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l3 AVIS IMPORTANT. 


, U'aprés une des lois providentielles qui régissent le monde, rirement les cuvres au-dessus de l'ordinaire se 
font sans contradictions plus ou moins fortes et nombreuses. Les Ateliers Cathio(iques ne pouvaient guere échapper 
ἃ ce cachet divin de leur utilité, Tantót on a. nié Jeur existence ou leur imporlance; tantót. on a dit qu'ils étaient 
fermés ou. qu'ils allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carriere depuis 95 ans, et les produelions qui 
en sortent deviennent de plus en plus graves et soignées: aussi parait-il certain. qu'à moins d'événements qu'aucune 
prudence humaine ne saurait ni prévoir ni empécher, ces Aleliers ne se fermeront que quand la Bibliotheque 
i"nitverselle du. Clergé sera. terminée en «es 2,000 volumes in-^. Le passé parait un assez sür garant de l'avenir, 
pour ce qu'il y a à espérer ou à craindre. 

, Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont trouvés en butte, il en est deux qui ont été continuellement 
ripétses, parce qu'étant plus capitales, leur elTet entrainait plus de conséquences. De petits et ignares concurrents 
s? sont donc acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editions étaient 
mal eorrigées et mal. imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la plupart, ne sont que 
les chefs-d'oeuvre du Catholieisme, reconnus pour tels dans tous les temps et dans tous les pays, il fallait bien se 
rejel r sur la forme dans ce qu'elle a de plus sérieux, savoir, la correction.et l'impression; en effet, les chefs- 
d'euvre: méme n'aurajent qu'une. demi-valeur, si le texte en était inexact ou illisible. 

Βὲ ὁδὶ trésvrai que, daus le principe, un succeés inoui dans les fastes de la Typographie ayant forcé Y'Editeur 
de recourir aux mécaniques, ain de mareher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix , 
quatre volumes du double Cours d'Ecriture samte et de Théologie furent tirés avoc la correction insuffisante 
donnée dans les imprimeries à presque tout ce qui s'édile; il est. vrai aussi qu'un cerlain nombre d'autres 
volumes, appartenant à diverses Publications, furent 'imprim:s ou trop noir ou trop blane. Mais, depuis ces temps 
élpignés, les: mécaniques ont. eédé le travail aux presses à' bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, 
3tiendu que le luxe jurerait dans des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les 
rapports. Quant à Ja correction, il est de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne 
0u contemporaine. 

Et comment en serait-il autrement, aprés toules les peines et toutes les dépenses que nous subissons pour 
?rriver ἃ purger nos épreuves de toules fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, 
*s! de ne corriger que deux épreuves οἱ d'en conférer une troisieme avec la seconde, sans avoir préparé en 
rien le manuscrit de l'auteur. 

Dans les Ateliers Catholiques |a dillérence est presque incommensurable. Au moyen de correcteurs blanchis sous 
le barnais et dont le coup d'eil typographique est4sans pitié pour les fautes, on commence par préparer la 
copie d'un bout à l'autre sans en excepter un seul mol. On lit ensuite en premiere épreuve avec la copie 
ainsi préparée. On lit en seconde de la méme maniere, mais en collationnant avec la premiere. On fait la méme 
chose en lierce, en collationnant avec la seconde, On agit de méme en quarte, en collationnant avec la tierce. 
Oa renouvelle la méme opération en quinte, en collationnant avee la quarte. Ces collationnements ont pour 
but de voir si aocune des fautes siznalées au bureau par MM. les correcteurs, sur la marge des épreuves, n'a 
€chappé à MM. les corrigeurs sur le marbre et le métal. Aprés ees cinq lectures entiéres contrólées l'une par 
Vautre, et en. dehors de la préparation ci-dessus mentionnée, vient toujours une révision et souv il en vient 
deux ou lrois, puis l'on cliche. Le clichage opéré, par conséquent 'a pureté du texte se trouvant. immobilisée, 
on fait, avee la copie, une nouvelle Jecture d'un bout de l'épreuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, 
et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Aussi y a-t-il à Montrouge des correcteurs de toutes les nations et en plus grand nombre que dans vingt-cinq 
imprimeries de Paris réunies! Aussi encore, la correction y coüte-t-elle autant que la composition, tandis qu'ailleurs 
elie ne cote que le dixiéme! Aussi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obtenue par 
tant de frais el de soins,.fait-elle que la plupart des Editions des Ateliers Catholiques laissent bien loin derriere 
elies celles méme des célebres Bénédictins Mabillon et Montfaucon et des cclébres Jésuites Petau et Sirmond. 
Que l'on compare, en eflet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des nótres qui leur correspondent, 
en grec comme en latin, on se convaincra que l'invraisemblable est une réalité. 

D'ailleurs, ees savanls éminents, plus préoccupés du sens des textes que de la partie typographique et n'étant 
point correcteurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devait s'y trouver, leur 
haute intelligence suppléant aux fautes de l'édition. 

De plus, les Bénédietins, comme les Jésuites, opéraient presque toujours sur des manuscrits, cause perpétuelle 
de la multiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Catholiques, dont le propre est surtout de ressusciter la 
"radition, n'opeérent, le plus souvent, que sur des imprimés. y 

Le R. P. De Buch, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, nous éerivait, i! y a quelque temps, n'avoir pu trouver, 
en dix-huit mois d'études, wne seule faute dans notre Patrologie latine. M. Denzinger, prolesseur de Théologie à 
l'Université de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Générai de la meme ville, nous mandaient, à Ja date du 
19 juillet, n'avoir pu également surprendre une seule faute, soit dans le latin, soit dans le grec de notre double 
Patrologie. Enfin, le savant P. Pitra, Bénédictin de Solesmes, οἱ M. Bonnetty, directeur des Annales de Philosophie 
chrétienne, mis au déli de nous convaincre d'une seule eireur typographique, ont été forcés d'avouer que nous 
u'avions pas lrop présumé de notre parfaite correction. ὲ 

Danus le Clergé se trouvent trés-certainement de bons latinistes et de bons hellénistes, et, ce qui est plus rare, 
des hommes trés-positifs et trés-pratiques. Eh bien! nous leur promettons une prime de 25 cenlimes par chaque 
véritable faute qu'iis découvriront dans n'importe Jequel de nos volumes, mais surtout dans les grecs. 


Malgré ce qui précéde, l'Editeur des Cours complets, sentant de plus en plus l'importance et méme la nécessité 
d'une correction parfaite pour qu'un ouvrage soit véritablement utile et estimable, se livre depuis plus d'un an, 
οἱ est résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, pénible οἱ coüteuse, savoir, la révision entiére et 
universeile de ses iunombrables clichés. Ainsi chacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous 
presse, est recorrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, 
et une somme qui ne saurait étre moindre d'un demi-million de frances est consacrée à cet important contróle. 
De ceutecmanitre, les Publieations des Ateliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre loutes par la supé- 
riorité de^leur corréction, n'auront de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps ni dans aucun pays; car quel 
est. l'éditeur qui pourrait et voudrait se livrer APRES COUP à des travaux si gigantesques et d'un prix si exorbitant ? 
ΤΙ faut certes étre bien pénétré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant 
la dépense, surtout lorsque l'Europe savante proclame que jamais volumes n'ont été édilés avec tant d'exactitude 
que ceux de la Bibliotheque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux 
qui le seront à-l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les productions des Ateliers Catholique 
sous le rapport de Ta correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteront en téte l'avis iei. Iraeé. Nous ne recon - 
naissons que cette. édition. et celles qui suivront sur nos planches de métal ainsi corrigées. On croyait autrefois que 
Ja stéréotypie immobilisait les fautes, attendu. qu'un cliché de métal n'est point élastique; pas du tout, il introduit 
la perfection, car on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'a extinction de fautes. L'Hébreu a été revu par M. le 
chievalier Dracb, le Grec par des Grecs, le Latin et le l'rancais par les premiers correcteurs de la capitale en ces 
langues. 
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S.ECULUM 1V. ANNUS 389. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUE IN HOC ΤΟΙ͂Ο XXXVIII CONTINENTUR. 


(Stellula prenotantur qui nunc primum inter Opcra S. Gregorii comparent.) 


S. GREGORIUS THEOLOGUS, CP. ARCHIEPISCOPUS. 


PogMaTA. (Conlinuatio.) eol. 

Monitum in S. Gregorii Epitaphia et Epigrammata. 

EPITAPHIA. 

EPIGRAMMATA, 

Appendix. 

Monitum A. B. Caillau in Tragediam : Christus Patiens. 

CnnisTUS PATIENS. 

CoswE HiERosoLvwITANI * Collectio et Interpretatio IHistoriarum quarum meminit 
divus Gregorius in Carminibus suis, tum ex Scriptura tum ex profanis Poetis atque 
Scriptoribus : opus Grece tantum ab Angelo Mai editum, et a nobis Latinitate 


donatum. 

NicErE Daviprs * Paraphrasis Carminum arcanorum S. Gregorii, Grece ab Ern. 
Droncke, et a nobis Grece οἱ Latine edita. 

ANoNYur * Paraphrasis Carminis 8. Gregorii de Libris canonicis. 


S. CIJESARIUS, B. GREGORII FRATER. 


Notitia ex Galland. 

DiALoGI QUATUOR, in quibus continentur Explieationes Quaestionum quarumdam de 
rebus gravibus, Casario propositarum, quo tempore a secretis erat, et Constanti- 
nopoli docens. 


Indices amplissimi. 
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Parisiis, — Ex Typis J.-P. MIGNE. 


TOY EN AFIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


PPHPOPIOY TOY OEOAODLOY 


APXIEIHEKOIIOY KONZTANTINOYIIOAEQOX 


E EE H. 


S. P. N. GREGORII THEOLOGI 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 
CARMINA. 


MONITUM IN EPITAPHIA ET EPIGRAMMATA S. GREGOILUT. 


Quam bene de republica litteraria meritus sit doctissimus Muratorius, quod eam veterum 
scriptis, quiin bibliothecarum casulis neglecta vel ignota delitescebant, ditaverit, norunt om- 
nes. Hiec inter, nonnulla Gregorii Nazianzeni carmina nondum in lucem emissa vulgavit anno 
1709 (a), nec modo Grace et Latineedidit, sed'et doctissimis notis illustravit, additis etiam variis 
diversorum manuscriptorum codieum lectionibus. Monet Muratorius multa in his carminibus 
deprehendi ad illorum temporum historiam illustrandam perutilia; multa de preclaris homi- 
nibus Nazianzeno, aut sanguine, aut pietate conjunctis, qui alibi frustra quierantur. Cum mul- 
ia sint varià in unam eamdemque rem epigrammata, v. g. in patrem ac matrem, in sepulcro- 
rum effractores, et in Syneisactos, arbitratur Muratorius nec immerito, amorem in illos, justam 
et legitimam iracundiam in istos, tam varie carminum copi: causam dedisse, cum nunquam 
satis argumento fecisse sibi videretur Gregorius, qui tam chara capita laudanda, aut tam im- 
pia exagitanda sibi proposuisset. In causa etiam esse potuit fecunda seriptoris vena, ex qua 
fluere nullo negotio poterant tam diversa poemata. Non male cum eodem Muratorio conjieias 
pleraque ex his carminibus non in eum finem composita, ut omnia vulgarentur, sed qualia ex 
opulento ingenio tumultuarie exciderant in tabellas, relata ad nos pervenisse. Hinc et incon- 
dita quedam, et ipsemet phrases, ipsamet interdum sensa, tum heroicis, tum elegiacis, et 
jambicis etiam versibus tentata et reddita sunt, non alio, ut videtur, consilio, quam ut meliora 
e tot experimentis subinde eligerentur : neque vero cuiquam mirum esse debet, si quaedam 
ex iis carminibus paulo sint incultiora. Non enim solent ii qui parentum et familiarium suo- 
rum mortem dolent, poeticas elegantias sectari, siquidem in luctu ambitiosum esse non opor- 
tet: 

Quod autem attinet ad ea carmina qua in immodestos martyrum cultores composita sunt, 
inquit idem Muratorius, ea Gregorius Nazianzenus, si scripsit, juvenis adhue scripsisse vide- 
tur. Nam puerilem venam sapiunt, et prose quam versibus similiora , quie ne apud poetam 
quidem comicum vel satyricum facile tolerarentur. Attamen, quia ad illius &vi, quo scripta 
sunt, notitiam pertinent, hoc ipso digna sunt, quc reliquis addantur 


(a) Anecdota Graeca, in-4". 


PaTROL. Gn. XXXVII, ! 


ii S. GREGORII THEOL. CARMINUM LIBER Il. IIISTORICA. 
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EIHTA9oIA. 


— 


EPITAPHIA. 


Α΄, Εἰς Ναυκχράτιον τὸν d&eAzgór τοῦ μεγάϊου 


E A δεσμοῖσιν βυθίης ἄρχυος ἐνσχόμενος, 
uctAelov. 


"Oc xs μάθῃς σὺ θνητὰ τὰ παίγνια τοῦδε Btoto, 
"Ev0cy ἀνηέρθη πῶλος ὅδ᾽ ἄκρα θέων. 
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Ἰχθυθόλον ποτ 
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ἔλυξ λῖνον βυθίης ἀπὸ π 

Ναυχράτιος, δίναις ἐν ποταμοῦ βρύχιος, P^ "A21 

Καὶ τὸ μὲν οὐχ ἀνέλυσεν, ὁ δ᾽ ἔσχετο. Πῶς ἁλιῆα δέον 
Εἴρυσεν ἀνθ᾽ ἁλίης δίχτυον ; Εἰπὲ, λόγε. 

ὃ Ναυχράτιον, χαθαροῖο βίου νόμον, ὥσπερ ἐΐσχω 
Καὶ χάριν ἑλχέμενα: χαὶ μόρον ἐξ ὑδάτων 

Β΄. "A440. 
Ναυχράτιος στροφάλιγγι θάνε φθονεροῦ ποταμοῖλ 
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i308 199 l| In Naucratium Magni Basilii [ratrem *. 


Piscatorium rete dum profundo e scopulo solvere 
Naucratius vellet, in aquarum vorticibus mersus, 
Et rete non expediit, et ipse est captus. Quomodo 
Pro piscatione piscatorem rete traxit? Die, sermo. 
ὃ Naueratius pur:?. vie norma, uti conjicio, 
'fum beneficium, tum mortem ab aquis traxit. 
11. Aliud **. 
Naucratius obiit vortice invidi fluvii implicitus, 
Et vinculis demersi retis captus, 
Ut tu discas caducas esse delicias hujus vite, 
Unde sublatus est pullus hie velox. 
11. Aliud ''*. 


Naucratius torti lini vinculis involutus, 
Dum piscium pr:ed:e inhiat, e vineulis hujus vitze abiit. 


EI 


IV. In Thespesium grammaticum **'*. 


Heu, heu! et tu mortuus es : invidum fatum te tumulavit, 
"Thespesi ; tibi autem mortuo perenne est decus. 


** Scriptum an. 557. —— Alias Murator, 128. 


* Scriptum an. 557. — Alias Murator. 127. 
*"* Scriptum an. 568, — Alias Murator. 2. 


*'* Scriptum 
an. 357. — Alias Murator. 129. 

I. Tir. Εἰς Ναυχράτιον. Naucratius, juvenis 
eximius, tum ingenii, tum corporis dotibus pradi- 
tus, viz annos viginti duos natus, vitam. solitariant 


1 "Eve. Reg. ἔλυσε. 
6 'EAxéguevat. Reg. duo ἐλθέμεναι. 
Il. 4. Hó.oc. Reg. θνητός. 


amplexus fuerat juxta fluvium Isim in Pontica pro- 
vincia : illic senio confectis monachis victui necessa-' 
via suppeditabat. Quinque annis in hac solitudine 
peracüs, cum relia piscibus posuisset, eaque latenti- 
bus implicata scopulis liberare vellet, in altum gur- 
gitem delapsus ac mersus vivere desiit. 


IV. Tiru,. Eic Θεσπέσιον. Hieronymus scribit 
lib. de Script. eceles. quod Euzoius apud. Thespe- 
sium rhetorem cum. Gregorio Nazianzeno episcopo 
adolescens eruditus est. 

1 "ExdAviev. Cod. Med. ἐδάμασσε. 


METRICA VERSIO. 


I. IN. NAUCRATIUM. 
(4. B. Cuillau interprete.) 
Innesum a scopulo dum solvere rete profundo 
Naucratius vellet, vertice mersus aqui, 
Non recte expediit captus. Die quomodo, lingua, 
Prodonem praedae rete Ioco tulerit. , 
Naucvatius vite, paret ut mihi, norma pudicze, 
Gratiam ab infidis cum nece traxiL aquis. 
H. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Naucratius periit, malefidi vortiee rivi, 
^ 


^ 
Demersi et retis nexibus implicitus, 
Ut tu fluxa scias praesentis gaudia vitz, 
Unde levis citius raptus abivit equus. 
III. ALIUD. 
(Bowinio interprete.) 
Implicitum sub aquas, quem linea vincta trahebant, 
Corporis abrupit vincula. Naucratius. 
IV. IN. THESPES!UM GRAMMATICUM. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Tu quoque mortuus es, teque invida fata tulere 
'Thespesium : in tumulo permanet, usqiie decus. 


E 


'λρτιτόχοις ἔπεε 
᾿Ατθίς" Τίς ποτ᾽ € 


ETIDSS 
ς" ἢ δ᾽ £60n5s 


σσι τόσος βρύζε 

' ἐμῆς δόξαν ἔχει σοφίης ; 
Ε΄. Εἰς Hlpoatpécior σοφιστήν". 

Μηχέτι, Κεχροπίη, μεγάλ᾽ εὔχεο οὐ θέμις ἐστὶν 
Ἠελίου τυτθὴν ἄντα φέρειν δαῖδα, 

Οὐδὲ Προαιρεσίου ῥήτρῃ βροτὸν ἄλλον ἐρίζειν, 
“Ὅς ποτε ἀρτιτόχοις χόσμον ἔσεισε λόγοις. 

5 Βροντὴν ᾿Ατθὶς ἔνειχε νεόχτυπον * ἀλλὰ σοφιστῶν 
Πᾶν γένος ὑψιλόγων εἶχε Προαιρεσίῳ. 

μέν" ἀλλά μιν ἔσχε μόρῳ ῳθόνος " οὐχέτ᾽ ᾿Αθῆ- 


Κύδιμοι" ὦ νεότης, φεύγετε Κεχροπίην. ναι 


SECTIO II. ΕΡΙΤΑΡΙΠΑ. 


^ 


em 5) vinim 
τ΄. Πὶς Ἰζαισάριο) 


Σγέτλιός ἐστιν ὁ τύμθος " ἔγωγε μὲν obo. Een? 


f 
m^ , 
Τῶν προτέρων 


πρότερον δέξατο. Ποία δίχη; 


5 Οὐχ ἔσθ᾽ ὁ τύμθος αἵτιος " μὴ Vou 


Φρθόνου τόδ᾽ ἔστιν ἔργον. Πῶς δ᾽ ἤνεγχεν ἂν 


Ep 
Νέον γερόντων εἰσορᾷν cogtoseQpov ; 
Z'. "Α.1.1ο. 


poyov ἔλλαχες via 


i£, θνητῶν μὲν ὑ 


ἴ χαὶ σοφίῃ, χαὶ pz ἵ φίλον. 


Nuper verbis tantus manabas : exelàmavit autem 
Altica : Quis nunc me: decus possidet sapientie ? 
V. In Prolhceresium sophistam * 
Ne jam, Cecropia, magnum gloriare : nefas est 


Soli tantillam opponere facem, 


Aut eum. Prohzeresii eloquentia mortalem alium contendere, 
Qui nuperis mundum concutiebat orationibus. 

35 Tonitru Attica recens streperum tulit : sophistarum vero 
Universum genus magniloquorum cedebat Prohzeresio. 


Cessit quidem : sed illum vicit invidum fatum : 


non amplius Athena 


lHllustres erunt ; o juvenes, fugite Cecropiam. 


1110-111. Vl.Ia Cosarium ". 


Injustus est hic tumulus : equidem nunquam putarem 
Ut natu posteriores conderentur primi. 
Verum iste Cisarium valde inclytum filium, parentibus 
Prioribus prius excepit. Qualis hzc justitia? 
5 Non est tumulus in eausa ; ne convicieris : 
Sed invidi: facinus est. Quomodo vero ea sustinuisset 
5 Juvenem senibus cernere sapientiorem? 
VII. Aliud *"*. 


Gregori, mortalium quidem prestantissimum sortitus es filium 
Forma et sapientia, eL imperatori charum. 


* Scriptum. an. 568. — Alias Murator. 1. 
an. 569. — Alias Murator. 55. 


V. Tirvr. Εἰς Hpocipéctor. Huic. sophiste Ro- 
mani statuam erexere cum hac inscriptione : Regina 
Roma Regi eloquentiz, ut scribit. Eunapius in. lib. 
De Vitis philosophorum et sophistarum. 

1 Kexpozin. Oppidum Athenas Cecrops a se 
appellavit Cecropiam. Non Atheniensis erat Prohz- 
resius, sed Armenius. Athenas accitus fuerat, ut 
eloquentiam profiteretur. Exstat Juliani Apostat:e 
epistola ad hune Prohzresium. lbid. εὔχεο. Am- 
bros. habet εὔχετο. Rectius cod. Medic. εὔχεο. 

5 "Epitew. Reg. Medic.óptzetv. 

VI. Tiv. Εἰς Καισάριον. Cisarium. fratrem. di- 


** Seriptum an. 509. — Alias Murator. 52. 


"* Scriptum 


lectissimum Gregorius publica oratione non con- 
tentus laudasse, versibus etiam defuncti tumulum 
exornavit, In. Hes. cod. hi versus unico carmine 
continentur, quod Muratorius in quindecim epi- 
grammata parlitus est. In primo Gregorius pater 
inducitur maerens et incusans sepulerum, eui se- 
pulerum respondet, et se exeusat. Ad he verba, Εἰς 
ἹΚαισάριον, Keg. 992 addit τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ EAz- 
γεῖα. 

4 ᾿ΕΒὠιϊπην. Reg. 999. ἐώλπειν. 

9 Κκαταχρύνψ᾽ῃ. leg. 992 χαταχρύψει. “ 

5 Καισάριον. Reg. 992 Κα!ισάριόν γ᾽. 


METRICA VERSIO. 


Manabas tantus verbis modo : at Attica dixit 
Terra: Mew quis habet grande decus sopliz? 


V. IN PROILERESIUM. SOPIHISTAM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Ceeropia, audaci tumeant ne pectora fastu: 
Si soli opponas lumina parva, nefas. 

Bella Prohzresio conferre quis audeat ore, 
Qui mundum lingua concutiebat heri ? 

Terra novum fulmen tulit Attica: garrula cessit 
Cuneta sophistarum turba Proh:eresio. 

Gessit enim : at fatum vieit ; jam nullus Athenis 
Restat honor : juvenes, linquite Cecropiam. 


D 


VI. IN. CIESARIUM. 


(Eodem i terprete.) 
lic lapis injustus. Quis talia credat ? Evite 
Posterior natu jam prior in tumulo? 
Patrem ante et. matrem, prius iste prioribus almum 
Ciesarium excepit. Qualia jura, precor ? 
Non eulpa busti ; parce duris vocibus. 
Livoris hoc : quonam queat juvenem modo 
Videre senibus qui foret sapiens magis ? 
VM. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Eximius tibi natus erat, paterinclyle : natus 
Corpore, mente valens, regis amore sut. 


e 


, 


AD 

Κρείσσονα δ᾽ οὐχ ἔτι πάμπαν ἀπηλεγέος θανάτοιο 
Οὐ μὴν ὠϊόμην. ᾿Αλλὰ τί φησι τάφος; 

ὃ Τέτλαθι" Καισάριος μὲν ἀπέφθιτο᾽ ἀλλὰ μέγιστον 

υἱέος ἀντὶ φίλου. 

H'. "Α.1.1ο. 

ἐς τάφον μεν, ὅτ᾽ ἐνθάδε τοῦτον ἔθηχαν 


Υἱέος εὖχος ἔχεις 
ξος εὐχὴς ἔχεις, 


ἐφ᾽ ἡμετέρῳ γήραϊ λαοτόμοι. 
'AXX ἡμῖν μὲν ἔθηχαν " ἔχει δέ μιν οὐ χατὰ χόσμον 
Καισάριος, τεχέων ἡμετέρων πύματος. 
b Ἔτλημεν πανάποτμα, τέχος, τέχος " ἀλλὰ τάχιστα 
Δέξαι ἐς ἡμέτερον τύμθον ἐπειγομένους. | 
Θ΄. "AA.40. 
Τόνδε λίθον τοχέες μὲν ἑὸν τάφον ἐστήσαντο, 


At fortiorem crudeli morte 
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A Ἐλπόμενοι ζωῆς μοῖραν ἔχειν ὀλίγην. 


Καισαρίῳ δ᾽ utt πικρὴν χάριν οὐχ ἐθέλοντες 
Δῶχαν, ἐπεὶ πρότερος τοῦδ᾽ ἐλύϑη βιότου. 
ΤΑ ΟΣ 
Γῆρας ἐμὸν δήθυνεν ἐπὶ χθονί" ἀντὶ δὲ πατρὸς 
Λᾶαν ἔχεις, τεχέων φίλτατε Καισάριε. 
Τίς νόμος; οἵα δίκη ; θνητῶν "Ava, πῶς τόδ᾽ ἔνευσας ; 
"Q μαχροῦ βιότου | à ταχέος θανάτου ! 
IA'. "A440. 
Οὐχ ἄγαμ᾽, οὐκ ἄγαμαι δῶρον τόδε. Τύμθον ἐδέξω 
Μοῦνον ἀφ᾽ ἡμετέρων, Καισάριε, χτεάνων. 
Γηραλέων τοχέων πιχρὸν λίθον 1. Ὁ φθόνος οὕτως 
Ἤθελεν. "Q ζωῆς πήμασι μαχροτέρης! 


Nequaquam arbitrabar. Sed quid dicit sepulerum? 
ὃ Sustine : Ciesarius quidem interiit; sed maximam 
Filii gloriam habes pro dilecto filio. 
VIE. Aliud *. 


Maturi sepulero eramus, quando hic istum posuerunt 


Lapidem nostr: senectuti lapicidze. 
Sed nobis quidem posuerunt ; habet autem, 


non ut decebat, 


Cosarius filiorum nostrorum novissimus. 
5 Toleravimus miserrima, fili, fili. Verum celerrime 
Excipe nos in tumulum nostrum properantes. 
IX. Aliud *'. 


Hune quidem lapidem parentes sibi in sepulcrum constituerant, 
Sperantes vit:e sortem se habituros brevem. 
Ciesario autem filio amaram gratiam nolentes 
Prastitere ; siquidem prior hac solutus est vita. 
ΧΟ 


Senectus mea diu mansit super terram : pro patre autem 
Sepulcrum habes, filiorum charissime, Cowsari. 

Qu:e lex ! qualis justitia! hominum Rex, quomodo hoc permisisti ? 
0 diuturnam vitam ! o celerem mortem ! 


1112-1113 ΧΙ. Aliud **". 


Nor laudo, nou laudo donum hoc. Tumulum accepisti 
Unum e nostris, C:esari, possessionibus. 

O senum parentum tristem lapidem ! Invidia sic 
Voluit. Q. vitam propter calamitates diuturnam ! 


* Scriptum an. 569. — Alias Murator. 54. 
an. 969. — Alias Murator. 56. 


VII. Tirvr. "A410. Hic producitur querela pa- 
rentis utriusque de eodem tumulo. 

2 Λᾶαν ἐφ᾽ ἡμετέρῳ. Vide tom. l, pag. 215, 
nam. 24. 

ὃ "EcAngev. Cod. Ambros. ἔλπη μέν. 4 

X. Tir. "A440. Datur. hic iterum, ut in sequenti 
carmine, patris in filium defunctum planctus. 

2 Ἔχεις. Cod. Medic. ἔχειν. 


* Scriptum an. 569. — Alias Murator. 55. 
*'* Scriptum an. 369. — Alias Murator. 57. 


*** Scriptum 


XI. 1 Ovx ἄγαμ᾽. Morum versuum hic sensus 
esse videtur : « Ὁ Cesari, inquit. Gregorius pater 
Cosarii, tumulum hunc dono dedi, quam unam 
rem post mortem possidere debebam. Non probo, 
non laudo munus istud. Nobis eripuisti, quod spe 
nunc possidebamus. » Sustulimus proinde punu- 
ctum, quod sequitur ἄγαμ᾽. 


METRICA VERSIO. 


Non tamen et fortem crudeli morte putabam 
Esse magis. Meestus, sed quid ait tumulus ἢ 
Pax tibi : Czesarius periit, sed prolis amate, 
Ecce tibi prolis gloria magna, loco. 
Vill. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Iune jam matur: morti tumuloque senectae 
Artificis lapidem dextera condiderat. Ὁ 
Ilic nobis positus : tenet hunc tamen, ordine verso, 
Nostra, heu! progenies ultima, C:esarius. 
Aspera pertulimus, fili ; mora nulla, sepulcro 
Nos, fili, nostro suscipe praecipites. 
IX. ALIUD. 
(Eodem iuterprete.) 
Hoc sibi condiderant marmor funcbre parentes, 


p Dum sortem sperant lucis habere brevem. 


Casario munus sed triste dedere coacti; 
Nam vite solvit vincula grata prior. 
X. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Longius hic senium mansit, charissime cunctos 
Nate super; tumulum pro genitore tenes. 
1 Qui lex! Quod jus! Sanxisti qui talia, Christe? 
O stabilem vitam, pr:ecipitemque necem ! 
XI. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 


Non certe laudo. Voluisti munus hobere 
'Tristem hunc, qui vere noster erat, tumulum. 
O livoris opus! Bustum ὁ funebre parentam ἢ 
Longaevam o vitam propter amara niis! 


li SECTIO IH. 


IB'. "A440. 
Πᾶσαν, ὅση σοφίη λεπτῆς φρενὸς ἐν μερόπεσσι 
᾿Αμφὶ γεωμετρίην, χαὶ θέσιν οὐρανίων, 
Καὶ λογικῆς τέχνης τὰ παλαίσματα, γραμματιχήν τε, 
'Hà' ἱητορίην, ῥητορικῆς τε μένος, 
5 Καισάριος πτεῤόεντι νόῳ μοῦνος χαταμάρψας, 
AT, αἵ, πᾶσιν ὁμῶς νῦν χόνις ἔστ᾽ ὀλίγη. 
II". "AA.10. 


ἸΓάντα χασιγνήτοισι τεοῖς λίπες, ἀντὶ δὲ πάντων 
Τύμθον ἔχεις ὀλίγον, κύδιμε Καισάριε. 

Ἧ δὲ γεωμετρίη, καὶ ἀστέρες, ὧν θέσιν ἔγνως, 
Ἥ τ᾽ ἰητορίη, οὐδὲν ἄχος θανάτου. 


T 
τε 


XII. 


EPITAPIIA. 
A 


13 
1Δ', "AA40, 
Κάλλιμον ἐκ πάτρης σε, μεγαχλέα, τηλεφανῇ τὰ 
"Axpa φέροντα πάσης, Καισάριε, σοφίης, 
Πέμψαντες βασιλῃϊ τὸν ἔξοχον ἰητήρων, 
Φεῦ χόνιν Ex Βιθυνῶν δεξάμεθ᾽ αὖ σε πέδου. 
IE'. "Α.11ο. 
Σεισμῶν μὲν χρυερῶν ἔφυγες στονόεσσαν ἀπειλὴν 
Ἡνίχα Νικαίης ἄστυ μίγη δαπέδῳ" 
Νούσῳ δ᾽ ἀργαλέῃ ζωὴν λίπες. "Q νεότητος 
Σώφρονος ! ὦ σοφίης, χάλλιμε Καισάριε! 
QU CASTO. 
Γρηγορίου Νόννης τε θεουδέος υἷα φέριστον, 
Τύμθος ὅδ᾽, εὐγενέτην Καισάριον χατέχω, 


Aliud ". 


Omnem, quixeunque est. sapientia, subtilis mentis inter homines 
Circa geometriam, coelestiumque positionem 

Et logie: artis concertationes, gramimaticamque, 
Aut medicinam, rhetoriczeque vim, 


5 Caesarius celeri mente cum solus 
Eheu, eheu! equa cum omnibus 


XIII. 


comprehendisset, 
sorte nunc pulvis est exiguus. 


Aliud*', 


Omnia fratribus tuis reliquisti, et pro omnibus 
Sepulerum habes exiguum, inclyte Ciesari. 

Geometria vero, et astra, quorum positionem novisti, 
Et medicina, nullum remedium mortis. 


XIV. Aliud ***, 


Pulchrum e patria te inelytum , conspicuumque, 
Qui culmen attigeras totius sapientiz, C.esari, 

Cum misissemus ad imperatorem, przstantissimum medicorum, 
Heu ! cinereni e Bithynix solo te rursum recepimus. 


XV. ΑἸ", 
Motuum quidem horribilium effugisti funestas minas, 


Quando Nicx:e urbs solo :equata fuit : 
Morbo vero crudeli vitam reliquisti. O juventutem 


Prudentem ! Ὁ sapientiam, optime Ciesari ! 
ΧΥΠ Ahud ***", 
Gregorii Nonnzque pi: filium prestantissimum, 


'Tumulus hic nobilem Cisarium 


* Scriptum an. 569. — Alias Murator. 58. 
an. 569. — Alias Murator. 60. 
Alias Murator. 62. 

XIII. 1 Τεοῖς. Ambros., νέοις, male. Csario 
quippe senior erat Gregorius noster. 

XIV. 1 TnAegarn τε. Wa Reg., Medic. Ambros. 
habet τῆλε θανόντα, procul a patria mortuum. 


* Scriptum an. 569, — Alias Murator. 59. 
*"'* Scriptum an. 569, — Alias Murator. 61. 


complector , 


ὯΝ S a 
Seriptum an. 569. — 


4 Ex Βιθυνῶν. Ubi mortuus sit Czsarius ex 
his constat. 
T 2 Νικαίης. Ys terre motus contigit anno 
368. 


METRICA VERSIO. 


XH. ALIUD, 


(A. D. Caillau. interprete.) 


Mentibus humanis quidquid sapientius unquam 
De metris terr: siderrbusque poli, 

De strictis logices pugnis, aut arte medendi, 
Vel de grammatica rhetoricaque fuit, 

Ciesarius celeri collegerat omnia mente : 
Sed nunc cum cunctis, heu! levior cinis est, 


XIII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Cuncta tuis moriens reliquisti fratribus ; et nunc 
Pro cunetis parvum, chare, tenes tumulum. 
Metiri lerram, cognoscere sidera caeli, 
Curare et morbos, pharmaca nulla necis. 


D X1V. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Te pulehrum a patria, celebri te nomine clarum, 
Qui cunct:e culmen contigeras sophia, 
Te medicum pristantem missum ad principis aulam, 
Te Dithynus ager reddidit, heu | cinerem. 
XV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Fugisti horribilis funesta pericula motus, 
Arces Nicae cum jacuere solo. 
Sed vitam dira liquisti febre : juventus 
O prudens ! Frater, quanta tibi sophia 
XVI. ALIUD, 
(Eodem isterprete.) 
Gregorii Nonnzque piz, funebre sepulerum, 
Complector claram Cosarium sobolem, 


οισιν, ὑπείροχον ἐν βασιλῆος, 


τρᾶσι λαμπομξενην. 


IZ'. "A..1o. 
Καισαρίου φθιμένοιο, χατήφησαν βασιλ 


Λστεροπὴν γαΐης πε 

L 
Αὐλαί" Καππαδόχαι δ᾽ ἥμυσαν ἐξαπίνης " 

Καὶ χαλὸν εἴ τι λέλειπτο μετ᾽ ἀνθρώποισιν, ὄλωλεν" 
0i δὲ λόγοι σιγῆς ἀμφεθάλοντο νέφος. 


B'.. "AA0. 


Εἴ τις γὴ 
IIi«pa*, καὶ ποταμ. 


xal mm) 


* 


( 
οἱ, χαὶ δένδρεα λυπρὰ πέλοισθε, 


Πάντες Καισαρίῳ γείτονες, ἠδὲ φίλοι, 
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A ὃ Καισάριος πάντεσσι τετιμένος, εὖχος ἀνάχτων, 
A?, αὐ, τῶν ἀχέων ! ἤλυθεν. εἰς ἀΐδην. 
10΄. "Α.λ.1ο. 
Χεὶρ τάδε Γρηγορίοιο. Κάσιν ποθέων τὸν ἄριστον, 
Κηρύσσω θνητοῖς τάνδε βίον στυγέειν. 
Καισαρίῳ τίς χάλλος ὁμοίϊος ; ἣ τίς ἁπάντων 
Τόστος ἐὼν τόσσης εἷλε χλέος σοφίης; 
ὃ Οὔτις ἐπιχθονίων. ᾿Αλλ’ ἔπτατο Ex. βιότοιο, 
Ὡς ῥόδον ἐξ ἀχανθῶν, ὡς δρόσος ἐχ πετάλων. 
K'. "Α.11ο. 
Γείτονες, εὐμενέοιτε χαὶ ἐν χόλποισι δέχοισθς, 
Μάρτυρες, ὑμετέροις αἷμα τὸ Γρηγορίου, 


13145-1i15 Eximium in orationibus, eminentem in imperatoris aula, 
Et fulgur usque ad terrz fines splendeus. 


XVII. 


Aliud *. 


Ciesario exstincto, dolore correpta est imperatoris 
. Aula : Cappadoces vero cecidere animis i/lico ; 
Et pulehrum si quid residuum fuerat inter homines, periit ; 
Sermones silentii nube involuti sunt. 
XVIIL. Aliud **. 
Si quem luctus mutavit in arborem, si quem in lapidem, 


Et si quis fons fluxit lugens, 


Lapides, et flumina, et arbores moestze fiatis, 
Omnes quieunque C:esario vicini aut amici estis. 

ὃ Cisarius ab omnibus honoratus, imperatorum votum, 
Heu, heu, proh dolor! ivit ad inferos. 


XIX. Aliud **". 
Manus hiee Gregorii. Fratrem desiderans optimum 
Prodico mortalibus, ut vitam hane odio habeant. 
Cisario quis forma similis? aut quis ex omnibus hominibus 


Ea tate, tantie gloriam obtinuit sapienti: ? 
5 Nemo terrestrium. Sed avolavit e vita, 


Ut rosa espinis, aut ros ex arborum foliis. 


XX. Aliud ****, 
Vicini martyres, estote propitii, et sinu 


"voinilo voci», ", Gr “ἢ 
Excipite vestro prolem Gregorii , 


* Seriptum an. 569. — Alias Murator. 65 
tn. 569. — Alias Murator. 65. 


XVI. 5 "Er βασιϊῆος. Subaudi αὐλῇ. Sic infra 
carm. xrLvit, Murat. x. lbid., «1ογίοισι». Reg., 2o- 
(ἴοις xat. 

XVIiL. 6 Εἰς ἀΐδην. Parum digna Gregorio sen- 
tentia. 

XIX, 1 Xe!p τάδε. Supple scripsit. lbid., ποθέων. 
Reg. 992 et cod. Paris., ποθέοντος ἄριστον, desi- 
acrantis optimum, quie. lectio si admittatur, delen- 


** Scriptum an. 569. — Alias Murator. 64. 
UU" Seriptum an. 569. — Alias Murator. 66. 


*** Scriptum 


dum punctum post P'enyoptoto. ὶ 
6 Ἔξ ἀκανθῶν. Cod. Ambr. ἐξ ἀνθέων, quasi 
sienificet Gregorius pulchritudinem rosse, et brevi- 
tatem. habuisse Cwsarium, Metrum deficere vi- 
detur. 
XX. 4 Γείτονες. Martyres rogat ut benigne Cie- 
sarium excipiant. 


METRICA VERSIO. 


Sermone. eximium, splendentem in prineipis aula, B Principis, heu! votum, eunctis venerabilis, ivit 


Oinnique igniferum fulgur in orbe micans. 
XVII. ALIUD. 
(A. B. Caillau. interprete.) 
C:esario exstincto ploravit principis aula, 
Et cecidere ststiim Cappadoces animis; 
$i quid erat mundo pulchri super, illico cessit, 
Verbaque funerea nube reteeta silent, 
XVII. ALIUD. 
(Eodem. interprete.) 


$i quis flens marmor riguit, vel fronduit arbor, 
5i Dentes traxit fons querulosus aquas, 

Mesta. arbor fiat, lapidesque, et flumina, quisquis 
Cisario junctus corde donmove fuit. 


C:esarius tristem, proh dolor ! in tumulum. 
XIX, ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Dextra hiec Gregorii. Fratrem flens tristis amatum, 
Omnibus ingratze priedieo. vit:e odium. 
Ciesarium quis homo pr:estanti corpore. vicit? 
Quis talis meruit tale deeus sophiae? 
Nemo super terram. Procul ἃ tellure volavit, 
Ut rosa de spinis, ros velut ex foliis. 
XX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Martyrio insignes, vicina e sede faventes, 
Gregorir vestro germen habete sinu; 
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2 
Tonyoptou Νόννης τε μεγαχλέος, εὐσεθίῃ τε 
Καὶ τύμδοις ἱεροῖς εἰς ἕν ἀγειρομένους. 
KA'. "Δ.1.1ο. 
Κλῦθι, ᾿Αλεξάνδρεια  Φιλάγριος ὥλεσε μορφὴν, 
Ῥῆς λογιχῆς ψυχῆς οὔτι χερειοτέρην. 
Καισάριον δὲ νέον φθόνος ἥρπασεν " οὔποτε τοῖα 
Πέμψεις εὐΐπποις ἄνθεα Καππαδόχαις. 


KB'. Εἰς Fepyórtov. 
, *» I* 1 D 
Γρηγορίου Νόννης τε τέχος ἐνθάδε 
Γοργόνιον, ζωῆς μύστις ἐπουρανίης. 


zt 


φίλον 
ciis 


Gregorii et Nonnx insignis, et pietate 
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KI". ."A.1.10. 
Οὐδὲν Γοργόνιον γαίη λίπεν, ὀστέα μοῦνα" 
Πάντα δ᾽ ἔθηχεν ἄνω, μάρτυρες ἀθλοφόροι, 


KA. "A4Ao. 


Κτῆσιν ἑὴν, σάρχας τε xaX ὀστέα, πάντ᾽ ἀναθεῖσα 
Γοργόνιον Χριστῷ, μοῦνον ἀφῆχε πόσιν * 

Οὐ μὴν οὐδὲ πόσιν δηρὸν χρόνον * ἀλλ᾽ ἄρα wax τὸν 
“Ἥρπασεν ἐξαπίνης χύδιμον ᾿Αλύπιον. 

ὃ "Ὄλθις ὀλθίστης ἀλόχου πόσι, τοῖς ῥα. λοετρο: 


Λύματ᾽ ἀπωσάμενοι, ζῆτε παλιγγενέες. 


Et saeris tumulis in unum collectos, 
XXI. Aliud *. 
Audi, Alexandria. Philagrius perdidit formam corporis, 
Anima ralione przedita non deteriorem. 


Coesarium autem juvenem invidia rapuit ; nunquam tales 
Mittes equestribus flores Cappadocibus. 
1116-1117 NXIl. In Gorgonium *'. 
Gregorii et Nonnze chara filia hie jacet 
Gorgonium, celestis sacerdos vilze. 
XXII. Aliud ***. 
Gorgonium nihil terr reliquit przeter 0ssa : 
Omnia vero in ccelo collocavit, o martyres victores ! 
XXIV. Aliud *"**. 


Possessionem suam, carnem et ossa, 


omnia cum obtulisset 


Gorgonium Christo, solum reliquerat sponsum ; 
Verumtamen neque diu sponsum ; sed profecto et ipsum 
Rapuit ex improviso illustrem Alypium. 
ὃ Beatissimz conjugis marite, in lavacro 


Sordibus abjectis, vivite renati. 


* Seriplum. an. 569. — Alias Murator. 67. 
an. 570.—4Alias Murator. 69. λ΄" Scriptum 


4 ᾿Αγειρομέγνους. Placeret Muratorio legere ἀγει- 
ρόμενοι, collecti, quxde vox ad martyres et C:esa- 
rium simul collectos referretur. 

XXI. 1 Φωϊάγριος. Philagrius Ciesarii. amicus 
cum ipso Alexandri: diseiplinarum studio operam 
dederat, 

À4 Εὐΐπποις. Cappadocia, inquit. Julius Solinus 
Polyhist. cap. 45, ante alias terras altriz equorum. 
ΠῚ quatuor versus desunt in. cod. Reg. Leguntur 
autem in Ambrosiano, eosque repetit Muratorius, 
ubi de earminibus in Philagrium. 

XXII. 2 l'opyóriov. Gorgonium perinde est ac 


** Scriptum. an. 570. — Alias Murator, 68. 
an. 570. — Alias Murator. 70. 


* Scriptum 


Gorgonia. Sic Eustochium, Glycerium, etc. Ciesarii 
mortem non longo secuta est intervallo mors Gor- 
coniz ejus sororis, quippe mortua jam erat, cum 
Gregorius earmen 1 juxta Billium, nune xi, lib. i, 
sect. 1, condidit. Vide vers. 229, A Grecis et Lati- 
nis die nona Decembris colitur. 

XXIV. 4 ᾿Αὐύπιον. Ex hoe epitaphio Alypiuni, 
non Vitalianum , ut Baronius putavit, maritum 
Gorgonii fuisse intelligimus. lllud etiam constat 
ex epist. Gregorii nune 86, olim 150, in qua Aly- 
pium una cum sorore sua invital. Vide supra, 
pag. 75. 


METRICA VERSIO. 


Gregorii et Nonnz dulci pietate celebris, 
Quos simul, heu! tristis colligit hie tumulus. 


XXI. ALIUD. 
(A. D. Caillau interprete.) 


Urbs audi celebris, ΘΟ quz dives ad auras 
Surgis Alexandri nomine elara nitens : 
Perdidit, heu ! corpus formamque Philagrius, almis 
Non mentis san: dotibus absimilem. 
Ciesarium juvenem rapuit sed livor : equestri 
Cappadocone feres talia serta solo? 
XXII. IN GORGONIUM, 
(Eodem interprete.) 
Gregorii et Nonne jacet hie eharissima proles 
Gorgonium, vitze mysta beata pice. 


b 


XXIIH. ALIUD. 


(Eodem interprete.) 


Nil uisi *ola, pii victores, ossa reliquit 
Gorgonium terre; cztera missa polo. 


XXIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Cuncta suo dederat, carnem simul ossaque, Christo 
Gorgonium; solum liquerat :zra virum. 

'Tempore nec multo liquit, sed riortua charum 
Funere pro:cipiti sustulit Alypiunm. 

Conjugis alme pie conjux, jam sorde fugata, 
Sacratis nali vivite rursus aquis. 


-- 


KE'. Εἰς Λιδίαν. 
ATO A^ 1 D 
Εἷς δόμος, ἀλλ᾽ ὑπένερθε τάφος, χαθύπερθε δὲ σηχός" 
Τύμθος δειμαμένοις, σηχὸς ἀεθλοφόροις. 
Ka ῥ᾽ οἱ μὲν γλυχερὴν ἤδη χόνιν ἀμφιθάλοντο, 
Ὡς σὺ, μάχαιρα δάμαρ ᾿Αμφιλόχου, Λιθίη, 
9 Κάλλιμέ θ᾽ υἱήων, Εὐφήμιξ" τοὺς δ᾽ ὑπόδεχθε, 
Μάρτυρες ἀτρεχίης, τοὺς ἔτι λειπομένους. 
(α΄. "AA.to. 


αἰ T H , 1 "s 
Ὥφελες, ὦ Λιδία, ζώειν τεχέεσσι φίλοισιν, 


"Ὥφελες ἄχρι πύλαις γήραος ἐμπελάσαι! 


Νῦν δέ σε μοῖρ ἐδάμασσεν ἀώριον εἰσέτι χαλὴν, 


Εἰσέτι χουριδίοις ἄνθεσι λαμπομένην. 
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ὃ A?, at! ᾿Αμφίλοχος δὲ τεὸς πόσις ἀντὶ δάμαρτος 

Ἐσθλῆς χαὶ πινυτῆς, τλήμονα τύμθον ἔχει, 
KZ. "Α.1.11ο. 

A?, αὐ! καὶ Λιδίαν κατέχει χόνις ! Οὔποτ᾽ ἔγωγε 
ὨἸϊσάμην θνητὴν ἔμμεναι, εἰσορόων 

Εἶδος, μειλιχέην τε σαοφροσύνην τε γυναιχὸς, 
Τοῖς φῦλον πασέων χαίνυτο θηλυτέρων. 

ὃ Τοὔνεχα χαὶ τοίῳ σε τάφῳ χύδηνε θανοῦσαν 
Σῶν τε τριὰς τεχέων, χαὶ πόσις ᾿Αμφίλοχος. 

ΚΗ’, Εἰς Εὐφήμιον. 

"Hy δνὰς, ἣν ἱερὴ, ψυχὴ μία, σώματα δισσὰ, 

Πάντα χασιγνήτω, αἷμα, χλέος, σοφίην, 


XXV. In Liviam *. 
Una domus, sed inferiori parte sepulerum, superiori templum : 
Tumulus iis qui :edificaverunt, templum martyribus. 
Et illi quidem dulci jam pulvere sunt contecti, 
Ut tu, beata Amphilochii uxor. Livia, 
5 Et tu, pulcherrime filiorum, Euphemi ; vos autem suscipite, 
Veritatis testes, eos qui adhuc supersunt. 


XXVI. Aliud **. 
Utinam viveres, o Livia, dilectis natis, 


Utinam usque ad portas senectutis pervenisses ! 
Nune vero te mors rapuit immaturam, adhue formosam, 


Adhuc juvenili flore coruscam. 


5 Heu! heu! Amphilochius vero, tuus conjux, pro uxore 
Egregia et prudenti infelix sepulcrum habet. 


1118-1119 XXVII Aliud *'*. 


Heu! heu! et Liviam detinet pulvis! Nunquam ego 


Credidi mortalem esse, inspiciens 


Formam, et mansuetudinem, et sapientiam mulieris, 
Quibus omnium genus superabat feminarum. 

5 Quapropter et tali te sepulero illustravit mortuam 
Et tuorum trias filiorum, et maritus Amphilochius. 


XXVIII. In. Euphemium*'**. 


Erat binarius, erat sacer, anima una, gemina corpora, 
1n omnibus fratres, sanguine, gloria, sapientia, 


* Scriptum an. 570. — Alias Murator. 17. 
an. 5970. — Alias Murator. 19. 


XXV.2Tópu60c. Videtur ille tumulus ab Amphi- 
lochio et Livia ejus uxore constructus fuisse. 

4 Λιξδίη. Corpus Liviz in aliqua martyrum basi- 
lica tumulo mandatum erat. lamiliare siquidem 
erat primis Christianis, ut doctissimus Muratorius 
Anect. tom. I, dissertatione septima decima osten- 
dit, mortuorum cadavera sacris inferre templis, et 
prope martyrum tumulos eorum ossa* componere, 
ibique. quotannis saltem pro defunctis, quoruni 60 
in loco condita erant ossa, sacrificium offerri sole- 
bat: eujus rei in oratione Gregorii De obitu Cesarii 
praeclarum est testimonium; quod vide, si placet, 


*' Scriptum an. 570. — Alias Murator. 18. 
7" Scriptum an. 570. — Alias Murator. 20. 


"* Scriptum 


Lom. I, pag. 215. 

ὃ Τοὺς δ᾽ ὑπόδεχθε. Commendat martyribus cos 
ex eadem familia, qui adhuc supererant. 

XXVHl. Trr. Εἰς Εὐφήμιον. 15. erat Liviz, de 
qua supra, et Amphilochii, de quo postea, filius ; 
Amphilochii vero alterius frater. fuit Euphemius, 
eujus mortem his versibus prosequitur Gregorius. 
Mortuo Euphemio, quem Amphilochius amabat 
unice, dimidium Amphilochii süpervixisse ait Gre- 
gorius, quippe utriusque erat anima una. Vide epi- 
pios: Gregorii olim 114 et 149, nunc vero 250 
et 85. 


METRICA VERSIO. 


XXV. IN LIVIAM. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Una domus, bustum subter, sacrumque superne, 
Dustum his, qui faciunt, martyribusque sacrum. 
ΠῚ autem dulci recubant jam pulvere tecti, 
Ut pia tu conjux Amphilochi Livia, 
Euphemique puer pulcherrime : quique supersunt, 
O veri lestes, mox gremio accipite. 
XXVI, ALIUD, 
(Eodem interprete.) 
O Livia, o utinam eharis charissima natis 
Vixisses, senii limina sera tenens! 
Sed te mors citius rapuit, cum vita decore 
Atque juventutis flore nitebat adliuc. 


p Heu ! miser Amphilochus conjux, uxoris amate 


Prudentisque loco flebile marmor habet. 


XXVII, ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Hen ! pulvis Liviam funebris detinet : illa 
Nor oculis unquam femina visa meis. 
Juncta etenim forma bonitas , sophiaque virili 
l'emineum vicit fortior omne genus. 
Mine te defunetam tali ornavere sepulcro 
Natorumque trias, sponsus et Amnphilochus. 
XXVIII, IN EUPHEM.UM. 
( Eodem interprete.) 
Par sacrum et binum, duplici mens corpore sola, 
Germani sophia, sanguine, laude simul, 
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Yieg ᾿Αμφιλόχου Εὐφήμιος ᾿Αμφίλοχός τε, Α Ἑλλάδα, χ᾽ Αὐσονίην μοῦσαν ἐφιπτάμενος, 
Πᾶςιν Καππαδόχαις ἀστέρες ἐχφανέες. Στράπτων ἀγλαΐῃ τε xa ἤθεσιν, RA" ὑπὸ γαίην. 
ὃ Δεινὸν δ᾽ ἀμφοτέρους φθόνος ἔδραχε, τὸν μὲν ἄμερσε Δὺ, αἴ! τῶν ἀγαθῶν ὡς φθόνος ὠχύτερος ! 
Ζωῆς, τὸν δ᾽ ἔλιπεν ἥμισυν ᾿Αμφιλόχονυ. ΔΑ’, "A440. 
ΚΘ΄. "A.Llo. Χρυσείης γενεῆς Εὐφήμιος ἣν ἔτι: τυτθὸν 
Ῥήτωρ ἐν ῥητῆρσιν, ἀοιδοπόλος τ᾽ ἐν ἀοιδοῖς, Λείψανον, εὐγενέτης ἤθεα χαὶ πραπίδας, 


Κῦδος ἑῆς πάτρης, χῦδος ἑῶν τοχέων, 
"Agzt γενειάσχων Εὐφήμιος, ἄρτι δ᾽ ἔρωτας 
"Ec θαλάμους γαλέων, ὥλετο " φεῦ παθέων ! 
ὃ ᾿Αντὶ δὲ παρθενιχῆς τύμθον λάχεν, ἐς δ᾽ ὑμεναίων 
Ἤματα νυμφιδίων tap ἐπῆλθε γόων. 
λ'. "Α.11ο. 


Μείλιχος, ἡδυεπὴς εἶδος Χαρίτεσσιν ὅμοιος. 
Τοὔνεχα xa θνητοῖς οὐχ ἐπιδὴν ἐμίγη. 
AB'. "AJA.10. 
Στράψε μέγ᾽ ἀνθρώποις Εὐφήμιος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τυτθόν" 
Καὶ γὰρ ἀστεροπῆς οὐ μαχρόν ἔστι σέλας" 
Στράψεν ὁμοῦ σοφίῃ τε χαὶ εἴδεϊ, χαὶ πραπίδεσσι, 
Εἰχοσετὴς πᾶσαν Εὐφήμιος, ὡς μίαν οὔτις, Τὰ πρὶν Καππαδόχαις ἣν χλέα, νῦν δὲ γόος. 


Filii Amphilochii Euphemius, et Amphilochius, 
Omnibus Cappadocibus lumina splendida. 

ὃ Crudeliter autem utrumque invidia aspexit, et hunc quidem privavit 
Vita, illum vero reliquit dimidium Amphilochii. 


XXIX. Aliud *. 


Rhetor inter rhetores, et cantor inter cantores, 
Decus suie patrize, suorum gloria parentum, 

Nuper pubescens Euphemius, nuperque amores 
Ad thalamos invitans, periit : proh dolor ! 

5 Pro virgine vero sepulcrum sortitus est, et in hymenczorunm 
Diebus sponsalium dies supervenit luctus. 


XXX. Aliud'*. 
Viginti annos natus totam Euphemius, ut unam nemo, 
Graz cam et Latinam Musam pervolans, 
Coruscans el gratia, et moribus, humo traditus est. 
Heu! heu! quam bonis invidia velocior est! 
XXXI. Aliud ***. 
Aure:e ztatis Euphemius erat adhue exiguae 
Reliqui:e, nobilis moribus et consiliis, 
Mansuetus, suaviloquus, forma, Gratis similis, 
Idcirco cuin mortalibus non diu versatus est. 


1120 1121 XI. Aliud *'*. 


Fuisit valde inter homines Euphemius, sed tempore exiguo : 
Etenim fulguris non diuturnum est lumen. 

Fulsit simul sapientia, lorma, et consiliis, 
Qui prius Cappadocibus erant glori:z, nunc luctus causa. 


* Seriptum an. 570. — Alias Murator. 21. — ** Scriptum an. 570. — Alias Murator. 22. κ΄ Scriptum 
an. 570. — Alias Murator. 25. "πὴ Scriptum an. 570. — Alias Murator. £4. 


XXIX. 5 'Ec δ᾽ ὑμεναίων. το tempore Euphemius XXX. 4 dücroc ὠχύτερος. Muratorius vertit : 
filiam Theodori, ad quem scripta est Gregorii epist, — Quam subita est bonorum invidia ; nos autem : Bo- 
olim 114, nunc vero 250, uxorem ducere parabat, — nis velocior est invidia, quippe qu: bonorum con- 
morle correptus fuit annos viginti natus. Edit. 19'. — silia et prosperos successus przeripit. 


METRICA VERSIO. 


Amphilochi soboles, Euphemius, Amphilochusque, p — Quam Latium Musam Grzecaque terra tulit, 
Splendida qui cunctis lumina Cappadocis. Moribus et forma splendens descendit in orcum. 
Dirus utrumque tamen conspexit livor, et istum Quam gratis currit promptior invidia! 
Suravit, dimidium liquit at Amphilochum. 
XXIX. ALIUD. 


(A. B. Caillau interprete.) 


XXXI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Tempora adhuc referens Euphémius aurea, parvie 


Ihetores verbis, cantores carmine vincens, Relliquix, vita consiliisque gravis, 
Laus patris, stirpis gloria magna su:e, Mitis, suaviloquus, forma gratissimus; unde 
Cum, nuper florens, Euphemius almus amores llli homines inter non mora longa fuit. 


Advocat ad thalamos, proh dolor! interiit. νης ΑΥ̓ΤΗ͂Σ 
Veu! male funereum reperit pro virzine bustum ; : r 
Sponsalem excepit lux inamona diem. ' (Eodem interprete.) - 
XXX. ALIUD Effulsit multum, at paucis Euphemius annis : 
δ Ignea namque brevi fulgura luce micant. 
Consiliis fulsit, forma, sophiaque superna : 
Vervolitans, natus viginti Euphemius aunis, Cappadocis olim hae gloria. nunceque dolor. 


(Eodem interprete.) 


AT. "Αλ,1ο. 


Τίς, τίνος ; ᾿Αμφιλόχου Εὐφήμιος ἐνθάδε χεῖται 


«t, 


Οὗτος ὁ Καππαδόχα:ς πᾶσι διὰ ὁτόματος * 


Οὗτος, ὃν αἱ Χάριτες Μούσαις δόσαν " οἱ δ᾽ Ὑμέναιοι 

᾿Αμφὶ θύρας ἦλθεν δ᾽ ὁ φθόνος ὠχύτερος. 

AN. "A449. 

Ἔρνος ἀμώμητον, Μουσῶν τέχος, εἴαρ ἑταίρων 

Καὶ χρύσεον Χαρίτων πλείγμα ἰοστεφάνων, 
"Qysso £x μερόπων Εὐφήμιος, οὐδέ τ᾽ ἀνέσχεν 
Αἱ, αὐ, τοῖς θαλάμοις πυρσὸν, ὃν ἦψεν ἔρως. 

AE'. "AA.lo. 


Μούσῃσι" « Τί ῥέξομεν ; οὐχέτ᾽ ἄγαλμα 


Αἱ Χάριτες 


ΧΧΧΉΙ. 


Quis, cujus? Amphilochii Euphemius 
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Α Χειρῶν ἡμετέρων Εὐφήμιος ἐν μερόπεσσι. 1 


X' αἱ Μοῦσαι Χαρΐτεσσιν "ε Ἐπεὶ φθόνος ἐστὶν ἀλιτρὸς, 
E τόδ᾽ ὄρχιον ἔμπεδον ἔστω, 


ὃ Μηχέτ᾽ ἀναστῆσαι τοῖον μερόπεσσιν ἄγαλμα. 9] 


AG". "Αλ1ο. 


Τόσσον Eyot * ἡμῖν ὃ 


ἹΚρῆναι, xaY ποταμοὶ, χαὶ ἄλσεα, καὶ παλαγεῦντες 
Ὄρρνιθες λιγυροὶ χαλὸν ἐπ᾽ ἀχρεμόνων, 

Αὖὗραί τε μαλαχὸν συρίγμασι χῶμα φέρουσαι, 
Καὶ χῆποι Χαρίτων εἰς ἕν ἀγειρομένων, 

9 Κλαύσατε. Q χαρίεσσ᾽ Εὐφημίας! ὥς σε θανών me 
Εὐφήμιος χλεινὴν θήχατ᾽ ἐπωνυμίην. ! 


Aliud *. 
hic jacet, 


Hle qui Cappadocibus omnibus per ora; 


Is ipse, quem Grati: Musis dederunt 


; lymenii vero 


Pro foribus : venit autem invidia celerior. 


XXXIV. 


Aliud **. 


Germen irreprehensibile, Musarum proles, ver sodalium, 5 
Et aureus Gratiarum violis coronatarum nexus, 

Abiit e vivis Euphemius, neque extulit 
Heu! heu! thalamis facem, quam amor accenderat. 


XXXV. 
Grati:? Musis 
Manuum nostrarum Euphemius inter 


Aliud ***. 


: 4 Quid faeiemus? non jam simulacrum 


homines. » 


Ei Muse Gratiis : « Quoniam fatum est crudele, 
Hoc tantum habeat : nobis vero firmum hoe sit jusjurandum, 
5 Nunquam excitare talem hominibus imaginem. » 


XXX VI. 


Fontes et fluvii, et nemora, et sonori 


Aliud ****. 


Volueres, suaviter canentes in ramis, 

Et aure placidum susurris soporem ferentes, 
Et horti Gratiarum in unum congregatarum, 

5 Lugete. Ὁ venusta Euphemias ! nam te moriens 
Euphemius inclytam reddidit cognominem. 


* Scriptum an. 270. — Alias Murator. 25. 
an. 970. — Alias Murator. 27 


2i. 


XXXIV. 2 Πιιείγμα loccegzárov. lta cod. Ambr. 
la Meilic. legitur πλείγμα ἰοστεφέων. — Lege πλέ- 
γμα. SALVIN. 

5 Οὐδέ c ἀνέσχεν. Cod. Medic. οὐδέ τ᾽ ἀνίσχεν, 
αἱ, αἱ, τοῖς θαλάμοις πυρσός, neque illuxit. thalamis 
[«x. 

XXXV. 5 Φθένος. Invidia, vel fatum. invidum. 
Vox illa p'us zquo familiaris Gregorio. Nimirum a 
Gentilibus manavit illa vox, quam usurpare sole- 
bant, invidi: deorum et invido fato omnia sua in- 
fortunia tribuentes. Fateri cogimur virum sanctum, 


" Scriptum an. 570. — Alias Murator. 26, 
"* Seriptum an. 571. — Alias Murator. 28, 


"* Scriptum 


quamvis probe senserit, minus probas aliquando 
adhibuisse locutiones. — Judicium istud paulo du- 
rius libenter dixerim. CAiLLAU. 

XXXVI. 4 Παϊλαγεῦγντες. Àn legendum zaza- 
γεῦντες ἢ Epir. ΡΑΤΠΟΙ,. 

5 Εὐφημίας. Sic appellat terram in qua mortuus 
eral Euphemius. — lie licentia usus, et coactus 
necessitate, Gregorius vocis Εὐφημίας quantitatem 
immutavit, longamque syllabam brevem reddere 
non est veritus; quod quidem eadem necessitate 
compulsi et nos imitari presumpsimus. CaiLLav. 


METRICA VERSIO. 


XXXIII. ALIUD. ) 


| A. B. Caillau interprete.) 


Quis, cujus? Proles jacet hac Euphemius urna 
Amphilochi, cunetis gloria Cappadocis. 
Turba dedit Charitum hune Musis : jam taeda jugalis 
Splendebat; citior venit at invidia. 
XXXIV. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Musarum proles, comitum ver, nobile germen, 
Florigeras Charites aurea vitta ligans, 

Exiit e vivis Euphemius, atque fideli 
^on tulit accensam sponsus amore facem, 


XXXV. ALIUD. 
(Iodem interprete.) 


Sic Charites Musis : « Quid agendum? liquit imago 
Facta manu nostra mortalem. Euphemius auram. » 
Sic Musie ad Charites : « Quoniam crudelia fata, 
Hoe habeant; maneat nobis immobile votum : 
"Tanta super terram nunquam formetur imago. » 

XXXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Fontes, et fluvii, sylva, volucresque sonori, 

Qui tenui canitis gutture, fronde super, 
Tranquillumque ferens somnum molli aura susurro, 

Et virides borti quo coeunt Charites, 

Lugete. Ὁ prastans Euphemias ! Ecce recedens 

Nomine te celebrem reddidit Euphemius. 
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Κάλλιμος ἠϊθέων Εὐφήμιος, εἴ ποτ᾽ Env γε, 
Κάλλιμος ἐν χώροις χῶρος ὅδ᾽ Ἠλύσιος. 
Ἰοὔνεχεν εἰς ἕν ἄγερθεν, ἐπεὶ ζωὴν μὲν ἔλειψεν" 
10 Οὔνομα δ᾽ αὖ χώρῳ κάλλιπεν ἡγαθέῳ. 
AZ'. Εἰς ' EAAdtor. 
Αἰεί σοι νόος ἧεν ἐς οὐρανὸν, αὐδ᾽ ἐπὶ γαίης 
Ἤρειδες χθαμαλῆς ἔχνιον οὐδ᾽ ὀλίγον. 
Τοὔνεχεν ὡς τάχος ἦλθες ἀπὸ χθονός. Εὐλάλιος OE 
Σὴν κόνιν ἀμφιέπει σὸς χάσις, ἹἙλλάδιε. 
AH'. "Α.11ο. 


Τὸν νεαρὸν, Χριστῷ δὲ μέγαν, πολιόν τε νόημα 


A Χῶρος ὅδ᾽ ἀϑλοφόρων, 'EXXá0toy χατέχω. 


Οὐ νέμεσις. Κείνοις γὰρ ὁμοίϊον ἄλγος ἀνέτλη 
Σθεννὺς ἀντιπάλου τοῦ φθονεροῖο μόθον. 
ΛΘ'. "Α.1.1ο. 
Μιχρὸν μὲν πνείεσχες ἐπὶ χθονὶ σαρχὸς ἀνάγχῃ, 
Πλείονα δὲ ζωῆς ὑψόθι μοῖραν ἔχεις, 
ἹἙλλάδιε, X p 
Δεσμῶν ἐξελύθης, τοῦτο γέρας χαμάτων. 


ιστοῖο μέγα χλέος " εἰ δὲ τάχιστα 


M'. Εἷς Μαρτιγνιανόν. 


νταλός ἐστιν ἐν ὕδασιν ados à 


& 


E? «c; T 


Εἴ τις ὑπὲρ χεφαλῆς mévpog ἀεὶ φοθέων " 


Pulcher inter adolescentes Euphemius, si quis unquam fuit, 
Pulcher in agris ager hie Elysius. 

Quapropter in unum convenere, siquidem vitam amisit ; 
10 Nomen autem loco reliquit divino. 


1122-1193 XXXVII. In Helladium *. 


Semper tua. mens versabatur in coelum, neque super terram 
Mumilem firmabas vestigium vel paululum. 

Quam ob rem celerrime abiisti ἃ terra. Eulalius vero 
Tuum cinerem amplectitur frater tuus, Helladi. 


XXXVIIL.. Aliud. **. 


Juvenem, Christo autem magnum, senemque consilio, 
Locus hie martyrum, Heliadium contineo. 
Nee indignandum. Illis enim similem. dolorem sustinuit , 
Exstinguens inimici invidi pugnam. 
XXXIX. Aliud ***. 


Parum quidem spirasti super terram carnis necessitate, 
Majorem vero vite in ccelis sortem habes, 

Helladi, Christi magnum decus ; quod vero celerrime 
Vinculis solutus es, hoc promium laborum. 


nr 


XL. In Martinianum *'**, 


Si quis Tantalus est. inter infilas sitiens aquas, 
5i quis imminens capiti lapis semper terrens, 


' Scriptum an. 571. — Ali: 5. Marator, 47. 


i11. — Alias Murator. 49. 


9 "ArepÜüzr. Grati, uà y cet Muratorio, vel 
potius Euphenmius et locus. eui moriens nomen 
reliquit, 

AXXVI.. Tir. Εἰς "E.A448:1 cv. Quamvis Billius 
in notis ad Carmina Gregorii. quie edidit, non nisi 
unum Helladium agnoscat, alius is certe ab Hella- 
do Dasilii magni successore : alitis, inquam, iste 
est, quandoquidem episcopus fuisse nunquam le- 
gitur, imo juvenis obiit. Quod ad Eulalium attinet, 
primum vitz monastici institutum sectatus, deinde 
ut verisimile est, Eeclesi;e Nazianzen:ie. cura Gre- 
gorii. prefectus est. 

AL. Tir. Εἰς Mepciriuér. Genus Martisianorum 


'* Seriptum an. 57! — Alias Murator, 48. γ᾽ Scriptum an. 
* Scriptum an. 572, — Alias: Murator. 5. 


[uit illustris : plurimorum meminit Muratorius, qui- 
bus alios addere [acile esset. (Quis vero ille sit, ad 
quem pertineant epitaphia, non ausim asserere. Quid- 
quid sit, is ille nobis esse Martinianus videtur, qui 
primum A[rice, deinde Rome, et postea toli pre[ectis 
ltalice [uit, ad quem exstat. Basilii Magni epistola 14 
nova edit. (Vom. ΠῚ, pag. 168), olim 574, an. 571, 
qua ein rogat ut imperatorem. adeat, et demonstret 
quanta ex distractione Cappadocia consequantur in- 
commoda. Omnia conveniunt, viri merita qualia Da- 
silius commendal, ac patria qua et in epist. et in 
epitapliiis iu Martinianum Cappadocie nomine desi- 
gaalur ; viri autem merita ea sunt de quibus epistola, 


METRICA VERSIO. 


Formoses pulcher juvenes Eupheuiit 
Puteher. et in agris hie ager Elysius. 
iine ibi convenere simul; nain lumina clausit; 
Sed terr? nomen contulit eximium. 
XXXVIT.. IN HELLADIUM. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Semper mente polo przeseas, vestigia terrae 
Fixisti nunquam sordida vel mininium. 
inde cito mundum liquisti: amplexibus ossa 
Frater at Eulalius nune colit lHelladii. 
NNXVII. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 


s imer, 


Mente senem, magnumque Deo, juvenilibus angis 
3 D J ;. , 


Victorum locus hic Helladium teneo. 
Nee subeat livor. Similes tulit ille dolores, 
Exstinguens hostis perfida tela mali. 
XXXIX. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Spirasti paulum in terris, sic carne jubente, 
In caelis melior sed tibi vita datur, 
Helladi, honor Christi fulgens ; quod vincula praesie 
Wupisti, hoc merces digna labore tibi. 
XL. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Infilas si quis sitit inter Tantalus undas, 
Att capiti terrens imminet usque lapis: 
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Δαπτόμενόν τ' ὄρνισιν ἀγήραον ἧπαρ ἁλιτροῦ, 
Καὶ πυρόεις ποταμὸς, χαὶ ζόφος ἀθάνατος, 
S Ταρτάρεοΐ τε μυχοὶ, xal δαίμονες ἀγριόθυμοι, 
ΓΑλλαι τετρυμένων τίσιες εἰν ἀϊδῃ " 
“Ὅστις Μαρτινιανὸν ἀγαχλέα δηλήσαιτο 
Τύμθον ἀνοχλίζων, δείματα πάντα φέροι. 
MA'. "Α.1.1ο. 

Οὔρεά cot, χαὶ πόντος, ἀτάσθαλε, χαὶ πεδίοισι 
Τέρπῃ πυροφόροις, τετραπόδων τ᾽ ἀγέλαις" 
Καὶ χρυσοῖο τάλαντα, χαὶ ἄργυρος, εὐγενέες τε 

Λᾶες, xaY Σηρῶν νήματα λεπταλέα" 
ὃ ἸΙάντα βίος ζώοισ: " λίθοι δ᾽ ὀλίγοι τε φίλοι τε 
Τοῖς φθιμένοις. Σὺ δέ μοι χἀνθάδε χεῖρα φέρεις, 


Α Οὐδὲ σὸν αἰδόμενος, τλῆμον, τάφον, ὅστις ὄλεσσεν 


"Alloc, σοῖσι νόμοις, χερσὶ διχαιοτέραις. 
ΜΒ΄. "Α.1.1ο. 

Ἡνίχα Μαρτινιανὸς ἔδυ χθόνα μητέρα πάντων. 
Πᾶσα μὲν Αὐσονίων ἐστονάχησε πόλις. 

Πᾶσα δὲ Σιχανίη τε χαὶ εὑρέα πείρατα γαίης 
Κείρατ᾽, ἀπ᾿ ἀνθρώπων οἰχομένης Θέμιδος. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἀντί νυ σεῖο τάφον μέγαν ἀμφιέποντες, 
Αἰὲν ἐπερχομένοις δείξομεν ὥς τι σέθας. 

ΜΙ’, "Α.11ο. 

Οἱ Χριστὸν φορέοντες, ἀχούσατε, οἵ τε θέμιστας 

Εἰδότες ἡμερίων χαὶ φθιμένων ὁσίην " 


Laceratumque ab avibus immortale jecur impii, 
Et igneus fluvius, et caligo perpetua, 
5 Tartareique recessus, et d:mones erudelissimi, 


Alie vexatorum poenz in inferis ; 


Quieunque Martiniano glorioso nocuerit 


Sepulcrum submovens, hos omnes timores subeat. 


XLI. Aliud '*. 
Montes tibi sunt, et pontus, improbe, et campis 
Frueris frugiferis, quadrupedumque gregibus; 
Et auri talenta, ac argentum, nobilesque 


Lapides, et Serum tenuia fila ; 


11245-1125 5 Omnia vita prostat viventibus : lapides autem pauci et chari 
Mortuis. Tu autem mihi hic manum infers, 

Neque tuum veritus, miser, ne sepulerum quis perdat 
Alius, tuis legibus manibus justioribus. 


XLII. Aliud “ἡ. 


Quando Martinianus terram subiit omnium parentem, 
Omnis quidem Italorum ingemuit civitas. 

Universa vero Sicilia, et spatiosi fines terrze 
Detonsi sunt, ab hominibus discedente justitia. 

ὃ Nos autem pro te sepulerum magnum complectentes, 
Semper supervenientibus ostendemus, ut quid sacrum. 


XLI. 


Aliud *'*, 


Qui Christum fertis, audite, quique jura 
Nostis vivorum, et debitam mortuis reverentiam : 


* Scriptum an. 572. — Alias Murator. 4. 
$72. — Alias Murator. 6. 


cum epigrammatibus convenit, peritia rerum urbana- 
rum varia ac multiplex, aule scientia, libera luendi ju- 
ris constantia, facilis ad imperatorem aditus, qui vite 
ejus lolius institulo conveniret. Denique affecta 
Martiniani, quam ipse causabatur , «tas , et torpor 
senectutis, in annos multos obitum ejus et epitaphia 
rejicere non sinunt. 

8 Δείματα. Contra tumulorum violatores, τυμ- 


"* Scriptum an. 572. — Alias Murator. ὃ, 


*** Scriptum an. 


σωρύχους, leges sancitie sunt. ab imperatoribus. 
Vide cod. Theod. et Justin., tit. De sepulc. viola- 
toribus. 

XLI. 7 Ὅστις ὄλεσσεν. Cod. Med. ὄν τις ὄλεσ- 
cet, neque tuum curans, miser, sepulcrum, quod quis 
perdet. 

XLIII. 1 Χριστὸν φορέοντες. Hoc nomine solet 
appellare Gregorius sacerdotes, imo et Christianos. 


METRICA VERSIO. 


Si volucres tundunt jecur immortale maligni, 
Si nox perpetua est, flumen et igniferum, 
Tartareique sinus, infernalesque ministri, 
Et pen, si quas insuper orcus habet: 
Quisquis, Martiniane, tibi insultaverit audax, 
Bustuni triste movens, hzc mala cuncta ferat. 


XLI. ALIUD, 
(A. B. Caillau interprete.) 


Sunt montes portusque tibi, sunt, improbe, campi 
Fecundi frugum, quadrupedumque greges, 

Argenti pondus fulgens, aurique talenta, 
Perspicui lapides, serica fila quoque : 

Omnia vivus habet : pauci charique lapilli 
Defunctis. Audes in mea ferre manum ; 


D Nec, scelerate, times tua ne quis marmora perdat 


Alter, lege tua, sed meliore manu. 
XLI. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Martinianus ubi subiit terram omniparentem, 
Communes gemitus Itala terra dedit. 
Sicula sed tellus, et Iati limina mundi 
Deposuere comas, dum fugit inde Themis. 
Sed pro te complexus ego nunc grande sepulcrum, 
Omnibus ostendam, pignora sacra velut. 


XLI. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Christiferi, quibus et vivorum cognita jura, 
Vitali e& functis luce ferendus honos, 


δῦ SECTIO /I. ΕΡΙΤΆΡΗΙΑ, οἱ 
Πάντα λίπον, βασίλεια, πάτρην, γένος, εὖχος ὑπάρχων A Πᾶσι τάδε ζωοῖς ἐπ τέλλομαι " οὐ θέμις ἐστὶ 
Αἱ, αἵ, πᾶσιν" ὅμως νῦν χόνις εἴμ᾽ ὀλίγη, Τῶν ὀλίγων φθονέειν τοῖς φθιμένοισ!. λίθων. 
ὃ Μαρτινιανὸς πᾶσι τετιμένος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τύμθῳ MG. "A4! 
Βάλλειν ἡμετέρῳ δάχρυα, μὴ παλάμας. n Menge e 
Q Θέμι, τῇ πολίων ποτ᾽ ἐγὼ νώμησα τάλαντα, 


, " » * - LH » , 
ΜΔ', "AJ.lo. "Q φοθεραὶ ψυχῶν μάστιγες οὐχ ὁσίων ! 


Μουσοπόλον, ῥητῆρα, διχασπόλον, ἄκρον ἅπαντα, Οὗτος ἐμοῖσι λίθοισι φέρει στονόεντα σίδηρον * 
Tóp6og ὅδ᾽ εὐγενέτην Μαρτινιανὸν ἔχω, Οὗτος ἐμοί! φεῦ, φεῦ 1 ποῦ δὲ λίθος Σισύφου ; 


Ναύμαχον ἐν πελάγεσσιν, ἀρήϊον ἐν πεδίοισιν. MZ'. "Allo 


"OX6toc, εὐγήρως, ἄνοσος θάνον, ἐν βασιλῆος 
Πρῶτα φέρων, ἱερῆς ἄχρον ἔχων σοφίης, 


'AXX ἀποτῆλε τάφου, πρίν τι χαχὸν παθέειν. 
ME. "Α.1.1ο. 


Μὴ πόλεμον φθιμένοισι (ἅλις ζώοντες ἁλιτροὶ), Εἴ τινα Μαρτινιανὸν ἀχούετε " ἀλλ᾽ ἀπὸ τύμθου, 
Μὴ πόλεμον φθιμένοις - Μαρτινιανὸς ἐγώ. Μηδὲ φέρειν ἐπ᾽ ἐμοὶ δυσμενέας παλάμας. 


Omnia reliqui, palatia, patriam, propinquos, cum decori essem 
Heu, heu! omnibus : nihilominus nunc sum pulvis exiguus, 
5 Martinianus cunctis honoratus : sed. tumulo 
Nostro lacrymas, non manus injicite. 


XLIV. Aliud *. 


Poetam, rhetorem, judicem, summum in omnibus 
Tumulus hic generosum Martinianum teneo, 
Navali przelio in. mari insignem, bellicosum in terris. 
Sed procul este 3 sepulero, ne quid mali patiamini. 
XLV. Aliud 


Ne bellum mortuis inferas, sat viventes impii (quibus bellum inferas), 
Ne bellum mortuis inferas ; Martinianus ego. 

Omnibus hzc vivis mando : à:&quum non est 
Paucos invidere mortuis lap.des. 


XLVI. Aliud '**. 


O Themis, qua urbium ego olim agitavi lances, 
O terribiles animarum poen: impiarum! 

Iste meis lapidibus immittit laerymabile ferrum ; 
]ste mihi! heu, heu! ubi nunc lapis Sisyphi? 


1126-1127 XLVIL. Aliud ''**. 


Beatus in senectute feliei, sine morbo obii, iu aula 
Primas ferens, saerze culmen habens sapientize, 

Si quemdam Martinianum audistis; sed procul a tumulo, 
Nec contra me inferet hostiles manus. 


*Seriptum an. 572.— Alias Murator. 7. —"' Seriptum an. 572.— Alias Murator. 8. τ Scriptum 
an. 512. — Alias Murator. 9. τ“ Scriptum an. 572. — Alias Murator. 10. 


5 Εὖχος ὑπάρχων. Cum decori essem omnibus, 4 Σισύφου. Tria superiora epigrammata. unum 
scilicet regibus, patri:, propinquis, etc. Concedit — constituunt in cod. Ambr. 
ipse Muratorius vocem εὖχος commode posse con- XLVII. 4 "Ex βασιλῆος. Subauditur αὐλῇ, ut 
jungi cum verbo ὑπάρχων. sup. Epitaph. xvr. 

NLV. 1 "A4dtc. ζώοντες. Sat impiorum vivunt, 5 Ἀχούετε. Pro ἠχούετε. Ambr. ἀχούσατε. ln 
quibus bellum in[erre possis. utraque voce, inquit Muratorius, est aliqua licentia 


XLVI. 1 Ποιλίων. lon. pro πολέων. Med. πολλῶν. contra leges prosodiz. 
METRICA VERSIO. 


Cuncta, genus, patriam, przeclara palatia liqui, Dp Omnibus hae vivis mando; paucissima meestis 
Laus olim cunctis, nunc cinis exiguus. Toilere defunctis marmora, grande nefas. 
Martinianus ego cunctorum excultus honore ; 
Non inferte manus, sed lacrymas tumulo. 


A cid O Themis, ante datum cujus librare bilances! 
(4. D. Caillau interprete.) O tormenta nimis mentis acerba male! 
Hoc tumulo rhetor, judex, gratusque poeta, Iste meis ferrum immittit lacrymabile petris ; 
In cunctis summus, Martiniane, jaces, Iste mihi! Va! vae! petra ubi nunc Sisyphi? 
Clara movere potens terris aut :equore bella ; 
Sed mala ne veniant, sis procul a tumulo. 


XLV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


XLVI. AL;UD, 
(Eodem interprete. 


ΧΕ. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
Morbi expers obii, seniorque beatus, in aula 
d ! Prima ferens, sacrie culmen habens sophiae. 
Sit. pax defunctis ; vivi sat crimine [ρα ; Este procul tumulo, notus si Martinianus; 
Sit pax defunctis ; Martinianus ego. Nec turbet cineres impia dextra meos. 
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MH'. "Α.1.1ο. * Α Καὶ ψυχὰς vexótov, x9üt πε XÓVU. 
ΞΕ pres Ξ ; ἡ ποτε ῥτινιανὲ, τεοῖς ἔπι χεῖρας" ἐνεγχεῖν 
Χάζεο, χάζεο tjs χαχὸν τὸν ἄεθλον ἐγείρε!ς, Mí SER Mar ER dne t xe ἘΚ; 
AAT YT Vos sick de Στήλῃ xoY τύμόῳ * οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἱεροῖς, 
. Adag ἀνοχλίζων, καὶ τάφον ἡμέτερον " iv τὰν 
Xà$co. Μαρτινιανὸς ἐγὼ xal ζῶσιν ὄνειαρ, "AAAo. 
Ka νέκυς οὐχ ὀλίγον ἐνθάδε χάρτος ἔχω. Ῥώμη, καὶ βασιλῆες ἐμοὶ, xx πείρατα γαίης 
NIE EPA ὥ. τὸς νροόνος o0 δαιιάσει" 
MO'. "A.Llo. DUM Μαρτινιανῷ, τὰς; (ρόνος οὐ δαμάσει 
Ε s M d AXX ἔμπης ὀλίγῳ περιδείδια, μή τι πάτησο, 
Κοππαδόχων μέγ᾽ ἄεισμα, φαάντατε Μαρτινιανὲ, Τῷδε τάφῳ" πολλῶν οὐχ 6stat παλάμαι. 
Σεῖο, βροτῶν γενεὴ. χαὶ τάφον αἰδόμεθα, STE 
“Ὅς ποτ᾽ ξἕης βασιλῆος ἐν ἕρχεσι xápzog ὑπάρχων ΝΕ fido: 
4 ποτ᾽ Énc βασιλῆος ἐν ἕρχεσι χάρτος ὑπάρχων S ΕΣ 5 XH ; 
dé. ἐξ τὰ κα μον d n CIE prm Μαρτινιανοῦ σῆμα μεγαχλέος, εἴ τιν᾽ ἀχούεις, 
Δουρὶ δὲ Σιχανίην χτήσαο, xaX Λιδύην. Σ er JS E » ; 
Καππαδόχων Ῥώμης πρόθρονον εὐγενέων, 
N'. "A4.lo. Παντοίαις ἀρετῇσι χεχασμένον * ἀλλὰ χόνιν περ 
“θμνυμεν ἀθανάτοιο Θεοῦ χράτος ὑψιμέδοντος, ᾿Αζόμενοι, στήλην xal τάφον ἀμφιέπειν. 
XLVIIT. Aliud *. 
Diseede, discede proeul hinc : malum certamen excitas 
Lapides submovens, et tumulum nostrum ; 
Discede. Martinianus ego et vivis utilis, 
Et mortuus non parvas hice vires habeo. 
XLIX. Aliud **. 
Cappadocum magnum decus, splendidissime Martiniane, 
Tuum nos mortalium genus et tumulum veneramur, 
Qui olim eras imperatoris in arcibus robur pr:efectorum, 
Armis vero Siciliam tenuisti, atque Africam. 
L. Aliud *'*. 
Juramus per immortalis Dei potentiam alte regnantis, 
Et animas mortuorum, tuumque, inclyte, cinerem, 
Nunquam nos, Martiniane, tuis manus illaturos 
Column: ac tumulo : neque enim fas est saeris inferre. 
Ll. Aliud ****. 
Roma, et reges mihi, et fines terrze 
Monumenta sunt Martiniano, quie tempus non tollet ; 
Sed tamen exiguo huic vereor, ne quid patiatur, 
Sepulero : multorum non sancte manus. 
DU SA(udistii*: 
Martiniani monumentum inclyti, si quem audis 
Cappadocum Rom:;e prisidem nobilium, 
Omnibus virtutibus ornatum ; sed cinerem licet 
Venerantes, columnam et sepulerum complectamini. 
Seriptum an. 572. — Alias Murator. 11. ** Scriptum an. 572. — Alias Murator. 13, *** Scriptum 


an. 572.—Aiias Murator. 15. 
Murator. 15. 


XLIX. 1 “Λεισμα. Cappadocize laus dicitur Mar- 
tinianus sive ἃ Cappadocia oriundus fueril, sive 
hane aliquando rexerit provinciam. x! 5 

L. 4 XcijAg. Hoe nomine etiam cippos siguificari 
arbitratur Muratorius. Ibid. οὐδὲ γάρ, ete., subin- 
teliigendum, manus inferenda sunt. Perinde est tuo 
tuinulo manus inferre ac rebus sacris. 


METRICA 


XLVII. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Sis procul hine, proeul hine ; prava hie certamina 
| tentas 
Dejiciens tumuli marmora sacra mei. 
Martinianus ego, qui vivens utilis egi, 
Mortuus et grandi robore praevaleo, 
ὃ l 
XLIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Gloria Cappadocum, clarissime Martiniane, 
Nos humana tuum gens colimus tumulum, 
Qui regis quondam pr:efectis robur, et armis 
Bexisti Libyam Siciliamque tuis. 
L. ALIUD. 
( Eodem interprete. ) 


Sit mihi nunc testis virtus zlerna Tonantis, 


τὴ Scriptum an. 572.—Alias Murator. 14. 


I 


Seriptum an. 572.—A lias 


LI. 5 Πάτησο. Legendum forte πάθητο, vel πά- 
θοιτο, vel etiam πάθῃ σῷ. — Forte melius nihil ini- 
mutandum et vertendum, ne conculceris. CaiLrAU. 

LI. 4 ᾿Αζύμενροι. Ex conjectura substituit Murat, 
in Ambr. legitur £&pevot. Ibid. ἀμφιέπειν. Subaud. 
ὀφείλετε, vel χελεύω. 


VERSIO. 


DB  Defunctique manes, ossaque, clare, tua ; 


Nunquam nostra tuam tanget scelerata columnam, 
Martiniane, manus : tangere saera nefas. 


LI. ALIUD. 


(Eodem interprete.) 
Roma mihi, et reges, et terrz limina, testes 
Delendi nulla, Martiniane, die ; 
Sed tamen exiguo ne vis indigna feratur 
Huie tumulo vereor ; non pia quieque manus. 
LI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Cappadoeum Ronie. prises celeberrimus, audis 
Si fortasse, jacet Martinianus ibi ; 
Nulla eui deerat virtus ; sed. et ossa colentes, 
Amplexu bustum stringite grande pio. 


81 


Οὔ ποτ᾽ ἐγὼ φθιμένοισιν ἐπέχραον, οὐδ᾽ ἀπὸ τύμθων 
Ἔργον ἔγειρα " δίκην ὄμνυμι, xat φθιμένους. 

Τοὔνεχα μηδ᾽ ἐπ᾽ ἐμοῖσι φέρειν λάεσσι σίδηρον " 
Εἰ δὲ φέροις, τὴν σὴν ἐς χεφαλὴν πεσέτω. 

5 Μαρτινιανὸς ἐγὼ τάδε λίσσομαι " εἴ τις ἐμεῖο 
Κύδεός ἐστι χάρις, τύμθος ἀεὶ μενέτω. 

NA. Εἰς ᾿Εμμελίαν τὴν μητέρα τοῦ μεγάλου Βα- 

σιλείου. 

Ἐμμέλιον τέθνηχε. Τίς ἔφρασεν; f| γε τοσούτων 
Καὶ τοίων τεχέων δῶχε φάος βιότῳ, 

Υἱέας, ἠδὲ θύγατρας ὁμόζυγας ἀζυγέας t5, 


SECTIO II. ΕΡΙΤΆΡΙΠΔ. 
NI". "A.L10. A 


Εὔπαις xoi πολύπαις ἤδε μόνη μερόπων. 
5 Τρεῖς μὲν τῦδ' ἱεοῖῆες Ava )icec* ἡ δ' τοῦ 
Ὁ Τρεῖς μὲν τῇδ᾽ ἱερήες ἀγαχλέες " ἡ δ᾽ ἱερῆος 
"XXótuüvoe s ΟΣ ἘΣ τ ace: aenemhe n Í 
Σύζυγος " oi 0i πέλας ὡς στρατὸς οὐρανίων. 
Θάμόος ἔχει μ᾽ ὁρόωντα τόσον γόνον Ἐμμελίοιο, 
Καὶ τοῖον, μεγάλης νηδύος ὄλόον ὅλον. 


Ὡς δ᾽ αὐτὴν φρασάμην Χριστοῦ . 


; LY 
ἔαρ, εὑσεθὲς aua 
10 Ἐμμελίου, τόδ᾽ ἔφην οὐ μέγα" ῥίξα τόση. 
Τοῦτό σοι εὐσεδίης ἱερὸν γέρας, ὦ παναρίστη, 

Τιμὴ σῶν τεχέων, οἷς πόθον εἶχες ἕνα. 
ΝΕ", Εἰς πατέρα. 
TURA ; . ; 
"Ἔνθ᾽ ἑχατονταέτης, ζωῆς βῥοτέης χαθύπερθεν, 


Πνεύματι χαὶ θώχῳ τεσσαραχονταέτης, 


1128-1129 LHI. Aliud ^. 


Nunquam mortuos violenter adorsus sum, neque ex sepuleris 
Lucerum feci τ justitiam juro, et mortuos, 

Quapropter neque in meos immitte lapides ferrum ; 
Sin autem immittas, tuum in caput cadat, 

B Martinianus ego h:ec rogo ; si qua mei 
Monoris est gratia, sepulerum semper maneat. 


LIV. In Emmelium matrem Magni Basilii *. 


Obiit Emmelium. Quis dixisset ? illa quae tot 
Ac talium natorum dedit jubar inundo, 


Filios, et filias nuptas, innuptasque, 


Felix et fecunda una mortalium. 


5 Tres quidem illi sacerdotes inclyti : ipsa autem sacerdotis 


Compar : qui vero prope secuti sunt velut exercitus celestium. 
Stupor me habet. videntem tantam sobolem Emmelii, 
Et talem, gloriosi uteri integram opulentiam totam. 
Ut vero ipsam appellavi Christi possessionem, pium sanguinem 
10 Emmelii, hoc dixi non magnum : tanta est radix. 
Hoc tibi pietatis sacrum przemium, o proestantissima, 
llonor filiorum tugrum, quibuscum unum desiderium habuisti. 


LV. In patrem ***. 


Hic centum annos natus, supra vitie human: cursum, 
Spiritu et cathedra quadraginta annis exactis, 


zeriptum an. 572, — Alias Murator. 16. 
an. 974, — Scriptum an. 574. — Alias Murator. 71. 


LIII. 9 "Ἔργον. Lucrum feci, id cst, materiam 
fabrice causa. abstuli : opus aliquod. erexi ablatis 
scilicet e tumulo lapidibus. 

LIV. Tir. Εἰς Εμμειίαν. Reg. Ἐμμελίον. Sanetce 
hujus mulieris mentio fit in martyrologio Romano 
die octava maii. 

4 HoAózatc. Decem habuit liberos, ex quibus 
masculi quinque, Basilius magnus, Naucratius, Gre- 
gorius Nyssenus, Petrus Sebastenus, Quinti a Phi- 
lostorgio memorati, et monasticam vitam professi 


** Scriptum an. 575. — Alias Murator. 150. 


Seriptum 


nomen nos latet. Quinque etiam filias, quarum 
non nisi unam novimus, Forte etiam "Theoscbia ex 
iis una. fuit, qua: Muratorius non sororem, sed 
uxorem Gregorii Nazianzeni , aut. Nysseni, falso 
sibi p'rsuasit. 

6. Σύζυγος. Compar, adjutriz, diaconissa, moi. 
uxor. 

LV. 1 Ἑκατονταέτης. Gregorius pater, aunos 
natus fere centum, vivere desiit an. 575. 


METRICA VERSIO. 


LIH, ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Defunetos nunquam 15], fraetisve sepuleris 
Lucra tuli : testes jus cineresque voco. 
Non ergo in nostros lapides immittite ferrum; 
Sin aliler, recidat percutiatque caput. 
Martinianus ego precor hiec : jam restat honoris 
Gratia si qua mei, sit super usque lapis. 
LIV. IN EMMELIUM MATREM MAGNI 
(Eodem interprete.) 
Emmelium cessit fato. Quis dixerit? Illa, 
Lumina qui mundo talia, tanta dedit, 
' 2 RE 
Neinpe mares, junctasque viro, innuptasque puellas : 


BASILII. 


Nulla beata magis, non magis ulla ferax. 
Tres illi clari mystie; myst:e inclyta compar; 
Qui venere dehinc, agmen ut angelicum. 
Miranti stupor incumbit, quie quantaque proles 
Emmelii, clare ditis opes uteri. 

Cum Christi proclamo bonum, sacrumque cruore; 
Eimmelii (est radix tanta), minora loquor. 
Hoc munus pietatis adest, honor inclyte pro! 

Cuaeum eadem semper vota fuere tibi. 


LV. JN PATREM. 
(Eodem interprete.) 


Nata annos centum, mortali longior aevo, 
Alque quaterdenis sceplra suprema gerens, 
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Μείλιχος, ἡδυεπὴς, λαμπρὸς Τριάδος ὑποφήτης, 
Νήδυμον ὕπνον ἔχω Γρηγορίοιο δέμας. 

ὃ Wuyà δὲ πτερόεσσα Θεὸν λάχεν. ᾿Αλλ' 
"E&5uevot χείνου xal τάφον ἀμφέπετε. 

NQ'. "A4.1c. 

, E πιχρῆς ἐχάλεασε θεὸς μέγας &vot anc 

Ex μὲ πιχρῆς ἐχάλεσσε Θεὸς μέγας ἀγριελαίης 
Ποΐμνης ἡγεμόνα θῆχε τὸν οὐδ᾽ ὀΐων 

"Ex πλευρῇς δὲ θεόφρονος ὅλθον ἕνειμε. 
Γῆρας ἐς λιπαρὸν ἱχόμεθ᾽ ἀμφότεροι. 

9 Ἱρὸς ἐμῶν τεκέων ἀγανώτατος. Εἰ δὲ τελευτὴν 
Ἔτλην Γρηγόριος, οὐ μέγα " θνητὸς ἔην. 


NZ'. “Α.1.1ο. 


A Μωσῆς, xal μεγάλου Γρηγορίοιο νόος, 


"Ov ποτε τηλόθ᾽ ἐόντα, χάρις μέγαν ἀρχιερῆκ 
Θήχατο, νῦν ἱερῆς ἐγγὺς ἔχει Τριάδος. 


NH'. "Α.1.10. 


Αὐτὸς νηὸν ἔρεψα Θεῷ, χαὶ δῶχ᾽ lepra 
Γρηγόριον χαθαρῇ λαμπόμενον Τριάδι, 
ἤλγγελον ἀτρεχίης ἐριηχέα, ποιμένα λαῷ, 
"Hiüsoy σοφίης ἀμφοτέρης πρύτανιν, 
ὃ Téxvov ἐμὸν, τὰ μὲν ἄλλα πατρὸς καὶ φέρτερος εἴης» 
Τὴν δ᾽ ἀγανοφροσύνην ἄξιος " οὔ τι πλέον 
Εὔξασθαι θέμις ἐστί" χαὶ ἐς βαθὺ γῆρας ἴχοιο, 


Τοίου χηδεμόνος, ὦ μάχαρ, ἀντιάσαις. 


Εἴ τις ὄρους χαθύπερθεν ἁγνῆς ὁπὸς ἔπλετο μύστης 


Dulcis, suaviloquus, clarus Triadis interpres, 
Dulcem somnum carpo Gregorii corpus. 

ὃ Anima vero evolans Deum invenit. At sacerdotes 
IHabentes illius sepulerum complectimini. 


LVI. Aliud *. 
Me ex amaro vocavit Deus magnus oleastro , 
. Gregis ductorem dedit, qui neque ovium 
Eram noyissima. E costa autem pia felicitatem tribuit. 
In senectutem beatam perveninius ambo. 
5 Deo sacer fuit meorum filiorum mitissimus. Si autem mortem 
Oppetii ego Gregorius, non mirum ; mortalis eram. 


1130-1131 LVII. A/iud *. 
Si quis supra montem purz vocis arcanz fuit auditor 
Moyses, magni quoque Gregorii mens, 
Quem olim, cum longe esset, gratia magnum pontificem 
Posuit, nunc vero sacram prope est Triadem. 


LVII. Aliud ***. 


Ipse templum erexi Deo, et dedi sacerdotem 
Gregorium purz illustrem Triadi, 

Nuntium veritatis magnisonum, pastorem populo, 
Adolescentem sapienti: utriusque consiliarium. 

5 Fili mi, in aliis quidem, patre quoque przestantior sis, 
Mansuetudine autem par : non quidquam amplius 


Precari fas est: et ad maturam senectutem , 
Qualem ego nactus sum, o felix, pervenias. 


* T" 


eriptum an. 574. — Alias Murator. 72. 
an, 574. — Alias Murator. 74. 


4 "Ἔχω. Murat. mallet ἔχει. 

6 ᾿Εξόμενοι. Libenter legeret Murat. ἁζόμενοι. 

LVI. 5 "Ex πλευρῆς. Ad Evam respiciens, costae 
nomine uxorem significat. 

LVil. 2 Νόος. Id est, audivit quoque Gregorius. 

LVlil. 4 "Epeia. Schol xazsox:0a02. 

4 Hiíücor. Mirum videri potest, quod se ipsum 
laudet. Ibid. ἀμφοτέρης. Schol. τῆς θύραθεν, xa 
τῆς ἡμετέρης, utriusque sapienlig, externa et nostra, 


*' Scriptum an. 574. — Alias Murator. 75. 


*'* Scriptum 


profane et sacra. 

5 Τέκνον" ἐμόν. la lib. m, sect. 2, carm. v, 
vers. 11. 

6 Τὴν δ' àyavogpocórnv. Reg. 901 πραὔτητα. 
Schol. 991 τὴν δὲ πραότητα πλέον ἐχείνου γενέσθαι 
οὐχ ἀπάξιόν ἐστιν εὔξασθαι. AL quoad. mansuetudi- 
nem, ut illum. superes, optare ne[as 

8 Τοίου »n6euóroc. Tali duce. Mox ἀγντιάσαις. 
Mallem ἀντιάσας. 


METRICA VERSIO. . v 


Interpres dulci Triadis modulamine clara, 
Gregorii somnos hic caro carpo leves. 
Mens sublata Deum sed repperit. Alma, ministri 
Sacrati, amplexu busta fovete pio. 
LVI. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


M^ Deus agresti magnus przescidit. oliva, 
Prafecitque gregi, qui prius inter oves 

Non extremus eram. Sancta mihi gaudia costa 
Pura dedit ; vitam duxit uterque senex. 

Mysta Deo comis natus. Si morte quievi 
Gregorius. non res mira; caducus eram. 


LVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


$i pure audivit Moses mysteria vocis 


Monte super, magni mens quoque Gregorii, 
Quem longe quondam stantem , sacra gratia ma- 


r ; | gnum 
Pontificem posuit, nunc habet alma Trias, 


LVII, ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Ipse Deo templum erexi, statuique ministrum 
IHllustrem purze Gregorium Triadi, 
Magnisonum veri lituum, populoque bubulcum, 
Qui juvenis sophiam suadet utramque sagax. 
Patre tuo in cunctis, fili, przestantior esto, 
Sed pariter mitis. Non meliora licet 
Poscere : maturze tu, fortunate, senectae 
Gaudia percipias, qualia nactus ego. 


íi 


NO'. "AJ.lo. A 


Οὐχ δίς, εἴτ᾽ ὀΐων προφερέστατος, αὐτὰρ ἔπειτα 
Ποιμὴν, εἶτα πατὴρ χαὶ νομέῦς νομέων, 
ig ἕν ἀγείρων, 


νέτης. 


Θνητοὺς ἀθάνατόν τε Θεὸν μέγαν ε 


Κεῖμαι Γρηγόριος Γρηγορίου γε 


SECTIO H. EPITAPHIN, 


Χριστῷ ἀναθρέψας ἤθεσι μειλιχίοις, 
υὐχ ὁσίης ῥίξης μὲν ἐγὼ θάλος, εὐαγέος ὃὲ 
Συζυγίης κεφαλῇ, χαὶ τεχέων τριάδος, 
5 Ποίμνης ἡγεμονεύσας ὁμόφρονος, ἔνθεν ἀπῆλθον 
Πλήρης xaX χθονίων, χ᾽ οὐρανίων ἐτέων. 
ΞΒ΄. "A440. 


S. "A440. : ; 


ui. Ξ AY " Γρηγόριος, τόδε θαῦμα, χάριν, xa Πνεύ 
Ὅλδιος, εὐγήρως, εὔπαις, θάνον ἀρχιερῆος 


D 
Ἐνθένδ᾽ αἱρόμενος, QUU ἐπὶ παιδὶ φίλῳ. 


ρ΄, "AAA0. 


ματος αἴγλην, 
LI 


᾿Αρχιερεῦς τε πατὴρ Γρηγόριος. Τί πλέον ; 


OMEN E γος NE yc: : , , i τα : Ἂς 
QS HAY, Se πολυ χαρποναδλωὴν ὄρθριος ἦλθον; Τυτθὴ μάργαρός ἐστιν, ἀτὸρ λιθάχεσσιν ἀνάσσει" 
"Euxa δὲ τῶν προτέρων πλείονα μισθὸν ἔχω. 


Τυτθὴ xot Βηθλεὲμ, ἔμπα δὲ Χριστοφόρος. 
ΞΑ΄. "A440. 
τε χαλὸς, xaX πλείονα ποίμνην 


Ὡς δ᾽ ὀλίγην μὲν ἐγὼ ποίμνην λάχον, ἀλλὰ φερίστην, 
Γρηγόριος, ποιμὴν Γρηγόριος. Τὴν σὺ, παῖ φίλε, λίσσομ᾽, ἄγοις. 


LIX. Aliud *. 


Non ovis, deinde ovium prima, postea vero 
Pastor, deinde pater et pastor pastorum, ; 
Mortales immortalemque Deum magnum in unum colligens, 
Jacet Gregorius Gregorii genitor. 
LX. Aliud **. 
Beatus, senectute bona, bonis filiis donatus, obii, pontificis mortuus sum 
Pontifexque pater Gregorius. Quid amplius? 
Non quidem in frugiferam vineam matutinus veni. 
Attamen prioribus majorem mercedeii babeo. 
LXI. Aliud ***. 
Gregorius, pastor egregius, et potiorem gregis partem 
Christo eum educassem moribus dulcibus, 
Non sancte radicis equidem ego germen, sanctissimi autem 
Conjugii caput, et trium liberorum, 
ὃ Gregem cum gubernassem unanimum, hinc abii 
Plenus et terrestrium et celestium annorum. 


1132-1133 LXIL Aliud. 


Gregorius, id autem mirum, gratiam et Spiritus splendorem, 


Winc sublatus effudit in charum filium. 
3 LXIIE Aliud****7. 
Pusilla margarita est, sed gemmis imperat : 
Parva et Bethlehem, attamen Christum tulit. 


lia ego parvum quidem sortitus sum gregem, sed optimum, 
Gregorius. Hunc tu, dilecte fili, precor, regas. 


* Seriptum an. 574.— Alias Murator. 75. 
an. 574. — Alias Murator. 77. 


FILE ENS **** Seriptum an. 57 
ias Murator. 79. 


LIX. 5 'Aye/go. ld est, adducens ad. cultum Dei 
per hostias quas offerebat : διὰ τῶν τελουμένων μοι 
θυμάτων. Schol. 991. 


LX. 4 Εὔπαις. Schol. 991 χαλλίπα:ς, pulchra prole 
parens. 

9 Τί xAéor; Schol. Τί τούτων μεῖζον ; Quid his 
majus? 


** Seriptum an. 574. — Alias Murator. 76. 
4. — Alias Murator. 78. 


*'** Scriptum 
*tt'* Seriptum an. 374.— 


m. 
a 
qQ 
e 
e 
b 
- 


4 Τριάδος. Sup. lin. 991 τρίων. 
6 "Ecéor. Schol. 991 τῶν τε μενούσων (sic) ὁμοίως 
ὶ 

LXI. Tir. "Α.1.10. Suspicatur. Murat. hoc disti- 
chon "Theologo non ascribendum, maxime eum 
illud Scholiastes pretermiserit. 


METRIC^ VERSIO. 


LIX. ALIUD. 
(A. D. Caillau interprete.) 
Non ovis, hine ovium princeps, ae postea pastor, 
Dein et pastorum duxque paterque grezis, 
Mortales simul innectens Numenque perenne, 
Gregorius jaceo, Gregorii genitor. 
LX. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 
Felici senio felix natisque subivi, 
Mysia, pater myst:e, funera Gregorius. 
Ad vineta quidem primo non mane cucurri, 
Sed tamen in primis przzmia magna fero. 
LXI. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 
Gregorius poztquam formassem munere plures 
Parnor. Gn. XXXVill 


b 


Pastor oves sacro, moribus et placidis: 
Non sanete germen radicis, sed caput idem 
Sancti conjugii, triplicis et sobolis, 
Ünanimi grege directo, gravis inde recessi 
liis annis, quos dat terra polusque piis. 
LX1l. ALIUD. 
(codem interprete.) 


Dona Dei, Flamenque nitens, mirabile! fudit 
In charam moriens Gregorius sobolei. 


LYlli. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Parvula gemma lieet, lapidi tamen imperat omni : 
Parva licet, Christum protulit et Bethlehem. 


Sie mihi grex parvus, sed et optimus obtigit olim 
Gregorio. Tune, fili; tu, precor, usque regas. 


2 


$. GREGORIL THEOL., 
EN, "A440. 


CARMINUM LIBER H. HISTORICA. 


A ZQ'. Εἰς τὴν μητέρα &x τοῦ θυσιαστηρίου 
προσϊηφθεῖσαν. 


Ποιμενέην σύριγγα seats ἐνὶ χερσὶν ἔθηχα Παντό: σοι μύθοιο xat ἔργματος ἣεν ἔρεισμα 
"Hpap ἸΚυριακόν - πένθεϊ πένθος ἅπαν, 


Μῆτερ ἐμὴ, τίουσα, 


Γρηγόριος " σὺ δέ μοι, τέχνον, ἐπισταμένως 


Σημαίνειν, ζωῆς ὃὲ θύρας πετάσεια 


ς μόναις ὑπόειχες ἑορταῖς" 
3A AEn mE RI ΟΣ Δ ΤΣ x ; 5 c : 
Ec δὲ τάφον πατέρος ὥριος ἀντιάσαις. Εὐφροσύνης, ἀχέων ἵστορα νηὸν ἔχες. 
Pe Eo M RD ΡΣ "v zi 
EE!. "Addo. ὃ Χῶρος ἄπας δάχρυσι τεοῖς σφραγίζετο, μῆτερ, 


Μούνῳ δὲ σταυρῷ πήγνυτο χαὶ 9&x pua. 
οἷς τοπάροιθεν ἐν obpsi Χριστὸς ἀμεί- 


[φθη΄ 


Οὔ ποτε σεῖο τράπεζα θυηδόχος ἔδραχε νῶτα, 
Οὐδὲ διὰ στομάτων 0e βέθηλον ἔπος, 

Οὐδὲ γέλως μαλαχῇσιν ἐφίζανε, μύστι, παρειαῖς. 
10 Σιγήσω χρυφίους σεῖο, μάκαιρα, πόνους, 
Καὶ τὰ μὲν ἔνδοθι" τοῖα ὃὲ ἔχτοθι πᾶσι πέφαντα:. 

Tobvzxa χαὶ θείῳ σῶμ᾽ ἀπέλειπες ἕδει. 


Γρηγορίου τοῦ χαθαροῖο νόῳ, 


εἰδώλων ἔφυγε ζόφον ὡς ὃὲ χαθάρ- 


[θη 


"Hot θυηπολία!ς, λαὸν ὃν εἰσέτ᾽ ἄγει. 


LXIV. Aliud*, 


Pastoritium lituum tuis in manibus deposui 
Gregorius. Tu vero, fili mi, scite 

linpera, viteque portas omnibus aperi, 
In paternum autem sepulerum maturus veni, 


LXV. Aliud". 


Refulsit olim Christus, cum in monte transfiguratus est : 
Refulsit etiam puri Gregorii intellectui, 

Tunc cum idolorum fugit noctem. Ex quo autem mundatus est 
Suis sacrificiis, populum suum usque adhuc regit. 


LXVI. In matrem ex altari assumplam.*'* 


Omnis tibi verbi et operis firmamentum erat 
Dies Dominicus. Luetu luctum omnem , 

Mater mea, honorans, solis cedebas festis : 
Lztitize et dolorum te:tem templum habebas. 

5 Omnis locus tuis lacrymis signatus erat, matcr, 
Sola vero eruce configebantur et lacrym:e. 

Nunquam mensa sacrificii tua vidit terga, 
Neque per ora venit profanus sermo, 

Neque risus mollibus insedit, o sacris initiata, genis. 
10 Tacebo occultos tuos, 0 beata, labores. 

Et liec quidem intus. Qu:e vero foris, omnibus manifesta sunt : 
Quapropter et divino corpus reliquisti templo. 


t 


[* Scriptum an. 574. — Alias Murator. 80. 
an. 374, — Alias Murator. 82. 


'* Scriptum an. 574. — Alias Murator. 81. Scriptum 


LXIlV. 4 Ποιμεγνίην». Reg. Med. ποιμενικήν. 

4 Πατέρος. Reg. 991 πατέρων. Mox ὥριος. Schol. 
991 πλήρης ἔλθοις ἡμερῶν. . 

LXVI. Tir. Εἰς τὴν μητέρα. Nonna, quo nomine 
olim sanctimoniales appettabantur, uxor Gregorii, 
ipsl et omnibus liberis superstes praeter Gregorium 
Nazianzenum, dum in templo oraret, improvisa 
morte correpta est aniio 274. Graeci et Latini v Aug. 
ejus festum celebrant. 

2 Πένθεϊ πένθος. Nonnulla hic occurrunt, quae 
ut cum Muratorio loquar, Delio natatore videntur 
indigere, atque in. primis verba hae πένθεϊ πένθος 


ἅπαν Sic ea intelligi posse conjicit vir doctus : 
« Ὁ mater mea, luctum omnem, hoc est, dies mi-; 
nime festos, sive dies jejunii luctu. honorans, solis 
cedebas festis, id est, remittebas de luctu. Deine 
gaudendi et flendi tempora e templo sumebas, sive 
omnibus diebus in templo orabas, tum diebus peeni- 
lenti:?, tum etiam lattia. » 

9 Μύστι. Sacris initiata; forte diaconissa erat. 
Eam ob causam supra epitaph. 22, Gorgonium dicit 
μύστιδα, sacris initiatam, οἱ epist. nunc 197, olim 
95, Theosebiam Gregorii Nysseni sororem, τὴν ὄν- 
τως ἱεράν, vere sacram, appellat, 


METRICA VERSIO. 


LXIV,. ALIUD, 
(A. B. Caillau interprete.) 


Ecce pedum moriens tibi pastorale remisi 
Gregorius. Scita, Lu rege, nate, manu, 

Et vite cunctis felicia limina pande, 
Maturusque veni tu patris in tumulum. 


LXV. ALIUD. 


(Eodem interprete.) 


Monte olim Christus fulsit mutatus in alto ; 
Gregorii puro fulsit et ingenio, 

Cui noctem erroris fugit: quo tempore sacris 
Mundatus propriis, dirigit usque gregem. 


b 


LXVI. IN MATREM EX ALTARI ASSUSPTAM. 
(Eodem interprete.) 

Omnis erat verbi columen factique supremo 
Sacra dies Domino. Mater honore colens 

Luctum omnem luctu, cedebas non nisi festis ; 
Lititiz testes templa; doloris item. 

Chara, tuis, mater, laerymis loca cuncta madebant ; 
Crux tristes lacrymas sistere sola potens. 

Mensa tuum nunquam vidit sanctissima tergum, 

€ sermo venit pura per ora malus, 

Nec tumidis est visa genis proferre cachinnum. 
Occultum, o felix, lingua taeebit opus. 

Intus et illa quidem. Norunt extrinseca euncti 
Hine tna deluro membra relicta Dei, 


45 SECTIO I. 
SZ'. "Addo. 


Ms ἐλύθη Νόννης χαλὰ γούνατα; πῶς δὲ μέμυχε 
Χείλεα ; πῶς ὅστων οὐ προχέει λιθάδας ; 

ἤλλλοι δ᾽ αὖ βοόωσι παρ᾽ otov * δε τράπεζα 
Οὐχέτ᾽ ἔχει χαρποὺς τῆς μεγάλης παλάμης. 

ὃ Χῶρος δ᾽ ἐστὶν ἔρημος ἁγνοῦ ποδός " οἱ ὃ 


Χῆραι δ᾽ ὀρφανιχοί τε, τί ῥέξετε; Παρθενίη δὲ, 
Καὶ γάμος εὐζυγέων χέρσατ᾽ ἅπο πλοχάμους. 
l'otsts ἀγαλλομένη, χάρτος φέρε πάντα χαμάζε, 


[0 Τῆμος ὅτ᾽ ἐν νηῷ ῥικνὸν ἀφῆχε δέμας. 
ngos 1 


EPiTAPIilA. 40 


ZH'. 'A4Jo, 

Σάῤῥα σοφὴ τίουσα φίλον πόσιν * ἀλλὰ σὺ, μῆτερ, 
Πρῶτα Χριστιανὸν, εἶθ᾽ ἱερῆα μέγαν 

Σὸν πόσιν ἐσθλὸν ἔθηχας, ἀπόπροθι φωτὸς ἐόντα. 
"Αννα, σὺ δ᾽ υἷα φίλον χαὶ τέχες εὐξαμένη, 

ὃ Καὶ νηῷ μιν ἔδωχας ἀγνὸν θεράποντα Σαμονήλ" 
Ἡ δ᾽ ἑτέρη χόλποις Χριστὸν ἔδεχτο μέγαν " 

Νόννα δ᾽ ἀμφοτέρων ἔλαχε χλέος. Ὑστάτιον δὲ 
Νηῷ λισσομένη, πάρθετο σῶμα φίλον. 

ΞΘ’. "A410. 

Ἐμπεδόχλεις, σὲ μὲν αὐτίχ᾽ ἐτώσια φυσιόωντα, 


Καὶ βροτὸν Αἱτναίοιο πυρὸς χρατῆρες ἔδειξαν. 


1134-1133 ΠΧΎΤΙ. A/iud* 


Qui soluta sunt Nonn;: bona genua ? qui clausa 
Ejus labia ? qui ex oeulis nou fundit lacrymas? 
Alit autem clamant circa tumulum : hzec mensa 
Non amplius habet fructus magna dexter. 
5 Locus iste vacuus est casto pede ; hi vero sacerdotes 


Non amplius tremulam ejus capiti admovent manum. 
Viduz autem, et orphani, quid facietis? Virginitas quoque 
Et nupti:e proborum conjugum comas totonderunt. 
llis ornata erat ; sed fortiter omnia in terram tulit, 
10 Tune, cum ia templo rugosum reliquit corpus. 


LXVIW.. Aliud**. 


Sara sapiens dilectum eoluit sponsum ; sed tu, mater, 
Primo Christianum, deinde sacerdotem magnum 

Tuum sponsum bonum effecisti, eum longe esset a lumine 
Anna, tu filium dilectum et peperisti per preces, 

5 Et templo eum dedisti purum famulum Samuelem. 
Altera vero sinu suo magnum Christum complexa est : 

Nonna aulem utriusque sortita est decus. Postremo autem 
Templo orans dilectum corpus deposuit. 


LXIX. Aliud'**. 


Empedocles, te quidem improviso frustra superbientem 
Et mortalem ZEtn:i ignis crateres ostenderunt. 


* Seriptum an. 571. — Alias Murator. 83. 
au. 974. — Alias Murator. 85. 


LXViL. 1 Πῶς ἐλύθη. Genibus flexis obiit Nonna 
in templo. 

2 Προχέει. Reg. Med. προχέεις. 

$ Ἣδε τράπεζι. Mensa ista, altare oblationibus 
Nonn: non jam amplius onustum. 

9 Κάρτος. Non vertit Muratorius, neque enim in- 
tellexit quis sit in hoc loco hujus verbi usus. Forte 
χρατερῶς. 


LXVIIL 4 "Avra. Vid. I Reg. 1. 


'"* Scriptum an. 374. —- Alias Murator. 84. 


"* Scriptum 


6 'H δ᾽ ἑτέρη. Altera Anna prophetissa, Phanue- 
lis filia, quae non discedebat de temp!o. Luc. ir, δῦ. 

LXIX. 1 ᾿Εμπεδόχιλεις, etc. Empedocles, ut pro 
Deo haberetur, in. Zn caminum se priecipitem 
dedit, ne quod corporis vestigium superesset. Ve- 
rum ferre: illius cerepidie per Tlammam reject:e, de- 
mentis philosophi fraudem prodidere. Vide lib. i, 
sect. 2, carm. vii, vers. 281. 


METRICA VERSIO. 


LXVI. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Qui Nonnz genibus tacuerunt labra solutis ? 
Qui non jam lacrymis lumina sicea madent? 

Exoritur clamor tumulo : Mensa ergo verenda 
Non habet auguste munera sacra manus. 

Iste locus castis pedibus vacat. Ergo sacerdos 
Non dextram ponet subtremulam capiti ? 

eu! quid agent. vidus? quid et orphanus ? Eccc 

[totondit 

Virginitas erines conjugiumque probum. 

Ilis ornata : tuli sed fortiter omnia terrse, 
Cum templo liquit membra caduca sacro. 


LXVIII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Spine olim coluit dilectum Sarra : maritum 
Christi ex discipulo, postea pontificem 

Tu, pia, fecisti, mater, cum lumen abesset, 
Natum per sanctas edidit, Anna, tuus 

Venter ; dextra pium Samuelem vovit ad aras. 
Altera sed Christum fovit et Anna sinu. 

Nonna sed ambarum tenuit decus. Ipsa sed orans 
Membra sacro tandem liquit amata loco. 


LXIX. ALIUD. 


(Eodem interprete. 
Igniferze, Empedocles, subito te vana tumentenm 
Morlalemque ZEtnze demonstravere caverna. 
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Νόννα δ᾽ οὐ χρατῆρας ἐσήλατο " xal δὲ τραπέζῃ A OA'.. "AJ4.lo. 
Τῇδέ ποτ᾽ εὐχομένη, καθαρὸν θύος, ἔνθεν ἀέρθη, Γρηγόριον βοόωσα παρ᾽ ἀνθεχόμιοισιν ἁλωαῖς 
5 Καὶ νῦν θηλυτέρῃσι μεταπρέπει: εὐσεθέεσσι ἬΝντεο, μῆτερ ἐμὴ, ξείνης ἄπο νισσομένοισιν, 
Σουσάννῃ, Μαριάμ τε χαὶ "Avyatz, ἕρμα γυναικῶν. χεῖρας ἀμπετάσασα φίλας τεχέεσσι φίλοισι, 

0." A0. Γρηγόριον βοόωσα. Τὸ δ᾽ ἔῤῥεεν αἷμα τεχούσης 


5 ᾿Αμφοτέροις ἐπὶ παισὶ, μάλιστα ὃὲ θρέμματι θηλῆς. 
Τοὔνεχα xal σὲ τόσοις ἐπιγράμμασι, μῆτερ, ἔτισα, 


P 


ἭΡραχλες, Ἐμπεδότιμε, T goguo vie, λήξατε μύθων, 
Καὶ σύ γ᾽ ᾿Αρισταίου χενεαυχέος ὀφρὺς ἄπιστε " 


Ὑμεῖς μὲν θνητοὶ, χαὶ οὐ μάχαρες παθέεσσιν. OB'. "AJA.10. 

Θυμῷ δ᾽ ἄῤῥενι Νόννα βίου τμήξασα χέλευθον, Τέχνον ἐμῆς θηλῆς, ἱερὸν θάλος, ὥς σε ποθοῦσα 

ὃ Χριστοφόρος, σταυροῖο λάτρις, χόσμοιο περίφρων, Οἴχομαι εἰς ζωὴν, Γρηγόρι᾽, οὐρανίην. 

Ἢλατ'᾽ ἐπουρανίην εἰς ἄντυγα, ὡς ποθέεσχεν, Ko γὰρ πόλλ᾽ ἐμόγησας ἐμὸν χομέων πατέρος τε 
Τρὶς μάχαρ ἐν νηῷ σῶμ᾽ ἀποδυσσαμιένη. Γῆρας, ἃ χαὶ Χριστοῦ βίδλος ἔχει μεγάλη. 


Nonna vero crateres non ins:luit : sed ad altave 
Hoc olim orans, pura hostia, hine sublata est, 

5 Et nune excellit inter pias mulieres 

Susannam, Mariam et Annas, columen mulierum. 


LXX. Aliud'. 


IIercules, Empedotime, Trophonie, temperate fabulis, 
Et tu, Aristei vana jactantis supercilium infidum : 
Vos quidem mortales et nequaquam beati ob animi morbos. 
Masculo autem animo Nonna vile secans viam, 
1136 13137 ὃ Christifera, crucis cultrix, mundi contemptrix, 
Insiluit. ccelesteim in currum, ut desiderabat, 

Ter beata in templo corpore exuta. 


LXXI. Aliud '*. 


Gregorium inclamans per floribus ornatas vineas 
Occurrebas, mater mea, peregre venientibus, 
Manus extendens dilectas dilectis filiis, 
Gregorium inclamans. Fluxit autem sanguis matris 
5 Super utrumque filium, et maxime vero super alumnum uberis, 
Ideirco te his quoque carminibus, mater, decoravi. 


LXXII. Aliud''*, 


Fili mei uberis, sacrum germen, quantum te desiderans 
Abeo in vitam, Gregori. colestem. 

Etenim multa Lolerasti, meam curans patrisque 
Seuectutem, qui et. Christi magnus liber habet. 


criptum an. 574. — Alias Murator. 86. Scriptum an, 574. — Alias Murator. 81. "' Seriptum 
4. — Alias Murator. 88. 


LXX. 1 Mov. Male μύθους ap. Muratorium. LXXI. 4 Βοόωσει. Conjicit Muratorius Gregorium 
Secundum casum more Greco posuit etiam Hora- — narrare somnium aliquod, quo sibi visus est ma- 
tius ri, od. 9, 17, desine mollium querelarum. τ trem intueri filios ad ccelum invitantem. Addit. vir 


Mat not. ad Cosmam in hunc locum, infra. doctus forsitan etiam. hic mendum aliquod latere. 
9 ᾿Εμπεδέτιμις, eic. Hi veteratores, quo dii habe- 5 Θρέμματι. Yd est, quem ubere nutrivisti. Vide 

rentur, atque in colum rapti exisiimarentur, in. infra carm. rxxi, vers, 1. 

alkdlitissimos specus sese receporunt, ibique fame LXXII. 1 Téxvor ἐμῆς 0nAnc, id est, quem la- 


periere. De his alibi mentionem facit Gregorius in.— etavi. Unum fortasse Gregorium, inquit Muratorius, 
orat. prima ad Julianum imperatorem, etin carm. — lacte suo paverat Nonna : Gorgonium vero et Cie- 
mox cilato, vers. 286. sarium nutricibus lactandos dederat. 


METRICA VERSIO. 


Nonna ignes non insiluit. Dum fundit ad aras, b LXNI. ALIUD, 
Mostia pura, preces, exhine sub!ata recessit, (Eodem interprete.) 

] : ITE : - iovan ino ac " . : : . 
Nunceque pias inter mulieres eminet, Annas, Gregorium inclamans per splendida floribus arva 
Susannam, Mariam, mulierum firma columna. Obvia tu, mater, peregre venientibus ibas, 

ARSSS IBI Dilecta. extendens dilectis brachia natis, 
Ne» ; Gregorium inclamans. Fluxit parientis utramque 
(A. B. Caillau interprete.) m Mri sanguis, praesertim in lactis alumnum : 
. : : : inc te funere 'coravi earrmi ater 
Hercules, Empedotime, Trophoni, parcite mythis, e funereo decoravi carmine, mater. 
Tu quoque Aristzi fastus malefide superbi : , LXXIT. ALIUD. 

Vos homines certe, foela nec mente beati. (Eodem interprete.) 

Vortiz Nonna secans generoso tramite vitam, Quantum te cupiens, sacer o flos, lactis alumne, 
Christo plena, crucis cultrix, mundanaque spernens, Ingredior vitam, Gregori, in :etheream. 
* Jjnsiluit currum eclestem, ut vota ferebant, Namque meam curans tolerasti plura senectam, 


Liguit et in templo membra beata sacro. Et patris, Chris:i qua liber z:quus habet. 


49 
5. 'λλλὰ, φίλος, τοχέεσσιν ἐφέσπεο, xal σε τόχιστα 
Δεξόμεθ᾽ ἡμετέροις φάεσι προφρονέως. 
OI*. "Α.1.1ο. 
ἤλλλη μὲν χλεινή τις ἐν οἰχιδίοισι πόνοισιν, 
"AX δ᾽ ἐχ χαρίτων, ἠδὲ σαοφροσύνης * 
ἤλλλη δ᾽ εὐσεθίης ἔργοις χαὶ σαρχὸς ἀνίαις, 
Δάχκρυσιν, εὐχωλαῖς, χερσὶ πενητοχόμοις. 
ὃ Νόννα δ᾽ ἐν πάντεσσιν ἀοίδιμος. Ei δὲ τελευτὴν 
Τοῦτο θέμις χαλέειν, χάτθανεν εὐχομένη. 
0Δ', ᾿Α.2.10. 
Νόνναν ἐπουρανίοισιν ἀγαλλομένην φαέεσσιν, 
Καὶ ῥίζης ἱερῆς πτόρθον ἀειθαλέα, 
Γρηγορίου ἱερῆος ὁμόζυγα, χαὶ προπίδεσσιν, 


Εὐαγέων τεκέων μητέρα τύμθος ἔχω. 


SECTIO II. ΕΡΙΈΔΡΙΠΑ, 
A 


OE'. "AA.o. 
Eüyal τε στοναχαί τε φίλαι xa νύλτες oot, 
Καὶ νηοΐο πέδον δάχρυσι. δευόμενον, 


Σοὶ, Νόννα ζαθέη, τοίην βιότοιο τελευτὴν 


"Ὥπασαν, ἐν νηῷ ψῆφον ἑλεῖν avid. 


0G'. "Α.1.1ο. 

ψυχὴ μὲν πτερύεσσα πρὸς οὐρανὲν ἤλυθε Νόννης, 
Σῶμα δ᾽ áp' ἐκ νηοῦ μάρτυσι παρθέμεθα. 

Μάρτυρες ἀλλ᾽ ὑπόδεχθε θύος μέγα, τὴν πολύμοχθο» 
Σάρα, καὶ ὑμετέροις αἴμασιν ἑσπομένην᾽" 

ἡ Αἴμασιν ὑμετέροισιν, ἐπεὶ ψυχῶν ὁλετῆρος 
Δηναιοῖσι πόνοις γάρτος ἔπαυσε μέγα. 

Οὐ μόσχων θυσίην σχιοειδέα, οὐδὲ χιμάῤῥων, 


Οὐδὲ πρωτοτόχων Νόνν᾽ ἀνέθηχε θεῷ * 


ὃ Verum, dilecte, parentes sequere, et te statim 
Excipiemus in lucem nostram libentissime. 


LXXIH., Aliud *. 
Alia quidem celebris domestieis laboribus, 


Alia gratiis οἱ sapientia ; 


Alia pietatis operibus et carnis doloribus, 
Lacrymis, precibus, larga in pauperes manu. 
9 Nonna autem omnibus inclyta. S1 autem mortem 


lloc fas est appellare, obiit orans. . 


LX5IV. Aliud". 


Nonnam celestibus exsultantem luminibus, 
Et radicis saerz gerinen semper virens, 
Gregorii praesulis conjugem, et comparem uiente, 
Sancte prolis matrem tumulus habco. 
LXXV. Aliud *'*. 
Preces, et chari gemitus, et noctes pervigiles, 
Et templi solum lacrymis irriguum, 
1138 1139 Tibi, Nonna divina, talem vite finem 
Praibuerunt, in templo mortis subire sententia:. 


LXXVI. Aliud *'**. E 


Mens quidem Nonn: evolans in ccelum ascendit : 
Corpus autem e templo martyribus apponimus. e 
Martyres, igitur suscipite hostiam prieclaram, multum fatigaturni 
Corpus, et vestro sanguini sociatum ; € ds 
5 Sanguini vestro, inquam, siquidem animarum perditoris 
Perpetuis laboribus magnas vires repressit. 
Non vitulorum victimam unmbraticam, non hircorum, 
Neque primogenitorum Nonna obtulit Deo: 


* Scriptum an. 571, — Alias Murator. 89. 
an. 974. — Alias Murator. 91. 


τὴ Scriptum an. 554. — Alias Murator. 90. 
"^ Seriptum an. 574. 


"" Senptum 
— Alias Murator. 92. : 


METRICA VERSIO. 


'Tu vero, dulees sequere, o dilecte, parentes; D 
Nostraque te subito gloria suscipiet. 
LNXUI. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Ecce domus aliam. celebrem fecere labores, 
Gratia tunc aliam, claraque vis sophiz : 
lance sacrum pietatis opus, carnisque dolores, 
Fletus, atque preces, largaque dando manus. 
Nonna sed in cunctis fuit inclyta. Dicere mortem 
"Talia si fas est, Nonna precans obiit. x 
LXXIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
δ θα Nonnam exsultantem lumine, neenon 
ladieis sacra: germen adusque virens, 
Gregorii uxorem mystie, mentisque sequaceut, 
Sancta cui proles, nune habeo tumulus. 


LNNV. ALIUD. 


(Eodem. interpreie.) 
En chari gemitus vigili sub nocte, precesque, 
Atque solum. templi fletibus irriguam, 
lune fragilis finem vitz, divina, dederunt, 
Nonna, tibi, in templo jura subire necis, 


LXXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Mens Nonnz, inde volans ecelum conscendit, et av- 
Jungimus a templi limine martyribus. [tus 
Mostia clara datur: corpus, pia, suscipe, turba, 

Exhaustum, fusi sanguinis et socium: 
Sanguinis, hoc verum est, socium, vim iramque ma- 
! [ligno 
Serpentis domuit nisibus assiduis. 
Non.vanam vitulos umbram, non obtulit hireog 
Nonna, nee ex utero munera prima Deo. 
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Ταῦτα νόμοις πὶ 

10 Δῶχεν ὅλῳ βιότῳ, μάνθανε, χαὶ θανάτῳ. 

OZ'. '"Α.11ο. 

ΚΆλλοις μὲν Νόννης τις ἁγνῶν ἐσϑλοΐῖσιν ἐρίζοι, 
Εὐχωλῆς δὲ μέτροισιν ἐριζέμεν οὐ θέμις ἐστὶν, 
Τέχμαρ xaX βιότοιο τέλος λιτῇσι λυθέντος. 

Ὦ στοναχῶν δαχρύων τε χαὶ ἐννυχίων μελεδωνῶν ! 

5 "0 Νόννης ζαθέης τετρυμμένα ota, πόνοισι ! 

Ποῦ ποτ᾽ ἔην, νηὸς μόχθων λύσε γῆρας ἄκαμπτον. 
OIT.. "A.1.10. 

Εὐχομένη, βοόωσα παρ᾽ ἀἁγνοτάτησι τραπέξαις 
Νόννα λύθη " φωνὴ δ᾽ ἐδέθη, χαὶ χείλεα χαλὰ 
Γηραλέης. Τί τὸ θαῦμα ; Θεὸς θέλεν ὑμνήτειραν. 


ροτέροισιν, ὅτ' εἰχόνες. Ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἑαυτὴν A Γλῶσσαν ἐπ᾽ εὐφήμοισι λόγοις χληΐδα βαλέσθαι, 


5. Καὶ νῦν οὐρανόθεν μέγ᾽ ἐπεύχεται ἡμετέροισιν 
Εὐχωλαῖς, xal πόντον ἐχοίμισε Νόννα θεουδὴς 
Οἷς τεχέεσσι φίλοις " xaX ἐχ περάτων συνάγειρεν 
᾿Αντολίης δύσιός τε μεγαχλέας, οὐ δοχέοντας, 
Μητρὺς ἔρως, νοῦσόν τε πιχρὴν ἀποέργαθεν ἀνδρός. 
10 Λισσομένη, τόδε θαῦμα, λίπεν βίον ἔνδοθι νηοῦ. 
ΟΘ΄. "Α.11ο. 
Πῶς θάνεν, ἣ περίδωτον ἐμῆς τέλος ἔπλετο μητρός s 
Εὐχομένης ψυχὴ πρὸς Θεὸν ἥλατ᾽ ἄνω. 
IT. "A440. 
Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένης ψυχὴ δέμας ἔλλιπε Νόννης * 
Ἔνθεν ἀνηέρθη Νόννα λιποῦσα δέμας. 


IHlec sub priore lege quando obtinebant figurze, [Exc autem seipsam 


10 Dedit tota vita, discito, et morte. 


LXXVII. Aliud *. 


Cum Nonna probus aliquis de aliis virtutibus certet, 
Orationum autem ejus mensuram zxmulari fas non est, 
Quippe qu: metam et vit:e finem inter preces sortita est. 
O suspiria, et lacrymi, et nocturn: cure! 

5 Ὁ Nonn: diving attrita laboribus membra! 
Ubi tunc erat, templum solvit senectutem laboris invietam. 


LXXVIII. Aliud **. 


Orans, exclamans ad sacratissimas mensas 
Nona dissoluta est; vox devincla est, et honesta labia 
Grandivie. Quid hoc mirum ? voluit Deus hymnoru:n cantatricem 
Linguam sanctis sermonibus claudere. 
ὃ Et nunc in coelo multum illa orat pro nostris 
Precibus, et pontum sedavit Nonna pia 
Suis dilectis liberis: eos congregavit e finibus 
Orientis et Occidentis fama celebres, nihi! tale exspectantes, 
Matris amor, morbumque amarum avertit a conjuge. 
10 Orans, id autem mirum, vitam reliquit intra templum. 


LXXIX. Aliud *'*. 
Quomodo obiit, aut celebris mex matris exitus est expletus? 
Orantis anima ad Deum avolavit sursum. 


1140-1141 LXXX. Aliud ''**. 


Hie olim orantis Nonnz anima corpus deseruit : 
Hine sublata est Nonna relinquens corpus. 


* Scriptum an. 514. — Alias Murator. 95, “ἢ Seriptum an. 574. -— Alias Murator. 94. — *'* Seriptum 


an. 574. — Alias Murator. 95. 


LXXVIL 1 "A.44otc. Wa legimus cum Muratorio 

ro ἄλλος, quod habent mss., ut sit sensus. 

LXX VIHU. 6 Πόντον, etc. In. carm. De Vita sua, 
vers, 155, οἵοις et in orat. funebri in laudem patris, 
10m. 1, pag. 351, num. 31, narrat Gregorius se 
gravi tempestate jaetatum. eum Athenas navi pe- 


**** Scriptum an. 574. — Alias Murator. 96. 


leret, et. precibus matris se liberatum et tempesta- 
lem sedatam agnoscit. : 

10 Λισσομένη. Sic legendum putat Muratorius, 
nisi forte legatur, λισσομένης λίπεν βίος, vita pre- 
cantem reliquit. Mss. λισσαμένης. 


METRICA VERSIO. 


Talia sub veteri viguerunt lege figurz : 
]lec se viva dedit, se dedit et moriens. 
LXXVII. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Sit qui cum Nonna sanctus bona certet agendo ; 
Prolix:e vero nullus precis semulus adsit: 
Nam finem est vitzeque metam sortita precando. 
O vigiles noclis curze, suspiria, fletus ! 

Ὁ Nonne saero deperdita menibra labore ! N 
'Templum, ubi nunc aderat, senium venerabile solvit. 
LXXVHI. ALIUD. 

(Eodem interprete.) 


Inclamans precibus sacrz mysteria mensae, 
Nonna heu ! defecit, Siluit vox, vinctaque labra 
Grandzve. Quid in hoc. mirum ? divina canentis 


p Ora sacris voluit Numen pricludere verbis. 


Pro nostris et nune precibus multum orat olympo, 
Et charis tumidum natis compescuit :equor. 
Mos fama celebres longe revocavit ab ortu 
Decasuque, nihil sperantes tale, parentis 
Dulcis amor : morbumque viri sanavit acerbum. 
Liquit at in templo vitam, hiec quam mira ! precando; 
LXXiX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Quo defuncta. modo ? clarz quie funera metris 
Orantis petiit mens resoluta Deum. 
LXXX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Mic olim Nonne orantis mens exuit artus, 
Artubus hinc cadum libera Nonna. petit 


58 SECTIO 11. EPITAPIIIA o4 
ΠΛ’. "A.L40. A Φωνὴν δὲ προτέρην ἥρπασε Χριστὺς ἄναξ 


; : : τῇ nasse dT BOIS YU CUTS CET πε λα δας 
Πολλάκις ἔχ με νόσων τε καὶ ἀργαλέων ὀρυμαγδῶν — MSsoyévne" πόθεεν γὰρ ἐν εὐχωλῇσι τελέσσαι 


Σεισμῶν τε χρυερῶν, vai ἄγρια χυμαίνοντος Τόνδε βίον, πάσης ἁγνότερον θυσίης. 
Οἴδματος ἐξεσάωσας, ἐπεὶ Θεὸν ἴλαον εἶχες. 
᾿Αλλὰ σάω χαὶ νῦν με, πάτερ, μεγάλῃσι λιτῇσι, 
ὃ Καὶ σὺ, τεχοῦσα μάχαιρα, ἐν εὐχωλῇσ! θανοῦσα. 
IIB'. "A44o. 
Νόννα, σοὶ φωνὴ περιλείπετο, Νόννα φαεινὴ, 
Πάντ᾽ ἄμυδις ληνοὶς ἐνθεμένη μεγάλοις, 
"Ex χαθαρῆς χραδίης ἁγνὸν θύος. ᾿Αλλ᾽ ἄρα χαὶ τὴν 
Ὑστατίην νηῷ λεῖπες ἀειρομένη. 
IIT". "AA.io. 


Οὐδ᾽ ἔθανεν νηοῖο θυώδεος ἔχτοθι Nóvua.. 


ΠΔ', "A440. 

Νόνν᾽ ἱερὴ, σὺ ὃὲ πάντα Θεῷ βίον ἀντείνασα, 
Ὑστάτιον ψυχὴν δῶχας ἁγνὴν θυσίην. 
Tjóàs γὰρ εὐχομένη ζωὴν λίπες " ἡ δὲ τράτ 
Μῆτερ ἐμὴ, τῷ σῷ δῶχς χλέος θανάτῳ. 


5 Τῆσδε πατὴρ μὲν ἐμὸς λάτρις μέγας Tie τραπέζης 
Μήτηρ δ᾽ εὐχομένη πὰρ πόσι Anis βίου. 
ΠΕ’. "AA.0. 
Γρηγόριος Νόννα τε μεγαχλέες, εὔχομ᾽ “Αναχτι 
'Totnv μοι ζωὴν xaX τέλος ἀντιάσαι. 


LXXXI. Aliud *. 

Swpe me ex morbis, ct gravibus turbis, 
Motibusque terr? horribilibus, et immane undantibus 
Procellis liberasti, quoniam Deum placasti. 

Sed et nunc salva me, pater, magnis precibus, 

ὃ Et tu, genitrix beata, inter preces mortua. 
LXXXII. Aliud **. 

Nonna, tibi vox supererat, Nonna inclyta, 

Omnia promiscue torcularibus imponens magnis, 
E puro corde puram hostiam. Verum tandem ct hanc 

Extremam in templo reliquisti, inde sublata, 

LXXXHI. Aliud '**, 


Non obiit extra redolens odore templum Nonna ; 
Voceni vero prius rapuit Christus rex 

Orantis : optabat enim, inter preces finire 
Hanc vitam, omni puriorem sacrificio. 

LXXXIV. Aliud ****. 

Nonna religiosa, tu cum totam Deo vitam obtulisses, 
Tandem animam dedisti puram hostiam. 

Mic autem orans, vitam reliquisti. llla vero mensa, 
Mater mea, tux dedit gloriam morti. 

5 Hujus sacer: imensze pater quidem meus magnus cultor fuit, 
Mater vero orans apud conjugem vivere desiit. 


LXXXV. Aliud ***'*. 


Gregorius et Nonna celebres, precor Deum, 
Ut talis inibi vita et mors contingant, 


* Scriptum an. 574. — Alias Murator. 97. —"* Scriptum an. 5714. — Alias Murator. 98. —'"' Serip.um 
an. 574. — Alias Murator. 99. '* Scriptum an. 374.— Alias Murator. 100. **** Scriptum an. 574.— Alias 
Murator. 101. 


LXXXIV. 5 Τῆσδε, etc. Censet Muratorius duos istos postremos versus ἃ superioribus sejungendos. 
Mallem duos sequentes addere. 


METRICA VERSIO. 


LXXXl. ALIUD. n 
(A. B. Caillau interprete.) 
Me spe ex morbis gravibusque tumultibus olim, 
Motlbus el terrze, sievisque immane procellis 
Salvasti, placidum quoniam tu Numen habebas. 
Sed me nunc precibus salva, pater inclyte, inagnis, 
Tuque, beata parens, sancte defuncta precando. 
LXXXII. ALIUD. 


Sed vox a Christo principe rapta prius 
Orantis: namque optabat finire precando 
Vitam, qua nulla est hostia pura magis. 
LXXXIV. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Cum totam Domino vitam, pia Nonna, dedisses, 
Mens quoque nunc tandem victima pura data est. 
Hic orans vitam posuisti, Mater, honorem 


(Eodem. interprete.) 


En vox sola tibi super, inclyta Nonna, manebat, 
Dum ponis przlis eztera sidereis, j 

Puri animi purum munus. Sed et ultima fugit 
In templo, cum te sustuli inde Deus. 


LXXXII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Non extra redolens obiit Nonna inclyta templum, 


Mensa Lu: clarum contulit illa neci. — — 
Mense hujus cultor quondam pater exstitit: orans 
Desiit at mater vivere, juncta viro. 
LXXXV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Cregonius celeber eum Nonna : te, Deus, oro, 
"alis vita. mihi. sit mihi mors similis. 


$55 S. GREGORII THEOL. CARMINUM LIBER IT. IIiSTOR(CA. LOU 
Ia. "A.Lto. A Τῶν ἱερῶν σανίδων χερσὶν ἐφαπτομένη ; 
Ἰολλὰ, τράπεζα φίλη, ΝΝόννης, xai δάχρυ" ἐδέξω" Τίς λύσεν εὐχομένης Νόννης τύπον; ὡς ἐπιδηρὸν 
Δέχνυσο χαὶ ψυχὴν τὴν πυμάτην θυσίην. Ἤθελεν ἔνθα μένειν, χαὶ νέχυς εὐσεθέων. 
Εἶπε, xo ix μελέων χέαρ ἕπτατο, ἕν 8! ἄρα μοῦνον ΠΘ'΄. "A440. 
Παϊδ᾽ ἐπόθει τεχέων τὸν ἔτι λειπόμενον. Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένη Νόννῃ Θεὸς εἴπεν ἄνωθεν" 
IZ. "Addo. "Epyso. Ἡ δ᾽ ἐλύθη σύματος ἀσπασίως. 


Χειρῶν ἀμφοτέρων, τῇ μὲν χατέχουσα τράπεξαν 
Τῇ δ᾽ ἐπιλισσομένη * Ἵλαθι, Χριστὲ ἄναξ. 
L'. "AAJo. 


5 MER AM, ἢ um : 
E»02 ποτ᾽ εὐχομένης τόσσον νόος ἔπτατο Νόννης, 


Μέσφ᾽ ὅτε χαὶ ψυχὴ ἕσπετ᾽ ἀειρομένῳ. 


Εὐχομένη δὲ νέχυς ἱερῇ παρέχειτο τραπέζῃ. 


ou f SUPE ΓΗ. πρὸ τ ΣΝ ΩΝ ΤΣ £o 
Γράψατ᾽ ἐπερχομένοις θαῦμα τόδ᾽, εὐσεθέες. Σαβα φίλ; πῶς, τὸν συν σον λύπες ἡπποθεοῦσο 
un Tov "A6paàg. χόλπων, ὡς τόχος, ἀντιάσαι, 
an Gut Νόννα Γρηγορίοιο θεόφρονος ; 'H μέγα θαῦμα 
ἐξ δάνεν ΞΕ ΝΣ qn ΟΣ ΣΉΝ δ : zr ἢ 
Τίς θάνεν, ὡς θάνε Νόννα, παρ᾽ εὐαγέεσσι τραπέζαις, Μηδὲ θανεῖν νηοῦ ἔχτοθ: xat θυέων. 


1142-1143 ΧΧΧΥΙ. Aliud “. 


Plurima, pia mensa, Nonne, et laerymas tulisti, 
Excipe et animam extremam hostiam. 
Dixit, el e membris cor avolavit; unum autem solum 
Filium desiderabat e reliquis liberis adhuc superstitem. 
LXXXVII. Aliud "*, 
Hic olim orantis Nonnce spiritus tanto impetu avolavit, 
Ut et vita seeuta sit spiritum avolantem. 
Orans autem mortua ante sacram jacebat mensam. 
Scribite posteris rem miram, viri pii. 
LXXXVIII Aliud. ***. 
Quis mortuus est, ut mortua est Nonna, prope sanctam mensam, 
Sacras tabulas manibus contingens? 


Quis orantis Nonnz: formam dissolvit? perinde ae diu 
Voluerit hie manere, et mortua pietati vacare. 


LXXXIX, Aliud ***. 


Hic aliquando oranti Nonnz Deus e ccelo dixit : 
Veni. llla autem soluta est corpore libenter. 

Ambarum manuum altera quidem tenens mensam, 
Altera opem implorans: Propitius sis, Christe rex. 


XC. Aliud "**'*. 


Dilecta Sara, quomodo tuum Isaac reliquisti, cupiens 
In Abrahz: sinum quam citissime deferri, 

Nonna Gregorii sacerdotis? Certe magnum prodigium, 
Ne quidem mori extra templum et sacra. 


* Scriptum an. 574. — Alias Murator. 102. ** Scriptum an. 374. — Alias Murator. 105. — "*' Scriptum 
an. 574.—4lias Murator. "θά... *'*' Scriptum an. 574.—4Alias Murator. 105. ***** Scriptum an. 574.—Alias 
Murator. 106. 


LXXXVIII. 4 Εὐσεδέων.. Forte εὐσεθεῖν. μέγ. Putat Salvinius legi posse μογεύσασα, vel quid 
XC. 4 Gvéor. Hic istud epigramma in duo non — simile. 
male dividi posse Muratorio videtur. Mox μόγις 


METRICA VERSIO. 


LXXXVI. ALIUD. p  Contingens sanctas cum manibus tabuias? 
A. D. Caillau interprete.) Quis formam orantis solvit? Voluitne manere, 


Inque ipsa votis morte vacare piis ? 


Plurima, eum laerymis Nonnze, pia mensa, tulisti; 
LXXXIX. ALIUD. 


Extremum munus, suscipias animam. 


Dixit, et e membris fugit cor : nil nisi solum (Eodem interprete.) 

Curabat natum, qui super unus erat. Hic Deus oranti clamavit ab :ethere Nonnz: 
LXXXVII. ALIUD. Adsis. Est membris illa soluta libens. 
(Eodem interprete.) Sacratie hierebat. mens:e manus. una : petebat 

ME : - : Altera przsidium : Sis mihi, Christe, favens. 

lie Nonnz orantis tanto mens impete fugit, Srogp , , fave 
Ut mentem fuerit vita secuta cito. — XC. ALIUD. 

Ürans ante sacram mensam defuncta jacebat. (Eodem interprete.) 


Mirum hoc venturis scribite, sancta cohors. ᾿ NEN 
LXXXVIII. ALIUD. lsaacum, dilecta, tuum liquisti quomodo, Sarra, 

A Inferri cupiens Abrahami greinio, 

(Eodem interprete.) Gregorii mystze conjux, o Nonna : stupendum 


Sacratam quis, Nonna velut, defecit ad arani, Non extra templum, vcl pia sacra mori, 
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Μάρτυρες ἱλήχοιτε, μόγις μὲν, οὔτι χερείων 
, Νόννα φίλη, χρυπτῷ χἀμφαδίῳ πολέμῳ, 
Τοὔνεχα χαὶ τοίην χύρσεν βιότοιο τελευτὴν, 


Εὐχῆς χαὶ ζωῆς ἕν τέλος εὑρομένη. 
4 LA'. "AA. o. 
"Pine εὐσεδέος γενόμην, xal σὰρξ ἱερῆος, 
Καὶ μήτηρ. Χριστῷ σῶμα, βίον, δάκρυα, 
Hávz ἐχένωσα φέρουσα. Τὸ δ᾽ ἔσχατον ἔνθεν ἀέρθην, 
Νηῷ γηραλέον Νόννα λιποῦσα δέμας. 
LB'. "AJ.10. 
Πίστις ᾿Ενὼχ μετέθηχε, χαὶ Ἠλίαν " ἐν 


ὃΣ 
Μητέρ᾽ ἐμὴν πρώτην" οἷδε τράπεζα τόδ 


Ξ᾿ 


Α Ἔνθεν ἀναιμάχτῃσιν ὁμοῦ θυέεσσιν ἀέρθη 


υἱσέτι λισσομένη σώματι, Νόννα φίλη. 
ι΄, "AJA.10. 

Οὐ νόσυς, οὐδέ σε γῆρας ὁμοίϊον, οὔ σέ γ᾽ ἀνίη 
Καίπερ γηραλέην, μῆτερ ἐμὴ, δάμασεν" 
"AA ἄτρωτος, ἄχαμπτος, Avv, 
Εὐχομένη, Χριστῷ, Νόνν᾽, ἀπέδωχας ὅπα. 

LN. "Α.1.10. 
Δῶχε Θεῷ θυσίην "A6pay. πάϊν, ὡς δὲ θύγατρα 
Κλεινὸς Ἰεφθάε, ἀμφότεροι μεγάλην. 


Μῆτερ ἐμὴ, σὺ δ᾽ ἔδωχας ἁγνὸν βίον, ὑστάτιον δὲ 


δ᾽ 
Ψυχὴν εὐχωλῆς, Νόννα, φίλον σφάγιον. 
Cd S i? , LA 


ὃ Martyres, parcite ; zegre quidem dicam : non inferior vobis 


Nonna dilecta oceulto et aperto bello. 
Quapropter et talem sortita est vitze finem, 
Orationis et vit: exitum inveniens. 
XCI. Aliud *. 
Radice pia prodii, uxor sacerdotis fui 
Et mater. Christo corpus, vitam, lacrymas, 


1144-115 Omnia oilerens, exhausi. Postremo hinc sublata sum, 


Templo annosum Nonna relinquens corpus. 
XCII. Aliud **. 


Fides Enochum transtulit et. Eliam: inter mulieres autem 


Matrem meam primam : novit hoc mensa 
Unde incruentis eum vietimis sublata est 
Adhuc orans corpore, Nonna dilecta. 


XCII. Aliud ***. 


Non te morbus, non te senectus similis morbo, nec te moror 


Quamvis longivam, mater mea, domuit ; 
Sed illesa, nec curvata, sancte sub pedibus mensz 
Ürans, Christo, Nonna, reddidisti vocem. 
XCIVY. Aliud ****. 
Obtulit Deo Abrahamus filium, ita et filiam 
Inclytus Jephthe, uterque magnum sacrificium. 


Tu vero, mater mea, obtulisti castam vitam, novissiine autem 


Animam precis, Nonna, gratam hostiam. 


* Scriptum an. 574. — Alias Murator. 107. 
an. 574. — Alias Murator. 109... “π΄ 


Ἴ Toínv. Sic legendum videtur, ut respondeat voci 
τελευτήν. Murat. τοίου. Edit. τοίης. --- Τειευτήν. 
Forte τελευτῆς. SaLviw. 

XCI. Tir. "Α.1.10, etc. Hoc epigramma depromptum 
e codieibus regiis Paris., et acceptum a claro viro 
Boivinio, in 25 epigrammata partitus est Muratorius. 

1 'Ρίζης εὐσεδέος. Christianis parentibus orta 
erat Nonna. Ibid, σάρξ. Mss. σύζυγος. Conjux senio- 
ris Gregorii et mater juuioris. 

4 Νηῷ. Cod. Reg. νηόν, templum simul et corpus 


** Seriptum an. 574. — Alias Murator. 108. 
Seiiptum an. 574, — Alias Murator. 110. 


Scriptum 


linquens. 

XCIL. Tir. "A110. Moe. carmen et quie sequuntur 
usque ad 159 Muratorii, V. Boivinius Keg. biblio- 
thec, Paris. Muratorio communicavit ; eadem reperit 
postea in cod. Metic. Salvinius. 

9 Ἀγαιμάκχτῃσιν. Salvin. putat legendum &vat- 
μάχτοισιν. 

XCII. 4 Ὁμοίϊον. Schol. ἀνθρώπινον. 

4 "Oxa. Weg. 962 super lin. ψυχήν. 

XCIV. 4 Εὐχω.Ἰῆς. Ka cod. Med. Reg. εὐχωλοῖς- 


METRICA VERSIO, 


Sanguinei Christi, dicam :gre, parcite, testes ; 
Non fuit hzec vobis clamve palamve minor 

Repperit hinc talem. vite clarissima finem ; 
Idem illi vitze ternrinus atque precum. 


XCI. ALIUD. 


(A. B. Caillau interprete.) 
Radicis sancte germen, quin mater et uxor 
Clara sacerdotis, membra, animam, lacrymas, 
Cuncta ferens Christo exhausi ; sed denique Nonna 
Annosum liqui corpus in :ede sacra. 
XCI. ALIUD. 
(Eodem interprete., 


Transtulit alma fides EÉnochum Theshieque prophe- 
[tam ; 


p  Transtulit et matrem ; mensa scit ista Del, 


Uuita unde sacro, fusi quod sanguinis expers, 
Corpore fugit adhue Nonna beata precans. 


XCHI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Non acer morbus, similisve senecta, dolorve 
Quamvis longzevam te, genitrix, domuit. 

Maud desa, haud incurva. quidem, sub marmore 
Vocem emisisti, Nonna, precata Deum. [mensae 


XCIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Obtulit Abrahamus naium, natam obtulit audax 
Jephthe, grande nimis munus uterque, Deo 

Tu vitam primo castam, tandemque dedisti, 
Nonna, precis mentem ; victima quanta datur 
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LE'. ΓΑ 110. 

Ἢ Τριὰς, ἣν ποθέεσχες, ὁμὸν σέλας. ἕν τε σέθασμα, 

"Ex νηοῦ μεγάλου σε πρὸς ojeavb 


V ἥρπασε, Νόννα, 
Εὐχομένην " ζωῆς δὲ τέλος χαθαρώτερον εὗρες. 
χομενην ο πονὴ ς f f 

μα’. "AJA.40. 

Οὕὔποτε χείλεα μίξας ἀνάγνοις χείλεσιν ἁγνὰ, 
Οὐδ᾽ ἀθέῳ παλάμῃ χαθαρὴν χέρα μέχρις ἐδωδῇ 
Μῆτερ ἐμή μισθὸς δὲ λιπεῖν βίον ἐν θυέεσσι. 

LZ'. "Α.1.110. 

ἤλγγελος αἰγλήεις σε φαάντατος ἥρπασε, INóvva, 

Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένην χαθαρὸν μελέεσσι νόῳ τε" 


Καὶ τὸ μὲν ἥρπασε σεῖο, τὸ δ᾽ ἐνθάδε χάλλιπε νηῷ. 
LI Dn εὖ 
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LI. "A40. 
Nb ὅδ᾽, οὐ γὰρ ὅλην Νόνναν θέμις ἧεν ἐρύξαι, 
Ἑυχῆς οἱχομένης, μοῦνον ἐπέσχε δέμας, 
Ὡς πάλιν ἐγρομένη καθαρώτερον ἔνθεν ἀερθῇ 
Σώματι τῷ μογερῷ δόξαν ἐφεσσομένη. 
h0'. "A410. 
Νόννη Φιλτατίου. Καὶ ποῦ θάνε ; τῷδ᾽ ἐνὶ νηῷ. 
Καὶ πῶς; εὐχομένη. Πηνίχα ; γηραλέη. 
"Q χαλοῦ βιότοιο, χαὶ εὐαγέος θανάτοιο! 
P'. "A440. 
“Ἄρματι μὲν πυρόεντι πρὸς οὐρανὸν Ἠλίας ἦλθεν" 
Νόνναν δ᾽ εὐχομένην Πνεῦμ᾽ ὑπέδεχτο μέγα. 


XCV. Aliud “. 
Trinitas illa, quam desiderabas, unum jubar, et una majestas 
E templo magno in calum te rapuit, Nonna, 
Orantem : vite autem exitum puriorem sortita es. 
XCVI. Aliud ** 
Nunquam labra miseuisti impuris labiis casta, 
Neque gentili manui puram manum usque ad cibum, 
Mater mea: merces autem liquisse vitam inter sacra. 
XCVIL. Aliud ***. 
Angelus radians lucidissimus te rapuit, Nonna, 


ilic quondam orantem pure corpore et mente : 
Et lioc quidem tui rapuit : illud autem reliquit templo. 


li46 i147 XCVII. Aliud *'"". 


Templum hoc, non enim totam Nonnam fas erat retinere, 
Anima egressa, so!um retinuit corpus, 
Ut rursus excitata purius inde attollatur, 
Corpore laborum consorte gloriam indutura. 
XCIX. Aliud *''**, 


Nonna Philtatii filia. Et ubi obiit? hoc in templo. 
Et quomodo? orans. Quando ? anus. 
O pulchram vitam, et piam mortem ! 
C. Aliud '*'*'*, 
Curru quidem igneo in colum Elias abiit : 
Nonnam autem oranten Spiritus suscepit magnus. 


E 


* Seriptum an. 574.—4lias Murator. 111. 
""* Seriptum an. 


514.—Alias Murator. 115. 
Murator. 115. 


9 


nnn 


XCVI. 2 Οὐδ᾽ ἀθέῳ. Schol. ἀπίστῳ, 1| ἀπλύτῳ. 
Nunquam Nonna gentilis feminz etiam honestissi- 
m:e et propinqua manibus manum junxerat. Vide 
orat, xvii, alias xix, in Obilu patris, Vom. E, pag. 536, 
num. 10. 

XCVII. 5 Καὶ có μέν, etc. Id est, animum quidem 
rapuit, corpus vero reliquit. 

XCVIIL. 5. Ἐγρομένη. Wa Reg. 991 ct sup. lin. 
ἀνιστᾶσα. Est syncope pro ἐγειρομένη, inquit Mura- 


Seriptum an. 574. — Alias Murator. 112. 
1&.— Alias Murator. 114. 
Scriptum an. 574. — Alias Murator. 116. 


ὑπ Seriptum an. 
"''** Seriptum an. 574.— Alias 


Lorius. Ex his verbis erui posse videiur Nonnam 
humatam fuisse in, templo, ubi animam efflavit, hinc- 
que discimus Christianorum cadavera intra zedes 
sacras condendi consuetudinem olim viguisse. Edit. 
ἐργομένη. 

XCIX. 1 Φωϊτατίου. Philtatius pater Nonnz fuit ; 
quare non mirum cur spe Philtatios alibi laudavit 
Gregorius. Non tamen facile dignoscere possis, quis 
ille Philtatius Nonu: pater. 


METRICA VERSIO. 


XCV. ALIUD. 
A. B. Caillau interprete.) 


Hac optata Trias, unum jubar, una potestas, 
In coelum e templo rapuit te, Nonna, precantem. 
Sanctior hinc vite finem es sortita beatum. 

XCVI. AL!UD. 
(Eodem interprete.) 

Pura labris nunquam junxisti labra profanis, 
Gentilive manum manui, convivia miscens, 
Mater: at in sacris vitam exhalasse corona. 

XCVH. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Hinc te, Nonna, tulit clarissimus ongelus olim, 
Corpore dum puro, pura dum mente precaris, 
Idque tui rapiens, illud sacra zde reliquit. 


5 


XCVIM. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Hic Nonnz, nee enim totam retinere licebat, 
Egrediente anima, nil nisi corpus adest, 
Purius inde redux ut sustollatur ad auras, 
Induat et decorem fracta labore caro. 
XCIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Philtatii Nonna hzc. Ubi decidit? ZEde sacrata. 
Qua ratione? Precans. Tempore quo? Senior. 
O vitai insignem ! Przeelarze 0 munera inortis ! 
C. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
)gnito ccelum eursu conscendit Elias, 
Orantem at Nonnam. Flamen ad astra tulit. 


[n SECTIO II. EPITAPIIIA, [52 

"Ev046s Νόννα φίλη χοιμήσατο τὸν βαθὺν ὕπνον, A Μιχρὸν ἔτι ψυχῆς ἣν τὸ πνέον " ἀλλ᾽ ἄρα xat τὸ 
Ἵλαος ἑσπομένη di πόσ: Γρηγορίῳ. 90 Nóvv' ἀπέδωχε Θεῷ ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένη. 

5 Θάμθος ὁμοῦ, xa) χάρμα" πρὸς οὐρανὸν ἔνθεν ἀέρθηῃ Πέμψατε ἐχ νηοῦ θεοειδέα ΝΝόνναν, ἅπαντες" 
Εὐχῆς ἐκ μεσάτης Νόννα λιποῦσα βίον. ἸΙρέσθειραν μεγάλην πέμψατ᾽ ἀειρομ. 

Εὐχῆς xa βιότου Νόννῃ τέλος" ἥδε τράπεζα "Ex με Θεὸς xaÜüapoto πρὸς οὐρανὸν ἥρπασε νηοῦ, 
Μάρτυς, ἀφ᾽ ἧς ἤρθη ἄπνοος ἐξαπίνης. Νόνναν ἐπειγομένην οὐρανίοις πελάσαι. 

Νόννης ἡρίον εἰμὰ σαόφρονος, T, 9a πύλῃσιν 25 Νόνν᾽ ἀπανισταμένη νηοῦ μεγάλον, τόδ' ἔξιπεν * 


10 "Ἔχριμψ᾽ οὐρανίαις, πρὶν βιότοιο λυθῇ. 


Δαχρύετε θνητοὺς θνητῶν γένος" εἰ δέ τις 


Τῶν πολλῶν χαμάτων μείζονα μισθὸν ἔχω. 
οὕτως, Νόννα, φίλης εὐχῆς ἱερήϊον, ἐνθάδε χεῖτα:" 
Ὡς Νόνν᾽ εὐχομένη, χάτθανεν, οὐ δαχρύω. 
Νόννης ἁζόμενος ἁγνὸν βίον, ἄζεο μᾶλλον 
Καὶ τέλος" ἐν νηῷ χάτθανεν εὐχομένη. 
15 "Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένη πρηνὴς θάνε Νόννα φαεινή᾽ 


Νόννα ποτ᾽ εὐχομένη τοῦδ᾽ ἐλύθη βιότου. 
Ἐχ νηοῦ μεγάλοιο θύος μέγα Νόνν᾽ ἀπανέστη" 
30 Νηῷ Νόνν᾽ ἐλύθη " χαίρετε, ebos6 


Ἥδε τράπεζα Θεῷ θεοειδέα ΝΝόνναν ἔπεμψεν. 
Νῦν δ᾽ ἄρ᾽ ἐν εὐσεθέων λίσσεται ἱσταμένη 

Στήλη σοι θανάτου μελιηδέος δε τράπεζ 
ελιῆόξος Tz τράπεςα, 


PA'. Τῶν τοχέωγ' θανόντων προσωποποιίει. 
Et cot βίος ἐσθλὸς ἐπ᾽ εὐλογίαισιν ἁπάσαις 
Νόννα, παρ᾽ fj ἐλύθης εὐχομένη πύματα. Ὁσσάτιαι τοχέων υἱέσι γηροχόμοις, 
Hie Nonna ehara obdormivit profundum somnum, 

Libens secuta virum suum Gregorium. 
ὃ Terror simul, et gaudium ; in ccelum hinc sublata est 
Prece e media, Nonna, linquens vitam. 
Precis et vite una Nonne finis fuit: sacra hzc meiisa 
"Testis, unde sublata est exanimis repente 
Nonnx tumulus sum pudie:e, qu: ad fores 
10 Appulit celestes, antequam vita soluta esset. 
Deflete czteros mortales, mortalium genus : si quis autem sic 

Ut Nonna orans, obiit, non defleo. 

Nonne veneraüs castam vitam, venerare magis 
Et obitum ; in templo mortua est orans. 

15 Hic quondam orans prona occubuit Nonna illustris: 
Nune autein in piorum ceetu stans orat, 

Cippus tibi mellite mortis hiec mensa, 
Nonna, juxta quam soluta es postremum orans. 

Exiguus adhue anim: restabat spiritus : sed et hunc 
90 Nonna reddidit Deo hic olim orans, 

Prosequimini e templo divinam Nonnam, omnes; 
Patronam magnani prosequimini sursum sublatam. 

Me Deus e puro in coelum rapuit templo, 
Nonnam festinantem ad coelestes accedere. 

1148 1149 25 Nonna sursum sublata e templo magno, hoc dixit : 
Multis laboribus majorem mercedem habeo. 

Nonna, dilectze precis victima, hic jacet : 
Nonna quondam orans hac soluta est vita. 

E templo magno victima magna, Nonna sursum sublata est ; 
50 In templo Nonna soluta est : gaudete, pii. 

Mee saera mensa ad. Deum divinam Nonnam transmisit. 


CL. Parentum mortuorum prosopopoia *. 


Sit tibi vita prospera per omnes benedictiones, 
Quicunque contingunt filiis parentum senectutem colentibus, 


* Scriptum an, 374.— Alias Murator. 117. 


METRICA VERSIO. 


Hie obdormivit somnum dilecta profundum, 
Ultro Gregorium Nonna secuta virum. 

Lietitia el Lerror : petiit ccelum inde, relinquens 
In media vite lumina Nonna prece. 

Qui precis, hie finis vite: sit mystica testis 
Mensa, cui rapta est funere Nonna cito. 

Sum caste tumulus Nonn:e, quz limina pressit 
Ante poli, vita quam resoluta foret. 

Mortales alios, mortales, flete, sed inter 
Non deflenda mihi Nonna preces moriens. 

Innocuam Nonn: vitam venerare, magisque 
Funera ; nam sacra deficit xe precans. 

Hoc orans obiit quondam Nonna inclyta templo, 
Nune stans in superis ceetibus orat adhuc. 
II»c tibi mellite mortis sacra mensa columna : 
Hic cadis, extrema, Nonna, precata vice. 
Exiguus restabat adhuc super halitus , illum 


p Reddidit hic orans Nonna beata Deo. 

E templo cuncti divinam educite Nonnain, 
Qui volat ad meritum fida patrona polum. 

Me Deus in ccelum pura raptavit ab cede, 
Nonnam, qui coli limina sacra peto. 

Nonna sacro sublata loco super zthera, dixit : 
Nune majora gravi dona labore fero. 

Nonna precis jacet hie dilecte victima ; vita 
Hoc orans quondam Nonna soluta loco. 

Magna hoe e magno sublata est victima templo, 
Nonna sacris moriens: plaudite, sancta cohors, 

'Transtulitad Christum Nonnam sacra mensa beataui- 


CI. ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Sit bona vita tibi, sint gaudia debita nalis, 
Sanguinis auctores qui coluere senes; 


Καὶ χούφης βιότοιο τυχεῖν, ὁσίης τε τελευτῆς, 


Οἵην ἡμετέρῳ γήραϊ δῶχεν "Avat, 


ὃ Ἡϊθέων, λογίων τε 


METER 
μέγα χράτος, ἡδ' ἱερήων͵ 


Καὶ πολιῆς σχήπων, Γρηγόρ'", ἣμε 


PB'. "AA.10. 


ς Γρηγορίου τοχέες, 
ἔθηχεν 


ς μόχθοισιν ἐλαφρὸν 


τι θυσία!ς. 


Γρηγόρι᾽, εὐαγέας μάρτυσι παρθέμενος 
Ner 


«οὖς 


τοχέας. Μισθὸς δὲ μέγαν πατέρ᾽ ÜAaoy εἶναι, 
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τς 


Α ΠΙνευματιχῶν τε τυχεῖν εὐσεθέων τεκέων, 
PI". Eic ᾿Αμφριλόχιον. 

ἌΣ ΝΣ - 
S'5e Bera σημα; 
Ψυχὴ δ᾽ ἐς μακάρων ᾧχετ᾽ ἀποπταμένη 


Πηοῖς πάντα πέπασσο, μαχάρτατε. Βίόλον ἔῳξας 


Ἤλυθε χ᾽ ᾿Αμφιλόχοιο φίλον δέμα 


πεῖ 


Πᾶσαν ὄση θνητῶν, χ᾽ εἴ τις ἐπουρανίη. 
ὃ Τηραλέος φιλίην ὑπέδυς χθόνα. Τέχνα λέλοιπας 
Κρείσσονα χαὶ τοχέων, τὸ πλέον οὐ μερόπων. 


ῬΔ', "AJ.o. 


μαρτι χαὶ υἱέσι 


Λσμενος five δά πάρθετο σῶμα 


᾿Αμφίλοχος, λιπαροῦ γῆραος ἀντιάσας. 


Et comnio la. vita frui, sanctumque finem consequi , 


Qualem nostri senectuti dedit [ve 
ὃ Juvenum eruditorumque magnum 


X5 
praesidium, et sacerdotum 


Et canitiei colamen, o. Gregori, nostrae. 


Cil. 


Alia *. 


Alacres terram hanc charis sub manibus filii 


liduimus pii parentes Gregorii , 
Qui et senectutem reddidit suis labo 


ribus levein 


Nostram, et nune prosequitur sacrificiis. 

ὃ Respira a laboribus senectutem sustentantibus, prostantissizie filiorum 
Gregori, pios martyribus apponens 

'Tuos parentes. Merces autem. magnum patrem tibi propitium esse, 


Spiritalesque nancisci pios filios. 


Clil. In Amphilochium *. 
Venit et Amphilochii charum corpus in magnum sepulerum , 
Anima autem in beatorum sedes avolans abiit. 
Necessariis omn'a comparasti, beatissime. Librum explicuisti 
Omnem, et qui de rebus humanis et qui de caelestibus agit. 
9 Senex amicam subiisti humum. Filios reliquisti 
Piwstantiores quoque parentibus, quod pleruaique non est nortalium. 


1150 1151 


CIV. Aliud ***. 


Lubens sane ad uxorem et liberos apposuit corpus suum 


Amphilochius, beatam senectutem 


* Scriptum an. 574. — Alias Murator. 118. “856. 


an. 575. — Alias Murator. 30. 


Cl. 5 Κούφης. Muratorio placet χούφου. 

4 "Arat. Nempe Deus, vel Christus, inquit Mura- 
torius. 

ὃ Hiüéor. Schol. ἰσοθέων. 

6 Exizor. Reg. 991 sup. lin. βαχτήριον. Dubitat 
nec forte immerito clarus vir Boivinius an. carmen 
istud cum sequenti tribuendum sit Gregorio, quod 
tanti viri modestiam non redolet. Hoe tamen in more 
est Gregorio, modo alios loquentes inducat. 

CH. "A.L10. Cod. Med. παρὰ γονέων. Gregorius 
et Nonna filium suum Gregorium alloqui pergunt, 
commemorando labores, quos in parentum sene- 
ctute sustentanda toleravit, 

2 Εὐσείέες. Meg. 1227 εὐσεθέος. Spiritalesque 
nancisci pios filios. 


METRICA 


Sint tibi felicesque dies finisque beatus, 
Kex qualem nobis contulit ;ethereus, 
Doctorum, juvenum, pastoralisque catervze, 
Et nostri senii, nale, columna diu. 
CH. ALIUD. 
(A. D. Caillau interprete.) 


Mane, chara nati destra curante, parentes 
Gregerii terrain. ketius induimus : 
Sedulus extremos dulces qui reddidit anuos, 
Nostraque nune sacris lunera prosequitur. 
Sit tibi, nate, quies a sustentantle senectam 
Longivam studio, martyribusque pios 
Auctores vitie apponas, Sint. praemia. patris 


b 


adeptus. 


n 


riptum an. 575. — Alias Murator. 29. Seriptuar 


4 Ἀμριέπει θυσίαις. Gregorius in hoc carmine 
confirmat piam. Christianorum consuetudinem ofle- 
rendi preces et sacrificia pro iis qui dormiunt in 
somno pacis, Eamdem consuetudinem in Occidente 
viguisse constat ex his verbis Ambrosii in epistola 39 
ad Fauslinum: Itaque non tam deplorandam quan 
prosequendam orationibus, nec mortificandam lacry- 
mis luis, sed magis oblationibus animam ejus Domino 
coinmendandam arbitror. 

ὃ Ἄμπγεε. Sic Reg. 1277. Male edit. ἄμνεε. 

CHI. Tir. Εἰς "Aggióyicev. Amphilochius mari- 
tus Livi οὐ Amphilochii pater, ab  Amphilochio 
leoniensi, quem nunquam uxorem et liberos ha- 
buisse legimus, diversus fuit, Nonne frater. 

CIV. 1 Πάρθετο. Murat. commendavit. 


VERSIO. 
Vota, et caelestis sanctaque progenies. 
CHI. IN AMPHILOCHIUM, 


(Eodem. interprete.) 


Corp:s et Amphilochi tumulum descendit in altum, 
Mens autem petiit regua beata volans. 
Cognatis bona cuncta parans, solvensque libellum 
Qui terrena. tenet, si quis et sethierei, 
Duce solum senior subiisti, pignora linquens 
Quae (miranda loquor!) sunt ineliora. patre. 
CIV. ALIUD. 
(Eodem. interprete.) 
Vxori membra apposuit natisque libenter 
Amphilochus, compleus tempora longa senes, 


85 SECTIO IL. E: ITAPIHA. 65 


"Ὄλθδιος, εὐγενέτης, μύθων χράτος, ἄλχαρ ἁπάντων, A Καὶ Χάριτες Μούσα:πι p. 


Πηῶν, εὐσεθέων, εὐγενέων, λογίων, 
5 Καὶ μύθοιο δοτὴρ περιώτιος ἦν. Ἴδ᾽ ἑταίρων 
Σῶν ἑνὸς, ὦ φιλότης, γράμμ᾽ ἐπιτυμθίδιον. 
*Q μάχαρ, ὦ ξυνὸν πενίης ἄχος ! ὦ πτερόεντες 
Μῦθοι, xai πηγὴ πᾶσιν ἀρυομένη ! 
ἤΛσθματι πάνταλί 


€ πυμάτῳ, τόδ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο μοῦνον 
10 Ἔνθεν ἀειρομένῳ χῦδος ἀεὶ θαλερόν. 
Ἰρηγόριος τάδ᾽ ἔγραψα, λόγῳ λόγον, ὃν παρὰ σεῖο, 
᾿Αμφίλοχ᾽, ἐξεδάην, ἀντιχαριζόμενος. 
PE'. Eic ᾿Αμφιλόχιον ἄ.1.1ον.. 
᾿Αμφίλοχος τέθνηχεν * ἀπώλετο, εἴ τι λέλε 


Καλὸν ἐν ἀνθρώποις ῥητοριχῆς τέμενος 


EIER 
γμέναι, E 


χα δ᾽ αὖ az 

'H Διοχαισαρέων μύρατο πάτρα φίλη. 
PG'. "A440. 

Lu * LU] Σ H Lu i 1 ^ o 

l'us05y μὲν πτολίεθρον " ἀτὰρ πολὺν ἀνέρα δῶχα 
Βήμασιν ἰθυδίχης ἡ Διοχαισαρέων 

᾿Αμφίλοχον. Φθιμένῳ ὃξ συνέφϑιτο χαὶ πυρόεστχ 
Ῥήτρη, καὶ πάτρης εὖχος ἀρι:στοτόχου. 


PZ'. "AA40. 
Τὸν ῥίτραν πυρόξσσαν ἐπ᾽ ἀντιπάλο!ισ! φέροντα, 
Τὸν μέλιτος γλυχίω ἤθεα χα! πραπίδας, 


᾿Αμφίλοχον χατέχω τυτθὴ χόνις ἔχτοθ! πάτρης 


Υἱέα Φιλτατίου Γοργονίας τε μέγαν. 


Beatus, nobilis, sermone potens, tutela omnium, 
Necessariorum, piorum, nobilium, litteratorum, 
ὃ Et divini verbi proco sanctissimus fuit. Vide ab uno 
Ex amicis tuis, o amicissime, elogium tumulo imposituni. 
Ὁ fesx, ὁ commune paupertatis remedium ! O alata 
Verba. et fons omnibus haustus ! 
Spiritu omnia reliquisti extremo. Te vero hoc unum secutum est, 


10 Hine sublato tibi gloria semper virens. 
Gregorius hiec scripsi, orationi orationem, quam a te, 
Amphiloche, edidiei, mutuam recpendens gloriam. 


( 


. In. Amphilochium alium ἡ, 


Amphilochius obiit; periit, si quoc supererat 
Pulehrum inter homines rhetoricze delubrum : 
Et Grati: Musis permis:ze, priecipue vero te 
Dioczsariensium luxit patria chara. 
ΟΥ̓, Aliud **. 


Parvum quidem'sum oppidum ; tamen magnum virum deli 


Tribunalibus juris Dioczsarea 


Amphilochium. Simul vero mortuo commortua et ignea 
Eloquentia, et decus patrie, qu: optimum pepererat. 


CVII. Aliud ***. 


Eum qui eloquentia ignea contra adversarios pollebat, 
Et qui melle dulcior erat moribus et pectore, 

Amphilochium teneo exiguus cinis extra patriam 
Filium Philtatii et Gorgonite magnum. 


* Scriptum an. 575. — Alias Murator. 51. 
». — Alias Murator. 55. 


CV. Tir. "Α.1.1ο». Forte ἄλλο. Vide tom. I, pag. 
44. 

1 Αμφίλοωρος. Hic Amphilochius alter fortasse tam 
ab Iconiensi episcopo, quam a superiori, rhetoricam 
cum laude Constantinopoli docuit. Dioezsare:e na- 
tus dicitur, Phillatii et Gorgoniz filius: nee tamen 


'" seriptum an. 375. — Alias Murator. 22. 


** Seriptum 


ideirco Gorgonie Gregorii sororis filius est evisti- 
mandus ; Gorgonize enim maritus fuit Alypius, non 
Philtatius. i 

CVI. 1 A57. Cod. Med. δῶχε. 

CVII. 2 DAvxío. Attice pro γλυχίονα. 


METRICA VERSIO. 


Facun:us, felix, przclarus origine, doctis, 
Cognatis, justis, nobilibusque favens, 

Inclytus et verbi przeco. Charissime, busto 
Elogia a chara conspice scripta manu. 

O felix, eunetisque datum medicamen egenis ! 
Pennat:e 0 voces, omnibus unda patens! 

Cuncta reliquisti supremo flamine ; sola 

' Gloria sublato permanet usque virens. 

Gregorius scripsi h:ee, pro verbo verba rependens : 
lioc a te didici; mutua dona fero. 


CV. IN. AMPHILCCHIUM ALIUM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Occidit Amphilochus; periit, si forte manebat 
Puruz aliquod terre / rhetorices adytum ; 


B Te Musis mist: Charites , charissima luxit 


Patria prsesertim te Diociesarea. 
CVI.. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Magnum donavi, quanquam sim parva, ministrum 
Justitize soliis, urbs Dioce:esarea 
Amphilochum. Simul at periit vis ignea fandi, 
Et patri: talem parturientis honor. 
CVII. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Qui fandi ignita contra hostes arte valebat, 
Melle eui dulcis mos animusque super, 

Amphilochum cinis extorrem complector egenus, 
Philtatii natum Gorgonizque bonum. 
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PH'. "Atto. Λ PIA'. "Α.1.10. 
Ῥητῆρες, φθέγγοισθε " μεμυχότα χείλεα σιγῇ Ὡς ᾿Αθραὰμ, χόλποισι τεοῖς ὑποδέχνυσο, Βάσσε, 
᾿Αμφιλόχου μεγάλου τύμθος ὅδ᾽ ἀμφὶς ἔχω. Σὸν τέχος ἀτρεχέως πνεύματι Καρτέριον. 
ΡΘ΄. "A.Llc. Αὐτὰρ ἐγὼ, εἰ xai με τάφος σὺν πατρὶ χαλύπτοι, 
Ἡρίον ᾿Αμφιλόχοιο μελίφρονος, ὅς ποτε ῥήτρῃ - Οὕποτ᾽ ἀφ᾽ ὑμετέρης στήσομ᾽ ὁμοζυγίης. 


Πάντας Καππαδόχας χαίνυτο, χαὶ πραπίσιν. 
ΡΙ΄. Εἰς Βάσσον. 
Βάσσε, φίλος Χριστῷ μεμελημένος ἔξοχον ἄλλων, Οἴχεσαι, ὦ Νικόμηδες, ἐμὸν χλέος " ἡ 65 συνωρὶς 
ἄτρης ληΐστορι χειρὶ δαμάπθης, Σῶν χαθαρὴ τεχέων πῶς βίον ἐξανύσει ; 
τρώϊος - ἀλλὰ χαὶ ἔμπης Τίς δὲ τέλος νηῷ περιχαλλέϊ χεῖρ᾽ ἐπιθήσει; 


PID'. Eic Νικομήδην. 


Πᾶσιν Καππαδόχεσσ [' οὔνομα σεῖο λέλειπται, Τίς δὲ Θεῷ πέμψει φρὴν τελέην θυσίην ; 
Καὶ στῆλαι: παγίων μέγ᾽ ἀμείνονες, αἷς ἕνι γράφθης. Σεῖο, μάχαρ, μιχθέντος ἐπουρανίοισ! τάχιστα, 


Γρηγορίου τόδε cot μνημήϊον, ὃν φιλέεσχες. Ὦ γενεὴ τλῆμον, οἷα πάθες, μερόπων ! 


ΟΥ̓. Aliud *. 
Oratores, loquimini ; clausa silentio labra 
Aniphilochii magni ego tumulus contineo. 


1152-1153 CIX. Aliud *. 
Sepulerum Amphilochii nielliti, qui olim eloquentia 
Omnes Cappadocas superavit et consiliis. 


CX. In Bassum **. 


Basse, amice Christo gratissime supra alios, 
Longe ἃ tua patria latronum manu oppressus es, 
Neque te tumulus habet patrius. Verumtamen 
Cunctis Cappadocibus magnum tui nomen relictum est , 
ὃ Et columnz infixis longe prasstantiores, quibus inscriptus es, 
Hoc tibi monumentum a Gregorio quem amabas. 


CXI. Aliud *'**, 


Velut Abraham, sinu tuo suscepisti, Basse , 
Tuum vere filium spiritu Carterium. . 
Atque ego, etsi me sepulcruin cum patre claudat , 
Nunquam ἃ vestra absistam societate. 


ὌΧΙ. In. Nicomedem **'**. Ξ 


Discessisti, o Nicomedes, decus meum ; purum aulem par 
'Tuorum filiorum quomodo vitam conficiet ? 

Quae vero finem templo splendidissimo manus imponet? 
Quxve mens Deo offeret perfectam hostiam ? 

5 Te, beate, immisto coelestibus citissime, 
O stirps misera mortalium, qualia passa es! 


5153. — Alias Murator. δὲ. * Seriptum an. 575. — Alias Murator. 55. *** Scriptum 


* Scriptum àn. : CHI : : dy: 
Murator. 45. τ΄ Seriptum an. 576. — Alias Murator. 41. *'"* Seriptum at. 576. 


an. 316. — Alia M 
— Alias Murator. 36. 


ΟΥ̓́ΠΙ. 1 'Pacüpec, ρθέγγοισθε. Quasi Amphi- — CXII. 170. Νικόμηδες. Vide carm. ad Hellenium, 
Icchii eloquentia, dum viveret, ipsis ora preclu- — lib. 11, sect. 2, carm. 1. 


sisset. 
METRICA VERSIO. 
CVM], ALIUD. p Hoc ἃ Gregorio monumentum surgit amato. 
(A. B. 'Caillau interprete.) CXI.. ALIUD. 
Jen e ve "s m marmore muta (Zodem interprete.) 
iilochi tumulus labra silentis ego. Soda : 
Dp S : Ὁ Tu, velut Abrahamus, cepisti felicibus ulnis 
CIX. ALIUD. Natum, Basse, tuum flamine Carterium. 
(Eodem interprete.) Ast ego, me quanquam claudat cum patre sepulcrum, 
Melliti Amphilochi bustum: qui splenduit omnes Nolo vestrum unquam linquere concilium, 
Cappadocas verbis consiliisque super. CXII. IN NICOMEDEM, 
CX- IS BASSUM. (Eodem interprete.) 
(Eodem interprete.) O mea, cessisti, Nicomedes, gloria : purum 
lasse super cunctos Christo dilecte, latronum Par sobolis vitam quomodo conficiet ? 
Te manus, heu ! longe patriis oppressit ab oris ; Qu:e claro imponet finem manus inclyta templo 
Nec te cippus habet patrius. Tamen omnibus aluum Que mens saera feret mystica dona. Deo? 
Cappadocis tomen manet alta mente repostum, Te, felix, citius coelestia regna petente, 


Misque mazis clare queis gloria seripta, coluninz. O genus humanum, quie mala dura tibi ! 


PII". "A440. 
Δέρχεο xat τύμθον Νιχομήδεος, εἴ τιν᾽ ἀκούεις, 
Ὃς νηὸν Χριστῷ δειμάμενος μεγάλῳ, 
Αὐτὸν μὲν πρώτιστον, ἔπειτα δὲ τὴν περίδωτον 
Δῶχεν ἁγνὴν θυσίην, παρθενίην τεχέων, 
ὃ Φέρτερον οὐδὲν ἔχων ἱερεὺς γενέτης τε φέριστος " 
Τοὔνεχα χαὶ μεγάλῃ Gxa μίγη Τριάδι. 
ΡΙΔ', "AA40. 
Ὕστατον ἐς βίον ἦλθες ἀοίδιμον " ἀλλὰ τάχιστα 
Ἔνθεν ἀνηέρθης. Τίς τάδ᾽ ἔνευσε δίχη ; 
Χριστὸς ἄναξ, Νιχόμηδες, ὅπως σέο λαὸν ἄνωθεν 
Ἰθύνῃς τεκέων σὺν ἱερῇ δυάδι. 


SECTIO il. EPITAPHIA. 


A 


PIE'. Εἰς Καρτέριον. 
II, με λιπὼν πολύμοχθον ἐπὶ χθονὶ, φίλταθ᾽ ἑταίρων 
Ἤλυθες ἁρπαλέως, χύδιμε Καρτέριε ; 
Πῆ ποτ᾽ ἔθης, νεότητος ἐμῆς οἱήϊα νωμῶν, 
"Hpoc ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς μύθον ἐμετρεόμην, 


5 Ὃς βιότῳ μ᾽ ἐνέδησας ἀσάρχεϊ; 7,0 ἐτεόν σοι 
Χριστὸς ἄναξ πάντων oO 


᾿Αστερυπὴ Χριστοῖο μεγαχλέος, ἕρχος ἄριστον 


" P 
poc, ὧν νυν &, 


᾿ϊθέων, ζωῆς ἡνίοχ᾽ ἡμετέρης, 
Μνώεο Γρηγορίοιο, τὸν ἔπλασας ἤθεσι χεδνοῖς 


10 Ἦν ὅτε ἦν, ἀρετῆς χοίρανε, Καρτέριε, 


CXlil. Aliud *. 


Vide et tumulum Nicomedis, si quem audis, 
Qui templum cum Christo exstruxissel magno, 

Seipsum quidem primum, deinde et illam celebrem 
Dedit puram hostiam virginitatem filiorum, 

5 Nihil priestantius habens sacerdos genitorque optimus : 
Idcirco et magne cito mistus est Triadi, 


1154-1155 CXIV. Aliud *. 


Sero vitam amplexus es inclytam, sed citissime 
Hine sublatus es. Quie vero hzc. permisit justitia ? 
Christus rex, o Nicomedes, ut populum tuum de colo 
legas eum saeris duobus filiis Luis. 


CXY. 1n Corterium “ἡ, 


Quo me relinquens multis laboribus oppressum in terra, charissime amieorum, 


Raptim abiisti, inclyte Carteri? 


Quonam abiisti, qui juventutis me: gubernacula regebas, 
Quando in aliena regione verba admeiiebar ; 

ὃ Qui vite me al/igasti incorpore: ? Vere tibi 
Christus rex omnium charissimus, quem nunc possides. 


Ὁ fulgur Christi eloriosissimi, tutela optima 


Juvenum, vit:e moderator mez, 


Memento Gregorii, quem probis formasti moribus 
10 Jampriden, virtutis princeps, Carteri. 


* Scriptum an. 576. — Alias Murator. 57. 
an. 576. — Alias Murator. 59. 


CXHI. 3 Αὐτὸν μέν, Interpres Graecus, ipsam 
cedem. 

5 Ἱερεύς. Quia filios obtulit, non quod sacerdos 
esset, vel etiam episcopus, ut Muralorio visum 
est. 

CXIV, 1 "Yezacovr, Int. tandem ad vitam avolasti 
elernam. 

€XV. T.r. Εἰς Καρτέριον. Nibil de Carterio no- 


** Scriptum an. 576. — Alias. Murator. 58. 


"* Seriptum 


vimus, quam quod suis cpigrammatibus refert 
Gregorius, qui ejus eti;ain. meminit in earm. ad 
Hellenium. 

ὃ ᾿Ασάρκεϊ. Vox. est qua solet. Gregorius vitam 
monasticam significare 

10 Ἦν ὅτε ἦν. Jampridem. Vide lib. n, sect. 1, 
Carm. xli, eig ἐπισχόπους. 


METR4CA VERSIO, 


CXII. ALIUD. 


(A. B. Caillau interprete.) 


Conspice przclari tumulum Nicomedis : lesu 
Qui cum fundasset splendida templa Deo, 

Se primum oblato, natorum deinde suorum 
Corpora sacrato munere casta dedit, 

Mysta nihil genitorque tenens pr:stantius : unde 
Mistus adorand:e protinus est Triadi. 


CXIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Sero pi: datus es vite, sed promptius inde 
Sublatus. Quo res jure peracta fuit? ; 
Hioc voluit Christus, superis, Nicomedes, ab oris 


B 


Ut nato plebem junctus utriqtie regas. 


CXV. ALIUD, 


(Eodem interprete.) 


Quonam cessisti, linquens, charissime, terram, 
Carteri amice, nimis quam mala dura premunt? 
Quonam cessisti, primze dux fide juvent:e, 
Hospite metirer cum nova verba solo ; 
Qui mihi virgine: strinxisti vincula vitze? 
Unus amor Cliristus, quem modo ketus habes. 
Ὁ celari fulgur Christi, tutela juventze 
Firma mee, et cursus anxia vela regens, 
Gregorii memor esto, probis quem moribus oliti 
Formasti, morum prima nitore tenens. 


"1 
[5] 
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PIq'. "AA.1o. A PIO'. Εἰς τὸν" Μέγαν BaclAer ἐπικήδεια, εἴτε 
ἐπιτάφια. 


ὧν 
-» 


τῷ πηγαὶ δαχρύων. ὦ γούνατα: ὦ δυέεσαι 
ἢ πηγαὶ δαχρύων, ὦ γούνατα, ὦ θνέεσσι 


τος ΣΕ ΡΣ τ τ 
ἐν τ γν δον ομῆν ψτν T s ΤΣ ΚΣ ας ἜΣ τι Σῶμα δίχα ψυχῆς ζώειν πάρος, ἣ ἐμξ σεῖο, 
᾿Αγνοτάτοις παλάμαι Χριστὸν ἀρεσσάμεναι 


Βασσίλιε, Χριστοῦ λάτρι, φίλ᾽, ὠϊόμην. 
Καρτερίου, πῶς λήξαθ᾽, ὁμῶς πάντεσσι βροτοῖσι; SABES : P " B T. : en 5 : 
"Ho r ua E DD AXX* ἔτλην, xa ἔμεινα. Τί μέλλομεν; Οὐ μ᾽ ἀναείρας 
Ἤθελεν ὑμνοπόλον xziü: χοροστασίη. ? : 
: Cr aqu. Θήσεις ἐς μαχάρων, σήν τε χοροστασίην 
PIZ'. "AA.to. ὃ Μὴ μελίπῃς, μὴ, τύμθον ἐπόμνυμι, οὔ ποτε σεῖο 
Λήσομαι, οὐδὲ θέλων. Γρηγορίοιο λέγος 
- Ac - e t P 4 ATi . i SOAM [9S 
"Hoxasac, ὦ Νιχόμηδες, ἐμὸν xéap, hpmoacas ὦχα 3 x ^ E 
Ip: dco EA iini » ; EM p: δ Ἡνίχα Βασσιλίο!ο θεόφρονος ἥρπασε πνεῦμα 
πέριον τῆς σῆς σύζυγον εὐσεθίης. ον ΟΣ ἜΣ 
Καρτέριον τῆς σῆς σύςυγο rris Ἡ Τριὰς, ἀσπασίως ἔνθεν ἐπειγομένου, 
por 7! ty οὐρανίη στρατιὴ γήθησεν ἰόντι, 
PII. "Δ. 110. Πᾶσα μὲν o θη 
10 Πᾶσα δὲ Καππαδοχῶν ἐστονάχησε πόλις " 
Οὐχ οἷον, χόσμος δὲ μέγ᾽ ἴαχεν- "Ὥλετο χήρυξ, 


t τέγεις! , 
ἰον, κατέχεις: "Ὥλετο εἰρήνης δεσμὸς ἀριπρεπέος. 


Ὧ Ξωλῶν ζαθέων ἱερὸν πέδον, οἷον ἔρεισμα, 


Σταυροφόρον χάλεσας Κα 


CXVI. ΑΙ *. 


O fontes lacrymarum, 0 genua, o. victimis 
Sanctissimis manus Christum placantes 

Carterii, quomodo cessastis, uti celeri homines? 
Voluit sacrum cantorem illie eclestis chorus. 


CXVIII. ABud **. 


Rapuisti, o Nicomedes, cor meum, rapuisti cito 
Carterium tu:e socium pietatis. 


CXVIII. Aliud *'*. 


Ὁ Xolorum divinorum sacra tellus, quale presidium, 
Cruciferum vocans Carterium, tenes ! 


CXIX. Basilii Magni epitaphia ***. 

Corpus sine anima prius victurum, quam me sine te, 
Basili, amice, Christi serve, existimabam. 

1156-1157 Et tamen hoc tuli et mansi. Quid moror in terris? non me hinc sublatum 
Collocabis in tuo, aliorumque eaiitum choro? 

ὃ Ne me, ne melinquas ; sepulerum adjuro; nunquam tui 
Obliviscar, ne quidem si velim. Gregorii hoc dictum est. 

Cum Basilii divina sapientis rapuit spiritum 
Trinitas, libentissime hine excedentis, 

Totus quidem ccelestis exercitus gavisus est eunte ; : 
10 Omnis autem Cappadocum ingemuit civitas : 

Non solum autem illa, sed mundus voce clamavit : Periit przeco, 
Obiit pulcherrime pacis vinculum. 


* Seriptum an. 5:6. — Alias Murator. 40. ** Seriptum an. 576. — Alias Murator. 41. ** Scriptura 
an, 276. — Alias Murator. 42. **** Scriptum an. 579. —Alias Bill. 65. pag. 152. 
CXVI. 2 ᾿Αγγοτάτοις. Forte. ἁγνοτάταις. cod. Reg. 1277 cpitaphium illud in plura d:vi- 
CXNHI. 1 E40». Nomen videlur esse aut po- ditur. 2 
puli, aut loci cujuspiam, in quo sepultus fuit Car- 5 Aíznc. Reg. 995 λίποις. 
terius. Munar. 6 Οὐδὲ θέντων". ta A. Colb. Edit: οὐδ᾽ ἐθέλων. 
CXIX. Tir. Εἰς τὸν Μέγαν, etc. Reg. 995 ἐπί- 10 "Eccoráznce. Meg. 995 ἐστονάχισσε, 


γραμμὰ sig τὸν τάφον τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. In 
METRICA VERSIO. 


€NVI.. ALIUD. p CNIX.. DASILII MAGNI. EPITAPHIA, 
(A. B. Caiiluu. interprete.) 


, (Fed. Morello interprete. 
Ὁ laerynie, flexumque genu, donisque sacrat.: V E ] ) 


Carterii placans dextera munda Deum, O Christi cultor, Dasili, prius ipse putaram 
Quomodo cessastis, cunctorum more virorum ? Absque animo corpus vivere, quam sine te. 
Cantorem superus jussit adesse chorus. Usque tuli tamen, ac mansi. An cunctamur abire ? 
CXVIII; ALIUD. Quin me hine raptum ad te colicolasque vocas? 
(Eodem interprete.) Ah! neme hie linquas : testor tua, magne, sepulcra, 
Cor nostrum citius, Nicomedes clare, tulisti, CDM MEE AEKAIRSE Des re esesn Ta 
Carterium, similem religione tibi. Evexit cupidam has deseruisse "Bos 
CXVIII. ALIUD. Colestes acies delectabantur eunte : 
(Eodem interprete.) Ast urbs et tellus Cappadocum ingemuit, 
Quod tntamen habes, Xolorum terra sacrata, Atque simul mundus vocem edidit : Occidit almus 


Carterium vocitans, qui erucis arma gerit. Peco ille, et vinclum foederis eximii, 


Il. EPITAPIHIAN. τᾷ 


ςς. Τί δ᾽ ὄνε!αρ ἐπὶ χθονὶ δηθύνοντα 


SECTIO 


75 


Ἰζόσμος ὅλος μύθοισιν ὑπ᾽ ἀντι πάλοισιν ἀειχῶς 
50 Τήχεσθ᾽ οὐρανίης μνωόμενον qns ; 
Τυτθὸν ἔτι πνείεσχες ἐπὶ χθονί " πάντα δὲ Χριστῷ 
παλάμας, 
ἱερήων. 


Σοίεται, ὁ Τριάδης κλῆρος ὁμοσθενέος. 


15 Δὲ, αἴ! Βασδιλίου δὲ μεμμυχότα χείλεα σιγῇ * 
Δῶχας ἄγων, ψυχὴν, σῶμα, λόγον, 


"Eygco, καὶ στήτω σοΐσι λόγοισι σάλος, 
ΠΒασσίλιε, Χριστοῖο μέγα χλέος, Epp. 


Σαῖς τε θυηπολέησι. Σὺ γὰρ μιόνος ἴσον ἔφηνας, 
Καὶ βίοτον μύθῳ, xax βϑιότητι λόγον. 

ΚΕ: Θεὸς ὑψιμέδων " ἕνα δ᾽ ἄξιον ἀρχιερῖα 
20 Ἡμετέρη γενεὴ εἶδέ σε, Βασσίλ 

ἤλγγελον ἀτρεχίης ἐριηχέα, ὄμμα φαεινὸν 
Χριστιανοῖς, ψυχῆς χάλλεσι λαμπόμενον. 

τι XQ νῦν, 


Ἕρμα πολυσχίστου νῦν πλέον ἀτρεκίης. 


- c E AS e ir 
Ὦ λόγοι, ὦ ξυνὸς φιλίης δόμος, ὦ φίλ᾽ ᾿Αθῆναι, 


ς φι 


9. 


Ὦ θείου βιότου τηλόθε συυνθεσίαι! 


b uper m Ἢ UE UN "m 
[στε τόδ᾽, ὡς Βασίλειος ἐς οὐρανὸν, ὡς ποθέεσχε, 


Γρηγόριος δ᾽ ἐπὶ γῆς, χείλεσι δεσμὰ φέρων. 
Καιδαρέων μέγ᾽ ἄεισμα, φαάντατε ὦ Ῥασίλεις, 

40 Βροντὴ σεῖο λόγος, ἀστεροπὴ δὲ βίος. 
᾿Αλλὰ χαὶ ὡς ἕδρην ἱερὴν λίπες " ἤθελεν οὕτω 


Πόντου Καππαδοχῶν τε μέγα χ)έος ε 
Λίσσομ᾽, ὑπὲρ χόσμου ἴστασο δῶρ᾽ ἀνάγων. 

95 ἙἘνθάδε Βασσιλίοιο Βασίλιον àpytspna 

Γρηγορίοιο φίλον, Χριστὸς, ὅπως μίξῃ σ᾽ ὡς τάχος οὐρανίοις. 


Θέντο με Καισαρέες, 
Ar ε ; - : 
Βένθεα πάντ᾽ ἐδάης τοῦ Πνεύματος, 0092 τ ἔασι 


Ὃν περὶ χῆρι φίλησα " Θεὸς δέ ol 5161. δοίη 
"Ἄλλα τε καὶ ζωῆς ὡς τάχος ἀντιάσαι Τῆς χθονίης σοφίης. "Ἔμπνοον tpby ἕης. 
Mundus totus doctrinis contrariis turpiter T 
Coneutitur, domirium "Trinitatis cujus una est polenta. , 
j5 Eheu, eheu! Basilii clausa sunt labia silentio. 
Excitare, ac cesset tuis verbis tempestas, — — 
'Tuisque sacrificiis. Tu namque solus illuminasti 
Et vitam doctrina, et vita doctrinam. 
Unus Deus alte regnans ; unum autem dignum antistitem 
20 Nostra ztas vidit te, Dasili, 
Nuntium veritatis magnisonuni, clarissimum oculum 
Christianorum, anim multiplici pulchritudine fulgentenr. 
Ponti et Cappadocum magnum decus etiam nunc, 
Supplico, pro mundo stes dona offerens. 
95 Ihic Basilii filium Basilium pontificem 
Posuerunt me Ciesarienses, Gregorii amicum 
Quem ex corde amavi : Deus illi prospera omnia tribuat, 
Aliaque, et vitam quam primum consequi 
Nostram, Qu:e utilitas in terra diutius commorantecm 
50 Contabescere, ccelestis memorem amicitia? 
Modieum adhuc spirabas in terra : omnia autem in Christo 
Dono obtuleras, animam, corpus, eloquentiam, manus : 
j5asili, Christi inagna gloria, columen sacerdotum, 
Columen in multas partes nunc sect:e. veritatis. 
35 Ὁ sermones, o communis amicitiz:e domus, 0 claro Athen, 
Ὁ divin: vit:e antiqua consortia ! 
Seitote lioe, quod Basilius in ccelum, ut cupiebat, evolavit : 
Gregorius autem in terris versatur, labiis vineula ferens. 
Ciesariensium magna gloria, o illustrissime Dasili, 
40 Tonitruum erat oratio tua, fulzur autem vita. 
Nihilominus tamen sacram sedem reliquisti; sic voluit 
Christus ut jungeret te quam celerrime ectitibus. 
158-3359 Profunda omnia noras Spiritus, et quecunque 
'Terren:e sapientie, Viva victima eras. 


surt 


Edit. «à. 
. 995 et A. Colb. «uic 


15 Baccidiov. Mta legendum propter metrum, ct 
pariter alibi. Edit. male Βοτπιλείου. 

51 Ἐπὶ χθονί. Edit. male ἐπὶ χθονοί, 

25 'Q Aóyot. Reg. 995, ὦ μῦθοι. 


45 Τοῦ. Ita Reg. 1277 
44 Τῆς χϑογίης. 


vn. 
νίοις. 


METRICA VERSIO. 


D Quid tàábescentem juvat in tellure morari, 

Oistro celestis percitum amicitize? 

Paululum adhuc terris spirabas, omnia Christo 
Largitus, mentem, pectora, verba, manus, 

Ὁ Basili, magnum Christi decus, arx sacra mystis, 
Et vero secto in plura columna patens. 

Ὁ studia, amplaque amicitize demus, o bon: Athena, 
O vit:e sanete pacta. beata diu! 

Scitote uL voti compos Basilius in axe est, 
Gregoriusque suis vincula fert labiis. 

Csarez, Basili, eultorum amplissima fama, 
Sormo tuus tonitru, vitaque fulgur erat. 

Sie tamen augusta liquisti, mavime, sedem, 
Cum Christo placuit te petere astra cito. 


Adversis fcede quatitur sermonibus orbis 
Qux. Triadis pars est, viribus zquilibris. 

Eheu! sunt Basilii clausa labella silentis : 
Surge, age, consistat voce procella tua, 

Hostia et augusta. In te consona namque fuerunt, 
Sermoni vita, et moribus eloquium. 

Altitonans, Deus unus ; at unum nostra decentem 
Te Basili, norunt, s:ecula pontiticem, 

Clarum veri praconem, lumenque coruseum 
Christicolis, animi nempe decore nitens. 

Ponti et Cappadocum laus ingens, oro, beate, 
Ut pro mundo stes, dona ferasque leo. 

ἔτος me pontificem Basilium Ciesarienses 
OQrnarunt tumulo, Gregorii socium, 


Ex animo mibi dilectum, huic felicia cuncta 
Piet Deus, ut vitam hanc obtineatque cito. 


Parcnor. Gn. XXXVlit. 


Omnia Flaminis augusti penetralia noras, 
Terreni et sophie, victima viva Deo. 


8 


τὸ 


ἐς 


ἀὃ Ὀχταέτης λαοῖο θεόφρονος ἣ 

Τοῦτο μόνον τῶν σῶν, ὦ Βασίλει᾽, ὀλίγον. 
Χαίροις, ὦ Βασίλειε " χαὶ εἰ λίπες ἡμέας ἔμπης, 

Γρηγορίου τόδε σοι γράμμ᾽ ἐπιτυμθίδιον; 
Μῦθος :δ᾽, ὃν φιλέεσχες " ἔχεις xp 

50 Τῆς φιλίης, xaí σοι δῶρον ἀπευχτότατον. 
Γρηγόριος, Βασίλειε, vcf, χονίη ἀνέθηχα 

AAT 9 τ D D 

Τῶν ἐπιγραμματίων τήνδε δυωδεχάδα, 

L V. L 


PK'. Εἰς Maxplrar τὴν d6sAgiv τοῦ ἁγίου 


Παρθένον αἱ 


Μοχρίναν Ἐμμελίου πρωτότοχον μεγάλης, 


λήεσσαν ἔχω χόνις, εἴ τιν᾽ ἀχούεις 


S. GREGORII. THEOL. CARMINUM LIBER 411. HISTORICA, 


ἡνία τείνας " 


Γλώσσῃ, xa πάντων φέρτερον εὖχος ἔχει. 
PKA'. Εἰς Εὐσέδιον καὶ Βασί,λισσαν,. 
Εὐσέθιος, Βασίλισσα, μεγαχλέες ἔνθαδε χεῖνται 
Ξωλῶν ἠγαθέων θρέμματα Χριστοφόρα, 


L 
: 


ὃς, ὦ Βασΐλειε, 


Καὶ Νόννης ζαθέης ἱερὸν δέμας. “Ὅστις ἀμείθεις 


' 'Tojs0s τάφους, ψυχῶν μνώεο τῶν μεγάλων. 
PKB. Εἰς Γεώργιον. 
Καὶ σὺ, Γεωφγίοιο φίλον δέμας, ἐνθάδε χεῖσαι, 
, ex e μας 


Βασιλείου. Ὃς πολλὰς Χριστῷ πέμψας ἁγνὰς θυσίας. 


Σὺν 05 χασιγνήτη σῶμα, φρένας, ἡ Βασίλισσα 


Ξυνὸν ἔχει μεγάλη χαὶ τάφον, ὡς βίοτον. 


45 Octo annos pii populi habenas tenuisti ; 
lfoc solum in tuis rebus, 0 Basili, parvuin est. 
Vale, ὁ Basili ; et licet nos rceliqueris, 
A Gregorio hoe tibi est epitaphium, 
Hie sermo, quem amabas ; babes persolutam tibi debitam, o Dasili, 
50 Amicitiz:, et oblatum tibi donu:a tristissimum. 
Gregorius, Dasili, tu: favillze obtuli 
Epigranimata hzee duodecim. 
CXX. In Macrinam sancti Dasilii sororem *. 


Virginem nobilem tumulus habeo, $i quam audis 
Macrinam Emmelii primogenitam magna, 
Quas omnium virorum oculis latuit, nunc vero in omnium 
Lingua fertur, et omnium optimam gloriam habet, 
CXXI. In Eusebium οἱ Dasilissam *. 
Eusebius et Basilissa, illustres hic jacent, 
Xolorum divinorum alumni Christiferi, 
Et Nonnz eximiz sacrum corpus, Quicunque proteris 
Hos tumulos, animarum memento magnarum. 
CXXH. In Georgium ***. 


Tu quoque, Georgii amicum corpus, hie jaces, 
Qui multas Christo obtulisti puras hostias. 
Simul autem germana corpore et mente Basilissa 


ἪἫ πάντων ἀνδρῶν λάθεν ὄμματα, νῦν δ᾽ ἐνὶ πάντων 
p , 


Magna cominune habet sepulcrum, ut vitam. 


* Seriptum an. 580. — Alias Murator. 151. 
an. $54. — Alias Murator. 50. 


49 Xp£oc. Reg. 995, χειρός. 

91 Ter κογίῃ. Reg. 995, τεῇ χόνεν τήνδ᾽ ἀνέθηχα. 
A. Colb. τεῇ χόν: τῇδ᾽ ἀνέθηχα. 

52 Δυωδεχάδει. Duodecim revera in partes divi- 
ditur carmen, quarum prima extenditur a primo 
versu ad septimum, secunda a septimo ad deeimum 
tertium ; terlia à decimo tertio ad decimum no- 
num; quarta a decimo nono ad vicesimum quin- 
tum; quinta a. vicesimo quinto ad tricesimum pri- 
inum ; sexta ἃ tricesimo primo ad tricesimum quin- 


" Seriptum an. 582. — Alias Murator. 46. “ Scriptura 


(uni; septima a tricesimo quinto ad tricesimum 
nonum; octava a tricesimo nono ad quadragesi- 
muin tertium ; nona a quadragesimo tertio ad qua- 
drasesimum quintum; decima a quadragesimo 
quinto ad quadragesimum septimum; undecima a 
quadragesimo septimo ad quadragesimum nonum ; 
duodecima a quadragesimo nono ad quinquagesi- 
mum primum ; post quam sequitur conclusio. 

CXXXI. 1 BacéAicca. fra carm. sequenti Geor- 
gius Dasilissie frater appellatur. 


METRICA VERSIO. 


Octonis annis populi es moderatus habenas 
Christicolie, inque tuis hoc fait exiguum. 
4) Basili, valeas; ut sinl. tibi nostra relicta, 
Moc tibi Gregorii funebre carmen habes, 
Sermonemque olim tibi charum. Debita amoris 
Nempe soluta tibi tristia dona mih. 
Gregorius, Dasili, ecce tuo cineri ista sacravi, 
Qui bis sex constant metra epigrammatiis, 
CXX. ΙΝ MACRINAM SANCTI DASILIU SOROREM. 
(A. B. Caillau interprete.) 


jacrinam teneo claram ferale puellam, 
Marmor, quam primo protulit Emmelium : 

Qu cunctos fugiens oculos, nunc fertur in ora 
Cunctorum, et magnum nomen ubique tenet, 


CXXI. IN EUSEDIUM ET BASILISSAM. 


( Eodem interprete. ) 


Eusebius Basilissa, jacent hic, nomine clari, 
Divinie Xole pignora christifera, 

Et sacre corpus Nonne, Quieunque sepuleris 
Übvius, ah! mentes mente repone pias. 


CXXIT,. IN GEORGIUM. 


( Eodem interprete.) 
Ilic caro tu recubas chari dilecta Georgi, 
Cujus dextra dedit munera. pura Deo; 
Et tecum Basilissa simul; commune sepulcrum 
Possidel, ut vitam, corpore, mente soror. 


κὰ] SECTIO ἢ. EPITAPIIUA. 8 


ῬΈΓ'. Εἰς Θεοσέδιον ἀδεϊφὴν τοῦ Μεγάλου Ba- & "Mizov, θαλέθοντα, νεόχνοον. AL δὲ πάροιθεν 


σιλείου. 
Καὶ σύ γε, Θευσέθιον, χλεινῆς τέχος Ἐμμελίοιο, 
Γρηγορίου μεγάλου σύζυγε ἀτρεχέως, 
Ἐνθάδε τὴν ἱερὴν ὑπέδυς χθόνα, ἕρμα γυναιχῶν 
Εὐσεθέων - βιότου δ' ὥριος ἐξελύθης. 
PKA'. Εἰς didcádctor. 
“Πθεον μεγάλοιο μέγαν χοσμήτορα λαοῦ, 
Χθὼν ἱερὴ χεύθω Φιλτατίοιο δέμας. 


PKE'.. Εἰς Γρηγόριον". 
Γρηγόριον μήτρως, ἱερεὺς μέγας, ἐνθάδ᾽ ἔθηχεν, 
Γρηγόριος, καθαροῖς μάρτυσι παρθέμενος 


Τῆς γηροτροφίης ἐλπίδες εἰσὶ χόνις. 
PKA4'. Eic Μαξέντιον. 

Αἴματος εὐγενέος γενόμην " βασιλῆος ἐν αὐλαῖς 
"στην. Ὀφρὺν ἄειρα χενόφρονα. Πάντα σχέδασοε 
Χριστὸς, ἐπεί μ᾽ ἐκάλεσσε. Βίου πολλαῖσιν ἁταρποῖς 
Ἴχνος ἔρεισα, πόθοιο τινάγμασιν, ἄχρις ἀνεῦρον 
5 Τὴν σταθερήν. Χριστῷ vi £a δέμας ἄλγεσι πολλοῖς, 
Καὶ νῦν χοῦφος ἄνω Μαξέντιος ἔνθεν ἀνέπτην. 

PKZ. "Α.21ὁο. 
Πάλλετ᾽ ἐμοὶ χραδίη, Μαξέντιε, σεῖο γράφουσα 

Οὕὔνομα, ὃς στυφελὴν ἦλθες ὁδὸν βιότου, 
"Au6pozov, αἱπήεσσαν, ἁτερπέα. Σεῖο, φέριστε, 


"Aspopog οὐδὲ τάφῳ Χριστιανὸς πελάσει. 


CXXIII.. [n Theosebium Magni Basilii sororem *. 
Τὰ quoque Theosebium, inclytze filia Emmelii 


Gregorii magni vere compar, 


160-116} llic sacram subiisti humum, eolunien feminarum 


Piarum : 


vita vero mature excessisti. 


CXXIV. In Phittatium **. . 
Adolescentem, magni magnam moderatorem populi, 


Tellus sacra tego. Philtatii corpus. 


CXXV. In Gregorium '**. 


Gregorium avuneulus, sacerdos magnus, hie composuit 
Gregorius, juxta puros martyres collocans 

Juvenem, florentem, impubem. Antea vero 
Concept:e senectutis alend:e spes sunt cinis. 


CXXVI. In Maxentium *''*. 


Sanguine illustri satus, regis in aula 
Fui. Supereilium extuli superbum. Omnia evertit 
Christus, cum me vocavit. Per varias vite semitas 
Fixi vestig'a, desideriorum arb:trio, donec inveni 
5 Viam certam. Christo subegi corpus laboribus plurimis, 
Et nunc levis in altum Maxentius illinc avolavi, 

CXXVII.. Aliud "***, 

Palpitat mihi cor, Maxentie, tuum seribens 

Nomen, qui duram confecisti viam vite, 


Mortalibus inviam, excelsam, injucundam. Ad tuum, optime, 
Sine tremore sepulcrum Christianus non accedet. 


* Scriptum an. 585.—4Alias Murator. 152. 
ptum incerto tempore. — Alias Murator. 155. 


m 


CXXIII. 2 Xócvye. Forte diaconissa fratris sui 
Gregorii Nysseni episcopi, quem Theologus magnum 
appellat. Mirum quam multas et quam falsas ex hoc 
epitaphio eonjeeturas faciat Muratorius, quem re- 
fellimus in Dissertatione de perpetua Gregorii no- 
stri virginitate, Vide tom. 1, Praefat. 

CXXV. Tirir. Εἰς Γρηγόριον. Quis ille sit. Gre- 


* Scriptum incerto tempore.—-Alias Murator. 45. 


Anc δ i t Scriptum incerto tempore. — Alias Murator. 154. 
Seriptum incerto tempore.—Alias Murator. 155. 


Me Serl- 


gorius, et utrius, Gregorii Nysseni aut Nazianzeni, 
Sit nepos, affirmare non ausim. De. auctore carmi- 
nis dubitat Muratorius. 

CXXVI. Τιτῦν, Εἰς Ma££rceiov. Deisto Maxentio 


nihil aliud. novimus, quam quod ex isto carmine 
ciscimus. 


METRICA VERSIO 


ὌΧΧΠΙ. ΙΝ TIEOSED!UM. 
(A. B. Caillau interjrcte. 
Theusebium Emmelii clarissima filia magne, 
Eximii compar inclyta Gregorii, 
Corpus humo sacr: mandasti, gloria gentis 
Feminez ; cecidit tempore vita suo. 
CXXIV..— IN PII'LTATUM 
( Eodem interprete.) 
Hic magnum magnze rectorem plebis ephebum, 
Philtatii corpus terra sacrata tego. 
CXXV. IN GREGOR!UM. 
( Eodem interprete.) 
Gregorium, sacer hie princeps, et avunculus olim 
Gregorius posuit martyribus socium, 
Florentem, impubein, juvenem. Concepta fovenda ; 


Β Sed prius heu? senii spes abit in cineres. 


CXXVI.— IN. MAXENT UM. 
( Boivinio interprete.) 

Clara stirpe satus, regalem admittor in aulam. 
Grande supercilium attollo. Mox omnia Christus 
Dissipat, errantem revocans, Vestigia flecto 
Per varias incerta vias, jactantibus auris 
Votorum, donec vit:e via. certa reperta est, 
AErumnis corpus variis tibi, Cliriste, subezt . 
Nunc levis alta super redeo Maxentius astra. 

CXNVII.. ALIUD. 
(A. D. Caillau interprete.) 
Cor tremit ecce tuo, Maxenti, nomine scripto, 

Qui duran egisti per cava saxa. viam, 

Molibus ingratam abruptis. Quis, clare, sepulcruim, 

Quis pius absque metu posset adire tuuni ? 


S. GREGORII THEOL. 


PKH'. Εἰς Εὐπράξιονγ. 


C^ 
A 
Χώρης τῆσδ᾽ ἱερῆς Εὐπράξιον àpytspna 
Ἥδ' ᾿Αριανζείη χθὼν μεγάλη χατέχω, 
Γρηγορίοιο φίλον, χαὶ ἥλιχα, χαὶ συνοδίτην᾽ 


Tobvsxa χαὶ τύμθου 
t 


“»" [- Tul - 
jets djvclacsv. 


νος ἢ 


"Ἄπορον βίου τὸ τέρμα" ὃ Βλέπε πῶς τὰ πάντα 
Διὸ μὴ τρέχε ἀδήλως. [χόνις, 
᾿Αρετὴν δίωξον, ἵνα Πάντα δ᾽ αὖ πάλιν τέφρα. 


Ὅσα γὰρ χόσμος ἔχει, 


RMINUM LIBER MH. HISTORICA. 


δῦ 


᾿Απλέτων γέμουσιν οἵ- 


Τύμθος ὄντως ἀφ 


Βίος οὐ πές [χτων΄ - 
10 Πόα εὐμάραντός ἐστίν, 90) Ὁ γὰρ εἰς τάφον 
f E * 90 Ὁ γὰρ εἰς τάφον προ- 
᾿Ανύπαρχτός ἐστιν ὄλύος, [χύψας, 
᾿Ατύπωτόν ἐστιν ἴχνος. ^ Saa 
; ΠΕΣ ἘΣ Jj Συνέλεξεν ἕνδον ἄλγος. 
Γοερὸν χενῶπτα δάχρυ, ü MOL. ἃ 
id ἙἘμὸν εἰς δέμας σὸν ὄμμα 
Ἐμὸν εἰς τάφον τεχοῦσα ; s 
45 E μα ' Διάρας, σχόπευε γυῖα " 
900 t 0t 7 7,7 *. Ἐρὲγὰρ ῥάδαμνον ὥσπερ 
- IY E L 


8 ἢ UNNNC 
ὑπερ εἰ μόνον δοχεύσεις PI UNE Ii 
Ca "* 95 Νέον ἐξέχοψεν ἄδης. 


Kpatnc πόνον συν 


Zoe phy δήμιον πετάσαις, 


Δοαχρύων γέμου 


CXXVIH. In. Eupraxium *. 
Provincie hujus saer:? Eupraxium pontificem 


Arijanziwa tellus magna complector, 


Gregorii amicum, zetate parem, et synoditam : 
Propterea et tumulum vicinum consecutus est. 


13162-1163 CXXIX. In Paulum **. 


Incertus vitz finis ; . 

gr ne in incertum curras. 

'irlutem sectare, ut 

Mine discedens beatam vitam reperias. 
5 Cerne quomodo omnia pulvis, 
Omnia autem iterum cinis. 

Quidquid enim mundus continet, 
Sepulerum sane sibi vindicabit. 

Vita non potest permanere : 

10 Herba est marcescens, 

l'icta est felicitas, 

Male impressum vestigium, 

Acerbas profundens lacrymas, 


* Scriptum incerto tempore, — Alias Murator. 51, 
paz. i79. 


CXXVIIJ. TiruL. Εἰς Εὐπράξιον. Eupraxius ille 
est lorsam de quo Gregorius scribit ad Eusebium 
Ssmosatensem episcopum in exilio arzentam, epist. 
65, olim 50 : Quanquam mihi semper charus [uit, at- 
que inler sinceros amicos venerabilis [rater noster 
Euprazius, etc., sed diversus ab lis de quibus infra 
in Epigrammate ni, olim 184. 

5 Συνοδίτην. |d est ceuobitam. Socrat. Hist. 
eccles., lib. 1v, cap. 25, memorat τοὺς £v χοινοθίοις, 
3j συνοδίοις μοναχούς, monachos canobilas, aut sy- 
noditas. 

4 Γείτογος. Vicinus enim Arianzus pagus, ubi 
degebat Gregorius. 

CXXIX. Τιτ. Εἰς HabAov. Quis sit hie Paulus, 
non salis constat. 

4 Εὑρήσῃς. Forte legendum εὕρης propter me- 
Irun. CAILLAU. 

15 ... . Hie Billius eredit. unum deesse 


10 5; 


NETRICA 
CXXVIIT. IN. EUPRAXICM, I 
( A. D. Caillau. interprete.) 
Qui fuit his pastor terris ÉEupraxius olim, 
Complector gremiis hune Arianza meis. 
Gregorio charus, vitaque et tempore conpar, 
Vicino juxta conditus est tuiulo. 


cC 


CXXIX. JN PAULUM. 
(Biliio interprete.) 


Incerta meta vitze : Recto stude, queas ut 
Bac certus ergo curras. ilic batus esse. 


Meum in tumulum parens 

15 Cadaver intulit. 

Quod si solum attenderis, 
Anxias in animo euras habebis. 
Lacrymis referti sunt tumuli, . 
Ingentibus referti sunt. doloribes. 
90 Qui enim in sepulcrum prosp:cit, 
Acervat animo dolorem. 

In corpus meuin oculos tuos 
Conjiciens, cerne membra ; 

Me etenim velut surculum 

95 'fenellum excidit orcus. 
'Tenebrosam domum recluiens, 


" Seriptum incerto tempore, —- Alias Bill. 105. 


versum, quam opinionem secuti Benedictini addi- 
derunt hie verba : Cadaver intutit ; utrum id fece- 
rint. alieujus codicis auctoritate, an ex conjectura, 
prorsus nescio, cum in iis, quie supersunt, notis, 
nil tale sppareat, lapsuque temporis perierit pa- 
gina qui locum liunc elucidare potuisset. Forte nee 
ipsi rigam deficientem repererant, ino et forte non 
deficit, eum hinc ea omissa versus quinquaginta 
habeat poema, et admissa numerus impar exsur- 
gat; inde vero nihil quoad sensum desideretur, 
110do una tantum mutetur. littera. Si enim legeris 
χένωσε pro χενῶσα, sensum invenies planum, scili- 
cet : Acerbas pro[udit lacrymas imewn. in. tumulum 
mater, lp. 

49 ᾿Ασιλέτων. Sic legendum οἱ exigit metri re- 
Edit. ἀπλέστων im textu; ad marginem vero 


VERSIO. 
Ut pulvis et favilla Fetens. meum cadaver : 
Sint euncta, cerne, quie- Solum quod ipse cernens, 
[50. Luctum gravem fovebis. 
Quod mundo inest, id Fletu scatent sepulcra, 
[omne —— Magno seatent dolore. 


Sane feret sepulcrum. 
Est namque fluxa. vita : 
Marcescit mstar herba, 
Sors est nihil beata, 
Sigua pedis haud. notata, 
"Trist: parens. profuso 
Fletu, dedit sepulcro 


Nam qui videt sepulcrum, 
Luetus acervat intus. 

Cernens meum cadaver , 
In membra fige vultuii : 
Me namque scidit Orcus 
hamum velut. tenellum. 
Nigram domum recludens 


δ SECTIO 11. EPIGRAMMATA. 52 


"Axópsoto; εἶλε Πλούτων — "Ió£ ποῦ τρέχει 


ἘμὲεπΠαῦλον, ὥσπερ ἔρνος 99 ἸὸΣ πῶς φθορᾷ συν- 


T. 


Κόνις ὡς πέφυχς χόσμος, 


᾿Λπαλὸν τεμὼν πρὸ ὥρας. 
οὐ Θάνατος νέων τὸ χάλλος 


A 
ρίζες 
D 


Ὁμίχλη, θύελλα, 


λον, ὡς χλόην, Oc 


ι γὰρ οὗτος Δίχην τὰ πάντα ἀέρος 


*Péouct ἀθρόως μάτην. 


Insatiabilis Pluto rapuit 

Me Paulum, ut plantan 
Tenellam pr:cidens ante tempus. 
50 Mors juvenum decoren 
Omnem, velut herbam, metit 
Falce. Est enim illa 

Vere inevitabilis. 

Gerne quo pergas, siste. 

55 Intuere quomodo morti conjunctus sis. 
Ut pulvis est hic mundus, 
Nubes, procella, cinis. 

Omnia velut aer, 

Confertim fluunt incassum. 


352 Οὗτος. lta vertere Benedictini, et ratio postu- 
lat. Édit. ὄντως ἴπ textu ; ad marginem οὗτος. Cai. 


. A 40 Λαγόσι yw Exe 


'iüooX γὰρ πέδησε γλῶτ- 
D L od S à 


Παλάμας ἔτευξας, ἅσπερ 


Λόγον οὐ φέροντα πάμπαν. ἸΚαθάρας δίκης με ῥῦσαι 


Ῥοθίου φλέγοντος. Οἴμοι! 


Μέλεα σχέδασε xávza.|vav, ὅτε πῶς ἄχαυστος ἕξω, 


Πάτερ, ὦ Πάτερ,Θ 50 "Ov ἐγὼ ῥύπον συνῆξα; 


μον, 


ἀδ Ὃς ἔχεις πνοὴν ἐχά- Καλάμης γὰρ ἔσχον ἔργα. 


[στοῦ * 


40 Sinu suo abscondit me terra, 
Verbum non proferentem ullum. 

Mors enim meam ligavit linguam, 
Menibra sparsit omnia, 

Pater, Pater, Deus meus, 

45 Qui contines flatum uniuscujusque ; 
Dexteras formasti, quarum sordes 
Mundans, erue me ἃ paena 

Fluvii ardentis. Heu me! 

Quomodo tuin, ita ut non ardeam, lrabebo 
50 Quas ego sordes contraxi ? 

Süipula enim sunt opera nica. 


΄ 


ἀὺ "Oc. Legendum ita videtur cum Denedietinis 
in versione. Edit. ὄν περ. Ip. *& 


METRICA VERSIO. 


Me lurco cepit Oreus : 
Plantam velut tenellain 
Proecidit ante tempus. 
Juvenum metit. decorem 
Falx mortis, instar her- 
jb. 
Nam nemo prorsus illam 
Vitare possit unquam. 


Quo pergis ipse cerne, 
Sistens gradum tuere 
Mors ut sibi liget te. 

Ut pulvis orbis hie est, 
Nubes, cinis, procella. 
Hic quidquid est, ut aer 
Levis, fluit repente. 
Tellus sinu tegit me, 


P. Sic ut loqui negetur. 


Volvetur amnis ardens, 
Nam labra mors ligavit, Meas ab igne sordes 
Et membra οποία spar-. Quis, quiso, vindicabit ? 
[sit. — Meaacta stuppanamsunt., 

Pater , pater, Deusque 
Cujusque qui ereasti 
Mentem , manusque, 

[quando 


EIHPPAMMATA. 
EPIGRAMMATA. 


A'. Εἰς Γιγχάντιον οἱκοδόμον. 


ΓΛλλος μὲν Βαθυλῶνος ἐπίδρομον ἄρμασι τεῖχος, 
Λλλος δ᾽ Αἰγύπτου δείματο πυραμίδας - 


Καὶ πόντον πεζός τις ἐπήλασε, χαὶ διὰ Y 
Νῆας ἐϊσσέλμους ἤγαγε Θρηϊχίης. 
B. Αὐτὰρ ἐγὼ σχοπιήν τε χοὶ οὔρεα μιχρὰ τάξας 


H 
Χειρὶ γιγαντείῃ, χῆπον ἔνυδρον ἔχω 
Χειρὶ γιγαντείῃ, κῆπον ἔνυδι (ω. 


11642-1165 1. i Gigantium domorum edificatorem ἡ". 
Alius quidem Babylonis pervia eurrihus mnia, 
Alius autem Egypti fabricavit pyramidas : 
Alius per pontum processit, et per terram 


Lr 


Thraciam naves bene transtratas perduxit. 
5 Verum ezo specula et exiguos montes concutiens 


Manu gigantea hortum irrigium habeo, 


* Alias Xurator. 995, 


V. Tur. Εἰς Γιγάντιον. Muratorius suspicatur, 
nec immerito, scriptum pro Sigantio qui eremicola 
erat amicitia cum Gregorio conjunetus, ad quem 
exstat carmen eum isto non parum conveniens, in- 
fra ui, alias Bill, 406. — Servavimus titulum. cum 


nomiue Gigantii, propter ultimum versum, in quo 
alludit evidenter poeta ad nomen Giganti, χειρὶ :- 
γαντείη. Forte Gregorius scripsit Γιγάντιον pro X.- 
γάντιον, ut gratior ludus evaderet. CatLLAU. 


METRICA VERSIO. 


V. IN GIGANTIUM. DOMORCM jEDIFICATOREM. 
(4. B. Caillau interprete.) 
Condi!it hie muros Dabylonis curribus aptos, 
4 vyti moles fecit at ille graves ; 


p liie pedes sulcavit aquas, Türaciasque per oras 


Perduxit solidze ligna stupenda ralis. 
Ast ego conculiens speculam, montesque pusillos 
Arte gisantea, fonte vireta rigo 
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D'. Εἰς Σιγάντιον ἐρημίτη». 
Χαιρων μὲν ἥλῆον, ὡς πόθου σβέσων ολότα 
à 5 φλύγα, 


τ Η 


" : , 
ς Oy Etyov ἐνθέου συνηυσίας. 
x 


, « * - 
ρήῆνας εὑρον ἀχρήνους σαφῶς, 


IInyns ἀπούσης ἐμοὶ ποτιμωτάτης, 


ὃ ᾿Απῆλθον αὖθις xai μάλ 


υγνλσμένος, 


Ἕν προσλαδών " τί τοῦτο; δυψῆσαι πλέον. 
Εὔχου δ᾽ ὅμως uot δευτέραν συντυχίαν, 
“Ὅπως χατασθέσαιμι τὴν πολλὴν φλόγα, 
Λαθών τι, χαὶ δεῖ, τῶν Θεοῦ νοημάτων. 
I". Εἰς Εὐπραξίους. 
Οὐδὲ μὲν ἐν πυμάτοις Εὐπράξιος, οὐδὲ μὲν ἄλλος " 


Οὐνομ᾽ £v ἀμφότεροι, θυμὸν ἔχοντες ἕνα 
L xx 2 I: . 5 , 


DJ 


A l'enyoptou ἱερῆος ὑποδρηστῆρες ἄριστοι, 


"Toà χαὶ νῦν λάτριες, χεῖθι παρεσταότες. 


Eic Φιλάζριον, καὶ πρὸς ὑπομονήν. 


Ἔστιν Ἐπιχτήτοιο μέγα χλέος ἐν προτέροισιν, 
Ἔστιν ᾿Αναξάρχου * ὧν ὁ μὲν ἀγνύμενος 


Τὸ χλέος οὐχ ἀλέγιζεν" ὁ δ᾽ ὄλμου χεῖρας ἔχοντος 


Κοπτόμενός γ᾽ ἐθόα " Πτίσσετε τὸν θύλαχον. 


9 ᾿Αλλὰ σὺ xoi δηναιὰ, Φιλάγριε, σώματι χάμνων 


Δαπτομένῳ, ψυχὴν αἱὲν ἄπληκτον ἔχεις. 


Β΄. "Α.λ12ο. 


Εἰ μὴ σοι δέμας fi, Φιλάγριε, τόσσον ἀχιδνὸν, 


Οὕποτε σῆς ἀρετῆς κάρτος ἂν ἐφρασάμην. 


Hl. In Sigantium eremitam *. 
.. Gaudens quidem veni, ut flammam desiderii exstinguerem, 
Quo flagrabam, ccelestis tui congressus. 
Verum postquam fontes reperi, qui reipsa fontes non erant, 
Siquidem aberat fons mihi duleissimus ; 
5 Slalim recessi magno maerore affectus, 
Kem unam consecutus : quinam illa ? ut sitirem magis. 
Precor tamen mihi alterum congressum, 


21 Ut exstinguam ingentem flammam, 


Accipiendo et impertiendo aliquid divinarum cogitationum, 


HI. In Euprazios ". 


Neque inter ultimos Eupraxius, neque alter ; 
Nomen unum ambo, animum habentes unum. 
Gregorii sacerdotis ministzi optimi , 
Ejusque etiam nunc famuli, illic adstantes. . 


IV. In Philagrium et. ad patientiam.''* 
Est Epicteti maena gloria inter primos, 
Est Anaxarchi ; quorum ille confractus 
Gloriam non eurabat : hic vero mortario manis tenente, 
Cum tunderetur elamabat : Tundite utrem, 
ὃ Sed tu. quoque diuturna mala, Philagri, corpore ferens 
Lacerato, animum semper impercussum habes. 


1166-A1G7 V. Aliud τὴς, 
Nisi tibi corpus fuisset, Philazri, tam imbecille, 
Nunquam tu. virtulis vires deprehendissem. 


* Alias Dill. 106, pag. 180. *' Alias Murator. 184. 


H. Tirut. Εἰς Σιγώντιον. Probabile est hunc 
eumdem esse ae pracedentem. Ca:LrAv. 

MI. Tirot Εἰς Εὐπραξίους. Duo illi Eupraxii 
inservierant in sacro ministerio Gregorio, quem 
Muratorius putat esse Gregorium seniorem, sed 
nullo nixus fundamento. Hos etiam versus ab in- 
legro aliquo. carmine Nazianzeni avulsos censet, 
quale. illud est αὐ Hellenium de Monachis, ubi de 


** Alias Murator. 199... **** Alias Murator. 197. 
multis viris piis agitur. Illic pene simile distichi 
unius exordium Ooecurrit. Vide lib. m, sect. 2, 
carm. r, vers, 171. 

IV. Tirur. Εἰς Φιιάγριον. Philagrius, ex intimis 
Gregorii familiaribus, multis gravissimisque mor- 
bis afflictus miram exhibebat patientiam. Exstant 
plures ad eum Gregorii epistole. 


METRICA VERSIO. 


M. IN SIGANTIUM EREMITAM. 
(Dillio interprete.) 


Litus quidem ipse veneram, ut restinguerem 
tiim, videndi qu:e tenebat me tui. 
Ast ut carentem fonte fontem repperi 
( berat enim tiim fons mihi dulcissimus), 
"lristi recessi mente rursus admodum, 
loe nactus unum, major ut premat silis. 
At tu precare, rursus ut mi copia 
Fiat tui, quo maximum ignem comprimam, 
Deique sensa dem tibi, sumam et simul, 


1I. IN EUPRAXIOS. 
(A. B. Caillau interprete.) 


Non apud extremos Eupraxius, unus Οἱ alter : 


Unum ambo nomen, me:s habet una duos, 
Gregorii myst:e sacri fidique ministri, 
Hic famuli stantes illius estis adhuc. 
1V. IN. PIHLAGRIUM ET AD. PATIENTIAM. 
(Kodem. interprete.) 
Fulget Epicteti super inclyta gloria cunctos, 
Fulget Anaxarcni. Fractus enim ille decus 
Despexit, dura vero hic calcante cruentas 
Mole manus, tunsus : Tundite, dixit, utrem. 
Tu quoque, tu lacero porians mala longa, Philagri, 
Corpore, vim firmi pectoris usque tenes. 
V. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Si tihi non fuerint tam languida membra, Pl.ilagri, 
Non tua virtutis vis mihi nota foret. 
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Νῦν δὲ τὸ μὲν διόλωλε, σὺ δ᾽ ἔμπεδος. "H ῥ᾽ ἐτεόν vs A 


Τοῖς ἀγαθοῖσι Θεὸς φάρμαχον ἄλγος ἄγει. 
Q'. "A440. 
φαγεν νοῦσός σε, Φιλάγριε * ὅσσ᾽ ἐκάλυψεν ' 
Ψυχὴ δ᾽ ἐκ παθέων ἐστὶ φαεινοτέρη. 
Πάσης μὲν σοφίης σε δαήμονα olóa, φέριστε, 
Τούτου δ᾽ οὐδὲν ἔχω φέρτερον ἄλλο λέγειν. 
Z', Εἰς “λοίδορον. 
Πολλὰ λέγεις με χαχῶς, ὦ φίλτατε" εἰ μὲν ἄριστος 


τάχα τι χαὶ πείσομαι" 


εἰ δὲ χάχιστος, 
ἘΠῚ) 


δ᾽ ἂν ἔγωγε 
tt. Καχοῖς ἔχθεσθα, ἄμεινον. 


H 
Λίσσο 
Πᾶσιν ἀριστε 


H'. “Α.11ο. 
Πολλὰ λέγεις με χαχῶς, ὦ φίλτατε. Δρᾷς δὲ σεαυτόν. 
Τόνδε λογισμὸν ἔχω φάρμαχον εἰς τὸ πάθος " 
Ki μέν σοι παρίησ! θεὸς μέγας, ἔστιν ἃ χἀμοί" 
Εἰ δ᾽ ἀγαναχτήσει, τί πλέον ἐστὶ δίχη ; 
Q'. "AA40. 


Πολλὰ λέγεις με χαχῶς, ὦ φίλτατε. Εἰ μὲν ἀληθῆ, 


L * 
Alztoc, ὃς τὴν σὴν γλῶσσαν ἐφειλχυσάμην. 
οὐ ΖΑ] 1 " 


Εἰ δ᾽ ἀδίχως ψευδῆ vs, τί πρὸς ἐμέ ; πλὴν λέγε πᾶσιν" 


' 


ὯΩδε ἄρ' ἂν μείζω τίσιν ἔχοις Θεόθεν, 
l. Εἰς ἀγαπητούς. 


Ἤδη μοι πολιή ᾿ δάπτω δέμας, ὄμμα δαμάζω" 


Nune autem illud deperiit, tu vero integer. Quam vere 
Bonis Deus in medelam :erumnam adducit. 


VI. Aliud *. 

Exedit te morbus, Philagri ; oculos texit : 

Anima autem ex malis est splendidior. 
Omnis quidein sapienti: te peritum novi, optime ; 

Hoc autem nihil atiud melius habeo dicere. 

VH. 1n. maledicum **. , 

Plurimum mihi maledicis, charissime. Si quidem optimus * 
Ipse es, fortasse et in aliquo tibi credam ; sin autem pessimus, 
Precor semper mihi maledieas et gravius. Sie equidem 
In omnibus vicero. A matis odio haberi melius. 

VIlL.. Aliud **. 


Plurimumque mihi maledicis, charissime. Facis autem tibi ipsi. 
Hoc argumentum habeo remedium calamitatis : 
Si quidem tibi indulgeat Deus magnus, sunt et in quibus mihi indulgeat : 
S1 autem indignetur, qu:e major est vindicta ? 
IX, Aliud '***. 


Plurimum mihi maledicis, charissime. Si quidem vera, 
Causa ego ipse, qui linguam contra me traxi. 
Si autem injuste et falsa, quid ad me? quin imo dic omnibus : 
Ita enim majorem ultionem consequeris a Dco. 
X. In agapeltos ''***. 


Jam mihi canities est ; lacero corpus; oculum domito ; 


* Alias Murator. 198. — ** Alias Murator. 137. 
*""* Alias Murator. 201. ἢ 

X. Tirur. Eic ἀγὰπητούς. Agapeti, seu dilecti, 
quos hoe carmine et sequentibus exagitat Grego- 
rius, isti erant. qui postquam. castitatem Christo 
dicaverant, ace sese monaslice vite. addixerant, 
cum virginibus plerumque Deo sacris cohabitabant, 
animorum tantummodo, non corporum amorem 
communionemque pre se ferentes. De agapetis 


*** Alias Murator. 188. *"** Alius Murator. 189, 


synisactisque longa; et doctam disquisitionem in- 
stiluit vir doctissimus Muratorius. Ex his autern 
carminibus qu:e hie edidit, animadvertit ipse non- 
nulla vulgata, sed Latine tantum a Billio ad calcem 
tom. Il, et Greca quoque antea ab Aldo in vetusta 
editione, quz» prodiit an. 1504. 


METRICA VERSIO. 


Nune periit corpus, manet at mens integra. Numen B 


Quam vere sanat percutiendo bonos! 
VI.- ALIUD, 
(A. B. Caillau interprete.) 
Excso, Philagri, clausit tibi lamina morbus, 
Sed mens clara magis facta dolore fuit, 
Omnis te sophiz novi, dilecte, peritum * 
Hoc autem melius dicere non habeo. 


VH. IN MALEDICUM, 
(Eodem interprete.) 


Tu mala plura mihi dicis, charissime, Justus 
Si fueris, tibi forte fides; sin pessimus, oro, 
Usque mihi et gravius maledic. Mihi clara manebit 
Sie palma in cunctis. Lucerum fert ira malorum. 


VII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
'Fu mala, chare, mihi dicis. Tibi sed facis ipsi 
Est argumentum hoc certa medela mali, 
Si parcit tibi Numen, adest unde et mihi parcat * 
Si manet ira, gravis qu:e tibi poena magis? 
IX.. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 
'Tu mala, ehare, mihi dicis. Si vera, reatus 
Est milii, cum lingu: dira flagella traham. 
Si vero ficta injuste, quid pertinet ad me? 
Dic cunctis. Feriet durior ira caput. 
X. IN AGAPETOS. 
(Eodem interprete.) 
Jam mihi canities; corpus domo, lumina scbdo; 


| 
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Φροντίσιν ἡματέησι, καὶ ἐννυχίησι τέτηχα 
Ἑυχὴν τὴν τριτάλαιναν, ὅπως πυρὸς ἐξερύ 
Αλλ᾽ ἔμπης χρατέω τοῦ σώματος οὐκ ἀμογ 
ὃ Πῶς δὲ σὺ xat νεότητα φέρων, xai τάρχα 
Εὐρυτέρας ἐλέφαντος, ἔπειτα δέ μοι διαθρύπτῃ 

Ὡς δή τις χαθαρὸς, χαὶ πνεύματι τὴν ἀγαπητὴν 


Στέργων; Ὦ φευχτῆς ἀγάπης, 7| Χριστὸν ἀτίζει! 
IA. "AA,to. 

Παρθένε, Χριστὸν ἔχεις αἰεὶ ζώοντ᾽ ἐπίχουρον, 
Νυμφίον ἱμερόεντα, τεῆς ζηλήμονα μορφῆς 
Θὐρανέης. Μὴ σάρχα πάλιν, σαρχός vs ταλαίνης 
Δέξῃ χηδεμόνα " γλώσσας δ᾽ ἀλέεινε χαχίστων. 
5 Μὴ Χριστοῖο χιτῶνα τὸν ἄσπιλον αἴσχεσι 
Mása:g παρθενιχῆσιν ἐλεγχείην ἐπιθεῖσα. 


Curis diurnis οἱ nocturnis abstmo 


ID', "A.t.1o. 
Πῦρ ἐγγὺς χαλάμης, οὐχ ἀσφαλές. Οὐδὲ γυναῖχα 
Παρθένον, ὦ μοναχὲ, χτᾶσθαι ὁμωρόφιον 
Λρσενα, χαὶ θήλειαν ἐχώρισεν ἐλπὶς ἀμείνων" 
Ἡ δὲ φύσις κρυπτὴν τὴν νόσον ἕνδον ἔχει. 
ἔχῃς μακρὰν, σπινθὴρ μένεν" εἰ δ᾽ ἀναμίσγῃ, 


"* Ashe 


Jeu; πυρχαϊὰν πνεύματος ἐξ ὀλίγου 
AY ξυμ. ς ες Ολιγου. 


If". "AAo. 

Τοῖς ἀγαπητοῖς χηρύασω τάδε, ταῖς τ᾽ ἀγαπηταῖς * 
Ἔρῥετε, Χριστιανῶν δηλήμονες " ἔῤῥετε, λύσσης 
Κλέπται τῆς φυσιχῆς ᾿ xai ὄμματα πόρνον ἔχει mt. 

IY. "AJo. 
"Apssya πάντ᾽ ἀλέεινε, συνείσαχτον δὲ μάλιστα, 


, 


Μηῤῥᾶς π'χρὸν ὕδωρ, παρθένε, πείθεό μοι. 


Animam ter miseram, ut ab igne eripiam : 
Sed nihilominus :egre corpori impero. 


1168-1169 ὃ Quomodo autem tu, et juventutem fercas, et carnes erig ns 
Ampiiores elephanto, deinde vero te miht jaetas 
Tanquam sane quis purus, et spiritu dilectam 
Amans ? O . fugienda dilectio, quae Christum inhonorat! 
Xl. Aliud '*. 

Virgo, Christum habes semper vivum adjutorem, 
Sponsum amabilem, tui amatorem form:ze 
Caelestis. Ne carnem rursus, carnisque miser: 
Admitte moderatorem ; linguas vero improborum declina, 
5 Ne Christi tunicam immaculatam probris misce, 
Omnibus virginibus opprobrium imponens. 


ΧΙ. Aliud **. 


lgnis prope stipulam, non est tutum. Neque mulierenz 
Virginem, 0 monache, habere contubernalem. 
Masculum et feminam separavit spes melior : 
Natura antem occultum intus morbum habet. 


ὃ Si abíueris longe, favilla manet ; si autem congrediaris, 
Excitabis incendium ex. vento modico. 


XIII. Aliud ***. 

Agapetis hzc praedico et agapetabus : n [ 
Abite in malam rem, Christianorum corruptores ; perite, furoris 
Fures naturalis; nam oculi meretricium habent quidpiam. 

XIV. Aliud *'**. 


Masculum omnem devita, synisactum vero maxime, 
Uti mirrhze amarulentam aquam, virgo, erede mihi. 


* Alias Murator. 202. ** Alias Murator. 205. 


XII. 5 ᾿Απέχῃς. Male edit. ἀπέχησε, lid. εἰ δ᾽. 
Edit. ἣ δ᾽. 


"* Alias. Μαγαΐον. 209. 


"* Alias Murator. £141. 


XIV. 2 Mnppüc. Wntelligit pocta aquas amaras, 
quarum fit mentio Exod. xv, 25. 


METRICA VERSIO. 


Ter miseram curis animam noctuque diuque 
Absumo ut diri solvatur ab. ignibus orci : 

Sed vix justa tamen carni do. frena rebelli. 

Tu qui flore vigens :evi, carnesque superbo 
Majores barro extollens, te postea jactas, 

Ut quis amans puro dilectam a flamine purus? 
0 fugiendus amor, Christo qui dedecus infert ! 


XI. ALIUD. 


(A. B. Caillau interprete.) 


Virgo, tibi purum vivens in secula Christus, 
Sponsus amans servat forme celestis honorem. 
Ne carnem infelix rursus, carnisque misella: 
Rectorem admitias ; linguam fuge cauta malorum. 
Ne purze Christi sordescat gloria vestis, 
Virgineumque chorum labes turpissima fedet. 


XI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Culmo ignis propior, res est non tuta; puellam 
Nec retinere tuis :dibus, o monache ; 
Spes longe melior sexum divisit utrumque, 
Sed natura intus morbus opertus inest. 
Si fugias, scintilla manet; si proximus adstes, 
E flatu modico framma micabit edax. 
XII. ALIUD. 
( Eodem interprete.) 
ΠΟ agapetorum clamat mea lingua catervae : 
O morum tine, furesque, perite, furoris 
Mentibus ingeniti. Sapiunt nam lumina scortuni. 
XIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Vita omnem, mili crede, virum, super omnia vero, 
Virgo, synisactum : myrrha timenda minus 
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Αἰνῶ σωφροσύνην, χαὶ σώφρονας" οἱ δ' ἀγαπητοὶ 
Μίσγουσίν τι χολῆς, ὦ φθόνε, τῷ μέλιτι, 

S Δίγαμον, ἣ ἀγαπητόν. Ὁ μὲν γάμος οὐδὲν ὄνειδος " 
Τῶν δὲ συνεισάχτων φείδεται: οὐδὲ λίθος. 


x 


]E'. Περὶ τῶν cvrewcdxcor. 

Λευχοῦ xal μέλανος μιχτὴ φύσις ἐστὶ τὸ φαιόν * 
Ζωὴ xaX θάνατος οὐδὲν ἔχουσι μέσον. 

Τοὺς δὲ συνεισάχτους, ὡς δὲ φάσχουσιν ἅπαντες, 
Οὐχ οἵδ᾽ εἴτε γάμῳ δώσομεν, εἴτ᾽ ἀγάμους 

B Θήσομεν, εἴτε uésov τι φυλάξομεν. Οὐ γὰρ ἔγωγε, 
Κἄν με λέγητε χαχῶς, πρᾶγμα, τόδ᾽ 

Οἱ πλείους ἀχόλαστοι " χαὶ ταχὺς εἰς ὑπόνοιαν 
"Ex. τῶν οἰχείων. ἐστὶν ἅπας ἑτέροις. 

Σάρχα φέρων συζῇς ἀγαπητῇ σάρχα φερούσῃ. 


————— 


αἰνέσομαι, 
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Α 10 Καὶ τί φρονεῖν οἴει τοὺς ῥυπαροὺς περὶ σοῦ ; 
Ἔστω, μή τι λέγειν τοὺς σώφρονας " ἀλλὰ τίς οἴσει 
Τὸν παρὰ τῶν πολλῶν μῶμον ἐγειρόμενον; 

"Ἔννομόν ἐσθ᾽ ὁ γάμος χαὶ τέμιον " ἀλλ᾽ ἔτι σαρχός" 
Κρεῖσσον δ᾽ οὐχ ὀλίγῳ σαρχὸς ἐλευθερία. 

15 Εἰ δ᾽ ἔστιν παρὰ ταῦτ᾽ ἄγαμος γάμος, ὦ ἀγαπητοὶ, 
Ἐν ταῖς ἀμφιθόλοις ζήσατε συξυτίαις. 

IQq'. "A440. 

Πρῶτον à)nü:tz σπουδάζετε σώφρονες εἶναι" 
Δεύτερον αἰσχροτάτων μηδ᾽ ὑπόνοιαν ἔχειν. 

E! καθαρὸς, χρυσοῦ χαθαρώτερος᾽ ἀλλ᾽ ἐμὲ πλήσσεις, 
τῇ 

ὃ Ἡ ἀγαπητή σου, xol τοὔνομα τοῦτο τὸ σεμνόν" 


ἀγαπητῇ σου σῶμα χαὶ ὄμματ' ἔχων. 


Φεῦ, φεῦ! μή τι ἔχῃ καὶ ῥυπαρᾶς ἀγάπης. 


Laudo pudicitiam et pudicos, Sed agapeti 
Miscent aliquid fellis, o invidia, melli. ἜΣ , n . 
5 Bigamum potius quam agapetum, (laudo). Conjugium quidem nihil affert probri; 
Synisactis autem nequidem parcunt lapides. 
XV. De syuisactis *. 
Albi et nigri mista natura est color fuscus ; 
Vita et mors nullum inter se habent medium. 


11701171 Synisactos vero, ut eos omnes appellant, 
i 


escio an inter conjugatos, an inter c:xelibes 


5 Posuerimus, an vero medium aliquod servabimus. Non enim ego, 
Quamvis male de me dicatis, rem hane laudabo. 

Multi sunt intemperantes; et velox ad suspicionem, 
Ex propriis rebus est quilibet erga alios. 

Carnem ferens convivis cum dilecia carnem ferente. 
10 Et quid sentire putas inquinatos de te? 

Esto, nihil obloquantur honesti homines; sed quis ferat 


A multis livorem excitatum? 


Legitima res et honorabilis, nupli: sunt; sed adhue carni serviunt : 
les autem longe melior, carnis libertas. 
15 Si autem. przterea. innupt:e nupti:e sunt, 0 dilecti, 


In ambiguis vivetis conjugiis. 


XVI. Aliud **. 


Primo studete vere pudiei esse : 


Deinde turpium neque suspicionem injicere. 
Es purus, auro purior; sed me vulneras, 

In dilectam tuam corpus et oculos intentos habens. 
9 Est dilecta tibi, et nomen hoc honestum ; 

Heu, heu! cave ne quid habeat impure dilectionis. 


* Alias Murator. 204,  ** Alias Murator. 905. 


ὃ Δίγαμον". Murat. mallet legere δύσγαμον. Forte 
ἢ γάμον. Pro[ecto nuptias polius quam. Agapetum 
laudo. 

XV. Tir. Περὶ τῶν συγεισάκτων. De synisactis, 
ceu cointroductis, idem dicendum ac de agapetis. 


Utrique enim erant. qui, licet castitatem professi, 
cum feminis ejusdem propositi cohabitabant, 

16 Ζήσατε. Forte lezendum est ζήσετε, 

XVI. 5 Xov. Melius poneretur cat. 


METRICA VERSIO, 


Laus sit virtuti, sit castis. Ast agapeti 
Immiscent mellis fellis amara favo. 

ilis potior bigamus ; thalamo nil turpe, sed ipsa 
Dura synisactis parcere petra nequit. 


XV. IN. SYNISACTOS. 
(A. B. Cailleu interprete.) 


Album junge nigro, fuscus color exsilit indo: 
Nil medit vitam separat atque necem. 

Turba synisactos solito quos nomine signat, 
Suntne tori sociis, virgineove choro 

Censendi, an medium quoddam datur? Ast ego 

| eerte, 

Non laudo hoe, de me sint male dicta licet. 

Sunt multi infrenes ; velox οἱ pendere rebus 
Quilibet ex propriis non sua facta solet. 


p Carnalis eharz carnem convivis habenti : 


Corruptos de te credere quid reputas? 
Esto, nihil dicast justi; quis tanta moveri 
Invidi:e a multis murmura ferre queat? 
Est rectus sanctusque torus, sed vernula carnis 
Carnis libertas, res celebranda magis. 
Nupti:e at innupt:e si dentur, chara caterva, 
Vos patet in dubiis vivere conjugis. 
XVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Sit primum vopis studium vere esse pudicos, 
Nec labiis detur postea suspicio. 

Munditia superas aurum : mihi vulnus at infers, 
Attenta in charam lumina, corpus habens. 
Est agapeta tibi ; nomen sonat istud honestum : 

Sed ne subjaceant sensa profana cavo 
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Γΐνῃ τοῦ συζῆν οὐχ ὁπίως ἑτέραις 


Χὼ βόρθορός ἔστιν ἀνὴρ, χαὶ σώφρονι σώφρων 


10 Συζῶν᾽ τοῖς ἀγάμοις, ταῖς τ ἀγάμοις προλέγω. 
Eizo: xai τὸ συνειδὸς ἐλεύθερον, ἀλλ᾽ ἀποφεύγε 


φΦξευ 


Δεῖ γλῶσσαν" γλώσσης οὐδὲν ἑτοιμότερον. 


Y 
Ti θήσε: φλογέην ῥομφαίαν ἐμῷ παραδείσῳ ; 
δώσε 


σει μεγάλης παρθενίης φύλαχα ; 


IZ'. Πρὸς παρθένον. 
Οὐρανίη, μεγάθυμε, φαεσφόρε, ὑψιθέουτα, 
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Οὐδὲν τῆς ῥυπαρᾶς. Ναὶ, πείθομα!:. 'AXX ὁδὸς ἄλλοις A 


15’. "A.44c. 
Παρθένε, παρθένος ἔσθι xaX ὄμμασι, καὶ χρυφίοισιν 
ἵ , f ς ut , i , 
Μηδὲ συνεισαγάγης ἄρσενα χηδεμόνα. 
Χριστὸν ἔχεις ἀγαπττόν. ᾿Απόπτυσον ἄνδρας ἅπαν- 
[τας᾿ 
εἰς θανάτου φάρμαχον ἔνδον ἔχειν ; 
μίσγε, λόγῳ λόγον, ἀγνὲ χαὶ 
[£r 
ἶτά σε σωφροσύνης δήσομεν ἐν στεφάνοις. 
᾿Αγνοῦ μηδ᾽ εἴδωλα φέρειν χοὸς 


ἀφραδέοντος. 
Ἡ δὲ συνοιχεσίη τὴν νόσον ἐγγὺς ἔχει. 


᾿Αγγελιχῶν μονάδων σύνθρονε ἀζυγέων, 
Ἡαρθένε, μίμνε Θεοῖο, χοὸς δ᾽. ἀλέεινε βέλεμνα, 
Μηδὲ συνεισάχτῳ σὸν βίον ἐξυθρίσῃς. 


10΄. Πρὸς μογαχούς. 


Ὡς χαλςπὸν σάρχεσσι φυγεῖν χλόνον ἐγγὺς ἐυύσαις! 
( Τούνεχά μοι, μοναχοὶ, v ἀπὸ θηλυτέρων. 
Nihil (ais) impurz. Etiam; credo. Sed aliis exemplum 

Evadis, vivendi non sancte eum aliis. 
Cum cono canum est vir, etiamsi castus eum casta 

10 Vivat : innuptis viris, innuptisque mulieribus przdico; 
Etiamsi conscientia sit integra, tamen effugere 

Oportet linguam ; lingua nihil promptius. 
Quis ponet flammeum gladium meo paradiso? 

Quis dabit magni virginitatis custodem ? 
15 Ne quis dilectus intra, et lingua transeat 

Invidorum. Livor ne sanctis quidem parcit. 

XVII. Ad. virginem *. 

Colestis, magnanima, lucida, sublime currens, 

Cum angelicis unitatibus injugatis communem habens sedem, 


Virgo, memento Dei, terr; autem devita tela, 
Neque cointroducto vitam tuam contumelia afficias. 


1172-1173. XVMI. Aliud *". 
O virgo, virgo esto lum palam, tum oceu:te, 
Neque introducas virum curatorein, 
Christum habes dilectum. Respue viros omnes. 
Quid opus habes letale venenum intus habere ? 


5 Oculis oculos misce, sermoni sermonem, caste et casta; 
Deinde te pudiciti:& cingemus coronis. 
Casti est neque simulacra tolerare terrze insanientis. 
Cohabitatio autem morbum habet proxime. 
XIX. Ad monachos ***. 
Quam difficile est efrugere tumultum corporibus prope exsistentibus ! 
Quapropter, monachi, procul mihi a feminis estote. 


* Alias Murator. 206. 


9 Xo. Legendum videtur yc) γάρ, ut stet. me- 
uum, quod aliter elaudicat. Muratorius putat com- 
modius non posse emendari, quam legendo χοῦς 
x2 βόρθορος. 

XVIHI. TiruL. "A110. Hoc carmen in duas partes 


*'Alias Murator. 908. **' Alias Murator. 207. 


dividi posset, Cujus pars prior ad agapetas perti- 
net, posterior ad agapetos. llc eadein, sed aliis 
plerumque verbis, leguntur in carmine cui titul. 
Precepta ad. virgines, lib. 1, 5061. 2, carm. n. 

ὃ Ἁγγή. lta cod. Med. Edit. &yv£ xat ἀγνῇ. 


METRICA VERSIO. 


Nulla profana. Libens credo. Persuadet at anceps. 5 Cumque synisacto gloria non pereat. 


Non sanctum vite ducere vita genus. 
Cuni caeno ceenum, caste sic castus adhzerens. 
lnnuptos moneo, virgineumque chorum : 
inlegra corda licet maneant, tamen ora loquentis 
Sunt fugienda mali. Proinptius ore nihil. 
Ense meum rutilo Eden quis servare valebit? 
Custodem decori quis dare virgineo? 
Non charum intus habe, ne te premat invida lingua; 
invida nec sanclis parcere lingua solet, 
XVUl, AD VIRGINEM. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Ccilica, magnanimis, lucens, currensque per altum, 
 Auinuptis adstans mentibus angelicis, 
Virgo, memento Dei, vita sed spicu!a terrae, 


XVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Virzo palam, virgo occulte sis, virgo; nec intus 
Sit tibi vir, teneat quem pia cura tui. 
Charus adest Christus. Turbam fuge cauta virorum. 
Quid letale intus virus habere juvat ? 
Casti, oculis oculos, verbis et jungite verba ; 
Nectemus capiti serta. pudicitiae. 
Nac terre feret insana simulaera pudicus. — — 
Proximus his morbus, quos domus una capit. 
XIX. IN. MONACHOS. 
(Eodem interprete.) 
Non facile fugies vicinus carne tumultum ὁ 
Minc, monachi, a ceetu cedite femineo. 
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Πολλὰ γάρ ἔστι γάμου μυστήρια, χαὶ πρὸ γάμοιο, A KA'. Ὅτι οὐκ ἀπὸ πιπτόντων χρὴ τοὺς ἁγγνοὺς 
Οἷς μολύνει ψυχὴν ὄψις ὑφελχομένη. διαζά A. tec. 

Τί φής; Οἱ μὲν ἁγνοὶ καὶ σώφρονες, οὐδὲν ἀνάγνου 


$5 
Κλέπτουσιν χαχίης οὐδενὸς, ol πλέονες. 


K'. "A440. 
Οἱ μοναχοὶ, μοναχῶν βίον ἕλχετε, Ei δ᾽ 
Συζῆτ᾽, οὐ μοναχοί. Ἢ δυὰς ἀλλοτρίη. 
᾿Αγγελιχῆς δόξης εἰχὼν μονάς. Εἰ δ᾽ ἀγαπηταῖς 
Ῥέρπεσθε, θνητῆς ἐστε φίλοι δυάδος, 


ἀγαπηταὶς : 


Εἷς δὲ χαχὸς σεμνοῖς, xat πλείοσιν, ἔστιν ὄνειδὸς 


“Ὥστε τί μὲν συξῇν ἄρσεσι τὰς ἀγάμους; 


e 
(0 


S Φείδεσθε γλώτσης, φθονερῶν γένος. Οὔτε x&x(ozot 


Πάντες, οὔτ᾽ ἀγαθοί" χαί c 


2"mT ξητά 
κι φυσει O0X&0V. 


h er MT * "Ἱζγῷ - } ^ a8 "^ - S D 
5 Πείθομαι; ὡς ἁγνῇ συζῇς ἁγνὸς, ἀλλὰ γυναιχί E! τις ἀγνευόντων ποτ᾽ ἀπώλετο, τοῦτ᾽ ἐπὶ πάντων 
μερον εἰ σώφρων, αὔριόν ἐστι. φόθο: zv "BS - 
un S RUaP LESMUR ger ον ἀμ Οἴσετε ; τὰς δὲ χρόας χωρὶς ἕχαστος ἔχει, 


Τῶν Χριστῷ ζώντων, χαὶ τερπομένων ἀγαπηταῖς 
Mr, που τοὺς μεγάλους αὔρα φέρει χαμάτους. 
Ἢ πῦρ, ti πυρὸς σημήϊα τοῖς ἀγαπητοῖς " 
10 Τὴν εἰχαζομένην φεύγετε σωφροσύνην. 


KD'. "AJ.lo. 
ἤλγγελος ἣν ὁ πονηρὸς Ἑωσφόρος. ᾿Αλλὰ πεσόντος, 
᾿Αγγελικῆς οὐδὲν χάριτος πέσεν. Οὐδὲ μαθηταῖς 


Multa enim sunt conjugii mysteria, et ante nuptias, 
Quibus inquinat mentem captus oculus. 


XX. Aliud *. 


Monachi monachorum vitam ducite. Si autem cum agapetabus 
Vivitis, non estis monachi. Binarius alienus (a vobis est). 

Angeliez glori: imago est unitas. Si autem agapetabus 
Delectamini, mortalis estis amici dyadis. 

5 Credo, cum casta castus vivis, sed tàmen cum femina ; 
Hodie si pudicus, cras est timor, 

Hominum Christo viventium et gaudentium agapetabus 
Ne magnos aura ferat labores. 

Aut ignem, aut ignis indicia habent agapeti ; 
10 Fictam fugite temperantiam. 


XXI. Quod propter lapsos non decet. criminari castos “ἢ. 


Quid ais? Pudici quidem et temperantes, qui nihil feedum 
Clam committunt unquam, plures sunt, 

Unus autem malus castis et pluribus est dedecori ; 
Quare quid attinet convivere maribus innuptas? 

5 Parcite linguze, invidorum genus. Neque pessimi omnes, 
Omnes nec boni ; et aliquid natur:: dandum. 

1174-1175. Si quis castorum aliquando periit, an in omnes 
'Transfertis crimen? colores suos unusquisque seorsum habet. 


XXII. Aliud ***. 


Angelus fuit malus Lucifer. Sed illo cadente, 
Angelicze nihil grati: decidit. Neque discipulis 
*Alias Murator. 912. 


* Alias Murator. 215. — *"* Alias Murator. 914. 


XX. 8 Φέρει. Legendum videtur φέρῃ. 

XXI. Tir. Propter agapetos ἃ malevolis male 
audiebat, universum monachorum genus. Quapro- 
pter Grezorius istorum contra obtrectatores causam 


suscipit. 

XXII. 1 "Αγγειῖος, etc. Vide lib. r, sect. 2, carm. 
1, vers. 680, uhi Gregorius Jud:e et angeli mali 
commemorat lapsum. 


METRICA VERSIO. 


Multa vel ante torum, socize mysteria taeda, 
Queis menti sordes lumina capta ferunt. 


XX. ALIUD. 
(A..B. Caillau interprete.) 


Ὁ monachi, sitis monachi. Si vivitis autem 
Cum socia, haud monachi. Namque aliena dyas. 
Angelici decoris typus est monas. Ast agapetce 
Si placeant, vobis fit male grata dyas. 
Cast: hieres, eredo, castus; tamen illa puella est ; 
Sis hodie castus, cras timor ille tibi, 
Ne si convivas Christo devotus amicis, 
Sudores magnos dissipet aura levis. 
Yntus habent flammam, flamma: vel signa futur 
Dilecti. Virtus sit tibi ficta procul. 


B XXI. QUOD PROPTER LAPSOS NON DECET CRIM;NARI 


CASTOS 
(Eodem interprete.) 


Quid dicis? Plures sunt qui casti atque pudici, 
Sordida committunt nulla, vel in tenebris. 
Pluribus at castis malus unus dedecus infer'. 
Quid juvat innuptas vivere cum maribus? 
Invida lingua, sile. Non omnis pessimus, omnis 

Nec bonus est; aliquid detur et ingenio. 
Si quis castorum periit, num crimen in omnes 
Transfertis? Proprio quisque colore nitet. 
XXI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


| Lucifer e ccelis cecidit malus angelus olim : 
Nec turbze angelieze lapsus maculavit honorem. 
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Ἔστιν Ἰούδας ὄνειδος, ἐπεὶ πέσεν. ᾿Αλλὰ σὺ πάντας n KXN. Περὶ γάμου. 
᾿Αγνοὺς ἐξ ὀλίγων ὑθρίξ 


τοῦτο δίχαιον ; 


χρεῖσσον καταφαΐνεται (οὐ γὰρ ἔμο!γε) 
KI". "A.t.ig. 


,T| γαμετή; εἰπέ uot, ὦ φιλότης. 


e URN τ Ἐπ - ἢ . DS REN NTC 
Mf εὐπλοοῦσι ναυαγοῦντας mposziÜzt, Σαρχὸς γάρ ἐσμεν δεσμῶται πάντες ἀληθῶς, 
᾽ -* - * D] H Q* , , , : 
Μήτ᾽ εὖ βιοῦσι τοὺς σφαλέντας ἐν βίῳ. Μοέρῃς θειοτέρης χείρονι χιρναμένης. 


Χωρὶς τὰ χαλῶν χαὶ χαχῶν ὁρίσματα. ὃ Τί χρεῖσσον; Ψυχὴν τὴν τλήμονα σαρχὸς ἀνέλχειν, 


᾿Ὀλέσθαι τοὺς πίπτοντας ἐχλέγω μόνον. Ἢ προσεπισφίγγειν ἄμμασι δεινοτέροις ἢ 


KE'. Ὅτι καὶ παίζειν ἔστι σεμνῶς. 


: : - Sy wn 
Λέγεις "πεσόντας " τοὺς χατορθοῦντας δ᾽ ἐγώ. 


Σὺ τοὺς χαχλίστους, ὡς xaxóc* χαλοὺς δ᾽ ἐγώ. Παίζει zai πολιή " τὰ δὲ παίγνια, παίγνια σεμνὰ, 
b t. Μιγνυμένης Χριστῷ τῆς ἀταλαφροσύνης. 
Ido χρῖν᾽ ἀνάγνους πάντας ἐξ ἑνὸς χαχοῦ. Καὶ βλοσυρὸν γελόων, τέρπω φρένας. Οἱ δ᾽ Ἑλιχῶνες 
ἐς nd n : 


10 Αἰδοῦ τὸν ἁγνὸν μᾶλλον, ἣ μίσει χαχόν. Epic, χοὶ καὶ τριπόδων μανίαι, 


v 


Probro fuit Judas, licet ceciderit, Sed it omnes 
Castos e paucorum (lapsu) vituperas. Estne lioe justum ? 


XXIlll. Aliud *. 


Neque feliciter navigantibus naufragantes annumera, 
Neque recte viventibus errantes in vita. 
Seorsum sunt bonorum et malorum termini, 

Perire lapsos duntaxat dico. 

5 Tu vero feliciter currentium nullatenus mentionem faciens, 
Cominemoras lapsos ; ego vero bene operantes ; 

"Tu pessimos, malus cum sis ; bonos ego. 

Impudicum a casto secerne. 

Ne judices impuros omnes ex uno malo. 

10 Reverere castum magis, quam odio habeas malum. 


XXIV. De nuptiis **. 
An tibi quid melius videtur, non enim mihi, 
Ancilla, quam uxor? dic mihi, o amice. 
Carnis enim captivi sumus revera omnes 
Divina parte deteriori immista. 
9 Quid melius est, animamve miseram a carne abducere, 
An astrinzere nodis gravioribus? 


XXV. Quod et honeste jocari licet ***. 


Joeatur et canities, sed lusus, lusus sunt graves, 
Mista Christo simplicitate. 

Et grave ridens oblecto animum. Helicones vero 
Abite, et lauri, et tripodum furores. 


Alias Murator, 215. *'Alias Murator. 216.  *** Alias Murator. 217. 


XXIV. 1 Κρεῖσσον. Cod. Amb. et Med. χρηστόν. — oblectaret, et ethnicorum poetarum fabalas irridet. 


2 Oizxéric, 1| γαμετή. Ancillu, ev uxor, 1d. est, 5 Ἑμικῶνες. 'EXvxov, musicum fuit instrumen- 
corpus eL aninia. tum. novem chordis constans. Gregorius potuit 


XXV. Tir. Ὅτι xal παίζειν, ctc. Vortasse Gre-.— etiam lícliconem montem intelligere. 
gorius hic canit quomodo se condendis carminibus 


METRICA VERSIO. 


Discipulos lapsus Judas non kesit; at omnes b XXIV. DE NUPTIIS. 


Τὰ culpas castos, uno peccante, Quid quum? (Eodem interprete.) 


XXII. ALIUD. An tibi, namque mihi non sic, przsstare videtur 


(A. B. Cailluu interprete.) Ancilla uxori ? dic mihi, chare, precor. 
Deteriori etenim commista parte superna, 
Non prosperis conjunge nautis naufragos, Captivi carnis, rens miseranda, sumus. 
Nec devios rectam tenentibus viam. Quid melius, carnisve jugo subducere mentem, 
Procul bonorum et improborum termini ; An gyris gravibus stringere vincla magis ? 


Solos perire dieo qui lapsi cadunt. 


"Y : : XXV. QUOD ET HONESTE JOCARI LICET. 
Τὰ nulla dicens de probe currentibus, 


Lapsos receuses ; ast ego memoro bonos ; (Eodem interprete.) 

'"'u pessimos, cum sis malus; justos ego. Est jocus et senio; verum gravitate decorus, 
Prasyos ab innocente justus separa. Cui juncta est Christi candida simplicitas. 
Omnes ab uno sordidos πὸ judices. ]Usu obleeto gravi mentem. Vos, cedite, nsa, 
lauda upgis castu;u, nisios auann respias. L-urigue, et tiposcs, vatidicusque furor, 
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"AAlotg* ἀθλοφόρων ἔχλυσις ἀλλοτρίη- 

ΚΗ'. 

Δαίμοσιν εἰλαπίναζον, ὅσοις τοπάροιθε μεμήλει 


Δαίμοσιν ρα φέρειν, 69 χαθαρὰς θυσίας. 
Τούτου Χριστιανοὶ λύσιν εὕρομεν. ᾿Αθλοφόροισι 


Κα΄. Πρὸς τοὺς ἐν μαρτυρίοις τρυφῶντας, A 
1 ρος ^ tote $ 
Εἰ φίλον ὀρχησταῖς ἀθλήματα, χαὶ φίλον ἔστω "A410. 
Θρύψις ἀεθλοφόροις * ταῦτα γὰρ ἀντίθετα. 
Εἰ δ᾽ οὐκ ὀρχησταῖς ἀθλήματα, οὐδὲ ἀθληταῖς 
Ἡ θρύφις - πῶς σὺ μάρτυσι δῶρα φέρεις 
ὃ ἤλργυρον, οἶνον, βρῶσιν, ἐρεύγματα; Ἧ ῥα δίχαιος 
ργύρον, οἶνον, βρῶσιν, ἐρεύγματα; Ἢ ῥα δίχαιος, 
Ὃς πληροῖ θυλάχους, χἂν ἀδιχώτατος ἧ ; 
KZ'. "Δ.2.10. 
Μάρτυρες, εἴπατε ἄμμιν ἀληθῶς, εἰ φίλον ὑμῖν 
Αἱ σύνοδοι. Τί μὲν οὖν ἥδιον; ᾿Αντὶ τίνος ; 


Τῆς ἀρετῆς : πολλοὶ γὰρ ἀμείνους ὧδε γένοιντ᾽ ἂν, Μὴ Ψεύδεσθ᾽, ὅτι γαστρὺς ἐπαινέται εἰσὶν ἀθληταί. 
je ἀρετῆς («e αι ς Í 


Στησάμεθ᾽ ἡμετέροις πνευματιχὰς cuvoCouc. 
ὃ Νῦν δὲ τί τάρδος ἔχει με, ἀχούσατε, ὦ φιλόχωμηϊ" 
Πρὸς τοὺς δαιμονιχοὺς αὐτομολεῖτε τύπους. 


ΚΘ', "Α.1.1ο. 


Λαιμῶν οἵδε νόμοι, ὦ ᾿᾽γαθοὶ, ὑμετέρων. 


Εἰ τιμῷτ᾽ ἀρετή. 'Τοῦτο μὲν εὖ λέγ 


B Ἡ δὲ μέθη, τό vs γαστρὸς ὑπάρχειν τοὺς θερα- Μάρτυσι δ᾽ ἐς τιμὴν ἐν ἐπίσταμαι, ὕθριν ἐλαύ 


[πευτὰς, Ψυχῆς, χαὶ δαπανᾷν δάχρυσι τὴν πιμελήν. 
1175-1177 NXWL Ad eos qui in martyrum basilicis genio indulgent '. 
Si grata. sallatoribus certamina, grate sini etiam 

Delieize athiletis : hiec enim sunt opposita. : 
Sin vero neque saltatoribus certamina, neque athletis 

Delici: ; quomodo tu martyribus dona fers 
ὃ Argentum, vinum, escam, ructationes? Num justus fiet, 

Qui impleat folles, etiamsi injustissimus sil? 

XXVII. Aliud **. 


Martyres, dicite nobis, vere an grati sint vobis 
Conventus. Quid enim jucundius ? Cujus rei eausa? 
Virtutis; multi enim meliores evadent, 
Si virtus honoretur. Hoc quidem recte dicitis. 
5 Ebrietas autem, et ventris esse cultores 
Aliorum sit : a martyribus intemperantia aliena. 
XXVIII. Aliud ***. 


D:emonibus opiparas mensas parabant, quibus an(ca eura erai 
Doxinonibus grata offerre, non puras hostias. 
Hujus nos Christiani finem inventus. Martyribus 


Statuimus nostris spiritales conventus. 

5 Nunc autem quis me timor habeat, audite, comessatores : 
Ad diimoniaeas transfugitis formas. 

XXIX. Aliud '*"*. 

Ne mentiamini, quod ventris laudatores sint martyres. 
Gularum hie leges sunt, o boni, vestrarum. 

Martyribus autem honori unum esse scio, dedecus expellere 
Anima et consumere laerymis pinguedinem. 


* Alias Murator. 218. 


XXVI. Tiv. Πρὸς τοὺς ἐν μαρτυρίοις, ete. Poc- 
ma istud et tria qu: sequuntur de eodem argumen- 
to, in Reg. Cod. 992, unico poemate continentur. 
Iu his eulpat Gregorius convivia, qu: intra. basili- 


* AEas Murator. 919, *** Alias Murator. 220. 


*** Alias Murator. 99], 


cas fiebant in festis sanetorum martyrum. 

3H (a δίκαιος. M est : Num per ista convivia, 
impleudo ventrem. justus. fiet," qui antea. injustus 
erat ? 


METRICA VERSIO. 


XNVI. AD EOS QUI IN MARTYRUM BaSILICIS GENIO. B.— Namque ingrata gule gaudia martyribus. 


INDUCLGENT. 
A. D. Caillau interprete.) 
Saltanti si bella placent, oblectet athletas 
Mollities : ambo scilicet opposita. 
Saltanti sin bella placent, nec ridet athletis 
Mollities, qui das munera martyribus, 
Vinum, escam, argentum, ructus? Justusne nitebit, 
Qui repleat folles, patret iniqua licet. 
XXVII, ALIUD, 
(Eodem interprete.) 


Conventusne placent? fortissima, dicite, turba. 
Qui jueunda magis? Cur placet ista cohors? 

Virtutis causa : virus nam crescet, honorem 
Si capiat virtus. Προ bene dicta. quidem. 

Sint autem ebrietas aliis ventrisque voluptas; 


XNVHI, ALIUD. 
(&odem interprete.) 
D:emonibus posuere dapes, qui grata solebant 
Sed non pura, malis tradere d:emonibus, 
His nos christicol:e damnatis, fecimus almo 
Conventus dignos flamine martyribus. 
Nunc quis me teneat. timor, auscultate, gulosi : 
Dieinonis ad. formas non bene transfugitis. 


XXIX, ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Falsa procul. Non turba favet fortissima ventri : 
Ista, boni, vestr:e lex malesana gulze. 

Sanctis unus honor, sordes expellere mentis, 
Conficere et fletu pinguia membra nimig. 


9 


b Μαρτύρομ᾽, ἀθλοφόροι xaX μάρτυρες " ὕθριν ἔθηκαν 


Τιμὰς ὑμετέρας οἱ φιλογαστορίδαι. 


Οὐ ζη Ξ τράπεζαν ξὔπνουν, οὐδὲ μαγείρους * 
Οἱ δ᾽ ἐρυγὰς παρέχουσ᾽, ἀντ᾽ ἀρετῆς «5 γέρας 


Δ΄. Εἰς τὴν» ἐκκλησίαν, ὅπου κατέμεγε, μετα- 
- nA E EC: SS yb ipa 

σχηματισθεῖσων παρ αὐτοῦ " qr γὰρ ναὸς εἰ- 
δώνϊων. 
᾿ἈΑρχαία πόλις εἰμὶ δαίμοσι χαμοῦσα, 

Αὖθις ἀνηγέρθην παλάμαις Γρηγορίου. 

Ναὸς ἐτύχθη Χριστοῦ " δαίμονες, εἴξατέ μοι. 

AA. Κατὰ τυμδωρύχων. 


iw 


Ἐπεί σε χευθμὼν ἐντὸς εἰσεδέξατο, 


Ῥήξαντα τύμθον, ὦ χάχεστον θηρίον, 
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Tóp6oy τοσοῦτον, xaX τόσης ἔργον χερὸς» 

; Εἰπὲ, λέξον - [τὰ] σεσηπότα 

“ρῶν χάρηνα, xai τύπους ὄντιυν ποτέ; 
Δάμαρτ᾽ ἀχούω xal πόσιν συγχειμένου-. 

Εἶτ᾽ οὐχ Épivcav σάρχες ; Εὔρηχας δὲ τί ; 

Οὐδὲν, διχαίως οὐδέν. ᾿Αλλ᾽ ἔχεις ἄγος. 

"Λπελθ᾽, ἄπελθε, νερτέροις δώςτων δίχην. 


10 Ζώντων δ᾽ ἀπόσχου " πρὶν θανεῖν δεδοίχαμεν. 
AB. "A.L1o. 
Τὸν τυμθοφόντην, τὸν τάφων ἀλάστορα, 
Τὸν πάντα χρυσοῦ δοῦλον, ὃς τὸν σημάτων 


Πάντων ὑτ λοντα τέτμηχεν τάφον, 


δίκης ἔστοι βραδεὺς, 


Τοῦτον χτανών τις, τῆς 


5 Testor vos, victores et martyres ; contumeliam reddiderunt 
Honores vestros ventris amatores isti lurconum filii. 
Non quieritis mensam odoram, neque coquos : 
i vero ructus exhibent, pro virtute praemium. 
1178-1179 XXX. /n ecclesiam, ubi manebat, qua trans[|ormata [uit αὐ eo ; erat enim idolorum Leu.» 


plum ^. 


* 


Urbs antiqua sum, qu: sub dznonibus collapsa, 
Rursus excitata sum manibus Gregorii. 1 Ἷ 
'emplum Christi exstructum est : diemones, cedite mihi. 


XXXI. [n sepulcroriim effossores '*. 


Postea quam latibulum istud intus excepit te, 

Qui (registi sepulcrum, o pessima bellua, 

Sepulerum tale, et tot manuum opus, 

Quid. vidisti? Dicito, edissere : putrida 

5 Mortuorum cap:ta, et simulaera eorum qui olim fuere. 

Uxorem audio et maritum hie simul compositos. 

Nonne horrore carnes effluxere? Quid autem reperisti ? 

Nihil, et quidem merito niliil. Sed patrasti scelus. 

Abseede, abscede, inferis daturus penas. 

10 Sed a vivis abstine : ante mortem enim timernus. 
XXXII. Aliud *'*. 


nune tumulucidam, sepulerorum perniciem, 
Auri prorsus mancipium, qui hoc monumentis 
Omnibus pr:estantius etfod.t sepulcrum, 
Hune qui occiderit, justitize erit arbiter erza eos 


* Alias Murator. 226. 


XNIX. 6 Φιιλογαστορίδαι. Gulusorum filii, id 
est, gulosi. 

8 Οἱ δ᾽ épgvyác. Id est, hi autem, vir:utis loco, 
vos ruciibus inunerantur. 

XXX. Tir. Εἰς τὴν ἐκκλησίαν, etc. Quod sit 
lioe versuum genus, non satis constat, Muratorius 
putat aliqua hie desiderari et mancum esse ali- 
quem versum. Planudes Περὶ éyxatríov, sic carmen 


METRIC 


vos nece, vos palm:e celebres contestor honore : 
"'Turparunt vestrum ventris amore decus. 
Non lautas petitis mensas, artemque coquorum , 
Prostant hi ructus, premia pro merito 
XXX. ΙΝ ECCLESIAM , UBI. MANEBAT, QU.E TRANSFOR- 
MATA FUIT AE EO ; ERAT ENIM IDOLORUM TEMPLUM. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Urbs antiqua, jugo cecidi submissa maligni ; 
Sed me restituit dextera Gregorii. 
Surrexere sacri diiissima moenia templi, 
Ghristus ubi colitur ; sis procul inde, Satan. 
XXXI. IN SEPULCRORUM EFFOSSORES. 
Dillio interprete. ) 
Ad ima, s:eva bellua, adimnissus loca, 


** Alias Bill. 158, pag. 202. 


A 


b 


*** Alias Dill. 159, pag. 202. 


istud Gregorii expressit : 
Δαίμοσιν ἱρὰ χ᾽ ἀρχαία πόλις εἰμὶ καμοῦσα" 
Αὖθις ἀνηγέρθην [ρηγορίου παλάμαις, 
Οὗτινος ἢ πραπίσιν περικαλλὴς ναὸς ἐτύχθη», 
“Ἵδρυμαν δὲ Χριστῷ * δαίμονες, εἴξατέ μοι. 
—]n versione metrica hioc exemplum secuti duobus 
distichis tres poet: versus. expressintus,/— CaiLLAU. 
XXXI. 4 Σεσηπότα. Codices aliqui σεσηρότα. 


VERSIO. 


Rupto sepulero maximo, quod tot manus 

"Tanto labore struxerant, tot sumptibus, 

Quid crania przeler putrida est. visum tibi, 
WHominumque tristes reliquias, quosdam et typos, 
Virum jacentem et conjugem, velut audio ? 
Fluxere carnes quin tuze? Quidnam invenis ? 
Nil, jure prorsus tu nihil : scelus ast habes. 
Abscede, nequam, mortuis poenas dabis. 

AL parce vivis; naim metus vivos tenet. 


XXXII. ALIUD, 


( Eodem interprete.) 

Hone tumulicidam, busta qui ferus rapit, 
Aurisque prorsus servus est, quique omnibus 
Bustuimn sepuleris majus effodit, neci 
5i quis del ex his, triste qui bustum hoec habent 


101 SECTIO IIl. 
ὃ ΟἹ τόνδ᾽ ἔχουσι τύμόον, εἰ τόδ᾽ ἔστ᾽ ἔχειν. 
ζτανών; τί τοῦτο; xal βαλὼν χρημνῶν ἄπο. 
ἵ τί 0; xaX βαλὼν xf ἄ 
Βαλών ; τί τοῦτο ; xal τεμὼν ἄμφω χέρε. 
ἐμών; τί τοῦτο; μηδὲ τυμθδεύσας νέχυν. 
Τεμών ; τί 0; μηδὲ τυμῦ c 
δ᾽ ἂν πάθοι δίχαια, ὀφλύσει δ᾽ Ext, 
ὯΩδ᾽ ἂν πάθοι δίχαια, ὀφλήσει δ᾽ E 
Τὸ ταῦτα χρυσοῦ τοῦ χαχοῦ δράται χάριν. 
10 ἵν. L "€. 
AT*.. "Α.1.10. 


? - , 
Τίς οὗτος, ὃς σχαπτῆρα, xal τυμδωρύχους 


Ἑμοῖσι χεῖρας ὀστέοις ἥχεις ἄγων ; 
Οὐδ᾽ αὐτὸ (ς 
LT 


Κάλλος τοσοῦτον xaX τόσον τιμᾷν θέλων, 


ῦ, φεῦ 1) τοῦδε τοῦ τάφου, τάλας, 


ὃ Ὡς ἄξιόν σε τοῖσὸς χωσθῆναι τάφοις ! 
AN. "Α.110. 


Φρὺξ ἣν ὁ Μίδας, ὃς δ᾽ ἅπαντα χρυσίον 


EPIGRAMMATA. 


À 'Πτει γενέσθαι. Τυγχάνει" λιμῷ δέ γε 
Θνήσχει μὲν, εὐχῇ πλούσιος, θνήσχει δ᾽ ὅμως, 
Τοῦτ᾽ ἣν παθεῖν σε τὸν τάφων ὀρύχτορα, 


ὃ Ὡς ἂν μάθωσι πάντες αἰδεῖσθα!: τάφωυς. 


AE'. "A4A.1o. 

Ἱξάνταῦθα χεῖρας, ὦ χαχοὶ, βεθλήχατε ; 
Κἀνταῦθα χρυσὸς "ivo" ὑμᾶς ὁ πλάνος ; 
"AX οὐδ᾽ ὁ χρυσὺς, ἐλπίδες 05 χρυσίου. 
Τοιαῦτα πάσχειν τοὺς χαχοὺς ἣν ἔνδιχον. 

AQ'. "Ado. 
Ὁ τύμϑος οὐχ ἔγχρυσος " εἰ δέ cot φίλον 
Πλουτεῖν, ἔχεις λήσταρχον εὔπορον βίον" 
Νεχρῶν δ' ἀπόσχου " xal σέ τις μένει τάφης. 


5 Qui hunc habent tumulum, si h^c est habere. Ü 
Qui occiderit? quid istud? etiam dans pizecipitem. 

Dans priecipitem? quid istud? etiam secans ambabus manibus. 

Secans ? quid istud? nequidem humo condens cadaver. 

Sic justas dabit penas, et tamen debebit adhue, 


10 


uod hoc facinus perpetraverit vilissimi auri gratia. 


XXNIIL. Aliud *. 


Quis es tu qui fossorem, et tumuli violatrices 
Meis ossibus manus venis adhibiturus ? 
Neque heu ! heu! hujus sepuleri, miser, 


Tantam pulchritudinem, et tantum 


decus reverittus. 


5 Quam aequum erat his te defossum obrui lapidibus ! 


1180-1181 XXXIV. Aüud*. 


109 


Erat olim Midas Phrygius, qui omnia aurum 


Rogabat fieri. Consequitur quod optabat, fame autem 


Moritur ; pro desiderio dives, moritur tamen. 
Hoc :equuin erat te pati sepulerorum effossorem, 


5 Ut discerent omnes revereri sepulcra. 


XXXV. 


Aliud ***, 


Huc etiam manus, o improbi, misistis ἢ 
IHue eia; fallax perduxit vos aurum ? 
Imo nec aurum, sed spes duntaxat auri. 


Talia pati in:probos ;:quum erat. 


XXXVI. Aliud *'**. 
Sepulerum hoc aureum non est. Si autem cupis 


Ditescere, habes latronum principis 


vitam parandis opibus idoneam. 


Mortuis autem parce : te quoque manet. sepulcrum. 


* Alias Bill. 140, pag. 205. 


142. pag. 205. 
pag 


XXXII 10 Καχοῦ. lia legendum. Edit. χαλοῦ. 


METRIC 


(Woe si est habere), justus hic judex erit. 
Necet? quid istud? Arce mi tat si edita. 
Mittat? quid istud? Si manu gemina secet. 
Secet? quid istud? Si eadaver non humet. 
Supplicia digna sie dabit : poena hzee quoque 
Levis erit, auri cum siti h:ec patraverit. 
XXXIII. ALIUD. 
(Billio interprete.) 

Quis tu ligonem, quique sacrilegas manus 
Ut ossa mittas in mea. Illuc gressus azis, 
Heu, heu! nec ipsum talis et tanti decus 
Veritus sepulcri? Dignus es, post hoc scelus, z 
Lapidibus hisce, dignus es certe obrui. 

XXXIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Midas petebat quidlibet in aurum sibi 


*' Alias Dill. 141, pag. 205. 


*** Alias Dill. 142, pas. 205. 


A VERSIO. 


p Verti; petitis potitur ; at diro fame, 
Dum dives esse gestit, infelix perit. 
Patiaris utinam paria, qui busta cffodis, 
Discant sepulcris parcere ut cuncti dehinc. 


XXXV. ALIUD - 
(Eodem interprete.) 


Misistis, homines improbi, huc etiam manus 
Fallax et huc vos duxit aurum, perditi ? 
Imo nec aurum, spes sed auri scilicet, 
Pati ista sane par fuit parvos viros. 

XXXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Haud dives est hie tumulus. At ditescere 
Si vis, latronem, (dives hzee vita est,) age. 
At parce nobis; te quoque sepuleram manet, 


"** Alas Bill. 
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AZ'. "AA40. 

Ἐξηπάτημα!ι" τὸν τάφον δέ γ᾽ ὠόμην 
Χώσας τοσοῦτον, αἰδέσαι βροτῶν γένος. 
Οἱ δ᾽ ὡς νεχρῷ μοι προσδραμόντες πλουσίῳ, 
Ἔχουσι τύμθον * οὐ γὰρ εἶχον ἄλλο τι. 

ΛΗ͂!. "Ao. 
"Opusc", ὄρυσσε τύμθον. Ὡς αὑτῷ βόθρον, 
EJ ἴσθ᾽, ὀρύσσε:ς, χρυσὸν ἐκ νεχροῦ φέρων, 
Εἰς ὃν βαλεῖ σς xal ποθ᾽ ὕστερον δίχη" 


βρχξταν. 


᾿Ὀπισθόπους μὲν; σὺν τόχῳ δ᾽ € 


AQ'. "Α.1.1ο. 


Πέπονθε δεινὸν τύμθος " ὁ σχάψας, πλέον. 


Ὃ μὲν γὰρ οὐδὲν ὧν πέπονθ᾽ αἰσθάνετα:" 


τ 


Σὺ δ᾽ εἴ λάλημα πᾶσιν, ὦ χρυσοῦ λάτρα, 
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(n. 
e 


Α Ὃν οὐδὲ τύ ξεται τεθνηχότα, 


Μ΄. "Α.11ο. 


"Ολοιτ᾽, ὅλοιτο χρυσὸς ἐκ μέσον βροτῶν, 
Ὃς ἐξέμηνε χαὶ τάφους τοῖς πλουσίοις. 
Ὁ δ᾽ ἔστι μάρτυς, οὐχέτ᾽ ὧν τάφος πόσος. 
"Avüpse, βοηθεῖτ᾽, 7| χαχόν τις λήψεται. 
ΜΔ’. "Αλλο. 
Ὡς ἀσθόλη σοι χρυσὸς, ἂν χαί τις φανὴ 
Tác, γένοιτο. Τοῦτ᾽ ἂν ξνδιχον πάθο!ς, 
Ψάφους διοχλῶν τῶν πάλαι! τεθνηχότων. 
MB'. "Α.1.1ο. 
᾿ἠδίκησας, T| γυμνοῖς τίνα, 


Σχόπει τίν᾽ d ς 
Τάφους ὀρύσσων, xa χόνιν διφώμενος, 


XXXVII. Aliud *. 


Deceptus sum; existimabam, cum tantum 
Struerem sepulcrum, illud reverituros homines. 
ipsi vero in me mortuum irruentes, tanquam divitem , 
Habent meum sepulcrum : non enim habent. aliud quidquam. 
XXXVII. Aliud **. 
Fode, fode sepulerum. Sie tibi ipsi foveam, 
ld certo teneas, fodis, aurum mortuo eripiens, 
In quam te tandem aliquando conjiciet justitia divina, 
Qua tardo quidem pede, sed cum fenore redditura supervenit. 
XXXIX. Aliud "**. 
Perpessus est gravia tumulus ; sed qui illum elfodit, graviora. 
Ille enim nihil ex iis quie tulit, sentit : 
Tu vero fabula es omnium, o auri cultor, 
Quem tumu!us ne quidem excipiet defunctum. 


XL. A/mu, *«* 
Pereat, pereat aurum e medio mortalium, 
Qued in furorem vertit tumulos divitibus. 


1182-1183 llujus rei testis est, qui jam non est tumulus tantus. 
Viri, ferte auxilium : sin minus, mali aliquid aliquis accipiet. 


XLI. 


Alhud vor 


Instar fuliginis fiat tibi aurum, si quid auri appareat 


In tuo tumulo. Hoe juste patiaris, 


'Tu qui tumulos deturbas hominum pridém mortuorum. 
XLII. Altud ******, 


Considera quem Leseris, aut quem nudaveris, 
Turniulos effodiens, et cinerem perserutans , 


* Alias Bill. 114, pag. 205. 


447, paz. 905. 777 Alias Bill. 118, pag. 205. 


Billius pro ἐπὶ σχότους quod habent codices. 


XL.2" 


** Alias Bill. 143, pag. 205. 
**'* Alias Dill. 149, pag, 205. 


XXXVII. 4 ᾽οπισθόπους. Sic legendum censet 


ξέμηνε. Sic Bill. pro ἐξέμεινε, quod in 


Alias Dill. 146, pag. 202. 


5 5 


**** Alias Hil. 


codicibus legitur. Deinde τοῖς πιουσίοις. Edit, τοὺς 
πλουσίους. 


METRICA VERSIO. 


NNXVIT.. ALIUD. 
(Dillio interprete.) 
Deceptus ego sum. DBusium enim tantum struens, 
Existimabam nemini id. praedae fore, 
At irruentes improbi in me, ut. divitem, 
Habent sepulerum. Nil enim, id prater, mihi. 


XXXVII. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 
Fode hoc sepulerum. Sed tamen, dum mortuo 
Priedaris aurum, tu tibi serobem fodis, 
Lomiuet in quam te Dei vindex furor, 
Qui sero punit, sed tamen cum fenore, 


XXXIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Voesum.est sepulerum : fossor at lesus magis 
Nil namque bustum sentit ex his quie tulit : 


p Tu vero, avare, fabula es cunctis simul, 


Qui nee sepulero mortuus. donaberis. 
NL. ALIUD, 
(Eodem interprete., 

Aurum utinam ab orbe pereat omni funditus, 
Busta ad superba divites quod impulit. 
'l'estatur istud tumulus hie, dispar sui. 

Juvate τ ne quid quispiam accipiat mali. 
XLI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Tibisi quid auri forsan in bustis sie, 
Vuligo fiat. Hoe tibi juste accidet, 

(Qui mortuorum sivus in tumulos ruis. 
XLI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 

Quem ldis, aut quem barbarus nudas, vide, 
Fodiens sepulerum, et pulverem scezutaas levem 
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Ὃς οὐδ᾽ ἃ πάσχει ζῶσιν ἐξειπεῖν E 


Ἧς ἂν κατέσχε τῷ τάφῳ χρυσοῦ πέρι. 
MI". "Α.λ.1ο. 

Σχείρων τίς οὗτος, ἣ Τυφωεὺς, ἣ γίγας 
Ἥχει τυραννῶν νερτέρους, τύμθον τ᾽ ἐμόν ; 
Τί ταῦτα ; χαὶ ποῦ μῆνις ἔχδιχος τάφων ; 
Νῦν δεῖ χεραυνοῖς τοὺς χαχοὺς τεθνηχένα:. 

MX. "A4.10. 

Nexpot, βοηθεῖτ᾽, ᾿Αλλὰ τί σθένος νεχρῶν; 
Οἱ γειτονοῦντες. Τίς δέ μ᾽ ἄλλος ὥλεσεν; 
Δίχη, σὺ μέλλεις ; Καὶ τάφῳ χρυσὸς φθορεύς. 
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A Ἑστήσομ᾽ οὕτως ἄχρις ἐσχάτου πυρός. 


ME. "Α.1.1ο. 

Δίχη, διχασταὶ, χαὶ νόμοι, χαὶ βήματα, 
Καχοῖς ἀρήγετ᾽. Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ὅδε 
Τάφος διώλετ᾽ ἐξ ἀναρσίας χερὸς, 

Ἢ χαὶ πάλαι θανόντας αἰτεῖ χρυσίον. 
M'. "Α.1.1ο. 

Καρποὺς ἄρουρα, χρυσὸν ἣ ψάμμος φέρει, 
Σῆρες δὲ λεπτὰ νήματ᾽, οἱ τάφοι χόνιν. 

Εὶ δ᾽ ὀστέων σοι χρυσὸς ἐχπορίζεται, 


Τὰ πάντ᾽ ἄναντα " χρυσὸς Ex πάντων ῥέοι. 


Qui neque quod patitur, vivis narrare potest, 
Nec quid in tumulo conditum sit auri. 


XLI. Aliud *. 


Quis iste Sciron, aut Typhoeus, aut gigas, 
Venit sievire in mortuos, et in tumulum meum ? 
Quidnam hzc? et ubi ira ultrix tumulorum ? 
Nunc fulminibus par est improbos perimi. 


XLIV. Aliud **. 


, Mortui, juvate. Verum qu:nam mortuorum vires sunt ? 
Vicini. Et quis alius, nisi ipsi, me perdidit? 
Vindicta, tu moraris? Tumulo etiam aurum est noxium. 
Sic stabo usque ad extremum ignem. 


XLV. Aliud *'*. 
Justitia, judices, leges, tribunalia, 
Impios juvatis. Non euim aliter illud 
Sepulerum periisset per sceleratam manum, 
Quie et ab olim defunctis poscit aurum. 


XLVI. Aliud *'**. 


Terra fructus, aurum fert arena, 

Vermes eximia fila serica, tumuli pulverem. 

Si tibi etiam ex ossibus aurum subministratur, 
Ardua omnia ; aurum vero ex omnibus fluit. 


* Alias Bill. 150, pog. 205. 


** Alias Bill, 151, pa 
155, pag. 203. 


XLII. 5 "A πάσχει. Edit. male ἃ πάσχειν. Mox 
ἧς ἄγ. Hic aliquid vitii inesse videtur, quod difficile 
sanari potest, nec Greco respondet versio DBene- 
dictinorum qui forte legerunt οὐδ᾽ ἄν, quamvis in 
textu retinuerint ἧς. Sed nec ita planus fit sensus, 
quem alibi se non deprehendere fatentur ingenue. 
CAILLAU. 

ΧΕ. 4. Zxe/por. Sciron, nomen est insignis 


g.905.. ''' Alias Dill. 152, pag. 205. — *''* Alias Bill. 


latronis ἃ Theseo interfecti : T'yphoeus autem | gi- 
gantis cujusdam, qui cum Jovem de regio solio 
deturbare conaretur, fulmine ab eo interemptus 
est. 

4 Νῦν δεῖ. Ita Vatic. Edit. vov xat. 

XLVI. 1 "Apovea. la Vatic, Edit. Xpousa. 

4 "Avavca. Per contractionem pro ἀνάνυτα. Hine, 
Billio invicta, solvitur diflicultas. 


METRICA VERSIO. 


Narrare qui nec, quz ferat, vivis potest, 
Quidnam nec duri conditum tumulus gerat. 


XLIH. ALIUD, 
(Billio interprete.) 
Sciron quis iste, vel Typhoeus, aut gigas, 
Spoliare venit mortuos, bustum et meum ? 


Quidnam hec? et ira, tumulorum vindex, ubi? 
Dignus trisulco fulmine est hie obrui. 


XLIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Manes, juvate, Mortui sed quid valent? 
Vicina turba. Quis, nisi hec, me perdidit? 
Ultio moraris ? Dusta quoque ob aurum ruunt. 


PATROL. ἀκ. XXXVII, 


p Sie stabo donec ardeat flamma ultima. 
XLV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Leges, tribunal, judices, ultrix Dice, 
Pravos juvatis. Non enim bustum secus 
Periisset istud ex manu nefaria, 
Aurum qua ab olim mortuis etiam petit. 


XLVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Fert terra fructus, aurum arena, et serica 
Eximia tellus fila, tumuli pulverem. : 
Quod si tibi aurum ex ossibüs quoque carpitur, 
Scrutare cuncta : Plutus ex cunctis fluit. 


ἀ 
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MZ'. "Α.1.1ο. 

Τρισθανέες, πρῶτον μὲν ἐμέξατε σώματ᾽ ἀνάγνων 
᾿Αθλοφόροις, τύμθοι O5 θυηπόλον ἀμφὶς ἔχουσιν. 
Δεύτερον αὖτε τάφους τοὺς μὲν διεπέρσατ᾽ ἀθέσμως, 
Αὐτοὶ σήματ᾽ ἔχοντες ὁμοίια " τοὺς δ᾽ ἀπέδοσθε 
ὃ Πολλάχι, χαὶ δὶς ἕχαστον. Ὃ δὲ τρίτον, ἱεροσυλεῖς 


Mágzvpas, οὺς φιλέεις. Σοδομέτιδες, εἴξατε, πηγαί. 
MH'. “Α.1.1ο. 
A. ἸΙαῖδες Χριστιανῶν, τόδ᾽ ἀχούσατε. B. Οὐδὲν ὁ 
[τὐμόος. 
A. Πῶς οὖν ὑμετέρους χώννυτ᾽ ἀριπρεπέας; 


S. GREGORII THEOL. CARMINUM LIDER 1I. HISTORICA. 
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A B. "AXY ἔστιν xal πᾶσι γέρας τόδε. A. Μήτε τάφοισι 


βάλλειν ἀλλοτρίοις δυσμενέας παλάμας ; 

ὃ Εἰ δ᾽, ὅτε μὴ νέχυς οἷδε τὰ ἐνθάδε, τοῦτ᾽ ἀδίκαστον, 
Πείθομα!, ἣν σὺ φέρῃς πατρὸς ὕδριν φθιμένου. 

Συμθολέται, γάστρωνες, ἐρυγόθδιοι, πλατύνωτοι, 
Μέχρι τίνος τύμθοις μάρτυρας ἀλλοτρίοις 

Τιμᾶτ᾽, εὐσεδέοντες ἃ μὴ θέμις ; ἴσχετε λαιμοὺς, 
10 Καὶ τότε πιστεύσω μάρτυσιν ἦρα φέρειν. 

I. Τιμὴ μάρτυσίν ἐστιν ἀεὶ θνήσχειν βιότητι 
Αἴματος οὐρανίου μνωομένους μεγάλου 

Τύμθοι δὲ φθιμένοις. "Uc βήματα δ᾽ ἄμμιν ἐγείρει 
"AXXozptotot λίθοις, μιηδὲ τάφοιο τύχοι. 


118451185 XLVII. Aliud ἡ. 
Ter morte digni, primum miseuistis corpora profanorum 
Martyribus, et sepulera sacerdotem utrinque habént. 
Deinde autem tumulos, alios quidem evertistis nefarie , 


Ipsi sepulera habentes similia 


: alios autem vendidistis 


5 Swpe et bis unumquemque. Tertio denique, sacrilegio lzedis 
Martyras, quos ainas. Sodomitici, cedite, fontes. 
XLVIII. Aliud **. 

A. Filii Christianorum, hoe audite. B. Nihil est tumulus. 
A. Quare igitur vestros tumulatis insignes ἢ 

B. At est etiam omnibus (commune) hoe prz:mium. A, Item ne tumulis 
Injicere (liceat) alienis hostiles manus? 

9 Quod si ideo, quia non novit mortuus, quz hie fiant, id inultum (credis), 
Credo (tibi) si tu feras patris ignominiam mortui. 

Compotores, ventri dediti, quorum vita vomitus est, homines lato dorso, 


Usquequo tumulis martyras alienis 


Honoratis, pii quatenus non licet ? Compescite gulas, 
10 Et tune credam vos martyribus elorificari. 

C. Honos est martyribus (gratus) semper mori vitze, 
Sanguinis celestis memores, magni (inquam sanguinis). 

Sepulera autem mortuis (honori sunt) : qui autem. suggesta nobis exstruit 
Alienis lapidibus, is nee sepulturam consequatur. 


* Alias Murator. 157. ** Alias Murator. 158. 


XLVH. Tir. "A410. In Ambros. Sceholiastis ms. 
legitur hie titulus : Κατὰ τυμδορύχων, contra sepul- 
crorum e[fossores. n cod. Reg. 2391, Εἰς τοὺς ἀν- 
ορύττοντας τάφους προφάσει μαρτύρων. In effodien- 
tes sepulcra pretextu martirum. Carmen istud. lau- 
datur a D. Mabillonio in. Euseb. Rom. ad Theophi- 
lum Gallum Epist. de cultu. SS. ignotorum, tan- 
quam anonymi poet». llos tamen antiquus Scho- 
liastes Nazianzeno. tribuere videtur, quamvis fru- 
strain iis ejus elegantiam qusesieris, 

1 Τρισθαγνέες. Schol. Reg. 991 τρισχάταροι. 

2 ᾿Αθιϊοφόροις. ldem Schol. τοῖς σώμασι τῶν 
ἀγνῶν Mox εύμδοι. Idem Schol. βεσήλων δηλονότι 
μέσον πολλάχις χειμένων. 

4 Σήματα. Forte σώματα. 

6 Εἴξατε. Salvinius felici conjectura legit faz, 
quod valde placet Muratorio.. Venite, prosilite, sul- 
phurei fontes, qui Sodomam  evertistis. Reg. 991 


Schol. ὑποχωρήσατε, μείζονος χρήζει χολάσεως τὰ 
γενόμενα. Gedite, majora supplicia. talibus debentuz 
sceleribus. 

XLVIHI, Tiv. "A440. Dialogus est inter. poetam 
A, sepulerorum violatores B, et inartyres C, vel E, 
ex interpretatione clarissimi. viri. Boivinil, regio 
Bibliothec: curatoris. Doctissimus Muratorius hoc 
poema Gregorio aseribere non est ausus. 

ὃ Οἷδε. Schol. αἰσθάνεται. Mox dOtxacezor. Schol. 
ἀτιμώτερον. 

7 Συμδοιέται. Cod. Medic. τυμδολέται. Mox 
ἐρυγόδιοι. M. cod. ἐρευγόθδιοι. Deinde πιϊατύγωτοι. 
Sie Reg. 992. Edit. πλατήνωτοι. 

10 "Hoa. Sup. lin. 991 χάριν. 

12 Αἵματος. Schol. τοῦ ὑπὲρ τῆς ἡμῶν σωτηρίας 
χυθέντος. Sanguinis coelestis, nempe Christi, qui 
pro salute nostra. effusus est. 


METRÍCA VERSIO. 


XLVH. IN EFFODIENTES  SEPULCRA, PR.ETEXTU MAk- DB D. Hie cunctis communis honor. A. Sint premio 


TYRUM. 
(A. D. Caillau interprete.) 

Ter nece vos digni : primo eopulastis iniquos 
Martyribus cineres; suus astat euique. sacerdos. 
Dein per vos quiedam sunt. terr; zequata. sepulera, 
Cum similes vobis tumuli. Sunt vendita quedam, 
Sepius et bis idem. Charos tum crimine testes 
Sacrilego ladis ; Sodonie, prorumpite, fontes. 

XLVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
A. Christicole, priebeie aurem. B, Nil petra sepuleri. 

A. Cur vestris surgunt splendida busta viris? 


[|cunetis, 
Non bustum hostilis verbera ferre manus. 
Hoc eredis, quia non sentit defunetus,, inultum ? 
Defuneti ergo patris τὰ quoque probra feras. 
Vita queis vomitus, pingues, et potus, et alvus, 
Externis tumulis, quo decus usque, pii, 
Quatenus haud licitum, turbie eonfertis ovanti? 
Martyribus laus est mittere frena σα]. 
C. Est. laus martyribus semper contemnere vitam 
Coelestis nunquam sanguinis immemores. 
Defunctis tumuli: tuniulos qui marmore nobis 
Furato condit, non habeat tumulum. 
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Καὶ μέντοι θεόθεν ἄξια δῶρ᾽ ἔχετε, 
Βήμαθ᾽, ὕμνους, λαοὺς, ψυχῶν σέθας. ᾿Αλλ᾽ ἀπὸ τύμ. 
Φεύγετε, νεχροχόμοι, μάρτυσι πειθόμενοι, [ων 
Μθ'΄. "Α.1.1ο. 


Μηχέτι πηχτὸν ἄροτρον ἀνὴρ ἐπὶ γαῖαν ἐλαύνοι, 
Μὴ πέλαγος πλώοι, μὴ δόρυ θοῦρον ἔχοι " 

᾿Αλλὰ φέρων σχαπάνην τε χαὶ ἄγριον ἐν φρέσι θυμὸν, 
Ἐς τύμθους πατρῶν χρυσὸν ἴοι ποθέων, 

D “Ὅπποτε xal τοῦτόν τις ἐμὸν περιχαλλέα τύμθον 
Σχάψεν ἀτασθαλέων, εἵνεχα χερδοσύνης. 

N'. "AA.1o. 
Ἑπτὰ Bloto πέλει τάδε θαύματα, τεῖχος, ἄγαλμα, 


SECTIO 1. EPIGRAMMATA. 


45 A. Μάρτυρες, ἀΐμα Θεῷ μεγάλην ἐσπείπατε λοιθὴν, A 


119 
Kot, πυραμίδες, vrbc, ἄγαλμα, τάφος. 
Ογδοον ἔσχον ἔγωγε πελώριος ἐνθάδε τύμθος, 
ὙψΨιπαγὴς, σχοπέλων τῶνδ᾽ ἅπο τῆλε θέων. 
ὃ Πρῶτος δ᾽ ἐν φθιμένοισιν ἀοίδιμος, ἔργον ἄπληστον 
Τῆς σῆς, ἀνδροφόνε, μαινομένης παλάμης. 
NA'. '"AAAo. 
"Hv ὅτε ἣν ἀτίναχτος ἐγὼ τάφος, opc 
ose ἣν ἀτίναχτος ἐγὼ τάφος, οὔρεος ἄχρην 
Πουλὺς ὑπερτέλλων, τηλεφανὴς σχόπελος. 
Viv 8E ne 0: Ε ξεν tolaciQ CPUS E 
Nos δέ με θὴρ ἐτίναξεν ἐφέστιος εἴνεχα χρυσοῖ, 
E ον ; S. 
δε δ᾽ ἐτινάχθην γείτονος ἐν παλάμαις. 
NB'. "Α.1.1ο. 
Τοῦ τύμθοιο τόσου' ληΐστορα, ὃν πέρι πάντη 
Λάων τετραπέδων ἀμφιθέει στέφανος, 


45 A. Martyres, eruorem Deo magnam libastis libationem, 
Et quidem a Deo digna przimia habetis, 

Sugsesta, hymnos, conventus, animarum reverentiam. Sed a tumulis 
Fugite, mortuorum curatores, martyribus obedientes. 


XLIX. Aliud *. 


Ne quis amplius compaetile aratrum in terram agat, 
Ne mari naviget, neque hastam bellicam teneat, 
1196-1187 $ed ferens ligonem trucemque corde animum, 
Ad Lumulos patrum vadat, aurum inhians, 
5 Quandoquidem et hunc quis meum splendidum tumulum 


kffodit improbe agens, lucri causa. 


L. Aliud **. 


Septem in orbe sunt mira, menia, simulacrum, 
Horti, pyramides, templum, simulacrum, sepulcrum. 
Üctavum sum ego vastus hic tumulus, 
Sublime compactus, scopulis ab his longe procurrens. 
5 Sed qui primus inter mortuos decantatus, opus nunc sum insatiahile 


Tuie, 0 homicida, furentis manus. 


LI. Aliud ***. 


Eram olim inconcussum ego sepulerum, montis verticem 
Plurimum super imminens, longe conspicua moles. 

Nunc autem me bellua domestica evertit auri causa, 
Hieque sum eversum vicini manibus. 


LII. A/iud '***; 


Tanti predonem sepuleri, quod cireum undique 
Quadratorum lapidum ambit corona, 


* Alias Murator. 159. *' Alias Murator. 140, *** Alias Murator. 141. 


17 Βήματα. Schol. ναοὺς ἱερούς. Sacras edes. 

XLIX. Tir. "A4A4o. Codice. Κατὰ τυμθωρύχων. 
Tempore Gregorii Theologi erudelis invaserat con- 
sueludo ut tumuli vel splendidissimi everlerentur, 
quod ibi thesauri reconditi erederentur. Plurima 
condidit epigrammata Gregorius ad. ineutiendum 
lumulorum ellractoribus terrorem. Nonnulla jam 


**** Alias Murator. 149. 


edidit Billius pag. 202, quz supra retulimus : pos!- 
ea Leuvenklaius. Plura vero Muratorius e ms. co- 
dice Medicew bibliothecze S. Laurentii vulgavit 
accepta el descripta a claro viro Antonio Maria 
Salvinio, 

, b. ὃ "Epyor ἄπιηστον. Opus quod explere nequit 
furentem. manum tuam. 


METRICA VERSIO. 


A. Libavit, magnum textis pia dextra cruorem, 
Sanguinei, atque Deo przemia digna tulit, 
Busta, hymnos, cultum, populos. Procul este, se- 
: [pulcra 
Queis curz; dociles cedite martyribus. 


XLIX. ALIUD, 
(4. B. Caillau interprete.) 


Ne quis compacto terram jam sulcet aratro, 
Vel mare, nec vibret bellica tela manu : 

Sed durum portans szva cum mente ligonem, 
Aurum inhians, patrum busta verenda petat ; 
Huncce meum siquidem pravo quis pessimus. actu 
Effodit tumulum, turpia lucra parans. 

L. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Miranda in mundo septem sunt : nienia, signum, 


Horti, pyramides, cippus, imago, sacrum. 
Octavum sum vastus ezo compactus in altum 
Proruptis tumulus rupibus exsitiens : 
Defunctos inter primus, non, improbe, possum 
Tantus ego rabidas exsatiare mauus, 


LI. ALIUD, 
(Eodem interprete.) 
Iuconcussus eram, montis sublime cacumen 
, Exsuperans tumulus, conspieuusque procul ; 
Nune auri, conjuncta domo me bellua, causa, 
Siravit : pr:cipitem proxima dextra dedit. 
LI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Pridonem tumuli, quem circulus undique tantum 
Quadratus cingit, vastaque saxa ferunt. 
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A Ei δὲ τόσην σχοπιὴν ῥήξατο ῥηϊδίως, 
Οὐ μὲν ῥηϊδίως ἐῤῥήξατο. ᾿Αλλ᾽ ἀποτῆλε 
Χάζεσθε" φθιμένοις ὧδ᾽ ἂν ἀρεσσάμεθα. 
NqG'. "A410. 


A, oil ὦ τί xaxby προτιόσσομαι ἔγγυθεν ἤδη 
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Na. 
zvtom 


Ἄξιον αὐτίχ᾽ ἔην αυτῷ 


NI". "AA4o. 
oma, χεχηνότα τύμθον, ἐδεύων " 


i 
Τοῖσί τε τυμθορύχοις, τοῖς «e περιχτίοσιν, 
Σήματος ὑψιθέοντος ὁλωλότος ! ᾿Αλλὰ τὸν ἐχθρὸν 


Ἔργον &Avzoby ὅπι 
Οἷὸς δίχη. Δαχρύειν δ᾽ ἡμέτερον φθιμένους. 


Χρυσοῦ ταῦτα πέλε: ἔργματα τοῦ δολίου. 
f Ὶ 
ὶ δ᾽ ἄρα χεινὸς 


Ei μὲν χρυσὸν ἔχεις, εὗρες xaxóv. E 


Ενθεν ἔθης, χενεὴν μήσαο δυσσεδίην. 
NX. "AA.10. 
Ὁσσάτιον παράμειψα βροτῶν βίον ! οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον NZ'. "A440. 
ro Map d Ns a Μαυσώλου τάφος ἐστὶ πελώριος, ἀλλὰ Κάρεσσι 
"Uc με χαὶ αἰπὺν ἐόντα γαμαὶ βάλε νηλέϊ θυμῷ, Ἔα τ bxet σὴν πο ΡΣ ΠΡῚ 
Καππαδόχεσσιν ἔγωγε μέγ᾽ ἔξοχος. ᾿Αλλὰ δέδορχας 
Οἷα πάθον. Στήλῃ γράψατε νεχροφόνον. 


Οὔτε Θεὸν δείσας, οὔθ᾽ ὁσίην φθιμένων 
NE'. "Α.1.11ο. 
Τὸν τύμθων χαχόεργον ἀλάστορα φεύγετε πάντες. 
Aquum statim fuit eodem sepulero ponentes, 
Rursus claudere hiatum super impio. 
1111. Aliud ". 
Facinus sceleratum vidi, hiantem tumulum, iter faciens 2 
Auri hzec sunt opera fraudulenti, 
Si aurum habuisti, reperisti malum. Si autem vacuus 
liinc recessistü, inutilem molitus es impietatem. 
LIV. Aliud **. 


Quot przterii hominum zetates ! neque potui 
Etfugere manus vicini nefarii, 
Qui me licet sublime positum humi stravit fero animo, 
Neque Deum veritus, neque mortuorum sanctitatem. 
LV. Aliud **. 


Tumulorum perditum depopulatorem fugite omnes : 
Si autem tantum scopulum rupit facile, 
1188-1189 Non ipse facile diruptus est. Verum procul hinc 


Discedile : inortuis ità rem gratam faciemus. 
101. Aliud **'*, 


Heu! heu! quale malum przsentio jam appropinquare 
pro[ 


"Tum tumulorum effossoribus, tum finitimis habitatoribus, 
Perdito in altum exeurrente monumento! Sed inimicum 
Novit poena. Hlaerymare nostrum est mortuis. 

LVII. Aliud *'***. 


Mausoli sepulerum est ingens, sed Caribus 
Venerandum. Nulla hie tumulorum perdiwix manus. 


Inter Cappadoces ego valde prxcellens. Sed vidisti 
Qualia pertulj. Cippo inscribite mortuicidam. 
* Alias Murator. 145. '* Alias Murator. 144. κ΄ Alias Murator. 145..— **** Alias Murator. 140. 
Murator. 147. 


LV. 4 Apeccápe0a. Forte ἀρεσσόμεθα. E. 
LVI. οἷδε δίκη. Justitia novit. inimicum. venas in[ligit. 


METRICA VERSIO. 
Si facili rupit talia saxa manu, 


Protinus hoc ipso decuisset ponere cippo, n 
Et reparata reum claudere saxa super. 
LHI. AUIUD. Sie res defunctis gratior eveniet. 
(A. B. Cuillau interprete.) LV). ALIUD. 
Dum fit iter, vidi tumulum, mens horret! hiantem; (Eodem interprete.) 
Auri patravit crimen iniqua fames. ; Quod quantumque malum tumulos spoliantibzs in- 
line si lucra tibi, lucra hzee sunt. pessima ; lucri [stat 
$i nihil hinc, vanum fit tibi grande scelus. Et queis sunt propius moenia juneta domus 
LIV. ALIUD. Dejecto grandi busto! Sed novit iniquum 
(Eodem. interprete.) ; Poena : piis oculi fletibus ossa rigent. 
umana quot ego transcurri tempora vilze ! 
Jie CR : : LVIL. ALIUD. 
Sed fera vicini non fugienda manus, Á 
(Eodem interprete.) 
Mausoli sacro molem veneratur honore 
Gens Caria. Hie tumulis noxia nulla manus. 


ΓΝ Alias 


Non ipse est facile diruptus. Sed procul este : 


Qui me stravit humi, quanquam sublime repostum, 
Cappadocis magnus, vidisti quanta subivi. 


Sievus, nec Dominum, sacra nec ossa timens. 
LV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Oui vastat tumulos, hominem vitate nefandum 
m 


Mors et defunctis, scribite saxa super. 
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" A.Lto. A 
ἔνθεν ἔπειτα 


Ὕπτιος Ex λαγόνων εἰς ἕν ἀγειρομένων, 


115 
NH'. 
Τεῖχος ἐνὶ προπόδεσσι, xaX ὄρθιος, 


Τίς χρόνος ; 'Apyatr, σήματος ἐργασίη. 
Τίς δὲ ἐνήρατο, εἰπὲ, φθόνος τόδε ; Χεῖρες ἀλιτραὶ 
γείτονος. Ὡς τί λάθοι; Χρυσὸν ἔχοι σχοτὶ 
EA'. "Α.110ο. 


Ὅστις ἐμὸν παρὰ σῆμα φέρεις πόδα, to 
Τοῦ νεοχληρονόμου χερσὶ παθόντ᾽ ἀδίχως. 


ν. 


Τύμθος ἔην, χαθύπερθε λόφου λόφος. ᾿Αλλὰ τί ταῦτα; 
Οὐδὲν χρυσοφίλοις, οἵ p. 
NO'. "A.140. 


Νεχρῶν vexpà πέλει χαὶ μνήματα. Ὃς δ᾽ ἀνεγείρει 


ἐτίναξαν ὅλον. » 
θι με ταῦτα 


Tiu£ Οὐ γὰρ ἔχον χρυσόν τε καὶ ἄργυρον, ἀλλ᾽ ἐδοχήθην, 
ύμθον ἀριπ 
D D 


ρεπέα τῇ xóvt, τοῖα πάθοι. 

Οὐ γὰρ ἂν οὗτος ἀνὴρ τὸν ἐμὸν τάφον ἐξαλάπαξεν, 
Ei μὴ χρυσὸν ἔχειν ἤλπετο ἐχ νεχύων. EP'. "Α.1.1ο. 

E. "A440. Στῆθι πέλας, xoX xXauc 

Τίς, τίνος; Οὐ χενεὴ στήλη " πρὸ γὰρ ὥλετο τύμθουι — Eizo Ény* νῦν (μὴν) δὲ 


Κάλλεϊ μαρμαίρων τοσσατίων λαγόνων. 


r1 


ον ἰδὼν τόδε cT ua θανόντος" 
τάφου δηλήμονος ἀνδρὸς 


LVIIT. Aliud *. 


Murus in montis radicibus, et erectus, hinc deinceps 
Supinus ex lateribus in unum collectis 
"Tumulus eram, collis supra collem. Sed quid hxc? 
Nihil aurum amantibus, qui me totum exeusserunt. 
LIX. Aliud **. 
Mortuorum mortua quoque sunt monumenta. Qui autem erigit 
'Tumulum magnifieum cineri, talia patiatur. 
Non enim iste vir meum sepulcrum vastasset, 
Nisi aurum habere sperasset ex mortuis. 
LX. Aliud τὴς 


Quis, eujus? Non inanis cippus : ante enim tumulum eversus est 
— Quednam tempus? Antiqua est monumenti structura. 
Quis autem hoc livor sustulit, dic? Manus scelest:e 
Vicini. Ut quid caperet? Ut aurum haberet in tenebris conditum. 
LXI. Aliud **'. 


Quicunque meum ad tumulum fers pedem, scito me hoc 
Novi h:eredis manibus passum injuste. 
1190-1191 Non enim habebam aurum et argentum, sed visus sum habere, 
Pulchritudiue renideus tantorum parietum, 
LXII. Aliud *'***, 


Siste eradum propius, et luge intuens hoc monumentum mortui ; 
Aliquando eram ; nunc autem sepulcri miseri viri 


* Alias Murator. 148. 
Murator. 152. 


* Alias Murator. 149. *'* Alias Murator. 150, ""** Alias Murator. 151. *''** Alias 


LVIII. 4 Xpvcogí.Acic. Ms. χρυσοφίλαις. 

LX. 4 Τίς, τίνος ; Pialogismus est in quo verba 
Groca, non in uno corrupta loco, locum divinatio- 
nibus dedere, inquit Muratorius. 

LXI. 1 Φέρεις. In manuscriptis codicibus legitur 
φέρει. 

LXII. 9 Tágzov. Ms. τάφον, pro quo posuit Mu- 
ratorius τάφου, nec immerito. Loquitur tumulus, et 
inquit se olim viri mortui fuisse monumebtum, at 
punc se esse infelicis tantum sepulcri monumen- 


METRICA VE 


LVHI. ALIUD, 
(A. B. Caillau interprete.) 
Montis in extremis murus stat, deinde supinus 
Cuin suzgens in idem tendit utrumque latus, 
Magnus eram cippus, eollisque in colle. Quid ista? 
Nil cupidis, quorum me manus egi it humi. 
LIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Et defunctorum tumuli. periere. Sepulerum 
Magnificum cineri qui facit, ista ferat. 
Namque meum nunquam bustum vastasset iniquus, 
Ni lucri gelido: spes foret ex cinere. 
LX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Quis, cujus? Non vana fuit, bustum ante columna 


tum. Quod si τὸ δηλήμονος interpretaris perditissi- 
mi ac ne[arii viri, sensus erit : Olim testabar hie 
hominem jaeere sepultum ; nunc dejectus. viatores 

moneo de exsecrabili effossoris facinore. lta. Mu- 
ratorius, — (Quidquid. sit, certum est hic inesse 
mendum aliquod, cum versus secundus una syllaba 
deficiat : ὔποτ᾽ ἔην, νῦν δὲ τάφου, elc., cui mendo 
uL occurrerem espletivam intra parenthesim posui 
(μήν). Adde quod. libenter erediderim aliter dispo- 
nendum esse punctorum ordinem ita ut in primo 


iRSIO. 


Diruta. Quse tumuli tempora ? Forma vetus. 
Quis tulit hunc livor? Vicini dextra scelesti. 
Ut quid haberet! Opes, quas cava celat humus. 
LXI. ALIUD, 
(Eodem interprete. 
]stum quisquis adis tumulum, me scito recentis 
Ausibus heredis tanta tulisse mala. 


Non aurum intus habens, frustra sum visus habere, 
Ad celsum tollens menia pulchra polum. 


LXH. ALIUD. 
(Kodem interprete.) 


Sis propius, ploraque videns. Sacrum antea bu- 
| stum. 


Defuncti stabam : miseri suni triste sepuleri 
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Σῆμα πέλω, μὴ «0p60v9 ἐγείρειξ βροτὸς ἄλλος " A EE'. "A440. 
Τί πλέον, 3j παλάμῃσι φιλοχρύσῃσιν ὑλεῖται; Πρός τε Θεοῦ ξενίου σε λιτάζομαι, ὅστις ἀμείδεις 


Τύμθον ἐμὸν, φράζειν: Τοῖα πάθοις ὁ δράσας. 
EG'. "A440. 
Πάντα λιπὼν, γαίης τε μυχοὺς καὶ πείρατα πόντου, 
ἯΝλθες ἔχειν ποθέων χρυσὸν ἐμοῦ νέχυος. 
Νεχρὸν ἔχω, xa μῆνιν ὀλωλότος. Ἤν τις ἐπέλθῃ, 
Ταῦτα λιλαιομένῳ δώσομεν ἀσπασίως. 
EZ'. "Α.1.1ο. 
Εἴ σοι χρυσὸν ἔδωχα μόνῳ μόνος, οὐχ ἐφύλασσες 
Τοῦθ᾽ ὅπερ εἰλήφεις ; ἣ χαχὸς 50! ἂν ἄγαν. 
Ei δὲ τάφον δχάπτεις, τὴν αἰδέσιμον παραθήχην, 
Καὶ τόδ᾽ ἐπὶ χρυσῷ, ἄξιος, εἰπὲ, τίνος ; 


SI". "Α.11ο. 
Αἰὼν, xai χληΐδες ἀμειδήτου θανάτοιο, 
Καὶ λήθης σχοτίης βένθεα, χαὶ νέχυες, 
Πῶς ἔτλη τύμθον τις ἐμὸν ἐπὶ χεῖρας ἐνεγχεῖν; 
Πῶς ἔτλη; φθιμένων χήδεται οὐδ᾽ ὁσίη. 


ΞΔ’, "Α.1120ο. 


Τέτρωμαι πληγῆσιν ἀειχελίῃσιν ὁ τύμθος, 
Τέτρωμ᾽, ὥς τις ἀνὴρ ἐν δαϊ λευγαλέῃ. 

Ταῦτα φίλα θνητοῖσι ; τὸ δ᾽ αἴτιον ὡς ἀθέμιστον ! 
Τὸν νέχυν, οἷον ἔχων χρυσὸν, ἀποξέομαι. 


Monumentum sum, ne tumulum erigat mortalis alius : 
Quid aliud faciet, quam quod à manibus auri cupidis destruatur? 
LXIII. Aliud *. 
4Evum, et claustra torvze mortis, 
Et oblivionis tenebros:e profunda, et mortui, 
Quomodo quis meo tumulo ausus est manus inferre? 
Quomodo ausus est? neque sanctitas mortuos defendit. 


LXIV. Aliud **. 


Sauciatus sum plagis indignis tumulus, 
Sauciatus sum, ut vir in funesta pugna. 

Hec grata sunt hominibus ? eausa autem quam nefaria ! 
Mortuum, velut aurum, habens, effringor. 


LXV. Aliud ***. 
Per Deum hospitalem te r020, quicunque pertransis 
Tumulum meum, dic : Talia patiare, qui h:ec. perpetrasti. 
LXVI. Aliud '''*. 


Omnia relinquens, et terrx: abdita, et fines maris, 
Venisti habere desiderans aurum mei mortui. 

Mortuum habeo, et iram exstincti. Si quis adoriatur, 
II:ec desideranti dabimus libenter. 


LXVII. Aliud *****, 


Si tibi aurum dedissem soli solus, nonne servares 
lioc quod accepisses? aut scelestus nimium esses. 
Si vero tumulum elflodis, saerum depositum, 
Idque auri causa, quo dignus es, dicito. 


* AliasMurator. 155. ** AliasMurator. 154. *** Alias Murator. 155.  ''"*Alias Murator. 150. ***** Alias 
Murator. 157. 


versu sit punctum post τόδε, Unde ita legendum : — Aliquando eram; nunc autem, etc. / 
Eznü: πέλας, xai χλαῦσον ἰδὼν τόδε. Σῇμα θανόντος — Sicin versione metrica vertere prasumpsi, quod, 
Εἴποτ᾽ ἔην νῦν (μὴν) δὲ τάφου, etc. lector, judices. CaiLLAU. 


Siste gradum propius, et. luge hoc intuens. Monu- 
[mentum mortui 


METRICA VERSIO. 
Nunc hominis signum. Tumulum non erigat alter. B LXV. ALIUD. 
Quid faciet, nisi auod manibus quatiatur avaris ? (Eodem interprete.) 
LXill. ALIUD Te per mite rogo Numen, quicunque sepulcrum 


Pertransis, clama : Qui faeit ista, ferat. 


(A. B. Caillau interprete.) LXVI. ALIUD. 


Jvum, claustra necis torvze crudelia, manes, d (Billio interprete.) à 
Immemoremque animum nox tenebrosa premens, — Venisti, pelagus, telluris et abdita linquens , 

Quz manus ausa meurin temere violare sepulerum ? Defunctum cupiens exspoliare meum. — — 
Quis manus? Exstinctis nec pietate quies. Mortuus, exstincti furor et mihi : si quis inique 


Me lzedat, cupidus talia suscipiat. 
LXVII.. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Vulnera suscepi nimis heu! probrosa , sepulerum Si tibi solus ego pristassem munera soli, 
Vulnera suscepi, miles ut arma movens. Non data servares, ni scelerata manus ? 
Humano grata hze generi? Quam eausa nefanda! — Si vero effodiat tumuli mala dextra sacratum 

Franzor ones ut habens, cui cinis intus inest. Depositum, qualis debita pocna tibi? 


LXIV. ALIUD. 


(Eodem interprete.) 


n7 SECTIO 1l. EPIGRAMMATA, n8 


ZH'. "AJ.1o. A Q'. "Α.11ο. 
Τοὺς ζῶντας χατόρυσσε * τί γὰρ νεχροὺς χατορύσ- Οὐ γαίη μ᾽ ἐτίναξεν - ἀτάσθαλος ὥλεσεν ἀνήρ" 
[σεις ; Καὶ φιλοχερδείης εἵνεχα τοῦτον ἔχω. 
"A&tol εἰσι τάφων, οἵ σε ζῇν εἴασαν οὕτω, Πρόσθετα δ᾽ ἧεν ἄσυλα, Θεὸς, νέχυς. ᾿Αλλὰ Θεὸς μὲν 
Τὺν τῶν οἰχομένων ὑθριστὴν, xa φιλόχρυσον. Ἵλαος. Ei δὲ νέχυς, ὄψεθ᾽ ὁ τυμθολέτης. 
ΞΘ΄. "Α.11ο. OA. "Αλλο. 
Ναὶ σὺ, τάλαν, παλάμῃσι τεαῖς ἢ μύστιν ἐδωδὴν Ἦ ῥά σε δινήσουσιν ᾿'Εριννύες " αὐτὰρ ἔγωγε 


* 1 Oa , 7 : c , ,! oz λάμπ“ 
Δέξῃ θαρσαλέως, ἣ Θεὸν ἀγχαλίσεις ; Κλαύσομ᾽ ἀποφθιμένους, χλαύσομ᾽ ἄγος παλάμη ;. 
f i N 


E » LE i 

ΜΕ - : ; Z . ξατε, τυμθοχόοι, xal λήξατε βένθεσι γαίης 

Χείρεσιν, αἷς διόρυξας ἐμὸν τάφον ; T, ῥα δίχαιοι ατεη θυ μοχΟοιν Ἴδε (2 
p γαὶς οιορυζας φ f 


L 
ζεύθειν τοὺς φθιμένους. Εἴξατε τυμθολέταις. 

OB'. "Α.1.1ο. 
Νεχρῶν χαὶ τάδε γ᾽ ἐστὶ σοφίσματα, ὡς quU poco: 
Σῇσιν ἔδωχα νέχυν, γαῖα φίλη, φθίμενον; Εὔρωσιν παλάμην, σῆματα τοῖα χέειν. 


11932-1193 LXVIII Aliud ". 


Viventes sepeli. Quid enim mortuos tumulas ? 
Digni sunt, qui sepeliantur, qui te sic vivere passi sunt, 
Τὸ in mortuos contumeliosum, et aurum inhiantem. 


LXIX. Aliud **. 


Vt tu, infelix, manibus tuis, aut mysticum cibum 
Sumes confidenter, aut Deum amplecteris , 
Manibus quibus effodisti meum tumulum ? Justi ergo 
Nihil iniquis amplius habent, si lances etffugias 
5 (Dicet quis) justiti:. Quae fides, quando perdiderunt, quem visceribus 
Tuis commendavi mortuum, terra amiea, exstinctum ? 
LXX. Aliud """. 


Non terra me excussit; vir impius me perdidit ; 
Et ἀναγ causa illum intus habeo. 

Sacra sunt asyla, Deus et mortuus. Sed Deus quiaem 
Propitius. Àn et mortuus, viderit tumuli destructor. 

LXXI. Aliud '***. 

Te certe agitabunt Furix. Ego vero 

, Plorabo mortuos. Plorabo tu: dexterz scelus. 

Cessate, tumulorum aggestores, cessate profundis terrze 
Occulere mortuos. Cedite tumulorum perditoribus. 


LXXII. Aliud ''***. 


Mortuorum h:ee quoque commenta sunt, ut auri cupidam 
Inveniant manum, hujusmodi monumenta exstruere, 


Οὐδὲν ἔχουσι πλέον, εἰ σὺ τάλαντα φύγοις 
χ , , 


ὃ Φησὶ, δίκης. Τίς πίστις, ὅτ 


LI 


ὥλεσαν ὃν λαγόνεσσι 


* Alias Murator. 158. — *' Alias Murator. 159. — *'* Alias Murator. 160. — "** Alias Murator. 10]. 
**'** Alias Murator. 161. 


LXIX. 2 ᾿Αγχαιλίσεις. Ita per conjecturam scri- LXX. 35 Θεός, ete. Nempe templa et sepulcra. 
bendum existimavit. Muratorius, eum in mis. lega- LXXI. 5 Καί addidit. Muratorius, deest in. ca- 
tur ἀγχαλέσει. Namque antiquitus, inquit, mos dice. 
fuit, ut ad sacram mensam accedentes manibus 4 Κεύθειν... cvpCoAécarc. Sic emendavit Mura- 
acciperent corpus Domini e manibus sacerdotis. torius pro x0... τυμθολέται, quie leguntur in mnis. 

METRICA VERSIO. 
LXVHI. ALIUD, B LXX. ALIUD. 


(Eodem interprete.) 


A. B. Caillau interprete " H Er 
e r ) Non me stravit humus, sed vis me perdidit audax : 


Viventes tumula : tumulo quid mortua condis Wune habeo foedam propter avaritiam. 
Corpora? Sunt digni tumulo, te vivere passi, Numen et exstinetüs res sunt intacta : sepulcri 
Te inale ledentem cineres, aurumque petentem. Destruetor videat, num sit uterque favens. 


LXXl. ALIUD. 


LXIX. ALIUD. (Eodem interprete.) 


(Eodem interprete.) Te certe quatient Furi». Sed nunc ego manes 
f : Flebo, tue plorans crimina flebo manus. 
Tu, miser, audebis supremum stringere Numen, Qui struitis tumulos, terr: cessate profundis 
Sumere vel feda mystica dona manu, Claudere defunctos. Cedite sacrilegis. 


Quie saerum elfodit tumulum? Nibil ergo malignis 
Majus habent justi, si lugienda bilanx 

Est tibi justitize. Cum consumpsere cadaver, 
Quod Ubi, terra, dedi, qui manet 2qua fides ? 


LXXH. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Hine illuduntur manes. Ut dextra rapacem 
Vim scelerata ferat, splendida busta nitent. 
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Τί σ᾽ ἀνέηχεν, ἄπληστε, τόδον χαχὸν ἀντὶ γόοντος 
Κέρδεος ἀλλάξαι, μηδὲ παρεσταότος ; 

OI". "AJ.10. 

Στῆλαι xa τύμθοι, μέγα χαίρετε, σήματα νεχρῶν. 
Οὐχέτι χηρύξω μνήμασι τοὺς φθιμένους. 

Ἡνίχα τὸν περίφαντον ἐμὸν τάφον ὥλεσε γείτων, 
Γαῖα φίλη, σὺ δέ μοι δέχνυσο τοὺς φθιμένους. 
OA'.. "AA4.40. 

Στῆλαι, xal πλαχόεντες ἐν οὔρεσιν, ἔργα γιγάντων, 
Tóp6ot, χαὶ φθιμένων ἄφθιτε μνημοσύνη 

Σεισμὸς πάντα βράσειεν, ἐμοῖς νεχύεσσιν ἀρήγων, 
Οἷς ἔπι χεὶρ ὀλοὴ ἦλθε σιδηροφόρος. 

OE'. "A.L40. 
Ἡνίχα τὸν περίδωτον ἐπ᾽ οὔρεος, ἄγριε Τιτὰν, 
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Τύμθον ἀνεῤῥήξω, πῶς ἐσίδες νέχυας 
Ὡς δ᾽ ἐσίδες, πῶς χεῖρες ἐπ᾽ ὀστέα; ἣ τάχα μέν σε 
Τῇ σχέθον. εἰ θέμις ἣν τοῖσδ᾽ ἕνα τύμιον ἔχειν. 
0G'. "A440 
Σήματα, xai σποδιὴ, χαὶ συτέα, οἵ τε πάρεδρον 
Δαίμονες, οἱ φθιμένου ναίετε τόνδε λόφον, 
Τόνδ᾽ ἀλιτρὸν τίννυσθε, ὃς ὑμέας ἐξαλάπαξεν. 
Τῶν δὲ περιχτιόνων δάκρυον ὕμμιν ὅσον! 
0Z'. "Α.11ο. 
Τύϊθοι, και σχοπιαὶ, χαὶ οὔρεα, χαὶ παροδῖται, 
Κλαύσατε τύμθον ἐμὸν, χλαύσατε τυμθολέτην. 
Ἠχὼ δ᾽ ἐκ σχοπέλων πυμάτης ὀπὸς ἀντιαχείνω 
Τῶνδε περιχτιόνων * Κλαύσατε τυμθολέτην. 
LI 


Quid te induxit, inexplebilis, tantum malum cum /fluro 
Lucro, quod nequidem adest, commutare ? 


LXXIHI. Aliud *. 


Cippi ae tumuli, longum valete, indicia mortuorum. 
Non amplius indicabo monumentis exstinctos. 
Quandoquidem illustre meum sepulcrum perdidit vicinus , 
Chara tellus, tu mihi excipe exstinctos. 


1194-1195 LXXIV. Aliud "*. 
Cippi, et lapidei in montibus, opera gigantum, 
Tumuli, et exstinctorum inexstincta memoria : 
"err: motus universa subruat, meis opem ferens mortuis, 
Quos ferro adorta est funesta manus. 


: 


LXXV. Aliud ***. 


Quando celehrem in monte, ferox Titan, 
Tumulum perfregisti, quomodo inspexisti mortuos ? 
Simul ae autem inspexisti, quomodo manus tux adversus ossa ? Forsitan te 
Hic retinuissent, si fas esset cum his unum sepulcrum babere. 
LXXVI. Aíiud ****. 
Monumenta, et cinis, et ossa, et assessores 
Genii, qui exstineti tumulum hunc incolitis, 
Hune scelestum ulciscimini, qui vos depopulatus est. 
Finitimorum autem quot vobis lacrymie! 


LXXVII. Aliud. *****, 


Tumuli, et speculze, et montes, et viatores , 
Deflete tumulum meum, deflete tumuli eversorem. 
Echo e rupibus extremam vocem resonet 
Finitimorum : Deflete tumuli eversorem, 


* Alias Murator. 162. 


** Alias Murator. 163. 
Murator. 166. 


LXXII. 5 "Avzi γόοντος. Malim ἀντὶ ῥέοντος. 


*** Mias Murator. 164. 


**** Alias Murator. 105. ***** Alias 


À Παρεσταότος. Muratorius neque. permanente. Melius sane, quod ne adest quidem. 


METRICA VERSIO. 


Quid te grande malum cum falso induxit, avare, 
Comnutare lucro, quod neque certus habes ἢ 
LXXI. ALIUD. 
(4. B. Caillau interprete.) 


Signa necis, cippi, longum, tumulique, valete. 
Non monstrent cineres jam monumenta pios. 
Cum mihi subvertit vicinus nobile bustum, 
Tu, chara, exstinctos suscipe, terra, mihi. 
LXXIV. AL!UD. 
(Eodem interprete.) 


Saxosi tumuli, molesque in monte gigantum, 
Exstinctze cippi lumina clara facis, 

Quassa juvet manes subvertens omnia tellus, 
Invasit ferro quos scelerata manus. 


LXXV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Cum magnum excelso frezisti in monte sepulcrum, 


B Ossa, ferox Titan, quomodo visa tibi ? 


Quomodo visa manus tetigit? Te forte tenerent, 
Si bustum opposilis esse deceret idem. 


LXXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Ossa, cinis, tumuli, lapides, geniique superni, 
Qui sacram hane sedem manibus incolitis, 
Qui vos subvertit, pena. multate nefandum. 
Quot funduntlaerymas, queis prope juncta domus ! 


LXXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Ὁ tumuli, speculie, montes, plebs obvia, bustum 
Flete meum, dire crimina flete manus. 


Extremam e scopulis populi vocem insonet echo 
Vicini ; Dirze crimina flete manus. 


121 
OT. "A.1.lo. 
Κτείνετε, ληΐζεσθε, χαχοὶ, 
Οὕὔτις ἔτι σχήσει τὴν φιλοχρημοσύνην. 
Εἰ ταδ sug χαχόεργε, χαχόφρονος εἵνεχα χρυσοῦ 
ἔχεις ἁρπαλέην παλάμην. 


χαχοχερδέες ἄνδρες 


Ξ ΟΘ΄. "Α.11ο. 
Οὗτος ἔπερσεν ἐμὸν φίλον τάφον ἐλπίδι χούφῃ, 
Ὃν μοῦνον χτεάνων ἔνθεν ἀπῆλθον ἔχων. Φ 


Καὶ τοῦτόν τις ἀλιτρὸς ἑαΐς παλάμαις ὀλέσειεν, 
"Ex δ᾽ ὀλέσας τύμθου τῆλε βάλοι πατέρων. 
II'. "A40. 
Τίς τὸν M διέπερσε φίλον τάφον, ob 
Ü ρόμιενον ἡλίχον ΩΝ 3 


ς ἄχρης 


SECTIO II. EPIGRAMMATA. 1 
Α Χρυσὸς ἔθηξε 


τῷ 


22 


μάχαιραν Ex? ἀνδράσι. Χρυσὸς ἄπληστον 
Κύμασι χειμερίοις (ese ναυσιθάτην. 

μέγαν περιχαλλέα τύμδον 
τερ᾽ 
Πολλάχι ναυηγοῖο δέμας χατέχωσεν ὀδίτης 
πολλάχι θηρολέτου, 

᾿Αλλ᾽ ἐμὲ γείτων 


ὃ Kal με χρυσὸς ἕπερσε p. 
Ἐλπισθείς. Χρυσοῦ δεύ 


ἅπαντ᾽ ἀδίχοις. 


Κύμασι πλαζόμενον, 


Ἤδη χαὶ πολέμῳ τις ὃν ὥλεσεν. 


10 Χωσθέντ᾽ ἀλλοτρίαις χερσὶν ἔπερσε τάφον. 
ΠΑ’. "AA.10. 
"Q χρυσοῦ δολίοιο πόσον χαχὸν ἔπλετ᾽ ἀνηλοῦς ! 
“Ζῶσιν, χαὶ φθιμένοις χεῖρα φέρεις ἄδιχον. 
Ξ 
Jig γὰρ ἐμὸν τύμθον τε xol ὀστέα δῶκα φυλάσσειν, 
Τῶνδ᾽ ὑπὸ ταῖς ἀλιτραῖς ἐξολόμην παλάμαις. 


LXXVI. Aliud *. 
Occidite, diripite, improbi, improbi lueri viri ; 


Nemo jam coercebit. avaritiam. 


Si autem hzc ausus es, malefice, malignum propter aurum 
Omnibus tuam injicis rapacem manum. 


LXXINX. Aliud **. 


Ille vastavit dilectum meum tumulum inani spe, 
Quem unum e possessionibus habens inde abii. 

Hunc etiam aliquis scelestus suis manibus interficiat, 
Et interfectum procul projiciat a tumulo parentum. 


1196-1197 LXXX. Aliud ***. 


Quis meum evertit dilectum tumulum, in montis vertice 


Sublimis erectum altius ? 


Aurum acuit gladium mortalibus. Aurum insatiabilem 


Fluctibus hibernis perdidit nautam. 


5 Et me evertit ingens perpulehrum sepulerum, aurum 
Speratum : auro viliora sunt omnia improbis. 


Spe nau(ragi corpus humavit viator 


Fluctibus vjectum, s:epe et. a feris interfecti, 
Etiam et quem quis bello peremit. Verum me vicinus 
10 Agsestum alienis manibus tumulum evertit. 


LXXXI. Aliud *'**. 


Auri dolosi quantum malum est immisericordis ! 
Viventibus et mortuis manum affers violentam. 
Quibus enim et meum sepulcrum et ossa dedi servanda, 


Horum scelestis perii manibus. 


* Alias Murator. 167.  ** Alias Murator. 168. 


*** Alias Murator. 169. 


**** Alias Murator. 170. 


LXXXIl. 1 ᾿ΑνηιἸοῦς. Ma. seribit Muratorius ex ἀνηλοῖς. 
conjectura doctüissiui Salvinii. Cod. ms. habet 2 "Aor. Codices manuscripti habent ἀδίχων, 
METRICA VERSIO. 


LXXVIU. ALIUD, 
(A. B. Caillau interprete.) 


Ferte necem, furtum, pravi, exercete nefandum ; 
Frenabit feedam nullus avaritiam. 

Talia si propter nummos, scelerate, malignos 
Ausus es, invadit dextera cuncta rapax. 


LXXIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Subruit iste meum, sperat dum vana, sepulerum, 
"Quod solum a cunctis raptus ab orbe tuli. 

lunc nece crudeli mactet mala dextra, paterno 
Et tumulo abjiciat mortua. membra proeul. 


LXXX. ALIUD. 
(Salvinio interprete.) 
Quis nostrum evertit tumulum, qui vertice montis 


B  Arduus excelso celsior erigitur? 


Aurum acuit gladium miseris mortalibus. Auri 
Nautam avidumque undis horrida mersit hiems 
Me, speratum aurum, perpulchrum ingensque se- 

[pulerum 
Rupit. Nil auro charius improbulis. 
Corpus humare undis ejectum sepe. viator, 
Enectumque feris corpus humare solet, 
Et quem quis bello occidit. Tumulum me alienis 
Aggestum manibus, proximus eripuit. 


LXXXI. ALIUD. 


(A. B. Caillau interprete.) 


Infidi quam grande malum est immitibus auri ! 
Vivos, defunctos ledit avara manus. 

Ossa quibus servanda dedi saerumque sepulerum, 
Ipsorum pravo crimine deperii. 


IID'.. "AJ.10. 
᾿Πάντ᾽ ἔθανεν. Νεχύεσσιν ἐπαίζομεν.. Οὔτις ἔτ᾽ αἰδὼς 
Ἐχ ζώντων φθιμένοις. Δέρχεο τόνδε τάφον, 
"0v γ᾽ ἐλπὶς χρυσοῖο" διώλεσε τόσσον ἐόντα, 
Θαῦμα παρερχομένοις, θαῦμα περιχτιόσιν. 
HI". "A44o. 
Λίσσομαι, ἣν Ye θάνω, ποταμῷ δέμας, t$ χύνεσσιν 
Ῥίψατε, hk πυρὶ δάψατε παντοφάγῳ" 
Λώϊον, ἣ παλάμῃσι φιλοχρύσῃσιν ὀλέσθαι. 
Δείδια, τόνδε τάφον τοῖα παθόνθ᾽ ὁρόων. 
II^. "A410. 
Δήποτε Κῦρος ἄναξ, βασαιλήϊον ὡς ἀνέῳξεν 
Τύμθον ἐπὶ χρυσῷ, γράμμα τόδ᾽ ηὗρε μόνον 
« Οἴγειν ἀπλήστοιο τάφους χερός. » Ὡς δὲ σὺ τόσσον 
Σῆμα τάδ᾽ οὐχ ὁσίαις οἵξας, ἄνερ, παλάμαις. 
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ΠΕ". “Α.110. 

Ὃς χαχὸς οὐ φθιμένοισι, τάχα φθιμένοισιν ἀρῆγοι" 
Ὃς δ᾽ οὐδὲ φθιμένοις, οὔποτ᾽ ἂν οὐ φθιμένοις. 
Ὡς δὲ σὺ, τοῖς φθιμένοισιν ἐπεὶ τάφον ἐξαλάπαξας 

Θὕύποτ᾽ ἂν οὐ φθιμένοις χεῖρα φέροις ὁσίην. 

κ΄. "A440. 

Μαρτύρομ᾽, οὐδὲν. ἔχω πτωχὸς νέχυς ἐνθάδε χεῖμαι 
Μὴ με τεαῖ 
Οὐδὲ γὰρ οὗτος ἔχεν χρυσὸν τάφος " ἀλλ᾽ ἐδαΐχθη. 

Πάντα. φιλοχρύσοις ἄμθατα" φεῦγε Δίχη. 

ΠΖ'. "AAAo. 

Οἱ τύμθοι φθιμένοισιν " ᾿λρήξατε, εἶπον ἅπαντες, 


ε τεαῖς ἀτίσῃης τυμθοφόνοις παλάμαις. 


ἩΝνίχ᾽ ὁ λυσσήεις τόνδ᾽ ἐτίναξε τάφον. 
Οἱ vixusg τύμδοισι" Τί ῥέξομεν; αὖθις ἀέρθη, 
Ὡς ἐπὶ βουχτασίῃ γαῖαν ἀφεῖσα Δίχη. 


LXXXII.. Aliud *. 


Omnia periere. Mortuis insultamus. Nulla jam verecundia 
Mortuis a viventibus. Intuere hunc tumulum, 
Quem spes auri perdidit, eum tam ingens esset, 
Miraculum pratereuntibus, miraculum finitimis. 
LXXXIII. Aliud **. 


Precor, cum mortuus fuero, corpus in fluvio, aut canibus 
Projicite, aut igne consumite omnivoro. 

]d melius, quam manibus auri cupidis perire. 
Timeo, hune tumulum talia passum intuens. 


LXXXIV. Aliud *'*. 


Olim Cyrus rex, regium cum aperuisset 
Sepulcrum auri causa, scriptum hoc tantum invenit : 
Aperire tumulos avarz est manus. » lta vero tantum 
Monumentum hoe non sanctis aperuisti, o homo, manibus. 


1198-1199 LXXYY. Aliud *'**. 


Qui malus est viventibus, fortasse mortuis proderit : 
Qui vero neque mortuis, nec vivis quidem unquam. 

Tu igitur, mortuorum quandoquidem sepulcrum vastasli, 
Nunquam viventibus manum feres sanctam, 


LXXXVI. Aliud *'***, 


Fateor, nihil habeo; mendicus mortuus hic jaceo. 
Ne me tuis inhonora tumulicidis manibus. 

Neque enim iste habebat aurum tumulus ; nihilominus direptus est. 
Nihil auri cupidis inaccessum ; aufugit Justitia. 


LXXXVII. Aliud ******, 


Tumuli mortuis : Opem ferte, aiebant omnes, 
Cum rabidus quidam hune concussit tumulum. 
Mortui tumulis : Quid faciemus? rursus sublata est, 
Ut in boum c:ede terram relinquens Justitia. 


* Alias Murator. 171. ** Alias Murator. 172. 
Murator. 475.  '"*** Alias Murator. 176. 


*** Alias Murator. 175. 


*" Alias Murator. 174.  *"'** Alias 


METRICA VERSIO. 


LXXXII, ALIUD. 
(A. B. Caillau interprete.) 
Perdita cuncta ; cinis spretus. Non przestat honorem 
Vivens defunctis; huncce vide tumulum, 
Spe dejectum auri; mirus cum surgeret istis 
Qui procul adveniunt, queis prope juncta domus. 
LXXXIII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Exstinctum fluvio canibusve emittite corpus, 
Ignis et omnivori tradite membra rogo. 
]d melius cupidis manibus quam triste perire, 
Hune passum timeo tanta videns tumulum. 


LXXXIV. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Regali tumulo quondam rex Cyrus aperto, 
Nummorum causa, talia seripta tulit : 
ς Pectoris est. cupidi tumulos aperire : » sepulerum 
Ergo tua expandit prava, sceleste, manus. 


B LXXXV. 


ALIUD. 
( Eodem interprete.) 

Qui malus est vivis, defunctis forte favebit : 
Nil dabit et vivis, sacra nec ossa putans. 
Ergo, exstinctorum tumuli destructor inique, 

Non vivis unquam tu bona dona feres. 


LXXXVI. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Nil habeo, fateor; jaceo pauperrimus illic : 
Sacrilegis manibus ne mihi probra feras. 
Non aurum intus habens, est hic direptus : avaris 
Nil sacrum manibus. Fugit ab orbe Dice. 


LXXXVII. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
uc ferte auxilium, tumuli dixere sepultis 
Omnes, cum tumulum stravit acerba manus. 
Exstincti tumulis : Quid agendum ? Ablata superi 
Ut, c:sis bovibus, cessit ab orbe Dice. 


195 
IIH'. "A.tL4c. 
Ἤλυθεν εἰς ἀΐδην vig* ὁ δ᾽ ἔπτατο, ἄλλος ὄλεσσεν 
Θῆρας, ὁ δὲ πλεχτὸν υἱέϊ τεῦξε δόμον. 
Τούτων οὗτος ἀνὴρ οὐ δεύτερον ἔργον ἔρεξεν, 
Τόνδε τάφον ῥήξας χείρεσιν οὐχ ὁσίαις. 
ΠΘ'. "A410. 
Εἰ τόσον ἔργον ἔγειρας ὀλωλότι, οὐ μέγα θαῦμα" 
οἱ ὃΣ τόσον διέπερσας, ἀοίδιμος ἐσσομένοισιν, 
Καί σέ τις ἐν μεγάλοισιν ἀριθμήσει χαχοεργοῖς, 
Τύμθον ἀναῤῥήξανθ᾽, ὃν καὶ τρομέουσι φονῆες. 
π΄. "A40. 
Χρυσὸς μὲν Ῥοδίοισιν ἐπέχλυσε. Σοὶ δ᾽ ἀπὸ τύμθου 
Χρυσὸν φέρει σίδηρος, ὃς καχὸν φέρει. 


SECTIO II. EPIGRAMMATA. 


126 
"Opuac', ὄὅρυσσε πάντας. Ἧ τάχ᾽ ἂν σέ τις 

Τύμόος ἣ ἐξολέσειε πεσὼν, νεχύεσσι δ᾽ ἀρήγοι. 

LA. "AAAo. 

Τύμθδος ἔην, νῦν δ᾽ εἰμὶ λίθων χύσις, οὐχ ἔτι τύμβος 
Ταῦτα φιλοχρύσοις εὔαδε. Ποῖα δίχη ; 

AT, αἵ! καὶ τέφρη γενόμην, χαὶ χεῖρας ἁλιτρῶν 
Οὐχ ἔφυγον. Χρυσοῦ τί γε χερειότερον; 

5 "ACopat ἀνδρομέης γενεῆς ὕπερ, εἴ σέ τις ἔτλη, 
Τύμός, χαμαὶ βαλέειν οὐχ ὁσίαις παλάμαις. 

Tóp6og ἐγὼ, σχοπιή τις ἀπ᾽ οὔρεος " ἀλλά με χεῖρες 
Θῆχαν ἴσον δαπέδῳ. Τίς τάδ᾽ ἄνωξε νόμος ; 

Οὗτος ἐμὸς δόμος sv ὁλωλότος. ᾿Αλλὰ σίδηρος 
10 ἮΛλθ᾽ ἐπ᾽ ἐμῷ τύμθῳ. Σὸν δόμον ἄλλος ἔχοι. 


LXXXVIIT. Aliud *. 


Descendit in infernum quidam : alter volavit : alius occidit 
Feras, hie vero plexilem filio fabrieavit domum. 
Ilis iste vir non secundum opus fecit, 
Hoc sepulerum perfringens sceleratis manibus. 
LXXXIX. Aliud **. 
Si tantum opis erexeris mortuo, non valde mirandum : 
Si autem tantum opus vastaveris, famosus eris apud posteros, 
Et te quispiam inter magnos recensebit sceleratos, 
Quando sepulcrum evertisti, quod etiam verentur homicide. 
XC. Aliud "'*. 


Aurum quidem in Rhodios pluit. Tibi autem € tumulo 
Aurum affert ferrum, quod malum affert. 
Effode, effode omnes. Fortasse te quis 

Tumulus perdat decidens et mortuis opem ferat. 


1200-1201 ΧΟΙ. Aliud ****. 


Tumulus eram : nunc autem sum acervus lapidum, non jam tumulus : 
Ita avaris placuit. Quze justitia ? 

Eheu, eheu! et cinis evasi, et manus impiorum 
Non effugi. Auro quid pejus ? 

5 Timeo pro humana stirpe, si te quis ausus sit, 
Tumule, in terram dejicere sceleratis manibus. 

'Tumulus eram ego, specula quidam de monte, sed me manus 
JEquavere solo. Quie lex talia jubet? 

Hic mea domus erat defuncti. Sed ferrum 
10 Meo supervenit tumulo. Tuam domum alius habeat. 


* Alias Murator. 177.  ** Alias Murator. 178. 


XC. 4 Ῥοδίοισιν. Hujus fabulze, inquit Murato- 
rius, vestigia. sunt apud Pind. in. Olymp., od. vit, 
ubi de Rhodiis loquens poeta hzec habet : Κείνοισι 
μὲν ξανθὰν ἀγαγὼν νεφέλην, πολὺν ὗσε χρυσόν, id 
est, illis quidem (Jupiter), flavam adducens nubem, 
multum. pluit auri, Ut. Rhodiorum opulentiain de- 


*** Alias Murator. 179. 


**** Alias Murator. 180. 


pridicarent poetze, hune aureum imbrem | finxerc, 
lbid. 2xéx.lvce. Cod. ἐπέχλυσεν. Mox idem habet 
τύμθον pro τύμδου, quod correxit Muratorius. 

XCI. 2 Ποῖα δίκη; Quas penas dabunt, vel, qua 
justitia ! 


METRICA VERSIO. 


LXXXVIII. ALIUD, 
(A. B. Caillau interprete.) 


Hie orcum, ille polum petiit, monstra ille peremit, 
Implexam nato struxit et iste domum. 
Mie istis certe non facta secunda peregit, 
Elfringens pravis hunc tumulum manibus. 
LXXXIX. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 
Non mirum tantam defunctis condere molem ; 
Sed va&tare locum, dabit hoc tibi nomen in :evum 
Grandius, infamesque viros numeraberis inter, 
Destruetor busti, quod et ipse homicida veretur. 
XC. ALIUD. 
(Eodem interprete.) 


Scilicet in Rhodios aurum pluit, At tibi ferrum 


DB Fert e sepulero cum thesauris et malum. 


Cuncta effode. En fortasse quis te decidens 
Perdet, et auxilium tumulus feret ossibus :zequuin, 
XCl. ALIUD, 

(Eodem interprete.) 
Cippus eram; sed nunc lapidum congestus : avaris 
Sie animis placuit. Qualia jura, precor! 
Ipse ciuis factus pravas vitare nequivi 
Dextras. Quid nummis pejus adesse potest ? 
Pro genere humano vereor, si te qua, sepulcrum, 
Ausa sit in terram vertere prava manus. 
(Salvinio interprete.) 
Celsus eram tumulus, specula et de monte. Sed 
[equum 
Me fecere solo. Hoc quie pia jura jubent? 
Nostra fuit domus h:ee defuncti. Venit in ipsam 
Ferrum, Vestram alius sic habeatque domum, 
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Τὴν σχαπάνην ἐπ᾿ ἄρουραν" ἐμοῦ δ᾽ &xo χάζεο τύμθον, A 


Χάζεο. Οὐδὲν ἔχω πλὴν ζαχότων νεχύων. 
Εἴ σ᾽, ἄπληστε, τάφων δηλήμονα τοῖον ἐόλπειν, 
Πάσσαλος ἂν τῇδε χαὶ τροχὸς ἐχρέματο. 
15 Τί 
Κεύθω, χαὶ σποδιὴν τοῖσιν ἐπερχομένοις. 
Β΄. "Α.1.11ο. 
2S 


Tóu6oc ἐγὼ τύμδων πανυπέρτατος. 'AXAA μ᾽ ἔῳξεν 


τε μ᾽ ἀνοχλίζεις χενεὸν τάφον ; Ὀστέα μοῦνα 


Ὥς τινα τῶν πολλῶν ἀνδροφόνος παλάμη. 
»Ανδοοφόνος «dA ARES ΑΞ 
᾿Ανδροφόνος παλάμη με διώλεσε. Λήξατε τύμδων, 
Θνητοὶ, xai χτερέων. Δεῦτ᾽ ἐπὶ νεχρὰ, χύνες. 
ὃ Δεῦτ᾽ ἐπὶ νεχρὰ, χύνες. Χρυσο 
"Ἤδη χαὶ νεχύων χρυσολογοῦσι χόνιν. 
LISTAS: 


λλλος z3p.60y ἔγειρε * σὺ δ᾽ ὥλεσας. "AXXog ἐγείροι 


Σὸν τάφον, εἴγε θέμις " ἄλλος ἔραζε βάλοι. 
Ἤδη χαὶ νεχύεσσιν ἐπέχραον οἱ φιλόχρυσοι * 
Φεύγετε δ᾽ Ex τύμθων, εἰ σθένος, οἱ φθίμενοι. 
ὃ Ψίπτε j^ ἀνοχλίζεις ; νεχύων ἀμενηνὰ χάρηνα 
Μοῦνα φέρω ! Τύμόων ὀστέα, πλοῦτος ἅπας. 
Δαίμονας, οἵ με ἔχουσιν, ἀλεύεο. Οὔτι γὰρ ἄλλο 
Τύμθος ἔχω. Τύμθων ὀστέα, πλοῦτος ἅπας. 
Εἰ χρυσοῦ δόμος ἣεν ὅλος τάφος, ὦ φιλόχρυσε, 
10 Οὔποτ᾽ ἔδει τοίην χεῖρα φέρειν φθιμένοις. 
Λήθη xa σιγὴ νεχύων γέρας" ὡς ἀλάπαξεν 
Οὗτος, ἐμὸν πολλοῖς. θῆχεν ἄεισμα τάφον. 
Πάντ᾽ ἔχετε ζώοντες. Ἐμοὶ 0' ὀλίγοι. τε φίλοι τε 
Λᾶες τῷ φθιμένῳ. Φείδεο σὺ νέχυος. 
15 Οὐ χρυσοῦ δόμος εἰμί - τί τέμνομαι αὐτὸς ἔγωγε; 
Τύμθος, ὃν ὀχλίζεις, πλοῦτος ἐμοῦ νέχυος. 


Ligonem mitte in arva : sed a meo procul esto sepulero; 
Esto proeul. Nihil aliud habeo prz;ter valde iratos mortuos. 


Si te, avare, tumulorum effossorem huc sperassem, 
Palus hic certe et rota pependisset. 

15 Quid me vexas, vacuum tumulum? Ossa sola 
Tego, et cinerem accedentibus. 


XCII. Aliud *. 


Tumulus ego tumuiorum przstantissimus : sed me rupi 
Ut aliquem e multis homicida manus. 
Homicida manus me destruxit. Cessate tumulis 
Mortales, et exsequiis. Venite ad cadavera, canes. 
5 Venite ad cadavera, canes. Auri conquisitores viri 
Jam et mortuorum aureum colligunt cinerem. 
XCII. Aliud **. 


Alius tumulum erexit : tu vero destruxisti. Alius erigat 
Tuum tumulum, si tamen :quum est; alius humi sternat. 
Jam et mortuos invadunt auri cupidi ; 
Fugite e tumulis, si potestas, o mortui. 
ὃ Quid me vexas? mortuorum imbecilla capita 
Tantum contineo. Tunmulorum ossa, divitize omnes. 
Genios, qui me possident, fuge. Nihil enim aliud 
Tumulus contineo. Tumulorum ossa, diviti: omnes. 
Si aurea domus esset totum hoc bustum, o avare, 
10 Nec fas quidem esset mortuis vim talem inferre. 
Oblivio et silentium mortuorum przmium : quandoquidem vastavit 
Iste, meum multis fabulam fecit sepulcrum. 
1202-1203 Omnia habete, viventes. Mihi et pauci, et chari 
Lapides mortuo. Parce tu exstincto. 
435 Non aurea domus sum : quid diripior ipse ego? 
Tumulus, quem dejicis, mihi mortuo sunt divitiae. 


* Alias Murator. 181... ** Alias Murator. 182. 


19 Zaxézov, etc. Valde iratum cadaver. 


METRICA VERSIO. 


Arva ligo pulset. Nostro procul esto sepulero, B XCIII. ALIUD. 


Esto procul. Cineres possidet ira meos. 
Si te huc sperassem, tumulorum effossor avare, 
Hic palus pendens, et rota saeva foret, 


(Sulvinio interprete.) 
Erigit hic tumulum : tu contra destruis; unus 
Erigat, atque alter destruat huncce tibi. 
Vita auri cupidi defunctos aggrediuntur ; 


(A. B. Caillau interprete.) 


Quid vacuum vexas tumulum ? Venientibus ossa 
Sola tego, et cinerem quem levis aura rapit. 


XCIl. ALIUD. | 
(Salvinio anterprete, a nobis emendato.) 


$uin tumulis tumulus longe sublimior : at me 
Kupit ut e multis unum homicida manus. 

Destruxit me homicida manus. Cessate sepulcris 
Exsequiisque, homines. Quxrite membra, canes, 

Menibra, canes rabidi, conquirite mortua, Duslis 
Auratum cinerem gens sitibunda peut. 


Aufugite, exstincli, si pote, de tumulis, 
(A. B. Caillau interprete.) 
Quid tu me vexas? Insunt mihi mortua tantum 
Corpora. Divitiz scilicet ossa mea. 
Astantes fuge tu genios. Nil amplius illic 
Est mihi. Divitize scilicet ossa moe. 
Aurea si totum hoc bustum domus esset, avara, 
Nee vi defunctos fas agitare foret. 
Proimnia defanctis sunt alta silentia noctis ; 
Fit modo sed bustum fabula vana cadens. 
Omnia sint vivis. Pauci charique supersunt 
Mi lapides. Functo parcite luce, precor. 
Aurea non sedes ego sum, Quid vastor inique? 
Quei 5, solae sunt mihi cippus opes. 


199 
Τύμθος ἐγὼ χλέος Ta 
Νῦν δ᾽ εἰμὶ στήλη χειρὸς ἀλιτροτάτης. 
El λίην φιλόχρυσον ἔχεις χέαρ, ἄλλον ὀρύσσειν 
90 Χρυσόν. Ἐμοὶ δ' οὐδὲν πλὴν φθιμένων χτερέων. 
Μὴ δείξῃς μερόπεσσι γυμνὸν νέχυν" ἣ σὲ γυμνώσει 
ἤλλλος. Ὁ δὲ χρυσὸς πολλάχις ἐστὶν ὄναρ. 
χε 
σπεύδετε χρυσὸν ἔχειν. 
ν 


περιχτιόνων ἀνθρώπων᾽ 


Οὐχ ἅλις fe βροτοῖσι βροτοὺς Ext ρας ἰάλλειν" 
χ 9/Ul PP rr 
᾿Αλλὰ xaX ἐχ νεχύων 
95 Ὑμετέροις τύμθοισι 
Σῆμα δαϊχθέν. “Ὅσον λεύσσατε τυμθολέτην ! 
Τίς με τὸν ἐξ αἰῶνος ἀχινήτοισι λίθοισι 
Κευθόμενον, θνητοῖς δεῖξε πένητα νέχυν; 
Τίπτε τάφον διέπερσας ἐμὸν, τάλαν ; Ὡς διαπέρσ 
Y i] , I ρ n 
90 Xot γε Θεὸς βιοτήν. "€ φιλόχρυσον ἄγος! 
"Ὥμοσὰ τοὺς φθυμένους, χαὶ ὥμοσα Τάρταρον αὐτὸν 
(QUUD. , f , 
Μήποτε 
Θὕρεα χαὶ πρῶνες, τὸν ἐμὸν τάφον ὥς τιν᾽ ἑταίρων 


ἀρήξατε, οἱ τόδ᾽ ὁρῶντες 


ἊΣ 


τυμθολέταις εὐμενὲς ὄμμα φέρειν. 


SECTIO IH. EPIGRAMMATA. 


A ΚΑΚλαύσατε. Πᾶς δὲ πέσοι τῷ σε τεμόντι λίθος. 
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οὺ Πλούσιος, clu πένης, τύμόῳ πολὺς, ἔνδον ἄχρυσος" 
Ἴσθι χαθυδρίζων νεχρὸν ἀσυλότατον. 

Κἂν στῇς πυθμένος ἄχρις ἐμοὺς χευθμῶνας ὀρύσσων, 
Μόχθος σοι τὸ πέρας. ᾿Οστέα μοῦνον ἔχω. 

Τέμνετε, τέμνετε ὧδε. Πολύχρυσος γὰρ ὁ τύμθος 

40 Τοῖς ποθέουσι λίθους " τ᾽ ἄλλα δὲ πάντα wig. 


Γαῖα φίλη, μὴ σοῖσι θανόνθ᾽ ὑποδέχνυσο χόλποις, 


Τὸν τυμθωρυχίης χέρδεσι τερπόμενον. 
Ὑδριστὴς ἐπ᾽ ἐμ’ ἦλθε τὸν οὐ ζώοντα σίδηρος, 


Καὶ χρυσὸν ποθέων, ηὗρε πένητα νέχυν. 
Δ’, "Αλλο. 
Μῦθος Τάρταρος Tcv " ἐπεὶ τάφον οὐχ ἀνέῳξεν 
Οὗτος ἀνήρ᾽ οἵμοι, ὡς βραδύπους σὺ, Δίχη ! 
Ὡς βραδύπους σὺ, Δίχη! καὶ Τάρταρος οὔποτε δεινός ! 
Οὐ γὰρ ἂν οὗτος ἀνὴρ τόνδ᾽ ἀνέῳξε τάφον. 


Sepulerum ego decus eram finitimarum gentium : 
Nune vero titulus sum manus impiissim:ze. 

Si valde auri cupidum cor habes, aliud ellode 
20 Aurum : mihi nibil pr:ter mortualia, 

Ne ostendas mortalibus nudum mortuum : nam te nudabit 
Alius. Aurum vero siepe somnium est. 

Non satis erat mortalibus mortales manus injicere ; 
Verum etiam et a mortuis studetis aurum habere. 

95 Vestris sepulcris ferte opem, hoc videntes 


Monumentum discerptum. Quam magnum cernitis tumulicidam ! 
Quis me e longo tempore immobilibus lapidibus 
Occultatum, mortalibus prodidit egenum cadaver ? 
Cur sepulcrum evertisti meum, miser? Sie secet 
30 Tibi quoque Deus vitam. O nefanda auri cupiditas ! 
Obtestor mortuos, obtestor et ipsa Tartara, 
Nunquam tumulorum eversoribus placidum aspectum przebeant. 
Montes et colles, meum tumulum ceu aliquem sodalium 
Deflete. Omnis autem cadat in eum, qui te cecidit, lapis. 
55 Dives, sum pauper, tumulo magnificus, intus absque auro : 
Scito te contumelia afficere mortuum, rem maxime inviolabilem. 
Quamvis perstes, ad fundum usque mea latibula eflodiens, 
Labor erit tibi finis. Ossa tantum habeo. 
Secate, secate hic. Multum enim auri possidet sepulerum 
40 Desiderantibus lapides; c:tera vero omnia cinis. 


Terra chara, ne tuo mortuum excipe sinu, 
Qui e tumulorum etflfossione lucrari delectatur. 
Contumeliosum in me irruit non viventem ferrum, 
Et aurum oppetens, reperit pauperem mortuum, 
XCIV. Aliud *. 
Fabula Tartarus est : si quidem tumulum non reserasset 
Jste vir. Eheu! quam tardipes tu, Vindicta! 
Quam tu tardipes, Vindicta! et Tartarus non est gravis ! 
Non enim iste vir hunc reserasset tumulum. 


* Alias Murator. 185. 


METRICA VERSIO. 


Gentis honor tumulus vicin:x nobilis olim, 
Nune titulus faedze erimine surgo manus. 
Si tibi cor auri cupidum nimis, effode bustum 
Nune aliud. Solum frigida membra mihi. 
Defutctum nudare cave, ne nudus et ipse 
Exponaris. Opes somnia s:epe volant. 
Mortales vim ferre gravem mortalibus ergo 
Non satis? A tumulo vultis habere lucrum. 
Vestra sepulcra cito visis servate ruinis ; 
Qux tumulos vertens dextra videtur ibi! 
Quis magnis longo tectum me tempore petris, 
In lucem est ausus prodere corpus egens? 
Cur dejecisti tumulum ? Sic, improbe, vita 
Te spoliet Numen. Quam malus ardor opum! 
Obtestor manes, obtestor Tartara : nunquam 
Sacrilegos placidis aspiciant oculis. 
Hune, montes, tumulum ceu quem deflete sodalem : 
In te cedentem saxa revulsa cadaat. 


p Dives, inops, tumulo splendens, expersque metalli; 
Exstinetum offendis rem super omne sacram. 
Funditus usque meas perstes aperire latebras ; 
Nil tibi preter opus: Nam cinis unus adest. 
Perge, seca ; bustum multos habet hocce thesauros 
Optanti lapides : ezetera. cuncta cinis. 
Chara, tuo exstinctum gremio ne suscipe, terra, 
Qui tumulos fodiens gaudet habere lucrum. 
Percussit ferro defunctum armata nefando, 
Et quirens aurum, repperit ossa, manus. 
XCHV. ALIUD. 
(Salvinio interprete.) 
Fabula sunt manes ; tumulum namque haud rese- 
jrasset 
Iste vir; eheu! Quam tu pede clauda , Dice! 
Quam pede clauda, Dice! Manes quam fabula! 
Namque 
Iste modo hunc tumulum non reserasset hoo. 
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APPENDIX 


1204-1205 MONITUM NOVI EDITORIS (a) IN TRAGCEDIAM : CHRISTUS PATIENS. 


Pervolventi mihi, et quidem attentius, qui in manus, divina favente Providentia, devenere, 
Benedictinorum Sancti Mauri manuscriptos codices, unum tantummodo defuisse visum est, 
nempe monitum de tragedia, cui titulus Christus patiens. Hoc autem eo gravius miht accidit, 
quod hie de litteraria simul et religiosa questione non parvi momenti agatur. Sed huic de- 
fectui resarciendo plenius affuerunt omnes eritiece peritissimi viri, qui usque ad hoc tempus 
in Ecclesia floruerunt. Hane enim tragoediam Theologo non esse ascribendam uno ore con- 
sentiunt Tillem. tom. HI, pag. 559; Dupin, tom. IL, pag. 372 et 651; Daillet, Jugement des 
savants , tom. IV, part. 1t, pag. 457; Baron., tom. I, ad ann. 44, ὃ 129; Rivet, Critic. sacr., 
pag. 343; Vossius, Instit. poetic., lib. 11, cap. 14, pag. 72; Bellarm., De scriptor. eccles.; 
Labb. De scriptor. eccles.; et post eos D. Ceillier, Híst. des auteurs sacrés, etc., tom. VII, 
pag. 196 (b). 

Haec sunt autem argumenta quibus ista nititur sententia, qu: difficile posset abjici. 1? qui- 
dem silent circa auctoris nomen veteres manuscripti codiees, et adducitur solummodo codex 
unus qui nomen Theologi habet, alterque Suidc, nec multum vetus, nec magni ponderis, ubi 
hec tragedia operibus sancti Gregorii subjungitur. 2* Non reperitur in prefato opere certa do- 
ctrin: puritas, quam in cz:eteris Theologi carminibus, epistolis et orationibus admirantur omnes. 
Ibi enim (vers. 439, etc.) sanctissima Virgo inducitur, modo scandalum patiens audita Filii nece; 
modo timore indigno dejecta, qua juxta (vers. 469, ete.) sancti Ambrosii verbum (c), stabat 
ante crucem. mater , οἱ fugientibus viris stabat intrepida; modo gemitibus laerymisque 
nimium indulgens, de qua idem sanctus doctor dicebat (d) : Stantem lego ; flentem non lego; 
modo tandem vesano furore correpta, et Filii inimicos ita gravissimis lacessens injuriis (vers. 
272, ete.), ut et insuper omnes istis calamitates imprecetur. Adde quod auctor ex apoeryphis 
sane falsas deducens historias, sanctam dicat Virginem (vers. 1349, ete.) manibus'angeli fuisse 
enutritam, et ab universo senatu conjugem viro modesto traditam : quod Christus sanctis- 
sime Matri statim. post resurrectionem apparuerit (vers. 2095, etc.) ; quod ecclesie multe in 
beate Virginis honorem tune fuerint erectce (vers. 965, 966 ), solemniaque celebrata festa, 
quod non factum videtur, nisi cirea medium quinti seculi, post Ephesini concilii decretum, 
anno 431 emissum. 3^ In hoc dramate frustra quiesieris sancti Gregorii elegantiam styli, 
variumque colorem, necnon et gravitatem sermonis, et metri rectitudinem, et similitudinum 
copiam, quibus omnibus illustrantur estera beati doctoris carinina. Unde patet huic non 
prorsus esse ascribendum hoc poema. 

Cui autem sit tribuendum, non satis constat. Sunt nonnulli qui Apollinarium hujus operis 
seriptorem pusdiaerue sed immerito, ut demonstrat tum temporis circumstantia, cum 
eodem seculo vixerit ac Gregorius noster, tum aliqua operis fragmenta, quibus utraque in 
Christo natura astruitur, cum (vers. 1792) Mariam vocet matrem τοῦ Διφνοῦς, ejus qui est 
duplicis naturae. 

Wine probabilius forte videbitur hoc poema restituere Gregorio cuidam, propter facilem 
musam decantato, qui, ad episcopatum Antiochensem circa an. 572 evectus, propter nominis 
similitudinem, Theologus male creditus est. 

Cum tamen antiquissimus sit ille fetus, nec in omnibus respuendus,ita ut Benedictini no- 
vam ejus versionem  prosaicam elaborare non -dubitaverint, hunc cum 'versione prefata, in 
appendice reprcesentare, addita in oram marginis versione metrica, a Roilleto concinnata, 
opere pretium esse duximus. 


(a) d. A. P, Caillan. 

(^) CC. Watekenaer, Pref. ad Euripidis Hippolytum. 
(c) De insti. virgin., cap. 7, pag. 261. 

(d) De obit. Yalentiniani, p. 1183. 
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CHRISTUS PATIENS. 1 


οι 
-- 


ΧΡΙΣΤΟΣ ΠΑΣΧΩΝ, 


TPAI 


ΔΙΆ. 


CHRISTUS PATIENS, 
TRAGOEDIA. 


YIIOOGEXIX. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀχούσας εὐσεθῶς ποιημάτων, 
οιητιχῶς νῦν εὐσεθῇ χλύειν θέλεις, 
Ὶ $5 

Πρόφρων ἄχουε " νῦν τε xav' Εὐριπίδην 
Τὸ χοσμοσωτήριον ἐξερῶ πάθος, 
ὃ Ὅθεν μαθήσῃ πλεῖστα μυστιχῶν λόγων 
Ὡς ἐχ στόματος Μητροπαρθένου χόρης, 


A Μύστου πεφιλμένου τε τῷ Διδασχάλῳ. 


Πρώτην γὰρ αὐτὴν νῦν παραστήσει λόγος. 
Μητροπρεπῶς θρηνοῦσαν ἐν χαιρῷ πάθους 
10 Πότμου τε τὴν πρόφασιν ἀρχῆς ἄπ᾽ ἄχρης 
Στένουσαν, ὡς φανεῖσαν ὄντως. αἰτίαν 

Τοῦ μητέρ᾽ αὐτὴν τοῦ Λόγου χρηματίσαι, 
Καὶ νῦν ἰδεῖν πάσχοντα τοῦτον ἀδίχως " 


1906-1907 PROLOGUS. 


Cum, auditis pie poematibus, 
foetice nune. pia auscultare velis, 
Alacri animo excipe : 
Mundi salutem eloquar passionem, 


nunc quoque Euripidis more 


ὃ Ex qua edisces plerosque mysticorum sermonut, 


Nempe ex ore Matris Virginis, 
Et discipuli Domino dilectissimi. 


Priorem namque ipsam nunc proferet sermo, 
Ut matrem decet, lugentem tempore passionis, 


e mortis origine mundo coxva 
10 De mortis origine mundo 


Ingemiscentem, qux: mors vere causa exstitit, 
Cur ipsa parens Verbi nuncupata fuerit, 
Et nunc ipsum inique patientem viderit : 


Tir. Χριστὸς πάσχων. Unus e duobus mss. 
codicibus quos doctissimus Coinbefisius excussit, 
sic habet : Τραγῳδία εἰς τὸ σωτήριον πάθος τοῦ Ku- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. lta vero alterum : Ὑπό- 
θεσις δραματιχὴ χατ᾽ Εὐριπίδην περιέχουσα τὴν δι᾽ 
ἡμᾶς γενομένην σάρχωσιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, χαὶ τὸ ἐν αὐτῷ χοσμοσωτήριον πάθος. Dra- 
matica lucubratio, Euripidis more, complectens Sal- 
vatoris nostri Jesu Christi, nostri causa, incarnatio- 
nem, el, qua parta mundo salus, ab eo susceptam 
passionem. Alius titulus apud. Leuvenklaium legi- 
tur : Γρηγορίου τοῦ θεολογίᾳ ἐνδιαπρεπήσαντος ὑπό- 
θ δραματιχὴ χατ᾽ Εὐριπίδην περιέχουσα τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἄῤῥητον σάρχωσιν, χαὶ τὸ αὐτοῦ χο- 
σμοσωτήριον πάθος. Verum hic titulus qui in libro 
mediocriter antiquo, ut ait. Leuveuklaius, occurrit, 


ipsi videtur recentioris alicujus ingenii, quod sub 
nomine Gregorii affectare voluerit ex Euripidis imi- 
tatione gloriolam, cum parum profecto respondeant 
hiec vel illius tragici scriptoris, vel. Gregorii aecu- 
ratis poematibus. Nullam hic Leuvenklaius asserit 
legum haberi rationem quie versibus iambieis prie 
scripte sunt, et a Gregorio sane quam aecur: 
observantur iambicis in poematibus. 

Prol. 5 Νῦν τε xac Εὐριπίδην. Nunc quoque 
Euripidis more ejus stylo ac cothurno. Bene minus 
Roill. : Nunc secundum Euripidem. 

9 Μητροπρεπῶς. Matrem, ut decet, lugentem 
passionis tempore. 

1 Ὡς φανεῖσαν» ὄντως αἰτίαν. Ut que. vere 
causa exstiterit, nempe peccatum Δ, (ia Christi 
ex Maria incarnationis, tum quod passus sit 


METRICA VERSIO. 


CHRISTUS PATIENS, TRAGOEDIA. 
(Cl. Roilleto Belnensi interprete.) 
PROLOGUS, 


Audita quando post pie poemata, 
Etiam poesim tu piam audire expetis, 
Audi animo alaeri : nunc secundum Euripidem 
Jam passionem orbi salutarem eloquar, 


p Ut. pleraque inde dicta discas mystica 


Ex ore tanquam Matris atque Virginis, 
Suoque Domino apostoli eharissini. 

Nam prima jam prodibit in proscenium 
Confecta magnis luctibus, matrem ut decet 
Prodire casus tristioris tempore, 

Mortisque causam ab initio inzemens, caput 
Quod verum ut ipsa dieta sit Verbi parens, 
Et immerentem videat ipsum perpeti. 
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οἱ μὴ γὰρ ἐσφάλημεν ἀπροσ Α Καὶ ζωοποιήσοντα τὸ βροτῶν ἅπαν" 

15 Οὐχ ἂν χατεχρίθημεν ἀρχῆθεν μόρον " Μένοντος αὐτοῦ δ᾽ ἀχενώτου τοῦ Λόγου, 

Κἂν μὴ διεφθάρημεν ἑρπετοῦ δόλῳ, 95 Ἡ δ᾽ οὐχ ἂν ἐχπέφηνε μήτηρ Δεσπότου, 


u 
LI 
Mr" ἡ φθορά 


τ᾿ εἰσῆλθε θηρὸς ἀπάτῃ, 
Καὶ πότμον ὑπέστημεν ἐνδίχῳ χρίσει, 


Ka τόνδε νῦν ὁρῶσα πάσχοντ᾽ ἀδίχως, 
Θρηνοῦσ᾽ ἀνηλάλαξε τετρυχωμένη. 
Ὡς μὴ τὸ χαχὸν ἀδιάφθορον μένῃ, Πρόσωπα γοῦν δράματός clo! μοι τάδε " 


τε 


90 Οὐχ ἣν βροτωθῆναί 
Τὸν ζωοποιὸν Δεσπότην, Θεὸν Λόγον, 


χαὶ τλῆσαι μόρον, Μήτηρ πάναγνος, παρθένος μύστις, κόραι 


50 Αἱ συμπαροῦσαι μητρὶ τῇ τοῦ Δεσπότου. 
᾿Αφθαρτίσοντα τὸ φθαρὲν φιλαγάθως, 


Nisi enim in errorem socordia inducti fuissemus, 

15 Neque a principio morte multati fuissemus; 

Et ni corrupti fuissemus serpentis dolo, 

Neque labes introisset ferze deceptione, 

Aut mortem subiissemus justo judicio, 

Ne malum maneret integrum, 

20 Opus non fuisset, ut homo fieret, et mortem obiret 
Vit:e auctor Dominus, Verbum Deus, 

Incorruptibile reddens benignitate sua, id quod erat corruptum, 
Et viviticans omne hominum genus : 

Nisi seipsum exinanisset Verbum, 

25 Nec ipsa exstitisset parens Domini, 

Neque ipsum nunc intuita Lolerantem iniqua, 

Lugens ejularet, vivido afflicta dolore. 

Person: igitur hujus tragcedize mihi sunt hz . 

Mater intacta, virgo discipulus, virgines 

50 Assistrices parenti Domini. 


95 Bpocóv ἅπαν. Dp. βροτῶν γένος. 
94 Μέγοντος αὐτοῦ δ᾽ ἀκεγώτου τοῦ Λόγου. 


Nisise Verbum exinanisset. majestatem divinam de- 


primendo ad. humanam vilitatem, uL vere idem Deus 


et homo sit, quo nihil detractum Deitati. Apostoli 
cam vocem non reddit Roill. hisce verbis : Jmmi- 
nutum párle non ulla sui. 


METRICA VERSIO. 


Nam nisi dedisset culpa causam lapsui, 

Injeeta mortis non foret necessitas : 

Et ni impulisset nos vafri iu fraudem dolus 
Serpentis, astu besti:, corruptio 

Non subsecuta, morbi ut inde addiceret 

Nos legejusta, et ne malum esset integrum, 
Manensque, non esset opus, ut Verbum Deus [cens 
Vite auctor, hominem indueret, ef mortem inno- 
Pateretur, ut contaminatum quod, fuit 


B integritati liberaliter asserens, 
Mortale totum redderet vit:e genus. 
Quod si imminutum parte non ulla sui 
Verbum fuisset, ipsa jam Domini parens 
Non exstitisset, nec videns innoxium 
Dira tolerantem, animi :egra flesset ejulans. 
Personz igitur hie fabulie hujus sunt mihi : 
Casta ipsa Mater, castus atque apostolus, 
Quisque Domini assistunt. parenti virgines. 
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CHRISTUS PATIENS. 


CHRISTUS PATIENS. 


TOY APAMATOX ΠΡΟΣΩΠΛΑ. 


XPIZTOX. 
GEOTOKOEX. 
ΙΩΣΗΦ. 
GEOAOTPOX. 
MATPAAAHNH, 
ΝΙΚΌΔΗΜΟΣ. 


ΑΓΓΕΛΟΣ. 
ΠΛΆΤΟΣ. 
XYNATOTH APXIEPEQN. 
ΧΟΡῸΣ HAPOENQN. 
HMIXOPOS. 
NEANISKOX. 

4YAAKIL. 


Θεοτόκ. Εἴθ᾽ ὥφελ᾽ ἐν λειμῶνι μηδ᾽ ἕρπειν ὄφις, A 10 Λειμῶνος ἐξῴχιστο τοῦ πανολθίου, 


Μηδ᾽ ἐν νάπαισι τοῦδ᾽ ὑφεδρεύειν δράχων 
᾿Αγχυλομήτης ! Οὐ γὰρ &x πλευρᾶς φῦμα, 
Μήτηρ γένους δύστηνος ἠπατημένη, 

5 Τόλμημα τολμᾷν παντότολμον ἀνέτλη, 
Ἔρνους ἔρωτι θυμὸν ἐχπεπληγμένη, 
Θεώσεως πεισθεῖσα τυχεῖν αὐτόθεν " 

Οὐδ᾽ ἂν φαγεῖν πείσασα χαρποῦ τὸν πόσιν, 
Τοῦ μηδὲ συμφέροντος αὐτίχα σφίσι, 


Λύμην χαταχριθεΐῖσα, χαὶ λυγρὸν μόρον, 
Μήτηρ τέχνων τ᾽ ἤχουσεν᾽ "Ex δυσχοιτίας 
Μογοστοχοῦσ᾽, ὠδῖσί τ᾽ ἐμπαρειμένη, 
Ἱδρῶτ᾽ ἂν ᾧχει τήνδε γῆν ὀλεθρίαν, 

45 Σὺν ἀνδρὶ χαὶ τέχνοισιν ἀρᾶς ὑστάτης, 
“Λπερ τεχεῖν ὥριστο λύπαις χαὶ στόνοις, 
Διαδοχάς τε παραπέμπειν τῷ βίῳ, 
Διαλλάγάς τ᾽ ἐντεῦθεν εὑρεῖν ἐξόχους " 
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Deipara. Utinam in horto nunquam irrepsisset. serpens, 


1 Εἴθ᾽ ge. Ma Med. 1. 
29 Μηδ᾽ ἐν νάπαισι. lid. 5. 


- 


.9 'Ex zAsvpüc. Legit Combefisius &x et ἄν. 
Utraque leciio melior quam in editis £v. 


Neque in hujus saltibus dolos struxisset draco 
Versipellis! Neque enim e latere orta, 

Infelix humani generis parens decepta, 

5 Scelus audacissimum aggredi ausa fuisset, 

hami cupidine animum perculsa, 

Divinitatis exinde consortem se futuram persuasa : 
Neque, postquam conjugi suasisset ut. comederet de fructu 
Nihil ipsis mox profuturo, 

10 Ex horto exsulasset felici, 

Exitioque damnata et szeva imorte, 

Mater filiorum (hzc) audisset ; Ex inauspicato toro 
In partu laborans, doloribusque implicita partus, 
Sudore terram hane exitialem colito, 

15 Cum sponso et natis exsecrationi extreme devotis, 
Quos gignere decretum est in luctibus ae gemitibus, 
Seriesque transmittere ivo, 

Eximiamque exinde invenire reconciliationem ; 


6 Ἔρωτι. Sic Med. 8. 
15 Σὺν ἀνδρὶ καί. lbid. 11. 


cundum carnem homines Deo reconciliavit, 


METRICA VERSIO. 


Deip. O utinam in horto callidus nunquam et p Addieta s:evie. morti, et :eternis malis 


18 Δια.1.:1αγάς c. Christus enim. Ade. filius. « 


Reptasset anguis, nec dolos in saltibus 
Struxisset hujus. fraudis artifex draco ! 


Non lateris unquam germen, infelix parens 


Mortalium, decepta, tante audacize 
Ausa esset ausum, capta rami primulum 
l'ructu decoro, et attonita animo, ex eo 
Ut spem sibi divinitatis sumereL; 
Non et vocato fraudem in illam conjuge, 
Ut. ederet ille de arboris fructu nihil 
Mox profuturo, pulsa felici ex loco 


Paárnor. Gn. XXXVII. 


[vafer Inauspicato audisset e toro parens 

Tristis sobolis : /Egre tuum ventrem levans, 
Doloribusque implicita partus, cum tuo 
Sudore terram hane colito duram et asperain ; 
Accedat illis, et tui consors tori, 

Unaque miseri et exsecrati liberi, 

Quos sic ut olim pareret in suspiria 

"lantum et dolores, qui manerent posteros 
Vitain in sequentem, jam. Deus prieseripserat, 
Eximia ut esset hine reconciliatio : 


ὃ 
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Οὐδ᾽ ἂν γένος ὄλωλεν ἀνθρώπων ἅπαν, 
90 Καὶ τὸν Δυνατὸν ἀλθανεῖν ἕπεισέ πω:, 
᾿Αγαθότητι δαπέδῳ γατιέναι, 

Καινῶς βροτωθῆνα! τΞ χαὶ τλῆναι πάθος " 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ πέφυχα μήτηρ Παρϑένος, 


APPENDIX AD S, GREGORII THEOL. CARMINA, 


τ ᾿; ς : 

A Ἢ xov μεγίστη γίνεται σωτηρία, 

“Ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ, 

Τὰ πάντα συμφέρουσα τῷδ᾽, ὥσπερ θέμις, 
950 Μηδὲ πρὸς ἄλλου πάραπίν τινα χλύ 

9 Μηδὲ πρὸς ἄλλου πάρφασίν τινα χλύῃ, 


᾽Δλλ᾽ ἔστι συμφρονοῦσα γνησίῳ πόσει. 


Καὶ νῦν ἔχλυον Υἱὸν ἕλχεσθαι χρίσε! Νῦν δ᾽ ἐχθρὰ πάντα, xax νοσεῖ τὰ χαίρια, 


33 Οὐράνιον, γήϊνον, ἀκραιφνῇ γοναῖς, 
Ἰδεῖν τ᾽ ἔφριττον τόνδε χαθυδρισμένον, 


"Axep δαλῶν 


"H σφόδρα μαιμάσσει με xal στροῦύεϊ κέαρ, 
Καὶ χαρδίαν δίεισιν, ὡς ῥόπτρον μέγα, 
90 Ὡς νητρεχῶς ἤθε Συμεὼν γέρων, 


Τηλεσχόποις ὄμμασι πάντως προθλέπων. 


(t 


Y 


ἐρουσα, φεῦ! δεινὴν φλόγα, 


Neque universum periisset hominum genus, 


πεφυρμέ 


20 Neque Omnipotentem mederi quodam niodo coegisset, 


Pro sua benignitate in terram descendere, 

Novo modo hominem induere, et subire mortem : 
Neque ipsa exstitissem Virgo parens, 

Neque nune audirem ad supplicia trahi Filium 
95 Coelestem, terrenum, purum natalibus : 

Aut horrerem videns ipsum injuriis lacessituim, 
Absque face ferens, eheu! diram flammam, 

Quie vehementer me absumit, evertitque animam, 
Et pectus transfigit, ingentis gladii instar, 

30 Ut vere vaticinatus est Simeon senex, 


1910-1211 E longinquo cernentibus oculis omnia 


Ceite maxima salus est (conjugi), 

Quando conjux e marito non dissidet, 

Ipsum adjuvans in omni re, ut decet, 

55 Nec ab alio, quo decipiatur, quidquam audit, 


prospiciens. 


Αὐτῆς προυδούσης ἄνδρα, xaX xpázouc χλέος. 
Φιλεῖ γὰρ ὕδρις d πάλαι τίχτειν νέαν. 
A0 "Ex δαχρύων δάχρυα χκαταλείθετα:, 
TOL A τες ; 

ὧν οὔτε μέτρον, οὔτ᾽ ἀριθμός ἐστί τις. 
Καχῷ γὰρ χαχὸν εἰς ἄμιλλαν ἔρχεταε. 
Ὅθεν πότν:α φύσις ἢτιμωμένη 
v-l ἀρ)" .)"10 y- 
Στένει χλάουσα συμφορὰς 


D 
vA a. 


Sed genuino sponso assentitur. 


Nunc vero omnia sunt inimica, et laborent przecipua, 
Ex quo suum prodidit virum, suique imperii decus. 
Solet enim injuria vctus parere novam. 


40 Laeryuxe stillant ex lacrymis, 


Quarum neque modus, neque nuinerus est. 
Ex malo enim malum in pugnam advenit 


Hinc alma natura dedecore confecta, * 


Ingemiscit dellens varia calamitatum agmina, 


21 Δαπέδῳ χατιέναι. In terram descenderet, novo- 
que modo [actus homo mortem [erret , ut suze be- 
uignitati sa isfaceret. 

28 Μαιμίσσει με. Absumit, χαταδαπανᾶται, xaz- 
αναλίστχει. Mox στροδεῖ, Oovzi, turbat, evertit ani- 
nium. 

29 'Pózxcpor. Clava, manus ferrea. 

21 Tu.lec κόποις. Edit. mendose τηλευχόποις. 

5: Ἢ xov μεγίστη, ele. Ita Medex nutrix apud 
Euripid. vers. 14, 15. 

54 Τὰ πάντα cvpuzépovca, οἷο. In omuibus illi 
obsequens : in. rem. ejus omnia conferens, ejusque 


commodis studens. Genuina hujusce vocis acceptio. 
Non ita se gessit Eva. Sic Med. vers. 15, etc. 
55 Μηδὲ πρὸς ἄλλου. Neque [ullaci ulli sermoni 
aurem adhibet. 
51 Nor δ᾽ ἐχθρά. Med. vers. 106. 
40 'Ex δαχρύων δάκρυα. Sic apud Euripid 
Troad. Hecuba, vers. 601, 616 et 617. 
42 Κακῷ γὰρ κακόν. Sic Mec. vers, 008 : 
Ἕτερα δ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων 
Καχὰ xaxov χυρεῖ. 
Alia ab aliis mala malis ἱποϊάτοι. 


METRICA VERSIO. 


Jam non genus hominum occidisset perdite, 
Nec qui mederi tam gravi morbo potest, 
Impulsus esset ut nova clementia 

Delapsus isthune in locum, novo modo 

Factus homo, nostize se eruci subinitteret : 

Nec mater essem Virgo, nec cao satuiu, 
Terraque natum, innoxium, natalibus 

Purum, trahi jam 2d supplicia, misera parens 
Audirem, ei illo lacerum eum aspiecrem modo, 
Q0 nunc inhorreo videns, illa, illa ego 
Que porto dammam magnam, et ardentem, 
[face 
Nulla, quz adurit, qu: meum cor trajicit, 
Figibque tanquam gladius alli. cuspide, 
Latidico ut ore cuncta. przevidens procul 


p Vates Simeon protulit vere senex. 


'Tum magna. certe tutaque est salus, suo 

Si dissidens nunquam uxor ἃ viro, omnia 
Mlius affert in sinum, atque, ut. addecet, 
Nullius alterius in aures quam viri, 
Concors cui sit, verba prudens excipit. 
Infesta contra cuncta nune letlaliter 
Ruunt, maritum ex quo suum et sui imperi 
Decus perenne, gloriamque prodidit. 
Quando vetus injuria parere novam solet, 
£x subsequuntur laerymas laeryuxe alterae, 
Queis nec modus sit, nec numerus ullus : malo 
Nam semper aliud erescit in. pugnam comes. 
Mine dedecore conlecta. natura ingemit. 
Veneranda, deflens casuum mista agnina, 


E 
45 Διλδοχάς τε τῶν ἀφερτάτων πόνων, 
Ῥὸν πάντα συντήχουσα δαχρύοις χρόνον, 


A 


Ἐπεὶ πρὸς ἐχθροῖς ἤσθετ᾽ ἠδιχημένη, 

Καὶ μητρὸς αὐτῆς πρωτοπήμονι βϑλάθῃ, 

Πατρός θ᾽ ὑποχλίναντος οὗας μητέρι, 

δὺ Ὧν πάντες ἐσμὲν οἱ χατὰ χθόν᾽ ἔχγονοι. 
Βοᾷ μὲν ἔρχους, ἀναχαλεῖ δεξιᾶς, 

Πίστιν μεγίστην καὶ Θεὸν μαρτύρεται" 

"Ἔγνω χαὶ ἡ τάλαινα συμφορῶν ὕπο, 

Οἷον πατρῴαν μὴ λιπεῖν ἐσθλὸν χθόνα" 

ϑὺ Στυγεῖ ὃὲ χόσμον, οὐδ᾽ ὁρῶσ᾽ εὐφραίνεται. 


CHRISTUS PATIENS. 1:2 


Εἰς τοῦτο γὰρ νῦν ἐχθέθη χ᾽ ἀλγηδόνος, 


“Ὥσθ᾽ ἵμερός μ᾽ ὑπῆλθε. γῇ τε xaY πόλῳ 
Λέξα: μολούσας δεῦρο φύσεως βλάδας. 
Οὕπω γὰρ T, τάλαινα παύεται γόνων, 

00 Τίχτουσα, μὴ τίχτουσα, φεύγουσ᾽ αὖ τόχους. 
Δύστην᾽ * ἐμαυτὴν γὰρ λέγω, λέγουσά σε, 
Tixzousav, οὐ τίχτουσαν, ὡς ὑπὲρ λόγον. 

Τόχον γὰρ ἔγνων ἄτοχον * τί γὰρ φράσω; 
Πόνους φυγοῦσα xaX φθορὰν νῦν xoX πάθη. 

63 Οὐχ οἵδα τέρψιν, οὐδ᾽ ἐπίψογον φάτιν 


Τινὸς πρὸς ἀνδρὸς μᾶλλον, ἣ χαλκὸς βσφάς. 


45 Successionesque intolerabilium maloruni, 


Omni tempore laerymis contabefacta, 


Postquam ab hostibus animadvertit se injuria affectam, 

EL ipsivs parentis primum damnum sibi afferentis labe, 

Seductioneque patris aures accommodautis matri, 

50 Quorum omnes terram colentes sumus posteri. 
Clamat jusjurandum, vocat et dexteram ; 


Maximam fidem et. Deui testatur : 
Et agnovit misera ob calamitates 


Quam sit utile patriam non deserere terram : 
55 Odit autem mundum, neque lxtatur ejus aspectu. 


Eo enim nunc perveni doloris, 


Ut mihi venerit desiderium terrz et coelo 
Dicere, quie hine damna proveniunt nature. 


Necdum misera desinit parere, 


60 Pariens, non pariens, rursum abnvens partum. 

Infelix : me ipsam enim dico, dicens te, 

Quie pariam, et. non. pariam, partu qui rationem supera!. 

Nam partum sum experta sine. partu ; quid enim eloquar ? 

Laboris expers, et corruptelie nune et passionis, 

1212-1213 05 Neque voluptatem novi, neque ab uilo viro rumore; 
Magis famae aliquid inurentem, quam seri tinctura. 


49 Διαδοχάς τε. Successionesque. intolerabilium 
malorum, malaque intolerabilia sibi succedentia; ita 
fére ibid. 5885. 

46 Τὸν zdrca. la flere. Mede:e nutrix, vers. 25, 
26. 

48 Πρωτοπήμονι βιάδῃ. Reg. Med. πρωτοπήμο- 
voc βλάδῃ, prime parentis labe. 

49 Πατρός θ᾽ ὑποχ.ϊίναγτος οὖὗας μητέρι. Hunc 
versiculum, qui deerat in editis, suppeditaviL cod. 
Med , sicque planus plenusque fit sensus. 

51 Bog. μὲν Ópxovc, etc. Juramenta clamat, re- 
vocat dexteras, fidem maximam D.umque testem ap- 
pellat. lbid. vers. 21, 92... 54, 55, 56... 50, 57, 58, 
59, qui lisilem fere constant vocibus. 

54 Μὴ .txeiv. Quam. bonum paternis non exce- 
dere sedibus. 

559 Οὐδ᾽ ὁρῶσ᾽ εὐφραίνεται. Nec ejus mundi 
aspectu delectatur. Woill. [Nihil eo gravius videt, quie 
verba auctoris mentem sane non exprimunt, 

ε 56 '"ExCéCno. Mane vocem in tertia persona ae- 
cipit Combelisius, et de Eva intelligit : non quod 


METRICA 


Et non ferendam semper insurgentium 
Novam laborum plus satis propaginem, 
Tabescit omni misera laerymis tempore, 
Quod, alia piseter gravia duraque, ipsius 
Primum parentis lisa noxa, injurias 
Sensit, colentes qui? globum istum posteros 
Manent : datamque jurejurando fidem 
Dextramque clamat, et Deum testem vocat : 
Miseraque didicit à malis, quam sit grave 
Durumque patrio se solo subducere : 
Exosa mundum, nil eo gravius videt, 

Eo doloris nunc enim tota elleror, 

Naturz ut illue omuia velim. incommoda 


n 


Roillet., sed in prima persona, quem sequimur. 

51 "QcU' ἵμερος, etc. Hinc. subiit. animum, ut 
terre, celoque narrem, etc. ἃ prophetze in. sacris 
Scripturis celum ΟἹ terram contestantur, et quasi 
in illorum auribus loquuntur, ut aniui πάθος exag- 
gerent. Male Roill. vertit : Incommoda, quot habet 
genus e calo et terra. 

59 Οὔπω γὰρ ἡ τάλαινα παύεται γόγων. Nec- 
dum parere desinit Eva. Male Roill. : Nondum lucti- 
bus finem [acit, quasi legeret γόων, ut in Med. 
vers. 59. 

00 Tíxcovca, μὴ τίκτουσα. Pariens, non pariens 
co partu, qui vim omnem rationis excedit, ὡς ὑπὲρ 
Acor, qui sit laboris expers integra virginitate. Qu:un 
in his insulse ludit Roill. Modo ventris edens, modo 
repente supprimens partum ! quam prorsus priestat 
carmiuis modos spernere, quam sic sacra teme- 
rare! 

61 ᾿Εμαυτήν. Sic Hecuba, vers. 755. 

64 Nov xal πάθη. Res. Med. sup. lin. νῦν xoi 
πάλαι. Et nunc et pridem pudoris exempta labe. 


VERSIO. 


veferre, quot habet. e ccelo et terra genus, 

Nam misera nondum luctibus finem facit, 

Modo ventris edens, molo repente supprimens 
Partum, modo etiam eum misera rursum abnuetis. 
Nam sic voco me eum quasi supra modum 

Partum ferentem , nunc prementem te voco. 

Nam partum ego sum experta. sine partu : qui enim 
Nomine alio vocari. possim, ut quie parens 

jvpers laboris et doloris exstiti 

Integra, et incorrupta, nescia illius 

Etiam voluptatis, viri quae ex copula est? 

Neque magis ullam sentiens virt notam 

Fainam exedentem, quam. exedere durum solet 
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Οὐ γὰρ κορεΐίης ἄμμα διέφθειρέ τις * 
Καὶ παῖδα πῶς ἔτιχτον ; ὦ θάμθος μέγα ! 
Ὑθρισμένον δὲ τὰ νῦν πῶς οἴσω βλέπειν ; 
70 Πόνους φυγοῦσα, πῶς ὀδυνῶμαι xéa ; 
᾿Ανηλάλαξα πῶς πάλαι χαρᾶς ὕπο, 
"Oz ἦλθεν εὐάγγελος ἀγγέλλων τόχον, 
Φράζων ἄλυξιν δυσμενῶν βροτῶν γένει, 
Καὶ γηθόσυνον χάρμα pot φέρων μέγα! 
73 Λόγοις δὲ τοῦδ᾽ εὔπλαγχτος οὐχ ἐφαινόμην, 
Πεισθεῖσα τῷ φέροντι θέσχελον φάτιν, 
Οὐχὶ σφάγιον μηνύουσάν μ᾽ ἐχτεχεῖν, 


-ε 
ez 


'AXY. ὡς ἄναχτα γῆς χαὶ παντὸς πόλου 


Ὅμως δ᾽ ἔθνον χαὶ γυναιχείῳ νόμῳ, 


APPENDIX 4D 5. GREGORIE THEOL. CARMINA, 11 


- 


A 80 Ψυχῆς τ᾽ ἔπεμπον ἀλαλαγμὸν Ex. μέσης * 
Λάχουσ᾽, ἀνευφημοῦσα τὴν ἀγγελίαν, 
Θυηφάγον φέρουσά τ᾽ εὐώδη φλόγα, 

Οἷαν θύειν φράζουσιν οἱ θεοπρόποι, 

Ζῆλον ἔμπυρον, πνεῦμα συντετριμμένον, 

85 Ἔρωτά τ᾽ εὐχάθεχτον ἔνθερμον λίαν, 

"A. θυσίαν οἴδαμεν εὐφημουμένην. 

Καὶ πῶς στροθεῖ μου σπλάγχνα νῦν δριμὺ βέλος ; 

Κἀγὼ πρόθυμος ἔννυχος δραμεῖν θέλω, 

Ἰδεῖν τε Παιδὸς ἣν χαχοσύνην πάθοι " 

90 Αὗται δ᾽ ἕπεισάν μ᾽ ἡμέρας μίμνειν φάος. 
Χορ. Δέσποινα, νῦν πύχαζε σὸν δέμας τάχει. 

Θεοτό. "Avüpsc τρέχουσιν ἐμφανεῖς ἔξω πύλης. 


Nemo enim virginitatis florem mihi sustulit : 

Et. filium qui genuerim? Ὁ stuporem maximum ! 

Sed injuria affectum quomodo nunc potero intueri? 

70 Nullos partus dolores experta, cur animo crucior ? 
Quomodo exsilivi olim gaudio, 

Cum auspieatus advenit angelus nuntians partum, 

Indicans effugium ab hostibus mortalium generi, 

Miraque ketitia animum exhilarans meum ! 

75 Hujus autem verbis decipi minime videbar, 

Fidem adhibens ferenti cceleste oraculum, 

Signiticans ine parituram fore non victimam, 

Sed quasi regem terrae et. coeli : 

Muliebri tamen legi obsequebar, 

80 Et ex intimo corde hymnum emittebam, 

Clamans gaudio, faustis ominibus prosequens nuntium, 

incensis ferens suflimentis redolentem flammam, 

Que sacrificia przeseribunt divini vates, 

Accensum zelum, spiritum contritum, 

85 Modestumque amorem pr:efervidum, 

Qui victimam novimus laudabilem. 

Sed cur perturbat mea viscera nunc trueulenta cuspis ? 

Ego quidem prompta sum etiam noctu currere, 

Ut videam, quie mala. patiatur Filius : 

90 Hi vero mihi suaserunt diei exspectare lucem. 
Chor. Domina, nune cito corpus tuum contege. 


Deip. Viri couspicui currunt e porta. 


70 Hórovc φυγοῦσα. Que partus. dolores nullos 
senserim : quod vers. 64 lucem alert. Male Roill. : 
Cua sim jam meis laboribus de[uncta : quie verba 
innuerent in iis quandoque Mariam fuisse, ae c;te- 
rarum more peperisse ; quod amolitur auctor et 
improbat fides. 

. 19 Εὔπααγκτος. Codex Beg. Mediceus habet 
ἄτλαγγχτος, erroris expers. 

81 Λάκουσ". Reg. Med. λάσχουσ᾽, quod idem est, 
clamans gaudio. 

$4 ZiAor ἔμπυρον. Que omnia spiritalis sunt 
sacrifici, 


88 Κἀγὼ πρόθυμος 


ἔγνυχος δραμεῖν O£Ao. Sie 
Rhes. vers. 65, Hector 


ail : 


Κἀγὼ μὲν ἣν πρόθυμος ἱέναι δόρυ 
Ἢ ΟΝ. yai πα s 


Ego quidem eram promptus pugnare 
Etiam noctu. . . . . 


91 Δέσποινα, vor πύκαζε, etc. Ibid. vers. 90 sic 
Hector /Eneam excitat: 


Alvéa, πύχαζε τεύχεσιν δέμας τὸ σόν. 
ZAEnea, munias armis corpus tuum. 


METRICA VERSIO. 


Tinctura ferrum. Nemo sustulit. mihi 
Florem pudoris integrum : et qui filium 
kEnixa credar?O stuporem maximum ἢ 
Injuria affectu:i modo quo cernere 
Nunc potero? cum sim. jam meis laboribus 
Defuncta, qui fit ut eruci r animo tamen? 
Ut exsilivi gaudio, quando ang: ls 
Sese auspicatus obtulit primum miki, 
Partum futurum nuntians, atque omniu 
Soluta veteris cuin. genere mortalium 
Vincula inimicitias sua. voce indicans, 
Miraque letitia animum exhilarans meusn ! 
'Fum non videbar hnjus ore decipi, 
Caoeleste cui fidem faceret oraculum : 
Partu edituram me meo interea tamen 
Non victimam pr:esagiens, at totius 
Kegeian quasi terze, polique : concita 
More muliebri gaudii. vocem indiceui 


p Expectoravi , prosecuta nuntium 
Et voce, et ominalione deferens 
Ignes odoros thuris accensi, pii 
Quo genere se suflire mystie. praedicant 
Zelum :estuauten, et spiritum Deo sacrum, 
Modestum amorem charitatemque igneam, 
Qua nulla superis victima cadit. gratior. 
At nescio quie pectus elfodit meum 
In iie aeta cuspis. Et ego vel silentio 
In noctis alte, prompta festino gradu 
Eram videre quie mihi eharissinio 
lujecta Nato erux : at auctores mili 
Iste fuerunt ne prius quam se dies 
Prima cxtulisset, hine meuni efferrem pedem. 
Chor. Compone corpus nune, hera, ocn 
[idecet. 
Deip. Quidnam hoc? Frequentes se viri cursu cf- 
| erunt 


τι 


[En 

Ti δ᾽ ἐστί ; μῶν γε δυσμενῶν ἀγγέλλεται 
Λόγος χρυφαῖος ἑστάναι xav εὐφρόνην ; 

95 Χορ. Ἔννυχος ὄχλος ἐν θορύθῳ συῤῥέει" 
Στρατὸν πόλιν τε πᾶσαν ἂν ὄρφναν βλέπω, 
Λαμπτῆρας εἰσφέροντα xal πολλὰ ξίφη. 
Θεοτό. Καὶ νῦν πρὸς ἡμᾶς νῦν τίς ἐν σπουδῇ ποδὸς 
Στείχει, νέον τι πρᾶγμ᾽ ἔχων ἴσως φράσαι ; 
100 "I&o, τί λέξει, xaX τίν᾽ ἀγγελεῖ λόγον. 
Χορ. Πότνια, πότνα, σεμνοτάτη Παρθένε, 
At, αἵ, ai, αἴ! 

Πολλὴ μὲν ἐν βροτοῖσι, xo)x ἀνώνυμος, 
᾿Αγνὴ χέχλησαι, τῆσδε γῆς ὅσοι πέδον 

105 Ναίουσι, λαμπρὸν φῶς ὁρῶντες ἡλίου * 


CHRISTUS PATIENS. 


A Τὰ νῦν δὲ τάλαιν᾽, fj aat μαχαρία, 


Θεοτό. Τί δ᾽ ἐστίν ; Tj πού τίς μ᾽ ἀποχτεῖναι 022 
Χορ. Οὐκ, ἀλλὰ Παῖς θνήσχει σὸς 9m? ἀλαστόρων. 
Θεοτό. Ot μοι! τί λέξεις ; ὥς μ᾽ ἀπώλεσας, γύναι! 


τυ ν 


110 Χορ. Ὡς οὐχέτ᾽ ὄντος Υἱέως φρόντιζε δή. 
Θεοτό. Ὧ δεινὰ λέξασ᾽, οὐχὶ συγχλείσεις στόμα; 
Καὶ πᾶν μεθήσεις ἀπρεπὲς ῥῆμα φέρειν ; 

Τὸν ὄντ᾽ ἀεὶ γὰρ, μηκέτ᾽ εἶναι πῶς λέγεις; 
Εὔφημος ἴσθι, κἄν τί σοι χρεία λέγειν, 


415 Λέγ᾽ ὡς προσήκει, μηδ᾽ ἀτιμάσῃς Θεόν. 
Γονᾶς γὰρ ἀπὸ χρυσέας ἕῤλαστέ μοι" 
Καινὸν δὲ πιτνεῖν αἷμ᾽ ὑπ᾽ ἀνέρων Θεοῦ. 


Θανεῖν τὸ ἀθάνατον, οὐχ ἔχξ' λόγον. 


Quid vero est? num ἀπ hostium nuntiatur 


Cohors occulta stare per noctem ? 


95 Chor. Nocturna turba cum tumultu conlluit ; 
Exereitum universamque urbem in obscuro intueor, 


Faces et plurimos gladios ferentem. 


Deip. Et nunc ad nos quis pede concito "T" 
Venit, novam aliquam rem forsan habens, quam nuntiet? 
100 Noverim, quid loquatur, et quem ferat nuntium. 


1214-1215 C^or. 


Heu, heu, heu, heu ! 


'eneranda, veneranda, castissima Virgo, 


Celebris quidem inter homines, et non ignobilis, 
Casta vocaris, quicunque hane tellurem 
105 Habitant, fulgidum videntes lumen solis ; 


Nunc misera, quie prius beata. 


Deip. Quid igitur? num quis me vult occidere? : 
Chor. Nequaquam, sed tuus Filius scelestorum manu perit. 
Deip. Heu me! quid dicis? ut me perdidisti, muiier! 

110 Chor. De Filio tuo tanquam mortuo cogita. 

Deip. O atrocia locuta, non claudes os? 

Ne^ omnem omittes indecorum sermonem loqui ? 

JEternum namque, quomodo jam non exsistere ais? 


Fausta precare : 


et si quid loquendum habueris, 


115 Dic, ut decet, neque Deum injuria aflicias. 

Ex stirpe enim aurea mihi germen eflloruit ; 

Novumque id esset, ut Dei cruor efllueret manu mortalium. 
Fieri non potest ut immortalis moriatur. 


95 Τί δ᾽ ἐστί; μῶν γε δυσμενῶν, etc. Sie ibid. 
vers. 91 /Eneas iisdem fere vocibus Hectorem in- 
terrogat, 

94 Kac' εὐφρόνην. Noctu, per noctis silentia. 

98 Ἐν σπουδῇ ποδός. lbid. chorus ZEnezad- 
ventum nuntiat, Male Roillet. pede turbido. 

101 Iócria, πότνα. Reg. Med. πότνια, πότνια. 

105 IIoAAT μὲν ἐν βροτοῖσι. Proclara, eximia, 
inter mortales celebrata es. Nec bene Woillet. vertit 
crebro, siquidem ὁ πολύς, idem est ac clarissimi ge- 
neris, quod exponit vox sequens, χοὺχ ἀνώνυμος. 
lta prologus Hippolyti apud Euripid. incipit: sic 


enim fatur Venus vers. 1, 2 et &. 

109 Οἵ μοι! τἰ Aé&eic ; Sic Ehiedra suam nutri- 
cem alloquitur, vers. 555, et apud. Med. Jaso mu- 
lieribus respondet vers. 1510. 

110 Ὡς οὐκέτ᾽ ὄντος. Sic ibid. vers. 1511 cho- 
rus Jasonem de cede filiorum suorum edocet : 

Ὡς οὐχέτ᾽ ὄντων σῶν τέχνων φρόντιζε Of. 

Cogita igitur tanquam de mortuis liberis tuis, 

111 ^Q δεινὰ Aé£&ac^, ete. Sic Phidra. nutviecr 
suam increpat vers. 498 et 499. 

115 Τὸ ἀθάνατον. Meg. τὸν ἀθάνατον. Fieri non 
potest, uL qui est immortalis, moriatur. 


METRICA VERSIO. 


E, porta anheli : quid rei? An quod nuntius 
Venit cohortis hostium irrepentium ? 

Chor. Nocturna turba cum tumultu conflit : 
Exercitum totam per urbem conspicor 

In nocte opaca plurima arinatum face 

Et ense multo. Deip. Nescio quis etiam pede 
Contendit ad nos turbido, forte ut novi - 

Quid nuntiet nobis : juvat resciscere 

Ecquid novarum nuntius rerum advenit. 

Chor. Pudiea o Virgo, casta, veneranda, ah, ah , ali! 
Crebro quidem tu casta magni nominis 

Has inter omnes dieta, quas suo e sinu 

Produxit olim terra, quaeque hane incolunt 

Moe intuentes candidum solis jubar : 

Nunc jam misera, beata quie fueras prius. 

Deip. Quid ista trepidatio subita? Num quod sua 


DB Manu parat me aliquis scelesta tollere? 


Chor. Non id quidem, verum tuus quod F.lius 
Misere a scelestis tollitur. Deip. Vah ! quidnam ais ? 
Ut perdidisti me, mulier ! Chor. Ego jam quasi 
Non amplius Nato manente prospicio tibi. 
Deip. O non ferenda proferens, non impudens 
Os continebis, indecensque desines 

Elerre diecum ? Namque eum qui semper est, 
Quonam ore dicis esse jam non amplius? 

Bona verba, quiso, et. si tibi est usus datus 
Aliquis loquendi, loquere sicut te decet, 

Nec indecora voce dehonesta Deui. 

V stirpe germen aurea hoc ecdit mihi : 
Novumque id esset, ut manu mortaliuni 
Ktfunceretur sic Dei sanguis ; mori 

Qui possit autem, eui mori nunquam datur ? 


111 
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zx toy αὐτὸν, οἶδα δ᾽ ὡς ἐγεινάμην. 


ὃ 
ιν 


A. AL at, at, at! 
'᾿Απωλόμεσθ᾽, οὐ δυσμενῶν τάχ᾽ ὑπό του. 
Θεοτό. Τίνα θροεῖς αὐδάν ; τίνα βοᾷς λόγον ; 
155 “Αγ᾽, εἰπὲ, τίς qo6st σε φήμ᾽ αὖθις νέα ; 
Χορ. ἜἜχλυες, ὦ ἄϊες, ὦ ἤχουσας ὃς, 
Ὃς Παῖδα σὸν προὔδωχε τοῖς μιαιφόνοις ; 
Θεοτό. Πρὸς τοῦτο δ᾽ ἄλλο χαινὸν ἀγγελεῖς χαχόν; 
Τίς ἐστι; μῶν τις τῶν φιλεῖν ἠλπισμένων ; 
140 Χορ. ᾿ΑἈργυροδέχτης, δύστροπος μύστης, λέγει; 
᾿Αργυροφύλαξ, ἀργυροτρώχτης πλέον. 


DL MET) 


E CUM AME ; ede qm 
120 Χορ. Ὦ τλῆμον, οὐχ οἶσθ᾽ of χαχῶν ἐλήλυθας, 


Καὶ «0936s χινεῖς χἀναμοχλε' 


εις λόγους. 
"HoUg φανείσης, Υἱέως γ᾽ ὄψει μόρον * 
Ὡς πάννυχον χρίνουσιν οἱ μιαιφόνοι. 
Kat τοι δέδορχ᾽ ἐνθάδε 


Στείχοντ᾽ ὁπαδῶν, 


τῶν Παιδὸς τινα 
125 πνεῦμά v ἠρεθισμένον, 
Σπουδῇ πρὸς ἡμᾶς τόνδ᾽ ἰθύνοντα δρόμον, 

Δείχνυσι δ᾽ ὥς τι χαινὸν ἀγγέλλ 


t παρών. 


Θεοτό. Τί δήποτ᾽ ἄρα σημάναι νέον 04 


Θεοτό. Οἵ μοι! τόδ᾽ οἷον ἄλλο πρὸς χαχῷ χαχὸν, 
Ei τοῖς φιλεῖν δοχοῦσι χατειργάσμεθα ; 
"H ποὺ τετόλμηχ᾽ ἔργον ἄτολμον τάλας; 


150 "Arr. 
Καλλίστα, 


ipsum genui, novi autem quomodo genuerim. 
120 Chor. O infelix, nescis quo malorum veneris, 
Et hosce moves atque rejieis sermones. 
Cum aurora illuxerit, Filii mortem videbis : 
Tot:m noctem, ut ipsum capite damnent, scelesti absuinunt. 
Et jam video hic unum e Pueri famulis 
125 Venientem spiritu irritato (anhelo), 
Properanter suum cursum ad nos dirigentem, 
Vultuque profert se quid novi mox nuntiaturum. 
Deip. Quid igitur novi significare eunit ? 
Chor. Videam, quid eloqui velit auhelus iste. 
150 Nunt. Papz! hei! 
Eximia, veneraada, castissima Maria, 
Eheu, eheu, eheu, eheu ! 
Perinus, neque tamen ab ullo hostium. 
Deip. Quam edis vocem? quem nuntium profers? 
155 Age, die, quis te novus rumor iterum terret? 
E216-I1217 Chor. Audisti, eheu ! audisti, eheu ! audisti, 
Quis tuum Natum sceleratis prodidit? 
Deip. An adhuc aliud novuin annuntias malum ? 
Ecquis est? num quis est ex intimis? 
140 Chor. Qui pecuniam accipiebat, pravus discipulus, ait, 
Pecuniw custos, imo potius vorax. 
Deip. Hei mihi! quale hoe aliud malum ad malum aecessit, 
Si ab ipsis, qui videntur amici, prodimur? 
An igitur ausus est miser hane turpissimam rem ? 


190 ὮὯ cAnpov, οὐκ οἷσθ᾽. Sic Med. vers. 15006, 
chorus de Jasone loquitur. 

121 Κἀγαμοχιϊεύεις Acyovc. Addit Ro.ll. inscia, 
ad explendum metrum : sed bene minus pro reve- 
rentia qua mulieres Deiparam prosequebantur. Sic 
Meilea vers. 1517, Jasonem furibundum irridet : 

Τί τάσδε χινεῖς χἀναμοχλεύεις πύλας ; 

Quid hasce moves, et vectibus removes portas? 

124 Τῶν Παιδός. la Reg. Edit. τὸν Παιδός. 
ibid., vers. 4118, 1119, 1120. 

155 ᾿Απωιϊόμεσθ᾽, etc. lta fere auriga. Rhesi 
vers. 867: 

Ἡμεῖς δ᾽ ὑπ᾽ ἐχθρῶν οὐδενὸς πεπλήγμεθα. 

Nos vero a nullo hostium percussi sumus. 


Sic 


1354 Τίνα θροεῖς αὐδάν; Sie Orest. vers. 1250. 
chorus Electram interrogat. 

155 dg. Alii lezunt φημί, et interpretantur : 
Quis terret te, o puella, dico iterum: non recte, ut 
nobis videtur : νέα namque hic puellam non signi- 
fieat, sed ad φήμη refertur. 

142 Ot μοι! τόδ᾽, etc. Sic Hippolyti ancilise inge- 
miseunt, vers. 874. 

4144^H zov cecéAqmz , etc. Ita fere Zigeus Me- 
deam de conjuge suo querentem alloquitur, vers. 
695 : 

*H που τετόλμηχ᾽ ἔργον αἴσχιστον τόδε ; 

An igitur ausus est hauc turpissimam rem ? 


METRICA VERSIO. 


Illi ut parens sim, sorte qua tamen scio. 

Chor. Miseranda, nescis quo malorum veneris, 

Et ista verba tu tamen seris inscia. 

Aurora postquam illuxerit, mortem tui 

Nali videbis, nocte quam tota viri 

Contaminati sanguine una saneiunt. 

Et ecce video de grege tui Filii 

*ectaque quemdam, turbido qui pectore 

Properanter ad nos dirigit cursum suum, 

Yultuque profert quid novi quod nuntiet. 

Deip. Et quid novi jam, cujus hic sit. nuntius? 

Age, erzo, videam anhelus iste quid velit. 
Nunt. Eheu! pudicas inter et pulcherrimas, 

Atque venerandas prima, virgo eaden et parens, 

Maria, ah, ah, ab, ah! nos perimus, nec tamen 

Quidquid mali hoc est, ab aliquo hostium venit. 


B Deip. Quinam ista vox est? Sermo quis, quem 
[detonas ? 

Age, expedi hoe mihi, o puella, inquam, novus 
Quis terror animum sie paventem concutit? — — 
Chor. Audisti ? An etiain nune misellam przelterit 
Το, qui catervze destinate sanguini 
Ciedique, natum prodiderit innoxium ? 
Deip. Ecce aliud autem de integro referes malum. 
Quisnam ejus auctor? Num quis est ex intimis? 
Chor. ΠΙᾺ, ille, vita perdita, tum moribus, 
Discipulus, ille, inquam, ille qui pecunize, et 
AErarii magister, aut potius vorax. à 
Deip. Eheu ! quid hoc est, quod novum malis malum 
Accedit ad cumulum, si ab his quos eredimus 
Nobis amicos, nos dati pessum sumus? 
Certe ille facinus ausus est audax miser? 


UU CHRISTUS PATIENS. 159 


115. Τί δ᾽ ἐγχαλῶν προὔδωχς παντευεργέτην ; 

Ἢ τίς λαθὴ δράματος ἣν τῷ μαινόλῃ ; 

Χορ. "Axous τοῦδ᾽, ὅς σοι τρανῶς πάντ᾽ ἀγγελεῖ. 
ἐξ “δ! 

ΓΑΥΥ. Αχουε, τλῆμον, ἡ τὸ πρὶν πανολθία, 

"Axous οὕς σοι δυστυχεῖς φέρω λόγους. 

150 Osccó. A, αἵ! διοιχόμεσθα, δῆλος εἶ λόγῳ, 

Καχῶν γὰρ ἥχεις, ὡς ἔοιχεν, ἄγγελος. 

"Ayy- Kaxóvy. μὲν, ἀληθῶν δ᾽ ὅμως. Τί γὰρ φράσω; 

Ἐπεὶ τὸ πάσχα χαινὸν, ὡς ἔφη, φάγοι, 

Μύσταις ἄριστον παραθεὶς, δεῖπνον μέγα, 

155 Δείξας τ᾽ ἐν αἰνίγμασι τὸν αὐτοῦ πράτην᾽" 

Ἔπειτα νίψας τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας, 

“Ἕξεισιν, ὡς εἴθιστ᾽, ἐλατῶν εἰς ὄρος, 

Εἰπὼν τε μύσταις πάνθ᾽ ἅπερ τανῦν πάθοι, 


A Καταρτίσας πάντας τε μυσταγωγίαις, 


100 Πολλοῖς ξὺν ἄλλοις καὶ τάδ᾽ εἶπε πρὸς ΘΞόν 
« Πάτερ, μέγιστον νῦν πόρασχέ μοι χλέος " 

Tb παρὰ σοὶ γάρ μὴ λιπών ποτε χλέος, 

Εἰς μεῖζον ἥξω, δυσμενῆ χτανὼν βροτῶν" 
“Ἔθνη τε διδοῖς πάντ᾽ ἔχοντι πρὸς σέθεν" 

105 Λαθὼν δὲ πάντας, χ᾽ ὡς ἀριστεῖον σφέων 
Ὑπερχρεμασθεὶς αὖγε σαῖν χεροῖν νέμω. 
Κυδρούμενος δὲ τοῖς ἀριστεύμασί μου, 

Κάλει: φίλους εἰς δαῖτα. Μαχάριος εἶ, 
Ma:táptog τοιάδε διειργασμένος. » 

170 Ὁ δ᾽ αὖθις ἀφίησιν ὡς βροντῶν bna, 
Δηλῶν χλεϊσμὸν αἰθεροτρόμῳ βοΐ, * 

Καὶ πρὶν xAstzac, vov κιϊεΐσω σὲ πιέον. 


145 Quo crimine autem omnium bonorum largitorem prodidit? 
Aut quam facinoris ansam furibundus arripuit? 
Ghor. Audi hunc, qui tibi aperte omnia referet. 
Nunt. Audi, ὁ misera, qui prius eras felicissima, 
Audi, quos infelices tibi fero sermones. à 
150 Deip. Hei, hei ! perius, significas hoc oratione : 
Nam, ut videtur, venis nuntius malorum. 
Nini, Malorum equidem, at ceitoruin. Quid enim eloquar? 
Postquam pascha novum, ut ipse dixit, edissel 


Discipulis prandium apponens, grandem ecenam, —— 

1355 Designassetque per modum zenigmatis sui proditorera. 
Ac deinde abluisset suorum discipulorum pedes, : 
Egreditur, juxta morem suum, ad montein olivis consitun:, 
Cumque suis omnia sibi ferenda enuntiasset, 

Cunctosque sacro lirmasset mystico, 

160 Inter plura alia, ad Deum h:ec precatus est : 

« Pater, maximam nunc przbe mihi gloriam ; j 
Qui eam quam apud te habeo, nunquam reliquerim gloriam, 
Ad majorem evadam, hoste mortalium perempto : 
Omniaque ex te possidenti da mihi gentes : ' 

165 Cumque omnes acceperim, et ut ipsarum praemium 
Suspensus fuerim, tuis iterum manibus rependam. 
Gloriosior eflectus ex przeclaris facinoribus reis, 

Invita amicos ad convivium. Beatus es; 

Beatus es, qui talia perfeceris. » 

170 Át ipse rursus, ul tonans emittit. vocem, 

Testatus gloriam elamore ccelum commovente : 


1218-1219 Jam te glorificavi, nunc amplius te gl»rificabo. 


149 Ἄχουε οὕς, etc. Sic apud Euripid. nuntius 
qui sententiam mortis adversus Orestem et ipsius 
sororem Electram, ab Argivis latam narrat, v. 855. 

150 A7, af ! διοιχόμεσϑα, elc. Sic ibid. pra dolore 
exclamat Electra, vers. 856, 857. 

A58 Εἰπών ce. ta legendum videtur. Edit. εἰπὼν 
τοῖς. 

162 Τὸ παρὰ col. Qui eam, quam apud te habeo, 


nunquam reliquerim gloriam, ad majorem. evadam. 
quasi novo eam cumulo. complebo, mec passionis 
triumpho et animarum lucro. Nec bene Roill. : Quo 
ante tola profluit, quasi legeret παρὰ σοῦ. lta fere 
iisdem verbis, at diverso sensu Eurip. Bacch. 
vers. 1255, 1251, etc. 

171 Καεϊσμόν. Auctor tvagoedite seriem rerum 
gestarum non observzt. Orante quidem Domino, 


METRICA VERSIO. 


Quo crimine autem agens reum illum prodidit, 
Perspecta in omnes cujus est benignitas ? 

Aut qux. furoris causa tam magni fuit? 

Chor. Audi hunc, aperte qui tibi omnia disseret. 
Nunt, Nunc misera, paulo et ante felicissima, 
Audi tibi quz infausta dicta nuntio. 

Deip. Occidimus, heu ! quantum ex tuis verbis liquet ; 
Malorum adest, ut esi verisimile, nuntius. 

Nunt. Esto malorum, vera quie novi tamen. 
Quid enim eloquar? Postquam novo pascha modo, 
Ut dixit ille, edisset, apposito suis 
Apostolis epulo hilari et ccena, suo 
Et indicato venditore :xnigmate 
Verborum, et inde pedibus ablutis gregis, 
llle ex recepto more sibi, montem ocius 
Petiit olivis consitum, cumque omnia 
Sibi ferenda enuntiasset, et sacro 
l'irmasset omnes, quotquot essent, mystico, 


p Ut caetera taceam, ad Deum hiec precatus est : 


« Nunc jam, Pater mi, gloriam quie maxima est, 
Ilane exhibe : nam qui perennis gloria, 

A te illa tota profluit, mortalium 

Iioste perempto, clariorem consequar 

Et ampliorem : quas tuo beneficio 

Gentes ego habeo, da mihi, quas praemium 
Tanquam rei geste bene acceptas, tuis 
HReddam vicissim manibus actus in crucem, 
Meaque facetus clarior victoria 

Invita amicos gratus ad convivium. 

O te beatum, ter beatum, inquam, et quater, 
Cui datum sit omnia h:ee. exsolvere. » 

AL ipse vocem rursus edit uL tonans, 

Clamore celu: permovente, gloriam 

Testatus illam Filium qua cingeret, 

Hae voce : Jam te gloria insignem prius, 
Majore multo et ampliore ornavero. 


131 APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 


"Ex 0b μύσταις ταῦτ᾽ ἐνηχήθη ξένως, 

Ἥχει πρὸς αὐτοὺς ἐν τόπῳ τοῦ χειμάρου, 

A15 Πρὸς χἧπον, ἦχι πολλάχις συνήγετο, . 
"Ov οὐδ᾽ ὁ πράτης ἀγνοῶν, νυχτῶν μέσον 
Ἔφθασεν, ὄχλον τῶν μιαιφόνων ἄγων, 
Ξιφηφοροῦντας χαὶ φρονοῦντας ἐν θράσει" 

Ὃς χαὶ προσιὼν, ὡς φίλος, Διδασχάλῳ, 

180 'Pa6l, προσειπὼν, χαῖρ᾽, ἐφίλει δυστρόπως. 


Θεοτό. Φεῦ, φεῦ ! τί χεῖρον voU0z τολμήσειέ τις 
Τί γοῦν πρὸς αὐτὸν ἀντέφησε Παῖς ἐμός ; 
"Ayr. Οὐχ εἶπεν οὐδὲν, πλήν: Ἑταῖρ᾽, ἐφ᾽ ᾧ πάρει; 


185 "A, 


A Πέτρος ὃ 
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T 


ὁ χλεινὸς χαὶ λόγοις ἀπείπετο. 
Μόνος δ᾽ ἐπιστήθιος εἴπετ᾽ ἀτρέμας, 
"Ἔδοξε δ᾽ αὐτὸς ὑπό του πεπυθέναι, 
Σιγῇ λέγοντος, ὡς πρὸς αὐτὸν ἡρέμα 
190 Τὸν δύστροπον πράτην γε τοῦ Διδασχάλου * 

« Τῆς ἀσεθείας! ὦ τάλ᾽, οὐ φοθῇ Θεόν; 
Οὐ θεσμὸν αἰδῇ τῶν βροτῶν τῆς οὐσίας ; 
᾿Αδάμ. τε τὸν σπείραντα γηγενῆ στάχυν, 
Καὶ πατριάρχας ἐχλελεγμένου γένους ; 
195 Μύστης φανεὶς, σὺ συμμαθητὰς αἰσχύνεις * 
Τὸν Μυσταγωγὸν, φεῦ ! προδοὺς ἀργυρίου 
Προὔδωχας αὐτὸν εἰς φόνον μιαιφόνοις. 
Οὐχ εἶπεν, οὐ σῆς προνοήσατο φρενὸς, 


Cum autem hie insolito modo discipulorum aures perculisseni, 


Venit cum illis, ad locum torrentis, 


115 Ad hortum, quo sepius se conferebat, 
Quem haud nesciens venditor media nocte 
Proevertit, agmen scelestorum ducens, 


Siearios, et audaciam spirantes : 


Qui et accedens, ut amieus, ad Magistrum, 

180 Dicens : Ave Rtabbi, eum oscultatus est perfide. 

Deip. Eheu, eheu! quid atrocius quis ausus fuisset? 

Ecquid ad hunc respondit Filius meus? 

Nunt. Nihil dixit, nisi : Amice, ad quid venisti ? 

Statimque ipsi manus injecerunt scelerati. 

i85 Nos autem, eo relicto, alius alio effuzimus. . 
Petrus inclytus ipsum verbis abnegavit. 

Solus, qui pectori incubuit, secutus est quiete; 


Et ipsi visum est aliquem audisse, 


Qui submissa voce, et veluti solum sic alloqueretur 
190 Perditum Magistri sui venditorem : 

« Vah! impium scelus! o miser, neque times Deum? 
Neque ullam vereris legem generis humani ? 
Neque Adam terrigenz spicie satorem, 


Neque patriarchas electi generis ? 


195 Discipulus habitus, tuos sodales dedecore afficis ; 
Mysteriorum magistrum pecunia venditum 


Ad ipsam mortem barbaris prodidisti. 


Nonne przeavit tibi, preemonuitque animo 


venit vox de ccelo, Joan. xu, 299, sed nihil tale con- 
ligit, cum oravit post ultima: coenam, nec ullus 
evangelistarum hoc narrat contigisse. 

174 Ἥκει πρὸς αὐτούς. Venit cum illis (discipu- 
lis); rarior equidem talis hujus prz positionis ac- 
ceptio. Sed nihil aliud sane vult auctor quam quod 
retert Joan. xvii, 1. 

ATi. Tov. Male edit. τοῦ. 

186 Ὁ χιϊειγός, etc. De suo. addit Roill. audaz. 


187 ᾿Ατρέμας. Quiete, silentio. Roillet. : Nihil ti- 
mens. 
192 Τῆς οὐσίας. Roillet., Juris. 
195 Σπείραντα. lta Reg. cod. Edit. σπείροντα. 
]ta fere Med. vers. 479 : 
... Καὶ σπεροῦντα θανάσιμον γύην. 
... Et seminares lethalem segetem. 
194 "ExAeAevuérov γένους. Electi, id est, Israe- 
litice. gentis; nec bene Roill., Generis antiqui viros. 


METRICA VERSIO. 


ἢ insueto cum modo comitum omnium 

Aures perculissent, sepius quo eogzeret 

Omnes ad hortum, parte qua torrens aqu 

Prsetevfluebat, huc coegit : perditus 

Quem non et ipse callidusque venditor 

Ovlitus, alta nocte prevertit, manuni 

Sicariorum cede multa insignium 

Audaeiaque dux trahens : qui postquam eo 

Venit, ut amicus ad magistrum : Ave ftabi, 

Dicens, eum ipsum est osculatus perfide. 

Deip. Eheu! quis unquam facinus hoc atrocius 

Patrasset? age, quidnam meus in hunc Filius? 

Aunt. Nil gravius in eum quidquam, at id solum 
[intulit : 

Amice, quidnam luc advenis? Tum protinus 

Inject:e in illum barbare hinc atque hine ma- 

| nus, 


Ipso relicto, nos alius alio fugam 
Arripuimus. Quin iste Petrus inclytus 
Audaxqe, verbis abnegavit hunc suis : 
Solus secutus, nil timens, qui pectori 
Incubuit hujus : quiu mihi videor quoque 
Audisse quemdam, clanculum qui perditum 
Et veluti solum venditorem Heri sui 

Mis conveniret vocibus demurmuraus : 

« Vah! impium scelus! o miser, nec tu Deum 
Metuis nec ullam juris humani times 
Legem, et satorem terree spieze Adamum, 
Et patriarchas generis antiqui viros? 
Discipulus habitus, tu gregem socium nota 
Inuris inhonesta, sic saerorum principe 
Aurum ob avarum vendito, ut tu proderes 
Eum cruentis ad necem diram viris. 
Nonne ille mentem dixit, et scivit tuam, 
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Σχοπεῖν ἐφ᾽ οἷσι νῦν ἑχὼν ἀλγύνεται; 
900 Σὺ δ᾽ οὐχ ἀνέσχου " τοιγαροῦν γνοίης 


^ 


οὐ γ᾽ ἴσθι, πατρὸς εὐσεθὲς θάλπει γένος. 


EI 


Οὐχ ἄν ποτ᾽ ἔσχε μὴ τάδ᾽ ὑπε 
ἹΚἀντεῦθεν ὑμῖν ἀποδοῦναι τὴν δίχην. 

903 Δοχεῖς γὰρ αὐτὸν τάδ᾽ ὑ ποστῆνα! πάθη, 
Ei μὴ τι xepoatvovza χἀντεῦθεν μέγα; 
Νῦν δ᾽ ἐχ χθονὸς μὲν ὥχ᾽ ἂν ἔρχεται πάλιν, 
Καινῶς ἄνεισι. Σίγα, δέξεται χρίσιν, 

ρῶν xa0' ὑμῶν Πατρὶ σὴν ἁμαρτίαν, 

910 Λαοῦ τε τοῦδε μαινόλου τολμηρίαν, 
Ὡς xai προεῖπε Δαυΐδου γλώσσῃ πάλαι 


CHRISTUS PATIENS. 


154 
Οὐχ ἀγνοῶν τι, χαὶ mph τῆς τολμηρίας * 

Πλήσει τε πᾶσαν γαῖαν ἐνδόξων λόγων, 

Ἔργων τε χλεινῶν, μυρίων θαυμασίων " 

915 Ὄρψεσθε δ᾽ ἐν Πατρὸς μολοῦντ᾽ αὖθις χλέει, 
Κρίσιν φέροντα ζῶσι χαὶ τεθνηχόσιν, 

Καὶ πᾶσι παρέχοντα τὸ xaz' ἀξίαν. 

Πῶς γοῦν προσόψε: σύ τε χαὶ μισαιφόνοι, 

Ἢ ποίαν οὐχ ἐχτίσετ᾽ ἔνδιχον τίσιν ; 

990 Πλὴν xal πρὸ τοῦδε τίσετ᾽ ἔνδιχον τίσιν, 
Εἰ μὴ χέρας νίψεσθε τὰς μιαιφόνους, 

"Ac, ἣν θέλητε χἂν τανῦν ξυνιέναι, 

Αὐτὸς ῥυτοῖς νάμασιν ἀπομέρξεται. 

"H σῆς γε τόλμης νῦν μάθῃς γεγευμένος, 


Inspieere ea quorum gratia volens in dolore versatur ? 
200 Tu vero noluisti ; igitur mox senties. 


Certo scias, patris pium fovet genus. 


Nisi enim Abrahze jurejurando fuisset astrictus, 


Nunquam hee inulta sivisset, 


Ac vobis poenam confestim irrogasset. 

205 An etenim putas ipsum talia passum fuisse, 

Nisi magnum exinde perspexisset emolumentum ? 

At nunc quidem mox ille terra se effert, 

1220-1221 Mirabiliterque ascendit. Sile, judicium arripit, 
eclarans adversum vos Patri tuum scelus, 

210 Plebisque hujus cruentze audaciam, 


Sicut olim ore David praedixit 


Haud ignoranti, priusquam hiec facinora evenirent ; 
Totamque replebit. terram claro fidei pr:econio, 
Operinusque magnificis, innumerisque miraculis : 

215 Videbitis autem in Patris gloria iterum venientem, 
Mortuis ac vivis judicium ferentem , 


Et omnibus juxta sua merita rependentem. 

Quomodo igitur ipsius vultum sustinebitis, tu. et scelest;, 
Aut qualem justam non exsolvetis poenam ? 

220 Sed ante hunc diem zequum subibitis supplicium, 
Nisi manus sanguine infectas abluetis, 

Quas, si velitis nunc etiam intelligere, 


Ipse liquidis fluentis abstergeret. 


Intelliges sane, cum tuam degustaveris audaciam, 


204 Ὑμῖν, Wa legit Combefisius, melius quam 
foi, ul in editis. 

205 Aoxseic γάρ, ete. In isto versu et seq. imita- 
tur auctor noster Eurip., apud quem Medea vers. 
508 el 569 sic loquitur de Jasone : 

Δοχεῖς γὰρ ἄν με τόνδε θωπεῦσαί ποτ᾽ ἂν, 
Εἰ μή τι χερδαίνουσαν ἣ τεχνωμένην ; 
Putas enim me blandis verbis compellaturam fuisse 
[unquan, 
Nisi aliquid lucri captarem aut machinarer ? 

207 Ἔρχεται. Melius quam in edit, ἔρχηται. 

208 Aé£ezat wplcir. Combefisius hic verba jun- 
git sequentibus, Πατρὶ σὴν... οὐχ ἀγνοῶντι. Cum Pa- 
ire judicium accipiet, cui notum est scelus tuum, etc. 


ad quod auctor arcessit Davidis auctoritatem ex 
ps. 108, qua sie Dei przescientiam eontestatur : le- 
git eliam in cod, Rez. pro. ἀλγῶν, ἀθυμῶν, que in 
editis, ἐρῶν xa0' ὑμῶν, quie lectio vera ipsi videtur: 
nam Christo in celum recepto dolere et. nicerere 
non convenit. 

215 "Eróé£or Aóyov. De Evangelii prodicatione 
liec profecto sunt intelligenda. 

215 Ἐν Πατρὸς μοιϊοῦντ᾽ αὖθις κιϊέει. In Patris 
gloria venientem ac inajestate : nec bene Roill. : Pa- 
tris hinc ad. gloriam sui reversus. ld ante dixerat, 
χαινῶς ἄνεισι, sed hie de extreino judicio loquitur 
poeta. 


METRICA VERSIO, 


Ea meditari, qux lubens propter, cruces 

Perfert ? At animo qui tuo nullum modum 

Tune adhibuisti, postea jam senties. 

Pium ille certe sustinet patris genus. 

Nam nisi is Abraham jurejurando foret 

Astrictus, isia non subiret qu: subit; 

Nec inde poenas innocens exsolveret, 

Nisi certa magui bine surgeret spes com- 
[ modi. 

At nunc quidem mox ille se terra efferet, 

Mirabilisque ascendet in ccelum : sile, 

Judicium et idem suscipiet una suo 

Cum Patre morens et dolens ob noxiam 

Solanque populi insaniam audacem sui, 

Davidis olim "t ore pradietum fuit, 


D Quem non et ausum etiam ante quidquam przeterit, 


Qui, qua patebit terra; sermone hane potens, 
Immensus opere, magnus et mirabilis 
Totam replebit, Patris binc ad. gloriam 
Sui reversus, ille mortuis sedens 
Vivisque judex digna factis omnibus 
Aquus rependet. Ergo qui vultum illius 
Et tu, et tui isti sanguine aspersi viri 
Tum perferetis? justa quie non perditi 
Solvetis illi supplicia? Quin ei diem 
Hune ante, poenas vos luetis debitas, 
Nisi abluatis sanguine infectas manus, 
Quas, si velitis nunc vel etian) attendere, 
Mic ex fluente sibi liquore absterserit. 
At Qu brevi nunc eum scelesto»um grege 
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ῳ 


935 Σὺν σοὶ δὲ xal πᾶς τῶν ἀλαστόρων ὄχλος. 
Νῦν δ᾽ εἰ μένειν δεῖ, μέμν᾽ ἐφ᾽ ἡμέραν μίαν, 

Ἣν μὴ τι πάθῃς, ὧν φόθος πολὺς 

Κἀγὼ προφήτης τῶν λόγων γενήσομαι. 

Ἀλλ᾽ ἐχποδὼν ἄπιθι, χαὶ σαυτοῦ πέρι 

950 Φρόντιζε - τ᾽ αὐτοῦ δ᾽ αὐτὸς εὖ γε θήσεται. 

Σὺ δ᾽, ὥσπερ cixbz, χατθανῇ χαχὸς χαχῶς, 


Πρώτως χρεμαστοῖς ἐν βρόχοις ἠρτημένος. 


4y - 


Πέδημ᾽ ἐς ἄδην χραιπνὸν ὁρμήσας τάχα, 
Λύπῃη παχνωθεὶς, ὡς προδοὺς ἀργυρίου, 


935 Καὶ νᾶμα πυρὸς παμφάγου σε δέξετα!. 
Οὐ γὰρ θέλεις νῦν ἐχφυγεῖν τιμωρίαν. 
Kal τῶνδε τεύξῃ, προὐνέπω δέ cot τάδε * 


APPENDIX AD S. GREGORII TEEOL. CARMINA. 
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Δ 09 σ᾽ fj πιοῦσα λαμπὰς ὄψεται Θεοῦ * 


t 


Οὐ νεχρεγέρτου νεχρέγερσιν χατίδοις. 


910 Ἐς γὰρ τοσοῦτον μωρίας ἀφιχάνεις, 
“Ὥς v ἐξὸν αὖθις δείν᾽ ἑλεῖν βουλεύματα, 
Καὶ πάντ᾽ ἀφέντα προσπεσεῖν Διδασχάλῳ, 
Καὶ τῶν βλεφάρων θερμὰ χῦσαι δάχρυα, 
Βρόχον χρεμαστὸν ἐξανάψεις ἀγχόνης, 

245 Ψυχὴν ἀφεῖναι τοῖς βροχώμασι τρέχων. 
Ὅμως δὲ χὰν τοῖσδ᾽ οὐχ ἀπειρηχὼς, σέ πως 
Σώσει, τὸ σόν γε προσχοπούμενος χέσρ᾽ 

Οὐ γὰρ δύναιτ᾽ ἂν ἀγαθός που μὴ μένειν. 
᾽Αλλ᾽ οὔ σε μὴ θέλοντα γερδᾶναι θέλει " 

950 Οὐ γὰρ νόμον τίθησιν ἐν βροτοῖς βίαν" 


925 Ft teeum omnis exseerandorum cohors. 

Nunc igitur si oportet te manere, mane ad unum diem, 
Si non quid patiaris eorum, qui vehementer netuo, 
Et ego hosce sermones vaticinatus fuero. 


Verum de medio secede, et de teipso 


950 Sis sollicitus : sua ipse recte constituet. 
Tu vero, ut decet, male malus occides, 
Primum pendulis e laqueis suspensus, 


Saltu ineito in inferos statim rues, 


Morore coustrictus, ut qui innoxium pecunia prodiderit, 
255 Et fluvius ignis omnivori te excipiet. 

Neque enim vis nunc effugere poenam. 

Et h:ee consequeris, et hec tibi praedico : 


Postera Dei lux. non te videbit : 


Neque redivivum ex mortuis conspicies : 


9240 Eo enim insani:e devenies, 


Ut eum liceat de novo matura capere consilia, 

Et omnibus relictis, ad genua Domini procidere, 

Et calidas ex oeulis profundere lacrymas, 
19322-19923 Laqueum pensilem appendes, 

Z45 Ut ad ipsum properans animum demittas. 

Ne his quidem spem abjiciens, tibi salutem 
Prestaret, si tuum poenitentem animum intueretur : 
Neque enim benignitate sua potest excidere. 

Sed te nolentem non. vull lucrari ; 

250 Neque enim vim pro lege sancit hominibus; 


226 Nov δ᾽ el uérew, etc. Ita fere Med. vers. 555, 
3506. 
229 "AA. ἐκποδὼν ἄπιθι. Sic apud. Eurip. Plize- 
dra nutriei sux respondet, vers. 708, 709 : 
Ἀλλ᾽ ἐχποδὼν ἄπελθε, xoi σαυτῆς πέρι 
Φρόντιζ. Ἐγὼ γὰρ τὰ ᾿μὰ θήσομαι χαλῶς. 
Quamobrem de medio secede, et de teipsa 
Sis sollicita. Ego enim inea recte curabo. 
251 Σὺ δ᾽, ὥσπερ εἰκός. lta Med. vers. 1586. 
255 Πέδημ᾽ ἐς ἄδην. Sic Hippolyt. apud Eurip. 
vers. 826. Ibid. τάχα. Reg. τάχος. 
9258 OD c ἡ 'πιοῦσα. Combef. legit, quasi foret 
unica vox; vertit eniin : Δ ον blande mulcens lumen 
a[fulgebit. Verum errant vir doctissimus; conflatur 


enim ex articulo ἣ et participio ἐπιοῦσα, ut videre 
est apud Euripid. Med. vers. 550, 551, uhi legun- 
tur isti duo versus fere iisdem vocibus expressi, et 
Orest. vers. 650, ubi οὐ πιών apponitur pro ὁ ἐπιών. 

242 Προσπεσεῖν. Reg. Med. προσδραμεῖν. 

244 Βρόχον xpguaccóév, ctc. Wa Hippolyt. v. 802. 

245 Ψυχὴν ἀφεῖναι. Ut in. laqueis dimittas ani- 
man. 

941 Ὅμως δὲ κὰν τοῖσδ᾽, etc. Ne his quidem re- 
pulsus, ne victa quidem ipsius pátientia, salutem pre- 
stabit, «animum tuum. panitentem videlicet. intuens. 
Alia prorsus diversa reddit Roillet. Ita fere Jaso 
Medeam alloquitur vers. 459; hunc versum et duos 
sequentes omisit Fabricius. 


METRICA VERSIO. 


Expertus istam intelliges audaciam. 

Si diflerendum est, unicum differ diem, 
V ventum ad horum quie metuo valde tibi, 
Verumque vatem me omnium tibi videris. 
Jam proripe hine te, dum licet ; curam tui 
Ipsius habe ; sua ipse recte viderit. 
Τὰ certe, ut z:equum est, jam male malus occides, 
Primumque laqueo in nexili pendens, rues 
hnas in umbras manium, saltu incito, 
Maerore confectus gravi, ut qui innoxium 
l'rodileris argento ; ibi voracis le impetus 
Sorbebit ignis. Quando poenam vindicem 
Effugere non. vis, te manent h:ee omnia. 
Quin ista tibi praedico : non fulgor Dei , 


D Qui consequetur, ora lustrabit tua, 


Neque redivivum ex mortuis cernes niiser, 
Eo ipse nam procedis hinc amentiz , 

In posterum ut eum firma tibi eapere et bona 
Consilia liceat, et relictis omnibus 

Ad genua Domini procidere, largas genis 
Stillare laerymas, pensilem contra imiplices 
Laqueum, viam omnem vocis ut tibi obstritias. 
Ut ut sit, ille, si modo nullo excidas 

Spe firma, et altum pectus insonet mai, 
Servabit, uL qui gentium nusquam sibi 
Éxuere possit insitam clementiam. 

Verum, ut repugnes, non, repugnante. sibi 
Asciscet ille : nou enim legem viris 
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ἬἭχιστα τοῦδε Tip) ἔφυ τυραννιχόν. 
Ῥαγεὶς γὰρ αἰσχρῶς πάγχαχον ῥήξεις χέαρ. 
Ἀλλ᾽ οὔτι ταύτῃ ταῦτα (μή σοί που δόχει), 
Ἔτ᾽ εἰς ἀγῶνας σύ τε καὶ μιαιφόνοι, 

255 Καὶ πᾶσι συνδράσασιν οὐ σμιχροὶ πόνοι" 
Αἴσθοιτο δ᾽ αὐτῶν δῆμος ὑθριστὴς ἅπας, 

"H τοι θανόντος, ἣ φάος δεδορχότος, 

υὑς νᾶμα πυρὸς αὖθις ὑποδέξεται. 

Ὀρθῶς λέλεχται μῦθος ἀψευδὴς ὅδε " 

960 "Axov', Ἰούδα, σῶν χαχῶν χατάστασιν, 
Καί τοι προχόψω γ᾽ οὐδὲν, 1| σχῆψιν μόνην. 
Οὐ γὰρ Θεός σε σωφρονεῖν ἀναγχάσει" 

"Ev τῇ προαιρέσει δὲ χαὶ γνώμῃ βροτῶν 


CHRISTUS PATIENS. 


A 


τὰ πάντ᾽ ἀεί.» 
965 Ταῦτ᾽ εἶπεν, οὐχ οἶδ᾽ ἄγγελός τις ἣ βροτὸς 


Τὸ σωφρονεῖν ἕνεστιν εἰς 


Πρὸς αὐτὸν, ὡς εἴρηχα, τὸν Λογοπράτην. 

Θεοτό. "Q γαῖα μῆτερ, ἡ) 
Οἴων λόγων ἄῤῥητον εἰσήχουτ᾽ πα! 
Táy" 


ἡ π 


ἀναπτυχαὶ, 


ἐξ ὁπαδοῦ δρᾶμα, IIat, χατηρτύθη, 
970 Ὃν πολλάχις ἔδειξας αἰνιγμῷ φίλοις " 
Οὐ γάρ σ᾽ ἔλαθε τῶνδ᾽ ὃς αἴτιος χαχῶν. 
"Q παγχάχιστε, τοῦτο γάρ σ᾽ εἰπεῖν ἔχω, 
Σὺ ταῦτ᾽ Éópacac, cby προδοὺς εὐεργέτην" 
Σὰ ταῦτα, δαΐμον * τίς γὰρ ἂν ἄλλος ποτὲ 


915 "Eàpaosv, ἣ βούλευσε 


Ejus luerum in tyrannide haud positum est. 

Crepans enim turpiter pessima rumpes viscera. — 

Verum neque eatenus hie erunt (ne tibi usquain illud persuadeas), 
Adhucte et sceleratos bella manent, 
255 Et onines conscios mala gravissima , 


Que sentiet omnis plebs proterva, 


Sive cum mortuus fuerit Christus, sive eum lucem redivivus aspexerit , 


Quam deinceps ignis fluvius excipiet. 


Recte editum est istud infallibile oraculum : 

960 Audi, Juda, statum tuorum malorum, 

Etsi nihil proficiam, nisi quod excusationem habeam. 
Neque enim Deus te ad saniorem mentem coget : 
Penes arbitrium et voluntatem mortalium 


Sapere est semper ad omnia. » 


265 IEec protulit, angelus an homo, incertum, 
Ad hune. ut dixi, Verbi venditorem. 

DBeip. O terra tnater, cclique plag:», 
Qualium seimonun: infandam audivi voeem ! 
Forte ab illo discipulo, Fili, facinus perpetratum est, 
270 Quem spe dilectis obscure designasti ; 
Neque enim te latuit, quis auctor esset malorum. 
Ὁ nequissime, 510 enim te appellare queo, 
liec fecisti, cum tium benefactorem prodideris . 
Dzemion, tua hie sunt ; quis enim unquam alius 
975 Fecisset, auctorve fuisset inimicus? 
Pereat auctor sceleris : imminet autem vindicta , 


251 Τοῦδε Anugc ἔφυ. Reg. τοῦδ᾽ ἔφυ λῆμμα. Sed 
claudicat metrum. Sie Eurip. Creon Medex repo- 
nit vers. 548 : 

Ἥχιστα τοὐμὸν λῆμμ᾽ ἔφυ τυραννιχόν. 
Animus meus minime est tyrannicus. 

257 'H cot θανόντος, eic. Legit Combefisius θα- 
νόντες, el δεδορχότες, sive mortui, sive lucis usura 
[ruentes. Minus bene Roill. : Solis eternum jubar. 

260 "Axov', Ἰούδα. la Hippol. vers. 1290 chorus 
Theseum de malis suis certiorem facit. 

2601 Ἢ convi, etc. Nisi tantum ut officio [unctus 
videar, vel moneam. Minus accurate Roill. : Verba 
aihil preter perit. 

262 Οὐ γὰρ Θεός, etc. lc mutatio requirit af- 
fitum gratize, nec aliler in nostra voluntate et ani- 


ma est sapere ae resipiscere, quidquid auctor vi- 
deatur sentire. Combefisius. lia lere Bacch. vers. 
214, etc. 

267 Ὦ vulc μῆτερ, etc. Ma Hippolyt. vers. 601, 
602, exclamat ob incestum  Pizedrze amorem stu- 
pefactus. Ibid. ἡλίου τ᾿ &raazzvzal, celiplage, im- 
mensus circuitus, solis explicatio, que nauure the- 
sauros explicat, gelu concreta calore resolvens, etc. 

210 Ὅν. Mendos» editi, 5. 

211 Ob γάρ c? ἔλαθε, eic. 
Jovem deprecatur ; 

Ζεῦ,. μὴ λάθοι σε τῶνδ᾽ ὃς 
Jupiter, non. laleat le. is 


332 


la Medea, vers 
αἴτιος χαχῶν. 
qui auclor est ΠΟΥ ΙΝ 

[ malorum. 
972 *Q παγκάκιστε., elc. Ibid. vers. 465. 
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Vim sancit, a quo sit procul tyrannica 
Omnis libido : ruptus et foedissime 

Etiam ipsa rumpes viscera medius erepans , 
Seid ista (ne tu forte tibi persuadeas) 

Non sie abibunt : te et tuos adhuc manent 
Viros eruentos bella, conscios manet... 
lugens calamitas, quam scelesta sentiet 
Plebs omnis, sive mortuos tumulus tegat, 
Sive intuentes solis :ternum jubar, 

Quos rapidus ignis corripiel in posterum. 
Vox illa certo flüit ex oraculo : 

Audito, Juda, quis tui infortunii 

Status sit, at qui verba uil prieter. perit; 
Nam ie, ut resipias, non Deus coegerit: 
Mortalium mens sola quie re in qualibet 


B. Libere agat, et semper modeste deligat. » 


il;iee venditori (ut retuli) Verbi, Angelus, 
Incertum, an homo quis dixerit, dixil Lamer. 
Deip. Parens, 0 tellus, lucidi ρα σοῦ :etlieris, 
Qui vox nefasque, quod meam aurem perculit? 
Potuerit istud a tui assecla gregis 
Admitti, 0. Fili, facinus, oliur quem tuis 
Sub involucro ostenderis ? neque enim artifex 
Horum malorum te latuit unquam, Improbe, 
Scelerate, namque id libere de te queo 
Eflerre, patrasti bee, ut hunc bene meritum 
Sie proderes? tua omuia lic, nequissime . 
Diemon, tua haze sunt. Nam quis a te tam ferum 
Dirumque fecit, vel animo agitavit scelus ? 
Male hujus auctor, quisquis est, pereat; t anct 


Αἰσχρός τε μύστης ἀξίαν τίσει δίχην. 
᾿Αργυραμοιδξ,, ποῦ συνείδῃ τῷ Λόγῳ ; 

"Ap' εἰσέτι ζῇς, δεινὰ ταῦτ᾽ εἰργασμένος ; 

280 Οὐδ᾽ ὑπὸ γῆς τάρταρα σὸν χρύπτεις δέμας; 
Δεῖ γὰρ τὰ νῦν ἣ γῆς σε χρυθῆναι κάτω, 

Ἢ πυρὸς ἐν ῥιπαῖσιν αἱ 
"Q μύσος, ὦ μέγιστον, ἔχθιστον χαχόν ! 

Τὸν Δεσπότην προδοῦσαν ἐξαυδῶ χάραν. 

985 ἜἜτλης προσελθεῖν, ὡς φίλος, Διδασχάλῳ ; 
Ἦλθες πρὸς αὐτὸν. ἦλθες ἔχθιστος γεγὼς 

Καὶ Πατρὶ, χαὐτῷ,, παντί τ᾽ ἀνθρώπων γένει ; 
Πῶς, πῶς προσεῖπας ; πῶς χατησπάσω προδούς ; 
Τλώσσῃ προσηύδας, χαρδίᾳ μίασμ᾽ ἔχων; 
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A 290 Καὶ ταῦτα δράσας, ἥλιόν τε προσθλέπειν, 
Καὶ γαῖαν, ὦ χάχιστε, τολμᾷς εἰσέτι; 


' 


Ταῦτ᾽ οὔτε θάρσους ἐστὶν, οὔτ᾽ εὐτολμίας, 


Εὐεργέτην πριδόντα τολμᾷν προσθλέπειν " 
᾿Αλλ᾽ ἢ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων 

295 Πασῶν ἀναιδει". Εὖ δ᾽ ἐπεμνήσθην σέθεν, 
Καί τοι πρὸς οὐδὲν χέρδος, αἰσχύνην δέ σου, 


ἔρος θανεῖν. 


Ἐγώ τε γὰρ λέξασα, χουφισθήσομαι 
Ἑυχὴν, τἀληθῇ. Σὺ δὲ xob χλαίων μάθοις; 
900 Μάθοις γὰρ, εὑρὼν τὴν χατ᾽ ἀξίαν τίσιν. 
"Ex τῶν δὲ πρώτων, πρῶτον ἄρξομαι λέγειν, 


"Αχου᾽, Ἰούδα, τὰ πρὸς αὐτοῦ χαλά σοι. 


Et infamis discipulus meritam exsolvet poenam. 

Ὁ argentarie, an conscius eras Verbi ? 

1225-1995 ^dhuc vivis, cum talia admiseris facinora? 
280 Nondum sub ima terrze loca tuum abscondis corpus? 
Oportebat enim nune aut in terrze visceribus sepeliri, 
Aut :therei ignis ictibus mori. 

O scelus, o maximum, invisum facinus! 

Eum alloquor, qui suum prodidit Dominum. 

285 Sustinuisti, ut amicus, ad Dominum accedere ? 
Venisti ad eum, venisti, cum infensissimus jam fueris 

Et Patri, et ipsi, et omni hominum generi ? 

Quomodo eum compellasti? quomodo complexus es quem prodebas? 
Ore allocutus es, in corde piaculum habens ἢ 

290 Cumque hzc perpetraveris, solem aspicere 

Et terram, 0 nequissime, adhuc audes ? 

lsta non est audacia, neque fortitudo, 

Cum traditor benefactorem audet intueri : 

Sed gravissimus inter homines morborum 

295 Omnium est impudentia. Tui autem bene memini, 
Quamvis nihil lucri inde accipias, sed ad tuum dedecus, 
Licet absis, aut mortuus, aut adhuc luce fruens. 

Ego enim levabor animo, dicens 

Tibi vera. Et tu etiam lugens non edisces? 

500 Disces enim, cum debitam inveneris poenam. 

Sed ab iis quie prima sunt, primum incipiam dicere. 


Καὶ μὴ παρόντος, xày θάνῃς, χἂν φῶς βλέπῃς. 


109 


Audi, Juda, qux bona tibi ab eo fuerint. 


2718 ᾿Ἀργυρημοιδέ, etc. O. argentarie, mercator, 
an noveras 16 Verbum vendere ? Mox, xov συγήδη 
σῷ 664p, que lectio. multum arridet. Combelisio 
qui sic reddit : Tuo frueris dolo, ex illo utilitatem 
capis. AL in margine ut in textu. 

282 Ἢ πυρός, ete. Male Roill. : Solis caloris et 
lampade. Non enim solis ardor, sed fulminis im- 
petus et vibrata tela significantur. 

2850 μύσος, elc. ita fere Eurip. vers. 1523 
Jaso Medeam imprecatur : 

"Q μύσος, ὦ μέγιστον ἐχθίστη γύναι! 
O scelesta, o maxiine invisa mulier ! 
290 Kal ταῦτα δράσας, etc. Sic ibid. vers. 1527. 


292 Ταῦτ᾽ οὔτε θάρσους, etc. Ia Med. vers. 
409, ete., conjugem suum perstringit. 

295 To.Auiv. Melius quam editi, τολμᾷς. 

i 294 "AAA" ἡ μεγίστη, etc. Sie ibid. vers. 471, 

12.. 

297 BJAéznc. Ma Reg. Henr. ir. Editi βλέπειν. Eo 
loci plures iterum versus omisit Fabricius. 

299 Σὺ δὲ xob κιϊαίων. Melius κοὐχ ἐχών. Etiam 
invitus; ipse nimirum debite pene periculo ; nec 
aliter auctor videtur scripsisse, nisi interrogationem 
supponas. 

501 "Ex τῶν δὲ zpócov, etc. Sie Med. vers. 
415, elc. 
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Sed pana vindex, turpis et Domini comes 

Supplicia sceleri debita exsolvet suo. 

Qui sic iniqua conscius pecunia 

Mactare Verbum sustines, etiamne adliuc 

Adinissa post. hxec tam gravia, vitam trahis, 

Nec triste condis sub specum terrze caput ? 

Nam te vel imo defodi terize aggere 

Oppressum oportebat, vel igneo aurei 

Solis calore et lampade ardenti emori. 

Proh ! facinus atrox, impium, infandum, et grave! 

Eum alloquor, herum qui suum male prodidit. 

Tu, tanquam amicus, non refugisti Lui 

Prientiam Domini; ad eum pedem inferens 

Venisti, et ita venisti, ut infensissimo 

Esses animo in ipsum, et Patrem, ae hominum 
[zenus. 

Quonam ore compeliasti eum quem tu nale 


p Jam prodidisses? corde tu piaculum 


Tegzens, es ore eum allocutus subdolo. 

Et auctor horum sustines solem tamen 

Terramque, 0 scelus, hanc intueri, perdite. 

Non ista fortem, non virum magnum decent , 

Os sustinere ejus, merentem quem bene 

Prodideris, hujus sed mali primum caput 

Est ipsa, συ longe malorum est omnium 

Inter homines gravissimum impudentia. 

Ut verba perdam, commode de te tamen 

Hec dieta, namque hxc ad tuum omnia dedecus, 

Absis ut hinc tu, sive vitam adhuc trahas, 

Sive occidas, animum meum his levavero. 

AL tu jpse disces non licet deflens tamen : 

Disees enim te digna supplicia ferens, : 

Jamque adeo ab illis prima qui sunt ordiar. 
Juda, audi ab illo que bona tibi accesserint. 


t1 | CIIRISTUS PATIENS. 


A Προύδωχας αὐτὸν, δῶρα δ᾽ ἐχτήσω φόνου, 


Εἴλχυτεν £x σχότους σε τῆς ἀγνωσίας, 
Ἔσωσέ σ᾽, ὑπέδειξε φῶς σωτηρίας. 

505 Δέδωχέ cot χάρισμα πολλῶν θαυμάτων. 
Μύσταις ἔφησε χαὶ σὲ συνεδριάσα:, 

Kpival τε φυλὰς Ἰσραὴλ παντὸς γένους. 
Ἔθηχεν ἀργύρια πάντα χερσί σου, 

"Ἔχοψέ σου πρόφασιν ἀναργυρίας. 

510 Ἔχλεπτες ἀεὶ, μὴ δόχει λεληθέναι " 
“Ὅδ᾽, ἅτε πανάγαθος, οὐχ ἤλεγχέ σε 
Λόγοισιν, οὐδὲ πρὸς σέθεν χαχούμενος, 
Εἰδώς σε σαφῶς, χαὶ πρὸ τῆς τολμηρίας. 
ἜΝνιψε χαὶ σοὺς δυσμενεστάτους πόδας, 

$15 "Apzou τρύφος τ᾽ ἔδωχε δυσμενεστάτῳ. 
Καὶ ταῦθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ, παγχάχιστ᾽ ἀνδρῶν, παθὼν, 


Eduxit te ex ignoranti: tenebris, 


Salvum fecit, ostendit lumen salutis. 


Πολλῶν προσόντων. Ei γὰρ ἦσθ᾽ ἀνάργυρος, 
Λαθήν γ᾽ ἂν εἶχες τῶνδ᾽ ἐρασθῆναι τάχα. 
920 Νῦν δ᾽ οὐχ ἔχεις πρόφασιν, οὐχ ἔχεις λόγον 
Χείλη διᾶραι, xal χατειπεῖν αἰτίαν. 

Οὐ γὰρ τοσοῦτον σὺ δυνήσῃ πώποτε 

à Anz , 

Οὐδ᾽ εἰ γένος’ πᾶν δαιμόνων aot συνδράμῃ, 
Καὶ γῆν ἅπασαν ῥημάτων πλήσῃ χαχῶν " 


ἐπίσταται χτίσις, 


a 


925 Ἐπεί μιν ἐσθλὸν ὄντ 
Καὶ πάντες ἐγνώρισαν ἐκ τῶν πραγμάτων. 
"AX ἥγξεν ἀγχόνη σε φιλαργυρίας, 

"H ῥίζα πάντων τῶν χαχῶν πέφυχέ πως 
Φρούδη δὲ πίστις, ἣ πρὶν ἀπόλωλέ σοι. 

$30 Τοῖος ὃὲ φανεὶς, φῶς ὁρᾷν τολμᾷς, τάλα ; 


505 Plurium miraculorum tibi donum contulit. 
Promisit fore ut tu cum aliis discipulis sederes, 
Tribusque Israel eujusque sexus judicares. 
Omnem pecuniam tuis manibus concredidit, 


Inopi: protextum tibi abstulit. 


510 Furabaris semper, ne putes id ipsum latuisse; 
Is autem, utpote benignus, te non arguebat 
Verbis, nequidem ἃ te injuria allectus, 

Cum te plane noverit, et ante tuam audaciam. 


Tuos et. abluit pedes infestissimos : 


515 Panis et frustum tibi dedit infensissimo. — Y 
1296-1927 llis tamen beneficiis allectus, o nequissime hominum, 


Prodidisti eum, et edis pretio dona acquisivisti, 


Cum tibi omnia forent abunde. Si enim pecunia caruisses, 
Fortassis argenti cupido tibi ansam przebuisset ; 
520 Sed nequidem istum habes przetestum, nullam habes rationem, 
Quam, diductis labiis, queas opponere . 
Neque enim tantam unquam tu poteris, 
Etiamsi genus omne daemonum tibi astipuletur, 
Omnemque terram malis impleat verbis ; 
525 Quandoquidem creatura scit eum esse probum, 
Et ex ipsius operibus omnes noverunt. 
Verum tibi gulam fregit avarili: restis, 
Quie fere omnium malorum est radix : 
Evanuitque fides, quam prius amiseras. 
550 Talis autem etfectus, lucem conspicere, miser, audes? 


3504 "Εσωσέ σ᾽. Melior versio quam in editis 
ἔσωσέ θ᾽. Sie apud Eurip. vers. 482, Medea istud 
beneficium Jasoni exprobrat. 

515 "Apcov τρύφος τ᾽ ἔδωχε δυσμεγεστάτῳ. Pro 
δυσμενεστάτῳ habet cod. Reg. H. αἰ: μυστικωτάτου, 
sensu mystico plenissimi. 

916 Kal ταῦθ᾽ ὑπ᾿ αὐτοῦ, etc. ta. fere. Medea 
conjuzem suum objurgat, vers. 488, ete. 

522 Οὐ γὰρ τοσοῦτον, elc. Ma fere /BHippolyt. 
vers. 1250 et seqq. nuntius, qui Theseum de morte 
filii sui edocet, Hippolytum a crimine vindicat : 


᾿Ατὰρ τοσοῦτον οὐ δυνήσομαί ποτε, 

Τὸν σὸν πιθέσθαι παῖδ᾽ ὅπως ἐστὶν χαχὸὺς, 
Οὐδ᾽ εἰ γυναιχῶν πᾶν χρεμασθείη γένος, 
Καὶ τὴν ἐν Ἴδη γραμμάτων πλήσειέ τις 
Πεύχην, ἐπεί μὺυν ἐσθλὸν ὄντ᾽ ἐπίσταμαι. 


Sed lamen eo nunquam adduci potero, 

Ut credam. tuum filium esse improbum; 

Neque si totum genus mulierum suspendatur, 

Et aliauis litteris impleat omnem in. Ida monte 
Sylvam, quandoquidem scio eum esse probum, 
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Eduxit hie te erroris e caligine, 

Servavit idem prieferens vit: facem. 
Miraeulorum contulit donum tibi. 
lroimnisit olim sic futurum ut tu sedens 
Cum grege suorum diceres sententiam 
Israeliticam in tribum judex : tuas 
Omnem pecuniam in manus concredilit, 
Prietextum et omnem sustulit inopi.e tibi, 
Dum semper aliquid non ei hujus inscio 
Furto eflerebas : verum, ut is bonus fuit, 
Non te arguebat voce, vel ne tunc quidem 
Injurius eum maxime esses, scilicet 

Jam te penitus ante facinus et audaciam 
Noscens, pedesque lavit infestissimos, 
Jurati in hostis dexteram panem ingerens. 
Mis auctus illi rebus, ingratissime, 


B Hune prodidisti et czedis ejus munera 


ks aueupatus, cum tamen abunde foret, 

Quod si te egestas compulisset aspera, 

Poteras, et illa te movente cupidius, 

'Tuue forte ferri; nunc miser przetexere 

Cause nihil possis, ratio nec suppetat, 

Qua tu recludens os, tuum excuses scelus. 
Nam posse nunquam dabitur id tantum tibi, 

Non si genus totum tibi malorum advolet 

Genioruin, et omnium impleat sermonibus 

Terram dolosis, quando nulli non bonus 

Est notus, ipso quod opere omnibus probat. 

Sed sulfocavit te pecunie. sitis, 

Radix malorum quie lere exstat omnium, 

Priorque Irustra est quz tibi periit fides. 

Hac mente cum te constet esse, audes, miser, 
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A λὐτός σ᾽, ὃν ἐλπὶς παιδὸς εἶναι πατέρα, 


464 


Πρόῤῥιζον ἐχτρίψειεν οὐτάσας πυρί. 
E 


"Q xaxbv ἔρνος, οὔ ποτ᾽ 


"Εῤῥ᾽, αἰσχροποιὲ, φιλίσς διαφθορεῦ, 
ME 


Ηιχρῶν δὲ ῥιζῶν φημί σ᾽ ἐχπεφυχέναι, $45 ᾿Απέπτυσ᾽, οὐδ᾽ ἀπόντι cot δεῖ συλλαλεῖν. 

599 ᾿Αλάστορος μὲν πρῶτον, εἶτα δὲ φθόνου, Τὸν γὰρ δόλιον χαὶ Θεὸς βδελύσσεται. 

Φόνου, πότμου θ᾽, ὅσα τε γῇ τρέφει χαχά. "Q Hei, τί δὴ χουσοῦ μὲν, ὃς χίόδηλος ἢ, 
; 


Οὐ γὰρ ἐρῶ ποτ᾽ &x Θεοῦ φῦναΐ Τεχμήρι᾽ ἀνθρώποισιν ὥπασας σαφῆ, 


Εἰδυῖα χαίπερ, ὡς τὸ πᾶν προαίρεσις " ᾿Ανδρῶν δ᾽ ὅτῳ χρὴ τὸν χαχὸν διειδέναι, 


Θεὸς γὰρ οὐχ ἄχοντα σαύζει βίᾳ. 950 Οὐδεὶς χαραχτὴρ ἐμπέφυχε σώματι; 
$40 "Q δύστροπ᾽, ὦ χάχιστε, χαὶ μιαιφόνε, 


ἀγνοεῖν πάντας θέλεις. 


"Ὀλοιτ᾽, ὄλοιτο πανδίχως χαχεργάτης. 
, T Ly L 


᾿Αλλ᾽ αὐτὸς εἰδὼς, 
7 AES XOU 
Οἷον πέπραχας, πεπραχὼς εὐεργέτην ! 


An Deum, qui prius erat, jam non regnare existimas, 
Aut irritas jam nunc evasisse justiti:x lances ? 
O noxium germen, nunquam ex radice mortalium pullulasti, 
Sed ex amaris radicibus exortum te assero, 
555 Primum quidem ex dzmone, dein invidia, 
Ciede, et morte, et quecunque mala enutrit tellus. 
Neque enim dicam te unquam a Deo genitum fuisse, 
Cum noverim a libera voluntate exsistere, quidquid mali est 
Neque enim Deus ulli vim infert, ut salutem consequatur. 
340 O inaligne, Ὁ nequissime, homicida nefarie, 
Qualem vendidisti, cum benefactorem vendideris ! 
Ipse te, quem spes est lilii lore parentein, 
Kadicitus exstirpet percutiens fulmine. 
Peri, 0 turpia perpetrans, qui amiciti: lezes infregisti ; 
545 Exsecrande, nee cum absente moverdus sermo. 
Dolosum enim et Deus abominatur. 

O Fili, quare auri quidem, quod sit adulteriium, 
Clara signa hominibus dedisti ? 
1228-1229. 5e quo oporteat discerni malum virum, 
950 Nullum signum inest corpori , 
Mec autem cum tu noveris, nos omnes vis nescire. 
Percat, pereat justissime scelestus ! 


551 7H τὸν πρὶν οὐκ ἄρχειν Θεόν, etc, Sic Me- 


Y . sit à Deo, quamvis nemo, nisi Deo auctore, sit. 
dea vers. 495 Jasoncm redarguit : 


949 Αὐτός σ᾽, v ἐ.1πίς, elc. 1956 te, quam. spes 


"H θεοὺς νομίζεις τοὺς τότ᾽ οὐχ ἄρχειν ἔτι, 
Ἢ χαινὰ χεῖσθαι θέσμι᾽ ἀνθρώποις τὰ vov; 
An existimas deos qui tunc. regnarunt, non amplius 
[regnare, 
An vero putasnova jura constituta esse hominibus nunc ? 
224 Πικρῶν δὲ ῥιζῶν, ete. [τὰ fere Troad. vers. 
762, scq, Andromache Helenam objurgat : 


Πολλῶν δὲ πατέρων φημί σ᾽ ρυχένα!, 
᾿Αλάστορος μὲν πρῶτον, εἶτα 6E φὐόνου, 
Φόνου τε θανάτου θ᾽, ὅτσα 1, τρέφει χαχά. 
Οὐ γάρ ποτ᾽ αὐχῶ Ζηνά γ᾽ ἐχφῦναί σ᾽ ἐγώ. 


est filii. [ore parentem, igne cominus feriens radici- 
Qus. exstirpet. Alludere videtur ad ps. cvi, quem 
de Juda proditore divus Petrus. exponit. Inscite 
vertit ΠΟ}. : Te genitor ipse. etc. 

545 Πρόῤῥιζον exepübetev, ete. Sie Phara vers. 
684 nutricem suam diris devoset. 

945 ᾿Απέπτυσ᾽. Sie llecuba vers. 1276 Puly- 
mestori respondet. 

541 Τί δὴ χρυσοῦ μέν, etc. Exiiiia sententia 
quam Medea profert vers. 516 : 

ἐν TE δὴ χρυσοῦ μὲν, ὃς χίόδηλος ἢ, 


Dico enim te natam esse ex multis patribus, 


Τεχμήρι᾽ ἀνθρώποισιν ὥπασας agn, 
Prinum quidem ex patre malo genio, deinde vero ex 


᾿Ανδρῶὼν δ᾽ ὅτῳ χρὴ τὸν χαχὼν Otctóéyas, 


[invidia, Οὐδεὶς χαραχτὴρ ἐμπέφυχε σώματι; 
Et cede, οἱ morie, et ez aliis, quecunque tellus. alit Quare auri quidem, quod. sit adulterium, 
[nata Clara signa hominibus dedisti, 


Non enim uuquam cgo ausim dicere. Jovein te pro- 
[duxisse. 

958 Ὡς τὸ πᾶν προαίρεσις. Quidquid mali est, 

4 libera volunlale exsistit. Quo dictorum optima 

€orrectio est, ut, quia talis est, scelestissinus non 


Sed quod oporteat discerni malum virum, 
Nullum signum inest. córpori ? 
$50 Σώματι. Sie Medea vers. 519. Editi σώματος. 
952 "OJoic, óAorco πανδίχως κακεργάτης. Sic 
Ulyssis necem imprecatur chorus, /tAes. vers. 720. 


METRICA VERSIO. 


B Perverse, nequam, sanguinem merum crepans, 
Quod bene merente vendito adnisti seclus ? 
le genitor ipse, certa quas spes, filii 
Fiamina peremptum tollat hine radicitus. 
Male pereas, qui, turpiter violans fidem, 
Nullius ore dignus, exspuendus es. 

Nam fraudis etiam respuit virum Deus. 
Quid, nate, in auro figis indices notas 
Adulterini, in homine nullam qua queat 
Dignosci an 1s sit. pravus, iusculpis notam ? 
Has ipse noscens, nos latere omres jubes. 
Pereat seclestus, pereat, ut petit :equitas ; 


Convexa cali cernere. Annon et Deum 
"Tenere credis sceptra quae tenuit prius? 

Vel justitiae etiain. manum vanam putas ? 

O noxium germen, nec unquam  pullulans 
Mortalium ex radice, verum ex robore 
Arboris amarae, quod malus dzemon prius, 
Deinde invidia, ciedesque, morsque, et quas alit 
Terra alina pestes protulit. Nam te Deo 
Nunquam fatebor esse prognatum patre, 
Iznara quamvis non sim, in honiinis libero 
P'osita omnia esse arbitrio : neque enim Deis 
Servare quemquam non volentem sustinet. 


CHRISTUS PATIENS. 1665 


A Voapiazéov ψήφῳ τε xax πρεσθυτέρων. 
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"Ep, ἔῤῥε, παγχάχιστε καὶ μιαιφόνε, 
Ὅλοι - ἐγὼ δὲ ζῶντα Παϊῖδ᾽ ἐπόψομαι, $603 Θεοτό. Οἵ μοι! προσῆλθεν ἐλπὶς, ἣν φοθουμένη 
) Πάλαι, τὸ μέλλον ἐξετηχόμην γόοις. 

Χορ. 'Ατὰρ τίς ἀγὼν, τίνες Ἑ ὀραίων λόγο: 
Καθεῖλον αὐτὸν, χὰ 
Θεοτό. Γυναῖχες, αἱ τῆσδ᾽ ἐγγύς ἔστε ξυμφορᾶς, 


D 
399 Κἂν νῦν στένουσα πολλὰ, xaY πεπληγμένη 
Κέντροις ἀνίας. ἣ παντλήμων δαχρύω. 
Γυνὴ γάρ εἰμ: χἀπὶ δαχρύοις ἔφυν. 

Χορ. At, αὖ, ai, ai! 
Σίγα, σίγα, Παῖδ' οὐχέτ᾽ ὄψει ζῶντα σόν. 
300 Θεοτό. Οἵ μοι! τί θρηνεῖς ; τίς δὲ δράματος λαθῇ ; 
Χορ. Οὐχ οἵδ᾽ - ἔοιχε δ᾽ οὐ μαχρὰν δ᾽ ἄγγελος 
ctv τὰἀχεῖθεν σοῦ φίλου Παιδὸς πέρι. 


κύρωσαν θανεῖν ; 


970 Γυναῖχες, οὐχ ἀνέξετ᾽, οὐχ ἀνέξομα: * 
ῬΙΨω, μεθήσω σῶμ᾽, ἀπαλλαγήσομαι 
Βίου θανοῦσα - χαίρετ᾽, οὐχέτ᾽ εἴμ᾽ ἐγώ. 
Σὺ δ᾽ εἰπὲ τίνι χέχριται τρόπῳ θανεῖν 


ἌΤΥ. ἜδοξΞ θανεῖν Παΐῖδα σὸν τῇδ᾽ ἡμέρᾳ, 


IIxioó'* ἄρα λευσίμῳ᾽ χερὶ ψῆφος θανεῖν, 


Peri, peri, nequissime, homicida nefarie, 
Peri; ego autem vivum Filium meum iutuebor, 
ποὺ Etsi nunc plurimum gemebunda, dolorisque 
Perceussa stimulis, omnium miserrima lugeau. 
Mulier enim sum et ad laerymas proclivis. 

Chor. Ah, ah, ah, ah! 
Sile, sile. non amplius viventem Filium tuum videbis. 
360 Deip. Mei mihi! quid ploras? quie luctus oceasio? 
Chor. Nescio; sed iste qui prope astat nun'ius, videtur 
Dieturus ea quie ibi tuum dilectum Filium spectant. 
Nunt, Statutum est ut hodie moriatur Filius tuus, 
Scribarum et. seniorum decreto. 
565 Deip. Mei mihi! venit spes, quam metuens, 
Olim propter futurum contabescebam luetu. 
Chor. Sed quod certamen, quie orationes inter Hebreos 
Damnaveruut ipsuin, et suffragium tulerunt de morte? 
Deip. Mulieres, quie statis prope hane calamitatem, 


510 Mulieres, non sustinebitis, non sus!inebo ; 

Projiciam, dimittam eorpus, discedam 

Ex hac vita moriens; valete, non vivo ezo amplius 

Tu vero die, quo mortis genere damnatus fuit 

Filius meus : decretumne fuit ipsum niori manu saxis petente, 


554 "OAAovU. lta. Reg. Med.; sed H. 11, ὅλοι, 
557 Κἀπὶ δαχρύοις ἔφυν. Sic infra vers. 747, et 
apud Eurip. Medea vers. 928, Male editi ἔφην. 
$61 "Ἔοικε, ctc. Sic rursus : 
s Eotus δ᾽ οὐ μαχρὰν ὅδ᾽ ἄγγελος 
Λέξειν τἀχεῖθεν σοῦ χασιγνήτου πέρι. 
...Sed videtur iste nuntius cito 
Dicturus, quid sit ibi [actum de tuo [ratre. 
5635 "Εδοξε θανεῖν, ete. Ita fere Orest. vers. 
859, ete : 
"Ayy. Ἑήφῳ Πελασγῶν σὺν χοσίγνητον θανεῖν, 
Κα! σ᾽, ὦ τάλαιν᾽, ἔδοξε τῇδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ. 
᾿Βαέχε. Ot μοι! προσῆλθεν ἐλπὶς, ἣν φοθουμένη 
Πάλαι, τὸ μέλλον ἐξετηχόμην γόοις. 
Ατὰρ τίς ἀγὼν, τίνες ἐν ᾿Αργείοις λόγοι 
Καθεῖλον ἡμᾶς, χἀπεχύρωσαν θανεῖν; 
Nunt. Calculo Argivorum, ut inter(iciatur tuus [rater, 
Et tu, misera, statutum est hodie. 


Elect. Hei mihi ! venit spes, quam metuens, 

Olim propter [utura:contabescebam luctu , 

Sed quod certamen, quie orationes inler Argivos 

Damnaverunt nos, et suffragium. tulerint de mortz ὃ 
$09 Duvaixsc, a! τῆσδ᾽ ἐγγύς ἐστε, elc. Sie 

apud Med., Jaso, vers. 1293. 

510 Γυγαῖκες, οὐκ ἀγέξετ᾽. Sic Phadra vers. 
254. 

971 Ῥίψω, μεθήσω, etc. Sic ibid. vers. 558, et^. 
Parum erga Mariam decenter vertit Roillet. : Zi pra- 
ceps dabo. 

$15 Σὺ δ᾽ εἰπέ, elc Orest. vers. 864, elc. Sic 
Electra apud Orest. vers. 864, etc. : 

Δέγ', ὦ γεραιέ" πότερα λευσίμῳ χερὶ, 

Ἢ διὰ σιδί ρου πνεῦμ᾽ ἀποῤῥηξαΐ με Ost ; 

Dic, o senex, utrum. lapidante manu, 

An per ferrum oportet. me abrumpere spirisum ? 
Sie ibid. Elect. vers. 50, 51. 


METRICA VEHRSIO. 


Abi in malam rem, perdite, effere, barbare, 
Peri, male : at ego Filium jam videro 
Vivumn, licet nunc ingemiscens plurimum, 
Et icta pectus altius pungentibus 
Doloribus, ego exteras miseras supra 
AErumnosa lundam laerymas : nam feminam 
Natura fecit promptiorem ad lacrymas. 

Chor. Ab, ah, ah, ah! 
Actum est, o virgo, actum, omnis zi est 

tibi 

Vivi,videndi in posterum spes Filii. 
Deip. Eheu! quid hxc lamenta? quid suspiria ? 
Chor. Nescio, sed iste qui prope astat nuntius 
Novi aliquid affert de tuo quod nuntiet. 


B Nunt. Scribe istud uno omnes senesque caleulo 


Sunxere, luce hae, Natus ut tuus occidat, 
Deip. Eheu ! futuri quem mihi timui metus, 
Timensque luctu. intabui dudum, accidit. 
Chor. Quie vero eum lis gentis Hebraxe, neci 
Addixit, aut quie justa contestatio ἢ 

Deip. O femine, quas casus hie etiam manet, 
Ὁ feminz, inquam, non ferelis, nec feram 
Ego ipsa : quin prosternam, et in praceps dabo 
Corpus, meaque functa vita concidam. 
Valete jam, valete, nulla sum amplius. 

At tu refer quo genere mortis Filius 
Damnatus. Anne hic calculus iuit, ut manu 
Saxis petente concidat niisere obrutus; 
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315 Ἢ τῷ σιδήρῳ πνεῦμ᾽ ἀποῤῥῆξαι χρίσις" A Τὸν μὲν κατηφῆ, xai σιγῶνθ᾽ ἑστηχότα, 
ἌγΥ. Ἐτύγχανον μὲν ἀγρόθεν πυλῶν ἔσω Τοὺς δ᾽, ὥστε χύνας αἵματος διψαλέους, 
Παίνων, πυθέσθαι δ᾽ ἤθελον τοῦ δὴ πέρι" 590 Κύχλῳ περιτρέχοντας, ἐγχεχηνότας. 
Σῷ γὰρ ἀεί ποτ᾽ εἶχον εὔνοιαν Τέχνῳ, Ἐπεὶ δὲ πλήρης ἣν Ἰουδαίων ὄχλος, 
Ιβλέπων μιν oP ἔρεξε θαύματ᾽ ἐν βροτοῖς" Δείλαιος ἀγὸς διχόμυθ᾽ ἐφθέγγετο, 
580 Κὰἀμοῦ δὲ διήνοιξεν ὁμμάτων χόρας. Λόγους ἑλίσσων ἀλλοτρίους ἀφρόνως. 
Ὁρῶ δ᾽ ὄχλον δραμόντα, χαὶ φθάσαντ' ἄκραν, Τέλος δ᾽ ἔφη σὸν Υἱὸν ἐχπαγλούμενος, 
᾿Αστῶν δὲ δή τιν᾽ ἠρόμην, ἄθροισμ᾽ ἰδών * 595 Ὡς ἀχέραιον, ἀνεπίπληχτον βλέπων, 
« Τί χαινὸν ἄστει; μῶν τι δυσμενῶν πάρα Καὶ ξυνετῶς χωροῦντα πρὸς πάντα λόγον, 
"Αγγελμ᾽ ἀνεπτέρωχεν "E6patov πόλιν; » Τοὺς δ᾽ οὐχ ἐπαίνων ὡς φονῶντας ἀνόμως " 
583 Ὁ δ᾽ εἶπ᾽ * « Ἰησοῦν χεῖνον οὐχ ὁρᾷς πέλας, Καθ᾿ οὗπερ οὐχ εὕρισκον αἰτίαν gorov * 
Ἑστῶτ᾽, ἀγῶνα θανάτου δραμούμενον ;» Ἔλεξε γοῦν, ἔλεξε" « Τίς χρήζει λέγειν, 
Ὁρῶ δ᾽ ἄελπτον φάσμ᾽, ὃ μὴ ποτ᾽ ὥφελον ! 400 Ὡς ἄρ᾽ Ἰησοῦν χατθανεῖν, 3| μὴ χρεών; » 
575 An ferro animam ipsius divellendam judicatum fuit? 
Nunt. Eram ex agro intra portas 
Vadens ; audire autem de eo volebam ; 
Tuum enim erga Filium semper habui benevolentiam, 
Intuens quot apud homines confecerit miracula : 
580 Et ipse niihi oculorum pupillas aperuit. 
Video populum currentem, et ad arcem properantem : À 
1230-1232 Videns concursum, intertogavi aliquem ex civibus : 
« Quid novuin urbi? num quis ab hostibus 
Nuntius excitavit urbem Hebra'orum? » 
585 llle dixit : « Nonne vides Jesum illum prope 
Astantem, mortis periculum subeuntem ? » 
Video insperatam spectaculum, quod utinam nunquam vidissem! 
lune tristem et in silentio stantem ; 
lilos, veluti canes sanguinis sitientes, 
590 Cireum undique currentes ae inhiantes, 
Postquam frequens astitit Jud:orum turba, 
Timidus prases ambigue loquebatur, 
Insulse sermones involvens alienos. 
Tandem dixit, tuum Filium admiratus, 
595 Et pro sua innocentia imperterritum videns, 
Ac in omni solerter sermone procedentem, 
Neque iniquos eorum clamores probans : 
Nullam in eo, ait, mortis causam invenio. 
Hoc igitur ait, addiditque : « Quis velit dicere, 
400 Utrum oporteat Jesum mori, an non? » 
570 ᾿Ετύγχαγον μέν, cte. Sic Elect. nuntius Video populum euntem et insidentem tumulo. 
re Q657- I: ele ““ oQ . . 
vers. 867 : r Vide ibid. vers. 876 880, etc., unde narrationis 
Ἐτύγχανον μὲν ἀγρόθεν πυλῶν ἔσω series desumpta est. 
Βαίνων, πυθέσθαι δεόμενος τὰ τ᾽ ἀμφὶ σοῦ, 595 ᾿Α.λοτρίους ἀφρόνως. Reg. IT. 2, ἄλλοτ᾽ 
Τά τ᾽ ἀμφ᾽ Ὀρέστου. Σῷ γὰρ εὔνοιαν πατρὶ ἄλλους ἐν φόδῳ. Eüanr Med. in marg. : Sibi non cou- 
INetenovielyoV Uo EU A. Qu UC MM stantes in. metu. 
Ὁρῶ δ᾽ ὄχλον στείχοντα, xaX θάσπτοντ᾽ ἄχραν. 394 Σὸν Υἱὸν ἐχπαγιούμενος. Ma fere Orest. 
. J q QC 
Eram ex agro intra ports vers. 891. L ὲ ; 
Vadens, volens audire de te 996 Xopovrca, etc. Non. bene Roill., Occurren- 
Et Oreste. Nam erga tuum patrem benevolentiam — em calumniis; non enim occurrit. qui nihil re- 
Semper habui. . . e πὴ spondet. 


METRICA VERSIO. 


An potior illa credita est sententia p Moestaque stantem tacitum; et hos tanquam canes 

Ut lerro adacto exhalet animam innoxius ? Avide inhiantes sanguini, circum undique 
Nuit, Ego commodum, me rure in hane urbem — Cursu strepentes : turba Jud;orum übi 

De filio tuo aliquid audire espetens. [mtuii, Frequens ibi astitit sibi non consona, 

Fui etenim in illum semper allectus bene, Pronuntiabat praetor, aliena implicans 

Ex quo illa nota quie edidit miracula, Temere, animoque concitus, tandem tuum 

Et, pulsa ab oculis nocte, lumen reddidit. Qui Filium videret extra noxiam 

Cerno inde turbam concito gradu editum Culpamque, sincerum, integrum, calumniis 

Locum occupantem ; civium) quemdam rogo : Prudenter occurrentem, et hos contra minus 

Concursu in isto quid novi : num quie hostiuin Probaret, ut qui morti iniqui incumberent, 

Hebrxorum in urbem fama concurrentium Quam nulla causa, nec ratio przetexeret, 

'Trepidum excitasset hunc tumultum. « Num vides, — Pronuntiavit: « Ecquis hic vestrum neget 

Ait ille, Jesum illum prope astantenm, crucis Id satius esse, non cadere Jesum, et mauu 

Jamjam in periculum vocatum? » Conspicor Dimittere illum, quam eruentun caedibus 

"Tum prater omnem spem novum spectaculum. Vinclis latronem priepeditum publicis? » 


Κα ποι ferendum : fronte demissa tuum ld unum ope una annixi ut in ligno erucis 


Καὶ τόνδ᾽ ἀφεῖναι μᾶλλον, 
“Ὃν εἶχον ἐν δεσμοῖσι λῃστήρων ἕνα. 
᾿Ἐπεῤῥόθησαν, ὡς θανεῖν σταυρῷ δέον, 


ἢ μιχιφόνον 


Ληῃστῆρα δ᾽ ἀφεῖναί τε τὸν χαχεργάτην. 
405 Ὁ δ᾽ ἡγεμὼν ἔφησε τοῖσδ᾽ ἐναντία, 
Ἀλλ᾽ οὐχ E 
ἤλλλος γὰρ αὖθις εἶπε τῷδ᾽ ἐναντία, 
Κραυγῇ πίσυνος, χἀμαθεὶ τολμηρίᾳ. 

Ὁ δ᾽ οὐκ ἐπήνει" χἀπὶ τῷδ᾽ ἀνίσταται 
410 "OyXou θόρυθος ἀθυρογλώσσου μέγας, 


Ξιθ᾽ ὅμιλον, εὖ δοχῶν λέ 


Ὃς δὴ χέχραγε, Παῖδα σὸν θανεῖν θέμις " 


Κεῖνος δὲ νιχᾷ χαχὸς ἐν πλήθει λέγων, 


CHRISTUS PATIENS. 


A Ὃς 


170 


εἴν σὺν Παῖδα χατθανεῖν ξύλῳ, 


^n ] 


"Hàn δ᾽ ἕως πέφηνεν, Expést xvégas, 


415 Καὶ δή μιν ἑλχύσουσιν ἔξω τῆς πύλης, 


Ψυγῆς ἁγῶνα τὸν προχείμενον πέρ! 
ωχ 15 Y A" m CLE ep. 


Δραμούμενον, χαθ᾽ ὃν θαν 


ΔΩ 


Ἐν ἡμέρᾳ γὰρ τῇδε λείψει τὸν βίον. 


Θεοτό. Ai, αἴ! χαχῶν ἀρχηγὸν ἐχφαίνεις λόγων. 
490 Ναὶ, ναὶ, χαχῶν πέλαγος ἢ τάλαιν᾽ ὁρῶ 
Τοσοῦτον, ὅσον μήποτ᾽ ἐκνεῦσαι πάλιν, 

Μηδὲ περᾶπται χῦμα τῆσδε συμφορᾶς. 
Φεῦ τῆς  ραίων «oi προθήσεται φρενός; 
Τί τέρμα τόλμης, χαὶ θράσους γενήσετα:, 


Hunc enim potius dimittere satius est, quam scelestum 
E latronibus unum, quem in carcere tenebant. 
Assenserunt Jesum crucifigendum esse, 
Dimittendumque latronem maletficum. 

A05 Prwses autem iis contraria locutus est : 

Sed non persuasit turb:e, cum quidem videretur recte dicere, 
Alius enim iterum ipsi contraria dixit, 

Glamore confidens et stulta audacia. 

Neque laudabat przeses : at contra ipsum insurgit 

410 Ingens turbx tumultus, lingua effreni 
Vociferantis, jure Filium tuum mori : 

Et vincit ille malus dicens in multitudine, 

Qui dixit Filium tuum crucifizendum esse. 

Ubi aurora surgens dispulerit noctis tenebras, 

415 Hune profecto trahent extra portam, 


De vita propositum certamen 


Decursurunm, quo ipsum mori decretuin est : 


Hac enim die vita excessurus est. 


1232-1233 Dip. Heu, heu! profers sermonem auctorem malorum. 
420 Haud dubie, misera, intueor pelagus malorum 


Tantum, ut ego nunquam possim retro natare, 
Nee superare fluctus hujus calamitatis. 

Heu! quo progredietur Hebrz:orum mens? 
Quis finis temeritatis el audacis erit, 


405 "Ἔφησε. lta Reg. Editi ἔφηχε. 

400 Eo δοκῶν. ha Reg. Edit. εὐδοχῶν. Sic et 
Orest. vers. 944. 

408 Κραυγῃ πίσυνος, κἀμαθεῖ coAjmpiq. Orest. 
vers. 9006 : 


Qop36t τε πίσυνος, χἀμαθεῖ παῤῥησίᾳ. 

In tumultu confidens, et stulta audacia, 
419. Κεῖνος δὲ γικᾷ, etc. Sic Orest. vers. 945, 

eic. : 

Nix& δ᾽ ἐχεῖνος ὁ χαχὸς ἐν πλήθει λέγων, 

Ὃς ἠγόρευε, σύγγονόν σέ τε χτανεῖν. 

Et vincit ille malus dicens in multitudine, 

Qui dixit inter[iciendum te et [ratrem. 


416 Ψυχῆς ἀγῶνα τόν, etc. Ita sup. vers. 586, 
et infra vers. 442, ubi Roill. parum commode ver- 


tit : Et sue penetrantem imminens certamen anim. 
Sic Orest. vers. 848. 

417 Δραμούμεγον". Quasi qui anime stadium es- 
set decursurus, dira tollendus a morte, dire necis 
stadium. 

419 AZ, αἵ ! κακῶν, ete. lta chorus Theseo Hip- 
polytum aecusantis Phiedrze litteris nimium pro- 
peram fidem habenti, et ingemiscenti respondet 
vers. 881. 

420 Ναὶ, val xaxov, etc. τὰ Theseus crudele 
conjugis su: fatum Jamentatur, vers. 822 et seqq. 

425 Φεῦ τῆς "E6paíor, etc. Sic ibid. Thes. vers. 
956, etc. : 

Φεῦ τῆς βροτείας ποῖ προθήσεται φρενός ; 

Τί τέρμα τόλμης καὶ θράσους γενήσετα!: ; 
Heu ! quo progredietur humana mens ? 
Quis [inis temeritatis, et audaci erit ἢ 


METRICA VERSIO. 


Extrema ferre illum, at iatronem perditum 
Potius oporteat solutum emittere. 

At pro:etor ista cuneta contra insistere : 
Non hie tamen faeundiz vis exstitit 

Et gratia, ut vulgum frementem flecteret. 
Alius enim elamore fretus masimo 

Et imperita audacia, contra intulit. 

Minus approbante judice tamen ac minus, 
Contra repente insurgit ingens maxime 
'"Turb:e tumultus. voce qux effreni potens 
Altum insonabat occidendum Filiuin, 

Ac in malorum multitudine, improbi 
Sententia illa evicit, in ligno tuum 


ParrorL. Gn, XXXVIII. 


B Extrema Natum perpeti qu:e censuit. 


Aurora pulsa nocte vix jubar elferet, 

Cum limen extra janux eductum trahent, 

Certatim eo turba affluente quo loco 

Addictus est morti, dies quando hzc ei 

Decreta summa est, qua suam exhalet animam. 
Deip. Eheu ! malorum quod aperis primum caput ? 

Haud dubia video pelagus ingens casuum, 

Tantumque, quantuni priteragere denuo 

Non detur olim, aut calamitatis fervidum 

Trajicere fluctum. Hebr:ea, vah! quonam loci 

Mens evolabit? meta confidentiz 

Que jam futura illius atque αὐλοῖς, 


6 


111 
425 
Kajz09 μὲν ob μοι φροντίς - o) γάρ mou μόρος 
Καταχρατήσει θανατοῦντος τὸν μόρον. 


zi χαὶ Θεοῦ τολμῶσι τεχταίνειν φόνον : 


"Eztxzoy αὐτὸν, οἶδα δ᾽ ὡς ἐγεινάμην, 
Στεῤῥὰς φυγοῦσα τῶν τόχων ἀλγηδόνας. 

430 Αὐτοὺς δὲ πενθῶ συμφορᾷ χεχρημένους * 
Ἔσται γὰρ, ἔστα: ποινάτωρ δίκη φόνου, 

"0v δυσσεθεῖς τολμῶσιν ἀνόμως φθόνῳ. 

A, a, αἱ, ai! 

Οὐ vuv τὸ πρῶτον, ἀλλὰ πολλάχις φθόνος 
459 "Εθλαψε πολλοὺς, οὐ τόσον δ᾽, ὅσον φίλους 
Αὐτοῦ, τὰ νῦν βλάψειεν 'Ἑθραίων ὄχλον. 


Χορ. Τί τούσδε χινεῖς, χἀναμοχλεύεις λόγους ; 
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A "Ολωλέ σοι Παῖς, καὶ χινεῖς πολλοὺς λόγους. 
Θεοτό. 'Q δεινὰ λέξασ᾽, οὐχὶ συγχλείσεις στόμα: 
440 Σωτῆρα χόσμου σὺ δοχεῖς ὁλωλέναι ; 

Χορ. Βραχὺ προθᾶσα Παιδὸς ὄψει σου πάθη, 
Ψυχῆς ἀγῶνα τὸν προχείμενον πέρι 

Τρέχοντος, ᾧ ζῶντ᾽ 1| θανόντα νῦν ἴδοις. 

Θεοτό. Οἵ μοι! τί λεύσσω ; χερσὶ τῶν ἀλαστόρων, 
A45 Θεηγενές μοι Τέχνον, ἕλχῃ χαὶ φέρῃ. 

οἷς δέσματ᾽ ἦλθες, καὶ θέλων ἄγῃ σφίσιν, 

Ὁ δεσμολύτης τοῦ γένους τῶν δεσμίων. 

A1, αἱ, αἵ, at! 


^Y 


Ταῦτ᾽ οὐ ξυνωδὰ τοῖς πρὶν ἀγγέλου λόγοις, 


490 Οὐδ᾽ ἐλπίσι σύμφωνα ταῖς ἐμαῖς, Tézvov. 


425 Si Dei ipsius necem audent struere? 
Non enim de ipso sum sollicita; neque enim unquam mors 


Dominabitur necis interfectori. 


Ipsum genui, novi autem quomodo genuerim, 
Qui duros partus dolores effugerim : 
490 Hos lugeo calamitatibus obruendos : 


Erit enim, erit ultio vindex mortis, 


Quam impii injusta invidia perciti intentant. 


Ah, ah, ah, ah! 


Invidia non nunc. primum, at szpius 
455 Pluribus nocuit, sed non tam graviter, ac 
Dilectis suis, Hebrzeorum genti nocuit. 

Chor. Quid hosce moves, ac rejicis sermones?! 
Periit tibi Filius, et plura verba moves? 
Deip. O atrocia locuta, non claudes os ? 
440 Mundi salvatorem putas interiisse? 
Chor. Paululum progressa, tui Filii cruciatus videbis, 
Qui ad propositum anim:e discrimen 
Currit, in quo ipsum vivum aut mortuum nunc videris. 
Deip. Mei mihi! quid video? sceleratorum manibus, 
445 O Nate, Deo genite, traheris et raperis. 
In vincula venisti, quibus ultro duceris, 
Tu qui captivorum generis vincula solvisti. 


Ah, ah, ah, ah! 


Hc non consentiunt cum prioribus angeli sermonibus, 
450 Neque meis consonant exspectationibus, o Fili. 


496 Καὐτοῦ μὲν οὔ μοι φροντίς. Sic Med. vers. 
946 : 
Τοὐμοῦ γὰρ οὔ μοι φροντίς. 
Non enim de me sum sollicita. 
498 "Eztxcov αὐτόν, etc. Hic versus sepius apud 
auctorem nostrum recurrit. 
429 Στεῤῥὰς gvyoUca, elc. Ita fere Med. vers. 
1051 : 
Στεῤῥὰς ἐνεγχοῦσ᾽ ἐν τόχοις ἀλγηδόνας. 
Ferens duros dolores in partu. 


431 Τί τούσδε κινεῖς, etc. Ita sup. vers. 121. 

459 Ὦ δεινὰ, etc. Ita supra vers. 111. 

441 Πάθη. Cruciatus, etc. lta fere Med. vers, 1315, 
chorus Jasonem alloquitur τ: 

Πύλας ἀνοίξας, σῶν τέχνων ὄψει φόνον. 

Aperi [ores, et videbis cedem tuorum liberorum. 

449 Ταῦτ᾽ οὐ ξυγῳδὰ τοῖς, etc. [ἃ fere Med. 
vers. 1008 : 

Τάδ᾽ οὐ ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 

Il wc non consentiunt cum illis que nuntiavi tibi. 


METRICA VERSIO. 


Audet scelesta si Dei lethum manu? 
Sed hujus ulla cura non habel anxiam, 
Mors vincet illum nulla, qui mortem necat. 
Enixa sum illum, sed scio quonam modo, 
Partus dolores quie graves etlugerim, 
Hos calamitosos lugco tantum impios, 
Quos ciedis hujus, quam nefarie invidi 
Nunc moliuntur, ultio vindex manet. 
Ah, ah, ah, ah! 
Invidia non nunc primum, at alias sepius 
Oillendit innumeros, tamen non tam gravi 
Plaga, ac amicos jam suos, Hebraice 
Oilendet illa posterze stirpis genus. 

Cher. Quid ista verba spiritu tanto moves, 
Serisque? periit Filius tibi, et tamen 


B Tam crebra jactas. Deip. Vox ὁ dira qus exci- 


dit : 
Annon premes os? tu putas mundi istius 
Periisse servatorem? Chor. Abhinc tu paululum 
Progressa non dignam tui Nati crucem 
Videbis, et su:e penetrantem imminens 
Certamen animae ; licet in illo cernere 
'Tantisper eum adhue mortuum aut vivum semel. 
Deip. Meu ! quid video? mihi sate Deo, o Nate mi, 
Nelariorum traheris et raperis manu. 
In vincla venisti, et volens tu duceris, 
Aliena solvis vincla qui mortalium. 
Ah, ali, ah, ah! 
Non, Nate, sunt hzec quie mihi primum angelus 
Pronuntiavit : non ea exspectatio. 


A75 

Χορ. ᾿Αλλὰ ξυνωδὰ τοῖς προηγορευμένοις, 

Οἷς εἶπε παθεῖν χερσὶ τῶν ἀλαστόρων. 
Θεοτό. Αἱ, αἴ! τί δράσω; χαρδία γὰρ οἴχεται. 

Πή, πῇ πορεύῃ, ὙἩέχνον ; ὡς ἀπολλόμην ἴ 

455 Ἕκητι τοῦ νῦν τὸν ταχὺν τελεῖς δῥόμον ; 

Μὴ γάμος αὖθις ἐν Κανᾷ, χἀχεῖ τρέχεις, 

Ἵν᾽ ἐξ ὕδατος οἰνοποιήσῃς ξένως ; 

Ἐφέψομαί σοι, Τέχνον, ἣ μενῶ σ᾽ ἔτι ; 

Abc, δὸς λόγον μοι, τοῦ Θεοῦ Πατρὸς Λόγε 

460 Μὴ δὴ παρέλθῃς σῖγα δούλην μητέρα. 

Νῦν γὰρ στόματος φιλίου χρήζω σέθεν 

Φωνῆς ἀχοῦσαι, καὶ προσειπεῖν, ὦ Tézvov. 

Δός μοι, πρὸς αὐτοῦ Πατρὸς, ὦ Τέχνον, σέθεν, 


CHRISTUS PATIENS. 


A Σοῦ θεσπεσίου χρωτὸς ἄψασθαι χεροῖν, 
4635 ψαῦσαι ποδῶν τε, xai περιπτύξασθαϊ az. 
Φεῦ, φεῦ ! τί δράσω ; καρδία μου τήχεται. 
"Q δεῦτε, φίλαι, δεῦτε, λίπωμεν φόθον " 
Προσέλθατ᾽, ἀσπάσασθε, xal προσείπατε 
Λάζεσθε χειρὸς δεξιᾶς. Ὧ τάλαιν᾽ ἐγὼ, 
410 Ὡς ἄρτι δαχρύσαιμι: χαὶ φόθου πλέα. 
At, αἵ ! πανώλης ἣ τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι. 
Γυναΐῖχες, ὄψιν στυγνὰν ὡς εἶδον Téxvou , 
Ποθῶ τεθνάναι, ζῇν δέ τ᾽ οὐδαμῶς φέρω. 
Οἴμοι ! τί δράσω; πῶς λάθω λαῶν χέρας; 
415 Ἐχθροὶ γὰρ ἐξίασι πάντα δὴ κάλων, 
Κοὺχ ἔστιν ἄτης εὐπρόσιτος ἔχθασις. 


Chor. Verum consentiunt. vaticiniis ? ι ᾿ 
Quibus ipse prienuntiavit se nefariorum manibus occidendum fore. 
Deip. Ah, ah ! quid faciam? cor enim mihi deperit. 


1234-1235 Quo, Fili, quo abis? ut perii! 

459 Cujus rei gratia celerem conficis cursum? 

Num nuptix iterum in Cana, et illuc contendis, 

In quibus novo modo aquam in vinum mutabis : 

An te sequar, an adhuc te. pr:estolabor ? 

Alloquere me vel unico verbo, tu qui Dei Patris es Verbum, 
460 Neque silens pr:teri ancillam parentem. 


Nunc enim oris tui dilecti cupio 


Vocem audire, teque alloqui, o Fili. 

Da mihi per Deum Patrem tuum, o Vili, . 

Ut possim divinum tuum corpus manibus attingere, 
465 Pedesque tuos contrectare, temet osculari. 

Hei mihi ! quid faciam? cor meum tabescit. 

Venite, dilectze, venite, metum exuamus ; 

Accedite, amplexamini, sermonibus excipite, 
Prendite manum dexteram. Ὁ miserrima, 

470 Ut nunc ingemiscam multo repleta metu. 


Heu, heu! prorsus misera perii. 


Mulieres, ex quo tristem Filii mei vultum vidi, 

Cupio mori ; vivere ulJtra non sustineo. 

Hei mihi! quid agam? quomodo plebis manus effugiam? 
ἀπὸ Inimici enim expediunt omnem rudentem adversum me, 
Neque est effugium commodum hujus mali. 


451 Τοῖς xponyopevpérorc. Non bene Roill. Va- 
fibus qui cecinere; sed iis consentiunt qu:e Christus 
ipse passurum przedixit. Sie infra vers. 866. 
455 Al al! τί δράσω; καρδία γὰρ οἴχεται. Sic 
infra vers. 466, 685 οἱ 808. lta et Medea vers. 1042. 
401 Nor γὰρ στόματος φιλίου χρήζω σέθεν. Tta 
fere apud Med. Jaso vers. 1599 : 
At, al! φιλίου χρήζω στόματος 
Παίδων ὁ τάλας προσπτύξασθαι. 
Heu, heu! cupio charum os 
Miser ego liberis admovere. 

Et vers. 1402 et 1405 


JOE Δός μοι, πρὸς θεῶν, 

Μαλαχοῦ χρωτὸς ψαῦσαι τέχνων. 

$22] Da mili per deos 

Ut possim attingere tenerum corpus liberorum. 
ATA A, αἴ ! zavronc, etc. Sie Medea vers. 277. 
412 Γυναῖκες, etc. Sie infra vers. 697 et 698. 
A15 Ἐχθροὶ γάρ, etc. |a Med. vers. 278 et 279: 

Ἐχθροὶ γὰρ ἐξίασι πάντα δὴ χάλων, 

Ux ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔχθασις. 
Inimici eaim expediunt jam omnem rudentem ad- 
[versum me, 
Neque est effugium commodum liujus mali. 


METRICA VERSIO. 


Chor. At ipsa saltem vatibus consentiunt, 
Cecinere quondam qui scelestorum manu 

Esse subeundam hanc Filio tuo crucem. 

Deip. Ah! misera quid agam? cor dolore deficit. 
Et quonam, o Fili, quonam abis? ut ego occidi! 
Cujus rei jam gratia tam concito 

Cursu evolabis? nupti: nunquid tibi 

Sunt rursus in Cana, ae eo idcirco pede 
Contendis alacri, quo novo vinum modo 

Mutes aqua? an te consequar, Fili, anne adhuc 
Te pr:estolabor? fare vel verbo unico, 

Tu fare saltem, qui Dei es Verbum Patris, 

Nec preterito cum silentio tuo 

Ancillulam tuam parentem. Nune tuas 

Ex ore grato cupio voces, Nate mi, 

Audire notas, et vicissim reddere. 

Concede mihi per ipsum eum tuum Patrem 


B Obtestor, o Fili, mea corpus tuum 


Tractare divinum manu, sacros pedes 
Deoseulari, amplexibus tuis frui. 

Eheu! quid hie jam consili captem? meum 
Exsangue mihi cor concidit. Agite, comites, 
Agite, Limorem omnem exuamus ocius : 
Accedite, amplexamini, sermonibus 
Excipite vestris, prendite manum dexteram, 
Ὁ me miserrimam, ut fleam multo metu 
Repleta : ah, ah! pessumdata misera perii. 
Amice o comites, Filii ut vultum mei, 

Os triste vidi, me emori cupio : gravis 

Est omnis illa, quam traho, vitz: mora. 
Eheu ! quid ego agam? qui manus misera populi 
Fugiam? rudentes hostis omnes explicat, 
Tenditque; non est expedita mihi via 

Meme extricandi. Quid igitur faciam? modo 
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Ὑἰ γοῦν δράσω; πῶς φύγω τόσους ϑρόχους ; A Καὶ χάρτα τόνδ᾽ ὁρῶσα δειμαίνω πλέον, 

Χορ. Οὐχ οἵδ᾽, ἀδελφὴ φιλτάτη, δέδοιχα γὰρ, Μὴ θηχτὸν ὥσῃ φάσγανον δι᾿ ἥπατος, 

Κὰαμοὶ xaz' ὅσσων θερμὸν ὡρμήθη δάχρυ. Κἄπειτα μείζω συμφορὰν δέξῃ νέαν, 

480 Ὀπισθόπους δ᾽ ἔξιθι, χαὶ σιγῇ βάθι. Ἔγχατα Παιδὸς εἰ λεωφόρος λάθῃ. 

Ἕρπ᾽ εἰς τὰ δεινά" νῦν ἀγὼν εὐψυχίας " 495 'AXX ἐχχλίνασαι βραχὺ τῶν ἀλαστόρων, 
Ἡμεῖς τ᾽ ἐφεψόμεθα δειλαίᾳ βάσει. Ἐπισχοπῶμεν papa τῶν μιαιφόνων. 

"OyXog γὰρ αὐτὸν μαινόλης περιτρέχει, Ἴωμεν οὖν, ἴωμεν, ἧχί που νάπος. 

Κοὺ δεῖ πελάζειν ἐγγὺς ἐνθυμουμένοις. Θεοτό. Νικᾶτ᾽, ἐπειδὴ ταῦτα πάσαις ἁνδάνει" 
483 Βαρεῖα γὰρ φρὴν οὐδ᾽, ἀνέξεται βλέπειν. Καὶ λοιπὸν ἀπίωμεν, ἔνθ᾽ ὑμῖν δοχεῖ. 

Ὅμιλος ἐχθρὸς, δυσμενὴς, μιαιφόνος, 500 Χορ. Ἐντεῦθεν ἀθρεῖν ὡς ἐξ ἀπόπτου δέον. 
ὋὉρμὴν τε δεινὸς στυγερᾶς γνώμης ῥοπῇ Θεοτό. Achat, ἐγὼ δύστηνος, εἰ Παϊδ᾽ οὐχ ὁρῶ 
"Ayotov ἦθος, βαρδθάρου φύσις φρενός. Πάσχοντα δεινὰ, μέχρι χαὶ τύμθος λάθῃ. 
Δέδοιχα δ᾽ αὐτὸν, μή τι βουλεύσας νέον, "Ὄχλους δ᾽ ἔφυγον, ἵνα μή τι χαὶ πάθω. 

100 Δριμντέραν σοι συμφορὰν συσχευάσῃ * Τί μοι δ᾽ ἔτι ζήν χέρδος ἐστὶν ἐν βίῳ ; 


Quid igitur agam? quomodo tot effugiam laqueos ? 
Chor. Nescio, dilectissima soror; vereor enim, 
Et ex oculis calid:e mihi defluunt lacrym:e. 
480 Pone secuta (Christum) exi, et silenter progredere : 
Perge ad gravia; nune magnanimi pectoris certamen : 
Nos timido gressu subsequemur. 
Nam turba furibunda circa ipsum currit, 
Neque his ira :stuantibus oportet accedere. 
485 Mens enim ipsius molesta ne feret quidem aspectum nostrum, 
Neque inimica cohors, infensa, cruenta (sinet videre), 
Impetuosa, in odium implacabile propensa, 
1236-1237 Moribus effera. ingenio feroci praedita. 
Metuo ipsam, ne quid novi molita, 
490 Atrociorem tibi struat calamitatem ; 
Et certe quo magis ipsam intueor, magis et metuo 
Ne acuto gladio pectus illius transverberet, 
Et deinde novam et acriorem feras calamitatem, 
Visceribus Filii per viam publicam effusis. 
495 Verum a sceleratis paululum remot:e, 
Inspiciamus atrox elferz gentis scelus. 
Eamus igitur, eamus, quo saltus est. 

Deip. Vincitis, quandoquidem omnibus hae placent : 
Eamus proinde, quo vobis videtur. 
500 Chor. Exinde, velut e specula, contemplari oportet. 
Deip. Timida, ego infelix, nisi Filium meum videro 
Gravissima tolerantem, donee ipsum tumulus excipiat. 
Sed turbam effugi, ne quid et mati paterer. 
Quid me juvat amplius in hae vita degere ? 


480 Ὀπισθόπους, ete. Roill. Tu nos secuta pone; — vers. 97: 


at male profecto, siquidem subjungit poeta, ἡμεῖς Δέδοικα δ᾽ αὐτὴν μή τι βουλεύσῃ νέον. 
7 ἐφεψόμεθα, nos subsequemur, Meiuo vero ipsam, ne quid novi moliatur. 
A84 ι᾿Εγθυμουμέγοις. Ira estuantibus. Sie pro- 499 Μὴ Onxcór, etc. Sic eadem nutrix Medew 
fecto vertendum esse, verba qui? sequuntar osten-.— jpsismet verbis, vers. 40. 
dunt, ὅμιλος ἐχθρὸς, ἄγριον ἦθος. 494 Ei Aecgópoc, etc. Ita Reg. H. 11. Editi ἡ λεὼ- 
485 Βαρεῖα γάρ, etc. Ita fere Medea vers. 58 : φόρος. 
Bapzia γὰρ φρὴν, οὐδ᾽ ἀνέξεται χαχῶς 498 Νικᾶτ', ἐπειδή, etc. Sic Hector Rhes. ν. 151: 
Iáoyouc! 1-0 e Νιχᾶτ᾽, ἐπειδὴ πᾶσιν ἁνδάνει τάδε. 
Nam animus ejus est vehemens, nec sustinebit mala Vincitis, quandoquidem omnibus hec placent. 
Páti ehe Si e ieu 504 Τί μοι δ᾽ ἔτι ζῇν, etc. lta fere Med. vers. 145 


489 Δέδοικα δ᾽ αὐτόν, etc. lta fere Med. nutrix οἱ 798. 
METHRICA VERSIO. 


Quonam tot obductos mihi laqueos premam ? D Statuat, acerbiusque quidpiam struat : 

Chor. Ne istud quidem video, soror charissima ; Attentiusque hunc intuita, metuo magis 

liaque timeo, et id propter ex oculis mihi Ne gladio acuto medium hepar transverberet ; 
Oborta lacryma defluit calentibus. Acerbiorem hinc insolens casum ut feras, 

'fu nos secuta pone, clam te proripe : Visceraque Nati publicam spargant viam. 
Contende ad ardua, et gravia; certamen est Nos paululum a nefariis hinc aviz, 

Bene prieparati, maximique pectoris : Cernamus atrox efferz:e gentis scelus. 

Nos subsequemur te gradu timido ; cohors Eamus ergo, eamus hac qua saltus est. 

Nam multa circum cingit hunc animo furens : Deip. Quando omnibus nobis placent h:e, vin- 
Nec est quod illuc ore recto cominus ' à [ citis : 
Nos iuferamus. Ipsa enim mens turbida Abeamus itaque quo videbitur ocius. j 

Non jam feret nos, nec tuum sinet Chor. Nos inde ut e specula edita speculabimur, 
Videre turba hostilis, atrox sanguine, Deip. Sum misera plane, Filium nisi video 
Pronoque in odium animo nimis, acris impelu Suiama tolerantem, tumulus antequam hunc tegat. 
Natura, mentis barbara ingenium ferox. Sed me expedivi plebe, ne quid perferam. 


i;go adeo vereor ne quid illa in te insoleus Producta vero vita quid me juverit? 


17 CHRISTUS PATIENS, 


503 Ai0', αἴθε πότμον χαταλύσαιμ᾽ ἐν τάχει, 
Εἰ μὴ μεγάλως χαταγηράσχειν ἔχω, 

Ὡς ἐλπίς ἐστι, Παιδὸς ἀνισταμένου, 

"Ἔθνη τε συνάγοντος ἐνδίχῳ χρίσει, 

Ὃν συγγενεῖς χτείνουσιν 'E6patot φθόνῳ! 

510 Ναὶ συγγενεῖς μου τλήμονος μητρὸς λέγω, 
Οὐ Πατρὸς αὐτοῦ τοῦ βροτωθέντος Λόγου, 

Ὃν ἀσπόρως ἔτιχτον, οἶδ᾽ ὑπὲρ λόγον, 
Στεῤῥάς τ᾽ ἔφυγον ἐν τόχοις ἀλγηδόνας. 
Πέποιθα γὰρ, 7 
515 Πάσχοντα μὴ φέρουσα τοῦτον νῦν βλέπειν " 


τοιθα, χἂν πολλὰ στένω, 


Ἔτιχτον αὐτὸν, οἶδα δ᾽ ὡς ἐγεινάμην. 


178 


A ᾿Αλλ εἴμ᾽ ἄχομψος ἐκφέρειν μυστήρια. 


“Ὅμως δ᾽ ἀνάγχη, συμφορᾶς ἀφιγμένης, 
Γλῶσσάν μ᾽ ἀφεῖναι. Πρῶτα δ᾽ ἄρξομαι λέγειν 
590 “Ὅθεν μ᾽ ὑπῆλθε πρῶτον εἶναι μητέρα, 
Φέρουσαν ἁγνὸν εἰς τόδ᾽ ἡμέρας δέμας " 
Οὐχ οἶδα τέρψιν, ἣ λόγῳ χλύειν φέρω, 
Γραφῇ τε λεύσσειν. Οὐδὲ ταῦτα γὰρ σχοπεῖν 
Ἐγὼ πρόθυμος, παρθένον Ψψυγὴν δ᾽ ἔχω. 
525 "ὍὌμνυμι τὸν σύμπαντα σαφῶς εἰδότα, 
Μηδ᾽ ἂν θελῆσαι, μηδ᾽ ἂν ἔννοιαν λαθεῖν " 
Ἢ χατολοίμην ἀχλεὴς, ἀνώνυμος, 
P. , * , - p. 2 - LIS » 
Καὶ μήτε πόντος, μὴτε γῇ.» μήτ᾽ αὖ πόλος 


505 Utinam, utinam fato celeriter concederem, 

Si non honeste mihi datur senescere, 

Ut sperandi locus erat, cum Filius a mortuis exsuscitatus fuerit, 
Et gentes in unam fidem congregaverit justo judicio, 
Quem consanguinei Hebrzei invidia occidunt! — — 

510 Namque mihi miser: parenti sunt consanguinei , 

Non autem Patri Verbi hominis facti, 

Quod absque semine, et miro modo genui, ut novi, 
Molestosque partus dolores effugi. 

Contido enim, confido etsi plurimum ingemiscam, 

515 Eo quod ipsum patientem nune intueri non sustineam ; 
Eum genui, novi autem quomodo genuerim. 

Verum nequeo scite eloqui mysteria. 

Tamen necesse est, veniente calamitate, 

Linguam me solvere. Primum autem incipiam dicere, 

520 Unde factum est ut primum evaderem mater, 

Ferens immaculatum usque in hanc diem corpus. 

Neque voluptatem novi, nequidem verbis audiens, 


1238-1239 ut pictura cernens : neque enim hac spectare 
Prompta sum, habens animum virginalem. 


525 Testor eum qui omnia clare novit, 
Neque voluisse, neque in mentem hoc mihi venisse ; 


Alioquin peream in gloria, infamis, 


Et neque mare, neque terra, neque coelum 


908 ᾿Ενγδίχῳ χρίσει. Justo judicio, nempe Judzis 
aeicidis rejectis. 
915 Στεῤῥάς τ᾽ ἔφυγον, ctc. lta sup. vers. 429. 
516 "Ecixcov abcr, etc. lta supra vers. 498. 
918 “Ὅμως δ᾽ ἀνάγκη, etc. Ita Hippol. apud suum 
patrem se immunem a crimine, quod ipsi imputa- 
batur, esse prorsus evincit vers. 990, ete. : 
Ὅμως δ᾽ ἀνάγχη συμφορᾶς ἀφιγμένης, 
Γλώσσάν μ᾽ ἀφεῖναι. Πρῶτα δ᾽ ἄρξομαι λέγειν, 
ἸΟΘΕΝΕ μὴ ὑπ λθε ες Δ τ SUD ὡς 
Λέχους γὰρ εἰς τόδ᾽ ἡμέρας ἁγνὸν δέμας" 
Οὐχ οἶδα πρᾶξιν τήνδε πλὴν λόγῳ χλύων, 
Τραφῇ τε λεύσσων. Οὐδὲ ταῦτα γὰρ σκοπεῖν 
Πρόθυμός εἰμι, παρθένον ψυχὴν ἔχων. 
Tamen necesse est, veniente calamitate, 
Linguam me solvere, ut loquar. Primum autem in- 
[cipiam dicere, 
Unde me prius, ec... . . 
A thalamo in hunc enim diem meum corpus est 
[purum ; 


Neque novi hunc Veneris actum, nisi verbis audiens, 
Picturaque cernens. Neque enim hec spectare 
Promptus sum, habens animum virginalem. 


522 Ἢ Aóy« κιϊύειν. A voluptate tam abhorreo, 
i nequidem verbum quod deliniat audire, aut pictam 
tabulam, que grata sit oculis, cernere queam. 

525 Ὄμνυμι τόν, etc. |a fere Hippol. ers. 
1026, etc. : 

Ὄμνυμ: τῶν σῶν μήποτ᾽ ἅψασθαι γάμων, 

Μηδ’ ἂν θελῆσαι, μηδ᾽ εἰς ἔννοιαν λαθεῖν. 

"Hz ἄν γ᾽ ὁλοίμην ἀχλεὴς, ἀνώνυμος, 

Καὶ μήτε πόντος, μήτε γῇ δέξαιτό μου 

Σάρχας θανόντος... 

Juro me nunquam attigisse tuam conjugem, 

Neque voluisse, neque in mentem hoc mihi venis:e. 

Alioqui peream inglorius, infamis, 

Et neque mare, neque terra recipiat meas 

Carnes de[uncti, ete. 


METRICA. VERSIO. 


O liceat utinam morte quam primum abripi , 

5i non honeste mihi datur senescere, 

Sperata ut est spes suscitato Filio, 

Qui jus coactis reddat olim gentibus : 

llebrzus ipse quem invidus sanguis necat, 
Sanguis propinquus matris infaustissim:we? 

Non Patris hujus hominis quod carnem induit 
Verbi; supra omnem quod, scio, mortalium 
Legem, ipsa mater, semine absque ullo viri, 
Peperi dolorum nescia in partu omnium. 

Sum fortis animo plurima in spe, ut tunc tamen 
Multa ingemiscam, cernere hune pati impotens. 
Uso huic parens sum, lege qua tamen scio. 


B Sed sum imperita ut efferam mysteria. 


Cogit tamen me vis doloris anxii 

Laxare linguam. Jam loco primo eloquar, 

1d unde factum, mater ut primum integrum, 
Purumque corpus usque in hunc diem geram. 
Expers Veneris omnis ego sum, quz vel mex 
Verbo esset auri vel oculo in tabula gravis. 
Aversor etenim hujusmodi omnia penitus, 
Ut virgineam animam gerens ; testemque eunr 
Facio, latere quem potest rerum nihil, 

Quod nec libido me ulla cepit, nec meum 
invasit animum : ut mentiar, peream male 
infamis atque ignobilis, non et mare, 
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Τὸ σῶμά μου δέξαιτο, xaX ψυχὴν χέρες Α Πρῶτον μὲν οὖν γε χἂν προσῇ, χἂν μὴ προσῇ 


λχεται 


530 Πάσχοντος Υἱοῦ, ὡς xaz' εὐχὴν ἐστί μοι. WM'óvog γυναιξὶν, αὐτὸ τοῦτ᾽ ἐφ 


DD 


ἐφει 
Ῥαῦτ᾽ oióa* νῦν γὰρ οὐ 


Ἐλπὶς τρ τε, xo) χαταισχυνεῖξ δέ με. 


ρα θέμις λέγειν 


Καχῶς ἀχούειν, ἥτις οὐχ ἔνδον μένει" 
mí Οὗπερ πόθον παρεῖσ᾽, ἔμιμνον ἐν δόμοις 


Θρηνοῦσαν, ὡς δεῖ. Δαχρύων γὰρ ἄξια 545 Εἴσω μελάθρων" χομψὰ θηλειῶν δ᾽ ἔπη 
Πέπονθα πόλλ᾽, οὐχ οἷδα δ᾽ εἴ τι προσπάθω. Οὐχ εἰσεφρούμην * τὸν δὲ νοῦν διδάσχαλον 
, f q 90 UT, 
555 Πρῶτον δ᾽ ὅμως μοι τἀγάθ᾽ ἑτάσαι δέον" Αὑτῆς ἔχουσα χρηστὸν, ἐξήρχουν ἐμοί. 
b v D i iS 4 K , D 


Toig 


Ἤμην ἄνανδρος xai μένουσα παρθένος. 


γὰρ χαχοῖσι πλείον᾽ οἶχτον ἐ μθαλῶ. Τὸ σωφρονεῖν ἐν πᾶσιν εἰδυτ᾽ ὡς χαλὸν, 


Καὶ δόξαν ἐσθλὴν πανταχοῦ χομίζεται, 


Ἐ 


γυναιχὶ σώφρουν" ἔσθ᾽ εὑρημένα, δὺ0 Γλώσσης τε σιγὴν πᾶσιν, ὄμμα θ᾽ ἥσυχον 


Παρεῖχον " ἤδειν δ᾽ οἷς μ᾽ ἐχρῆν νιχᾷν χόρας, 
Καὶ τίσι νίκην, ὧν τ᾽ ἐχρῆν παριένα:. 
Mw i 


όχθουν, τοῦ Θεοῦ πολλὴν χάριν 


940 Μετροῦντος ἀεὶ, χαὶ νέμοντος ἀφθόνως. 


Corpus meum excipiat, neque animam manus 

550 Patientis Filii, ut exopto, 

Et me spes alit, neque me confundet. 

H:ec novi ; nune enim ultra me loqui nefas est 

Flentem, ut decet. Lacrymis enim digna 

Plura patior, neque scio an aliquid preter hzc perferam. 
5559 Primum tamen mihi bona inquirere oportet ; 

Malis erim majorem commiserationem injiciam. 

Eram viri expers, virgoque manebam. 

Qu:e enim modestam feminam decent, 

Mec exercui, Deo uberem gratiam 

540 Admetiente semper, et copiose distribuente. 
Primum enim, sive adsit, sive non asit, 

Probrum mulieribus, hoc ipsum affert 

Malam famam, ei quz? domi non manet: 

Cujus desiderium abjiciens, domi mansi, 

545 Intra atria ; lepidos mulierum sermones 

Non intro admisi; sed mentem magistram 

Mihi probam habens, mihi ipsa satis eram. 

Edocta plane, quam przelara res sit modestia, 
Veramque gloriam ubique afferat, 

550 Linguzque silentium omnibus, oculumque placidum 
Exhibui : et noram jn quibus oportebat me vincere puellas, 
Et quibus, quorumque victoriam conveniebat cedere. 


551 Τρέφειτε, κοὺ καταισχύνει. Wa Reg. H. n. 
Editi τρέψει ze, xob. χαταισχύνει. 
555 Πρῶτον δ᾽ ὅμως, etc. Ita fere Troad. vers. 
472 et 415, Hecuba : 
Πρῶτον μὲν οὖν pot τἀγαθ᾽ ἐξᾷται φίλον. 
Τοῖς γὰρ χαχοῖσι πλείον᾽ οἶχτον Eq 604. 
Primum. igitur mihi gratum. est placetque. bona 
[recensere. 
Malis enim, eorumque narrationi majorem commi- 
[serationem inferam. 
558 "A γὰργυγαικί, etc. Ita fere Troad . vers. 640 
€t seqq. Andromache : 
"A Y&p γυναιξὶ σώφροσ᾽ ἔσθ᾽ εὑρημένα, 
Ταῦτ᾽ ἐξεμόχθουν "Exvopoc χατὰ στέγας. 
Πρῶτον μὲν ἔνθα χἂν προσῇ, χἂν μὴ προσῇ, 


t 
c 


ψόγος γυναιξίν, etc. 

(Jw enim decent modestas mulieres, 

Πρὸ exercui in domo Hectoris. 

Primum enim, sive adsit, sive non adsit, 

Probrum mulieribus, ete. 

544 Οὗπερ πόθον, etc. Cujus desiderium, nempe 
vagandi foras, abjiciens, vel quod probrum vitare 
cupiens. 

945 Κομιά, etc. Lepida, mollia [feminarum dicta 
non excipiebam. 

540 Νοῦν. lta Reg. H. i1. Prave edit, νῦν. 

547 Χρηστόν. Ma Reg., qui lectio melior, ut- 
pole magis consentanea Euripidi unde hie versus, 
sicut el alii praecedentes, videtur excerptus. Editi 
Χριστόν, sicque vertit Roill. 


METRICA VERSIO. 


Non terra corpus, ipse non adeo polus 

Meum recipiat, non mei Nati manus 

Animam, perinde ac exspecto, et me spes alit, 

Que vana nunquam me, scio, deluserit. 

Hac certa cuncta sunt mihi, neque enim loqui 

Ultra ista fas est flentem ut addecet; mala 

Nam perfero, qu: lacrymas justas trahunt : 

Atque haud scio, an quid prater hac post perfe- 
| ram. 

Primum tamen mihi bona explicanda sunt, 

Miseranda magis ut sim malis tot obruta. 

Expers tori, eadem virgo permanens eram, 

Et qux: modestas feminas artes decent, 

In his meam operam collocabam gnaviter, 

Dco suam mihi semper in rebus meis 


B 


Admetiente et largiente gratiam. 

Hoc itaque probrum feminis impingitur 
Sive illud insit, sive non insit, tamen 
Male ut audiat quie se domi non continet, 
Hoc ego laborans effugere, primum domi 
Me continebam intra atria ipsa, mulierum 
Lepidas repellens cantiunculas, eo 
Contenta praeceptore Christo, quem mei 
Nunc ipsius doctorem habeo mihi, satis 
Edocta, quam res pulchra sit modestia 

Et quam reportet veram ubique gloriam : 
Atque ut mex lingu: silentium, meo 

Sic imperabam oculo quietem, haud inscia 
Quibus oculos evincerem, quibus etiam 
Nonnulla rursus victa placide admitterenis 


481 


᾿Αχήρατον δέ μ᾽ ix Θεοῦ λαδὼν ἀνὴρ, 
Αὖθις τὸ παρθένειον ἅμμ᾽ ἀχήρατον 
553 Τηροῦσαν ἀπέδωχεν " οὐδ᾽ ἔστι λόγος 
Τὰ πράγματ᾽ αὐτὰ χαὶ γὰρ ἀπήλεγξέ με. 
Οὕτω δ᾽ ἔχουσα, τῷ Θεῷ μνηστεύομαι. 
Κἀντεῦθεν Υἱὸν, πῶς, ἐρεῖς, ἐγεινάμην. 
Ὅπως γυνή τις οὐ χομπάσῃ τεχεῖν ποτέ. 

560 Χορ. Καλλίστα, πότνα, σεμνοτάτα παρθένε, 
"Ανανδρον ἤδ᾽ ἄνυμφον ἴσμεν μητέρα, 
Μιόνην σε πασῶν τῶν χατὰ γῆν μητέρων. 
Μαιευσάσης χεὶρ, χλῆρον οὐ δεδεγμένη, 
Κατηγόρησε πιστὰ σοῦ θείου τόχου, 
5605 Θεόν τε φῶτ᾽ ἔχλυες ἀγγέλου τεχεῖν. 


CHRISTUS PATIENS. 


A Ἔργα δ᾽, ἅπερ δέδραχεν, οὐ θνητοῦ γένους " 


182 


Καὶ 0&p.60g ἐστὶν, εἰ πάθῃ θνητῶν πάθος. 


Θεοτό. θαυμαστὸν εἶπας, 


4 


εἰ τόδ᾽ εὐδοχεῖ Πατὴρ, 
Ὡς διὰ τοῦτο τοὺς βροτοὺς ἀγάθ᾽ ἔχειν. 

970 Οὐχ ἄλλο γὰρ φάρμαχον ἐν θνητοῖς μόρου, 
φθορᾶς ὃ παύσει τοὺς ταλαιπώρους χαχῶν. 
Κὰἀγὼ διδάξω, ὡς χαλῶς ἔχει τόδε. 

Ὁ γὰρ διδάσχων γνῶσιν ἄνθρωπον Λόγος, 
Ἐμοὶ χατεσχήνωσε, χαὶ χάριν νέμει, 

575 Ἐπεὶ βροτὸν πέπλαχεν Ex γῆς ὁ Πλάσας, 
Λειμῶνί τ᾽ ἐντέθειχε φυτῶν ἐργάτην, 
Ἐντεῦθεν εἰς ὄλυμπον ἀνάγειν θέλων, 

Δράχων δέ νιν ἔσπευσε, γυναιχὸς πλάνῃ, 


Accipiens autem me intactam ex Deo vir, 


Iterum virgineo flore illieso 


555 Immaeulatam reddidit : hiec non sunt mera verba; 


Etenim res ips: prodidere. 


12450 1241 Dum sic se haberent res mez, Deo spondeor : 
Exintle Filium, quomodo, inquies, genui , 
Quemadmodum nulla mulier se peperisse jactaverit. 
560 Chor. Optima, castissima virgo, 
Innuptam et absque sponso te scimus matrem , 
Unicam ex omnibus qux in terra degunt. 
Obstetricis manus, eujus nulle in eo partes , 


Divini tui partus fidem przedicavit , 


565 Deumque hominem parituram te ex angelo audisti. 
Opera, qu:e edidit, humano generi non competunt : 
Et stupendum erit, quod mortalium more patiatur. 


Deip. 
Ut hinc mortalibus bona proveniant, 


em miram dixisti : si ita sit Patri placitum , 


570 Nec enim aliud remedium est, quo ab iis mors depellatur, 
Quo miseri corruptionis malis liberentur. 

Et ego docebo, quam hoc se pulchre habeat. 

Verbum enim, quod hominem scientiam docet, . 


In me inhabitavit, et gratiam largitur. 


515 Postquam bominem e terra formaverit Conditor, 
Posueritque in paradiso plantarum cultorem, 


Exinde volens ad ccelum perducere , 
Serpens festinavit, mulieris fraude , 


553 Ἀχήρατον δέ μ', etc. lta fere Troad. vers. 
670, Andromache : 
"Axfjpazo) δέ μ᾽ £x πατρὸς λαθὼν δόμων. 
Accipiens autem me intaclam ex domo paterna. 
556 Τὰ πράγματ᾽, ete. Alludere videtur ad ea 
qui habet liber apoeryphus, Jacobi fratris Domini 
inscriptus De inlegra virginitate Marie probata εἰ 
agnita, etiam postquam prolem, Filium Dei, susce- 
erit. 
j 564 Πιστὰ σοῦ θείου τόκου. Ma Reg. Hl. τι. Male 
editi θεῖος τόχος. Hxc ex apocrypho illo descripta, 
quod jam observavit Combefisius in. Andrea Cre- 
tensi et Zenone Veronensi, e cujus sermonibus nunc 
sunt expuncta. 
565 doc. Prave editi enc. 


568 Εὐδοχεῖ. lta Weg. H. n. Editi ἐξαρχεῖ. Sic 
fere Hippol. chorus nutricem alloquitur vers. 278 : 

Θαυμαστὸν εἶπας, εἰ τάδ᾽ ἐξαρχεῖ πόσει. 

Rem miram dixisti, si hec placeant marito. 

569 Βροτοὺς ἀγάθ᾽ ἔχειν". Ma fere Bacch. v. 985: 

Ὥστε διὰ τοῦτον τἀγάθ᾽ ἀνθρώπους ἔχειν. 

Ut homines habeant bona propter ipsum. 

570 Οὐχ &AAo γάρ, eic. Minus recte Roill. Me- 
dicina nulla potior, quasi alia esset minus efficax. 
Non est in alio aliquo salus. Non enim aliud nomen 
est sub celo datum hominibus, in quo oporteat. nos 
salvos fieri (Act. 1v, 12). Male profecto redderetur : 
Non est aliud potius nomen. Vide ibid. Bacch. vers. 
285 ct seqq. 


METRICA VERSIO. 


At me maritus cum viri expertem a Deo 
Et integram accepisset, idem etiam sacri 
Me vincla servantem pudoris reddidit. 
Hiec verba non sunt, testis eventus fuit. 
Qum sic haberent se mex res, spondeor 
Deo : inde miro Filium peperi modo, 
Quo nulla se peperisse jactet femina. 
Chor. Veneranda virgo, honesta, casta, te uni- 
eam 
Has inter omnes terra matres quas habet, ^ 
Matrem absque sponso scimus el viro. Suas 
Hic nulla partes et suam manum obstetrix 
Depreedicavit; partus hic divinus est, 
Deumque partu te edituram nuntia 
Vox angeli testata, tum quas ille editus 


B Fecit, genus mortale non pr: se ferunt, 


Proin stupendum hoc, tale si detur pati. 

Huie, quale generi contigit mortalium. 

Dep. Mirum quidem istud, sed Pater si sic jubet, 
Ut majus in homines. bonum sese ellerat : 
Medicina nulla potior in mortem fuit, 

Qua. cuncta tollens sordium contagia 

Primo nitori assereret humanum genus. 

Et jam optime rem cedere indicavero. — — 

Nam verbum id, a quo scire mortali influit, 

Me matrem obumbrans, gratiam omnem contulit. 
Ex quo ille figulus finxit e terra patrem, 

Hunc arborum cultorem amana per loca 

Errare jussit, quem polo post redderet. 

At ipse serpens, femina in. fraudem excita,. 


Λειμῶνος ἐχδαλεῖν τε, xaX ῥῖψαι πόλου. 
580 "0?' ἀντεμηχανήσαθ᾽, οἷα δὴ Θεὸς, 
Γυναιχὸς ἐχφῦναΐ τε, 
Βροτὸς γενέσθαι, χαὶ βροτῶν ἀναιρέτην 
χατασχάψ 
Οὕτω σὺ πείθου, χαὶ Θεὸν πρὸς γῆν δέχου 
585 Ἑλθόντ᾽ ἀγαγεῖν πρὸς πόλον 

Καὶ σπένδε, χαὶ χλέϊζε, χαὶ τόνδ᾽ εὐλόγει. 
Αὖ γάρ νιν ὄψει πρὸς χθόν᾽, ὡς 
Θρώσχοντα τύμθου, xai γ᾽ 


590 Ἐλπὶς δέ μοι σύνεστιν ἀσφαλεστάτη. 
Ἐμοὶ γὰρ ὑπὲρ πάντας, οἷσι λείπεται, 
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A Ξύνεστιν ἐλπὶς, οὐδὲ χλέπτομαι φρένας, 
Ἕξειν τι χεδνόν " ἡδὺ δ᾽ ἐστὶ χαὶ δοχεῖν. 
"Ὅταν δὲ μᾶλλον ἐλπὶς ἀσφαλὴς μένῃ, 


595 Τὸ χάρμα motoy ἀλλὰ νικχῶμαι πόνοις, 


χαὶ Θεὸς μένων, 


LI 
t τε xal ῥῖψαι ποσίν. 


Καὶ προθλέπω μὲν ταῦθ᾽, ὅπως ἔσται τάχα " 
7 Δύπη δὲ χρείσσων τῶν ἐμῶν ἑλπισμάτων. 

ἧλον B Χορ. Πάγχλυτε, παγχαλλίστα χούρη, παρϑένε, 

"Eu6puov, ὡς φὴς, τὸν Θεὸν πλουτήσασα, 

000 Σὺ ταῦτ᾽ ἐπέγνως " χαὶ τὰ λοιπὰ νῦν σχόπει. 


- , 
ροτὼν Yevos* 
- , 


Σοφωτέραν γὰρ ἴσμεν o93&v σε βροτῶν, 
Καὶ ταῦθ᾽ ὁρῶσαν συνιέναι χαὶ τέλος * 
Ὡς φριχτὰ πάντα χαὶ βροτησείῳ γένει. 
Πλὴν τῇ τεχούσῃ δυσμαθῇ ξυνιέναι. 


τοῦ θεοπρόποι. 


Y 
xa πρὸ f 


E paradiso eum expellere, et e ccelo projicere. 
580 Verbum autem e contra excogitavit, dignum sane Deo, 
E femina nasci, et Deus permanens, 
Homo fieri, et mortalium eversorem 
Mactatus funditus evertere, pedibusque allidere. 
Hee tibi certa sit fides, ac Deum in terram excipe, 
585 Qui venit, ut hominum genus ad ecelum perduceret. 
Libaminibus, et hymnis, et benedictionibus ipsum prosequere. 
Rursum enim visurus es in terram, velnt e thalamo, 
Prosilientem tumulo, et in ccelum redeuntem, 
Ut ipse dixit, et ante ipsum divini vates. 
590 Hzc spes est mihi certissima. 
Etenim pr: omnibus, quibus est residua, 
1242-1943 Me fovet spes, neque me meus fallit animus, 
Aliquid commodi mihi obventurum; dulce vero est hzc opinari, 
Cum autem spes securior evaserit, 
595 Quanto gaudio efferar ! sed malis obruor, 
Et pravideo quam mox sint hzec futura ; 
Et meror spes meas exsuperat. 

Chor. Gloriosa, optima puella, virgo , 
Cui obtigit ut Deum infantem in utero gestares, sicut ais, 
600 Hzc nosli; et reliqua nunc inspice. 
Coteris enim mortalibus sapientiorem te novimus, 
Et ea mentis sagacitate, ut et illa et extrema intelligas : 
Quam horroris plena hzc omnia sint humano generi, 


Et intellectu diflicilia, te, quz genueris, excepta. 


585 Κατασχάνραι. Sie Reg. II. 11, quz lectio me- 
lior quam in editis χατασφάξαι. 
587 "Owst. Moill., pugnante sensu, rem quasi 
prateritam exponit : Quem jam videris. 
590 "E.4xic δέ μοι, etc. Sic infra vers. 615. 
591 Ἐμοὶ γὰρ ὑπὲρ zárcac, etc. Sic Andr. 
Troad. vers. 676, etc., at sensu diverso : 
Ἐμοὶ γὰρ οὐδ᾽, ὃ πᾶσι λείπεται βροτοῖς, 
Σύνεστιν ἐλπίς - οὐδὲ χλέπτομα: φρένας 
Πράξειν τι χεδνόν. ᾿Ηδὺ δ' ἐστὶ, xaX δοχεῖν. 


Mihi enim nulla, que omnibus relinquitur mortalibus, 
Superest spes : nec animo decepta puto 
Me ullo modo rem commode gesturam. Jucundum 
[tamen . est hac opinari. 
592 Οὐδὲ »Aíxcouat, etc. Pulehra hic in Maria, 
in qua dolor certam. proximi gaudii ex Filii gloria 
exspectationem non imminuit. 
599 Πιουτήσασα. Deum, ut ais, tantum thesau- 
rum. gestasti. 


METRICA VERSIO. 


Properavit illum sic loco illo excludere, 

Ut et viam omnem, spemque cceli occluderet. 
Oppositus illi callido prudens Deus, 

]d. statuit, ut sic feminz ex alvo editus 
Mundum hune subiret, ut manens idem Deus 
Indueret etiam membra morti obnoxia : 
Mactatus ipse hune morte mactaret sua 
Victor triumphans, et pede urgeret Suo , 
Invecta per quem mors foret mortalibus. 

Hzc certa tibi fides sit; in terram excipe 

Sic commeantem ἃ Deum, ut genus homi- 
[num 
Coelo bearet ; hunc honora, suscipe, 

Thurisque liba odore, quem jam videris 

Mic e sepulcro prosilire, non secus 

Ac e toro, mox lucidum in coelum evehi, 

Ut ipse dixit, et sacer vatum chorus 

Predixit : hac spes est mihi. certissima, 


p Hos inter omnes quibus aliqua menti insita : 


Nec fallit animum jam futurum quidpiam 

Quod gloriosum effulgeat : suave id quoque 

kst cogitare. Ae tuta cum permanserit 

Mihi spes magis, vah ! gaudio quanto efferar ! 

Ut res sit, ipsis obruor malis tamen. 

Prievideo quam mox sint futura h:ec omnia ; 

Validior at spem moror insurgens premit. 
Chor. O virgo, forma qui nitore caeteras 

Praxis, puella nobilis, qu:e bajulans 

Infantem in utero, ut tu refers, tuo, Deum 

Tliesaurum eodem bajulasti maximum : 

Ut noris ista, reliqua nunc etiam vide. 

Nam qua pr:eis tu czeteris prudentia, 

Ioc certius te prima quie praevideris 

Est ultima :equum nosse ; et omnia genert 

Hominum ardua hee sunt inviaque, soli tibi 

Qui nota matri, scire cui datur abdita, 
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ἢ er Is ide gs il gos E PEDE REP" SUE 
605 Θεοτό. Ὡς δυστάλαινα τῶν ἐμῶν d[npázov! A Tl γάρ μ᾽ ἀπαγγέλλεις ἀχούειν δείματα, 


Ὡς οἶδα μὲν πόλλ᾽, οἶδ᾽ οὐχ ὅπως φράσω. 

Ὡς θάμόος ἐστὶ τοῦτον ἠωρημένον 

Ἰδεῖν με, καὶ θανόντα, χἂν ἑχουσίως " 

Ἰώ μοι, ἰώ! Αἱ, af! 

610 Ἡμι. Τί γοῦν, τί δράσεις, ὦ παθοῦσ᾽ ἀμήχανα; 
Θεοτό. Οὐχ οἶδα πλὴν τοῦ χατθανεῖν, εἰ μὴ τάχει 
Τῶν νῦν παρόντων πημάτων ἄχος λάθω. 

Ὡς ἐστὶν ἐλπὶς λίαν ἀσφαλεστάτη. 

Μίαν μόνην μεῖναί με δεῖ τὴν αὔριον, 

615 Ὡς ξυμπερανθῇ φροντὶς, fj με νῦν τρύχει. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλ᾽ Yit, μή μ᾽ ἔρημόν σου λίπῃς. 

μι. Αἱ, αἴ Π] θρηνοῦσα πολλὰ, τρανὸν οὐδὲν δειχνύεις.. 


Πείθεις τε πολλὰ δειματοῦσθαι τοῖς λόγοις " 
620 Ἰ1ὴ δὲ θρασύνεις, χοὐδὲν ἄρα χαθαρῶς. 
Θεοτό. Οὐ μαχρὰν ἔσται τέρμα τῶν ἠλπισμένων. 
ἯἩΜμι. Αὐτὴ μὲν οὕπω ναὸς εἰσέδην σχάφος, 
Γραφῇ δ᾽ ἰδοῦσα xaX χλύουσ᾽ ἐπίσταμαι " 
Ναύταις γὰρ ἣν μέτριος T, χειμὼν φέρειν, 
625 Προθυμίαν ἔχουσι σωθῆναι πόνων" 

Ὁ γὰρ παρ᾽ οἴαχ᾽, ὁ δ᾽ ἐπὶ λαίφεσι βεθὼς, 
Ὃ δ᾽ ἄντλον εἴργων ναός " ἣν δ᾽ ὑπερθάλῃ 
Πολὺ ταραχθεὶς πόντος, ἐνδόντες φορᾷ, 
Παρῆχαν αὑτοὺς κυμάτων δρομήμασιν. 

650 Οὕτως δὲ κἀγὼ δείν᾽ ὁρῶσα πήματα, 


605 Deip. O misera, quam meis doloribus obruor! 
Quia seio quidem multa, nescio quomodo haec efferam , 


Quam stupeo hune sublimem in cruce 


Intueri, et morientem, etsi sponte sua. 


Hei mihi, hei ! ah, ah! 


610 Semi. Quid igitur, quid ages, o tu αὐ impossibilia tolerasti ? 


Deip. Nescio, proter mori, nisi cito 


Malis prisentibus accipiam remedium. 


Hee spes est mihi certissima. 


Unicam diem posteram me oportet manere, 
615 Ut exitum habeat cura απο me nunc afllictat, 
4 Verum, o Fili charissime, ne me deseras. 
Semi. Ah, ah! olurimum ingemiscendo, nil planum facis : 
Hine enim nuntias plura quie metu aures impleant, 
Verbisque tuis magnum terrorem suades : 
620 Illine in spem nos erigis, sed omnia sunt obscura. 
Deip. Non in longum dilleretur speratarum rerum terminus. 
Semi, Ipsa quidem nondum intravi scapham navis, 
Sed ex conspectu picture et auditu scio ; 
5i nautis enim tempestas mediocris sit ad tolerandum, 
625 Habent promptitudinem laborum ut serventur, 
Hic quidem ad clavum, ille vero ad vela vadens, 
Alius vero sentinam hauriens : si vero superaverit eorum vires 
1244 19/55 Vehementer turbatum mare, cedentes fortune, 
Permittunt se lluctuum cursibus, ac jactationibus. 
650 Sie et ego gravissima intuens mala, 


606 Ὡς cl&a μὲν zcAA', etc. Sie Hippolyt. vers. 
1091 : 
Ὡς οἶδα μὲν ταῦτ᾽ * οἶδα δ᾽ οὐχ ὅπως φράσω. 
Quia scio quidem hec; nescio tamen. quomodo hmc 
[efferam. 
613 'Qc ἐστὶν &Azíc, etc. Ita supra vers. 590. 
614 Μίαν μόνην μεῖναι, etc. Ita fere Medea ro- 
gat Jasonem vers. 540 et 541 : 
Μίαν με μεῖναι τήνδ᾽ ἔασον ἡμέραν, 
Καὶ ξυμπερᾶναι φροντίδ᾽, T, φευξούμεθα. 
Concede mihi ut. possim tantum hunc diem. manere, 
Et perficere deliberationem qua [ugiam, etc. 


616 Σοῦ. Forte σύ. 

617 A2, αἴ! Hec. verba in versu abundant, 

621 Οὐ μαχρὰν' ἔσται τέρμα cor, ctc. Ia Reg. 
H. n, quam lectionem optimam esse, merito cen- 
set Combefisius. Editi οὐ μαχράν ἐστι πημάτων, et 
non longe estis a calamitatibus exspectatis. 

622 Αὐτὴ u£v οὔπω, etc. Sic Troad. a vers. 681 
usque ad vers. 691, Hecuba iisdem fere vocibus 
utitur. 

698 ᾿Ενδόγτες φορᾷ. lta Reg. H. i. Editi ἐνδὸν 
^i; φορά. Eurip. ἐνδόντες τύχῃ. 


METRICA VERSIO. 


Deip. Quam misera magnis obruor doloribus ! 

Quam nosco multa, qux eloqui haud tamen scio! 

Quam stupeo ut illum video sublimem in cruce 

Pendentem, ut ipse sponte concidat sua! 

Ὁ ter quaterque miseram, ah! ahi!.... 

Semi. Quid ergo? quid jam summa perferens ages ἢ 

Deip. Nescio, nisi quod unicum solatium 

In morte sit mihi, nisi calamitatibus 

Tot me prementibus modum aliquem invenero. 

Spes adeo firma crastino concluditur 

Solo die, exspectare quem me oporteat, 

Ut cura cedat illa quie misere me habet. 

Sed tu, Nate mi chare, ne me deseras. 

Semi. Lamenia quorsum hzc, si nihil planum 
| facis? 


p Nam et illa dieis quie metu aures impleant, 


Et cogis ut paveam misera; mox adjicis — 

Quie me erigunt in spem, sed obscura omnia. 

Deip. At jam novie vos proximae hie. clades manent. 
Semi. Nunquam carinam ingressasum navis ; tuner 
Picta ex tabella edocta, verbisque id scio: 

Si quando nautis incubat, quam perferant, 

Lenis procella, quisque tum pro se id studet, 

Uta periculo emergat; hic elavo insidet, 

At scandit ille vela, malosque ocius, 

Sentinam alius exhauriL; at supra modum 

5i pontus intumescil ira exiestuans , 

Navi procelle arbitrio et casus data , 

Credunt se aquarum fluctibus turgentium Σ΄ 

Sie mala videns horrenda, muta sum, et loqui 
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"Λφθογγός εἶμι, xal παρεῖσ᾽ ἐῶ στόμα. 
Νιχᾷ γὰρ, ὥσπερ οὐχ Θεοῦ, δεινὰς χλύδων. 
Σὲ δ᾽ ἐλπὶς ἀσφαλὴς εἴθε τρέφοι, 

Δέσποινα παγχοίρανε, μῆτερ Κοιράνου. 
SCR EU RS q MCA RRUIE 

653. "AXX Ex λόγου γὰρ ἄλλος ἐχθαίνει λόγος. 
D 7^ ^ - I^ , 

Tiv' ὧδε δ᾽ αὖ δέδορχ᾽ ἰθύνοντα δρόμον ; 
MEI AOQOEUA REORUM 

A, & ! τίνα στείχοντ᾽ ἀθρῶ νῦν ἐνθάδε 
Στυγνοπρόσωπον, δαχρύων πεπλησμένον ; 

ἼΛΥΥ. Δέσποινα χούρη, δεσπότου μῆτερ Λόγου, 
640 Mr, με στυγήσῃς. Οὐχ ἑχὼν, ἑκὼν δ᾽ ὅμως, 
Λύπρ᾽ ἀγγελῶ σοι πρὸς παλαιοῖς xal νέα. 

Θεοτό. Τί δ᾽ ἐστίν; ὥς μοι φροιμίων ἄρχῃ χαχῶν. 


Muta sum, et omitto eloqui ista. 
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A "Ayr. Δέσποινα χούρη, πῶς ἐρῶ ; πῶς cot φράσω ; 


Σοὶ γὰρ μερίμνης ἄξιον φέρω λόγον, 

645 Σφοδρᾶς τ᾽ ἀνίας καὶ πιχρῶν ἀλγηδόνων. 

*Q πότνα χούρη, σεμνοτάτα παρθένε, 

Ὥς σε στενάζω λυπρὸς ὧν, μύστης δ᾽ ὅμως 

Τῷ Μυσταγωγῷ πιστὸς, χἂν πάσχοντ᾽ ὁρῶ. 

Θεοτό. Τί δ᾽ ἐστίν; Ἑδραίων τι μηνύεις νέον; 
080 "Ayr. Παῖς νῦν σὸς οὐχ ἔτ᾽ ἔστιν, ὡς εἰπεῖν ἔπος. 
Δέδορχε μὲν τοι φῶς ἐπὶ σμιχρᾶς ῥοπῆς. 

Θεοτό. Πῶς φής; τί τοῦτ᾽ ἔλεξας ; οἶδας δ᾽ αὐτόθεν, 
"Ad", εἰπέ μοι, φράσον, τίνι θνήσχει μόρῳ ; 
Χριστὸν τὰ νῦν φὴς Ható' ἀθανάτου Πατρὸς, 


Vincitenim me infelix tempestas, qux divinitus venit. 


Τὸ vero tuta spes utinam nutriat, 
Domina pr:epotens, Domini mater. 


655 Verum alius alium trahit sermo. 


Quem iterum huc video cursum dirigentem : 
Ah, ah! quem huc accedentem nunc aspicio, 


Vultu tristem, lacrymis madentem ? 


Nunt. Domina virgo, Domini Verbi parens, 
640 Ne me odio habeas ; invitus, volens tamen , 
Novas pr:ter veteres annuntio tibi calamitates. 
Deip. Quid vero est quod tam malum exordium incipis? 
Nunt. Domina virgo, quomodo dicam ? quomodo tibi loquar? 
Nam tibi fero sermonem, qui curam tibi, 
645 Vehementem tristitiam, et amaros excitabit dolores. 
O veneranda puella, castissima Virgo, 
Ut te deploro, tenuis, discipulus tamen 
Magistro fidelis, etsi eum patientem intueor. 
Deip. Quid est? num quid novi de Hebrzis indicas? 
650 Nuxt. Filius tuus amplius non est, ut ita dicam ; 
Exiguotemporis momento adhue videt lucem. 
Deip. Quomodo dicis ? Quid loeutus? Scisne ex isto loco? 
Dic mihi, declara, quonam mortis genere obit ? 
Loquerisne de Christo Patris zeterni Filio, 


052 Ὥσπερ οὐχ Θεοῦ. Legit Combefisius ὡς οὖν, 
Ipsi quippe visa durior lectio, σὰ in Reg. H. i 
linea notatur. Minus apta ratio, inquit, vincere 
gravem tempestatem, u£ qua non sit a Deo, imo 
vero, ut qua sit ex Deo, Deique consilio, sicque tota 
patientis Christi tragedia, Patris εὐδοχία, etsi illi 
ministrarunt Judzi propria malitia. Deus nimirum, 
quie przenuntiavit per os omnium prophetarum pati 
Christum suum, sic implevit. Verum censemus le- 
gendum, ut apud Eurip. Troad. vers. 691 οὐχ, con- 
tractive pro ὁ £x. Ut autem stet metrum, posuimus 
(tos p. 


655 Σὲ δ᾽ ἐλπίς, etc. Uno pede claudicat hic ver- 
sus. Forte legendum σὲ δ᾽ ἐλπὶς αὐτὸν ἀσφαλὴς εἴθε 
πρέφο!ι. CAILLAU. 


N AAA! Ex λόγου, ete. Sic ibid. Troad. vers. 
1 

640 Μή ue στυγήσῃς, ete. Que lectio melior 
quam in editis μή ze, utpote magis consona Euri- 
pidi, ex quo videtur excerptus ipse versus, Troad. 
vers. 705. 

642 Τί δ᾽ ἐστίν". etc. Ibid. vers. 707. 

644 Σοὶ γὰρ μερίμνης, etc. Sic Hippol. 
1157, nuntius Theseum alloquitur. 

641 "Qc σε στεγάζω, etc. Ita Bacch. vers. 1026. 

650 Παῖς vvv σός, etc. l]ta fere Hippol. vers. 
1162 et 1165, nuntius Theseum de filii sui mortc 
certiorem facit. 

653 Φράσον, ete. Editi φᾶσον, a φάω pro φημί. 
Sie Bacch. vers. 1059, chorus ἃ Nuntio sciscitatur 
quo mortis genere obiit Pentbeus. 


vers. 


METRICA VERSIO. 


. 
Dum eonor, τοὶ lingua faucibus meis, 
Nam vincit ille, qui ex Deo non profluit, 
Exiwstuantis calamitatis impelus. 
At le, parentem cui datum est fieri Dei, 
Praesse cunctis, tuta semper spes alat. 
Dicto sed ex alio aliud dictum incidit : 
Quisnam ;lle, rursum quem video recta pedem 
IHluc ferre? vultu ah ! quam severo lacrymas 
Sullante multas prodeuntem conspicor ? 
Nunt. O praepotentis filia et mater Dei 
Verbique, me :equa mente nuntium excipe : 
Invitus, idem tibi tamen bene cupiens, 
Przeter vetera, malorum ero novus nuntius. 
Deip. Quidnam hoc? Inauspicatum idest proa- 

[ mium. 


p Nunt. O virgo, quid jam, quid loco primo eloquar Ὁ 


Acerba, dura, tristia, horrenda, aspera, 

Et qux tua sunt digna cura nuntio. 

Puella casta, augusta virgo, quam dolet 

His me molestum lacrymis te prosequi ! 
Quamcunque Doctor perferat meus crucem, 
Tamen manebit discipuli constaus fides. 

Deip. Ecquid novum de gente Judza indicas? 
INunt. Natus tuus, si sic mihi fas est loqui , 
Nunc amplius non est, vel uno temporis 
Momento is animam efllaviL extremam occidens. 
Deip. Quie verba sunt. hec? unde scis? anne ex eo 
Ipso loco? age, die, cedo, quonam tollitur | 
E luee mortis genere ? Christum illum ipsum ais 
Patris perennis Filium, quein spes erat 
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655 Ὃν ἐλπὶς ἣν xal τόνδ᾽ ἀθάνατον μένειν 
L » 

Ῥύστην τ᾽ ἔσεσθαι παντὸς Ἰσραὴλ γένους ; 

"Ayp. Ἐπεὶ πόλιν γε τῆσδε Σολύμων χθονὸς 

ἱπόντες, ἀφίχανον ἐς Στρωτοὺς Λίθους, 
"Ayaxz' ἐμὸν σύροντες ἀλάστωρ ὄχλος, 
660. Αὐτίχ᾽ ὅμιλος οὐρανοδρόμῳ ξύλῳ 
᾿Ανῆγον, ἦγον, ἦγον εἰς ἄχρον τέλος " 
Ὁρθὸς δ᾽ ἐς ὀρθὸν αἰθέρ᾽ ἐστηρίζετο. 
"Eg χλῶνα δ᾽ ἐγχάρσιον ἄλλον εὐθέως 
ἜΣτεινον, ἐξέτεινον, ἥλωσαν χέρας, 
665 Πόδας δὲ χαθήλωσαν ἐν πηχτῷ ξύλῳ. 
Ὡς δ᾽ ἔσχον οὕτω Δεσπότην ἠρτημένον, 
ἤλλλοι μὲν αὐτὸν χαλάμῳ χραταιθόλῳ 

LI eg L L 
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Δ Ἔθαλλον, ἀντίπυργον εἰσθάντες πέτραν" 


ἤλλλοι δ᾽ ὑσσώπῳ σπόγγον ὄξους ἔμπλεον 
010 Χολῇ χεχραμένου δ᾽ ἀνῆγον ἐς στόμα. 
Οἱ δ' ὠσὶν ἠχὴν οὐ σαφῶς δεδεγμένοι, 
Οὔτ᾽ εἶδον οἵ" ἔρεξε θαύματ᾽ ἐν βροτοῖς, 
ἤλλλως διῆγον, χαὶ διήνεγχαν χάρας * 
Καὶ στέρν᾽ ἔτυπτον ἀμαθῶς ἀγνωσίᾳ. 
015 Ἐγὼ δὲ πόῤῥω (Δεσπότῃ γὰρ εἰπόμην), 
Πρῶτον μὲν εἰς χλοηρὸν ἵζόν που νάπος, 
"Tác ἐχ ποδῶν σιγηλὰ xal γλώσσης ἄπο 
"Ἔσωζον, ὡς ὁρῶν νιν, οὐχ ὁρώμενος 
"Ὄχλῳ χαχεργάτῃ τε χαὶ μιαιφόνῳ. 

680 Σέ τ᾽ αὖ δαχρυχέουσαν ἑστῶσαν ἰδὼν, 


655 Quem spes erat fore ut et ipse maneret immortalia, 
Et omne genus Israelitarum liberaret ? 
Nunt. Postquam, urbe Jerosolymorum 


Relicta, in Lithostrotos pervenisset 


Scelestorum agmen, regem meum trahens, 

660 Statim sublimi cruce extulerunt, 

Sursum egerunt, et ad ultimum sustulerunt. 

At ille rectus in altum zetherem firmabatur. ' 
1246-1247 Protinus in alterum arboris ramum 

Manus extenderunt, clavisque confixerunt , 

665 Et pedes in fixo stipite defixerunt. 

Cum autem ita Dominum suspendissent , 

Alii ipsum arundine caput percutiente 

Verberaverunt, ascendentes rupem oppositam ; 

Alii hyssopo oblitam spongiam aceto impleverunt 

670 Felle permisto, et ipsius ori admoverunt. 

Hi, qui vocem auribus non clare perceperant, 

Neque viderant quot miracula inter homines edidisset, 1 
Temere se habebant, et capita in diversa ferebant : 

lili vero inscite pectus ignorantia tundebant. 

675 Ego autem a longe (sequebar enim Dominum) , 

Primum quidem virenti in saltu sedi, 

Eaque pedibus quietus, et tacitus lingua 

Observabam, illum videns, neque visus 


A nefaria et cruenta cohorte. 


680 Verum ubi te hic stantem, lacrymisque fluentem videro , 


658 'Aglxavor ἐς Στρωτοὺς Λίθους. Lapsus hic 
memoria tragedia: auctor ; non enim Lithostrotos, 
sed Calvarix€ mons dictus est locus, ubi fuit Chri- 
stus affixus cruci. Lithostrotos erat praetorium, sive 
ejus atrium, in quo Pilatus posito tribunali senten- 
tiam mortis in Servatorem dixil : non urbe egressus 
est Pilatus, sed e przetorio. 

662. Ὀρθὸς δ᾽ ἐς ὀρθόν, etc. Tta fere Bacch. vers. 
1071, 1095, 1095, ubi tragicum poetam haud sane 
feliciter auctor voluit zemulari. 

007 KaJdqup xpacau6cAo, etc. Hic contigerunt, 


non ubi Christus in patibulo fuit suspensus, ut au- 
ctor confundit, sed ubi lata mortis sententia, irri- 
sorie eum purpura induerunt, sceptri loco calamum 
in manu dederunt, et caput ipsius spinis coronatum 
percusserunt, Matth. xxvii, 30. Frustra. igitur eos 
ἀντίπυργον εἰσθάντες πέτραν, ejusdem ac ipsamet 
crux altitudinis petram. conscendentes, inducit. au- 
οἴου, ut ita percuterent, quod ab omni probabilitate 
excidit. 

671 Οὐ σαφῶς, etc. Sic H. π΄. Edit. ὡς σαφῶς. 

674 Kal στέργν᾽ ἔτυπτον, etc. Ut centurio, 


METRICA VERSIO. 


Semper futurum, nulla quem mors tolleret , 
Jud:a quem gens sibi putaret vindicem ? 
Nunt. Postquam urbe Solymorum relicta, in edi- 
[tum 
Venere stratum plurimis saxis locum, 
Regem trahentes impie turbzee meum : 
Statim caterva molis ingentis crucem 
Colo minautem egere sursum perdite, 
Egere sursum, et sustulere ad ultimum. 
At ille clarum rectus os in zethera 
Est actus, uno et altero ramo arboris 
Dextram et sinistram exLensus, et fixus manus 
Clavis acutis, parteque infima pedes. 
Sic cum omnium rerum potentem allam in crucem 


I!li impulissent, saxea mole editum 


p Locum occupantes, alii eum aeri arundine 
In os petebant, alii aceto spongiam 
Plenam offerebant felle commisto, oblitan 
Hyssopo in illius siti. At vero suis 
Qui lacta tantum hausere vocemque auribus , 
Neque testibus oculis fidelibus edita 
Videre magna miraque, caput hi suum 
Movere frustra, et contudere pectora 
Ignara crebro verbere et planctu eminus. 
Wune ego sequebar ut mihi Dominum, sedens 
Saltu in virente, qua locus sese dabat, 
Pedibus quietus, tacitus el lingua, omnia 
Servans, vidensque, visus a nullo tamen 
Dir: cohortis impizque. At te simul. 
Vidi ut fluentem lacrymis, stantem, illico 
Huc veni, ut illa indigna qui cognoscereim 
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“Ἥλυθον 


ἵν οὐ χαλῶς πεπραγμένα. 
Θεοτό. Ἰώ por, ἰώ! 
Αἱ, ai! Τί δράσω ; χαρδία γὰρ οἵ) 


ἸΙῶς, πῶς δ᾽ Ext ζῶ, xat φέρω ταῦτα χλύειν ; 
ὑδὸ ᾿ἸΙδεῖν χαὶ ταῦτα πῶς ποτ᾽ οἴσω παντλήμων ; 
"Iz, ὦ γυναῖχες, τᾶς Γαλιλαίας τέχνα, 
Προσείπατ᾽ αὐτὸν, χαὶ προπέμψατε χθονός 


φίλαν, δεῦτε, λίπωμεν δέος. 


Χορ. Σὺ γὰρ φύγῃς τὸν δῆμον, ὥστε μὴ πάθης. 

690 Θεοτό. Κἀγὼ τόνδε λιποῦσα εἰς τί χαὶ τρέσω; 
Ἴωμεν οὖν, ἴωμεν, ἀπέστω φόθος. 

Τί γὰρ ἔτι ζῇν χέρδος ἡμῖν ἐνθάδε: 

᾿Αλλ᾽ ἀπίωμεν, ὡς ἴδω Παιδὸς πάθη. 

Ἰώ μοι, io! 


635 Γυναῖχες, ὄψιν φαιδρὰν οὐχ ὁρῶ Τέχνου. 
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A Χροιὰν γὰρ ἡλλάξατο xat χάλλος ξένον. 


Γυναῖχες, ὄμμα στυγνὸν ὡς εἶδον Téxvov, 
IIoc) τεθνάναι, ζῇν δ᾽ ἔτ᾽ οὐδαμῶς σθένω" 
Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽, οὐχέτι τὸ ζῇν φέρω. 
"100 Ὦ χοινὸν ὠφέλημα θνητοῖσι φανεὶς, 
"Téxvov ποθεινὸν, τοῦ δίκην πάσχεις τάδε ; 
Ποινὰς ὃὲ ποίων ἀμπλαχημάτων τίνεις ; 
᾿Αγνὰς γὰρ, ἁγνὰς χεῖρας αἱμάτων φέρεις, 
᾿Αγνά τε χείλη, xat μέλος πᾶν, xat στόμα, 
πρὸ Ῥυχὴν πάναγνον, ἄδολόν τε χαρδίαν. 
Καὶ πῶς ὁρῶ λῃσταῖς σε συνηρτημένον, 
Οὐδ᾽ ἐξ ἐπταχτοῦ τινὸς ἐχθρῶν πημονῆς ; 
Φίλος δ᾽ ἀπόλλυσ᾽ οὐχ ἄχονθ᾽ ἑχουσίως 
Μύστης, ὃν ὑπέδειξας ἄρτῳ σοῖς φίλοις, 
140 Φειδεύμενος τάλανος, ὡς φύγη χαχόν " 


Veni, horrendorum flagitiorum nuntius 


Deip. Ehei mihi , ehei ! 


Ah, ah! quid agam ? mihi cor deficit. 


Quomodo, quomodo adhue vivo, et h:ec audire sustineo ? 
685 Et qui feram, o miserrima, ut hzec unquam videam ? 


lte, 0 mulieres, Galilzz filize, 
Illum salutate, ete terra deducite : 


Venite, filiz:e, venite, metum exuamus. 


Chor. Quin potius plebem fuge, ne quid mali patiaris. 
690 Deip. Et ipsum deserens, quo trepidans eonfugiam ? 
Eamus igitur, eamus, metus omnis exsulet. 

Ecquid enim nobis exinde lucri vivere ὃ 

Abeamus, ut Filii tormenta conspiciam. 


Hei mihi, hei ! 


695 Mulieres, hilarem Filii mei vultum non video. 
Colorem enim et eximiam pulchritudinem immutavit. 
Mulieres, ex quo tristem Filii mei oculum vidi, 

Mori cupio, neque amplius vivere possum : 

Recedite, recedite, non amplius vivere sustineo. 


1248 1249 τοῦ O tu, qui commune hominibus emolumentum 


visus es, 


Fili exoptate, cujusnam jure hzc pateris ? 
Qualium autem peccatorum poenas exsolvis . 
Mundas enim, mundas a sanguine fers manus, 


Munda labia, omne membrunmi, et os, 


105 Mundissimam animam, cor fraudis nescium, 
Et quomodo cum latronibus te suspensum video, 


Neque ab aliquo hostium incursante? 


Amicus te volentem ultro perdidit 


Discipulus, quem, pane ipsi porrecto, amicis indicasti, 
710 Huie misero sic indulgens, ut malum fugeret ; 


687 IIpoxéurace, ete. Deducite emigrantem hu- 
manis : officiose prosequimini. Vide infra vers. 1495, 
ubi sermo est de Christi sepultura. 

689 “Ὥστε. Melius quam in edit. óc «t. 

696 Χροίαν γὰρ T"AAd&aco, etc. Ita tere vers. 
1168 Nuntius de Medea loquitur : 


METRICA 


Admissa, fidus indicarem nuntius. B 


Deip. Hei ! hei! mihi infelici, hei! hei !... 
Ah! misera, quid azam? Cor mihi omne deficit. 
Fcequid ego adhue vitam trahens h:ec audio? 
Et qui feram, isthzec ut misera videam parens? 
Ite, Galilea femins terra satze, 
Ite, ite, et illum voce vestra adducite 
]n terram : agite jam vos, sodales, hunc metum 
Oinnem exuamus. Chor. Quin fuga te sustrahis 
A plebe potius, ne mali quid accidat? 
Deip. Hoccine ego sublato, mihi quidquam horream ? 
Exmus ergo, eamus, hinc absit pavor: 
Mie vita nobis esse qu:e suavis potest ? 
Quin efferamus hinc pedem ut videam mei 
''ormenta Nati, Hei! hei! mihi miserrima, 
Charz ὁ sodales, cerno nil hic Filii ; 
Usque 2deo forma rara mutata €t color. 


Χροίαν γὰρ ἀλλάξασα, λεχρία πάλιν, ete. 
Num mutato colore, obliqua retro, etc. 

700 Τοῦ δίκην. lta Reg. Editi τοῦ δίκης. Cujus- 
nam accusalione? a quo in judicium vocatus? cui 
interrogationi mox respondelur vers. 708. 

710 Ὡς φύγῃ. Melius quam in editis ὅς. 


VERSIO. 


Dilecte o, inquam, Filii ut vultum mei 
Squalore vidi plurimo, et sanie obsitum, 
Mors sola votum est; vita, mors tantum mihi : 
Agite jam, agite vos, non fero vitam amplius. 
Qui vita cunctis es datus mortalibus 
Communis, o dilecte Fili mi, quid hiec, 

Aut quo jure nunc pateris ? Admissum tibi 
Quale istud ob quod tam graves pcenas luis ἢ 
Maculata nullo sanguine est tibi manus, 

Sunt munda labra, membra singula, os doli 
Expers, animaque casta, fraudis nescium 
Cor omnis; et qui cum latronibus tamen 

Te video in alto pendulum ligno, dolo 

Non hostis alicujus tibi, aut injuria ? 

Amicus heu ! te discipulus olim tuus 

Volens volentem perdidit, quem tu tuis 

In pane amicis indicasti, perdito 


195 

Kàv οὐ συνῆχε, χἀμπεσὼν βρυχώματι. 
Τίνος δ᾽ ἕχητι, σέ γ᾽ ἀποστέλλε: Πατήρ ; 
Τίς σ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως ἠθέλησε τεθνάναι, 
Δύστηνος ; οἷον, οἷον ἔργον νῦν βλέπω 
115 Οὐ τλητὸν, οὐδὲ λεχτόν. ᾿Αλλ᾽ ἀπωλλύμην, 
ΑἹ, αἵ, Τέχνον, σῶν πανταδίχων σφαγμάτων ! 
Αἱ, ai, μάλ᾽ αὖθις! ὡς χαχῶς διόλλυσαι, 

Οὐχ ἐξαμαρτὼν αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἁμαρτίας 

Πρώτης γυνα!ιχὸς ἐξιώμενος βλάθην ! 

120 Οἷδ᾽, οἶδα μὲν τάδ᾽, οἷδα οὐχ ὅπως φράσω, 
Ἑαὶ συνιῶ μὲν, οἷα ταῦτ᾽ ἔσται τάχει, 

"Alyos δ᾽ ὕπερθεν τῶν ἐμῶν ἐλπισμάτων, 


Neque illud novit, cadens in retia. 


CHRISTUS 


PATIENS. 

A Στένω τε πιχρᾷ συμφορῇ νιχωμένη, 
Δάχρυσί τε βλέφαρα θερμοῖς τέγγεται. 
195 "Act γάρ ἔστι τὸ γυναιχεῖον φῦλον 
ΠΟολύστονόν τε xai πολύδαχρυ πλέον. 


τίων, 


Χρι. "I^, ὦ γυναιχῶν ἐξ ἁπασῶν £c 
Ὁ παρθένος, πάρεστιν υἱός σοι νέος. 
Ἰδοὺ δὲ xaY σοὶ, μύστα, μήτηρ παρθένος. 

750 Τί γοῦν, τί, γύναι, δαχρύοις τέγγεις χόρας 
Τί δ᾽ αὖ χατηφεῖς ὄμμα, χαὶ δαχρυῤῥοεῖς ; 
Καὶ συγχυθεῖσ᾽ ἕστηχας, ἡνίχ᾽ εὐτυχεῖς, 

Ko2»' εὐμενῆ τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχῃ τρόπων; 


Ταῦτα ξυνῳδὰ τοῖς προηγορευμένοις, 


At cujus gratia huc te misit Pater? 

Quis tibi tam ignominiosam mortem inflixit, 
O miser? quale, quale facinus nune intueor! 
715 Intolerandum, infandum. Verum interi. 
Ah, ah, Fili, quam prorsus iniqua tua occisio ! 


Ah, ah, iterum! quam male disperis, 
Nec eo quod peecaveris, sed ut delicti 


Prim femin:e labem abstergeres ! 


720 Novi, novi quidem hzc, sed quomodo eloquar, nescio, 
Neque id me fugit quam brevis erit rerum exitus, 
At moror spes meas longe exsuperat ; 


Ingemisco acerba calamitate domita, 


Calidisque lacrymis madent oculi, 


725 Semper enim est muliebre genus 
Suspiriorum et fletuum. plurimorum capax. 
Christ. 0 mulierum omnium optima, 


En tibi adest virgo novus filius. 


Ecce autem tibi, o discipule, parens virgo. 
750 Quid igitur, quid, mu'ier, laerymis oculos perfun lis ? 


Cur oculos demittis et lacrymaris ? 


Cur stas perturbata, cum feliciter rem geris, 
Nee tranquilliorem meo exemplo induis habitum? 


1250-1251 lac consona sunt oraculis 


745 Τίς c^ ὧδε. Reg. H. n, τί σ᾽ ὧδε, legitque 
Roillet. : at vox δύστηνος Patri non convenit, Reg. 
Med. τίς ὧδε; quis, miser, sic in[amem, vel ut in 
editis τίς σ᾽ ὧδε : quis te, miser, in animum induit, 
ut lam. iqnominiosam mortem subires? Sie uuntius 
vers. 1207 et 1208 patrem Medexe de ipsius morte 
ingemiscentem refert. 

πεν e$ M50BGTI] V6. πᾶ τ, 
Τίς ὧδ᾽ ἀτίμως δαιμόνων σ᾽ ἀπώλεσε ; 
SAN ἘΡς euet τις OU Isera. fid, 
Quis deorum tam turpiter te perdidit? 
115 Οὐ c.Anzór. Sie Theseus Hippolyt. vers. 846 : 
Οὐ τλητὸν, οὐδὲ ῥητόν " ἀλλ᾽ ἀπωλόμαν. 
Non [erendum, neque dicendum ; sed perii. 

7145 AZ, at, Téxvovr, etc. lta. fere Troad. vers. 
624, 625, Hecuba Polyxen:e immolationem luget : 
Αἱ, αἴ! τέχνον, σῶν ἀνοσίων προσφαγμάτων, 

Αἱ, αἱ, μάλ᾽ αὖθις ! ὡς χαχῶς διόλλυσα: ! 


METRICA 


Parcens, ut omne sic malum effugeret : quod is 
Minus etiam novit, cadens in retia. 

Ac cujus hue te gratia misit Pater? 

Et qui te in istud mortis infamis genus 

Adegit infelix? Facinus heu ! quam grave, 
Infandum, et atrox video, verum actum ilicet! 
luiqua, Nate, ah! quam tua hzc. mactatio ! 
Ah! inquam, ah, ah! mi Nate, quam misere occidis, 
Nullius in te conscius, verum eluens 

Quam mulier olim prima fecit noxiam. 

Scio, scio ista, verum ut eloquar haud scio : 
Nec id fugit me quis brevis rerum exitus 
Harum est futurus : spes meas vincit dolor 
Victaque malorum mole repetito ingemo, 


Heu, heu! filia, ob tuam immolationem . 
Heu, heu, iterum! quam male periisti . 


719 Πρώτης. Wa Reg. H. 1. Mendose editi πρῶτος. 

722 "Adyoc δ᾽ ὕπερθεν, elc. Sie el supra. vers, 
597 et infra 744. 

728 Υἱός σοι véoc. Ma Reg. H. n. Editi ὡς Υἱὸς 
φίλος. 

129 Παρθένος. la. Reg. HW. τι. Editi παρθένου. 

τοῦ Τί γοῦν, τί, γυγαί, etc. Sic Medeam alloqui- 
tur Jaso vers. 922 et seqq. : 

Αὐτὴ τί χλωροῖς δαχρύοις τέγγεις xópas,. 

Κοὺὐχ ἀσμένη τόνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχῃ λόγον; 

Quid. tu rigas pupillas teneris lacrymis,... 

Neque libenti animo a me accipis hunc sermonem 

751 Τί δ᾽ αὖ κατηφεῖς, etc. Ita piedagogus ibid. 
vers. 1012 Medeam interrogat. Sic et vers. 1005 

ποῖ Ταῦτα ξυνῳδά, elc. lta supra vers. 451 et 


VERSIO. 


p Madentque nostrz? lacrymis crebris gen: ; 


Ut molle mulierum omnium est semper genus, 
Suspiriorum et fletuum omnium capax. 

Christ. O inter omnes mulier optima, en tibi 
Qui virginali dote przeditus, loco 
Hunc fiii chari habueris tibi. En quoque, 
O discipule, virgo, parentis in loco 
Quam reverearis, Quid, o quid, o mzwlier, tuos 
Sic spargis oculos lacrymis humentibus ? 
Quid demittis os triste, tam longum ingemens ? 
Perplexa quid stas fronte penitus turbida, 
Cum te secunda hac sorte maneant omnia? 
An me c:eterorum expendis ex mortalium 
{πὰ modoque? Congrua hiec sunt omnibus 


195 
195 Οἷς αὐτός τ᾽ 


Νὺν χαιρὸς ἐχθρὸν γηγενῶν τῖσαι δίχην. 


εἶπον, χαὶ θεοπρόπων στόμα, 


Τί δῆτα λοιπὸν ὡς ἐπιστένεις Τέχνῳ ; 
Θεοτό. Οὐδὲν λαοῦ τοῦδ᾽ ἐννοουμένη πέρ: 
“Ἔγωγ᾽ ἐμαυτῇ πρὸς λόγους ἀφιχόμην, 

740 Καὶ τούσδε θρηνῶ συμφορᾷ νιχωμένη, 
"Ὦμωξά θ᾽, οἷον ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον 
Τοὐντεῦθεν αὐτοῖς, οἵ σ᾽ ἀνήρτησαν, Téxvov, 
Καραδοχῶ τε πάνθ᾽, ὅπη προθήσεται. 

Λύπη ὃὲ χρείσσων xal Be6aíac ἐλπίδος. 

745 Τὸν μὲν γὰρ ἡμῶν δυσμενῆ βροτοχτόνον 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA. 


18€ 


A Ῥᾷον χτενεῖς σὺ, xai χαταθαλεῖς μόρον, 
τ 


Θᾶττον δ᾽ ἀνιὼν τοὺς ἀλάστορας τίσεις 

Γυνὴ δὲ θήλυ χἀπὶ δαχρύοις ἔφυ 

Ὅθεν χἀγὼ στένουσα, χαὶ πεπληγμένη 

130 Κέντροις &víac, 3, τλάμων ὀδύρομαι. 
Εἴμ᾽ εὐχλεὴς μὲν, ἀλλ΄ ὄμως ἀπόλλυμαι, 
Στερουμένη σῆς θεσπεσίου μοι θέας. 

Ὡς γὰρ ἄελπτον δρᾶμα προσπεσὸν τόδε 
ψυχὴν διέφθαρχεν! οἴχομαι ῥοῦν “ βίου 

155 Χάριν μεθεῖσα, χατθανεῖν χρήζω, Téxvov. 
Καὶ γὰρ ἔρημος, ἄπολίς τ᾿ οὖσα τρύχομαι, 


τοῦ Qux ipse vaticinatus sum, et os prophetarum. 
Nunc tempus est ut hostis generis humani luat pcenas. 
Quid igitur de cztero tanquam Filii causa luges? 


Deip. Nihil de hoe populo cogitans 
Ego mecum ipsa rationem inii : 


740 Et hiec lugubriter profero, calamitate superata, 
Flevique, videns quale exitium imminet 

Exinde iis qui te, Fili, interfecerunt, 

Exspectoque omnia, quo evenient. - 

Luctus autem spem vel firmam vincit. 

745 Infestum quidem nobis homicidam 

Facile occides, et mortem proteres, . 
Moxque redivivus hostes ulcisceris. 


Tenera mulier ad lacrymas promptissima, 


Inde gemens et perculsa 
1:50 Tristiti: aculeis, misera lugeo. 


Sum equidem gloriosa, sed tamen pereo, 


Orbata tuo mihi venerando vultu. 


Quantum enim hec calamilas, qu: prater spem contigit, 
Animum labefactavit! plane morior ; vite 
155 Posthabita luce, mortem, Fili, exopto. 


Deserta enim, et extorris afllictor, 


452. Sic et predagogus vers, 1008, diverso sensu, 
Medeam alloquitur : 


Τάδ᾽ οὐ ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοις. 
Παῖς non consentiunt cum illis que nuntiavi tibi. 


156 Ἐχθρόν, etc. ta Reg. et bene Scholiastes : 
Τουτέστ' τὸν διάθολον, scilicet diabolum. Est nimirum 
istud oraculum Christi et prophetarum. Nunc tem- 
pus est ut diabolus hostis humani generis panas luat. 
Male Roill. Jia nunc venit. dies, ponas ut insons 
debitas terra satis luam hostibus. 

191 Τί δῆτα «Ἱοιπόν, etc. Filii necis causa. Male 
Roill. Tanquam ob filii culpam : quod sane fidei 
repugnat. Sie et Med. vers. 929 

1598 Οὐδὲν AaoUD τοῦδ᾽, etc. Nihil mecum de po- 
pulo hoc cogitans verba extuli. lta fere Med, vers. 
812 : 

Ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτῇ διὰ λόγον ἀφιχόμην. 
Ego enim mecum ipsa rationem inii, 


zo "Ὠμωξά θ᾽, olov, elc. Sic ibid. vers. 791 et 
"Ὥμωξα δ᾽, οἷον ἔργον ἔστ᾽ ἐργαστέον 
Τοὐντεῦθεν ἡμῖν τέχνα γὰρ χαταχτανῶ. 
Lugebo autem, quale facimus est [sciendum 
Deinde nobis : inter[iciam enim liberos meos. 
"I48 Καραδοχῶ, etc. Sic et Med. vers, 43117 : 
Καραδοχῶ τἀχεῖθεν, oi προδήσεται. 
Exspecto quales progressus res inde habitura sit. 
741 ᾿Αλάστορας τίσεις. Daemones maxime qui a 
Christo redivivo sunt contriti, 
748 Γυνὴ δὲ θῆλυ, etc. Ita sup. vers. 597 et 
Med. vers. 928. 
750 Kérzpotc ἀνίας, etc. Sic et supra vers. 556. 
7929 'Qc γὰρ ἄελπτον, etc. lta. Med. vers. 225, 
927, 255, 957, 258, 716, 948 : hos enim versus, 
aul de inlegre transcripsit eo. loci, aut zemulatus 
est auctor noster 
154 Οἴχομαι ῥοῦν. Reg. H. n forte melius, o£yo- 
μαι γοῦν. 


METRICA VERSIO. 


Propheta quondam quie ore vero protulit, 
Quaque ipse przedixi. Illa nunc venit dies 
Ponas ut insons debitas terra satis 

Luam hostibus. Quid ergo tanquam ob Filii 
Culpam, profundo e pectore gemitus trahis ? 
Deip. Ego ista fateor, tale nihil animo agitans 
De plebe, dixi; tum meo casu excita 

In lacrymas prorupi, et id quod jam imminet 
Triste subeuudum flevi, ea notans omnia 
Qu:e jain hos manebunt, Nate imi, qui te in crucem 
Hanc extulerunt. Sed dolor firma mihi 
Potentior spe. Nam id quidem de te scio : 
lufesta nobis cuncta daimonum agmina 


B Facile fugabis, morte mortem destruens. 


Mox inferorum e tartaro ut caput efferes, 

Tibi perditorum hominum hoc genus panas dabit 
Tenera mulier ad lacrymas promptissima. 
Suspiria inde sic trahens quamplurima, 

Magni doloris icta stimulo lugeo. 

Ut pervagetur fama nominis mei, 

Orbata simul ac sum tuo aspectu mihi 

Miro sacroque, concido. Nam ex quo accidit 
Proter meam spem facinus animum exulcerans, 
Sensim meus mihi sanguis in vita effluit : 

Nil deprecata, Nate, jain cupio mori. 

Deserta, sola, extorris agitor, ncc mihi 


an1 

Οὐ μητέρ᾽, οὐκ ἀδελφὸν, οὐδὲ συγγενῆ 

Μεθορμίσασθα: τῇ σδ᾽ ἔχουσα συμφορᾶς " 

Κἂν μὴ τάχιστ᾽ ἴδω σε, πῶς οἴσω, Τέχνον, 

100 "AXX, ὦ φίλ᾽ Υἱὲ, μή μ᾽ ἔρημόν σου λίπῃς. 
Χριστ. Θάρσησων * εὖ γὰρ τῶνδ᾽ ἐγὼ θήσω πέρι" 

Tov σὸν ὃ 


Εὔρημα ὃ 


ἄρα γε μᾶλλον ἐξηγοῦ Θεόν" 
οὐχ οἷσθ᾽ οἷον εὕρηχας τόδε. 


Θύσω γὰρ αὖ cot δῶρ᾽, ἃ χαλλισ 
L LI D D 
163 Ἐν οὐρανῷ, vain τε, x3 πάσῃ χτίσει. 
D 19. ὃς ἐπ E 
[πολλῶν δ᾽ ἔχητι τήνδε σοὶ δώσω δόσιν. 
Θεοτό. Πέποιθα, χοὔτι σοῖς ἀπιστῶ τοῖς λόγοις. 


Κἀμοὶ τάδ᾽ ἔστι λῷστα, γινώσχω χαλῶς" 


CHRISTUS PATIENS. 


A Ἐγώ σ᾽ ἔτιχτον, οἶδα δ᾽ ὥς σ᾽ ἐγεινάμην * 


198 


110 Ὑπερτερεῖ δ᾽ ἄλγημα τῶν ἐγνωσμένων. 
Ἀλλ᾽ ἄντομαί σε, τοῦδς πρὸς σωτηρίου 


Πάθους, φέροντος ἀπάθειαν τῷ γένει, 


Μητροπρεπῶς δὲ σῶν ποδῶν ἐφάπτομαι" 
Οἴχτειρον, οἴχτειρόν με τὴν δυστλήμονα * 

D , D à ID 
715 Καὶ μή μ᾽ ἔρημον ἐχπεσοῦσάν σον λίπῃς» 
Δέξαι δὲ χώρᾳ χαὶ δόμοις ἐφέστιον. 
"Hv θᾶσσον οὐ βούλοιο σὴν δίχην xpivat* 
Οὕτως ἔρως σοι πρὸς Πατρὸς τελεσφόρος 
Σχοποῦ γένοιτο, xaX θανόνθ᾽ ἐχουσίως 


780 ᾿Ἴδοιμ!: νεχρεγέρτην ἤματι pter. 


Neque matrem, neque fratrem, neque coznatum habens, 

Qui me in portum ducat hujus calamitatis ; 

Eit nisi te brevi videro, quomodo feram, Fili? 

760 Verum, o Fili dilecte, ne me orbam deseras. 
Christ. Confide nunc ; ego enim bene eurabo hec ; 


Tuum enim potius confitere Deum : 


Luerum autem nescis quantum inveneris hic. 

Tribuam enim tibi dona, quibus nihil pr:estantius 

765 In colo, in terra et in omnibus rebus creatis. 

floc autem munus tibi dabo plurimorum gratia. 
1952-1253 Drip. Contido, neque tuis verbis fidem denego. 
kt mihi hiec sunt optima, cognosco bene: 

Genui te, et quomodo te genuerim, novi ; 

710 At dolor exsuperat qux» comperta habeo, 

Verum supplico te per hanece salutarem 

Passionem, qu: meo generi passionis liberationem przestat, 
Et quatenus matrem decet, tuis advolvor pedibus : 


Miserere, miserere mei infelicis ; 


715 Neque desertam et inopem tui me deseras, 

Sed recipe me hospitam in tuam regionem et domum, 
Nisi tuam citius causam judicare volueris : 

Votum hoc, przstante Paire, tibi cedat 


Ex animo, et te ultro morientem 


780 Conspiciam tertia die ex mortuis redivivum. 


758 Μεθορμίσασθαι. Med. vers. 258, ὡς μεθορ- 
Uícacüat, etc. 
761 Oápencor. Ma Jaso Medeam hortatur, vers, 
326 : 
Θάρσει νῦν" εὖ γὰρ τῶνδ᾽ ἐγὼ θήσω πέρι. 
Conf[ide nunc ; ego euim bene curabo Πα. 
τοῦ Εὔρημα δ᾽ οὐκ cic0'. Sic et ibid., vers. 716 
Medea /Egeum alloquitur : 
Εὔρημα δ᾽ οὐχ οἶσθ᾽ οἷον εὕρηχας τόδε. 
Lucrum aulem non scis quantum inveneris hic. 
7604 Θήσω γὰρ αὖ, elc. Sic et ibid. Med. vers 
941: 
Πέμψω γὰρ αὐτῇ δῶρ᾽, ἃ χαλλιστεύεται. 
Nam miltam ei dona. qua pulchritudine superant res. 
766 IIoAAGQ» δ᾽ ἕκητι, etc. Ibid. Z£geus Medewe 


pollicetur : Propter multa tibi hanc gratiam dare pa- 
ratus sum, 


1608 Κἀμοὶ τάδ᾽ ἔστι λῷστα, Sic et Med. vers. 
955, AMeeo respondet. 

7I AQ ἄντομαι. Ma Reg., petitque metrum : 
Edit. ἀλλ᾽ αἰτοῦμαι. Sic et fere Medea rogat /Ezeum 
vers. 709 et seqq. : 

"AX ἄντομαί σε τῆσδε πρὸς γενειάδος, 
Γονάτων τε τῶν σῶν - ἱχεσία δὲ γίγνομαι. 
Οἴχτειοον, οἴχτειρόν με τὴν δυσδαίμονα, 
Καὶ μή μ᾽ ἔρημον ἐχπέσουσαν εἰσίδῃς * 
ἐξαι δὲ χώρᾳ χαὶ δόμοις ἐφέστιον. 
Sed rogo te supplex per genas has 
Et tua. genua; supplex jam tibi fio. 
Miserere, miserere mei infelicis, 
Neque me desertam ac ejectam aspicias ; 
Sed. recipe me hospitem in tuam regionem et domum. 

118 Οὕτως ἔρως, ete. Sic et fere Medea vers. 714. 

Οὕτως ἔρως σοι πρὸς θεῶν τελεσφόρος, elc, 
Sic tibi amor a diis [ecundus, elc. 


METRICA VERSIO. 


Cognatus ullus, frater hie est aut parens, 
Ad quem in procella ut portum ad aliquem me ap- 
[plicem : 
Quod si videndum te mihi diu neges, 
Qua mente tandem perpeti id, Fili, queam? 
Orbam, o Nate mi, qu:eso, ne me deseras. 
Christus. Esto bono animo, nam probe hwc cu- 
[ravero. 
Quin tu stude id potius tuum ut semper Deum 
"estere, voce qua decet eum prwdicans. 
Jgnara certe es nacta quid tibi sis novi. 
Sed dona rursum terra qu: prima et polus 
Et quidquid usquam possidet natum ingeram : 
Mis te beabo plurimorum gratia. 


p Deip. Credo, tuisque maximam dictis fidem 


Habeo, probe jam edocta quam usui. 
Obtestor unum hoc te tamen, per hane tuam 
Omnem fugantem filiis terze anxii 

Metum doloris, et mali duram crucem, 

Per hos tuos sacros pedes quos osculor 
Materno amore, te misereat nunc mei. 
Misereat, inquam, neve desertam omnibus 
Miseram me et inopem tu vicissim desere. 
Ascribe me tu jam Luxe domesticam 

Regioni et :edibus oeius : quod si haud lubet 
Prostare quod tu sanxeris, te per Patrem 
Id quiso, detur quod scopum attingat : die 
Τὸ tertio videam resurgentem, et pede 


e. 
x 


Τὸ πᾶν γὰρ οὕτως ἀσφαλέστερόν τ᾽ ἐμοὶ, 


Σύ v αὐτὸς ὧν ὄλθιος ὁλθίου Πατρὸς 
Γνωσθεὶς, ἀνυμνησθῇς γε πάσῃ τῇ χτίσει. 


785 Μὴ γοῦν διάξω λυπρὸν ἐς μαχρὸν βίον 


"OyXoc δ᾽ ἁλαστόρων γε τίσει τὴν 

Τὸν Δεσπότην χτείνας γε γῆς τε xal πόλου. 

Οὗτοι γὰρ, ὡς ἔδρασαν, εὕρωσι χαχὰ, 

"A τοῖσι δυσσεθοῦσι γίνεται βροτοῖς. 

790 "AXX' οὐ γὰρ αὐτῶν φροντίδ᾽ ὡς τέχνων ἔχω. 
raf f ς 42D 

Μή πως πάθωσιν οἱ προσήχοντες σφίσιν, 

Πατρῷον ἐχφράσοντες ἀσεθῇ φόνον. 
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᾽Δλλ᾽ αὐτὸς, ὦ σπλάγχνον φίλον, γλυχὺ φάος, 

Κάτειργε, χατάπαυσον, ἔξειργε φόνου 

195 Ἐγχατάλειμμα σπέρματος πεφιλμένου. 
Χριστ. Αἰνῶ, γύναι, τάδ᾽, οὐκ ἐχεῖνα μέμφομαι 

Πολλῶν δ᾽ ἔχητι τήνδε σοι δοῦναι χάριν 

"Exé πρόθυμός εἶμι, χοὐχ ἂν ἐχπέσῃς. 

Συλλήψομαι: γὰρ τοῦδέ σοι πάμπαν σχοποῦ, 

800 Αὐτή τε γνοίης ζημίας ἀντιστροφὴν, 

᾿Απαλλαγεῖσα τῆσδε τῆς ἀθυμίας. 

Θεοτό. "Quot, φρενὸς σῆς εὐγενοῦς τε χἀγαθῆς! 

Ὦ Τέχνον, οἵᾳ συμφορᾷ συνεζύγης! 

Τὸ δ᾽ εὐγενές σου τῶν φρενῶν σῶον μένει. 


Sie et tu ipse tuis dilectis przedixisti ; 


Sie enim omnia mihi erunt tutiora, 


Et te ipsum beatum beati Patris Filium 
Agnitum, omnis creatura hymnis prosequetur. 
"185 Non igitur diu vitam in maerore protraham ; 
Sed ponas exsolvet scelestorum turba, 

Quie terrze ceelique Dominum interfecit. 

li enim, ut perpetrarunt, experientur mala, 


Que mortales saerilegos manent. 


190 Horum enim, ut filiorum, curam habeo, 


Ne aliquid patiantur eorum cognati 


(posteri), 


Qui impiam patrum cidem nuntient. 


Sed tu, viscera dilecta, suavissima 
Reprime, seda, nece exime, 


lux, 


795 Quidquid pradilecti seminis reliquum est. 
Christ. Probo hee, mulier, neque illa improbo. 

Propter multos, tibi hanc gratiam dare 

Paratus sum, o mulier, nec voto frustraberis, 

Te enim prorsus adjuvabo circa hunc scopum, 

800 Ipsa quoque damna in contrarium versa noveris, 


1254-1255 Hacce tristitia libera 


eip. Heu ! mentem tuam piam et 


bonam ! 


O Fili, in quam calamitatem incidisti ! 
Sed generosus animus ille tuus manet integer. 


788 Εὔρωσι. Reg. M. sup. lin. εὕροσαν. 

790 "A.LU οὐ γάρ, eic. Particula negativa o9 hic 
otiosa et ad ornatum duntaxat posita, quod apud 
Grzecos non est infrequens. Combefisius, qui addit : 
« Crederem vero libentius auctorem nostrum, in 
hacce tragedia passim Euripidis plagiarium, non 
salis animadvertisse hz:ec a Medea sensu diverso pro- 
lata fuisse. » Vide Med, vers. 4501, 1504, 1503, etc. 
Male Roill. Mariam mala omnia, M:enadis furore 
imprecantem traducit, qux? e contra tenerrimis 
visceribus veniam mox ita deprecatur : Tu ergo, sua- 
vissima lux, reprime, seda, nece exime, quidquid pre- 
dilecti seminis reliquum est. Ita fere Med. vers. 1258. 
— Sic Benedictini. Mihi autem melior sensus videre- 
Lur, vim particule negativie reservando, ita ut sic ver- 
tatur τ fforum quidem ut filiorum curam non habeo, 
sed curo ne aliquid patiantur. eorum posteri, qui im- 
piam patrum. cedem nuntient, nempe eam 1mpro- 
bando. CaiLLAU. 


796 Alvo, γύναι, etc. Ita Jaso Medez respondet 
vers. 908. 

800 Αὐτή τε γγοίης, etc. Sie. Reg. IT. 1. Male 
editi αὐτόν τε. Sic et Medeam nuntius alloquitur 
vers. 1925. 

802 "Quot, φρενός, etc. Sic Hippol. vers. 1454, 
Theseus filium suum admiratur : 


"Quot, φρενὸς σῆς εὐσεθοῦς τε χἀγαθῆς ! 
Heu, mentem tuam piam et bonam ! 


805 ^0 Téxvor, etc. Ibid. vers. 1589 ct 1590 hunc 
alloquitur Diana : 


Ὦ τλῆμον, οἵᾳ συμφορᾷ συνεζύγης ! 
Τόδ᾽ εὐγενές σε τῶν φρενῶν διώλεσεν. 


O ἰη[οἰϊα, in quam calamitatem ἱπεϊαϊ5ιὶ ! 
Generosus anumus ille tuus te perdidit. 


METRICA VERSIO. 


Mortem triumphali prementem, olim ut tuis 
Dixisti amicis Spius : ita tutior 

Mihi videbor, tuque gloriosior 

Factus, beati Filius felix Patris 

"Tandem approbatus, omnium laudaberis 

Τὰ voce, et ore, cura saneta posteris. 

Ne tristis ergo pensa viize longius 

Ego protraham. At crudelium manus hominum 
Cruenta, Dominum quie poli et terrze neci 
Demisit, ex merito suo mala sentiat 

Olim illa, justa lance quie impios manent. 
Nam non ego illos ut satos mihi liberos 
Materno amore curo, ne clades premat 

Qui posteri horum sunt futuri, qui impiam 


p Cadem suorum nuntient patrum, et scelus. 
Sed ipse, o anim: pars mex longe optima, 
Etlice fruantur luce ne leta zetheris 
Purum micantis, nec patere quid reliquum 
Seminis amati a cxde tranquillum trahi. 
Chr. Ndmitto, mulier, hzec, nec illa etiam improbo. 
Et gratiam istam ut largiar tibi promptius, 
Qu:e vana non sit, plurim: caus: movent : 
Hune ad scopum me dirigens prorsus, tibi 
Nusquam abero, damni videris me vindicem 
Illati, ab omni libera et cura et metu. 
Deip. Papae! inclytam mentem tuam, altam, nobilem] 
O Nate, quam te nunc gravis dolor prenit! 
Invicta mentis sed manet constantia. 


901 CHRISTUS PATIENS. 93 


800) Ὅσεν ἀεί uot τὴν προμήθειαν φέρεις! A Σύγγνωθ᾽, ἀμχρτεῖν δ᾽ εἰχὸς ἄνθρωπον, Τέχνον 
LI E M L * ι L Ξ T * 


(Tagz ἐννοηθεῖσ᾽, ἠσθέμην ἀδουλίαν Καὶ Πέτρος ἐξήμαρτε 5 
Πολλὴν ἔχουσα, καὶ μάτην λυπουμένη, 520. X, ie Στ Χ d 
Μάτην 0 ἑχυτῇ πρὸς λόγους ἀφικόμην. Δύω δὲ πετρῷ σφάλμαν χρηξοῦσης, iei 
"Hqu. ^A, &! πολυστόνων ἄϊον ἰαχὰν γόων, Καὶ γὰρ πάροιθεν σοῖς ἐπειθόμην λόγοις, 
510 Φωνὴν ἔχλυον, ἔχλυον βοὰς στόνων. Σῆς εὐσεθείας χἀγαθῆς φρενὸς χάριν. 

Θευχλυτεῖ τις δ᾽ ὡς χαχὸν ῥέξας μέγα, Καί pot τὸ μὲν σὸν ἐχποδὼν ἔστω λόγος " 


T 


Θεοχλυτεῖ δ᾽ ὡς ἄρα δεινά τις παθών" 820 Ἕλχει δὲ xaX δάχρυα πολλὴν βου χάριν, 
Καὶ μὴν ὁ χλεινὸς ἀπὸ δὴ στείχει Πέτρος Καὶ πάντα λύε: δεσμὸν ἀμπλακημάτων. 
Σχυθρωπὸς, οἰχτρὸς, xoi χατανενυγμένος. Eoi τ᾽ αὖ παραινῶ μηδένα βροτῶν στυγεῖν, 
815 Θεοτό. Τί, Πέτρε, θρηνεῖς; δεῖν" ἔπραξας,ἀλλ᾽ ὅμως Mr?" οἵ μ᾽ ἀπηώρησαν ἀνόμως ξύλῳ. 
"Ez ἔστι καὶ σοὶ τῶνδε συγγνώμης τυχεῖν. Θεοτό. "Quot, φρενὸς σῆς εὐαγεστάτης ἀεί! 
"TQ Τέχνον, ὦ φίλτατον, ὦ Θεοῦ A^ys, 550 Ὡς οὐδὲ πάσχων δυσμεναίνεις τῷ γένει, 

805 Quantam mihi semper curam impendis ' 

Hec animo cogitans, agnovi imprudentiam 

Magnam me habere, et frustra contristatam fuisse, 

Frustraque his sermonibus me sum allocuta. 

Semi. Ah, ah! lamentabilium audivi sonum gemituum, 

810 Vocem audivi, audivi clamorem ingementium. 

Deum invocat quis, quasi grande scelus admisisset 

Deum implorat, ut qui gravia passus fuerit. 

Et insignis quidem Petrus abhinc prosilit, 

Vultum tristem gerens, flebilis, contritus. 

815 Deip. Quid fles, Petre? atrocia fecisti, sed tamen 

Adhue potes horum veniam consequi. 

Ὁ Fili, o dilectissime, o Dei Verbum, 

Agnosce, Fili ; consentaneum est homines errare : 

Et Petrus deliquit turbam metuens. 

820 Christ. Abi nunc, recede, Virgo pareus ; 

Te rogante, suum Petro delictum remitto, 

Nam et ante tuis obtemperavi verbis, 

Propter tuam pietatem, bonamque mentem. 

Et quatenus ad te pertinet, nulla sint amplius verba : 

825 Laeryma autem plurimam ex me gratiam obtinent, 

Et omne peccatorum solvunt vinculum, 

Teque admoneo, nec ullum hominem extimescas, 

Nequidem eos qui me inique ligno suspenderunt. 

Deip. Hei mihi ! quam tua mens semper sanctissima ! 

800 Ut etiam patiens, non es infenso erga homines animo, 


$06 Ταῦτ᾽ ἐνγοηθεῖσ᾽, etc. Sie Medea vers. 821 Λύω δέ, ete. Sic Hippol. Dian: consiliis ob- 
882, etc., se ipsam redarguit : temperans vers. 1444 et. 1445 : 
Ταῦτ᾽ ἐννοηθεῖσ᾽, ἠσθόμην ἀθουλίαν Λύω δὲ νεῖκος πατρὶ, χρηζούσης σέθεν" 
Πολλὴν ἔχουσα, χαὶ μάτην θυμουμένη. Καὶ γὰρ πάροιθε σοῖς ἐπειθόμῃν λόγοις. 
Ilis animo agitatis, agnovi imprudentiam liixas vero cum patre susceptas dimitto, sic te vo- 
Magnam me habere, et frustra iratam [uisse. |/ente : 
$15 Δεῖν" ἔπραξας, etc. Sic Hippol. vers. 1525, Nam et ante semper (uis obtemperavi verbis. 
elc. Diana Theseum, ob crudele filii sui fatum sibi 824 "Ἔστω Aóyoc. Weg. et Eurip. in. Med. vers. 
diras imprecantem, affatur. 1222, unde hic versus desumptus est in sensum 
818 Xéyyro0', etc. lta. fere vers. 615- Phzedrie— diversum, ἔστω 24109, quasi, desine rogare, quippe 
nutrix Hippolytum iratum demalcere conatur. cujus exaudita est oratio. 


METRICA VERSIO. 


Ut tu usque profers qux? mihi ad prudentiam Bh Peccare cum sit insitum homini, ignoscito 
Faciant magis! quie propius expendens scio Quod Petrus in te admisit : admissum id metu 
Supra modum me stultam, et hinc animum meum — Turbz irruentis, et [rementis turbidum. 
Frustra dolore macerasse et laerymis, Chr. Yubeo nihil te hic anxiam, 0 Virgo parens; 


Dixisse frustra verba qux dixi impotens. Condono Petro quidquid est lapsus tua 

Semi. Ah! qui frequentes usque adeo gemitus meas — Vel unius causa; nam et ante etiam tibi 

Volant in aures, triste tam longum insonans Es me obsequentem experta semper Filium. 

Mic unde planctus ? audio certe, audie Qui tui erat animi gratia integri et pii. 

Vocem doloris indicem tristissimi. Hec verba porro a me tuà hine aufer, parens. 
Deum aliquis isthie, dira tanquam admiserit, Hoe scito, laerymis gratiam meam elici, 

Implorat ; aliquis dura tanquam perferens, His arcta scelerum vincla dissolvi omnium. 
Miserabili fletu Dei auxilium invocat. Proinde te hortor et moneo, mortalium 

Atqui iste clarus Petrus olim, prosilit Ne in quemquam odia geras, veletiam non in 


Vultu horrido atque flebili, animo saucius. 


[hos 
Deip. Quid, Petre, luges? triste dirumque id quidem — Qui me tam iniquam sustulerunt in erucem. 
Quod perpetrasti, non tamen venia excidit. Deip. O, o stupendum nobilis mentis genus! 
Ὁ Nate chare. o Nate mi, o Verbum Dei, Sic compares te extrema patiens, ut tame: 


ParnoL. Gn, XX XVIII. 


ü 
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855 Ὧνπερ yàp οὕνεχ᾽ εἰς ἐμοὺς ἧχες λόγου:, 
Ἰὰ μὲν πέπραχται, τῶν δ᾽ ἐγὼ μνησθήσομα!. 
Ἐνταῦθα μέν σε τῶνδ᾽ ἀπαλλάσσω λόγων. 
Θεοτό. "Apagzv, ὡς ἔοιχεν, ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ! 


Αἱ, 


810 Γλυχατμὸς ὧν, ὅλως δὲ χαὶ θυμηδία: 
Τίνος vs διψῶν ἀπ. 


Αὖθί: τε διψᾶν χάρτα χέχραγας μέγα, 


Οὐδὲ προσηλώσλσιν óp iv] ξύλῳ! 

γὰρ ἂν ἔτλη θυμὸν ὀργῆς σου, Τέχνον ; 

ς ἀγανάχτησιν ὑπέστη σέθεν ; 

ι. ΓΛπιθ᾽, ἄπιθι δυσμενῶν νῦν Ex μέσον. 


αἴ! τίν᾽ ἔχφων 
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A Χορ. Κραυγῆς ἀχούσασ᾽ ὁ 


Ἐγώ. Τὸ μὲν τί πρᾶγμ᾽, ἔφ᾽ ᾧ τὰ νῦν στένεις ; 
845 Οὐχ oióx, βουλοίμην δ᾽ ἂν ἐκ σέθεν χλύειν. 
φθέγξαι τι δεῦρ᾽, ἄθρησον" ἰώ μοι xaxov! 

i Τί τὸ σὸν ὄμμα, χρώς τε συντέτηχε νῦν 5 
Θεοτό. Σιγήσατ᾽, ὦ γυναῖχες, ἐξειργάσμεθα, 


Ἐπίσχετ᾽ 0.367, 


o voTV* 


IIai?' ἐρωτῆσαι θέλω * 
890 ᾿θρῶ γὰρ ἤδη τόνδε πλησίον μόρου. 


φριχώδη τήνδ᾽ ὄπα, Ναὶ, ναὶ βλέπω χλίναντα πάντιμον χάραν, 
Μιχρὰν λιπόντα ῥᾳδίως ὁμιλίαν. 


γεύσω πιχρίας ; "Ea Ὁ τί λεύσσω ; σὸν δέμας νεχρὺν, Τέχνον, 


"A090 * μεγίστου θαύματος τόδ᾽ ἄξιον" 


Neque iis qui te crucifixerunt, irasceris ! 
Quis enim, o Fili, irz tux ferat impetum? 
Aut quis indignationem tuam sustinuit? 

Christ. Elabere nunc e medio inimicorum. 
1256-1257 855 Quorum enim causa me allocuta es, 
Alia peracta sunt, aliorum ego recordabor. 

Mic autem. hisce sermonibus te libero. 

Deip. Statutum est, ut videtur, o me miscram ! 

Ah, ah! quam tremendam exprimis vocem, 

$40 Tu ipsa dulcedo, ipsa voluptas animi? 

Quidnam amari sitiens degustasti? 

lteruimn te sitire magnopere inclamasti. 

Chor. Clamorem audivi, me miseram ! metu percellor. 
Quid est, quo nunc ingemiscis? 

845 Nescio, cuperem vero ex le audire. 

Alloquere igitur, respice: hei mihi! qua» mala! 

Qui tuus oculus, et oris tui color jam nunc contabuerunt ? 
Deip. Silete, mulieres, perdit:& sumus, 

Cohibete vocem ; Filium meum volo interrogare : 

850 Nam morti eum jam proximum video. 

Jam jam venerandum caput demiltentem intueor, 
Quem pauca illa loquentem sermo defecerit. 

Eia! quid video? tuum corpus mortuum , Fili, 
Contemplor; hoc dignum est maxima admiratione : 


855 Ὧγπερ γάρ, etc. Ita fere Medea vers. 932, 
οἷοι, Jasoni respondet : 

"AXX" ὧνπερ οὕνεχ᾽ εἰς ἐμοὺς ἥχεις λόγους, 

Τὰ μὲν λέλεχτα:, τῶν δ᾽ ἐγὼ μνησθήσομαι. 

Caterum quorum causa mecum in colloquium. ve- 

[nisti, 

Ea partim quidem dicta sunt, partim vero dicentur. 

858 '"Apapév, etc. Sic fere Mippol. vers. 1090, 
Theseum patrem" suum alloquitur : 

ἔλρηρεν, ὡς Éotxev, ὦ τάλας ἐγώ ! 

Statutum est, ut videtur, o ine miserum! 

859 "Exzoretc. Ma Reg. fI. i1. Edit. ἐχφωνεῖ. 

845 κραυγῆς àxovcac^, etc. Tta fere Hippolyt. 
irato patri suo occurrit his verbis, vers. 902, etc. : 

Κραυγῆς ἀχούσας σῆς, ἀφιχόμην, πάτερ, 

Σπουδῇ. Τὸ μέν τοι πρᾶγμ᾽, ἐφ᾽ ᾧτινι νῦν στένε'ς, 

Οὐχ οἶδα βουλοίμην δ᾽ ἂν ἐχ σέθεν χλύειν. 

Audiens tuum clamorem, pater, veui 


METHRICA 


Non sis iniquo animo in eos, qui te neci n 


Dedere, nihil his eseitus succenseas, 
Quorum manu sis fixus in ligno crucis ? 
Nam quis furoris sustineat iram tui, 
O Nate? vel quis turbidum vultum ferat? 
Chr. Quin hinc abi jam, atque hostium ex medio 
[eripe. 
Peracta jam sunt de quibus mecum modo 
Es collocuta, nec mihi unquam illa excident: 
ει te his molestis vocibus levavero. 
Deip. |a video facto esse opus, o miserrima! 
Ah, ali, quid istam, mel merum, Οὐ suavitas 
Jucunda totus, tam tremendam detonas 
Vocem ? quid istud quod gravi oppressus siti 


Celeriter. Sed tamen rem, propter quam p ge- 
mis, 
Non novi : cuperem autem ex te audire. 
848 Σιγήσατ᾽, etc. Sic ibid. Phaiedra fere iisdem 
vocibus, Hippol. vers. 565 : 
Σιγήσατ᾽, à γυναῖχες, ἐξειργάσμεθα. 
᾿Ἐπίσχετ᾽, αὐδὴν τῶν ἔσωθεν ἐχμάθω. 
Tacete, mulieres, perdite sumus. 
Cohibete vos, ut cognoscam clamorem illorum qui 
[intus sunt. 
852 Mixpár. Wa Reg. H. 11, quie profecto optima 
est lectio. Non enim μακρὰ ὁμιλία, lonaum collo - 
quium fuit Christi in cruce pendentis. Perpauca 
namque locutus est. Apte sensum expressit hoill. 
Linguam suzm pressit, Edit. μακράν. à 
854 Μεγίστου θαύματος, εἰς. Sic et Hippol. 
vers. 906, ete., Phzedram intuens mortuam stupet, 


VERSIO. 


Gustasti amarum, quod sitire te edita 

Sic es professus voce? Chor. Qui me perculit 
Exceptus aure clamor, omnem sustulit 

Mihi pene sensum, et ego inscia id sum quod gemis: 
Didicisse vellem ; loquere, tum ad me respice ; 
Hei mihi! colorem sic tui oris, et oculi 
Contabuisse quie fuisset gratiam ? 

Deip. Silete, o mulieres, perimus funditus : 
Comprimite vocem, Filium ut ego interrogem 
Nam morti cum jam proximum video , et caput 
Deinisit ille nobile, et linguam suam 

Pressit. Age, quid video? tuum, o Fili, tuum 
Exsangue corpus mortuumque conspicor 

Res mira, voce qui sua clamans Patrem, 


Ωρ 5 
855 Ὃς ἀρτίως » 


Φωνῇ χραταιᾷ γεῖσσα γῆς ταραξάσῃ, 


κραγΞ πρὸς τὸν Πατέρα, 


Οὗ πᾶσα μὲν χθὼν φθέγματος πληρουμένη 
Φριχῶϑες ἀντεφθέγξατ᾽ * εἰσορῶσ: δὲ 


θέαμα χρεῖσσον ὀμμάτων Egat 


860 Ὃν ἀρτίως ἔδραχον ὡς φάος τόδε. 
Οὔπω χρόνον παλαιὸν εἰσεδέρχετο. 

Té χρῆμα πάσχεις; τῷ τρόπῳ διόλλυσαι, 
Téxvov ; πυθέσθαι βούλομαι σέθεν πάρα. 
Ἡ γὰρ ποθοῦσα χαρδία πάντ᾽ εἰδέναι, 
40Ὁ Kàv τοῖς χαχοῖσι λίχνος γ᾽ οὖσ᾽ ἀλίσχε 


CHRISTUS PATIENS. τοῦ 


ἃ "E, E, ? Et 


τοῖς προηγορευμένοις " 
Δὲ, at! τί δράσω; καρδία χαὶ οἴχεται. 


ὄψιν οὐχ ὁρῶ φαιδρὰν Tézvov* 


810 Χροιὰν γὰρ ἠλλάξατο, xo. χάλλος ξένον. 
Δεινὸν θέαμα χαὶ φόθος νεχροῦ θίγειν. 
Διδάσχαλον φέρω γὰρ ἀστέρων πάθος, 

Γῆς γεῖσσα σαλευθέντα, ῥαγείπας πέτρας. 
Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽, οὐχ ἔτ᾽ εἰμὶ προσθλέπειν 
875 Οἷα πρὸς αὖ 
Καὶ &uvi μὲν, 0 


τόν ^ ἀλλὰ νιχῶμαι πόνοις. 
T -— v 
T 


α ταῦτ᾽ ἔστα' τάχεν᾽ 


855 Qui modo clamavit ad suum Patrem 
Ingenti voce telluris penetralia. concutiente , 


Cujus voce plena omnis terra 


Horridum reboavit: omnium autem 


Aspectus ejus oculos superare videbatur: 
860 Quem modo, ut solis jubar, videbam. 
Nondum ad veteres et. seniles annos pervenerat, 


Quid tibi accidit? quomodo periisti, 


Fili? volo ex te audire : 


Animus enim cupiens omnia audire, 


865 Et in malis aliorum audiendis avidus esse deprehenditur. 


,09,2,22,20,1 


Ie consona sunt iis qu: fuerunt. predicta. / ; 
1958-1959 Ah , ah! quid faciam ? cor enim. mihi deperit. 
Mulieres , lucidam Filii faciem non video; E 

870 Colorem enim et eximiam pulchritudinem immutavit , 
llorrendum spectaculum ; metuunt omnes mortuum attingere. 


Docent me astrorum luctus, 


Concussa terrze viscera , €t illisa saxa. 


lie, ite, non amplius intueri 


875 Ipsum queo; sed laboribus fatisco. 
Novi equidem , quxe brevi sint eventura : 


856 Φωνῇ χραταιᾷ, ete. In editionibus Ilerva- 
gii et Wechelii sie versiculus iste legitur : φωνὴ 
χρατεῖ δὲ γεῖσσα γῆς σπαραξάσης. Qua lectione 
constat metrum, quod in Paris. Edit. vitiosum est. 
Una namque syllaba longior est versus. Delevimus 
δέ, quod redundat, et legimus ut in Reg. cod. za- 
ga Ska. 

859 Θέαμα xpsiccovr, etc. Ita splendescebat, ut 
ejus [ulgorem oculi ferre non possent. 

860 "EOpaxov. Ita Reg. Mendose editi ἔδραμον. 
Ita fere ibid. Hippol. at sensu diverso de Phzedra 
ait : 

Ἣν ἀρτίως ἔλειπον εἰς φάος «60s. 
Quam modo reliqui in hac luce. 


861 Οὔπω ypórov, eic. Int, Eurip. ibid. vers. 
908 : Non multo ante intuebatur hanc lucem. 

862 Tí χρῆμα πάσχεις ; Wa fere Hippol. de Phie- 
dra, ibid. vers. 909, Theseum interrogat : 

Τί χρῆμσ πάσχει; τῷ τρόπῳ διόλλυται; 

Πάτερ, πυθέσθα: βούλομα: σέθεν πάρα. 


Quid accidit οἱ ? quomodo periit ? 
Pater, volo ex te audire 


864 Ἡ γὰρ ποθοῦσα, etc. Sic infra vers. 2119, 
et Hippol. vers. 912 et 915, ipsismet verbis. 

861 Τάδε ξυνῳδά, ete. Ha supra vers. 450, 451, 
τοὶ. 

δύδ. ΑἹ, αἴ! τί δράσω, elc. Ma supra vers. 452 
οἱ 082. 

869 Τυναῖχες, ete. Ita supra vers. 694 οἱ 695. 

871 Δειγὸν θέαμα, etc, Tta fere Med. vers. 1202 
εὐ 1205, nuntius cidem Glaucie quam duxerat 
Jaso, a Medea perpetratam refert : 

Δεινὸν Ü£ap.x* πᾶσι δ᾽ ἣν φόθος θίγειν 

Νεχροῦ. Τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσχαλον. 

Horrendum spectaculum : omnes vero metuebant 

[attingere 

Cadaver. Fortunam enim habebamus magistram. 

874 Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽. Sic Medea vers. 1076 et 
seqq. ipsismet verbis filios suos compellat. 

810 Kal ξυγιῶ, etc. lta supra. vers. 720, etc. 


METRICA VERSIO. 


Penetravit ima terre hiantis viscera, 

Ut tota tellus plena clamore, horridum, et 
Triste reboaret, eujus aspectus modo 

Omnium oculos vincebat aspectantium, 

Ut lumen ejus solis :equaret jubar, 

Repente toto lumine exstincto occidit. 

Quid pateris, aut quo jam modo, o Fili, peris ? 
Responde, id ἃ te fae supremum ut audiam. 
Nam nosse dum mens omnia expetit, in malis 
Avida notatur, et satis non provida. 

4E, Ὁ, 2, 29, 2e, xe! 


p At ista vatum congruunt sermonibus. 


Ah , ah! quid inceptem? occido misera penitus 
Jam non serenum cerno vultum Filii : 

Sic forma rara , sic decens pulchri color 
Mutatus oris , o ferum spectaculum ! 

Quin corpus etiam exsangue tractare horreo. 
ld ipsa luctu perdita astra me docent, 
Concussa saxis erutis terri» specus. 

Vos, ite, procedite : nequeo illum amplius 
Sic intueri : casibus vincor meis, 

Et ut futura post brevi qua sint sciam , 


201 
Δύπη ὃὲ χρείσσων καὶ ῥεθαίας ἐλπίδος. 

Παΐ Παντάναχτος πῶς εἰς ἅδου νῦν δόμους 
Οἴχῃ, μόρων ἕχητι τῶν πρωτοσπόρων ; 
880 Αἴφνης δ᾽ ἀπέπτης, ὡς μεθεὶς ἐχουσίως 
ψυχήν" μόρος γὰρ οὔποτ᾽ ἣν ὑπέρτερος, 
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A Τίς γῆν ἄσυλον, xai δόμους ἐχεγγύους 
890 Ξένος παρασχὼν, ῥύσεται δέμας τόδε» 
Οὐχ ἔστι. Μείνω σ᾽ οὖν ἔτι opu py χρύνον, 
"Hy τριττὸν ἣμαρ λαμπροφεγγὲς εἰπίδω, 
Ὡς αὐτὸς εἶπας νεχρέγερσιν μηνύων, 


Εἰ μὴ μεθῆχας 


Ἤκχουσ᾽, ἔχλυον σὴν ὅπα πρὸς Πατέρα. 
Τίνος δ᾽ ἔχητι γῆς σ᾽ ἀποστέλλει Πατήρ; 
885 Τί σ᾽ ὧδ' ἀτίμως ἠθέλησε τεθνάνα!:; 
Τί τὴν τεχοῦσαν μητέρ᾽ ὀρφανὴν σέθεν 
Τέθειχας ; οἴμοι  συνθάνοιμί σοι, Τέκνον. 


Ἰδοὺ τέθνηχας, 


Πατρὶ πνεῦμ᾽ ἑχουσίως. Κὰἀγὼ πέποιθα, xal στέγω ταῖς ἐλπίσι. 


895 Κὰν νῦν νέχυν βλέπουσ᾽ ἀπηωρημένον, 
Στένω μὲ μᾶλλον, ἣ σὲ, τῆς ἀπουσίας" 
᾿Απώλεσας γὰρ μᾶλλον, ἣ χατέφθισο. 

Ei γὰρ γενοίμην, Τέκνον, ἀντὶ σοῦ vsxpóc! 
"Q2, Τέχνον, οὐδέ μοι χάρις βίου. 

τίς με δέξεται πόλις; 900 A?, ai! xaz' ὄσσων χιχάνε: μ᾽ ἤδη σχότος. 
Luctus autem spem vel firmam vincit. 

O Fili supremi Regis, quomodo nunc in inferi domos abis , 

Ut protoparentes morte sibi debita eximas? 

880 Evolasti derepente, ut qui sponte dimiseris 

Animam : nunquam enim mors prxevaluisset, 

Nisi Patri ultro spiritum tradidisses. 

Audivi , audivi vocem qua Patrem allocutus 2s. 

Cur ἃ terra te ablegat. Pater? 

885 Cur te ita ignominiose voluit emori ? 

Cur matrem, quie te genuit, orbatam te 

Facis? hei mihi! tecum, Fili, commoriar? 

Te mortuo, qux urbs me excipiet ? 

Quis angulum terre. inviolabilem , tutasque domos 

890 Prebens hospes, corpusculum hoe deinde tuebitur? 

Nul!us erit. Paululum ergo te exspecto, 

Cum tertiam diem claro sidere radiantem videro. 

Sic ipse dixisti , resurrectionem tuam significans; 


lta etiam confido, et spe innitor. 


$95 Etiamsi te mortuum ac pensilem intuear, 
Doleo mazis meam vicem , quam tuam, ob tui absentiam. 
Perdidisti eniin mortem potius , quam ipse corruptus es. 
Utinam pro te, Fili, mortuus essem ! 
Perii , Fili, nec ulla mihi voluptas est vit;e. 

900 Ah , ah ! jam oculos meos apprehendunt tenebrz» ; 


817 Λύπη δὲ wpelccor. Ma supra vers. 745. 
581 Mépoc γάρ. lta fere Med. vers. 1219, nuntius 
/Egei ipsius parentis necem luget : 


CI 


ἣν ὑπέρτερος. 

- « « Non enim amplius malo erat superior. 
lie plura omisit Roill., alia male reddidit. 

884 Γῆς σ᾽ ἀποστέλλει. A mundo amandat, non 
ul Roill. Huc nisit. 

885 Τί σ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως, etc. Ità supra vers. 712 et 
Med. vers. 1908. 

886 Τὶ τὴν cexovcar, etc. lta lere Med. vers. 
1209 et 1210, nuntius ZEgeum ingemiscentem de 
Listi fiti:e su:e fato, inducit : 


.. 5. Καχοῦ γὰρ οὐχέτ᾽ 


Τίς τὸν γέροντα τύμθον ὀρφανὸν σέθεν 
Τίθησιν ; οἴμοι ! συνθάνοιμί σοι, τέχνον] 


Quis me senem silicernium orbatum te 
Facit ? hei mihi ! utinam tecum moriar, filia ! 

892 Aauzpogeyyéc εἰσίδω. Wa Reg. Π. i1. Editi 
λαμιπροπρεπὲς ἐσίδω, 

896 Ἢ σὲ, τῆς. Ma. legendum pro 
est vitiosum in editis. Ita fere vers. 
Theseum patrem suum alloquitur : 
Στένω σὲ μᾶλλον, ἣ μὲ, τῆς ἁμαρτίας. 
Doleo magis tuam vicem quam meam, propter hoc 

[erratum. 

897 'Azxo.ecac. Combefisius mallet legere ἀπ- 
ὦλεσα, amisi, potius quam ipse corruptus es. Exstat 
ἀπώλεσας apud Eurip. Hippol. vers. 859. 

898 Ei γὰρ γεγοίμην. |a Theseus Hippol. vers. 
1410 et 1408. 

900 A2, al! κατ᾽ ὄσσων. Wa fere Hipp. ad The- 
seum patrem suum, vers. 1444 et 1447. 


&p, quod 


os Yap, 
409 Hippol. 


METRICA VERSIO. 


Tristitia tamen est spe mihi solida prior. 
Ὁ Nate summi Regis , ecquid nunc abis 

In Ditis »des , debita ut primo patri 
JEterna mortis supplicia detorqueas ? 
Atque hine repente, ut sponte dimissus fua 
Quasi avolasti ? audita vox tua ad Patrem. 
Cujus rei te gratia huc misit Pater ? 

Cur te tam abhorrenda cruce voluit mori ? 
Et cur eam, qui te dedit luci parens, 
Orbam esse cogis ? commori liccat tibi 

O chare Fili. Mortuo te quis locus 
Excipiet, et que terra asylum erit mihi ? 
Quis hospes zdes in ruentis impetum 

In me recludens, corpus istud proteget ? 


p Nullus erit. Ergo paululum exspectans diem 


Hunc candidum, illustremque tertium, excitus 
Quo te e sepulcro et morte, redivivus mihi 
(Dixisti ut olim) appareas, fulta optima 
Spe duro, Quamvis in crucem actum et mor. 
[tuum 

Te, Nate, cernam, non tua tam gratia 
Nunc ingemisco, quam mea, quando Lui 
Mihi carendum fuerit. Hinc nam verius 
Sublatus, aliqua parte quam corruptus es. 
Atque utinam, 0 Nate, morte mutassem mea 
Quam tu subisti. Jam occidi, o Fili; mihi 
Vite voluptas nulla restat funditus. 

Ah! oculus atra obducitur caligine, 


209 

Ὄλωλα, χαὶ νῦν νερτέρων moU6 δόμους. 

T» χατὰ γᾶς θέλω, τὸ κατὰ γᾶς χνέφας 

τὰ νῦν μετοιχεῖν, σῆς θέας στερουμένη. 

Δύστηνος, οἷον ἔσχον ἄρτ' ἄλγημ ἐγὼ ! 

905 Οὐ τλητὸν, οὐδὲ ῥητόν. "AAA! ἀπωλόμην. 

Πῶς δ’ ἐξ ἀναύδου, xat μύσταντος ὄμματα, 

Ἔξω παρηγόρημα, μήτηρ παντλάμων ; 

λλλως σ᾽ ἄρ᾽ αὐτὴ, Τέχνον, ἐξεθρεψάμην, 

Ὃς τὴν τροφὴν ἅπασι δαψυλῶς νέμεις ; 

910 Μάτην τ᾽ ἐμόχθουν, χαὶ χατεξάνθην πόνοις, 
Ξύγουσα χεῖρας τῶν φονώντων σον, Téxvov, 


CHRISTUS 


PATIENS. 940 


A ᾿Αρχῆς ἀπ᾿ ἄχρης σῶν ξένων γενεθλίων, 


ΝΣ, ΣΝ * ^ EN S " 

AX. οὐχ (pat, χἂν στένω, χἂν δαχρύω. 
n , , D 

Ἐγώ σ᾽ ἔτικτον, οἶδα δ᾽ ὡς ἐγεινάμην. 

915 "Ὅθεν ποθ᾽ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 


Ἐν σοὶ μεγίστας, γηροθοσχήσειν τ᾽ ἑ 


! 
D 


Kai κατθανοῦσαν χερσὶν εὖ πέεριστ 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισιν. Ἡ δ᾽ ὄὅλωλέ μοι 
Ἐλπὶς γλυχεῖα, σοῦ, Ἑέχνον, τεθνηχότος. 
920 "Q φθέγμα γλυχὺ, γλυχὺ χάρμα pot φέρον, 
Ὧ φιλτάτη πρόσοψις, ὦ ποθουμένη 

Ὡραιότης ἄῤῥδητος ὑπὲρ πᾶν γένος, 


Peri, et jam desidero portas inferorum. 


1960 1261 5ub terra volo, sub terra caliginem hinc 


Migrans habitare, tuo aspectu. privata. 


Infelix, qualem experior dolorem! 


905 Intolerandum, infandum. Verum interii. ' 
Quomodo ex eo qui mutus est, et oculos clausit, 
Solatium habebo, parens miserrima. 


Frustra igitur te, 0 Fili, educavi, 


Qui omnibus escam munificentissime distribuis? — 

910 Frustra igitur laboravi, et confecta sum laboribus, 
Effugiens manus eorum qui tibi necem, Fili, machinabantur, 
Ab ipsismet. incunabulis tui ortus inauditi? 

Haud arbitror, etiamsi gemam, etiamsi laerymer. 

Genui te, et quomodo genuerim, novi. 


915 Unde olim infelix habui spes 


ln te magnas, foret ut senio gravem me nulvires, 
Et mortuam manibus recte componeres bon 
( Felicitatis causa) zsomulandam hominibus. Verum periit mihi 


Spes dulcis, te mortuo, Fili. 


920 O dulce colloquium, suave gaudium mihi alfercns, 
O vultus dilectissime, o valde exoptata 
Pulchritudo ineffabilis, genus omne exsuperans, 


902 Τὸ χατὰ γᾶς θέλω. Sic Hippol. pre nimio 
dolore Theseus ait : 

Τὸ xa:à γᾶς θέλω, τὸ χατὰ γᾶς κνέφας 
Μετοιχεῖν, etc. 

Sub terra volo, sub terra caliginem 
Hinc migrans habitare. 

905 Ob τιϊητόν.. Wa supra vers. 715, Ita Theseus 
exclamat Ilipp. vers. 846. 

9060 Πῶς δ᾽ ἐξ ἀναύδου, xal. Sic infra vers. 
1550, et Med. vers. 1185, nuntius Glaucen Creontis 
filiam jamjam moriluram describit : 

Ἢ δ᾽ ἐξ ἀναύδου xaY μύσαντος ὄμματος. 
Illa ex muta, et qua clauserat oculos. 

908 "Ajtoc σ᾽ ἄρ᾽ αὐτή. Fa fere ibid. Medea 

filios suos alloquitur vers. 1029 : 
ἤλλλως ἄρ᾽ ὑμᾶς, ὦ véxv', ἐξεθρεψάμην. 
Frustra igitur vos, ὁ filii, educavi. 

910 Μάτην τ᾽ ἐμόχθουν. Sic infra vers. 1554, 

el ibid, Med. vers. 1050 : sic οἱ Troad. vers. 755 


METRICA 


lnterii, et imas noctis :ternz:: domos 
Exspecto cupida: nune mihi nil est prius, 
Quam qui in obscuro manium latent specu 
"Terram sub ipsam obducta tenebris plurimis 
Subire, quando privor aspectu tuo. 

Quam non ferendum, et quam nefandum pertuli 
Misera dolorem modo! vah'! occidi, occidi, 
Et qui parentem me suam miserrimam 
Soletur ille, cui gelida mors lucidos 
Occlusit oculos morte, vocem sustulit? 

Te, Nate, larga czteris qui suggeris 

Alimenta dextra, Nate mi, frustra parens 
Eduxi, et olim stulta me laboribus 

Non profuturis defatigavi, fuga 


queritur Andromache. 

9129 ᾿Αρχῆς ἀπ᾽ ἄκρης. Sic infra vers, 1595. ct 
1822. 

915. "A.U οὐκ ἐγῴμαι. Moc versu. patet proxime 
superiores per interrogationem dictos reddendos- 
que esse. 

915 “Ὅθεν ποθ' ἡ. lta fere Medea filios suos 
compellat vers. 1052 : 

ἮΙ μὴν ποθ᾽ ἡ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 

Πολλὰς ἐν ὑμῖν, γηροθδοτχήσειν τ᾽ ἐμὲ, 

Καὶ κατθανοῦσαν χερσὶν εὖ περιστελεῖν, 

Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι. Νῦν δ᾽ ὄλωλε δὴ 

Γλυχεῖα φροντίς. 

Profecto quondam infelix habui spem 

Magnam in. vobis sitam, [ore ut senio gravem me 

[uutriretis, 

Et mortuam manibus recte componeretis 

Felicitatis causa. e mulandam hominibus. Nunc 
[vero jam periit 

Hoc dulcis cura. 


VERSIO. 


p Vitaretentans, quos ἔπ. vite, tuum 


Primum sub ortum, perditi struerent viri 
Enses manusque: verum id absit, tristius 

Ut multa ducam lacrymans suspiria. 

Ego tibi mater, more quo tamen scio : 

Unde erigebar maximam in spem, ut ime senem 
Adultus aleres ; morte defunctam , manu 

Pia involutam linteo urn:e traderes, 
Quondam beatam habitam, o supra mortalium 
Natos decore, sed mihi te Filio 

Exstincto, illa spes dulcis omnis concidit. 

O sermo suavis, gaudium merum. mihi 
Semper procurans, lumen o lepidissiimum , 

O expetita, et singularis caudidi 
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Εἰχὼν ἄγραφος ἀγρᾶφου μορφώματος, 


ic αν rri Ὡς, ΟΣ MM t ; 
Meg νῦν szovváSetc; οὐ φέρω βλέπουσά σε. 
925 Πῶς, πῶς σιγᾷς νῦν, οὐδ᾽ ἀπανοίγεις στόμα; 


Δὸς φθ ὃ 


μα μοι, δὸς, δὸς παρηγόρημά uoi 


φθέγξαι τι μιχρὸν μητρὶ δυστήνῳ, Τέχνον. 


Ναὶ, Τέχνον, οἷδα τὸν Θεόν μου, χἂν φέ 


Θάνατον οἰχτρὸν, ἀθανατίζοντά us, 
900 Θάνατον. ἀθάνατον ἄγοντα χλέος, 
Καὶ χάρμα παντὶ τῷ βροτῶν γένε: μέγα. 
Ococ.1. TéxXa0t, παγχοίρανε, μαιμῶσα χλάειν" 
"Ezóv γὰρ 


λη πότμον, οὕχουν ἀέχων, 


Ὡς παμφάγον νῦν xa662Xv αἷσαν, γέ 


APPENDIX AD 5. GREGORIT THEOL. CARMENA. 


Α Λέῤητι χρυσέῳ 6x πέπτων μοι δέμας, 
Σοφῇ προμηθείᾳ με ξενίσῃ ξένως. 
Λυγρὸν γὰρ ἀπὸ γῆρας εὐφυῶς ξέσας, 
᾿Ανθρωπολοιγοῦ παμπαλαιᾶς μοι λύπης, 
940 Κοῦρον φίλον θῆήσειεν ἡθόωντά με" 
Ὡς νῦν χάχιστον γῆρας ἅπαντας τρύχει, 

με πημάτων ϑάρει 

Ac6ns παλαιᾶς μητρὸς: πατημένης " 


Ναὶ, ναὶ, τρύχει γῆράς 


᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ἀλύξαι με πημάτων ἔφη, 

945 Αὖθις πρὸς αὐτὴν μητέρα στρέψαιτ᾽ ἐμὴ», 
Καὶ γαῖαν, οἶχόν θ᾽, ὃν προδοῦσ᾽ ἀφίχετο 
Βουλαῖς ἀνάγνοις θηρὸς ἡγριωμένου, 


955 Ἔχδιχος 810» , Δεσπάτης παντεργάτης, Ἐς τήνᾶς γαῖαν, μητέρα στεναγμάτων, 


Imago, quam pingere nemo possit, form: qux nullis ducta sit lineis, 
Quomodo nunc afliceris tristitia? te intueri non sustineo. 
925 Quomodo, quomodo nune siles, neque os aperis? 
Da mihi verbum, da, da mihi solatium : 
Alloquere paululum miseram parentem, o Fili. 
Namque te, Fili, Deum meum novi, elsi subeas 
Necem miserandam, qui? mihi pr:estat immortalitatem, 
950 Necem, quie gloriam z:ternam largitur, 
Et ketitiam ingentem universo hominum generi. 
Theolog. Esto forti animo, omnium domina, animi anxia et exiestuans , 
Libens enim, et non invitus mortem subiit, 
Ut mortem omnia vorantem proculcans, hominibus 
1262-1263 955 Vindex adsit, Dominus omnium benefactor, 
Et 1n vase aureo corpus hoe meum coquens, 
Sapienti providentia me novo modo renovet. 
Cum enim tristem senectam optime radens liberaverit 
Ab hoc meo vetusto dolore, qui hominibus nocet, 
940 Juvenem amabilem ae repubescentem me exlibebit ; 
Senectus enim pessima nunc omnes opprimit, 
Et me senium gravat, malorum pondere, 
Quibus ortum dedit antiqua seduet:e matris noxa ; 
Sed ipse promisit ut me malis eximeret, 
945 lIterumque ad ipsam parentem meam reduceret, 
Et ad terram, domumque ex qua ob peccatum ejecta fuit 
Scelestis effer:z bestiz consiliis, 
Ad hancce terram, suspiriorum matrem, 


925 Εἰκὼν ἄγραφος. Imago non picta, ejus forma 
qua nullis ducta pictaque sit. lineis ; Deus scilicet 
ex Deo, in quem nihil ejusmo:i cadit. 

945 Αὖθις πρὸς αὐτήν. Editi αὖθις τὴν πρὸς 
αὐτήν. Versus uno pede redundat. Ita fere. nutrix 
Medezs vers. 50 et seqq. : 


Μετ᾿ ἀνδρὲς ὅς σφε νῦν ἀτιμάσας ἔχει. 
Ἔγνωχε δ᾽ ἡ τάλαινα συμφορᾶς ὕπο, 

οἷον πατρῴας μὴ ᾿πολείπεσθαι χθονός. 

Nisi quando vertens candidam cervicem 

Ipsa apud. sese deploraverit patrem. suum, 
It terram, et e des, quibus relictis, venit hue 
Cum marito, qui nunc contumelia affecit eam 
Et misera agnovit ob ipsam calamitatem, 
Quid. sit non deserere terram patriam ! 


Ἣν μή ποτε στρέψασα πάλλευχον δέρην, 
"TL τ ^ αὐτῦὺν Tin (pun ΠΕ Bt ÀOs 
Αὐτὴ πρὸς αὐτὴν πατέρ᾽ ἀποιμώξῃ φίλον, 
Καὶ γαῖαν, οἴχους θ᾽, οὃς προδοῦσ᾽ ἀφίχετο 
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Oris venustas, nulla qua generis prior 

Mumani, imago pieta nunquam lineis 

Puctis ad aliquem pictze imaginis typum, 

Ut nunc ex ore tetro et aspectu horreo 

Τὸ conspicata, nee pati aspectans queo. 

Quid ore clauso, Nate, mutus obtices ? 

Τὰ redde vocem aliquam mihi, da quod meam 

Soletur zegritudinem : matrem unico 

Alffare verbo, Nate, miseram atque anxiam. 

Agnosco te certe Deum meum, ut feras 

Nunc mortem acerbam, vindicem natum mihi 

A morte : mors Πῦρ. quam subis est gloriae 

Nunquam occidentis eausa, et hujus gaudii 

Quod maneat ingens stirpis human: genus. 
Theol. Ponito dolori et Iuctui modum, o hera : 

Nam non coactus, sponte sed sua occidit, 


p Ut morte victa, cunetà quie prosterneret, 
Vindex benignus adsit, et rex praepotens 
Et vase in aureo corpus hoc meum coquens 
Renovansque, docta me novum prudentia 
Miraque faciat arte : ubi deterserit 
Pestem senectam carnifieis acerrimi 
Doloris, is me pube grata vestiet : vn. 
Nam nunc senectus pessima omnes opprünit, 
Et me malorum pondere senium gravat 
Noxa ex parentis veteris. At se liberum 
Me redditurum dixit omnibus a malis, 
Meque rediturum esse ad meam matrem, et domum. 
''erramque, quam cum perdidisset, impiis 
Dirz efferzque bestiz dolis, in hane 
'Lerram parentem luctuum venit, suo — — 
Cum conjuge, ante quem gravi cum injuria 
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Μετ᾿ ἀνδρὸς, ὃν πρὶν ἥδ᾽ ἀτιμάσασ' ἔγνω * 
950 "Ἔγνω γὰρ ἡ τάλαινα συμφορῶν ὕπο, 
Οἷον τὸ λιπεῖν οὖθαρ ἀρούρης πάθος " 

Καὶ τοῦδ᾽ ἔχητι πάνθ᾽ ὑποστῆναι θέλειν 
Αὐτὸς προεῖπε, xai θέλων ἔτλη μόρον * 
ἬΜματι τριτάτῳ δ᾽ ἀνέγρεσθαι τάφου, 

955 Μύσταις φίλοις φέροντα χάρμα xoi μέγα. 
Εἰδώς τε ταῦτα πάντα, πρὶν σαφῶς ἔφη. 
Ἤδη δ᾽ ἔχει σύμπαντα ταῦτα νῦν τέλος, 
τει ὃς γηθόσυνον ἦμαρ xal μόνον, 

Kal τοῦτο νῦν μελοῦμεν,, ἔσται δ᾽ ὡς ἔφη. 


900 Ὁ γὰρ τὰ λυπρὰ νητρεχῆ νῦν γνωρίσας, 
ΚΚαὶ χάρμα δείξει: λαμπρὸν ἤματι τρίτῳ. 
Οἰδάς τε σὺ μάλιστα τέρμα δρωμένων * 


A Θήσει δὲ, λύπης ἀντὶ τῆσδε χαὶ γόων, : 
Τιμὰς μεγίστας ἀνὰ γῆν Got xaX πόλον, 
965 Πλήσει τε πᾶσαν γαῖαν ἐνδόξων λόγων, 
Ναούς τέ aot τεύξουσι τὸ βροτῶν φῦλαν. 
Θᾶττον γὰρ ἀντὶ τοῦδε δυσσεθοῦς φόνου 
Σεμνὴν ἑορτὴν τῇδε γῇ προσάψεται, 
Καὶ γῆν Σολύμων ἱερὸν τεύξει πέδον * 
970 Ὧν οὔνεχα χρὴ μὴ μέτρου θρηνεῖν πέρα. 
Μὴ δῆτα γοῦν, δέσποιν᾽, ἀφέρταταᾳ στένε, 
OU ὄμμ᾽ ἐπαίρουσ᾽, οὔτ᾽ ἀπαλλάσσουσα γῆς 
Πρόσωπον, οὐ βλέφαρα δαχρύων ῥοῆς. 
Ἕως πότε στρέψεις δὲ χάτω τὴν δέρην, 
975 Ῥοαῖς χαταρδεύουσα τὴν γῆν δαχρύων; 


"Ἔνδιχον ὄμμα παντεπόπτου Δεσπότου 


Cum viro, quem prius probro affectum eognovit ; 


950 Novit enim miseriis edocla, 


Quam durum sit terram uberem linquere : 


Et hujus gratia omnia pati velle 


Ipse dixit, ac volens mortem subiit. 

"Tertia antem die promisit se e tumulo redivivum fore, 
955 Ingentemque Letitiam dilectis discipulis allaturum. 
Cum autem hec omnia plane noverit, prius dixit. 

Jam vero nunc omnia suum habent exitum, 


Superatque sola dies l:tabunda, 


Haneque nunc exspectamus, eveniet autem sicut dixit. 
960 Qui enim tristia tanquam certissima manifestavit, 
Et die tertia splendidum ostendet gaudium. 

Nosti quem exitum sortitura sint ea quae fiunt ; 

Pro merore hoc et suspiriis concedet 

Tibi maximos honores in terra et in ccelo, 

965 Universumque orbem replebit insigni fidei preconio, 
Et tibi templa dicabit mortalium genus. 


Cito enim pro ista dira cxde 


Venerandum huicce terr: festum applicabit, 
Solumque sacrum efficiet Solymorum regionem : 

970 Quocirca ultra modum déflere non oportet. 

Ne igitur, domina, intolerandos pro me.gemitus 
1264-1265 PDeclixis in terram oculis, demissoque 
Vultu, lacryniisque palpebras irrigans. 

Quousque tandem caput tuum demittes, 
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975 Laerymarum rivulis terram madefaciens ? 
Vindex oculus Domini, qui omnia conspicit, 


949 Ἔγνω, Combefisius addit, velut dominum, O07 ὅμμ᾽ ἐπαίρουσ᾽ οὔτ᾽ ἀπαλλάσσουσα γῆς 


juxta illud Gen. 1t, 16 : Sub viri potestate eris. 
965 Πιήσει τὸ πᾶσαν. lta supra vers. 212. 


972 062 ὄμμ᾽ ixalpovc". Wa fere Mede nutrix, 


v. 21, ete. : 


Πρόσωπον... 


Neque oculos tollens, neque «vertens ἃ terra 
Faciem.... 
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Notasset ipsa, edocta misera casibus, 
Quam dura res sit fertili terra bonis 
Excludi; et ejus gratia rei omnia 

Tolerare sese velle przdixit : lubens 

Hine passus ipse mortem et idem tertio 
Sese, sepulcri carcere effracto, die, 

Cum sciret ista protulit palam prius, 

Fore redivivum, morte devicta gregem 
Charum ut suorum gaudio perfunderet 
Magno. Suo jam cuncta prescripta exitu 
lec indicantur; unà nunc superest dies 

Et lxta et hilaris; nos eam exspectabimus : 
Non fallet; aderit, ut dixit ; nam tristia 
Qui vera nobis fine declarat suo, 

Ostendet idem, tertius postquam dies 

Coelo einicabit, gaudium solidissimum. 
Tuque adeo nosti certius certo omniui 
Rerum futurus quis sit olim terminus. 
Certe ille luctum, et lacrymas quie te ansiam 


p Nune ulcerant, honoribus clarissimis 


Pensabit ; illa parte qua sese polus 
Tellusque pandit, fama nominis tui 
Splendida per omnes orbis oras przpete 
Penna evolabit : saera delubra exstruent 
Tibi posteri omnes. Czdis in dir; locuin 
Istius, olim terra solemne offeret 


Festum, sacrumque quod profanum antc MW 
tit 


Manu piorum fiet in Solymis solum. 

Sic indecentes quie supra modum fluunt 
Laerym:e. Quid ergo tam impotentes, o hera, 
Gemitus ab imo pectore educis, neque 
Oculos gravatos fletibus sursum erigis 

Defixa vultus in solum, et madidas genas 
]mbre laerymarum plurimo stillantium ? 
Quousque tandem lacrymis rigantibus 
''erram, caput sic luctuosum deprimes, 
Cum vindicem oculum cuncta cernentis Dei 
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Εἰδυῖα θᾶττον χάρμα cot φέρειν μέγα, A Ἐν ᾿χρίῳ βλέπουσ᾽ ἀπηωρημένον, 
Πρὸς ὅν oz τείνειν ὄμμα χαὶ μόνον, δέου. Ὃς γαῖαν ἠώρησεν ὑδάτων ὕπερ, 


vexat τοῖς φροιμίοις Δι᾿ ὃν τὸ φάος ἡλίου συνεστάλη, 


Οἶδας γὰρ, οἶδας " ἕ 
980 Καὶ τέρμα φαιδρὸν 


» γηθόσυνός θ᾽ ἡμέρα. Αὐτῆς σελήνης τ᾽ ἐσχοτίσθη πᾶν σέλας, 
Míav μόνην μεῖναΐί σε δεῖ τ 


ἣν αὔριον, 995 Καὶ ῥῆξιν ἀνέτλησαν αἱ πέτραι φόθῳ, 
Ὡς συμπερανθῇ φροντὶς, ἣ χὰἀμὲ τρύχει. Μνημεῖά τ᾽ ἠνοίγησαν εἰς δεῖγμα χράτους, 
Θεοτό. Υἱὸς σύ μοι πέφηνας ἄλλος, παρθένε, Αὐτοῦ παθόντος, ὑπερτάτου αἰτίου ; 
Αὐτὸς γὰρ εἶπεν Υἱὸς, ὅς μοι χαὶ μόνος. Oo. Δέσποινα παγχοίρανε, μῆτερ τοῦ Λόγου, 
985 Οἷδάς τε ταῦτα πάντα, τίς χρειὼ λέγειν; Αὐτὸς χἀγὼ τέθηπα μὴ φέρων βλέπειν, 
Ὡς ἁσπόρως ἔτιχτον, ὠδίνων ἄτερ, 1000 Φῥιχτὸν θέαμα, Δεσπότην τεθνηχότα, 
Στεῤῥάς τ᾽ ἔφυγον ἐν τόχοις ἀλγηδόνας, ἼΛπνουν, τὸν ἐμπνέοντα τοῖς ζῶσι πνοήν. 
Θεοῦ τε Παΐδα τοῦτον ἀγγείλας ἔφη, Στένω τε πυχνὰ, xai χέω πιχρὸν δάχρυ, 
Καὶ πόλλ᾽ ἔδρασεν, οἷα χαὶ μόνου Θεοῦ. ᾿Ελπὶς δ᾽ ὅμως τρέφει με, καὶ θρηνῶν φέρω. 
990 Καὶ πῶς τανῦν οἴσαιμι γυμνὸν χαὶ νέχυν, Οὐ γὰρ ἀπιστῶ τοῖς λόγοις τοῦ Δεσπότου. 


Ut nosti, brevi ingens tibi afferet gaudium, 
Ad quem et solum te oculos dirigere oportet. 
Nosti enim, nosti; h:ee premia subsequetur 
980 Splendidus exitus hilarisque dies. 
Unicam diem posteram te oportet przestolari, 
Ut exitum habeat. cura quie et me afllictat. 
Deip. Filius alter tu mihi es, virae. 
Ipse enim dixit, qui unicus mihi Filius est. 
985 Hzc omnia nosti ; quid necesse loqui ? 
Quomodo absque semine genui, absque doloribus, 
Moléstosque partus dolores effugi , 
Et hunc esse Dei Filium dixit angelus, 
Et multa confecit, qu: solius Dci sunt. 
990 Et quomodo nunc eum feram nudum et. mortuuu, 
In ligno videns suspensum, 
Qui terram supra aquas levavit , 
Per quem solis lumen convolutum fuit, 
Et ipsius lunze fulgor tenebris obscuratus, 
995 Sceisscque sunt rupes metu, 
Apertaque sunt monumenta, ut ipsius potentiam manifestarent , 
Eo moriente, qui supremus est rerum auctor? 
Theol. Domina potentissima, Verbi mater, 
Ego etiam obstupeo, neque sustineo videre 
1000 Horrendum spectaculum, Dominum mortuum, 
Exanimem, qui mortalibus spiritum afllat. 
Frequenter ingemisco, et amaras effundo lacrymas, 
Spes tamen me nutrit, et suspiria tolero. 
Neque enim Domini verbis ullam fidem detralio. 


981 Míav μόνην. Wa supra vers. 614 et 615. 1005 Θρηγῶν φέρω. Reg. Med. θρηνῶ φέρων. 
987 Στεῤῥάς. lta supra vers. 428 οἱ 512. 1004 Ob γὰρ ἀπιστῶ τοῖς, ee. [τὰ Jasoni re- 


997 Αὐτοῦ παθόντος, elc. ,Eo moriente. Quibus — spondet Medea vers. 927 : 
4ha substituit Roill., quz? neque sunt auctoris, Δράσω τάδ᾽, οὔτι σοῖς ἀπιστήσω λόγοις. 
neque secum cohzerent. 


1001. Πγοήν". RR. πνοῇ. Facism hacen RM 
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Scias libi jam ingens parare gaudium, B Aquas fluentes, cujus ad numen nitor 

Ad quod oculos solum referre oporteat ? Obductus omnis solis, et lunae jubar 

Nam prima dura hzc, ut. probe nosti, omnia Sparsum tenebris, prz: metu durissima. 

Jucunda pulchro fine concludet dies. Disrupta saxa, aperta monumenta oninia 

Una, una tantum crastina est lux, quie tibi Que numen hujus indicarent et manum, 

Vxspectanda superest, quae taze cure modum In cujus unum corpus aliena expetunt 

AlTerat, et illi quie meum pectus coquit. Admissa cuncta, ut innocens poenas luat? — 
Deip. Tu natus alter es mihi, 0 castissime, Theol. Regina vere o omnium, et domina, el 

Ut ipse dixit, qui mihi unus Filius. - : [parens 

lec cuncta nosti ; quid repetere juverit ? Verbi, vel ipse non ferens spectaculum. 

go ut viri expers et dolorum qui solent Tam dirum et atrox, morte sublato mihi 

in partu acerbi consequi, mater fui, Kerum potente; cassum ut illum lumine 

umque peperi quem Dei Natum angelus Vidi, unde ducunt viva cuncta spiritum. 

5ua vocavit voce, Lum facta edidit lMorrore stupui, et crebro nunc suspiria 

ile ille genitus, solius quz sint Dei. Ducens, amaras proruo in lacrymas miser. 

E* qui feram nunc carne nuda, alia in cruce Dura hic sed inter firma me spes roborat, 

Hunc conspicata pendulum, exsanguem, vagas Neque Domini ullam detraho verbis fidem. 


Qui jussit eminente terra circum agi Jam tertia illa lux micans affulserit, 
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1005 Ἡ χαλλιφεγγὴς ἡμέρα 0$ τριτάτη 

Τὸ τέρμα δείξει τῆς τρεφούσης ἐλπίδος. 

"H μὴ παρέλθοι, xaX θανεῖν μοι συμφέρει. 
Θεοτό. Τριτάταν ἁμέραν μὲν εἰδυῖα χλύω, 
Αὖθις φθορᾶς πάναγνον ἁνίσχειν δέμας " 

1010 Νῦν δ᾽ ἐχθρὸν ἧμαρ, ἐχθρὸν εἰτορῶ φάος. 
Ὦ δυστάλαιναν, τὴν πάλα: μαχαρίαν! 

"Uüzy τὰ θνητῶν μᾶλλον ἡγοῦμα: σχ!ὰν, 


Ko) δ᾽ ἂν τρέσασ᾽, εἴποιμι τοὺς σοφοὺς βροτῶν 


T 


Δοχοῦντας εἶναι, xal μεριμνητὰς λόγων, 
1018 Τούτους μεγίστην ζημίαν ὀφλισχάνειν. 


"Ὄλθου δ᾽ ἐπιῤῥυέντος, εὐχλεέσ 
f 
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ἤΛλλου γένοιτ᾽ ἂν ἄλλος, ὅλθιος δ᾽ ἄν οὔ. 


ἭΜμι. Πάντων ὅσ᾽ ἔττ᾽ ἔμψυχα, καὶ γνώμην 
1020 Γυναῖχές ἐσμεν, ἀθλιώτατον φυτὸν, 
"Ὅσαι τεχοῦσαι, χαὶ θανόντ᾽ εἴδον τέχνα. 

Ὡς τρὶς θανεῖν θέλοιμ᾽ ἂν, ἣ τεχεῖν ἅπαξ, 
Καὶ πότμον ἰδεῖν ἐντραφέντος μοι τέχνου. 
᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ αὐτὸς πρὸς σὲ xà fixer λόγος, 
1025 ὯὯ παγχοίρανε, πότνα, παρθέν᾽ ὁλθία, 
Ἢ πολλὰ παντὸς εἶ διάφορος γένους. 

Ἐγὼ γὰρ ἀνδρὸς τέρψιν εἰσδεξαμένη, 


Θνητῶν γὰρ οὐδείς ἐστιν ὄλθιος φύσει, 


Ἄνθ᾽ ἡδονῆς ὀδύνας ἐν λύπαις τρέφω, 


1005 Tertia illa lux valde lucida 
Alm:e spei declarabit exitum. , 
Qu: nisi advenerit, mori mihi expedit. : 
Deip. Audio, et quidem non inscia, die tertia 
Iterum a corruptione sanctissimum ipsius corpus essc eximendum : 
1266-1267 1010 Nunc vero diem inimicam, inimicam lucem intueor, 
Ὁ me miseram, qu:e prius beata! 
Unde res mortalium maxime arbitror umbram, 
Neque trepidans dixerim, illos qui de mortalibus sapientes 
Videntur esse, et indagatores artificesque sermonum, 
1015 Ios maxime mulcta dignos esse judicandos. 
Nemo enim mortalium natura est beatus, 
Opibus vero affluentibus, celebrior 
Alio fieri potest alius, beatus vero nequaquam. 
Semi. Omnium autem, quicunque sunt animata et. animo prodita, 
1020 Nos mulieres sumus, miserrima propago, 
Quie peperimus, et mortuos vidimus filios. 
'Ter ego maluissem mori, quam semel peperisse, 


Et filii a me nutriti mortem videre. 


Verum non eadem ratio de me ac de te, 
1025 O summe potens, veneranda, beata Virgo, 
Qu:e plurimum genus mortalium antecellis, 


Ego euim viri voluptatem experta, 


Pro voluptate dolores in luctu. nutrio, 


1007 Ἢ μὴ παρέλθοι, etc. ITec sunt ingentis de- 
siderii, non desperantis. Combef. legit εἰ μή. Male 
Roillet : J/la potito nulla mors veniet gravis. 

1009 Αὖθις. Conjicit. Combef. legendum esse 
λυθέν pro αὖθις. 

1012 “Οθεν τὰ θνητῶν, elc. Eximia sententia ex 
Euripide desumpta, Med. vers. 1224-1250 : 


Τὰ θνητὰ δ᾽ οὐ νῦν πρῶτον ἡγοῦμαι: σχιάν. 

Οὐδ᾽ ἂν τρέσας εἴποιμι, τοὺς σοφοὺς βροτῶν 

Δοχοῦντας εἶναι, χαὶ μεριμνητὰς λόγων, 

'Toózoug μεγίστην μωρίαν ὀφλισχάνειν, 

Θνητῶν γὰρ οὐδείς ἔστιν εὐδαίμων ἀνὴρ, 

"Ὅλθου δ᾽ ἐπιῤῥυέντος, εὐτυχέστερος 

ΚΆλλου γένοιτ᾽ ἂν ἄλλος, εὐδαίμων δ᾽ ἂν οὔ. 

Res vero. mortalium won nunc primum arbitror 
[esse umbram. 

Neque trepidans dixerim illos qui de mortalibus 

[sapientes 


Videntur esse, et indagatores artificesque seri o- 
Iun. 
Hos mazime stultos esse judicandos. | 
Nemo enim mortalium est beatus vir. 
Opibus vero affluentibus, [ortunatior 
Alio fieri potest alius, beatus vero nequa.juanm. 
1019 Πάντων ὅσ᾽, etc. Ita. mulieres Corinthias 
alloquitur Medea ipsismcet verbis vers. 250 et 251. 
1022 Ὡς τρὶς θανεῖν, etc. lbid. vers. 251, 252 : 
e. . Ὡς τρὶς ἂν παρ᾽ ἀσπίδα 
ἦναι θέλοιμ᾽ ἂν μᾶλλον. ἣ τεχεῖν ἅπαξ. 
eo. s. Quare ter ad. clypeiwm 
Stare malim, quam semel parere. 
1024 "AA. οὐ γὰρ αὐτός, ele. Sic ibid. Medea 
vers. 252, ipsismet verbis. 
1026 Ἢ ποιὰ παντός, etc. Sic ibid. vers. 559 
Medea de se ipsa loquitur, at sensu diverso : 
Ἢ πολλὰ πολλοῖς εἰμι διάφορος βροτῶν. 
Pro[ecto multu ἃ multis dissentio mortalibus. 


v- 
-— 


METRICA VERSIO. 


Qu: grata lieto spem coronet exitu : 
]la potito nuila mors veniet gravis. 

Deip. Ipsum, ego quidem non inscia, diem ter- 

|tium 

Audio futurum, qui illum ab omni vindicaus 
Uorruptione, corpus integrum eflerat : 
Sed hane acerbam jam video lucem, et diem, 
Quis me beatam olim, facit miserrimam, 
Sic omnium res nunc puto mortalium 
Ni! prseter umbram, et libere id. dicam : gravi 
Quos vulgus hodie ponit in sapientiuni 
Numero, laboris, et operi, facundize 
]n laudem multum qui locant, illi incidunt 
li magna damna. Lex enim hax terra salis, 


p Ut nemo natura beatus debeat 


Dici: affluente sorle, si celebrior 

Contigit uni fama quam cuidam alteri, 

Non is beatus nomine hoc censebitur. 
Semi. Nos omnia inter illa quz terra edita 

Animata vivunt , sentiunt, matres sumus 

Et triste, et infelix genus plane, quibus 

Incumbit ea necessitas, ut liberos, 

Postquam pepererint, conspicentur mortuos. 

Nam ter ego inaliim funere efferi parens, 

Quam parere semel, et prolis educte mihi 

Properata fata cernere. At te non idem 

Ae me, o beata Virgo, spectat, omnium 

Ut feminarum quie prais sexum, et genus, 
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Καὶ θνητὸν ὡς ἔτιχτον, εἰδυῖα στέγω " 

1050 Κούφως φέρειν γὰρ συμφορὰς θνητοὺς ὅοον. 
Σὺ δ᾽ ἀνδρὸς οὐχ ἔγνωχας εὐνὴν, Παρθένε. 


220 
A Ἕως ἴδοιμι ζῶντα τὸν τανῦν νέχυν. 


Ἡμῖι. ἀέσποινα χούρη, δεῖ σε συγγνώμην ἔχειν" 
n 1 1 4 . X 


E! τις ὑφ᾽ ἥθης σπλάγχνον εὐτόνως φέρων, 
Θεὸν τεχεῖν τ᾽ ἔχλυες ἀγγέλου λόγοις, Máxa«a βάζει, μὴ δόχει τούτων χλύειν. 
κλπ ἡ » D^ i 
Καὶ νεχρὸν αὐτὸν νῦν ὁρῶσα, πῶς φέρεις; 
Θεοτό. Ἐδτέ μ᾽" οὔτε 
1055 Ἤγγειλεν, o? f 


1045 Σοφωτέραν γὰρ ἴσμεν o03àv oz βροτῶν. 
Θεοτό. M, αἴ! 


᾽ 


Qa μοι τὰ μὴ φίλα’ 
Oe " οὐ μομφὴν ἔχει, 


Ἴτλην μεγάλων ἄξια θρήνων ἐγώ. 
Εὐάγγελος δόξης τε τῆς εὐαγγέλου. "Q πάθος οὐ μετρητὸν, οὐδ᾽ οἷόν τ᾽ ἰδεῖν, 
"Hy ἐσφάλην ἐγὼ δὲ τῆς ἀγγελίας, Φόνον ταλαίναις χερσοὶν ἐξειργασμένον ! 
Οὐχ οἵδ᾽, ὀχυρὰς ἐμφέρω γὰρ ἐγγύας. 


Θρηνεῖν δὲ δεῖ με * δαχρύων γὰρ ἄξια 


1050 Τὰν χαλλίνιχον, χλευνὸν ἐξεπράξατε 
Eig θρῆνον, εἰς δάχρυα - παγχαλὴς ἀγὼν, 
1040 Πέπονθα πολλὰ, χαὶ στένω. xo δαχρύω, Ἐν αἴμασι στάζουσαν εἰσφέρειν χέρα. 
Cumque mortalem genuerim, haud inscia fero : 

1050 Oportet enim homines leviter ferre calamitates. 

Tu vero viri thalamum, Virgo, non cognovisti. 

Ex angeli verbis audisti te Deum parituram fore, 

Et ipsum nunc mortuum videns, quomodo sustines? 

Deip. Sinite me; minime mihi jucunda, qux sunt jnjucunda : 

1055 Nuntiavit qualia nuntiavit; minime culpabilis 

Faustissimi nuntii faustus nuntius. 

An ego fuerim nuntio delusa, 

Nescio , sed valida fidei pignora fero. 

Oportet autem me lugere; lacrymis enim digna 

1040 Plura perpessus sum, et ingemisco, et lacrymor, 

Donec redivivum intuear eum qui nune mortuus est. 

Semi. Domina puella, ignoscere te oportet ; 

1268-126G9 5i quis ob juventutem firma fervens viscera, 

"Temere loquitur, ne illos audire videaris. 

1045 Ceteris enim mortalibus sapientiorem te novimus. 


Deip. Ah, ah! 


Esperta sum mala maximis luctibus digna. 
Ὁ immensam mali vim, quam nec oculus ferat, 


Sceleratis manibus patratam ccdem ! 


1050. Victoria inclytam, inelytam fecistis. 
In luctum, in lacrymas ; egregia pugna, 


Cruore stillantem inferre dexteram. 


1029 Στέγω. Tolero, nempe mortem Filii. Non 
recte Roillet protego. 
1050 Κούφως φέρειν", etc. Ibid. vers. 1018, Pze- 
dagogus hortatur Medeam : 
Κούφως φέρειν χρὴ θνητὸν ὄντα συμφοράς. 
Oportet hominem leviter ferre calamitates. 
1055 OD ἤγγειλεν. Ka. Reg. Sic Medea vers. 
1011 Padagogo respondet : 
Ἤγγειλας, o? ἤγγειλας, οὔ σε μέμφομαι. 
Nuntiasti, quale nuntiasti, non tibi vitio verto 
1057 Ἣν eczá nr, ete. lta fere ibid. Med. vers. 
1009 P:dagogus : 
. Μῶν τιν᾽ ἀγγέλλων τύχην 
Οὐχ οἷδα, δόξης δ᾽ ἐσφάλην εὐαγγέλου; 
. An aliquem casum nuntiavi 
Insciens, et spe leti nuntii frustratus sum ? 
1043 'Yg' ἥδξης, etc. Minus dolens, ut. solent 
juvenes parentum suorum morte minus dolere , 


seu indolis firmitate, seu potius quod mali magii- 
tudinem minus sentiant. Ita fere Hippol. vers. 118, 
ancilla veniam a. Venere deprecatur : 
Εἴ τίς γ᾽ ὑφ᾽ fi6nc σπλάγχνον ἔντονον φέρων, 
Μάταια βάζει, μὴ δόχει τοῦτο χλύειν" 
Σοφωτέρους γὰρ δεῖ βροτῶν εἶναι θεούς. 
Si quis propter adolescentiam habens vehementio- 
[rem animi impetum, 
Stulta loquitur, dissimula te eum audire : 
Supienliores enim. liominibus oportet. esse deos. 
1050. Τὰν xa.AAG xov, etc. Regii habent τόν, sed 
owstant editi. lta. fere Bacch. vers. 1159, etc., 
acchus Pentheum ulciscens inducitur : 
Τὸν χαλλίνεχον χλεινὸν ἐξεπράξατο, 
Eig γόον, εἰς δάκρυα. . . . - 
Hum inclytum (Penthewn) preclare glorie c 
[pidum (Bacchus ulciscens) conjicit 
In luctum, in lacrymas... 


METRICA VERSIO. 


Nam quz voluptas ex viri lecto mei 

Percepta, nune jam penditur doloribus 

Quos ego laborum foveo; mortalem edidi 

Non inscia, ut fetum parens, sic prolego : 

Et nos iniqua mente non pati decet 

Natura casus nostra quos nos edocet. 

'Tu vero, o Virgo, qu:* viri nescis torum 

Qu:eque parituram te Deum audisti angeli 

Verbis, eum ipsum mortuum quo fers modo? 
Deip. Me sinite; minime grata mihi , qux ingrata 

[sunt : 

Qua nuntiavit nuntius felix mili, 

Qui, quantaque ? lila extra notam sunt omnia 

Annuntiantis glori:e ketissima. 

Delusa vero an nuntio hoc sim, nescio, 

Δι certa saltem pignora fidei fero : 


p Lugere casus lacrymis dignus tamen 


Me cogit :gram ; ploro multa et ingemo, 

Donec resurgens redditus Natus mihi, 

Nunc morte ademptus, lacrymas premat meas. * 
Semi. Unum te, 0 Virgo, ignoscere istud convenit 
Florente si quis pube, et zetate intumens 
Robustiore, vana garrit impotens, 

Fae istud aures ut tuas przetervolet, 

Quanto przire cxteris mortalibus 

Prudentize te laude nosti et eloria. 

Deip. Ah, ah! acerba passa sum, et luctu gravi 
Digna. Miserandam o cladem, et immensam ! manu 
Usque adeo misera qui necem feram videns? 
Egregia certe et nobilis victoria, 

Quie paria vobis, pugna nobilis, manum 

Totam eruore diffluentem in lacrymas 


921 


Φεῦ, φεῦ φρονήσαντες piv o? ἐδράσατε, 

᾿Αλγήσετ᾽ ἄλγος δεινόν" εἰ δ᾽ ἕως τέλους 
n ^" Y -— t s Α 

1055 "Ey τῷδ᾽ ἀεὶ μενεῖτ᾽, ἐν ᾧ χαθέστατε, 


Οὐχ εὐτυχοῦντες, δόξετ᾽ οὐχὶ δυστυχεῖν " 


'AXX οὐχ ἐγῷμαι ταῦτ᾽ ἀνατὶ παῤ! 
Τί γὰρ χαλὸν, τί δ᾽ ἀσεθῶς τῶνδ᾽ οὐχ ἔχ 
"Ὀλλοισθ᾽, ὄλλοισθε, στυγεροὶ μιαιφόνοι, 
1060 Οἱ Δεσπότην χτανόντες οὐ φροντίζετε, 
Πᾶσαν τρέμουσαν εἰσορῶντες τὴν χτίσιν, 
"'AXX ἐστὲ θήρχ τοῦ φόνου γαυρούμενοι. 

Χορ. Καχῶς πέπραχται πανταχοῦ, τίς ἀντερεῖ; 
“Λπας δ᾽ ἀληθῶς ὁ βροτῶν λυπρὸς βίος. 
1065 Στέργουσι δ᾽ αὐτὸν συμφοραῖς νιχώμενοι. 
Σοὶ δ᾽ οὐχ ὅμοιον ἄλγος ἀνθρώποις, xópn, 


CHRISTUS PAT.ENS. 


A Κἂν οὐ μόνη σὺ σοῦ δ᾽ ἀπεξζύγης Téxvov. 


Οὐ γὰρ ὅμοιος σὸς τόχος, χαὶ ποῦ γένους" 
“Ὅμως ὃΣ πάντα τλησιχαρδίως φέρειν 

1070 Τὰ νῦν προσήχει, χάρτα τ᾽ αὖ πεποιθέναι, 
Θεοτό. Αἱ, a, αἴ! 

Δέδορχά τινα τῶν ἀλαστόρων, χόρα', 

Οἱ συνέτριψαν τῶν μιαι:φόνων σχέλη, 
ΚΚατευθύνοντα Παιδὸς εἰς ἧπαρ δόρυ. 

1073. Δέδοιχά τ᾽ αὐτὸν, μὴ τι βουλεύων νέον, 
Καὶ δ:υτέραν μοι συμφορὰν δράσῃ πάλιν, 
Παϊδ᾽ ἣν ἴδοιμι χαὶ νέχυν ὑθρισμένον. 

Ἰώ μοι, μοί! 

Θέαμα δεινὸν ὄμμασι βλέπω νέον. 

1080 Κατίδετ᾽, ἴδεῦ᾽ afia νυγέντος νεχροῦ. 


Eheu, eheu! cum attenderitis ea qui patrastis, 

Acerbo premeremini dolore : si vero usque ad finem 

1055 In effero perstatis animo, quem induistis, 

Non prospera sorte usi, ne videbimini quidem malam habere : 
Verum non arbitror hzee impune cessura. 

Quid enim honesti? quid non impium in his facinoribus? 


Pereatis, pereatis, nefarii homicide, 


1060 Qui Dominum occidere non veremini, 
Universam creaturam trementem videntes, 


Sed properato scelere gloriamini. 


Chor. Ubique male actum fuit : quis contradice? 
Vere omnis hominum vita est luctuosa. 
1065 Eam tamen diligunt, etiam malis oppressi. 
Verum iibi non eadem est, qux hominibus afflictio, puella, 
Quamvis nee etiam sola ἃ Filio tuo separata fueris. 
Alius enim est tuus partus, quam qui mortalium. 


Umnia tamen forti animo tolerare 


1070 Nunc oportet, et firmiter confidere. 


Deip. Ah, ah, ah! 


Gerno, puelle, quemdam e satellitibus 


Qui latronum erura confregerunt 


In Filii mei pectus hastam dirigentem. 

1075 Vereor ipsum, ne quid novi molitus, 

Novam quoque mihi iterum struat calamitatem, 

Cum Filium licet exanimem injuria affectum viderim. 


Ehei mihi, mihi! 


1270-1271 Spectaculum horrendum, inusitatumque oculis intueor. 
1080 Conspicite, cernite cruorem ex cadavere percusso fluentem. 


1062 'A.11 ἐστὲ θήρᾳ, etc. Ita fere Bacch. vers. 
1142, Agave describitur, cum filium suum Pentheum 
occidisset : 

Χωρεῖ δὲ θήρᾳ δυσπότμῳ γαυρουμένη. 
Incedit autem in[elici preda superbiens. 

1005 Καχῶς πέπρακται, ete. lpsismet verbis 
Medea suam sortem luget vers. 564. 

1064 "Azxac δ᾽ d.1n0oc, etc. lta lamentatur Phae- 


ἀνὰ nutrix, Hipp. vers. 189: 

.. o. Πᾶς δ᾽ ὀδυνηρὸς βίος ἀνθρώπων. 

2s s Omnis enim hominum vita est plena dolore, 
1067 Σοῦ δ᾽ ἀπεζύγης. lta legendum. Male edit. 

σοῦ OU ἀπεζύγη. x 
1075 Δέδοικα c αὐτόν, elc. Ita supra. vers. 488 

et 489. 


METRICA VERSIO. 


Adhibere testes, luetuosaque omnia, 
Quie vos ut illa facta, qu:e sunt impia, 
Gonsideretis, erux manet? quod si effero 
Perstatis animo, nil alentes mollius 
Quam nunc, secunda sorte vos putabitis 
Aflluere, quando adversa contra deprimet, 
Non ista certe impune cessura arbitror. 
Nam qua hie honesta forma 7 quid non impium 
Hoc facinus in se continet? quin jam male 
Perite, quotquot perditi et nefarii, 
Kerum omnium potente mactato, nihil 
Curatis usquam ; cuncta cum metu infremant, 
]psa superbi czede cristas tollitis. 

Chor. Hinc inde certe culpa, quis negaverit ? 
Mortaliumque vita tota obnoxia est 
Curis molestis, quie licet mole inzruant 
Magna malorum, vivere tamen expetunt, 


p Lem at dolor te non manet, Virgo, ἃς genus 


Mortale, quamvis non tibi id soli accidit, 

Ut mors tui te a Filii amplexu abstrahat : 
Nam partus alius est tuus, quam qui solet 
Mortalium esse; proinde te ferre omnia 

Forti animo oportet, et magis confidere. 

Deip. Ah, ah, ah! 

Vidi, o puellie, de numero satellitum 
Quemdam, latronum erura qui pendentium 
Fregere, stricta Filii cor lancea 

Tentare : timeo ne quid insolens agat, 
Novaque miseram me calamitate obruat, 

Ut Filium etiam mortuum cernan parens 
Petulantie expositum hominum, atque injuriis. 
Hei mihi miserrime! 

Quam dirum et immane istud est spectaculum, 
Quoed insolens video! videle, sanguinem 


i23 APPENDIX AD 5. 


'Op3Q^, ὁρᾶτε πῶς διπλοῦς xpouvbz δέοι, 
πλευρᾶς γὰρ αἷμά τε xob πεφυρμένον ποτὸν 
"Εθλυσεν εὐθὺς, ὡς ἐνύγη τῷ 
᾿Ἡθῶντος ἀνδρὸς δυσμενῶν ἐξ 
1085 Διπλοῦς ἔτι βλύζει τε χρουνὸς αὐτόθεν" 
Λύὐτός θ᾽ ὁ νύξας ἐχπλαγεὶς, χέχραγέ πως " 
Ὡς ἔστιν ὄγτως Παῖς Θεοῦ γέκυς ὅδε! 
Τρέχει δ᾽, ὁρᾶτε, xal Y 


Π’πτει 


€ προσπιτνεΐξ ξύλῳ, 
7 ἐπ᾽ οὖδας τῇ θέχ νιχώμενος. 
1090 Στῆθός τε παίει, xaX περιπτύσσει πέδον, 
Ἔνθ᾽ ἰχρίον πέπηγεν, ἐμπεφυρμένον 


᾿ῬΡείθρῳ χαταῤῥέοντι τῆς πλευρᾶς ἔτι, 
᾿Αρύεταί τε χερσὶ χρουνοῦ, xaY χέρας 


GREGORII THEOL. CARMINA. 234 


A "Eyotozv, ὡς 


ἔριχεν, ὡς ἄγνισμ᾽ ἔχη. 

1095 Χορ. "Ἔοικεν, ἄναξ, πολλὰ τῇδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ 
Καχὰ συνάπτειν ἐνδίχως μιαιφόνοις. 
Αὐτούς τε μέν τοι μὴ φίλους δράσειέ τι 
"Ἔχδιχον ὄμμα. Δεσπότου. παντεργάτου. 
Ἴτω δίχ᾽, ἔτω φανερῶς, ξιφηφόρος, 
1100 Καὶ πυρφόρος, τάχιστα τοῖς μιαιφόνοις, 
Ἔστι γὰρ ὄντως 
'O μὲν γὰρ ὧσε 


θαῦμα φριχτὸν εἰσορᾷν. 
χατὰ πλευρᾶς mou δόρυ, 
Πλευρᾶς νενυγμένης δὲ θαυμαστὸν νᾶμα 
"Ἔσταξεν εὐθὺς, αἵματ᾽ οὐ πεφυρμένον. 
1105 Φριχτὸν θέαμα, χαὶ τρόμος μ᾽ ὁρᾷν ἔχει. 
Διδάσχαλον φέρω γὰρ αὐτὴν τὴν χτίσιν 

D Lco Y i à , 


Videte, videte, quomodo stillat fons geminus. 
E latere sanguis et aqua non commista 
Scaturiit, statim atque percussum fuit lancea 


Juvenis, unius ex infensis Ausoniis. 


1085 Inde geminus adhuc fons ebullit ; 
Is autem, qui percussit, obstupefaetus, quomodo exclamavit : 


Vere hic mortuus est Filius Dei! 


Currit autem, cernite, et ad pedes crucis concidit, 
Et spectaculo domitus, cadit in terram, 

1090 Suumque ferit pectus, soloque devolvitur, 

In quo infixum fuit lignum, quodque irrigat 


Fluentum e latere adhue dimanans, 


Manibusque e fonte exhaurit, et oculos 
Unxit, ut seipsum haud dubie purificet. 
1095 Chor. Videntur, o regina, piurima hac die 


Mala carnificibus merito imminere. 
Contra ipsos quippe inimicos szeviet 


Vindex oculus Domini omnium creatoris. 

Veniat ultio, veniat aperte, gladium vibrans 
1100 Et flammam, celerrime cadat in sceleratos. 
Vere etenim spectaculum est visu horrendum. 


Namque hastam in latus ille impulit, 


Et e latere pereusso mirabile fluentum l 
Stillavit derepente cruori non permistum, 
1105 Horrendum spectaculum, mihique cernenti timorem ineu.ieus. 


Edocet me et ipsa natura, 


1082 ILlevpác yàp αἱμάτε κοὺ xegvppuérov, elc. 
]a Reg. H. i1. Optima lectio et consona Evangelio 
Joannis, qui duplicem seorsum hunc laticem imper- 
inistum advertit: E latere sanguis et aqua non com- 
mista scaturiit. In Reg. Med. deest hic versus. Editi 
πλευρᾶς αἷμά τε xaX πεφυρμένον ποτόν. Sed pugnant 
cum evangelista. Idem intra, vers. 1104, occurrit 
mendum in editis, in quibus legitur αἵματι πε- 
φυρμένον, etc., quod ita reddit Roill. : E fosso la- 
tere. mistus latex sanguine repente effluxit, Emen- 
davimus ope codd. Reg. qui habent αἵματ᾽ οὐ πε- 
φυρμένον, sangwine quoque non mistus, quod est 
stupendum — prorsus niüraculum| in corpore ex- 
stincto. Denique vers. 1217 editi cum mss. consen- 
tiunt, et ita habent ὕδωρ ἔσταξεν εὐθὺς αἵματ᾽ οὐ πε- 
φυρμένον. Unde pronum est concludere in aliis ver- 


sibus mendum aliquod irrepsisse. Hie observat 
Coinbefisius auctorem nostrum nullatenus e Sceri- 
ptura sanisque dogmatibus, vixque a decoro quid- 
quam  abscedere. ConjiciL eos non satis anim- 
advertisse aut legisse , qui poema istud tam facile 
Gregorio nostro indignum judicant, putatque fore 
ut, quemadmodum multos abstersi ipse nzevos, 
viri docti, vel acriori ingenio przdili, vel meliori- 
bus codicibus fulti, alios emendarent minus auctori 
imputandos, quam antiquariis imperitius exscri- 
bentibus, ut spe fit in iis qu: satis ardua, cultaque 
sunt ac prolixa et cerebro usu teruntur, Vide timen 
quie in. Monito diximus. 

1106 Διδάσκα.(ον. Ma fere supra vers. 872. et 
815. 


METRICA VERSIO. 


Videte fossi corporis, et ut fons duplex 
Scaturiat : ejus e latere vis sanguinis 
Promicuit, et aqua, lancez ictum cuspide 
Juvenis ut Ausonii fuit, quin nune quoque 
Inde geminus fons bulliens exzstuat ; 

]pse adeo sacrum qui latus fixit, pavens 
Morrensque fato nescio quo, Filium 

Vere Dei istum mortuum voce edita 
Clamavit, et jam cernere hunc licet gradum 
Ut celerat ipse, et ante lignum procidit, 
Premitque terram, victus hoc spectaculo, 
Pectusque tundit, et solum ipsum amplectitur, 
Vbi fixit bastam defluentis sanguinis 
Tinctam liquere : ct eece ut utraque e manu 


p Haurit, oculosque hoe unvit, hinc ut scilicet 


Detergat oculum nocte quai cca obtegit. 
Chor. Nisi meus me fallit animus, imminent 

IIoc vel die ipso plurima a Deo mala : 

Et jure certe, his qui manu nefaria 

Ifunc sustulerunt : verum utinam in ipsos nihil 

Vindex amicos oculus aterni Dei 

Tentet! at in istos sanguine aspersos viros 

Festinet igne et ense districto minax 

Ultio. Stupendum visu id est miraculum, 

Adegit ille lanceam in dextrum latus, 

Sed mirus e fosso latere mistus latex 

Sanguine repente effluxit. O. spectaculum 

NHorrendum et atrox! corpus invadit tremor 


Lr 


CHRISTUS 


Γῆς γεῖσσα σαλευθέντα, ῥαγείσας - 
Τάφους τε νεχρῶν ἄφαρ ᾿νεῳγμένους. 
Αὐτὸς δ᾽ ὁ νύξας ἔντρομος πεσὼν θίγει. 
1110 Θεοτό. Ὧ τέχνον, ὦ φίλτατον, ὦ θεῖον χάρα, 
Οὕτως ἐφάνης πᾶσι, χαὶ τοῖς μὴ φίλοις. 
Σφόδρα ποθεινὴ δαχρύουσι συμφορὰ, 
Κενῶν τὸ χαθάρσιον αἷμα τοῦ γένους ! 
Καὶ δυσμενεῖς φρίττουσιν, ἀθροῦντες ξένα, 
1115 Θεοῦ τε χεχράγασι τρανῶς σ᾽ Yiéa. 
Πάντα τρέμουσιν, ἅτε μὴ γνῶσιν ἔχει, 
Οἱ δ᾽ ἐγγενεῖς σ᾽ ἔχτειναν ἀλόγῳ φόνῳ, 
Ἐξ ὧν γ᾽ ἐχρῆν στέφανον εἰς χάραν λαθεῖν, 


eic 


εις 


A Οὐχ οἷον ἐμπαίζοντες € 


PATIENS, 220 


ρὖν σέ πως" 


ςστ 


1120 Οἱ δ᾽ οὐδ φροντίζουσί σ᾽ ἐνθεῖναι τάφῳ. 
Πῶς οὖν ἐγώ σε τοῦ ξύλου χαταγάγω; 

Ποίῳ δὲ τύμθῳ χαταθείμην σου δέμας ; 
Ποίοις τε πέπλοις χαταχαλύψω σοι μέλη; 

Τίνος σε χηδεύσουσιν, ὦ Τέχνον, χέρες; 

1125 Οἵ μοι! τί δράσω; τίς γένωμαι παντλάμων ; 
Tí ταῦτ᾽ ἀλύω ; πειστέον τοῖς σοῖς λόγοις, 
"Epyotg θ᾽, οἷς ὑπέδειξας εἰς μαρτυρίαν, 

Ὡς δ᾽ ἔστιν ἅπαν σοι θελητὸν, δυνατόν. 
Πολλῶν ταμεῖόν ἐστιν ἀέλπτων Θεὸς, 

1150 Πολλά τ᾽ ἀέλπτων πολλάκις χραίνει Θεὸς, 


"docent concussa terr:e viscera, et illisa saxa, 


Et tumuli mortuorum statim aperti. 


Percussor autem tremens, et ad crucem procidens ipsam amplectitur. 
1110 Deip. O Fili, o dilectissime, o divinum caput, 
Talis est tua erga omnes, etiam inimicos, benignilas. 


Ὁ valde digna lacrymis calamitas ! 


Sanguinem effundis, qui genus hominum expiet. 
Contremiscunt et inimici, nova intuentes 

1272-1273 1115 Et aperta voce te Filium Dei proclamant. 
l'remunt ipsa quoque ratione destituta. 

Propinqui autem te e:ecea rabie occiderunt, 

Ex quibus coronam in caput accipere debuisses, 

Non ut impudenti ludibrio te cinxerunt : 

1120 Neque illi te tumulo condere curant. 


Quomodo igitur de ligno te demittam? 


Quomodo corpus tuum in sepulero deponam ? 


Quibus linteis tua membra involvam? 


Cujus manus, o Fili, tuo funere fungentur? 

1125 Ehei mihi! quid azam? quid evadam, infelix? 

Sed quid animum despondeo? tuis verbis adhibenda fides, 
Et operibus quibus tanquam testibus, indicasti 


Id omne, quod vis, fieri posse. 


Multarum rerum przeter spem promptuarium est Deus, 
1150 Multaque przttez spem siepe perficit Deus, 


1112 Ποθεινή, etc. Ita Med. vers. 1221. 

1115 Kerór có, elc, Keg. xzvo 

1118 Ἐξ ὧν γ᾽ ἐχρῆν. lta fere 
Helena : 

Ἐξ ὧν ἐχρῆν με στέφανον χάρᾳ λαθεῖν. 

Ob que oportuit me coronam in caput accipere. 

1125 Kacaxadbv σοι μέλη. Edit. Das. νέχυν, 
et addit hune versum : 

Πῶς xai τ᾽ ἐπιχωρίᾳ μέλψω cot μέλη; 

(Quomodo more patrio concinam libi lugubre car- 

[men ? 

Versum hune ut insulsam laciniam atque auctori 
minime tribuendam repudiat Combefisius. Illum 
autem in sua versione transtulit Roillet, licet desit 
in textu Graeco. 


ig 7s. 


Troad. vers 951 


ἐπὶ 


1196 Πειστέογ. lez. Med. πιστέον. 

1129 Πο.ϊῶν ταμεῖον, etc. Ita fere Med. vers. 
1415 chorus : 

Πολλῶν ταμίας Ζεὺς £v Ὀλύμπῳ, 

Πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως χραίνουσι θεοὶ, 

Καὶ τὰ δοχηθέντ᾽ οὐχ ἐτελέσθη, 

Τῶν δ᾽ ἀδοχήτων πόρον εὗρεν Θεός. 

Multarum rerum Jupiter. est dispensator in culo, 

Multaque prater spem perficiunt dii, 

Et sperata non fiunt, 

Eorum vero, quw non sperantur, Deus exitum in- 

| venit. 

Eadem sententia legitur Andromach. vers. 1285, 
Daech. vers. 1586, et Helen. vers. 177}. 


METRICA VERSIO. 


Dum cerno. Rerum mihi magistra est omnium 
Natura, terr: evulsa ab imo viscera, 
Disrupta saxa, mortuorumque eruta 
Sepulcra. Quin is qui latus fixit tremens 
Ante ora fixi tristis idem procidit. 
Deip. O Nate, mihi charum et sacrum in primis 
[caput, 
H:eccine tua ista est etiam in inimicos tibi 
Propensa bonitas? casus hie quas non ciet 
Ex ore lacrymas, mortuus quod sanguinem 
Etfundit illum qui genus hominum expiet? 
Etiam inimici, ut ista tam mira et nova 
Vident, tremiscunt misere et horrent : Filium 
Dei fatentur voce te clara, timent 
Et cuncta, rerum ut abditarum nescia. 
At generis ejus turba qua te sustulit 
Non cogitanda ezde. auz tuum caput 


p Cinxisse debuit corona, non modo 


Quali impudenter cinxit in ludibrium, 

Curam sepulcri nullam habet prorsus tui. 

Et quomodo te de erucis ligno eruam? 

Qua corpus urna contegam ? quo linteo 
Involvam, et illi more patrio occinam 

Lugubre carmen? cujus, o Fili, manus 

Tibi justa solvent? quid misera agam? quo mex 
Tandem loco res? Sed quid ita despondeo 


Animum ? tuis parere me sermonibus 
l'actisque fas est, teste quz» ionge optimo 
Certissimoque id indicant, quidquid tibi 
Est velle, et illud posse idem. Penu Deus 


Est plurimorum, nulla qux mortalium 
Spes pollicetur; multa qu: speraveris 


Nunquam, ille forti sepe dextra perlicit, 
Decreta porro qu: jam erant, nondum suo 


921 APPENDIX AD 5. 
Τὰ &' αὖ δοχηθέντ᾽ οὐχ ἐφεῦρε χαὶ τέλος. 


Σὺ δ᾽ ἀδοχήτων αὐτὸς εὕροις μοι πόρον. 

Θεοι. Καὶ μὴν 69" Ἰώσηπος ἐν σπουδῇ ποδὸς, 
Στείθει, νέον τι πρᾶγμ᾽ ἔχων ἴσως φράσαι. 
1155 Αὖ δ᾽ ἄλλο θαῦμα xal παρ᾽ ἐλπίδα βλέπω, 
Μύστην νύχιον τῷδε συντρέχοντά 
Σχεύη φέροντα xposqu& τῇ χαθόδῳ. 
'Q μάχαρ, ὃς τὰ τοῦ Θεοῦ μυστήρια 
Εἰδὼς, ἁγιστεύει θ᾽ ἑαυτοῦ βιοτὰν, 
1140 Καὶ θι:ατεύετα! χαθαρμοῖσι ψυχὰν, 
Δέμας vs παντὸς ἀνατινάσσων ῥύπου, 
Κύχλῳ τε πασῶν ἀρετῶν στέφων χάραν, 


"Aat θεραπεύειν θοάζε: τὸν Θεόν. 


Gh EGORIL THEOL. CARMINA. 


228 
A Τὸ σωφρονεῖν γὰρ, xaX a£6ety τὰ τοῦ Θεοῦ, 
1145 Κάλλιστον οἶμαι δ᾽ αὐτὸ, χαὶ σοφώτατον 
Θνητοῖσιν εἶναι χρῆμα τοῖσι χρωμένοις. 
Joc. 7Q φίλταθ᾽, ὡς σὴν γῆρυν ἠσθόμην χλύων 
Σοφὴν, σοφοῦ παρ᾽ ἀνδρός. 'Ex μαχρᾶς ὁδοῦ 
"Hxc δ᾽ ἕτοιμος, τήνδ᾽ ἔχων σχευὴν, τάχει, 
1150 “Ὅπως νέχυν θάψαιμι τὸν πεφιλμένον. 
Ast γάρ νιν ὄντα καὶ πάρος σεπτὸν, φίλοι, 
Ὅσον καθ᾽ ἡμᾶς, χαὶ νέχυν τοῦτον σέθειν. 
Πῶς δεῖ χατάγειν ; πῶς δὲ πρὸς τύμθον φέρειν, 


ἐπλοις ἐνειλίξαι τε ; νῦν ἡγοῦ σύ μοι 
1155. Νέος γέροντι, Παρθένος (σὺ γὰρ σοφὸς), 


Ὡς οὐ χάμοιμ᾽ ἂν, εἴθ᾽ ἕως, εἴθ᾽ ἑσπέρα. 


Et ea, αὐ sperantur, suum non habent exitum. 

'Tu quorum nulla facultas datur, mihi viam expedias. 
Theol. At ecce Josephus celeri pede 

Progreditur, aliquid novi forte nuntiaturus. 

1155 Aliud quoque, rem miram inexspectatamque video, 

Nocturnum discipulum eum isto currentem, 

Qui affert instrumenta corpori e cruce deponendo congrua. 

Ὁ felix, qui Dei mysteria 

Edoctus, sanctam exigit vitam, 

1140 Et animam purgationibus consecrat, 

Omnique labe corpus suum abluens, 

Omniumque virtutum corona caput redimitus, 

Semper Deum colere properat! 

Modestum enim esse, et Dei partes colere, 

1145 ΜΠ Δ pulcherrinium sapientissimumque puto, 

Et utilissimum hominibus qui his incumbunt. 

Joseph. O charissime, ut letatus sum audiens tuam vocem 

Sapientem ex viro sapiente; ex longo itinere 

1274-1275 Venio paratus et cito, hunc habens ornatum, 

1150 Quo dilectissimum mortuum sepeliam. 

Oportet enim ipsum jam prius venerandum, amici, 

Quantum possumus, et etiam mortuum venerari. 

Quomodo eum demittemus? quomodo conden:us in tumulo 

Peplisque involvemus? przi nunc mihi tu 

1155 Juvenis seni, Virgo (tu enim sapiens es), 

Ita ut non defatiger, neque noctu, neque interdiu, 


1157 Σχεύη φέροντα. Rudius Roillet [m humeris 
gestans, quasi vir tantus non potuisset tam ponde- 
rosam myrrhz et aloes misturam per famulos de- 
ferre. 

1159 ᾿Αγιστεύει θ᾽ ἑαυτοῦ βιοτάν. lta Reg. 
Gloss. ἁγιάζει. Mendose editi ἁγιστεύει θείαν αὐτοῦ. 

1144 Τὸ σωφρονεῖν γάρ, ete. la fere Bacch. 
vers. 1148, etc., nuntius c:edis Penthei a matre sua 
peractze narrationem concludit hac eximia sen- 
tentia. 

-1141 Ἢ φίλταθ᾽", etc. Sic ibid. vers. 178, etc., 
Cadmus Tiresiam salutat : 
Ὦ φίλταθ᾽, ὡς σὴν γῆρυν ἠσθόμην χλύων, 

Συφὴν συφοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς ἐν δόμοισιν Ov: 


"Hx δ᾽ ἕτοιμος, τήνδ᾽ ἔχων σχευὴν θεοῦ. 
O charissime, ut letatus sum, audiens tuam vocem 
Sapientem ex viro sapienle, cum domi essem ; 
Venio autem paratus, hunc habens ornatum dei. 
1151 Δεῖ γάρ vtr, etc. Sic Bacch. vers. 181, etc. 
1154 Now ἡγοῦ μοι σύ, etc. Sicibid. vers. 185, 
prosequitur Cadmus : 
20. qeu τ τ πὲ UESGQIDDIOUI MOL 
Γέρων γέροντι, Tetpzoía (σὺ γὰρ σοφὸς), 
Ὡς οὐ χάμοιμ᾽ ἂν, οὔτε νύχτ᾽, οὔθ᾽ ἡμέραν. 
νὸν. λεὼ vie sis tu mihi, 
Senex seni, Tiresia (Qu enim sapiens es), 
Quia non defatigabor, nec noctu, nec iuterdiu. 


METRICA VERSIO. 


Conclusa fine : tu rei ergo fae viam 
Mihi recludas, qu:e supra fidem datur. 

Theol. At ecce celeri progreditur ad nos pede 
Josephus, et habet forte quid nobis novi 
Quod nuntiet : tum rnirum et id video, meam 
Spem prieler, una aecurrere socium viae 
Qui nocte tantum discipulus hujus fuit : 
Quin illa et humeris gestat omnia quae juvent, 
Demissum ut illum ligno ab erecto eruant. 
Virum 0 beatum, qui Dei juxta sui 
Arcana vitam commode sanctam exigiL, 
Et expiatum pectus omnino offerens, 
'Tum corpus omni sordium labe abluens, 
Virtutum honesta cinctus omnium caput 
Suum corona, colere festinat Deum ! 


B Nam sobrium esse, et colere Numen, judico 
ld omnium longe esse sapientissimum, 
Pulcherrimumque generis humani decus. 
Joseph. Audita simul ae vox tua, o charissime, 
Prudente prudens ducta de viro, loco 
Adsum 3 remoto, gnaviter mecum alferens 
Omnem apparatum quo mihi charissimo 
Extrema solvam justa qu:e sunt funeris, 
Nam nos eum olim tot viris cultum, decet 
Nunc, ὁ amici, quantum opes nostr: ferent, 
Amare cassum lumine, et colere. Modo 
Sed quo alligatum solvere licebit erucc? 

Et quo sepulcro wahere hunc? quo linteis 
Involvere ? Et tu. me pri, juvenis senem, 
Atate florens, et polens prudentia. 


93) CHRISTUS. PATIENS. 


Ἕως νέχυν θήσαιμι χαινῷ you τάφῳ. 


950 
Δ Οὐδ᾽ εἶδον οὐδὲν τῶν νεωτέρων χαχῶν. 
1170 


Ἐγὼ δέδοιχα, pf, zt βουλεύσῃ νέον 
à ,» (^1 b τὶ 


Ὅσον δέον γὰρ, μὴ γένους χοινωνίαν Σὺ δ᾽ οὐ πέφριχας δυσμενῶν ἀθουλίαν. 
Ἔχοντα μύστην, τοῦτον οἰχτείρω χἀγώ. 

1160 Θεοτό. Ὃ αὐτὸς δ᾽ ἀπόνως θ᾽ ὑμῶν ἡγήσεται, “Ὅμιλος ἐχθρὸς, δυσμενὴς, μιαιφόνος. 
Καὶ πᾶσαν εὐμάρειαν ἐν χεροῖν διδοῖ. Βαρεῖα yàp φρὴν οὐδ᾽ ἀνέξεται χλύειν, 
Toc. ὯὮὯ χρῆμα παγχαλέστατον ! δέσποιν" ἐμὴ, 
Ti Παῖδα πρὸς σὺν τόνδ᾽ ἄγουσ᾽ ἐρημίαν, 
Ἕστηχας, θαμθδουμένη τὰ σαυτῆς λυγρά ; 


1165 Καί cot μόνος πάρεστι μύστης παρθένος, 


Κἂν νεχρὸν ἣν δοίημεν ἐντίμῳ τάφῳ. 
1175 Occ. Οὔπω γὰρ οὐχ ἔληξαν, οὐδ᾽ ἔσχον χόρον 
Μιαιφονίας, χαὶ χαχῆς ἀθουλίας. 
"loc. Φηλῶ σ΄" ἐν ἀρχῇ πῆμα, γοὐδέπω μεσοῖ. 
λιπὼν ἀδελφὸν ἐν χορῷ μυστηπόχων * 6504. Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιέ; μὴ σίγα, φράσον. 
"AXÀot δ᾽ ὀπαδοὶ τῶν γόων πεπλησμένοι "oc. "Hxoucá του λέγοντος, οὐ δοχῶν χλύειν, 
Φεύγουσι, πολλῷ τῷ φόδῳ πεφριχότες, 1180 Θώχους προσελθὼν, ἔνθα δὴ παλαίτεροι 
Donec mortuum ΠΟΥῸ meo tumulo condiderim. 
Quantum enim me oportet generis allinitateni 
Non habentem discipulum, hune ego misereor. 
1160 Deip. Ipse absque labore vos prwibit, 
Manusque vestras juvabit, facilia omnia faciens. 
Joseph. O pulcherrimum opus ! mea domina, 
Quid, ope destituta, prope Natum tuum 
Astas, tuis calamitatibus obstupefacta? 
1165 Ac tibi solus adest discipulus virgo, 
ltelicto fratre saerorum in discipulorum coetu : 
Alii vero ipsius assecl? lacrymis perfusi, 
Fugere, nimio terrore perculsi, 
Nihilque malorum recentium viderunt. 
1170 Tu vero inimicorum vesaniam non exhorrescis 
Ego autem vereor ne quid novi machinetur 
Turba hostium infensa, c:edis anhelans. 
Obstinata quippe mens odio, minime consentire volet, 
Ut nobili tumulo mortuum sepeliamus. 
1175 Theol. Nondum enim cesserunt, neque sitim expleverunt 
Nefari: c:dis, et dirze vesanize. 
Joseph. Exarsere a principio, necdum dimidia pars libidinis nocendi exsatiata est. 
Theol. Quid est, o senex, ne celaveris, loquere. 
Joseph. Audivi dicentem, cum audire minime viderer, 
1180 Ad locum accedens ubi seniores 


1158 Μὴ γένους xowcovíar. Quasi velit. Jose- 
phus : Etiamsi Judaeus non esset, tamen οὐ amici- 
tiam. se id prastiturum : attamen suam allinitatem 
asserit vers. 1281, 1698 et 1710. Fortasse quoddam 
mendum hune in loeum irrepsit. 

1160 Ἡγήσεται. Ma Beg. Editi ἡγήσατο. Sic 
Dacch, vers. 194, Tiresias habet : 

Ὁ θεὸς ἀμοχθεὶ χεῖσε νῷν ἡγήσεται. 

Ipse deus sine labore illuc nos deducet. 

1162 Παγκαλέστατον". Weg. παγχαλὲς Θεοῦ, quasi 
peculium. Dei pulcherrimum ac monile. 

1164 Θαμδου μένη, etc. Reg. Med. θεωμένη σαυτῇ 
λυγρά. Alt. σαυτῆς. Tuorum te malarum conspectu 
exsatians. 

1166 Λετὼν ἀδε.1ς»όν, ete. Non bene Roill. Quos 
nunc sacrorum cura, etc., imo quos luctus ingens- 
que oceupabat pavor. 


* 
TI ᾿Εγὼ δέδοικα, ctc. ltà supra vers. 488 et 
1074. 
1172 "OguAoc ἐχθρός, etc. lta. supra. vers. 483 
et 485. 
1175 Bapeia γάρ, etc. Ita supra vers. 485. 
1177 Mecoi. la. Reg. H. Editi μέσον. Sic fere 
Med. vers. 60, nutrix P:edagogum alloquitur : 
Ζηλῶ σ᾽ * ἐν ἀρχῇ πῆμα, χοὐδέπω μεσοῖ. 
Laudo te : malum inchoatum est; nondum est in medio. 
1118 Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ γεραιέ. Ya. fere nutrix Med. 
vers. 65: 
Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ γερα!:έ ; μὴ φθόνει φράσαι. 
Quid vero, o senex? ne graveris dicere. 
1179 "Hxovcá cov Aéyorcoc, etc. 014. vers. ΟἿ 
Pedag.: 
"Hxoucá του λέγοντος, οὐ' δοχῶν χλύειν, 


METRICA VERSIO. 


Nam sive lucis, sive noctis nuntia 

Premet, molestus nullus accedet [abor, 

Donec eadaver hoc loco conclusero, 

Novum sepulerum quo mihi jussi erigi. 

Quam convenit me non genere junctum affici 
Discipulum, ego hujus defleo casum, et vicem. 
Deip. At jam is pr:eibit optimus dux, et mauus 
Vestras juvabit, facilia omnia faciens. 
Joseph.O rem omnium pulcherrimam ! quid tu, olera, 
Confecta luctu Filium juxta tuum 

Sie slas, tuorum attonita mole casuum ? 
Discipulus et pudicus hic solus tibi 

Adest, relicto fratre cum grege comitum, 

Quos nunc saerorum cura, cultusque occupat : 
Aliorum at istum turba consectantium, 

Mwerore magno lacrymisque perditi, 

Fugere pavidi prz metu grandi, coma 


p Horrente, nihil ut cernerent recentium 


Quidquam malorum. Tu hostium, contra, manuni 

Nil horruisti temeritate turbidam. 

Morrore quatior turba quo vergat timens, 

Ne infesta spirans sanguinem, dira, effera, 

Aliquid novi tentet. Nam ut animus est gravis 

Odio obstinato, h:ec ore non :equa audiet, 

Condi sepulero morte functum nobili. 

Theol. Sie est, furori nam modum nondum suo 

Posuere ; durat dira sanguinis sitis 

Expleta nondum, tristia audens omnia. 

Joseph. Recte quidem id tu, sed mali non id tamen 

Vis :qua parte est. Theol. Ecquid autem, mi senex, 

Ecquid, rogo, istud? ne quid hic celaveris. 
Joseph. Audivi id, ipsi me inserens {π|}}:», 

[loco 

Qo grandiores consident natu, sacram 


931 


à APPENDIN. Ab 5. GRECORH THEOT, 


Θάσσουσι, σεμνὰ,» ἀμφὶ Σολομῶν στοὰν, 

Ὡς τόνδε νεχρὸν οὐχ EX πρεσθυτέρων 

Οχλος, προσελθὼν τῆσδε χοιράνιμ χθονὺς, 
Θάπτειν. Ὃ μέν τοι μῦθος εἰ σαφὴς ὅδε, 

1185 Οὐχ οἶδα, βουλοίμην δ᾽ ἂν οὐχ εἶναι τάδε. 
Ἐμοὶ γὰρ αὐτὸν ἐξέδωχεν ὡς φίλῳ, 

Αὐτὸν δυσωπήσαντι λαθεῖν τὸν νέχυν. 

Θεο.ῖ. Τὸ πᾶν ὄλωλεν, εἰ xaxby προσοΐσομεν 
Νέον παλαιῷ, πρὶν τόδ᾽ ἐξηντληχέναι, 

4190 Ὡς αὐτὸς εἶπεν, ἤματι τρίτῳ πέρας 

Τὰ λυπρὰ λαθεῖν γηθοσύνῃ χαρδίας. 

Ἴωσ. Οὐ τοῦθ᾽ ὁ Πατὴρ Hato ἀνέξεται παθεῖν. 
Παλαιὰ χαινῶν͵ λείπεται βουλευμάτων, 


CARMINA, 23; 


ες 


A Κοὐχέτ᾽ ἐχεῖνος τοῖσδε φίλος δόγμασιν. 


1195 Αὐτός γε 


ἘΠῚ 


Χόλου " σάφ 


μὴν δράσειεν, οὐ γὰρ παύσεται 
εἶπε χαὶ χατεμπρῆσαι πόλιν. 
Ἐχθρούς γε μέν τοι, μὴ φίλους, δράσειέ τι 
"Exàuxov ὄμμα ἰατρὸς ἀμυντήριον. 

6504. Οὐ γὰρ μὰ τὴν δέσποιναν, ἣν ἀεὶ σέβων, 
1200 Ἐξ Υἱέως νῦν εἱλόμην ὡς μητέρα, 
Χαίρων τις αὐτῶν τοῦδε διάξει φόνου. 

Θεὸς γὰρ, ὡς ἔγνωμεν ἐχ τῶν τεράτων, 

ὯΩν χαὐτὸς οἵδας πολλὰ, χαὶ τὰ νῦν βλέπεις. 
Οὐδ᾽ ἡγνόησας ἡλίου τόσον σχότος, 

1205 Ἐπειδ᾽ ἔχλινε, χαὶ μεθῆχ᾽ ἑχουσίως 
ψυχήν. Μόρος γὰρ οὔποτ᾽ οὖν ὑπέρτερος, 


Sedent, circa venerandam Salomonis porticum, — 
Futurum ut hunc mortuum sepelire non sinat seniorum 
1276 1277 Turba, ad hujusce regionis profectum accedens. 


Utrum verus sit iste sermo 


1185 Nescio ; vellem sane talem non fore. 


Mihi enim ipsum exoranti, ut amico, 


Mortuum ut acciperem, tradidit. 


Theol. Actum est de nobis, si addamus malum 
Novum veteri, priusquam illud exhaustuim sit, 
1190 Ut ipse przdixit, die tertia finem 


L:etum et hilarem exceptura fore luctuósa. 


Joseph. Istud pati Filium non sinet Pater. 


Antiqua novis cedunt consiliis, 
Et illi auiiea non sunt haze edicta. 


1195 Ipse profecto aget, neque enim iram suam 
Remittet : clare przedixit se urbem flammis traditurum fore. 
In adversarios potius quam in amicos quidquam gesserit 


Ultor et vindex Patris oculus. 


Theol. Haud dubie per dominam quam semper veneratus, 


1200 A Filio nunc genitricem accepi, 

Nemo ex iis qui hane czdem perpetrarunt, letus vitam traducet. 
Deus enim est, ut novimus ex prodigiis, 

Quorum plura et ipse nosti, et nonnulla nune vides ; 

Neque enim te latuit tam densa solis caligo, 

1205 Cum caput demisisset, et ultro tradidisset 

Spiritum ; nunquam enim mors pr:evaluisset, 


Πεσσοὺς προσελθὼν, ἔνθα δὴ παλαίτατο!: 
Θάσσουσι, σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδωρ. 
Audivi quemdam dicentem, cum non viderer audire, 
Accedens ad locum ubi [uditur tesseris, ubi natu grandes 
Sedent, ad sacram aquam Pirenes. — - 
1184 Ὃ μέν τοι μῦθος, eic. Ita fere Paedagogus 
Med. vers. 72. et 75. 
1188 Τὸ za» διϊω.ῖεν, etc. Ita nutrix. Med. vers. 
78, elc. 
1195 Πα.αιὰ καινῶν, etc. Ma fere Med. vers. 


76, etc., Pzedagogus nutricem alloquitur : 


Παλαιὰ χαινῶν λείπεται χηδευμάτων, 
Κοὺχ ἔστ᾽ ἐχεῖνος τοῖσδε δώμασι φίλος. 
Veteres novis cedunt a[finitatibus, 

Et ille non est amicus his edibus. 


1197 Δράσειέ τι. Editi δράσει Ext. Sic supra vers. 
1097 et 1098, et Med. vers. 96 : 
Ἐχθρούς γε μέν τοι, μὴ φίλους 1 δράσειέ τι. 
Utinam tamen inimicis, non amicis, aliquid [aciat! 
1206 Μέρος γάρ, ete. Ita supra vers. 881. 


METRICA VERSIO. 


Ad porticum Salomonis, ut nullis tamen 

Audire visus, non futurum ut mortuum 
Permittat istum turba seniorum dari 

'Tumulo, illiusque gratia rei, modo 

Alivit illum quem penes loci istius 

Omnis potestas : non tamen plane scio, 

An iste certa sermo sit dignus fide, 

Mallem carere ; precibus id tamen meis, 

Et tanquam amici, dedit ut exstinctum efferam. 
Theol. Actum esi, ferendum si, vetus preter malum 
Novum, priusquam nos id expedierimus, 

Quod pollicetur tertius nobis dies, 

Ut luctuosa fine keto el exitu 

Inde geminato feeneremus gaudio, 

Joseph. Non ista Natum perpeti feret Pater. 


p Antiqua cedunt consilia novis, procul 


Cuncta hzec facessunt quie rata voluit prius. 
Persistet ille, nec aberit justus furor 

Ejus, quod olim dixit, urbs ut ardeat : 

Jam non amicos, sed sibi hostes fecerit, 
Qui lance justa vindicat pressos Pater. 
Theol. Sic me illa matris quam loco habui a Filio, 
Quam semper unam filius colam, adjuvet, 
Ut nemo cede infamis illa protrahet 
Jucunda vit:e pensa, nam vere Deum 
Prodigia qua: tu multa vidisti et vides 
Hunc indicarunt : nocte sol tota obtegens 
Jubar decorum visus est tibi, ac simul 
Efllavit animam sponte deprimens caput 
Jussa venire morte nutu, quz nihil 


235 CliRISTUS PAXTIENS. 254 


Ei μὴ κελευσθεὶς ἧχε τῇ χαρὸς χλίσει. A Φρικτὸν θέαμα " πᾶσι δ᾽ ἣν φόθος θίγειν. 
Τοὐνθένδε μᾶλλον φριχτὸν ἣν θέαμ᾽ ὁρᾷν. 1290 Αὐτὸς δ᾽ ὁ νύξας ἐχπλαγεὶς χέχραγέ πως 
As γεῖσσα σαλευθέντα, ῥαγείσας πέτρας, "Orcoc ὁ παρὼν rexpóc ἐστι Παῖς Θεοῦ. 
1910 Τάφους τε νεχρῶν εἶδες ἠνεῳγμένους " Ἡλήμων τε μήτηρ ἐμπαρεστῶτ᾽ ἰχρίῳ, 

Ὡς δ᾽ αὖθις ἧχεν ἀνατινάσσων δόρυ, Πίπτε: στένουσα, χαί γε προσπιτνεῖ ξύλῳ, 
Νύτσει παραστὰς νειάτην πλευρὰν ξίφει ἜὭμωξε δ᾽ εὐθὺς, xai περιπτύσσει πόδας, 
'Axgatog ἀνήρ. Τῆς τομῆς γὰρ ἡσθόμην 1995 Καὶ χερσὶν ἠρύσατο διχρούνου ῥοῆς, 
Πληγὴν βαθεῖαν, ὥλχα τραύματος βλέπεις. Κυνοῦσά τ᾽ αὐδᾷ τοιάδ᾽ * « Ὦ θεῖον χάρα, 
1910 Οὗτος μὲν ὧσε xarà πλευρᾶς mou δόρυ. Βροτῶν μὲν αὐτὸς χατθανὼν χήδῃ σαφῶς, 
Πλευρᾶς νενυγμένης δὲ θαυμαστῶς ὕδωρ ἹΚενοῖς τε χαθάρτιον ἀνθρώπων γένους * 
Ἔσταξεν εὐθὺς, αἷμά τ᾽ οὐ πεφυρμένον. Σὲ δ᾽ οὐδὲ φροντίζει τις ἐνθεῖναι τάφῳ. » 
Διπλοῦς γὰρ ἐστάλαξΞ: χρουνὸς αὐτόθι, 1950 Ἐπεὶ δὲ θρήνων χαὶ γόων ἐπαύσατο, 


Nisi jussa capitis inclinatione accessisset. 

Postea vero spectaculum erat visu valde horrendum : 
Concussa terri viscera, illisa saxa, 

1210 Mortuorum monumenta vidisti reserata. 

Ut autem iterum venit vibrans hastam, 

Infimum latus adacto mucrone pungit 

Vir :etate florens ; incisionis autem sensi 

Piagam profundam, et tu vulneris sulcum intueris. 

1215 Ipse quidem hastam in latus impulit. 

E latere autem pereusso, mirabiliter aqua 

Kffluxit statim, et eruor non permistus. 

Geminus quippe fons exinde stillavit, 

Horrendum spectaculum : omnes autem metuebant attingere. 
1978-1279 1220 ille autem percussor obstupefactus exclamavit : 
Vere hicce mortuus est Filius Dei. 

At ipsa mater infelix, cruci prope astans; 

Cadit. gemens, et ligno procumbit, 

Vjulatque statim, et pedes amplectitur, 

1995 Manibusque gemini fontis profluvium exhaurit, 
Adoransque istius modi affatur : « Ὁ divinum caput, 

Et ipse mortuus manifeste mortalium genus curas, 
Fundisque, quo genus humanum expiatur ; 

At te nemo satagit condere sepulcro. » 

1250 Postquam autem lamentationum et luctuun finem fecit, 


1207 KJAi/cer. Mendose edit. χλήσει. 1222 Τήμων τε μήτηρ, etc. lta fere Med. vers. 
1208 Τοὐγθένδε, etc. lta fere Med. vers. 1167, — 1204, nuntius Creontis dolorem exponit : 
nuntius ilia Creontis mortem narrat z Πατὴρ δ᾽ ὁ τλήμων, συμφορᾶς ἀγνωσίᾳ. 
Τοὐνθένδε μέν τοι δεινὸν ἣν θέαμ᾽ ἰδεῖν. ἤλφνω προσελθὼν δῶμα, προσπιτνεῖ νεχρῷ. 
Postea vero erat miserabile spectaculum videre. NUR : : : zt 
AS SC i HEN M E Sed in[elia pater, ignoratione mali, 
na Γῆς yeicca, etc. lta supra vers. 1107 et Statim ingressus donum , irruit in eam jam mor- 
. 3 c (uan. 
d Οὗτος μὲν ace. lta Snpra Mule 104. M 1925 Καὶ χερσίν", ete. lta supra vers. ios 
1219 Φριχτὸν θέαμα. Ma fere. Med. vers. 1202 1226 Κυγοῦσά c αὐδᾷ. Sie Med. vers. 1207, etc., 
nuntius tristem filix: Creontis obitum exponit : Creon lamentatur : 
Δεινὸν θέαμα" πᾶσι δ᾽ ἣν φόθος θίγειν Κυνεῖ προσαυδῶν τοιάδ᾽ * Ὦ δύστην 
Νεχροῦ " τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσχαλον. Osculabatur his eam compellans : O misera filia ! 
Horrendum spectaculum : omnes vero metuebant 1929 Σὲ δ᾽ οὐδὲ φροντίζει, etc. {ἃ supra vers. 
[attingere 1120. 
Cadaver: fortunam enim habemus magistram. 1950 ᾿Επεὶ δὲ θρήνων, etc. lta fere Med. vers. 
1229 Αὐτὸς δ᾽ ὁ ré&£ac.lta supra vers. 1086, etc. 1211, etc. 


METRICA VERSIO. 


p Fixus erat, horrens, turbidum exclamans, ait : 
Iste, iste presens mortuus, Natus Dei est. 
At ipsa mater misera cominus cruci 
Astans profundumque ingemens, curvo genu 
Procumbit, et se lignum ad erectum applicat. 
Triste ejulans, miserumque in amplexum pedum 
Fertur, et utraque haurit inanu qui profluens 
Geminus ab uno fonte manabat latex, 
Alfata verbis talibus post oscula : 
« Divinum 0 caput, et tu vita hac funetus, ta- 
[ien 


E παῖ! 


Juris aliter habitura fuerat. Tunc magis 
Spectare dira contigit miracula, 

Evulsum ab imis manibus terrze solum, 
Monumenta mortuorum aperta, saxaque 
Pradura ubique fracta. Cum vero manu 
Adesset hastam qui suam vibrans, latus 
Peteret, acutam florida :tate impulit 

Ferrum vir astans (hisce nam excepi auribus 
letum sonorum, tuque adeo plagam gravep: et 
Suleum profundum vulneris ducti vides), 

Ei ille certe lancea fixit latus : 

At latere fixo fluxit illico insolens 

Non temperatus sanguis, et mirabilis 

Aqua, ut flueret e fonte duplici liquor, 

Res inira visu : tum pavidus omnes timor 
Invasit in contaetu. At is cui larcea 


PATROL. Gn. XXXVIH. 


Curas aperte qua genus mortalium 
Spectant, levasque pondere imposito, expians 
Quod facinus illi perpetratum : at mortuum 
Te nemo curat nunc sepulero condere. » 
Postquam illa finem laeryais et luctibus 
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Χρήζουσ᾽ ἄχραντον ἐξαναστῆσαι δέμας, A Μηδὲ προσέλθητ᾽, ἀλλὰ φυλάσσεσθέ moo 


1945 "Αγριον ἦθος, στυγερᾶς φύσιν φρενός. 
, 


: 1 ] πον 
Θεοτό. ΤΩ χαλλίνιχοι, χαίρετ᾽, ὦ φίλο! 620, 
Ὃ Νιχόδημος σὺν Ἰωσήπῳ δίῳ " 


Προσείχεθ᾽, ὥστε χισσὸς ἔρνεσι δάφνης. 


Χρόνῳ ὃ 
Ὁ 


9v ἀλύω; πειστέον Πα:ιδὸς λόγοις, 


ἀπαλλαγεῖσα τῶν γόων, ἔφη" 


Ἔργοις θ᾽, ὅσ᾽ ὑπέδειξεν cic μαρτυρίαν, Eig χαιρὸν ἥχετ᾽, εὖγε δ᾽ εὖ πεπράχατε. 
Πιστοῖς φίλοις γὰρ συμφοραὶ, τὰ τῶν φίλων 
1950 Πίπτοντα χαχῶς, xal φρενῶν ἀνθάπτεται. 


χαὶ παραυτίχ᾽ ὡράθης σύ μοι. Σπεύσατε, νῦν σπεύσατε, χαταγάγετε. 
Ἴωσ. Θαυμάστ᾽ ἔφησας, χαὶ τὸ πρᾶγμα δειχνύει. Πρὸς τοῦτο γὰρ ἥχοντας ἄμφω νῦν βλέπω. 
) 


1210 "Azàp σύ τ᾽ (οὐ γὰρ χαιρὸς εἰδέναι τάδε 


E 


᾿Λνιτ᾽, ἄνιτε θᾶσσον, ὡς ἄν μοι νέχυν 
Ἰζαταγάγητε, δεσποτείας ὠλένας 

1255 Ὅπως χατασπάσαιμι, χαὶ σύμπαν μέλος, 
Κυνοῦσα σάρχας, ἅσπερ ἐξεθρεψάμην. 


Δέσποινα, ἡσύχαζε, xaX σίγα λόγον, 
Ka θᾶττον ὡς μάλιστα τῶνδ᾽ ἔρημά γε. 
Kot μὴ πελάζξετ᾽ ἐγγὺς ἐνθυμουμένοις. 


Expetens immaculatum excitare corpus, 
Adhwsit, sicut hedera ramis lauri. 
Functa tandem luctibus, dixit : 
« Sed quid animum despondeo? Filii verbis adhibenda fides, 
1255 Εἰ operibus, quibus tanquam testibus, indicavit 
Id omne, quod vult, fieri posse ; 
Et rebus insperatis ipse viam faciat. » 
ilxe elocuta est, el te confestim vidi. 
Joseph. Mira dixisti, et res ipsa manifestat. 
1240 At tu (neque enim tempus est, ut hzc seiantur), 
Domina, quiesce et retice sermonem, 
Tuque ab his quam citissime procul abscede ; 
Neque vos appropinquate his ira :estuantibus. 
Ne igitur accedite ; precavete autem 
1245 Ab efferis moribus, ab animi eruenti natura. 
Deip. Ὁ generosi victores, salvete, o duo amici, 
Nicomedes cum generoso Josepho; 
Commode venistis, et optime peregistis. 
Fidelibus enim amicis calamitates, res amicorum 
1950 Male cedentes, et pectus anxium tenent. 
Festinate, nunc accelerate, corpus demittite. 
Propter enim hoc utrumque vestrum nunc venisse vidco. 
Ascendite, ascendite propere, ut mihi mortuum 
Demittatis, ut Domini sinum 
1280-1281 !255 Amplectar, et uuumquodque membrum, 
Üscula figens carnibus, quas enutrivi. 


4254 Τί ταῦτ᾽ ἀλύω; Ma pariter legitur supra 
versus 1126, etc. 
1958 Εἶπε. Combefisius mallet εἶπα, Hec ubi 
dixi, ut series ipsi videtur postulare. 
1240 ᾿Ατὰρ σύ c. lta Med, vers. 80 et 81 nutrix 
pedagogum alloquitur : 
᾿Ατὰρ σύ γ᾽ (οὐ γὰρ καιρὸς εἰδέναι τἀδε 
Δέσποιναν), ἡσύχαζε, χαὶ σίγα λόγους. 


1942 Τῶν δ᾽ ἔρημά γε. ΑἸ. τῶν ἐρημώσας ἄγε. 
Sie ibid. vers. 90, etc., nutrix pzedazogum monet, 
ne pueros Medexe ad ipsam adducat : 

Σύ 0' ὡς μάλιστα τούσδ᾽ ἐρημώσας ἔχε, 
Καὶ μὴ πέλαζε μητρὶ δυσθυμουμένῃ. 
Tuque lene hos quam longissime abductos, 
Neque adducas ad matrem. mastam. 

1245 ᾿ΕΥγθυμουμένοις. Sic supra vers. 485. 

AL tu (non enim commodum est scire hec 1256 Kurovca. Adorans. 
Dominam), quiesce, οἱ retice hos sermones. 


METRICA VERSIO. 


B Vos admovete concilia ineuntibus, 


Modumque fecil, maxime hoe unum expetens, 
Neve sociate, sed cavete denuo 


Ut corpus omnis labis expers redditum 


Vite videret, non secus ei ae brachiis 

Lauri hedera adhiesit. Functa tandem luctibus, 
Hec infit : « Ecquid sic dolore exulceror ? 
Wabenda verbis Filii mei fides 

Factisque, quibus id testibus fidelibus 
Probavit? illi velle nil, quod non idem 

Vt posse detur. Quin et his ipse omnibus 

Viam dat omnemequ:e supra fidem locant. 

dcc elocuta est eum illico visus mihi es. 
Joseph. Miranda narras, ipsa sed qu:xe res docet. 
'T'u vero, o demina (nam neque liec scire expedit), 


hunc jam quiesce, et verba comprime quam potes : 
, I 


Hoc omnia absint hinc procul ; ue cominus 


Pyiavam superb: mentis et ferze indolem. 

Deip. O strenui heroes, salvete una, duo 
Iidemque amici, Nicodeme, et candide 
Josephe, salvete : optime vos hue quidem 
Et commode venistis ; ul enim res male 
Cedant amicis, ita et amicorum fide 
Eona integraque pectus anxium tenent. 
Agite jam, agite : demittite isthinc ocius. 
Nam video nuuc utrumque vestrum propter hoc 
Venisse. Propere ascendite, ascendite, mihi 
Reddatis illum ut mortuum, Domini ut sinus 
Amplectar, artus, membraque omaia, admovens 
Carni oscula illi, laete quam eduxi mco. 


| 
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Ἴωσ. "E&O , ἄπιθι, μή σέ τις μιαιφόνων 
Καχῶς δράσειεν, οὐδ᾽ ὁρᾷν ἂν 
μεῖς δ᾽ ἄνιμεν, ὡς ὁρᾷς, χαὶ τὸν νέχυν 
1:00 Καταγάγωμεν χερσὶν ἰδίαις τάχει. 
Ναὶ, φίλε Νιχόδημε, σὺ πρῶτος τάχ 
Ἔμθαινε, πηχτὰς χλίμαχος πρὸς ἀμθάσεις, 
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hM ΠΕΊΘΗΙ " QUE cen 
A 12710 Φύγω δὲ δῆμον, ἵνα μὴ τι χαὶ πᾶ ω. 


ται. Παιδὸς γὰρ ἄνευ τίς ἔρως μοι τοῦ βίου ; 
Κλαῦσαι νεχρόν μοι Παῖδα χαὶ θάψαι πάρες, 
Vaca, ποδῶν τε χαὶ χατασπάσαι μέλη. 


t "Aq^, ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, vexpoo λαθοῦ. 


SES EY VLA NATO. 5 Rp gore. 
1275 "Ioc. Μὴ, μὴ προσοίσῃς χεῖρα, pmo. ἅψῃ vex pov, 


Ἐχπασσαλεύσων διγλύφου δοχυῦ δέμας M δῆτ᾽, ἐπεῖ ἐν νον ἐγὼ θάψω χεροῖν, 

Λέωντος, ὃν γέγηθε θηράσας λεώς. Tiv Νιχόδημον εἰσφέρων δον ρα τῆν, 

4965 Σὺ δ᾽ ἕξιθ᾽ ὡς τάχιστα, xaX θρηνοῦσά περ. Μύρων X E δαψιλεστάτ Di 

Ὡς ταῦτ᾽ ἄραρεν, χοὺχ ἔχεις ἰσχὺν, ὅπως Ὡς μή "uS δύτον δυσμενῶν χαθυσμίσῃ; ν ΜΗ 

Ταῦτ᾽ ἀνατρέψης, xàv στένης, χἂν δαχρύῃς. 1280 Πέπλους τ ᾿ἀνασπῶν, σῶμά τ ᾿ἐχφέρων τάφου. 
Θεοτό. Δειλαί᾽ ἐγὼ, δύστηνος, εἰ Παϊδ᾽ οὐχ ὁρῶ Ὡς γὰρ προσῇχέ uot γένους χοινῶνίαν 

Kàv τεθνεῶτα, μέχρι: xoX τύμθος λάθῃ. Ἔχοντι, χἀγὼ τὸν νέχυν τιμῶ φίλον. 


Joseph. Recede potius, recede, ne quis carnificun: 

Tibi vim inferat, aut videre prohibeat. 

Nos vero ascendimus, ut cernis, et mortuum 

1260 Celeriter propriis manibus demittemus. 

lta, dilecte Nicodemes, tu prior celeriter 

Subi compactos scale gradus. 

A trabe duplici ligno compacta detrahe corpus 

Leonis, quem tanquam przedam nacta plebs exsultat. 

1265 Tu vero propere abi licet gemebunda, 

Cum ita statutum sit, nec habes vim, qua — — 

ΠΡΟ immutaveris, etiamsi gemas et lacrymeris, — — 
Deip. Timida ego et infelix, nisi meum videro Filium 

Etiam mortuum, usque dum tumulus eum exeipiat. 

1270 Verum effugio plebem, ne quid et mali patiar. 

Absque enim Filio, quie mihi vite voluptas? 

Sine me lugere mortuum Filium et sepelire, 

Ipsius pedes tangere, et membra deosculari. - 

Age, 0 miserrima manus mea, mortuum suscipe. . 

1215 Josephi. Ne, ne manum admoveas, ne mortuuin attingas, 

Nequaquam ; si quidem eum nunc his manibus sepeliam, 

Laboris socium admittens Nicodemem, : 

Qui maximam unguentorum copiam attulit, 

INe quis hostium ipsum contumelia afliciat, 

1280 Peplum revellens, corpusque e sepulcro eruens. 

Quantum enim convenit mihi generis cognationeni 

Habenti, mortuum quoque amicum veneror, 


1261 Nà!, z(.Ae, etc. lta Reg. H. n, nee. dubium Sine me nos mortuos sepelire et. lugere, 


quin vera sit lectio. Editi xa. 
1262 "EuCawe, πηκτάς, etc. Wa fere Bacch. 
vers. 1210, etc., Pentheus invitatur : 


Πλεχτῶν πρὸς olov χλιμάχων προσαμθάσεις 
Ὡς πασσαλεύσῃ χρᾶτα τριγλύφοις τὐδε 
Λέοντος, ὅν πάρειμι θηράσασ᾽ ἐγώ. 


Ex «dibus compactarum scalarum gradus, 

Ut clavis affigat sculptis laquearibus caput hoc LOT 
Leonis, quem in venatione captum huc ego [ero. 1279 Ὡς μή 
1269 Μέχρι καί. lta Reg. Hl. i. Editi μέχρι γάρ. 
1272 Κιαῦσαι vexpór, etc. la. Med. vers. 1571, 

Jaso liberos suos sepeliendi licentiam postulat : 


1915 Κατασπάσαι. A. χατασπᾶααι. 

1214 Ὦ τάλαινα. Wa fere ibid. vers. 1944, a1 
sensu diverso Medea sese excitat ad cedem filiorum 
suorum perpetrandam ; 
σεις, "Ay, ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, λάδε ξίφος. 

Age, 0 misera manus mea, arripe gladium. 
: 1276 "Exet qur, etc. lta fere ibid. Jasoni respon- 
det Medea circa suos liberos : 

0. 2 Ἐπεί σφᾶς τῇδ᾽ ἐγὼ θάψω χερί. 
Quia ego. sepeliam eos hac manu. 
τις αὐτόν. Sic id. vers. 1580 Medea 
de liberis suis sollicitam se exhibet. 

1281 Mot γένους. Meg. 11. n, μῆς lta legit inter- 
pres, et in textu supra. vers. 1158, quod vide, et 


- o. 5. ἈΑἱρέσθω λαθὼν 


- . BSurgat corripiens 


Θάψα: νεχρούς μοι τούσδε xaX χλαῦσαι πάρες. infra vers. 1698 et 1710. 


Joseph. Quin hine recede, ne male aliquis exedibus n 

Multis cruentus te excipiat, et non suo 

Dignetur oculo. Sit satis quod, ut vides, a 

Ascendimus jam reddituri propriis 

Manibus cadever illico. At prior ocius, 

Bone Nicodeme, seal in impactos gradus 

]nsiste, clavis ac refixis altius 

Corpus leonis, nacta quod prz dam suam 

Plebs ipsa gaudet, bis trabe a sculpta erue. 

Tu vero abi, inquam, sparsa fletu ct laeryma 

Non indecenti, non tamen mutaveris 

| Que faeta, quamvis multa plorans ingemas. 
Deip. Miserrimam, me vilium nisi video, 

Vt mortuus sit, antequam sit conditum 

Corpus sepulero. Sed quid? an ne quid ferum 


METRICA VERSIO. 


Contingat, ego me plebis a turba eximiam ? 

At absque Nato, eura qua vitze mihi? 

Concede saltem Filium mihi mortuum 

Lugere liceat, condere urna, tangere 

Pedes, et artus osculari. Agedum, o manus, 
Ace, mea, et ut datur tibi exstinctum tene. 
Joseph. loc absit, absit ut manum illi adimoveris, 
Vel mortuum attigeris : ezo manibus meis 
lHumabo, socio Nicodemo tradito 

Laboris hujus, copiam qui maximam 

Allert odorum, ut nullus hostium male 
Proculcet illum, turpiter peplum abstrahens, 
Corpusque mole de sepulcrali eruens. 

Nam quod genere non proximum etiam couvenit, 
Monoro amicum morte sublatum et colo. 


259 


APPENDIX AD S. GR: 
Πῶς γοῦν χομίζειν, ἣ τί χρὴ δεδραχότας 
Τὸν νεχρὸν ἡμᾶς, σῇ χαρίζεσθαι φρενὶ, 
1985 Φρόντιζ᾽. 


SUC MP 
ΕΘ 


"Egoig ó£ χρωμένη βουλεύμασι, 
ἔστα! γὰρ τὸ σύμπαν εὐπρεπές. 
εἰς σὸν Παῖδα τεθνεῶτ᾽ ἴδῃς. 


Ἰουδαῖος οὐχ ἀναίνομαι" 


Οὐδ᾽ ὠμὸν 
" . 
Εἶναι γὰρ 

᾿Ατὰρ τοσοῦτον οὐ διυνήσομαί ποτε 

1990 Τὸν σὸν πιθέσθα. Παϊδ᾽, ὅπως οὐχ ἐσθλὸς ἣν, 
Οὐδ᾽ εἰ τὸ σύμπαν τὸ βροτῶν λέγῃ γένος, 
Καὶ τὴν ὀρεινὴν γραμμάτων πλήσειέ τις 


Ὕλην, ἐπεί μιν ἐσθλὸν ὄντ᾽ ἐπίσταμαι. 


Ἔχτειν᾽ ὅμως, ἄνασσα, χεῖρας σὺν χόραις, 
1295 Δέ 


αὶ χλαὺσ 


ξαι τε νεχρὸν Παῖδα σὸν πεφιλμένον, 


ον, ὡς βούλοιο, καὶ ψαῦσαι μελῶν. 


GORIEL THEOL. CARMINA. 
A 


240 
Θεοτό. ἸΚάλλιστον εἶπας μῦθον, ἐν δ᾽ εὐξργέταις 

'Tó λοιπὸν ἤδη, καὶ φίλοις ἔσῃ πλέον. 

Ὡς χαλλίνιχος εἰς χλέος ἥχεις μέγα. 

1500 Οὐχοῦν, γεραιξ φίλτατ᾽ Ἰωσὴφ, λαδὲ, 

Ἐναγχάλισαι Παῖΐδα, χαὶ προσέλχυσαι. 

Λαθδοῦ, λαδοῦ νῦν, xaX χατόρθωσον δέμας, 

"Ὄρθου χεφαλὴν, πῆχυν ἐνθεὶς αὐχένι 


Ἐν δεξιᾷ, πλευρὰν ὃξ τοῦδ᾽ ἀείρατε. 


1505 0204. "Ἐχτειν᾽, &vacca, χεῖρας, αἴ τ᾽ ἄλλαι 
Δέξασθε νεχρὸν, ὃς νεχροῖς ζωὴν διδοῖ, [χόραι" 


Κὰγὼ δ᾽, ὅση δύναμις, ὑποδέξομαι. 

Θεοτό. "Ay, ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, νεχρὸν λαθέ. 
Φεῦ, φεῦ! τί λεύσσω ; ταῖν χεροῖν τί νῦν φέρω; 
1510 Τίς ἐστιν οὗτος, ὃν γέχυν χεροῖν ἔχω: 


Quomodo igitur efferre, aut. quid oporteat nos facere 

Huie mortuo, ut gratilicemur animo tuo, 

1285 Cogita. Meis autem obsecuta consiliis, 

Silenter tolera ; hzec enim omnia in melius cedent ; 

Neque ullum aliud scelus erga Filium tuum exanimem videris. 
Ex Judza quidem gente me esse non inficior ; 


12982-1283 Auamen nunquam eo adduci potero, 
1290 Ut non credam Filium tuum fuisse optimum, 


Nequidem si contradiceret universum genus humanum, 


Aut aliquis montanam litteris impleat 
Silvam, quando quidein scio esse probum. 
Extende manus simul cum puellis, domiua, 
1295 Excipe mortuum Filium tuum dilectissimum, 
Et lage, ut volueris, et membra deosculare. 

Deip. Optimum dixisti verbum : inter promerertes 
Jam deinceps, et amicos prosertim eris. 
Ut strenuus heros, insignem famam consequeris. 
1500 Igitur, senex dilectissime Joseph, accipe, 
In ulnas excipe Filium meum, ct complectere, 


Accipe, accipe nunc ei corpus erige, 


Attolle caput, cervici illius cubitum inserens 


Ad dextram, latusque extollite. 


1505 Theol. Expande, domina, manus, czeterzque puellze; i 
Excipite mortuum, qui mortuis praebet vitam, 


Et ipse, pro viribus, excipiam. 


Deip. Age, 0 misera manus nica, mortuum excipe. 
Eheu, eheu! quid video? quid fero nunc manibus? 
1510 Quisnam ille est quem mortuum in manibus habeo? 


1285 Πῶς γοῦν κομίζειν, ἣ τί χρή. Wa legendum 
videtur. Sie et Hippo'yt. vers. 1261, nuniius The- 
500 exponit quam anxia sit ipsius mens, etc. 

1238 Εἶναι γὰρ Ἰουδαῖος, ete. πὸ videntur 
pirum consestire jis qui supra leguntur vers. 
1158. Vide infra vers. 1698 et 1/10. 

1289 Ἀτὰρ τοσοῦτον, ele. |a fere fHippolyt. 
vers. 1250, ipsius innocentiam "Tlieseo nuntius as- 


serit. Vide supra vers. 522. 
1995 Δέξαι τὲ γεχρόν, etc. Ista. dissonant iis 
qu:e leguntur supra vers. 1275, μηδ᾽ ἄψῃ νεχροῦ. 
1508 "Ay, ὦ τάλαινα. lta supra vers. 1274, et 
Medea vers. 1244. 
18. 309 Φεῦ, φεῦ ! τί ἀεύσσω; lta fere Bacch. vers. 
210. 


METRICA VERSIO. 


Vide ergo, qui nos hoc eum efferre e loco 
Possimus, et qui mortui nil nomine 

Non provi 'entes facere quod tibi placeat. 

Quod si monenti mihi aliquis apud te est locus, 
Verto moderate quidquid est. Nam jam optime 
Belleque cedent omnia, neque videris 

Quid triste Natum in mortuum admitti amplius. 
Jud:za ul esse me haud negem ex gente, id Lamen 
Non potero tantum ut Filium inficier tuum 
Probum integrumque, non si in unum confluant 
Id denegantes, quotquot hodie sunt viri, 
Contraque clamet litteris plena omnibus 
Montana silva; nam bonum hune virum scio. 
Extende tamen huc eum tuis puellulis, 

Regina, dextram : Filium charissimum 

'fibi, mortuum ulnis excipe, et laerymis tuis 
Multis rigita membra contrecta, ut cupis, 


b 


Deip. Pulchre quidem tu me mones, in posterum 
De me inter omnes promerentes optime 
Fidosque amicos arctius locaberis, 
Victoriaque nobilis, fami inclytae 
Te consecrabis. Age, igitur, gratissime 
Senecio Joseph mi, cape ulnis Filium. 
Amplectere, et propius ei tete applica. 
Tene, tene nunc, corpus erige, et caput 
Attolle, cervici illius cubitum inferens 
Ad dextram : ejus subdite lateri manum, 
Theol. Tu porrige manus, domina; vos, puellulie, 
Excipite nunc jam mortuum, qui mortuis 
Vitam procurat ; ego quoque hunc pro viribus 
Exeipiam. Deip. Age jam, o misera mea manus, 

[mortuum 

Prehende. Quidnam heu, heu videa? quid nunc manu 
Gesto? quis iste est, mortuum quem inter manus 
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Πῶς xat νιν ἡ δύστηνος εὐλαθουμένη 
Πρὸς στέρνα θῶμα: ; τίνα θρηνήσω 


CHRISTUS PATIENS, 


A Ὧ θέσχελος χρὼς, πνευμαὰ δ᾽ ἥδιστον Τέχνου. 


[Es] 
t2 


τρόπον; 1525 


Ὧ θεῖον ὀδμῆς ἄσθμα ! xa γὰρ ἐν χαχοῖς 
δοί ^ I ü : "4 ὁσ ^ t -avytyogntT y yz 
Αὐτὸς 0E δοίης xax προσειπεῖν σ᾽ ὡς νέχυν Οὖσ᾽ ἡἠσθόμην σου, χἀνεχουφίσθην χέαρ. 


Καὶ πᾶν χατασπάσαιμι σὸν μέλος, Τέχνον. Τί δ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως ἠθέλησας τεθνάναι; 


1515 Xatg', ὕστατόν σ᾽ ὁρῶσα νῦν προσφθέγγομαι, Τί τὴν τεχοῦσαν μητέρ᾽ ὀρφανὴν σέθεν 
Ὃν μήποτ᾽ αὑτὴ φύσασ' ὥφελον νέχυν 
Τὰ νῦν ἰδέσθαι, φθίμενόν θ᾽ ὑπ᾽ ἀνόμων. 
ιὰν χέρα. 


Τέθειχας ; Οἵμοι! συνθάνοιμί σοι, Téxvov. 
1550 Θανεῖν με χρεῖττον, T] θανόντα 


Πῶς ἐξ 


ἀναύδου χαὶ μύσαντος ὄμματος 
εἰχόμην, “Ἕξω παρηγόρημα ; πῶς δ᾽ οἴσω μένειν; 
1320 Προσειχόμην δ᾽, ὡς χισσὸς ἕρνεσι δρυός! 
ὯὮ φίλον ὄμμα, φίλτατον δέ μοι στόμα, 

Καὶ σχῆμα, xal πρόσωπον εὐγενὲς Τέχνου ! 
"Q γλυχυτάτη προσθολὴ τῶν χειλέων ! 


Ὦ χρωτὸς ἡδὺ πνεῦμα! μάτην ἄρα σε 
"E0pzte, Τέχνον, μαζὸς οὑμὸς σπαργάνοις ; 
1535 Μάτην δ᾽ ἐμόχθουν, χαὶ χατεξάνθην πόνοις, 


"Apyfis ἀπ᾽ ἄκρης σῶν ξένων γΞνεθλίων ; 


Quomodo eum, o infelix, venerabunda 

Pectori admovebo? quonam modo ingemiscam ? 

Da mihi ipse, ut te tanquam mortuum compellem, 
Omnesque tuos artus, Fili, complectar. 

1515 Salve, ultimum te cernens nune alloquor. 

Quem a me genitum nunquam debuissem mortuum 
Nune intueri, et a sceleratis occisum. 

Da parenti dextram manum deosculari. 

Ὁ charissima manus, quam spe tenul, 

1520 Cui inhzesi sieut. hedera. ramis quercus! 

O dilecti oculi et os milii charissimum, 

Et species, et vultus generosus Filii! 

O suavissima labiorum admotio! 

O divina cutis, suavissimeque Filii halitus! 

1525 O divina odoris fragrantia! nam et malis oppressa, 
12985-1985 Te sensi, et cor meum fuit allevatum. 
Cur tam ignominiose voluisti mori? 

Cur matrem, quie te genuit, orbatam te 

Posuisti? Hei mihi! tecum, Fili, commoriar, 

1550 Mori mihi satius esset, quam te mortuum cernere. 
Quomodo ex eo, qui mutus est, et oculos clausit, 
Solatium excipiam ? Quomodo illud ferre potero ? 


O duleis halitus corporis ! frustra igitur te 


In fasciis laetaverunt, Fili, ubera mea? 


1555 Frustra etiam laboravi, et confecta sum laboribus, 
Ab ipsismet incunabulis Lui ortus inauditi? 


13515 Ὕστατον. lta Reg. Editi ὑστάτιον, sed de- 
ficit metrum. 

1518 Δὸς ἀσπάσασθαι, etc. Ma Medea vers. 
1070, etc., suos liberos alloquitur : 

Δότ᾽ ἀσπάσασθε μητρὶ δεξιὰν χέρα. 

Ὦ φιλτάτη χεὶρ, φίλτατον δέ μοι στόμα, 

Καὶ σχῆμα, χαὶ πρόσωπον εὐγενὲς τέχνων. 

Date matri dexiram manum, salutate matrem. 

Ὁ charissima manus, et mihi charissimum 0s, 

Et species, δὲ vultus generosus liberorum. 

1520 Προσειχόμην δ᾽. Wa supra vers. 1252. Sic 
et vers. 598, liecuba Ulyssem alloquitur de Po- 
lyxena ; 


Ὁποῖα χισσὸς δρυὸς, ὅπως τῇσδ᾽ ἕξομαι. 

Ut hedera quercui, sic huic adharebo. 

1327 Tí δ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως. lta supra vers. 885, et 
Med. vers. 1208, etc. 

1551 Πῶς ἐξ ἀναύδου, etc. Sic et supra vers. 
906. 

1535 ^0 χρωτὸς ἡδὺ πνεῦμα! Sie Troad. vers. 
755, ete., Andromache filium suum jamjam peri 
rum delet. : 

9 χρωτὸς ἡδὺ πνεῦμα ! διαχενῆς ἄρα 

Ἐν σπαργάνοις σε μαστὸς ἐξέθρεψ᾽ ὅδε. 

O dulcis halitus corporis! [rustra igitur 

In [asciis aluit te huc mamma. 


METRICA VERSIO. 


Teneo? Quid autem misera timidaque appíico 
ln pectus ipsum? quomodo nune jam ejuleni? 
Mi Nate, Nate, jam mihi hoc dones velim, 

Ut te ipsa tanquam mortuum affari queam, 
Amplexer artus singulos. Nunc te ultimum 
Compello cernens, et vale longum ingemo. 
Ego ipsa, quie te mater in lucem edidi, 

Te perditorum scelere mactatum et manu 
GCerno, et quod :equum non fuit, nune mortuum. 
Cede o potentem dexteram matri osculum 

Ad dulce, suavis o manus toties mihi 
Tractata, cuique non adliesi lentius, 

Quam lenta ramis hedera quercus assolet. 
Jueunda o visu lumina, os gralissimum, 
Vultusque, faciesque generosa Filii, 

Ὁ pressa nostris labra labris suaviter ! 

Ὁ dignus ipso vel Deo cotor, halitus 


D Suavissimus Nati, o odoris colica 
Fragrantia, malis sepe quie pressam imbuens 
Percepta toto me refecit pectore ! 

Et quid tulisti morte tam infami emori? 
Quid te parentem destitutam Filio 

Fecisti ?o utinam eommori detur tibi, 

Mi nate. Longe suavius mori mihi 

Esset, jacentem quam videre et mortuum; 
Nam qui me et impos vocis, et oculos premens 
Suos profunda nocte consolabitur ? 

Quie vita poterit esse non gravis mihi? 

O corporis dulcem et suavem spiritum! 
Frustra ergo, Nate, pribui tibi ubera, 
Frustra laborans te puellum fasciis 
Involvi, et in te mairis operam perdidi, 
Jam prima ab illa luce, qua mirabilis 
MIuxit ortus edito tibi; o Dei 
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ἯΙ πολλὰ μὲν ζῶν, πολλὰ δ᾽ εἰς ᾷδου μολὼν, 

Παγχράτορος Hat, τῆς ἐμῆς ἥψω φρενός. 

"Ex τῶν 65 πρώτων, πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
1540 “Ὑόρις μὲν, ἥτ᾽ ἔσφηλε πάντων μητέρα, 

τέρα πρώτιστον, ὃς βροτῶν γένος 


Ιζαὶ πα 
EORR χἀξήμησε χάλλιστον θέρος, 
Ἔεχεῖν μ᾽ ἔθηχε παραδόξως σ᾽, ὦ Τέχνον, 
Εὔδοξον, ὡς ἔδοξΞ τῷ Γεννήτορι, 

1515 Πρὶν ἣ γενέσθαι χὰμὲ, καὶ πᾶσαν χτίσιν. 
Κὰἀπεὶ δ᾽ ἐτέχθην, Πατρὸς, οἶμαι, σοῦ χρίσει, 
Ῥρέφει με πατὴρ οὐ βροτείαν ἐσχάραν, 
Μήτηρ v ἔδωχεν ἱεροὺς ἀμφὶ 
“Ἔνθ᾽ ἐχτραφεῖσαν yspoty ᾿Αγγέλου ξένως, 


δόμους. 


EGORIL THEOE. CARMINA. E27 


A 1350 Eig χαιρὸν ἀνδρὶ σώφρον᾽ ἐχδέδωχέ 
Γερουσία σύμπασα, τηρεῖν ἐννόμως, 
Οὐχ ἀθεεὶ χαὶ τοῦτο, θείᾳ δὲ χρίσει:, 
Ὡς εὐλόγως ἔλεγχον εἰς καιρὸν φέρω, 
Καὶ παιδαγωγὸν Παιδὸς, οὗ γονὴ ξένος. 
1555 Μένω γὰρ αὖθις παρθένος τεχοῦσά σε, 
Αὐτὴ θ᾽ ἑαυτὴν οἶδ᾽, ὅπως ἁγνὴ μένω, 
Σύ τ᾽ αὐτὸς οἵδας, ὡς τὰ πάντ᾽ εἰδὼς σαφῶς. 


Σύτ 
Σοῦ δ᾽ ἐξ ἐμοῦ τεχθέντος, ἐχ Πατρὸς Θεοῦ, 

Οὐχ εὐπρεπεῖς ἔθεντο πολλοί jo: λόγους, 

1360 Ἡξευδεῖς, τεχεῖν βάζοντες ἔχ τινος βρυτῶν. 


Κοὐχ ἤρχεσάν "ta ταῦθ᾽ ὑδρισθῆναι μόνον, 
᾿Αλλ᾽ ἔδραμον φεύγουσα x' εἰς τὴν Δἴγυπτον, 


Profecto multum quidem vivens, multumque inferos subíens, 


Omnipotentis Fili, meum eruciasti animuin, 
Sed ab iis qu» prima sunt, primum incipiam dicere. 
1540 Superbia quidem quie omnium matrem fefellit 
Primumque parentem, qui mortalium genus 
Seminavit et optimam messer collegit, 
Fecit me parere te miro modo, Fili, 
Te gloriosum, ut tuo Genitori placuit, 
1545 Priusquam et ego fuerim, et universa creatura. 
Cum autem tui Patris voluntate, ut arbitror, genita fuerin, 
Alit me genitor non ad mortalem focum, 
Et mater :edi saerze me tradidit : 
Ibi modo insolito Angeli manibus enutritam 
1550 Pro tempore viro modesto tradidit me 
Universus senatus, in cujus fide el custodia essem, 
Nec istud absque Deo, divinaque providentia, 
Ut pro tempore convenienter mex vindex castitatis esset, 
Infansque pedagogum haberet, cujus partus est inauditus. 
1555 Permaneo etenim iterum virgo, etsi te genuerim, 
Memet ipsamque novi, quo modo intacta maneam. 
Tu ipse nosti, cui omnia sunt aperta. 
Cum autem ex me, ex Deo Patre natus fueris, 
Indecoros contra me multi disseminaverunt sermones 
1286 1287 1560 Falsos, dicentes me es aliquo viro genuisse. 
Neque satis fuit ut tali calumnia lacesserer ; 
Sed fugiens in /Egyptum eucurri, 


1951^"H ποιὰ μὲν Gor, etc. Ita. fihes. vers. 915 H 


el 916, Musa ingemiscit de cde Hhesi filii sui ct 
favii Strymonis. 
1539 "Ex τῶν δὲ πρώτων, 
501, et Med. vers. 475. 
1540 "Y6pic μέν, etc. lta Rhes. vers. 917. et 
loquitur Musa : 
"Y6otc γὰρ, ἢ σ᾽ ἔσφηλε c, χαὶ Μουσῶν ἕρ!ς 
Τεχεῖν μ᾽ Ἔθη χε τόνδε δύστηνον γόνον. 
Tua enim arrogantia quae te perdi idit, el contentio 
[cum Musis 
hanc in[e elicem sobolem. 
ibid. Musa 


eic. lta supra vers. 


918, 


Fecit me parere 
1547 Τρέξει με πατήρ, ete. Sic fere 
refert quomodo Rhesus alitus fueiit: 


εν Τρέφειν δέ σ᾽ οὐ βροτείαν ἐσχάραν 

Στρυμὼν δίδωσιν, etc. 

ἐν 6. Te vero alendum non ad mortalem. [ocum 

Dat Strymon pater. . . . 

1518 Μήτηρ τ᾽ ἔδωκεν", ete. Tola hiec narratio, 
vel si mavis, fabula, descripta est ab apoerypho 
libro De ortu Beate Virginis, sub nomine sancli Ja- 
cobi fratris Domini. Cun au'em liber ille Apollinario 
recentior sit, vel inle constat recentius quoque 
Apollinario esse carmen istud,  Damasceno autem 
antiquiorem inde patet. esse tolam illam de educa- 
lione Marize fabulam. 

1553 EoA6yoc. Ita Combef. ex duobus Regiis, Editi 
ἀλόγως, qu: lectio servari posset legendo οὐχ ἀλόγως. 


METRICA VERSIO. 


Omnia. potentis Nate, tu vitam trahens. 
Idemque descendens ad imam tartari 
Sedem nigrantis, pectus anxisti meum. 
Ego autem ab ipso capite rem totam ordiar, 
Superbia quidem qux omnium matrem impulit 
In fraudem, et antiquum patrem mortalium, 
A quo propagatum genus, pulcherrima 
Demessa messis, fecit ut contra omnium 
Spem, Nate, parerem gloriosum te, ut tuus 
Decrevit olim Genitor, antequam edita 
Essem, vel isto quidquam in orbe viveret, 
Simul atque nata sum Patris tui, ut arbitror, 
Ex mente summa, me meus nutrit. paler, 
Non inter illos quos colunt homines lares, 
Sed me sacrat:e. mater :edi destinat. 
Mie manibus eductam Angeli insolito modo 


p Totus senatus, commoda legens tempora, 


Viro modesto eonjugem me tradidit, 

In cujus unius fide et custodia 

Essein : nec istud absque divum numine 
Prudentiaque, ut inde tempore debito 
Certissima esset Filii probatio, 

Et testis ejus quem novo parerem modo. 
Nam partu ab ipso virgo adhuc maneo, mihi 
De me ipsa testis castà nunc ut sim parens, 
Tuque ipse testis nota eui sunt omnia, 

Sic te, parente me, Deo Patre edito, 
Absurda multi et vana mihi sermonibus 
Disseminarunt, dictitantes ex viro 

Meuin esse partum ; nec satis calumnia 

Hec visa, nisi me ZEgyptus etiam mox suuin 
Piofugam videret in sinum, et laboribus 


245 

κἜτλην τε πολλὰ, xal χατεξάνθην πόνοις. 
᾿Αλλ᾽ εἶδον ἑξαίσιά σοι πεπραγμένα, 

1565 Καὶ πάντα συμθάλλουσα, χαὶ θαμθουμένη, 

Οὐ θνητὸν ὥμην σ᾽, οὐδ᾽ ἐδείμαινον θανεῖν. 

᾿Αλλά σε πατρὸς 'A6paXy. σύνθημά τι, 

Πρέσθευμά 0", at τε μυρίαι γερουσίχι, 

ρρχος θ᾽ ὄνπερ ὥμοχας, εἰς σωτηρίαν 

1510 Θανεῖν ἔπεισαν, χἀπιχουρῇσαι γένει. 

Ἐντεῦθεν ἕτλης xal τόχον τε xol πότμον. 

Κἀγὼ ὃὲ μισθὸν τῶν ἀφερτάτων πόνων 


CHRISTUS 


PATIENS, 
A 1275 Θρηνῶ, σοφιστὴν δ᾽ ἄλλον οὐχ ἐπάξομαι. 


Πέπλοις δ᾽ Ἰωσὴφ εὐπρεπῶς & 
Ἕτοιμός ἐστι, πρὸς δὲ χαὶ τ 


Ka ξυγχενῶσαι μυρίων χλιδὴν μύρων, 
"Hy Nizó8nuog Ἦλθεν εὐψύχως φέρων, 
uw» Y"A i 

1580 Dasby φιλοφρόνημα νεχροῖσι φίλοις " 

Τί γὰρ τὸ χέρδος Ex μύρων" τεθνηχόσιν ; 
Τὰ δ᾽ ἐν νεχροΐσι φροντιεῖ Πατὴρ σέθεν, 

ui D 
09e πάντας αὐτὸς, ὡς σχυλεύματ᾽, ἐξάγοις, 


"Αἴδος οὺς χαθεῖρξεν, oüg συνήρπᾶσε, 


1585 Κάδδησεν ἐν δεσμοῖσι πανζόφου στέγης. 
Μυστηρίων δὲ τῶν ἀπυῤῥήτων φάνας 


Ἔν ἀγγάλα:: χρατοῦτα νεχρόν σ᾽, ὦ Τέχνον, 
* P 


Θρηνῶ σε πιχρῶς, xa στένω, xaY δαχρύω. 


Pluraque mala perduli, laboribusque fui oppressa. 
Verum vidi prodigia a te confecta, 

1565 Et omnia conferens, et obstupefaeta, 

Τὸ mortalem non existimabam, neque tuam mortem reformidabam 

Verum percussum cum patre Abrahamo pactum, 

Ac supplicatio, patrumque innumerabilis coetus, 

Et jusjurandum quod jurasti, te pro salute nostra 

1570 Mori suaserunt, et humano generi subvenire. 

lline et partum et mortem sustinuisli. 

Et ego mercedem intolevabilium laborum 

in ulnis ferens te mortuum, o Fili, 

Lamentor te amare, et lugeo, et lacrymor. 

1515 Lugeo, nec alium qui scite lugeat adducam. 

Jamque Josephus decenter peplis involvere 

Paratus est, et exstruere sepulcrum, 

Vt effundere plurima pretiosaque unguenta, 

Que liberali animo ae munifico attulit. Nieodemus, 

1580 Exilis officii prstatio amicis defunctis impensa : 

Vtenim sparsa unguenta quid prosunt mortuis ? 

Hebus autem mortuorum consulit Pater tuus, 

Quos omnes ipse, ut spolia, eduxeris ex inferno, 

Quos infernus carcere tenebat, ac rapuerat, 

1588 Tartarique tetra caligine vinxerat, 

Mysteriorum autem arcanorum manifestationem 


1560 Οὐδ᾽ ἐδείμαι»ο». Wa. Rhes. vers. 955, Musa 
alt de Rhieso filio suo : 

PS s Οὐχ ἐδείμαινον θανεῖν. 
coo: Non metuebam moriturum esse. 

1567 Σύγθημά τι. Mallet Combef. σύνθημά τε 

1568 Πρέσξευμά θ᾽, etc. Ibidem vers. 955 eadem 
Musa ait ; 

Qrangoc MM σ᾽ Ἕχτορος 

Πρέσόευμα, ἤ τε μυρία γερουσία 

Ἰὐπεισ᾽ ἀγελθεῖν, χἀπιχουρῆσαι φίλοις. 

2e νον Sed te Hectoris 

Legationes, εἰ [(requentes senatus nuntii 

Induxerunt ut huc ascenderes, et opem ferres amicis. 

1572 Καἀγὼ δὲ μισθόν, etc. [τὰ fere. ibid. vers. 
947 etc.: 

Καὶ τῶνδε μισθὸν παῖδ᾽ ἔχουσ᾽ ἐν ἀγχάλαις 

Θρηνῶ. Σοφιστὴν δ᾽ ἄλλον οὐκ ἐπάξομαι. 

Et horum mercedem nunc [ilium in ulnis gestans 

Lawentor. Alium vero lamentatorem non adducam. 


1571 “Ετοιμύς ἐστι, ee. Ha. fere ibid. Heetorz 
vers. 959 ete. : 

Καὶ νῦν ἕτοιμος τῷδε xai τεῦξαι τάφον, 

Καὶ συμπυρῶσαι μυρίων πέπλων χλιδήν. 

Et nunc sum paratus ei [acere sepulcrum, 

Et simul incendere delicias multarum vestium. 

1584 Ka0eip£sr, etc. Sie infra vers. 1925 et 1926. 
Ita fere Bacch. vers. 4425 et 444, famulus Pentheum 
alloquitur : 

"Ac δ᾽ αὖ σὺ, Báxyac, cip&ac, ἃς συνήρπασας, 

Κἄδησας ἐν δεσμοῖσι πανδήμου στέγης. 

n vero lu, Bacchas, incluseras, quas rapueras, 

7L ligaveras in vinculis publici carceris. 

1586 Μυστηρίωγν δέ, etc. Ia fere Bhies. vers. 912 
Musa sic habet : 

Μυστηρίων τε τῶν ἀποῤῥήτων φάνας 

"Ἔδειξεν Ὀρφεὺς αὐτανέψιος νεχροῦ. 

Et mysteriorum arcanorum revelationes 

Docuit Orpheus consobrinus cadaveris. 


METRICA VERSIO. 


Δεῖ ἃ multis, paterer indignissima. 
Miranda vidi facta tibi, quie dum stupens 

Mecum notarem, te grege ex mortalium 

Unum eximebam, eui nefas esset mori. 

Ut enim quod olim pactum Abrahamo patri, 

Quod deprecanti multitudini dazum 

Patrum piorum, longa quos :etas graves 

Faceret, et hiec quam jurejurando fidem 

Dedisti, eo te perpulerunt, ut mori 

Non grave putares, cuncta quo mortalium 

Generi ad salutem cerneres in posterum : 

Sie inde legem mortis human:, ut prius 

Partus subisti. Sed ego gestans pr:imium 

Meis in ulnis non ferendi incommodi, 

Το, Nate, mortuum gravi fletu ingemens 


p Ploransque prosequor, meas in n:nias 


Nil artis addens przeter ora lacrymis 

Uda. En paratus qui decenter amiciat 

Τὸ veste Joseph, qui super tumulum exstruat, 

Unaque multa unguenta fundet optima, 

Que. Nicodemus atferens huc advenit, 

Moc uno amoris candidi in amicos sibi 

Pignus relinquens non grave, at pium tamen ; 

Unguenta nam quid sparsa prosunt mortuis ? 

Quin mortuorum consulet rebus Pater. 

Quos ipse cunctos , tanquain spolia, ex inic- 
|ris 

"Trahes, in aretum carcerem arreptos, loce 

Caliginoso deligatos vinculis. 

Arcana Pater hiec Filio mysteria 
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Ἔδειξε πατὴρ, παῖδ᾽ ἀποσφάξας μόνον. 
Ἔφησε μύστης αὐτανέψιος σέθεν, 

Μείζων ἁπάντων, ὡς ἔφης, θεηγόρων, 

1590 Ὃν δῆμος ἐχδέδωχεν Ἑ ραίων σφαγῇ, 
Σεμνὸν πολίτην, χἀπὶ πλείστων ἄνδρ᾽ ἕνα 


gt 


Φανέντα φοῖδον, γυμνὸν, & y, μόνον. 
Τροφῇ δ᾽ ἀμεμφεῖ πᾶσιν ἣν χεχρημένος, 
ἜἘσθητ᾽ ἀπροστρόπαιον ἐγχλαινούμενος * 


1595 Μόνοις δ᾽ ἀπροστρόπαιος οἷς πέ) 


icc 


ἧς πέ 
Αὐχμῶν, πινώδης,, λυπρὸν ἀμπνεύων βίον, 
τ » - * 5 , 

Hy: ξυνοιχεῖ δαψιλῆς ἐρημία, 

Ῥείθροισιν ὠχὺς Ev0* Ἰορδάνης ῥέει. 


t χλιδή 
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1» 
*- 
[o] 


Ὡς τῆς ταφῆς ἔδειξε φανὰς αἱσίας 

1100 Τρισημερεύσας ἐν βυθῷ θεοπρόπος. 
Kat ταῦτα μανθάνουσα, τέρψιν ἐμφέρω, 

Καραδοχοῦσα χαὶ ταφῆς ἰδεῖν τέλος. 

Οὕτως ἄρ᾽ ἔτλης, Τέχνον, ἤδη τὸν μόρον, 

Κὰχεῖνα τῶν νῦν δραμάτων αἴτιά σοι, 

1405 Σπεύσαντι θανεῖν, χἀπιχουρήσαι βροτοῖς. 

'AXX οὐχ Ἰούδας, οὐδ᾽ ὁ τάλας Πιλάτος 

Διπλὴν δίχην φύγωσιν, ἀλλὰ σφᾶς τίσει 

"Ἔχδιχον ὄμμα Πατρὸς ἀμυντήριον, 

Πόλιν τε πᾶσαν χαὶ στρατὸν μιαιφόνον. 

1410 "Eópac , ἔδρασας, μὴ δόχει λεληθέναι, 


Ostendit pater, filium unicum occisurus. 
Prenuntiavit discipulus tuus consobrinus, 
Omnium, ut dixisti, prophetarum maximus, 

1590 Quem internecioni tradidit plebs Hebroorum, 
Gravem civem, et quem unum virum maxime 


Visum castum, nudum, ne vescentem quidem, solitariuu. 


1288-1989 Cibo autem nulli culpando utebatur, 

Et veste horrorem incutiente erat indutus ; 

1595 Exhorrescebant autem ii soli qui voluptati sunt dediti ; 
Squalens, horridus, tristem | trahens vitam, 


Qua exsistit vasta solitudo, 


Et Jordanis alveo rapidissimo diffluit. 

Sic et tui tumuli aperta signa dedit 

1400 Vates qui in profundo maris tres exegit dies. 
Cunique ista plane noverim, voluptate perfundor, 

Exspectans et tumuli exitum cernere. 

Sic igitur, o Fili, necem jam passus es, 

Et illa eorum qu: nunc peraguntur, tibi causa exstitere, 

1405 Ut mori, et hominibus auxiliari festinares. 

Verum neque Judas, neque miser Pilatus 

Duplicem vindictam effugient, sed illos puniet 


Ultor et vindex Patris oculus, 


Totamque urbem et carnificum turmam. 
1410 Fecisti, fecisti, ne putes latere, 


1581 Πατήρ, etc. Reg. H. 11, addit ᾿Αθραάμ, quie 
quidem vox glossa est, sed optima sane, ne quis, 
ut Roill. et ahi, intelligat de Patre :eterno, qui mo- 
vienti Filio nota hzc fecerit, quasi vero Filius ieno- 
raverit; quod fidei profecto adversatur. Abraham igi- 
tur filii immolatione mortem Christi, cujus eximia 
tuit figura, notam fecit et Joannes pr:ecursor prze- 
dicavit. 

1388 Αὐταγένψηιος, ete. Non legitur in Evangelio 
Joannem Baptistam Christi fuisse discipulum, aut 
interneeioni traditum a plebe Hebrweorum. 

1591 Σεμγὸν zoA(tmw, etc. Sic Rhes. vers. 946 
de Musio: 

Σεμνὸν πολίτην, γἀπὶ πλεῖστον ἄνδρ᾽ Éva.... 

Grovem civem, et quem unum virum mazime, etc. 

1592 "Acuzcr. lta duo Regii. Mendose editi ἄτιμον. 

1595 Τροφῇ δ᾽ ἀμεμφεῖ, etc. Eo quod summis [ru- 
licibus herbisque vescebatur. Wa innuere auctorem 


putat Combefisius, nec locustas specialiter. vello, 
ad qux ambo vox Grzca Matth. 111, 4, ἀχρίδες est 
ambigua : sque quadraret ἀήθει, insolito, inquit 
Combefisius. 
1394 "Ecü nc ἀποστρόπαιογ. Mendose editi ἐσθῆτα 
προστρόπαιον. 
1595 0fc πέλει χιιιδή, etc. Reg. Π. i1, οἷς πέμφιξ 
χλιδή, quibus anima vitaque ἀοἰϊεῖω. 
14035 Οὕτως ἄρ᾽ £cAnc, etc. Scilicet in persona 
eorum, qui erant ipsius figurz. ; 
1407 AuxAmqvr. δίκην. Interitus anima*et corporis, 
non ut Roill. Que utrumque jam certa manent. 
1408 "ExOtxor ὄμμα, etc. Ita supra vers. 1198. 
1410 "Εδρας, ἔδρασας. Qui ex. cuniculis egerts 
clam, doloque vite insidiatus sis. Ita fere loquitur 
Musa Hes. vers. 940 : 
Ἕδρασε " δράσας μὴ δόχει λεληθέναι. 
Fecit; si [ecisses, ne putes rem me latere potuisse. 


METRICA VERSIO. 


Aperta voluit occidenti. Haud inscius 
Mysteriorum, sanguine allinis tibi, 

Longe inter omnes mentis alte interpretes, 
δ teste, primus dixit, Hebrzeum genus 
Quem destinavit in necem, civem gravem, 
Auctoritate plurimos qui inter viros 

Prie se tulit virum pium atque innoxium 

Et nudum, et unus abjectus semper fuit. 
lrreprehensus cibus, amictus huie vilis quidem: 
Sed vilis illis tantum et horrens, dediti 
Qui sunt voluptati : ille squallore horridus, 
Et sorde multa duriter vitam traheus, 

Qua solitudo vasta terrz panditur, 

Jordanis alveo ditfluit rapidissinio. 

Sic qui dies tres in profando fluctuans 


B 


Fuit propheta olim, sepulturz edidit ; 

Signa auspicata : qu:e omnia ut prudens 5010 

Simul et sepulti cernere exspecto exitum, 

Et me futuri gaudii spe recreo. 

Sic ergo, Fili, passus extrema occidis. 

Hoc causa rerum nunc przsentium, 

Morte properata dum studes mortalibus. 

Non ipse Judas, non miser tamen interim 

Pilatus illa supplicia vitaverit, 1 

Qui utrumque certa jam manent : vindex Patris 

Hos justus oculus, totam et urbem, atque ef- 
| feram 

Rabie cohortem lance justa puniet. 

Joc culpa, o Ponti, eulpa te quoque, ut nibil 

Credas latere justitiie oculum omnia 


Πόντιε, δίχης ὄμμα πανδερχέστατον 
, D , 
Κἂν χεῖρας & 
Οὐχ ὁ προδοὺς ἔῤῥιψε μισθὸν τοῦ φόνου, 
ὯὯὭπερ δέον μὲν ἐν δέρῃ θεῖναι ξίφος, 
1415 Δέον δὲ λυγρὸν αὐχέν᾽ ἐνθεῖναι βρόχοις, 
i βρόχους 
Ἢ χύμασι γλαυχοῖς ἀφανίσαι δέμας, 
μ μας 

Ῥίψαντι πρὸς θάλασσαν ἰχθύσι βοράν; 
Εἰ μὲν γὰρ ἁπλῶς ἄνδρ᾽ ἐπώλησας, τάλα 
(Στρέφω γὰρ εἰς σὲ τὸ πρόσωπον τοῦ λόγου), 
1420 Εἰ μέν τιν' ἐξέδωχας ἄλλον εἰς φόνον, 
Νόμῳ πολιτῶν συμφορὰν ὑπ 

pa PT 
Νῦν δ᾽, ὅς os πολλῶν ἠξίωσε χαρίτων, 


CHRISTUS PATIENS. 50 


A Ῥύστης τε παντὸς ἦχε Πατρόθεν γένους, 
νιψας, ὡς ἔξω φόνου" Πέπραχας, ἐχδέδωχας εἰς φόνον φθόνῳ" 
1425 Καὶ τίσιν οἵαν σ᾽ οὐχ ὑποστῆνα: θέμις; 
Toc. "Hàr χέχριτα: παντάδιχος ἐνδίχως 
Μύστης ὁ παγχάχιστος, ἐχδοὺς Δεσπότην, 
Δὐτοχρεμαστοῖς ἐν βρόχοις Ὡρτημένος. 
Βρόχων ὃὲ θᾶσσον ὑψόθεν χαμαιριφὴς 
1450 IE: 
Καχοῦ γὰρ ἐγγὺς ὧν, ὁ τάλας οὐχ ἔγνω" 
Εὖ γ᾽, εὖ χέχριται, καὶ χατώρθωται δίχη. 
Θεοτό. "Q Τέχνον, ὡς ἄρ᾽ ἔστι σοὶ Πατὴρ μέγας, 
Ὁρηῶς ἀχούσας τῶν ἐμῶν χατευγμάτων. 


πτει πρὸς οὖδας μυρίοις οἰμώγμασι. 


ἐσχὲς ἄν. 


Pontie, justiti: oculum omnia prospicientem, 
Ktsi manus ablueris, velut extra culpam exedis ; 
Annon proditor czxdis mercedem projecit, 
Quem jam oportet cervici gladium infigere, 
1415 Aut mi:erum guttur laqueis innectere, 
Aut cieruleis in fluctibus corpus absumere, 
Piscibus maris, ut escam, projectum ? 

Si enim purum hominem vendidisses, o misez 
(Ad te quippe sermonem converto), 

1420 Si quempiam alium cedi tradidisses, 


Jure civium poenam subiisses. 


Nunc autem eum, qui te plurimis cumulavit beneficiis, 
Qui a Patre venit, ut universum genus humanum erueret, 
Vendidisti, invidi:eque ad necem tradidisti ; 
1425 Quales pcenas te subire zequum non est? 

Joseph. Jam judicatus est :equissime omnium iniquissimus 
Discipulus, omnium nequissimus, Domini sui traditor. 


A seipso pendulo fune suspensus. 


12901291 E laqueo cui pensilis erat, statim in terram dilapsus, 
490 Cadit in solum cum sexcentis ejulatibus. 1 
Malo enim cum vicinus esset, miser non cognovit ; 

Juste profecto judieatus est, et suum exitum habuit ultio. 

Deip. O Fili, quam vere est tibi Pater supreinus, 


Qui recte audiit meas deprecationes. 


1424 ᾿Εχδέδωχας εἰς φόνον φθόνῳ, xal τίσιν. 
Legit Combefisius τίσι, ae vertit : Dedisti nece tol- 
lendum. invidip, id est, diabolo ; frequens enim 
apud Gregorium talis acceptio vocis, φθόνος, εἰ 
quibus ? [uroris ostro percitis Judais. Male Roillet, 
invidia excitus , eam invidiam in Judam retor. 
quens. 

1428 Αὐτοκρεμαστοῖς. Edit. male ὠπτοχρεμα- 
στοῖς. lta fere Hipp. vers. 119, chorus Theseo re- 
spondet Phaedr: mortis genus referens * 

... . Κρεμαστοῖς ἐν βρόχοις pen pévn. 

o. s Pensilibus in. laqueis suspensa. 

14129 Bpóyov δὲ θᾶσσον, e. lta fere Bacch. 
vers. 1109, nuntius Penthei obitum narrat : 

"Ydou δὲ θᾶσσον, ὑψόθεν χαμαιπετὴς 


Πίπτει. πρὸς οὖδας, μυρίοις οἰμώγμασι, 

Πενθεύς. Καχοῦ γὰρ ἐγγὺς ὧν ἐμάνθανε. 

In alto vero. sedens, ex alto in terram delabens 

Cadit ad solum, cum sexcentis ejulatibus 

Pentheus. Malo enim se vicinum esse cognovit. 

1433 ^Q T£xvov, ὡς ἄρ᾽ ἔστι, etc. Ita fere ffip- 
polyt. vers. 4169 , ete, Theseus Neptuno gratias 
agit ob immeritam filii sui necem : 

Ὦ θεοὶ, Πόσειδον, ὡς ἄρ᾽ 50" ἐμὸς πατὴρ, 

Ὀρθῶς ἀχούσας τῶν ἐμῶν χατευγμάτων...- 

"Ἕπαισεν αὐτὸν ῥόπτρον αἰσχύναντά με. 

O dii, o Neptune, quam vere es pater meus, 

Quia recte audivistà meas imprecationes... 

Clava percussit eum qui me dedecore a[fecit, 


METRICA VERSIO. 


Penitus videntem, te premit, quamvis tuas 
Tanquam hujus expers cxedis ablueris manus ; 
Annon et ipse proditor pecuniam, 

(λυ exdis esset. przemium, abjecit manu, 
Quem jamjam oportet ense jugulum solvere, 
Miserumque guttur nectere laqueo, aut aqua 
In flictuante corpus absumi, cibum 

Prxeeps in :»quor piscibus eum fecerit ? 

Si vendidisses sorte vel nulla virum 

Et dignitate (jam te enim, miser, alloquor), 
Si prodidisses ad necem alium quempiam, 
Ut :qua lex est civium, periculum 

Etiam subires. Nune eum qui dotibus 

Te judicavit plurimis dignum, a Patre 

Qui venit, esset zeneris ut mortalium 


Er Assertor, invidia excitus, diram ad crucem 


Tu venditum etiam dedisti ; et quas, scelus 

Ob hoc, subire non licet poenas tibi ? 
Joseph. Sententiam jam passus est zequissime 

Injustus idem discipulus atque impius, 

Qui prodidit Dominum suum, modo pensili 

Pendere visus fune, mox ex ipso eo 

In terram zb alto lapsus, illique incubans, 

Cum mille ductis pectore ejulatibus. 

Nam cum malum illi instaret, infelix tamen 

Non novit : :equa lege sic sententia 

Est lata, felix justa cessit ultio. 

Deipara. Ὁ Nate, Pater cst quam. potens Εἰ 

Jimeas 


Admisit aure qui preces ! malleus bene 
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1455 "Eza:azv αὐτὸν ῥόπτρον, ὡς προδόντα σε, 
γΑπιστον, ἄθεον, παράνομον, ἄδιχον. 

K ῥάπτην φόνου, 
Καὶ μὴ θέλοντ᾽ ἐπιστρέφειν πονηρίας, 


APPFNDIX AD S. GREGORIC THEOL. CARMINA, 


A Ἔχει γὰρ, οἷα δεῖ, γεννητέρων πέπλα, 
Βαιὸν παρηγόρημα τοῖς τεθνηχόσι. 
Δοχῶ διαφέρειν τοὺς θανοῦσι βραχὺ, 
1450 Εἰ πλουσίως τις τεύξεται χτερισμάτων " 
Κενὸς δὲ χόμπος ἐστὶ τῶν ζώντων τάδε. 
Κρύψατε γοῦν πρόσωπον ὡς τάχος πέπλοις, 
Ῥαύσατε 
Τὸν χατθανόντ᾽ ὁ 
1453. Λἔρειν φοράδην τὸν νεόδμητον χρεών. 


τὴν γὰρ ὄντα, χαὶ Θεοῦ 


Οὕτως ἔδει νιν τῷδε χατθανεῖν μόρῳ. 
1440 "Ολλο:τ᾽, ὄλλοιτο πανδίχως καχεργάτη :" 
Κέρδος μέγιστον τῆς ἐπιστροφῆς φυγεῖν. ε χερσὶ, Sosd ἐνταῦθα véxuv, 


Ἔστι Θεός τις, ἔστιν FR 0$, μέγας" 


ὄἄναχτ᾽ Ἰουδαίων ὕπο. 


"Eszt δὲ χαὶ Πρόνοια, χαὶ χρίσις Θεοῦ. 


᾿Απέπτυσ᾽ * οὐδεὶς ἀσεδὴς θεῷ φίλος. 
1115 Λάζοισθ᾽, ἅ 


Χωρεῖτε, θάπτετ᾽ ὀλδίῳ τύμθῳ vex pov. 


*Q Παΐ, παναιτίου Θεοῦ παντεργάτα, 
Τί γὰρ τελεῖται τοῖς βροτοῖς &vzu σέθεν; 
Τί δ᾽ οὐ θεόχρατόν γε τῶνδ᾽ ἔστ 


τες εἰς 


γοντες εἰς χαινὸὴν λοιπὸν τάφον. 


ιν ; Ἰώ. 
1453 Clava percussit istum proditorem tuum, 

Infidum, impium, iniquum, nefarium. 

Furem enim, et Dei c:dis machinatorem, 

Neque a nequitia sua resipiscere volenten, 

Sic et tale genus mortis oportuit subire. 

1140 Male pereat, male pereat justo judicio iniquis ; 
Maximum est luerum vindictam fugere. 

Exsistit aliquis Deus, fortis, supremus : 

Est etiam Providentia, et Dei judicium. 

Abominor : nullus impius Deo amicus est. 

1445 Apprehendite, et in tumulum recens exeisum ducite. 
Discedite, locupleti mortuum sepulero condite. 

Habet enim, quz oportet, allatà a parentibus velamina, 
Exile mortuis solatium. 

Existimo autem non multum interesse mortuorum, 

1450. An amjla quis naneiscatur parentalia : 

Hoe enim tantum est inanis pompa viventium. 

Peplis igitur quam celerrime os tegite, 

Manibus tanzite, et hic mortuum scpelite, 

Quem suum regem interfecerunt Judi, 

41455 Eflerre nunc modo domitum convenit, 

0 Fili, Patris omnium auctoris summe opifex, 

Quid enim absque te perficiunt homines ? 

LEcqeid hic est, quod Dei imperio non sit subditum ? Ah! 


1110 "O.L.1ciz^, ete. Tta supra vers. $92. 

144Y Κέρδος μέγιστον, etc. Aliter : Maximum 
conversionis anima [ucrum ponam e[Jugere. 

1441 ᾿Απέπτυσ᾽, etc. tà fere Blippolytus vers 
614, cognito pravo Ph:edrze consilio. nutricem ejus 
vehementer ohjurgat : 

᾿Απέτετυσ᾽ * οὐδεὶς ἄδιχός ἐστί μοι φίλος. 

Abominor ; nullus enim sceleratus est mihi amicus. 
Sic ^t Hecuba vers. 1276. 

1446 Χωρεῖτε, etc. Ita fere Troad. vers. 1246 etc., 
Hecuba CHO adhortatur : 

Χωρεῖτε, 0 ἀπτετ᾽ ἀθλίῳ τύμθον νεχρῷ * 

Ἔχει γὰρ, οἷα δεῖ γε vc ρτέρων, στέφη. 

Discedite, facite tumulum misero cadaveri ; 

Habet. enim. coronas, quemadmodum inferis con- 

| venit. 

1447 Ola δεῖ, yevrncépor, ete, Qua oportet, id 
e&t, qua! decent vita [unctos. Roill. vertit : Que de- 


cent honesto loco natos : quasi legeret εὐγευξστέ- 
ρῶν. Melius legeretur eum Eurip. loco supra citato , 
δεῖ γε νερτ τέρων, etc. 

tas Baur παρηγόρημα. Wa supra vers. 15 

1449 Aoxà διαφέρειν, ete. Ha fere Hecuba Troad. 
vers. 1248 : 

Δοχῶ δὲ τοῖς θανοῦσι διαφέρειν βραχὺ, 

Εἰ πλουσίων τις τεῦ ὑξεται: χτερισμάτων͵ 5 

Κενὸν ὃὲ γαύρωμ᾽ ἐστὶ τῶν ζώντων τόδε. 
vistimo autem non multum interesse mortuorum, 

Si quis sortiatur. locupletes inferias : 

loc enim tantum est inanis pompa viventium. 

1450 El πλουσίως. a Reg. Med. At. Reg. H. i, 

πλουσίων ul apud Eurip. Utraque lectio melior, 
quam in edit. ἐχουσίως. 

1455 Τὸν γεόδμητον. Vel ἃ δέμω, vel a δαμάω. 
Modo domitum et inter(ectum, νοὶ recens. composi- 
Qum, ninirum fasciis sepultura. 


METRICA VERSIO. 


Hunc proditorem perfidum, nefarium, 
hinpium, et iniquum contudit : namque impize 
Qui czedis auctor esset, et domesticus 

Fur, nulla ratio quem sua deduceret 

A pravitate, sic oportuit emori. 

Male pereat, pereat uti meritus optime, 

Jure sceleratus, Ad mali fugam tomen 
Medicina magna, menlis est mutatio. 

Est Numen aliquod, est idem magnum et potens, 
Pivina cura qui futuri provida. 

Nefarium exsecror : impios odit Deus. 

Vos cieterum istud prendite, et rapite recens 
Factum in sepulcrum. Ite, sepelite mortuum 


Tumulo beato. Nam qua honestos addecent 
Natos honesto de loco velamina, 

Leve mortuis solatium assecutus est. 
leferre cujusquam haud puto qui mortuus, 
Post fata summa quo efferatur funere; 

HEec vana tantum pompa fit viventium. 
Velate peplis ora quam celerrime, 

Manum admovete, mortuumque involvite, 
Judia quem gens sustulit regem impie. 
Vfferre nune jam morte functum convenit 

OQ Nate summi opificis omnium, et Dei 
Herum parentis, vita quie mortalium 

Te sine? Quid hie est, numini quod non Dci 


p 


953 CHRISTUS 


Ἰὼ, io! 
1460 "Q Βασιλεῦ, Βασιλεῦ, πῶς 3s δαχρύσω; 
"Q Θεέ μου, Θεέ μου, πῶς σε χαλέσω ; 
᾽ , 

Φρενὸς Ex φιλίας τί σοί ποτ᾽ ἄρ᾽ àso ; 

[c1 E Pi dad 
Κεῖσαι γὰρ ὑφάσμασι τοῖσδ᾽ εἰλιγμένος, 
"Ev σπαργάνοις πρὶν ἐνεσπαργανωμένος. 

1465 Νικόδ. Φέρ', ὦ γεραιξ, χρᾶτα τοῦ τρισολόίου 
Ὀρθῶς προσαρμόσωμεν, εὔτονον δέ π 

p9us πῇ 
Σῶμ᾽ ἐξαχριθώσωμεν εἰς ὅσον πάρα. 
Joc. Ὧ φίλτατον πρόσωπον, ὦ νέα γένυς, 
Ἰδοὺ χαλύπτρᾳ τῇδε σὴν χρύπτω χάραν " 
1470 Τὰ δ᾽ αἰμόφυρτα xai χατηυλαχισμένα 


PATIENS. 


τῷ 
lt 
- 


A [Καὶ] πλευρὰν νυγεῖσαν πᾶσαν ἡματωμένην. 


Θεοτό. Ναὶ πρὸς Θεοῦ, συνέρξα' * ἐν δέοντι γὰρ, 
Ὡς ἐγγύς ἐστι νυχτὸς ἤδη xaX χνέφας. 
14159 Ὀρθώσατ᾽ ἐχτείναντες ὀλοίαν δέρην" 
Μικρὸν τόδ᾽ οἰχούρημα φίλῳ Δεσπότῃ. 
Κομίζετ᾽ αὐτὸν, ὡς ἰδοῦσ᾽ ἐν ὄμμασιν 

Ποῦ χείσεται Παῖς, χεῖσε θρηνοῦσα μενῶ, 
Ἕως τρίτον λάμψειεν jap. γλυχύ μοι. 
1480 "Q πένθος οἷον, otov ἐχράνθη, Τέχνον ! 
Κοινὸν τόδ᾽ ἄχος πᾶσιν ἡγοῦ μαι βροτοῖς. 
Κοινὸν τόδ᾽ ἄχος πάντας ἀέλπτως φθάνει. 
φθάσοι ὃΣ xa πάγχοινον εἴθΞ χάρμα μοι. 


[μέρη σὰ χαὶ μέλη πέπλοις χαινοῖς σχέπω, 


Toc. "Ezsaü£ μοι, φέρωμεν ὄλθιον βάρος, 


Ah, ah! 
1460 O Rex, o Rex, quomodo te luzebo ? 
Ὁ Deus meus, Deus meus, quomodo te vocabo? 
Amico ex animo qui tibi tandem canam ? 
19292-12993 llis enim in linteis involutus jaces , 
Qui prius in. fasciis eras involutus. 

1465 Nicod. Age, senex , caput ter beati 
Recte accommodemus , integrumque 
Corpus in loculo accurate disponamus. 
Joseph. O.dilectissimum os, 0 tener: gena, 
Hoecce linteo tegmine tuum caput obvelo : 
1470 H:ceque sanguine conspersa atque suleata 
Crura tua et menibra novis oblego peplis , 
Et omne latus pereussum sanguine conspersum. 
Deip. Sane per Deum , operi incumbite: res exigit ; 
Nox enim et crepusculum jamjam imminet. 
1475 Rectum collocate extendentes beatum caput ; 
Exiguum est hoc ministerium dilecto Domino. 
Alferte ipsum , ut videns coram, 
Ubi jaceat Filius, ibi lugens maneam, 
Donec tertia dies mihi jucunda illucescat. 
1480 Q luctus qualis, qualis accidit, o Fili! 
Huncce communem omnibus hominibus dolorem puto. 
Hicce communis dolor prz:eter spem omnes occupat. 
Vtinam et universis sicut et mihi gaudium superveniat! 
Joseph. Sequimini me, deferamus beatum pondus, 


1465-1407 Al. male xepázz pro χρᾶτα, et σορόν 
pro ὅσον. 

1469 Κα.τύπτρᾳ τῇδε. Inutile quod addit Roill., 
muliebri. 

1415 ᾿ορθώσατ᾽, elc. Ita fere Hipp. vers. 786 ete., 
nuntius chorum adhortatur, ut exsequias Phazedrze 
absolvat : 

Ὀρθώσατ᾽ ἐχτείνοντες ἄθλιον véxuv * 

Πιχρὸν τόδ᾽ οἰχούρημα δεσπόταις ἐμοῖς. 

Bectam collocate, extendentes miserum cadaver ; 

Acerbum est hoc ministerium. dominis meis. 

1411 Koyuítzc αὐτόν, etc. Sic Hippol. vers. 1265, 


(Theseus jubet ut filii sui cadaver ad se deferatur : 

Κομίζετ᾽ αὐτὸν, ὡς ἰδὼν ἐν ὄμμασι... 

Adferte ipsum, ut videns coram, etc. 

1484 “Επεσθέ μοι, eic. lia lere Dacch. vers. 
1214, Cadmus famulis suis imperat, ut se Penthei 
cadaver ferentem comitentur : 

Ἕπεσθέ μοι φέροντες ἄθλιον βάρος 

Πενθέως, ἕπεσθε, πρόσπολοι, δόμων πάρος 

00 σῶμα μοχθῶν μυρίοις ζητήμασι, etc. 

Sequimini me ferentes miserum onus 

Penthei, sequimini, famuli, ante domum : 

Cujus corpus laborans longa inquisitione , ete. 


METRICA VERSIO. 


Arbitrioque obnoxium sit? ah, ah, ah! 

Et quomodo te, Rex, o Rex, deflevero? 

Quo nomine, Deus, o Deus, vocavero? 
Animo ex amico qui tibi tandem canain? 

Et involutus linteis istis jaces, 

Prius involutus qui. puer eras fasciis. 

Nicod. Age, o senex, et jam beatum ter caput 
Accommodemus optime; namque hic adest 
Quo corpus ipsum demus urnz? commode. 

Jos. Jucundum o vultum, o tenera tempora et ge- 
nas, 
En tegmine isto muliebri obvelo caput, 

Partesque corporis novis peplis tego, 
Et quod cruore plurimo tinctum est latus. 
Deip. At obsecro vos quotquot hie estis, manu 


p Uia hoc in unum incumbite omnes ocius : 


Nam res requirit, noctis et crepusculum. 
Collum beatum protrahendo attollite. 

Domus ista, aliquod ad tempus est custodia 
Domino optimo. Hunc efferte, quo palam videns 
Qui Filium meum locus habeat, in eo 

Manens dolori et laerymis indulgeam, 

Dum tertia dies dulcis illucet mihi. 

Proh! Nate, quale, quale, quod factum est. scelus? 
Quam luctuosa pertrahit secum omnia ! 
Communis iste est omnibus mortalibus, 

Ut credo, dolor: at idem ut omnes occupat 
Non opinantes, sic velim me gaudium 
Commune quod sit omnibus mox occupet. 
Joseph, Nos me sequimini, deferamus gnavites 


*Q πόλλ᾽ ἀνατλὰς, μυρίοις αἰτήμασιν 
"Ecyov, τόδ᾽ εὑρὼν χοιράνου δωρήματι, 
Γυμνὸν, τρισήλῳ χείμενον ξύλῳ λαθών. 
ᾧξυ, φεῦ! πρὸς αὐτοῦ τοῦδε φῶτος, ἀτρέμας 
Θεοθρότου * 


"s ' 
EAXZV 


Χρωτὸς χεροῖν ἄπτεσθε τοῦ 
1490 Καὶ πρόσφορ᾽ αἴρεθ᾽, αὖ γε ξύντονα. 
Ἰδοὺ γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ἐγγὺς χαὶ τάφος. 

"Quot! γυναῖχες, γῆς Γαλιλαίας τέχνα, 

Ἤδη τέθειται, καὶ χαλύπτεται λίθῳ. 

Δεῦτ᾽, ἴτε, χοῦραι, xal χατιδοῦσαι νέχυν 

1495 Προσείπατ᾽ αὐτὸν, xat προπέμψατε χθονὸς, 


À Ὡς 


!z3* 


οὔποτ᾽ ἄλλον τοῦ γένους ῥύστην. Ἰώ! 


APPENDIX AD S, GREGORII. THEOL.. CARMINA, 


Α Ὄψεσθε χείμενον * ταῦτ᾽ Ἰουδαίοις δοχεῖ, 


Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽, οὐχέτι βλέπειν φέρω 
Τάφῳ τεθέντα, χαὶ χαλυφθέντ᾽ ἐν πέτρᾳ, 
1500 Ὃς ἐχ πέτρας ἔόλυσεν ὕδωρ πατράσι, 
Kai νῦν πέτρας ἔῤῥηξεν ἠωρημένος, 
Νεχρῶν τε τάφους ἠνέῳξε δυνάμει. 
Θεοτό. Στῶμεν δὲ μικρὸν, ὡς προσείπω τὸν νέχον " 
€ Θἴχῃ, ποθεινὸν Τέχνον, εἰς ἄδου δόμους, 
1505 Κρύπτῃ δὲ χρύψιν, ἣν σὺ χρυδῆναι θέλεις. 


Ἥνχων ἐς ἀΐδαο πανζόφου στέγην, 
“Αδῃ δὲ πιχρότατον χέντρον ἐμθαλεῖς. 
Οἴχῃ νεκρῶν χευθμῶνα, xat σχότου πύλας, 


1485 Propter quod multum fatigatus , mille precibus obtinui, 


Illud inveniens*pr:zsidis dono , 


Nudum tribus clavis ligno defixum accipiens. 
Eheu, eheu! per hunc ipsum virum, leniter 


Manibus attrectate corpus Hominis 


Dei: 


1490 Convenienter extollite, et :equali vi simul trahite. 
Ecce enim, ut convenit , prope est sepulcrum, 

Eheu! mulieres sat: de stirpe Galilzee, 

Jamjam depositus est , ac lapide occluditur. 

Venite, venite, o puelle, cumque mortuum videritis, 
1495 llum salutate, et e terra deducite, 

Tanquam solum humani generis liberatorem, Ah! 
12945-1295 Jacentem videbitis : h:ee Judzis placuerunt. 
Pergite, procedite, non amplius cernere sustineo 
"Tumulo impositum , et lapide opertum, 

1500 Qui patribus aquam e silice profluentem dedit, 


Et modo rupes suspensus abscidit, 


Et mortuorum sepulera sua virtute 


aperuit. 


Deip. Paululum hie sistamus, ut mortuum alloquar : 
( Descendis in inferni domos, Fili amantissime, 
1505 Latebrasque subis, quas tu subire velis. 
Cum autem veneris sub inferni valde tenebrosi tecta , 
Acerbissimum aculeum inferno infiges. 
Subis mortuorum penetralia, et tenebrarum fores, 


1488 Φῶτος, ἀτρέμας,, ete. Tta Reg. H. 1. Edit. 
τ᾽ ἔστ᾽ ἀτρέμας. 

1489 Ἅπτεσθε, etc. lta legit Combefisius. Editi 
ἅπτεσθαι. lta fere Hipp. vers. 1258 etc., jamjam 
moriturus ait : 

Φεῦ, φεῦ ! πρὸς θεῶν, δμῶες, ἀτρέμας 
ροὺς ἑλχώδους ἅπτεσθε χεροῖν. 

Heu, heu! per deos, servi, placide 

Contrectate manibus corpus laceratum. 

1490 Kai zpócgop', etc. [τὰ idem Hippolyt. 
vers. 1561: 

Πρόσφορά μ’ αἴρετε, σύντονα δ᾽ ἕλχετε. 

Apte me attollite, celeriter autem me domum trahite. 

1495 IIpoce/zac, etc. lta supra. vers. 687 , οἱ 
Hipp. vers. 4098 ete. , suum exsilium flens an- 
nuntiat : 

Προοσείποαθ᾽ ἡμᾶς, xaX προπέμψατε 


χθονὸς, 


Ὡς οὔποτ᾽ ἄλλον ἄνδρα σωφρονέστερο» 

ρψεσθε, χεὶ μὴ ταῦτ᾽ ἐμῷ δοχεῖ πατρί. 

Salutate nos , et deducite ex hac terra, 

Quia non alium me castiorem hominem unquam 

Videbitis, etiamsi hec non videantur patri meo. 

1505 Κρύπτῃ δὲ χρύψιν., etc. lta. fere. Bacch. 
vers. 955, Bacchus Pentheum alloquitur: 

Κρύψῃ σὺ χρύψιν, fj» os χρυφῇῆναι χρεών. ᾿ 

Occultaberis tu occultatione, qua te decet occultari. 

1506 "Hxor ἐς ἀΐδαο,, ec. Sic infra vers. 1515 
et 1519. 

1508 "Hxor , etc. Sic Hec. vers. 1, Polydorus 
ipsius filius a Polymnestore occisus in scenam 
prodit : 

Ἥχω, νεχρῶν χευθμῶνα xaY σχότου πύλας ... 

Venio defunctorum latebra et caliginis portis relictis. 


METRICA VERSIO. 


Onus beatum, mille post preces mihi 

Vix impetratum principis dono, tribus 

Quod labeo clavis edita fixum in eruce 

Nudumque, Ah, ah! vos ego per hunc ipsum obse- 
[cro, 

Estote fortes nunc viri, corpus manu 

Attingite hujus, qui Deus et homo est simul, 

At vos decenter tollite , atque zequaliter 

Contentione virium trahite hunc simul : 

Nune jam sepulcrum, ut vos videtis, proximum est, 

Heus! o satz de stirpe Galilaea, loco 

Suo datus , nunc lapide magno occluditur. 

Agite, o puellis, ite et videte mortuum, 

Hunc voce vestra convenite, adducite 

In ima terrze, qualis olim non fuit, 

Hunc vindicem bumani datum generis. Ah, ahi! 


p Vos hune jacentem nune videbitis: placent 
IEec civitati, Pergite et procedite ; 
Non hune diutius sepulero conditum 
"Tectumque saxo cernere queo, patribus 
E silice quondam profluentem qui dedit 
Aquam, ποιὸ traditus durissimos 
Lapides revulsit, moriuorum, numine 
Suo, sepulera urnasque reclusit cadens. 
Deip. At paululum sistamus hic, rogo, mortuum 
Ut voce compellem mea: « O Fili optime, 
Desiderate, nunc in inferi domos 
Ditis recedis, et quod arcanum cupis 
Occultum, id ipsum tu quoque occulis : at ubi 
Veneris in atram nocte Plutonis domum, 
Infernum acerbo spiculo defixeris. 
'Tu mortuorum vadis in nigram specum, 


zo 


Θέλων 


"Qv οὕνεχ᾽ εἶδος προσλαθὼν θνητὸν φέρεις. 
ἽἭχεις τ᾽ ἐς ἄδου τὸν βαθύγνοφον σχότον, 

πρὸς ἐχθρῶν, ματέρ᾽ ἀθλίαν λιπών. 
Ἡ δ᾽ εὐμένεια τοῦ Πατρός σ᾽ ἀποχτείνει; 


Θανὼν 


1515 Ἢ τίσις ἄλλοις γίνεται σωτηρία. 

16 τ᾿ ἐσθλὸν, ὡς εἰς TRE Ὦλθέ co, Πατρὸς, 
δυρμα πιχρόν. Γῆ σε, 
"Hxovv ἐς ἀΐδαο πανζόφου πύλας. 
"A3n τὸ "quse ἐμθαλεῖς βέλος 
1590 Καὶ γὰρ ἐπ 


φαεῖναι χαὶ χαταυγάσαι γένος, 
1510 ᾿Αδὰμ ἀναστῇσα! τε 


UuhisiU»5 LALBLN». 


A Λήψῃ δὲ νεχροὺς, οὐ συλληφθήσῃ νεχροῖς. 
πατέρα βροτῶν, Ῥύσῃ τε πάντας, ὧν ἐλεύθερος μόνος. 
Μόνος γὰρ ἀνὴρ ταῦτα θαῤῥῶν ἱχάνεις. 


"Ecyoy δ᾽ ἀγῶνες, οἱ ἔμιμνόν σου τέλος, 


95 Νίκην τε λοιπὸν xaz' ἐναντίων ἔχεις, 
“Λδην, ὄφιν, θάνατον ἰσχυρῶς πατῶν. 
Σοφὸς, σοφὸς σὺ, xal σοφῶς ἕτλης πότμον. 
Ὡς χοινὸν οἶτον σῷ χαταθαλεῖς μόρῳ, 
Ἱέχνον, λαμθάνει Κἂν τῇ χθονὶ στηρίξίον; ἐνδύσεις χλέος, 
1530 Γῆς ἐξανίσχων, χαὶ 5 ἐρῶν σωτηρίαν, 
Εἰς συγγένειαν Πατρὸς μεν ας δέμας. 
᾿ αὐτῷ τῷδε χατέρχῃ μόνος, Δὖθις γὰρ ἔλθῃς, χλεινὸς, ἁρπάτας γένος, 
Volens hominibus lucem et splendorem afferre, 

1510 Mortaliumque genitorem Adamum a mortuis exsuscitare, 

Pro quibus formam humanam assumpsisti. 

lngrederis densissimas inferni caligines , 

Ab inimicis occisus , miseram matrem relinquens. 

enignitas autem Patris tui te occidit, 

1515 Quie. mors aliis saluti sit. 

Donitas autem Patris , ut tibi cessit in mortem, 

Gravis luctus. Terra te, Fili, excipit 

Venientem ad inferni valde tenebrosi fores. 

Inferno acerrimum infiges telum ; 

1520 Propter enim hoc ipsum istlue solus descendis. 

Morltuos capies , neque a mortuis capieris; 
Omnes liberabis, qui unus liber exsistis. 

Unus enim ex omnibus mortalibus audens hoe prestare ssflicis. 

Detinuere autem labores qui tuum manebànt exitum , 

1525 Et alioquin victoriam de hostibus reportas , 
lufernum , serpentem , mortem fortiter eonculcans. 

Sapiens, sapiens es tu, et sapienter necem tol. rasti. 

Sic communem mortem tua proteres nece, 

Ipsaque in terra h:rens, decus indues, 

1550 E terra promicans, et afferens salutem, 


1296-1297 Mutato corpore, ut Patri sit alline. 


lieruin enin. redeas, 


1515 Θαγὼν πρὸς ἐχθρῶν, etc. Ita fere Troad. 
vers. 156 etc., Andromache filii sui sortem lu- 
gens ài: 

Θανῇ πρὸς ἐχθρῶν, μητέρ᾽ ἀθλίαν λιπών. 

Ἢ τοῦ πατρὺς δέ σ᾽ εὐγένει᾽ ἀποχτενεῖ, 

Ἢ τοῖσιν ἄλλοις γίνεται σωτηρία, 

Moriere ab hostibus, matrem miseram relinquens. 

Nobilitas autem patris tui te. inlerficiet , 

Quee aliis saluti [uit. ΄ 

1516 Τό τ᾽ éc0AÓv , ὡς εἰς πότμον qA0é σοι 
ἰατρός. Legit Combef. πάρος, et ita reddit: Pre- 
clarum hoc, "quod e vicino, mortis tibi comes gravis 
luctus. venit, quod infernum triumphaturus, etc. Li- 
benlius crederem auetorem scripsisse Πατρός, ut 
Uuripid. Troad. vers. 159 : 

Τὸ δ᾽ ἐσθλὸν οὐχ εἰς καιρὸν Ἦλθέ σόι πατρός. 

Ilec patris gloria tibi non opportune veiit. 

1520 Μόνος. Malim cum Combefisio μόνως, quasi 
«na hae sit causa descensus Christi ad inferos. 


illustris, cum hominum geaus rapueris, 


1522 “Ρύσῃ τε zürcac , ὧν ἐμεύθερος μόνος. 
Legit Combefisius ῥύσῃ πάντας, ὡς μόνος ὧν ἐλεύ- 
θερος, ut qui unus liber exsistas. Male [1011]. τ ipse 
unus liber sis. Rationem affert auctor noster versi 

sequenti, qui legitur Bacch. vers. 900, ubi Pen- 
theus de seipso ita loquitur : 

Móvos γάρ εἰμ’ αὐτῶν ἀνὴρ τολμῶν τόδε. 

Solus enim ev ipsis Thebanis sum vir hoc audens. 

159X Στηρίζων,, ἐγδύσεις,, elc. Reg. 11. n, et 
Med. στηρίζον ἐνθῆσεις. Sic ibid. fere vers. 970 
Bacchus ait Pentheo : 

Ὥστ᾽ οὐρανῷ στηρίζον εὑρήσεις χλέος. 

ltaque invenies gloriam innitentem calo. 

1530 Γῆς ἐξαγίσχων, ete. lta fere Troad. vers. 
745, Andromache de sponso suo Hectore, Astyanacti 
filio loquitur : 

Γῆς ἐξανελθὼν, σοὶ φέρων σωτηρίαν. 

Ex terra reversus , tibi [erens salutem. 

15591 Εἰς συγγένειαν Πατρὸς ἀμείψας δέμας. 


METRICA VERSIO. 


Porlasque noctis, ut generi hominum afferas 
Lucem, patremque line omnium Adamum exe ites, 
Hoe propter ipse corpus humanum induens, 
Opaca tenebris Lartari subis loca 

Ab hostibus esus, parente miserrima 
lelieta. AL ipsa te Patris benignitas 

Cecidit. Istud. supplicium aliis salus. 

Istud ponum ingens quod Patre a Luo tibi 
Morti paratur iucltus et dolor gravis. 

Nune terra, Fili, te capit, dum tu tuum 
lnfers in atri regua Plutonis pedem. 

'Yu telum acutum infigis et grave inleris. 
Solus ob idipsum iu ima descend;s, nianu 
Victrici ut inde mortuos tandem eruens, 


p Et mortuorum exemptus à grege asseras 


Qinnes, ut ipse liber unus sis, tamen 

Uni reclusit se tibi audenti via. 

Passi dolores qui tue crucis exitum 

Hune sunt niorati ; hinc obtines victoriam 

Ex hoste veteri, tartarum. dum fortiter 
Serpentem et ipsum vincis, et mortem premis. 
Prudenter ipse tu subisti, quie tua 

Prudentia fuit, mortis istius genus. 

Nam morte mortem sternis ex :quo omnibus, 
Et terra in ipsa permanens , laudem invehis, 
"lTerraque rapta emergis, et vitam paris, 
Mutatus ad Patris tui formam inclytus: 

Post liberatum hominum genus, aderis ilerum, 
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Ὥναξ, Ἄναξ ἄφθιτε, σὺ Θεὺς μένων, ΑΔ Ἐγὼ δ᾽ ἔτιχτόν σ᾽ αὖθις ἀγνεύουσ᾽ ἀεὶ, 

Μορφῇ τε σῇ συνῆψας ἀνέρος φύσιν. Μορφὴν λαθόντα πρὸς Θεοῦ βροτησίαν. Pipe 
1535 « Καὶ νῦν ἐς ἀΐδαο xazépym δόμους, 41545 ᾿᾽Αλλ᾽ ἐγγενεῖς σῆς μητρὸς, οὃς ἥκιστ᾽ ἔχρὴν 

Σπεύδων φαεῖναι xal χαταυγάσαι ζόφον. κΑῤῥητ᾽ ἀμνήτοισιν εἰδέναι βροτοῖς, 

Εὖ δ', εὖ τε λίποις τήνδε δυσμενῶν χθόνα, Θαυμαστὰ πολλὰ σφίσιν ἐξειργασμένον, 

Εἰς ἦν γε πρῶτον ἧχες, Ἰσραὴλ δόμους, Σωτῇρά σ᾽ οὐκ ἔφασχον ἐχφῦναι Θεοῦ, 

Ὀλωλότα πρόθατα ποιμᾶνα! θέλων, ᾿Αλλά με νυμφευθεῖσαν Ex θνητοῦ τινος 

1540 Καὶ συνθεσίας ἐχπερᾶναι πατράσι, 1530 Τεχεῖν σ᾽ ἐλήρουν, xa γάμους ψευσαμένην 

Μορφῇ συνάψας τοῦ Θεοῦ βροτῶν φύσιν. Λέχους ἁμάρτηυ᾽ ἐς Θεόν μ᾽ ἀναφέρειν. 

Xt γὰρ Πατὴρ γεννᾷ μὲν ἀῤῥεύστως ἀεΐ" Οἱ ὃὲ χτανεῖν σ᾽ ἔσπευσαν ἀνόμως φθόνῳ, 


Rex, rex immortalis, τὰ Deus permanens, 
Qui tuze formi conjuuxisti hominis naturam. 

1555 « Et nunc in inferni domos descendis, 
Properans lucere et caligini fulgorem infundere. 
Dene, bene igitur desere hancce hostium terram, 
lu quam primum venisti, Israeliticam domum , 

Oves amissas pascere volens, . 

1540 Et foedera cum patribus inita stabilire, 

Dei form: humanam innectens naturan, 

Τὸ enim Pater generat semper incorrupte : 

Kgo autem te genui semper intacta , 

Qui a Deo humanam formam accepisti. 

1545 Verum consanguinei tu: genitricis, quos minime oportebat 
Nosse ea qui profanis mortalibus sunt arcana, 

'Te quamvis plura ipsis miracula peregisses , 
Salvatorem ex Deo genitum esse negarunt, 

Sed me compressam ab aliquo viro 

1550 Te genuisse nugati sunt, et nuptias ementitam 
Siupri culpam in Deum me contulisse. 

Iili autem te necare studuerunt inique per invidiam 


Mutato corpore, quod nature corpore mutationem Formam vero permutaus ex deo humanam. 

minime asserit, sed tantum in spiritale corpus 1545 "AAA" ἐγγεγεῖς, etc. Consanguinei , id. est, 
animale esse mutandum: donato scilicet corpore — Judi. Ibid. o?c ἥχιστ᾽ ἐχρὴν dnce, etc. , quibus 
immortalitatis majestate et claritate, qua spiritale — Christi mysterium non erat vulgandum.]ta jungendi 
lit et affine Deo Patri. Spiritus eniin, ait Gregorius — versus, ut planus sit sensus. Hinc enim adulterii cri- 
conira Apollinarium, συγγενής est diving mature. — men Marix impegerunt, ut patet ex apocrypho Ja- 
Quod Petavius in Dogm. Theol. vertit: Ad imagi- — cobi, eo quod Joseph sponsam accepisset custo- 
nem Dei corpus con|ormatur. Unde Ambr. totus — diendam virginem, non maritali copula subigendam, 
Deus, inquit, de Christo loquens, postquam resur- obstante parentum voto, ipsaque virginis pro- 


rexit. fessione. 
1554 Μορφῇ ce σῇ cvvimyfrac, etc. Ita fere Bac- 1546 "Αῤῥητ᾽ ἀἁμυήτοισιν εἰδέγαι βροτοῖς. Ma 
chus in Bacch. vers. 54: fere Bacch. vers. 472 Bacchus Pentheum monet : 
Μορφήν v ἐμὴν μετέθαλον εἰς ἀνδρὸς φύσιν. "Δῤῥητ᾽ ἀθαχχεύτοισιν εἰδέναι βροτῶν. 
Et meam [ormam mutavi in virilem naturam. Ne[as est scire non initiatos Bacchi sacris mortales 
1541 Μορφτῇ συνάψας τοῦ Θεοῦ, etc. Dci [forme 1548 Σωτῆρά σ᾽ οὐκ ἔφασκον, eic. Sic ibid. 


copulans naturam humanam. Male Roill. Colitum — vers. 27, οἷο. de seipso loquitur Bacchus : 
[ormam implicans ; quis enim iis vocibus explicet 


ies 2 ἱ : 5 Διονύσιον οὐχ ἔφασχον ἐχφῦναι Διὸς, 
Christi incarnationis mysterium , aut. ccelitum no- 


4) ὃ ευθεῖ ὃ Ü νος 

mine , Dei Verbum Deumque intelligat? lta fere SEA FA pie due τ 135 
Bacch vers. 4. : Κάδμου σοφίσμαθ᾽, ὧν νιν οὕνεκα xvavsiv 

1542 ᾿Αῤῥεύστως,, εἷς, Sine fluxione. Insulse Zi» ἐξεχαυχῶνθ᾽. 
vertit, Roill. Firmum et sine motu perenni. : E 

1544 Μορφὴν AaCévca, ec. Vertit Roill. Forma Dionysium negabant ex Jove natum, : 
humane ut etiam accederet. divina. Melius. divine Sed Semelem compressam ab aliquo mortali 
humana, etc., siquidem potestate divina humanam In Jovem contulisse culpam. stupri, : 
formam assumpserit, Deusque homo factus fuerit. Tdque Cadmi commentis, quorum causa. ipsain 
lta fere ibid. Bacch. vers. 4, Dacchus : Inier[ecisse Jovem gloriantur. 

Νίορφὴην δ᾽ ἀμείψας Ex θεοῦ βροτησίαν. Tota hiec fabulaex apocrypho Jacobi libro desumpta. 

METRICA VERSIO. 

Ὁ Rex perennis , Kex, Deus tu. permanens p Motu perenni : ego te usque casta permanens 
Mortale forma corpus innexus Lux. Knixa, form: humanz ut etiam accederet 

« Nunc in nigrantes nocte descendis domos, Divina. Sed proh ! quem minus decuit , tue 
Lucere properans, lucem et inde infundere Sanguis parentis crebra te miracula 
Caligini. Bene, bene te terra auferas Sibi praiferentem , arcana. cognitu ardua 
llac hostium, in quamtu pedem primum infe- — Generi profano, qui salutem ad omnium 

[rens Demissus esses, te negabat editum 

Venisti, et Israelis hospitam domum, Deo esse, sed connubii junctam face 
leducere volens perditas oves, sacra Peperisse mortali ex viro, et leges thori 
Firmare pacta qua fuissent patribus, 1. jura fallentem, mei leeti probrum 


Nature ut hominum , ccelitum formam implicans. Viam referre tanquam ad auctorem Deum ; 
Namque ipse generat te Pater firmum et sine Mentitus in fas omne cl invidia excitus 


zUl 
"Ey0po) σοφίσμαθ᾽, ὧν νιν οὕνεχα χτανὼν 
x? ? ᾿ 
"Ay τε 
1555 Παύσεις στροθοῦντα χόσμον ἐν σοφίσματι, 
Καί μιν σιδηραῖς ἁρμόσας ἐν ἄργυσι 
Στήσεις χαχοῦργον τῆς χαχουργίας, Téxvov. 
Σᾶς δ᾽ αὖθις αὐτοὺς Ex χθονὸς τῆσδ᾽ ἐχθαλεῖς, 


πάντων παγχάχων σοφισμάτων, 


ἤλλλοις δὲ δώσεις χαὶ πόλιν τε xa χράτος, 


ΑΙ ΓΛΔΥΠΝ ΟΊ, 
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A EO διαθεὶς τἀνθένδ᾽, ἀναστήσεις xpázoc. 


15605 Δεῖ γὰρ πόλιν τήνδ᾽ ἐχμαθεῖν, vcl μὴ θέλε!, 
Νῦν δ᾽ οὖσαν ἁμαθῇ τῶν γε σῶν μυστηρίων, 

ἤΑλλην τε πᾶσαν γηγενῶν 
"H Ππ εν τὰ χατὰ ci, σπονδῶν τ᾽ ἄπο 
᾿Αφεῖϊσ᾽, ἐν εὐχαῖς δ' οὐδαμοῦ μνείαν ἔχει" 
1570 Οὕπω 


παροιχίαν, 


1560 Ὡς συμθόλοις 
Εν οἷς χορεύσεις xaX χαταστήσεις τὰ σὰ 


Μυστήρι᾽, ἵν᾿ ἧς ἐμφανῶς Θεὸς βροτοῖς, 


Ὡς ἐν 7 


πόλῳ ξύμπασιν. Ἐς 


γὰρ οἱ τάλανες ἔγνωσαν γόνον 


εἴρηχας ἤδη τοῖς φίλοις, "Hxovza Πατρὸς ἐχ πόλου πρὺς γῆν χάτω. 


"Qv οὕνεχ᾽ αὐτοῖς δεῖξον, ὡς εἴ σὺ Θεός. 
Δείξεις δὲ πάντως * ἣν δ᾽ 


Ὀρτγῇ σὺν ὅπλοις ἐξάγειν χθονὸς θέλη 
Van hir 71 f χ Ὁ u 


Ἰουδαίων γένος 


δ᾽ ἄλλην χθόνα, 


Et hostis dolos, propter quos, et czetera 
que scelestissima consilia, ipsum interficiens 
555 Prohibebis quominus suis fraudibus mundum €i ireumveniat, 
E Lipsum ferreis constrinzens in vinculis, 
Coercebis nequitize artificem ἃ nequitia, Fili. 
Ipsos autem iterum ex hae terra ejicies, 
Aliisque et urbem et imperium Lrades , 
580 Quemadmodum tuis amicis jam prienuntiasti. 
Ipse dux chori eris, statuesque tua 
Mysteria, ut. manifeste sis Deus hominibus, 
1998- 1299 Sicut omnibus in coelo. In aliam regionem, 
Cum recte, qux lie sunt composueris, rTCghi Scep wa transleres. 
1565 Oportet enim hanc urbem scire, etsi nolit, 
Nune ipsam tuorum mysteriorum esse ignara, 


Oinnemque 


aliam hominum coloniam, 


Qua Deo pugnat in his quie ad te pertinent, et a libationibus 
Hepellit te, nee ullam facit mentionem tui in precibus : 
150 Nondum enim miseri te agnoverunt. Filium 


Patris e coelo 
Quam ob rem 
Deimonstrabis autem omni modo : 
Per irai cum armis 


15536 Kat (uv ci&nparz, ete. Ma fere ibid. ve:s. 
951, οἷοι, Pentheus minas intental jis qui bae- 
ehationi se tradebant. 

1557 Στήσεις κακοῦργον, etc. Vi nimirum. sub- 
jicieus, ae ne quid jam nocere possit, majori polen- 
tia detinens. Male Roill. dirum expiatorem. 

1560 Ὡς cvp6cAorc, etc. Ut jam vaticinatus ami- 
cis dixisli. 

1561 Ἐν οἷς χορεύσεις, etc. Sic ct Bacch. vers. 
91e Bacchus : 

Καχεῖ χορεύσας, xai χαταστήσας ἐμὰς 
ελετὰς, ἵν᾽ εἴην ἐμφανὴς δαίμων βροτοῖς. 
lllicque versatusagens choros, Οἱ constituens mea 
Sacra, ul sim. mani[estus deus hominibus. 

1563 "Ec δ᾽ ἄλλην χθόνα, etc. Sic et Dacch. 
vers. 48 elc., Bacchus : 

. Eig δ᾽ ἄλλην χθόνα, 
Τανθένδε 0 μενος εὖ, μεταστήσω πόδα. 
. In. aliam vero regionem, 

lebus Mic bene constitutis, trans[eram pedem. 

1503 Δεῖ γὰρ πόνλιν. Sic ibid. vers. 59 et 40: 


in terram devenisse. 

ipsis te Deum esse demonstra. 

si vero Judaeorum genus 
e Lerra expellere velis 


εἴ γὰρ πόλιν vivo ixgat 

᾿Ατέλεστον οὖσαν τῶν ἐμῶν Bax 

Oportet enim hanc civitatzin. scire, 

Se non iniliatam esse meis sacris. 

1568 Θεομαχεῖ τὰ κατὰ cé, etc. Sic ibid. 
45 et 46, de Pentheo ait Bacchus : 

Ὃς 0c ομαχεῖ τὰ xav' ἐμὲ, xal σπονδῶν ἄπο 
"Ost μ᾽, ἐν εὐχαῖς τ᾽ οὐδαμοῦ μνείαν ἔχει. 
Qui gerit bellum mecum, et a libutionibus 
hepellit me, nec ullam [acit mentionem mei in pre- 

cibus. 
vers. 47: 


εἰ μὴ θέλει, 
υμάτων. 
elsi nolit, 


vers, 


1572 Ὧν οὕνεχ᾽ αὑτοῖς, etc. Wa ibid. 
ὯΩν οὕνεχ᾽ αὐτῷ θεὸς γεγὼς ἐνδείξομαι. 
Quam οὐ rem ipsi me deum. esse demonstrabo. 

1575 Δείξεις δὲ πάντως. etc. Sie ibid. vers. 50: 
Δειχνὺς ἐμαυτόν ἣν δὲ Θηθαίων πόλις 
Ὀργῇ σὺν ὅπλοις ἐξόρους Báxyac ἄγειν 
Ζητῇ, συνάψω Μαινάσι στρατηλατῶν. 

Ubi ostendero me ipsum : si vero Theban . rum civitas 
Per iram cum armis Bacchas in exsilium pellere 
Conelur, exercitus ducem M wnadibus addam. 


METRICA VERSIO. 


Et hostis astu, te mora posita abstulit. 
Jam suffocato hoc callido doli patre, 

Et sceleris omnis atque fraudis, comprimes, 
Qui cuncta miris concitat versutiis, 
Versatque technis, ferreaque compede 
Ipsum alligatum, Nate, eruaian omnium 
Dirum expiatorem locabis : exiges 

los contra terra e patria : "i dabis aliis 
Et urbem et imperium potens, ut tu Luis 
Swpe indicasti. Te ducem his rebus dabis, 
Et firma tua mysteria et rata facies, 

Ut te Deum :eque norint et terrze incolae 
Colique celsi. Quin futurum ut, omnibus 


p His bene peractis, sceptra regni transferas. 


Namque istam oportet. civitatem discere, 
Ut. nolit etiam, se tuorum esse omnium 
Mysteriorum nunc rudem, et coloniam 
Quamceunque barbaram, Deo quae dissidet 
In rebus hs qui ad te attinent, et te sacris 
Expellit a libationibus, tui 

Voto vovendo, et precibus omnino immenior, 
Nam misera nondum novit ex alto polo 
In ima terrze Patris zeterni genus 

Venisse. Proin tu fae Deum te intelligat. 
Id assequeris, si suo exturbas solo 

Iratus, armis impiam Jud:e manum, 


205 APPENDIX AD S. 
4519 "Agony, ἐλάσεις Αὐσόνων στρατηλάτων, 


Οὺς σφῶν ἀνάσσειν ἡρετίσαντ᾽ ἀφρόνως, 
Σὴν δεσποτείαν ὡς ἀπηγορευχότες. 

Ποινὴν γὰρ ἀθρῶ σοῦ πότμου ζωηφόρου, 
Πῦρ ἐγγὺς οἴκων, xa δόμων ἐρείπι 

1580 Τεφρούμεν᾽ ἤδη, πυρὸς ἄσθεστον φλόγα, 


᾿Αθάνατον θεοῦ πόλιν πρὸς τήνδ᾽ ὕθριν" 
eso "S 


Αἰνῷ δὲ χρίσιν, ἄδατον ἣ πέδον τόδ 


[7] 


Τίθησι πᾶσι τοῖς φονευταῖς σου, Téxvov, 

Ὃς τὰς Λυδῶν πανευχλεεῖς λιπὼν πόλεις, 

1585 Φρυγῶν τε, Περσῶν τ᾽ ἡλιοθλήτους πλάχας, 
Βάχτρεια τείχη, τήνδε δύσχειμον χθόνα 
εὐδαίμονα 


᾽ 


Μήδων παρελθὼν, ᾿Αῤῥάθων τ 
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A Ἔθνη τὰ μαχρὰν xai σχότῳ ϑεθυσμένα, 


Πᾶσάν τ᾽ ᾿Ασίαν, ἣν παρ᾽ ἁλμυράνθ᾽ ἅλα 
1590 Ἕλλησι χεῖσθαί φασι βαρθάροις θ᾽ ὁμοῦ, 
Πλήρεις ἔχουσαν χαλλοπυργώτους πόλεις, 


Li 
"H σ᾽ ἐς τάφον τίθησιν £x σφαγῆς νέχυν. 

« Ἰώ! Θεοῦ μέλαθρα, χαὶ πόλις φίλα, 
1595 ὯὮ χαλλίπυργον ἄστυ Δανΐδου χθονὸς, 
*Q θαλάμευμα τῶν πάλα! θεοπρόπων, 
Θεοχτόνων σπήλαιον ὡς νῦν ἀνέφυς! 

Πῶς σε στενάξω; πῶς σε θρηνήσω φόνου ;» 
^AXX, ὦ λιποῦσσαι Γαλιλαίας χωρίον, 
1600 Ἐμὸς θίασος, ἃς συνεμπόρους ἐμοὶ 


5 Σερατηάτων. Sic duo Regii. Male editi 


4515 Funditus, profligabis Romanorum imperatorum armis , 
Quos ut sibi imperarent, insane provocaverunt, 
Quasi tuum dominatum abnegantes. 
Ultricem enim poenam video tux? mortis vivificee, 
l:nem prope domos, et :edium ruinas 
1580 In cinerem redactas, inexstinguibilem ignis flanimam, 
Perpetuam. Dei erga hane civitatem vindictam; 
Laudo autem judicium, quod inhabitabile solum istud 
iteddit omnibus tuis interfectoribus, Nate, 
Qui Lydorum valde gloriosas linquens urbes, 
1585 Et Phrygum Persarumque aprieos campos, 
Daetrianorum muros, et hiemalem terrain 
Medorum preeteriens, et Arabum felices 
Populos longinquos et caliginibus immersos, 
Et Asiam universam, quani ad salsum mare 
1590 Gracis et Barbaris simul jacere aiunt, 
Multas habertem turribus bene munitas urbes , 
Ad hanc primum venisti Hebrzorum regionem, 
Quae te exanimem morte violenta in tumulo ponit. 
€ Ali! Dei sanctuarium, et civitas dilecta, 
1595 O pulchris turribus instructa Davidis terri urbs, 
Ὁ contubernium antiquorum prophetarum, 
1399-1301 Quomodo Dei interfectorum evasisti spelunca! 
Quomodo te lugebo? quomodo te ob hanc cidem plangam? » 
Verum, orelinquentes Galili:e solum, 
1600 Sodalitium meum, quas comites mihi 


bat Roilletum qui sie habet : Terram rigentem; vult 


στρατηλάτας. 

1577-1578 Al. intercalatur versus integer, qui 
nonnullis omissus fuit propter homceoteleuton : 
. ἀπηγορευχότες, 

"Araxca τὸν kaícap! ἀνηγορευκότες. 

15718 Σοῦ πότμου Gongópov. la duo Regii. 
Tue mortis ad salutem mundi suscepte. Editi σὺν 


, » , 
“-οτμῷ COT QO0U, 
ease tr ed yo) 


1579 Πῦρ ἐγγύς, etc. Ita Bacch. a vers. 7, usque 
ad vers. 20. 

1582 "ACaccv, ete. Hl est, quo patri: su: fini- 
bus ejiciuntur interfectores tui, etc. 

1586 Δύσχειμον. la. Reg. et. Eurip. ibid. vers. 
15, et interpres. vertit Aiemalem. Combefisius legit 
δυσχείμμων, ac reddit. frigoris impatientum. hmpro- 


enim hane regionem esse calidam et. temperatain, 
ut innuunt fructus, qui exinde ad nos devehuntur, 
neque asperas hiemes possunt ferre. 


1595 Ὦ xaJAALzvpyor, etc. Ita (ere Dacch. vers. 
1200, etc. : 


"Q χαλλίπυργον ἄστυ Θηδαίας χθονὸς ναίοντες. 
O qui pulchris turribus instructam. urbem. 1 hebani 
[soli habitatis. 
1599 "AAA, ὦ Διποῦσαι. Sic Bacch. vers, 55, ctc., 
Bacchus ait : 
"AX, ὦ λιποῦσαι Τμῶλον, ἔρυμα Λυδίας, 
Θίασος ἐμὸς, γυναῖχες, ἃς ἐκ βαρδάρων 
Ἐχόμισα παρέδρους, xai ξυνεμπόρους ἐμοὶ, 
Αἴρεσθε τἀπιχώρι". 


METRICA VERSIO. 


Simulque in illam, quos habet sibi duces 
Ausonia, cogis, quos, tuum stulte jugum 
Pertzesa, dominos imperantes maluit. 
Mortem ad salutem video cui olim sit comes 
Pana, et minanles zedibus flammas, domos 
Eo redactas solus ut restet cinis , 

Globosque flamma nulla quos aqua obruat, 
Et destinatam urbem sacrum in cultum Dei 
Obnoxiam illi video jamjam injurize. 

At laudo, justam sententiam, 

O Nate, solum pena quod in eos cadit, 
Qui polluerunt sanguine tuo dexteram, 
'Tuo, inquam, Nate, qui relinquens nobiles 
Quos Lydus et Plu yx occupans urbes alit, 
Persarum apricum campuin, et alta mania 
Dacirianorum, et Media praetervolans 


DB Tevram rigentem, Arabumque felices domos, 


Gentes reuotas, et quasi obscura in specu 
Mersas, et omnem Asiam, ut ferunt Grzcis si- 
mul 
Et barbaris, salsi ad maris fluctus sitam, | 
Pulchris superbam turribus, ditem urbibus, 
Hine, hinc decoris teintulisti in hoe solum 

Sanguinis Hebraei, qui necatum turpiter 

'Te cogit urna. Eheu! Dei palatia , 

Urbs grata terrz regii Psalmographi , 
"Turrita. civitas, prophetarum o domus 
Antiqua, qui nunc facta es illorum specus, 
Qui sustulerunt impia manu Deum ἢ 

Quo, misera, gemitu czedem ob hane te prosequar? 
Quo te ore plangam ? » Sed mearum , 0 optima, 
Chorus sodalium, relictis finibus 
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A 1615 Ἢ μᾶλλον ἀπίωμεν ἐς παιδὸς νέου, 


Ὅν μοι τέθε 


Ἔχεϊῖθεν ἔλχει μυστίδας μυστηρίων 
υὑχεῖ μι ν᾿ Ins 


Ὃ νῦν νέχυς, φεῦ ! τῷ λάχχῳ τεθειμένος, ἐν υἱὸν Υἱός μοι μόνος. 
"Eze τἀπιχώρι᾽ ἐν νεχροῖς μέλη, Χορ. Ναὶ, ναὶ, δίκαιον τοῦτο, χοὺχ ἄλλως λέγεις. 
Ἐχεῖτς δεῖ, δέσποινα, νῦν ἀπιέναι, 


“Ὥστ᾽ ἄσσον οὔσας τοῦ τάφου πάντα σχοπεῖν, 


Ὡς ἐστὶν ἐλπὶς ἀσφαλεστάτη γ᾽ ἐμοί. 1090 Πᾶσαν δὲ τὴν αὕριον ἡσύχως ἔχειν 
n ὑχέπ᾽ εἰ : ΣΟ ΟΥ̓  Ἐ ΠΤ NS ἔνειν xvéoac 

Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽, οὐχέτ᾽ εἰμὶ προσθλέπειν Τῆς ἐντολῆς ἕχητι, χαὶ μένειν χνέφας, 

Κνέφας φαεινὸν τῆς τριτάτης ἡμέρας, 


Ὡς ἂν ἰοῦσαι λάθρα πληρώσητ᾽ ἔθος. 


Οἵα πρὸς αὐτοῦ χαὶ τάφον χαὶ τὸν λίθον. 
Εἴχωμεν οὖν, εἴχωμεν, ὦ φίλα! χόραι. 
1010 "τ᾽, ἴτε, χκἀπίωμεν ἡσύχῳ βάσει 
Εἰς δῶμ᾽, ἐν ᾧ θηλυγενὲς μένει: γένος, 
Μήτηρ ὅπη μάλιστα Μάρχου Μαρία, 
Μιύστην ὅπου θίασον οἶμαι συντρέχειν 
Κὰχεῖ 


Ἴωμεν οὖν, ἴωμεν, εἴχωμεν τάφον, 

1625 Πρὶν δυσμενῶν τις παριὼν χαταλάθῃ. 
Δείξωμεν χῶρον, ἕνθα νυχεῦσαι δέον. 

Θεοτό. ᾿Ιδού σε, Τέχνον, χαταλείπουσα! μόνον 


μενοῦμεν γλυχεροῦ φάους δρόμον. "Λπιμεν, ἧχι σταθμὰ θηλειῶν γένους, 
IIuc trahit mysteriorum haud inscias 
Micce mortuus, eheu! in monumento positus, 
Omittite consuetos pro mortuis modulos : 
Exilibus autem gemitibus nunc ipsum excipite, 
1605 Deinde regem vivum k:etis vocibus prosequimini. 
Ilec spes est mihi certissima. 
Pergite, procedite, non possum aspicere 
Quali tumulo conditus sit, et quali lapide obstructus. 
Cedamus igitur, cedamus, o dilectze puelle, 
1610 Ite, abeamus placido gressu 
Domum ubi manent mulieres, 
Imprimis Maria, Marci parens, 
Quo discipulorum ecetum concurrere arbitror ; 
Ibique exspectabimus lucis optat: reditum. 
1615 Quin potius abeamus in domum novi filii, 
Quem mihi filium Filius unicus tradidit. 
Chor. Etiam, etiam id. decet, zequum est, neque temere loqueris. 
Eo nunc, domina, oportel convenire, 
Ut propiores tumulo omnia conspiciamus, 
1620 Et diem subsequentem quiete traducamus, 
Ut lex priecipit, et erepusculum exspectemus, 
Crepusculum lucidum terti: diei, 
Utque clam venientes justa ei persolvatis. 
Eamus, eamus igitur, tumulo secedamus, 
1625 Priusquam hostium aliquis adsit, nosque comprehendat. 
Designemus locum, ubi nox tota sil transigenda. 
Deip. Ecce te, Fili, solum relinquentes 
Abimus, ubi stat mulierum mansio, 


Sed, o relinquentes Tmolum, propugnaculum Lydic, 
Sodalitium meum, mulieres, quas ex Barbaris 
Adduxi socias, et comites mihi, 
Tollite consueta. 
1606 Ὡς ἐστὶν &Ax(c, etc. Itasupra vers. 590et 615. 
1607 Χωρεῖτε, χωρεῖτ᾽, etc. lta supra vers. 874 
οἱ 1498. 


1617 Kovx ἄλλως «1έγεις, etc. Ita fere Ries 
vers. 164, Hector Doloni respondet : 

Ναὶ, vaY δίχαια ταῦτα, xoüx ἄλλως λέγω. 

Sane et hiec equa sunt, nec aliter contrave dico. 

1626 Δείξωμεν. Forte. λείπωμεν. Linquamus lo- 
cum, ubi nox tota transigenda [oret. 


METRICA VERSIO. 


Quas Galilzze, ille, ille qui jam mortuus 
Nunc ah! locatus in cava specu mihi, 
Mysteriorum haud inscias comites trahit, 
De more solitas occini aliis nzenias 

In morte vos jam omittite, at eum exilibus 
Excipite tantum planctibus : l;:etissima 


B Aut potius hinc nos conferamus in domum 
Ejus, quem adoptatum mihi meus unicus 
In filium juvenem esse voluit Filius. 
Chor. Probe mones tu, nec secus quam dixe. 
[ris 
Fiet. Eo nune nos, o hera, ire convenit, 


Hinc, certa ut est spes, voce plausuque omnium 
Regem Deumque prosequemini inclytum. 
Abscedite hinc jam, abscedite, neque amplius 
Ipsum intueri, nec sepulerum, nec super 

Quod grande saxum proximum devolvitur. 
Cedamus igitur, o amic:e virgines, 

Gedamus omnes. Agite, agite placido gradu 
Domum petamus feminis fidissimis 

Sociisque nobis hospitam, ubi Marci parens 
Maria agit, el quo, ut credo, concursus frequens 
Chori futurus, sacra qui professus est. 

lbi operiemur lucis optat:e exitum. 


Parnor. Gn. XXXVII 


Ut à sepulero non remotz longius 

Quidquid erit observemus, et totum diem 
Demus quieti crastinum, ut lex precipit, 
Lietumque lucis terti: crepusculum, 
Crepuseulum, inquam, nos moremur ; clanculum 
Cernite profectze hinc vos ut obsequamini 

Mori recepto. Eamus, et demus locum 

Prius sepulero quam hostium aliquis proximus 
Nos deprehendat. Indicemus quo loco 

Nox transigenda tota nobis integra, 

Deip. En te relicto, Nate, solo excedimus 

Eam ipsam in :edem destinatam feminis, 
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: LN IA TRES 
liph; oixov υἱοῦ, τῷ με παρέθου. 


(νον, 
1620 δέον μένειν πρὸς νάπος ἐγγὺς τοῦ τάφον. 
Ἴωσ. Ὧ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, καὶ θανὼν, ἐμοὶ δ᾽ ὅμως 
Τῶν φιλτάτων ἀεί γ᾽ ἀριθμήσῃ πολύ " 
Xaig! ὕστατόν σε νῦν ἐγὼ προσφθέγγομαι. 
Θεοῖ. Γενέθλιον ἐσθλὸν οὐχ ἐν αἰνιγμοῖς φράσω. 
1653 ᾿Ανὴρ ὅδ᾽ ἐστὶ χαὶ Θεὸς Θεοῦ γόνος. 
Σαφῶς γὰρ αὐτὸν τοῖσιν ἐξειργασμένοις 
Θεὸν νομίζω, τοῦ δὲ θσνάτου πέρι 
Σοφὴν πρόνοιαν αἰτιῶμαι χαὶ χρίσιν, 
Δι᾿ ἧς ὁ πότμος ποῦ γένους λυθήσεται. 
1040 Δὐτὸς δ᾽ ὁ χαμαίσυρτος ἐχθρὸς τοῦ γένους 


ται νῦν, θανατοῦται, χτείνεται. 


Συντρί 
f 


Κτανεῖ γὰρ αὐτὸν, χἀντιπορθμήσει γένος 


APPENDIX AD S. GREGORII. THEOL. CARMINA. 


A Ὁ τῶν πόλων πάγχλυτος Ἰησοῦς ἄναξ, 


Ποινάς τ᾽ ἀδελφῶν καὶ πατρὸς πρώτου λάδῃ, 
1645 Παλαιφάτου γέροντος, ὃς βροτῶν γένος 
Ἔσπειρεν ἐν γῇ, χλίματος ῥιφεὶς ἄπο 

Ἔξ ἀπάτης δράκοντος αἰολοσχόπου, 

Πόλει δὲ θήσει τῇ μαχαριωτάτῃ. 

Καὶ ταῦθ᾽ ὁ τοῦδε πότμος ἐξεργάζεται, 

1650 Καὶ τῶνδ᾽ ἕχητι xat βροτὸς πέφυχέ πως. 
Φρικτῶν δ᾽ ὅδ᾽ ἀνὴρ θαυμάτων ὦπτο πλέω, 
"Eg τόνδε χόσμον, ὧν σὺ πόλλ᾽ οὐχ ἀγνοεῖς * 
Φανεὶς δ᾽ ἀνὴρ ἄριστος, οἴχεται θανὼν, 

Λῦθις δ᾽ ἀναστὰς xal Θεὸς φανήσεται. 

1655 Εἰ δ᾽ ἐν πόλοις ἦν, ἐσθλὸς ὧν ἐλάνθανε; 
Ταῖς στρατιαῖς ὑμνούμενος μόναις ἄνω, 


Ad domum filii cui me, Fili, commendasti, 

1650 Cum in saltu prope sepulerum manere nos oporteret. 

Joseph. Charissime hominum, etsi mortuus, meos inter 

'Tamen dilectissimos plurimum semper numeraberis. 

13692-1303 Vale! posuremum enim te videns alloquor. 
Theol. Nobilem. generationem non verborum ambage tradam. 

1655 Est enim homo et Deus Dei Filius. 

Evidenter enim eum ex iis, qua perezit, 

Deum existimo; illius autem mortis 

Causam attribuo sapienti providentize et decreto, 

Quo generis humani mors destruetur. 

1640 Ipse autem hominum inimieus humi reptans 

Nune conteritur, occiditur, interficitur. 

Hum enim occidet, et ad vitam homines transferet 


Jesus coeli rex valde inclytus, 


Ultionemque fratrum suorum et protoparenlis sumet, 
4645 Antiqui senis, qui mortalium genns 


ln terra sevit, expulsus horto 
Per fraudem draconis versipellis, 


Quemque in urbe felicissima collocabit. 

Atqui h:ee sunt, que mors ejus efficit, 

1650 Et propter hzee natus est homo. 

Mie autem homo visus in hec mundo 

Stupenda peragens miracula, quorum plurima tu ipse nosti : 
Cumque vir optimus apparuerit, morte multatur, 


Herum vero redivivus el Deus 
1655 Quod si in. euetis perma 


videbitur. 
sei, ignota fuisset ejus bonitas, 


Solo caelitum choro fuisset celebratus, : 


1651 Ὦ zíAcac , etc. Ita fere Bacch. 
Cadmus Pentheum luget : 

Ὦ gaz ἀνδρῶν " xax γὰρ οὔχετ᾽ ὧν, ὅμως 

Τῶν φιλτάτων ἐμοί γ᾽ ἀριθμήσῃ τέχνων. — sis, 

O charissime virorum: quamvis enim non amplius 

Tamen numeraberis inter meos charissimos liberos. 

1655 Χαῖρ' ὕστατον, etc. Ma fere vers. 1097 Hip- 
polytus, quem Theseus diris devoverat, Athenas, 
quas jamjam relicturus erat, compellat : 


vers. 1515, 


Χαϊρ᾽" ὕστατον γάρ᾽ σ᾽ εἰσορῶν προσφθέγξομαι, 
Vale. Postremum te videns alloquar. 
1631 Οὐχ £r αἰνιγμοῖς, ete. Non obscuris sermo- 
nibus. Male Roill. sermone longo. 
1634 Θεὸς φανήσεται. Deus patebit, se. Deum 
probabit. 
1655 EL δ᾽ £v zóAotc, etc. Id est, Si e colo. non 
descendisset, etc. 


METRICA VERSIO. 


Et filii edem, cujus in provinciam 

Me tradidisti, Nate, cum nos :quius 

Esset sepulero in valle juxta adsistere. 

Joseph. Gharissime 0 vir, mortuus licet, tamen 
Longe inter omnes qui mihi charissimi 

Suc, es futurus : dico supreinuni vale. 

Thesl. Non hie quam honestis ortus est natalibus 
Sermone longo edisseram, Iste certe homo est, 
Hei et Deus Deo satus : namque hunc Deui 
Ex rebus his quas ipse gessit judico. 

Quod spectat autem mortem, ego causam iilius 
Esse sapientem providentiam arbitror, 

Ut vindicetur morte ab zeterna genus 

Mortale. Quin et noxius serpens humi 

Qui repit, hostis generis humani occidit 
Calcatus, e jam traditus neci ruil. 


p Jugulavit ipsum rex poli gemini inclytus 
Jesus, hominum quo genus conira eveliat ; 
Supplicia fratri tollet et. primi patris 
Senisque, sevil. qui genus mortalium, 
Deditque terrae, expulsus astu callidi 
Serpentis olim, quein beabit mox loco 
Situm in beato. Mortis hujus hoc opus, 
lec vis. ld ipsum propter ipse natus est, 
Miraculis vir obstupendis inclytus, 

Quae tu ipse nosti mundum in hunc : eumque optimus 
Vir visus esset, interemptus occidit; 

At jam resurgens se Deum probaverit, 

Quod si beato a caelitum sulum choro 

Celebratus hymnis perstitisset incola 

Coli, excidisset lioe quod. est presens bonum, 
Tacitaque celso gloria in calo fruens 
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Δ 1670 ᾿Αναιρέταις γὰρ πᾶσιν ἀντᾷ παγγενῇ 
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Σιγώμενόν τε κῦδος εἶχεν ἐν πόλῳ * 

Αἴτια ταῦτα τοῦ τόχου xal τοῦ πότμον. 

T5 πᾶν δ᾽ ἐρῶ cot τῶν βροτῶν σωτηρίαν. 
1660 Τοίγαρ τέθνηχεν, ὧν ἐχρῆν fixta0" ὕπο, 

Εἰς δεσμά τ᾽ Ἦλθε, xaX λόγους ἐμπαιγμάτων. 

Τοιαῦτα λαὸς ὁ πρὶν ἠγαπημένος, 


Λιπεῖν πόλιν τήνδ᾽, ἀνοσίου μιάσματος 


Δίχας τίνοντας τοῦδ᾽, ὃν ἔχτειναν φθόνῳ, 


Καὶ μηχέτ᾽ ἰδεῖν πατρίδ᾽. Οὐ γὰρ εὐσεθὲς, 


εἰν φονευτὰς ἐν τάφοις νεχρουμένων. 
1675 Πόλεις δὲ πολλὰς εἰσαφίχωνται, ζυγὸν 
τον ἀνέλχοντες οἱ δυσδαίμονες, 


πὐξργέτην ἔδρασε, πηρωθεὶς φθόνῳ " 


py. - , T U LA * - D * ᾿ ! - 
Καὶ ταῦτα μὲν πέπονθεν οὗτος οὐχ ἄχων. Αἰχμαῖς ἁλωτοὶ, χρησμὸς ὡς λέγει Θεοῦ, 


1665 "A δ᾽ αὖ παθεῖν δεῖ λαὸν, οὐ χρύψω χαχά. Πάντη διασπαρέντες, οὐ νόστον δ᾽ ἕτι 


Αἰπο! πόλισμα, βαρθάροις εἴχων, ἄκων, 


Δοῦλος, μέτοιχος. "Ἔστι γὰρ τὸ θέσφατον, 


Οἱ τάλανες σχήσουσιν, οὐδ᾽ ἐπάνοδον, 

1080 "Ac' οὗ τάδ᾽ ἐχπέρσε: γ᾽ ἀναρίθμῳ στρατῷ, 
Εἰς πᾶσαν αἷαν Βαρθάρων ἀποτρέχειν, 
Αἰχμαῖς ἁλωτοὺς, πόλλ᾽ ἀνατλάντας χαχά. 


Ἡγούμενος λόγχαισιν Αὐσόνων δραμών. 


Ταῦτ᾽ οὐχὶ θνητοῦ πατρὸς ἐχγεγὼς, ἔφη 


Tacitamque in celo gloriam obtinuisset : 
IH sunt. cause ipsius ortus et mortis. 
Summatim vero hominum salutem tibi dicam. 

1660 Etenim morti traditus, a quibus minime debuisse', 
Et in vincula conjectus est, ae verba subsannationum audiit, 
Ile populus antea dilectus, 

Invidia exezecatus, benefactori rependit : 

Et hie quidem non invitus toleravit. 

1665 Qu:e autem mala populum pati oportet, non celabo. 
Urbem relinquet, Barbaris cedens, invitus, 

Servus, alio extorris. Id enim divinitus est decretum, 

£os in omnem Barbarorum terram prope abituros, 

Armis subactos, pluraque perpessos mala. 

13045-1305 1070 Omnes qui sustulerunt, istud manet, ut plebs universa 
Urbem deserat, et hujus infandi sceleris causa 

Ponas ei luat, quem per invidiam occidit, 

Nec ultra patriam videat : nefas enim est 

Homicidas in tumulis eorum, quos occiderunt, permanere. 
1675 Multas in urbes deducentur, jugum 

Servile protrahentes, miseri, 

Armis subacti, ut cecinit oraculum Dei, 

Ubique dispersi, neque amplius erit 

Infelicibus spes in patriam redeundi, 

1680 Ex quo cum exercitu innumerabili irruet 

Advolans Romanarum cohortium imperator. 

Non patre mortali natus, sed a Deo genitus, hiee egit, 


1607 Ἔστι γὰρ τὸ θέσφατον. Ma fere Bacch. 
v. 1532, etc., Cadmus exsilium suum lugens, Agaven 
quie Pentlieum filium suum necaverat, alloquitur: 

νος. Ἔτι δέ μοι τὸ θέσφατον 

Εἰς Ἑλλάδ᾽ ἀγαγεῖν μιγάδα βάρθαρον στρατόν. 

2s. s Et adhuc mili hoc est [atale 

In Grociam ducere mistum barbaricum exercitum, 

1678 Ov vóccor, elc. Sic Bacch. vers. 1555, 
Bacchus: 

νον Νόστον ἄθλιον πάλιν 

Σχήσουσι. .. - . .. 

ess s Fteditum infelicens vetro 

Habebunt. ... .. .. 

1080 ᾿Εκπέρσει γ᾽ ἀγαρίθμῳ στρατῷ. Mid. vers. 


1555, Bacchus Cadmo przedicit fore ut multas urbes 
sit eversurus : 

Πολλὰς ὃὲ πέρσεις ἀναρίθμῳ στρατῷ 

IloAetoo τ Ἐν meat 

Multas autem evertes cum mazimis copiis 

Tiybesss SN ἘΕ 

1681 Δραμώγ:. Duo Regg. δράχων. Reg. Med. sup. 
lin. imperator Romanorum, draco. Sic Bacch. vers, 
1551: ἡγούμενος λόγχαισιν, dux exercitus. 

1682 Ταῦτ᾽ οὐχὶ θνητοῦ, elc. Wa. fere ibid, vers. 
1558 Bacchus de seipso loquitur : 

Ταῦτ᾽ οὐχὶ θνητοῦ πατῥὸς ἐχγεγὼς λέγω. 

Ic non mortali patre natus dico. 


METRICA VERSIO. 


Ignotus esset. Causa nascentis fuit 
Hxc, et cadentis : utque summatim efferam, 
Prima et suprema generis humani salus. 


Gonjectus ille in verba subsannantium, 
Et vincla, ab illis a quibus non debuit 
Mactatus idem : populus huie charus prius 
Livore motus hzc bene merenti dedit. 
Lubens quidem ista passus ille, sed pati 
Que contra oporteat mala populum, nihil 
Celabo : cedens is coactus Barbaris 
Urbem relinquet, servus, extorris : ratum 
Hoc fata statuunt; multa post ma!a profugi, 
Armis subacti, delerentur exteros 
In Barbarorum limites. I5tud manet 


D Omnes patrat:e czedis auctores, sua 
Ut urbe pulsi generis omnis incolis 
Pulehre referta, sceleris infandi et. viri 
Ciesi per invidiam graves poenas luant. 
Omnis vidend:e spes adempta patrie 
Quando in sepuleris qui ceciderint omnium, 
Eos manere qui peremerunt nefas. 
Multas in urbes pertrahentur, et jugum 
Servile miseri perferent, manu hostium 
Capti, huc et illuc divagantes, ut Dei 
Vox certa cecinit : nulla jam spes amplius 
Futura reditus aut regressus, Ausonum 
Dux ex quo in illo agmine infesto irruens 
Magnoque, depr:edabitur eos insolens 
Non patre natus ista mortali edidit , 


APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA, 

A 1695 Στένων ἄληχτα, za βοῶν 
t Καὶ νᾶμα πυρὸς τόνδε ὑποδέ 
1685 Οὐδέν τι μαθὼν τῶν θεοπρόπων ἄπο. 


Θεοῦ δὲ, χαθὼς &c' Güs σφοδροὶς πόνοις, 


εἴρηχε πάντ᾽ ἐν δυνὰ 


Ἴωσ. ὯὮ φίλος, ὡς εἰς δεινὰ φὴς ἐλθεῖν καχὰ, 
Πάντας, χἄμ᾽ αὐτὸν, συγγόνους τ᾽ ἄρδην ἐμούς! 


Αὐτὸς ὃὲ μᾶλλον πάντα διδάξ 


s πάρυς. 


EUER Τὰ ΜΕΝ : ΕΑ ΡΘΕ, γάνος S sepe TS 4 
0925; δ᾽ ἃ μέλλει πήματ᾽ ἐχπλῆσειν, φρᾶσιυ, Κἀγὼ δ᾽ ὁ τλήμων βαρθάρους ἀφίξομαι ; 


1700 ^H ποῖ τράπωμαι, πατρίδος πορθουμένης ; 
Ὦ πάμμεγ᾽ ἐμπνέουσα βαρύάροις ποτὲ 


᾿Απεμπολτυτὴς αἰσχρὸς ἐξ ὁπαόνων. 


Αὐτὸς μὲν ε 


Πόλις, τὸ χλεινὸν οὔνομ᾽ ἀφαιρῇ τάχα. 
Xaig, ὦ μέλαθρον, χαῖρ᾽, ὦ πατρῴα πόλις * 
E Θῃ A AU τς . 
Λίπω, λίπω σε, δυστυχῶς δοῦλος γεγὼς, 
1705 Δἰχμαῖς ἁλωτός - βαρθάρων δ᾽ ἴδω πέδον, 


Καχῶν ὁ τλήμων, οὐδὲ, τὸν χαταθάτην 


“Αδὴν διαθὰς, ἥσυχος γενήσετ 


T Ei μὴ γέροντ᾽ ὄντα με προφθάσει πότμος, 


Dixit aliquis, quemadmodun et ipse 
Nune mortuus, omnia praedixit in virtute, 
1685 Nihil a prophetis edoctus, 
Cum ipse potius ante cuncta docuerit. 
fuod autem supplieium debeat subire 
lufamis ille discipulus venditor, eloquar. 
Ipse predixit, ut dolore insaniens, 
1590. Laqueo pensili cervicem sibi frangeret, 
£C deinde lapsus miser medius creparet, 
Luctuosamque diem videret : neque quiescet 
A malis infelix, neque cum declivem 
internum. penetraverit, quietus erit, 
1695 Absque intermissione suspirans, et propter vividos dolores exelimians, 
Et igneus fluvius hun exeipiet. 
Joseph. Ὁ amice, in quot et gravissima deventuros esse ais 


Omnes, et me ipsum, omninoque meos allines! 


Et ezo infelix ad barbaros ibo? 


1700. Quo enim me vertam, patria eversa? 

O urbs altiores spiritus gerens erga barbaros, 

Brevi tuo insigni nomine spoliaberis. 

1308 1307 Vile, o domus, vale, o patria civitas ; 
Desero, desero te, infeliciter servus factus, 

1705. Vi capius; barbarorum autem videbo sólum, 
Nisi me senio confectim mors prayeniat, 


1084 "Ev δυνάμει, ete. In virtute, id est, penes 
quei potestas implendi, qua pre dizit. 

1692 Οὐδὲ παύσεται, elc. Ma. fere Bacch. vevs. 
1551, ete., Cadmus habet : 

«0. » 0005 παύσομαι 

Καχῶν ὁ τλήμων. Οὐδὲ τὸν χαταθάτην 

᾿Αχέροντα πλεύσας, ἥσυχος γενήσομα:. 

ΟΣ cuan NEP TDerabo 

A malis infelix, nec ad in[ernum 

Acheronla naviqans, qu.etus ero. 

1694 Kuza6dcnv. Ad quem [acilis via. 

1696 Καὶ γᾶμα, ete. Ma supra vers, 255 et alibi. 

1697 'Q cíAoc, ὡς εἰς δεινά, ete. Sie Bacch. vers. 
1549, Cadmus suam filian alloquitur, sortem utrius- 
que lugens : 

'Q ov, ὡς elg δεινὸν ἤλθομεν xaxov, 


Σύ θ᾽ ἣ τάλαινα, σύγγονοί τε σαὶ φίλαι. 

"Exo θ᾽ ὁ τλήμων βαρθάρους ἀφίξομαι. 

O filia, ut venimus in triste malum, 

Tuque misera, sororesque tua charc. 

Et eqo in[elix ad barbaros ibo. 

1700 Ἧ ποῖ τράπωμαι, etc. Sic ibid. vers. 1558, 
filia Cadmi: 

Ποῖ γὰρ τράπωμαι, πατρίδος ἐχδεθλημένη ; 

Quo enim me vertam ejecta ex patria ? 

1705 Χαῖρ᾽, ὦ uéAa0por, eic. Sie Bacch. vers. 
1565, etc., eadem Cadmi filia : 

Xcip', ὦ μέλαθρον, yaip', ὦ πατρῴα 

Πόλις" ἐχλεέπω σ᾽ ἐπὶ δυστυχίᾳ. 

Vale, o domus, vale, ὁ patria 

Civitas ; desero te propter in[ortunium meun. 


METRICA VERSIO. 


Atex Deo ipso natus, ipse idem Deus 

Oui mortuus praedixit omnia edocens 
Longe ante vates, non ab ipsis vatibus 
Edoctus; At quam turpis iste venditor 
Stipator unus perferet cladem, id quoque 
Dicam : futurum ut e dolore insaniens 

is fune collum pendulo et. stricto implicet : 
'Tum deinde lapsus medius infelix erepet , 
Diemque videat luctuosam : non miser 
Quiescet unquam, viscera. effractus, locum 
lugressus aira nocte nigrantem, inferum, 
Semper agitatus, ingemens semper graves 
Propter dolores, triste elamzbit, vorax 


p Quem flamma rapidis carpet eternum ignibus. 
Joseph. Quam gravia, amice, nos maneut omues 
l [ mala, 

Meque adeo, ut ipse dicis, atque omnes meos! 

Etiam subibo barbaras gentes miser. 

Quod jam redacta patria in praedam hostium 

Mer capessam? 0 urbs gerens in barbaros 

Olim haud subactum pectus, antiquo excides 

Mioque magno, quod parasti, nomine. 

Vale, ὁ palatium, vale, o urbs patria, 

Jam te relinquam turpiter servi jugum 

Subiens, relinquam vietus armis ; barbarum 

Solum videbo, nisi senem proevenerit 
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Δ Ἐθνῶν ἄναχτ᾽ ἔθηχε πανσθενῶς 


μέγαν. 
Συνῆχα γὰρ, θέσφατον ὡς οὕτως 1190 "07 ἀμφὶ Βασὰν, τὴν τ ᾿Αμοῤῥαίων χθόνα 
Συνῆχα γὰρ, θέσφατον ὡς οὕτως 20 "Oc" ἀμφὶ Βασὰν, τῇ vod ; 


Θεο.ῖ. Τὸ μὲν σὸν εὐδόχιμον, εὐσεύὲς γέρον" Ἐθνῶν ἀρίστοις ἐμπεσὼν χατὰ στόμα, 

1710. Ὁ δ᾽ ἐχγενής σοι λαὸς ἐχτίσει δίχην, "ΕῤῥηξΞ πέλτην, τῷ δὲ δουλώσας στρατὼν 

Ὡς ἀξίαν μὲν λίαν, ἀλγεινὴν δ᾽ ὅμως. Παρέσχεν, ὦνπερ λαχτίσας πολλὴν χάριν, 

Αὐτὸς δ᾽ ἑαυτὸν αἰτιάσθω τῆς δίχης. Προὔδωχεν αὐτὸν εἰς φόνον μιαιφόνοις * 

Οὐ γάρ τι λέξει πρὸς πρόφασιν, ὡς τάχα 1125 Ὃς ὕστερον μὲν ἦλθεν, εἰς χαιρὸν δ᾽ ὅμως" 
Οὐχ ἦλθεν, οὐχ ἤμυνεν, οὐδ᾽ ἐπεστράφη, Θεοπρόποι γὰρ, καὶ νόμος πολλοῖς χρένοις 

1715 Εὐεργετῶν πάλαι τε χαὶ νῦν εὐτρόπως. Ἱδροῦντες, αἰχμάζοντες οὐχ εὔρον πέρας. 

Τίνας γὰρ οὐχ ἔστειλς xfjpuxag πάλαι; Χριστῷ 05 φῶς ἕν ἡλίου χαταρχέσει 

Οἴων δὲ δώρων οὐκ ἔπλησέ νιν ξένων, “Αδου δόμους πέρσαντι, θ᾽ ἡμέρᾳ πάλιν ] 
Ὃν ἐξαγαγὼν τῆς πιχρᾶς τυραννίδος, 1730 Πρὸς γαῖαν ἐλθεῖν, συντεμόντ᾽ ἄλγη βροτῶν. 


Quam utinam videam, in. patri:e solo residens ! 

Intellexi enim hze a Deo esse pronuntiata. 

Theol. Quie tua sunt, pie senex, laudem merentur; 

1710 Verum iste populus, qui tibi cognatus est, poenas luet, 
Quas sane. beue meritus est, sed tamen gravissiuias. 
Verum ipse suam sibi calamitatem attribuat. 

Non enim dicet ad sui exeusationem, quod forte 

Non venerit, nec opem tulerit, nec curaverit, 

1715 Olim et nunc summa benignitate benefaciens. 
Quosnam enim przecones olim jam non priemiserit? 
Qualibus donis stupendis eum non cumulaverit, 

Quem ex acerba servitute eductum, 

Populorum regem potentissimum posuit, 

1720 Cum in Basan et Amorrhzeorum terra 

In fortissimas gentium irruens in prima acie, 

Confregit peltam, et illi subactum exercitum 

Prsstitit, quorum magnam gratiam calcibus repellens, 
Carnilicibus ipsum ad c:iedem tradidit. 

1725 Ipse quidem sero venit, tamen adhuc satis tempestive : 
Prophete enim et lex, diuturnis temporibus 

Sudantes, et dimicantes exitum non invenerunt. 

Sed unica dies satis erit. Christo, 

Ut inferni domos evertat, et altera rursus 

1750 Ad terram redeat, fine laboribus hominum imposito. 


1715 Οὐ ydp τι AéEet, ete. Ma fere Rhes, vers. 599, 
huie exprobrat Hector : 

Οὐ γάρ τι λέξεις, ὡς ἄχλητος ὧν φίλοις, 

Οὐχ ἦλθες, οὐδ᾽ ἔμυνας, οὐδ᾽ ἐπεστράφης. 

Τίς γάρ σε χήρνξ, etc. putatam : 

Non enim dices, quod non vocatus ab amicis, ᾿Αλλ᾽ ὕστερον μὲν ἦλθον, ἐν χαιρῷ δ᾽ ὅμως. 

Non veneris, neque opem tuleris, neque curaveris nos. Sero quidem veni, tamen adliuc satis tempestive. 

Quis enim preco, etc. 1729 Θ᾽ ἡμέρῳ. Forte melius θ᾽ ἡτέραᾳ, ut videre 

1117 Οἵων δὲ δώρων", ete. Ibid. vers. 403, Hector — est apud Euripidem, ex quo ista mutuatus est auctor 
eumdem objurgat : noster, Sie enim ait Rhesus vers. 447, etc. : 

Ποίων 0$ δώρων χόσμον οὐχ ἐπέμψαμεν ; Ἐμοὶ δὲ φῶς ἕν ἡλίου xzz27 

Καίτοι oz μιχρᾶς £x τυραννίδος, μέγαν Πέρσαντι πύργους, ναυστάθμο 

Θρῃχῶν ἄναχτα τῇδ᾽ ἔθηχ᾽ ἐγὼ χερί. Κτεῖναί τ᾽ ᾿Αχαίους, θ᾽ ἡτέρᾳ τ᾽ ἀπ᾽ Ἰλίου, 

Quorum vero donorum ornatum non misimus tibi 2 Πρὸς oixov εἶμι, συντεμὼν τοὺς σοὺς πόνους - 
Atque te ex parvo imperio, magnum Mihi vero lux unica solis sufficiet, 

Thracum regem [eci ego hac deatera. Expugnanti Grecorum turres, ad irrumpendum in 

1720 "Oz ἀμφὶ Bacáv, etc. lta fere ibid. vers. [eorum navalia, 
408. etc. Et ad cedendos Achivos ; altera vero die ab lio 

1722 Πέϊτην. Genus est scuti, quod pro gentis Domum redibo, brevi finitis tuis laboribus. 


METRICA VERSIO. 


Me mors, quam, o utinam, olim mea videam maneus p Regem potentem fecit et magnum, manuu: 
In patria potius ! Id ex oraculo Cum gente forti conserentem, quo loco 
Denuntiari sic futurum intelligo. Basan est, et Amorrhzus, et pelta, adjuvaus 
Theol. Tua quidem, o mi senex, voluntas optima. Perfregit hostem et servituti subdidit : 
At iste populus, qui tibi cognatus est, IEec ille tanta contulit, quorum immemor 
Ponas luet, se non quidem indignas, tamen Ualeans inauditam pede suo gratiam, 
llenas doloris. Quidquid at mali luet, Hum eruentis posuit in czdem viris, 
Non hujus ipse se sibi negaverit Qui postea venit tamen ut oportuit : 
Caput esse primum, nec aliquid eausze afferet, Namque et prophetze, et lex gravi ut ceitamine 
Quod forte non venerit, opem nezaverit, Longaque pugna dimicantes, nee modum 
Nusquam se ad ipsos liberalis flexerit Finemve repererint, tai.en lux unica 
OÜiim merendo, nune quoque benignissime : Solis satis erit Christo ut inlerni :edibus 
Dus non ad illos missus est przeco prius? Penitus revulsis, el sua e sede erutis, 

"o non adauxit ille munere populum? "Terras revisat, et hominum nortalium 
Quem eductum acerba gentium e tyrannide Oininem dolorem perimat. Horum gratia, 


eujasdam nomine accipiens interpres vertit : Basan, 
el Amorrheus, et pelta. : 

1125 "Oc ὕστερον uiv nAQevr, etc. Sic vers. 442, 
Rhesus removet ἃ se culpam sibi ab Hectore im 
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Τῶν γὰρ ἔχητ', πτωχιχὴν λαθὼν στολὴν, 
Εἴσεισιν ἄδην, πολλὰ δ᾽ ἐχεῖθεν σχύλα 


A Οὐδ᾽ ἐν ζαχρύσοις δώμασι χοιμώμενοι" 
1745 To δ᾽ ἐν μαχαίραις xaX σπάθῃ τε xa ξίφει 
Πίπτοντες, ἐμφανοῦσι πίστιν ἀσφαλῇ, 
Οὐχ ἣν ὁ πράτης, χαὶ σφαγεῖς εὐεργέτου, 
Οὺς ἐχτίσαι δίκαιόν ἐστι τὴν δίχην. 
Σὲ δ᾽ ἐξαναστὰς εὐχερῶς ἐχρύσεται, 
1150 Ὃν εὐπρεπῶς τέθειχας ἐν καινῷ τάφῳ, 


"Ἄρας, φανεῖται νερτέρων ἐπίσ 


x 
e 
ΠῚ 
eo 
εἶν 


Κτανών τε φρουροὺς, xai παραστάτας πυλῶν, 
1155 Ἐχεῖθεν ἔλθοι, πᾶσί τε γνωσθήσεται 
᾿Αρωγὸς, αὐτόῤῥιζος ὧν εὐεργέτης, 

Ὃν ἐγγενὴς ἔχτεινε λαὸς ἐν φθόνῳ. 


Oi δ᾽ οὐδὲν αὐτῷ συγγενεῖς πεφυχότες, Καὶ μαχάρων ἐς αἷαν ἐγχαϑιδρύσει, 


αὑτοῦ, τοὶ μὲν ἐν χωστοῖς τάφοις, Σάλπιγγος ἠχῇ νεχρέγερτον δειχνύων. 
Aci γάρ os τὴν φονῶσαν ἐχλιπεῖν πόλιν, 


Καὶ πραέων oixsiy σε δάπεδον, μάχαρ, 


1110 Οἱ δ΄ ἕν τ᾽ ὄρει τε xal σπέει, χαὶ γῆς βάθει 
ἙῬυχρὸν ἄημα, δίψιόν τε πῦρ Θεοῦ 
Mzvo3st, χαρτεροῦντες οὐχ ἐν δεμνίοις, 1755 Θεὸν φανέντα, θνητὸν ἀμείψαντά σε 


Οὐδ᾽ ἐν χιτῶσι τρυφεροῖς αὶ Πάχος, βρότειόν τ᾽ ἀποθαλόντα φθορὰν, 


Horum enim gratia, pauperem sumers vestem, 

Infernum subit, et multa exinde spolia 

"T'ollens, inferni apparebit explorator, 

Occisisque eustodibus, et portarum exeubitoribus, 

1755 Inde redibit, omnibusque notus erit 

Ultor, à se suoque munere beneficiis largus, 

1302-1309 Quem populus sibi affinis ob invidiam mactavit. 
Ex iis vero qui, ipsi nulla aflinitate conjuncti, 

Ei adhieserunt, alii in aggestis tumulis, 

1740 Alii in montibus et speluncis, altaque voragine 
Auram refrigerantem, sitimque facientem Dei ignem desiderabilem. 
Exspectabint, sustinentes non in stragulis, 

Non vestibus mollib:s operti, 

Non in deauratis domibus decumbentes, 

1745 Sed in gladiis, spathaque et ferro 

Cadentes, certissime fidei dabunt specimen 

Non eujus venditor, ac qui bene merentem nece sustulerunt, 
Quos sequum est poenas luere. 

'Te vero redivivus facile liberabit 

1750 Is quem in novo tumulo decenter composueris, 

Et beatorum in terra tuam collocabit vitam, 

Tubzx sono e mortuis exsuscitatum ostendens, 

Τὸ enim oportet urbem czdis anhelantem linquere 

Et mitium solu:n te incolere, o beate, 

1755 Cum deus evaseris, exuta mortali 

Crassitudine, depositaque humana corruptela, 


1158 Οἱ δ᾽ οὐδὲν αὐτῷ, etc. Hec ad eosqui Clivi- — martyres, ejus causa. occisi. 


stum intumulo condiderunt, refert interpres. Verum 
hi Judzi erant, ut et qui interfecerant. ]|wque id 
potius intelligendum videtur de gentibus qu:e Christi 
fidem amplex:e sunt, seu de Christianis, qui sie ubi- 
que latitabantin cavernis el speluncis, ete. ; haee, in- 
quam, de gentibus, qu:e in Christum crediderunt, 
dicta sunt, non de uno et altero, qui Christi funus 
curarunt. Vide fes. ubi Hector ita fere Rhesum 
alloquitur. 

11739 Κατθέντες. Reg. I. n, χτανθ 


Ξς, ejus 


" 


1741 Ψυχρὸν ἄημα. Weg. Wuoygpnw &notw, sicut 
apud Euripidem vers. 417 et 459, quos imitatus 
videtur auctor noster. 

1745 Tol € ἐν μαχαίραις, etc. Vide Epistolam ad 
Hebr:zos, 11, 57. 

1741 Egaytic. Sie duo Regg. interfectores. Editi 
σφαγιείς. 

1151 Καὶ μακάρων, ew. Ita fere Bacch. vers. 1507, 
Bacchus Cadmo meliora proedicit. 

1756 $0opdr. Ma legit Combef. Edit. φθορᾶς, etc. 


METRICA VERSIO. 


Indutus ille pauperis vestem, pedem 
Infert in imas tartari sedes, et hinc 
Spolia reportans multa, vindex inferi 
Lustrator antri visus, isthinz efferet 
Sese,subactis portitoribus omnibus 
Custodiisque, tum juvans vere pater 

Et liberaiis judicabitur, suus 

Quem populus olim gentis ejusdem invidus 
Mactarit. AL qui gente non juncti {ἀπ 0 0 
Urn:e hune dederunt et sepulture, edita 
Partim in sepuleri mole, monte jue arduo, 
Specuque partim in abdita et voragine 
"Terrze profunda, frigidum afflatum, et Dei 
Ignem ealentem concupiscent, non toro 


p Dulci incubantes, vestibus vel mollibus 


Operti, in oro lucidis Lectis suum 

Somnum trahentes, ense, gladio alii at cadent :; 
Sic et fidem illi sancient verissimam 
Firmissimamque, non eam quam scilicet 
Venditor, et idem carnifex bene meriti 

De se habet : eum zequum luere poenas, te quidem 
"acile resurgens ille liberaverit, 

Novo sepulcro quem decenter clauseris, 

Ac excitatum ἃ mortuis tubi sono 

Clangentis, olim te beatorum in gregem 
Ascribet. Urbe nam relicta. czedibus 

Fluente, felix fas piorum ut incolas 

Solum, solutus mole qui humana, exuens 


E 


"Hy ἐξ ἀπάτης ἔσχες, ὡς θνητὸς 


Ῥῶνδ᾽ οὐδὲν ἤδειν Ex λόγων θεοπρόπων * 


Διδασχάλου δ᾽ ἔγνων αὐτοῖς στέρνοις χλιθεὶς, 
4Ἴ00 Οὕτως ἔσεσθαι τοὺς Θεῷ φιλουμένους. 
Εγὼ συνῆκα Δεσπότου στέρνοις πεσὼν, 
Ὡστ᾽ ἐξ ἀθύσσου πόλλ᾽ ἀπαντλήσας σοφά. 

Joc. Σοφοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς χρὴ σοφόν τ: μανθάνειν. 
Πέποιθας αὐτὸν δ᾽ αὖθις ἰδεῖν ἐν χθονί ; 
1100 Θεο.ῖ. Πέποιθα - ὃ:ίξε: τοὐπιὸν σέλας Θεοῦ. 
Μίαν μόνην μεῖναί με δεῖ τὴν αὔριον 
"oc. Ἡμῖν μὲν ὡς μέγας τις ἥχων £x. Θεοῦ, 
"Ang τε θανὼν, ὡς βροτὸς τυμθεύεται, 
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A Ἐν σινδόν:, μύροις τε, μητρὸς &x θνατᾶς 
1110 Φανείς " τὸν Ex χείνης γὰρ ἣν θανεῖν χρέως. 
Εἰ δ᾽ ὡς Θεὸς νῦν χυριεύσει χαὶ μόρου, 
Ἔσται τὸ λοιπὸν, ὡς Θεοῦ Παῖς χαὶ μόνος, 
“Λπασι σεπτὸς τοῖσιν εἰδόσιν Θεός, 
Πένθος ὃὲ βαιὸν ὄντι μητρὸς £x θνατᾶς 
1113 Κείσθω" τὸν Ex χείνης γὰρ ἣν θανεῖν χρέως. 
Ἡμῖν μὲν οὕτω νῦν τετίμηται φίλος. 
Ὃς δ᾽ εἴ τι πράσσειν, ὡς Θεὸς, θέλων σθένει, 
φῶς γὰρ ἡμέρας τρίτης 
Οὐ μακράν ἔστι, χαὶ τὸ πᾶν φανήσεται. 
1780 Θεοιῖ. Πέποιθα πᾶσιν ἡμέραν ἐλευθέραν 


Καιρὸς πάρεστι’ 


Quam ex fraude habuisti, qui mortalis genitus fueris. 


Nihil novi ex prophetarum oraculis, 


RKecumbens in Magistri sinu didici 
1760 lta fore Deo przedilectos. 
Sie intellexi Domini gremio jacens, 


Velut ex abysso plura sapienti:? consona. hauriens. 
Joseph. A sapiente viro decet aliquam sapientiam ediscere : 
Sperasne eun in terra iterum videre ? 
1765. Theol. Confido ; dies sequens manifestabit gloriam Dei. 
Unicam diem posteram me oportet manere. 
" Joseph. Equidem nos, ut virum optimum a Deo profectum, 
Simpliciterque mortuum, ut hominem tamulavinius 
In sindone et unguentis, tanquam ex mortali genitrice 
1770 Procreatum : namque filium ejus mori necesse erat. 
Verum si tanquam Deus morti dominetur, 
1310-1311 Erit deinceps, ut Dei Filius et unicus, 
Deus ab omnibus, qui noverint, colendus. 
Brevi tempore lugeatur, ut qui ex matre mortali 
1775 Sit genitus : filium enim ejus mori necesse est. 
Sic ejus exsequias cohonestavimus, ut ainici. 
At, si ut Deus, potentia sua quid agere velit, 


Tempus adest : lux enim diei terti; 


Proxima est, et omnia suum sortientur exituni. 
1780 Theol. Confido omnibus diem liberam 


1758 "Her. Sie duo Reeii. Mendose editi faz. 
ha fere. Bes. vers. 952 choro respondet Hector. 
1159 Ai&acxi ov. Mendose editi διδάτχαλος. 

1762 ᾿Απαντιϊήσας, etc. Mendose edit. ἀπαν- 
πλήσεις. 

1765 Xozoo παρ᾽. Ipsismet verbis fihes. vers. 106 
chorus Doloni respondet. 

1765 Πέποιθα δείξει, ete. Sic ibidem Ilector ad 
chorum, vers. 551. 

1766 Μίαν μόνην μεῖναι, etc. Sope recurrit iste 
versiculus. 

1110 Τὸν ex κείνης γὰρ qv, etc. Sic infra vers. 
1775, et apud Euripidem /[Aes. vers. 975, non aliter 
Musa loquitur de Achille : 

Θανεῖν γὰρ xaY τὸν Ex χείνης χρεών. 

Fatale enim est et illius filium mori. 

1714 Πένθος δὲ βαιόν, etc. Bene minus Roill. 


Eumdem consequi luctum: addecet parvum jacentenz, 
[πὰ lere fes. vers. 947, etc., Musa ait. se. luetum 
brevi futurum Tethidi, ob Achillis mortem, allatu- 
ram fore : 

Βαιὸν δὲ πένθος τῆς θαλασσίας θεοῦ 

ἴσος TES γον πὶ: 

Drevem autem, id est brevi (uturum, luctum marin 

[dee Tethidi 

ἈΠ δ νος css e 

1180 Πέποιθα πᾶσιν, εἷς, Sic ibid. vers. 991, ete., 
Meetor confidens ait. Trojanos ab obsidione jamjam 
liberandos fore : 

Πέποιθα Τρωσί θ᾽ ἡμέραν ἐλευθέραν 

᾿Αχτῖνα τὴν στείχουσαν ἡλίου φέρειν. 

Confido et Trojanis diem liberam 

liadios accedentes solis allaturos. 
Id est, cras Trojanos obsidione liberaturum iri spero 


METRICA VERSIO. 


Mortale quidquid ipse mortalis dolo 

Serpentis olim obnoxium morti attrahis, 

lies deus jam. Horum omnium mihi nihil 
Praeceptor ex vatum canebat vocibus, 

Verum recumbens hujus ad peclus sacrum 

Didiei futuros sic Deo charissimos. 

Ego ista, Domini pectori cum inuiterer, 

Cognovi, abysso ex maxima multa hauriens 

Quae sunt sacr:ze et recondil:e sapientize. 

Joseph. Sapientis e penu nihil nisi sapiens. 

At, tune speras id futurum ut redditum 

Terris videri detur ? TAeol. Id spero, Dei, 

Quie lux sequetur, lumen indicaverit, 

Hane unam oportet me ianere crastinam. [ἃ Deo 
Joseph. AL nos quidem illum magnum ut aliquem, et 


p !pso profectum, morte sublatum virum 


Et matre. mortali editum, atque hine debitum 

Morti, involutum linteo atque unctum, damus 

Ipsum sepulero. Si Deus tanquam, imperet 

Morti, ille posthac ut Dei censebitur 

Filius, et idem his omnibus qui noverint 

Deus colendus unus. At matre editum 

Mortali, eumdem eonsequi luctum addecet 

Parvum jacentem, ut qui parente illa satus 

Sit, ipsa cui lex mortis olim incumberet. 

Nos eum ut amieum quo decuit exeepimus 

Honore functum. At ut Deus, si quid volet 

Post agere, promptum est illi, et instat jam dies: 

Prope tertia est lux qui rei dabit exitum. 
Theol. Spero futurum ut libera omnibus die 
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᾿Αχτῖνα τὴν τριταΐαν ἡλίου φέρειν. 

"Ioc. Ἴδοιμ᾽, ἴδοιμι γλυχερὸν ἥμαρ τόδε. 
E:0', εἶθε, φίλος, θαῦμα τοῦτ᾽ ἴδοιμ᾽ ἐγώ ! 
Νῦν δ᾽ ἀπίωμεν, Νιχόδημ᾽ εὐεργέτα, 


1785 Στείχωμεν ἡμεῖς, φίλα τ᾽ ἐξαιτώμεθα 


πέρ τε λαοῦ, xai περ ὄντος ἀγρίου, 

"πέρ τε πάτρης, τὸν Θεὸν μηδὲν νέον 
Δρᾷν, χἂν ἕως πάρεσμεν ἄμφω τῷ βίῳ. 
Καὶ σὺ δὲ, φίλη Παρθένε, ξὺν παρθένῳ 
1100 Πρὸς ταῦτα ξυνάρηξον ἡμῖν τοῖς φίλοις " 
Ναὶ, ναὶ σὺ συνάρηγε χαὶ θρηνοῦσά περ, 


À Ξ TS - NC 
ἑσποῖινα, μῆτερ τοῦ διφυοῦς, ὡς λόγος 


Τοῦ παρθένου πείθει με μύστου σοῦ Τέχνου. 


Α Τὰ νῦν δὲ σὺν σοὶ παμφανεστάτῳ φίλῳ. 


Θεο.ῖ. Χαίροντες ἴτε, μῆτι mou πτοούμενον. 

Ὁ βιαγὸς γὰρ τῆς χαλῆς ἡσυχίας, 

Καὶ τῆς ἀκραιφνοῦς ἀγάπης xat φιλίας, 

1800 Tó τε φρονεῖν εὖ, σωφρονεῖν τ᾽ ἐν τῷ Sio, 
Τηρεῖ τὰ πάνθ᾽, ὡς ἀσάλευτα προσμένειν" 

Θεὸς γὰρ οἷὸε πάντα, χαὶ σοφῶς xpivst. 

"Ioc. Σύ τοί με πείθεις, σοῖς τε πιστεύω λόγοις, 


{ΠῚ 


Τάξιν τε τηρῶν, εἴμ᾽ ἐλεύθερος qó6ov. 
ο 


Αὐτοί τ᾽ ἐπιγνώσεσθε τοὺς ἐμοὺς 
Ὑμεῖς δ᾽ ἕπεσθε νῦν, χόραι, σὺν μητρί μου 
Ἕπεσθε, Χριστῷ καρδίαις ὡπλισμέναι, 
Πτοούμεναί τι μηδὲν, ἀλλ᾽ ἕπεσθέ μοι. 
1810 Δείξω γὰρ οἷχον ἔνθα νυχεῦσαι δέον. 


Radios solis tertio orientis allaturos fore. 
Joseph. Videamus, videamus hanc gratissimam diem. 


Utinam, amice, utinam ego istud miraculum intuear ! 


Nunc autem, Nicodeme, optime operis adjutor, abeamus, 
1785 Secedamus, et amica deprecemur 


Pro isto populo, licet animis efferato, 


Pro patria, ut nihil novi Deus 


Perlieiat, sallem donec ambo superstites erimus. 
Et'tu, dilecta Virgo, cum virgine ( discipulo ) 
1790 Ad hie auxiliare nobis, qui vos amore prosequimur . 


Age, age, auxiliare, licet gemebunda, 
Domina, mater Hominis-Dei, quemadmodum sermo 
Virginis, discipuli tui Filii, mihi suadet. 

Deip. Mo. et hominibus miram annuntia potentiam 
1795 Cum Nicodemo antea nocturno discipulo, 
Nunc autem, tecum, manifestissimo amico. 
Theol. We alacres, nihilque reformidetis, 


^ostrie enim vite moderator, qui optimam tranquillitate 


Larzitur, et sinceram charitatem et dilectionem, 
1800 Et sapere recte, et continentes esse in vita, 
Ita conservat omnia, ut immota permaneant ; 
Deus enim omnia novit, et sapienter judicat. 


Joseph. Tu quidem mihi rem persuades, et tuis credo verbis, 


Ordinemque servans, abeo liber a metu. 


1805 Theol. Ite, res amicorum quo videntur curandi ; 


Ipsi meos sermones veros esse cognoscetis. 
Sequimini vos etiam, puelle, cum matre mea, 
Sequimini, Christo, tanquam lorica, animos induti, 
Vt impavid:e meis insistite gressibus : 


1329-3313 1810 Ostendam enim vobis domum, qua pernoctare oportet. 


1759 Καὶ τῆς. Editi xax τοῖς. 


1805 Σύ τοί με πείθεις. lia Rhes. Paris Hectori 


respondet vers. 665, etc. 


1810 Δείξω γὰρ olxov, ete. Sic Rhes. vers. 19 
Mector Rheso locum designat, in quo pernoctaturus 
Sit ipsius exercitus. 


METRICA VERSIO. 


Tertia, nitentis proferat solis jubar. 

Joseph. Videam diem istam, cupio, jucundissimam, 
Videain utinam, utinam amicus ego miraculum ! 
Nunc, Nicodeme, adjutor operis optime, 
Abeamus hine propere, et huic populo, licet 
Swvo impioque, patriwque ipsi optime 
Precemur, aliquid ne Deus struat novi, 
Uterque saltem dum trahit sue diem 

Vite moramque. Cum juvene castissimo, 

"Tu, chara Virgo, nos amicos adjuva, 

Confecta luctu sis licet, domina tamen 

Et mater ejus cui datum unam atque alteram 
Habere naturam, ut tui olim Filii 

Discipulus ipse mihi suadet, adjuva. 

Deip. Mo, comitatus Nicodenmo, qui antea 
Discipulus illi nocte visus, oninium 

Nunc quotquot exstant, in fide notissimus 


p Tecum probatur : ito jam, atque enuntia 


Miram omnibus mortalibus potentiam. 

Theol. Lieti ite, nee vos aliquis invadat pavor. 
Nam vit: honest:: nec metu ullo turbida, 

Et charitatis integr:e, et. placidissinice 
Concordi;e, et sapienti:, et modestiie 

Dux, cuncta servat, concuti ut nullo modo 
Frangique possint ; omnia ut novit Deus, 
Sapienter idem semper omnia judicat. 

Joseph. Mihi persuades, et tuis dictis fidem 
Habeo, metu jam liberor servans modum. 
Theol. tte, ut videtur, res amicorum interim 
Curatum ; at ipsa re, mea experiemini 

Jam verba. Sed vos, 0 puelle, cum mea 
Matre sequimini et in Christo animo hilari excitz, 
Et pectus armotze, nihil pavescite. 

Quin me sequimini, hic indicavero domum, 
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Οὐχοῦν ὁ δ' ἐνδέξιος οἶχος ἐνθάδε, 

Τὰ νῦν χαταυλίσθητε " xa γὰρ εὐφρόνης 

Οὐ βραχὺ παρῴχηχεν, ὡς ὁρῶ, μέρος, 

Ἤδη δ᾽ ἕως πάρεστιν, £x 
1815 Θεοτό. Ἰώ μοι, Ἰώ 


Ὕπνος βλεφάροις τοῖς ἐμοῖς πῶ 
Οἵ μοι! Τέχνον μου, σῆς σφαγῆς πανταδίχου : 
"Ὦ μοι ταλαίνῃ δραμάτων ἀντιστρόφων ! 

1820 Οὐ γὰρ συνῳδὰ ταῦτα τοῖς ἡλπισμένοις, 
Κἂν συνάδωσι vol; προηγορευμένοις. 

ἼἜἜτλην μεγίστας συμφορὰς καὶ πρὶν, Téxvov, 
᾿Αρχῆς ἀπ᾽ ἄχρης σῶν ξένων γενεθλίων " 


A AX 
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' εὐθὺς συμφοραῖς θυμηδία, 

1895 Σοῦ συμπαρόντος, χαὶ λύοντος ἀνίας. 
Νῦν δ᾽ ἀπέρτατον ἄλγος, οἵ μοι! πῶς φέρω; 
ΤΙ γοῦν, τί δράσω, φεῦ ! παθοῦσ᾽ ἀμήχανα ; 
Θέλξει δ᾽ ἕδραν ὄμματος ὕπνος πῶς ἄρα ; 

"Hju. ἽΛμμες μὲν, ὦ δέσποινα, χαμαιστρωτίαι 
1850 ᾿Ανεχλίθημεν, σώμασι παρειμέναι, 

Νέαι, παλαιαὶ, παρθένοι τ᾽ ἔτ᾽ ἄζυγες, 
ἤΛλλαι πρὸς ἄλλων νῶτ᾽ ἐρείσασαι χάρας, 
Αἱ δ᾽ ἐν παρειαῖς ὑποθαλοῦσαι χέρας, 
Καὶ βαιὸν ἡρπάσαμεν ὕπνου βραχύ τι. 


1858 Σὺ δ᾽ οὐχ ὕπνωσας, οὐδ᾽ ἀνέπαυσας δέμας, 


᾿Παννύχιον στένουσα x! ὠδυνωμένη " 


Ad dexteram sita est in proximo domus illa : 


IIuc nunc divertite ; noctis enim 


Pars maxima, ut videtur, pra Leriit, 


Jamque illuceseit aurora, diffluuntque tenebra. 


1815 Deip. Ehei mihi! ehei ! 


Dum curis mens agitatur, premiturque animus, 

Quomodo somnus palpebris meis illaberetur? 

“ποῖ mihi! o Fili mi, quam iniqua fuit ezedes tua! 

Heu! quam misera nunc sum, rebus in contrarium versis! 


1820 Neque enim hzc iis consentiunt, qui sperabam, 


Etiamsi conveniant cum iis quie. praedicta fuerunt. 
Maximas perpessa sum calamitates, et anteo, "ili, 

Ab ipsismet ineunabulis tai ortus inauditi : 

Verum letitia calamitates statim subsequebatur, 

1825 Cum adesses, et maerorem dilüeres. 

Sed nunc intolerabilis dolor, efieu! quomodo sustineain ὃ 


Quid autem agan, eheu! cum 


iutoleranda patiar ? 


Quomodo sedem oculorum demulcebit soninus ? 
Semi. Nos equidem, o domina, humi steatie 
1 , : 


1850 Recubuimus, corporibus solute, 


Juvenes, senes, virginesque adhue innupte, 
Ali: ad aliarum terga fuleientes capita, 


Alize manus genis submittentes, 


Exiguum aliquid somni saltem arripuimus. 
1855 Tu vero neque dormiisti, neque ullam corpori requiem praebuisti, 
Tota nocte ingeniscens, et marore oppressa : 


1812 Τὰ vor xacavA(cOncse, etc. Sic ibid. Hector 
vers. 513: 

Νῦν uiv χαταυλίσθητε" καὶ γὰρ εὐφρόνη. 

Nunc quidem capite locum castris ; nox enim jam est, 

1819. Ta.latrg. Legit Combefisius ταλαίνα. 

1820 Ob γὰρ συνῳδά, etc. lta supra vers. 449 
et 807 

1825 Ἀρχῆς ἀπ᾿ ἄχρης. la supra vers. 912 
ei 1550. 

1827 Παθοῦσ᾽ ἀμήχανα. Qua nec ullo consilio, 
nec ulla arte levari possunt. 

1828 "EOpar ὄμματος, etc. Sedem oculorum, etc., 


imo ipsos oculos, vel pslpebras quibus insidere so:- 
nus dicitur, ut infra vers. 1847. 

1851 Παρθένοι τ᾽ ἔτ᾽ ἄζυγες. Male distinguit Roi:l. 
Virginesque et. innupte simul : -ut snterpres Eurip, 
€x quo ista desumpta sunt. Bacch. vers. 682, 685, 
et 695, ubi nuntius sic habet : 

Εὗδον δὲ πᾶσα: σώμασι παρειμέναι" 

Αἱ μὲν πρὸς ἐλάτης vv ἐρείσασαι φόθην... 

Νέαι, παλαιαὶ, παρθένοι τε χ᾽ ἄζυγες. 

Dormicbant vero omnes corporibus solute ; 

Alice quidem inclinantes tergum ad [rondes abietis.. 

Juvenes, anus, virgines et innupta', 


METRICA VERSIO. 


Qua tota nobis transigatur nox : manum 

Ad dexteram illa in proximo hic sita est domus, 
Divertite huc jam ; nam ut video pars maxima 
Prseterita noctis, ipsaque aurora emieans, 
Tenebris fugatis, aurea luce appetit. * 

Deip. Eheu mihi! eheu! 

Exulcerata anima mea et tot anxia 

Curis, dolore turbidum pectus gerens 

Captare somnuin qui queam? aut quonam modo 
lnfluat. in oculos luctibus tantis graves? 

Heu! dira, Fili, atroxque tua mactatio! 

Quam misera nunc sum, preter optata, omnia 
Cui contigere! nam licet consentiant 

His quie prophetis ante dieta sunt, tamen 
Fallunt eam spem quam prius conceperam. 
Acerba, Nate, passa summ et gravia prius 

Jam luce ab illa qua dies mirus tui 


p Natalis illuxit. Sed lec dura omnia 


Lietitia subita consequebatur, meas 

Dari pricsto curas et. dolores solveres. 

At nune dolorem tam gravem qui perferam? 
Quid igitur hine jam moliar? vah ! quie incidi 
lu perferenda. qu:e levari non queant 

Vel consulendo vel juvando! et. nune meas 
Somnus aliquis tandem genas demuleeai? 
Semi. Nos certe, o domina, nos humi strate, senes, 
Juvenesque, virginesque, et innuptie simul 
Membris relaxatis reclinatze, caput 

Alig aliarum fuleientes corpore, 

Alizeque nixis dexteram in suam genis, 
Somni aliquid ad tempus aliquod. percepiinus. 
Te nulla contra cepit afflictam quies, 
Nullusque somnus men:bra laxavit tua. 

Quin nocte tola. triste longumque ingcniens, 
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ἢ τάσις 
Πόσῃ γὰρ ὄμμ᾽ ἄγρυπνον εὐφρόνῃ στρέφεις. 
"Ets τίνος μείνῃς δὲ προσχαθημένη 
“Αὔπνος, ὄμμα μηδ᾽ ὅλως μύουσά σου ; 
4840 Ἡὼς, ἰδοὺ, πέφηνε, χαὶ λεωφόρον 


Περιτρέχουσι δῆμος ἄνω χαὶ xázto- 


Γῆς τ᾽ ἀναδραμὼν ἥλιος φαεσφόρος, 


᾿Αχτῖνας ἐξίησι θερμαίνων χθόνα. 
Θεοτό. Υἱὸν τεθέντα νεχρὸν ἰδοῦσ᾽ ἐν τάφῳ, 


1845 Οὐ δεῖ με θρηνεῖν, χαὶ στένειν, xaX δαχρύειν, 
Ἕως ἴδοιμι ζῶντα πάλιν ἐχ τάφου ; 


Ὕπνος δ᾽ ἄρα μου πῶς βλεφάροις ἐμπέσοι ; 
; f 


Ἧι. Κἀγὼ μελούσῃ xapüía λήγουσ᾽ ὕπνου 
Κεῖμαι, 


πεδοστ ιθής γξ, χαμαιστρωτ" ία, 
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οὔτ᾽ ἐχοίμηοχ, σφοδρῶν γόων 
Σῶν, Παρθένε, χλύουσα χαὶ στεναγμάτων. 

Θεοτό. "Ἐγρεσθ᾽, ἔγρεσθε, τί, γυναῖχες, μέλλετε, 
"Ἔξιτ᾽, ἄπιτε βαιὸν ὡς πρὸς τὴν πόλιν, 


“Ὅσον προθαΐνειν ἐντολὴ δίδωσί mov * 


1855 Ἴσως τι μαθήσεσθε xal νεώτερον. 
Πολλοὶ γὰρ ὑμᾶς ἀγνοοῦσι, χοὐ δέος. 


Χορ. ὁπαδῶν εἰσορᾷν τινα δοχῶ, 

Σπουδῇ σχυθρωπὸν ἐνθάδ᾽ ἐφωρμημένον, 

Δοχεῖ δὲ χαινῶν ἄγγελος μηνυμάτων. 

1860 "Αγγ. Πῇ νῦν μολὼν εὕροιμ᾽ Ἰησοῦ μητέρα; 
Εἴπατέ μοι, γυναῖχες, εἴπερ ἵστε, μοὶ 

Σημήνατ᾽ ἄρα" τῶνδε δωμάτων ἔσω ; 


Καὶ μὴν 


Tota enim nocte oculum vigilem circumagis. 


At usquequo permanebis assidens, 


lusomnis, nullatenus tuos claudens oculos ? 

A840. Ecce illuxit aurora. et viam publieam Lerens 

Sursum ac deorsum concurrit populus ; 

Et terram ambiens sol lucem afferens 

Suos emittit radios, humum calefaciens. 

Deip. Filium meum exanimem in sepulero positum videns, 

1845 Nonne debeo lugere, ingemiscere et laerymari, 
13145-1315 Donec eum a monumento redivivun aspiciam ? 
Quomodo sopor palpebris meis iilaberetur? 

Semi. Et ego sollicito animo desinens ἃ souno 


Jaceo, humi strata, solo adli:erens, 


1880 Nec dormitavi, nee dormivi, tuos luctus 


Acerbos et gemitus audiens, o Virgo. 


Deip. Surgite, surgite, quid moramini, mulieres? 
Exite, pergite paululum versus urbem, 


Quatenus lex procedere permittit : 


1855 Fortassis et aliquid novi ediscetis. 
Cum enim plerique vos nesciant, nihil metuendum. 


Chor. 


Et certe unum e comitibus cernere mihi videor 


Tristem ac festino gressu huc properantem ; 


Videtur autem nov;e rei nuntius. 


1860 Nunt. Quo nunc. vadens Jesu matrein videbo? 
Dicite mihi, mulieres, si quidem nostis, mihi 


Indieate jamjam ; 


1847 "Yzxvoc δ᾽ ἄρα, etc. Ita supra vers. 1828. 

1848 Κἀγὼ μεϊούσῃ, etc. Ita fere auriga Rhes. 
vers. 710 Thracii exercitus stragem annuntiat. 

1849 Πεδοστιδής. Male edit. παιϊδοστιθῆς. 

1850 Kcbc £6pic^, οὔτ᾽ ἐκοίμησα. Woill. vertit: 
Nullus sopor cibo g gravat obrepsit. Non recte, quippe 
oculi ejus maerore potius quam cibo gravabantur. 
Non male tamen redderes : Nec somni, nec cibi quid- 
quam cepi, quod in graviori luctu accidit, lta fere 


nonne in istis aedibus ? 


chorus hes. vers. 821, etc. 

Ἐπεὶ à γρυπνον ὄμμ᾽ ἐν εὐφρόνῃ 

Οὔτ᾽ ἐχοίμισ᾽, οὔτ᾽ ἕθριξεν : 

Quia vigilans. oculus in hac nocte 

Neque sopitus est, neque connixit. 

1857 Kal μὴν" ὀπαδῶν, ete. Ita Hipp. vers. 1154, 
ete., semicliorus. 

1860 IIn vor gov, etc. Ita fere ibid. vers, 1454 
etc., nuntius sciscitatur ubi Tlieseum possit invenire, 


METRICA VERSIO, 


Dolensque vigiles huc et huc oculos agens, 
Sedisti : at usquequo. misera tandem assidens 
Expersque somni, nilque connivens tuis 
Oculis manebis? Écce jam emicat aurea 
Aurora, populus publicam viam tereus 
Sursum ac deorsum fertur, et terram ambiens 
Piüabus, suaque luce lustrans, exserit 

Jubar, Rr den rebus infundens suum. 

Deip. Natum in sepulero. mortuum cernens meum, 
Quin in dolores, lacrymas, suspiria 

Gravesque luctus debeam prorumpere, 

Donec sepuleri mole fracta appareat 

Victor resurgens? somnus autem qui mihi 
'Tot inter anxios metus irreperet ? 

Semi. Etiam ego pectore anxio, somno carens, 
Humique fusa jaceo servili in toro 

Gramineo et herbido; sopor nullus tazen 


p Cibo gravat;e obrepsit, o. Virgo, neque 


Dormivi, ut aures a! meas luctus tui 

Volant frequentes, planctibusque verberant. 
Deip. Jaw surgite, 0 vos, surgite, inquam, femine, 
Unde mora tanta? exite, abite qua via 

'Tenditur ad urbem, quam licet. procedere : 
Forte aliquid excipietis insolentius. 

Vos vulgus ipsum nesciet, proin nihil 

Est quod metus vos habeat hac in re anxias 
Chor. At, at videre videor ex sectantium 
Quemdam caterva, tetrico vultu, et gradu 

Celeri citoque huc se ferentem : nuntius, 
Quantum videtur, is πον rei advenit. 

Nunt. Quo jam ibo? qua insistam via, ut charissima 
Inveniam Jesu matrem ? at, 0 vos femine, 

Si modo potestis scire, dicite, el mihi 

Jamjam indicate ; nonne in istis edibus? 
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CHRISTUS PATIENS, 286 
ἯἩμι. Ἥδ᾽, αὐτὸς ἁἀθρεῖς, δωμάτων ἐντὸς μένει. A Πλὴν εἷς τις εἶπε γραμματεῖς προσιέναι, 
"Ayy.. Δέσποινα μῆτερ Μυσταγωγοῦ μοι φίλου, Καὶ ταῦτα πεῖσαι 


χοίρανον τἴσδε χθονὸς, 
1865 KaY νῦν μερίμνης ἄξιον « [ 
Σοὶ, χαὶ μαθηταῖς, χαὶ γυνα! 
Θεοτό. Elg χαιρὸν ἥχεις, χαί περ à 


Πέμψαι φύλαχας, xai σφραγίσαι τὸν τάφον, 


ξὶ σαῖς φίλαις. Ὡς μὴ τάχα χλέψωσι μύσται τὸν νέχυν 


λλων φόθον. 1880 Ὧν οὕνεχ᾽ ἦλθον πρὸς σὲ ταῦτ᾽ ἀπαγγελῶν 
Ψί δ᾽ ἔστι; μῶν τις συμφορὰ νεωτέρα; 


"Ayr. Πολλὴ φάλαγξ ἔνοπλος 


Θεοτό. "Q ῥάπτα χαχῶν τῶν ἀφερτάτων ἐμοὶ, 


εἰς τάφον μολεῖ, Γραμματέων ὄμιλε καὶ πρεσθυτέρων ! 


1870 Τίνος δ' ἔχητι, συμθαλεῖν σάφ᾽ οὐχ ἔχω. "Q τῆς φονώσης ἐργάτα τολμηρίας 1 
Ἥνχω δ᾽ ἀχούσας οὐ τορῶς" φήμη δέ τις 


Λαοῖσιν ἐμ 


*Q δραματουργὲ τοῦ φόνου τοῦ Δεσπότου ! 


ἐπτωχεν, ὡς χατάσχοποι Ι88ὺ Ὡς συνιεὶς μὲν οἷα τολμᾷς ἀφρόνως, 


"Hxoust τάφου " χ᾽ ὁ μὲν οὐχ ἰδὼν, λέγε! " Δέξῃ βέλος δριμύ τι χατὰ χαρδίαν, 
Ὁ δ᾽ εἰσιδὼν μολοῦντας, οὐχ ἔχει λέγειν" Πάνδεινον ἁλγῶν ἄλγος. Ἣν δ᾽ ἄρ᾽ εἰς τέλος 
Ξ᾿ - i D 


Í 
1875 Ὁ δ᾽ εἰδέναι λέγων τι, φράζειν οὐ θέλει, Ἐν τοῖσδε μένῃς, οἷς τὰ νῦν χαχῶς μένεις, 
Sem. Ipse cernis, ipsa est intus domi. 
Nunt. Domina parens Magistri a me plurimum dilecti, 
1865 Et nunc affero sermonem, qui te. merito anxiam curaque 
Sollieitam habeat, et discipulos, tuasqwe charissimas niulieres. 
Deip. Opportune venisti, quanquam terrorem denunlians, 
Quid autem? an. aliqua nova calamitas ingruit Ὁ 
Nunt. Numerosa cohors armata ad tumulum pergit, 
1870 Qua vero de causa, facile conjicere nequeo. 
Venio autem audita re non perspicue ; rumor autem 
Populum pervasit, quod exploratores 
Tumuli veniunt; et qui quidem non vidit, hze dicit ; 
Qui vero venientem vidit, id non potest loqui; 
1875 Et qui se scire ait aliquid, non vult dicere. 
Unus tamen dixit scribas aceessisse, 
Idque hujusce regionis priesidi persuasisse, 
Ut custodes mitteret, et monumento sigillum apponeret, 
Ne forte mortuum furarentur discipuli ; 
i31G-1317 1980 Quam ob rem ad te veni nuntiatarus, 
Deip. Ὁ sarcinator malorum mihi intolerandorum, 
Seribarum et seniorum coetus! 
Ὁ audaci;e exdes. perpetrantis opifex ! 
Ὁ machinator necis Domini ! 
1885 Quale, eum noveris quantum nefas insane patraveris, 
Acutum telum in corde excipies, 
Vehementi confectus dolore! si vero usque ad finem 
ln his permaneas, in quibus nunc male insistis, 


1803 Δωμάτωγ ἐντὸς μένει. Maid. chorus nuntio 
respondet vers. 11506: 

“Ὅδ᾽ αὐτὸς ἔξω δωμάτων πορεύεται. 

llle ipse egreditur ex edibus. 

1865 Kal vor μερίμνης etc. Ma supra vers. 641, 
et Hippol. vers. 1157, nuntius Theseo filii sui obi- 
tunm refert, 

1867 Εἰς καιρόν, etc. lta fere BR^es. vers. 
Hector choro respondet. 

18711 Ἥκω δ᾽ ἀκούσας, eic. Sic ibid. vers. 656, 
etc., Paris Minervam alloquitur : 

"Hxto δ᾽ ἀχούσας οὐ ^optoz* φήμη 


53 


e? 
[4 


S VU 


Φύλαξιν ἐμπέπτωχεν, ὡς χατάσχοποι 
Ἥχουσ᾽ ᾿Αχαιῶν * χὡ μὲν οὐχ εἰδὼς λέγει 
Ὁ δ᾽ εἰσιδὼν μολόντας, οὐχ ἔχει φράσαι. 
Venio auteii audita re non perspicue; rumor eiim 
|quid..in 
Custodes pervasil quod. exploratores huc 
Veneriut Gra'corum : et qui quidem eos non vidit, 
[πος dicit, 
Qui vero. venientes vidit, non potest d:cere. 
1920 Ὧν oórex' q.A0or, etc. Sic. hes. vers. 660 
Paris ait hac. de causa. ad tentorium llectoris &e 
conLulisse. 


METRICA VERSIO. 


Semi, Ut ipse cernis, ipsa ea est intus domi. 
Nunt. Doctoris o mei parens charissimi, 

Et domina, cura uunc libi et tuo hine gregi 
Apporto. dignum, et providendum nuntium. 
Deip. Metuenda quamvis nunties, bene advenis. 
Quid autem? an aliqua calamitas nova ingruit? 
Nunt. Arniata prodit ad sepulerum maxina 
Phalanx virorum ; cujus autem gratia, 

Non conjicere plane queo : advenio lamen 
Non ipse eerte nuntius rei auribus 

Percept:e, at ejus, lama quam in vulgus serit, 
Adesse jamjam qui ad sepulcrum Filii 
Custodientes excubeit : unus quidem 

13 dicit, ut non viderit tamen ; alius 

Qui vidit illuc recta euntes, ne id quidem 
Dicere potest . at rursus ille qui asserit 

Se scire, non vult quod scit eloqui : unus cst 


y Tantum istud addens, Pontii seribas domum 
Petiisse, et illum quem penes jus est loci 
Istius, eo impulisse, quo obsignans suo 
Signo sepulerum, illius et custodiam 
Decerneret, ne discipuli ea forsitan 
Cadaver aliquo nocte clanculum  efferant. 
lioc propter hujus nuntius veni tibi. 

Deip. O mihi malorum non ferendorum omnium, 
Consutor audax, turba. scribarum et. senum 
Letalis auctor perdi:eque audacis, 

Caedisque Domini dire confector! gravi 

letus dolore, quam subibis pectore 

"Tunc telum acutum, eum scies quantum nefas 
Patraris. At si. pergis hzc, quo tu pede 
Coepisti, eo:em prava qui nune sunt sequi, 
Ut stulta tibi mens plane et aversa, integra 
"Tibi sinistre juicabis omnia ἃ 


587 APPENDIX AD 5. GREGORII TUEOL. CARMINA. 


Οὐχ εὐπραγῶς δόξεις γε μὴ καχῶς 
1890 Ἔξ ἀφροσύνης xoi χαχῆς ἀθουλίας * 


ἔνοίης δ᾽ ὅμως ἔπειθ᾽, ὅτ᾽ οὐ χέρδος τί σοι. 


Πῶς γὰρ ἔσονται νεχροφῶρες, οἱ μόγις 


φευγότες ; 


σφᾶς τῷ τάφῳ, 
λ 


1895 Οὕτω τρέσαντας χαὶ λίαν πεφριχότας ; 


ύλασσε τὸν τάφον. 


ἱάρτυς γὰρ ἴσως 


"qu. ΓΆμμες δὲ, eO. 


μίμνωμεν πάλιν. 
4900 Ναὶ, ναὶ μένωμεν ἡσύχως ἐν olxí£a, 
ΜΙηδ᾽ ἀπίωμεν ἐς τάφον τοῦ Δεσπότου, 
Ἀλλ᾽ ἱέναι μείνωμεν εὐφρόνης χνέφας 
A" ἐέναι μείνωμεν εὐφρόνης χνέφας. 


Θεοτό. Καὶ μὴν ἰδοὺ, πρόεισιν ὄρφνης τὸ χνέφας. 


A Λοιπὸν μάθωμεν ἡσύχως EX QuAXXOV. 
1905 Πῶς γάρ τις ὄρφνῃ δυσμενῶν ἀνὰ στρατὸν 


Ἑλθὼν, μυρίσει τόνδ᾽ ἀχινδύνως μολών ; 
ΙΚΚατάσχοπον ὃὲ πρὸς τάφον μολεῖν ἔδει 
'Tt' ἐξ ὁπαδῶν ἄγρυπνον Διδασχάλου " 
Ναὶ, ναὶ προσήχει τόνδ᾽ ἀπιέναι τάχει * 
1910 Kàv μέν τινα χρυφαῖον οὐ γνοίη δόλον, 
Βῶμεν πρὸς ὄρθρον τύμθον ἐς ζωηφόρον, 
Δέμας νέχυος τοῦ μυρίσαι χατ᾽ ἔθος. 
᾿Ἰὐλευσόμεθα, τήνδ᾽ ἔχω γνώμην ἐγώ. 

"Hy δ᾽ αὖ τιν᾽ ἐχθρῶν μηχανὴν πυθώμεθα, 
1915 Τῆς χαλλιφεγγοὺῦς ἡμέρας τὴν ἀχτῖνα 
Σιγῇ μενοῦμεν, οὐδὲ χρεία μυρίσαι 

Τὸν χείμενον νῦν" οὐ γὰρ ὑπὸ γῆς ζόφον 
φθορὰ χατασχήψει τις εἰς δέμας Λόγου. 


Non male agere tibi infeiiciter vidoberis, 

1890 Propter tuam amentiam et consilii pravitatem : 
Cognosces tamen subinde, nihil utilitatis tibi fore, 
Quomodo euim mortui furatores eruat ii, qui vix 


Cruentas eorum manus effugerint? 


Quis iis suadebit ut ad tumulum accedant, 
4895 lis, quos tam vividus pavor, horrorque concutit? 


Abi, ab, monumentum custodi. 


Age, age cohors, abi, et tulo inspice. 
Testis enim forsan eris ejus resurrectionis. 
Semi. Nos autein, dilecte, eo loci iterum consistamus ; 
1900 Etiam, etiam secure doni remaneamus, 
Neque a4 Doniini sepulcrum abeamus, 
Sed exspectemus donec veniat noc.is diluculum. 
Deip. Et quidem ecee procedit nocus diluculum. 
Quod superest, tranquille discamus ex custodibus. 
1905 Quomodo autem aliquis noctu hostium exercitum 
Pervadens, et absque periculo accedens, Filium meum unguentis pertundet? 
Debuisset tamen ad monumentum accedere, tanquau explorator, 
Aliquis pervigil ex discipulis Domini : 
Certe, certe expedit aliquem ire propere ; 
4910 Et si nullum esse dolum occultum noverit, 
Mane abeamus ad tumulum, qui vitam includit, 
Ut, juxta morem, mortui corpus condiamus. 


Ibimus, hiec est mea opinio. 


Sin autem aliquam hostium machinationem audiamus, 


1915 Diei valde lucid:e radios 


Quiete exspectabimus ; neque nunc opus est ungere 
Jacentem : neque enim sub terre nigra caligine 
Verbi corpus ulla invadet corruptio : 


1891 Κέρδος cl cot, etc. Edit. nonnulli χέρδες. 

1905 Ὄρφνης τὸ xvégac. Noctis diluculum, ceu 
ultima pars noctis, crepusculum. Non enim tenebras 
noctis alte, ut male reddit Roillet, sed auroram ex- 


o 


- 
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spectabant mulieres, ut se ad sepulcrum conferrent. 
1907 Kazácexozxov, etc. Sic. edit. Wechcl. Pa- 


risiensis aulem χατὰ σχότον. 


METRICA VERSIO. 


Sed ipse tandem postea damno tuo 
Nil inde fructus esse senties tibi. 
Nam quomodo furto cadaver efferunt 
Hi qui eruentas vix manus effugerint? 
Aut quis propius hos ad sepulcrum accedere 
lmpellet, horror quos trepidus habet et pavor? 
Albi jam, abi tu, et quam voles, phalanx, sede 
Custos sepuleri : ali jam et illi prospice 
"Tuto, futurus testis ejus forsitan 
Molem sepuleri qui resurgens dissipet. 
Semi. AL nos moremur interim hic, charissinie, 
Moremur hie, inquam, quiete, nec domo 
l'edem efferamus; ad sepulerum progredi 
Tantum in tenebris noctis alte juverit. 

Deip. Calizo cerle subita noctis labitur 
Quod restat id discamus a custodibus, 
Nam quomodo aliquis nocte tam obseura hestium 


p Per arma penetrans progredi tuto queat, 
Unguento amica ut corpus imbuat manu? 


Quin ad sepulerum aliquem grege ex sectan- 


tiun 
Quondam Magistrum, diligentem ire ἘΠῚ 
Qui cuncta recte exploret; et certe expedit 
Hune ire propere, qui subesse si dolum 
Non norit aliquem, mane nos summo ocius 
Petamus urnam vita qua concluditur, 
Ut condiamus more solito aromate 
Corpus sepulti. Eamus : h:ec sententia 
Mea est, At hie nos si dolum deprehendimus 
Aliquem hostium, clarissimum lucis jubar 
Nos clanculum exspectabimus ; nam nec jacene 
Etiam opus unguento ullo habet, corruptio 
Cum nulla terrze sub nigrae caligine 
Verbi in cadaver ingruct : nec qui vorat 


889 CHRISTU 
υὔτ οὖν κ«αϑέξει ψυχὴν ἄδης παμφάγος 
1920 'Exiv γὰρ ἔτλη πότμον, οὐχ ὄφλημ᾽ ἔχων 


zi 


» 
$0720. 


Ἵνα χαθειρχθῇ xxz' ὀφειλὴν 
Ἐξ ἀφθίτου γὰρ ἄφθιτον πεφυχότα 

ὥς νῦν φθερεῖ ταμίας ἄδης νερτέρων, 
[ὡς Ost μίας ἄδης νερτέρ 
Ὃν xal λάφυρ᾽ ἐχεῖθεν ἑλχύσαϊ δοχῶ, 


ξυνήρπασεν, 


1925 “Ὅσους βροτῶν χαθεῖρξ 


Κἄδδησεν ἐν δεσμοῖσι πανζόφου cci 


εν, οὗς 
Yns. 
Ἡμι. ᾿Ορθῶς μολεῖν χρὴ πρῶτον εἰς χατασχοπῆν " 


ἐγεις 
ἔγεῖς 


Πέμφ᾽ ὡς τάχιστα " νῦν γὰρ ἀσφαλῶς λ 


5s 


ἧς HE 
ρτεροῦσαν, ὡς θέλεις. 


Σὺν σοὶ δέ μ᾽ ὄψε: χα 


1950 Θεοτό. Τίς δῆτα φίλων, αἱ πάρειτιν ἐνθάδε, 


S PATIENS. 


A θέλει χατόπτις ἔννυχος τύμδῳ μολεῖν ; 
Τίς ἂν γένοιτο νῦν ἐμὸς δ᾽ εὐεργέτης ; 


Μύσται γὰρ οὐ πάρεισι τοῦ Διδασχάλου, 


Φεύγοντες 


ὁρμὴν ἄλογον μιαιφόνων. 
1955 Οὐ γὰρ ἴσως πνέουσ: θυμοῦ χαθ᾽ ὅλων * 


Περι 


Μύστας ὃΣ διώχουσιν ἀλόγῳ θράσε:. 


φρονοῦσι χαὶ γὰρ ἡμῶν τοῦ γένους, 


θέλω 


Μαγδ. Ἐγὼ πρὸς ὑμῶν τόνδε χίνδυνον 
Ῥίψασα, χατόπτις σοροῦ θείου μολεῖν. 


6 


1940 "Azavwv ἐχεῖθεν ἐχμαθοῦσα 
"Ho 


Ἥξω δὲ θᾶττον, τόνδ᾽ ὑφίσταμαι πόνον, 


ὡς 


(x 


T 
T. 


Qbc ὑμᾶς πρὶν φάος μολεῖν χθόνα" 


1315.-1319. Neque ipsius animam omnivorus eohibebit infernus : 
1920 Libens enim mortem subiit, nullum habens deletum, 

Ut mors ipsa ex merito in tenebras recondatur. 

Ex immortali enim immortalem natum 

Quomodo nunc corrumpet mors inferorum dominatrix, 

Quem exinde, veluti spolia, edueturum fore puto, 

1925 Quetquot hominum inclusit, quos rapuerat, 

Et vinculis domus valde tenebros:e constrinxerat? 


Semi. Prudenter primum ad rei 
Mitte quàm celerrime : rect? enim 
"'ecum vero videbis me tolerantem 


explorationemi oportet. ire 
sentis. 


, Ul vis. 


1930 Deip. Quaenam igitur dilectarum, quie hie astant , 
Vult exploratrix noctu ad tumulum ire? 

Quis istud mihi beneficium rependet ? 

Neque enim adsunt Domini discipuli, 

Qui insanam carnificum rabiem effugerunt. 

1955 lli vero non eumdem erga omnes spirant furorem ; 
Aspernantur quippe nostrum sexum, 

Sed insana discipulos audacia persequuntur. 


Magd. Ego ἃ vobis hoc periculum 
Ire volo tumuli divini speculatrix. 


reuioverns, 


1940 Cum autem omnia, qualia sint, edidicero, 


Ad vos redibo, priusquam lumen r 


Veniam cito, hunc subeo laboreum, 


1927 Ὁρθῶς μιοιϊεῖν" χρή, ete. Combefisius ita 
interpungit : ὀρθῶς μολεῖν χρή, elc., ae vertit : 
lhecte : eundum. prius ad. explorandum , quoi. est 
approbatio verbi quod dixerat Maria, non modi 
praseriptio, ut. Roill. reddit, Sic. Eurip. Daccht. 
vers. 850 Pentheus ait : 

Ὀρθῶς μολεῖν χρὴ πρῶτον εἰς χατασχοπήν. 
Prudenter primum ad. rei explorationem oportet ire. 

1928 Πέμφ᾽ ὡς τάχιστα, etc. Tta fere Res. vers. 
147, οἷοι, neas Hectori consulit ipsismet verbis , 
ut aliquem. Griecorum. castra exploraturum mittat. 

1950 Τίς δῆτα giAor, etc. Sic. ibid. vers. 149, etc., 
Hector Trojanos hortatur, ut quis exploratoris mu- 
nus audeat subire : 

Τίς δῆτα Τρώων, οἱ πάρεισιν ἐν λόγῳ 
Θέλε ὴν μολεῖν ; 


| χατόπτης ναῦς 


edeat supra terrsm : 


Quisnam igitur Trojanorum, qui adsuut in. isto con- 

Á |»itio, 

Vult explorator ad aves Grecorum ire? 
1958 ᾿Εγὼ πρός, etc. lta fere ibid, vers. 154, etc. 

Dolon sese offert iisdem verbis : 

᾿Εγὼ πρὸ Yaiaz τόνδε χίνδυνον θέλω 

57] 


uy 


ἃς, χατόπτης ναῦς ἐπ᾽ ᾿Αργείων μολεῖν, 
Kai πάντ᾽ ᾿Αχαιῶν ἐχμαθὼν βουλεύματα, 
"Iit ᾿πὶ τούτοις. Τόνδ᾽ ὑφίσταμαι πόνον. 
Ego pro patria hoc periculum volo 
Subiens, speculator ad naves Gracorum ire, 
Et omnibus Grircorum cognitis consiliis 
liedibo hue : hunc laborem in me recipio. 
1941 "H&o πρὸς ὑμᾶς πρὶν φάος, ete. Sic ibi 
vers. 225, idem Dolon ipsismet verbis suum ex- 


225, 
primit reditum | postquam. Ulyssem et. Diomedein 
necaverit. 


METRICA VERSIO. 


Cuncta oreus, animam carcevis claudet specu. 
Mortem ille passus, nullius sceleris reus, 

ist sponte, tenebris ut quod inde est debitum 
Coerceatur. Nam satum illo qui nequt 
Corrumpi, el illum nescius qui sit quoque 
Gorruptionis, quomode umbrarum locus 
Corrumpet orcus promus et condus, manu 
Vietrice quem jam spolia traeturum puto, 
Quotquot hominum conclusit et rapuit sibi 
"Lectique strinxit in nigrantis vinculis? 


Semi. Cauta sit oportet omnis exploratio : 
Jam mitte quam celerrime, quando mones 
Probe : videbis me hic tibi sociam ut jubes. 
Deip. Et quie mearum hic quas video sodalium, 


DB Onus hoc subibit, noctis ut silentio, 
Petens sepulcrum, exploret optime omnia? 
Qui: me beneficio hoec sibi devinciet, 
Discipuli ut absunt hine Magistri, qui fuga 
Vitant furentem perditorum in se impetum ? 
Nam non furorem illi !equo in omnes spirita 
Perflant; habentes despicatui genus 
Nostrum, feruntur in gregem sectantium 
Furore c:eco, stulto et audente Imipetu. 
Magd. Ego istud a vestro capite periculum, 
Parata abire speculer ut tumulum saeruun, 
Propulso; jamjam cognito rerum statu 
Omni, revisain vos priusquam redditus 
Terris sit alme lucis illustrans nitor. 
Alque adeo citius rediero. Sibeo lubens 


951 APPENDIX AD S. GREGORII THEOL. CARMINA, $99 
"Ext πολλῶν, ὧν ἀπηλλάγην, χαχῶν. A Λμμες δ᾽ ἐφεψόμεσθα σὺν αὐταῖς χόραις, 
Κἀντεῦθεν ἴσως εὐχλεέστερον δόμα "Λλλαι τε πολλαὶ Γαλιλαίας θρεμμάτων. 


Ἰ]άσας γὰρ οἶμαι συνδραμεῖν σοι πρὸς τάφον, 
Ἰδεῖν ποθούσας τέρμα τῶν ἡλπισμένων. 
1960 Μιχρὸν δ᾽ ἀφυπνώσωμεν, To οὐχ no. 


1945 Αὐτὸς παράσχῃ νεχρὺς, οὐ νεχρὺς δ᾽ ἐμοί " 


Εὔδειν δοχεΐ δὲ, χαὶ μένειν μ᾽ ἔτι χνέφας. 

Εὔδωμεν οὖν, εὔδωμεν, οὐ μαχρὰν ξως, 

Μαγδ. Σφοδρῶς πονεῖν με χρῆν, πονοῦσαν δ᾽ ἄξιον 

Μισθὸν προαθρεῖν" παντὶ γὰρ προχείμενον 

ἾΑθλον πρὸς ἔργον τὴν χάριν τίχτει διπλὴν, 

Ἣν πολλὰ πρὶν εἴληφα, xai πάλιν λάθω. 

1965 Θεοτό. Ναὶ, ναὶ, δίχαιον τοῦτο, χοὺχ ἄλλως 
[σχοπεῖς, 

Σύ τ᾽ εὖ παραινεῖς, xal σὺ χαιρίως λέγεις. 

Λέγεις δὲ μισθὸν χαὶ χάριν, ὅσην ἔχεις, 

Πρὸ τῶν πόνων λαθοῦσα, χαὶ πάλιν λάθοις * 


Ἣν εἴθ᾽ ἴδοιμ: τάχιόν γε, Παντάναξ. 

᾿Ατὰρ πρὸς ὄρθρον ἀπίω ταχυδρόμος " 4 
1950 Ἴσως χἀδελφαῖς συντρεχούσαις ἐντύχω, 
ιν τάφον" 


Ai προσμένειν εἴλοντο, χαὶ BÀ 
Πᾶσα: γὰρ ἠπείγοντο συμφώνως ἐμοὶ, 
Ἐννυχίσαι νῦν πρὸς τὸ μυρίσαι νέχυν. 
ἯἩμι. "Am ἄπιθι νῦν δραμοῦσ᾽, ὡς τὶ μά- 
[θῃς, 


1955 ᾿Ανδρῶαν εἰσφέρουσα τὴν τολμηρίαν - 


Ob multa, quibus liberata sum dzimonia. 

Atque hine fortasse donum insignius 

1945 Ipse mihi prebebit mortuus, quamvis eum non putem mortuum ; 
Sed mibi videtur dormiendum, exspectandumque adhuc crepusculuni. 
Dormiamus igitur, dormiamus, longe non abest aurora, 

Quam. 0 rex omnium, utinam ocius videam! 

Verum ubi diluxerit, properanter ibo : 

1950 Forsan in sorores illuc occurrentes incidam, 

Qui remanere, et tumulum inspicere decreverunt; 

Onines enim animo mihi concordi studebant 

'Totam noetem traducere in ungendo mortuo. 

1320-1321 Seni. Abi, abi nunc celeri cursu, ut quid ediscas, 
1955 O Lu quie viriles gestas animos. 2 

Subsequemur autem nos cum hisce puellis, 

Alizeque plures e Galilzea orte 

Existimo enim cunctas ad tumulum tecum concursuras esse, 
Expetentes spei nostr;e exitum cernere. 

1960 Obdormiscamus paululum : haud proeul aurora. 

Magd. Vehementer me laborare oportet, et laborantem decet 
Mercedem intueri : cuilibet enim propositum 

Operi premium geminam parit gratiam, 

Quam szpe antea percepi, et iterum percipiam. 

1965 Deip. Sane et id :equum est, nec aliter videbis, 

"Vu vero bene admones, et opportune loqueris. 

Loqueris de mercede, et gratia, quantam obtinuisti, 

Etiam priusquam laborares, et quam iterum accipies: 


1915 Ἕκητι zoAAGQr, ὧν, etc. Septem, nempe, 
dgmonia que Christus ex ea *expulerat, Mare. xvi, 
9. Edit. à. 

1961 Σφοδρῶς πονεῖν, etc.lta fere Res. vers. 
161, etc., Dolon Hectorem alloquitur : 

Οὐχοῦν πονεῖν με χρὴ, πονοῦντα δ᾽ ἄξιον 
Μισθὸν φέρεσθαι - παντὶ γὰρ προσχείμενον 
Κέρδος πρὲς ἔργῳ, τὴν χάριν τίχτει διπλῆν. 


160 me laborare convenit, sed laborantem decet 
Mercedem au[erre ; additum enim omni 
Negotio lucrum , voluptatem. parit duplicem. 

1965 Ναὶ, ral, δίκαιον, etc. Ibid. vers. 164 1e- 
spondet Hector : 
Na, ναὶ, δίκαια ταῦτα, χοὐχ ἄλλως λέγω. 
Sane el πῶς a qua sunt, nec aliter contrave dico. 


METRICA VERSIC . 


Istum laborem, haud immemor eorum omniuin 
Periculorum, quibus is olim liberam 

Me lecit, atque hinc forte et idem mortuus 

Me clariore munere exornaverit ; 

Quin mortuum illum non puto. Verum uihi 
Adhuc videtur dormiendum, et paululum 

Hic immorandum plena dum nocte omnia. 
Jam dormiamus, dormiamus, non abest 
Aurora longe, quam, o omnium rex, ocius 
Utinam ego videam ! Verum ubi diluxerit 
Properanter ibo; forsitan etiam incidam 
Cursum in sororum, quibus id officium fuit 
Prius, ut manerent et sepulcrum cernerent. 
liie enim in id omnes mente concordi mihi 
"Tantum studebant, corpus ut sanctum ungerent, 
Noctemque totam sic simul traducerent, 

Seni. Abi, o virilem quie mulier audaciam 


p /Equas, abi jam propere, ut aliquid rescias. 
Nos consequemur cum puellarum hoc grege, 
Ali:que Galilea satze quam plurimze. 

Nam credo, comites quotquot illie sunt, tui 
Cursus futuras ad sepulerum τ ita expetunt 
Videre quis sit insit:e spei exitus. 
Nune excitemur paululum, aurora haud procul. 
Magd. Labore mihi opus strenuo, quo praemium 
Dignum laboris ante ceteros queam 
Videre : namque cuilibet quod ponitur 
Priemium ad opus, geminam: parit sibi gratiam, 
Quam siepe percepi ante, quamque denuo 
Percipiam. Deip. Et :quum est id quoque, nec un- 
[quam secus 
Videbis, et probe mones et commode. 
Vis autem id, ut quod prz:emii atque gratize 
Adepta es ante tuos labores, denuo 
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mc 


Πλὴν οὖν τί μεῖζον τῶνδ᾽ ἀπαιτήσεις 


Μαχαρία τ᾽ ἔπειτα χυρήσασ᾽ ἔσῃ. 

Μαγδ. Ἰδοὺ, τὸ σόν γε προσχοπουμένη δράμω. 
Πρώτη δ᾽ ἴδοιμι τὴν ἀνάστασιν χόρη! 
4973 Μισθὸν γὰρ αἰτῶ τῶν πόνων λαθεῖν τόδε. 
᾿Αθρεῖς γὰρ, ἀθρεῖς ὶ 
ϑεοτό. “Ὅρα xax ὄρφναν μὴ 
Μαγδ. Φυλάξομα! τι, καὶ πόδ᾽ ἡσύχως βαλῶ. 
"A2" εὖτ 
1980 


Ὅπερ ποθοῦσα, ῥιψοχινδύνως τρέχω. 


τὴν ἐμὴν προθυμίαν 
" i Ξμὴ tr d ἔτ z 


φύλαξιν ἐντύχῃς. 


; ; Ἐπ z 
χοίην, καὶ τύχοιμι δ᾽ ὧν ἐρᾷς * 


"Epis δὲ πάντως Υἱὸν ἰδέσθαι τάχει, 


CIIRISTUS PATIENS. 


A 
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* * - τ * - 
ἐμοὶ δὲ θᾶττον, ὧν ἐρῶ, 


Θεοτύ. Βάθ᾽ ὡς τάχιστ 
Εὐάγγελος γένοιο, τυχεῖν ὡς ἔχω. 


Μαγδ. Ἐΐκχω χελευσθεῖσ᾽, ᾿οὗσα γάρ μοι: 


μία 
1985 Οὐχ ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ γ᾽, ἀλλὰ πείθομαι. 
Θεοτό. ᾿Εφέψομαι χἀγὼ 6€ σὺν σοὶ, Μαρία. 
"AXYO γὰρ, ἀλγῶ χαὶ μένειν σου χατόπιν. 
Οὕτω μέλουσα, πῶς ποτ᾽ οἴσω νῦν τλάμων, 
Μαγδ. Καὶ λοιπὸν ἀπίωμεν, ὦ φίλα χόρα" 

1990 
λιδ 


ἱ ὃ 
Ἔγρεσθ᾽, ἔγρεσθε, γυναῖχες " τί μέλ 


ΣΣ γὰρ ἔχουσα συνοδὸν χαίρω μέγα. 


ὕπνον οὐ βάλλουσιν ὀμματων ἄπ’. 


τοῦ 


Τοργωπὸν ἕδραν τῶν βλεφάρων λύσατε 


055 


Οὐ λεύσσετ᾽ ἐς μήνιδο: αἴγλαν παμφα 


Verum quid hisce melius premium postulabis ἢ 
1970 Dabit tamen tibi dona, quie maximo in pretio 
Sunt apud homines, valde ego novi, 


Et beata deinceps eris, eo invento. 


Magd. Ecce quod tua interest prospiciens curro. 
Prior ex innuplis resurrectionem videam ! 
1975 Idque, pro mercede laborum, accipere exopto. 


GCernis enim, cernis meam alacritatem. 


Deip. Cave ne per tenebras eustodibus incidas. . 
Magd. Wstud cavebo, et pedes tacite movebo. 

Verum id mihi feliciter cedat, et fruar iis qu:e desideras. 

1980 Omnino enim desideras Filium tuum cito videre, 

Quod et exoptans, abjecto periculi metu, curro. 

Deip. | quam celerrime, mihique ocius eorum, qui:e cupio, 

Jucunda sis nuntia, ut voti sim compos. 

Magd. Jussis tuis obtemperans abeo, cum enim mihi sis plurimi, 

1985 In hac re non tibi deero, sed obsequar. 

Deip. Quin et ego tibi subsequar, Maria; 

Doleo enim, doleo post te remanere. 
Mie autem ita subsistens, quomodo infelix nunc feram? 

Magd. Abeamus igitur, o dilecta Virgo; 

1322-1323 1990 Te enim. sociam habens, plurimum gaudeo. 
]ste vero ex oculis somnum non exculiunt. 

Surgite, surzite, mulieres; quid cessatis? 

"Trucem palpebrarum sedem solvite; 
Non aspicielis in lun:e fulgorem, quie tota lucet? 


1969 IIARv obr τί μεῖζον, etc. Sicibid. vers. 181 
llector à. Dolone sciscitatur : 

Τί δῆτα μεῖζον τῶνδέ p. αἰτήσεις γέρας; 
Quod igitur majus his a me petis munus? 

19580 ᾿Εφέφομαι κἀγὼ δὲ cov, etc. Ita Keg. Il. 
fl, el petit metrum. Edit, ἐφέψομα: 05 x&o. Idem 
opinatur auctor noster, quod et pariter Graeci. plu- 
res, alteram videlicet. Mariam, quie Magdalene co- 
mes astitiL. sepulero, fuisse ipsam Deiparam, οἱ 
sequentibus deelarat. Vide inlra. vers. 2419. 

1989 i.a χέρα. Dorice pro φίλη χόρη, quie ipsa 
Maria; nec bene Roill. ut metro serviaL, amice vir- 
gines. 


METRIC 


Tibi reponat. Verum age, et quod grandius 

Iis postulabis munus? At dabit tamen 

IExwee dona primas qu:e tenent facile, omnia 

Hec inter homini qu:e feruntur maxima. 

Non falsa dico, novi ego hie, in poster:m 

Quod est supremum muuus, illud auferes. 

Magd. Ecce id procuvans, Virgo, quod tua interest, 
Curram, Puella sic resurgentem omnium 

Videbo prima : premium hoc solui expeto 

Mei laboris. Videris jam, videris 

Quam pes citus sit ut capessam quod jubes. 

Deip. AV tu caveto, nocte ne lusa, incidas 

lilorum in arma qui excubant ad mortuum. 

: Magd. Istud cavebo, tum gradum placide premam. 
,Dene cedat utinam quod subeo, et id assequar 
Quod expetis. Id autem scio primum, expetis 
Natum videre quam citissinre : ct idem ego 


A 


D 


1995 7 ᾽οργωπὸν ἕδραν, cte. Sic editi Basil. et 
Wechel. Par. autem. γοργωπών, quod. horrenduin 
aspect vertunt interpretes : legitur γοργωπόν apud 
Eurip. Rhes. vers. 8, ubi chorus Hectorem à sonno 
exeitat : 

Λῦσον βλεφάρων γοργωπὸν ἕδραν. 
Solve trucem sedem μαϊμεῦγαγιηι. 

1994 Παμφαοῦ. Que tota lucet : quippe luna erat 
pleno orbe, cum Christus passus est. Nec beue Roill. 
Nilorem qui micans est oumibus in. [une nitore vos 
videbitis, quasi ipse Christus sit, παμφανὴς αἴγλα, 
Edit. παμφανῆῇ. 


VERSIO. 


Dum cupio, curro vel metu periculi 

Spreto iimminentis. Deip. I cito, et mihi nuntia 
Fac expetite sis rei leta ocius, 

Vt quidquid erit id assequar. Magd. Jussis tuis 
Obtemperavero lubens; nam eum mihi 

Sis plurimi, hac re non de»ro, quare obsequor. 
Deip. Quin ego tibi me, Maria, dabo sociam vix. 
Nam cor dolore dum gravi tota ulceror, 

Usque adeo sollicita manere qui fer: 
Nune misera tandem Virgo, ubi discesseri 
Magd. Quod restat, abeamus, o amici virgines ; 
"Ye comite sola gaudeo supra modum. 

At hie soporem non ab oculis eximunt, ] 
Surgite, quid istud est more, inquam, o femina ? 
Surgite, oculorum palpebras resolvite. 

Non hune nitorem qui micaaus est omnibus 

Lun in nitore vos videbitis? prope 


APPENDIX 


1995 ᾿Αὡς πέλας, ἀὼς δ᾽ ἀστὴρ Ev toc, 


29b 


AD S. GRE 
j 
θέλγε: δ᾽ ἔδραν ὄμματος ἄδιστός γ᾽ ὕπνος. 
ἽΛδιστος, ἄδιστος γὰρ ἐν τοῖς βλεφάροις, 
Ἡδὺς ἔθα παχνουμέναις ἐν χαρδίαις. 
Χορ. Ἐγὼ μέλουσα χαρδίᾳ παχνουμένῃ, 


2000 "Avpuzvoy ὄμμα πᾶσαν ἂν ὄρφναν στρέφω" 


Ἄμμες τάχει στείχωμεν, ὦ φίλα χόρα. 


Μαγδ. Σφοδρᾷ μελήσει καρδίας δεδηγμένης, 
Στεΐχωμεν οὖν τάχιστα τοῦ τύμθου πέλας. 
Αἱ δ᾽ ἀποθαλοῦσαι τὸν ὕπνον ὀϊ- μάτων, 
2005 Ἥξουσιν ὡς τάχιον ἡσύχῳ ϑάσει. 


Θεοτό. Ναὶ, ναὶ, τάχει στεέχωμεν " εὖ δ᾽ εἴη τυχεῖν. 


ι0α πᾶσιν ἡμέραν ἐλευθέραν 


A ἸΑχτῖνα τὴν στ 


GORY THEOL. CARMINA. 


τῷ 
u 
[2] 


tyoucav ἢ 
"Λπιμεν οὖν, ἄπιμεν" αἱ δὲ χατόπιν 


09 φέρειν. 


9010 Νὺν ὠσὶν ftv ἠρέμα δεδεγμέναι, 


Οἶμαι, πελείας ὠχύτητ᾽ οὐχ ἥσσονες, 
Ποδῶν δράμωσι συντόνοις δρομήμασιν. 


Αὖθις γὰρ ἀφίημι ῥαδινὴν ὅπα, 


Σαφῇ κελευσυὸν, συντρέχειν πρὸς τὸν τάφον * 


9015 Ὀρθαὶ δ᾽ ἰδού γε" θαῦ μ᾽ ἰδεῖν εὐχοσμίας 
Αἱ, αἵ! 


Τέχνον, ποθεινὸν ἧμαρ 
, [y D 


Τριταῖον ἤδη φέγγος, ἐλπὶς σοῖς φίλοις. 
Μὴ δὴ παρέλθοι, xoi θανεῖν με ξυμφέδει. 


9090 *Q Τέχνον, ὦ φίλτατον, ὦ θεῖον χάρα, 
τ * 


1995 Aurora prope est, proximus est lu-ifer, 


Et sedem oculorum suavissimus den 
Suas 


iuleet. soi ntis, 


ssimus, suavissinius enim iu palpebris, 


Suasis cordibus dolore constrictis subrepsit. 


Chor. Vgo sollieita animo, quem mae 


2000 Per totam noctem oculum perv 


Acceleremus cito gressum, o dilecta 


ror censtringit, 
igilem 2ircumfero, 
Virgo. 


Magd. Gravissimis curis exeso animo, 
ficedamus igitur quam celerrime versus tuinuluin. 


πιο vero ex oeulis somnum exculien 
2005 Brevi gressu quielo devenient. 
Deip. Sane, celerrime progrediaui 
Confido omnibus diem liberam 
Radios solis accedentes allaturos. 


les, 


ir : bene autem contingat. 


Abeamus igitur, abeanmus : iste. vero retro 


9010 Nunc auribus vocem sensim ac 
Columbis, ut arbitror, non inferiores 
Pedum concitatis cursibus current. 

lursus enim emitto tenuem vocen, 


cipientes, 
celeritate, 


Claram cohortationem, ut ad tumulura simul properent - 
92015 Verum ecce sunt erect:e ; eorum decor visu mirabilis. 


Ah, ah! 


Fili, ecce dies tertia, valde exoptanda, 


Jam tertia lux, quam tui exspectant 


amici. 


Hee spes non eflluat, vel mori mihi expedit. 
2020 O Fili, o dilectissime, ὁ d:vinum caput, 


1996 Θέϊγει δ᾽, etc. lta semichorus Tifiesi vers. 
554, etc. : 
δ᾽ ὄμματος ἕδραν 
Ὕπνος " ἄδιστος γὰρ E62. 
Βλεφάροισι πρὸς ἀοῦς. 
Demulcet vero oculorum sedem 
Somnus ; dulcissimus enim is venit 
Paipebris circa auroram, 
9004 A; δ᾽ ἀποδαιιοῦσαι, etc. Ita. fere. Dacch. 
vers. 691: 
Ai δ᾽ ἀποθαλοῦσαι θαλερὸν ὀμμάτων 


f 
S UTER τ - 


Ile vero abstergentes humidum ab oculis 
SOmnims A - E RE Ed ed M EE 
2007 Πέποιθα πᾶσιν, etc. Ita supra. vers. 1780 
et 1781, et Rhes. 991, etc. 
2010 Nov ὠσὶ» qur, ctc. Ha. fere Dacch. vers. 
1084, etc. : 
AL δ᾽ ὠσὶν TyTy οὐ σαφῶς δεδεγμέναι... 
"Hi&av πελείας ὠχύτητ᾽ οὐχ ἥσσονες, 
Ποδῶν ἔχουσα: συντόνοις δρομήμασιν. 
Πα vero non maui[este vocem auribus accipientes... 
Festinaverunt columbis non inferiores celeritate 
Pedum ruentes concitlatis cursibus. 


METRICA VERSIO. 


Aurora lucis nuntia est, prope lucifer : 
Demulcet interim tamen oculum sopor 
Dulcis : suavis ille, gratus palpebris 
Insedit, et subrepsit altius gravi, et 
Dolore magno lancinatis cordibus 
Chor. Sollicita eorde turbido noctem integram 
Vigilem oculum huc et hue circumfero : 
Celeremus ocius gradum, o charissima. 
Magd. Nos pectore exeso anxioque gravissimis 
Curis, eamus ad sepulerum ocissime. 
Aliz ubi somnum palpebris excusserint, 
Nos mox quietis consequentur passibus. 

Deip. Properemus omnes ocius, cursu assequi 
Percommodum erit : ego omnibus credo diem 
Hune emicare, qui jubar clarum exerens 


B Solis nitentis libera faciat omnia. 


Zamus ergo, eamus : illic quie viam 

Premunt sequentes pone, simul aliquantulum 
Exceperint vocem, celeritzte, ut puto, 

Pares eolumbie concito cursu pedum 

Current: et iterum voce summissa excito, 
Clare cohortans ut sepulerum nos simul 
Omnes petamus. *ed video eas excitas, 
Stantesque. Pape! quam juvat pulchrum ordinem 
Wune, et decorum conspicere miraculum ! 

He, he, he, he! 

Desiderate o. Nate, tertius en dies, 

Lux spes amicis lertia est, non eflluat, 

Vel tu me eidem commori simul jube. 

O Nate, mihi charum et saevum imprimis caput, 


29$ 
Πότ᾽ ἄρ' ἐγώ σ᾽, ἢ ποῦ σ᾽ ἡ παντλήμων ἴδω ; 
 Τέχνον, εἴθε τάχος ἔλθοις μοι φάους! 
*EAUotg νεχρῶν χευθμῶνα xo σχότου πύλας 
ΔΛιπὼν, ἵν᾽ ἄδης χωρὶς ᾧχιστα! φάους, 
2095 Νῦν δ᾽ εἶδε φῶς μέγιστον ἐν σῇ χαθόδῳ. 
Ἔλθ᾽, £305, φάνηθι, προλαδὼν ἠοῦς σέλας. 
Θεὸν, Θεόν σ᾽ ὀλύμπιον τὰ πάντ᾽ ἔχει. 

Μαγδ. "A, &! 
Εὐνὰς ἐρήμους τάς γε φυλάχων ὁρῶ. 
9050 Θεοτό. Τί δῆτ᾽ Xv εἴη ; μῶν λόχος βέῤηχέ ποι, 
"Iawg ἐφ᾽ ἡμῖν μηχανὴν τεύχων τινά; 
Θρασὺς γὰρ ὄχλος, νῦν δ᾽ ἐπεὶ χρατεῖ θρασύς. 
Μαγὸ. Ti δῆτ᾽, ἀδελφὴ, δρῶμεν ; οὐ γὰρ εὕρομεν 


Ὡς ἠλπίσαμεν, ἐλπίδων δ᾽ ἡμάρτομεν. 


Quando, οὐ ubi te videro, misera? 


CHRISTUS PATIENS. 


A 9035 Θεοτό. Πείθον, πάλιν στείχωμεν * εὖ δ᾽ εἴη τυχεῖν 
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Τὸν νεχρὸν αὐτὸν χαρδίαις ὡπλισμέναις ! 
Σώζει γὰρ αὑτὸν, ὅστις εὐφρόνως Θεῷ 
᾿Ανατίθησι * χαί γε νῦν βυδιστέον. 
ἍἌμμιν δὲ λίθον τίς ἄρ᾽ ἀποχυλίσει; 
9040 Μαγδ. "Ozzozot ! 

ἤλναξ ἄφθιτε, τίς δ᾽ ἐστὶν ὅδ᾽ ὁ χλόνος ; 


Πῶς δ᾽ ἐχχυλισθεὶς ἀθρόον γ᾽ ὦ λίθος ; 
Κενὸς δ᾽ ὁρᾶται χαὶ τάφος τοῦ Δεσπότου. 
Οὐχοῦν ἄπειμι, χαὶ φίλοις μύσταις ἐρῶ 
9045 “ἽΔρσιν νέχνος, αὖ δ᾽ ὑποστρέψω τάχε:" 
εὕροιμι δ᾽ ὧδε σὺν γυναιξί σ᾽ αὖ, κόρη. 

Θεοτό. EU, εὖγ᾽, ἐπανῆχες τάχιστα vov, φίλη" 
Ἐγὼ δὲ λίθον ἡρμένον βλέπουσ᾽, ἔτι 


O Fili, utinam :eque cito, ae lux advenias ! 
Veni, defunctorum latebra et. caliginis portis 
Relietis, ubi colitur infernus lucis expers, 
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25 Nune autem in tuo descensu maximam vidit lucem. 


1324-1395 Veni, veni, appare, aurora splendorem priveniens. 
Deum, Deum cceli te predicant omnia. 


Magd. Ah, ah! 


Tumulum absque eustodibus intueor. 


9050 Deip. Quid istud sit? num alicubi insedit cohors, 
Fortasse aliquem dolum adversum nos struens? 

Audax enim est populus, przsertim cum dominatur. 
Magd. Quid agemus, soror? neque enim invenimus 
Quemadmodum speravimus ; spes nobis excidit. 

9055 Deip. Contide, iterum procedamus : faxit ut nos 
Ipsum mortuum animis pr:paratis inveniamus ἢ 

Semet enim ipsum servat, quisquis Deo sapienter 

Se committit : et nunc incelendum nobis est. 


Sed quis lapidem nobis revolvet? 
9040 Magd. Hei, Ποῖ! 


hex immortalis, quisnam est iste strepitus? 
Quomodo derepente visus est lapis revolutus ? 
Vacuus autem Domini tumulus inspicitur. 
Abeo igitur, dilectisque discipulis dieain 
2045 Mortui raptum, et statim redibo ; 
Teque, o virgo, cum mulieribus hic inveniam. 
Deip. Age, age, quam celerrime nunc redi, o amica ; 
Ego autem lapidem revolutum cernens, adhuc 


9025 Ne«pówv χευθμῶγα, elc. lta fere Hecub. 
vers. 1 et 2 Polydorus Hecubz filius prologum in- 
choat : 

"Hxto νεχρῶν χευθμῶνα xat σχότου πύλας 

λιπὼν, ἵν᾽ "Aünc χωρὶς ᾧχιστα: θεῶν. 

Yenio de[unctorum latebra eí caliginis portis 

Rielictis, ubi Pluto in sedibus collocatus d eosam 
a diis. 


2024 "D. Hic adverbium est. Ibid. Hec. vers. 2. 

9095 Ἔν σῇ. Ita Reg. H. it. Edit. £v σῷ. 

2051 Τεύχων. Edit. στείχων. 

2052 Θρασὺς γάρ, elc. Audaz, [erus, procax. 
Non bene autem RHoill. posuit fidens, quie vox in 
meliorem partem solet accipi. 

2055 EO € εἴη τυχεῖν. Wa supra vers. 2006. 
im Καρδίαις ὡπήισμέναις. Ma supra. vers, 

08. 


METRICA VERSIO. 


Ecquando misera ego te, aut ubi videbo parens? 

O utinam, o Fili, tu mihi in lucem eito 

Venias, relictis mortuorum januis, 

Specuque, quam nune lucis expertem colens 

Pluto mica:e luce vidit maxima, 

Primum ut subisti. Ades, ades, appare, et przei, 

Jubar aureum aurorz, Deum quando te habent 

Omnia, Deum, inquam, coelitus missum. 

Magd. Ah, ah, ah! 

Deserta cerno cubilia vigilum omnia. 

Deip. Hoc quid sit? anne aliquo abiit custodia ? 

Excessit autem forte, nobis ut dolum 

Aliquem struat? Populus enim fidens, ubi 

lebus potitur, redditur fidens magis, 

Magd. Quid facto opus, o soror? neque enim ita jam 
|? cecidit 

Hes, uL voluimus; cuique spes sua excidit. 


ParROL, Gn, NXNXVIII. 


B Deip. Confide, rursum longius firmo pede 


Pergamus. Utinam reperire mortuum 

Bene praiparato pectore liceat! Deo 

Quicunque se committit, is sese optimo 
Custode servat : quin eundum protinus. 

Sed unde nobis qui sepuleri maxunum 

Lapidem revolvat? Magd. Ah, ah! orex et Deus 
AEterne, quisnam hee subita motio? aut lapis 
Qui tam repente de sepulcro volvitur? 

Quin et sepulerum cernitur vacuum meo 
Domino. Abeo jam, et nuntio charissimo 
Apostolorum ceetui, sublatio 

Qui faeta Domini ; mox revertar, et grege 
Cum foeminarum hic, virgo, te jam invenero. 
Deip. Bene, bene, sane quam celerrime redit, 
Aimnica : ego autem devolutum sie videns 
Lapidem, etiamnuin stupeo inhorrescens, et id 


10 
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A ἍἌπιτε γοῦν, ἄπιτε, xaX ταῦτα σφίσιν 
2065 Εἴπατε τρανῶς * πάντα γὰρ ἔγωγ᾽ ἔφην, 


ιχα. Πῶς ὧδ᾽ ἀθρόον 
T 


Θαμθουμένη πέφ 
ισθεὶς τῆς θύρας πρὶν τοῦ τάφου ; 


9050 "Ὥφθη χυλ 


*A, &! σίγα, σίγα. 


5 
D 
σ 


Καὶ παντάπασιν εἴπατε ξὺν τῷ Πέτοῳ.. 

Ὡς φροῦδος ἄδης, Χριστὸς ἀνέστη τάφου, 
Τάφου δὲ λίθος εὐσθενῶς ἀπηλάθη " 

Φρουροί τ᾽ ἄϊδος θύρετρ᾽ ἀνεῖσαν qó6tp 

9070 Λελυμένοι, νεχροὶ 65 πρὸς φάους χθόνα 
Σχιρτῶσι, σῶχον ἐχχαλούμενοι Θεόν " 

Τῷ δ᾽ αὐτόματα δεσμὰ πάντ᾽ ἐπεῤῥάγη. 
Θεοτό. Ὦ χαλλιφεγγὲς ἡλίου σέλας τόδε 
Πέφθαχεν, ὡς ἥλπιστο, τέρμα φροντίδων. 
2075 Πέπτωχεν ἐχθρὸς, Χριστὸς δ᾽ ἀνέστη τάφου. 
"Hoüg παρούσης τίς ποτ᾽ ἄρ᾽ ἡδυτέρα ; 

Τί δ᾽ ἂν ἐμοὶ γένοιτο χαριέστερον ; 

I5 γοῦν τὸν ἄδην χαθθαλὼν βαίνεις, Téxvov ; 


Η : τ AEST. 
Ὁ λαμπροπυρσόμορφος οὗτος τίς δ᾽ ἄρα, 


Ὃς χαθύπερθεν ἕζεται νῦν τοῦ λίθου, 


Πανευπρεπὴς, ἐσθῆτι λευχῇ χαρί 
9053 Στίλθει γὰρ, ὥσπερ ἀπαλὴ χιὼν νέα. 


Ἰδοὺ δὲ χαὶ φύλαχες, ὡς νεχροὶ, χάτω. 
"Ayy. Ὑμεῖς δὲ, μὴ θροεῖσθε, μηδ᾽ ἔστω φόθος * 
Ζητούμενος γὰρ οὐχέτ᾽ ἐστὶν ἐν τάφῳ, 
"Ava Ἰησοῦς τῆτες ἐσταυρωμένος. 
2060 "08" οὐχ 
Ἀλλ᾽ ἐξεγερθεὶς εἰς 


3 μύσταις ὁπτάνεσθα!: «tog θέλων. 


ἐν τάφῳ νεχρὺς μένων, 


αλιλαίαν τρέχει, 


Κενὸν δ' ἰοῦσαι τὸν τόπον χατίδετε. 


Stupore horresco, Quomodo autem confestim 

9050 Visus est revolutus ab ostio prius quod erat sepulcri? 
Ah, ah! sile, sile. 

Verum quis est ille cujus facies rutilo splendore coruscat, 
Qui nune supra lapidem sedet, 

Totus decorus, alba veste gratiosus? 

2055 Fulget enim, ut nix recens et tenera. 

Ecce autem custodes tanquam mortui jacent. 

Angelus. Vos, ne pavete, procul animis sit timor ; 

Quem enim quairits, jam non est in sepulcro, 

Bex Jesus modo crucifixus. 

2060 Ille jam non est in monumento exanimis, 

Sed exsuscitatus in Galilzsam se confert, 

Ut dixit, discipulis suis se volens manifestare. 

Euntes autem tumulum vacuurn.inspieite. 

ite igitur, ite et hxc ipsis 

1326-1327 2065 Aperte dicite; omnia enim vobis dixi, 
Et discipulis omnibus dicite cum Petro, 

Quomodo evanuit infernus, Christus e sepulcro surrexit, 
Lapisque mgnumenti valde remotus fuit ; 

Custodesque inferorum januas reliquerunt metu 

2070 Soluti, et mortui lucis ad terram 

Saliunt, Deum salvatorem invocantes : 

Ipsi autem vincula sua sponte confracta sunt. 

Deip. O pulchram lucem spargens solis jubar istud 

Jam devenit, ut fuit spes nostra, curarum finis. 

2075 Concidit hostis, Christus autem e monumento surrexit, 
Hac aurora qu: fuit unquam jucundior? 

Quid mihi unquam foret gratius ? 

Quo igitur vadis, o Fili, conculcato inferno? 


2066 Ebv τῷ Πέτρῳ. Non bene Roill. primo loco, 
Petro. In. prima illa angeli apparitione, de qua 
Matth. xxvii, vers. 7, nulla occurrit Petri mentio : 
lapsus proinde memoria videtur auctor noster. 


2075 "Q χαιλιλιρεγγές, etc. Ipsismet verbis at 
sensu diverso Menelaus Troad. vers. 860 salutat 
diem , qua Helenam suam uxorem se caplurur 
sperat. 


METRICA VERSIO. 


Miror, repente qui sepuleri ab ostio 

Sic sit revulsus. At sile, mea tu, sile. 

Quem credis hunc cui forma fulget splendida 
Ut ignis, et qui nune super lapidem sedet 
Totus decorus veste pulcher candida ? 
Nivem recentem et candidam suo refert 
Candore : et eece qui excubant omnes humi 
Fusi huc et illue, mortui tanquam, jacent. 
Ang. Vos ne pavete, sit procul animis timor. 
Nam quem petitis, hoc in sepulero nullus est, 
Jesus ille rex, eruci modo qui datus, 

Nou in hac urna clauditur jam mortuus, 
Verum resurgens ille Galil:eam petit, 

Ut przmonuit olim, suis eo in loco 
Videndus idem luce clara apostolis 

Accedite, et vacuum sepulerum cernite, 
Abite igitur, abite, et ipsis dicite 


p Cuncta hzee aperte, qus ipse vobis nuntio : 
Vos dieite, inquam, hzc omnibus, primo loco 
Petro, subactum tartarum, Christum excitum 
Suo ex sepulero, tum revulsum'ab ostio 
Magno impetu saxum, inferorum principes 
Metu solutos, jam relictis ostiis 
Cessisse, at umbras lucis ad terram alacres 
Salire, quie nune et potentem et maximum 
Deum canentes prodicant, cujus eruce 
Manuque fracta sponte vineula omnia. 


Deip. O lucidum hoc solis jubar, nunc jam, ut fuit 


Spes nostra, curis omnibus finis datus. 
Mactatus hostjs cecidit, e tumulo caput 
Christus triumphans et resurgens extulit. 
Et quxe die ista. letior fuit dies? 

Quid evenire gratius possit mihi? 
Quonam ergo, Fili, sic subactis inferis 


2M CIIRISTUS PATIENS. 5023, 


Jm, πῇ δ᾽ ἐγώ o£, χαὶ πότ᾽ ἂν ἴδω, Τέκνον ; 
2080 "EX0*, ἐλθὲ, xat φάνηθι σῇ μητρὶ τάχε 
Μαγδ. "Oder γε θᾶττον, ὡς Ey" Quat, πλειόνων. 


A Χριστ. Χαίρετε. 
2095 Θεοτό. X 


ip', ἐσθλὸς ἐσθλοῦ ITat, βασιλεῦ παντ- 


[ἀναξ, 
Αλλ᾽ ἀπ' EN ὃς ὁ λευγεί ἕῳ m 1 : 
A22! ἀπίωμεν, ὡς ὁ λευχείμων ἔφη, ἔσχατον ἐχθρὸν συγχατασχάψας 
ῬΜύσταις φίλοις ἅπασι χάρμα μηνύσαι. "Avat, ἄναξ ἄφθιτε, σὺ, Θεὸς υέγ 

τον δ᾽ ἅ πρὸς Πέτρον xaX παρῦ ξένον Xcs c SORS τ, Td Iz 
Πρῶτον δ᾽ ἄπειμι πρὸς Πέτρον xoi παρθένον, Ποδῶν ὃΣ σῶν ἄμμιν δὸς ἅψασθαι φόθῳ. 
9085 Εὐάγγελον φέρουσα βάξιν τοῖς φίλοις. 


Τοὺς γὰρ ἐπ᾽ οὖδας νῦν χυνοῦσαι πίτνομεν, 


Ὃ γὰρ φανεὶς εἴρηχεν εἰπεῖν χαὶ Πέτρῳ. 9100 Καταπλαγεῖσαι τῇ χαρᾷ vai τῷ φόθῳ. 
λπειμι γοῦν χένωσιν εἰπεῖν τοῦ τάφου, Χριστ. Μὴ δὴ φοθεῖσθε, μηδ᾽ ὑμῖν ἔστω φόθος. 
Kat τὴν ὅρασιν τοῦ φανέντος χαὶ λόγους * "Amis δ᾽, ἀγγείλατ᾽ ἀδελφοῖς μου τάχει 
Οὗτοι δ᾽ ὅμως ἔδραμον ἰδεῖν τὸν τάφον, Ἐς Γαλιλαίαν ἀφικέσθαι, καί μέ πως 
9090 Οἷμαι δὲ πάντα σφᾶς θεωρῆσαι χαλῶς. 
Ἂλλ᾽ ὦ ! τίν᾽ ἀθρῶ, Δεσπότην xai, θέα; 
Θεοτό. Οὐχ οἶδ᾽ ἀχριθῶς - εἰχάσα: γε μὴν πάρα, 


Μορφῇ γὰρ οὔτι φαῦλον εἰσφανεῖν τινα. 


Ἐχεῖσε χατίδωσιν, ὡς ἔφην σφίσιν. 
9105 Θεοτό. "Q φαιδρότης ἄῤῥητος ἡλίου βολῆς» 


Ὡς ἀνέτειλε χαρίεσσα νῦν Enc 


Ubi, et quando te ego, Fili, intuebor? 

9080 Veni, veni, et cito tu:e matri te ostende. 

Magd. Citius quam ewterze, ut puto, videbis. 

Verum abeamus, ut dixit vestibus albis indutus, 

Et dilectis omnibus discipulis gaudium denuntienus. 
Primo ad Petrum et Joannem pergo, 

92085 Amicis letum ferens nuntium. 

Qui enim apparuit id Petro indicari monuit. 

Abeo igitur, vacuumque sepulerum dicam, 

Et illius qui apparuit visionem et sermones : 

lpsi tamen et. eucurrerunt ad videndum monumentum, 
2090 Et existimo ipsos accurate omnia inspexisse. 
Verum quem intueor, Dominum sub nova forma ? 
Deip. Haud plane scio : licet tamen conjicere : 

Forma enim indicat non vilem et nullius pretii aliquem esse. 


Christ. Salvete. 
2n95 


E 


Deip. Salve, tu optime optimi Fili, rex omnium res, 


Qui ultimum hostem tua morte una evertisti. 
Rex, rex immortalis, tu, Deus supreme, 
Tuos pedes cum tremore amplecti nobis tribue. 


Ecce enim nos humi prosternimus, 


ipsos osculaturz, 


2100. Gaudio simul et terrore perculsi. 

1328-1329 Christ. Nolite timere, nullusque vobis sit metus. 
lte, et cito fratribus meis annuntiate, 

Ut in Galileam proficiscantur, et tie quodam modo 


Ibi videant, sicut dixi illis. 


2105 Deip. Ὁ splendor ineffabilis solis radii, 


Quam jucunda nunc illuxit aurora! 


9079 Πῆ, πῆ € ἐγώ, etc. lta supra vers. 2021. 

2084 Παρθένον. Virginem, id est, Joannem, qui 
virgo erat et Christo virgini peculiariter charus 
inter discipulos. 

9093 Eicgaveir. Sic legendum. Editi εἰσθαλεῖν, 
alii εἰσφαλεῖν. 

9095 Xa/p', ἐσθιός. Rhesus vers. 389, sic Ile- 
ctorem alloquitur : 

Xaig', ἐσθλὸς ἐσθλοῦ mat, τύραννε τῆσδε γῆς. 


Salve, boni patris fili, domine hujus terra. 

2096 "Εσχατον ἐχθρόν, elc. Quasi diceret, qui 
morlem morle peremisti. Mors enim est ἔσχατος 
ἐχθρός, juxta illud Apost. ἔσχατος ἐχθρὸς xazap- 
γεῖται, novissima autem. inimica destruetur. Male 
distinguit Roill. Cum perdito hoste mortem et una 
perdere. 

2101 Μὴ δὴ φοδεῖσθε, etc. Π fere supra vers. 
2057. 


METRICA VERSIO. 


Contendis? ubi te, Nate, ubi, et quo tempore 
Videbo? ades, ades, et mora posita tuze 

Offer parentis te videndum aspectui. 

Magd. Citius videbis, ut puto, quam ceterae. 
Sed veste amictus candida ut monuit, viam 
Carpamus, hoc ut gaudium ingens omnibus 
Denuntiemus apostolis charissimis. 

Abeo itaque hinc primoloco ad Petrum, atque euim 
Juvenem, pudore qui suo notissimus, 

Lietum ferens illis amicis nuntium. 

Nam et ipse nobis qui modo hic apparuit, 

]d indicari jussit et Petro. Ocius 

Aheo igitur, uL et corpore vaeuum locum 
Dicam sepulcri, et candida visum angelum 

In veste, et ejus verba. Jamque illi tamen 
Sese ad sepulerum conspicandum concito 
Cursu tulerunt : credo egoállos omnia 
Lustrasse pulchre. Sed, rogo, quem conspico: 


p Dominumne forma mihi nova? Deip. Maud plane 
[5c10 ; 

Conjicere tamen istud licet. Namque haudquaquam 
Accedere aliquem nullius pretii virum 
Vilemque, vel forma ipsa vultusque indicat. 
Chr. Salvete. Deip. Salve tu, optime.o Fili opiir, 
Hex omnium rector supreme, cui datum 
Cum perdito hoste mortem et una perdere 
Sincere vex, rex integer, Deus potens, 
Permitte saltem ut eum metu pedes tu 05 
"U'ractemus ; ecce enim simul proxumbimus, 
Et gaudio attonite, et metu, ad pedum oscula. 
Chr. Ponite timorem, nibil et expavescite. 
Quin potius ite, nuntiate fratribus 
Meis, ut in Galil2m iter flectant, ibi, 
Ut ante dixi, posvea me viderint. 
Deip. Ὁ splenaor alme solis, et fulgens decor, 
Quam grata nune aurora diluxit nihi! 


$25 
Ὧ λαμπρότης ἄφατος αὐγῆς ἀχτίνων, 
Ὦ χάρμα παγχόσμιον, ὦ θυμηδία,, 

Ὧ τέρψις εὐφρόσυνος, ὦ γῆθος μέγα, 
9110 Πῶς ἄν 
Ἐμῆς ἀγαλλιάματα νῦν χαρδίας ; 

᾽Αλλ᾽ ἀπίωμεν, ὡς ὁ Δεσπότης ἔφη. 

Μαγδ. Ἐγγὺς ἰδοὺ, Δέσποινα, φίλαι cot χόραι, 
"Ἄλλαι τε πᾶσαι Γαλιλαίας θρεμμάτων * 

9115 Πρὸς τὸν τάφον τρέχουσι μυρίσαι νέχυν, 


v" 
D 


τίς εἴπῃ, πῶς ἀπαγγείλῃ λόγω 


Τὴν ἐξέγερσιν ἀγνοοῦσαι τοῦδ᾽ ἔτι" 


Οὐχοῦν σὺν αὐταῖς βῶμεν αὖθις ἐς τάφον. 
τίς ἐστι θαυμαστὰ βλέπειν. 
'H γὰρ ποθοῦσα χαρδία πάντ᾽ εἰδέναι, 
9190. Ἐν τοῖς ἀγητοῖς λίχνος γ᾽ οὖσ᾽ ἁλίσχεται, 


Οὐ γὰρ χόρος 


H , 


᾿Αθρεῖν τε ταῦτα συχνάχις λιχνεύεται. 
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A ᾿Αλλ à! τίς 
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ἐστιν εὐπρεπὴς νεανίας, 
Ὃς λευχοχίτων δεξιοῖς ἵζει τάφου ; 
Θάμθος μ᾽ ἔχει βλέπουσαν ἀστραπὴν θέας. 
9195 Neav. Μὴ δὴ θροεῖσθε, μηδ᾽ ὑμῖν ἔστω φόδος, 
Ἰὸν Ναζαρηνὸν, οἶδ᾽, Ἰησοῦν, ὦ χόραι, 
Ζητεῖθ᾽, ὅδ᾽ οὐχέτ᾽ ἐστὶν ἐν τάφῳ μένων, 
Ἀλλ᾽ ἐξανέστη, χαὶ χενὸς τόπος μένει 
"Ane γοῦν, εἴπατε μύσταις χαὶ Πέτρῳ, 
9130 Ἐς Γαλιλαίαν σφίσιν ὀφθῆναι τάχει. 
May. Ἐγὼ τρέμουσα, χαὶ φόδθῳ χρατουμένη, 
Πρὸς τὸν Πέτρον νῦν εἶμι χαὶ λοιποὺς φίλους. 
Εὐάγγελον φέρουσα βάξιν xol πάλιν. 
Ὁ γὰρ φανεὶς εἴρηχεν εἰπεῖν χαὶ Πέτρῳ. 
9155 Ἡμι. "Ay pg δὲ θάμθει καταπλαγεῖσαι, φίλας 
Ἔχστασιν ἐχστᾶσαί τε τῇ χαινῇ θέᾳ, 


- 


Q inenarrabilis splendor radiorum fulgoris, 


O gaudium universi mundi, o ketitia, 


O suavissima voluptas, o exsuliatio maxima, 
2110 Quomodo quis dicat, quomodo verbis nunc annuntiet 


Animi mei jubilationes ? 
Verum abeamus, ut dixit Dominus. 


Magd. Ecce proximi, Domina, dilectze tibi puelle, 


Omnesque alie e Galilea ort:e; 


2115 ^d monumentum currunt, ut mortuum condiant, 
Ipsum esse redivivum adhuc nescientes , 
Et cum ipsis igitur ad tumulum redeamus. 


Nulla quippe satietas prodigia intueri. 


Animus enim avens omnia scire, 


9120 In rebus mirabilibus etiam avidus deprehenditur, 


Eademque szpius inspicere gestit. 


Verum quisnam est decorus juvenis, 
Qui alba veste indutus sedet ad dexteram sepulcri? 
Exterreor enim videns aspectus fulgorem. 

2125 Adol. Ne quid expavescile, procul sit omnis timor. 


Jesum Nazarenum, scio, puellz, 


Quzritis; hic autem jam non est in monumento , 


At surrexit, et vacuus remanet locus. 
Ite igitur, dicite discipulis et Petro, 


9150 Cito in Galilea obvium ipsis se daturum. 
Magd. Ego tremens et metu subacta, 
Ad Petrum nunc eo et reliquos discipulos, 


evum felicem ferens nuntium : 


Qui enim apparuit, jussit dicere et Petro. 
2155 Semi, Nos stupore perculs:e, dilectze, 
Et de mentis statu dejecte ob novum spectaculum, 


91414 "A.Ltar τε πᾶσαι. lta supra vers. 1957. 

2125 Μὴ δὴ θροεῖσθε. Ma pariter legitur supra 
vers. 2057 et 2101. 

9132 Kal 1οιποὺς φίλους, etc. Non bene Roill. 


citeros huic, scilicet Petro, amicos. 
2133 Εὐάγγειιον φέρουσα, etc. lta pariter legi- 
tur supra vers. 2085. 


METRICA VERSIO. 


0, o stupendum splendidx lucis diem, 

Ὁ orbis ingens gaudium, o suavissimam 
Lziamque eunctis hane voluptatem, modo 
Quis possit ullo dicere, aut verba assequi, 
Perfusa quo mens gaudio mea exsilit? 

Sed nos, ut ipse Dominus edixit, pedem 
Hine elleramus. Magd. En tibi charissime 
Adsunt, o Domina, virgines quam plurim:e, 
Alizeque Galilie:e puellae, quie cito 

Gradu ad sepulcrum se ferunt, ut mortuum, 
Quem morte victa non adhuc intelligunt 
ksse excitatum, corpus ungant : nos simul 
Comites eamus ad sepulerum denuo. 

Nam nulla nobis satietas possit dari 

lilis videndis, adeo quie mira et nova 
Nunc contigere, et animus omnia expeterns 
Novisse, totus his datus quie prodiga 
Natura profert inira cum luxu, frequens 


| 


Spectare gaudet. At, at, o quisnam hic, candida 
Qui veste amictus, ore formoso, puer 
Dextrum sepuleri considens cornu oceupat? 
Siupore tota exhorreo vultum videns 

Fulgore nitidum. Adol. Ne quid expavescite, 
Procul omnis absit terror. Hoc enim scio : 
Vos, 0 puelle, Nazarenum queritis 

Jum, illum Jesum; sed sepulcri se exserens 
? mole surrexit : locum ecce cernite 

Vacuum. Ergo abite, et nuntiate apostolis 
Petroque, Galilexe illum in oris se obvium 
]psis daturum. Magd. Contremiscens, ac metu 
Correpta, Petrum nunc adeo, et hinc cxtercs 
Huic amicos, jam secundo deferens 

L:tum quod ipsa nunc habeo mihi nuntium, 
Nam qui ante. paulo apparuit, jussit quoque 
Petro indicari. Semi. Nos stupore territze, 
Animisque consteruatze, amie:e, ob insolens 


505 CHRISTUS PATIENS, 206 


Φεύγωμεν ὡς τάχιστα μνημείου δρόμῳ. 
Σιγῇ φέρουσαι πᾶν ὄραμ᾽, ἄχουσμά τε, 
Καὶ μηδὲν ἐχφέρωμεν ὡς πρὸς μηδένα, 
9140 Μνείαν ἔχουσαι τῶν λογοπράτονυ δόλων 
Φοθούμεναϊ τε τῶν βρόχων τὴν ἀγχόνην, 
Νεχροπρεπὲς ὡς μνῆμα τῶν αὐτοῦ τρόπων, 
Τὸ μυστιχὸν παίξαντος ἐχθρῶν ἐς μέσον. 
Φύγωμεν, ἐξέλθωμεν Ex. μνειῶν χάτω, 

9145 Καὶ δυσμενέσσι μηδὲν ἐξεγνωσμένων 
Εἴποιμεν ἄμμες, πλὴν φίλοις μύσταις μόνυν " 
Καχὸν γὰρ οὐδὲν οὐδενί * ξυνὸν δέ τι 

Πρὸς πανάληθες ἀγαθῶν ἀγγελμάτων " 


9150 Νεχροφρόνων φρόνημα φυγούσαις χαλῶς, 
Καὶ παγχάλην ἔχατασιν ἐχστάσαις φόθῳ, 
Ὧ πᾶς καχίας ἐχχλίνει θεοφρόνως. 
οιοῦτον οὐδὲν οὐδενὶ φράζειν θέμις 

Toig ἐξιούσαις, ὡς ἔφην, τῶν μνημάτων, 
2155 Μηδ᾽ ἐμφερούσαις μνημόσυνον εἰσέτι 
Νεχροπρεποῦς τρόπου γε τοῦ ζῶντος πέρι, 
Ἰσχημέναις φόδῳ τε χαὶ πολλῷ τρόμῳ 
Ἐπιθλέποντος πρὸς τρέμοντ᾽ αὐτοῦ λόγους. 
Οὕτως φύγοιμεν ἀπὸ μνημείον, χόραι, 
9160 Ὡς μηδὲν εἰπεῖν μηδενὶ ξενοτρόπως. 


Καχοῦ γὰρ ὑπόστασις οὐχ ἔνεστί πως" 


Καὶ ψεῦδος οὐδέν * ψεῦδος δ᾽ ἄμμιν οὐ φίλον, 


*- 


Ὅθεν τὸ χαχὸν οὐδὲν εἶναι μανθάνω, 


Celeri cursu a monumento fugiamus. 

Quidquid vidimus aut audivimus, silentio tegentes, 

Nee cuiquam vel minimum referamus, 

1330-1331 ?!40 Verbi venditoris dolos reminiscentes, 

Et laqueorum sutlocatioenem reformidantes, 

Ejus animi, ex demortui ratione, monumentum, . 
Qui, quod arcanum erat ac mysticum, ad ludibrium exposuit in medio liostium., 
Fugiamus, egrediamur ex inferiori sepulcro, 

9145 Neque eorum, qui expiscate sumus, quid hostibus 

Dicamus, nisi tantummodo dilectis discipulis : 

Nullum enim cuiquam malum ; sed aliquid commune 

Ad veritatem nuntii l:etissimi : 

Et nullum mendacium ; mendacium vero nobis displicet ; 
9150 Eos fugientibus, qui apparitionibus mortuorum sunt nimium creduli, 
Optimamque mentis perturbationem a metu excipieutibus, 

Quo quilibet malum impulsu divino devitat. 

Nihil ejusmodi cuipiam loqui fas est 

Nobis egressis, ut dixi, e monurmento, 

9155 Neque adhuc monumentum delferentibus 

De mortui aut viventis conditione, 

Compressis metu, et plurimo illius tremore 

Qui respicit ad eum qui ipsius tremit sermones. 

Sic effugiamus a monumento, puellz, 

2160 Ut nihil euipiam mirabiliter dieamus. 


Mali enim nulla est quodam modo subsistentia : 


Unde malum nihil esse edisco, 


2142 Τῶν αὐτοῦ τρόπων, etc. Ejus animi, etc. 
Ka intelligit Combefisius. Sanct:e. etenim. mulieres 
verit? scelus perfidi Jud:e, qui, quod arcanum erat, 
nefande prodidit, Christi resurrectionem non nisi 
discipulis ejus nuntiandam, periculum esse, si aliis 
nuntiaretur, existimabant. 

2144 ᾿Εξέλθωμεν ἐκ μνειῶν κάτω. Wa legit Com- 
befisius. Editi ἐννοιῶν, quod nullum exhibet sen- 
sum : sic infra vers. 2154, ταῖς ἐξιούσαις, ὡς ἔφην, 
τῶν μνημάτων. Totus hie locus valde intricatus 
est, nec planiora sunt qui? sequuntur. 


9148 Πρὸς πανάληθες, etc. Nisi hwc de solis 
discipulis intelligantur, sequentia non conveniuzit. 
Nec enim hostibus efferunt boni vel mali quic- 
quam. Tanto verborum circuitu et ambagibus nihil 
aliud mihi videtur significari, nisi bonum istud 
nugmtium solis Christi amantibus, hostium nulli 
revelandum ; hosübus enim non nisi mala, aut 
potius nulla esse nuntianda. 

2150 Nexpogperov, etc. Vel mortuum adhuc Chri- 
stum jacere credentes. 

2158 Πρὸς τρέμοντ᾽, etc. Editi προστρέμοντ᾽, 


METRICA VERSIO. 


Spectaculum, cursu cito nos ocius 

Hoc a sepulcro distrahamus, quidquid est 

Et visum, et auditum tegentes, nec viro 
Elffutientes cuipiam, alto pectore 

Dolos prementes illius qui vendidit 

Verbum, et timentes gutture eliso exitum, 
Dignum sepulcrum perdit: vite, cadens 

Quo mortuum ornat, qui sacras res hostium 
Exposuit ad ludibrium in medio ; fugam 
Carpamus hinc jam, et ista pellamus procul ; 
Properemus, hosti nil penitus horum omnium 
Qu:e nota nobis detegentes, sed greg: 
Apostolerum ; nuilum enim cuiquam malum 
Privatum, at aliquod forte commune est tamen 
Ad veritatem nuntii. ketissimi 

Veri atque amici. Nullum hie est mendacium, 
Quando illud oinnes odimus, animum vene 


B Exutze eorum vana qui et mortalia 


Sapiunt, Stupore concitze, pulehro et metu, 
Quo cum Deo ipso pectus armatum gerens 
Prudentia, omne defugit vitium et scelus * 
Efferre tale cuipiam nos nunc nefas, 
Ut ipsa dixi, dum sepulcrum linquimus ; 
Nefas et his efferre quoque, qui mortuos 
Modo quo oportet pectore excipiunt suo, 
Grati bene et memores : sed ejus gratia, 
Qui vivit et cuncta aspicit, multo metu 
"Tremoreque affectas pavere ad omnia 
Que dixit ipse. Proinde nos, o virgines, 
Hoc a sepulere submoventes nos fuga, 
Nil insolenter dixerimus cuipiam, 
Nullo modo hic ut insit aliqua vis mali ; 
Unde et malum esse disco nullum, non ta- 
[men 
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hai τῷδε αηδὲν μυστιχὺν θὲ 


e 


ς λέγειν. 
Ιρὸς δυσμενὴ γὰρ μυστιχὸν τίς ἐχφέρει ; 
2165 Δοχεΐῖ ὃξ χαλῷ δυσμενὲς τοὐναντίον, 


ς 
Ὡς ἡμέρᾳ νὺξ, xal σχότος πάλιν φάει, 


Ὡς ἀντίχειται ψεῦδος ἁληθεῖ λόγῳ. 


"AX ἀπίωμεν θᾶττον ἐς μυστηπόλους, 


λιον χάρμα δηλοῦσαι φίλο!ς. 

9170 "AXX ὦ ! τίν᾽ ἀθρῶ νυχτὸς ἥχοντ᾽ ἐνθάδε ; 
"Ayy- Δέσποινα, μῆτερ Παιδὸς, οἷον οὐδέπω 

ἤΛλλὴν γυναῖχ᾽ ἔχλυον ἐχτεχεῖν ποτε. 

Θεοτό. TOv συμφρόνων τίς αὐτὸς cl; xav εὐφρόνην 

᾿Αμθλῶπες αὐγαὶ, χοῦ σε γινώσχω τορῶς. 

3175 "Ayy. Εὔνους ἀεί cot, καὶ σφαγέντ' σοι Τέχνῳ, 

Γῶν θαυμασίων χἀγαθῆς φρενὸς χάριν. 


Et huic nihil arcani fas est loqui. 
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A Θεοτό. Νέον τί δ᾽ ἀγγελλεῖς ; τί; τάχιστα φράσον. 


ἍΥΥ. Δέσποινα, χαῖρε * τοῦτό σοὶ πρῶτον λέγω, 
Πάγχαρτε χαῖρε" τοῦδε γὰρ προοίμιον " 

9180 Κάλλιον οὐδεὶς οἷδε. προσφωνεῖν βροτῶν, 
᾽Αλλ᾽ οὐδὲν T0567 σοι φέρω, χεδνοὺς λόγους" 

Οἵαν γὰρ ἀγγελίαν ἥχω σοι φέρων. 

Θεοτό. Υἱὸν φανέντ᾽ ἄϊδος ἀγγελεῖς νέον ; 

ἌγΥ. Ἔγνως, λόγῳ με δὶς τόσον μ᾽ ἐχούφισας" 
9185 Ἤλυθε, χαὶ πάρεστιν, ὡς αἱρεῖ φάτις 

Κἂν γῇ τὸν ἄδην ἐχφυγὼν πορεύεται. 

Ῥοιαῦτ᾽ ἐγὼ γὰρ ἀγγελεῖν ἐλήλυθα. 

Θεο.ό. λυιμες μὲν ἴδμεν τοῦτο σὺ δ᾽ οἶδας πόθεν ; 
"Ay, εἰπὲ, πῶς φῆς ; πῶς λέγεις ; οἶδας δὲ πῶς ; 
9190 Ti τ᾽ ἄρ᾽ ἐναργὲς τοῦδ᾽ ἐρεῖς τεχμήριον ; 


Ecquis enim hosti deteget arcanum ? 
2165 Bono autem inimicus videtur pugnare, 
Ut nox diei, et iterum tenebrz luci. 
Sie apponitur mendacium vero sermoni. 
Verum celeriter ad apostolos eamus, 
Ut amicis boni nuntii gaudium deferamus. 
2170 Sed quem huc noctu properantem video? 
Nunt. Domina, mater Filii, qualem nunquam 
Audivi ullam mulierem peperisse. 
Deip. Quis amicorum es tu? per noctem 
Caligant oculorum radii, neque te plane agnosco. 
9175 Nunt. Sum amicus semper tibi, et occiso tuo Filio, 
Ob miracula qu: edidit, et optimum ipsius animum. 
1332-1333 Peip. Novine aliquid annuntias? quid? cito loquere. 
ANunt. Salve, Domina ; hoe tibi primum dico, 
Gaude gestiens ; sermonis hoc procnium est : 
9180 Nullus homo novit dignius compellare, 
Sed nihil minus libi affero. venerandos sermones. 
Consonum enim huic procemio tibi nuntium porto, 
Deip. Nuntiabisne mihi Filium ex inferis modo reducem? 
Nunt. Nosti, hoc sermone me duplo leviorem reddidisti : 
2185 Surrexit, et adest, ut rumor serpit, 
Et inferos fugiens super terram graditur. 
"Talia enim tibi nuntiare venio. 
Deip. Nos equidem id scimus ; sed unde tu nosti ? 
Ace, dic, quomodo ais? quomodo dicis? quomodo nosti ? 
2190 Quale evidens hujusce rei affers indicium ? 


9Vi4 "Au&AOzec,ele. Sic Reg. Med. Edit. a936- 
πες. lta fere files. vers. 756, etc., chorus aurigam 
Ruüesi interrogat iisdem verbis. 

2180 Καἀλιιον. ha Reg. quam unam veram le- 
ctionem censet Combefisius, qua admissa, vox illa 
σέ delenda erit ; alioquin syllaba una longior esset 
versus. 


2182 Ofar, pro ὁμοίαν. Videtur alludere ad illud 
l]saue Lxvi, vers. 2: Ad quem respiciam, misi ad 
pauperculum, οἱ contritum spiritu et. trementem ser- 
mones meos? Verum intricata nimium et obscura 
est littera ; neque satis expressit Roill. 

2184 Τόσον. Reg. Med. τόσου. 

2185 Αἱρεῖ. Reg. Med. ἕρει. 


METRICA VERSIO. 


Arcana fas est sacra temere prodere. 

Nam quis suo hosti proferet quod abditum est? 

Honesta pugnant turpibus semper, dies 

Ut nocti, et ipsa lux tenebris, vanitas 

Et veritati. Verum eamus ocius 

Ad apostolos, ipsis amicis nuntio 

Ut ingeramus gaudium ketissimo. 

At, at, quis hic est nocte quem cerno gradum 

Recta hue ferentem Nunt. O Domina, mater Filii, 

Qualem ulla nunquam mulier enixa est parens. 

Deip. Tune aliquis ex nostro grege es nocte ambu- 
; [laus? 

Nain. visus infirmus mihi, nec te optime 

Aguosco. Nunt. Awicus et tibi, et tuo modo 

Qui ciesus est Nato, integram atque innoxiam 

9b vitam, εἰ illa qux edidit miracula. 


B Deip. Ecquid novi affers? quid? loquere celerri- 


me, 
Nunt. Hoc dico primum nune tibi; leta edit 
Ὁ Domina, gaude gestiens, procemium 
Sermonis hoc est : nemo te mortaliuin 
Compellat alio dignius, nam nuntius 
Adsum, stupenda miraque omnia afferens. 
Deip. Nempe reducem Natum nigra ex Ditis donio 
Milit nuntiabis ? Nunt.. Nosti, et hoc levaveris 
Sermone nuntium. Tuus venit, tuus 
Ut fama constans, Filius przesto ; inferi 
Specu relicta, fieit in terris pedem : 
Hiec ipsa propter venio tantum nuntius. 
Deip. Nos scimus hoc quidem : sed unde tu id tenes? 
Agedum loquere, quid dicis? aut quonam modo 
ld scis? quid hujus ad fideni. certam dabis? 
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CHRISTUS PATIENS. 


"Ayy. Στρατὸς φυλάχων πᾶσαν àv ὄρφναν μένων, A Εἴρηχεν οὖν, εἴρηχε πρὸς πρεσθυτέρους 


Καὶ τάφον ἀθρῶν ἀσφαλεῖ προμηθείᾳ, 
Νῦν ἐννύχιος ἐν θορύθῳ συῤόέων, 

Πρὸς ἱερεῖς ἔδραμεν ἐν πολλῷ τρόμῳ, 
9195 Νέαν ἔδοξε βάξιν ἐμφαίνειν φέλοις. 
Νυχτηγοροῦντές τ᾽ ἧσαν ὡς πεφριχότες. 
Οὐχ εἰς χενὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἣ φάλαγξ ὑπέτρεμε 7 
Ἱρόμου δ᾽ ἔμαθον αἰτίαν πὰρ ἐλπίδα, 
Νύχτωρ xav' ἄστυ τειχέων εἴσω μολών" 
9200 Καὶ τήνδε μαθὼν, ἧχον ἡσύχῳ βάσε:, 
Στρατοῦ χατόπιν ἀκροώμενος λόγων. 

'O δ᾽ εἶπεν οὕτως ἐμφόθῳ τολμηρίᾳ, 
Μαχρηγορῶν ἅπαντα θάμθη τοῦ τάφου. 


2205 'Apytepeig τε, δροματουργοὺς τοῦ φόνου; 
Συνηγμένους τε χαὶ σχοποῦντας τοῦ πέρι" 
«Ὦ τὸν φρικώδη πότμον ἐξειργασμένοι, 
Γραμματέων ὅμιλε xaY πρεσθυτέρων. 

"Hxo φράσαι cot χαὶ πόλει πολλὰ ξένα, 


DJ 


9210 Ὡς χαινὰ πάντα θαυμάτων τ᾽ ἑπάξια, 
“Λπερ νέχυς δέδειχεν, οὗ νύχτωρ φύλαξ 
Ἐγὼ τέταγμαι, χαὶ νῦν εἰσέτι τρέμω " 
Ὥστ᾽ εἰ παρῆσθα, τοῦτον ὃν τάχ᾽ ὡς νέχυν 
Ἡμᾶς φυλάττειν ἐξέπεμψας τῷ τάφῳ, 
9215 Εὐχαῖσιν ἂν μετῆλθες, εἰσορῶν ξένα. 
Θέλω δ᾽ ἀχοῦσαι πρῶτον, σοὶ παῤῥησίᾳ 


Nunt. Turma custodum, quz per totam noctem remansera, 
Et diligenti sollicitudine super tumulum invigilaverat, 
Nune cum tumultu nocte diflluens, 

Ad sacerdotes cum maximo tremore cucurrit, 

2195 Visaque est novum rumorem amicis manifestare. 
Nuntii autem nocturni valde horrescebant. 

Neque frustra reformidavit cohors ; 

"Timoris autem causam preter spem didici, 

Noctu in urbem intra muros ingressus : 

9200 Eaque cognita, accessi placido gressu, 

Et ἃ tergo cohortis sermones audivi. 

lilà autem sie locuta est cum audacia trepida 

Ambage multa, stupenda quie ad sepulcrum contigerant. 
Dixit igitur, dixit ad presbyteros, 

2205 Kt principes sacerdotum, οὐδ. auctores, 
Congregatos et ea de re consulentes : 

« Ὁ vos qui horrendam ciedem perpetrastis, 
Scribarum et seniorum cetus, 

Venio. vobis et urbi nuntiare plura stupenda, 

2210 Quatenus omnino nova ct prodigiis accensenda, 
Quie mortuus ostendit, cujus noctu custos 

Ego delectus sum, et nune adhuc exhorreo : 

Quod si adfuisses, hunc ipsum quem ut mortuum 

Ad custodiendum in tumulo nos misisti, 
1334-1335 2215 Tuis precibus obsecrasses, hzc inaudita videns. 
Sed cupio primum audire, utrum tibi libere 
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9205 Maxpnyopov. Res. 1, 11, λαθραγορῶν. 
Yhid. θάμδη τοῦ τάφρου. ΔΙ Ἰοσαμὶ θάμέει τοῦ τά- 
φου. 

23209 "Hxc φράσαι, etc. lta. fere. Βαροίι. vers. 
665, etc., nuntius Pentheum alloquitur : 

"Hxo φράσαι σοι xat πόλει. χρήζων, ἄναξ, 

Ὡς δεινὰ δρῶσι, θαυμάτων τε χρείσσονα. 

Venio cupiens nuntiare tibi et urbi, o rex, 

Quam dira [aciant, et miraculum superantia. 


9216 Θέλω δ᾽ ἀκοῦσαι zxpOror, ete. Forte zó- 
*zpov, ut apud Eurip. Bacch. vers. 007, etc., unde 


hxc desumpsit auctor noster : 
Θέλω δ᾽ ἀχοῦσαι πότερά cot παῤῥησέᾳ 
Φράσω τἀχεῖθεν, ἣ λόγον στειλωμεθα. 
Τὸ γὰρ τάχος σου τῶν φρενῶν δέδοιχ᾽, ἄναξ, 
Καὶ τοὐξύθυμον, χαὶ τὸ βασιλιχὸν λίαν. 
Sed. cupio audire utrum tibi libere 
Dicam res illic geslas, uu sermonem. contrahere 
[debeamus. 
Metuo enim celeritatem. auimi tui, 0 rex, 
Et iracundiam, et mores nimium (ijrannicos. 


METRICA VERSIO. 


Nunt. Qui nocte tota perstitit custos vigil, 
Et diligenter providens tumulo astitit, 
Modo per tumultum nocte densa confluens, 
Sese ad sacerdotes eitissimo intulit 

Cursu, novum tunc nescio quid creditus 
Aperire amicis : quin et ipse maximo 
Horrore tactus excubitor, et qux cohors 
Assedit, omnis non quidem abs re expalluit : 
Palloris autem causa quie foret, meam 
Spem pr:eter ipse ingressus urbis monia, 
Cognovi, eaque cognita placido gradu 
Veni, cohortis omnia a lergo audiens 

Qu:e verba firma non satis fiducia, 

Ambage multa, prz stupore illa implicans, 


D Proferret. Ergo liec. ad sacerdotum gregem 


Senumque turbam, c:edis auctorem, loeum 
Coactam in unum ut quidpiain decerneret, 
iffatus : « O vos turba scribarum et senum, 
Qui e:de dira perpetrata, sanguine 

Vos polluistis, adsum, ut et vobis, et huic 

Urbi recludam multa inaudita, et nova, 

Et mira, morte quie modo exstinetus dedit, 

Is cujus ego sum nocte deleetus vigil 
Custosque, quem nunc propler etiam exherreo: 
Quod si adfuisses, tu quidem cui et mortuo 
Nos compulisti assistere ad tumulum, et eum 
Servare, cernens quod novum est atque insolens, 
Adortus esses hunc precibus. At id volo 
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Φράτω τάἀχεῖθεν, ἣ λόγον στειλώμεθα. A Ἐροῦσ᾽ ὁπαδοὺ: τὸν νέχυν χλέψαι λάθρα. 
Ταρθῶ γὰρ εἰπεῖν σοὺς λόγους ἐναντίον Δώσω δέ σοι xat δῶρ᾽, ἃ χαλλιστεύεται. 
Πρὸς τὸν τύραννον, τὸ φρενῶν πτήσσων τάχος, Οὐ γὰρ χρεὼν ἄναχτι ταῦτά os φράσαι, 
9220 Τό τ᾽ ὀξύθυμον, xa τὸ λίαν ἡρμένον. » "A πρὸς χλέος ῥέπουσι τοῦ τεθαμμένου, 
Ταῦθ᾽ ἡ φάλαγξ ἔφησε πρὸς πρεσθυτέρους. 2255 Λμμιν δὲ χατήφειαν εἰσφέρουσί που, 
Οἱ δὲ στραφέντες χαθ᾽ ἑαυτοὺς, τοιάδε Ὄχλου τε θυμὸν ὑπανάπτουσι σφόδρα, 
Ἔλεξαν ἄμφω, χαὶ προσεῖπον ἀθλίως * Πάντων τ᾽ ἀγανάχτησιν εἰς ἡμᾶς ἔχει. » 
« Ἤδη τόδ᾽ ἐγγὺς ὥσπερ πῦρ ἐφάπτεται "Hà' ἀντέφησεν ἡ φάλαγξ τῶν quA&xtov: 
9795 Υδρισμ᾽ Ἰησοῦ, νῦν φόθος θ᾽ ἡμῖν μέγας. « Ἐγὼ μὲν οὐχ ἐρῶ τι τῶν ἐγνεισμένων, 
Αλλ᾽ οὐ μένειν δεῖ, δεξιοῦσθαι δὲ στρατόν. » 2240 Ἐπεὶ δοχεῖ σοι, καί με ῥύεσθαι λέγεις 
Αὐ δὲ στραφέντες πρὸς φάλαγγ᾽ εἶπον τάδε " Πρὸς τὸν τύραννον * σοὶ δ᾽ ὅμως εἰρήσεται. 
« ἴλχουε, φάλαγξ, ὡς ἔχω γνώμης ἐγὼ, Ταφεὶς ὅδ᾽ ἥσσων οὐδενὸς Θεοῦ δοχεῖ, 
X" ὅσ᾽ οὐ χατὰ γνώμην ἐρεῖν ἡμῶν ἔχεις, Ἐξ ὧν τε πρὶν πέπραχε χαὶ νῦν θαυμάτων 
2250 Κρύφθ᾽ * ὡς ἀθῶος δι᾽ ἐμοῦ πάντων ἔσῃ, Ὃς ἐξαναστὰς χειμένου λίθου τάφῳ, 


Dicam ea quz illie gesta sunt, an sermonem contrahere debeamus. 
Metuo enim his sermonibus alloqui infensum 
Tyrannum, animi ipsius celeritatem reformidans, 
2220 Et iracundiam, et mores nimium superbos, » 
Il:ec ad seniores dixit phalanx. 
Illi autem ad semetipsos conversi, ista 
Dixerunt mutuo, secum invicem misere colloquentes : 
« Jamjam prope ut ignis succenditur 
2225 Injuria Jesu faeta, nobisque ingens nune incutitur metus. 
Verum nulla sit mora ; milites bene excipiamus. » 
lursus conversi ad phalangem h:ec dixerunt : 
« Audite, milites, quie nostra sit sententia : 
Quiecunque ex mente nostra loqui non potestis, 
2250 Tegite; quia, quantum in me erit, prorsus eritis innoxii, 
Cum dixeritis discipulos elam mortuum furatos fuisse. 
Dabimus autem vobis munera pr:stantissima. 
Neque enim oportet przsidi ista te nuntiare, 
Quie ad sepulti gloriam vergant, 
2255 Nobis aulem pudorem inurant, 
Et plebis furorem valde accenidant, 
Omniumque indignationem contra nos excitent, » 
Custodum vero turma respondit : 
« Nihil eorum, qux mihi sunt cognita, dicam, 
2240 Siquidem ita vobis videtur, et me immunem fore dicitis 
Apud pr:esidem ; sed tamen vobis dicentur. 
Qui sepultus fuit, minime Deo inferior videtur, 
Ex iis que antea. patravit, et ex miraculis recens editis, 
Qui de sepulcro, cui lapis erat imposilus, sese exserens, 


2229 X' ὅσ᾽ οὐ κατὰ γγώμην ἐρεῖν ἡμῶν ἔχεις. 2252 Δώσω δέ σοι, ete. Ita pariter legitur supra 
Ha habent duo Regii. Editi vero sic eumdem ver- — vers. 764 et 1970, ete. 
sum exhibent : Ei τὰ χατὰ γνώμην ἐρεῖν ἡμᾶς ἔχεις. 2241 Πρὸς τὸν cóparvvov, etc. ]ta fere Bacch. 
lta fere infra vers. 2270. vers. 774 : 

2250 'Qc ἀθώος δι’ ἐμοῦ, etc. Ya. fere loquitur Ταρθῶ μὲν εἰπεῖν τοὺς λόγους ἐλευθέρους 
Pentheus Bacch. vers. 671, ut nuntio loquendi Ἐς τὸν τύραννον, ἀλλ᾽ ὅμως εἰρήσεται " 
fiduciam ingerat : Διόνυσος ἥσσων οὐδενὸς θεῶν ἔφυ. 

Λέγ᾽, ὡς ἀθῶος ἐξ ἐμοῦ πάντως ἔσῃ. Metuo quidem libera verba dicere 

Dicito, quia quod ad me attinet, prorsus eris sine Ad lyrannum, sed tamen hac dicentur ; 

[pena. Bacchus in[erior nullo deorum est. 

METRICA VERSIO. 
Audire primum, libere an detur mihi p Damnique, nos przstabimus, si dixeris 
Narrare quz illic facta sunt, an quidquid est Apostolorum clanculum ablatum manu 
Silentio premere * metuo enim dicere Cadaver : addam dona qui tu censeas 
Goram tyranno, pertimescens impetum Jquanda nullis, Proinde non est. principi 
Subitum, et ferocem pectoris superbiam, Quod efferas aliquid quod ad laudem queat 
lramque nimiam. » Hzec ad senum turbam phalanx, — Verti sepulti, et omnibus nobis paret 
At hi susurro colloquentes mutuo, Quod ad dolorem vergat, et populi animum 
Hasc inserebant expaventes, leniter : In nos furentem et turbulentum concitet. » 
« Injusta Jesu insontis h:ee maetatio, Custodum ad illa sie cohors : « Quando id placet, 
lugens ut ignis nune quasi succenditur, Et apud tyrannum quidquid hine culpz est mihi 
Non parvus unde nos maneat omnes timor. Priestas, eorum nota qui mihi, nihil 
Ergo mora omni nunc adempta, exerci'us Narrabo; nam mox illa dicentur tibi. 
Prensandus omnis. » Rursus ad vigilum manum Bic qui sepultus non Deo ipso creditur 
Ora relerentes ista dixere : « Ὁ phalanx, Minor, vel illis rebus omnibus prius 
Audito quod ego te velim : si dicere Quas fecit olim, vel recens miraculis 
Qua grata. nobis sunt potes, ne detege Nunc editis, qui de sepulcro se exserens 


Kem : quidquid inde poterit esse incommodi Quod grande saxum obstruxerat, manentibus 
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9945 Καὶ τῶν σφραγίδων ἐμμενουσῶν εἰ 
Ἡμῶν τ᾽ ἀὔπνων ἐγχαθημένων χύχλῳ, 
Τὰ πάντα χατηύγασεν, ἡμᾶς δὲ τρόμῳ, 
Ὡσεὶ νεχροὺς τέθειχεν, ἐκπεπληγμένους. 
Τῆς γεῖσσ᾽ ἐσαλεύθη γὰρ ἀσχέτῳ τρόμῳ, 
9950 Αἴφνης δ᾽ ὁ λίθος ἐχχεχύλισται τάφου * 
φνῆς Ὺ Y 
Καὶ τοῦτο δ᾽, ὡς ἔοιχεν, ὡς δ᾽ ὁρᾷν ἔχω, 
Συνιένα: τε πάνθ᾽, ἑώρων τὸν τάφον " 
"Ex δ᾽ αἱθέρος φωνὴ τις, ὡς μὲν εἰχάσαι, 
Θεὸς Πατὴρ ἤχησεν ἐν φωνῇ ξένῃ. 
9955 Ταύτῃ θ᾽ ἅμ᾽ ἐθρόντησε, καὶ πρὸς τὸν πόλον 
Καὶ γαῖαν ἐστήριξε φῶς σεμνοῦ πυρός " 
Σίγησε δ᾽ αἰθὴρ, σιγᾷ δ᾽ ὕλιμος νάπη 


il? 


CHRISTUS PATIENS. 


ict, A Ῥύλλ εἶχε, xat πού τ᾽ οὖν. ἂν ἤχουσας φόφον. 
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Τὸν ἄνδρα γοῦν τόνδ᾽, ὅστις ἐστὶν, ὦ φίλοι, 
9260 Δέχεσθε χἂν νῦν" πάντα γὰρ δοχεῖ μέγας. 
Κἀχεῖνό φασιν, αὐτὸν, ὡς ἐγὼ χλύω, 

Τὴν παυσίχαχον δωτίνην δοῦναι βροτοῖς, 

Καὶ τοῦδ᾽ ἄνεν μηδὲν χαλόν τ᾽ εἶναί ποτε, 

Μήτ᾽ αὖ γενέσθαι * χἂν ἀληθεύῃ λόγος, 

9265 Θύοιμ᾽ ἂν αὐτῷ μᾶλλον, ἣ θυμούμενος 

Πρὸς χέντρα λαχτίζοιμι, θνητὸς ὧν θεῷ.» 

Συν. ápy.« Σὺ πόλλ᾽ ὕπνωσας, χαὶ λαλεῖς ὁνείρατα- 
Ἔχλεψαν, ὡς ὕπνωσας, μύσται τὸν νέχυν, 

Καὶ τοῦτο πρὸς τύραννον εἰπὲ χσὶ μόνον. 

9270 Ὃ δ᾽ οὐ καταθύμιον ἡμῖν, σὺ σίγα, 


2245 Sigillis adhuc integris remanentibus, 


Nobisque circa vigilibus, 


Omnia illüstravit, nos autem tremore 


Perculsos, ut mortuos posuit. 


Terrx: enim fundamenta inaudito motu concussa sunt, 


2250 Statim lapis a monumento revolutus fuit : 
1336-1337 Atque ut. istud videtur, et. quantum assequi possum, 
Et omnia intelligere, cernebam tumulum : 

Ex xthere autem exsiliit vox aliqua, et, ut suspicor, 
Deus Pater inusitata voce intonuit. 

2255 Hac autem simul intonuit, et ad ccelum 

Et terram firmum emisit fulgorem sacri ignis : 

Siluit autem :ether, taciteque nemus frondosum 
Folia continuit, nec ullum audivisses sonum. 

Hune igitur hominem, quisquis sit, amici, 

2260 Excipite nunc; prorsus enim videlur maguus. 
Quin et hoc dicunt ipsum, ut audio, 

Propulsatricem malorum gratiam hominibus largiri, 


Et absque illo nihil unquam boni esse, 


Neque unquam fuisse 


: el si verus esset sermo, 


2265 Potius illi sacrificarem, quam furens 

Caleitrarem adversus stimulum, Deo pugnans mortalis. » 
Cong. Pont. « Tu multum obdormisti, et somnia loqueris. 
Discipuli, dum somno indulgebas, mortuum furati sunt 


Et id unum prisidi loquere. 


9270 Quis autem minime nobis sunt jucunda, sile, 


9952 Συγιέγαι, etc. Ita Regg. duo. Editi συνέναι. 

2255 Ταύτῃ θ᾽ ἅμ᾽ ἐδρόντησε, ete. Sic. Bacch. 
vers. 1080, ete., nuntius de Baccho haze ait : 

Καὶ ταῦθ᾽ ἅμ᾽ ἠγόρευε, xai πρὸς οὐρανὸν 

Καὶ γαῖαν ἐστήριξε φῶς σεμνοῦ πυρός" 

Σίγησε δ᾽ αἰθὴρ, σιγᾷ δ᾽ εὔλειμος νάπη 

Φύλλ᾽ εἶχε, θηρῶν δ᾽ οὐχ ἂν ἤχουσας βοήν. 

Hac autem simul dixit, et ad celum 

Et terram. firmum emisit fulgorem sacri ignis ; 

Tacuit autem cher, nemusque [rondiferum tacite 

Folia continuit, nec audivisses [erarum vocem. 

2259 Τὸν ἄνδρα, etc. Ita fere Bacch. vers. 768, 
οἷοι, nuntius Penthao vult suadere, ut Bacchum 


METHRICA 


Etiam sigillis, obsidentibus locum 

Vigili oculorum lumine in gyrum, omnia 
Fulgore coimnplevit, novo tum nos melu 
Exanimavit omnes. Terra ab imo funditus 
Convulsa fundo contremuit, ingens lapis 
Statim ἃ sepulcro devolutus corruit : 
Quodque adeo veri simile, quantumque assequi 
Possum et videre, urnam wilebam ; ex :ethere 
Mox sparsa quiedam vox, et ut ego suspicor, 
Deus ipse sonuit voce non solita Pater. 
Coeleste tonitru vocis audite comes, 

Et flamma fulsit ignis in terram sacri : 
Continuit :eLher spiritum, densum nemus 
Repressit omnem frondium auram, ut nuspiain 
Übortus esset strepitus. Hunc ergo virum 


Δέχου πόλε! τῇδ᾽, ὡς τά τ᾽ ἄλλ᾽ ἐστὶν μέγας. 

Deum igitur hunc, quisquis est, o domine, — 

liecipe in istam civitatem, quia et in. reliquis ma- 

[gnus est. 

9261 Κἀκεῖνό φασιν, elc. |a fere ibid. vers. 
YiO de Baccho : 

Κἀχεῖνό φασιν αὐτὸν, ὡς ἐγὼ χλύω 

Τὴν παυσίλυπον ἄμπελον δοῦναι βροτοῖς. 

Εἰ illud aiunt ipsum, ut ego audio, 

Curarum sedatricem vitem dedisse mortatbus. — — 

9265 Θύοιμ᾽ ἂν αὐτῷ. elc. Ma Reg. H, n. Editi 
θύοιμ᾽ ἂν αὐτόν. Sic ibid. nuntius hortatur. Pen- 
theum ipsismet verbis, ut Daccho prwstet obse 
quium. 


VERSIO. 


p Recipite, quisquis est, amici, numine, 


Quantum videtur, qui potest quam plurimum. 

Quin hoe et aiunt, ipse ut audio, hominibus. 

Hune vim dare illam qu:e mala premat omnia, 

Quo sine secundum nil sit, olim nec fuit. 

Si certa fama teste vero spargitur, 

Ego sacra facerem potius illi, quam Deo 

Pugnans, furore percitus, contra datui 4 

Suimnulum agerem calees. » Cong. pont. « Profundus 
[te sopor 

Tune oecupavit : ista sunt mera omnia 

Somnia. Sepulto te sopore, mortui. 

Clam corpus ipsi sustulere apostoli : 

Sie est, et istud te Lyranno dicere ——— — 

Tantum unun oportet. Ergo tu tace interim, 
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Σιγῶν δὲ τοῦτο, δεξιώσεις σὺ λάθῃς. 


δε 
- ; 5 : 
H. vouy ἑχόντες ἐπράσατε τὸν νέχυν, 


Dn 


, - 


Κἂν μὴ τιγήσῃς, τοῦτο τύραννος μάθῃ. » 
dv. « Πείθῃ μὲν οὐδὲν τῶν ἐμῶν χλύειν λόγων * 
2215 Ἐγὼ δὲ, καίπερ πρὸς σέθεν χαχῶς χλύων, 


Οὔ φημι χρῆναι χατεπαίρεσθα! σ᾽ ἔτι 


᾿Αλλ᾽ ἡσυχάζειν * οὐ γὰρ ἂν ἀνέξεται. 


2280 Τηρουμένης γὰρ, χειμένου τε τοῦ λίθου, 
- - .» “« ΄ 
Q θαῦμα χαινὸν, ἐξανέστη τοῦ τάφου. 1 

D 9,278 à Y 
Zvr. ἀρχ. « "Ea τὰ πολλὰ, καὶ δέχου τὰς ϑωτίνας.» 
Pv. « Ἐπείπερ οὐ πείθῃ σὺ τοῖς ἐμοῖς λόγοις, 
Ἔγωγε τοῖς σοῖς, ὡς λέγεις, πεισθήσομαι. 


A 2985 Σὺ 0k σχόπει τὸ, πῶς με τυράννου ῥύσῃ. » 


Συν. ἀρχ. τ Μὴ σοι μέλησις τοῦδέ τις ἔστω πέρι. 
ilsícto γὰρ αὐτὸν νῦν φρονεῖν ἀδελφά aot, 
Ὡς ἐγγενῆ σοι, χαὶ χθονὸς τῶν Αὐσόνων. 
᾿Αλλ᾽ ἀπίω μὲν τάχιον μή σοι δέος. 
9290 'Epzig δέ * δΔιύσται τοῦδε, νυχτέρῳ ποδὶ, 
Λαθόντες ὄμμα τοὐμὸν, ἦραν πὸν νέχυν. ν 

Φυ.1. « Ἰώ μοι, ἰὼ, αἵ, at!) » 
lliAác. «Τίς ἔστιν, ὃς θρηνῶν γοῶν τ᾽ ἔξω στένει;» 
Zvv. ἀρχ. « Φάλαγξ φυλάχων τοῦ χαταχρίτου νεχροῦ, 
2295 "AvaE, πάρεστι, xai φόθῳ πολλῷ στένει. » 
ΠΠλάτ. « Eig καιρὸν ἥχεις, καίπερ ἐμφαίνουσά τι. 
τίγὰρ, tU ϑρηνοῦσ᾽ ἁλαλάζει xat στένει; 
Τίνος θ᾽ ἔχητι τὸν φόδον φέρει; λέγε. » 


Et in gratiam hujus silentii munera accipies. 
Profecto mortuum sponte vendidisti ; 
Et nisi tacueritis, illud ediscet przeses. » 
Cust. « Eo non adduceris ut meos auscultes sermones : 
2275 Ego vero, quamvis apud te raale audiam, 
Dico te non debere adhuc efferre, 
Sed quiescere ; non enim tolerabit. 
Nos autem minime vendidisse, sigillum solum 
Manifeste ostendit, nullamque habes criminandi ansam. 
2280 Sigillo enim ill:eso, superimposito lapide, 
Ὁ novum prodigium, e sepulcro surrexit. » 
Cong. Pont. « Qmitte plura : excipe munera. » 
Cust. « Cum meis sermonibus nolis obtemperare, 
Tuis ipsemet, ut dicis, persuadebor. 
2285 Vide autem, quomodo me a przeside liberaveris. » 
1338-1339 Cong. Pont. « Minime sis sollicitus qualiter circa istud sit affectus. 
5uadebo enim ipsum, ut tibi amica sentiat, 
Cuin sit tibi affinis, et ex Ausonia tellure ortus. 
Verun celeriter abeo ; nibil metuas. 
2290 Dices autem : lilius discipuli, nocturno pede, 
Latentes oculum meum, mortuum sustulerunt. » 

Cust. « Mei mihi misero! ah, ah, ah! » 
Pilat. « Quis ille qui ad fores ingemit et luget? » 
Cong. Pont. « Milites qui morte afllicti corpus custodiebant, 
2295 Adsunt, przeses, et pre maximo metu suspirant. » 
Pilat. « Opportune venis, licet indicans nescio quid. 
Cur isti flentes ejulant et ingemiscunt? 
Quie causa Lanti metus? dic. » 


9971 Σὺ Ad6mnc. Reg. H, n, νῦν λάθης. 

2714 Πείθῃ μὲν οὐδέν, etc. lbid. vers. 786 : 
πείθῃ μὲν οὐδὲν τῶν ἐμῶν λόγων χλύων, 

Πευνθεῦ. Καχῶς 0£ πρὸς σέθεν πάσχων, ὅμως 

Οὔ φημι χρῆναί σ᾽ ὅπλ᾽ ἐπαίρεσθαι θεῷ, 

᾽Αλλ᾽ ἡσυχάζειν. Βρομίος οὐκ ἀνέξεται. 

Nihil quidem obtemperas audiens meos sermones, 
Pentheu. Male vero a te quamvis tracter, tamen 


Dico te non debere arma inferre deo, 

Sed quiescere. Bromius enim non patietur, ete. 

9291 Λαθόντες ὄμμα, etc. Ita. fere Rhes. ver& 
54, Mector de Grieeis loquitur : 

Λαθόντες ὄμμα τοὐμὸν, αἴρεσθαι φυγὴν 

Μέλλουσι...... 

Latentes conspectum meun, arripere [ugam 

Statuerunt, 


METRICA VERSIO. 


Accepta nobis que minus sentis ; tacens 
Munus etiam grande auferes, licet tamen 

'Tu sponte corpus vendideris : at si palam 
Feceris, id a te jam tyrannus audiet. » 

Cust. « Ut multa dicam, non tibi persuadeo : 
Ego tamen, a te nunc licet male audiam, 

Hoc dico, jam non esse quod in posterum 

Sic efferas te, paululum sed comprimas. 

Nam quis ferat te? corpus autem venditum 
Non esse nobis vel palam istud indicat, 

Ut nil rependas, intezrum quod cernitur 
Sigillum. Eo ipso nam integro, et lapide super 
Posito, stupendum o omnibus miraculum, 
Surrexit e sepulero. » Cong. Pont. « Omitte plurima 
Wiec verba : dona, quie tibi dantur, cape. » 
Cusi. « Quando meis tu non sinis dictis locum, 


Β Tuis, ut ipse dicis, obsequar : vide 


Sed gnaviter, qui me a tyranno liberes. » 

Cong. Pont. « Hec cura nil tereddat hacin reanxium.. 
Efficiam ut in te fratris affectum induat, 

Gentilis ut qui sit tibi terra Ausonum 

Pronatus. Ergo abeamus ocius ; interim 

Ne quid timeto ; verum id unum dicito : 

In nocte multa clanculum, et tacito pede, 

Me nescio, corpus tulere apostoli. » 

Cust. « Hei mihi misero, ah, ah, ahi!» 

Pilat. « Quis ille, qui flens ad fores sic ingemil? » 
Cong. Pont. «Mla ipsa certe est mortui custodia. 
Adest, ὁ princeps, et metu prae maxinio 

Suspirat. ». Pilat. « Opportune ades, licet indicans 
Nescio quid ore. Quidnam ea ejulans dolet 
Gemitque? fare : causa qua tanti metus? » 


rH 


$17 


Συν. dpy. « Αὐτοὶ παρόντες τοὺς λόγους 


9500 Φυ.1. « Μύσται γὰρ, ἄναξ, τοῦδε, νυχτέρῳ ποδὶ, 
Λαθόντες ὄμμα τοὐμὸν, ἦραν τὸν νέχυν. » 

Πιλάς. « Πῶς, ὦ μέγιστα πήματ᾽ ἐξειργασμένοι, 
Μύσται μολόντες εἰς τάφον εἰσίεσαν, 

Ὑμᾶς λαθόντες, xoi νέχυν ἀφήρπασαν, 

9505 Κοὔτ᾽ εἰσιόντας πρὸς τάφον συνήχατε, 

Οὔτ᾽ ἑξιόντας ; τῶνδε τίς 
Πλὴν 900; σὲ γὰρ φύλαχά φημ᾽ εἶναι τάφου * 
Ὀφλεϊν τέθειχας τοῖς βροτοῖς γέλωτά με, 
Πρὸς αἰσχύνῃ δὲ χαὶ δίκην τίσω φόνου. 


τίσει δίχην 


9510 Κλέπται σ᾽ ἔλαθον, ἐγγελῶντες πολλά μοι; 
Τίς γὰρ πρόφασις τοῦ νεχρὸν κλέψαι δέμας ; 
Πῶς δ᾽ ἂν ἐτόλμων φυλάχων μέσον τόσων, 


CHRISTUS PATIENS. 


mom sázov.» A Οὕς φασι xaX φῶς λαμπάδων πυρὸς 


φέρειν 

Καὶ τῶνδ᾽ ἄνει δὲ ἄλγνος νὺξ τ £yet) 
(Καὶ τῶνδ᾽ ἄνευ δὲ πανσέληνος νὺξ τρέχει), 
9315 Ἐλθεῖν τρέμοντας, καὶ χυλίσα: τὸν λίθου, 
Ὃν ἀπονητὶ στρατὸς οὐχ ἔθηχ᾽ ὅσος, 

Τέθειχέ τε σφραγῖδας ἐχτὸς τοῦ λίθου, 

Ἰλαδὸν ὑμῖν, καὶ χορὸς πρεσθντέρων ; 

Οὐχ οἶδα μύστας, obe νέχυν χλέψαι λέγεις. 
93590 Σὺ τοῦτ᾽ ἔδρασας " οὐδὲν ἂν δεξαίμεθα " 
Γνώμην δ᾽ ἀφαιρῇ τὴν ἐμὴν, πλάττων λύγους. 
Ἀλλ᾽ οὖν μαχροῦ σοι χαὶ σφοδροῦ δέῃ λόγον, 
Ὅτῳ με πείσεις μὴ λέγειν ψευδηγόρως. 

Οὐ γὰρ μένουσι τῆς ἀληθείας λόγοι * 

9595 ᾿Αλλὰ τρέπουσι τοὺς λόγους βουλεύματα, 


Οὐδ᾽ ἐμμένουσιν οἱ λόγοι ϑουλεύμασιν. » 


Cong. Pont, « Ipsi adsunt : verba faciant. » 

9500 Cust. « Princeps, illius discipuli, pede nocturno, 
Conspectum meum latentes, mortuum sustulerunt. » 
Pilat. « Quomodo, o vos qui fecistis maxima mala, 
Discipuli accedentes ad tumulum introierunt, 

Vobis insciis, et mortuum rapuerunt? ! 
9505 Neque eos tumulum introeuntes animadvertistis, 
Neque egredientes ! horum quis luet pcenam 

Prieter te? Te enim tumuli eustodem esse dico ; 

Tu fecisti, ut omnibus hominibus sim ludibrio, 

Et prater ignominiam poenam czdis solvam. 

9510 Te fefellerunt fures, mihi multum irridentes ? 
Qu: autem ratio corpus exanime furandi ? 

Quomodo ausi sunt, tot in mediis custodibus, 


Quos et accensas faces ferre dicunt 


(Et aliunde nox decurrit pleno luna orbe), à 
2515 Quomodo ausi sunt pavidi accedere, et lapidem revolvere, 
Quem non absque labore tota cohors posuit, 


Et cui a foris sigillum posuit, 


Confertim vobiseum ipse ectus seniorum? . 
Haud discipulos novi, quos mortuum furatos esse ais, 
2520 Tu h:wec fecisti; neminem recipiemus : 

Animum meum decipere conaris, fingens sermones. 
Verum tibi opus esse! longa et vehementi oratione, 
1340-13410Qua mihi persuaderes te non falsa enarrare. 
Non enim tibi constat sermo verilatis ; 

9525 At sermonibus mutationem afferunt consilia, 


Neque consiliis inlxerent sermones. » 


2500 Τοῦδε, γυκτέρῳ ποδί, etc. lta supra vers. 
9290. etc. 

92502 Πῶς, ὦ μέγιστα, etc. Sic apud Eurip. 
Rhes., Mector gravissimas exercitus custodibus 
minas intentat, ob cz:edem Rhesi et istius militum, 
ipsis insciis, ab Ulysse et Diomede Gr:corum ex- 
ploratoribus. Vide fes. vers. 808, etc. 

2506 Δίκην. Penam, videlicet, capitis. Nec de- 
buit Roill. ad verberum ponum ita restringere : 
Cujus in viri tergum, etc. 

2517 Τέθεικέ ce σφραγίδας, etc. Roill. Mecum 


obsignavit ; minus recte : non enim Pilatus, sed, ipso 
permittente ,— Jud:ei sepulerum obsignarunt, Matth. 
xxvii, 65: Ait illis Pilatus : Habetis custodiam, 
ite, custodile, sicut scitis. lili autem. abeuntes mu- 
nierunt sepulcrum, signantes lapidem. cum. custodi- 
bus. . 

9590 Xv τοῦτ᾽ ἔδρασας, ete. Sic auriga Rhesi 
Hectorem incusat, quasi domini sui necis auctorem. 
Vide vers, 854, etc. 

9525 "AAA τρέπουσι τούς, etc. Male Roill., ut 
metro serviat : Sermo mutat consilia. 


METRICA VERSIO. 


Cong. Pont. « Quin illi, ut adsunt, quidquid est p 


[edisserant. » 
Cust. « In nocte multa apostoli, o rex, clanculum, 
Me nesciente, sustulerunt mortuum. » 
Pilat. « Et quomodo istud, perditi, tantum mali 
Vos intulistis? qui sepulerum apostoli 
Inzressi, ut inde elanculum vi mortuum 
Efferre possent? qui neque sepulerum ingredi 
Vidistis, aut exire? cujus in viri 
Tergum istud omne, nisi in tuum tandem ex- 

[petet ? 

Nam te sepulcri dico custodem ; facis 
Adeo me eo ipso fabula dignum omnibus ; 
Quia pr:eter ipsam quie fuerit infamiam, 
Accedet illud, mortis ut poenas luam. 
Et sic habentes despicatui mea 
Imperia fures te fefellerunt? Age, 


Quz causa tandem efferendi mortui, 
Custode posito tam frequente? qui, rogo, 
Quos ferre dicunt splendidis flammis faces, 
Quos ipsa preter luna nocte splendida 
Detegeret, ausi istud fuissent, ut locum 

lu hune venirent, et manu devolverent 
Saxuri, quod ipsa tota vix turma addidit, 
Et coetus ipse plurimus mecum senum 

Suo sigillo obduxit? Haud apostolos 

Novi, quibus tu clam cadaver asseris 
Raptum. Tua h:ec fraus, nil eorum admisero, 
Tu vana fingens, me mea sententia 
Dejicere tentas? At tibi longa alque acri 
Oratione opus fuerit, ut mihi 

Non falsa te narrare persuadeas : 

Nam veritatis sermo non constans tibl ; 
Sed sermo mutat consilia, neque pern:anet 
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Πιϊάτ. « Δέδοικα, φάλαγξ, μὴ μάτην ψευδηγορῇς. 
9540 Μύσται γὰρ ἣν ἔχλεψαν, οὐχ ἴσμεν τορῶς * 
Καὶ γὰρ ὕποπτόν ἐστι χάρτ᾽ ἐμῇ φρενί. 

Τί γὰρ ἐναργὲς τοῦδ᾽ ἐρεῖς τεχμήριον ; » 

Φυ.1. «"Ava£, ταχύνεις, πρὶν μαθεῖν τὸ δρώμενον. 
Ὁ χλὼψ ἐν ὄρφνη πάντη πάμμεγα σθένει. 

9545 "AXX ὡς τάχιστα χρὴ παραγγέλλειν στρατῷ, 
Ὡς ἄν τις αὐτῶν χαὶ ταχύπους τυγχάνων, 
Φάλαγγ᾽ ὑπερθὰς νυχτὸς ἐν χαταστάσει, 

Ὡς ἐν βρόχοισι δέσμιος λελημμένος, 

Πληγαῖς χαραχθεὶς, ἐχμάθῃ τὸ πραχτέον. 

9550 Αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν, καὶ πρὸς αἰσχύνῃ κακὸν, 
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dv. « Ὀρθῶς, ἄναξ, εἴρηκας, ὡς τὸ δρᾶμ᾽ ἔχει" A 
Ἐγὼ γὰρ ὄμμ᾽ ἄγρυπνον εἶχον εὐφρόνη, 
Κοῦτ᾽ ἔθρισ᾽, οὔτ᾽ ἐχοίμησ᾽, οὐ νὴ σὴν κάραν, 
2530. Εἰδόν τε πάντα, χαὶ δραμὼν ἦλθον λέγων. 


ΙΚἀγὼ μὲν ἣν πρόθυμος ἔννυχος δραμεῖν, 
ε 


f 
Καί σοι τὸ πᾶν τε χαὶ φυγεῖν δίχην " 


"AXX οἱ σοφοί γε, χαὶ τὸ θεῖον εἰδότες, 


u σαν ἡμέρας λαμπρὸν φάος" 


) Οὐ γὰρ φαεννοΐ uot συνέσχον ἡλίου 


ἔδραμον ἐς σφᾶς αὐτίχα, 


ἄχουσμά τε" 


᾽ 


Οἱ δ᾽ οὐ μένουσι τοῖς ἐμοῖς ὀρθοῖς λόγοις. » 


Cust. « Optime locutus es, princeps, quemadmodum res se habent : 
Ego enim nocte oculam pervigilem habui, 

Neque dormitavi, neque ohdormivi, testor tuum caput, 

2550 Et cuncta vidi, et nuntius veni illuc currens. 

Eso quidem eram promptus noctu aceurrere, 

EL tibi omnia narrare, et penam effugere : 

Verum sapientes et divina scientes 

Mihi suaserunt exspectare fulgidum. diei lumen. 

2555 Neque enim me cohibuerunt lueidze solis 

Faces, sed ad illos statim accurri, 

Et ipsis dixi quicunque vidi et audivi : 

Ipsi autem meis sermonibus, etsi veris, fidem non adhibent. » 
Pilat. « Vereor, cohors, ne hic vanam seras fabulam. 

2540 An enim furati fuerint discipuli, non liquide noviinus, 


Et meo tamen animo res h:ec est suspeeta. 
Ecquod enim manifestum rei affers indicium? » 
Cust. « Princeps, properas, priusquam scias quid sit gestum. 


Fur nocte plurimum valet. 


2545 Verum quam primum oportet indicere exercitui, 

Ut quis eorum maxima pedum celeritate fretus, 

Cohortem priteriens in silentio noctis, 

Veluti in laqueis vinctus deprehensus, 

Plagis c:esus, ediscat quid sibi arendum sit. 

2550 Turpe enim nobis, et pr:eter turpitudinem damnosum, 


2528 Ἐγὼ γὰρ ὄμμ᾽ ἄγρυπνον, etc. Wa Rhes. 
vers. 824, chorus se excusat. apud Hectorem. 

. 2531 Κἀγὼ uer ἦν, ete. Sic ibid. vers. 65, etc., 
Hector fere iisdem vocibus suas alacritatem et 
üimicandi pruriginem prodit. 

2555 "A.LU οἱ σοφοί γε, etc. Sapientes qui Deum 
noverunt, scribx:s et. seniores atque pontifices, qui 
Christum Pilato. crucifigendum tradiderant. Bene 
minus Roill. : Qui plus sacra prudentia possunt 
apud te, quasi. Pilatus. Judzeorum : religioni fuisset 
addictus. Vide Rhes. vers. 65, etc., ubi eamdem 
rationem. exhibet. Hector, cur etiam. noctu Graecos 
non sit adortus. 

2555 Ob γὰρ gaevrot, etc. Vid. vers. 59, etc. 
..2540 Μύσται γὰρ ἣν ÉxAeVrar, etc. lbid. vers. 
77, elc., ita chorus Hectori respondet : 

"Ανδρες γὰρ εἰ φεύγουσιν οὐχ ἴσμεν τορῶς, 

Οὐχ οἶδ᾽ * ὕποπτον δ᾽ ἐστί κάρτ᾽ ἐμοὶ φρενί. 

An enim viri Graci (ugiant, non liquide scimus : 
Nescio : meo tamen animo res hac est valde suspecta. 


2549 TI γὰρ ἐναργὲς τοῦδ᾽. Ya supra vers. 2190, 
et Rhes. vers. 94, /Eneas Hectorem interpellat : 
Τί τοῦδ᾽ ἂν εἴποις ἀσφαλὲς τεχμήριον ; 
Quod hujus rei dicere potes. cerium signum ? 
9545 "Arat, cay rete, etc. lbid. vers. 76, cho- 
rus Hectorem nimium properantem moratur : 
"Exvop, ταχύνεις, πρὶν μαθεῖν τὸ δρώμενον. 
Hector, properas, priusquam scias quid agatur.. 
2544 'O xAby ἐν ὄρφνῃ, etc. lbid. vers. 09 
lector : 
. o. . Ἐν ὄρφνῃ δραπέτης μέγα σθένει. 
νον, Noctu fugitivus multum valet. 
9545 "AAA" ὡς τάχιστα χρή, etc. lbid. vers. 70. 
9548 Ὡς ἐν βρόχοισι, etc. Ibid. vers. 74, ete. 
Vide etiam vers. 72 et 73, quos eo loci proprios 
quodam modo sibi fecit auctor noster. 
2550 Αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν, eic. Sic ibid. vers. 
102, etc. Hector : 
Αἰσχρὸν γὰρ ἡμῖν, καὶ πρὸς αἰσχύνῃ χαχὸν, 


METRICA VERSIO. 


Consi!io in uno quod semel ceptum est loqui. » 
Cust. « Nam noctem ego insomnem integram vigil B 
Nihilque stertens, testor hoc tuum caput, ii 
Et cuncta vidi, et nuntius veni illico, 

Necnon paratus nocte multa veneram, 

Ut rem tibi omnem detegens, poenam quoque 
Vitarem : at hi qui plus sacra prudentia 

Possunt apud te, me impulere ut splendidam 
Lucem operirer solis. At non me tamen 

Oppressit altus lucidi Phoebi nitor, 

Quin. cursu anhelo protinus me contuli 

Mlos ad ipsos, indicans quidquid mihi 

Ex visum et auditum fuisset : nil mihi 

Tamen aequiescunt, vera eum narrem omnia, » 


Pilat. « Vereor, o custos, ne mihi vanam hic seras 
Inutilemque fabulam : nam non adhuc 

Id constat etiam, sitne corpus apostolis 

Sublatum, et ipsa res tamen valde mihi 

Suspecta : sed quid ad fidem hujus afferes? » 

Cust, « Prieceps nimises, o rex, priusquam rem audias 
Ut gesta ; nocte qualibet nil non potest 

Fur grande. Verum id, ut reor, primum expedit, 
Ut si quis ex his celeritate maxima 

Pedum suorum fretus in silentio 

Noctis, phalangem pr:eterierit, vinculis 

Astrictus et e:esus frequenti verbere, 

Ediscat inde quid sibi facto est opus. 

Nain turpe nobis illud, atque infamiar 
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Θεοῦ διδόντος, ἀνιῶν τις ἀπόνως, 

Λαθεῖν ἐᾶσαι δρᾶμα δράσαντας τόσον. » 
Πιιάτ. «Οὐχ οἷδα τοὺς σοὺς, οὺς νεχροῦ φῶρας) 
Οὐχ οἶδ᾽, ὕποπτάν ἐστιν, ὕπ 
9355 Πῶς γὰρ ἂν οἱ φεύγοντες ἔχλεψαν νέχυν, 
Ὃν ζῶντα χατέλιπον ἐν πολλῷ φόδῳ ; 

Οὐδ᾽ ἐς τοσοῦτον ἀφύπνωσεν ἣ φάλαγξ, 

Καὶ τῆς φυλαχῆς τοῦ τάφου χατεφρόνει, 

Οὔθ᾽ οἵδε γ᾽ ἐξήμαρτον εὐτόλμῳ θράσει, 
9560 Οὺὑς κατασεῖσαι χαὶ θεραπαίνης ὅτια 


Ἔχλυον, ὥς μιν ἁπανήνασθαι φόθῳ.» 


A Ei0" ἣσθ᾽ ἀνὴρ πρόθουλος, ὡς δράται χερί ! 
95605 'AXX οὐ γὰρ αὐτὸς πάντα δύνασθα!: βροτῶν 


ἐνεις 
λέγεις. 


léguxev * ἄλλῳ δ᾽ ἄλλο δίδοται γέρας" 


τον δ᾽ ἐμοί. Σοὶ μὲν μάχεσθαι, τοῖσδε δ᾽ αὖ χρύπτ᾽ εἰδέναι. 
Ὃς νῦν πυρὸς λαμπτῆρας ἐξήρθης χλύων, 
Κλέψαι τ᾽ ἀπιστεῖς τοὺς ὁπαδοὺς τὸν πλάνον " 
950 ἱ'λπλοῦς ἐπ᾽ ἐχθροῖς μῦθος ὁπλίζειν χέρας. » 
Πιδλάς. «Στρατὸν σὺ χλέψας, xày& πειρᾷ συστρέ 


Σὺ πάντ᾽ ἔδρασας " χαὶ τὰ λοιπὰ σὺ σχόπει » 


Zvv. ἀρχ. « Σὺ γοῦν νόμιζε ταῦτ᾽, ἐπε σοιίδοχεῖ, 


Πράττειν ἔχοντι χαὶ λέγειν μέγα σθένος.» 


Συν. ἀρχ. « Ὃ πάνθ᾽ ἑδραῖος, νῦν χλονῇ τῇ χαρδίχ, 95175 "Avr. Τοιαῦτα μαθὼν ἀνόμων τολμήματα, 


Καὶ τοῦτα χλύων, πάνθ᾽ ὑποπτεύεις μάτην. Τὴν νεχρέγερσιν χατορυσσόντων δόλῳ, 
Deo concedente, ut facile vindictam sumamus, 
Multos dimittere tanti facinoris reos, » 
Pilat. « Nescio tuos mortui raptores, quos dicis; 
Non novi ; res est suspecta, mihi suspecta. 
9555 Quomodo enim fugitivi mortuum furati essent, 
Quem viventem pr:e nimio tremore deseruerunt? — 
1342.12343 Neque enim adeo gravis sopor habuit custodes, 
Neque tumuli eustodiam spreverunt, — 
Neque isti audacia animorum plena deliquere, 
2560 Quos et ancillze vocem eo impulisse 
Audivi, ut ipsum prz: metu abnegarent. » 
Cong. Pont. « Qui in omnibus es inconcussus, nunc animo fluctuas, 
Et hiec audiens, omnia incassum suspicaris. 
Utinam esses tam sapiens, quam manu promptus ! 
2565 Verum nulli homini omnia posse dedit 
Natura : alii enim aliud datur munus; 
Tibi quidem fortiter pugnare, et aliis abdita nosse. 
Qui nunc ignis faces accensas audiens, suspensus es, 
Neque putas seduclorem a discipulis captum fuisse : 
2510 Simplex est. oratio : adversus hostes armare manus oportet, » 
Pilat. « Tu cohortem lusisti, et me ipsum abducere tentas. 
Tu omnia peregisti ; qu: supersunt, tu videris. » 
Cong. Pont. « Hic igitur omnia crede, sicut et tibi videtur, 
Qui agendi et dicendi vi maxima polles. » 
255 Nunt. Cum talem edidicerim audaciam iniquorum, 
Qui dolo Christi resurrectionem prorsus obruant, 


Θεοῦ διδόντος, πολεμίους ἄνευ μάχης 
φεύγειν ἐᾶσαι. πολλὰ δράσαντας χαχά. 
Turpe enim nobis, et prater turpitudinem damnosum 
lerit, 
Deo concedente, hostes absque pugna 
Dimittere fugientes, qui nos affecerunt multis malis. 
2559 EbccAq p. Metrum et sensus postulant. ut 
iia legamus. Editi ἀτόλμῳ. 
2564 El9' qc0' ἀγὴρ πρόδου.ϊος, ete. lta fere 
-Eneas Rhes. vers. 105, etc. Hectorem alloquitur : 
Ei0' n20' ἀνὴρ εὔθδουλος, ὡς Opácat χερί! 


METRUCA 


Ut omnem omittam, maximum malum, Deo B 
ld jam sinente, ut supplicia facili manu 
Merita exigamus, qui grave adeo admiserint 
Facinus, inultos leniter dimittere. » 

Pilat. « Fures ego illos quos mihi cadaveris 
Tu dicis esse, nescio ; plane, inquam, ego 
Nescio; animo suspecla res valde meo : 
Suspecta certe. Nam fugam qui carperent, 
Et quomodo illi sustulerunt mortuum, 
Quem vivum et ipsi maximo trepidi metu 
Liquere? Quid quod non adeo gravis sopor 
GCustodiam habuit, ut sepuleri sperneret 
Curam : nec illi quos vel una aucillula 
Audita tantum eo impulisset ut metu 
Ipsum abnegareut, id sua ex audacia 
Sumpsere tantum. » Cong. Pont. « Mirum quod nunc 
[lluctues, 
In rebus aliis firmus, atque h:ee audiens, 
Suspecla nullam ob rem tamen habes omuia. 


"AXX' οὐ γὰρ ὡντὸς πάντ᾽ ἐπίστασθαι βροτῶν 
Πέφυχεν, ἄλλῳ δ᾽ ἄλλο πρόσχειτα. γέρας " 
Σὲ μὲν μάχεσθαι, τούσδε βουλεύειν χαλῶς. 
Utinam esses tam sapiens, quam es manu promptis ? 
Verum non unus et idem mor!alium omnia scire 
Natura potest : alii enim. divinitus aliud. attributum 
|est munus; 
1e quidem pugnare fortiter, alios vero recte consuieze 
[Ueus voluit. 
9570 ᾿Απιϊοῦς £x" ἐχθροῖς, elc. Ibid. vers, 81, 
choro respondet lector. 
VERSIO. 
Utinam vir esses providus animo, ac manu 
Agendc promptus! Sed viro non cuilibet 
Natura ab ipsa id est datum ut queat oninia, 
Ast aliud alii munus est datum ; tibi 
Pugnare, at aliis nosse qux rerum abdita. 
Iratus ecquid audiens vultu cies 
Ignem furentem, nec putas aliquem ex grege 
Sectantium, illum sustulisse clanculum 
Et vafrum et astituin : manu ut tu vindice 
Utaris istud hostibus tantum expetit. » 
Pilat. « Tu cum cohortem luseris, id etiam studes 
Me abducere? horum causa tu sola omnium : 
Que reliqua nunc sunt, ipse jam cognoveris. » 
Cong. Pont. « Quantum voles tu crede, quando istud 
[placet, 
Atque ut loquendi, sic tibi hie primum data 
AEqua atque agendi, quod voles, potentia. » 
Nunt. Wc cuncta. fidis cum recepissem auribus, 
Et perditorum audaciam, qui supprimunt 
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APPENDIN A2 S. 
Εδραμον, ὦ Δέσποινα, νῦν σοι μηνύσαι. 

Μὴ γοῦν ἀπίστει - πάντ᾽ ἀληθῶς γὰρ χλύεις, 
Καὶ πᾶσαν οἶμαι τὴν πόλιν φάμαν φέρειν. 
9380 Κουστωδίας γάρ τινες ἐχφέρουσί που, 
Καὶ θαῦμα χηρύσσουσιν ἐν μυστηρίοις * 
"HEouci σοι πολῖται, χαὶ τὸ πᾶν μάθοις. 
Θᾶττον γὰρ αὐτὸς ἄγγελος μηνυμάτων 
"Ἔδραμον, ἐλθεῖν γηθοσύνῳ χαρδίᾳ, 

9585 Καί co: χομίσαι χάρμα xax θυμηδίαν. 


Θεοτό. Eig καιρὸν jv 


εις, χαὶ χάρις σοι χεΐσεται " 


) ἀγγέλλων ἅτην 


μᾶλλον ἀνόμων πρεσθυτέρων, 


Εἰς χαιρὸν ἥχεις, χαὶ 
Αὐτῶν γε τ 
ψευδῆ τε xoi μάταια πόλλ᾽ εἰργασμένων 


GREGORII THEOL. CARMINA. 


A 2590 Πῶς γὰρ ἂν e 
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v 
t 


ρξα: τάφος, ἣ σφραγὶς λίθου, 
Ἢ φυλάχων φάλαγξ τις, ἀλήπτου Λόγον 

Εἰς συγγένειαν Πατρὸς ἀλειφθὲν δέμας ; 

Ὃ xa πρὶν ὦπτο, βαίνων ὑγρὰν, ὡς πέδον, 
Τὸν αὐτόῤῥιζον, αὐτοπλάστην Δεσπότην, 
9595 Φέροντα τὸν φέροντα, πᾶν χράτει" 

"Oc χλεῖθρα παρθένια μηδαμῶς λύσας, 
Ἐξῆλθεν, ἀνέτειλεν ἐνθέῳ σθένει" 

Οὐ γὰρ χορείης ἅμμα διέλυσέ πως. 
"Extxzov αὐτὸν, οἷδα δ᾽ ὡς ἐγεινάμην. 

9400 Ἢ φυλάχων φάλαγξ δὲ πῶς ἂν ἤσθετο 
Τὴν ἐξέγερσιν τοῦ λαθόντος ἀγγέλους ; 


er 


Πῶς £x βροτείων αἱμάτων πλάττει δέμας 5 


Cucurri, Domina, ut istud tibi indicarem. 

Ne fidem deneges; quz? enim audis, sunt omnino vera, 
Et arbitror hune rumorem per totam urbem spargi. 
9580 Quidam enim custodes etiam hunc efferunt, 

Et miraculum in secretis conventibus enuntiant; 


Ad te venient cives, et omnia scies. 


Celeriter enim ipse nuntius indicioruim 


Accurri, animo veniens hilari, 


9585 Ut te ipsam suavissima perfundam letitia. 
Deip. Opportune venis, et tibi gratia rependetur, 
Opportune venis, quanquam scelus denunties 


Ipsorum seniorum valde iniquorum, 
Qui. plura falsa et vana peregerunt. 


2590 Quomodo enim cohibuisset sepulerum, et lapidis sigillum, 
Aut custodum phalanx aliqua, Verbi, quod capi non potest, 
1344-1345 ^d cognationem sui Patris unctum corpus? 
Dominum qui antea visus est gradiens super aquas, quasi terram, 


Qui a se ipso est, sui ipsius auctor, 


2595 Ferentem eum, qui omnia virtute sua. portat ; 
Qui virginale claustrum minime rumpens 


Egressus est, divina virtute emicuit; 


Neque enim virgineum nexum ullo modo solvit. 
Eum genui : novi autem quomodo genuerim. 
2400 Sed quomodo custodum phalanx eum sensisset 


Redivivum, qui ipsos latet angelos? 


Quomodo mortali ex sanguine corpus fingit? 


9581 "Ev μυστηρίοις, etc. Gbinurmurando clan- 
culum, ne quid inde sibi nox:e ἃ principibus adsci- 
$cant. 

2586 Εἰς καιρὸν" ἥκεις, etc. Ita supra vers. 1867, 
et Rhies. vers. 52, Hector ita choro respondit : 

Εἰς καιρὸν ἦλθες, χαίπερ ἀγγέλλων qó6ov. 
Opportune venisti, quanquam. terrorem. denuntians. 

2591 "AJnxcov Λόγου. Verbi quod capi non. po- 
test ac comprehendi, qua Patrem cognatione. attin- 
git, divina generatione, et ut est. Verbum Patris. 


9594 Τὸν αὐτόῤῥιζον, αὐὑτοπιάστην Δεσπότην. 
Quasi, qui sui ipse fictor. vox minus idonea, ut Pa- 
Uis ἄναρχον manilestetur. 

2595 déporza, etc. Hic versus uno pede de£cit. 

2599 Ἔτικτον αὐτόν, etc. Smpe recurrit iste 
versus. 

2402 Πῶς &x βροτείων αἱμάτων. Fingit sibi, 
nimirum assumit, non quod reddit Roill. : Qui cor- 
pus ipse [ingat, ad excubitorem male referens. 


METRICA VERSIO. 


Astu doloque ex mortuis Christum excitum, 
Viueque certe redditum, accurri illico 
Ut indicarem, o Domina, quidquid est tibi. 
Ergo quod a me suscipis tu nuntio 
ld tibi suade, quo nihil sit verius, 
Quod credo et ipsam vel per urbem spargere 
Faiüam frequentea, quando custodum ex grege 
Non desit et qui vulgus in multum ellerat, 
'Totumque factum priedicans, miraculum 
Eiliciat illud publicum quod contigit. 
Quin civis ore, qui Irequens huc venerit, 
Hem omnem audies jam : nam primus veni rei 
Nuntius, ut essem re nova acceptissiius, 
Et gaudio te maximo perfunderem. 

Deip. Bene tu quidem advenis, οἱ ejus nomine 
Habebo gratiam tibi quam maximam. 
&des optime, inquam, maximi quamvis mali 


p Nuntius, at ejus improbos quod in senes 


Magis redundet, falsa qui quam plurima 

Et vana frustra cogitarunt perdite. 

Nam qui sepulcrum turma vigilum, aut additum 
Saxo sigillum premeret, et Verbi, capi 

Quod mente nulla possit, ad Patris sui 
Cognationem eorpus unctum, quod mari 

Visuin ive in ipso, non aliter ac in solo 

Firmo, ferenti ex se satum patrem omnium, 
Suoque alentem quidquid usquam est numine? 
Qui natus ex me, virginis claustro integro, 
Emicuit illo qui Deum spirat modo? 

Nam nec mihi ille virginis nexum abstulit : 
Peperi ego eum : at quonam modo peperi scio. 
Excubitor autein morte qui tandém excitum 
Sensisset illum, qui vel ipsos angelos 

Latet? satusque sanguine ex mortalium 
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ὥς σὰρξ πέφυχεν, ὧν &sapxos, πρὶν Λόγος ; 
Πῶς καὶ μένων δὲ σὺν Πατρὶ πρὸς τὸν πόλον, 
2405 “Ὅλος τε παντὶ, πρός v' ἐμὴν ἣν γαστέ 
Ταῦτ᾽ ἐφρύαξαν ἱερεῖς μάτην φθόνῳ. 
Ἡμεῖς δὲ, φίλαι, νῦν δράμωμεν πρὸς τάφον 
Στείχωμεν ὡς τάχιστα τοῦ τύμθου πέλας, 
Πάντ᾽ ἐξαχριθώσωμεν ἀσφαλῶς ἔτι, 
9410 Καὶ πάντα δηλώσωμεν, ὡς ἔχει, φίλοις " 
Αὐτοί τε συνδραμοῦντες, οἴχονται πλέον. 

Χορ. Καὶ μὴν ὁ Πέτρος σὺν Ἰωάννη φίλῳ, 


ρα; 


A Θεοτό. Ναὶ, ναὶ, πρὸ πασῶν ἥδ᾽ ἔδραμεν εἰς τάφον, 
Ἐγώ τε ταύτῃ ξυνέδραμον αὐτίχα, 
9420 Καὶ τὴν χένωσιν εἴδομεν πρὶν τοῦ τάφου, 
ἤλρσιν τ᾽ ἔδειξε τήνδε vex poU φιλτάτου, 
Καὶ πρὸς τόπον σώματος ἄλλων που θέσιν. 


* εὐθέως ἔγνωμεν, ὡς τὸ πρᾶγμ᾽ ἕ 


Καὶ τοῦτο μύσταις Μαρία δραμοῦσ᾽ ἔφη. 

9425 Πέτρος δ᾽ ἀναστὰς, ἔδραμε πρὸς τὸν πάφον, 
Ξυνέδραμ᾽ αὐτίχα τε μύστης παρθένος, 

Εἰδόν 0', ἅπερ εἴρηχε Μαρία σφίσιν. 


A3 δ᾽ ἄμμες ἐλθεῖν κατόπιν γ᾽ ἐδράμομεν " 
Ἐγγὺς δ᾽ ὅμως πάρεστιν 10" ἡ Μαγδάλα, 


Θᾶττον δραμόντες πρὸς τάφον ζωηφόρον, 
Καὶ πάντ᾽ ἀχριθώσαντες, εἶπον τοῖς φίλοις, 


9415 Ὡς Μάγδαλ᾽ εἶπε Μαρία πιστουμένη, 94230 Φήσειέ τ᾽ αὐτὴ πᾶν ὅραμα δρᾶμά τε. 


Mary. Τί φὴς, κόρη Δέσποινα, χάρμα τοῦ γένους ; 


Πρώτη δραμοῦσα, πάντ᾽ ἀχριθωσαμένη, 


Καὶ τὴν χένωσιν μηνύσασα τοῦ τάφου. Θεοτό. ἽΛττα προϊδεῖν, καὶ προειπεῖν τοῖς φίλοις 


Quomodo qui earnis expers, ac Verbum prius erat, caro factus est? 
Quomodo permanens in coelo eum Patre suo, γῶν 
3405 Qui rerum hanc universitatem totus implebat, meo fuit inclusus utero? 
Hec incassum invidia sacerdotes frenduerunt. 
Nos vero, amicze, nunc ad tumulum curramus, 
Eamus quam celerrime prope sepulcrum, 
Et tuto iterum omnia perscrutemur, 
9410 Et ea quatenus se habent, nostris manifestabinius aimnicis : 
Et ipsi simul aceurrentes nos antevertunt. 
Chor. Et Petrus quidem cum dilecto Joanne, 
Festinanter currentes ad tumulum qui vitam in se continet, 
Et omnibus diligenter perpensis, dixerunt discipulis, 
2415 Quemadmodum et dixit Maria Magdalene, cui fides fuit adhibita, 
Que prior occurrerat, et omnia sedulo consideraverat, 
Et vacuum esse tumulum indicaverat. 
Deip. Sane ante alias ista cucurrit ad monumentum, 
Et ego illi socia protinus asliti, 
9490 Et locum, qui prius erat sepulerum, vacuum esse vidimus, 
Tum sublatum oculis dilectissimi mortui corpus ostendit (angelus), 
Et ubi fuerat corpus, alios positos. 
Verum statim cognovimus, prout res se habet, 
Et istud discipulis Maria properans nuntiavit. 
9425 Surgens autem Petrus ad sepulcrum cucurrit, 
Et unà cucurrit discipulus virgo, 
Et viderunt ea qui ipsis dixerat Maria ; 
Ei nos iterum. eorum vestigia prementes accessimus. 
Sed prope astat ipsa Magdalene, 
1346-1347 2150 Ipsa loquatur, quidquid auditum aut actum fuit. 
Magd. Quid ais, Virgo domina, gaudium generis humani ? 
Deip. Quicunque te vidisse, et discipulis pertulisse 


9405 "O.Atoc τε παντί. Qui totus erat in orbe uni- 
verso, etc. 

2415 Ζωηφόρον". lta supra vers. 1911. 

2419 ᾿Εγώ τε ταύτῃ, etc. Quod eo loci ait sancta 
Virgo, plane confirmat id. quod dictum fuit supra 
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p Vaeuum sepulerum. Deip. Et illa certe przvio 
Pravertit omnes cursu ; ego illi protinus 
Socia astili, vacuumque vidi una locum 
Sepuleri, et ille qui ad sepulti corporis 
Caput sedebat, mortu: charissimi 
Jamque redivivi signa certa protulit. 

Nos ergo primum ut novimus quo se modo 

Res ipsa haberet, Maria festino gradu 

Properans, idem hoc apostolis dixit, simul 

Et Petrus ipse eum juvene caásto excitus 

Contendit ad sepulcrum, ubi haud alio omnia 

Videre, quam quo Maria dixerat modo. 

At nos euntes pone, rursus assequi 

Dabamus operam. Sed Maria nunc optime 

lla ipsa prope adest, quie quod auditum simul 

Visumque dicet. Magd. Quid ais, 0 castissima 

Virgoque generis letitia nostri, et salus? 
Deip. Quicunque dixi te ante vidisse, ev prius 


not. in vers. 19306. 

2422 "Αλήάων που θέσιν. Alios positos, nempe 
duos angelos, ut refert Joan, xx, 12. Editi ἄλλον. 
Legi etiam posset ἄλλου. Alia scilicel [inteamina. 


Qui corpus ipse fingat? aut quonam modo 
Verbum caro ille visus, expers qui fuit 
Carnis? suo qui cum Patre in eco manet, 
Qui ventre totum bajulans tuli meo? 

Hoc propter ipsi exzestuantes perdito 

Livore scribis frenduerunt. Nos tamen, 

Ὁ char: àamic:e, nos ad urnam denuo 
Properemus : accedamus ad tumulum prope ; 
'Timore posito cuncta noscamus, sinum 
Qui in amicorum congeramus postez, 

Ut sese habent. At nos suo cursu quoque 
psi antevertunt. Chor. Quin et ipse apostolo 
Cum juvene casto Petrus ad tumulum ocius 
Vitalem ut accessere, et omnia gnaviter 
Videre, amicis indicarunt omnibus, 

Ut Maria nobis retulit, cui fides 

Est habita, prima qu: concurrit omnia 
Scrutata, deinde nuntiavit corpore 
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Εἴρηχα. αὐτὴ ταῦτ᾽ ἀπαγγέλλου xópatc. 
“Μαγδ. Οὕτως ἔχει, Δέσποινα, χαθάπερ λέγεις. 
2455 Οἶδας γὰρ, οἶδας τῷ τάφῳ με πρωΐσαι, 
Ὅσα τ᾽ ἔφην, ἔχλυες. Οὐ χρῆμ᾽ αὖ λέγειν, 
ἽΑπερ δραμοῦσα πρὸς πανόλθιον τάφον 
Μόνη τὸ πρῶτον, εἶτα σὺν μύσταις δυοῖν, 
Kàxst δαχουχέουσα. παρισταμένη 

2440 ᾿Ανιστόρησα, χἀχριθωσάμην τρανῶς. 
Λευχειμονοῦντάς τ᾽ εἶδον ἀγγέλους δύο 

Ἄνω χάτω τε τοῦ τάφου χαθημένους, 

Τὸν μὲν χεφαλῇ, τόνδε δ᾽ αὖ πρὸς τοὺς πόδας " 
Καὶ τούσδ᾽ ἀπαστράπτοντας ἰδοῦσ᾽ ἐνθέως, 


OLI* 


9445 "Ἔστην χαταπλαγεῖσα χαρᾷ xal φόδῳ. 


El αὖ δι᾽ ὥτων γῆρυν, οὐχ ἣν εἰκάσαι, 
Ἐδεξάμην xai μετεστράφην δρόμῳ" 


"t 


iT? 


Ego dixi, hzc ipsa puellis renuntia. 
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A Αὐτίχα δ᾽ ἀθρῶ Χριστὸν ἐν χαινῇ θέᾳ. 
Μορφῇ γὰρ οὐ φαῦλόν τιν᾽ εἰσθαλεῖν ἔφην, 
2450 Πιτνῶ τε πρὸς γῆν, καὶ ποδῶν ἐφηπτόμην" 
Ὁ δ᾽ ἀπέπεμπε, χαὶ φίλοις ἔπεμπέ με΄ 
Καὶ τῶνδ᾽ ἀχούσασ᾽, ὧν ἐμαιόμην μαθεῖν, 
Ὡς πρὸς πόλον γ᾽ ἄνεισι χαὶ τὸν Πατέρα 
(Οὔπω δ᾽ ἀναθέθηχεν, ὡς ἔφη, τέως, 
9455 Ἐν γῇ μένων δὲ πρὸς Γαλιλαίαν φίλους, 
Ὡς σφίσιν εἶπε, προφθάνει καὶ προσμένει)" 
Μύσταις ἅπαντα ταῦτα τοῖς φίλοις ἔφην. 
Οἱ δ᾽ οὐδὲν ἡγήσαντο τοὺς ἐμοὺς λόγους, 
'AXX ἦλθον αὐτοὶ πρὸς τάφον ταχυδρόμοι, 
9460 Εἶδόν θ᾽, ἄπερ ἔχλυες. Οὐ χρὴ δ᾽ αὖ λέγειν, 
"Axe ξυνούσης χαὶ σέθεν πρὸ βραχέως 
ἜΝχλυον * ἱστορήσασ᾽, οἷδας παγχάλως. 


Magd. Res ita se habet, Domina, quemadmodum dicis. 
9455 Nosti enim, nosti me ad tumulum przeivisse, 

Et quidquid dixi, audivisti. Opus non est iterum ea dicere, 
Qui currens ad hune tumulum omnium bonorum fonteu 
Sola prior, deinde cum duobus discipulis, 

Et ibi uberem lacrymarum copiam fundens, et assidens, 
2440 Interrogavi, et diligenter scrutata sum. 

Vidi duos angelos vestibus albis indutos, 


Supra et infra sepulerum sedentes, 
Hune ad caput, istum ad pedes : 


Et utrumque divinitus radiantes videns, 


2445 Steti gaudio simul et tremore perculsa. 
Deinde auribus vocem, cui nihil est quod comparare queam, 


Excepi, et cursu sum conversa : 


Confestim vero sub nova specie Christum conspicio. 
Aliquem vero przsstantissimum forma exhiberi dixi, 

9450 Ad terramque concido, ei pedes amplecti gestiebam : 
Abnuebat autem ille, et ad discipulos me mittebat ; 

Et iis auditis, qu:e scire avebam, 

Nempe quod ad cadum et ad Patrem suum redit 

(Nondum vero ascendit, ut dixit, 

2455 Sed in Galil:eain discipulos, in terris degens 

Ut ipsis dixit, przvertit, et exspectat) ; 

Hzc omnia dilectis discipulis suis nuntiavi. 

lili autem meos sermones nihili pependerunt, 

Sed ipsi pernici cursu ad tumulum venerunt, 

2460 Et viderunt ea qui audisti. Sed non opus est ea iterum loqui, 
Qu:ie a temetipsa teste oculata summatim 

Audierunt; cum sciscilata lueris, optime nosti. 


2455 Eípnxa. Dixi. lta. videtur legendum. Edit. 
autem εἴρηχας. 

2441 Λευχειμογοῦγτας. Wa legendum postulat 
meirum. ldit. Λευχειμοῦντας. 


2449 Mopgi yàp οὐ gavAor, etc. Ita fere logi- 
tur supra vers. 2095. 

2456 Ilpoc uévet. Wa legendum videtur. Edit. au- 
tem habent προσμένειν. 
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Dixisse amicis, virginum effer in chorum. 
Magd. Ut dicis, ita se, Domina, prorsus res habet. 
Et testis ipsa, teslis es mihi optima, 

Venisse mane me ad sepulcruu, et tu tenes 
Quiscunque dixi, quie repetere nil juvat, 
Certe beatam sola cum primo urnulam 

Cursu attigissem virgine una atque altera 
Comitata, fundens laerymaruim copiam 
Ingentem, et illic assidens, atque altius 
Scrutata cuncta, candidis stolis duos 

A parte summa tumuli et inlima angelos 

Vidi sedentes, hune. quidem ad. caput, alterum 
Pedes ad ipsos; quos sine Dei numine 

Cum non putarem luce tanta splendidos, 
Ferculsa sumul et gaudio et metu astiti : 

Ibi aure vocem non sonantem quidpiam 
Mortate penitus hausi, et ad vocem illico 
Conversa, Christum conspicor vultu novo : 


p Ego forma ab ipsa quidpiam non judicans 
Vile zestimandum, procido in terram, pedes 
Prehendo : at ipse me statim ablegans, suos 
Mittit ad amicos, non tamen ab ipso rudem 
Eorum, ab ejus ore qui contenderim 
Audire, nempe quod sit in ccelum ad Patrem, 
Ut ipse dixit, jam efferendus : nondum enim 
Ascendit ille, sed ut amicos antea 
Monuit, futurum cursu ut anteverteret 
Galilea in ora, unaque degeret, pede 
Hzc ima figens. Omnia hzc apostolis 
Detexi : at illi verba nihili pendere 
Mea, venientes ad sepulcrum prapete 
Celerique cursu, et hzec videntes omnia 
Que resciisti : nam quid illa juveriL 
Kepetere, qu: tu. noris antea opiinie 
Audita? et ipsa tu tenes quie videris. 

Nam prima quando cum tibi charissimis 
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Τὰ πρὶν γὰρ ἀχηύσασα σὺν φίλαις χόραις, 
Θάμόει καταπλαγεΐσ᾽, ἐμοὶ ξυνιένα: 
9465 Ξὺν δυσὶν ἄλλαις Μαρίαις φιλουμέναις, 
"Ἔδραμες ἰδεῖν, ἅπερ ἔχλυες πάρος, 
Εἴδές τε πάντα, xat σὸν Υἱὸν, ὡς ξδε:. 

Ἐγὼ δὲ χλύω χαὶ φίλων ἄλλους δύο 
Νῦν, ἀπιόντας ὡς πρὸς ἀγρὸν, τόνδ᾽ ἰδεῖν, 


9470 Καὶ πάντα μαθεῖν, ὧν μαθεῖν εἶχον πόθον; 


ΟἹ xal τρέχουσι τοῖς φίλοις εἰρηχέναι" 

Κἀχεῖ συνελθεῖν θᾶττον ἡμᾶς νῦν δέον. 

Ἴσως ἴδωμεν αὖτε xal τὸν Δεσπότην. 

Ἰδοὺ γὰρ ἤδη χαὶ χνέφας τῆς ἑσπέρας. 

9415 Δράμωμεν οὖν, δράμωμεν ἧχι τοὺς φίλους 
Τὰ νυχτερινὸν συνάγειν οἶμαι κνέφας. 

Ἰδοὺ χατειλήφαμεν οἶχον Μαρίας, 


ΔΛ Ὅπη παρεῖναι χαὶ φίλους μύστας χλύω, 


Ἐντὸς πυλῶν μένοντας ἐγχεχλεισμένηυς, 
9480 Πάντας τρέμοντας τοὺς μιαιφόνους ἔτι. 
Καὶ χλεῖθρὰ πυλῶν ἠἡσφαλισμένα μένει" 
Πῶς δ᾽ εἰσίωμεν, τῶν θυρῶν χεχλεισμένων ; 
Ἤδη δ᾽ ἔχλυεν, ὑπανοίγει τ᾽ ἠρέμα 

Μαρία φίλη, συγχαλεῖ τ᾽ εἰσιέναι. 

9485 ᾿Αλλ᾽ εἰσίωμεν ἡσύχῳ ποδὸς βάσει, 
Ὡς μὴ θορυδήσωμεν ἐμφόθους φίλους. 

Ἰδοὺ συνηθροίσθημεν ἕνδεχα φίλοις, 
ἤλλλοις τε πᾶσι τοῖς συνιοῦσι φίλοις. 

Λῦθις ὃὲ πύλας ἀσφαλίζεν Μαρία. 

2490 Οὐχοῦν σίγα χλύωμεν αὐτοῦ Κλέοπα" 
Πάρξστι χαὶ γὰρ, ὡς ὁρῶ, xo πόλλ᾽ ἄδει 
Τὸν Δεσπότην φῆνα! τε χαὶ δράσαι σφίσιν, 


Cum enim ea prius audieris cum dilectis puellis; 

Metu perculsa, te mihi soeiam dedisti, 

9465 Adhibitis duabus atiis dilectis Mariis, 

Cucurristi ad videndum ea qu: prius audieras, 

Vidistique omnia, etiam tuum Filium, ut decebat. 
Quin et audio duos alios e discipulis : A B. 

1348-1349 Nunc, cum rus quasi profecti essent, ipsum vidisse, 

9470 Et omnia didieisse qux nosse valde exoptabant, 

Qui et eurrent, ut ceteris discipulis id eloquantur : 

Et illuc nos nunc cito convenire oportet. 

Forsitan et rursus Dominum videbimus. 

Ecce enim jam et crepusculum vespertinum. 

9415 Curramus igitur, curramus, ubi discipulos 

Ob nocturnas tenebras congregandos fore arbitror. 

En pervenimus ad domum Mariz, 

Ubi dilectos discipulos adesse audio, 

Foribus occlusis manentes, 

2480 Adhuc omnino a carnificibus metuentes. 

Et fores sunt diligenter obseratze : 

Quomodo autem, januis clausis, ingrediemur ? 

Jam vero audiit, et sine strepitu aperuit 

Dilecta Maria, utque subeamus invitat. 

9485 Ingrediamur proinde leni pedum gressu ; 

Ne amicis paventibus novum tremorem incutiamus; 

Ecce congregat: sumus undeeim discipulis, 

Et aliis omnibus qui se ipsis immiscuerunt. 

Fores iterum diligenter obserat Maria. 

2490 Itaque silenter ipsum audiamus Cleopham ; 


Adest enim, ut video, et plura narrat, 


Qu:e Jesus ipsis dixit et egit, 


9469 Ὡς πρὸς ἀγρόν", ete. Non. bene interpres, 
ín agrum se contulisse, ut quidquid est, intelligant, 
quasi rus petiissent, ut de Jesu audirent et intelli- 


gerent, quod neque textus sacer, neque ullus inter» 
pretum innuunt. 
2487 Συνηθροίσθημεν. Mendoseed.cuv0poíctnusv 
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Illa audiisses, attonita mirabili 

Hac re novaque, me tibi comite, adhibitis 
Mariis duabus, tu cucurristi illico, 

Visura certo que ante tantum audiveras. 
Mine visa cuncta, visus et tibi tuus, 

Ut addecebat, Filius : quin et duos 

In agrum amicorum ex grege alios audio 

Se contulisse, ut quidquid est, intelligant, 
Cernant, et animi de sui sententia 

Discant; et ecce jam futuri nuntii 

Ipsis amicis, concito cursu evolant. 

Omnes eo nos convenire commodum. 

Nam forte nobis Dominus iterum se offeret 
Etiam videndum. Et ecce jam micat hesperus, 
Instantque tenebrz. Ergo ocius quin tendimus 
Quo nunc amicos noctis in caligine 

Puto coactos ? En domum pervenimus 


ParnOL. Gn. XXXVIII. 


p Mariz, ubi charos audio occlusa fore 


Adesse apostolos, timentes scilicet 

Adhuc latronum barbaram et diram manum. 
Quin et serx:: omnes janux obductze, et fores ; 
Et quomo!o autem, foribus occlusis, domus 
Patebit aditus ? Audiit certe, et sine 
Strepitu reclusit Maria chara clanculum, 
Utque subeamus provocat. Quare domum 
Suspensa paulatim pedum vestigia 

Sensim ferentes, ne metu jam perditos 
Turbemus, ingrediamur. En nos undecim 
Nobis amicis, et aliis, qui se gregi 
Immiscuerunt, congregatze venimus. 

Tu denuo ipsas, Maria, communi fores. 
Itaque silentium imperans volo, Cleopham 
Nunc audiamus ; namque adest, et plurima, 
Ut video, narrat quze Dominus ipsis palam 


11 
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Ὅπως τέ μιν συνῆχαν ἄρτου τῇ χλάσει. 

"A, ἄ! σίγα, σίγα. 

9495 Ἕστηχεν ἰδοὺ Δεσπότης θυρῶν ἔσω, 

Ὄντως μεγίστου θαύματος τόδ᾽ ἄξιον. 

Πῶς, πῶς πάρεστι, τῶν θυρῶν χεχλεισμένων ; 

Táy ὡς ἀνέστη χαὶ τάφου χεχλεισμένου, 

Καὶ πρὶν προῆλθεν ἐχ πυλῶν τῆς παρθένου, 

2500 "AXuza τηρῶν χλεῖθρα μητρὸς πανάγνου. 
Χριστ. Εἰρήνη ὑμῖν. 


ΞΕ ec ΛΕΏΣ ἐν ΣῊΝ 
Αὐτὴν τε πλευρὰν τὴν ἐμὴν 
ες, γνῶτέ μ᾽ ὡς ἐγὼ πέλων 


Τρανῶς ἰδό 
2505 Εἴμ᾽ αὐτός " οὐ γὰρ πνεῦμα σάρχα πως ἔχει, 


Ὁ πνεύματί που, 


D 


Οὐδ᾽ ὀστέα ξύνεστ: τί 


A 3510 Οὕτως ὑμᾶς πρὸς χόσμον ἐχπέμπω χἀγὼ, 


Καὶ ΠΙνεῦμ᾽ ἅγιον ἐμπνέω φίλοις ὑμῖν, 
Ὅπερ λαθόντες παντὶ χηρύξατέ με 
Σὺν Πατρὶ καὶ Πνεύματι τῷ παναγίῳ. 
"Λπιτε γοῦν, ἄπιτε, χήρυχες φίλοι, 
9515 "Ασατ᾽ ἐπινίχι᾽ ἀνὰ πᾶσαν χθόνα, 
Καὶ βασιλείους ἀμφιδραμόντες δόμους, 
Ἐρεῖτε Δουΐδου πόλιν, πᾶσ᾽ ὡς ἴδῃ 
Σωτήριον τάχιστ᾽ ἀνιόντ᾽ Ex τάφου. 
Ἔσεσθέ μοι μάρτυρες ἐν πάσῃ χθονί. 
9590 Σώσει δ᾽ ἑαυτὸν, ὃς λόγον δεδεγμένος 
᾿Ασπάσεται βάπτισμα, ῥύσιον λύθρου * 
Ὃς δ᾽ ἀποδιώξειε τοὺς ὑμῶν λόγους, 
“Ὃδ᾽ ὡς ἄπιστος ἐμπέσει χαταχρίσει. 
Ἐφ᾽ ᾧ δίδωμι Πνεύματος θείου χάριν. 


Καθάπερ αὐτὸν νῦν ὁρᾶτ᾽ ἔχοντά με, 


Καὶ ψηλαφήσαντές μ᾽ ἵδεσθ᾽, ὡς πάντ᾽ ἔχω. 9595 Οὗ δ᾽ ἂν λύσητε δεσμὸν ἀμπλακημάτων, 


Καθὼς δ᾽ ὁ Πατὴρ ἐνθάδ᾽ ἀπέσταλχέ με, 


Καὶ δεσμόλυτος εὑρεθήσεται τότε" 


Et quomodo eum in fractione panis cognoverint. 
Ah, ah! sile, sile. 
2495 Stat ecce Dominus intra fores, 
les vere maxima admiratione digna. 
Quomodo, quomodo, foribus oeclusis, adest ? 
Forte, quemadmodum et e sepulero obsignato surrexit, 
Et antea ex virginis alvo prodiit, 
2500 Intacta castissimze matris vincula servaus. 
Christ. Pax vobis. 2 
Quid' obstupescitis ? ecce manus et pedes 
lpsumque meum latus perforatum 
Clare videntes, agnoscite me, quia ipse 
2505 Sum ego; neque enim spiritus ullatenus carnem habet, 
Neque uspiam ossa spiritui inhzrent, 
Quemadmodum me ipsum nunc videtis habere, 
It manum admoventes cernitis me omnia habere. 
1350-1351 Sicut autem Pater huc me misit, 
2510 lta et vos ego in mundum mitto, 
Et vobis, dilecti, Spiritum sanctum insufllo, 
Quem accipientes ubique predicate me, 
Cum Patre meo et sancto Spiritu. 
Ite. igitur, ite, charissimi prxcones, 
2515 Decantate carmen triumphate per totum orbem terrarum, 
Et regias cirea domos accurrentes, 
Davidis urbi nuntiate, ut tota videat 
Sui salvatorem ex tumulo modo redivivun. 
Testes mihi eritis in universa terra. 
2520 Salvus erit, qui sermonem exeipiens 
Amplexabitur baptismum, mei sanguinis pretium ; 


Qui autem vestros sermones repuleriL, 


Ut infidelis damnationem incurret. 


Quapropter vobis largior divini Spiritus gratiam. 
2525 Cujus delictorum vincula solveritis, 
Et ipsea vinculis solutus tunc invenietur : 


METRICA VERSIO: 


Et dixit, et fecit, ut eum ipsum noverint, 

In fractione panis. A, a! tace, tace. 

Stat ecce Dominus has fores intra : novum hoc 

Dignumque vere maximo miraculo. 

Et quomodo autem foribus occlusis adest? 

Quin forte et idem sic sepulero condito 

Clausoque surgens exiit, velut antea 

Virginis ab alvo prodiit, matris suze 

Infracta servans claustra quam caslissimze. 
Christ. Pax omnibus vobis. Quid obstupescitis? 

Jam vos manus has, jam pedes hos cernite : 

Videte propius quod mihi est fossum latus, 

Certumque habete, quod. ego sum ipse. Spiritus 

Sine carne et osse, quie tamen mihi omnia 

Manum adnoventes vos adesse cernitis. 

Ut huc Pater me misit, ego sic vos quoque 

Amando in orbem, et Spiritu imbuo. 

lilo recepto, vos in omnes spargite 


p Et me, et Patrem ipsum, et Spiritum sanctum. lte jam 


Vos, ite, chari buccinatores, sinus 

Per orbis omnes, regiasque per domos 
Canite epinicia, et triumphi lauream ; 
Davidis urbem rumor hic totam impleat : 
Ut norit illum, cujus in manu est salus, 
Vieto sepulcro et morte, vit:e redditum. 
Vos eritis hujus cuncta per terr: loca 
Testes mihi. Qui verba vestra audiverit, 
Qui sacra aqua se laverit baptismatis, 
Qu:e purgat omni serde, se tandem locum 
Is vindicabit in beatorum gregem : 

At qui recusans, verba vestra spreverit, 
Hic infidelis, in locum aniandabitur 
Atrum et calentem continentibus ignibus, 
lioc propter in vos spiro sancti Spiritus 
Goeleste numen. Cujus, hoc, eunque loco 
Vincla scelerum solvelis, hie liber quoque 
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Οὗ δ' ἂν χρατῆτε δεσμὸν ἀμπλαχημάτων, 

Δεσμοῖς ἀλύτοις χεχρατημένος μενεῖ. 
Τοιῶνδε δεσμῶν ἀλύτων με, παντάναξ, 

9550 Ὁ δεσμολύτης αὐτὸς ἂν, Σῶτερ, λύτον. 

Οἷς, qs)! μὲ χατέδησεν ἀπροσεξία. 

Ἐχθρὸς δ᾽ ὁ πλάνος χατεθάρυνε φθόνῳ, 

ρῶν με τῶν πρὶν ἀλύτων λελυμένον 


πρὸς σὲ πίστει, δωρεᾷ φιλαγάθῳ. 


v-M 


2555 
Τὸν ἀρχέχαχον χαταπατήσας ὄφιν, 


Xaip', ἐσθλὸς ἐσθλοῦ Παΐ, Βασιλεῦ παντάναξ, 
» ? 


"Esyazo» ἐχθρῶν χαῤθαλών τε τὸν z 
Οἷς μή μ᾽ ἑάσῃς χυριευθῆναι πάλιν, 
ΚΑναξ, "Ava& ἄφθιτε, σὺ Θεὸς μόνο:, 

9*40 Kos τε πανένδιχος ἔρχῃ με χρίνων. 


CHRISTUS. PATIENS. 
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A "Ομμασί θ᾽ οἵοις ἀτενίσω σὸν θρόνον, 
Ἑμαυτὸν ἀνάξιον ἐνδείξας τάλας 
Πόλου τε xat γῆς, σῆς τε δημιουργίας ; 
9543 Ὁ δυσμενὴς ἥρπασε, κατήγαγέ με 
Εἰς βόθρον, εἰς τάρταρον, εἰς χάος μέγα. 
Σφοδρῶς διώξας χατέλαθέ μ᾽ ὁ πλάνος, 
“Ὅλον με χατέπτωσεν εἰς ἄδου ζόφον. 
Ἔλεε, Θεὲ, νέμε yéps, φέρε με, 
9550 Καὶ μή μ᾽ ἑάτης χάρμα τῷ βροτοχτόνῳ. 
Σόν εἰμι πλάσμα, σύ με παίδευσον μόνος, 
Καὶ πλῆξον αὐτὸς φιλαγάθως ἐνθάδε, 
Καὶ μὴ γεέννῃ παραπεμφθῆναι λίπῃς. 
'Póstz, λισσόμεσθά σ᾽, ἡδιχήσαμεν, 
9555 Καὶ σῶμα, χαὶ Ψυχὴ τε xax νοῦς ἀθλίως. 


Πῶς γοῦν ἐγώ σε τῷ τότ᾽ ἀθρήσω, Λόγε; Ἡμάρτομέν σοι, πολλά τ᾽ ἠνομήσαμεν. 
Cujus autem. peccatorum nexus retinueritis, 
Insolubilibus nexibus remanebit astrictus. 

Mis autem vinculis insolubilibus, omnium Rev, 
2550 Qui nexus ipse solveris, o Salvator, me libera, 
Quibus, eheu! me constrinxit segnities. 
Hostis seductor invidia oppressit, 
Cernens me vinculis antea. insolubilibus liberum 
Per fidem in te, et tua munificentissima benignitate. 
2555 Salve, o optime optimi Fili, Rex supreme, 
Qui mali principem conculeasti serpentem, 
lt novissimum hostem mortem evertisti : 
Quibus ne iterum me opprimi sinas, 
Kex, Rex immortalis, tu Deus unice, 
2540 Qui et.judex omnino z: quus, venies me judicaturus., 
Quomodo igitur te nunc intuebor, o Verbum? 
Quos oculos in tuum thronum defigam, 
Qui memetipsum indignum exhibui miser 
Coelo, terra, tuaque providentia ? 
2545 Infensus hostis me rapuit, detrusitque 
Ii foveam, in tartarun, in chaos immensum. 
Acriter persequens seductor me corripuit, 
1352-1353 Εἰ me totum in tenebras inferni demersit. 
Miserere, Deus, praisbe manus, et sustenta me. 
2550 Neque me hominum interfectori ludibrium sinas : 
Sum tuum figmentum, tu me solus corripias ; 


Et hic me tu ipse benigne percutias, 

Neque me ad gehennam mitti permittas. 

Ὁ Redemptor, te deprecamur, inique egimus, 
2555 Et corpore, et mente, et animo infeliciter. 
Peccavimus tibi, et in pluribus te offendinius. 


29529 Τοιῶνδε δεσμῶν, etc. Volum poet, et con- 
clusio operis. 

2535 Xaip', ἐσθ.ϊός, etc. Ita supra vers. 2095,etc., 
el Rhes. vers. 589. 


2554 Ῥύσιε, Δισσόμεσθα, etc. Ita fere. Bacch, 
vers, 1542 Cadmus Dionysium deprecatur : 
Διόνυσε, λισσόμεσθά σ᾽, ἠδικήχαμεν. 
Bacche, supplices tibi sumus, peccavimus. 


METRICA VERSIO. 


Tunc est futurus : cujus autem vincula 

Premetis arcta criminum, idem vinculis 

Astrictus erit his, qu: resolvi non queant. 
Vinclis ab illis quz: manu nulla queant 

Solvi, supreme Rex, salus certa omnium, 

Qui vincula ipse solveris, me libera, 

Quibus mea negligentia miserum, o dolor! 

Innexuit me : callidus vero invidens 

Seductor impulit altius me, munere 

'luo benigno, per fidem in te maximam, 

lis cum videret ante firmis liberum. 

Salve, bone o Rex, sate bono, Rex omnia 

Regens, mali omnis capite calcato invido 

Serpente, mortem qui hostium summam opprimis : 

Ne me jugo horum rursus indigno premi 

Permitte. Tu, Rex integer, Rex et Deus 

Tu solus ::quus huc mei judex venis. 

Et quomodo, o Verbum, te ego illo tempore 


B Intuear? oculos quos tuum in thronum eri- 


[gam, 
Qui me polo, terraque non dignum, et tua 
Miser fabrica prodidi? [lle perditus 
Infensus hostis me profundum in tartarum 
Foveamque misit, et chaos vastum : improbus 
Impostor ubi me nactus est, sic jugiler 
Est persecutus, vt me in orci pallidam 
Sedem tenebris, improvidum merserit. 
Miserere imei, o Deus, manus cape, et rege : 
Ludibrium me non sine hominum pestibus. 
Figmentum ego tuum sum, o Deus, tu. me quoque 
Punito solus, tu feri me leniter 
Viventem, et hinc me ne relegari sinas 
AEternum ad ignem. Te, o Redemptor, poscimus, 
Egimus inique, mente, corpore, et animo; 
Gravissimum istud quod tibi peccavimus, 
Quod sepius nos devii te offendimus. 
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OU ἐμάθομεν, ὅτ᾽ ἐχρῆν οὐχ εἰδότες, 

Κοὐδ᾽ Ex τότ᾽ ἐδράσαμεν, ἅπερ σο!: φίλα. 
Τινώσχομεν σφάλματα, σὺ δὲ παρόρα. 
:9560 Ἴσμεν δέ σ᾽ ὀργὰν οὐχ ὁμοιοῦσθαι βροτοῖς. 
ΘΟἴχτειρον, ὦ Σῶτερ, μὲ, μηδὲ ταῖς ἐμαῖς 
᾿Αμπλαχίαισιν ἀπολέσθαι χαλλίπῃς. 


Α Πότνια, πότνα, παμμάχαιρα Παρθένε, 
2570 Σὺ μὲν μαχάρων δάπεδον ναίεις πόλον, 
παν πάχος βρότειον ἀλλαξαμένη, 
᾿Αφθαρσίας τ᾽ ἄμφιον ἐστολισμένη, 

"Ast τ᾿ ἀγήρως, ὡς Θεὸς δ᾽ ἐγνωσμένη * 

Λόγοις δ᾽ ἐμοῖς ἄνωθεν εὐμενὴς ἔσο. 

2575 Ναὶ, ναὶ, Κόρη πάγχλυτε, τοὺς λόγους δέχον. 
Μόνον γάρ ἐστι τοῦτό σοι βροτῶν γέρας, 

Ὡς τοῦ Λόγου cot μητρὶ, xày ὑπὲρ λόγον. 

Ὅθεν πεποιθώς σ᾽ ἐν λόγοις ἀμείδομαι, 

Καί σοι στέφανον πλεχτὸν ἐξ ἀχηράτου 

2580 Λειμῶνος, ὦ Δέσποινα, κοσμήσας φέρω, 


Παῖς γὰρ ἐγὼ σὸς, παῖς τε παιδίσχης σέθεν, 
Ἐμοῦ δ᾽ ἔχητι πότμον ὑπέστης, Λόγε, 
9505 Καὶ δυσμενεῖ με χάρμα μὴ καταλίπῃς. 
Ῥάθδῳ δὲ σῇ παίδευε, πλὴν φιλαγάθως. 
Πρέσθιν δέ 


SU AE de 
Σφᾶς θ᾽, οἷς 


ξο μητέρα σὴν, ὦ Λόγε, 
ἔδωχας δεσμολύτιν σου χάριν. 


Sero didicimus, nescientes quando oportuisset, 

Et nequidem deinceps egimus ea qux tibi placebant, 
Errores nostros agnoscimus ; tu vero remitte. 

9560 Scimus autem te minime mortalibus ira esse similem : 
Misereare, o mi Servator, neque propter mea 
Peccata nos internecioni nostr: derelinquas. 

'Tuus enim sum filius, filius et tuze ancillae, 

Et mei gratia, o Verbum, mortem subisti, 

9565 Et inimico nie gaudium ne dimittas. 

Virga tua percute, sed benigne. 

Tu: Matris intercessionem admitte, o Verbum, 

Et eorum quibus solvendi gratiam tribuisti. 

Veneranda, colenda, omnino beata Virgo, 

9570 Tu quidem colestes beatorum sedes incolis, 
Exuta. quidquid est fecis human, 

Immortalitatis pallio amicta, 

Seniique in. perpetuum, ut Deus, expers agnita : 
Verbis autem meis superne sis propitia. 

9575 Sane, Virgo inclyta, meos excipe sermones. 
Tibi enim soli inter mortales hic honor competit, 

Ut Verbi parenti, etsi supra modum. 
Quo fretus ego, hisce compellare sermonibus audee, 
kt tibi coronam contextam ex illibato 
9580 Prato, o Domina, floribus ornatam, tibi fero, 


9557 "OV" ἐμάθομεν, ew. Sic ibid. vers. 1543 
respondet Baechus : 

"Qq' ἐμάθεσθ᾽ ἡμᾶς, ὅτε δ᾽ ἐχρῆν, οὐχ ἤδετε. 
Sero cognovistis nos, et cum oportebat, non noratis. 

9561 Otceipor, à Σῶτερ, etc. Sic ibid. vers. 1118 
Pentheus matrem suam deprecatur : 

Οἴκτειρε δ᾽, ὦ μῆτερ, μὲ, μηδὲ ταῖς ἐμαῖς 
᾿Αμαρτίαισι παῖδα. σὸν χαταχτάνῃς. 

Misereare igitur me, o mater, neque propter mea 
Peccata tuum | filium interficias. 

95175 Ὡς Θεός. Woill. «t dea habita, qux vox 
pietati Christiane minus consentanea. Comparatio 
namque vox est, non denominatio. Ceterum hzec 
ad Mariam apostrophe longior, cum. omnibus ho- 
noris titulis, qui Filio conveniunt, παντάναασσα, et 
imo assumptio corporis beat:e Mari:e, Damasceni 
s:eculum saltem redolent, vel etiam vin? et ix? longe 
posterius. Hec enim honoris nomina multiplicata, 
el c:etera quie hie habentur, recentiorum sunt in- 


venta. Unum est in. tota Tragoedia, quod tantillum 
sapit Gregorium, quod scilicet ludit in verbo, λόγος. 
— Sic Benedictini quorum judicium posset infir- 
mari, adhibitis multis sancti Ephrem precibus, 
quae honoris titulos et plures et splendidiores con- 
tinent. Quod ad Assumptionem spectat multa pos- 
sint etiam afferri, quze hanc. duriorem sententiam 
debilitare queant. Cur autem hxc Tragoedía Gre- 
gorio videatur abjudicanda, vide in Argumento. 
CAILLAU. 

256 Móror. Forte melius μόνῃ "51. Hipp. vers. 
84 sensu diverso, juvenis iste. Minervie, su: pa- 
ironze, ita gratias agit : 

Μόνῳ γὰρ ἔστι τοῦτ᾽ ἐμοὶ γέρας βροτῶν. 
Soli enim mihi est hoc munus ex mortalibus. 

2019 Καί cov ecígaror, etc. Sic ibid. vers. 
73, ete., Hipp. suum erga Minervam promit obse- 
quium jipsismet verbis. 


METRICA VERSIO. 


Sero didicimus quid deceret, inscii ; 

Neque tamen illo ex tempore edocti, tibi 
Prastitlimus unquam grata qui cognovimus. 
Lapsum fatemur, tu remittens parcito. 

Nam quie ira pectus concoquit mortalium, 
Hec nulla (scimus) te premit talis. Mei 
Miserere, o servator Deus, neve in meis 
Perire sinito noxiis. Nam filius 

Tuus ego sum, ancilleque filius. tuze. 

Quin tu ipse, Verbum, gratia mea unius 
Mortem tulisti : proinde ne ludibrium 
Permitte me hosti, sed tua virga tamen * 
Humaniter me corripe : et Matrem tuam 
Venerandam, o Verbum, admitte, ethos omnes quibus 


p Ut vincla solverent dedisti oratiam. 


Veneranda, ὁ Virgo, casta, felicissima, 
Quando beata nunc beatorum in polo, 
Exuta quidquid fecis human:e, sedes, 
AElernitatis pallio ornata, ut dea 
Habita, senect:e expers, supremo ex zethere 
Benigna adesto vocibus meis : preces 
Admitte, Virgo o inclyta, hic, quando tibi 
Verbi parenti, sed supra modum tamen 
Legemque, solus inter omnes contigit 
Honor. Ego fretus his, tibi me audentius 
In verba supplex offeram, et suavissimo 
Contextam ab horto qua tuum exornem caput 
€oronam, o Domina, proferam, ut quae, gratia 
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À Ἐν σοὶ γὰρ ὦπται χάρις ἡμῖν £x Θεοῦ, 
Καὶ σοὶ χαριστήριον ὕμνον νῦν πλέκω. 
Xaip', ὦ Κόρη πάγχαρτε, μήτηρ παρθένε, 
2595 Κάλλιστα πασῶν παρθένων ὑπερτάτη, 
Οὐρανιώνων ταγμάτων ὑπέρτέρα, 
Δέσποινα, παντάνασσα, χάρμα ποῦ γένους. 
"Ael ποτ᾽ εὖ φρονοῦσα τυγχγάνοις γένει, 
Κἀμοὶ μεγίστη πανταχοῦ σωτηρία. 
9600 Δός μοι, Κυρία, τὴν λύσιν τῶν πταισμάτων, 
Καί μοι παράσχε ψυχιχῆς σωτήριον. 
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Ἄνθ᾽ ὧν με πολλῶν ἠξίωσας χαρίτων. 
"Acl τε ῥύῃ συμφορῶν πολυτρόπων, 
Ἐχθρῶν ὁρατῶν, ἀοράτων τε πλέον. 
Τέλος δὲ χάμψαιμ᾽, ὥσπερ ηὐξάμην, βίου, 
9585 Πλουτῶν ἀεί σε προστάτην παντὸς βίον, 
Καὶ πρέσθιν εὐπρόσδεχτον ἐς σὸν ΥἹἱέα, 

Σὺν εὐαρεστήσασιν αὐτῷ φιλάγνοις. 

Μὴ γοῖν ἐάσῃς ἐχδοθῆναι βασάνοις, 

Καὶ χάρμ᾽ ἔσεσθα: δυσμενεῖ βροτοφθόριῳ * 

9590 Πρόστηθι, καὶ ῥῦσαι δὲ πυρὸς xai σχότους 
Πίστει διχαιούσῃ με, καὶ χάριτί σου * 


Pro pluribus beneficiis, quibus me dignata es, 

Et tu semper a multiformibus calamitatibus me liberes, 
1354-1355 ^b hostibus visibilibus, et plerumque invisibilibus. 
Finem autem vit: habeam, ut optavi, : 

2585 Te semper omnis vite pr:eside fruens, 

Et acceptissima apud Filium tuum patrona, 

Cum virginibus quie ipsi placuerunt. 

Ne igitur sinas. me tradi tormentis, 

Et inimico hominum corruplori esse ludibrio. 

2590 Tuere me, et ab igne et tenebris erue me, 

Fide qui justitiam parit, tuaque gratia : 

Ex te enim nobis gratia illuxit a Deo, 

Et tibi eucharisticum hymmum texo. 

Salve, o puella, omnium letitia, mater virgo, 

2595 Decora super omnes. virgines, 

Coelestibus ordinibus eminentior, 

Domina, omnium regina, generis humani gaudium. 
Benevola semper esto tuo generi, 

Et mihi utique maxima salus. 

2600 Tribue mihi, Domina, delictorum expiationem, 
Et mihi przssta anima salutem. 


Quoc maxima salus est. 
92600 Acc μοι, etc. Hi duo versiculi desunt in 


9584 Τέϊος δὲ κάἀμναιμ᾽, etc. Sic et iisdem fere 
verbis Hipp. vers. 87. 


2587 Σὺν εὐαρεστήσασιν», etc. Hunc versum 
omisit Roiilet. 

2599 Καἀμοὶ μεγίστη, etc. lta fere Med. vers. 14 
nutrix aii maximam esse salutem conjugi, quie non 


edit. Vechel., neenon et in versione metrica. 
MouirrUM. Sedulo a lectore notandum est Euripi- 

dis versuum numeros citatos fuisse ἃ Benedictiuis 

juxta editionem Pauli Stephani, an. 1604. Varius 


dissidet à marito : 
Ἥπερ μεγίστη γίγνεται σωτηρία. 


estenim in variis editis versuum numerus. CAILLAU. 


METRICA VERSIO. 


p Pestis; tuere me atque ab :eterno assere 
Igne, et tenebris, per fidem qua justior 
Sum factus, et per gratiam tuam inclytam, 
Qua nuspiam ulla notior nobis fuit. 

Moc propter, ecce texo nunc tibi memor, 
Gratumque carmen. O puella, gratia 
AEquanda nullis, mater virgo, et supra 
Omnes decora virgines, et maxima, 

Qu:e vincis omnes celitum jure ordines, 
Regina, Domina, generis humani bonum, 
Amica semper esto tu mortalibus, 
Máximaque quovis in loco mihi salus. 


Modum supra omnem me tua semper levans, 
Me genere quovis casuum erui$ omnium, 
Hostes apertos, quodque longe majus est, 
Illos latente machina qui me petunt, 

Avertis. At tu, quod precor summum, id mihi 
Concede, vita sie ut excedam, illius 

Ut tantum habens te przsidem semper, velut 
Ingentem opum vim, te tuum erga Filium 
Mihi patronam sentiam aceeptissimam., 

Ne me ergo tradi tu sinas tanquam ad. crucem, 
Lwdibrioque illius esponi, omnium 

Juratus hestis qui sit, et mortalium 


το aerias ei y d i —À— 
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COSME HIEROSOLYMITANI- 


UOMMENTARII 


IN SANCTI GREGORII NAZIANZENI CARMINA. 


ANG. MAI PRAEFATIO. 


(Spicil. Rom., 11, xv.) 


Ut Cosme ante hanc diem incognitos commentarios ad. S. Gregorii Nasianzeni carmina. imprimendos cu» 
rarem, multe me cause perpulerunt. 1. Codicis Vaticani raritas, qui foriasse unus id opus molis 
conservavit, cui codici si qua [orte labes aut. calamitas aliquando accideret, praclaram Cosme {π|-- 
cubrationem. perire. [unditus. necesse foret. 9. Cum multi exstent. ad. Nazianzeni orationes commentarii, 
nullus hactenus. ad ejusdem. carmina typis. commendatus. viíetur, cum alioquin beati Patris egregia 
poemata, et mulli fere ethnicorum secunda, interpretationis honore dignissima sint. 5. Homo seculi 
octavi, S. Joannis Damasceni, ut postea dicam, a pueritia hospes et condiscipulus, ac melodorum sacrorum 
Jacile princeps, non sine. piaculo negligi mihi videbatur. &. Multa sunt. in hioc opere, que Testamenti utrius- 
que historiam illuminant, quadam etiam ecclesiasticam tangunt, et civilem ac philosophicam. 5. Postquam 
ego Latinos mythographos ex. Vaticanis codicibus extuli, »alde optabam Graecarum quoque. [abularum con- 
geriem aliquam, si qua mihi forte conspiciendam se daret, classicis auctoribus associare. Nunc ez his plu- 
rimis fabulosarum rerum atque etatum. historiis, quas plena manu Cosmas suppeditat, nec non ex adjunctis 
Nonni abbatis ad duas Nazianzeni orationes novis item. historiis mythicis, mediocre corpus [abularum Gra- 
carum conficitur, quod Apollodoro, Phornuto, Aut. Liberali, ceterisque hujusmodi, comitari jam poterit. 

Age vero de. auctore hujus operis Cosma paulo accuratius dicendum videtur. Nam duos eodem seculo 
octavo (uisse, litterarum gloria [ulgentes, tradit diserte in. Vita S. Joannis Damasceni Joannes biographus 
apud. Lequiniwun t. 1, p. v seqq. Narrat enim biographus, Cosmam monachum, ex Italia oriundum, omui 
sacra et pro[ana disciplina exquisitissime excullum, a Saracenis Damasci. dominis in. cursu piratico [uisse 
captum ; qui cum a. barbaris occidendus Damasci [oret, intervenit S. Joannis Damasceni parens, qui, summa 
Cosme doctrina cognita, impetravit eum a principe Saracenorum, deductumque domwun erudiendis prefecit 
Joanni filio, nec non juniori cuidam Cosme, Hierosolymis nato, sed tunc parentibus orbo, quem sibi veluti 
filium adoptaverat. Pergit autem narrare biographus, quod uterque puer, tam Joannes scilicet quam hic Cos- 
mas Hierosoliymita, sub senioris Cosme magisterio mire pro[ecerint in grammatica, dialectice, rhetorica, 
eihice, aliarumque disciplinarum studiis ; sed tamen in scientia harmonica. eos pra'cipue excelluisse, id de- 
mum ex ipsorum canticis, ab iis qui poetices periti sunt, comperiri. 

En itaque duos Cosmas, seniorem quidem Italum praeceptorem, juniorem. autem discipulum Hierosolymis 
ortum, cujus postremi laus multo precipua, poesis musica (uit. Porro cum Vaticani operis auctor bis se 
dicat Hierosolymitanum, in [ronte scilicet et in. calce codicis, patel. omnino hunc esse juniorem illum, 
S. Joannis Damasceni adoptivum [ratrem contubernalem et condiscipulum, eundemque auctorem canticorum 
illorum, que Latine partim in Bibliotheca Patrum ezstant , Grece vero. in codicibus haud varo occurrunt, 
Suidas autem apprime consonat, qui voc. Ἰωάν. Δαμασχ. ait, Gosmam Dlierosolymitanum equalem. [uisse 
Joannis Damasceni (imo vero cum eo adolevisse, covfxpats), melodum suavissimum, cujus nempe ac Joannis 
cantica nemo ullo lempore exequaturus sit : Συνήχμαζε δ᾽ αὐτῷ ( Ἰωάννη) χαὶ Κοσμᾶς ἐς Ἱεροσολύμων, ἀνὴρ 
εὐφυέστατος, χα! πνέων μουσιχὴν ὅλως τὴν ἐναρμόνιον’ οἱ γοῦν ἀσματιχοὶ xavóve; Ἰωάννου τε xai Κοσμᾶ 
σύγχρισιν οὐχ ἐδέξαντο οὐδὲ δέξαιντο, μέχρις ἂν ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς βίος περαιωθήσεται. Denique idem Joannis 
Damasceni biographus p. xx, Cosmam pari cum laude rursus commemorat, et Maiumq urbis [actum dicit 
episcopum, Petri martyris successorem, quod. circa annum Christi 143. contigisse scimus. Itaque constat de 
junioris Cosme, quem nunc divulgamus, etate. atria, disciplina ac denique dignitate, ne quis eum cum 
doctis aliis incaute Cosmis con[undat. 

(Quanquam vero Vaticanum opus neque a Suiaa commemoratur, neque ab iis qui de Nazianzeni interpreti- 
bus verba [ecerunt, titulus tamen et clausula. dubitare nos nullo modo sinunt. Jam in. procmio ipse Cosmas 
ait se triplicem operis partem moliri; primam de sacris pro[anisque historiis ; alteram de plijsicis apud Na- 
zianzeni poemata rebus. Denique tertia. grammaticalibus observationibus et didascaliis constabat, atque in 
his modos quoque poeseos septuaginta. duos, rhetoric autem. quatuor supra septuaginta exponebat. Verum- 
iamen lerlia hec pars operis in codice desideratur, sive ea reapse composita [uit, sive secus; uam codex 
certe Vaticanus secunda parte, qua" de rebus plujsicis est, concluditur. 

Cosme commentarius eruditis, ut puto, jucundus accidet. Namque in primis hi qui Maurinam Nazianzeni 
edilionem continuabunt, id. est alterum. tomum edent, in quo beati Patris carmina. exspectantur, hunc ut 
auguror commentarium Cosma subtexent, Quid quod. Cosmas nova aliquot Nazianzeni [(ragmenta. exhibet ? 
Ordo tamen carminum, ut est apud. Cosmam, mirum quantum ab editis differt ! Mili cerle permolestum [uit 
-azianzeni locos sus deque perlurbatissimos, in editionibus vestigare, sedemque eorum ob commoditatem le- 
cloris. demonstrare. Ne quid hic dicam de lectionibus variis, quas mullas occurrere necesse est. Jam de 
sua Nazianzeni recensione loquitur ipse Cosmas in proa mio, p. wt. Titulum quoque modo illum ponit, quem codex 
pre se [ert, modo hunc : Αὕτη ἢ βίθλος ἱστοριῶν Γρηγορίον τοῦ Θεολόγου, Μαργαρίτης δὲ ὄνομα 
ταύτη. Codex vero Cosme, ob raritatem. pretiosus, ex testamento Antonii Cara[Jfe cardinalis bibliothecarii 
Vaticanis pluteis accessit, in membrana scriptus seculo, ut reor, duodecimo, mendis tamen plurimis adeo 
inquinatus, ut carminum certe [ragmenta sine editionum subsidio vix sanari potuissent. Exciderunt. autem, 
velustalis culpa, qualernio unus cum aliquot duernionibus, ut suis locis accurate adnolavi. Sed enim com 
mode accidit, ut ex adnexo codicis indice. cognoscere saltem liceat, quamam vel quot operis capitula deaitt , 
quanquam et ipse index fine truncatus est. 
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IIPOOIMION. 
Τοὺς βυθίους διφήτορας τῶν θαλαττίων μυχῶν, 
τοὺς χευθμῶνας διφωμένους, οὐδαμῶς ἀναχωχούσι 


νίου, φημὶ ὃὲ τῶν Γρηγορίου λόγων τὸν πολύτιμον 
μαργαρίτην ἀρνομένῳ, χαὶ τῶν ἐνδομύχων θησαυρῶν 
τὸν ἐγχόλπιον πλοῦτον παραγυμνοῦντι ἐπιστὰς, μή 
μέ τις οἱήσηται τούτων χάριν οὐχ ἀγεννῶς βεθου- 


λεῦσθαι, ἀλλὰ χαὶ μάλα 


τῆς προθυμίας οἱ παρεπόμενοι χίνδυνοι, τῶν ἐν ἐλπίσι 
χειμένων ἐπιτυχιῶν, δευτέρας τιθεμένους τὰς ἀτυ- γε μὴν νεανιχῶς, ὅτι xo 
χίας, χαὶ τὸ ἔχ τινος χαλεπῆς συγχυρίας ἐπισυμύαζ. 
νον, χουφότερον ἅπαν εἶναι νενομικότας * ἀμ. 
πολύτιμον ἔσθ᾽ ὅτε μαργαρίτην ἀνιμώμενοι, χαὶ τοῖς 
ἐπιγείοις βασιλεῦσιν ὄλθον προσχομίζοντες τὸν τρι- 
πόθητον, ταύτῃ μείζοσιν εὐδοξίαις ἀντιτιμῶνται " 
πολλάχις μὲν οὖν χαὶ τῶν εὐτελεστέρων ἕνεχεν, ὅμως 


λίαν ὀρθῶς φιλοδικῆσας" εἰ γὰρ δή που τοῦ τῆς εὖ- 
φροσύνης χεράσματος χόνδυ χρυσοῦν ὁ Λόγος προῦ- 
θηχε τὸν Γρηγόριον, xaX μυρίπνοον ἄγγος τὸ Πνεῦμα 
τοῦτον χατεσχεύασε τὸ πανάγιον, fj τε χάρ'ς ἑπτά- 
χαυλοὸν ἔθηχε πάντοθεν σελασφορούμενον λαμπάδιον 
χαὶ πυρσούμενον, οὐ μιχρὸν εἰς εὐδοξίαν τὸν ὁπωσοῦν 


τῆς αὐτῆς ἔχονται προθυμίας, οὐδὲ πρὶν ἣ τῶν πο- 
θοὐμένων χατατύχοιεν ἀπολήγουσιν " ἐγὼ δὲ τῆς μὲν 
ἐχεένων εὐψυχίας οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἂν ἐμαυτὸν ἢ πλέον 
ἀντι μετρήσας, εἴτ᾽ οὖν χαταδεέστερον, ἀφεὶς λέγειν 
τὴν ἴσην ἐχείνοις ἐχ μεγαλοψυχίας ἐλοίμην εὐδοξίαν " 
ἄρτι δέ μοι τοῦ Ἰωνίου πυθμένος, εἴ τίς ἐστι, τοῦ 
πληρώματος δὲ μᾶλλον εἰπεῖν οἰκειότερον τοῦ οὐρα- 


εὐφροσύνης χρατῇρα μηδαμῶς χρηματίσαντα" τὸ 
γοῦν χιρνᾷν τοῦ χρατῆρος τὴν εὐφροσύνην, οὐδ᾽ ἂν, 
οἶμαι, τὶς ἀποφαυλίσοιτο, μύρον μὲν οὐχ ὑπάρχοντα, 
τῷ μυριπνόῳ ὃὲ παρεπόμενον" οὐχ ἧττον γὰρ τῆς 
εὐωδίας ἀντιλήψεται, τὸ Σολομώντειον εὖ εἰδὼς, 
Ὀπίσω σου, φάσχον, εἰς ὀσμὴν μύρων cov δρα- 
μοῦμαι" xaX μέντοι τῷ λαμπαδίῳ τὸν πῤοσψαύοντα 


Eos qui profundos maris recessus perquirunt ac latebras explorant, nequaquam a proposito deterrent 
imminentia pericula, utpote qui prospero, quem sperant, successui casus adversos et quidquid minus fauste 
acciderit postponere omniaque ad felicem exitum satis facile perductum iri persuadere sibi soleant, sci- 
licet usquedum, pretioso politi margarito, thesaurum desideratissimum terr:e regibus obtulerint atque 
jude majorem nacti sint gloriam : imo haud raro, vel leviorum rerum causa, eodem studio tenentur 
nec prius quam rei desiderat:e compotes sint facti, labori finem imponunt. Ego autem, ubi cum illorum 
audacia me comparo atque magis minusve fortem me sentio, tacendoortasse eandem quam isti ex magna- 
nimitate sibi pepererunt gloriam consequi posse videbor: attamen eum nunc. lonici, si quis est, abyssi, aut 
potius, uti dicere fas est, ccelestis plenitudinis, hoc est Gregorii sermonum pretiosum margaritum exhaurire 
et reconditas thesaurorum interiorum divitias in lucem proferre aggredior, ne quis me illorum lepores con- 
wa quam decet, quamvis juvenili more,investigasse existimet, siquidem reete judicare maxime mihi in 
propositis fuit. Nam si verbum proposuit Gregorium l:etitiz propinand:e aureum receptaculum, et Spiritus 
sanctus eum fecit vas odoriferum, et gratia [Dei Patris| eum constituit lampadem septem ramis instructam, 
undique lucentem et radientem, eum, inquam, qui, cum magna sua laude, qualiscunque letitiz:: poculum 
haáurire noluit : nemo, opinor , contemnet eum, qui poculi letitiam miscuerit, siquidem, quamvis non sit 
verum unguentum, tamen ad unguenti odorem quam proxime accedat. Neque enim minus bonum sentiet 
odorem, si illud Salomonis dictum benenoverit: Postte in odorem unguentorum tuorum curram δ : prope 
lampadem enim constitutum lIuminis expertem esse, stultorum est. Nos autem, quamvis indignos, Deus 
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μὴ τῆ; λαμπρότητος μετασχεῖν, τῶν ἀμηχάνων " οἷς 
μὲν οὖν ἀναξίοις περ οὖσιν ἡμῖν ἐτίμησεν ὁ Θεὸς ταῖς 
ἐγείνου μεσιτείαις, τοῖς ἀφθόνως μετέχουσι πολυτρό- 
πως ἐγνωρίσθημεν, xal γε μειζόνως, εὖ ἴσμεν, φα- 
νησόμεθα - τὸνεδὲ τῆς εὐεργεσίας μεσίτην οἷς ἂν 
ἀνταμείθεσθαι πρέπον ἐστὶ τῆς προθέσεως ἡμᾶς, 


πῶν μάλιστα τουτωνὶ τῶν χαλῶν χοινωνεῖν ἡμῖν ἐθε- 
t 


T 


λόντων ἔχαστος ἀποδέξεται " Me«vÜüarézoc«r γὰρ, 


φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ἡἁμοιδὰς ἀποδιδόναι " 
τοῦτο γὰρ καιϊὸν καὶ ἀπόδεχτον ἐνώπιον τοῦ Σω- 
τῇρος ἡμῶν Θεοῦ. 

Τοιγαροῦν ὅπερ ἂν εἰς Γρηγόριον εὔφημον εἴποι 
τις J| δράσξι τοῖς ἐχείνου λόγοις ἁδρυνόμενος, εἰς 
Χριστὸν χαὶ λέ 


χαὶ δρᾷ Χριστοῦ δὲ τιμὴ, Πα- 


τρός ἔστι προδήλως τοῦ γεννήσαντος" ὁ μὲν οὖν 
Γρηγόριος, τὸ Θεολόγος εἶναί τε χαὶ χαλεῖσθαι λέ- 
λογχε xax ἀξίαν " ἄλλοι δὲ χαὶ μόνον Γρηγοριολόγοι 
γεγονότες, T pav τὸ χλέος " ὁ γὰρ λαλῶν τὰ Γρηγορίον, 
λαλεῖ τὸν Χριστόν: Χριστοῦ δὲ λάλησις θεολογία. 


σαφῶς * θεσλογία δὲ Τριάδος ἐστὶν ἁψευδε στάτη, παρ᾽ 
νῷ τὸ λαλεῖν ἐνήργηται, χαὶ δι᾽ οὗ λαλεῖσθαι 
* ἡμῖν μὲν οὖν τὰ μὲν πρῶτα τὸ σπουδα- 
ζόμενον ἣν, τοὺς Γρηγορίου λόγους ἐς ταυτὸν ἀθροῖ- 
σα!, τοὺς ἐμμέτρως αὐτῷ φημι πεποιημένους, ἔπειτα 
μιᾶς φαινομένης ἐν ἀντιφράσεσι βίθλου, xa τὰς 
ἄλλας τοῖς ἐντυγχάνουσιν εὐλήπτους ἐφάμιλλον χα- 
ταστῆσαι, τὰς μὲν λέξεις χαταμερίζειν ἐπιτηδεύσαν- 
τες. ZG γε τοῦ εἰχότος οὐχ ἁμαρτόντες, αὖθις τὸ 
διελεῖν τὰς συντάξεις, xal τούτων xa ἑχάστην 
παραθέσθαι τὴν ἐξήγησιν, τὸ διά τινος πρὸς τούτοις 
εὐφνοῦς σημασίας τοὺς στίχους μὴ φυρομένους, αὐ- 


ET 
λέστερον, τοῦτο δὴ τὸ πλατυτέρως τὰς ἱστορίας 
διεχφᾶναι " τοῦτο μὲν οὖν βουλευθὲν, εἰς ἀμηχανίαν 
ἀψευδῶς (εἰρήσεται γὰρ) χατέστησεν ἡμᾶς πρὸς τὸ 
πλῆθος τῶν ἱστοριῶν ἀποθλέψαντας * οὐ γὰρ ζήθημεν 
ἐξαρχεῖν πρὸς τοσοῦτον, ἀλλ᾽ ὅμως τῶν ἐλπίδων 


τοσοῦτον ἐτύχομεν, ὡς μηδὲ σχεδαρίοις δεῆσαι προ- 
τυπῶσαι * ἀλλ᾽ ἅμα xa παρεχθάλλειν xal σχεδιάζειν, 
χαὶ μηδὲ ταῖς ὅθεν ἐχρῆν τὸν νοῦν τῆς ἱστορίας λα- 
θόντας παρατίθεσθαι βίθλοις ἐπιχύπτειν, ὥσπερ βί- 
θλου παρούσης, χαὶ γραμματέως παρεστηχότος " οὐ 
γὰρ ἂν ἀοράτως αὐτὸν ἀπιστήσαιμ᾽ ἂν, τὸν Ov ὃν 
ἡμῖν παρεῖναι τὸ σπουδαζόμενον" οὐδὲν τοιγαροῦν 
ἀνήνυτον ἡμῖν τῶν εἰς Γρηγόριον μέχρι δεῦρο βε- 
θουλευμένων, ταῖς ἐχείνου πρεσύείαις τεθαῤῥηχόσιν" 
ἐπεὶ xal τὰς λέξεις ἡνίχα στιχηρᾶς ἐπεμερίζομεν 
βίόλου, οὐδὲ μέχρι λέξεως διημάρτομεν, χαὶ τὰς 
ἀντιφράσεις £x τοῦ τῆς ἐννοίας εἰρμοῦ παραθέμενοι, 
χαΐπερ τότε τυγχάνοντες ἄπειροι, τῆς ὀρθότητος 
οὐχ ἐσφάλημεν * ταύτας ἔπειτα παλιλλεξίαις γυμνά- 
σαντες " χαὶ τὸ θαυμαστὸν ὅτι μετὰ τὸ γράφειν ἐρω- 
τώμενοι ἠποροῦμεν, εἰ μὴ πόνῳ xal σχολῇ μετέπειτα 
μεμαθήχαμεν, ἅπερ ἀπόνως αὐτοσχεδίως γεγράφα- 
μεν" τοσαῦτα Γρηγόριος ἡμῖν, μᾶλλον διὰ τοῦ Γρη- 
γορίου Θεὸς, ταῖς τοῦ θεράποντος πρεσύείαις πειθό- 
μενος εὐμενέστατα- μέλι μὲν τὸ γλυχύτατον xal 
πᾶσ! προσφιλέστατον, ὀστραχίνῳ σχεύει χαταθέμε - 
νος, ἣ χρυσὺν ἐγχαταδήσας ἐσθῆτος εὐτελοῦς ἐῤῥι- 
χνωμένῳ τμήματι χοπριοσυλλέχτῳ, μονονουχὶ 85 τοῖς 
πᾶσιν ἐπιθοώμενος " Γεύσασθε τῆς γλυχύτητος τοῦ 
μέλιτος χορεσθέντες, xai τὸ σχεῦος συντρίψατε 
(ὀστράχινον γὰρ χαὶ λίαν εὐτελές) “ ἐμφορήθητε τοῦ 


ἐντὸς, καταπτύοντες τοῦ Exvóc* δέξασβε λύσαντες 
- D 7 
τὸν χρυσὸν, τὸ δὲ ῥάχος ἐν Q περισφίγγεται, παρ- 


οἰχτρώσατε" τοῖς ὑμετέροις ἐντίμως ἀπόθεσθε τα- 


τοῖς μὲν τὴν εὐχοσμίαν, τῇ ὃὲ συντάξει τὴν ἁρμο- 
νίαν, χαὶ τῇ ἐξηγήσει τὸν ἀπαρτισμὸν περιποιῆσαι" 
τὸ ὃὲ πάντων ἐμοὶ δοχεῖ τοῖς ἐντυγχάνουσι προσφι- 


per illum dignatus est, ut iis, qui abunde facti sunt participes, multis modis innotuerimus atque magis 
etiam, sine dubio, in futurum innotescamus ; quod vero beneficii m. diatori pro merito gratias referre 
nobis proposuerimus, omnes illi imprimis qui horum bonorum participes fieri cupiunt, laude dignum. 
Discant enim, divinus inquit Apostolus, mutuam vicem reddere : hoc enim. bonum et. acceptum est coram 
Salvatore nostro. Deo ". 

Quidquid igitur boni in- Gregorium quis dixerit feceritve, illius sermonibus delectatus, in Christum 
dixit et fecit : Christi autem gloriam, qui ipsum genuit, Patris esse apparet. Itaque Gregorius jure me- 
riloque est et appellatur Theologus : alii autem solummodo Gregoriologi dicti famam nacti sunt. Qui 
enim Gregoriana profert, Christum loquitur : Christum autem loqui vere est theologia : theologia autem 
"Trinitatis est verissima, per quam loqui illi concessum est et per quen se celebratum iri praedixit, No- 
bis igitur hoc primo cure fuit, ut Gregorii opera in unum colligeremus, ea nimirum quie versibus nu- 
merisque astrinxit ; deinde, cum unus liber antiphrasibus constaret, etiam ceteros sie ut. cuivis faciles 
essent intellectu, in. lucem protulimus, simulque id egimus ut phrases interpungeremus et, ubi id bena 
processerat, iterum. capita divideremus, etad unumquodque explicationem apponeremus: nec minus, ne 
versus turbarentur, singulis bene distinctam. afliximus notan, ut ipsis ordo capitibus harmonia, expli- 
cationibus concinnitas constaret, Omnium autem gratissimum lectoribus erit, quod historias fusius ex- 
plicuimus, Hoe igitur cum ageremus, magna historiarum silva haud levem sane (fateri enim lubet) no- 
bis injecit. curam, quippe qui huie rei sufficere nos posse diffideremus, quamvis spes subiret fore, ut 
schedis supersedere ac potius alle»are simul et excerpere nobis liceret, quam libros, unde historiz. sen- 
sum depromeremus continuo inspicere, veluti liber adsit librariusque astet. Eum enim, propter quem 
lioc suscepimus opus, nobis invisibili modo esse adfuturum, certissime credo, ita ut, quicunque, illius 
ope freti, hucusque in Gregorium suscepimus, ad finem perducturi simus. Cum nimirum versibus dis- 
tinxerimus libritextum,neunam quidem phrasinomisimus,et antiphrases, quamvis minus adhuc perspexisse- 
mus,tamen ita e sententie nexu apposuimus, ut bene recteque illu! fecisse nobis videamur : nec minus 
omnem repetitionem elisimus. Ac profecto mirum quod post finitum opus interrogati nesciremus, annon 
qua facile ac festinanter seripsimus, multo eum studio et labore addidicissemus : ita enim Gregorius 
vel potius per Gregorium Deus, servi sui. precibus commotus omnia reddiderat facilia, quasi mel sua- 
vissimum omnibusque gratissimum in vas testaceum colligens, vel ad partienlam vilis vestimenti im- 
mundam despectamque aurum assuens, omnibus fere dicat: — Gustantes mellis dulcedinem satiamini, vas 
autem confringite, quoniam testaceum est ac vilissimum : interiora haurite, exteriora despicile : auruin 
accipite, pannum, quo involvitur, dedignamini : tiesaurum honorificate, in penu vestro recondite, cento- 
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μείοις τὸν πλοῦτον, τὸ ῥυπῶδες ῥάχος εἰς ἀτίμους 
μαγείρων ἀποῤῥίψαντες χεῖρας" οὐχ ἔμφρονος γὰρ 
στραχίνῳ προσφερόμενον ἀποπέμπεσθαι σχεύει, τὸ 
γλυχύτατον μέλι καὶ ῥωστιχὸν, οὐδὲ χρυσὸν ἀποσεί- 


σεσθαι ῥάχει προσαγόμενον εὑτελεστάτῳ, [ἴξατε 


Γρηγορίῳ, Χριστός φησι, τῷ ἐμῷ, 80 ὧν ὑμῖν € 


γίνεται " xà» ὅτι μάλιστα μέγιστος ὧν, οὐκ ἀπάδει 
λαλεῖσθαι δι᾽ εὐ 


λῶν * οὐ γὰρ ἐχεῖνος, ἐγὼ δὲ, φη- 
σὶν, ὁ λαλούμενος, ὃς τοσοῦτον ὧν ἀγαθὸς οὐδὲ τοὺς 
χαχοὺς ἀποπέμπομαι, δίδωμι δὲ χαὶ χάριν τοῖς αἱ- 
ποῦσι, χἂν ὅτι λίαν ὦσι τῶν εὐτελῶν. Αὕτη ἡ βίθλος 
ἱστοριῶν Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, Μαργαρίτης δὲ 
ὄνομα ταύτῃ. 

Πάντων δὲ μέχρις ἐσχάτου χιτῶνος χαὶ, σπείρατος, 
ὥνιον ἀντιλάθδοιτο τοῦτον ἔμπορος, ὅστις πυχνὸς τὰ 
βουλεύματα χαλῶς εἰδὼς πραγματεύεσθαι, τοῖς τῆς 
ἰδίας ἐνστερνισάμενος 0i χαρδίας ἐναποθήσει τα- 
μείοις, ὡς ἂν χεχτημένος μόνον πλοῦτον παρὰ πάν- 
τας, ἀπὸ πάντων δόξαν σχοίη μεγάλην " βίθλος ἱστο- 
ριῶν ὧν ἐμνήσθη Γρηγόριος ὁ Θεοῤῥήμων, ἐν τοῖς 
ἐμμέτρως αὐτῷ εἰρημένοις, ἔχ τε τῆς. θεοπνεύστου 
Γραφῆς χαὶ τῶν ἔξωθεν, χατὰ τὸν προτεταγμένον 
εἰρμόν - πρῶτον μὲν οὖν σημειώσασθαι χρὴ ὡς ἐχά- 
στοῦ λόγου χαθ᾽ εἰρμόν εἰσιν ἰδιοτρόπως αἱ ἱστορίαι" 
xa γὰρ ἕχαστος χαθ᾽ ἑαυτὸν μετὰ τῶν οἰχείων ἕστο - 
ριῶν ἀφώριστα!: " σημεῖον δὲ τῆς διαφορᾶς ὅθεν παρ- 
ἧχται J| ἱστορία, τοῦτό ἐστι’ χατὰ χεφαλῆς, al μὲν 
τῆς θείας Γραφῆς ἔχουσι τὴν xav' ἔθος νυγμήν᾽ αἱ 
ὃς τῶν ἔξωθεν ὁμοίως, τὸν xaz' ἔθος ὀῤθελίσχον ὑπὲρ 
χεφαλῆς " ἐν δὲ τῇ ἐξηγήσει, πρόδηλός ἐστιν ὁ λόγος 
ἐν ᾧπερ ἡ ἱστορία - πᾶσαι δὲ χαθ᾽ εἱρμὸν ὑποτετα- 
γμέναι χεῖνται προτεταγμένου τοῦ στίχου, δι᾽ οὗ τὴν 
ἱστορίαν παρήγαγεν ὃ Θεοῤῥήμων Γρηγόριος " σχοπῶ 
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Τρισσὴν γὰρ ἐντεῦθεν ὠφέλειαν ὁ Γρηγορίου ταῖς 
βίθλοις ἐντυγχάνων χαρποῦται - πρῶτον τὴν πεῖραν 
τῶν λέξεων χαὶ τῆς χαλλιεπείας τὴν μοῦσαν" δεύτε- 
po» τὸ μετὰ τῆς χαλλιεπείας ταῖς θείαις χαὶ obpz.- 
νίαις ἐννοίαις οὐρανοπορεῖν συγγινόμενον, xax πάντα 
τοῖς νοεροῖς ὄμμασι βλέπειν, ὅσα xa0' ὑπερουρανίου 
στερεώματος μέχρις αὐτῆς (εὐμενὴς γενοῦ μοι, 
Χριστὲ) τῆς πρώτης ὑφ᾽ ἑαυτῆς xa μόνης γνωριζο- 
μένης ἀχτῖνος, τῆς τρισσοφανοῦς ἐν μιᾷ φωτὸς μαρ- 
μαρυγῇ συνερχομένης θεότητος, λέγω δὴ xai τῶν 
μετ᾽ ἐχείνην xal παρ᾽ ἐχείνης τὰ δεύτερα τῆς φωτ- 
αυγείας χεχληρωμένων, οὐρανοῦ τε μὴν αὐτοῦ xai 
τῶν ἐν αὐτῷ θεουργιχῶς ἱδρυμένων: γῆς τε χαὶ 
θαλάσσης, xa τῶν ἐν αὐτοῖς ζώων τε χαὶ χαθύγρων, 
ἐναλίων, χερσαίων, ἀμφιθίων, ἁερίων, μέχρις αὖ- 
τῶν ὑποχθονίων, χαὶ τῶν Ézt* τρίτον δὲ τὸ ταῖς 
ἱστορίαις ἐντυγχάνειν, xal τῇ προγραφῇ τῶν στίχων 
ὀξύτητι vobo πρὸς πᾶσαν ἀνατρέχειν τὴν χατασχευὴν, 
xa τῇ τῶν ἱστοριῶν ποιχιλίᾳ πέρπεσθαι χατὰ ψυχὴν 
ἡδόμενον, χαὶ πεῖραν συναθροίζειν, καὶ πρὸς τὸ λέ- 
γειν γυμνάζεσθαι, πάντων τε τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος θαυμα- 
ζομένων πειραθῆνα:, xal τῆς τοῦ Θεοῦ περὶ πάντα 
προνοίας τε χαὶ διεξαγωγῆς, καὶ τῆς εἰς ἡμᾶς ἀνεχ- 
φράπτου φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος ἐπιγνῶναι " δι᾽ 
ὧν ἁπάντων ἐπιτυχεῖν δύναιτ᾽ ἂν τοῦ Θεοῦ " φῶς γὰρ 
ὁ Θ.ὸς, ἐν δὲ τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως ὄψεταί τις φῶς" 
ταῦτα μὲν τοῖς φιλογρηγορίοις, οὺς xat φιλοθέους ὁ 
τῆς ἀληθείας σαφῶς ἐξεπίσταται λόγος" αὖθις δὲ 
πρὸς ἄλλο βλέφομεν πόνημα ταῖς Γρηγορίου “τρε- 
σθείαις τεθαῤῥτχότες " ἔστι δὲ τὸ συναγαγεῖν ἐξ ταυ- 
τὸν ὅσπερ αὐτὸς μέμνηται φυσιολογίας " εἶθ᾽ ἑξῆς 
ὅσα περὶ διχρόνων χαὶ τέχνης χαὶ ποιότητος στοι- 
χείων συμφώνων, χαὶ διαιρέσεως φωνηέντων, χαὶ 


L2] 


E τὸ τοῖς παιδευομένοις εὔληπτον χαταστῆσαι «b ἄλλων ὀνομάτων διαφόρου σημασίας, ἐπιχωρίων 5 
i 


πραττόμενον. λέξεων ᾿Αττιχῶν, xai ἐπιτετηδευμένων, xal τῶν 


Pa 


nem sordidum impuris coquorum rclinquite manibus : haud enim sapientis est, mel dulce ac corrobo- 
rans, in vase testaceo oblatum respuere, neque aurum vili panno involutum repudiare. Imitamini, ait 
Christus, Gregorium. meum, qualem volis sese pr:ebuerit, siquidem, quantumvis magnus, humiliter lo- 
qui non recusat : non ille enim, ait, sed ego loquor, qui in tanto perfectionis fastizio collocatus malos 
non rejicio, sed rogantibus, etiamsi perexizui sint pretii, veniam concedo. Hic liber historiarum Grego- 
rii Theologi nomine margariti venire meretur. 

loe margaritim quovis pretio, etiamsi vestis ac tunicze jactura fieri debeat, sibi comparet emptor et 
ut consiliis recle uti queat, imis peetoris recessibus recondat : sic enim eximium pr:eter. omnes tliesau- 
rum possidens magno prx cunctis honore allicietur.. Liber historiarum, de quibus Gregorius "Theologus 
disseruit in. Carminibus suis, ex Scriptura divinitus inspirata et aliunde est compositus, prout nexus 
rerum postulabat. Primum igitur ostendendum, quomo«o cujusque capitis histor: singulari modo co- 
hiereant : singula enim cum suis historiis capita in. semetipsis concluduntur:; ut aulem indicetur unde 
quavis historia deprompta sit, ad eas, qu:e e Seriptura sacra sunt desuinpt:, signum quod Graece 
νυγμὴ dicitur, ad initium appinximus, iis autem, quie. aliunde originem ducunt, veru anteposuimus ; 
porro in explieatioue citavimus librum, quo quzevis historia continetur : denique singuke historize ita 
sese invicem. excipiunt, uL. semper citelur versus, a quo. Gregorius Theologus historiam exorsus est. 
Cieteruin viris doctis operam meam haud improbatum iri confido. 

'Triplicem enim, quisquis Gregorii libros legerit, exinde fructum percipiet : primum quidem, verborum 
intellectum et facetiarum ingenium ; secundum, ut cum verborum clegantia ad meditandas res divinas 
abreptus in coelum ascendat. et animi oculis aspiciat. quieeunque in. coelesti. firmamento exsistunt, ct 
ipsum (propitius mihi esto, Christe) primarium, a semetipso solum perspectum radium trinz /Divini- 
tatis, in unum luminis focum coeuntis, preterea etiam ea quie post et per illam secundas luminis partes 
tenent, eoelum dico ipsum et que in. eo divinitus firmata sunt, denique terram et mare et quicunque 
ibi sunt animalia, maritima, terrestria, amphibia, volucria, atque adeo quie sub terra reperiuntur ct 
reliqua ; tertium, ut, in legendis historiis, versuum dispositione omnem nexum cito mente assequatur, 
historiarum varietate delectetur, experientiam collizat, ad dicendum exerceatur, quecunque. adrairatiori 
unquam fuere cognoscat, denique Dei ad omnia spectantem curam et providentiam, nec non amoris 
inelfabilis vim persentiseat. Qu:e. omnia ellicient ut possit ad Deum accedere : Deus enim est lumen, et 
in scientiz: lumine videbit aliquis lumen. IHl:ee quidem Gregorii amicis, quos etiam Dei amicos apertu 
appellat veritatis serino. Jam vero nos Gregorii ope freti, aliud dispiciemus opus, nimirum ut ejus dispu - 
iationes ad physiologiam pertinentes in unum redigamus; deinde dicemus de ancipitibus et granunas 


ZI COSMAS HIEROSOLYMITANUS $48 
ἑτοίμου συγχειμένων, xal τῶν διασυρτιχῶν ἔχπλη- τῶν τε ὑφ᾽ Ey xa τῶν συνθέτων, xal τῶν ἐπὶ τὸ 
χτιχῶν, δυσφορουμένων, σχετλιαστιχῶν, τῶν τε συν- λίαν χἀπὶ τῶν ἀδυνάτων λαμθανομένων, τῶν τε δισ- 


ᾳδουσῶν τῇ ὑποχρίσει, ἐχχοπῶν, ἐχλείψεων, συν- σῶς xal πρισσῶς ἐχφερομένων, ἰσοτύπων τε χαὶ 
EM dese QUE ] cU RD EU: 3 A OE E j 
αλοιφῶν, xai ὧν παρὰ πᾶσαν τὴν τῶν Ἑλλήνων lzobuvápuov, xol τῶν ἑδδομηχονταδύο τῆς ποιήσεως 


͵ 
συνήθειαν ob ᾿Αττιχοὶ χέχρηνται, τῶν τε συντόμων τρόπων, τῶν τε ἑθδομήχοντα τεσσάρων τῆς ῥητορι- 


ἐν τοῖς ὄρχοις, xal τῶν ἀνθ᾽ ἑνιχοῦ πληθυντιχῶς λε- χῆς τρόπων, τὰ προειρημένα πάντα παρεχθάλλοντες 
γομένων ἐπιζεύξεων, ἀντὶ δὲ τοῦ παθητιχοῦ ἐνεργη- ἰδιοτρόπως, ἔχ τε τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, xai τῶν 


τιχῶν, τῶν τε ἐπιτρεπτιχῶν ἐν τῷ μὴ παρόντος τινὸς, λόγων τοῦ θείου Γρηγορίου. 


tic:w et prosodi:e elementis consonis, de vocalium divisione aliorumque nominum varia significatione, 
tum de indigenis usitatisque apud Atticos vocabulis, de iis que in promptu sunt, quai vituperium cor- 
tinent, metum injiciunt, moerorem vel luctum indicant, et qui responsionibus inserviunt, de excisione, 
omissione el contractione, de vocibus quibus Attici omnino preter Grecorum censuetudinem utuntur, 
de concinnitate in juramentis, de periodis in quibus pro singulari pluralis, pro passivo activum ponitur, 
de enuntiatis in quibus aliquid conceditur quamvis haud exsistat, de hyphen et de compositis, de iis 
qua, quamvis sint impossibilia, accipiuntur, de iis quie bis terve. proferuntur, de iis qu:e eamdem figu- 
ram et quie eamdeni significationem habent, de septuaginta duabus poetices, et de septuaginta quatuor 
grammatices figuris, ilà ut lh:ec omnia partim e Scriptura sacra, partim e divini Gregorii operibus ea, 
qua par est, ratione explicemus. 
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ΛΟΙῸΣ Δ΄. Περὶ τοῦ καθ᾽ ἑαυτὸν βίου (2). μέναις ὥσπερ οὖν συγχαθήχεσθαι" ταύτῃ τοι τὸν 
1 Χριστὲ ἄναξ, ὃς ἁγγαῖς ποτ᾽ ἀειρομέναις πα- Λαρὼν xa "Dp προφήτας xal αὐτοὺς ὄντας, ἐπί 
ιάμῃσι, τινος βουνοῦ τοῦ Μωῦσέως ἀμφοτέρωθεν τὰς χεῖρας 


9 Σταυροτύποις Μωσῆος ἐπ᾿ οὔρεϊ σοῦ θεράπον- 

τος, à - 
9 "ExJAmac ᾿Αμαΐλὴκ ὀλοὸν σθένος. θους *) εἶτα δὲ χαὶ λίθοις ἐπιθέτοις ἐπερείδειν, μέχρι 
παντελοῦς τῶν ἐναντίων τροπῆς * χαὶ τῆς μὲν μάχης 


ὑποστηρίζειν * (τύπος δὲ τοῦτο τοῦ σωτηριώδους πά- 


Τῆς Αἰγυπτίων πρὸς τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν ἕπει- : i - ἐν 1 
1 σταυρότυπον σχῆμα προηγεῖτο" τῶν μαχομένων δὲ 


μὸν πρῶτος 'Aua- 
ῦ λαοῦ maiz Ἰησοῦς ὁ τοῦ Naun* μέμν δὲ 
ποῦ λαοῦ παῖς Ἰησοῦς τοῦ Ναυῆ μέμνηται ὃὲ 


γομένῳ τῷ Ἰσραὴλ xavà τὴν ἔρη 
λὴχ συναντᾶται, ἔθνος πρῶτον τῇ Γραφῇ χατονομα- 


τούτων συνεχῶς Moss τῷ Ἰσραὴλ λέγων "Ey0pa- 
γεῖς τῷ ᾿Αμαιϊὴκ, ὅτι, φησὶ, τὴν οὐραγίων σου 
διήρπαζεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐκ ἠϊέησέ σε" o5- 
ραγία δὲ πλήθους ἐστὶν ὑστέρημα μόχθῳ τῆς ὁδοι- 
πορίας χεχμηχὸς xal τεμνόμενον, ἣ πλάνῃ φερό- 
μένον. 


ζόμενον- ᾿Αρχὴ γὰρ, φησὶν, ἐθγῶν ᾿Αμαιϊήκ" ἣ 
διὰ τὸ πρῶτος τὸν Ἰσραὴλ πολεμῆσαι" ἣ τὸ πρῶτον 


. Ἃ 

[ DU 
ἐν ἔθνεσιν ὑποστῆναι τοῦτον διαρπάζοντα τοὺς εἰχὸς 
ράταξιν Ἰσραὴλ 


ἀ 
τοῦ λαοῦ χαθυστεροῦντας, εἰς πα 


ἀντιχαθίσταται " τῆς γοῦν μάχ 


ς 

ἧς ἐφ᾽ ἱχανὸν διαχρα- 

Σ xal τοῦ λαοῦ χαθ- 
σὶ 


^ τῇ ταὶ τύποις yz “οὔκ ^ A H 
ηγούμενος, οὗτος σταυροτύποις χερσὶ τροποῦται τὸν 5, Χάσματα xal φριχτὰς ὀγύχων ἐπέδησες 


᾿Αμαλήχ᾽ συνέθη ὃὲ τῷ μὲν ταῖς χερσὶν ἐπαιρομέ- [ἀκωχκάς. 
ναις εἰς ὕψος, τὸ τρόπαιον συνΞπαίρεσθαι, χαθηχο- Ἐν Βαδυλῶνι τοῦ Ἰσραὴλ χαὶ Ἰούδα πρότερον 


CARMEN I. De vita sua. 


Cum Israel ex Jgypio ad terram promissionis tenderet, primum eis occurrit Amalec, qui primus 
populus a Seriptura vocatur. Principium enim , ait, gentium. est Amalec *. Hie igitur aut. quia primus 
Israeli bellum intulit, aut quia gentium prima fuit, quie turbam Israelis. subsequentem aggrederetur : 
Israel in aciem) assistit. Cum aulem prelium satis exarsisset, Moses propheta simul et populi dux 
manibus in erucis formam sublatis Amalec in fugam convertit. Accidit porro ut. cum manibus in altum 
sublalis tropieum simul extolleretur, et cum delabentibus illud quoque descenderet , quare Aaron et Or, 
qui et ipsi prophetae erant, in colle quodam manus Moysis utrinque suffulserunt (est autem hic typus 
passionis salvatore), et postea etiam lapidibus congestis sustentarunt, usquedum hostes p^nitus fugati 
essent. Et aciei quidem signum crucis praefuit, populo autem pugnanti Jesus filius Nave. Cujus rei 
mentionem persepe Moyses injicit, ad Israel dicens : Odio habebis Amalec, inquit, quia turbam tuam 
depopulatus est. in deserto nec tibi pepercit. Turba autem est subsequeas multitudo, itineris labore 
fatigata ac separata, aut vagabunda. 

Cuin Israel et Juda ἃ Nabuchodonosore et postea ἃ Nabuzardane in exsilium abdueti et Hierosolym:e 

! Num. xxiv, 20. 


(4) Versus citatos in interpretatione nostra omit- — bus textui insertis. ut moris est nostri, reprzsen- 
timus, cum jam ea Latine versa ad manus habeat — tantur. Eprr. PAR. 
Lector in prosenti editione. Pagima | indigitantur (2) Ed. nov. p. 630, περὶ τῶν καθ᾽ ἑαυτόν. 
nove recensionis Benedictine quie typis crassiori- 


240 
ὑπὸ Ναθουχοδονόσορ xal Ναθουζαρδὰν τὸ δεύτερον 
ἀποιχισθέντος, ἐμπρησθείσης τε τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
τῆς τοιαύτης αἰχμαλωσίας Δαυϊτιχῷ διαπρέποντε 
γένει παῖδες Ἰσραὴλ, ᾿Ανανίας, ᾿Αζξαρίας, Misa 
ὑπῆρχον " τούτους εὐσεθῶς χατὰ τὸν πατρῷον νόμον 
πολιτευομένους, προφητιχῷ τε διαλάμποντας χαρί: 
σματι, τῶν ᾿Ασσυρίων ὁ 


Y ^ 


προὔχοντες τοῖς βασιλεῦσιν 
povy $ τοῖς 
ἐνδιαθάλλουσι, τοῖς Περσιχοῖς ἅτε δόγμασιν ἀντιχαθ- 
ἱσταμένους " ὁ μὲν οὖν Δανιὴλ ὑπὸ Βαλτάσαρ βασι- 
λέως βορὰ λάχχῳ ῥιφεὶς, χεῖρας πρὸς Θεὸν διαπετά- 
σας, τῶν ὠμοφάγων θηρῶν τά τε ἀνεῳγμένα στόματα 
χαὶ τοὺς σπαραχτιχοὺς ἐπέσχεν ὄνυχας, σῶος δὲ μεθ᾽ 
ἡμέρας ἐπάνεισι τοῦ βοθύνου. 
0 Ὃν διὰ καὶ μεγάλου ἀπὸ κήτεος Éx0op! Ἰωνᾶς. 
Προφήτης ὁ Ἰωνᾶς, ὑπὸ δὲ Θεοῦ προφητεῦσαι τῇ 
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μένου προστάγματος παμφάγῳ παραδοθήσεσθα! πυρὶ, 
προσάγονται τρεῖς οὗτοι παῖδες " τοῦ ὃὲ βασιλέως 


πείθειν αὐτοὺς πειρωμένου, xa τῇ τῆς χαιομένης 
ἐπ᾽ ὄψεσι χαμίνου τιμωρίᾳ ἐχδειματοῦντος, ἐπεὶ μὴ 
λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα διωμολόγουν 
Θεὸν, χάμινος τούτους ὑποδέχεται προστάγματι τοῦ 


“- r - tu πὰ ἜΝ 
χρατοῦντος᾽ οἷς ἄγγελος Θεοῦ συγ wt ix δὲ 


mupbg δρόσος ἦν τοῖς παιδαρίοις " ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὕμνοις 
θεοπρεπέσι τὸν Θεὸν μειλισσόμενοι, τῆς χαμίνου πρό- 
εἰσιν ἄρτιοι θαῦμα πᾶσι τοῖς ὁρῶσι" περὶ δὲ τὴν 
χάμινον ἐπὶ πήχεις τεσσαραχονταεννέα ἣ φλὸξ δια- 
χεθεῖσα, τοὺς παρατυχόντας ὄλλυσι Χαλδαίους * ὅθεν 
τὸν βασιλέα τούτους μηδὲ θριξὶ τοῦ ἀχαμάτου πυρὸς 
συνειλημμένους ἐχπληττόμενον δογματίσαν zov εἰς 


πὸν ἐχείνων Θεὸν βλασφημήσαντα πανοιχία, ζιόλλυ - 


Νινενῇ μεγάλῃ Νίνου βασιλέως ᾿Ασσυρίων πεμφθεὶς, σθαι. 


; s E beu Lb ANE 
SHIPS T- B 3j .... Ζείουσαν ὑπεὶρ du πεζὸς ὁδεύσας 
φεύγει τὸ πρόσταγμα, τὴν ἐπὶ Θαρσεῖς δὲ στέλλεται 10 Ζείοι UTE D J 


- ; SI Ἵ . M Kopaca καὶ ἀγέμων μένος ηὔγνασας. 
θαλασσοπορίαν " χλύδωνος δὲ γεγονότος, xal παρὰ 


: iC E roe iei iuf ro decim 
- e Sa ΙΗ TU NET Uc τὰς ἐν πλοίῳ προπέμψας Χριστὸς, αὐτὸς 
χαιρὺν τῶν ναυτιχῶν οἰομένων τὴν ζάλην, ὑπ᾽ αὐτοῦ Τοὺς μαθητὰς ἐν πλο : QOTSUN ES, A PUT ER H τ 

/ TE : () Ξςπομένῳ διαλεγόμενος πλήθει, ταῖς ὕχϑαις 
«s μεμαθηχότων ὡς Ex προσώπου Θεοῦ φεύγων ἐστὶ, τῷ qua peo Evo) (o Ae YO IS VOS ME ARaue MA 


E - ; AS. ; - ἔνει τῆς θαλάσσης κλύδωνος δὲ τούτους συν- 
χλήρῳ χαταδιχασθέντα χαὶ τῇ θαλάσσῃ βεύλημένον, προσμένει τῆς punc Fay $95; ; voue 

i x 1 E 1c NAT υχότος, μέλλουσιν ὑποθρυχίοις ἀπολέσθαι" πάρεισι 
ἐχ προστάγματος θείου χῆτος θαλάσσιος θὴρ ὑποδέ- εσχηχότος, μέλλουσιν ὑποδρυχίοις ᾿ e 


Χριστὸς ὀψίας, τὴν ὑγρὰν ποσὶν ἐπιπατῶν θάλασ- 


t» 
e 
«1 
Ώ 
«ἢ 
e 
ξ 


ὧν OE τοῦτον ἡ μερῶν ἐν τοῖς σπλάχνοις 


ἄτρωτηον πεφυλαγμένον, δι’ εὐχῆς χάν 


εὖὔθεν τῷ σαν θροηθεῖσι δὲ χαὶ χεχραγόσι προσφωνήσας τοῖς 
μαθηταῖς θαῤῥεῖ 


ἣν αὐτοῖς τὸν μὲν σάλον χατευνάσας, ἐπιτιμήσας δὲ 


- E δ " 5 y ; ἵν τ: παραχελευσάμενος σύμπλους 

Θεῷ προπσομιλοῦντα τριταῖον τὸ χητος ἀπήμεσεν ἐν aic adco po GRUSS ἱ 

ξηρᾷ, μυστηρίου τύπον ὑπογράφοντα τῆς Χριστοῦ 
ετὰ ταῦτα γενησομένης ἀναστάσεως. 

μ. D L i? E 


8 "Ev φιϊογὶ δ᾽ ᾿Ασσυρίῃ δροσόεν végoc ἀμφ- 


pap à ΤΙ ibo 
«oig ἀνέμοις, xai τῷ Πέτρῳ βυθιζομένῳ ἐπορέξας 


| exa vie 43 Ilolloig δ᾽ αὖ ψυχάς τε xal vea Aócao 

- Ξ ; - οὐσων. 

9 Θαρσαλέους τρεῖς παῖδας, ἐπεὶ χέρας ἐξεπ- 45i a | γούσων À 
|écaccav. Συλλήθδην πάντων τῶν Χριστοῦ μέμνητα. θαυμά- 


Τρεῖς παϊδές εἰσιν ᾿Ανανίας, ᾿Αζαρίας, Μισαὴλ, ὧν των, ὡς ἐν διαφόροις χάμνοντες νόσοις καὶ ψυχαῖς «aX 
ἀνωτέρω μεμνήμεθα: Ναβουχοδονόσορ τοίνυν ποτὲ σώμασι, τῶν θείων ἀπήλαυσαν ἄνθρωποι δωρεῶν. 
τοῦ βασιλέως εἰχόνα στήσαντος χρυσῆν, f; προσεχύ- 


599 Οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἀπτραίνοντι γόῳ ἀυγὸν ἀμφὶς 
νοῦν πάντες 


[ἑλίξας: 
Τῇ ψυχῇ διαλεγόμενος, μεταγωγιχῶς τῆν παροῦ- 


ὁμοθυμαδὸν ἔχ τινος συγχαλούμενο! 
μουσιχῆς συμφωνίας, τοὺς μὴ λατρεύοντας ἀπειλου- 


incendio delet:e essent, tres filii Israel, Ananias, Azarias, Misael, e genere Davidico oriundi, Babylone 
degebant, quos, utpote pie secundum patriam legem viventes et prophetiz: dono excellentes , Assyriorum 
satrap:e apud reges accusaverunt, quod Persicz religioni refraetarentur. Postquam igitur Daniel a Bal- 
tasar rege tanquam esea in foveam conjectus erat, manibus ad Deum expansis apertos bestiarum crudi- 
worarum rictus erudelesque ungulas sustinuit et, luce aborta, salvus e fovea prodiit. 

Jonas propheta missus a Deo, ut predicare Ninive magnae Niui Assyriorum regis urbi, mandatum 
effugere et in Tharsis navigare constituit. Exorta autem tempestate quam naue prieter eonsuetudinem 
evenisse opinabantur , ipse eis dixit se e conspectu Dei confugere : quare sorte condemnatum marique 
traditum , seeundum administrationem divinam , cete , quod est bellua marina, excepit. Cum autem per 
tres dies incolumis in ejus visceribus conservatus esset et precibus deinde Deum imploraret , tertio die 
cete evomuit eum in Lerram, quod est figura mysterii resurrectionis Dominicze quie postea evenit 

"Tres pueri sunt, Ananias, Azarias, Misael, quorum paulo ante mentionem lecimus. Cum Nabuchodo- 
nosor rex aliquando statuam auream erigendam curasset, quan concentu musico convocati cuncti simul 
adoraverunt, cunique edictum esset ut ii qui adorare recusarent, voraci flamm:e traderentur, etiam tres 
illi pueri adducti sunt. Quoniam autem, quamvis rex ipse permovere eos οἱ poena fornacis coram ipsis 
accensi terrere conaretur, posthabita creatura tantummodo Deum creatorem sese adoraturos profitebantur, 
jussu regis fornaci traduntur.: ingressus vero cum ipsis est angelus Dei , atque ex igne refrigerium con- 
ligit pueris, ita ut. piis carminibus Deum celebrarent et integri e fornace progrederentur, quod omnes 
videntes admirati sunt et co quidem magis cum flamma camini ad quadraginta novem cubitos exsurgeret 
et Chaldieos aecedentes hauriret. Rex autem miratus, quod ignis vorax ne capillos quidem attigissel , 
edieto pronuntiavit, ut quicunque illorum Denm convieiis inpetiturus esset, cum Lota familia exlirpa- 
retur. 

Diseipulis navigio abire jussis Christus, au multitudinem ipsum comitantem peroraturus , in littore 
maris remanet, Cum autem tempestas exorta esset, in eo jam fuere, ut maris gurgitibus submergerentur : 
tum vespere Christus advenit, pedes in mari incedens. Perturbatos autem et vocilerantes discipulos allo- 
cutus bono animo esse jussit, eorumque nave conscensa fluctus sedavit, ventos increpuit et Petro peri- 
clitantii manum porrexit. : 

Breviter omnia Christi miracula commemorat, quibus homines, variis anima corporisque morbis 
oppressi, divinorum munerum participes facti sunt. , A 

Cum anima colloquens hanc historiam Theologus tanquam exemplum profert dicens : Nondum rationi 
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σαν ὁ Θεολόγος ἱστορίαν ἐξ ὑποδείγματος παρεισ- 
ἀγΞξι" φησὶν οὖν, ὅτι Οὕπω τῷ λογισμῷ ἀνοηταίνοντι 


τοὺς ἵπ- 


τοὺς 


οέγηχα ἱμαντῶδες φυτόν" λέ 


που: τοῦ ᾿Αδράστου μυρίχης ὄζῳ συσχεθέννας, τὸν 
κλδοαστον ἀποθαλεῖν" ὃν εὑρὼν Μενέλαος χαὶ ζω- 
N e : : NUS Qe 
γρῆσα: βουλόμενος, ob συγχωρεῖται, χαὶ γὰρ "Avya- 
μέμνων ὁ τῶν Ἑλλήνων βασιλεὺς ἐπιστὰς τοῦτον 


ἀναιρ 


μεταφοριχῶς οὖν φησιν ὁ Θεολόγος, ὅτι Τὸν 


μὲν ἁλωτὸν τοῖς πολεμίοις συσχεθέντες δεδώχασιν οἱ 


t μικροῦ δέ με τοῖς πάθεσι πάρεργον παρέσχεν 


e 


λογισμὸς ἀνοηταίνων, οὐχ ἔχων ὅποι στῇ τῆς ἀτά- 
ἐξ ἘΠΕ die 307 80): AU τυ Mila SUR 
χτου φορᾶς, μηδ᾽ ὑφ᾽ οὗτινος τοὐναντίον ἐπ᾽ ὠφελείᾳ 


δ Φεύγων Αἰγύπτοιο μέϊαν' πέδον, ἔργα τε 
ἱπιχρὰ, 

Καὶ Φαραὼ βασιΐῆα, πάτρην δ᾽ ἐπὶ θείαν 
| 8&6. 


Μέλας μὲν ὁ τῆς Aly 


ὕπτου φύσει χῶρος, ἔργα δὲ 
πιχρὰ τὰ τοῖς 'Εθραίοις πάλαι προστεταγμένα, πλιν- 
θοποιία χαί τινα οἷς αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι χατεδου- 
λοῦντο᾽ διὸ xai τῷ Μωῦσῇ παραγενομένῳ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ διὰ θείου προστάγματος τῆς Αἰγυπτίων 
χειρὸς ἐξελέσθαι, πιχρότερος χαθίσταται Φαραὼ τῶν 
Αἰγυπτίων ὁ ϑατιλεύς" χατὰ γοῦν τὸν τῆς ἀναγωγῆς 
λόγον μέλαν πέδον, τὴν ἐν ἁμαρτίᾳ διατριθὴν ὁ 


5560 Ὠδῆς ὄργανα πάντα zapaxA(vac ἀτίνακτα, 
357 Δαχρυόεις σπεύδει θ᾽ ἱερῆς ἐπὶ τέρμα γαΐης. 
Βαθυλῶνος τραχὺς μὲν ὁ χῶρος, ἔνθα τὸν λαὸν 
ἀποιχισθέντα, ταῖς ὄχθαις λέγεται τοῦ ποταμοῦ xa 
σθαι, xal τὴν ἀποικίαν ὀδύρεσθαι, τὴν τε ᾧδὴν 
ἐπ᾽ ἀλλοτρίας μὴ θέλειν γῆς ἄδειν, ἀλλ᾽ ἀχίνητα 
χαὶ ἀργὰ τῆς ᾧδῆς φυλάττειν τὰ ὄργανα " μεθ᾽ ἑόδο- 
μήχοντα δὲ χρόνους τῆς τοιαύτης ἀφεθέντες αἰχμα- 
λωσίας, εἰς τὴν οἰχείαν ἐπανιένα: πατρίδα " χαὶ τοῦτο 
γοῦν ἀναγωγιχῶς ὁ Θεολόγος φησί" Βαθυλῶνα μὲν 
τὴν αἰχμαλωτίζουσαν ἀπὸ Θεοῦ χαλῶν ἁμαρτίαν " 
ὄργανα δὲ τὰς τῆς Ψυχῆς δυνάμεις ὑποληπτέον, εὐ- 
χὴν φημ! χαὶ τὴν εἰς Θεὸν ὑμνῳδίαν, ὧν ἡ Ψυχὴ 
ἐξατονήσασα, τὸν δούλειον ζυγὸν ἀπηδύρεται " γῆ δέ 
ἔστιν ἱερὰ, τῶν πραέων ὁ χῶρος, ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἣν ἔστι χαταλαθεῖν, τῆς τραχείας ἁμαρτίας 
ἀποδεδραχότας. 
559 Kal γηοῦ μεγάϊοιο θεμείια χερσὶ βάληται. 
Δαρεῖος ὁ Μήδων βασιλεὺς μεθ᾽ ἑύδομήχοντα χρό- 
νους τῆς θεοσεθείας ἀγάμενος τοὺς ἙἙΘραίους, τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀφίησι" προστάσσει τε τὸν ναὸν Σολο- 
μῶντος χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἀνοιχοδομηθῆναι" τότε 
γοῦν ἐπανελθὼν ὁ λαὸς ᾿Ασσυρίων, τὸν ναὸν καὶ τὴν 
πόλιν Ἱερουσαλὴμ, ἐπανορθοῦται" θεμέλια τοίνυν ὁ 


Θεολόγος τυῦ ναοῦ, τὰς ἰσχυράς φησιν ἀρετὰς, αἴτι- 
vec τὴν ψυχὴν ναὺν χατασχενάζουσι τοῦ Θεοῦ, χύχλῳ 
περιῳχοδομημέναι. 


Θεολόγος φησί " Φαραὼ δὲ τὸν διάθολον λέγει " πιχρὰ 
δὲ τὰ ἔργα, τ 
μενα πατρίδα δὲ θείαν, τὸν μέλλοντά φησιν αἰῶνα, 
χαθ᾽ ὃν ἐπείγεσθαι 


X παρ᾽ ἐχείνου τῇ ψυχῇ προδεπινοού- 


267 Οἷον δ' ἐξ ἱερῆς Σοιϊύμων κατιόντα πόληος 

908 'leptyooc πτοιϊίεθρον ἐπὶ xAvcór ὡς C 
σιν 

569 Φῶρες ἐδηϊήσαντο χακοὶ .1οχόωντες ὁδίτην. 


τὴν Ψυχὴν ὡς ἀϊδίου θέμις τα- 


μιεἴῖον ζωῆς δι᾽ ἀρετῆς χαταπαύουσαν. 


554 Μηδὲ μένει Ba€vAoroc ἐνὶ el ito πε- 
OItOLC't, 


Παρχθολὴν ὁ Σωτὴρ ταύτην φησὶν ἐν τοῖς Εὐαγ- 
555 Δουριωϊὴς ὄχθῃσι παρεζόμεγος ποταμοῖο, 


γελίοις; ὅτι τις ὁδοιπόρος χατέθαινεν ἀπὸ Ἱερουσα- 


insanze ramum frenatorem adstrinxi. Adrasti enim equi ramo tamarinthino coerciti illum excussisse fe- 
runtur, quem. cum Menelaus invenisset el vivum capere aggrederetur, non poluit, Agamemnon vero 
Grascorum rex. aecessit eumque trucidavit. Metaphorice igitur Theologus hoc dicit : Captum quidem equi 
colizati hostibus tradiderunt, me autem partum abfuit quin ratio malesana cupiditatibus traderet, ut- 
poie quie nee haberet ubi ciecum impetum sisteret, nec rursus a quo in aninxe emolumentum cohis 
eretur. 
: Natura quidem ZEgypti terra est. nigra, acerbi porro labores qui olim Hebrzis imponebantur, ut late- 
rum fabricatio et reliqua quibus ZEgyptii eos subigebant : et ideo Moysi qui secundum divinum mandas 
tum lsraelitas ex ZEgyptiorum manu liberaturus erat, acerbior exsistit Pharao rex /Egyptiorum. Sensu 
igiur anagogico terram nigram "Theologus dicit perseverantiam in peccato : Pharaonem intelligit diabo- 
lum: labores acerbos ea quie per illum in anima proereantur Σ pauiom divinam denique vocat futu- 
rum seulum, ad quod veluti vitze aeernze receplaculum anima in virtuale requiescens  contendeie 
:bet. 
e Aspera est Babylonis terra , ubi populus extorris dicitur ad fluvii ripas consedisse, et exsilium defle- 
visse, el canticum in Lerra peregrina cantare noluisse , sed organa immota et otiosa conservasse , post 
ceptuaginta aulem annos ex hac captivitate liberati in patriam suam rediisse. Sensu igitur anagogico 
"Theologus hoc dicit : Babylonem vocat peccatum quod a Deo abducit in captivitatem : organa sunt ani- 
gue virtutes, nimirum preces et canius in Dei honorem oblati, ἃ quibus anima sese abstinens servile 
jugum deplorat : terra denique sancta est ditio mansuetorum , regnum coeloruimn quo potientur. quicun- 
que acerbi peccati lramitem deseruerunt. E h "MES PETS 
Darius rex Medorum, post septuaginta annos, IIebrzeos ob pietatem admiratus ex captivitate dimisit 
simulque templum Salomonis et Hierosolymas rezdificari jussit. Tunc igitur populus , ex Assyria rever- 
iens, templum atque urbem Hierosolymorum reconsiruxit. "Theologus autem fundamenta templi dicit 
egregias virtutes quae animam circumcingunt et templum Dei reddunt. t ) Ww NS στῇ 
In Evangeliis hanc. Salvator enarrat. parabolam : quidam descendit Hierosolymis et in itinere incidit 
in latrones qui exspoliatum eum multisque. vulneribus laceratum deseruere semianimem. Forte autem 
levita et sacerdos preterierunt et imwisericordi animo illum neglexerunt. Samaritanus aulem, cum 
propius accessissel eumque. conspexisset , misericordia commotus vulneribus medicinam ,larga manu 
suppeditavit, jumento suo imposuil el cum necessaria cura cauponi tradidit, Ex mente Theologi igitur 
viator est anima quae per hanc vitam transit τ quod autem ex Mierosolyma descenderit , lioc de virtute 
intelligendum : latronem dicit diabolum qui olim Adam a Deo abalienavit omnesque ex Adam oriundos 
&odem modo excipit el a Deo removere studet. (x ) ᾿ , 
Salvator in Evangeliis hanc quoque proposuit parabolam : Duo viri precandi cauga in templum ascen- 


$55 
My xod λῃσταῖς περιέπεσεν, ot xai ἐχδύσαντες αὑτὸν 
χαὶ πληγὰς πολλὰς ἐπιθέντες χατέλιπον ἡ μιθανῆ" xav 
συγχυρίαν δὲ Λευΐτης καὶ ἱερεὺς παριόντες, χατέλι- 
mov αὐτὸν ἀνηλεεῖ ψυχῇ - Σαμαρείτης ὃς πλησίον ἐλ- 
θὼν χαὶ τοῦτον ἰδὼν ἠλέησε, πολλὰ δὲ ταῖς πληγαῖς 
ἐπιθέμενος φάρμαχα, χὰἀπὶ τὸ ἴδιον ἐπιδιθάσας χτῆ- 
νος, τῷ πανδοχεὶ μετὰ χαὶ τῆς δεούσης ἐπιμελείας 
χαταλιμπάνει " τὸν γοῦν ὁδοιπόρον τὴν ψυχὴν φησιν ὁ 
Θεολόγος, τὸν βίον: τουτονὶ. διαπερῶσαν * ἀπὸ τῆς Ἵ:- 
ρουσαλὴμ χατιοῦσαν δὲ τῆς ἀρετῆς φησι" λῃστὴν δὲ 
«by διάθολον λέγει, πάλαι μὲν ἀπογυμνώσαντα τοῦ Θεοῦ 
τὸν ᾿λδὰχμ, τοῖς ὃὲ ἐξ ᾿Αδὰμ πᾶσι τὸν αὑτὸν ἐπαναδε- 


AD CARMINA S. GREGORII TIEOL. 


554 


T - 

455 Χερσὶν ἐφαπτόμενοι θείων ἀίχγησι Aetrow 
450 Τοὔνεκα καὶ χαϊεπῆς xépcav βιότοιο τελευ- 

[τῆς. 

Υἱοὶ τοῦ ἱερέως Ἡλεὶ Ὀφνεὶ χαὶ Φινεὲς ὑπῆρχον 
παρανομώτατοι σφόδρα,, τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου μὴ 
γινώσχοντες παρὰ τοῦ θύοντος λαοῦ" πρὶν ἣ γὰρ τὸ 
στέαρ θυμιαθῆναι, καθῇχαν τριόδοντα εἰς τὸ γαλχεῖον, 
xai πᾶν ὅπερ ὁ τριόδους ἀπέσπα τῆς χύτρας, ὁ παῖς 
ἐλάμθανςε τοῦ ἱερέως" αὕτη τούτοις ἁμαρτία λελόγιστο 
μεγίστη" διὸ χαὶ τῷ πατρὶ αὐτῶν διά τινος τῶν εὖ- 
σεθούντων ὁ Θεὸς δηλοῖ, τὸ OU αὐτοὺς σὺν αὐτοῖς 


μέλλον αὐτῷ τέλος οἰχτρὸν ἐπελεύσεοθαι, xa διὰ 


: LAM LEE AE Sel rd e ae 
δεγμένον, xax Θεοῦ γυμνοῦν ἁμιλλώμενον. Pas Σαμουὴλ ἔτι παιδὸς ὄντος, χαὶ χατὰ πρόσωπον ἐχεῖνου 
«t C, 
5935 Πυγθάγομ᾽ ὡς δύο φῶτε, μέγα aveluy Φαρι- 
OR πρνον eM. δι Yell τον es 1e οτἠδὲ- t6X4QY QC, 


596 Eig ἱερὸν ἀγαδάντες. «24 24e on 


M 2 - xaX συνέθη" τῶν γὰ 
τῇ σχηνῇ λειτουργοῦντος: ὃ xai συνέθη" τῶν γὰρ 
rt ; ἬΝ Ts 
ἀλλοφύλων ἐπιθεμένων, μετὰ τῆς χιθωτοῦ ἕξεισιν 
Ὀφνεὶ χαὶ d 


δὲ τοῦ τῶν ἀλλοφύλων ἐπ᾽ αὐτοὺς πολέμου, χαὶ τῆς 


€ οἱ τοῦ Ἡλεὶ παΐδες - χρατυνθέντος 


ὥς x οὔτό φησιν ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Bs gs ; X ; 
“Παραδολιχῶς xat πὸ τ φ [os CTI LO. χιθωτοῦ ἁλωθείσης, ἄμφω πεπτώχασι στόματ: ξί- 
Εὐαγγελίοις, ὅτι δύο ἄνδρες ἀνέθαινον εἰς τὸ ἱερὸν Ras » 
TES - φους" τινὸς 65 τὴν ἀγγελίαν τῆς 


; χιθωτοῦ χαὶ τῶν 
προσεύξασθαι, ὁ εἷς Φαρισαῖος, ὁ ὃὲ ἕτερος τελώνης" 


ἀλλ᾽ ὁ μὲν Φαρισαῖος, νηστείαις χαὶ δεχάταις xal ταῖς 
ἄλλαις νομίμοις ἐντολαῖς μεγαλαυχῶν, xaY τοῖς ἄλλοις 
συγχρίνων ἑαυτὸν ἀνθρώποις, λόγοις δὲ χαὶ τὸν τε- 
λώνην ἀποφαυλίζων, ἄτιμος ἀποπέμπεται “ ὁ δὲ τε- 
λώνης τὸ στῆθος ταῖς χερσὶ πατάσσων, ἐχπροχέων 
τε δάχρυα θερμὰ xal τὸν Θεὸν αὐτῷ τοῖς ἐπταισμέ- 
yotg εὐμενῆ γενέσθαι λισσόμενος, ἀφέσεως χατηξίω- 
ται, τοῦ Θεοῦ τῷ ταπεινουμένῳ μᾶλλον, T] τῷ τυφου. 
μένῳ, προσεσχηχότος. 
426 .... Ἱερῆς "Αγνγης ἐμιμήσατο φωνήν. 

ἤλννα μήτηρ ἐστὶ Σαμουὴλ τοῦ προφήτου, στεῖρα 
δὲ οὖσα xal πιχρῶς ὀδυρομένη, χατέστη εἰς Σηλὼμ, 
ἔνθα ἣν dj χιδωτὸς διαθήχης Κυρίου - προσευξαμέ- 
νης δὲ ταύτης, τὸν Σαμουὴλ αὐτῇ παρέσχεν ὁ Θεός" 
αὑτὸς δὲ χαθ᾽ ὑπόσχεσιν τῆς 


τε 

παίδων χαὶ τοῦ λαοῦ τῷ Ἡλεὶ ἀπαγαγόντος, δίφρῳ 
τοῦτον χαθεζόμενον ἐς τοὐπίσω πεσεῖν συνέθη χαὶ 
συντριθῆναι, xal τοῦ ζῇν ἀπαλλαγῆναι " xa μέντοι 
καὶ τὴν τούτου γυναιχόπαιδα χατὰ γαστρὸς ἔχουσαν 
ἅμα τεχεῖν τῷ πένθει xal σὺν τόχῳ μορῆσαι" ὡς 
πληρωθῆναι τὸ ῥῆμα τὸ δηλωθὲν ὑπὸ Θεοῦ - ἡμέρᾳ 
μιᾷ, παντὸς οἴχου τοῦ Ἡλεὶ τὸν τὸ θυμίαμα προσφέ- 
ροντα τῷ Θεῷ ἐξολοθρευθήσεσθαι. Ἷ 

440 "H0mn τις φίλον υἷα θεόσδοτον ἤγαγε βωμῷ, 
449 Σάῤῥας ὀφιτόκοιο γόνον ((Qur. τε γεγέθιϊης, 
᾿Αδραὰμ ἣν ἱερεὺς, ἀμγὸς δέτεκύδιμος ᾿Ισάκ. 
"A6paXpy. τίχτει τὸν Ἰσαὰχ ἐξ 


ἐπαγγελίας ἐν γήρᾳ» 
Σάῤῥας στείρας wa αὐτῆς οὔσ 


ne xoi γηραλέας " 
τούτῳ προστάσσει τὸν ἐχ τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ μο- 
νογενῇ υἱὸν, θυσίαν ὁ Θεὸς προσάγειν ἐπί τινα τόπον 
τοὺς λειτουργεῖν Lou. - - - redis - 
μητρὸς λειτουργεῖν ὑψηλόν ἐλθόντι δὲ σὺν τῷ παιδὶ τῷ "A6paàu ἐν τῷ 
ἀφιεροῦται Θεῷ, χαὶ τῇ σχηνῇ προσάγεται τοῦ μαρ- - 
τυρίου νήπιος Qv: 'EXxavà ὄνομα τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 
4359 .... Νὺν δ᾽ αὖτ᾽ ἐναρίθμιός εἰμι βεδήϊοις, 
ἀδὸ Ἡλεὶ σοῦ θεράποντος ἀγακιέος υἱέσι μάρ- 


[Toc * 
454 Οἱ θυσίαις καθαρῇσιν &xéypaor ἄφρονι θυμῷ, 


ὁλοχαρπώπεως ἑἐπιστοιθάσαντι ξύλα, πεδήσαντι δὲ 
xai τὸν Ἰσαὰχ, xaX τὴν μάχαιραν ἐπ᾽ αὐτὸν σπασα- 
μένῳ, φωνήσας οὐρανόθεν ὁ Θεὸς τῆς ἐπὶ τῷ παιδὶ 
σφαγῆς ἀνατρέπε! τὴν πρόθεσιν, εὖ μάλα προσδεδε- 


derunt, alter Phariseus, alter publicanus. Jam vero Pharis:eus , qui de jejuniis et decimis aliisque legis 
preceptis magnopere gloriabatur, cum ceteris hominibus se coumparabat et verbis quoque publicano 
detrahebat, sine honore discessit : publicanus autem pectus manibus percutiens, et acerbis laerymis 
profusis Deum, ut peecatorum veniam sibi concedat, implorans,remissione dignus habitus est, siquidem: 
Deus eum qui sese humiliat magis respicit quam qui se extollit. 

Anna est mater Samuelis propliele : quze cum propter sterilitatem amare flevisset, in Silo descendit, 
ubi arca. foederis Domini erat, et. precibus ibi factis Samuelem Deus ei donavit, qui ex matris voto sa- 
cerdos Dei constitutus et, cum adhuc puer esset, ad tabernaculum testimonii adductus est. Pater autem 
ejus Eleana vocabatur. 

Filii Eli sacerdotis, Ophni et Phinees, admodum impii erant, legis praecepta, sacrificante populo, 
haud observantes : priusquam enim adeps incenderetur, immiserunt fuscinulam tridentem in lebetem, 
et quidquid tridens arripuissel ex olla, sacerdotis puer sibi sumpsit. Et hoc quidem ut gravissimum pec- 
catum eis impulatum est. Quare etiam patri eorum. non modo per pium quemdam virum Deus przdixit, 
jpsum propter eos et cum eis miserabili morte inleriturum esse, sed etiam per Samuclem qui admodum 
juvenis eoram illo in tabernaculo sacrifieia offerebat. (Quod etiam accidit. Cum enim exteri terram inva- 
derent, Ophni et Phinees, Eli tilii, cum area ezressi sunt, et. postquam hostes victoriam reportaverant 
arcamque abstulerant, uterque. gladii acie interiit. Nuntio autem de area, de filiis et de populo ad 1} 
perlato, ipse in sella considens retrorsum cecidit fractisque. cervicibus mortuus est, ejusque nurus gra- 
vida, terrore perculsa peperit et eum partu exstincta est, ita ut verbum a D«o revelatum. impleretur, 
nimirum omnes, qui sacra offerrent Deo ex tota Eli familia, uno die perituros essc. 

Abraham senex factus gignit Isaac secundum promissionem, quamvis Sara ipsa et sterilis οἱ decre- 
pita essel. llli autem praecepit Deus, ut in loco quodam edito filium quem habebat ex promissione uni- 
genitum, in sacrificium sibi offerret. Cum igitur Abraham in illo loco advenisset cum puero, et. altare 
construxisset, et, lignis ad faciendum holocaustum coiportatis, Isaac ipse instaret, cuique in eo esses 
ul illum gladio transfizeret, Deus voce coelitus emissa a filio trucidando revocat, magnopere delectatus 


€, ὡς οὐδὲν Θεοῦ τῷ 'A6gaày ποθεινότερον" 
χριδν δὲ φυτῷ τινι σαμὲχ λεγομένῳ τοῦ παιδὸς ἀντι- 
δοὺς αὐτομάτως τῶν χεράτων κατεχόμενον, τὴν θυ- 
lav προστάσσει χαθιερῶσαι" τούτου δὲ γενομένου, 
πρὸς τοὺς οἰχείους ἐπάνεισι, σῶον ἐπιφερόμενος τὸν 
μονογενῖ, παῖδα. 
480 Οὐδὲ μεταστρέφεται Σοδόμων ἐπὶ τέφραν 
[ἔρημον, 
, / - ) "7T p* ^ 
ASI "Hv διὰ μαργοσύγην ξείνῳ πυρὶ δηϊωθέν των 
482 φεύγει δ᾽ ἐσσυμένως ἐς ἔρος, πάτρης 68 ἀέλη- 
σται, 
485 Μὴ μῦθος καὶ Aaac á.lóc μετόπισθε ἀἰπηται. 


Σοδόμων τόπος ἐπτί τις περὶ τὸν Ἰορδάνην " ὑπῆρ- 
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αὐτῶν συντριθῆναι, τοῖς οἰχείοις προσραγεὶς χατὰ τὰς 
θύρας, ἐπιχουρίας τῆς παρὰ τῶν ἀγγέλων τυχὼν, εἴσω 
χωρήσας διεσώθη * τοὺς δέ τις πρὸ τῶν θυρῶν ἐπ- 
ἤχλυσεν ἀορασία προσεωχθεὶς αὐτῶν" παρελύθησαν 
γὰρ xaX ταύτας περιάγοντες οὐχ ἡδύναντο γνῶναι * 
τότε δὴ τὸν Λὼτ οἱ θεῖοι χατέσπευδον ἄγγελοι, παν- 
οιχὶ αὐτὸν αὐτόσε διαδρᾶσαι, μὴ προσθλέψαι δὲ 
πορευόμενον εἰς δεξιὰ ἣ ἐπ᾽ ἀριστερά " τισὶ δὲ τῶν 
ἐγχωρίων ἐπιγαμθρευθεῖσιν αὐτῷ διαλεχθεὶς, xat νο- 
μισθεὶς γελοιάζειν, ὑπό τε τῶν ἀγγέλων ἐξελθεῖν 
συνωθούμενος, δυσὶν ἅμα χορίοις ἁμωμήτοις ἔξεισι 
χαὶ τῇ Yovatxi* πυρὸς δὲ θείου χατὰ τῶν Σοδόμων 


πόλεις " ὁ ὃὲ χῶρος πρὸ τοῦ χαταστρα- 


οὐρανόθεν ἐπομθρισθέντος, εἰς τοὐπίσω τὴν γυναῖχα 


ἧς τε ἣν xol λίαν εὐθαλὴς, ποτιζόμενος τοῦ Λὼτ ἐπεστραμμένην πρὸς θεωρίαν, ἄψυχος ἐξει- 


χονίζει στήλη ἁλός" μή τι δὲ συμπαραληφθείη τῷ 
Σοδομιτιχῷ πυρὶ δεδιττόμενος ὁ δίχαιος Λὼτ, ἐπεὶ μὴ 


χῶρον" πρὸς γένους δὲ τῷ ᾿Δθραὰλμ. οὗτος" σὺν αὑτῷ 


γὰρ ἀπὸ τῆς ἐνεγχαμένης πρὸς τὴν Χαναναΐαν μετ- 


πέως προσαγαγεῖν οἷός τε ἦν τῷ ὄρει, πολίδριον ab- 
πόσε Σηγὼρ προσαγορευόμενον, προσφύγιον ἑξητή- 
σατο. τούτου δὲ γεγονότος αὐτόθι διασωθεὶς, ἄνεισιν 
ἐπεὶ χωρεῖν αὐτοὺς τὴν γῆν οὐχ οἷον ἣν, μάχην οἱ ἐπὶ τὸ ὄρος εὐχαιρίας λαδόμενος " Σόδομα τοιγαροῦν 
ποιμένες πρὸς ἀλλήλους συνάπτουσι" τοῦ τοίνυν ὁ θεῖ 


οἰκήσας, τοῦτον ἔλαχεν οἰκεῖν τοιῶσῶΞ τὸν τρόπον" 


πολλῶν ὄντων τῶν χτημάτων αὐτῷ τε χαὶ τῷ ᾿Λθραὰμ,, 


ὁ θεῖος Γρηγόριος τὴν ἐν ἁμαρτίαις φησὶ διατριδὴν, 
᾿Αδραὰμ εὐλαδηθέντος,, τήν τε προτίμησιν εἰ θέλοι Λὼτ δὲ πρόσωπον εἶναι τῆς ἀρετῆς λέγει " τὸν τοίνυν 
τῆς γῆς ὑποχωρῆσαι τῷ Λὼτ παρεσχηχότος αὐτοῦ, ἐξ ἁμαρτίας ἀναχωροῦντα, μὴ πάλιν ἐπ᾽ αὐτὴν Ent- 
πανοιχίᾳ μετατίθεται" τόπων οἱ ἄνδρες ἀδι- στρέφειν - τοῦτο γάρ ἔστιν εἰς τοὐπίσω βλέψαι xal 
χώτατοι λίαν παντοίαις ἐμφυρόμενοι σαρχὸς ἀσ:λ- στήλην παγῆναι ἁλός" πρὸς γὰρ τὴν ἐπιθυμίαν ἐπ- 
είαις" τῆς τοίνυν αὐτῶν ἀσεόείας πληθυνθείσης 


» εστραμμένην τὴν τοῦ Λὼτ γαμετὴν, εἰχὸς τοῦτο πα- 
εἰχὸς τὴν θείαν ἐπ᾿ αὐτοὺς μετιέναι ὀργήν * αὐτοῦ τε 


ϑεῖν: στήλη δὲ δράματός ἐστιν ἐμφανὲς χατηγόρημα, 
ποῦ Θεοῦ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον τῷ διχαίῳ π διατρέχον εἰς τὸ διηνεχές " πόλιν δὲ Σηγὼρ, τὴν 
τούτου διαλεχθέντος ᾿Αδραὰμ,, ἐν τῇ παρὰ τῇ ἱδρυμένην ὑπ᾽ ἀρετῆς ψυχὴν ὑποληπτέον, ἣν πρὸς 
Γραφῇ θρυλλουμένῃ ξεναγωγίᾳ" δύο τοιγαροῦν τοῖς ὕψος τελειότητος χατεπείγεσθαι ταῖς χατὰ Θεὸν ἀνα- 
θάσεσιν, ἀλλὰ μὴ μένειν πρὸ ποδῶν * ῥᾳθυμίας γὰρ 


χαὶ τοῦτο χαταδίχην χέχτηται. 


τὸν μὲν Λὼτ αὐτίχα τῇ πύλῃ προσχαθεζόμενον, ἅτε 

φιλόξενον ὄντα xaX ἄνδρα δίχαιον, εἰσοικίσασθαι τού- 
- - , - . [mii r 1 ^ ; "3^, é "ΟΣ 

τοὺς συνέθη" τῶν Ci γεγονότων εἴσω τῶν οἴχων, 911 Τειρόμεγος κάμπτω σοι ui πέμψον 

- BUR: Jur zd " ἔμοιγε, 

παντας θύραζε τοὺς Σοδομίτας πρεσθυτέρους "TQ A ups : - D» 

ἅπαντας Bug SED EODUE pod peooue spouse, 499 — 878 Δαχτύϊῳ ἱχμαλέῳ ξηρὴν φλογὶ Λάζαρον ὦκα 

χαὶ νέους τὸν Λὼτ ἐχχαλουμένους, ἐναγώνιον εἶναι" 579 Πιῶσσαν ἀνγαϑύξοντα, χάος δέ με μηκέτ᾽ 


[ἐρύχοι, 
580 Μηδ᾽ ᾿Αδραὰμ μεγάμων κόλπων ἀπὸ τηλόθι 
5 E run Loo [.9d. A401, 
εἰς ἐπιθυμίας ὑπηρεσίαν ἀνδρῶν χαθεστηχυίας iv 58] Πιϊούσιον ἐν παθέεσσι. Τεὴν δ᾽ ἐπὶ χεῖρα xpac , 
συνουσίᾳ μηδέπω" ἀπωσθεὶς δὲ χαὶ χινδυνεύτας ὑπ’ [ταιήν". 


quod Abraham super omnia Deum diligeret, et arietem ad arborem, qu: samec vocatur, cornibus im- 
plicatum pro filio traditum sacrificari jussit, Quo facto ad suos reversus est salvumque reduxit filium 
unigenitum. 


Sodoma est regio ad. Jordanem sita, ubi quinque urbes fuerunt. Erat autem, priusquam everteretur, 
terra amoena ac fertilissima, /Egypti instar irrigata, eamque Lot habitavit. Cum enim Lot cognatus esset 
Abraham et eum eo a teneris Chananzam  incoluisset, accidit ut illic sedem ligeret, hoc modo : Et ipse 
ct Abraham numerosos habebant greges adeo ut terra capere eos non posset, ideoque pastores sese in- 
vicem infestarent. Quare cum Abraham prudenti consilio copiam ei faceret eligendi quamcunque vellet 
terram, Lot illue transmigravit eum tota familia. Incol:e porro regionis illius admodum erant impii, va- 
riis corporis libidinibus inquinati, Qua impietate ad summum fastigium evecta non potuit fieri, quin 
iram divinam experirentur : et. hac de re Deus ipse in faciem Abraham collocutus est, cum ab eo, ut 
Scriptura sacra dicit, hospitio illo s:epe laudato exciperetur. Duos autem angelos qui al Sodomitas con- 
verténdos missi erant, Lot ad portam considens, utpote vir hospitalis ac justus, in. domum suam re- 
cepit. Qui cum ingressi essent, omnes Sodomite et seniores et juvenes Lot foras evocaverunt et cum eo 
litigaverunt : justus autem Lot, ut erat mansuetus, satisfacere iis conabatur. et scelestis oblulit duas 
filias nondum virum expertas, quibus libidinem suam explerent. At vero repulsus ac pene oppressus, 
nonnisi ἃ suis ad. janmam retractus angelorumque auxilio sustentatus domum suam incolumis ingressus 
est : qui autem foris erant, oculorum acie defecerunt, ita ut hac et illac errantes januam reperire haud 
possent. Tune igitur divini angeli compulerunt Lot, ut illinc discederet, in itinere autem nec 2d dextram 
nec ad sinistram prospiceret. Cum autem nonnullos affines hac de re moneret, eum ludibria agere opi- 
nati sunt, quare ab angelis ad fugam concitatus, cum duabus filiabus omnino integris et uxore discessit. 
Quoniam porro, igne divino caelitus in Sodoma delabente, uxor Lot retrorsum oculos convertit, exanimis 
in columnam salis transmutatur : justus Lot autem, ne perterritus etiam flammis Sodomiticis hauriretur, 
cum ad montem pertingere non posset, in urbem Segor nominatam sese recepit. Quo facto conservatus, 


"s 
AD CARMINA S. 

Τούτην ὁ) Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις τὴν παραθολὴν εἴς 
ρῆχεν, ὅτι πλούσιός τις ἣν πορφύραν ἐνδιδυσχόμενος, 
xaX χαθ᾽ ἡμέραν εὐφραινόμενος" τούτου δὲ προσέῤ- 
Quo ταῖς πύλαις πτωχός τις Λάζαρος τοὔνομα 
ἡλχωμένος τῇ πτωχείᾳ * τῷ γοῦν πλουσίῳ διαχεχυ- 
μένῳ τρυφῇ τε χαὶ ταῖς χατὰ τὸν βίον εὐθηνίαις 
εὐροοῦντι οντὶς οὐδεμία τοῦ πένητος ἣν" xol ταῦτα 

, D L 

χαλεπῶς περὶ τὸ σῶμα διαχειμένου xa τῶν τῆς ἐχεί- 
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νου τραπέζης περιττευμάτων ἐντετηχότος * οὐ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς χύνας λέγεται τοῦ πλουσίου τὰ τοῦ 
πτωχοῦ τραύματα χαταλείχειν, προσθήχην ἄλγους 
ἐμποιοῦντας τῷ μηδεμιᾶς θεραπείας ὑπὸ τῶν χυρίων 
αὐτῶν ἠξιωμένῳ ταύτῃ τὸν πλούσιον ἀπηνῶς δια- 
χείμενον, εὐχαρίστως δὲ τὸν πένητα διαχαρτεροῦντα, 
ἀμφοτέρους ἀναρπασθῆνα!, χαὶ πρὸς τὸν ὡρισμένον 
χαταστῆναι τόπον, ὅθεν τὸν πλούσιον χατεῖχε" τὸν Oi 
μικρὸν ἀνανεύσαντα (πῦρ δὲ ἣν ὑποσμῦχον xa σχώληξ 
πικρότατος διερεθίζων), τὸν πένητα Λάζαρον θεάσασθαι 
λέγεται πατριαρχιχοῖς πλατέως ἐπιχαθεζόμενον χόλ- 

t$, πολλαῖς τε δορυφορίαις παραχαλούμενον * φωνῆ- 
σαίτε τὸν δορυφόρον ᾿Αθραὰμ,, ἐχεῖνον αὐτῷ τὸν πρώην 
παρεωραμένον Λάζαρον ἀποστεῖλαι ῥανίδος, ὥστε τῷ 
σμυχομένῳ δίυγρόν τι μιχρῷ δαχτύλῳ προσεπιστάξαι" 
τὸν δὲ πατριάρχην μὴ δυνατὸν εἶναι πρὸς λόγον 
ἀπαμειθόμενον, τοῦ πένθους αὐτῷ τῆς ἀπροσδοχήτου 
σωτηρίας, περισσότερον ἄλγος τῆς βασάνου προσχα- 
ταστῆσαι " χαὶ χάσμα δὲ περὶ αὐτοὺς μέγιστον ἡδρᾶ- 
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Tra ; T, SER 
πολλαῖς ἐμφυρόμενον ἁμαρτίαις " Λάςαρον δὲ τὸν 


ἐλέους ἠξιωμένον ῥανίδα, τὸν θεῖον ὑποληπτέον λόγον 
ταῖς χαιομέναις πάθεσι ψυχαῖς, ὑπὸ τῶν θεοφόρων 
σταζόμενον" χάσμα δὲ τὴν ἀμετάθετον ix χαχίας 
ῥᾳθυμίαν, ἣν συνέχδημον λαθοῦσα ἣ παναθλία ψυχὴ, 
χάσματι xa πυρὶ βυθισθῆναι, σωτηρίας ἐλπίδα μη- 
χέτι χεχτημένη: χόλποι δὲ νοηθήσονται τοῦ ᾿Αθραὰμ, 
αἱ τῶν ἁγίων διατριθαί" τούτῳ γὰρ τὴν τῆς ἐπαγ- 
γελίας ὑπέσχετο γῆν ὁ Θεὸς, ἧς γάλα χαὶ μέλι δι- 
εχρέει" Θεὸς θεοῖς συγγινόμενος, χαὶ πρὺς αὐτῶν ἀν- 
υμνούμενος ἀσιγήτως, πλατέως τε χαὶ ἀπεράντως 
θεολογυύμενος. 
584 Εἰπὲ, καὶ αἱματόεσσα ῥύσις 1ήξειε τάχιστα. 
Τῶν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις θαυμάτων ἀναγωγιχῶς 
μεμνημένος, πρὺς Χριστὸν αὐτὸν διαλέγεται - Λόγῳ 
γὰρ εἶτ 
σεται ῥύσις " ῥύσις αἱμάτων δὲ προχαταθεθλημένου 


i, χαὶ τῆς ψυχῆς ἢ αἱματώδης στή- 


τραύματος πληγὴν ὑποδείχνυσι " τῷ γὰρ τετρωμένῷ, 


τῆς ὠτειλῆς ἐχροὴ τις παρέπεται " ταχίστην ὁ 
φησιν, ἐχ παραγώγου σχήματος " αἱμόῤῥους γάρ τις 
γυνὴ δυοχαίδεχα χρόνων τῷ πάθει χατεχομένη, τῶν 
χρασπέδιων τοῦ Χριστοῦ λαθραίως ἁψαμένη, παρα- 
χρῆμα τῆς νόσου ἀπηλλάγη. 
585 Εἰπὲ, xal ἐχμήγειε συῶν ἀγέϊην Aeyeovoc 
586 Πνεῦμα καὶ ἐν πειϊάγεσσι πέσοι. 

Τῶν ἐν Εὐαγγελίοις θαυμάτων χαὶ τοῦτο" χατὰ 

Spes S n AN. ἜΝ 

γὰρ τὴν τῶν Γεργεσηνῶν χώραν ἣν τις δαιμονῶν ἐν 


σθαί φησι, τῶν ὁρίων αὐτοῖς ἀδιεχθάτων ὄντων, xal 
ἀθάτων πρὸς ἀλλήλους χαθεστηχότων, πέρας ὧδε 


oig μνημείοις " δι’ ὃν ἄθατος ἣν ὁ τόπος, πολλῶν 
' αὐτοῦ κατατρωθέντων * τοῦτον Ἴησους 


τῆς xaxíag ἐπεσφραγῖσθαι, τοῖς οἷος ἐχεῖνος ἀπ- 
Ὡνέσι διαθεθαιούμενος" πλούσιον ἐν πάθεσί φησι, τὸν 


υμομένων, ὑπὸ τῶν 
ρέψαι τὸ 


ῷ 
ὑγιῆ καταστήσας, χοίρων αὐτόθι ve 
δαιμόνων ἀξιοῦται τοῖς χοίροις αὐτοὺς ἐ 


opportunitate concessa, in montem ascendit. Sodoma nempe divinus Gregorius esse perseverantiam in 
peccatis, Lot autem personam virtutis sustinere dicit : qui porro a peccato discessit, ne amplius ad illud 
revertatur, admonet, hoc enim est retrorsum videre et in columnam salis transmultari : nàm quia uxor 
Lot ad cupiditatem respexit, merito loe passa est : columna autem est aperta facti accusatio, in. perpe- 
fuum duratura : urbs Segor denique explicanda est per animam virtute. confirmatam, qu:e secundum 
Deum gradatim ad perfectionis fastigium ascendere, neque vero in ostio remanere debet, quia hoc quo- 
que socordiz: erimen paena aflieitur. 

In Evangeliis Salvator hane parabolam proposuit : Erat dives purpura indutus et quotidie laute vivens, 
2d cujus portas provolvebatur pauper quidam, nomine Lazarus, summa egestate laceratus. Jam vero 
dives qui luxuria diffluebat omnibusque vitze bonis abundabat, nullam pauperis habuit curam, quamvis 
hic quoad corpus pessime se haberet et vix micis, quie ex illius mensa supererant, male nutriretur. Pr:e- 
lerea vero eliam divitis canes ulcera pauperis linxisse ejusque dolores auxisse dicuntur, dum eorum 
domini nullam omnino illius rationem haberent. Cum igitur dives tam inhumane se gereret, pauper vero 
cum gratiarum actione perferret, ambo decesserunt et ad locum determinatum pervenerunt, unde illa 
divitem conspexit. Hic autem paululum aspiciens (erat nimirum ignis hauriens et vermis acerbissimus 
stimulans), pauperem Lazarum in sinu patriarchali requiescentem et satellitum agmine solatioque orna- 
tum conspexisse, Abrahamque satellitem rogasse dicitur, ut illum Lazarum olim despectui habitum mit- 
teret qui adusto guttam aque. vel. parvo dicito instillaret. Patriarcha vero ei respondit hoc fieri omnino 
non posse, atque subita et inexspectata doloris niedela. eruciatum etiam intolerabiliorem ei postea fore, 
necnon per magnam abyssum dicit circa ipsos stabilitum esse, et terminos quibus neque egredi liceat 
neque invicem convenire, hie esse constitutos aflirmat tanquam fines peccati iis qui, sieut ille, animi du- 
ritie laborent. Divitem cruciatibus vexatum dicit animam multis peccatis pollutam. Lazarus, qui miseri- 
cordi:e guttam afferre imploratur, intelligendus est de verbo divino, quod a viris divinitus inspiratis in 


animas passionibus adustas instillatur : abyssus est socordia pertinax e peccato contracta, | quam 
misera anima, omni spe salutis destituta, sociam assumil et sic abysso et igne submergitur : sinus 


Abraham est sanctorum consuetudo, huic enim Deus promissionis terram spoponderat, in qua lac et 
mel fluunt : Deus cum diis conversans, et ab eis alta voce laudatus et multum ac semper celebratus. 


Miracula Evangeliorum anagogice commemorans ad Christum ipsum convertit sermonem : Verbo enim 
dic, ait, et anime profluvium sanguinis consistet, Profluvium autem sanguinis significat accepli. vulneris 
plagam, siquidem e vulnere inflicto profluvies quzedam emanare solet : celerrimam autem, sensu anago- 
£ico, adesse ait. medelam : mulier enim, qu: per duodecim. annos sanguinis profluvii morbo laboravit, 
postquam fimbriam Christi clam tetigerat, extemplo morbo est liberata. 


Hoc quoque in Evangeliis narratur miraculum : In terra: Gergesenorum erat quidam d:emoniacus, in 
sepuleris degens, qui, cum multos varie Lesisset, effecit ut nemo regionem istam adire amplius vellet : 
per Jesum autem sani'atem recuperavil. Et cum ibi porcorum multitullo pasceretur, ddemones veniam 


352 
λοιπὸν ἀναμιχθῆνα!:" τούτου δὲ γενομένου, χατὰ τῆς 
θαλάσσης οἱ δαίμονες τοὺς χοίρους ἐλάσαντες, ἅπαντας 
ὑποθρυχίους ἀπώλεσαν. 
581 Καὶ έπρην ἐϊάσειας ácepaéa. 

Μέμνηται τῆς τοῦ λεπροῦ χαθάρσεως ὑπὸ Χριστοῦ 
γενομένης " τὴν πολλαῖς ὃὲ χατεστιγμένην ἁμαρτίαις 


ψυχὴν ἀπειχάζε: λεπρῷ " τὸ γὰρ πάθος ἐστὶν ἀτερ- 
πὲς, χατὰ τοῦ σώματος διαχεχυμένον. 


Καὶ φάος ἔλθοι 
5598 Ὅμμασιν»" οὐχ ἐρόωσι. 


Βαρτιμαῖον αἰνίττεται“ τούτῳ γὰρ ἔλεον ποθοῦντι, 


;] 


ταρέχει Χριστὸς φῶς αὐτῷ χαρισάμενος, τυφλότητα 
δέ φησιν ὁ Θεολόγος τὴν ἄγνοιαν" ἧς ἐχτὸς γενομένη 
οὗ γὰρ 


ἔτι τὸν εὐεργέτην ὡς υἱὸν εὐφημεῖ Δαθὶδ, ἀλλ᾽ ὡς 


Ψυχὴ τὸ φυσιχὸν ἐπιθοήσεται ποθοῦσα φῶς * 


Θεὸν. προσχυνήσει μεγαλοδότην. 
Καὶ οὔατα φθόγγον ἀκούοι. 
Κωφῷ xaX μογιλάλῳ δεηθεῖσι τὴν λύσιν ἄμφω 
παρέχει Χριστός " χωτὸς δὲ λέγεται χατὰ τὸν τῆς 
ἀναγωγῆς λόγον, ὅστις ἔχει πρὸς τὸ τὰ θεῖα δέχεσθαι, 


βαρυτάτην τὴν φυσιχὴν ἀχοήν. 
589 Kal £npi|v ταγνύσειας ἐμὴν χέρα, δεσμά ce 
590 ἹῬήξειας. [4ocenc 
αἱ ταῦτα τῶν Χριστοῦ θαυμάτων xaüéscnxs: διὸ 
Καὶ Χριστοῦ θα 
xal λοιδορεῖτα:, σαθθάτῳ ποιούμενος τὴν θεραπείαν * 
τούτοις γὰρ ἀνθρώπῳ τοῖς πάθεσι χάμνοντι, μέσον 
προστάσσει τῆς συναγωγῆς τὴν χεῖρα διεχτεῖναι, 
xaX τῇ γλώστῃ διηρθρωμένον διαλέγεσθαι" χεῖρα 
δὲ ξηράν φησιν ὁ Πατὴρ, τὸ πρὸς τὰς 
*oÀXg ἀργῶς διαχεῖσθα!, δεσμόν τε γλώσσης ἣ τὸ 
ἢ ταῖς ἐντολαῖς ἐντυγχάνειν τοῦ Θεοῦ, ἣ τὸ δεσμεῖν 
ἄλλοις τὸ τῆς ὠφελείας λαλητιχὸν ὄργανον. 


θείας ἐν- 
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Πολλῶν παραλελυμένων χοινῇ τῆς Χριστοῦ θερα- 
πείας ἀπολελαυχότων μνήμην ποιεῖται - παρειμένην 
δὲ λέγει ψυχὴν, 3| τῷ πολέμῳ χατατρωθεῖσαν τοῦ 
ἐχθροῦ, T| τῷ ῥᾳθυμίᾳ χεῖσθαι xa μὴ δύνασθαι τῇς 
νόσου,τουτέστι τῆς ἁμαρτίας ἀνανεῦσαι, 

591 "Ex δ᾽ ἄρτου κορέσαις ὀμίγου. 

Πέντε Χριστὸς ἄρτοις χατὰ τὴν ἔρημον χαὶ δυσὶν 
ἰχθυδίοις χιλιάδας πολλὰς διαθρέψας τὸ πρότερον, 
xai λειψάνοις δώδεχα χοφίνων τὸ μέγιστον τοῦ θαύ- 


μεως σαφεῖς παρέσχε τὰς ἀποδείξεις “ ἀλλὰ τούτων 


Γρηγόριος ὁ θεῖος τῇ ψυχῇ διαλεγόμενος μνημονεύξι, 
xai γὰρ τὸν λόγον ἄρτον οἷδε πολλαχοῦ τῆς ψυχῆς 
προφὴν χατονομάζειν " ἐχεῖνον τοιγαροῦν τῇ λιμὼτ- 
τούσῃ ψυχῇ πρὸς Θεοῦ παρασχεθῆναι λιτάζεται. 
Στορέσαις δὲ θάλασσαν 


592 Δειμαϊέην. 

Ταύτην ἐν ἀρχῇ τοῦ λόγου παρεθέμεθα τὴν iovo- 
ρίαν Χριστοῦ τοῖς μαθηταῖς χατὰ τὴν φοθερὰν συγ- 
γενομένου θάλασσαν - θάλασσαν δὲ τὰς βιωτιχὰς εἴποι 
τις ἂν τριχυμίας, πολλαῖς συμφοραῖς τὴν ἀθλίαν 
ψυχὴν βυθίζειν ἀλλεπαλλήλοις βράσμασιν ἐπειγομέ- 
νας τὸ δὲ χαταστρῶσαί φησιν, “ἀντὶ τοῦ χαθομαλί- 
σα! " γαλήνην γὰρ εἰχὸς xaX ζάλης ἀπαλλαγὴν, ἔνθα 
Χριστὸς, ἐπιγίνεσθαι. 

Σεράψαις δὲ φαάντερον ἠείοιο. 

Τῶν μαθητῶν τοὺς προχεχριμένους παραλαβὼν ὁ 
Ἰησοῦς, ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοτάτου μετεμορφώθη, Μωῦ- 
σὴν αὐτοῖς ὑποδείξας χαὶ Ἠλίαν - τῆς δὲ τῶν μαθη- 
τῶν ὄψεως, ἐχεῖνο μιχροῦ τὸ φῶς χαὶ στεῤῥότερόν 


ἦν Λάμψαις τοίνυν, φησὶ, ταῖς ᾿διανοίαις, ὡς «oig 


Στήσαις δὲ ποδῶν βάσιν ἀδραγέουσαν. μαθηταῖς ἐν ὄρει ποτὲ λαμπρότερον ἡλίου. 


porcis sese immittendi a Jesu petierunt, qua impetrata porcos in mare compulerunt, ita ut cuncti. flucti- 
bus submergerentur, 


Sanationem lepra ἃ Christo factam commemorat : animam nimirum multis peccatis inquinatam cum 
lepra comparat, qui est morbus gravis per totum corpus diffusus. 


Bartimzum subindicat, cui misericordiam imploranti Christus lucem benigne concessit. C»citatem au- 
tem Theologus vocat ignorantiam, qua excussa veram lucem anima appetet : neque enim: amplius bene- 
factorem. tanquam filium. Davidis celebrat, sed tanquam Deum, magnorum donorum largitorem, 
adorabit. 


Surdus et. mutus, precibus factis, ἃ Christo medelam adipiscuntur. Surdus autem sensu anagogico 
dicitur, quicunque ad divina excipienda difficilem a natura accepit auditum. 


Etiam hzc inter Christi miracula recensentur, et conviciis petitus est quod Sabbati die medelam ad- 
hibuerit. Hominem enim his morbis laborantem in rnedia synagoga manum extendere et linguaarticu- 
latos sonos proferre jubet. Manum autem aridam dicit Pater socordiam circa divinas leges, et linguae 
vinculum, vel si quis Dei przcepta neglexerit, vel si: organum, quo aliis prodesse debet, penitus co- 
hibuerit. 

Multorum paralyticorum per Christum sanatorum mentionem injicit : paralyticam autem animam dicit 
vel eam quz in bello adversus hostem vulnerata est, vel quie socordia constringitur et morbo, hoc est 
peccato oppressa erigi non potest. 

Primo quinque panibus ae duobus piscibus in deserto multa millia hominum Christus nutrivit et fra- 
gmentorum cophinis duodecim magnitudinem miraculi comprobavit; secundo autem septem panibus plura 
millia abunde satiavit et manifesta divinze potentize miracula edidit. Divinus Gregorius ad animam verba 
faciens illa commemorat et Verbum panem pluribus locis anima cibum appellat precans, ut Deus animi 
esurienti illud suppeditare dignetur, 


Banc sub initio libri apposuimus historiam, uti nimirum Christus per mare exagitatum ad discipulos 
accesserit, Mare autem dicere poteris vit:e procellas qu:e miseram animam invadunt undisque continua 
se excipientibus demergere conantur : sternere porro dixit pro sedare, non potest enim non adesse sc- 
renitas et tempestatis finis, ubi Christus versatur. : 

Discipulos potiores secum dycens Jesus in excelso monte transfiguratus est, eisque Mosem οἱ Eliam 
ostendit, Lucis autem il'ius sustinend:e discipulorum visus pene impos fuit : Hllumines igitur, inquit, 
mentes, ul olim in monte sole splendidior discipulis apparuisti. 


ot AD. CARMIN 
535 Πήξειας δὲ μέλη 8eCapucca. 


γε: Χριστός " μέλη τοίνυν βεθαρημένα, τῆς ψυχῆς 
τὰ ὄργανά φησι, μόχθῳ τοῦ πρὸς τὸν ἀόρατον τοῦ 
'Ex0poo πόλεμον, ἀχίνητά τε χαὶ παντελῶς ἀργὰ 
χαθεστηχέναι, 

"Ex γεκύων δὲ 
594 Αὖθις ἀγαστήσειεις ὀδωδότα. 

Λάζαρον τεταρταῖον τοῦ τάφου Χριστὸς ἑλχύσας, 
ζῶντα παρίστησιν" οὗτος δὲ φίλος αὐτῷ χαὶ τῶν 
αὐτῷ πεφιλημένων γυναιχῶν ἀδελφὸς, Μαρίας qnux 
xoi Μάρθας " ὡρμᾶτο ὃὲ τῆς Βηθανίας χωμυδρίου, 
μιχροῖς διαστήμασι τῆς Ἱερουσαλὴμ χαθεστηχότος " 
τοῦτον ἀῤῥωστίᾳ τὸν Λάξαρον περιελθόντα, τοῖς μα- 
θηταῖς ἀλλαχόσε διατρίθων προλέγε: Χριστὸς, εἶτα δὲ 
καὶ θανόντα - πένθους δὲ περὶ τὸν τοῦ τεθνηχότος 
οἶχον οὐ τοῦ τυχόντος ὑπάρχοντος, χατὰ τὴν τετάρ- 
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δων (ἦν γὰρ ἑορτὴ τοῦ Πάσχα), πώλῳ παραγενησό- 
μενον Ἰησοῦν σὺν χλάδοις xa βαῖοις ὑποδεξομένων. 
ὕμνον εἰς Θεὸν εἰπεῖν Δαυϊΐτιχὸν, ὡς υἱόν τε Δαθὶδ 
τὸν βασιλέα χαθομολογῆσαι Χριστὸν γέγραπται " 
ψυχὴν οὖν τῇ ἁμαρτίᾳ νενεχρωμένην, τῶν θανατη- 
φόρων ἀπολυθήσεσθαν δεσμῶν ἐπιστασίᾳ Χριστοῦ, 
φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος. 

Μηδέ μ᾽ ἄκαρπον 
595 Ola συκῆν có πάροιθεν ἰδὼν, ξηρὸν ceAÉ- 
ἰσειας. 


Ἐχ BrÜaviaz ἐπὶ τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ. ὁδοιπορῶν 
Χριστὸς, καθ᾽ ὁδὸν πεινήσας προσάγεν συχῇ, βρώσεως 
ὀρεγόμενος, Ev f] μάλιττα χαρπὸν οὐχ εὑρὼν, ἀποτό- 
pos ταύτην τῷ λόγῳ ξηραίνει" συχῇ δὲ νοηθήσεται 
ψυχὴ ῥὁάθυμος ἀχαρπίχ xaX τραχύτητι πιεζομένη, ἣν 
μὴ χατὰ χαιρὸν τὸν χαρπὸν ἀποδιδοῦσαν τῷ λόγῳ 
ξηραίνει Χριστός " ξηρὸν δὲ ξύλον χαὶ ἄχαρπον, πυ- 
ρός ἔστι χατάθρωμα δηλονότι τελευταῖον. 


τὴν ἡμέραν σὺν τοῖς μαθηταῖς πάρεισι Χριστὸς, o — 010 'Ὡς δ᾽ ὅτε τίς τε λέοντα Auxór, ἄρκτῳ πε.1ά- 


συναντήσασαι MágO0a χαὶ Μαρία τοῦ τεθνηχότος αἱ ; . lese. 
DL ARMEN ΠΕΣ 2 gp E " a τ ᾿ Ο17 Μαιγομέγῃ, καὶ τήνδε φυγὼν ἐς δῶμα πέ- 
ἀδελφαὶ χαταδεδαχρυμέναι τῆς βραδύτητος ἐνεχά- leuc 


ἴς οὐχ ὑπήχθη 
Λάζαρος παρόντος Ἰησοῦ" τὸν γοῦν ἀδελφὸν ἀνα- 
στήσειν ἐπαγγειλαμένου Χριστοῦ, θᾶττόν τε τῷ τάφῳ 


618 ᾿Ασπασίως, καὶ χεῖρα ἑὴν πρὸς τοῖχον ἐρείσῃ, 
019 "Evüer δ᾽ ἐκπροθορών μιν ózic τύνψησιν ἀέλ- 
[πτως. 


λοὺν " T, γὰρ ἂν τοῖς τοῦ θανάτου δεσμο 


, ΚΡ Ως Tr SUL IARE ASR Τοῦτο τὸ παράδειγμα τοῦ προφήτου ἐστὶν "Autos * 
παρασπτάντος τοῦ τεθνηχότος, ἀποτρέπειν τὰς ἀδελ- 


φὰς λέγεται τὴν τοῦ μνήματος ἀναχάλυψιν τεταρ- 
ὅτε δὴ χαὶ σεση- 


φησὶ yáp* Οὐαὶ οἱ ἐπιθυμοῦντες τὴν ἡμέραν Κυ- 
plov, καὶ αὕτη ἐστὶ σκότος, καὶ οὐ φέγγος " ὡς 
γὰρ ἄν τις λέοντα χαταλιπὼν, ἄρχτῳ προσεγγίσῃ" καὶ 
ταύτην ἐχφυγὼν, εἰσπέσῃ εἰς oivíav, xai ἀπερείσῃ 
πὶς χεῖρας αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον, xaX δέξηται ab- 
τὸν ὅτις" Οὐχὶ σχότος ἡ ἡμέρα Κυρίου, καὶ οὐ φῶς ; 
χαὶ γνόφος οὐχ ἔχων φέγγος ; 
ΛΟΓῸΣ Β΄. Περὶ παρθενίας (1). 


"Apyópevos ὁ θεῖος Γρηγόριος τοῦ εἰς 
λόγου, χαὶ μεγάλως βουλόμενος αὐτὴν 


ταίου τοῦ τεθνηχότος ὑπάρχοντος, 
πότος " ἀλλὰ Χριστὸς φωνήσας χειρίαις αὐτὸν, ὡς 
ἔθος, τοῖς θαπτομένοις, περιελιγμένον, ἀσυνήθως 
βαδίζοντα πρὸ τοῦ τάφου παρίστησι" θαῦμα μέγι- 
στον τοῖς ὁρῶσι, νεχρὸς τεταρταῖος ἀνεμποδίστοις 
βαδίζων δεσμοῖς λυθέντα ὃὲ τὸν πρὸ βραχέος νεχρὸν, 
οἴχοι τε πεπορευμένον, παμπληθεὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ. 
παρθενίαν 


τοῦ θαύματος διαδραμόντος, τῶν τε τῆς πόλεως 


οἰχητόρων χαὶ τῶν παρατυχόντων ἀλλαχόθεν νεηλύ- 


C. o 


PS 
περεξᾶραι 
περεξᾶραι, 


Innuit historiam paralytici, cujus membra diffluentia jubente Christo confirmantur : membra. autem 
dilluentia dicil anime organa, qui certamine contra invisibilem hostem suscipiendo defatigata motu 
carent et omnino segnia fiunt. 

Lazarum quatriduanum e sepulcro evoeatum vitze restituit Christus, Erat autem ille amieus ejus et 
frater feminarum ab eo dilectarum, Mari: nimirum et. Marthze, oriundus Bethania pago prope Jerusa- 
lem sito. lunc Lazarum Christus, alibi degens, morbo implicatum, deinde etiam mortuum esse disci- 
pulis praedixit. Cum autem. magnus !uctus esset in. domo mortui, quarto die cum discipulis accedit 
Christus, cui Martha et Maria, defuncti sorores, obviam faetze cum fletu. tarditatem objecerunt, quando- 
quidem Lazarus mortis vinculis non fuisset constrictus, si Jesus adfuisset. Fratrem porro in vitam se 
revocaturum esse promittens Christus ad sepulerum defuncti progreditur, sed sorores Jesum cohibuisse 
dicuntur, quo minus sepulcrum aperiri juberet, siquidem ille jam ante quatuor dies inortuus fetorem 
contraxisset. At vero Christus illum fasciis, uti sepullis fieri solet, cireumvolutum evocavit atque prae- 
ler morem consuetum e sepulero prodire jussit, ità ut. mortuum quatriduanuim libere incedentem con- 
spieati summa admiratione. percellerentur. Cum igitur hoe miraculum, quod mortuus nuper resuscita- 
tus in domum suam redierit, non solum inter omnes Hierosolynre incolas, sed etiam inter eos qui un- 
dique confluxerant, advenas (erat enim festum Paschatis) innotuisset, eveuit ut Jesum super asino adve- 
nientem cum ranis et bajis exciperent et hymnum Davidicum in. Deum canerent, siquidem Christum 
regem futurum esse filium Davidis scriptum est. Animam autem peccatis emortuam Christi auxilio vin- 
culis letiferis liberari divinus ait Gregorius. 

Cum Christus e Beitianià. ad. Jerusalem iret, in itinere esuriens ad ficum aecessit, ut inde cibum ca- 
peret, et quia omui fructu illa carebat, uno verbo severo eam arefecit. Sub ficu autem intelligenda est 
anima socors sterilitate et asperitate oppressa, quam quia in tempore fructum haud reddit, Christus 
uno verbo arefacit. Lignum auiem ariduni et sterile denique igni tradendum esse apparet. 

lloc dietum depromptum est e propheta Amos. qui dicit : Vw desiderantibus. diem Domini, eaque est 
tenebre, et nou [ux.. Quemadmodum enim si quis leonem fugiens in ursum incidat, et bunc efluziens 
ingrediatur in domum, οὐ innitatur manibus suis super parietem et mordeat eum coluber : nunquid 
non tenebra? dies Domini, et non lux? et caligo, et non splendor ? 

CARMEN II. De virginitate. 


In exordio libri, quem in. virzinitatem. consceripsit divinus Gregorius, cum sibi proposuerit. magzis 
(1) Éd. nov. p. 299. 
ParnOL. ἀκ. XXXVII, 12 
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δεῖξα! ic ἀιλυδρῶς iv “τοῖς φαινομένην, 


Ὧν Oi διαλάμπουσαν ἀπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
t is 5 


προτέροις 


λαμπρό 
ἡμῶν ἐνανθρωπήσεως, Ex θεολογίας εἰσθάλλει τὴν 
σεπτὴν Τριάδα καὶ ἀδιαίρετον, πρώτην ἀποδειχνὺς 
παρθένον, μεθ᾽ ἣν τὰς deux δυνάμεις τὰς περὶ 
τὴν πρώτην ἱδρυμένας ἀχτῖνα - θεολογήσας δὲ xav 


ἐνὸν παραστήσας ἐξηγηματιχῶς, τήν τε τῶν ἀγ- 
γέλων παρεισάγει: δημιουργίαν, xal τοῦδε τοῦ παν- 
* ἀρχόμενος ἀπὸ φωτὸς, ὡς πρῶτον ὑπέστη τὸ 


ἔνοιντο τὰ ἔργα χαὶ χα- 


Qon φωτὸς Y 


Ὁ 
ἴῃ τόν τε οὐρανὸν παρεισάγει: χαὶ τὴν γῆν, τὴν 
θάλασσάν τε xal τὰ ἐν αὐτῇ, ἥλιον, σελήνην, ἀπτέ- 
ρας, χαὶ ζώων παντοίων εἴδη παντοδαπὰ, τήν τε τοῦ 
ἀνθρώπου διάπλασιν, χαὶ τῆς Ex πλευρᾶ; αὐτοῦ λη- 
φθείσης Yuvatwbg τὴν πᾶσαν δημιουργίαν συντόμῳ 
λόγῳ περιλαθών. 
151 Καὶ ποϊιιοῖσι πάρος παιδεύμασι πλάσμα δα- 
[μασϑὲν", 
152 Γιῴσσαις τεμγομέν'ησι, καὶ ὕδασι καὶ πυρὸς 
[6u€potc. 
Μέμνητα!: τοῦ χαταχλυσμοῦ xal τῆς πυργοποιίας, 
καὶ τῶν Σοδομιτῶν. Τοῦ γὰρ γένους τῶν ἀνθρώπων 
εἰς πλῆθος ἐληλαχότος, xaX πάντων ὡς εἰπεῖν ἀπηλ- 
γηχότων, ἑχάστου τε πονηρὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν διαπρατ- 
τομένου, πορνείαις τε [χαὶ] μοιχείαις χαὶ ἀσελγείαις, 
US 


D 
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ἀγιον" τούτου γὰρ γενομένου, τὴν γῆν σύμπασαν ὁ Θεὸς 

ὄμθροις ἀπείροις χατέχλυσε, τοὺς οὐρανίους Emavot- 

ξας χαταῤῥάχτας, χαὶ τῆς γῆς ὑποχάτωθεν τὰς 

ὀθύσσους διαῤῥήξας" τότε δὴ τῶν ὀρέων ὑπερχυθέν- 
m 


χαὶ πᾶν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ἀνάστημα ἄρδην ci- 
χὺς ἀπολέσθαι " Nos δὲ διασωθέντος μετὰ wal τῶν 
σὺν αὐτῷ τῇ θήχη ἐγχαταχλείστων, ἀρχὴν ἐντεῦθεν 
τόδε τὸ πᾶν χαὶ αὖθις χομίζεται, τοῦ Θεοῦ μεταμε- 
ληθέντος, διαθεθαιωσαμένου τε μὴ δεῖν ἕτι χατα- 
χλυσμὸν ἐπαγαγεῖν, χἂν ὅτι πλεῖστον «εἰς αὐτὸν ἀσε- 
θήσαιεν οἱ ἄνθρωποι - τὸν ἐπὶ Θεοῦ μετάμελον οὗ 
προπὴν οἴεσθαι, ἀλλ᾽ ἀγαθότητος ἔμφασιν" τὸ γὰρ 
ἠπειλημένον μᾶλλον ἐχφοθεῖ, τὸ δ᾽ ἀνοχὴν ὑπισχνεῖ- 
ca: γαὶ πταίουσι τῆς ἀνωτάτω φιλανθρωπίας τεχμῆ- 
ριον" ἄλλοτε OE πάλιν τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ 
τῆς γῆς πληθυνθέντος, xoi πολλαῖς ταῖς εἰς Θεὸν 
ὕόδρεσιν ἐνασχολουμένου, μιᾶς οὔσης τηνιχαῦτα φω- 
vis xa0' ὅλου τοῦ γένους, ματαιοπονίας ἐργασίαν 
αὖθις ἄνθρωποι περιποιοῦνται, τὸ μηχαναῖς τισι 
πρὸς οὐρανὸν ἀνορμῆσαι. Πλίνθον οὖν χαὶ πηλὸν 
χατασχευάσαντες, πύργον οἰχοδομεῖν ἐπιχειροῦσιν " 
ἀλλ᾽ ὅτε πρὸς ὕψος ἐδόχει χαθορᾷν τὸ μηχάνημα, 
τότε δὴ τῶν γλωσσῶν διαίρεσίς τις ἀθρόως τοῖς μα- 
καιοπόνοις προσγίνεται " διαχυθέντες δὲ xal πρὸς 
ἄλλον ἄλλος ὁμονοεῖν οὐ δυνάμενοι, τῆς εἰχαίως αὖ- 


γοητείαις τε χαὶ εἰδωλολατρίσις τῶν πάντων διαχε- 
«oic ἐργαζομένης ἐργασίας στάσιν εἰλήφασιν ὧδε " 
μόνος δέ τις "E6sp τοὔνομα, τῇ τούτων λέγεται μα - 
ταίᾳ μὴ συνθέσθαι ἐργασίᾳ" ὄμόρους ὃὲ πυρὸς τοὺς 
Σοδομιτικούς φησι χεραυνούς. 


χυμένων, Νῶέ τινι δικαίῳ χατὰ τὴν γενεὰν ἐχεί- 
vm» προστάσσει χιθωτὸν ὁ Θεὸς χατασχευάσαι ξυ- 


λίνην᾽ ἐν fj πανοικίᾳ γενόμενον ποῦ γενησομένου 


χαταχλυσμοῦ φυλαχθήσεσθαι. Νῶς τοίνυν ἐν ἔτεσιν 
ὅλοις ἑχατὸν τὴν χιθωτὸν ἀπαρτίσα:, εἰσελθών τε Ξ 
x ! : 2 "o 4606 Πρὸς ζωὴν παλίνορσον ᾿Αδὰμ καὶ κῦδος ἀνάξει. 


“πανοι | τῶν θηρίων χαὶ ζώων, πτηνῶν τε χαὶ 


᾿Αδὰμ πρῶτος ὑπὸ Θεοῦ χατ᾽ εἰχόνα δημιουργηθεὶς 


ἑρπετῶν πᾶν γένος χατὰ συζυγίαν ἑαυτῷ συναπο- 
ἄνθρωπος, πάντων βασιλεύειν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς λα- 


(cac, τὸ παγχόσμιον ἐκεῖνο διαδιδράσχει ναυ- 


laudibus eam efferre neenon demonstrare, quod olim quidem minus insignis fuerit, a nostri autem. Sal- 
valoris inearnatione ad. summum splendoris fastigium evecta sit, ex theologia introducit sanctam et indi- 
visam Trinitatem ut primam virginem, post quam potestates angelicas primario radio innixas collocat. 
Dum autem ea, qu: ad Deum pertinent, edocet et pro virili explicat, angelorum et hujus universi cecono- 
miam simul exponit, et à lumine quidem exorsus enarrat, quam originem lumen habuerit et quomodo 
lamine l;etitiaque impleta sint. opera. Porro adducit ccelum et terram ac mare et quie in ea continentur, 
solem, lunam, stellas, bestiarum omnigenarum varias species, hominis creationem et. mulieris e costa 
illius depromptze formnationem, et h:ec omnia breviter atiingiL. 


Inundationem et turris exstructionem et Sodomitas commemorat. Postquam enim genus humanum in 
immensum numerum aeereverat et omnia, ut ita dicam, desperata erant, et quivis scelesta secum agita - 
bat, et euncti, scortationibus ei adulteriis, nee non intemperanti:e, faseinationi atque idololatrix in.iul- 
gebant, Noe quidam justus illius setatis vir aream ligneam construere a Deo jubetur, in qua eum tota fa- 
milia, quando diluvium iagruerel, servaretur. Noe igitur in arcam intra centum integros annos confe- 
ctam eum omni familia ingressus est, et par cujusvis speciei animalium, ferarum, voluerium et reptilium 
seeum introduxit atque sie illud generale diluvium effugit. Cum enim hoe accideret, Deus universam ter- 
ram infinitis imbribus inundavit, cataractas coelestes reclusit et abyssos subterraneas perfregit, ità ut 
illo tempore aqua quindecim) eubitis montes superaret. et omnis caro omnesque res create de facie Lerrze 
abolerentur. A Noe autem, qui eum omnibus in. arca inclusis conservatus erat, hodiernum genus hu- 
manuum denuo originem duxit, et Deus poenitentia captus. spondit, nunquam rursus diluvium fore, 
quamvis valde in ipsum homines peceata commissuri essent. Poenitentia autem in Deo non est mutatio, 
sed benignitatis argumentum : mine enim magis terrent, promissio vero indulgentie vel peccatoribus 
exhibend:ze summuin erga homines amorem indicat; Alio autem tempore, cum genus humanum in Lerra 
inerebuisset, et multa in Deum impie ageret, et una tantum lingua ubique esset, ineptum quid excogi- 
tarunt homines, scilicet machinis quibusdam in celum ascendere, quare Into lateribusque comportatis 
tnrrim zedificare aggressi sunt. Sed cum zedifieium in album. exsurgere. videretur, linguarum confusio 
quaedam subito aceidit stolidis illis, adeo ut perturbati, quia jam se invicem intelligere haud poterant, 
operi incepto. finem imponere cogerentur. C:eterum unus tantim. vir, Eber dietus, illorum amentiam 
improbasse dicitur. lgneain autem pluviam noster fulmina Sodomitica appellat. 


Adam primus a Deo ad. suam ipsius imaginem creatus homo, eui imperium in totam terram conces. 
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40v, xal θείων ἐννοιῶν ὑπάρχων ἐργάτης, τρέφων 
πε νοήμασιν ἁπλοῖς τὴν ψυχὴν, xot βοηθὸν χεχτημέ- 
νος τὴν £x πλευρᾶς αὐτοῦ ληφθεῖσαν γυναῖχα, παρά- 
δεισον ᾧχησεν ὑπὸ Θεοῦ πεφυτευμένον - ἐντολῆς δὲ 
πρὺς Θεοῦ δοθείσης αὐτῷ, πάντων τῶν ἐν 
φυτῶν ἀφθόνως ἀπολαύειν, ἑνὸς ὃὲ μόνου ξύλου ἀπ- 
ἐχεσθαι τελεωτέρας τροφῆς, ἀγώνισμα τοῦτο θεμένου 
ποῦ Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὸν ἀντίπαλον χινήσειε δαίμονα, τῆς 
βρώσεως ηθεὶς ἐξόριστος γίνεται τῆς τρυφῆς" 


"et 


φει 
θρωπίνως τῷ ᾿Αδὰμ,, τῇ δὲ γυναιχὶ συμθουλεύσας τε 


γὰρ ὁ Σατανᾶς ὀργάνῳ χρησάμενος, εἰσδὺς àv- 


χαὶ τοῦ χαρποῦ μετασχεῖν ἐξαπατήσας, χαὶ διὰ τῆς 
γυναιχὸς τὸν πρωτόπλαστον ἀνατρέψας, γυμνοὺς χα- 
ταλιπὼν ᾧχετο - φύλλα δὲ συχῆς περιθέμενοι, xa τῆς 
φωνῆς ἀχούειν τοῦ Θεοῦ μηχέτι φ εἰσέδυσαν 
οἱ προπάτορες ἐπὶ τὸ ἄλσος " ἀλλ᾽ ὅτε χληθέντες Θεῷ 
παραστῆναι, διὰ τὴν γύμνωσιν οὐχ οἷοί τε χαθεστή- 
τοῦ μὲν ᾿Αδχμ αἰτιωμένου τὴν γυναῖχα, τῆς 


4 Tc- 
ἔέροντες, 


χασι, 
δὲ τὸν zt) ἀνταιτιωμένης, ἀπόφατιν τῷ μὲν 6. ει τὴν 
γῆν ἐσθίειν, τῷ στήθει δὲ χαὶ τῇ χοιλίᾳ χαμαὶ φέρε- 
60a« δίδωσιν ὁ Θεὸς, ὑπὸ χατάραν θέμενος διὰ παν- 
τὸς, ἐχυρεύειν τε τῷ τῆς γυνα:χὸς σπέρματι xax πτέρ- 
ναν αὐτοῦ ἐπιτηρεῖν, ὑπὸ δὲ τούτῳ χεφαλὴν διαθλᾶ- 
σθα: - τῇ δὲ γυναιχὶ ὠδίνειν xal πονεῖν ἐν τῷ τε- 
χεῖν, χαὶ πρὸς τὸν ἄνδρα ἐπιστρέφειν, ὑπ᾽ αὐτοῦ 


-Ξ 
τ: 


ἄρχεσθα: καὶ χαταχυριεύεσθαι * τῷ ὃς ᾿Αῦχμ. ἱδροῦν 
γῆς 
ἀχάν!ας αὐτῷ xaX τριθόλους ἀναθαλλούσης, φθείρε- 
σθαΐ τε χαὶ πρὸς τὴν μητέρα γῆν ἐπιστρέφειν, xal 
χοῦν ἄνωθεν οἷος ἣν πρὸ τοῦ γενέσθαι τῆς ψυχῆς αὐτῷ 


xaX βιοῦν xaX μόχθῳ τὸν ἄρτον ἐσθίειν, τῆς 


δισαζευχθείτης ὑπάρξαι" χιτῶσι δὲ τὴν αὐτῶν γύμνω- 


σιν δερματίνοις χαλύψας. ὁ Θεὸς, τοῦ τῆς τρυφῆς 
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τῆς ζωῆς αὐτοῖς ἐν μέσῳ τῷ ὄλσει πεφυτευμένον 

ἀπρόσιτον ἔθηχε ξύλον. 

509 Πίστις ᾿Εγὼχ μετέθηκεν, ὁ δ᾽ ἐξ ὑδάτων 
[ἐσάωσεν 

510 Κόσμον ὅ,1ον", υχαῖς ὀλίγαις καὶ σπέρμασι 
[π.λωτοῖς, 

511 Νῶε μέγας. 

Ἐνὼχ ξδδομος ὧν ἀπὸ ᾿Λὄδχμ. τῷ Θεῷ εὐηρέστησε" 
τῶν γὰρ ἀνθρώπων ταῖς ἀσεθείαις μαινομένων, ἐπί 
τινος αὐτὸς ὅρους ἑαυτῷ ζῆν xax Θεῷ λέγεται * λόγος 
δέ τις 
usy ἀνὴρ τὰ πάντα πονηρὸς ἀνελεῖν 
αὐτοῦ τυραννιχῶς ἀφελόμενος γαμετάς " τοῦτον ἀγα- 
θὸν ὄντα τὸν Ἐνὼχ xai Θεῷ εὐηρεστηχότα μετατί- 
θησιν ὁ Θεὸς ζῶντα μέχρι: νῦν, χαὶ τῶν ὠδίνων ἀνώ- 
«sgov τοῦ θανάτου διαφυλάξας. Νῶε δὲ χαὶ αὐτὸς 


xaX ἄλλο: ἐστὶ περὶ αὐτοῦ, ὅτι τοῦτον ὁ Aá— 
πειράθη, τὰς 


δίχαιος ὧν, χαταχλυσμοῦ τὴν γὴν ἀφανίσαντος, παν- 
οἰκίᾳ διεσώθη. 


"A6paíp δὲ πατὴρ πτοιίων τε καὶ ἐθγῶν, 
512 Καὶ θυσίην Χριστῷ παραξώμιον vla πεδήσας" 


315 Μωσῆς ἤγαγε «αὸν ἀπ᾿ Αἰγύπτοιο βαρείης 

514 Θαύμασι σὺν μεγάλοισι, véuor δ᾽ ὑπεδέξατο 
[π.1ἰαξὶν, 

215 Ὑόθε Autréncot, Θεὸν δ᾽ εἰσέδρακεν' ἄντην. 

Μωῦσῃς Ἰσραηλίτης ὧν ἐν Αἰγύπτῳ vey ec, προσ- 

τάγματος τότε τοῦ Φαραὼ τοὺς τιχτομένους παῖδας 

τοῖς Ἑθραίοις ἀπειλουμένου τῷ ποταμῷ ῥίπτεσθαι, 


τρίμηνον ὑπὸ τῶν γονέων φυλαχθεὶς, ἐπεὶ μὴ τέλεον 


δυνατὸν ἣν ἀποχρυθῆναι αὐτὸν, ἐχτίθεται Of6n» 
γὰρ οἱ γονεῖς περιχρίσαντες ἀσφάλτῳ πίσσῃ, τὸ παι- 
δίον ἐχθάλλουσι xaX ταῖς ὄχθαις τοῦ ποταμοῦ Tp03- 
oí 
προστεταχότε: * 


οὐσι, τὴν ἀδελφὴν νεᾶνιν οὖσαν ἐπιτηρεῖν 
τῆς δὲ θυγατρὺς Φαραὼ χατὰ συγχυ- 


ἀτίμως ἀποπέμπετα! χτήματος τάξας δὲ χερουθὶμ ρίαν λούσασθαι παραγενομένης, τὴν θήδην αἱ ταύ- 


“ἧς 


χαὶ φλογίνην ῥομφαίαν φυλαχὴν τῷ παραδείσῳ, τὸ js δόρα! τῶν ποταμίων ὀχθῶν ἀνελόμενα:, τῇ 


sum fuit, divinorum prieceptorum exsecutor, cogitationibus simplicibus animam nutriens et mulierem 
ex ipsius costa desumptam possidens,paradisum a Deo plantatum habitavit, Qui cum a. Deo praeceptum 
accepisset, ut, licet de omnibus paradisi arboribus pro lubitu vesceretur, unius tamen ligni fructu per- 
leetiore abstineret (voluit autem Deus ut hoc certamine diemonem adversarium vinceret), vescendi cu- 
pilitate superatus et loco amoeno extermjnatus est, Satanas enim serpentis organo usus, hominis in- 
star in Adam ingressus, mulieri persuasit ut. de fructu comederet, et decepto seductoque per mulierem 
primo homine eos nudos relinquens discessit. Folia autem ficulnea circumligantes cum Dei vocem au- 
dire:haud amplius sustinerent, primi homines in nemus se receperunt. At vero. Deo vocante, quamvis 
$gre ferentes propter nuditatem, comparuerunt, et Adam quidem mulierem, hzee autem. serpentem incu- 
savit, quare Deus in serpentem, quem exseerabilem fecit, hanc tulit sententiam, ut humo vescerelur et 
pectore ac ventre deorsum ferretur, et mulieris semen infestaret ejusque calci insidiaretur, eaput autein 
ipsius ab illo confringeretur. Mulieris autem poena h:ec. fuit, ut in parturiendo doloribus cruciaretur, 
ad virum inclinaret ab eoque regeretur et subigeretur. Adam denique h:ec contigit sententia, ut in su- 
dore et labore panem comederet, siquidem terra spinas et tribulos ei germinatura foret, porro ut cor- 
runiperetur et ad terram genitricem rediret atque iterum fieret pulvis qualis fuerat, antequam. animam 
accepisset. Postquam autem nuditatem eorum vestibus pellieeis contexerat Deus, cum infamia ex amoena 
possessione eos expulit et angelo eum igneo gladio in paradisi custodiam collocato prohibuit, quo mi- 
nus lignum vit:e in medio nemore plantatum in posterum adirent. 


Enoch, qui septimus fuit ab Adam, Deo perplacuit, quia improbitate hominum ingravescente in monte 
quodam sibi et Deo. vixisse dicitur. Przeterea narrant, quod Lamech vir omnino improbus eum interfi- 
cere voluerit ejusque nxores per vim abduxerit. Hunc pium Deoque placentem Enoch constituit Deus 
vivum ad hoe usque tempus et mortis doloribus eum defendit. Sic Noe, qui etiam justus erat cum terra 
diluvio submergeretur, cum tota familia conservatus est. 


Moses Israelita in ZEgypto natus, cum illo tempore secundum edictum Pharaonis omnes infantes ab IIe- 
br:is progeniti undis sutfocari deberent, per tres menses a parentibus conservatus, deinde quia jam oc- 
cultari haud amplius poterat expositus est. In fiscellam nimirum bitumine piceo linitam parentes infan- 
tem incluserunt, et ad ripam fluvii appositum sorori juvencule custodiendum tradiderunt. Cum autem 
Pharaonis filia lavandi causa forte advenisset, ancille ejus fiscellam e ripa sublatam ad. dominam appor- 
larunt, quie, arca aperta et infante laerymabundo conspecto, misericordia commota est, et. sororem ad- 
vocare mulierem nutricem jussit. Et ità quidem educatus est. Postquam. autem adoleverat, nutrice. di» 
missa, regiis satellitibus stipatus et omni ;Egyptiorum sapientia imbutus a filia Pharaonis adoptatus 
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χυσίᾳ προσάγούσ:" ταὐτῆς δὲ τὴν Üfj6n» ἀνεωξάπης, 
καὶ παιδίον χλαυθμυριζόμενον θεασαμένης, συμπα- 
θείας τρόπῳ χινηθείσης, ἐγνωχυίας τε τῶν "E6patov 
εἶναι τὸ παιδίον χαὶ φεισαμένης, τῇ τε ἀδελφῇ τρο- 
φεύουσαν χαλέσα: γυναῖχα διαταξαμένης, ἐχδεδω- 
χυίας τε πρὸς γαλαχτοτροφίαν, ἀνδρυνθέντα τῆς 
θρεψαμένη: ἀντιλαδοῦσα, τοῖς βασιλείοις ἄγουσα 
δορυφορίαις za4Y πάσῃ σοφίλ παιδεύουσα τῶν Alyu- 
πτίων, υἱὸν οἰχεῖον ἀναγορξύει" χρόνου δὲ παρηχμα- 
χότος, ἤδη ταῖς ἀνδρείαις φρεσὶ τοῦ Μωῦσέως τε- 
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χονταετῇ χρόνον αὐτόσε διατρίθει" μεθ᾽ ὃν προσάγει 
ποιμαίνων χατὰ τὸ Χωρὴθ ὅρος, ὅπου βάτος ἣν, Ti 
ροσεγγίσας θεοπτίας ἀξιοῦται, πῦρ γὰρ ἐδόχει τῇ 
βάτῳ συμπεφύρθαι, ἡ δὲ οὐχ Exaísto* θχυμάσαντα 
ὃς τὸν Μωῦσέα, xal πλέον χατανοῆσαι προθυμού- 
μενον φωνὴ τις ἀπείργει θειοτέρα τῆς βάτου ἐξ 
ενεχθεῖσα. ἡ δὲ ἣν λύειν παδαχελενομένη τὰ τῶν 
ποδῶν ὑποδήματα, Ἐγὼ δὲ, φήσαντος, εἰμὶ, τοῦ 
λαλοῦντος, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων σου, ὁ Θεὸς 


᾿Αἐραὰμ καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ Θεὸς Ἰακώδ" Eg- 
φούος δὲ γενόμενος Μωῦσῆς, ηὐλαθεῖτο χατανοῇπα:" 
πολλῆς δὲ τῆς ἐχ τοῦ λαλεῖν παῤῥησίας ὑπαρχθείσης, 
τοῦ μὲν Θεοῦ προστάσσοντος τὴν Λἰγυπτίων χαταλα- 
θόντα τὸν Νωῦσέα, τῆς Αἰγυπτίων ἐξελέσθαι δου- 
λείας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, εἰς τέλος τε τῆς χαχώσεως 
ἀναθιθάσαι" τοῦ δὲ τὴν ἄφιξιν ἀναθαλλομένου, xaX 
μὴ πρὸς τοῦτ᾽ ἐξαρχεῖν διαδεθαιουμένου, τῆς τε 
γλώσσης τὴν βραδύτητα προτιθεμένου, xal τῆς qu- 
νῆς τὸ δύσηχον προφασιζομένου, θυμωθέντα τὸν Θεὸν 
ἐπ᾿ αὐτῷ, χαλεπῇ Θεοῦ ἀντιχοτοῦντος ἀπειλῇ, τὰς 
μὲν οἵας ἔφαμεν προφάσεις ἀφεὶς, ὅτι μὴ παρ᾽ αὐὖ- 
τῶν δὲ γατὰ συνήθειαν συνειλεγμένων τοῖς ἔλεγε πιστωθήσεται" ῥάθδον οὖν ἐν τῇ χειρὶ 
ποιμένων τὰ πρόθατα ποτίζϑιν τὰ οἰχεῖα, νεάνιδας 


λειωθέντος, xai πρὸς τὴν προγονιχὴν εὐσέθειαν πυρ- 


πολουμένου, συνέθη τινὰ τῶν Αἰγυπτίων τύπτειν 


Ἕθραϊον τῶν αὐτοῦ ἀδελφῶν" ὁ 0: Μωῦσῆς εὐχαι- 

f $ 

piaz λαθόμενος ἀνα!ρεῖ τὸν Αἰγύπτιον, ὑπὸ δὲ ψάμμῳ 

χαλύπτει" τῇ τε ἑξῆς ἀδελφοῖς ᾿Εὐραίοις πρὸς ἀλλῆ- 

νὴν συν- 

αλλάσπσειν ἐπειρᾶτο τοῦ δὲ τὸν πλησίον ἀδιχοῦντος 
à i * 


λους διαπληχτιζομένοις ὀφθεὶς, và εἰς cip 


ἀπωσαμένου οαὐτὸν, xaX τὸν πρὸ βραχέος ὑπομνή- 


σαντο: φόνον, ὃν ὁ τῷ Φαραὼ χρύπτεσθα: δυ- 


νατὸν ἣν, δείσας, τὴν Μαδιὰμ. στέλλεται τρίθον * 


ἐν fj γεγονὼς τῷ παραχειμένῳ προσχαθέζεται 
φρέατι" 
χατέχων προσρίψας τῇ γῇ τοῦτο προστάξαντος αὐτῷ 
τοῦ λαλοῦντος, εἰς δράχοντα ταύτην μετελθοῦσαν, 
μάλα δείσας διδράσχει" τῆς δὲ χέρχου λαθέσθαι χαὶ 
αὖθις προστεταχότος Θεοῦ, ταύτην εἶχεν εἰς τὸ ἀρ- 
χαΐον ἐπανελθοῦσαν ἀλλ᾽ ἔτι διαπιστῶν τὴν χεῖρᾳ 
τῷ χόλπῳ προσαγαγεῖν ἐγχελεύεται" ἀφ᾽ οὗ λε- 
πρῶσαν αὐτὴν ἐξαγαγὼν, αὖθίς τε εἰσαγαγὼν, χαὶ 
πρὺς τὴν ἀρχαίαν χροιὰν ἀποχαταστᾶσαν ἀπολαθὼν, 
«alg ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τὰ θρέμματα προαγα- τὴν ἐπ᾽ Αἴγυπτον 
τῶ 


ποῦ ἱερέως παρθένους θυγατέρας παρούσας μετὰ 


τῶν αἱἰπολίων τοῦ φρέατος ἀποδιωχόντων, τυραν- 


vit 65 τῶν παρθένων ἐπιχρατούντων. αὐτὸς ἀναστὰς 
τοὺς μὲν ἀδιχοῦντάς χϑὶ αὖθις ἐμάστιζεν, ἴσην 
Ξ - ἈΦ OR καὶ GA EDI EN, M n 

ἔχων τοῖς xaxoig τὴν £x προθέσεως διάπυρον ζηλο- 


τυπίαν, χατοιχτείρας δὲ χαὶ πλέον τὰς παρθένους, 
αὐτοχειρίᾳ τῶν ὑδάτων τὰς δεξαμενὰς ἀναπλήσας, 

B ὁδοιπορίαν στέλλεται, σὺν τῇ γα: 
μετῇ χαὶ τοῖς ἐξ αὐτῆς αὐτῷ τεχθεῖσι παιδίοις, τῷ 


y ἐγχελεύεται - τάχιστα δὲ τῶν χορίων πρὸς τὸν 


πατέρα παρ᾽ ἔθος ἀφιχομένων, ἐχείνου μὲν τὴν τας πενθερῷ xaX τοῖς προσφιλέσιν ἐξόδια προσομιλήσας 
χαὶ μάλα φιλιχά " γενομένῳ δὲ τῆς ὁδοιπορίας ἄγ- 
γελος ἐπιστὰς τὸν πρωτότοχον υἱὸν Γηρσὰμ. οὕτω λέ- 
γόμενον τοῦ Μωῦσέως, μιχροῦ δεῖν ἀναιρεῖ" πλὴν 
εἰ μὴ δραμοῦτα τοῦ παιδὸς ἡ μήτηρ, χαὶ ψῆφον 


χύτητα χαταπλαγέντος, τῶν δὲ τὸ α 


προφάσει συνάπ 


τιον εἰρηχυιῶν, 


τῷ ἀνδρὶ καὶ παρ᾽ αὐτῷ χατ- 


t 
οιχίζεται, xoi δὴ τῶν θυγατέρων γήμας 


Y τὴν πρε- 


σθυτέραν (Σεπφώρα δὲ ταύτης τοὔνομα), τεσσαρα- 


est. Jam procedente tempore, cum Moyses ad animum virilem provectus eximio in majorum religionem 
studio ferretur, accidit ut ZEgyptius quidam Hebrzum verberaret : Moyses autem opportunitatem nactus 
Aigyptium enecavit et sub arena occuluit. Postero vero die Hebrzos Iratres inviceni rixantes conspiea- 
tus ad pacem reducere voluit, eL cum is, qui proximo injuriam. inferebat, eum repelleret et c:edis quam 
Pharaonem celare non amplius licebat paulo ante facte. mentionem injiceret, metu compulsus ad tri- 
bum Madian abiit. Ibi cum prope puteum consedisset, ad quem pastores greges suos potatum. adducere 
solebant, cumque sacerdotis filige juvenculz, quie eb ipsie cum pastoribus aderant, ab illis ulpote for- 
tioribus à puteo arcerentur, assurgens Meruin insotentes percussit, Siquidem lerventiori anni impetu 
contra omnem improbitatem ferebatur, misertusque virginum ipse cisternas aquis replevit et greges ad 
canales potatorios adduci jussit. Cum igitur puelle solito citius ad. patrem reverterentur, et. hie celeri 
latem miratus ab illis causam didicisset, amicitia cum eo contracia, Moses apud eum habitavit, et filia- 
rum natu maxima, Sepphora nomine, in matrimonium ducta per quadraginta annos ibi vixit, Post hoc 
Lemjus greges pasceus ad montein Horeb pervenit, ubi rubus eral cui appropinquans Dei aspectu 
dignus habitus est : rubus enim licet ignis ei inesse videretur, neutiquam coniburebatur. Moysen 2u- 
tem admiratione perculsum et propius aspicere cupientem vox divina ex rubo emissa retinuit et. cal- 
ceamenta deponere jussit his verbis : Ego patrun. tuorum Deus sum, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus 
Jacob *. Quare Moyses timore correptus aspicere non ausus est. Cum autem libere loqui posset, et Deus 
ei prieciperet, ut in. /Egyptum descenderet, et filios Israel e servitute Agypliorum liberaret et. molesti: 
finem imponeret : Moyses abire noluit, utpote qui ad hoc perficiendum neutiquam sufliceret, et linguam 
tardam et vocem haud sonoram praetexuit, deinde, quoniam Deus ira esacerbatus ei comminaretur, re- 
licto illo prztextu, se fidem non esse inventurum addidit. Virgam igitur quam manu tenebat in terram 
projicere ἃ loquente jussus et in serpentem commutatam videns pro metu aufugit : sed ejus caudam ar- 
ripere iterum Deo jubente, eamdem quam prius habebat virgam tenuit. Jan vero adhue dubitans ma- 
num in sinum immittere jussus est, quam leprosam recepit, iterum vero immissam priori colori resti- 
tutam retraxit, Tunc igitur, socero amicisque valere jussis, cum uxore et quos ex ea genuerat liberis in 
AE gy plum profectus est. Cum aulem in ilinere esset, angelus comparens priniogenitum Moysis filium, 
Gersam nomine, pene occidit, nisi mater arrepto lapide praeputium filii amputasset et sanguinem praepu- 
tii stetisset, ita ut angelus ei parcens discederet. Moyses aulem, postquam ad montem Seir venit, fratri 
! Exod. ni, 6. E 


265 


ἀνελομένη, τὴν ἀχροθνστίαν ἀπέχοψεν αὐτοῦ, στῆνα!: 


φήσας τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου - ὡς 


τοῦ 
τὸ Σηεὶρ ὄρος γενομένου, τὸν 


ἐντεῦθεν τὸν ἄγγελον φεισάμενον ὑποχωρῆσαι" 
$5 Μωῦΐῦσέως χατὰ 
αὐτοῦ ἀδελφὸν ἔχ τινος χρηματισμοῦ χατὰ τὴν ἔρη- 
μὸν αὐτῷ συναντήσαντα (᾿Δαρὼν 6 ὄνομα τούτῳ), 


τῶν ὑπὸ Θεοῦ προστεταγμένων αὐτῷ χοινωσάμενον, 


ἀμφοῖν ἐμφανίσαι λέγεται τοῖς Ἰσραηλίταις " χαὶ 


τὰ μὲν πρῶτα χαρήσεσθαὶ τούτους, εἰ μὴ τοῦ 
Ψαραὸν τοῦ προστάγματος ἐπενεχθέντος, ἣ τῶν 


ἀχύρων τοῖς πλινθυυργοῖς ἀποστέρησις, 
92v τοῖς χάμνουσ! παρεῖχε τὴν ἀλγηδόνα" μεμα- 
στιγμένοι τε χαὶ πρὸς ἀπορίαν παντελῆ ἐληλαχό- 
τες, τὸν Μωῦσέα διαλοιδοροῦνται xol τὸν "Aapoy* 
τοῦ δὲ Θεοῦ παρορμῶντος αὐτοὺς, σημείοις τε χαὶ 
τέρασιν οἷς γαθεξῆς τῶν λόγων προϊόντων χατ᾽ 
εἶδος σημανοῦμεν χαθοπλίζοντος, πολλαῖς μὲν Αἴ- 
Ὑυπτον συμφοραῖς μεμαστιγωμένην, πολλαῖς δὲ 
πληγαῖς πάντοσε τετρωμένην, ὀψὲ γοῦν πανσυδίῃ 
τῆς Αἰγυπτίων χαχώσεως σὺν χειρὶ χραταιᾷ xai 
βραχίονι ὑψηλῷ, ταύτην ἐν ἐσχάτο 


ις χαχοῖς ἀφέντες, 
ἀπηλλάγησαν" ἐντεῦθεν θάλασσαν μὲν ὁδοιπορήσαν- 
τες μέσην ἀθρόχοις ποσὶν, ὑπ᾽ ἐχείνῳ δὲ τὸ Χωρὴδ 


ὅρος ὁδηγηθέ θείας ἀξιοῦνται νομοθεσίας" τοῦ 

Μωῦσέως φανερῶς, ὡς ἰδεῖν εἰκὸς, τῆς Θεοῦ θεωρίας 

ἀξιωθέντος. 

91U Πιστὸς ἐγὶ προτέροισι θυηπόϊος ἔσχεν 

['Aape». 

Οὗτος ᾿Ααρὼν Mew)séoz ὧν ἀδελφὸς, ἀρχιερεὺς 

ἣν τοῦ Θεοῦ προφήτης ὑπάρχων, χαὶ τοῦ λαοῦ σὺν 

τῷ Μωῦσῇ χαθηγούμενος. 

511 Μήνῃ 9 qeA/o τε δρόμον σχέθεν' (vc Ἰησοῦς. 
Too Μωύσέως μεταστάντος xol ᾿Ααρὼν, τοῦτον 

Ἰησοῦν υἱὸν ὄντα Navt,, τοῦ λαοῦ προηγεῖσθα!: πρὸς 

τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν ὁ Θεὸς διατάσσεται" ἐν fj 
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γῆν ἐπιθεμένων ὁμοθυμαδὸν αὐτῷ τοῦ πολέμου χρα 


τήσας, μέλλοντα δῦναι τὸν ἥλιον ἐπέχει, στήσας ἐπὶ 
τοῦ ὀχήματος αὐτὸν τριῶν ἐφ᾽ ὡρῶν διάστημα, μέ- 
χρι παντελοῦς ἀπωλείας τῶν ἐναντίων " τῷ μὲν ἡλίῳ 
χατὰ la6a0 χώμην, βραχὺ τῆς Ἱερουσαλὴμ διεστη- 
χυῖαν, τῇ δὲ σελήνῃ χατὰ φάραγγα Σελὼν, τὸν δρό- 
μὸν χατασχὼν * συλλαθὼν δὲ χαὶ τοὺς πέντε βασιλεῖς 


ἐν σπηλαίῳ τινὶ χαταδύντας, ἐπὶ ξύλων χρεμάσας 


ἀνεῖλε * τῆς δὲ χαταχρατήσας, ταύτην χληροδο- 


«si ταῖς ὑπολειφθείσαις φυλαῖς τοῦ Ἰσραήλ. 


510 Καὶ σὺ, μάκαρ, χριστοῖσι φέρων" κέρας, ἀγγὲ 
Σαμουη.1. 

Οὗτός ἐστ: Σαμουὴλ ὁ χριτὴς, ὁ μεθ᾽ ᾿Ηλεὶ τὸν 
ἱερέα χρίνας τὸν Ἰσραήλ" ὃς τὸν μὲν Σαοὺλ πρῶτον 
βασιλέα χρίει τῷ Ἰσραὴλ, δεύτερον δὲ τὸν Δαύὶδ 
μετ᾽ ἐχεῖνον * οὗτος δὲ χρίων τοὺς βασιλεῖς, χέρας 
ἔχων μετὰ χεῖρα ταῖς χεφαλαῖς τῶν χριομένων ἐπ- 
οὗ αὐτομάτως ἔλαιον ἀνεύλύστανε, τῆς 


ετίθει, ἐξ 
χεφαλῆς τοῦ χριομένου χαταχεύμενον " ὡς ἐντεῦθεν 
χριστὸν τὸν βασιλέα καλεῖσθαι. 1 
520 A«616 ἐν βασιμεῦσιν ἀοίδιμος ἣ 

Οὗτός ἐστι Aa010 ᾧ ἐμαρτύρησεν ὁ Θεὸς 
Ebpor Δαδὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν 
καρδίαν μου * ὃς ὧν ποιμὴν προθάτων, βασιλεὺς 


ἄπασιν, 


ipny)* 
λέγων 


Ἰσραὴλ ψήφῳ θείᾳ καθίσταται, πάντων τε τῶν ἀπ᾽ 
αἰῶνος βασιλευσάντων ὑπάρχει διάδηλος, προφήτης 
τε χαὶ θεοπάτωρ᾽ τούτου γὰρ ἀπὸ τοῦ σπέρματος, 
Χριστὸς ἀναγορεύεται χατὰ σάρχα. 
591 Καὶ Σοιϊομῶν σοφίης πρῶτον x.A£oc. 

Τὸν Σολομῶντα τίχτει Aa610 χαὶ τῆς αὑτοῦ διά- 
δοχὴν βασιλείας χαθίστησι " τούτῳ χαθ᾽ ὕπαρ φανεὶς ὁ 
Θεὸς, καὶότι βούλοιτο τῶν χατὰ χόσμον παρ᾽ αὐτοῦ ἐξ- 


αἰτῆσαι προτρεπόμενος, σοφίαν αὐτῷ δοθῆναι πρὸς τοῦ 


χρηματίζοντος ἐξητήσατο, πρὸς τὸ δύνασθαι τὸν λαὸν 
θεοπρεπῶς ἄγειν, καὶ χρίσιν ἔμορονα τοῖς ὑπ᾽ αὐτῷ 
F *5 , A 3 1 


γεγονὼς, πέντε βασιλέων τὴν Χαναναίων οἰκούντων τεταγμένοις διεχφαίνειν * ταύτῃ τὸν Θεὸν ἀρεσθέντα, 
suo (cui Aaron nomen) ex prophetia in. deserto accepta occurrit atque mandata Dei communicavit, quo 
facto ambo Israelitis ea patefecerunt, qui magnopere quidem gavisi essent, nisi Pharao, ubi mandatum 
divinum audivit, retento stramine ad lateres conficiendos necessario, etiam acerbiorem molestioremque 
laborem reddidisset : itaque verberati et ad desperationem omnino adacti Moysen et Aaron diris exse- 
crati sunt. Deus vero iis animum addidit, signis et miraculis, de quibus procedente sermone accuratius 
dicemus, fortes reddidit, Zgyptum multis calamitatibus afllixit variisque modis vulneravit, ita ut, licet 
sero, cum toto populo ZEgyptiorum erudelitatem effugerent, et per validam manum et. brachium excel- 
sum terram summis malis immersam relinquerent, Hine medium: mare sicco pede trajecerunt, et ubi ad 
montem Horeb pervenerunt, divina lege donati sunt : unde apparet, Moysen Dei aspectu dignum habi- 
tum fuisse. 


ie Aaron, Moysis frater, summus Dei sacerdos et propheta, simulque cum Moyse populi dux fuit. 


Moyse et Aaron. mortuis hune Jesum, qui filius Nave erat, populum in promissionis terram ducere 
Deus jubet. in quam. ingressus de quinque Chananzeorum regibus, qui ad bellum οἱ inferendum foedus 
popigzerant, vietoriam reportans solem Ooccasurum retinet, per tres horas in curru stans, usque dum 
adversarii penitus interiissent. Et solis quidem cursum versus Gabao pagum, haud procul ab Hieroso- 
Ivma, lun; autem versus vallem Selon cohibuit. Quinque illos autem reges, qui in speluncam confuge- 
rant, eaptos crucique aflixos enecavit. Denique terram expugnatam inter tribus Israel superstites divisit. 

Wie est Samuel judex qui post Eli sacerdotem Israel judicavit, qui Saul primum regem Israel unxit, 
et post illum Davidem, Hie quando reges ungebat, cornu manu gestans capiti ungendorum imponebat, ex 
quo sua sponte oleum distillabat et in eapite unguendi diffundebatur : quare Xotszóz, wuctus, rex ap- 
p. latur. 

flic est David cui Deus. testimonium exhibuit dicens : /nveni David filium Jesse virum secundum cor 
meum, Qui cum ovium pastor esset, divino sullragio rex Israel constitutus. inter omnes qui ab. initio 
regnaverunt, eminet utpote propheta et Dej atavus : ab. ejus enim seinine Christus seenndum. carnem 
originem duxit. 

David genuit Salomonem ΟΣ regni successorem constituit. Cui eum Deus in somnio comparuisset et 
quidquid vellet bonorum terrestrium ab ipso pelere permisisset, rogavit ut. sibi sapientia concederetur, 
qua populum ad Dei voluntatem gubernare et de iis qui ipsius imperio subjecti essent, justam sententiam 
lerre posset. Deus autem precibus adnuena prater reliquam gloriam. et sapientiam, qua ct prioribus et 
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πρὸς τῇ λοιπῇ δόξῃ xaX σοφίαν ὑποσχέσθαι παρασχεῖν 


τα γενησομέ- 
νων, λόγος ἔχει - διὸ τὸν Σολομῶντα σοφίης πρώτην 
δόξαν 


τως ὁ θετπέσιος ὀνομάζει Γρηγόριος. 
322 ταν δὲ πρὸς οὐρανὸν ἥρπασεν ἅρμα. 
Προφήτης ὁ Ἠλίας - ζήλῳ δὲ τῷ πρὸς Θεὸν πυρ- 


πολούμενος, πολλ ν πληγαῖς ἁμαρτάνοντα τὸν 


Ἰσραὴλ χαὶ τ 9 νοπτοῦντα ἁποστασίαν, πο- 


τριῶν χρόνων χαὶ μηνῶν ἕξ τὸν 


ὩΣ 
“τ 


λυτρόπως δαμ. 


isa, xaX τὴν γῆν ἀνομθρίᾳ χαταξη- 
φάνας, πολλοὺς δὲ τῶν ἀσεθούντων εἰς Θεὸν ἀνελὼν, 


οὐρανὸν ἀποχ 


πνοὺς μεταστὰς ἄρματ: πυρίνῳ χαίρων ἐπιδὰς, οὗ 


Os); προσέταξε μετετέθη, θάνατον οὐχ ἰδὼν xa τῶν 
ἀνθρωπίνων ὅρων ἐν σαρχὶ μέχρι δεῦρο διάγων ὑπερ- 
ἀνέχει. 
925 Τίς δὲ γόμοιο μέσον καὶ πνεύματος οὐχὶ τέ- 
|Ónaev, 
2324 Φωτὸς ᾿Ιωάΐνγην ἐριηχέα πρόδρομον" ἄκρου; 
Μέσος Ἰωάννης τοῦ νόμου λέγεται χαὶ τοῦ πνεύμα- 
τος, ὅτῳ μὲν προφήτης ὑπάρχων xax προφητῶν ἀπο- 
σφράγισμα, αὐτὸν δὲ σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδὼν τὸν 
ὑπ᾽ αὑτοῦ χηρυττόμενον - πρόδρομος δὲ λέγεται χατὰ 


πὴν γεύνησιν ΝΡ ΕΣ 
τὴν γέννησιν χαὶ τὸ χήρυγμα" ἐξ 


γὰρ μηνῶν προ- 
γεννᾶτα!: Χριστοῦ σαρχιχῶς τιχτομένου - οὗτος δὲ ὁ 
Ἰωάννης Ζαχαρίου παῖς ὑπάρχων τοῦ ἱερέως ἐξ 
Ἐλισάδετ στείρας οὔσης, τῷ Ζαχαρίᾳ xavá τινα 
χρησμὸν θυμιῶντ: τὸν θεῖον ναὸν τίχτετα! " οὗ χάριν 
ἀναιρεθεὶς ὑπὸ Ἡρώδου Ζαχαρίας ἐν τῷ ναῷ, τὸν 
Χριστὸν εἶναι τὸν Ἰωάννην ὑπονοοῦντος, ὧδε τὸ πέ- 
ρας εἴληφε τῆς ἐν σαρχὶ βιοτῆς “ Ἰωάννην δὲ διασω- 
θέντα τῶν Ἡρώδου χειρῶν, χρόνοις ἐπὶ τριάχοντα 
χατὰ τὴν ἔρημον βοτάναι:ς xal τοῖς τῶν χαλάμων 
ἀχροδρύοις ἀσχούμενον, προχηρύξαι Χριστὸν φανη- 
σόμενον ὁ Θεὸς ἀποστέλλει, ὃς ἐλθὼν προχαταγγέλ- 


λει Χριστοῦ τὴν ἐπιφάνειαν * τοῦ δὲ πλήθους συῤ- 
; 


- 


ῥξοντος πρὸς αὐτὸν wax βχπτιζομένου ἐν τῷ Ἰορ- 


δάνῃ ποταμῷ, παραγίνετα: μέσος τῶν δήμων "In- 


σοῦς, ὃν Ἰωάννης οὐχ ἡγνόησεν ἀξιοῦντα δὲ 
τὸν Ἰησοῦν ὑπ᾽ αὐτοῦ βαπτισθῆναι διαχωλύει, μὴ 
πρέπον εἶνα! τοῦτο διανοούμενος " ἐπιμένοντα δὲ 
Χριστὸν χαὶ ταύτῃ πρέπον πᾶσαν πληροῦν διχαιο- 
σύνην αὐτὸν διαθεθαιούμενον, μόλις ὅμως βαπτί- 
ζει θείου τε Πνεύματος σωματιχῶς ἐπιδημοῦν- 
τος αὐτῷ ἐν εἴδει περιστερᾶς, τῆς θεοπτίας ἀξιωθεὶς, 
xal πατριχῆς οὐρανόθεν φωνῆς ἀντιλαθόμενος, αὖ- 
τὸν εἶναι τὸν ἐχλεχτὸν τοῦ Θεοῦ μαρτυρήσας, τῷ τε 
πλήθει τὰ εἰχότα διαλεχθεὶς, τὴν ἐπὶ τὸ πέραν ἀσπα- 
σάμενος ἔρημον, μετ᾽ οὐ πολὺ τῇ Ἡρώδου τοῦ τε- 
τράρχου περιτυχὼν μιαιφονίᾳ, τῆς ἐν βίῳ διατριθῆς 
τὴν οὐρανίαν ζωὴν ἀντηλλάξατο. 
325 Τίς δὲ δυωδεκάδα χιϊεινῶν μετέπειτα μαθη- 
[cov ; 
Δώδεχα Χριστὸς μαθητὰς ἐχλεξάμενος, ἐπισήμους 
τοῖς θείοις χαρίσμασι δι᾽ ὧν ἐνήργουν δυνάμεων τοῖς 
πᾶσιν ἀνέδειξεν, οἷς χαὶ τὴν οἰχουμένην διανείμας, 
ποῦ σωτηρίου χηρύγματος προστάττει: χαθηγεῖσθαι. 
$260 Τίς Παύνϊοιο μένος μεγαλήτορος οὐρανοφοί- 
[zov ; 
PERNMES 
χαὶ ζηλωτὴς, 
πολλοῖς διωγμοῖς τὴν Ἐχχλησίαν πορθήσα-:, xoi πε- 


Παῦλος οὗτος 'E6paiog τὸ γένος 


ρισσπῶς τοῖς μαθηταῖς ἐμμαινόμενος, μετὰ γραμμά- 
τῶν χαὶ τῆς τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἀρχιερέων ἐξουσίας, 
«i» Δαμασχὸν μετελεύσεσθαι προθυμεῖται, εἴ τινας 
αὐτόσε τῆς ὁδοῦ εὕροι γυναῖχάς τε χαὶ ἄνδρας, ἄξων 


εἰς Ἱερουσαλὴμ τιμωρηθησομένους - ᾧτινι τῇ Δα- 


μασχῷ προσεγγίσαντι Χριστὸς οὐρανόθεν ἅμα μὲν 
χαταστράπτει, ἄμα δὲ χαὶ πρὸς λόγους συγχαταθαί- 
νει * πυνθανομένῳ δὲ τῷ φανέντι τί ποτε τοῦτον διώ- 
χει, χὰἀχείνῳ ἀντεπάγοντι τίς ἂν εἴη, μαθόντι τε τὸν 
Ἰησοῦν ἐχεῖνον εἶναι ὃν αὐτὸς διώχειν προθυμεῖται, 
τοῦ φανέντος τὰς ὄψεις χεχορεσμένας φωτὸς ἐπίιφε- 
ρόμενος, ᾿Ανανίου τινὸς τῶν αὐτόθι χαθηγουμένου 
μαθητῶν ἐμφανισθέντος αὐτῷ, χαὶ τὰς αὐτῷ πε- 
πληγυίας ἀποχαταστήσᾶντος ὄψεις, τοῦ τῆς ἀναπλά- 


posterioribus regibus antecelleret, se daturum esse promisit, quare Salomonem primas sapientie te- 
nuisse divinus Gregorius jure meritoque contendit. 

Elias propheta magno in Deum fervore excellens Israelitas multoties peceantes et idololatri:e morbo 
laborantes vario poenarum geuere castigavit. Postquam hie per tres annos et sex menses calum occtlu- 
sit, et lerram siccitate exarefecit, et multos adversus Deum impie agentes sustulit, vivus abiit curru- 
que igneo hilari animo conscenso, secundum Dei voluntatem transpositus est, ita ut mortem non vide- 
ret; et sic humana sorte superior usque ad hunc diem superstes iB carne versatur. 

Joannes mediator dicitur inter legem et spiritum, eo quod propheta prophetarum agmen clauserit 
ipsumque quem annunliabat corporeis oculis viderit. Przecursor vero ob. suam nativitatem atque prz- 
dicationem dicitur ; sex enim mensibus ante Christum corporaliter concipitur. Hic autem Joannes Za- 
chariz sacerdotis filius ex Elisabeth quie sterilis erat, Zacharie juxta quoddam oraculum divinum incen- 
sum in templo sacro offerenti nascitur, quam ob causam Zacharias, in templo occisus ab IIerode, qui 
Joannem Christum esse suspicabatur, hunc finem in carne sua vite recepit; Joannem ex manibus lero- 
dis salvatum, postquam triginta circiter annis in deserto plantis vescens fructibusque calamoruin vixis- 
set, ad praedicandum Christum Deus mittit. Cum. ergo ad annuntiandum Christi adventum venisset, 
turbaque multa 2d. eum conflueret. ut. baptizaretur in Jordane flumine, in medio turbarum venit Jesus, 
qui Joannem non latuit. Jesum autem ab ipso baptizari volentem prohibet, hoe non decere existimans ; 
Jesum vero instantem atque asseverantem sie decere. omnem impleri justitiam, nihilominus baptizat. 
Cum Spiritus sanctus corporaliter columb:e specie illi apparuisset, sicque divinis visionibus dignatus 
fuisset, de caeloque vocem Patris audivisset, ipsum esse electum Dei testificatus est, salutaria verba 
turbis dispensavit deindeque ad charum suum desertum rediit. Multo post ab Herode occisus, conversa- 
tionem hujus vite cum eelesti vita permutavil. 

Postquam Christus duodecim discipulos elegisset, insignes divinis donis per quie virtutes operabantur 
omnibus manifestavit. llis quoque orbem terrarum «dividens, ut salutare nuntium suscipiant pr:ecipit, 

Mic Paulus Hebrzus. genere atque zemulator, postquam multis persecutionibus vastasset Ecclesiam, 
amplius in. discipulos furens, cum accepta epistola ac potestate ἃ principibus sacerdotum Jerüsalem, 
Damascum ut transeat appetit, ut, si quos invenisset hujus vi mulieres ae viros in Jerusalem perduce- 
ret puniendos; Damasco appropinquantem Christus de coelo. fulguribus perstrinxit simulque alloquitur. 
Quierenti quid ipsum persequatur eum Paulus responilisset. quis esset, cognoscit Jesum esse quem tam 
ardenter persequitur. Alius lulgore quo persuinguntur oculi obvoluto quidam Ananias, ibidem princeps 


$15 


σεως ἀξιωθεὶς ὕδατος, χήρυξ χρηματίζει Χρι 


στυῦ, 
πᾶτάν τε τὴν οἰχουμένην σχεδὸν τοῖς Χριστοῦ Ot- 
χτύοις ἐμθαλὼν, τρίτον οὐρανὸν ἐν σώματι ὧν 


διίπταται, εἰς δὲ τὸν παράδεισον ἁρπασθεὶς, ἀῤῥή- 


zi) οὐχ ἐξόν. 
04... Ψυχὴ δὲ Θεοῦ χρατέονγτος ἄημα" 

" wp 7 * , - ΡῈ; B 
95 “Εχτοῦεν εἰσπίπτουσα Θεοῦ πιϊάσει, οἶδεν ὁ 


5 
E 


AD CAIGETNA S. GREGOBRIEL THEOL. 554 


A18 Μάρτυς Ἰωάννοιο πατὴρ μέγας, οὔτι πάροιθε, 
: j 1 (urs Mes RU 
Al9 Σπερμήνας φίλον υἷα, τὸν ἔνδοθι δέξατο 
[ynov. 
Σχοπὸς τῶ διδασχάλῳ παραστῆσαι, μὴ χωρὶς 


ἁγνισμοῦ θεοπτίας δυνατὸν ἀξιωθῆναι, χεῖται πρὶ 

βραχέως. 

422 Τοῦ δὲ γόμοιο τέλος, Χριστὸς μερόπεσσι χε- 
[ρασθεὶς, 

493 Παρθενγικῆς ἀπὸ γαστρὸς, ὅπως γάμος ἐς 


3 {μίξας, ἰχθόνα νεύσῃ. 
5 ) 2) Ὁ ^É ^E 2 i jy fa ᾿ t I iA A v IIS pe) 
3960 Πῶς τὸ πρῶτον Éxrevce καὶ exo) Α ΠΡ ΚΗ Παρθένος ἡ Μαρία θυγάτηρ Ἰωαχεὶμ καὶ “λννης, 
: A Lis ALIS he ἀνδρῶν εὐλαθῶν τὰ πάντα xai Λευϊτῶν τὸ ἀξίωμα" 
Τὴν ψυχὴν ἔμπνοιαν λέγε: Θεοῦ " τὸν γὰρ ἄνθρω- ᾿ 


πὸν ἀρχῆθεν ὁ Θεὺς £x γῆς λαθὼν xat χερσὶν ἀχράν- 


τοῖς διαπλάσα:, ὕστερον ἐμφυσήσας πνοὴν αὐτῷ AU 
; EX Wie . RENE E LR καὶ 
παρέχει ζωῆς" ὡς γενέσθαι ψυχὴν ζῶσαν, δι᾽ ἧς 7j 


ἔμψυχον xal τὸ τῶμα χαὶ πρὸς τὰς χινήσεις ἐπιτῆ- HH Tria ἐδ 

iP A ὃ χὰ i ; τινα θειότερον χλῆρον Ἰωσὴφ Δαυΐδης μνηστενεται, 

ξιον. Ξ 3 : ^ 

: Hes. T ἣν πρὸ τοῦ συναφθῆναι χατὰ γαστρὸς ἔχουσαν, Ἴω- 

412 "Or πάϊς ἀθανάτοιο πατρὸς ἐστήσατ᾽ ἄνωθεν", 

A13 "Exyeyucoc ἀδέτοιο καὶ ἄφιτος, οὐ φθινύ- 
[θοντος. 


σὴφ ἐξ αὐτοψίας οἰηθεὶς τὸ συμθὰν, ἄλλως τε δὲ 
δίχαιος ὧν, οὔτε παραδειγματίσα: τὴν παρθένον, 
Ξ , ; ἢ νον, Οὔτε χατέχειν ἠνέσχετο, πλὴν εἰ μὴ ὑξοπτίας ᾿ξιώθη, 
τῆς θείας γεννήσεως μέμνηται" τὸν γὰρ Υἱὸν ὁ 5 5 


τὸν φόθον αὐτοῦ τὸν περὶ τὴν παρθένον xoi τὰς 


Πατὴρ ἄνωθεν ἀχρόνως χαὶ ἀϊδίως ἐγέννησεν, αὐτὸς 
μὲν ἄζυξ ὑπάρχων χαὶ ἀσύνδετος ὁ Πατὴρ, ἄξυγ 
δὲ παῖδα γεννήσας τὸν μονογενῆ Λόγον αὐτοῦ. 


ὑπονοίας ἀφαιρουμένης" xa γοῦν ἢ παρθένος ἐκ 
Πνεύματος ἁγίου συνειληφυΐῖα " Γαδριὴλ γὰρ ὁ τοῦ 
ἈΝ MEME ὦ " Θεοῦ ἄγγελος ἐπιστὰς χαίρειν xax θαῤῥεῖν προσέτατ- 
416 Καὶ τοχετοὺς ἐκάθηρε νόμῳ. ; 


Τῷ Μωῦτῇ προστάσσων ὁ Θεὸς xal νόμον διδοὺς, σαν τίχτειν" ἀπιστούσῃ ὃς τῇ παρθένῳ xoi τὸ μὴ 


τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τοὺς τοχετοὺς ἐχάθηρεν, ὁρίσας 


ἵν προδαλλομένη, παρ- 


χωρὶς ἀνδρὸς συναφείας 


v Mt. : ; Sad REY; var 
πιροστεταγμένας ἡμέρας αἷς ἐχρῆν τὰς τιχτούσας — Üfvoy ἑαυτὴν xal τῆς ἀνδρῶν ὁμ!:λίας μαχρὰν ἰσχυ- 
χαθαίρεσθα!. xai θυσίας περὶ χαθαρσίων χαΐ τινας 


ἁγνισμοὺς χαὶ παρατηρήσεις. 


ριζομένῃ, τὴν ἀμφίόολον ὑπόνοιαν ὁ Γαθριἢλ ὡδξ 
λύει" Πνεῦμα γὰρ ἅγιον ἐπελεύσεσθαι τῇ παρθένῳ, 
xaX δύναμιν ἐπισχιάσειν ὙΨίστου φησίν " ὁ μὲν οὐ" 


ΗΔ 20095 ΣΤ ΊΟΙδ. 
" 1 » z^ * So T , 
οὕτως εἰπὼν ᾧχετο" τῇ δὲ τὸ λεχθὲν ἔργον Tv" xax 


AIT Σώμασιν»" ἀγνοτάτοισιν ἀμοιδαδίων' lepiov. 
ὑτὰ γὰρ ix Πνεύματος ἁγίου συλλαθοῦ ΠΡ τα δι 
Τοὺς ἱερεῖς προστάσσει Θεὸς μὴ πρότερον τῶν αὐτὰ γὰρ ix Πνεύματος ἁγίου συλλαθοῦσα, Χριστὸν 
π 


TO B - , : : D ἀπεχύησξ δωτῇ )- Tu Joc | ὧδε ιετὰ τό- 
θυσιῶν ἅπτεσθαι xa τῶν ἁγίων ἐπιθαίνειν, εἰ μῇὴὶἡ 75V 798 πώτηρα Θεὸν, παρθένος χαὶ ὡδε μετὰ τό 


τὸ σῶμα νάμασι ὁαντίζοιντο χαθαροῖς, τάς τε στολὰς Ἐν φυλαχθεῖσα. , 

450 Τίς δ᾽ ἀγορῇσι γέγηθε, καὶ οἴδμασι; καὶ εἰς 
[ἀγῶσιν 

491 Οὺς μύθοισιν ἔπηξαν ἐπὶ iata égnu- 
60tc ; 


ἀμείψαιεν, xal τὰ ἱμάτια πλύνωσι, xoi γυναιχῶν 
ἀπόσχοιντο, χαὶ τῆς ἄλλης σωματιχωτέρας ῥύπτοιντο 


χηλίδος. 


discipulorum apparet. visunique ejus restituit. Dignus ut aqua regeneretur eum judicatus fuisset, przeco 
Christi conseeratur, universum pene orbem terrarum retibus Christi capit, in corpore ad tertium eaeluta 
Wansfertur, raptusque in paradisum arcana verba audit quie non licet homini loqui. 

Animam afflatum Dei dicit; in principio enim, terra sumpta, cum puris manibus hominem formasset, 
inspiravit deinde illi spiraculum vitze, ita ut esset anima vivens, per quam animaretar corpus atque ai 
motum habile esset, 

De generatione divina loquitur; etenim Filium in elis ante s:cula et ex :eternitate genuit Pater. lpse 
autem Pater, virgo nee eonjugio adjutus, puerum. eelibem, unigenitum Verbum suum genuit. 

Moysi pricipiens Deus dansque legem, filiorum Israel partus mundavit, determinans certos dies quibus 
mulieres mundare se debebant, hostias pro immuniitia, purificationes atque observationes. 

Sacerdotibus precipit. Deus. ne. prius hostiam tangant. sanctique. ingrediantur, nisi corpus puris 
undis laveriut, togas mutarint, laverint vestimenta, ἃ mulieribus abstinuerint maculasque alias deterserint 
corporeas. 

Magister ostendere conatur, fieri non posse ut quis Dei conspectui dignus sit, nisi antea sanctificatus, 
uti paulo ante dictum cst. 

Virgo Maria filia fuit Joachim et Annie, hominum omnino piorum Levitarumque dignitate. Annie, quie 
sterilis erat quzeque multas preces ad Deum fuderat ob. impetrandam progeniem , Maria mater Dei pari- 
tur. Promissionis parentum gratia templo divino devovetur; nubili quadam divina sorte Joseph, filius 
David, desponsatur. Ham autem, antequam convenirent, cum ex visu intellexisset Joseph. in. utero ha- 
bere, cumque justus esset, nec contumelia Virginem afficere nec eam retinere volebat, nisi visio divina 
timorem atque suspicionem ejus de Virgine sustulisset. Virgo igitur de Spiritu sancto conceperat; Ga- 
briel enim, angelus Dei, illi apparens, ut ketaretur ae fiduciam haberet suadebat, puerum, qui foret 
omnium Rex, pariturze, Cum autem non crederet Virgo nec partum sine copulatione carnali agnoscere 
vellet, seque longe ἃ commercio viri vivere assereret, rem. ambiguam Gabriel sie enodat : Spiritum 
enim sanetum superventurum esse in. Virginem, virtutemque Altissimi obumbraturam dicit, His dictis 
discessit. Quod autem illi dictum fuerat [actum est; secundum enim verba hoe, de Spiritu sancto cum 
concepisset, Christum peperit Salvatorem Deum, post partum. permanens virgo. 


-» 


i 


᾿Αγῶσ! χαίροντα τὸν Ἢ ραχλέα φησίν" οὗτος γὰρ 
δώδεχα διανῦσαι λέ 


*0j fis ca o OF 
1 ἄθλους " πρῶτον ἐν Νεμαίᾳ 


E LT δι τεῦς τς ἀμ da o es zu : 
τῇ χώρᾳ τὸν βριαρὸν ἀπέπνιξε λέοντα - δεύτερον, ἐν 


Λέρνῃ τὴν πολυαύχενον ὥλεσεν ὕδραν" τρίτον, τὸν Ἔρυ- 
μάνθιον xov. 


σας ἔῤῥηξε χάπρον - τέταρτον, ἥγρξευσε 


Στυμφαλίδας 


“ὃν, υσόχε- ν 'Élononu* πρδιιστον το 
τὸν χρυσόχερων ἔλαφον " πέμπτον, τὰς 
ἐξεδίιιξεν Env: c Éy- - ) -6) στῇ μ᾿ 
PY ὄρνιθας" ἔχτον, τὸν λαμπρὸν ζωστῆρα τῆς 
᾿Αμαζονίδος ἐχόμισεν " ξόδομον, Αὐγέου τὴν χόπρον 


ἐξήνυσεν ὑποστάς" ὄγδοον, ταῦρον 


. τῆς Κρήτης 
εν ὀλέθριον * ἔνατον, ἐχ Θράχης τὰς Διομήδους 
ατον, ἐξ Ἐρευθείης [Ἑσπερίας 


ΠῚ 
τοῦ Γηρυόνου * ἐνδέχατον, &x 


ποὺς " δέ 


ἐχατὸν βύας ἤλασε 


τοῦ 
ἄδου τὸν Κέρθερον εἴλχυσε χύνα " δωδέχατον, εἰς 
μῆλα" μύθους Oi τὰς 
'Oufoou τερθρείας χαλεῖ, μηδὲν ἐχούσας ἑπάξιον 


LE 


ΣΤῊ ἘΚ ἘΠῚ S dS s 
Ελλάδα τὰ χρύσεα ἥνεγχε 


(09* οὗτος γὰρ τὸν Τρωϊχὸν ἱστόρησε πόλεμον, εἴ 
ποτε ἣν πόλεμος" πολλῶν ἐς ταυτὸν βασιλέων 
στρατοπέδων συνειλεγμένων πόρνης χάριν τινὸς 
Ἑλένης ἀγῶνάς τινας ἐφήθων xoi θεῶν θη- 

Πελοπίδας ἐχ Πέλοπος 
μεγαλαυχεῖ, καὶ Κεχροπίδας ἀπό τινος 
χαὶ Ἡραχλείδας ἐξ Αἰαχοῦ 


λάνδρων διηγεῖται, xal τινας 
Κέχροπος, 
xai 'Hpa- 
γλέους τὸ γένος χαταγομένους, χοινῇ δὲ πάντων xal 
θεῶν xaX ἡρώων τρώσεις χαὶ πτώσεις, ἀνατροπὰάς τε 
χαὶ παλιμῥόλων ἁπάτας θεῶν " ἐφήθους δὲ ταχυθανά- 
τους, τοὺς περὶ τὸν Πριαμίδην "Exzopá τε xa τὸν Πά- 
ριδα χαὶ Λἰνείαν, ΓΛδραστον xai Σαρπηδόνα, xaX τοὺς 
ἄλλους τῶν Τρώων ἀριστῆας " ὁμοίως δὲ xal τοὺς ἐξ 
Ἑλλήνων, Αἴαντε δύο, τὸν Τελαμώνιον, καὶ ὃν χαλοῦσι 
Λοχρὸν, χαὶ τὸν Τυδέα Διομήδην, Πάτροχλον τὸν Με- 
νοιτίου, χαὶ Λαερτιάδην Ὀδυσσέα, xo Πηλείδην αὖ- 


τόν φησιν ᾿Αχιλλέα, χαὶ τοὺς τῶν ᾿Ατρέως παίδων 
ὑπασπιστάς " οὕς ἑξῆς τῶν λόγων προϊόντων, πλατυ- 


τέρου γέλωτος, οὐ γὰρ ἀξιώσομεν λόγου. 
4359 


τοῦ 


Τίς σοξίην xereavyéa ἢ τ᾽ ἐνὶ zepclv, 
"H τ᾽ ἐν. ἀραχγαίοισι «ζόγοισι καὶ πιϊέγμασι 
[χεῖται 


ἀδὸ Αὐτοῦ τιχτομέγοισι, καὶ ἠέρι υομέγνοισιν ; 


435 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


376 

Τὴν Ἑλλήνων σοφίαν τῇ ἀράχνῃ Γρηγόριος ἀπει- 
χάζε!- ματαίως ὃὲ ταύτην χαυχωμένην φησὶ, μόνοις 
γὰρ ἀραχναίοις λόγοις χαὶ πλέγμασι χεῖται, οὐδὲν 
ἀράχνης ἐστὶν ἀσθενέστ Y δὲ τόπου τίχτε - 


σθα!: ταύτην φησὶ ἀέρι λύεσθαν" δειχνὺς 


πὸ χενὸν αὐτῆς xal ἀνωφελὲς, χαὶ πάσης ἀλογιστίας 
ἀλογώτερον. 


498 Ταῦτα μὲν οὔτι γάμοιο διδάγματα τῆς δ᾽ 
[Αδάμοιο 

499 Τίσιος ἀρχαίης τυτθὸν" μέρος οἷσιν" ὑφέρπει" 

A40 Πτέργαν ἐμὴν δοκέων πικρὸς ὄφις (χεῖται ἣ 
|xazà τὸν ᾿Αδάμ). 

448 'Ρίζα Κάϊν, Σοδόμων τε, καὶ οὺς ἐσκέδασσ᾽ 
[ἐπὶ πύργῳ, 

449 Χριστὸς ácacüaA£orcac, ὑξριν θ᾽ ὧν ἔσδε- 

[σεν ὄμέρος. 

Ῥίζα τῆς χαχίας ὁ ἸΚάϊν " οὗτος δὲ πρῶτος 

X 


᾿Αδὰμ τίχτεται " ἔχων δὲ ἀδελφὸν τὸν "Αὔελ χαὶ αὖ- 
τὸν δεύτερον ἐξ ᾿Αδὰμ γεγεννημένον, βληθεὶς ὑπὸ 


δαίμονος φθόνῳ, τὸν ἴδιον ἀδελφὸν ἀναιρεῖ" αὐτὸς 
μὲν ὁ Κἀϊν γεωργικὸν ἐπανηρημένος βίον, τῆς ἧσπερ 
εἰργάζετο γῆς τὰ χαλλιστεύοντα μετασχὼν, τῷ Θεῷ 
προσάγει τὰ δεύτερα vou δὲ "A6cÀ xal αὐτοῦ πο:- 
μενιχὸν ἄγοντος βίον, τῶν ἀχροθινίων τά τε χαλλι- 
* ποῦ Θεοῦ 
τοῦ Káiv ὡς 
σαντος αὐτὸν, 


στεύοντα χαὶ πίονα προπάγει τῷ 
προσεσχηχότος τῇ τούτου θυσίᾳ, 
βδελυρὰν ἀπωσαμένου, λίαν τε 
ἐπὶ τούτων βασκανίᾳ βληθεὶς, ὡς & 

χατὰ τὸ πεδίον παραλαμθάνει: τὸν ὃὲ παρεπόμενον 
ἀχάχως, ἐπιτηρήσας λίθον χατὰ τῆς αὐτοῦ χεφαλῆς 
ἀγαγὼν ἀναιρεῖ" πρῶτος οὗτος μιαιφόνος * διὸ xal 
ῥίζα τῆς χαχίας ὠνόματται πυθόμενον δὲ περὶ 
"A62 n 


λυπ 


ἐπ᾽ ἄλλῳ τὸν “Αθελ 


n 


τὸν Θεὸν, λανθάνειν ἐπειρᾶτο" τῆς ὃὲ τὰδε 


τ 
ρον φθέγγεται γλώσσης, στένειν καὶ τρέμειν ἐπὶ 
τῆς γῆς πᾶσαν αὐτῷ χαταδιχάζει τὴν βιοτὴν, wie 
δὲ τὸν ἀναιρήσοντα αὐτὸν εὑρίσχειν, T] γὰρ ἂν ἔχδι- 
χήσεις ἑπτὰ παραλύσειν ἀπειλεῖται * οὕτω μὲν οὖν τὸν 
μιαιφόνον χαταδιχχσηέντα, χαὶ Θεοῦ πόῤῥω βεύλη- 


Luctis zaudentem dicit Herculem ; hic enim duodecim certamina perfecisse dicitur : primum, in Nemea 
regione fortem leonem sulfocavit; secundum, hydram multis capitibus delevit ; tertium, Erymanthium 
aprum discerpsit arreptum ; quartum, cervum cornibus auratis cepit; quintum, Stymphalides aves fuit 
aucupatus; sextum, fulgentem zonam Amazons retulit; septimum, Augiz stercora. ejicere sategit ; octa- 
vum, taurum e Creta. perniciosum expulit; nonum, ex Thracia Diomedis equos abegit; decimum, ex 
Mesperia centum Geryonis boves abegit; undecimum, ex inferis canem Cerberum extraxit; duodc- 
cimum, in Graeciam mala aurea asportavit, Narrationes autem. Homeri fabulas vocat, nihil sermone 
dignum. continentes. Narravit enim Trojanum bellum, si quoddam bellum unquam fuit. Ad hoc multi 
reges atque exercitus convocati sunt. ob quamdam meretricem Helenam; quadam prelia. adolescentum 
deorumque hominum nutritiorum | refert, quosdam Pelopidas ex Pelope, Cecropidas e quodam Cecrope, 
Ajacides atque Heraclides ex. Ajace Hereuleque exortos laudibus effert, permisteque narrat deorum 


atque heroum plagas et cas 


15, subversiones fallaciumque deorum deceptiones ; juvenes improvisa morte 


ereptos, Hectorem Priami filium, Paridem et /Eneam, Adrastum ae Sarpedonem, atque alios Trojano- 
vum fortissimos ; similiter autem et qui ex Grecis, Ajaces duos, Telamonium, et quem. vocant Locrum, 
Tydiden Diomedem, Patroclum Mencetii filium, Laertis filium Ulyssem, Achillem Pelei filium, tandem- 
que armigeros Atrei puerorum, quos omnes suo loco refert, vere risu dignos, de quibus aulem nobis 


melius videtur tacendum. 


Grecorum philosophiam aranez assimilat Gregorius. Vane ipsam gloriantem dicit, solum enim con- 
stab araneosis sermonibus ac telis, nihil autem aranea infirmius. Vanitatem ergo illius ac inutilitatem 


demonstrat, omnique stultitia stultiorem. 


Radix nequitize fuit Cain. Hie primus ex Adamo oritur, ejusque frater fuit Abel secundus ex Adam3 
genitus; cum autem. invidia jactaretur a diabolo, suum fratrem occidit. Cain, cum elegisset agricole 
vitam, opima terre quam colebat sibi reponens, Deo deteriora offerebat. Abel vero, vitam pastoralem 


ageus, primitiarum op'ima pinguissimaque Deo 


offerebat. Deo a1 hujus munera respiciente, munera 


antem Cain ut. injuriam repellente, hic meerore. valde. allicitur, invidiamque concipit. Itaque, quasi ob 
quamlibet eausa, dueit Abel in. campum, ingenueque. sequentem, lapide obvio cervicem. percutiens, 
occidit. Sie primus homicida fuit; unde radix iniquit'is appellatur. Inquirentem de Abel Deui, celare 
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μένον, γενξαλογίας ἡ θεόπνευστος T 


iost* ἸἸεζάθελ, ἥτις τὸν δίχαιον χατελιθοθόλγ τε συχοφαν- 


ραφὴ ἀπ 


409 8E "Αθελ τοῦτον οἰχομένου τρόπον ἀσπέρμου, τήσασα Ναθουθὰ, τούς τε προφήτας ἐξωλόθρευσεν 
«ns τοῦ Σὴθ (τρίτος οὗτος δὲ παῖς ἐξ ᾿Αδὰμ) γενεα- ἀποχτείνασα Κυρίου, xal τρ 


λογίας ἀπάρχεται" λόγος ἔχει δὲ τὸν Λάμεχ ἐχεῖνον, χὴν τοὺς τῆς αἰσχύνης παρε 


ζαν ἐσθίειν βασιλι- 


κεὐύασε προφΐῆτας " 
οὗ τῆς κατὰ τὸν θεῖον Ἐνὼχ ἱστορίας ἐμνήσθημεν τούτων χατὰ τοὺς χρόνους Ἠλίας ὁ Θεσόίτης ὑπῇρ- 
γεγονότες, τὸν Ιζἀϊν ἀνελεῖν εὑρηχότα " διὸ καὶ ταῖς χεν, ὃς τὸν οὐρανὸν ἀποχλείσας, τὴν γῆν ἀνυδρεῖν 
ἐαντοῦ γυναιξὶν εἰπεῖν λέγεται ὡς ἀνεῖλεν ἄνδρα εἰς χρόνοις τρισὶ χαὶ μησὶν ἐξήρανεν ξξ" προστάξαντος 
πραῦμα ἑαυτῷ, ὅτι, φησὶν, ἐκ Κάϊν ἐχδεδίχηται δὲ τοῦ Θεοῦ ἐμφανισθῆναι τῷ ᾿Αχαὰθ, ὥστε γενέσθαι 
ἑπτάκις, ἐκ δὲ Λάμεχ ἑθδομηκοντάχις ἑπτά: μὴ ὑετὸν ἐπὶ τῆς Y 


πιθανῶς t 


ἧς, ἐμφανισθέντα τὸν προφήτην 
χξιν δέ μοι δοκεῖ ταῦτα ’ χαὶ γὰρ τῷ τὰξᾷᾳ Ἠλίαν, χαὶ τῷ βασιλεῖ προστάξαντα τοὺς τῆς Βάαλ 
γυγαῖχας ἀφελεῖν τοῦ Ἐνὼχ, χἀκεῖνον μετατεθῆναι προφήτας εἰς τὸ Καρμήλ 

τὸν Λάμεχ εἰς μετάμελον, εἰχὸς ταῦτα φά ἔλη- σθεὶς 'AyaX6 τοῦτο ποιεῖ" παντὸς δὲ τοῦ Ἰσραὴλ 


λυθότα, ἐπεὶ xoi μετὰ φόνον χαὶ δίχην ἅρπαξ ἣν xai παραγενομένον, xax ὀφθαλμοὺς πάντων θυσίαν ἰε- 


104 ὄρος συναθροῖσαν, πε!- 


μοιχὸς χαὶ τῇ προθέσει φονεύς " τὸν δὲ τοῦ xasa- ρουργῆσαι τοῖς προφήταις προστάσσει τῆς αἰσχύνης, 


χ)υσμοῦ λόγον xai τῶν Σοδομιτῶν τῆς τε πυργο- — xol τὰ μὲν ξύλα στοιθάσαι, χαὺ τὸν βοῦν χρεανομῆ- 


ποιίας, εὑρήσεις ἀνωτέρω. σαι, χαὶ τοῖς ξύλοις ἐπιστοιθάσαντας, μὴ 
4M Τίς Φαραὼ χακόμητι». θεῖναι, ἀλλὰ τὸν Βάαλ ἐπιχαλέσασθα!, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ 
Φαρχὼ βασιλεὺς ὑπάρχων Αἰγύπτου, τὸν Ἰσραὴλἠ πῦρ αὐτομάτως ὑφαπτόμενον xai τὴν θυσίαν ὁλο- 
πιχρῶς καταδουλούμενος, ἔργοις σχλῃροῖς δαμάζων χαυτοῦν ἐξαιτήσασθαι- τούτου δὲ γενομένου, χαὶ 
λινοῦ τὸν 

Θεοῦ τὰς διχ Μωῦσέως αὐτῷ πεμπομένας χαταφρο- Βάαλ ἐπιφωνουμένων, χαὶ ὡς ἔθος αὐτοῖς τεμνομέ- 


νητιχῶς ἔχων, xai τῆς δουλείας τὸν Ἰσραὴλ ἀπολύ- — vtov μα) 


xai βίᾳ χαταδυναστεύων, πρὸς τὰς ἀπειλὰς τοῦ τῶν τοῦ Βάαλ προφητῶν ἀφ᾽ ἕωθεν ἕως ὃ 


αἰραις xal σειρομάσταις, ἕως E 
σειν σχληρυνόμενος ὑπερηφάνῳ γνώμῃ, χατὰ τὴν ματος ἐπ᾽ αὐτοὺ 


χύσεως αἵ- 


ς, φωνῆς ὃὲ μὴ οὔσης μηδ᾽ ἀχρηά- 
Ἐρυθρὰν πανστρατιᾷ γενόμενος θάλασσαν, τοῖς "Io- σεως, τὸν προφήτην Ἠλίαν ἐχείνους μὲν μυχτηρί- 


ραηλίταις τμηθεῖσαν τὸν ἶσον ἐπιθὰς τρόπον, ὑπο- σαντα xai τῖς λύσσης ἀποστήσαντα, θυσίαν ὁλο- 
ὀρύχιης ὄλλυται, τοῦτο τέλος τῆς ἀνοίας ἄξιον χλη- χαρπώσεως τελέσαι λέγεται τοιῶσδε ᾿" πρῶτα μὲν 
ρωτάμενος. θυσιαστήριον οἰχοδομήσας Ex λίθε χήτων, χαὶ 
. e ) MEER A Ec τ Rt br pdeko ecco fas KE deu 2 

᾿Αχὰδ θράσος, Δσσυρίων τε τοῦτ θάλασσαν ὑποτυπῶωσας, χαὶ ζύλᾳ τῆς ὁλοχαρ 

452 Πιχροτάτους βασιιϊῆεις. πώσεως ἐπιστοιθάσας, ἐπιθεὶς O0 xal τὰ χρέα, γαὶ 


T ' D : D H ^ S "^N - : C1. 5/580. 07 ape 
Οὗτος 'Ayax6 ὁ θρατύτατος, βασιλεὺς γέγονε mx- τὴν θάλασσαν ὕδατος πληρώσας, ἐπιχαλεσάμενος τε 


ρανομώτατος Ἰσραήλ ὃς τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ Θεοῦ ἀπο- τὸν Θεὸν, οὐράνιον παρέστησε πῦρ. τὰ μὲν ξύλα 
στήσας, τῷ Βάαλ λατρ i 


ety xal τοῖς ἄλσεσιν ExDt- χατεδόμενον χαὶ τὰ χρέα, τὸν δὲ χοῦν ἐχλεῖξαν σὺν 
δάσχε!, τά: v: χρυσᾶς ἐν Ἰεζραὲλ δαμάλεις προσχυ- τῷ ὕδατι, χαὶ τὸν ᾿Αχαὰθ σὺν παντὶ τῷ Ἰσραὴλ 


[2 
e 


νεῖν παρατχευάζει" τούτου σύμθιος ἡ πόρνη Tv ἐχδειματῆσαν " ἕπειτα τοὺς τῆς αἰσχύνης (ὀχταχόσιοι 


tentavit. Memor autem Deus sanguinis fratris ejus, cujus vox omni voce potentior est, ad gemendum 
tremendumque super terram omnibus diebus vite sui illum damnat; prohibet vero ne eum quisquam 
occidat, ultionemque septemplieem minatur. Sie ergo damnatum homicidam atque a Deo Jonge proje- 
cium, genealogia sacra Seriptura non dignata est. Abel autem hoc modo sine semine mortuo, a genea- 
lozia Seth, qmi tertius erat filius Adami, incipit. Narratur hie. Lamech, eujus historiam secundum 
divum Enoch (Vide SS. Curs. compl. tom. XXV, col. 994) tradidimus, Cain occidisse; propterea uxori- 
bus suis dixisse fertur, cum virum occidisset in vulnus suum, quia septemplex ultio dabatur de Cain, 
de Lamech vero septuagies septies daretur. Non autem hiec tantum verisimnjlia sunt ; nam postquam 
uxores rapuisset Enoch, hieque ad poenitentiam eum convertisset, sine dubio h:ee verba protulit, cum 
post homicidium ac ultionem, latro erat, impudieus, atque ex arte homicida. De diluvio autem, Sodo— 
mitis zedificationeque turris vide supra. 


Pharao, /Egypti rex, Israelem in duram servitutem redezerat, labores intolerabiles imposuerat, vique 
oppresserat eum. Minis quas Deus per Moysem miserat contemptis, contra liberationem ἃ servirulo 
Israelis arroganter insurgens, cum omni exercitu ad mare Rubrum venit, quod Israelitis divisum fuerat, 
codem modo, quo illi, ingreditur, peritque submersus, hune finem insipientia sua dignum recipiens. 

élie audacissimus Achab; rex fujt Israel pravissimus. Hie Israel ἃ Deo postquam avertissct, Baal 
deservireaclucisdocet,vitulosque aureos Jezrael proponitadoraudos, Uxor impudiea ejus erat Jezabel, quie 
Naboth injuste accusatum lapidavit, interlecit prophetas Domini, mensamque regiam fornicationis 
prophetis apponebat. Hoc tempore fuit Elias Thesbites, qui ccelum claudens, tribus annis et mensibus 
sex arefecit terram. Cum autem Deus Elie priecepisset uL. se ostenderet. Acfhiab, ut. fieret pluvia. super 
terram, Elias precepit etiam. Achab ut congregaret in monte Carmeli prophetas Baal, quod fecit. Achab. 
Omni [srael congregato, coram omnibus ut offerant sacrificium prophetis fornicationis przcipit, ligna 
disponant, dividant bovem imponantque lignis, non vero supponant 1znem, sed Baal invocent atque ab 
00 ignem, qui ex seipso incensus consumat sacrificium, impetrent. Hoc facto ἃ mane usque ad vesperum 
prophetis ad Baal elamantibus, juxtaque. ritu: suum se incidentibus cultris et lanceolis, donec perfun- 
derentur sanguine, nemine respondente nec. attendente, prophetam Eliam eos irridentem atque a furore 
averlentem, hostiam holoeausti sic obtu'isse dieitur: primum altare ex lapidibus non sectis erigit, 
mare saffulcit, disponit ligna holocausti, carnes imponit mareque replet aquis; tum. Deo invocato, ceci- 
dit ignis de. ccelo et voravit holocaustum et ligna, pulverem quoque et aquam. lambens, Achabque eum 
omni populo perterrefaeiens. Deine prophetas eontumelice apprehendens (erant autem octingenti quinqua- 


$73 COSMAS HIEROSOLYMITANUS 582 


δὲ τὸν ἀριθμὸν xai πεντήχοντα οὗτοι, τράπεζαν 
ἐσθίοντες Ἰεζάθελ) συλλαθόμενος ἀναιρεῖ πάντας 
ἐπὶ τὸ αὐτό xal τοῦ CAyaX6 ἀποχλαιομένου, ἐξ- 
αποστέλλε: τῇ γῇ τὸν ὄμθρον δι᾽ εὐχῆς xal οὕτω 
παρασχόμενος " ταῦτα μὲν οὖν τῆς Ἱεζάθελ ἀχουσά- 
σης, καὶ τὴν ἀπώλειαν τῶν ΠΒααλεὶμ ἐγνωχυίας, 
πειλαῖς τὸν προφήτην ἐχδειματούσης, τὸ Χωρὴδ 
ὑποδέχεται ὄρος, τεσσαράχοντα ἡμερῶν χαὶ τοσού- 
τῶν νυχτῶν ὁδοιπορήσαντα βρώσεως. ἄνευ χαὶ πό- 
σεως " αὐτοῦ δὲ γενόμενον, χαὶ θεοπτίας τὸν Ἡλίαν 
ἠξιωμένον, πάλιν εἶχεν Ἰσραηλῖτις γῇ τὴν χαχίαν 
ἀποτρέποντα, τῆς εὐσεθείας ὃΣ προεστηχότα. "Ac- 


συρίων δὲ πικροτάτους λέγει βασιλεῖς, τοὺς χατὰ 
Σενναχηρεὶμ χαὶ Ναθουχοδονόσορ, οἵτινες τὸν Ἰσραὴλ 
ἀποιχίσαντες χαὶ Ἰούδαν, τὴν Ἱερουσαλὴμ χαὶ πά- 
σας τὰς πόλεις ἐνέπρησαν ᾿Ισραΐλ. 


ΠΡ ΒΟΥ ΧΟΟΥ 


σαρχὶ τεχθέντος ἐν Βηθλεὲμ, xaX κάγων ἐξ ἀνατολῶν 
ἀστέρος ποδηγίᾳ παραγεγονότων, τὸν τεχθέντα τε 
ἀναζητούντων βασιλέα, δέει τὸν ᾿Πρώδην συσγε- 
θέντα, χαὶ τοὺς Ἰουδαίων ἱερεῖς πυνθανόμενον οἵ 
εννᾶτας Χριστὸς, ὅτι τε ἐν Βηθλεὲμ μεμαθηχότο, 
τοῖς μάγοις προστεταχότα τὸ πα:'δίον διερευνήσαντας 
ἐμφανίσαι ὁ μὲν ἀστὴρ τοῖς νεήλυσιν, ὡς ἔθος, τὴν 
ἐπὶ τὸ παιδίον ἡγεμονεύει τρίθον " τῶν δὲ γενομένων 
ἔνθα Χριστὸς, xoi δώροις αὐτὸν ἀμειψαμένων, ὑτο 
ἀγγέλου τε χρηματισθέντων μὴ πρὸς Ἡρώδην à&va- 
γάμψαι, δὲ ἄλλης τε ἀναχωρησάντων ὁδοῖ', 
Ἡρώδης μεμηνὼς ἅτ᾽ ἐμπαιχθεὶς, τοὺς ἐν Βηθ.Ἰεὲμ 
ἀναιρεῖ παῖδας ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, xal 
ὃν παρὰ τῶν μάγων ἠκρίδωσε χρόνον" φονεῖς δὲ 
Χριστοῦ "Αννας ἐστὶ xai Καϊάφας, Ἡρώδης τε χοὶ 


4 


Πιλάτος, xo τῶν παρανόμων Ἰουδαίων ὁ δῆμος" ot 
διῶχται, τῶν Ῥωμαίων εἰσὶν οἱ βασι- 


ὃὲ μετέπειτα 


δ " d ΔΕΙ͂ πο εινεσεποῦ rng ἢν ΠΣ ΣΙ ΔΨ S]O 
455 Αἷμα πότῳ μάχιλοις κινήμασι δόντα θυγατρός; “3155 οἵτινες τοὺς ἀποστόλους xa μάρτυρας ἄνξιλον 


EU ESAE » S ride πρώτους δὲ τῶν 'E6paiv φησὶ βασιλεῖς παρανόμους, 
Τὸν Ἡ ρώδην ἐνταῦθά φησιν, ob τὸν παιδοχτόνον, 
ἀλλὰ τὸν Ἰωάννην ἀνελόντα - οὗτος γὰρ ὁ Ἡρώδης 
BELA " - ; ; 
; 451 Τὸν πύματον πρῶτόν τε xaxóv De.íao βέρε- 
| dd die un [rer 
χθεὶς ὑπὸ τοῦ βαπτιστοῦ Ἰωάννου, συλλαθὼν εἶχεν 458 Δεινὸν "IovAravoro κράτος φυχῶν C.lecnpoc, 
D 459 Οὗ 0ec0ev πιϊηγέντος ἐπὶ μόθον ἤρετο Xpc- 
| C. 


ὡς τῶν προφητῶν ἀναιρέτας. 


τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ μοιχεύων, 


αὐτὸν ἐν εἱρχτῇ " γενεσίων δὲ ἀγομένων τοῦ. Ἡρώ- 
009, ἣ θυγάτηρ Ἡρωδιάδος ὠρχήσατο" τοῦ ὃς 


ἽΠρώδου ἀορεσθέντος, χαὶ συνθεμένου παρ Δεινόν crat τὸν Ἰουλιανὸν βάραθρον εἶναι τοῦ δια-- 
i i 3 ἔ at qn ρα; 


ἂν τὸ γώριον ἐξαιτήσαιτο, ταύτῃ προθιθασθείσῃ ὑπὺ όλου" οὗτος γὰρ Χριστιανὸς ὧν xal πρὸς γένους 
vns μητρὸς, τὴν τοῦ προδρόμου χεφαλὴν αἰτῆσαι 
προστάσσει μέσον ἐνεχθεῖσαν ἐπὶ πίναχι παρασχεθῇ- 
ναι" τῷ πότῳ δὲ pii 


Κωνσταντίνῳ τῷ πρώτῳ Χριστιανῶν βασιλεῖ (φεῦ τῆς 
ἀθλιότητος 1) εἰς δεισιδαίμονα πλάνην ἀπάγεται, τῶν 
ὧν εἰδώλων ἀϑλιώτερος λάτρις χαταστάς" οὗτος 


: τὸ προφητιχὸν αἶμα, φιληδο- ἁθ 
νίας xai τῆς ἀνωτάτω παρανομίας ἐστὶ χατηγόρημα. αὐτῷ Γρηγορίῳ τῷ Θεολόγῳ ἐν ᾿Αθήναις παιδευο- 
; z : : T 

: ; ; ; : iy) συμπαρῆν, λόγων χαὶ αὐτὸς μυηθησόμενας" ᾧ 
454 Obr "Hpoeqr παιδοκτόγον, ἠδὲ goviac uu 3 χὰ : Sen eot : 
459 Χριστοῦ πειμξασιιῆος, ὕσοι τ᾽ ἐγένοντο διῶ- 
ἱχται, qoos ἐπιτηδείῳ, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες προπέτρεχον 

T 


E I 
i 
ξ 


xai ὡς βασιλιχῷ σεμνυνομένῳ γένει χαὶ πρὸς λό- 


"(e t : ) EET ΤΣ ^Y , e 
456 Πρόσθεν καὶ μετέπειτα. ὁμήλιχες, μόνος δὲ Γρηγόριος τῆς ἐχείνου συνδυά- 
Ἐνταῦθα τὸν παιδοχτόνον Ἡρώδην φησίν οὗτος σεως ἀπεπήδα, προδλέπων αὐτοῦ τὸ τῆς ψυχῆς μια- 


6i τῆς Ἰουδαίας παρανόμως βασιλεύσας, Χριστοῦ ρώτατον, xai προφανῶς αὐτοῦ τὸ βδελυρὸν προαγο- 


ginta numero qui de mensa Jezabel comedebant) omnes in ipso loco interfecit. Achab quoque gemitus extol- 
lente, super terram. pluviam mittit, suis precibus hanc impetrans. Porro cum liec audisset. Jezabel, 
interfeetosque prophetas cognovisset, minis exterruit Eliam, quem mons IHoreb recepit, postquam ambue 
lasset quadraginta diebus et. quadraginta noctibus nec. manducans nec bibens. Postea visione divina 
dignatus, Elias iterum venit in terram Israel ad avertendum a malo, atque ad pietatem pr:dicandam. 
Assyriorum autem rezes crudelissimos fuisse dicit. (Gregor. Naz.), scilicet Sennacherib ae. Nabuchodo- 
a0sor, qui postquam transplantassent Israel et Judam, Jerusale n et omnes civitates Israel incenderunt., 

Mic de Herode loquitur, non infantieida, sed Joannis interfeetore. Hic enim Herodes cum duxisset 
uxorem Philippi fratris sui, atque ἃ Joanne redargutus fuisset, tenuit eum ac. vinxit in carcere. Facta 
vero natalitia die Herodis, saltauteqne filia Herodiadis, valde ketatus est Herodes promisitque se daturum 
quidquid petiisset puella. Huie, à matre monit:ze ut peteret caput. Przecursoris, in disco dari jubet, liie 
sanguis prophete inter pocula fusus, voluptatum ac pravaricationum legis damnatio est. 

Hie de Herode infanticida loquitur. Cum ille regnaret injuste in Jud:ea, Christus corporaliter natus est 
Bethlehem, Magique, stella duce, ab Oriente venerunt ut viderent regen natum. Audiens autem Herodes, 
à sacerdotibus Judzorum sceiseitatur ubi natus sit Christus; eum in Bethlehem audivisset, Magis, uli 
puerum invenerint, ut ipsi notum faciant precipit. Stella autem peregrinorum, ut mos est, viam ad 
puerum dirigit, Cum pervenissent ubi erat Christus, eique munera sua obtulissent, ab angelo moniti 
sunt ne redirent ad Herodem, atque per aliam viam reversi sunt. llerodes furens eo quod illusus esset, 
occidit omnes pueros qui erant. in Bethlehem, à bimatu et. infra, seeundum tempus quod. exquisierat a 
Mazis. Interfectores vero Christi sunt Auna et Caipha, Herodes et Pilatus, praevaricatorumque Judaeorum 
turba. Qui. fuerunt; postea. persecutores, Romanorum sunt reges, qui apostolos ac martyres interfe- 
cerunt. Primos autem reges Hebrazorum dicit (Naz.) injustos eo quod prophetas occidebant. 


Morribile barathrum diaboli dicit esse Julianum. Cum esset enim Christianus, et ex genere Constan- 
tini primi Christianorum regis (heu infeliciter !), in errorem superstitionis abducitur, miserabilium ido- 
lorum miserabiliorem cultorem se constituens. Hle cum Gregorius Theologus Athenis educaretur. ad- 
erat, litteras etiam discens. Ob venerationem generis regalis, corumdemque. studiorum. gra'ia, omnes 
cmleri ietate. pares ad eum concurrebant, Gregorius vero solus a. societate. illius fugiebat, anime. ejus 
eruiina prievidens, palamque uiores pravos ejus przdieens. Cum regnare voluisset a Constautino Mazno 
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ρεύων. Οὗτος ὑπὸ μὲν Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου βα- 
σιλέως ὡς τυραννῆσαι βουληθεὶς ὑπερορίζεται, ἀλλὰ 
καὶ τῆς ἐχείνου τυγχάνει φιλανθρωπίας, ὡς εἴθε μὴ 
ἔτυχε" τῶν δὲ Κωνσταντίνου παίδων μετὰ Κωναταν- 
πἴνον τοῦ βασιλιχοῦ χράτους δεδραγμένων, οἵά τις 
χάχιστος θὴρ, τὴν μὲν πρόθεσιν ἔχων ποίμνιον διαρ- 
πάσαι, οὐ δυνάμενος δὲ τῇ τῶν ποιμένων ἐπαγρύπνῳ 
φυλαχῇ. οἴχοι μένει, χαιρὸν τῆς χαχίας ἐπιτηρῶν, 
εἴργεται μὲν ὁ ἀτίθαπτσος ἐχεῖνος θὴρ, ἕως μεταστάν- 
των τῶν Κωνσταντίνου παίδων, συνεργείᾳ τοῦ βαχ- 
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τήσαντι δὲ χαχείνους, τίνα φασὶν αὐτὸν εἶναι, προ- 
πηδήσας ὁ θερμότατος ἀπεχρίνατο Πέτρος Σὺ εἶ ὁ 
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος " χαὶ πρὸς 
αὐτὸν Ἰησοῦς - Μακάριος εἶ, Σίμων βὰρ "Iova, ὅτι 
σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυνέ σοι, ἀ.1..᾽ ὁ Πατήρ 
μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" κἀγώ σοι έγω, φησί" Σὺ 
εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω 
μου τὴν "ExxAncíar, καὶ πύλαι ἄδου οὐ κατ- 
ἰσχύσουσιν αὐτῆς" xal δώσω σοι τὰς κιλεῖς τὴς 
BaciAelac cor obparàr, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς 


χεύοντος αὐτὸν ἀνδροφόνου δαίμονος τῶν βασιλιχῶν 
ἀντελάθετο σχήπτρων. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα πειθοῖ τοὺς 
ὑπασπιστὰς ὑποχλέψας, εἰς τὴν ἰδίαν ὑποσύρει δεισι- 


γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς " καὶ ὃ ἐὰν' 
ύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται ἀελυμένον ἐν τοῖς οὐ- 
ραγνοῖς. Τούτου χάριν οὖν τὸν Πέτρον λαχεῖν τὴν 
δαίμονα πλάνην " ἔπειτα δὲ προφανῇ διωγμὸν τοῖς 
Χριστοῦ φίλοις χινῆσας, πᾶσαν ὁ τὴν ψυχὴν ἀπηλ- 
γηχὼς τὴν οἰχουμένην ἐσάλευσε᾽ 


χλεῖδά φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος. 


498 "μπαῖιν ἣ Παύλοιο μέγα σθένος ἀμφοτέρον- 
|0&v, 

499 "Oc Χριστὸν μὲν ἄτιζεν, ἔπειτα δὲ πᾶσιν 
[£gnvev, 

500 Τρέψιας εἰς ἀγαθὸν CqAor xvpéeccar égenv. 

Τοῦ θείου Παύλου τῆς peva6oXng ἤδη προδεδιηγη- 

μένης, λείπεται τῆς 


πλεῖστον δὲ τοῖς 
πιστοῖς ἐπιμαινόμενος, χαὶ τὸν χατὰ Χριστοῦ πόλε- 
pov ἐπαναδεδεγμένος, ταχέως, ἀλλὰ xal χαχῶς τοῦ 
ζῆν ἀπαλλάττεται, πολλὰ μὲν εἰς Χριστὸν ἀσεθήσας, 
τῶν δὲ Περσῶν ὡς τάχος ἀναρπασθείς. Περσιχὸν γὰρ 


s : προθέσεως ἀποδεῖξαι τὸ μέγε- 
πόλεμον συνάπτειν ἑ 


γόμενος, χατὰ τοὺς τόπους 


0og. Οὐ γὰρ τὸ πιστεῦσαι Χριστῷ, πρὸς σωτηρίαν 
τῇ θεολήπτῳ Παύλου ἐπήρχει ψυχῇ, ἀλλὰ χαὶ τὸ με- 
ταποιῆσαι τοῦ ζήλου τὴν διάπυρον ὁρμὴν πρὸς Χρι- 


ἐπελθὼν, αἰφνιδίως θεόπληχτος ὁ θεομάχος χαθίστα- 
ται, μέχρις ἀναπνοῆς τῆς αὐτοῦ μυσαρωτάτης ψυ- 


re τὸ REM P EI ΤΥ μι παυσάμενος τς στοῦ λειτουργίαν * ἐντεῦθεν αὐτῷ τῆς οἱχουμένης 
prid po E qe CH πολλῶν τᾶς περὶ TOUTOU συγ πάσης. ὁ δρόμος. χύχλῳ ταῖς εὐαγγελιχαῖς ἄῤκυσι 
γραφὰς εὔρη SES ἐρευνύβενος: μάλιστα, δὲ τοῦ δεσμούμενος τῇ προθέσε: βραχὺς ἐνομίζετο, εἰ μὴ 
POM EGG ERA λόγῳ; προδεθλημένου, Γρηγορίου y πάσχων ὑπὲρ Χριστοῦ χαὶ χαθ᾽ ἡμέραν ἀποθνή- 
φημὶ τοῦ Θεολόγου, τοῦ χαὶ πλείστοις τὸν θεομάχον σχων, ἀχόρεστον εἶχε 


jV ἔφεσιν, προπηδῶν ἀεὶ τοῦ 


ἐν ζῶσι χαὶ μετὰ θάνατον βέλεσι χατατρώσαντος. 


τ σ 
χηούγματος χαὶ τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ πάθεσιν ὡς ψυ- 
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χρὸς στομούμενος σίδηρος. 'AXM ἐχείνου μὲν τὸ ἔρ- 
γον, τὸ παγχόσμιον γίνεται χῆρυγμα, ζήλου θερμότητι 
ἐστιν " ὃν δήποτε ἐρυμένῳ Χριστῷ, τίνα φασὶν αὐτὸν χαὶ προθυμίᾳ, τῶν Χριστοῦ διχτύων εἴσω βαλλόμε- 
εἶναι οἱ ἄνθρωποι, τῶν μὲν ἄλλων μαθητῶν ἔχαστος νον" Γρηγόριος ὃὲ πυρίπνοον ὁρμὴν τὸν ἐχείνου ζῇ- 


τὸ δοχοῦν ἀπεχρίνατο, ὡς οἱ μὲν Ἡλίαν, ἄλλοι Μω- λον εἰκότως χατονομάζει, μεταπεποιημένην ἐς τἀγα- 


σία φασὶν, ἣ Ἱερεμίαν, ἢ τινα τῶν προφητῶν" ἐρω- ὔθόν. Οὐ γὰρ διωγμὸν εἴποι τις ἂν τὸν Παύλου χατὰ 
rege, (id est Constantio) in exsilium ejicitur, sed cum illo in. gratiam redit; vtinam nunquam rediisset] 
Post Constantinum cum potestatem. regalem fiii Constantini occupassent, sicut fera quzdam, discerpere 
gregem volens, si nequit ob vigilantem pastorum custodiam, domi manet, tempus opportunius exspe- 
etans, detinetur quidem h:ee indomita fera usquedum filii Constantini discessissent, tunc adjutorio de» 
monis homicid:e, qui eum impellit, regia. sceptra. occupat. Primum. armigeros dolose conciliaus, in 
errorem su: superstitionis attrahit, deinde apertam persecutionem movens adversus discipulos Christi, 
de nulla anima curans orbem terrarum exagitavit. Plerumque in fideles siviens, contraque Christum 
bellum suscipiens, a brevi sed prava vita amovetur ; nam multa impie meditansin Christum, a Persisper- 
quam celeriter rapitur. Etenim Persicum bellum gerere festinans, cum in ea loca devenisset, subito a Deo 
percussus impius sistitur, usque ad ultimum halitum sue detestabilis animi, in Christum. blasphemare 
non cessans. Multa de ilio scripta multorum aliorum inveniet. quieunque inquisiverit, przesertim , qui 
omnes sapientia eL eloquentia superat, Gregorii dico Theologi, qui vita et post mortem multis telis 
confodit. 

Petrus discipulorum Christi est. princeps. Quadam die eum interroganti Christo, quem «dicunt 
homines ipsum esse, unusquisque aliorum discipulorum quod sibi videbatur respondit, scilicet : 
alii Eliam, alii. Moysem dicunt, vel Jeremiam, aut. unum ex prophetis. Illos vero interroganti quem 
dicunt ipsum esse, pr::veniens ardentissimus Petrus respondit : Tu es Christus Filius Dei vivi. Dixit 
autem ei Jesus: Beatus es, Simon Dar-Jona, quia caro et sanguis non revelavit libi, sed Pater meus qui in 
celis est. Et ego dico tibi quia tu es Petrus, et super hanc petram cdificabo Ecclesiam meam, el porte infeii 
non prevalebunt adversus eam. Et tibi dabo claves regni celorum et quodcunque. ligaveris super terram, erit 
ligatum et in calis ; et quodcunque solveris super terram, erit solutum et in calis *. Propterea igitur Petro 
dari elavem dicit divus Gregorius. 

De conversione divi Pauli cum jam dietum si!, reliquum est nobis illius sanctitatem ostendere. Non 
enim quod Christo solum crediderit, magna anima Pauli consecuta est salutem, sed quod ad servitiuin 
Christi impetum ardentem. zeli verterit, Unde peragrato orbe, repletisque retibus evangelicis, pauca 
perfecisse existimabat, nisi pateretur pro Christo, quotidieque moreretur, inexplebili desiderio flagrans, 
semper ad pr:edicandum atque ad patiendum pro Christo festinans, sicut gladius semper evaginatus. At 
Opus ejus, universalis przedicatio fit, zeli calore atque animo, Christi replens retia. Gregorius autcm 
igneum impetum, zelum ejus recte vocat, in bonum conversum. Qui enim recte judicat, persecutionem, 
quam primum adversus Christum movera!, non diect esse; sed. quemdam divini zeli impetum. Moysen 


! Matth. xvi, 13 sqq. 
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Χριστοῦ πρότερον χεχινημένον, εὖ εἰδὼς διαχρίνειν, ἅτε xoi ἐντρεχὴς , ἔχων φυσικὴν ἀκμαιότητα, θη- 
ἀλλὰ ζήλου τινὸς ὁρμὴν θειοτέρου. Τὸ γὰρ Μωσέα ρϑξυτής τε Ἦν καὶ τοξότης xal τὰ πάντα φιλοπόλεμος. 
χαὶ προφήτας χαὶ νόμον ἀθρόον παυθήσεσθαι, παντὸς 1 εγηραχότος δὲ τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰσαὰχ χαὶ βαρυ- 
ὠποῦντος xai πρὸς τὸ βιωτιχὸν τέλος ἀποθλέποντος, 
χαθ᾽ ἑαυτὸν διανοουμένου προφάσει: τὸν πρεσθύτερον 
εὐλογῆσαι παῖδα, χεχληχότος δὲ xa θηρεῦσα: θήραν 


τῷ Παύλῳ θανάτου πιχρότερον ἣν" ἀλλ᾽ ὅσον εἰχὸς 
μεταποιηθῆναι τὸν τοσούτῳ σχιᾶς ὑπεραγωνιζόμε- 


γνωχότα. Τὸ 


νον, αὑτὴν ἀριδήλως τὴν ἀλήθειαν & 

des Ae eri M ncs iplb. 
αὐτῷ προστεταχότος, ἧς γευσάμενος εὐλογήσειν προ- 
εθυμεῖτο τὸν ἐπὶ τὴν θήραν ἠπειγμένον τὸν Ἡσαῦ" 
τοῦτον ἡ μήτηρ πτερνίζει τὸν τρόπον. Τῷ νεωτέρῳ 
γὰρ παιδὶ φιλικῶς πως διαχειμένη͵, τῆς ποίμνης 
θᾶττον ἐρίφους ἀγαγεῖν ἐπιτάσσει λίαν ὅτι χαλοὺς 
δύο χαὶ ἁπαλοὺς, τὴν εὐλογίαν αὐτῷ πανούργως ἐμ- 
πορευομένη" τὸν Ob γέον (xot γὰρ εὐλαθὴῆς), τὼν 


γὰρ ἀντὶ τοῦ μετ᾽ ἐξουσίας πράττειν, μᾶλλον πά- 


σχειν, χαὶ τοῦ χηρύγματος ὑπερ 


ραποθνήσχειν, ἀντὶ δὲ 


ποῦ τύπτειν t, xal ὅσα τοιαῦτα, προθυμό- 


«κατα φέ 


ξιν, τοῦ ζήλου παρίστησιν τὸ διάπυρον, χαὶ 
τὸ τῆς ἄνωθεν ψυχικῆς εὐγενείας ἀδούλωτον. Παῦλον 
δὲ χαὶ τὸν τούτου ζῆλον Γρηγόριος φυσιολογήσας, 
συντόμῳ φράσει παρέστησεν" οὐ γὰρ Γρηγόριον θέ- MAU: . AM 
pig τὸν Παῦλον φυσιολογήσειν, ἐπείπερ τις ἄλλος πρεσθύτην ἁπατήσειν Εὐλαβηθεγτῶ, μήπως Ayr εὑ- 
Παῦλος μιχροῦ xal Γρηγόριος. λογίας χατάραν ἐπισπάσοιτο , λόγοις Πολλοῖς ὅμως 
492 Ἔχ δ᾽ ἑγὸς ἀρχεγόνοιο Kdir καὶ "ACeA ὑπ- ὀψέ ποτε τὸν προσφιλῆ maióx τὸ χαλῶς αὐτῇ παρα- 

de , [éccav, στὰν διαπράξασθα: πείθει. Kat δὴ voy ἐρίφων ἀχθέν- 
495 Ζηήμων θυσίης τε θεουδέος ἐσθιτὺς ἀρητήρ. των, ταχέως ἡ Ῥεθδέχχα τὰ χρέα δίσεφθα τῷ παιδὶ 

Κεῖται ἡ χατὰ τὸν Κάϊν wo "Λθελ ἱστορία, ὡς ὁ προσχομίσειν ἐπὶ χανοῦ τῷ πατρὶ διατάσσεται. ᾿Αλλ᾽ 


δὲν Κάϊν ζγλότυπος * yzbe δὲ " enac * | oon - - 
μὲν Kátv ζηλότυπος ἣν xa φονεὺς, ὁ 65 "A6: θεοσε- ἕτι τὸν Ἰαχὼδ τοῖς λογισμοῖς ἀγωνιῶντα, xoi τῶν 


joDe Ouelaciavalisc tenen : PN ce yes inm 
6o9c Qucíac ἀγαθὸς ἱερεύς. χατὰ φύσιν αὐτοῖς τὰς αἰτίας προθαλλόμενον, ὡς 
€ * /. *» - ne " ". H ^5. ow 1 ^ H lex 
494 Ἰσακίδαι δ᾽ Ἡσαῦ τε xaxóc Le τε φέ- αὐτὸς μὲν λεῖός ἐστιν, Ἡσαῦ δὲ δασὺς, χαὶ μήποτε 
ριστος" ; SEIS! meia 
AM C ; 3 : , ! ς E. 5 καὶ s κα μεμαθηχότα 
499 Kal πιϊέον * ἐκ γὰρ ἑγὸς δίδυμος γόνος οὐδὲν τὸν πατέρα! ψηλαφήσαντα καλϊτὸ δρᾶ! d i Ὁ P καὶ 
| ὅμοιος. χατάραν ὡς πατρὸς χαταφρονήσαντα ἐπαγάγῃ δεδοι- 
Ἰσαὰκ υἱὸς ὧν ᾿Αδραὰμ, ἔγημε Ῥεθέχχαν πρὸς χότα, cor ἐρίφων ἡ μήτηρ τὰς δορὰς ἀμφιθεμένη 
j μοὺς τίχτει τὸν Ἡσαῦ τῶν βραχιόγων τοῖς γυμνοῖς coU παιδὸς καὶ τοῦ 
H , Ὅν - ^ , ^ a , " L τι * M δὴ 
χαὶ τὸν Ἰαχώδ. "AXX ἔτι τῶν ἐμόρύων ἐν τῇ μη-  cpayuov, τὴν τε στολὴν Ἡσαῦ τὴν χαλὴν ἐνδύσα- 
τριχῇ νηδύϊ τυγχανόντων, ἐῤῥέθη τῇ Ῥεθέχχᾳ ὡς σα, τῷ πατρὶ παρίστησι τῆς αὐτοῦ θήρας μετασχόμε- 
δύο λαοὺς ἐν τῇ χοιλίχ φέρει, xa ὅτι τῷ ἐλάσσονι νον’ ἐχπλαγέντα δὲ xol τὸ τάχος ἀγάμενον τὸν πρε- 
δουλεύσειεν ὁ πρῶτος. Κατὰ καιρὸν δὲ ταύτης xvi- σθύτην, ἡδέως τε τῆς βρώσεως ὅμως ἐμφορηθέντα, 
΄ - t , » Ὁ - - * a ΤῊΝ “, ^ T, 
σχούσης, τῆς γαστρὸς ἐχπροχύπτει πρότερος ὁ Ἡσαῦ, προσαγαγεῖν αὐτῷ τὸν παῖδα φήσαντα, χαὶ φιλήσαντα 
παραχρῆμα δὲ ὀλισθήσας : 


γένους οὖσαν αὐτῷ, ἐξ 


Ἰαχὼδ τῆς Ἣσαῦ χαὶ τῆς τῶν ἱματίων ὀσμῆς ἀντιλαδόμενον, τίς τε εἴη 
ρον δὲ ἡλικίας χατα- πυνθανόμενον, χαὶ óvt Ἡσαῦ ὁ παρεστώ- ἐστιν 
v ἄπλαστος Ἰαχὼδ, παρῴχει Θεῷ συ. ἀπατώμενον, ἔτι τε θαυμάζοντα xal τοὺς βραχίονας 
ζῶν χαὶ εὐσεθείᾳ τρεφόμενος, "Haa δὲ πονηρότατος διερευνώμενον, ἐχπλήξεως γέμοντα τὸν πρεσύύτην 


πτέρνης ἐπειλημμένος" ε 


στάντων, ὡς 


enim, prophetas atque omnem legem finem habere, omni morte Paulo amarius erat; sed hoec omne 
zelum quem umbram defendendo ostenderat, ad veritatem cognitam mirabiliter convertit. predicandam. 
Etenim cum agere posset cum potestate, potius patitur, causaque preedicationis verbi moritur, nedum 
pereutiat. percutitur, taliaque hujusmodi | fortissime sustinendo, ardorem zeli ostendit, libertatemque 
originis ccelestis. De Paulo zeloque illius loquens. Gregorius, hreviter locutus est; non enim equum 
erat. Gregorium. de Paulo disseruisse, prorsus enim alius Paulus ipse Gregorius. 


Jam dietum est. de Cain et Abel, quomodo Cain invidus fatricidaque fuerit, Abel vero, pius sacerdos, 
digna sacrificia obtulerit, 


'saae, Abraham filius, Rebeccam, ex genere suo, uxorem duxit, ex qua geminos habuit Esau 
€t Jaeob. At cum adhuc essent in utero matris sui, Rebeccse dictum fuit duos populos in. utero portare, 
ac fore ut minori serviret. major. Tempore autem partus, ex utero prior prodit Esau statim- 
que apparet Jacob, calcem | Esau tenens. Cum ad quamdam etatem pervenissent, cum Jacob esset 
vir simplex, domi manebat, Deo serviens, pietateque nutritus; Esau vero pessimus erat, acer, natura 
maturus, venator, sagittarius omninoque cupidus proeliorum. Cum autem jam esset senex Isaac, pater 
suus, oculique ejus caligarent, ac finem vite provideret, cogitavit de occasione qua filio benediceret. 
Illum vocat, venationem ei przecipit, quam cum gustaverit, filio suo Esau, qui ad venationem festinaverit, 
bhenedicturus est. Sed hunc isto modo supplantat mater : Minori enim puero, quem valde adamabat, 
precipit ut ex grege afferat duos h:edos optimos, dolose sie illi benedictionem lucrifaciens. Juveni autem 
(erat enim timoratus) ne senem deciperet timenti, ne pro benedictione. maledictionem super se indu- 
ceret, multis verbis vix nihilominus charissimo puero, ut hoc quod placet. sibi faciat persuadet. Hlzedis 
allatis, brevi carnes coctas Rebeeca puerum jubet in disco ad patrem ferre, Sed Jacob. adhuc hisitante, hu- 
jusque hzesitationis causas afferentede natura sua, scilicet quia ipse levis esset, Esau autem pilosus, timen- 
teque ne patre atirectante dolumque cognoscente, maledictionem, lanquam patri illudens, pateretur, 
mater pelliculas haedorum. circumdedit manibus et colli nuda protexit *, veste pulchra Esau induit, eum- 
que sistit ante patrem ut illi oflerat de venatione quam petierat, Attonitus celeritatenque mirans senex, 
libenter tamen cibo vescitur, tum appropinquare sibi puerum | jubet. Postquam illum amplexatus essct 
atque vestimentorum illius sensisset fragrantiam. quis sit seiscitatur; cumque ei dolose Esau. adesse re- 


! Gen. xxvir, 10. 
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«ἀναθοῆσαι λέγεται, ὡς ἢ 
χεῖρες, χεῖρες εἶεν Ἡσαῦ. ᾿Ιολλαῖς τοίνυν τὸν Ἰαχὼδ 


μὲν φωνὴ Ἰαχὼό, αἱ δὲ 


πατριχαῖς εὐλογίαις στηριχθέντα, τῆς τοῦ πρεσδύ- 
Ῥεθέχχα. Τῆς δὲ 
θήρας αὐτίκα τὸν Ἡσαῦ παρόντα χαὶ τῷ πατρὶ 
προσελθόντα, μεμαθηχότα δὲ πρὸς τοῦ πατρὸς, ὡς 
πανούργως ἐλθὼν τὰς εὐλογίας ài 
στένοντα βαρὺ μετὰ φωνῆς τὸν "Hox) ὀδυρόμενον 
κατοιχτείρας Ἰσαὰχ, τὰς μὲν εὐλογίας ἐπαύξει τῷ 


τοῦ παραστάσεως τάχος ἐχθά 


axo Ἰαχὼῤ, 


νεωτέρῳ Ἰαχὼθ, τῷ δὲ Ἡσαῦ ζήσειν ἐν τόξῳ φησὶν 
αὑτοῦ χαὶ μαχαίρᾳ, ὑπὸ δὲ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ τελεῖν 
xat δουλεύειν αὐτῷ προαγορεύει. ῬἙαύτῃ τοι τὸν ᾿σαῦ 
πεπονημένον, xaX τῷ Ἰαχὼδ ἀντιχοτοῦντα, xal χα!:- 
ρὺν ἐπιτηροῦντα τοῦ ἀνελεῖν αὐτὸν, εἰς Μεσοποτα- 
μίαν τὸν νεώτερον ἣ Ῥεθέχχα πέμπει maim τοῖς 
συγγενέσιν αὐτῆς μιχθησόμενον, καὶ τῶν θυγατέρων 
αὐτῶν εἰς γάμον ληψόμενον. 
496 Καὶ Σοιομῶν' τὰ πρῶτα σοφὸς, μετέπειτα κά- 
n ᾿ v » 
[ 4070€, 

A97 'Hrixa ünAvcépqow égopnápzncer ἀλιτραῖς, 

Εἴρηται ἡμῖν περὶ τοῦ Σολομῶντος ἤδη, xoi τῆς 
θεόθεν αὐτῷ παρασχεθείτης σοφίας τὸ αἴτιον" ἀλλ᾽ 


GREGORII THEOL. $836 
πρὺς τοὺς σοφοὺς φίλτρῳ φυσιχῷ ὑπηγμένων τῶν 


ἀνθρώπων: οὐ γὰρ μόνον φιλοῦσι τοὺς σοφοὺς ἄν- 
θρωποι χατορθοῦντας, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτ 


€ συμπάσχουσι xa 
προσπταίουσι. Τοῦτον λόγος E 


et τὸν Σολομῶντα πολ- 
λὰς γήμαντα γυναΐῖχας, xai τὴν Φαραὼ θυγατέρα 
πασῶν ὑπομάζιον ἐνηγχαλισμένον, τῶν ἄλλων αὐτῷ 
προχεχριμένην, ὑπ᾽ αὐτῆς τῷ πρὺς αὐτὴν ἀπατηθη- 
να! φίλτρῳ, xal τοῖς ἐχείνης θεοῖς ἱερὰ τελέσαι, προ- 
φανῶς τε τοῖς ἄλσεσι θυμιᾷν xa τοῖς ὑψηλοῖς, Τού- 
τοῦ Σολομῶντος παροιμιῶν πλήρεις εἰσὶν ἔνθεοι βί- 
θλοι, δι᾽ ὧν συμβουλεύει γυναιχῶν πολυτρόπως ἀπ- 
ἐχεσθαι, προφανότατα xpásov* Olvoc καὶ yvraixec 
ἀπώλεσαν σοφούς" ὃς τοιαῦτα φθεγγόμενος, τρυφῇ 
xai γυναιξὶν ἀθλίως ἁλοὺς, λήθην φεῦ λαμύάνε: τοῦ 
σοφοδότου Θεοῦ. 
680 "Ayy&Aoc ἣν τὸ πάροιθεν ἑωσφόρος " dA 
πεσόντος 
081 Οὐρανίοις παρέμιμνεν δὸν' [ο04.. veór] χιϊέος. 
Ἑωσφόρος ὁ Σατανᾶς λέγεται" οὕτω γάρ qnot τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου: Πῶς 
ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωϊ ἀνα- 
τέλλων; Λὐτὸς δὲ χαὶ τὴν αἰτίαν ὁ προφήτης τῆς 


ὅπως σοφώτατος ὧν ἐξηπάτητα', χρεὼν εἰπεῖν, ταῦ. πτώσεως ἐπάγει" Σὺ δὲ εἴπας, τῷ πεσόντι λέγων, 
τῆς ἐπιμνησθέντος τῆς ἱστορίας τοῦ Θεηγόρου. Σο- 
λομῶν τοίνυν ὁ σοφώτατος τῆς Aa618 τοῦ πατρὸς αὐ- 
to) βασιλείας ἐπειλημμένος, σοφῶς τέ διεξάγων τὰ 
χατὰ τὸν Ἰσραὴλ, xal τῶν προθεθασιλευχότων σο- 
φίχ, πλούτῳ xal δόξῃ προχεχριμένος, γυναιχείαις 


ἐν τῇ καρδίᾳ σου" ᾿Αναξήσομαι εἰς τὸν οὐρανὸν", 
ἐπάνω τῶν γεφειϊῶν θήσω τὸν θρόνον μου, καὶ 
ἔσομαι ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ σὺ δὲ ῥιρήσῃ εἰς 
ἄδου. Ταύτης δὲ δι᾽ ἐπῶν χαὶ Γρηγόριος παραχατ- 


c 8b δ 
τὼν αὐτολεξεὶ τῆς 


προφητείας μνήμην ποιεῖται, τὴν 
οἰπτρηλατούμενος ἡδοναῖς, τοῦ ὄντως λήθην λαμθά- αἰτίαν τῆς τοῦ διαὐόλου πτώσεως ἐξηγούμενος, ὅτι 
νει Θεοῦ. Τὸ μὲν γὰρ πονηρὸν γενέσθαι τοῦτον, τῇ 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ σεσημείωτα: αἰνιγματωδῶς, πλέον 


δὲ χαὶ τὸ μὴ τοῖς εὐσεύέσι συναριθμεῖσθαι, τοῦθ᾽ 


φῶς ἔχων χαὶ δόξαν μεγάλην, τὴν βασιλιχὴν τοῦ 
Θεοῦ δόξαν ἀφελέσθαι σχεψάμενος, ἄτιμος πέπτωχεν, 
ὅλος σχότος γενόμενος ἀντὶ φωτός. 

ὑποφαίνει" τινὸς χάριν δὲ οἷμαι τοὺς θεοχινήτους 


. d ΓΘ DU CIO Ὡς δὲ μαθηταῖς 
οἰχονομίας μὴ τηλαυγῶς ἐχείνου χατηγορεῖν, τῷ 


689 Οὐδὲν ᾿Ιούδας ὄνειδος ἐπεὶ πέσεν. 


spondetur, adhue mirans attrectansque manus admiratione repletus senex exclamasse dicitur: Vox Jacob 
esl; sed manus, manus sunt Esau *. Porro multis benedictionibus paternis confortatum, cito a conspectu 
senis amovet eum Rebecca, Statim autem a. venatione. adveniens Esau, patrique appropinquans, cum 
audivisset a patre, Jacob dolose subripuisse benedictiones, flevit amare ae vociferavit. Motus Isaac dolore 
iliius addit minori Jacob benedictionem, Esau vero dieit fore ut vivat in arcu et gladio, przdicitque illi fratri 
suo tributa soluturum ae subjiciendum. Inde eum Esau, moerore afflictus, adversaretur Jacob, oceidendique 
eum tempus exspectaret, in Mesopotamiam juniorem mittit Kebecca, ut viveret. cum parentibus suis, 
ex eorumque filiabus uxorem duceret. 


Jam de Salomone et sapientiz: illi a Deo dat:e causa dietum est. Sed quomodo, quantumvis sapiens, 
erraverit, dicendum est nobis, in memoriam revocando historiam Theologi. Salomon igitur sapientissimus, 
cum regnum David patris sui accepisset, sapienter regeret Israel, regesque, qui ante illum | fuerant, 
sapientia, divitiis et. gloria superaret, muliebribus insaniens voluptatibus, Dei vivi obliviscitur. lHlum 
autem pravum faetum fuisse non aperte Seriptura sacra nobis signilicavit, sed quod eum piis haud 
adnumeretur, hoc amplius patefacit. Propter. quamdam causam opinor criticos non aperte illum con- 
demnasse, quod scilicet. philtro. nzturali ad sapientes trahuntur. homines. Non. solum enim homincs 
diligunt sapientes prolieientes, sed etiam sepe compatiuntur iisque. adhirent. Fertur hune Salomonem 
multas duxisse uxores, filiamque Pharaosis, eujus ubera. maxime omnium exaltantur, ab illo cwteris 
propositam fuisse, ab illa philtro seduetum fuisse, diis illius sacrificia obtulisse, palam in nemoribus 
montibusque sacrificasse. Hujus Salomonis proverbiis repleti sunt. Libri sacri, quibus omnino-a mulie- 
ribus absünendum esse dicit, alta. voce. clamitans : Vinum et mulieres perdiderunt. sapientes ?.. |deun 
vero, licet talia effata protulisset, tamen luxuria et mulieribus misere captus, proh dolor! Dei qui ipsi 
sapientiam concesserat, oblitus est. 


Lucifer Satanas dicitur; sic enim dicit Spiritus sanctus per Isaiam prophetam : Quomodo cecidit e 
celo, Lucifer, qui mane oriebatur ? lpse vero casus causam propheta inducit : Tu quidem, ait cadenti, in 
corde tuo dixisti: Conscendam in. celum, super nubes ponam solium mewn, et similis ero Altissimo*. Ve- 
rumtamen ad in[crmum  projicieris. Carminibus suis Gregorius ad litteram rediens hujus prophetiz 
nientionem facit, causam casus diaboli commentans, seilicet quod lucem habens ct gloriam magnam, 
regiam Dei gloriam rapere volens, inglorius cecidit, totus tenebrosus factus qui antea. lux erat. 

! Gen. xxvir, 22. 


* Eccli; xiv, 9: 3 Isa. xiv, 12 sqq. 


"mot 
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Οὗτο: Ἰούδας τῶν δώδεχα Χριστοῦ μαθητῶν εἷς 
ὑπάρχων, xa τῶν ἄλλων χατ᾽ ἰσότητα τῶν θείων 
ἀπολαύων χαρισμάτων, φιλάργυρος ὧν χαὶ ζηλότυ- 
πος, ἀργορίων ἕνεχα χαὶ χέρδους οἰχτροῦ, φεῦ τῆς 


αἰωνίου διήμαρτε ζωῆς, 


ἐτὴν Χριστὸν xa 
διδάσχαλον προδοὺς τοῖς παρανόμοις Ἰουδαίοις εἰς 


θάνατον. 
AOTOX Γ΄. ᾿γχοθῆκαι παρθένοις (1). 


51 Μηδὲ co γ᾽ ἐκ Σοδόμων zpogvyór καὶ τέφραν 
| à.ló&ac 

τε πυρὸς ccovósccur 
| ἀπειιὴν, 

3 Εἰς Σόδομα S A& sac, ἐπεὶ Aloe «tra παγήσῃ, 
& Στήνη καὶ κακίης καὶ ápyaAéov θανάτοιο * 

δὸ Mu? ἐκ μὲν Σοδόμων κιϊέψῃ 


52 Τοῦδε βίου. θείου 


ς πόδας, ἐν πε- 
[δίοις δὲ 
56 Γείτοσι δηθύνειν ἄσσον πυρός - dd τά- 


[χιστα 
57 Σὠζξεσθαι πρὸς ὄρος, μὴ σε πυρὸς ὄμδρος 
[ἐπιστῇ. 


Πᾶσα μὲν dj παροῦσα ἱστορία χεῖται ἐν τῷ πρώτῳ 
λόγῳ, χαὶ χατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς λόγον ἐξεσμένη " 
ἥτις χατὰ τοὺς πονηροὺς Συδομίτας, xai τὸν Λὼτ, 
χαὶ τοὺς ἀγγέλους, χαὶ τὴν παγεῖσαν εἰς στήλην 
γυναῖχα τοῦ Λὼτ, χαὶ τὴν ἐν πεδίοις Σηγὼρ πόλιν, 
χαὶ τὴν ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνάθατιν ἔπειτα σημαίνει" ἀλλ᾽ 
ἐνταῦθα τῇ παρθένῳ Ψυχῇ διαλεγόμενος ὁ Θεολόγος 
ὑποθήχας παρέχει, τοῦτ᾽ ἔστι συμθουλίαν - ὑποθήχη 


588 
xa γειτνιῶπαν, σύνυλον χαταναλώσει ῥᾷον * πόῤῥω 
6i χαὶ τῆς ὕλης ἀνωτέραν, ἀμήχανον προσπελάσαι. 
97 Mesac πιχρὸν ὕδωρ. 

Μεῤῥὰ τόπος ἐστὶν ἐν Ἐλεὶμ, ἔνθα τὴν θάλασσαν 
τὴν Πρυθρὰν οἱ Ἰσραηλῖται περάσαντες, τῆς Αἰγυ- 
πτίων χαχώσεως ἀφέντες χατέπαυσαν. ᾿Ἔνταῦθα δώ- 
δεχα πηγαὶ ὑδάτων χαὶ φοινίχων ἑόδομηχονταδύο 


πῆργον στε 
ns 


(m ἔνθα δὴ τὴν λαὸν χαταπαύσαντα 


a δίψει ἐχλυόμενον ( πικρὸν γὰρ τὸ παραχείμενον 
), ξύλον τι τῷ Μωῦϑσῇ δείκνυσιν ὁ Θεὸς, οὗ ὁ 
λαθὼν καὶ προσρίψας τοῖς ὕδασιν, εἰς γλυκύτητα με- 


«CRX τῷ» 
e 

zR 

ξ 
Ὁ 


ταποιήσας τὴν ἔμφυτον αὐτοῖς πιχρίαν, ἡδὺ χαὶ μάλα 
xaAby τῷ διψῶντι παρέχει λαῷ. Τούτου χάριν πι- 
χρίαν τὸν τόπον ὠνόμασεν ἐχεῖνον" τὸ γὰρ Μεῤῥὰ τῇ 
Ἑθραϊδι διαλέχτῳ πιχρία προσαγορεύεται. 
127 Χρύσεα χαιϊκείων διαμείδεαι, εἰ γαγόωντος 
128 ᾿Αγεὶ βίου μικρὴν καὶ ἀεικέα τέρψιν ἐδέξω. 
Ταύτην ὁ Θεολόγος τὴν ἱστορίαν τῆς 'Oufipou συγ- 
γραφῆς οὖσαν, μεταφοριχῶς παρεισάγει τῇ ψυχῇ δια- 
λεγόμενος. Γλαῦχος γὰρ ὁ Ἱππολόχου, χαὶ Διομήδης 
ὁ τοῦ Τυδέως, χατὰ τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον εἰς μέσον 
παρῆλθον ἀμφότεροι διαγωνιούμενοι" ὡς δὲ ἧσαν ἐγ- 
γὺς ἀλλήλοις ἐπιόντες, τὸν ᾿Διομήδην προφωνῆσαι 
λέγεται τῷ Γλαύχῳ, τίς ἂν εἴη πυθόμενον ποσοῦτον 
αὐτὸν τῇ τόλμῃ τῶν ἄλλων προπεπηδηχότα᾽ οὐ γάρ 
πω, φησὶν, ἀνὰ τὴν δοξοποιὸν μάχην πρό γε τούτου 
ἀνδριζόμενον ἑωράχει. Γλαύχου Βελλεροφόντειον τὸ 


γάρ ἔστι τὸ παραχατατιθέμενον. Ὅπως μὴ, φησὶν 
οὖν τῇ Ψυχῇ, βλέψῃης εἰς Σόδομα, τοῦτ᾽ ἕστιν εἰς τὸν 
βίον: στήλη γὰρ ἂν χαχίας γενήσῃ χατήγορον ἔχου - 


σα ἐχτύπωσιν * 


γένος χαὶ θειότερον ἣ χατ᾽ ἄνθρωπον εὐχομένου, 
Διομήδης ἐπιγνοὺς, προγονιχὸν ἅτε χατασπάζεται 
φίλον " ἄμφω δὲ ἁρμάτων ἀποιχηθέντες, ἀλλήλοις τὰ 
τεύχη παραχωρήσαντες τὴν πρὸς ἀλλήλους ὧδε δι- 
ἔλυσαν μάχην" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἥρως τὸν Γλαῦχον τεύχεσι 
χαλχείοις φιλοτιμησάμενος, χρυσέοις ἀντεφιλοτιμήθη" 
οἷς ἐνδεδῦσθαι τοῦτον συνέθη. Ταύτην, ὡς ἔφαμει, 


μηδὲ τὸν βίον ἀποφυγοῦσα πλησίον 
ἴστασο τῶν βιωτιχῶν, ὡς ἂν μὴ συμπαραλτφθείης 
(τὸ γὰρ πλησ:αίστερον, εὐχείρωτόν πως τῷ πυρί) " 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ὄρος σώζου, φησὶ, χαὶ μήχοθεν ἱδρυ- 


μένη xa τοῦ πυρὺς ἀνωτέρα. Χθαμαλωτέραν γὰρ μεταφοριχῶς τὴν ἱστορίαν τῇ ψυχῇ Γρηγόριος ὑπὸ- 


Iste Judas duodecim discipulorum Christi unus et aliis ad :equalitatem divinis l'ruens charismatibus 
nummi avidus et invidus, propter pecuniam et vile lucrum, longe a vita zeterna erravit, benefactorem 
Christum et inagistrum impiis Judwis tradens ad mortem. 

CARMEN ill. Ad virgines precepta. 

Tota hse historia primo in sermone adest et secundum anagogieum sermonem explicata : quie 
de maiis Sodomitis, et de Lot, et de angelis, et de uxore Lot in columnam coagulata et de urbe Segor 
in campo, et de ascensione ad montem postea significat. Sed hic virginem animam alloquens Theologus 
subsidia pr:ibet, id est vite. consilia ; subsidium enim est reconditum. Ne ergo, inquit, vere aspicias 
in Sodomani, id est, in seculum, columna. enim fieres malit aceusatricem habens formam ; ne,quie 
seculum fugisti,propius aecedas ad. sieculares, ne simul tollaris (quod enim propius est, igni quodam 
modo obvium), sed ad montem  effueias, inquit, et nullo modo. remanens et supra ignis contactum : 
quippe quie ad terram hzerens et. vicina. cum materia facile cousunmpta. esses, dum materiam superans, 
proxima inveniri non poles. 


Merra (Mara) iocus est vicinus Elim : ibi trajeeto mari Rubro !sraelite ab. ZEgvptiorum malitia 
exeuntes cessaverunt : ibi duodecim fontes aquarum et palme septuaginta duo, ibi populo cessante e 
sili consumpto (amara enim erat aqua) liznum quoddam Moysi ostendit Deus, quod. apprehendit et in 
aquas jecit, οὐ in dulcedinem. mutata. est. naturalis amaritudo, et duleis bonaque valde aqua oblata 
est sitienti populo; ideo amaritudinem vocavit loeum istum : Merra enim lHebraica lingua amaritudo 
interpretatur. 


Hane Theologus historiam ex operibus Homeri metaphorice apponit, animam alloquens. Glaucus 
JWippolochi filius, et Diomedes Tydei in Trojano bello in medium ambo pugnaturi processerunt, cumque 
propius ad invicem accessissent, narratur Diomedes a Glauco petiisse quis esset, utpole qui alios im 
etu et audacia. superaret : Neminem enim, inquit, in gloriosa pugna fortius agentem vidi; Glaucum 

'rophonteum genus et divine homines superans gloriantem Diomedes ut agnovit, avis suis 
prevalentem. osculatur. tanquam amicum; et ambo e. curribus desilientes, arma invicem mutaverunt ; 
sicque a pugna retro cesserunt; sed heros iste Glaueum armis zneis honoravit, ipse aureis hono- 
ratus, quibus instrui ipse obtinuit. Hane, ut diximus, historiam Gregorius metaphorice animze applicat; 


(1) Ed. nov., p. 559. 
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τίθεται : τὸ yàp λαμπρυνομένου τοῦ ἀντιπάλου χἂν 
αιχράν τινα γοῦν παραδέξασθαι τέρψιν, χαὶ τὸν τόνον 
παραχαλάσαι, χαλχεῖα χρυσίων ἐστὶν ἀντιδέχεσθαι, 
πουτέστ' τῶν εὐτελῶν τὰ πολλῶν ἀντιπροΐεσθαι τι- 
μιώτερα. 
4531 Καὶ δόμον alyAerca , καὶ 'Αἰκινόοιο τρά- 
| zer. 
᾿Αλχίνοος τοῦ Φαιάχων ἔθνους βασιλεὺς ὑπάρχων, 
φιλότιμός τε ἣν τὰ πάντα χαὶ φιλόξενος. Οὗτος πλοὺυ- 
ἴίαις ἀμειθόμιενος τοὺς παρατυγχάνοντας δωρεαῖς, 
οἴχους τε λαμπροὺς χεχτημένος, χαὶ τράπεζαν τῶν 
πώποτε βασιλέων δαψιλεστέραν, Ὀδυσσέα πλάνῃ 
φερόμενον ναυηγὸν χαὶ οἰχτρὸν ἀλήτην, χατὰ τὴν 
αὐτοῦ γενόμενον πόλιν, φιλοφρόνως ἐτίμησεν. “Ὅπως 
δὲ xal τοῦτο συμθέθηχε, τῶν λόγων προϊόντων λελέ- 
ξεται " τούτων γὰρ ἐν πλάτε: παραχατιὼν ὁ Θεολόγος 
μνημονεύει. Ξ 
153. Φύμ1α συκῆς μ᾽, ὡς πρόσθεν Ἀδὰμ Ebar τε, 
[καϊύπτοι. 
Κεῖται ἡ παραῦσα ἱστορία Ev τῷ β' λόγῳ. 
438 "H τινὰ πὰρ πυϊεῶνα βεδιημένος ἄχθος 
᾿ [ἀρούρης 
590 ᾿Αγδρὸς ὑπερφριάϊλοιο, πέγης καὶ Λάζαρος 
[ἀλιιος. 
ἹΚεῖτα: ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ. 
452 Καὶ σὺ gllotQ τεχέεσσιν" ᾿Ιωγαδὰδ᾽ ἔξοχξ 
| une. 
"E6pziog ἣν τὸ γένος xaX θεοσεδὴς ὁ Ἰωναδάθ" 
οὗτος 65 τοῖς τέχνοις ἐνετείλατο μὴ γῆν ἀρόσαι, μη- 
ὃὲ φυτεῦσαι ἄμπελον, "οἴνου δὲ xal τῶν πρὸς τὸ 
ἁθροδίαιτον ἀπέχεσθαι πάντων " ἐν σχηναῖς δὲ χατοι- 
χεῖν, xai Θεῷ ζῇν xal τούτῳ μόνῳ προσανέχειν. 
Ἔ τσαίους 0t τούτους ἡ Γραφὴ κατωνόμασεν. 
104 Θἴδα δ᾽ ἐγὼ καὶ 1αὸν ὑποσχεσίης ἐπὶ γαῖαν 
105 Ἱέμενον, τοῦ πρόσθε στύνϊιος πυρὸς ἡγε- 
T [μόνευε, 
166 Καὶ γερέϊης ξίχογτος ἀσημάντου 0 ἐρήμης. 
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50 


Λαὸς προθυμούμενος ἐπὶ τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν 


» 


ὁ Ἰσραηλίτης ἐστὶν, ὃν ἐξ 


Αἰγύπτου 
Θεὺς, ἐν στύλῳ πυρὸς ὡδήγησε χαὶ νεφέλης 
νῶν τεσσαράχοντα ἔτη. 
ἡ Χαναναία" ταύτην γὰρ 


εἶπε 
€ UTE 


διδόναι, xal τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν, 
ὁ Θεός. Ταύτην ᾧχουν τὴν γῆν ἔθνη ἑπτὰ, 'Apop- 
ῥαῖοι, Χαναναῖοι, Χετταῖοι, Φερεζαῖο!, Γεργεσαῖοι, 
Ejaio:, Ἰεθουσαῖοι. Τούτους πάντας ἐξελὼν ὁ Θεὸς 
ἀπὸ προσώπου Ἰσραὴλ, τὴν γῆν αὐτῶν τῷ τοῦ 
᾿Λθραὰμ χκατεχληροδότησε σπέρματι, ὡς ὑπέσχετο 
χαὶ χατένευσεν, 

101 Q πόντος ὑπόειξε καὶ οὐρανὸς εἶδαρ ἔδωκεν. 

Τὴν Ἐρυθρὰν Ἰσραὴλ διατμηθεῖσαν διελθὼν θάλας- 
σαν, χατὰ τὴν ἔρημον γεγονὼς οὐρανόθεν τροφὴν ὑπο- 
δέχετα! " ἡ δὲ ἣν ὡς ἐγχρὶς μέλιτος, μάννα δὲ παύ- 
τὴν ὁ Ἰσραὴλ χέχληχε. Γογγύσαντι δὲ τῷ λαῷ xa 
χρεῶν ἐφιεμένῳ, ὀρτυγομήτραν εἰς πλῆθος ὁ Θεὸς 
ἐξαποστέλλει " ὄρνεον δὲ τοῦτο πτερωτὸν, ἥτις πε- 
σοῦτα πολλὴ, χόρον αὐτοῖς τῆς ἐπιθυμίας παρέσχε 
ποσοῦτον, ὡς εἰς χολέραν μετατραπῆναι" οἷον γάρ 
ἔστι πάσχειν τοὺς χοιλίας ὑποφόρους, ἀπλήστως τῆς 
ὀρτυγομήτρας ἐμφορηθέντες, νόσῳ περιελθόντες χα- 
χῶς τοῦ ζῇν οἱ πλείους ἀπηλλάγησαν" ὡς θανάτου 
τὸν λαὺν χατανεμηθέντος, ἐπιθυμίας μνήματα τὸν τό- 
πον χατονομασθῆναι. 

108 Kai πέτρη G.AAdocncer ὕδωρ. 

Τοῖς Ἰσραηλίταις κατὰ τὴν ἔρημον οὖσιν, ἀνυδρίχ 
ξηραινομένοις, &x πέτρας ὕδωρ ἔόλυσεν ὁ Θεός " 
ἐπιστάντι γὰρ Μωῦσῇ τῷ λαῷ, xal τοῦτον μέλλοντ: 
χαταλεῦσαι, προσέταξεν ὁ Θεὸς τῇ ῥάθδῳ χροτῆσαι 
τὴν πέτραν " οὗ γενομένου ζῶν ὕδωρ ἀνεδόθη, χαὶ δι - 
Ψψῶντα χορέννυσι τὸν λαόν. Τοῦτο τῆς ἀντιλογίας 
ἐχλήθη τὸ ὕδωρ᾽ ἐχεῖσε γὰρ ὁ λαὸς ἀντεῖπε Μωῦσῇ, 
Μωῦσῆς δὲ τῇ ῥάθδῳ τὴν πέτραν χροτήσας, Mil. 


nam ab hoste refulgente vel minimum acceptare oblectamentum, et morem enervare, hoc est :nea pro 
aureis mutare, hoe est pro vilibus qux magis digna sunt rejicere. 


Alcinous Ph:eacum rex magnificentiam pr: se ferebat et hospitalitatem. Unde ab. ultro offerentibus 
cum donis abundans locuples evasisset, splendidas domos possedit et. mensam quam summe regalem 
habuit : mox Ulyssem in navi jactatum et miserabiliter errantem qui ad ejus urbem appulerat, benigno 
vultu. et honore excepit ; quomodo autem illud acciderit, infra dicetur; nam in sta fuse redit memorans: 
Gregorius. 


Webrzeus genere erat et colens Deum Jonadab. Ille filiis precepit ne terram ararent, ne vitem cole- 
rent, vino eL omni quod voluptati favere potest abstinere mandans, et in tabernaculis habitare et Deo 
vivere, in ipsumque solum fiduciam habere. Hos Esszos Scriptura vocavit. 


Populus cupide promissionis terram appetens Israel est quem ex Egypto eduxit Deus, in columna ignis 
duetor et nubis per quadraginta annos. Terra promissionis Chanan:a est, quam in possessionem Abra- 
ham et semini ejus post eum promisit Deus; quam habitabant populi septem, Amorrhzi, Cha- 
nanzi, Chettzi, Pheressi, Gergeswi, Hevzi, Jebuszi. Hos omnes destruxit Deus a facie Israel, horum- 
que terram semini Abraham dedit in. hzereditatem ut pollicitus est et juravit. 


Rubrum Israel divisum transiit mare, mox in eremo escam de colo accepit delicatam. quamdam 
quasi mel, quam manna vocavit Israel. Murmuranti vero. plebi et carnes desideranti ortygometram in 
abundantia misit Deus : avitium illud volatile quod copiose cadens satietatem eis desiderii talem attu- 
lit, ut in choleram inciderent ; justum enim est ut ventris dolores patiantur qui abunde ortygometra 
impleti sunt, et morbis involuti miserabiliter plerique vivere desinant. Itaque morte vastato populo desi- 
derii monumenta locus vocatus est. 


Izraelitis in deserto siti laborantibus e petra aquam produxit Deus : irruente enim in Moysem populo 
et jam ipsum fere lapidaturo, Moysem jussit Deus virga petram percutere. Quo facto, aqua viva data 
esb : qui sitientem populum satiavit. Voeata est hze aqua contradictionis: ibi. euim. contradixit. po- 
pulus Moysi, qui virga petram percutiens : Num, inquit. tiliis Israel, de petra hae vobis (aquam) eji- 
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EO. wm x : ance SAGE tA WE ΤᾺ i  KHSERAUKIR EAD 
φησὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, ἐκ ταύτης ὑμῖν ἐξάξω τῆς — V2. "Hia δὲ χόραξι τράξη καὶ γραῖαν' &üpsyrev 
" * - " 5 - t [ric τ lonas. 4 P9 n hexnmte, "OC 
πέτρας, ὦ ἀπειθεῖς; “Ὅτου χάριν τῆς ποθουμένης 11 Σιδογίην τυτθῇσιν ἐνὶ ψεκάδεσσι βίοιο. 
xai αὐτὸς εἴργεται γῆς. Γενόμενος γὰρ χατὰ τὴν "Uzs τὸν οὐρανὸν Ἠλίας ἀπέχλεισε, προσέταξεν 


Μωαθδιτῶν χώραν, ἄνεισιν ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοτάτου, χαὶ οὐτῷ ὁ Θεὸς εἰς χειμάῤῥουν πορευθῆναι Χοῤῥὰθ xà- 


πτεύει, ἣν τῷ ᾿Αδθραὰμ 


πᾶσαν τὴν ἀγαθὴν γὴν χατ χεῖθεν πιεῖν ὕδωρ ἐνετείλατο δὲ τοῖς χόραξιν ὃ Θεὸς 


εἰς χατάσχεσιν παρασχεῖν ὑπέ 


δὲ λιταζόμενον τὸν διωσέα ταύτης ἀξιωθῆναι, οὐ 


οὁ Θεός" πλεῖστα χομίζειν αὐτῷ τὴν τροφήν. "ἔφερον μὲν οὖν αὐτῷ 
πρωΐ μὲν ἄρτον, τὸ δειλινὸν δὲ χρέας" ξηρανθέντος 
χατένευσεν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἅμα τοῦτον τῶν σαρχὸς ἀπο- δὲ τοῦ χειμάῤῥου, πάλιν εἰς Σάρεφθα τῆς Σιδονίας 
λυθῆνα: δεσμῶν διετάξατο, Τοῖς μὲν ὀφσθαλμοῖς πρός τινα χήραν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἀποστέλλει " αὐτὴ ὃὲ 
ἑώρακας, εἰπὼν, ἐπ᾿ αὐτὴν δὲ οὐκ ἐπιθήσῃ, ὅτι, τὸν μὲν βίον πάντων ὑπῆρχε μετριωτέρα, φιλόξενος 
δὲ, χαὶ τὴν πρόθεσιν μάλα πλουσίαν χεχτημένη. Ταύ- 


τὴν ἐλθὼν ὁ Ἠλίας ξυλενομένην εὑρὼν, xoi προσ- 


φησὶν, οὐχ nyiaxác μὲ ἐνώπιον τῶν υἱῶν Tope, 
ὲ STORING NCDDOTa 
ἐπὶ coU ὕδατος τῆς ἀντιϊογίας. 

Ὃ δ᾽ ἐχάσσατ᾽ ἐπίσω 


ὰ, x : Ade 

φωνήσας, ἄρτον αὑτῷ ποιῆσαι προστάσσει ἐγχρυφίαν 
hon 6s "ox , 

169 Εὐρὺ for ποταμός. 


ziós γὰρ ὕδωρ αὐτῷ χομίσαι προσέταξε πρότερον, 
ἀφ' οὗ πεπωχὼς, ἄρτον αὑτῷ φησι λήψεσθαι. Τῆς 


τὴν, Ἰησοῦ τοῦ Ναυῇ χαθηγουμένου τοῦ Ἰσραὴλ, δὲ μὴ πλέον δραχὸς ἀλεύρου χεχτῆσθαι φησάσης iv 
τῇ ὑδρίᾳ, xaX μιχροῦ ἐλαίου ἐν τῷ χαμψάχῃ, τού- 


μέλλουσι τὸν Ἰορδάνην διαθαίνειν, προσέταξεν ὁ 
f 


EJE mo Ἰησοῦ" τὶ τὸν τῆς διάδένης : ; 
Θεὸς τῷ Ἰησοῦ τὴν χιθωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου ποὺ χάριν τε συλλέγειν τὰ ξυλάρια, χαὶ τὸν ἄλευ- 


ρον πέψασαν, ἅμα τῷ παιδὶ μονογενεῖ αὐτί, ὄντ! 


Τὸν Ἰορδάνην φησί. Μετὰ γὰρ τὴν Μωσέως τελευ- 


ποὺς ἱερεῖς λαθόντας, μέσον στῆναι τοῦ Ἰορδάνου" 


7 
εὐατενοῦν ἔδομεν ἐν ΣῈ : | cp 
γενομένου, τὸ μὲν ἐς πρηνὲς φερόμενον μερέξειν xal παραχρῆμα τεθνήξεσθαι, ὁ mpogt- 


τῆς, Πορεύου, φησὶν, ὅτι τάδε Jéyeu Κύριος" Ἢ 


τὴν τῶν ἁλῶν ὥρμησε θάλασσαν, τὸ δὲ 


LE ἘΣΣΊ ΑΕ ον ΤΠ AMA τς τς Js s ED ὑϑπρα 
ῥέον ἄνωθεν ἔστη πῆγμα, χαθ᾽ ὅλης τῆς χρη πῖδος ὑδρία τοῦ ἀϊεύρου οὐκ ἐκιείψει, καὶ ὁ καμψιάχης 


τοῦ &Aalov οὐκ ἐλαττογήσει, ἕως τοῦ δοῦγαι Ko- 
ριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν. "Apa εἶπε, xaY τῷ 


πληρούμενον" ξηρανθέντος ὃὲ τοῦ Ἰορδάνου, διῆλθεν 
ὁ λαὺς ἀθρόχοις ποσὶν, ἑχάστῳ δὲ τῶν φυλάρχων 
ἀνελέσθαι λίθον προσέταξεν ὁ Θεὸς xal τοῖς ἐπιγενη- λόγῳ τὸ ἔργον ἐπηχολούθει. Παρ᾽ αὐτῇ γοῦν ξενισθεὶς 
σομένοις μνημόσυνον ἀποθέσθαι, ἀλλὰ χαὶ δώδεχα 


διεχαρτέρει- τὸν δὲ παῖδα τῆς Ὑυναιχὸς νοσηλευ- 
ἀντ᾽ αὐτῶν ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ θεῖναι τῆς διαύάσεως, 


θέντα, πολλαῖς εἰχὸς ταῖς ὑπὸ τῆς γραὸς λοιδορίαις 
βαλλόμενος, ὡς ἐλθὼν χαὶ τὰς αὐτῆς ἀναμνήσας 
ἁμαρτίας τὸν υἱὸν ἐθανάτωσε, χατοιχτίζετα' δρυπτό- 
μένος ἐχείνης πλέον, Οἴμοι, λέγων, Κύριε, ὁ μάρτυς 
410 Καὶ παιϊάμῃσι τρόπαιον" ἀνὴρ ἔστησε ta- τῆς χήρας, μεθ᾽ ἧς ἐγὼ κατοικῶ, σὺ ἐθαγάτωσας 
ἰϑείσωις τὸν viov αὑτῆς. Ἔν τοσούτῳ δὲ τὸν Θεὸν δυσωπή- 


ποὺς xai μέχρυ νῦν ἱδρυμένους αὐτόσε. 
2.5. ν΄ 5. . Καὶ ἥλιος ἔσχεθξ. δίξ ρον. 
Κεῖται ἡ ἱστοῤία ἐν τῷ β' λόγῳ. 


τι Σταυρὸν ὑποσκιάωγ, 3 ; τ x E - 
£71. Σταὺρ σας, ἐμφυσήσας τὲ τῷ παιδαρίῳ, ζῶντα παραχρῆμα 
δίδωσι τῇ μητρί. Τοῦτον δέ τινές φασιν εἶναι τὸν 
Ἰωνᾶν" χαὶ πιθανός γε ὁ λόγος, ἐπεὶ χαὶ τύπος τῆς 


Ἱζεῖται ὁμοίως ἐν τῷ α’ λόγῳ. Χριστοῦ ὁ Ἰωνᾶς γέγονεν ἀναστάσεως. 


2. . e Πίστις δ᾽ ἐπέδησεν ἀκωχάς. 


ciam, ὁ increduli? Itaque a desiderata et ipse arcetur terra. Cum enim esset ad Moabitarum regionem, 
ascendit in montem excelsum. valde, et universam bonam terram circunispicit, quam Abrahan: in. pos- 
sessionem se daturum pollicitus est Deus; multum 2utem precantern Moysem ut illa dignaretur, nou ex- 
audivit Deus, scd conlestim ipsum jussit a vinculis carnis solvi : Oculis vidisti, inquiens, in quam non 
intrabis ; quia, inquit, non me sanctifieasti coram filiis Israel ad aquas contradictionis ἢ. 

De Jordane agitur. Etenim post Moysis mortem, Josue filio Nave populum fsrael ducente, per Jorda- 
neam transeundum erat; tunc Josue jussit Deus ut arcam foederis Domini tollerent sacerdotes et in me- 
dio Jordane stareut ; quod cum facerent, qua inferiores ferebantur aqui in mare salsissimum decucur- 
rerunl, aqui vero superiores coaduna!5e stelerunt in toto alveo superabutdantes; éxsiceato autem 
Jordane, transiit populus siccis pedibus ; singulis vero tribuum principibus petram tollere jussit Deus, 
et postea nascituris monumentum erigere; sed etiam duodecim earum ipso in loco transitus erigere, 
quie usque nunc ibi manent. 

Cum coelum clausit Elias, precepit ei Deus. in torrentem Chorrath. (Carith) vadere, et de eo aquam 
bibere; priecepitque corvis Deus ut escam afferrent ei. Deferebant ergo ei mane quidem panem, vespere 
vero carnem. Siccato autem torrente, iterum Deus in Sarephtha Sidoniorumad viduam quamdam eun; 
misit. Hec pauperrimam omnium vitam degebat, sed hospitalis et bona voluntàte dives valde. Quam va- 
dens Elias ligna colligentem invenit et. clamavit praecipiens ut. subeinericium panem ipsi faceret; ei 
enim aquam 1psi aflerre primum dixit, qua hausta. panem dixit se aecepturum. Qua dicente se non ha- 
bere plus quam quantum. pugillus capere potest farinze in. hydria, et paululum olei in lecytho; ideo se 
ligna. colligere, uL farinam coquat, et eum filio unigenito dividat, et statim. moriatur, prophetes ait : 
Vade, quia hec dicit Dominus : Hydria farine non deficiet, nec leeytlus olei minuetur usquequo dabit Domi- 
nus pluviam super terram ἧς. Simul dixit, et sermoni opus adjunctum est. Apud ipsam ergo hospitatus 
parce vivebat. Et mulieris filius :grotavit, et multis ut. verisimile est a muliere objurgationibus impe- 
titur propheta, quasi veniens et iniquitates ejus rememorans filium interfecerit, animo plus quani ipsa 
eommiotus miseretur : Va mihi, inquit, Domine, testis vidue cum qua inhabito, tw filium ejus inter[eci- 
sti. Mis placatus. est Deus, el Elias in. puerum insufllavit, et. viventem. confestim. dedit. inatri : quem 
quidam dicunt esse Jonam ; et admitti. potest sevinc siquidem typus Christi Jonas cvosit resurrectionis. 


! Deut. xxxi. 49 seq... ἦ 1H. Reg. xvir, 15 sqq. 


205 
4171 'Εδραῖοι δέ τε παῖδες δὴν" ποθέοντες ἐδωδὴν, 
118 "Ogpa κε μὴ βασιάῆηος ἐνὶ χραυθῶσι τραπέζῃ. 

Παΐδες οὗτοι ᾿Ανανίας, ᾿Αζαρίας, Μισαὴλ χαὶ Δα- 
wi, ὧν ἀνωτέρω μεμνήμεθα. Τούτους ὁ βασιλεὺς 
Ναθουχοδονόσορ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν 'Ἑθραίων ἐπι- 
λεξάμενος μετὰ 
βασιλιχοὺς, τῷ 
ἄρχοντι, ἐντειλάμενος 
διατρ 


χαὶ ἄλλων ὡραίους ἅτε χαὶ τὸ γένος 
τῆς τραπέζης αὐτοὺς παραδίδωσιν 
αὑτοὺς ἀπὸ τῆς βασιλιχῇς 
εσθαι τραπέζης, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ἤσθιεν ὁ βασι- 


λεύς * τῶν δὲ παίδων εὐλαθείᾳ συζώντων, καὶ τῆς βασι- 
λιχῆς τραπέζης τοῖς παντοδαποῖς ἐδέσμασι μὴ χραν- 
θῆναι βουλομένων, τὸν ταῦτα προστεταγμένον Oc ἀξιώ- 
στως τούτων μὲν αὐτοῖς παραχωρῆσαι, τῶν Ex γῆς 
&5 φυομένων ἐπιτρέψαι μετασχεῖν δυσωποῦσι, δεδοι- 
χότα δὲ μὴ σχυθρωποὺς αὐτοὺς ἰδὼν ὁ βασιλεὺς τοῦτον 


t» 


ἀπάξοι, μὴ φροντίζειν περὶ τούτου πείσαντες, τῶν 
ἁθρῶν μὲν οὐκ ἐχράνθησαν, τῶν δὲ προσφυῶν ἐν ἀπο- 
λαύσει γεγόνασι τροφῶν - μάλιστα δὲ τῶν ἐχ βασιλι- 
Y 2x E 

χῆς τρεφομένων διαίτης (paioi τε ἧσαν xai μᾶλλον 
χαρίεις, ὡς xal τὸν βασιλέα τῆς ὥρας αὐτοὺς χαὶ τῆς 
συνέσεως χαταπλήττεσθαι, τοῦ πατρῴου Θεοῦ χάριν 
αὐτοῖς παρεσχηχότος. 

481 Καὶ Δανιὴ 1 Astovc: ῥιςεὶς βορὰ μαιομέγοισιν, 
182 Θρέψεν οὔ τι Aéorcac, ἐπεὶ χεῖρας ἐξεπέτασ- 

V ; d C 
[cv * 

485 Hepinv δ᾽ ἐγὶ χερσὶν ἐδέξατο δαῖτα προφήτου. 


* 


Δανιὴλ λέουσι βορὰ ῥ 


οὐτὴν ᾿Αθαχοὺμι £y τῇ Ἰουδαία ὄντα, χαὶ τοῖς ἰδίοις 
i D d : ? 

ἀμιηταῖς τροφὴν χομίζοντα (φαχοῦ δὲ ἣν ἕψημα), ἄγ- 
γελος τῆς χόμης ἀφήρπασεν, ἐν ῥιπῇ τε ἀπαγαγὼν 


εἰς Βαθυλῶνα, κατήγαγεν ἐν τῷ λάχκῳ. Μεταλαδὼν 
οὖν τροφῆς ὁ Δανιὴλ, αὖθις ἀνάγει τὸν ᾿Αδαχοὺμ, 
τὰς βασιλιχὰς ἀμφὶ τὸν λάχχον τυγχανούσας σφρα- 


AD CARMINA S, GREGORII TITEOL. 


δος 
πρὺς τὰ οἰχεῖα, 


πάλιν εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀποχαθίέστησι γῆν. 


γἵῖδας σώας φυλάξας " ἀναγαγών τε 


A84 Σπιιάγχνων δ᾽ ἐκ μεσάτων ἀπερεύξατο θεῖο» 


| Toràv 
185 Op ἀϊτὸς οἵον ἔδεκτο τριήμερον. 
Κεῖται dj χατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἐξήγησις ἐν τῷ o! λόγῳ. 


187 ᾿Αχρὶς Ἰωάγγου δὲ τροφὴ καὶ κηρίον ἧεν' 

: ^ * , D n " i t 
A88" Aypior, ὑψηϊόφων δὲ τρίχες ἔσθημα xui or. 
Tptov , vynmaAos p'X8C | i 

Τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, ἀχρίδες ἣν ἡ τροφὴ. xo 
κέλι ἄγριον (1) * τὸ δὲ ἔνδυμα εἶχεν ἀπὸ τριχῶν χα- 
μέλι ἄγριον ( τὸ 6& | ἰχεν ἀπὸ τριχῶν X 
μήλου, xal ζώνη δερματίνη περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. 
Κεῖται δὲ ἐν τῷ β' λόγῳ ἣ ἐξήγησις. 

100 Τίς O£xAav ἐσάωσεν ὑπὲκ πυρός; ἣ τίς ἔδησε 
191 Θηρῶν ὡμοδόρων χρατερὸν u£roc ; 

Θέχλα χόρη παρθένος ὑπῆρχε τῶν ἐνδόξων, πόλεως 
οὖσα "Ixov(ou* ταύτης μήτηρ Θεοχλεία τοὔνομα" χαὶ 
Θάμυρις τῶν ἐν τέλει ἐπιχωρίων μνήστωρ χαθειστῆ- 
χει. Παύλου τοίνυν τοῦ ἀποστόλου χατὰ τὴν Ἰχο- 


* 


νιαίων εἰς oixov Ὀνησιφόρου γενομένου, xai τὸν τῆς 
εὐσεθείας λόγον τοῖς προσιοῦα: χαταγγέλλοντος, περ’ 
«s ἁγνείας διαλεγομένου, χαὶ τῆς ἀποχειμένης τοῖς 
παρθενεύουσι μαχαρ!ιότητος, ἡσθεῖσα 1 παρθένος (τῷ 
γὰρ οἴχῳ τοῦ Ὀνησιφόρου συνομοροῦσαν clys τὴν 
οἰχίαν), ἐπ 


τί τινος ἐπεπάγη θυρίδος. Οἱομένη δὲ παρα- 
πληξίᾳ τὴν παρθένον ἣ μήτηρ ἑαλωχέναι, τόν τε 
Θάμυριν μεταπεμψαμένη, xaX πολλαῖς πιθανότησ! 
Θέχλαν ἐπιστρέφειν ἁμιλλωμένη xax μηδὲν ὠφελοῦσα, 
τῷ τῆς πόλεως ἥγεμόν: χαυθησομένην ὡς ἄνυμφον 
παραδίδωσι παρθένον. Πολλῆς τῷ Παύλῳ τούτου χά- 
ριν στάσεως γενομένης, πυρᾶς δὲ ὑπαναφθείσης, χαὶ 
μέσον τῆς Θέχλας βληθείσης, νεφέλη τις δροσώδης 
ἐπισχιάσασα, τὸ μὲν πῦρ ἔπαυσε, τὴν παρθένον δὲ 
διεφύλαξε σώαν. Ταύτης δὲ τοῦ πυρὸς ἐχφυγούσης 
xal Παῦλον ἀναζητούσης, σὺν αὐτῷ τε χατὰ τὴν ᾽Αν- 


τιόχειαν γενομένης, τῶν ἐν ἀξιώμασιν ἄλλος, ᾿Δλλέ- 


Pueri quos supra memoravimus, sunt : Ananias, Azarias, Misael et Daniel; hos rex Nabuchodonosor 


ex Hebrzorum captivitate elegit cum aliis co:etaneis ex slirpe regia, et rei culinariz profecto commisit 
cum mandato ut de mensa regia alerentur iisdem cibis quibus rex vesceretur ipse. Cum igitur pueri sobrie 
viverent et exquisitis cibis vesci recusarent, is, cui hoc negotium erat mandatum, verebatur ne pueri modice 
nutriti macilentam prz se ferrent faciem coram rege, ad eos comparati qui mensa regia fruerentur ; accidit 
autem ut, communibus vescentes cibis, nihilominus facie et habitu praestarent, quod regis admirationem 
movit; Deus enim patrum ipsorum gralia sua eos cumulaverat. 


Daniel leonibus in predam | projectus a Balthasare Assyriorum rege, superstes 7evasit cibumque a Deo 
missum recepit. Habacuc propheta tum forte in. Judza messoribus pulmentum portabat ; hunc angelus 
capillis arreptum. sublimem Babylonem versus usque ad fossam leonum perduxit. Satiato Daniele, idem 
angelus , regiis sigillis circa fossam servatis, prophetam in patriam reduxit. 


Joannis Baptistze cibus erant locust: et. mel silvestre, vestimentum pili cameli, zona pellicca circa 
lumbos. Ilec leguntur in carmine secundo. 


Thecla virgo illustri genere oriunda in urbe Iconio matre utebatur Theoclea, ei desponsata erat Tha- 
myri uni contribulium. Paulus itaque apostolus cum in illa urbe Onesiphori domum intraret verbum 
salutare annuntiaturus, et de castitate ac felicitate qu:e. virgines castas manet, sermocinaretur, Thecla 
que omnia audierat (domum enim habitabat contiguam), ad portam immobilis stetit. Mater quze filiam 
dementia. captam suspieabatur, Thamyrim arcessivit, ui illius nova studia irrita faceret. Frustra. Tum 
Tiago filiam ut infamem urbis prefecto ad flammas condemnandam permisit. Orta seditione contra 
sumi com vir£o rogo accenso injiceretur, pluvia coelitus delapsa ignem exstinxit virgine incolumi 

ata. Hzec porro flammis erepta cum Paulum in urbem Antiochi:e secuta esset, vir quidam, Alexander 
nomine, procerum unus, puelle amore incensus vi rapere eam conatus est, a qua egregie spretus, seditione 


. 4) Congruit hzec explicatio eum Latina Vulgata; 
discrepat autem ab illa quam deditad vers, 524 car- 


Parnor. Gn, XXXVII. 


minis De virginitate, p. 999, qux ad Sopnronianam 
in Anacreont, v accedit. 
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ξανδρης vh) προση) 


Ἰγορίαν, τῇ τῆς θέχλης ἐπιμανεὶς 
ὥρᾳ, ταύτην βιαίως ἕλχειν ἐπειοᾶτο, Καὶ τούτου δὲ 


πρὸς αὐτῆς ἀτίμως ἀποπεμφῳθέντος, στάσιν τε χατ᾽ 


ig διεγείραντος, θηρίοις βορὰ μέσον σταδίου τὴν 


f 
θῆρες, αἰδέσιμον δέ" οὐ γὰρ σπαραχτιχῶς τοῦ σώματος 
$T 


194 Οὐδὲ μὲν οὐδ' ἁγνῆς ἐπιλήσομαι (00 γὰρ ἔοικε) 
195 Σουσάντγης, εἰ καί μιν ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνὴρ, 
196 Xogpocórnc: ἣ τόσσον £ys(v |160cv, ὥστε gv- 


[γοῦσαν 

197 Χεῖρας ἀθεσμοτάτας. algo δ᾽ ἀδίκοισι δικα- 
ἱστῶν: 

198 Ἐς μέρον &Axouérqv xo0' ὑπὲκ θανάτοιο 
[σάωσεγ 


199 Πνεῦμα γέου ποιιοῖο φρένας, καὶ μήδεα πυκγὰ, 

200 Ὀρθοδίχου δήσαντος ὑπὸ σφετέροισι «“όγοισι 

201 Πρεσδυτέρους Ba6v.AGroc, ἀϊιτροτάτους, ἀθε- 
[μίστους. 


Σουσάννα θυγάτηρ ἣν Ἰωακεὶμ τοῦ Χελχίου. Αὕτη 
σώφρων ὑπάρχουσα xai γε ὡραία, τῷ μὲν Θεῷ τὴν 
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εἐσθέντων δὲ τῶν περὶ αὐτὴν χαὶ ὑποχωρηάντιον, τῇ 
ξῆς οἱ πρεσθύτεροι τὸν λαὸν ἐκχλησιάσαντες, τοιαῦτα 
τῆς Σουσάννης χατεμαρτύρουν᾽ οἱ δὲ ταύτην ὡς μοι- 
χαλίδα χαταλευθῆναι χρίναντες ἀπήγαγον. Μέλλουσι 
δὲ πρὸς τοῦτο χωρεῖν, Δανιὴλ παιδάριον ἔτι, τῶν ἀπ- 
αγόντων ὡς ἀκρίτων χατεπιδοώμενος, εἰς τὸ χριτήριον 
ἐξ ὑποστροφῆς συγχαλεῖται" τοὺς δὲ πρεσθυτέρους 
ὑπὸ τοῖς ἰδίοις δήσας λόγοις, Ψευδεῖς τε χατὰ πάντα 
τοῖς πᾶσιν ἀποδείξας, τὴν μὲν Σουσάνναν τῆς παρα- 
νόμου χρίσεως σώσας, χαὶ θανάτου λυτρωσάμενος, 
τοῖς οἰχείοις ἀποδίδωσι σώαν " ἐχείνους δὲ τῷ ἴσῳ 
παραδοὺς θανάτῳ, παραδειγματίσας ἀπώλεσε. Πρε- 
σθυτέρους δὲ Βαθυλῶνός φησιν, ἐπείπερ ἐν Βαθυλῶνι 
γέγονε ταῦτα, τῆς αἰχμαλωσίας Ἰσραὴλ αὐτόσε δια- 
πριθούσης * ἀλλὰ γὰρ xaX χατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς λό- 
γον, Βαθυλών ἐστιν ἣ ἁμαρτία. Τῆς τοίνυν ἁμαρτίας, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ Ἰσραὴλ, πρεσθυτέρους ἐχείνους εἰχό- 
τως ἐχάλεσε τοὺς παρανόμους. 


202 IIav.Aov δ᾽ αὐτὸς ἄκουσας ὅσης κακότητος ἄε- 


1θ.ον", 


συνείδησιν, τὴν σωφροσύνην ὃὲ τῷ ἀνδρὶ διὰ σπουδῆς 
205' [ ] ; 
H 205 ᾿Οσσατίων μόχθων ce καὶ àápyaAEor ueAsOOv ov. 


εἶχε φυλάττειν. Ταύτην ἐν παραδείσῳ τῷ οἴχῳ αὐτῆς 
. ree x aeo: S NINE 5 “ῷ 
Ὁσάκις ἐὰν Παύλου Γρηγόριος ἐπιμνησθῇ, τῆς 


ἐχείνον μέρος ἀρετῆς ἐξηγεῖται - χαὶ γὰρ πρὶν ἀλλα- 


συνεχῶς εἰσιοῦσαν δύο τινὲς τῶν πρεσθυτέρων Ἰσραὴλ 
ἐπιμανέντες αὐτῆς, ἐνήδρευον " 


θεασάμενοι, τῇ ὥρᾳ 
συνεχέστερον δ᾽ ὑπαναχωροῦντες καὶ πάλιν γινόμενοι χοῦ περὶ Παύλου διαλεχθεὶς, αὖθις παρεισάγει. Φησὶν 
οὖν ὅτι πολλοὺς ὑπὲρ Χριπτοῦ πόνους ὁ Παῦλος ἀνέτλη. 


Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει, τῆς τε συγγραφῆς τηῦ Λουχᾶ 


ἐπὶ τὸ αὐτὸ, τὸν εἰς τὴν Σουσάνναν ἀλλήλοις ὑποφαῖ- 
νουσ: δύστροπον οἵστρον. Τότε δὴ χοινῇ τῆς βουλῆς 

ο)σ. οὐστρῆπον οἱστρον. t οἡ χοινὴ τῆς μουλῆς 
ἔχονται τοῦ ταύτην εὐχαίρως χατασχεῖν, xai τὸ σπου- χαὶ τῶν αὐτοῦ Παύλου Ἐπιστολῶν ἐν πείρᾳ τις χατα- 
στὰς, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ζωὴν ἐπίμοχθον τοῖς ὑπὲρ Χρι- 


δαζόμενον £x αὐτῇ πληρῶσαι μῦσος" ἐπιλαθόμενοι δὲ 
Ἢ στοῦ πάθεσιν εὕροι" διὸ χαὶ γράφοντος ἔστιν αὐτοῦ 


καύτης ἐν ἡμέρᾳ λουομένης, ὕτε μὴ παρῆσαν τῶν νεα- 
νίδων αὐτῆς σὺν αὐτῇ, πρὸς αἰσχρὰν μίξιν συνελθεῖν Παύλου Κορινθίοις ἀχοῦσαι, ὡς ἐν χόποις xa φυλα- 
χαῖς xoi χινδύνοις τὸν βίον διήνυσεν. Ὑπὸ γὰρ Ἰου- 
δαίων, φησὶ, πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ μίαν τε- 
τύφθαι, τρὶς ναυαγῆσαι, ἅπαξ λιθασθῆναι, νυχθήμε- 


pov ἐν τῷ βυθῷ πεποιηχέναι, ὁδοιπορίαις εἴτα πολλά- 


αὑτῆς ἐδιάζοντο- ἣ χαταμαρτυρήσειν ἔλεγον αὐτῆς, ὡς 
μετὰ νεανίσχου ταύτην χατέλαθον. ᾿Αλλ᾽ ὅτε μηδὲ οὔ- 


τως πείθειν εἶχον αὐτὴν, αὐτῆς μὲν βοώσης, τῶν δὲ 


ἀντεπιθοωμένων, τοῖς συγγενέσι παροῦσι xol τοῖς 


σ 
σ 
p xig ὁμιλῆσαι, κινδύνοις ποταμῶν, χινδύνοις ληστῶν, 


ῦσι 
περὶ αὐτὴν, ψευδή τῆς Σουσάννης χατεμαρτύρουν. Αἱ- 


exeitata id egit, ut virgo ad bestias damnaretur ; quie non incolumem tantum eam servarunt, sed blaadae 
et quasi venerabundz eam circumierunt. 


Susanna, filia Joacim Ilelciz filii, moribus integris et eximia venustate Deo innocentiam, marito autem 
castitatem servaverat. Quam cum duo senes Tsraelitici in horto suo ambulantem vidissent, amore incensi 
insidias puellze parabant. Cum unus et alter in eadem via plus semel, simulato mentis affectu, sese vidis- 
sent, postremo uterque Susannz illecebris se captum confessus est. Communicato igitur consilio inter 
eos convenit quomodo illam libidinis ergo explend:e prehenderent. Quadam die lavantem sine ancillis 
cum deprehendissent, suadere coeperunt ut ipsis morem gereret, minis interpositis se, nisi annueret, 
propalam dicturos quod ipsam in flagrante cum adolescente delicto deprehenderint. Cum illa ne sic 
quidem obtemperaret, sed alta voce clamaret, senes etipsi clamoribus sublatis parentes et ancillas 
virginis arcessiverunt faleumque contra Susannam testimonium protulerunt. Jam pedisequa erubescentes 
recedunt ;jam senes concioni convocate eadem mendacia obtrudunt; jam populus Susannam ut adul- 
teram lapidibus obruendam judicaverat. Cuin ad supplicium duceretur, Daniel, admodum adolescens, 
innocentem duci clamat, concionem iterato convocat; seues propriis ipsorum sermonibus illaqueati, men- 
dacii convieti Susannam ab injusta sententia protinusque morte liberarunt ; facinus scelestum ipsi san- 
guine suo expiaverunt. Senes a Babylonia, ubi Israelitae tum temporis captivi serviebant, dicti; sensu dein 
metaphorico Babylon pro peccato dicitur. Ad peccatum igitur i. e. Babylonem, non ad Israel senum tan- 
quam exlegum denominatio referenda erit. 


Quoties de Paulo mentionem facit Gregorius, virtutem aliquam in ipso laudandam suscipit, semperque 
ejus memoriam revocat, tormenta indicans qu:e pro Christo passus est, teste Luca, ipsisque Pauli Epistolis 
sullragantibus; quas qui legerit, omnem ipsius vitam Christo consecratam inveniet. Videsis ipsum Paulum 
ad Corinthios scribentem, in. laboribus se, in carceribus, in periculis omnis generis vitam transegisse. 
Dicit enim a Judzis quinquies quadragenas, una minus, se accepisse, ter naufragium fecisse, semel 
lapidatum fuisse, nocte et die in profundo maris fuisse, in itineribus s:epe, periculis fluminum, periculis 
latronum, periculis ex genere, periculis in mari, periculis in civitate, periculis in solitudine, periculis in 
falsis fratribus, in labore et zumna, in fame et siti, in frigore et nuditate, in vinculis et multimodis inortis 
periculis, persecutionibus et verberibus, et postremo martyrio per sanguinem. 


397 
χινδύνοις ἐν θαλάσσῃ, χινδύνοις ἐν πόλει, χινδύνοις 
ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνοις ἐχ γένους, χινδύνοις ἐν ψευὸ- 
αδέλφοις, χόπῳ χαὶ μόχθῳ, ψύχει xax γυμνότητι, λι- 
μῷ xaX δίψει, θανάτοις πολυτρόποις χαὶ δεσμοῖς, διω- 
γμοῖς τε καὶ μάστιξι, χαὶ τέλος τῷ δι᾽ αἵματος μαρ- 
τυρίῳ. 
905 . . Καὶ τριτάτοιο πόλου πρὸς χῶρον ἱκέσθαι, 
906 Καὶ 0eirat γιλυκερῇσιν ἐν ἄρχυσι κοσμογ 
[ἅπαντα. 
Κεῖται ἐν τῷ β' λόγῳ. 
1 : 
13 ToUrexa καὶ δοιλόμητις ἐπὶ Χριστοῦ BactAnoc 
τὰ Ec πεῖραν καθέηχε, Θεὸν βροτὸν ἄμμιγα Agó- 
|cov 

915 Hetráorc. ἐκέλευσε Aitove elc εἶδαρ ἀμεῖψαι. 

Μετὰ τὸ βαπτισθῆναι Χριστὸν, νηστεύπσαντα «ea- 
σαράχοντα ἡμερῶν χατὰ τὴν ἔρημον, πειράζει προσ- 
ελθὼν ὁ Σατανᾶς. Πεινάσαντι γάρ φησι τῷ Ἰησοῦ " 
Εἰ Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ Δίθοι οὗτοι ἄρ- 
τοι γένωνται" Χριστὸς δὲ, ὡς Οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ 
ζήσεται ἄνθρωπος, εἰρηκὼς, ἄτιμον τὸν πειραστὴν 
ἀποπέμπεται. Δεύτερον δὲ χαὶ τρίτον πειράσας ὁ 
δαίμων, διά τε δόξης, ὡς αὐτῷ πάσας προσχυνήσαντι 
τὰς βασιλείας παρέξει τῆς γῆς, τότε τρίτον, ὡς βα- 
λεῖν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ ὕψους χάτω τῆς θεότητος ἐπι- 

* is i 

δειχτιῶντα, ἀπωσθεὶς, ἕως χαεροῦ ἀνεχώρησς. Και- 
pb» δέ φησιν ὧδε πάντως τὸν χαιρὸν χατὰ τὸ πάθος, 
ὅτε σφοδρὸν ἐπιθέμενος, τὸ μετ᾽ ἤχου ὑπέμεινε πτῶ- 
τῆς οἱἰχουμένης, xai πᾶσιν ὁ 


ριος δαίμων γέλως χαταστάς. 


E - 


τὸ 


11 Δείδω μὴ βιότοιο θεμεί,λιον &v ψαμάθοισι, 
512 Βαλλέμενος CuCpq ποταμοῖς ἀνέμοις τε 
[σκεδασθῶ. 


ἧς ἐπὶ πέτρᾳ παγείσης οἰχίας καὶ ἐπὶ ψάμ- 
εἰς 


ς πεσόντος τὴν γῆν σπόρου, χαὶ τῶν 


ζιζανίων, περί τε τῶν παρθένων, τοῦ τε γάμου τοῦ 
ἑτοιμασθέντος, χαὶ τῶν χεχλημένων χαὶ παραιτησα- 


μένων, τοῦ τε ῥυπαρὰν ἔχοντος στολὴν, τοῦ τε γρη- 


γορήσαντος δούλου χαὶ τῶν ταλάντων" καῦτα μὲν 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


$93 
ἅπαντα προθλήματα τῶν τοῦ Σωτῆρός εἰσι παραύο- 
) 


κῶς λόγων, ἄτινο. xa ἕν ἑρμηνευόμενα, τηλαυγῶ; 


A06 


Κεῖται περὶ τοῦ Ἠλεὶ xal τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐν τῷ 


Ed 


In&' ὡς 'H.Aeióat πατρὸς ἀτίσητε ἐφετμήν. 


a! λόγῳ. 
419 Καὶ Σοϊλύμοις Σαμάρειαν ἀνϊιτροτάτην ἱε- 
[ροῖσιν. 
Σολομῶντος τεθνηχότος, διάδοχος τῆς αὐτοῦ βασι- 
λείας Ῥοθοὰμ. ó υἱὸς αὐτοῦ γίνεται. Οὗτος συναῦροι- 
σθέντα πρὸς αὐτὸν τὸν λαὸν Ἰσραὴλ, χαὶ τοὺς φόρους 
αὐτῶν αἰτούμενον ἐπιχουφίσαι, τοῖς πρεσθυτέροις 
παῖς τοῦ πατρὸς συμθουλευσάμενος τίνα λόγον αὐτοῖς 
ἀποχρίναιτο, χἀχείνων ἁπαλῶς αὐτοῖς ἀποχριθῆναι 
συμθουλευσάντων, γνώμην χαὶ τῶν νειυτέρων εἰλη- 
φὼς αὐτοῦ παίδων, τοῖς μὲν νεωτέροις σχληρῶς ἀπο- 
χριθῆναι τῷ λαῷ τῆς γῆς συμθουλεύσασι πεισθεὶς, 
ὃ τότε διαπραξάμενος, xol τῶν πρεσθυτέρων ἀπει- 
θήσας τῇ συμθουλίᾳ,, εἰς τοὐναντίον τὸν λαὸν περι- 
τρέπει, χαὶ δέχα φυλῶν ἀπεχωρίσθη μέρος, εἰπόντος 
τοῦ λαοῦ" Obx ἔστι μερὶς ἡμῖν iv Ἰούδᾳ " ἀνὴρ 
Ἰσραὴ.1 elc τὰ σχηγώματά σου. Τότε δὴ τῶν Σο- 
λομῶντος παίδων Ἱερούοὰμ, υἱὸν Ναύὰτ, αἱ δέχα 
φυλαὶ χρίουσιν ἐφ᾽ ἑαυτὰς εἰς βασιλέα. Μηχανᾶται 
cst τοῦ ναοῦ τὸν λαὸν ἐξ Ἵε- 
αμάλεις χρυσᾶς χαὶ τοῦ Βάαλ 
εἴδωλον, χαὶ πολλὰ ἕτερα ἐν Ἰεζραὲλ τῇ πρὸς τὴν 
Σαμάρειαν ἐνιδρῦσαι, ὅπου xal θυσιαστήρια τοῖς 
Βααλεὶμ πηξάμενος, θύειν τὸν λαὸν Ἰσραὴλ παρ- 
ἐσχεύαζε. Διὸ τὴν Σαμάρειαν ἀντὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
τῷ Ἰσραὴλ ἐνιδρύσας ὁ τοῦ Ναδὰτ Ἱεροδοὰμ., τῆς 


- T “ 
Quy οὐτῆς, στε προφῷ 


ρουσαλὴμ. ἀπάγεσθαι, 


θείας λατρείας xal τοῦ πατρῴου νόμου ἀπέστησε. 
Τούτου πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς χατηγορούσης, ὡς 
πρῶτος ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, εὕροι τις ἄν" ἀλλὰ 
xa τὸ Σολομώντειον ὧδε χαλῶς ἐχληπτέον᾽ τὸ τρίτοι" 
σαϊεύεσθαι τὴν γὴν, τὸ δὲ τέταρτον οὐχ ὑπο- 
μένειν, βασιζεύοντος δού.ιου" ποῦ γὰρ Σολομῶν- 


Christus baptizatus eum quadraginta diebus in deserto jejunasset, Satanas accessit ut tenlaret eum. 
Esurienti enim Jesu dixit: Si Filius Dei es, dic ut lapides isti panes. fiant*, Christus respondit : Non im 
pane solo vivit homo, et tentatorem dimisit.Secundo demon ambitionis fovend:e pretextu, ut putabat, Christum 
tentavit, omnia se ei daturum pollicitus, si ipsum adoraret; tertio, divinitatem Salvatoris tentans suasit 


ei uLex alio se dejiceret ; repudiatus denuo aliquantisper destitit. Tempus porro innuit passionis quo cum 
fragore expulsus ex universa terra ab omnibus pro ludibrio est habitus. 


De domo super petram vel super arenam zdificata ; de semine quod super terram cecidit, de zizaniis; 
de virginibus, de nuptiis apparatis; de vocatis qui se excusarunt ; de homine immunda induto veste; de 


servo prudente et de talentis : haec omnia parabolarum Servatoris argumenta sunt, quie interpretatione 


Singulari exponentur. 
De Heli ejusque filiis agitur in primo sermone. 


Mortuo Salomone filius Roboam in regno successit. Populus dein congregatus cum supplex oraret ut 
vectigalia imminueret, e patris consiliariis qu:esivit quidnam responsum dari expediret. Qui cum populi 


benigne habendi auetores essent, juniores itidem in cocsilium adhibuit. Hi 


opinati sunt populum cun 


duritia tractandum esse. Quo faeto populus in decem tribusabiit, dicens : Non est nobis pars in Juda ; Re- 
vertere. Israel, in tabernacula tua, Inde. ex filiis Salomonis Jeroboam, filius Nabat, a decem tribubus rex 
ungitur. Hic ut populum a templo Hierosolymitano arceret, vitulos aureos et Baal idolum aliaque multa 
in Jezrael, etin Samaria Baalimis altaria erexit, ubi populus sacra faceret. Itaque. Samariam loco Jeru- 


salem Jsraeli constituens, Jeroboam, filius Nabat a cultu. divino et lege patrum recessit. 


Swpe vero 


Seriptura innuit quomodo primus peccare fecerit Israel. Id quoque notatu dignum ex Salomone, ubi dicit, 
per tria terram moveri, et quartum non posse sustinere, nempe servum regem?. Salomonis enim. servus 
erat Jeroboam domi su: natus. Metaphorice id divinus Gregorius allegat : non enim Jerusalem et Samaria 


gquiparanda. 


Ánanias ex eorum numero erat qui apostolorum doctrinz credebant Hierosolymis. Uxor ejus Sapphirz. 
Illo vero tempore Christi fidelibus omnia erant communia, omnes argentum qu:e ex rebus venditis redibat, 
ad pedes apostelorum deponebant; singulis autem. distribuebatur seeundum necessitatem. Aecidil ut 


ὁ Matth. iv, 5 sqq. Ὁ Proys Xxxx,:93. 


539 
τος δοῦλος ἦν οἰχογενὴς Ἱεροθοάμ. ᾿Αναγωγιχῶς οὖν 
ὁ θεῖος Γρηγόριος ταῦτά φησιν * οὐ γὰρ τῇ Ἱεῤουσα- 
λὴμ τὴν Σαμάρειαν οἷόν τε ἐξισοῦσθαι. 

452 Τίς δ᾽ ἀΐων Σάπφειραν ἀτάσθαιϊον 'Avavíar τες 
459 Κέρδεος οἱ σφετέροιο xaxóv μόρον ἠμ1.16- 

ἱ Faro " 

ξαγτος; 
'Ανανίας ἣν τῶν πεπιστευχότων ἐπὶ τῶν ἀποστό- 
λων ἐν Ἱερουσαλὴμ, Σάπφειρα δὲ τούτῳ γυνή. Τοῖς 
0i πιστεύουσι τότε πάντα χοινά᾽ τὰ γὰρ χτήματα 
τ pov xaX ἐτίθουν 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, ἑκάστῳ δὲ διεδίδοτο 
γαθότι ἄν τις 


τὰ 
Ὑ 


χαὶ τὰς ὑπάρξεις πιπράσχοντες, 


ποῦ Πέ- 


«pou, χαὶ ψευσάμενος, λαθὼν ἀπόφασιν ἐξέψυξεν, 


νοσφισάμενος χατέσχεν " ἐρωτηθεὶς δὲ Um 
T D M à 

εἰπόντος τοῦ Πέτρου " Διὰ τί τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον" 
ἐψεύσω πειράσας ; Κομισθέντος οὖν ᾿Δνανίου πρὸς 
τῶν νεχροτάφων xal ἀποτεθέντος, οὐχ εἰδυῖα τὸ γε- 
γονὸς ἡ Σάπφειρα παραγενομένη, ὑπὸ τοῦ Πέτρου 
ἐρωτηθεῖσα χαὶ Ψψευσαμένη, καὶ αὐτὴ δεξαμένη τὴν 
φασιν, παραχρῆμα ἐξέψυξε * καὶ ταύτης μετ᾽ ἀν- 


συναπητεθείσης, φόθος ἐπέπεσεν ἐπὶ πάντας 
ὺς ὁρῶντας ταῦτα. 

455 Καὶ γιχῶσσαν χρυσέην τις ἐπεὶ νοσφίσατο 
| 440pn 

456 ᾿Ανδράσιν iy προτέροισι, παρὲκ γόον» ἡγε- 
[μογῆος, 

451 Εἶμά τε χρῆμά τε βαιὸν, ὅζιον δηζήσατο Aacr. 

"Ayapó τοῦ Χαρμὰὶ (οὗτος δὲ τὸ γένος ἣν Ἰσραηλί- 

τῆς) τοῦ ἀναθέματος ἀφελόμενος., ὅλῳ βλάδην 


ἐποίησε τῷ λαῷ. Διαδεδηχόξος γὰρ τοῦ λαοῦ τὸν 
Ἰορδάνην χαὶ τὴν Ἱεριχὼ πολιορχοῦντος, Ἰησοῦς ὁ 
τοῦ Ναυῇ τῷ λαῷ παντὶ διετάξατο, πάντα τῷ Θεῷ 
ὀναβέσθαι χαὶ μηδὲν. τῶν ὑποπιπτομένων λαφυρ- 
αγωγῆσαι. Γενόμενοι 6E τῆς πόλεως εἴσω, τῶν τει- 
χέων αὐτομάτως πεπτωχότων, τὸν μὲν ἐν αὐτῇ λαὸν 


ἢ Ὁ ἢ πᾷ EIS ; 2 NICA oca 
ἀνήρουν, οὐ μὴν τῶν σχύλων προπέψανον δέ. Χρ"- 
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σίον τοίνυν θεασάμενος ὁ "Αχαρ, γλῶσσάν ts χρυσῆν 
χαὶ Ψιλὴν, ἀφείλατο χαταφρονήσας " τῶν δὲ λοιπῶν 
ἐμπρησθέντων λαφύρων, ταῦτα ἣν παρὰ τῷ "Ayap. 
Ἐν τοσούτῳ τοῖς ἀπὸ τῆς Γάης ( πόλις δὲ τῆς ὄρει- 
νῆς αὕτη) ὁ λαὸς παρετάξατο, χαὶ ἐτράπη. Ἰησοῦς 
οὖν πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ἀπωδύρετο λιττόμενος τὸν 
Θεὸν ἀποχαλύψαι τὸ αἴτιον. Χρηματισθεὶς δὲ περὶ 
ποῦ ἀναθέματος, ἔδωχε χλήρους χατὰ φυλήν" ἐπὶ δὲ 
τὴν φυλὴν Ζαρὲ ἔπεσεν ὁ χλῆρος, αὐτῇ χατὰ δήμους 
δίδωσι χλῆρον " χληροῦνται ὃὲ δῆμος οὗτος χατὰ πα- 
τριὰς, πίπτει δέ. Οὕτω μὲν οὖν φωραθεὶς "Ayap ὁ 
χλέπτης σὺν παντὶ χατελιθοδολήθη τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, 
χαὶ πάντα δὲ τὰ προσόντα αὐτῷ ἐνεπυρίσθη, xaY πᾶ- 
cay τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ χατανάλωσε πῦρ. 
ἀδὸ Ὡς δὲ δίκη τὸ πάροιθε βοὸς κταμένου ἀρο- 
[τῆρος 
486 Δείδια μὴ κοτέῃσι Θεὸς ψήφοις ἀγίσοισι. 
Βουθοίνας ὁ Ἡραχλῆς λέγεται, ταὐτῆς χάριν τῆς 
αἰτίας - Ὁ Ἡραχλῇς τὴν Δρυοπίδα γῆν παρῇει, βα- 
στάζων χαὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ὕλλον" εἶτα τοῦ Ὕλλου 
πεπεινοχότος, xai αἰτοῦντος τροφὴν, ἀροτριῶντ 
τινα Θειοδάμαντα οὕτω χαλούμενον θεασάμενος, Tier 
σεν ὁ Ἡραχλῆς ἄρτον - ὃς δὲ οὐχ ἔδωχεν,, ἀλλὰ xo! 
ὕθρισεν- ὁ ὃὲ Ἡραχλῆς ἕνα τῶν ᾿ἀροτριώντων βοῶν 
λαθὼν, ἔσφαξε, xai ἐθοινήθη αὐτός τε χαὶ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ, xa ἐχλήθη διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν Πουθοίνας, 
ἐπειδὴ τὸν βοῦν ὅλον ἐθοινήθη - ἕνθεν αὐτῷ τῷ 
Πραχλεὶ γέγονεν ὁ πρὺς τοὺς Δρύοπας πόλεμος. Τοῦ 
p Θειοδάμαντος ἀνελθόντος ἐν τῇ πόλει χαὶ εἰπόν- 
τος, ὡς πολέμιος ἐλήλυθεν ἐν τῇ χώρᾳ, ἐξῆλθον xac 
ὁ Ἡραχλῆς. Ὁ τοίνυν 
θεῖος Γρηγόριος πρὸς τοὺς χωλύοντας παοθενεύειν 
Y , 


αὐτοῦ xa νενίχηχε πάντας 


ποὺς ἑαυτῶν παῖδας ταύτην φησὶ τὴν ἱστορίαν. 
Ὥσπερ γὰρ αἰτήσαντος ἄρτον τοῦ Ἡραχλέου; ὁ 


Θειοδάμας μὴ δοὺς. τὸν ἀροτῆρα βοῦν χαὶ τὴν ἰδίαν 


Ananias partem 'pretii ex 2gro vendito erogati sibi servaret. Petro interrogante, factum negat. Disit 
autem Petrus : Cur mentiri tentavisti Spiritui sancto? Et subito Ananias humi lapsus exspiravit. Quo elato 
ad sepulturam, Sapphira uxor ejus, nesciens quod faetum erat, introivit, et interrogata a Petro et ipsa 
m est et repentina morte exstincta. Postquam ad maritum fuisset recondita, timor cepit omnes qui 
sta viderunt. 


Achar, filius Charmi (hie genere Israelita erat) peccavit in furto anathematis et toti populo maculam 
inussit. Postquam enim populus Jordanem trajeeisset jamque Jerichuntem oppugnaret, Josue, filius Nave, 
populo pr:cepit ut omnem przedam depositam uni Deo consecrarent. Cum igitur urbem ultro. collapsam 
intravissent, viros ibi obvios trueidarunt, prada omni neglecta. Cum autem multitudo in auream ali- 
quam supellectilem incidisset, contra fas abstulit, hoc. unum ex spoliis combuslis servans. Inde Gae 
(qu: est urbs montana) incolas aggressus populus cladem accepit. Josue ergo prz dolore humi pro- 
lapsus Deum supplex oravit ut sibi istius calamitatis causam revelaret; monitusque quod anathema 
subesset, sortes duxit tributim ; et cecidit sors super Tare. Achar in furto deprehensus cum omni domo 
sua lapidatus est, omniaque quz ei eraut, igne consumpta. 


Hercules Butheenas cognominatur hac de causa. Hercules Dryopidem peragrans Hyllum filium humeris 
portabat. Qui cum esuriret et cibum postularet, Hercules a Theodamante quem forte campos aranten 
conspexerat, panem petiit. Qui eum repulse convicia quoque addidisset, Hercules unum ex ipsius bobus 
mactatum cum filio manducavit; unde nomen Bouthonas a βοῦς, θοινάω. Ea res belli -inter Herculem et 
Dryopes causa fuit. Cum enim Theodamas in civitatem famam pertulisset, hostem patrix€ supervenisse, 
egressi oppido ab Hercule ad unum omnes sunt superati. Gregorius ad eos h:ec verba facit parentes, qui 
liberos utriusque sexus a cxwlibe vita arcent. Hercules panem petit, quem Theodamas negat, et sic bovem 
una cum civitate sua Herculis irz sacrilicavit. Metuendum igitur, ne Deus obstinatum parentum animum 
propter illam agendi rationem ulciscatur. 


. Caini posteritas quorum recensum genealogicum non habemus in Scriptura sacra, genus est hominum 
innumeris flagitiis jnquinatum, E contra Sethi nepotes justi Deoque obtemperantes angeli nuncupantur. 
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κόλιν ὀργισθέντος τοῦ Ἡραχλέους ἀπώλεσεν " οὕτω 
φόθος ἐστὶ μὴ χαὶ αὐτοῖς, φησὶ, τοῖς γονεῦσιν ἀντι- 
χοτήσοι Θεὸς ταύτης ἕνεχεν, xal ἀπόλωνται τῆς προ- 
θέσεως. 
491 Ἤλιτε δ᾽ ὅστις ἔμιξε φύσιν σάρκεσσιν 
| dc'apxov , 
492 ᾿Αγγεμικῶν τε πόθων xpacepovc àrémxe γί- 
[γάντας. 
Τοὺς ἀπογόνους τοῦ Κάϊν τῇ μὲν θείᾳ Γραφῇ μὴ 
γενεαλογουμένους, ὅμως ὃὲ πονηροὺς ὄντας xal πολ- 
λαῖς πεφυρμένους ἁμαρτίαις, ἀνθρώποις ἀπειχαζο- 
μένους " τοὺς δὲ Ex τοῦ Σὴθ ἀναφνέντας διχαίους, ἅτε 
καὶ Θεῷ ἀναχειμένους, ἀγγέλους φησὶν ἡ Γραφή. 
Τούτους ἐπ᾽ ὁρέων ἰδιοτροποῦντας γυναιχεῖος ὑπέσυ- 
zv οἶστρος τῶν θυγατέρων τῶν ἀνθρώπων" χατα- 
δάντες δὲ συγγίνονται ταύταις, συμφυρέντες τῇ 
ἁμαρτίᾳ. Ὠργίσθη τοίνυν ὁ Θεὸς, τοὺς ἀγγέλους 
ἰδὼν ταῖς γυναιξὶ συνερχομένους " ἐντεῦθεν σημεῖον 
αὐτοῖς τῆς εἰς τοῦθ᾽ ἁμαρτίας οἱ γίγαντες ἐτίχτοντο. 
Γίγαντες δέ εἰσιν οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος ὀνομαστοὶ ἄνδρες, 
ὑπερμεγέθεις τῇ τε ἕξει χαὶ τῇ θέσει, χαὶ ὅτι μάλι- 
στα λίαν ἰσχυροί. Τὸ δέ «iva τίχτεσθαι τοιοῦτον, 
σημεῖον Tv τῆς τῶν ἀγγέλων πρὸς τὰς γυναΐχας 
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494 'E-AAjvov τάδε παισὶν, ἐπεὶ παθέεσσιν &xeivot 
495"A.Uxerp ἑοῖς μήσαγντο θεοὺς στήσασθαι ἀλιτροὺς, 
496 Κιέπτας, ἀγδρογύνους, μοιχοὺς, ἁἀμλιτήμο- 
[| vac. ἄνδρας, 

497 "Avópogérovc, cexéor δηϊήμογας ἠδὲ τοκήων. 

Κλέπτης ὁ Ἑρμῆς " χερδῷον γὰρ θεὸν αὐτὸν xa- 
λοῦσιν, ὡς ᾿Αριστοφάνης (1) ὁ χωμιχὸς, Ἐμποιϊαῖον 
αὐτὸν, φησὶν, ἱδρυσόμεθα, τοῦτ' ἔστι χέρδους Eg- 
ορον. Οὗτος δὲ χαὶ κνίσαις ἥδεσθαι χωμῳδεῖται" λέγε- 
ται δὲ χαὶ δηλαχρίων, ὡς ἐπιδειχνυμένῳ αὐτῷ χρεα- 
δίῳ χατέρχεσθαι ἐπὶ τὰ χρέα " χαὶ μαρσίππιον αὐτὸν 
ποιοῦσι βαστάζοντα, ὡς τῆς χλοπῆς ἔφορον ὄντα " 
διὸ καλεῖται Κερδῷος, Κνῖσος, Δηλαχρίων, χαὶ Κλὼψ, 
xal Aóytog* αὐτὸν δέ φασιν “Ἕλληνες χαὶ Πορυιπὸν, 


Y 


τοῦτ᾽ ἔστιν ἄγγελον. 
᾿λνδρόγυνος ὁ Διόνυσος " τοῦτον γάρ qaot xoi τ 

ἀνδρῶν ποιεῖν, χαὶ τὰ γυναιχῶν πάσχειν, χαὶ τὰς 
βάχχας περὶ αὐτὸν χαὶ μαιναδίας γινομένας ἐχθαχ- 
χεύειν, καὶ τοὺς σατύρους χαὶ τοὺς σειληνοὺς ἐξορ- 
χουμένους περὶ αὑτόν. Μυθεύονται ὃς τοῦτον ἔφορον 
εἶναι τοῦ οἴνου, καὶ ὅτι δέδωχε καὶ ταῖς γυναιξὶ xot 
τοῖς ἀνδράσι, χαὶ Émtoy xol ἐμεθύσθησαν " χαὶ μεθύ- 
σαντες, μετὰ τῶν γυναιχῶν χορεύουσι περὶ αὐτόν. 


συναφείας. ᾿Ασάρχους δέ φησιν ὁ Θεολόγος, τῷ 
γράμματι παρξπόμενος, αὐτός τε ἐπὶ τὸ ἀναγωγιχώ- 
τερον ἄγει. Καὶ γὰρ, φησὶν, 


Σατύρους δὲ λέγουσιν εἶναι ποιμένας " οἱ δέ φασί τι- 
νας περὶ τὸν Διόνυσον δαίμονας. 

Μοιχὸς ὁ "Apes ἐστίν. Οὗτος δὲ τὶν ᾿Αφροδίτην 
ἐμοίχευεν - ᾿Αφροδίτη δὲ 


ἥμαρτεν ὅστις τὴν 
ἄσαρχον φύσιν συνέμιξε τῇ σαρχὶ, τουτέστι τὴν ἀπά- 
θειαν τῇ ἁμαρτίᾳ, χαὶ τῷ γάμῳ τὴν παρθενίαν. 

499 Καὶ γαῖαν ἐκάθηρεν ἁμιρτάσιν οὐραγιώνων. 


Κατηγορεῖ τῆς Ἑλλήνων ἀφροσύνης. Ἐχεῖνο! γὰρ 


γυνὴ jv Ἡφαίστου τοῦ χαὶ 
᾿Αμφιγύον. Ἥφαιστος οὖν χωλὸς θεὸς λέγεται xal 


χαλχεύς " γνοὺς 0E μοιχευομένην τὴν ᾿Αφροδίτην ὑπὰ 

X 9 3 b à i D i 

τοῦ "Ἄρεως, ἔστησε τῷ "Ἄρει παγίδας, £y αἷς ἐμπα- 
, ͵ D 


τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν προσχυνουμένοις θεοῖς τὰ μυσαρὰ γεὶς ὁ "Apmg ἐχρατήθη" "Hoatovog οὖν συγχαλεσά- 
προσνέμουσι πάθη, καὶ αὐτοῖς δὲ χάριν τοῖς πάθεσι μένος πάντας τοὺς θεοὺς, μέγαν αὐτοῦ χατέχεε γέ- 


“ 
i 
φέρουσι. λωτα. Λέγουσι δὲ τὸν “ἤφαιστον, Θερσίτην Ολύμπιον, 


Dum vero montanam agerent vitam, filie hominum illecehris cos pellexerunt. Relictis itaque montibus 
cum his congressi peccati societatem inierunt. Deus videns angelos eo usque degenerasse, permisit ut 
igantes inde nascerentur, qui peccati magnitudinem corporum immensitate zequarent. Sunt autem 
gigantes viri, quibus corporis magnitudo et statura przcipue autem vires id nominis fecerunt ; adde quod, 
qui tales essent, angelorum cum mulieribus commercii documentum dabant. hucorporeos eos vocat 
"Theologus, nominis respectu philosophico. Dicit enim : Ejusmodi est quicunque naturam incorporeani 
cum carne, i. e., virtutem cum peccato, virginitatem cum matrimonio, miscuit. 


Gentilium vesaniam accusat qui diis quos adorant, nefandas cupiditates attribuunt , imo vitia ipsa in 
honore habent. 


Fur Mercurius, et deus lucrificus audit, ut apud Aristophanem qui ita dicit : « Negotiatorem eum 
ponemus, i. e. lucri studiosum. Eumdem carnium pinguedine delectari dicunt; carnis saltem adeo est 
amans, ut ubicunque ejus vestigia odoratur, totis viribus eo feratur. Marsupium portat, nam furti patro- 


cinium exercet. Audit denique lucripeta, catillo , carnivorus , fur et calculator ; apud Grecos item missus, 
l. e. nuntius. 


Bacchus qua Androgynus et virilia agit, et muliebria patitur ; cum Bacchis et M:enadibus orgia celebrat, 
saltatque Satyris et Silenis stipatus. Vinum ei sacrum; quod ubi fersinis et viris bibendum obtulit, hi 
ebrii facti cum mulieribus in choro saltantes Bacchum sequuntur. Satyros alii pro pastoribus, alii pro 
daemonibus Bacchi quasi satellitibus habere consueverunt. 


Mars adulter vocatur ob Venerem constupratam. Venus uxor Vuleani pede claudi et fabri cerarii erat. : 
qui audito Martis cum conjuge sua illicito commercio, laqueis eum comprehendit, et ita captum diis 
convocatis irridendum tradidit. Nomen eidem est Thersites Olympii. Thersites autem Graecorum exercitum 
non dimicandi gratia, sed ut visum praeberet aliis, sequebatur. Erat enim pede claudus, strabo, gibbosus, 
calvus, ad hoc temerarius ; de quo Homerus : 

] d 
Thersite stultiloque, vocalis licet sis concionator. 


Thersitem, ut diximus, Olympicum, i. e. celestem vocant Vulcanum, Grzci; erat enim pede claudus ct 
9b fumum nigra semper facie; adde quod et petulans et ob ridiculos mores aliorum risum perpetuo 


(1) Plut. 1155, 
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"Hy γάρ τις Θερσίτης, ὃς τῷ τῶν Ἑλλήνων ozpazo- 


πέδῳ παρείπετο, οὐ πολέμου χάριν, τοῦ δὲ γελᾶσθαι" 
οὗτος δὲ χωλός τε ἣν xai στραθὸς, χυρτὸς, μαδα- 
ρὺς, ἀλλὰ χαὶ προπετὴς, ὥς φησιν “Ὅμηρος (1)" 
Θερσῖτ᾽ ἀχριτόμυθε, Acyóc περ ἐὼν ἀγορητής. 
Θερσίτην τοίνυν Ὀλύμπιον, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐράνιον, 
τὸν Ἥφαιστον Ἕλληνες xaAoUctv* οὗτος γὰρ χωλός 
ἔστι χαὶ αἰθαλώδης ὡς ἐχ τῆς ἀνθραχιᾶς " χαλχεὺς 
γάρ" xai προπετὴς χαὶ γελωτοποιός -" ὡς γὰρ ταῖς 
πάγαις τὸν "Ἄρεα τῆς μοιχείας ἔῤῥιψε, συγχαλέσας 
ἐπ᾿ αὐτὸν τοὺς θεοὺς, γέλωτα μέγαν ἐποίησε, μὴ 
φοθηθεὶς τὸν Κυδοιμὸν χαὶ τὸν Δειμὸν xo τὸν Φόθον, 
Ξ ν υἱοὶ τοῦ "Αρεως  Δλρης γὰρ ὁ πόλεμος 
ται " ὁ αὐτὸς δὲ "Apmg λέγεται χαὶ ἀνδροφόνος, 


ὡς Ὅμηρος (2) " 
Ἄρες ! "Apgc βροτοιϊοιγέ. 

Βλαπτιχὸς τῶν γονέων ὁ Ζεύς ἔστιν" οὗτος γὰρ τὸν 
ἴδιον ἔῤῥιψε πατέρα τὸν Κρόνον, διὸ χαὶ τυραννοχτό- 
νος χαλεῖται " Κρόνος γὰρ μισότεχνος ὧν, Ex τῆς 
Ῥέας τοὺς τιχτομένους αὐτῷ χατέπινεν. Ἡ Ῥέα 
τεχοῦσα τὸν Δία, λίθον ἑματίῳ περιελίξασα, τῷ Κρό- 
νῳ χαταπιεῖν ἐπιδίδωσιν" ὁ 6E χαταπιὼν τὸν λίθον, 
ἐξήμεσεν ἅπαντας σὺν αὐτῷ τοὺς προχαταποθέντας" 


ὥστε πιχρὸν λίθον λέγεται χαταπιεῖν. Ὃ οὖν Ζεὺς 


ε «Xt 


- E Ay ἴδ ET. KDo9DV EE 
0109x0V εἰναι τῶν tGt0V πατέρα IK povoy , ἐπᾶν- 


A04 


caca, xai περὶ αὑτὸν αὐλοὺς τάξασα xai χορύδαν- 
τας, ἵνα χλαίοντος Διὸς ἦχον ποιῶσί τινα χαὶ oxé- 
πυῤῥίχην ὅρ- 
ἄλλοι ὁπλιτιχὴν,, ἐπειδὴ ταῖς 
δαίμονες 


πωσι τὸν χλαυθμυρισμόν - ταύτην δὲ 
χησίν φασί τινες " 
ἀσπίσιν ἀλλήλων ἔτυπτον οἱ χκορύθαντες " 
Ot οὗτοι. 

499 "Αϑρει δὲ πρώτιστον ὃς ἔπλετο μαργοσύγῃσι, 
900 Ταῦρος, κύκνος, χρυσὸς, ὄφις, πόσις, ὄρ- 

| v!c, ἅπαντα 

501 Ὅσσα μιν ὠχὺς ἄνωξεν' ἔρως, κοῦρός τ᾽ da- 


| παδγός. 
Ταῦρος ὁ Ζεὺς γίνεται διὰ τὴν Εὐρώπην - ἐρασθεὶς 
γὰρ αὐτῆς, εἰς ταῦρον μεταθληθεὶς αὐτῇ συν-- 
ἐπλανᾶτο. 


Κύχνος γέγονε διὰ τὴν Λήδαν" ποθήσας γὰρ αὖ- 
τὴν xal τὴν Νέμεσιν, χύχνος γενόμενος αὐταῖς συν- 
ἐγένετο. 

Χρυσὸς γέγονε διὰ τὴν Δανάην * λέγεται γὰρ 
χρυσὸς γενέσθαι, καὶ ῥυῆναι, χαὶ οὕτως αὐτῇ συγ- 
γενέσθαι. 

“Ὄφις γέγονε διὰ τὴν Ὀλυμπιάδα τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
μητέρα" λέγεται γὰρ μεταμορφωθῆναι εἰς δράχοντα 
χαὶ οὕτως αὐτῇ συγγενέσθαι, διὸ χαὶ δραχοντιάδγης 
λέγεται ὁ ᾿Αλέξανδρος. ἤΛλλλοι δέ φασι τὴν Ὀλυμ- 
πιάδα μοιχεύσαντα Νεχτεναθὼ τὸν Βαθυλώνιον " ὅμως 


Φιλίππου λέγεται παῖς. 


αὐτῷ, χαὶ ἐξέτεμεν αὐτοῦ τὰ αἰδοῖα, χαὶ τὴν ᾿Ανὴρ γέγονεν ὁ Ζεὺς, διὰ τὴν Σεμέλην τὴν Διο- 
νύσου μητέρα " ταύτῃ γὰρ ὡς ἄνθρωπος συνεγένετο. 
Ἧ δὲ Ἥρα μαθοῦσα χαὶ ζηλοτυπήσασα, εἰς λόγους 
δῆθεν ἔρχεται μετὰ Σεμέλης, ὡς ἀπατωμίένης xal 
v3 ἐρωμένης ὑπὸ Διός " διὸ ταύτῃ συμθουλεύει, τῷ 
AU παραγενομένῳ πρὸς αὐτὴν αἰτῆσαι μετὰ χεραυ- 
νῶν χαὶ βροντῶν συγγενέσθαι αὐτῇ, ὥσπερ οὖν χαὶ 


βασιλείαν ἀφείλατο. 
Κεῖται περὶ τῆς χαταπόσεως ἀλλαχοῦ. 


Ὁμοίως ὁ Κρόνος, ὅντινα 
t τῶν τέχνων " ὡς ἔφημεν γὰρ, ὅτι τοὺς 


χαλοῦσιν Οὐρανίδην, 


τ 


βλαπτιχός ὃ 
tx τῆς Ῥέας αὐτῷ τικτομένους χατέπινε " xal τὸν 
Δία πανούργως ἔσωσεν T] Ῥέα, εἰς Κρήτην φυγαδεύ- 


movens. Scimus enim quo stratazemate. Martis adulteria revelaverit,et quo modo, spectante toto 
Olympo, immortalium risum excitaverit, nulla ratione habita Turaultus, Metus, Terroris, qui omnes 
Marte patre utuntur. Mars autem bellum significat, itemque carnifex, teste Homero : 


Mars, Mars, homicida... 


Jupiter patris Saturni inimicus hunc ipsa manu de ccelo dejecit, unde ei tyrannicide nomen venit, 
Saturnus tanto in filios suos odio agitabatur uteos quidem vix editos a Rhea devoraret. Hec quidem Jovem 
enixa, ejus loco lapidem pannis involutum Saturno devorandum obtulit ; hic devorato eo statim omnes, 
quos prius intus susceperat, evomuit, quare saxum amarum deglutiisse cantabatur. Jupiter cognito, patrem 
suum illud patravisse, et pudendis ferro, et regno arinorum vi eum spoliavit. ᾿ 

Eadem historia aliter narratur : Saturnus, Caelo prognatus, ex se natos persequebatur. Nam, ut diximus, 
quoscunque peperisset Rhea, vita privavit; Jovem tamen servavit in Cretam relegatum, ubi Corybantes 
sonitu instrumentorum ope et saltationibus clamosis excito effecerunt ne infantis laerymantis vox exaudi- 
retur, Pyrrhicz ei saltationi nomen est. Corybantes enim sculis inter se collisis armati chorum agebant. 
D.emonibus accensentur. 

Tauri formam sumpsit Jupiter propter Europam, cujus amore captus ejus investigande? causa circum 
errabat. 

Cycnus factus est ob Ledam ; hujus enim et Nemesis desiderio correptus hac sub forma eis cohabitavit, 

Aurum factus est Danaes ergo, cum caque sub pluvi:e aurez simulacro est congressus. 

Serpentis forma se circumdedit Olympiadis gratia, matris Alexandri. In draconem namque transmutatus 
illam compressisse putatur, unde Alexander Dracone satus audit. Alji Olympiadem ex Neclanebo rege 
eum suscepisse dicunt, nec tamen minus Philippi filius creditur. 

Sub liumana dein forma ad Semelem, Bacchi matrem, accessit. Juno autem, re audita, invidia insti- 
gante Semel persuasit ipsam ab Jove haud amari, imo decipi. Quare ab ipso postularet ut sibi Tonantis 
sub specie se monstraret, ut Junoni eonsueverit in oculos ventre. Quo facto Semele fulmine tacta oecubuit. 
Jupiter fetum in femore suo abscondidit, donec, novem mensium spatio elapso, eum in lucem edidit. 
WHinc Bacchus etiam femur parturiens et fetus imper[ectus vocatur. Sunt qui Androgyni nomine eum ornent, 
quod in Semeles utero et in Jovis femore nutritus fuerit, Quod. non ita; causa est quod, ut paulo antea 
diximus, agit ut vir, patitur ut mulier. 


(1) Iliad. n, 246. (3) Od. vui, 115. 


405 
τῇ Ἥρᾳ " τούτου δὲ γενομένου, μὴ ἐνέγχασα ἡ Σε- 
μέλη ἐχεραυνώθη Ζεὺς δὲ λαδὼν τὸ ἐν αὐτῇ ἔμ- 
ὄρυον, σχίσας τὸν μηρὸν ἔθαλεν αὐτό" πληρωθέντων 
ὃὲ τῶν ἐννέα μηνῶν, ἐξήγαγεν αὐτό διὰ τοῦτο χαὶ 
μηρὸς ὠδίνων λέγεται, χαὶ ἀτελὲς χύημα ὁ Διόνυ- 
σος τινὲς δὲ ταύτῃ χαὶ ἀνδρόγυνόν φασιν, ὡς ἐν 
χοιλίᾳ Σεμέλης xal ἐν τῷ μηρῷ τραφέντα τοῦ Διός " 
ἔχει ὃὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὡς ἔφαμεν φθάσαντες, ὅτι 
χαὶ τὰ ἀνδρῶν ἐποίει, καὶ τὰ γυναικῶν ἔπασχεν. 

Ὄρνις πάλιν ὁ Ζεὺς γίνεται " ἐρασθεὶς γὰρ τοῦ 
Γανυμήδους, γενόμενος ἀετὸς ἥρπασε τοῦτον " Φρὺξ 
δὲ ὁ Γανυμήδης. Ὃ δὲ μῦθος ἔχει, ὅτι ὁ Ζεὺς αὐτὸν 
ἥρπασε τὸν Γανυμήδην, ἵνα αὐτὸν οἰνοχόον πο:ἡσῇ 
ἡνίχα τοῖς 
ἐρασθεὶς αὐτοῦ, πρὸς παιδεραστίαν ἥρπασεν αὐτὸν 
ὁ Ζεύς. Ὡσαύτως δὲ xoY Ἡραχλῆς ἐν μιᾷ νυχτὶ 
ταῖς πεντήχοντα Θυεστίου θυγατράσι συγγενόμενος, 
χαὶ ταύτας πάσας ἐγγαστρώσας, ὁμοῦ θεὸς ἀν- 
ηγορεύθη " τοῦτον δε λέγουσι xal τριέσπερον, ὡς οἷα 
διὰ τριῶν γεννηθέντα νυχτῶν. 

Ταῦτα, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, σέθοντες, ἁτιμά- 
ζουσι τὴν παρθενίαν, 


eot; ἀριστοποιεῖ " οὐχ οὕτως δὲ, ἀλλ᾽ 


510 Ὡς πάρος αἱματόεντα ῥόον σχέθεν αἱμορο- 


[evene 
544 ᾿Αψαμένης, xAég0n γὰρ ἑκὼν Θεὸς, ἡ δὲ ῥεέ- 
[ρων 


512 Αὐαιϊέη πηγὴ τῆμος 0ddev, εὖτ᾽ ἐμαράνθη. 

Κεῖται ἡ παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ a' λόγῳ. 

[(1) 688 Ἵμαος, ἵλαος ἄμμιν. 

Εὐμενὴς, εὐμενὴς ἡμῖν, ὦ καθαρὰ Τριὰς, εἰς τὸ 
αὐτὸ πορευομένη ἐξ ἑνὸς, ὀφθαλμοῖς βλέπουσα λαμ- 
προῖς σήμερον, τελευταῖον δὲ λαμπρότερον, oloctoty 
ἔλαμψας, εἷς Θεὸς ἐκ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ εἰς τὸ μέγα 
Ἠνεῦμα ἱσταμένης τῆς θεότητος ἐν τελείοις τελείας.] 


AD CARMINA S. GREGORII TIIEOL, 


40b 
ΛΟΓῸΣ Δ΄. AOTOZ E' (2). 
Εἰς ἐμαυτόν (5). 


Οὔτε μόρον παίδων τις ἑῶν ἐκιαύσατο τόσσον, 
Ἢ κεδνῶν τοχέων, ἠὲ elAnc àAÓzov. 


-- 01 


Μέμνηται τῆς μὲν φυσιχῆς πρότερον διαθέσεως" 
θάνατον δὲ λέγει παίδων xaX x. AavOuór, ὃν Ἰαχὼδ 
ἐχλαύσατο τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Τοῦτον γὰρ χάλλιστον ὄντα, 
χαὶ τῷ πατρὶ προσφιλέστατον, ὡραϊόν τε τῇ ὄψει, 
ζηλώσαντες οἱ ἀδελφοὶ, πρῶτα μὲν ἀποχτεῖναι βου- 
λεύονται" ὅμως εἰς αὐτὸν φιλανθρωπότερον διατε- 
θέντες, Ἰσμαηλίταις ἀπέδοντο χατάγουσιν εἰς τὴν 
Αἴγυπτον, οἱ χαὶ αὐτοὶ τῶν Αἰγυπτίων ἀπέδοντό τινι 
σπάδοντι Πεντεφρῇ χαλουμένῳ᾽ ὅπου δὴ χαὶ σωφρο- 
σύνης ἀντιποιούμενος xa' οἰχονομίαν τοῦ κρείττονος, 
τῆς Αἰγυπτίων χατεχράτησε γῆς, ἀλλαχοῦ δηλωθή- 
σεται. Ὅμως τὸν χιτῶνα λαθόντες οἱ ἀδελφοὶ ὃν ἐν- 
εξέδυτο Ἰωσὴφ (οὗτος δὲ ποιχίλος ἣν), αἱμάξαντες 
προσφέρουσι τῷ πατρί" ὁ δὲ τοῦτον ἐπιγνοὺς, ὑπολα- 
δών τε τὸν υἱὸν θηριάλωτον γεγονέναι, πένθος εἶχεν 
ἀπαρηγόρητον ἐπ᾽ αὐτῷ. Τιμίων δὲ γονέων, φησὶν, 
ὡς Ἰωσὴφ ἐπένθησεν ἐπὶ τῷ ἰδίῳ πατρί" τοῦ γὰρ "Ia- 
κὼθδ πανοιχίᾳ χατελθόντος εἰς Αἴγυπτον μετὰ τὸ τὸν 
Ἰωσὴφ βασιλεῦσαι, περὶ τὰ τέλη τῆς ζωῆς, μὴ ταφῇ- 
ναι xav' Αἴγυπτον Ἰαχὼδ ἐνετείλατο, τελευτήσαντα 
δὲ πρὸς τὴν Χαναναίαν ὁ Ἰωσὴφ ἀποχομίζει, θάψας 
πρὸς τοῖς πατράσιν ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ, ὃ ἐχτή- 
cavo τιμῆς ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Ἐμμὼρ 
'A6paXp ἐν Συχὲμ, ἔνθα πρώτη τέθαπται Σάῤῥα" 
συνανέθη ὃὲ τῷ Ἰωσὴφ πλῆθος ἱκανὸν ἐξ Αἰγύπτου. 
"Exsiss δὲ Ἰωσὴφ ἐπένθησε τὸν πατέρα ἐν τῇ ἅλῳ, 
χαὶ ἐχόψαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ οἱ Αἰγύπτιοι χοπετῷ 
μεγάλῳ: χαὶ ἐχλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου 
Πένθος Αἰγύπτου. Γυναικὸς δ: φησι προσφιιϊοῦς 


Avis denique factus est Saturnius; Ganymedis enim amore incensus sub forma aquile eum rapuit. 
Ganymedes e gente Phrygia oriundus raptus esse dicitur ut ecenantibus diis pocillatoris munere fungeretur. 
Sed aliter se res habet : Jupiter eo potitus est ut amasio eo ute etur. Similiter Hercules una nocte Thestii 
filias gravidas reddid sse fertur, et tamen deus vocatur. Trivesperum eum appellant, quia trium noctium 
spatio conceptus est. Qui talia exercent, ait divinus Gregorius, virginitatem flocci habent. 

* Sis nobis benigna, sancta Trinitas, qu:e ex uno in idem procedis, claris hodie visa oculis, clarioribus 
postmodum videnda iis quibus apparueris : Unus Deus ex Patre per Filium in Spiritum sanctum ; nam 
divinitas in perfectis perfecta. 


Carmina IV, V. Ad seipsum. 


Memorat primum naturales animi affectus. Mortem igitur cum dicit, ad natorum luctum respicit, quo 
filium suum luxit Jacob, quem pulcherrimum facie et patri prz? omnibus dilectum primo interficere volue- 
rant, postea humanitatis voce audita Ismaelitis vendidere, qui spadoni alicui /Egyptio, cui nomen Petephre, 
pretio accepto, tradiderunt, Quibus porro rationibus, virtute scilicet qua eminebat, domui hujus viri prz- 
positus ad summam inter ZEzyptios dignitatem pervenerit, post hiec narrabitur. Interea vestem Josephi 
versicolorem sanguine tinctam [ratres patri apportarunt; qua cognita Jacob filium a feris discerptum 
credens, luctui omnis consolationis experti indulsit. Charos autem dicit "parentes, luctum. innuendo quo 
Joseph patrem suum deflerit. Nam cum Jacob cum tota sua familia in. "Egyptum venisset, ubi Josephus 
jamjam regnabat, Imortique proximus esset, ne in /Ezypto sepeliretur, vetuit. Igitur Joseph mortuum in 
Chananzam deportavit ibique ad patres deposuit in caverna duplici, quam Abraham in Sichem a filiis 
Emmor pecunia soluta emerat, et in qua Sarra dudum condita fuerat. Multitudo vero ingens Josephum ex 
JEgypto sequebatur. lllic Josephus patrem in area luxit, et planxerunt. eum fili Israel et. ZEgyptii magno 
cum luctu; unde loco nomen Luctus /Egypti inditum. Chara conjux Sarra est. Nam, teste Scriptura, 
Abraham luxit uxorem suam summo luctu, et cum eo Sichemit:e et Chebronite. 


Respicit ad Lamentationes Jeremi:x. Hic enim propheta, Jerusalem ab Assyriis incensa et multitudine ii 


(4) Ex cod. Vat. 225, Spicil. Rom. t. Vl, Praf. p. xxxur. . n δ. 
(2) Deinceps diversum ab editionibus ordinem carminum sequitur Cosmas. Hic quidem in editionibus 


nihil est prieter quartum carmen. 
($) Ed, nov. p. 919. 


107 
"t5 lznc Σάῤῥας " va ? toYr δ᾽ Γ "Y ἥτι ἐπ 

ρ' τὴς Σάῤῥας " xat yàp φησιν fj Γραφὴ, ὅτι ἐπέν- 
θησεν ᾿Αθραὰμ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ πένθος μέγα, xal 
οἱ Συχεμῖται δὲ σὺν αὐτῷ χαὶ οἱ Χεθρωνῖται. 

ὃ Οὐ πάτρην γιυχερὴν μαϊερῷ πυρὶ τεςρωθεῖ- 
: ἰσαν.. 
νηται τῶν "Izozuto: νων" ojtoz vào E 

Μέμνη I: Ἱερεμίου θρήνων’ οὗτος γὰρ ἐμπρη- 
σθείσης τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, τοῦ 
λαοῦ ἀπαχθέντος, ἐθρήνησε σφόδρα, χαθήμενος ἀπ- 
fvavtt τῆς Ἱερουσαλὴμ, αὐτὴ δὲ ἐμπεπύριστο. 

ὃ Οὔτε γόσῳ στυγερῇ diese ceupógera. 

Τῆς Ἰὼδ μέμνητα: συμφορᾶς " οὗτος γὰρ δίκαιος 
ὧν ὑπὸ τοῦ διαθόλου εἰς πειρασμὸν ἐξητήθη, χαὶ 
πάντα μὲν αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα διαχενῆς ὁ διάθολος 
ἀπολέσας, θανατώσας δὲ τούτου χαὶ τοὺς παῖδας ἐν 
μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ, τοῦτον χαλεπωτάτῃ νότῳ περιθάλ- 

Vf. Ὁ δὲ τὸν ἰχῶρα ξύων τοῦ σώματος ὀστράχῳ, 
πὶ τῆς χοπρίας ἐν τοῖς προπυλαίοις χαθήμενος, 
ἔστενεν ὀδυρόμενος" ὅμως εὐχαρίστως φέρων, mepta- 
σῶς ἐστεφανώθη. 

99 Πατρός τ᾽ ἀρχεγόνοιο πιϊάνην καὶ μητρὸς ἀ.1ι- 
: ἱτρὴν 

100 Πάρφασιν ἡμετέρης μητέρα μαργοσύγνης 
101 Καὶ cxoAuoto Opáxorcoc ἀτάσθωλον αἱμοθό- 
ἰροιο. 

Κεῖται ἡ κατὰ τὸν ᾿Αδὰμ ἱστορία ἐν τῷ δευτέρῳ 


COSMAS IIIEROSOL ΜΠ ΤΑΝΟΌΒ 


408 
ΛΟΓῸΣ q'. 


Εἰς ἐμαυτὸν μετὰ τὴν ἐπάνοδον. 

91 "A44oc 406 γέος εἰμὶ, τὸ δ᾽ αἴτιον οὐκ ἔθ᾽ 
[ὅμοιον.. 

"Ἤδη μὲν περὶ τοῦ μεγάλου βραχέως Ἰὼδ εἴρηται, 
ἀλλὰ χαὶ νῦν εἰπεῖν οὐχ ὀχνητέον. Ἰὼδ ἀνὴρ γέγονε 
δίχαιος, τὴν Αὐσίτιδα γῆν χατοιχῶν, γένος μὲν "Ἄραψ, 
τῶν Ἡσαῦ υἱῶν υἱός. Τούτῳ ὁ Θεὸς ἐμαρτύρησεν 
εἰπὼν, ὅτι Οὐκ ἔστι κατ᾽ αὐτὸν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἄνθρωπος ἄκακος, àAmOmóc, ἄμεμπτος, δίκαιος, 
θεοσεδὴς, ἀπεχόμεγος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πρά- 
γματος. Τοῦτον εἰς πειρασμὸν ὁ διάθολος παρὰ Θεοῦ 
ἐξῃτήσατο" χαὶ πρῶτα μὲν ἀπώλεσεν αὐτοῦ τὰ ὑπάρ- 
χοντα, mpó6aza δὲ ἦν αὐτῷ ἑπταχισχίλια, χάμιηλοι 
τρισχίλιαι, ζεύγη βοῶν πενταχόσια, ὄνοι θήλειαι νο- 
μάδες πενταχόσιαι, xal ὑπηρεσία πολλὴ σφόδρα, xaX 
ἔργα μεγάλα ἣν αὐτῷ ἐπὶ τῆς Ys καὶ αὐτὸς εὐγε- 
νὴς τῶν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν" καὶ παῖδες αὐτῷ ὑπῇρ- 
yov ἑπτὰ, xol θυγατέρες τρεῖς " οὺς ἅπαντας ἄρδην 
ὁ μισόχαλος ἐξηφάνισε μετὰ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ, 
χινῆσαι βουλόμενος αὐτὸν εἰς βλασφημίαν. Ὡς δὲ 
χαρτερῶς ἔφερεν εὐχαριστήσας, οὐχ ἱχανὰ τὰ ὑπάρ- 
χοντα πρὸς τὸν πειρασμὸν ὁ διάθολος ὑπολαδὼν, a5- 
τὸν ἐξητήσατο᾽ λαθὼν δὲ τὴν xov αὐτοῦ σωματιχὴν 
ἐξουσίαν, νόσῳ τοῦτον περιθάλλει δεινοτάτῃ: τὸ δὲ 
πάθος ἀπὸ ποδῶν αὐτῷ μέχρι χεφαλῆς ὑπῆρχε πο- 


vrpóv. Ἔξω μὲν οὖν τῆς πόλεως ἐπὶ χοπρίας χαθ- 
εζομένου, χαὶ τὸν ἰχῶρα τοῦ σώματος ἀποξεομένου 
ὀστράχῳ,, τὴν μὲν ἰδίαν γυναῖχα τῆς εἰς Θεὸν βλασ- 
φημίας σύμθουλον αὐτῷ πρότερον διεγείρει, τῶν μὲν 


15 Οὔτε Aóyov τίοντες, ὃν ἔνδοθι γιγομέγνοισι 
16 θῆκε θεός. 

Κεῖται περὶ τοῦ ἐμφυσήματος ἐν τῷ D' λόγῳ. à e M E 
5 Jab asia ou diea οἰχομένων εἰς μνήμην ἄγουσαν χρηστῶν, τῶν δὲ Ev 
χερπὶ πονηρῶν λυπηρῶς ὑποτιθεμένην τὰς συμφοράς. 
Ὡς 0t τοῦ χρόνου τὸ μῆχος, xal τῆς ἀπροσδοχῆτου 
σωτηρίας τὴν ἀπόγνωσιν, φίλων τε xal πρὸς γένους 
xaX τῶν οἱχείων τὴν ἀλλοτρίωσιν, ὀνείδη xat γέλωτα 
xx)» μυχτηρισμὸν, xo ἅπαξ εἰπεῖν τὴν πᾶσαν ἐπ᾽ 


111 Οὔτε γόμον cpou£orcec, ὃν ἔν ποτε «1αϊνέῃσι 
118 Τράμματι ἀτρεκίην Χριστὸς ὑποσκιάων' 
19 Πιιαξὶν ἄναξ ἐχάραξε, καὶ ὕστατον ἐν xpa- 
[δίῃσι. 
Κεῖται ἐν τῷ β' λόγῳ ἐν τῇ χατὰ τὸν Μωσέα δι- 
ηγήσει. 


captivitatem abducta, valde lamenlatus est, sedens in conspectu urbis, cum maxime igne consu- 
neretur, 


Tobi infortunium. commemorat. Hic enim vir justus diaboli interventu in tentationem. adductus, unius 
horz momento et bona qui possidebat et liberos amisit, et gravissimo ipse morbo afflictus est ita, ut 
saniem corporis testa corradens et in sterquilinio extra civitatem sedens gemitus ederet profundos. Quie 
oinnia postquam forti animo pertulisset, insignem martyrii coronam adeptus est. , 


CARMEN VI.' 
Ad me ipsum post reditum. 


-àm pauca quedam de Jobo sunt dicta; sed alia quidam addere non piget. Job vir erat. justis e terra 
Ausitide oriundus, Arabs genere, Esau nepos. Deus ipse ei testimonium reddidit his verbis : Non est in 
terra homo, innocens, verax, sine crimine, justus, colens Deum, ab omni malo abstinens, sicut. ille, Eum 
diabolus omnibus modis tentandum a Deo expostulavit. Igitur omnibus eum bonis spoliavit; possidebat 
zutem septem millia ovium, ter mille camelos, quingenta boum juga, asinas in paseuis quingentas, 
piurimos servos, cum latifundiis late patentibus ; ipse vir nobilis inter omnes ab ortu solis excellens. Filii 
ei erant septem, tres fili:xe; quos omnes d:emon malignus interemit, bonisque omnibus privavit ad;blasphe- 
miam ipsum provocare volens. Cum autem Job :quo et grato omnia hxc animo pateretur, diabolus tor- 
mentis addenda tormenta ratus, id obtinuit ut vir justus magis etiam exeruciandus permitteretur. Dirum 
itaqueei immisit morbum, ita ut ulcera teterrima ejus eorpus a pedibus ad caput usque occuparent. Cum 
igitur extra urbem super sterquilinio sedens saniem corporis testa scaberet, uxori ipsius auclor fuit, ut 
mariti miserrimi blasphemias provocaret, pristini temporis secundam fortunam cum adversa presentis 
status malitiose comparando. Diu eum exeruciando, non destitit eum commonere, quod omni spe salutis, 
ainieis, imo servis destitutus derisui et opprobrio omnibus esset, uno verbo acerrima pharetra sue tela 
Jobi capiti objectavit. Quze omnia martyrii ejus gloriam augendo majoribus quam antea bonis dignum 
r-ddidere, Re vera Deus remunerator justus omnia ei reduplicavit. Tentator cladem passus fedissimam 
ct risu dignissimam turpiter aufugit. 


* Job i1, 8. 
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αὐτῷ τῶν πειρασμῶν ἀπεχένωσε βελοθήχην᾽ ὡς i 
τὸν ἀθλητὴν οἱ πλείονες εὐδοχιμώτερον χατέπτησαν 
πειρασμοὶ, τῶν μὲν ἀγώνων αὐτὸς τὸ ἔπαθλον περι- 
φανέστερον πρὸς τοῦ τῶν ἄθλων ἀρίστου διανομέως 
ὑποδέχεται, διπλοῖς τιμηθεὶς τοῖς ἀντιδώροις " χαὶ 
Ὑὰρ αὐτῷ διπλᾶ πάντα παρέσχεν ὁ Θεός" τῆς ἥττης 
δὲ χαλεπὸν xal γέλωτος ἄξιον τὸ πτῶμα μετ᾽ ἤχου ὁ 
πειραατὴς ἀπενεγχάμενος, οἴχεται χατησχυμμένος. 
91 Τρεῖς βίδιλοισι τεῇσι μεγακχιϊέες εἰσὶ τειῶγαι, 
92 Ματθαῖός τε μέγας, γηῷ τ᾽ ἐνὶ δάχρυα «είψας, 
95 Ζακχαῖός τ᾽. 

Ματθαῖος τελώνης γέγονε. Τοῦτον ἰδὼν Ἰησοῦς 


χαθεζόμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, εἶπεν αὐτῷ" ᾿Αχοιϊού- 
θει μοι’ ὁ δὲ ἀναστὰς καὶ πάντα xaca dicm, ἠκο- 
«ἱούθησεν αὐτῷ, xaX γέγονεν αὐτοῦ μαθητῆς" οὗτος 
65 χαὶ τὸ ὐαγγέλιον συνεγράψατο. Τελώνης δέ ἐστιν 
ὁ τέλη τινὰ χομιζόμενος παρὰ τὸ εἰχός. “λον δὲ τὸ 
πρᾶγμα πλεονεχτιχόν ἐστι χαὶ ἐφάμαρτον. 

ἤΛλλος ἐστὶ τελώνης ὁ δαχρύσας ἐν τῷ ναῷ, ὅστις 
παρὰ τὸν μεγάλαυχον Φαρισαῖον κατῆλθε δεδιχαιωμέ- 
νος. Κεῖται δ᾽ ἢ χατ᾽ αὐτὸν ἱστορία ἐν τῷ α΄ λόγῳ. 

Zaxyaiog ὍΣ χαὶ αὐτὸς τελώνης ὑπάρχων, Ἰησοῦν 
ἰδεῖν ἐπεθύμησε" χαὶ τοῦτον παριόντα θεάσασθαι μὴ 
δυνάμενος, διά τε τὸν παρεπόμενον ὄχλον χαὶ τὸ βραχὺ 
τῆς ἡλικίας (μιχροφυὴς γὰρ τὴν ἡλιχίαν ὁ μεγαλό- 
ψυχο: Ζαχχαῖος), ἐπὶ συχομοραίας ἀνῆλθε θεάσασθαι 
. τὸν ποθούμενον " ὃν Ἰησοῦς χαλέσας, παρ᾽ αὐτῷ τε 
ξενισθεὶς, μαθητεύει" καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα τοῖς 
ἐνδεέσι καὶ πλεονεχτηθεῖσι τετραπλῶς ἀποδοὺς ὁ Ζαχ- 
χαῖος, Χριστοῦ μαθητὴς ἐχρημάτισεν. 
94 Τρεῖς δ᾽ ἄρα AvcipeAsic, ὅ τε Aéxepioc, ὅς τ᾽ 

[£2 πηγῇ» 

95 "Hr τε πγεῦμα πέδησεν. 

Πρῶτός ἐστι παράλυτος ὁ ἐν Καπερναοὺμ θερα- 
πευθείς" ἐχεῖσε γὰρ διὰ τὸν ὄχλον μὴ δυνάμενο" 


AD CARMINA 5. GREGORII THEOL. 


αὐτὸν προσαγαγεῖν τῷ Ἰησοῦ, τὴν στέγην ἀναχαλύ- 
ψαντες τοῦ οἴχου, xaÜT;xav αὐτὸν ἐπὶ χλίνης" Χρι- 
στὸς δὲ τὴν πίστιν αὑτῶν θεασάμενος, ἄμφω, τῆς τε 
νόσου χαὶ τῶν ἁμαρτιῶν, τὸν κάμνοντα λύσιν εὑρά- 
μένον, τῷ λόγῳ τοῦ στόματος ἀπέλυσεν ὑγιῆ. 

Ὁ δὲ ἐπὶ τῇ πηγῇ παράλυτός ἐστιν ὁ τριάχοντα χαὶ 
ὀχτὼ χρόνοις τῇ τῆς προδατιχῆς ἐγχαρτερῶν χολυμθή- 
0pa* ταύτης γὰρ ἄγγελος κατιὼν xai σαλεύων τὸ 
ὕδωρ, τῷ πρώτως χατιόντι τῆς οἱασοῦν χατείχετο 
νόσου τὴν λύσιν παρείχετο" δι᾽ ἣν αἰτίαν πολλῶν δια- 
φόροις χαμνόντων πάθεσι παρόντων, ὁ παραλελυμέ- 
νος οὗτος, ἅτε πτωχὸς χαὶ μηδένα τὸν βάλλοντα χε- 
χτημένος ἐν τῷ ὕδατι, πρὸς τῇ νόσῳ xaX τῷ χρόνῳ 
τρυχόμενος τῆς ἀτυχίας, διεχαρτέρει μάλα νεανικῶς. 
Τοῦτον ἰδὼν Ἰησοῦς ὁ φιλάνθρωπος, ὥχτειρε σπλαγ- 
χνυσθεὶς ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ πυθόμενος εἰ θέλει γενέσθα» 
ὑγιὴς, ὅτι Ναὶ ἀχούσας, ὀχτὼ χαὶ τριάχοντα χρόνους 
τούτου χάριν προσχαρτερεῖ τῇ χολυμδήθρᾳ, σύντο- 
μὸν τὴν ὑγείαν αὐτῷ τῷ λόγῳ τοῦ στόματος χαρισά- 
μένος, τὴν ἰδίαν ἄραντα χλίνην τῶν αὐτόθι βαδίζειν 
παραχρῆμα προσέταξεν. Ἥντινα δὲ ἔδησεν ὁ Σατα- 
νᾶς, ἐχείνη ἐστὶν ἣν ἐν τῇ συναγωγῇ ἔλυσεν ἐν σαύ- 
θάτῳ, δι᾿ ἣν xaX λοιδορούμενος, πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 
φησὶν ὁ Ἰησοῦς, Τίς ἐξ ὑμῶν ἔχει πρόδατον, il 
χτῆνος, καὶ οὐκ ἀφίησιν αὐτὸ πιεῖν" ὕδωρ ἐν 
caóCázo; Ταύτην δὲ χρόνοις wm θυγατέρα οὖσαν 
Ἰσραὴ1 ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς οὐκ ἔδει AvOnrat; 
Kol ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, ἐφιμώθησαν. 

96 Τρεῖς δέ σοι ἐκ γεκύων gáoc ἔδρακον" ὡς γὰρ 

[ἄνωγας 
97 "Ἄρχοντος θυγάτηρ, χήρης πάϊς" ἐκ δὲ τάφοιο 
98 Λάζαρος ἡμιξάϊκτος. 

Θυγάτηρ ἐστὶ τοῦ ἑχατοντάρχου ἣν ἀνέστησεν ὁ 
Ἰησοῦς " οὗτος γὰρ βασιλικὺς ὧν ἀνὴρ εὐλαδὴς, 
ἠρώτα. πὸν Ἰητοῦν περὶ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ" χατα- 


Matthzeus publicanus ; quem videns Jesus in telonio sedentem dixit ei : Sequere me. Et surgens, relictis 
omnibus secutus est eum!,et discipulus ejus evasit. Evangelium scripsit. Publicanus dicebatur qui vectigal 
prieter debitum exigebat : quod negotium avaritia et iniquitate haud carebat. 


Alius est publicanus qui lacrymas in templo fudit et prz Phariszo glorioso abiit justificatus. Leg. in 
primo carmine. 


Zacehwus, qui et ipse publicanus erat, Jesum videndi cupidus, cum ipsum prztercuntem videre non 
posset propter turbam et corporis sui parvitatem (Zacchzus enim magnanimus exigui erat statura), in 
Ssycomorum ascendit ut desiderium suum expleret. Jesus advocavit eum et hospes hospitem de rebus 
sacris edocuit. Hie omnibus qu: habebat, in stipem erogatis, postquam iis quos defraudaverat quadru- 
plum reddidisset, Jesum elegit magistrum. 


In Capharnaum primum paralytiei sanati exemplum occurrit. Hie cum ob turbam appropinquare Jesu 
non posset, domo retecta, in lecto cubans ad pedes Jesu depositus est. Qui ubi fidem eorum pernovisset, 
uno oris verbo hominem zegrum et morbi et peccati vinculis solutum suis restituit. 


Paralytieus ad. fontem idem est qui per triginta octo annos prope piscinam probaticam moratus erat, 
cujus aqui ab angelo mota sanitatem ei dabant, qui primus intrasset, quocunque genere morbi labo- 
raret. Multi variis morbis zezri tum aderant; noster autem. quia pauper erat, ab omnibus derelictus, in 
longum traxit et morbum et patientiam. Jesus misericordia ductus ex eo quiesivit num bene valere mallet. 
« Etiam, » responsum fuit; nam ob id ipsum per triginta octo annos hic sedeo...» Salvator salvum eum 
fecit mandavitque ut grabatum tolleret, ad suos rediret. 


Mulier quz diaboli laqueis irretita erat, et quam Jesus in synagoga vinculis suis liberavit, eadem est 
propter quam Judaos increpavit : Quis ex vobis bovem habens aut ovem, Sabbato non solvit et ducit 
adaquare? Hanc autem. filiam Abrahe quam alligavit. Satanas, ecce decem et octo annis, non oportuit solvi 
a vinculo isto die Sabbati*? Et cum he dixisset, omnes obmutuerunt. 


Filiam centurionis suscitavit Jesus . Pater, homo generosus, Jesum ob illam adierat. Jesus postquam 
centurionis teetum intrasset, filiam invenit mortuam ; represso itaque luctu eorum qui aderant, puelle 
rianu arrepta, ipsam resuscitavit et parentibus vivam restituit, Vidua habuit filium in civitate Naim. 


* Maul ix,9..— * Luc. xii, 16. 


ς 05 Χριστὸς ἐν olxía, xoi τὴν παῖδα τεθνηχυῖαν 
εὑρὼν, xai χοπετὸν ἐπ᾿ αὐτῇ χαταστείλας ἅπαντα, 
αὐτὸς λαθόμενος τῆς παιδὸς, ἀνέστησε, χαὶ τοῖς γο- 


- - 


νεῦσι ζῶσαν παρέστησε. Παῖς ὃ 


[2 


τῆς χήρας ἐστὶν, 
ὁ ἐν τῇ πόλει Nativ: τοῦτον γὰρ προχομιζόμενον χαὶ 


por 
τὴν μητέρα χατολοφυρομένην ἐπ᾽ αὐτῷ συναντήσας 
Ἰησοῦς, ἁψάμενος αὐτοῦ τῆς -λίνης, ἤγειρε xai τῇ 

i ey PC 9 i i7 à 
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μητρὶ παρέδωχεν Ex νεχρῶν ζῶντα. Λάζαρος δέ ἐστιν 


ὁ ἐν Βηθανία νεχρὸς τετραήΐμερος, ὃν Ἰησοῦς ἀνέστησε 
à 1 κεν LIBE i i 
φωνήσας ix τοῦ μνήματος, οὗ xaX μνήμην Ev τῷ 
πρώτῳ πεποιήμεθα λόγῳ. 
AOLOZ Z. 
Εἰς ἐπισκόπους (1). 
ς c tj 
B5 Kal θηρὸς ζοφεροῖσιν &rl ex Ad yy row ἐἑερχθεὶς 
4 ΚκΚήτεος eiraA(ov ὥς ποτ᾽ Ἰωγᾶς ἔδυ. 
(ceoc C 
Κεῖται ἐν τῷ α΄’ λόγῳ. ^ 
(5 Οὐδὲ χέρας φονίους προσπτύξομαι, οὐδὲ γε- 
[vstov 
66 δΔράξομαι, ὥστ᾽ ὀλίγης ἀντιτυχεῖν χάριτος. 


Μέμνηται τῆς χατὰ τὸν Πρίαμον συμφορᾶς " οὗτος 


i4 COSMAS IIIEROSOLYMITANUS 


At2 
“Ἕλλησι θαυμαζομένων ἡρώων ol πρόχριτοι. Πριάμου 
δὲ καὶ αὐτοῦ τοῖς “Ἕλλησιν ἀντιπαραταττομένου, χαὶ 
τῶν αὐτοῦ παίδων, μάλιστα "Excopos , χατὰ τὴν μά- 
ynv ἀριστευόντων, πολλοὶ μὲν τῶν Ἑλλήνων ὑπὸ ταῖς 
χερσὶν ἀνῃρέθησαν “Ἔχτορος, αὐτὸς δὲ ταῖς ᾿Αχιλλέως. 
χερσὶ διεφώνησεν' ἀμφοτέρων γὰρ ἀγωνισαμένων, 
πεσὼν “Εχτωρ εἴλχετο ὑπ᾽ ᾿Αχιλλέως. Πρίαμος οὖν 
πρὸς αὐτὸν ἀφιχόμενος, ἠἢτήσατο τιμήσας χρήμασι 
τὸν ᾿Αχιλλέα, τὸν τεθνηχότα λαθεῖν καὶ ταφῆς ἀξιῶ- 
σαι" τοῦ δὲ βαρέως φέροντος χαὶ ἀπαναινομένου, 
Πρίαμος τῶν αὐτοῦ προχυλινδούμενος ποδῶν δαχρυ- 
χέων, τὰς μὲν φονίους χεῖρας ἀσπαζόμενος, xax τῆς 
γενειάδος δραττόμενος, ἐλίσσετο τῆς ἀξιώσεως ἐπι- 
νεῦσαι τὸν ᾿Αχιλλέα. Καὶ τῷ μὲν Πριάμῳ χάρις ἣν 
μεγάλη τὸν υἱὸν χαίτοι νεχρὸν ἀπολήψεσθαι, ᾿Αχιλλεῖ 
ὃὲ τῷ ἀνδροφόνῳ τοῦτο χατανεῦσαι. Φογίους δὲ χεῖράς 
φησιν, ἐπείπερ αὗται τὸν ἐχείνου διώλεσαν παῖδα, ἃς 
ἡναγχάζετο Πρίαμος ὡς χρηστοδότους προσπτύσσε- 
σθαι. Μιχρὰν' τοίνυν χάριν ὁ Γρηγόριός φησιν ἕνεχεν 
δόξης ἀνθρωπίνης χολαχεύειν xol σχηματίζεσθαι, 


n 


γὰρ τῆς Τρωάδος ὧν βασιλεὺς, τίχτει παῖδας πεντῆ- πρὸς τὸ ταύτης ἐπιτυχεῖν" διὸ xal ἀλλαχοῦ φησιν" 
κοντα, ἐν οἷς "Excvopa χαὶ '/ ὃ 


ξανδρον,τὸν χαὶ Πάριδα. 


« Οὐ γὰρ ἐμῆς ἔστι πολιᾶς παίζειν, καὶ λάτρην εἶναι 
᾿Αλέξανδρος δὲ ταχείας ναῦς χατασχευάσας ὥχετο 


χατὰ τὴν Ἑλλάδα, χαὶ ξενισθεὶς παρὰ Μενελάῳ τῷ 


ἀπρεπῶς ἀντὶ θρόνων.» Λέγεται δὲ χαὶ ἡ Θέτις, χατ᾽ 
"Ὄλυμπον γενομένη, τοῦ Διὸς τῶν γονάτων χαὶ τῆς 
i γενειάδος δράξασθαι λιταζομένη περὶ ᾿Αχιλλέως. 

᾿λγαμέμνων ὁ ἀδελφὸς), τὴν τούτου γυναῖκα Ἐλέ- 61 Οὐθ᾽ ἱερὴν ἐπὶ δαῖτα γεγνέθιγλιον, ἠὲ θανόντος, 


EIE NE TELA DUO a - "a γυμφαδίην σὺν πιεόγεσσι θέων. 
νὴν ἁρπάσας, εἰς Ἴλιον τὴν ἰδίαν ἀπάγει πόλιν, τῇς 08 Ἤ τινὰ γυμφαδίην' σὺν πλεόγεσσ 


5 
"Ἀτρέως παιδὶ ( βασιλεὺς δὲ τῆς Ἑλλάδος οὗτος xaX 
h 


Τρωάδος προχαθεζομένην. Μενέλαος δὲ χαὶ ὁ τούτου Δοχεῖ μοι τῶν παρ᾽ “Ελλησι τιμωμένων γενεθλίων 
μεμνῆσθαι" χαὶ γὰρ Ἡρώδην ἄγειν γενέσια λέγεται" 
xai θαγόντος ὡς ἐπὶ Πατρόχλου θρηνοῦσι, xat νυμ- 
φιχὴν δαῖτα μάλιστα πᾶτι περισπούδαστον" ἐν τούτοις 
Αἴας Τελαμώνιος, Αἰαχίδαι λεγόμενοι, καὶ τῶν παρ’ γὰρ πᾶσιν ἄτοπα γεγένηντα! πλεῖστα. Εἰ δέ τις ταῦτα 


: 
D 


ἀδελφὸς ᾿Αγαμέμνων, τούτου χάριν χαταστρατοπε- 
δεύσαντες τῆς Τρωάδος, σὺν δυνάμει παρῆσαν πολλῇ" 
παρῆν δὲ σὺν αὑτοῖς xoi ᾿Αχιλλεὺς ὁ τοῦ Πηλέως, 


Cumque is mortuus esset et jam. ad sepulturam efferretur, cum magno wiatris Ποῖα, Jesus. obviam: 
factus ad lectulum accessit, resuscitavit, eum matri. ex mortuo. vivum reddidit, Lazarum quatriduanuim 
in sepulero Bethani: voce divina e mortuis revocavit Jesus. De quo supra. 


Carmen VII. Ad episcopos. 
Vide carmen primum. 


Priami infortunium in medium profert, regis Trojanorum, qui quinquaginta filios genuerat, e quibus 
Hectorem. et Alexandrum qui et Paris. Hic navibus petivit Grociam, et hospitio exceptus ἃ Menelao 
Atrida, fratre Agamemnonis, uxorem ejus Helenam raptam in Ilii urbem traduxit. Menelaus et Agamemnon 
frater ob eam cusam Trojam adorti sunt eum magno exercitu, et cum iis Achilles Pelides et Ajax, 
'Telamonius, Zacidz, uno verbo przstantissimi ex iis quos Graci heroes appellant. Priamus ipse cum 
filiis in acie dimicavit, Hectore ante c:eteros qui magnum Grzecorum numerum morti dedit, donec ipse ab 
Achille interficeretur. Profligato enim inter ambos duello Achilles adversarium currui alligatum foede circa 
urbis moenia traxit. Priamus postea Achillem supplex oravit ut pretio accepto filium exanimem sepulturie 
iradere liceret. Achilles animo obstinato renuit; tum rex ad ejus pedes provolutus lacrymans, manus 
homicidas o:culatus, mentum prehendit manu, ad captandam Pelidze benevolentiam. Priamus satis habuit 
si filii corpus mortuum rccuperaret; postremo Achilles annuit. Sanquincas manus dicit, quippe qua 
Hectorem interfeceruntet quas Priamus quasi propitias osculari cogebatur. Igitur. pareum | [avorem dicit 
Gregorius, eum. consequi, qui ambitione ductus adulatur et personam induit fietitiam. Idem alibi ita 
Scribit : « Parum decet ime, canus qui sum, res ludicras facere, et regibus turpiter adulari. » Legimus 
Thetim quoque Jovis genua ct mentum tetigisse pro Achille supplicem. 


Videtur mihi dies natalitios innuere magno cultu a Grecis celebratos. Sie et Herodes diem natalem 
celebrasse dicitur, ejusque obitum non minus luxerunt quam Patrocli, epulis nuptialibus, non feralibus. 
Multa in iis contra fas et morem fiunt. In Scriptura vero luctum potius quam epulas invenies. 


Gregorius cum gruum atque anserum ectu, ubi omnia confusa, omnia clamoribus plena, eos comparat, 
qui illis Lemporibus gubernacula tenebant ; quorum si insaniam spectes, recte cum gruibus et anseribus 
composueris. Exemplum et imaginem tum ex se ipso, tum ex Homero sumpsit. 


(1) Ed. nov. p. 849. 


Uu 

γολ παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ ἐπιτηρήσοι, μᾶλλον εὑρήσει 

πένθος χαλούμενα, χαὶ οὐχ εὐωχίαν. 

91 Οὐδέ τί που συνόδοισιν ὁμόθρονος ἕσσομ' 
[ἔγωγε 

92 Χηγῶν ἣ γεράνων ἄχριτω μαργαμέγων. 

Τὰ τῶν γεράνων xo χηνῶν συνέδρια, ἀχριτόφωνά 
τε ὄντα xai μάτην μαινόμενα, τοῖς χατ᾽ ἐχεῖνο χαι- 
ροῦ προεδρεύουσιν ἀπειχάζε: Γρηγόριος " διὸ χαὶ τῆς 
τούτων ἀποπηδήσας ἀλογιστίας, τὸ μετ᾽ ἐχείνων 
συνεδριάζειν, ἴσον ὑπενόει τῆς μετὰ χηνῶν χαὶ γε- 
ράνων συνδυάσεως * τοῦτο δὲ τῶν ἑαυτοῦ χαὶ Ouf; poo 
μνημονεύσας ἐπῶν (1) παρεισάγει παράδειγμα. 

101 Ταῦτα uv, οἷσι giAov, xal κερχώπων κρά- 
[τος εἴη. 


v 


Ταύτην εἴτε μεταφοριχῶς οὖσαν τὴν ἱστορίαν, 
εἴτε φυσιχῶς παρενηνεγμένην, ἀχριθῶς οὐχ ἴσμεν" 
πλὴν σχόλιόν τι παρ᾽ αὐτῷ χείμενον τῷ Θεολόγῳ ἀν- 
ἐγνωμεν οὕτω περιέχον " «Οἱ γὰρ χερχώπων παῖδες 
δόλιοι, χαὶ αὐτὸ δὲ τὸ ζῶον (ἀλώπηξ δὲ), ὡς ἀπὸ τῆς 
, 5 5 susce 
χέρχου" » μεγάλην γὰρ ταύτην ἔχον, χέρχωψ χαλεΐται' 
φύσει δὲ δόλιόν ἐστι xal πανοῦργον διὰ χαὶ πολ- 
λοῖς τοῖς μυθεύμασι γελωτοποιοῖς θρυλλοῦσι τοῦτο 
πολλοί" xai γὰρ λέοντα τὸν βασιλιχώτατον ἀπατή- 
σειν xal πετείνὰ xa χτήνη xal θῇράς φασι " χαὶ ὅτι 
φυσιχὸν ἔχει τὸ πανοῦργον, λέγουτι σχηματίζεσθαι 
θάνατον, xat ἐξογχοῦσθαι πρὸς ἀπάτην τῶν πετεινῶν, 
ἡνίκα ὃὲ χαθήχονται 0; ἐπὶ πτώματι, διασπᾷν αὐτὰ 
χαὶ χατεσθίειν " ἀλλὰ xai τοὺς χύνας πρὸς μίξιν 
ἀπατᾷν ἡνίχα ταχυδρόμοις ἄλμασιν αὐτοῦ χατατύ- 
χοιεν. Τοὺς δολίους οὖν χαὶ ἀπατεῶνας ἔχει τὸ χρά- 
τος χατὰ τῶν εὐλαθῶν, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριο-. 
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Ἔστι δὲ xal τις ἑτέρα διήγησις ) 
᾿Αχλήμονος τῶν Κερχόπων " xax οὗτοι γὰρ δόλιοι xoi 


λίαν ἀδιχώτατοι. 
Κεῖται 0b ἡ xav' αὐτοὺς ἱστορία ἐν τῷ Qu λόγῳ 
περὶ Μελαμπύγου. 
ΛΟΓῸΣ Hr, 
Περὶ εὐτειείας τοῦ ἐκτὸς ἀνθρώπου (2). 
17 Οὗτος ἔην θαιϊερός ce καὶ ἄϊκιμος, εὖχος ἕ- 
[caípov, 
18 "YwsiéiEae, μελέεσσι ἐριζώοισι πεπηγώς * 
19 Οὗτος χάλλάιμος gv ἑωσφόρος, ὄμματα πάντων 
Φρ "χων, εἴαρος ἄνθος ἐν ἀνδράσιν, οὗτος ἀγῶσιν 
91 Κύδιμος, ἔντεσιν" οὗτος ᾿Αρήϊος, οὗτος ἄριστον" 
/ v , H 
92 Onpogóror σταδίοισι καὶ οὔρεσι κάρτος ἐ- 
[γείρων-. 


Πολλαΐς ἐπῶν χιλιάσιν “Ὅμηρος xa τῶν ἱΒλλήνων 
) 


ἄρτι μὲν Ἀχιλλέα χολούμενον παρεισάγοντες, χαὶ τῆς 


οἱ ποιηταὶ τὰς βίθλους τοιούτοις ἐμέλαινον ἐγχωμίοις, 
ἐχείνου μήνιδος παραίτιον τὰς τῶν ἐφήθων ἀωρίας 
χαὶ πτώσεις πιστούμενοι, πολλοῖς τε λόγων κύχλοις, 
τῶν ἑταίρων αὐτὸν εἶναι χαύχημα xol τῆς πατρίδος 
ὑπέρμαχον παριστῶντες, ἄρτι δὲ μέλεσι πεπηγότα 
μεγάλων ζώων τὸν Τελαμῶνος Αἴαντα xal τεῖχος τοῖς 
προσφιλέσι χαθεστηχότα θαυμάζοντες. Ὡσαύτως ἐν 
τοῖς ἀγῶσιν ἔνδοξον τὸν Τυδέως Διομήδην. ᾿Αρήϊον 
"Exzop& φασι τὸν Πριαμίδην * τοῦτον γὰρ χατὰ τὴν 
μάχην σὺν τῷ "Apsi δεδοξασμένον τοῖς τεύχεσι λέ- 
γουσιν ὡς Ὅμηρος (5) * 

"Hpys δ᾽ ἄρα σφιν "Ἄρης καὶ πότνι Ἐνυώ" 
xa αὖθις (4) , 

Τῷ δ᾽ αἰεὶ πάρα εἷς γε θεῶν", ὃς Aovyór ἀμύνει, 


Καὶ γῦν οἱ πάρα κεῖνος "Apne, βροτῷ ἀνδρὶ 
ἐοικώς, 


Nequimus statuere, utrum hzc historia sensu figurato intelligenda, an vera sit; nihil enim nisi scholium 
novimus sequens quod ipse Theologus praebet : nam cercopum filii dolosi sunt et animal ipsum (ἀλώπηξ) 
propter caudae (xépxoc) longitudinem cercops vocatur. Vulpes porro. natura est callida et dolosa ob idque 
multis fabulis et facetis narrationibus locum dedit. Leonem ipsum, regem animalium, avesque, pecora et 
feras artibus suis decipere creditur. Quod autem sit natuva solers, inde probant, quod mortuam simulet 
et ad aves decipiendas velut in globum convolvatur, ut incaute accedentes eo tutius. deprehendat et 
devoret. Canibus cam etiam molestam dicunt tentaminibus adulterinis. In universum, dicit Gregorius, callidi 
et impostores in simplices et probos homines dominantur. 


Alia narratio ad Passalum et Aclemonem spectat qui in cercopum ,numero; hi namque et ipsi dolosi 
atque artificiosi perhibentur. . 


Habes hanc historiam in 1109 sermone. 


CARMEN VII. 


De vilitate hominis externi. 


Homerus οἱ c:eteri Grecorum. poete innumeris carminibus hujuseemodi viros celebrantes sine numero 
libros compleverunt, nunc Achillis iram canentes, casibus adversis incensam, heroemque ipsum ul patri 
gloriam et propugnaculum exaltantes. Ex alia parte. Ajacem Telamonium, qui belluarum viscera gladio 
transfodit, et amicorum prosidium exstitit, certatim laudibus efferant; item Diomeden Tydiden certami- 
nibus illustrem; virum denique Mavortium | Hectorem, Priami filium, nominant. Hunc enim cum Marte 
congredientem przevaluisse memorant, teste Homero : 


Precrat autem. ipsi Mars et veneranda Bellona ; 
Huic enim semper adest unus deorum qui mortem avertit ; 
Et nunc ei adest Mars viro mortali similis. 


(1) Hiad. ni, 5. 
(2) Ed. nov. p. 879. 


(Ὁ) Hliad. v, 592. 
(4) Iliud. v, 602, 604. 


"n COSMAS HIEROSOLYMITANUS, 


Ἡλεΐστοις 65 τὸν ᾿Αμφιτρύωνος 'Hoaxàéa τιμῶσιν 
Ἕλληνες ἄθλοις, πολὺν ἀγῶνα περὶ τὰ τοιαῦτα τι- 
θέμενοι: χαὶ σπουδήν. Διὸ τὴν τῶν ἀνθρώπων εὐτέ- 
λειαν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἀποδεῖξαι βουλόμενος, ἐχ 
κῶν χατὰ τὸν βίον λαμπρῶν τὸν λόγον πιστοποιεῖται. 
Καὶ γὰρ χαὶ εἴ τινες, φησὶ, ποτὲ τοιοῦτοι γεγόνασι 
κατὰ τὸν βίον, ἀλλὰ γοῦν ἐπαύθησαν χαὶ τοῖς ἀνοή- 
τοῖς παρισώθησαν χτήνεσιν * ἐχοιμήθησαν γὰρ xo 
οὐχ ἀναστήσονται" ὥστε τὴν ἀρετὴν, ἀοίδιμον χλέος, 
χτῆμα διαιωνίζον εἴ τις ἤρατο τῶν Ex γῆς διαπλα- 
σθέντων, ἐπίδοξος χαὶ ζηλωτὸς τοῖς οὐρανίοις. El δέ 


“ἰς xai παρὰ τῇ 


sig Γραφῇ τοιαῦτα λέγει γεγρά- 
ca, σχοπείτω, ὅτ: εἰς δόξαν Θεοῦ ταῦτα γεγράφα- 
σιν οἱ &yvov*. T] γὰρ Ναζωραίους εὑρήσει τοὺς τοιού- 


τοὺς χεχλημένους, ὡς τὸν ἀριατέ 


Σαμψών 5^ ἣ 
θεόθεν χινουμένους, ὡς Δαδὶδ γυμναῖς ταῖς χερσὶ 


συμπλεχόμενος ὑπὲρ τοῦ εἰς Θεὸν ὀνειδισμοῦ " xa 
ὅσα τοιαῦτα πρὸς δόξαν εὕροις τοῦ Θεοῦ γεγραμμένα. 


ΛΟΓῸΣ Θ'. 


Εἰς ἐμαυτὸν καὶ τὰς κακοπαθείας (1). 


14 ^H ῥά μ᾽ ὁ Avccó8ne καὶ βάσκανος οἷά τιν" 
. Ἰὼδ 

15 Ἐς δῆριν xaA£ev σὺ δ᾽ ἀλλείφατι EUMD aa- 
[Ἰαιστὴν 

πάροιθε μέγαν γυμνοῖς πρὸς 
[ἀγῶνα, 

17 "Qc κεν ἀεθιϊεύσαντι γέρας καὶ κῦδος ὁὀπάσσῃς. 


16 Τρίψας εὖτε 


Τῆς κατὰ τὸν Ἰὼδ πολλαχοῦ μεμνήμεθα ἱστορίας, 
ὅτι τοῦτον ἐξαιτήσας εἰς πειρασμὸν ὁ Otá60loc, 
προσθαλὼν αὐτῷ πολυτρόπως, αὐτὸν μὲν οὐ χατ- 
ἤγαγεν, ἑαυτὸν δὲ μετ᾽ ἤχου ἔπτωσε, xav τῆς νίχης 
ἐχείνῳ περιφανέστερον γέγονε τὸ ἀγώνισμα, διπλοῖς 


αὑτὸν τοῦ Θεοῦ τιμήσαντος, τοῖς οἷσπερ αὐτὸν χατ- 


4:0 
AOFOX r. 
Εἰς ἐμαυτόν (2). 
9$ "Ey δὲ τόδ᾽ αἰάζω καὶ δείδια, βῆμα Θεοῖο. 
29 Kal ποταμοὺς πυρόεγτας, ἀφεγγέα τ᾽ αἰγὰ 
|.2épe0pa. 
Πάντων ἀνάστασιν ἔσεσθαι διχαίων τε καὶ ἀδίχων, 
χαὶ τῶν ἐνθάδε βεδιωμένων ἀνταπόδοσιν, ἣ θεόπνευ- 
στος πιστοῦται Γραφή. Ποταμὸς δὲ πυρὸς ἕλχειν 
λέγεται χατὰ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ, ὥς φησι Δανιήλ" Καὶ 
ποταμὸς πυρὸς εἴίχεν ἔμπροσθεν" αὑτοῦ." Αφεγγῆ 
δὲ φησι τὰ τοῦ ἅδου χατώτατα " ἅδης δὲ λέγεται 
τόπος ἀειδὴς xav' ἐπωνυμίαν χεχλημένος, ὃν xot 
θεὸν “Ἕλληνες ὑπετόπασαν. Ὅμηρος γὰρ τοῖς "EA- 
λησι χατὰ τὸ Ἴλιον μαχομένοις, Ποσειδῶνα μυθεύε- 
ταὶ διαλεγόμενον παρεισάγων, χαὶ βαρέως φέρειν 
τῆς ὑπὲρ τῶν Τρώων τοῦ Διὸς εὐεργεσίας ἕνεχα, λέ- 
γοντα τύραννον εἶναι τὸν Δία, ἔτι χατασχεῖν 0aXás- 
σὴς xaX τῶν χαταχθονίων ἁμιλλώμενον, ὅτι (3) « Kpó- 
νος, φησὶ, Au χαὶ Ποσειδῶνι xai “Αδῃ τοῖς τρισὶν 
υἱοῖς τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν βασιλεύειν προσέταξε " τὸ μὲν 
Au γῆς xoi τῶν ἐν αὐτῇ βασιλεύειν xal ἀέρος τὸ 
χράτος ἀπένειμεν, ἐμοί τε λέγων τῶν ἐν ὕδασι πάν- 
τῶν ὑπὸ χθόνα xaX νεχρῶν ἐμόασι- 


^ 


των, “Αδῃ δὲ 
λεύειν. » ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ταῦτα ληρείτωσαν" Γρη- 
γύριος δὲ ὁ θεῖος ἀφρεγγῆ βάραθρά φησι τὸ σχότος τὸ 
ἐξώτερον, ὃ τοῖς ἀπίστοις σὺν τῷ διαθόλῳ χατὰ τὴν 
θείαν ἀπόφασιν ἐξητοίμασται. 
AOTOX IA'. 
Εἰς τὴν "ExxAnclar "Avaccactay (4). 

61 "A. οὐ τόσσος ἔμοιγε πόθος καὶ ἄι1γος ἐκείνων, 
02.  "Occoc ᾿Αγναστασίης Βηθλεὲμ ὑστατίης. 

Χριστοφόρος 1 Βηθλεέμ- ἐν ταύτῃ γὰρ ὃ Σωτὴρ 
ἐτέχθη. Πόλις δὲ ἡ Βηθλεὲμ τοῦ Δαθίδ. Δαδὶδ δὲ 


ἀγωνίσασθαι προσεδόχησεν ὁ ᾿Αντίπαλος, Χριστοῦ πατὴ »λέγεται χατὰ σάρχα. Βηθλεὲμ δὲ νέαν, 

In honorando tfereule, Amphitryonis filio, Grzeci magnopere desudant. Gregorius, quam vilia'sint humana 
monstrare volens, non inepte ea memorat quz hominum judicio splendida habentur. Bona, dicit, aliqui 
fundamenta jecerunt, sed facti degeneres jumentis insipientibus se assimilarunt : sopor eos occupavit, 
et non resurgent. Unde virtutem bellicam, magnam sloriam, opes immensas, si quis eorum qui e-terra 
gunt formati, adeptus esset, illuswis erat et coelestibus invidendus. Quod si quis dicet similia in Scriptura 
saera referri, recordetur, ad Dei gloriam hzc a sanctis referri. Nazarzos enim illos appellatos invenies, 
ut. Samson , vir fortis, aut numine divino ductos; ut David, qui Deum vindicaturus quasi inermis contra 
Goliatium prodiit, etsic quzecunque ad divinam gloriam coascripta reperies. 


Carmen IX. Ad meipsum et adversitates meas. 


Plus una vice Jobi historiam retulimus. Hunc diabolus cum tentandum suscepisset et omnibus modis 
afllixisset, perdere eum non valuit, ipse autem infamix sibi notam inussit. Jobo certamen quod subiit, 
majori fuit honori quam victoria, quam reportavit. Deus per duplum restituit ei qua seductor eripuerat. 


Carmen X. Ad meipsum. 


Omnium futuram esse resurrectionem, justorum et injustorum, et actionum remunerationem Seriptura 
divinitus inspirata confirmat. Flumen ignis coram Deo fluere dicitur secundum verba Danielis : Et. flumen 
1jnis. fluebat. coram eo. Nigra appellat ima Tartari. "A9nc autem (inferi) appellatur locus invisibilis 
(&s:01c) ; Greci deum eumdem esse suspicati sunt. Cum Greci "Trojam obsiderent, :gre ferens. Neptunus 
"Trojanos a Jove adjuvari, Jovem increpans velut tyrannum, maris et inferorum imperia aífectantem ab 
WMomero producitur his querens verbis : Saturnus Jovi et Neptuno et Plutoni imperium ea lege transtulit 
ut Jupiter terrze et omnibus quie in ea sunt, imperaret, addito insuper aere; mihi omnia !quz in mari 
deputavit; Plutoni in inferos et mortuos imperium impertivit. Nuge! Gregorius. divinus Tartara nigra 
appellat tenebras exteriores, qux» incredulis cum diabolo, Deo testante, parate sunt. 


Carmen XI. Ad. Ecclesiam Anastasiam. 


Χριστοφόρος Bethlehem, quando quidem Salvator ibi natus est. Bethlehem auiem civitas David. David 
autem dicitur. paler Christi secundum carnem. Bethlehem novam Gregorius vocat. Anastasiam. 1n hac 


* pan, vir, 10, 


(1) Ed. nov. p. 911. 
(2) Ed. nov. p.915. 


! Jud. xir, 5. 


(5) Iiad. xv, 188. 
(4) Ed. nov. p. 845. 


411 
τὴν ᾿Αναστασίαν Γρηγόριος χαλεῖ " ἐν ταύτῃ γὰρ τὸν 
Λόγον ταῖς τεθνηχυίαις ἐγέννησε ψυχαῖς. Ταύτην μι- 
χρὰν οὖσαν τὴν Ἐχχλησίαν, ἐν f| βραχεῖς συναθροι- 
ζομένους χαὶ λίαν σπανίους τῶν ὀρθοδόξων εὑρηχὼς 
(ἦν γὰρ ἡ τῶν ᾿Αρειανῶν 
πάντων αἵρεσις χαταχρατοῦσα), διδάξας ηὔξησε, xal 
πάντα τὰ πλήθη τὰ τὴν βασιλίδα οἰκοῦντα πόλιν... 


δυσσεθὴς τὸ τηνιχαῦτα 


Desideratur in codice [olium unum, id est pagina 
du , 


AOTOS ID (1). 


«ς [νεφέλης χωρῆσαι προσέταξε χαὶ φωνῆς ἀχοῦσαι 
εοῦ, χαὶ ὡς ἀνθρώπῳ θεάσασθαι δυνατὸν ἣν - τοὺς 
Θεοῦ, χαὶ ὡς ἀνθρώπῳ θεάσασθαι δυνατὸν ἢ 
δὲ λοιποὺς ἅπαντας ὑπὸ τὸ ὄρος προσμένειν, ἀγνοὺς 
μὲν ἀπὸ κοίτης γυναιχῶν, ἐν ἱματίοις καθαροῖς, ἐῤ- 
ῥὰντισμένους τὸ σῶμα ὕδατι χαθαρῷ, χαὶ τῆς θείας 
φωνῆς μόνον ἀχούειν " χἂν θηρίον δὲ θίγῃ τοῦ ὄρους 
χαταλιθοθοληθήσετα!. Ταύτην δὲ Γρηγόριος τὴν iovo- 
ρίαν παρεισάγει, τὴν τινῶν ἀποτρέπων αὐθάδειαν, 
ὡς ἀναξίως τοῖς ἱεροῖς προσέρχονται, οὐδὲν τῶν ἱερω- 
σύνης ἐπιτηδείων χεχτη μένοι, μόνης δὲ χάριν χοτ- 
αλαζονευόμενοι χενοδοξίας. 
124 Δείδια δ᾽ αὖ παίδων ᾿Λαρὼν μόρον, οἵ (a 
[9υη.Ἰὰς 
125 Θέντες ἐπὶ ξείγοιο πυρὺς, ξείγως καὶ ὄλοντο. 
Τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου προστάξας ὁ θεὸς Μω- 
cii χατασχευάσαι, xal τὸν ᾿Λαρὼν ἱερατεύειν αὐτῷ 
ἐχλεξάμενος, ὅπως χρὴ θύειν προσέταξε. Τῶν δὲ 
θυσιῶν τελεσιουργουμένων, ἣν ὅτε πῦρ ἐξήρχετο χαὶ 
ταύτας αὐτομάτως χατήσθιε. Ποτὲ γοῦν πυρὸς ἀνα- 
δοθέντος &x τοῦ θυσιαστηρίου, λαθόντες Ναδὰδ vai 
᾿Αθιοὺδ οἱ τοῦ ᾿Ααρὼν παῖδες χαὶ ἱερεῖς τὰ πυρεῖα, 
προσήγαγον πῦρ ἀλλότριον ἐνώπιον Κυρίου " ὠργίσθη 
δὲ Κύριος τοῖς παιδαρίοις, ὅτι πῦρ ἀλλότριον προτ- 
ἐχόμισαν, αὶ ἐπαφῆχεν αὐτοῖς ἐν τῇ σχηνῇ πῦρ 
παρὰ Κυρίου, χαὶ ἀνήλωσεν αὐτοὺς παραχρῆμα" τῷ 
ὃὲ ᾿Ααρὼν ἐν τῷ τῆς ἀρχιερωσύνης ἔτι χρίσματι ὄντι, 
μὴ πενθῆσαι τὸν ἐμπυρισμὸν τῶν υἱῶν αὐτοῦ προτ- 


AD CARMINA S. GREGORII TIIEOL. 


418 
ἔταξεν ὁ Θεὸς, μήτε τῆς σχηνῆς ἐξιέναι, μήτε μὴν 
τὴν χεφαλὴν ἀποχιδαρῶσαι. 
198 Ὡς δὲ καὶ ᾿Ηϊείδῃσιν ἐπέχραε Avypóc ὄλεθρος, 
199 Ηείδαις, ὅτι μάργον ἔχον γόον" ἦ γὰρ £&adov 
100 Οὐχ ἱερὰς παλάμας ἱερῶν καθύπερθε ἀεδήτων. 
5" - - , 
Τῶν υἱῶν Ἠλεὶ χαὶ ἀλλαχοῦ μεμνήμεθα ἐν τῷ « 
λόγῳ : Ὀφνεὶ δὲ χαὶ Φινεὲς ὄνομα τούτοις. Οὗτοι δὲ 
λαίμαργοι ὄντες, τὴν θυσίαν ἐνύθριζον τοῦ Θεοῦ, τὴν 
ἀπαρχὴν ἁγιαζόμενοι" διὸ χαὶ χαλεπῆς τελευτῆς ἔτυ- 
yov* οὐχ ὁσίας γὰρ ἔθαλλον χεῖρας ὑπεράνω τῶν 
ἱερῶν λεύθήτων. 
151 Οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἨμΜΛεὶ χόϊζον ἔχφυγεν, ἀ.1.1ὰ 
[καὶ αὐτὸν 
52 Οὐχ ἐσίη γαστὴρ παίδων éyáAeve δίκαιον 
152 Οὐχ γαστὴ, χάλεν , 
95 Καίπερ ἀεὶ βρίσαντα ἐγειδείοις ἐπέεσσι". 
155 ἢ p ἀεὶ βρί δείοις € 
Πολλάχις τοὺς υἱοὺς ὠνείδιζεν ὁ Ἠλεὶ, ἁμαρτά- 
νειν εἰς Θεὸν παραινῶν αὐτοῖς * ἀλλ᾽ ὅτι τὸν ζῆλον 
οὐ πρεπόντως διεξήγαγεν, Οὐ φείσεται γὰρ, φησὶν 
ὁ Θεὸς, ὁ éz0nAuóc σου ἐπὶ τῷ υἱῷ σου τῷ ἀπο- 
στατοῦντι Θεοῦ " τούτου χάριν χαὶ αὐτὸς ἱερεύς τε 
ὧν xai ταῖς ἄλλαις διαπρέπων ἀρεταῖς, ὕμως τὴν 
ὀργὴν οὐκ ἐξέφυγεν, ἀλλ᾽ οἰχτρὸν ἔλαχε τέλος, τῆς 
ἁμαρτίας αὐτὸν τῶν παιδαρίων ἐπιχαταλαθούσης " 
9 - * t , H ^g 
Ὅτι, φησὶν αὐτῷ ὁ Θεὸς, τοὺς υἱούς cov ἐδόξασας 
ὑπὲρ ἐμὲ, ἀπαρχὴν Ἰσραὴλ xai θυσίαν ἁγιάζεσθαι 
ἀναιδεῖ ὀφθαλμῷ. 
150 Kal σὲ κιθωτὸν ἄνασσαν ὃς ἥδρασε χειρὶ 
157 KAwopuérnv, θάγεν ala. [εδήνῳ 
Δαθὶδ ὁ βασιλεὺς τὴν χιθωτὸν διαθήχης Κυρίου 
ἀναγαγὼν ἐξ οἴχου ᾿Αθεδδαρᾶ {{.᾿Αμιναδὰθ], ἐξ ἀγροῦ 
εἰς πόλιν Δαδὶδ Σιὼν λεγομένην, θυσίας xot χαρμο- 
σύνην ἐπιτελῶν, ὠρχεῖτο χατὰ πρόσωπον τῆς κιύωτοῦ 
διαθήκης Κυρίου xal ἔπαιζε" τότε δὴ συστραφεῖσαν 
ἐπὶ τὴν ἅμαξαν τὴν χιδωτὺν καὶ χεχλιμένην, Ὀζᾶς 
ὁ τοῦ ᾿Αμιναδὰό ἐπελάθετο τοῦ ἀνορ)ῶσα: - Ὠργίσθη 
δὲ Κύριος καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ ἀπέθανεν 
ἐγώπιον τῆς κιδωτοῦ παραχρῆμα" οὐ γὰρ ἤρεσε 


τῷ Θεῷ τὴν χιθωτὸν διαθήκης Κυρίου ὑπὸ Ὀζᾶ ἀν- 


enim ortum est Verbum animabus emortuis. Parva erat in principio hzec Ecclesia, pauci enim tum inve- 
niebantur doctrine sanz participes (Arianorum enim tum h:eresis dominabatur); ipse autem doctrine 
su: augmentum dedit, et multitudinem qua urbem regiam iucolebat... 


Carmen XII. 


(Moysi licuit) nubem penetrare, et, quantum homini licebat, vocem Dei audire, ipsumque videre, Czeteri 
omnes in imo monte, ab omni cum mulieribus commercio puri, lavatis induli vestimentis, corpore 
lavato, non nisi vocem Dei audiverunt. Lapidanda erat. omnis bestia quz? montem tetigisset. Hzece porro 
inemorat Gregorius, ut quorumdam audaciam reprimat qui indigne ad sacra accedunt, sacerdotii dotibus 
haud instructi, inani tantum vanitate elati. : 


Deus postquam Moysi przceperat ut tabernaculum testimonii construeret, Aaron vero sacerdotem 
instituerat, qua ratione sacra facienda essent, edocuit. Confectis igitur sacrificiis s:pe fiebat ut ignis 
exiret et omnia devoraret. Quod cum accidisset aliquando, Nabad et Abiud, filii Aaron iidemque sacer- 
dotes, ignem coram Deo alienum obtulerunt. Deus offensus quod ignem alienum obtulissent, in tabernaculo 
ipsis immisit suum ignem, quo extemplo consumerentur. Aaroni autem qui tum maxime munere sacer- 
dotali fungebatur, ne filios interemptos lugeret, neve e tabernaculo recederet, neve caput cidaratum 
denudaret, interdixit. 


In primo sermone de Heli filiis Ophni et Phinee locuti sumus, qui pro ea qua erant gulositate sacrificia 
Deo destinata, nulla sanctimoniz habita ratione, profanabant; impuras enim in lebetes sacros cum 
manus imposuissent, miserabiliter interierunt. 


lleli filios suos szepe ob peccata in Deum commissa reprehendit ; attamen ob nimiam indulgentiam, Non 
parcet, dicit Deus, oculus tuus fllio tuo qui defecit a. Deo. Quapropter ipse Heli quamvis sacerdos esset 
caterisque nullo modo careret virtutibus, Dei iram non effugit, sed ob filiorum culpam teistem vite exitum 


(1) Ed. nov. p. 835. 
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ορθωθῆνα:, ἐπεὶ μὴτε ἱερεὺς ἣν μὴτε Λευΐτης, οἷς 


μόνοις τοῦτο ποιεῖν χαὶ λειτουργεῖν χατὰ πρόσωπον 


τῆς χιθωτοῦ διαθήχης Θε 


Ὁ Ἰσραήλ. 
«icum don δέντδ. δ» EOnxey, 
438 Αψαυστον παλάμῃσιν, ἐρείσματα τἀχτόθι 
[τοίχων 
Ἐπειδὴ πρώτη σχηνὴ χαὶ δευτέρα ἦν, ἣ μὲν βατὴ 
πᾶσιν, ἡ δὲ μόνῳ τῷ ἀρχιερεῖ 
ἵετο, χρυσοῦν ἔχουσα 


ΟΞ ον 
xai ἅπαξ xav ἐνιαυ- 


τὸν, ἥτις Ἅγια ἁγίων ἐλέ 
θυμιατήριον, καὶ τὴν κιξωτὸν τῆς διαθήκης περι- 
κεχαϊυμμένην πάντοθεν χρυσίῳ" &r ἢ στάμνος 
χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάγγα, καὶ ἡ ῥάδδος '᾽Λαρὼν ἡ 
βλαστήσασα, καὶ αἱ zAáxec τῆς διαθήκης. ὭὩσαύ- 
τως ὁ τοῦ Σολομῶντος ναὸς, ἄψαυστος ἣν τοῖς πολ- 
λοῖς τὰ ἐντὸς, ὅπου ἣν ἡ κιθωτὸς χαὶ τὸ θυσιαστήριον 
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χατενέμετο αὐτούς. Ὡσαύτως ἐν διαφόροις διαχομι- 
ζομένη τόποις, τοὺς ἀλλοφύλους ἐθασάνιζε" φλυχτί- 
ὃες οὖν ἐν ταῖς ἕδραις αὐτῶν ἀνέθαινον xa ἐλύπουν 
αὐτοὺς ἱκανῶς. Τότε δὴ μὴ φέροντες τῆς χιθωτοῦ τὰς 
βασάνους, βουλεύονται τῆς γῆς αὐτῶν ταύτην ἐξαπο- 
στεῖλαι πρὸς γῆν Ἰσραήλ᾽ ὡς ἂν ὃς γνοῖεν εἰ δι᾽ 
αὐτὴν αὐτοῖς ἡ βάσανος γέγονε χαὶ ὁ λοιμὸς, μύας 
χρυσοῦς xal ἕδρας χατὰ τὰς σατραπείας αὐτῶν ποιήῆ- 
σαντες, τῇ κιθωτῷ προσφέρουσιν εἰς τιμὴν τῆς βα- 
cávou* δύο δὲ νομάδας πρωτοτοχούσας βόας ἕλχειν 
τὴν ἅμαξαν τῆς χιθωτοῦ ζεύξαντες, εἰ μὴ ἐπιστρέ- 
φοιντὸ πρὸς τὰ οἰχεῖα τέχνα, ἀλλ᾽ ἐξ εὐθείας τὴν 
ἐπὶ τὴν Ἰσραηλίτιδα γῆν βαδίζοιεν vpi6ov, αὐτῆς χά- 
ριν ἔσεσθαι τὴν ἐπὶ ταῖς ἕδραις αὐτῶν τιμωρίαν 
ἐτεκμήραντο. Τούτου δὲ γενομένου, εἶλχον ἐξ εὐθείας 


τὴν ἅμαξαν, μὴ ἐπιστρεφόμεναι πρὸς τὰ τέχνα, ἀλλ᾽ 
ὡς ἄγοντος ἀγόμεναι προθυμότατα" οὕτω τὴν χιδθωτὸν 
τοῖς ἰδίοις ἀποχαταστήσαντες τόποις, 


χαὶ δύο χερονθὶμ Ex χρυσίου. 


149 Ὡς ὄρειον Γετθαίαν' ἀναπιῖήσαιεν' àriv, s 
450 Ἔγδικον ἑδρήεσσαν ἐφ᾽ ἕδρῃ τίσιν ἔχοντες. ετὰ χαὶ τῆς 
βασάνου ἀθλαθεῖς τὸ λοιπὸν; διέμενον χαὶ ἀτιμώρητοι. 


“Ὅτε τοῖς ἀλλοφύλοις ἁλωτὸς ἡ χιθωτὸς γέγονε ἣ Ὁ ; B E - 
Θτει τοῖς: ἄλλο bi d cb οτος δ Κη QA 6. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι τοῖς χαταφρονηταῖς 


διαθήχης Κυρίου, ὡς 


ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ παρεθέ- - XUuE! " ; 
ν τῷ πρωτῷ AOYQ TOfS- — τῶν θείων, xaY ἀναξίως ἱερωμένοις, αἴθε βάσανος 


Γετθαία ὑπήρχθη, xai τίσις ἑδριχὴ ἐφ᾽ ἕδρας ἔτι- 
μωρήῆσατο. 
117 Πέτρῳ δ᾽ ἴσα φέροιτο 0sowcóroc Ἰσκαριώτης, 
178 Kal Σοιϊύμοις ἱεροῖσιν dAicpozácn Σαμάρεια. 
Ταῦτα πρὸς σύγχρισιν ὁ θεῖος Γρηγόριος παρεισ- 
άγει, διὰ τοὺς αὐτομολοῦντας τοῖς ἱεροῖς ἀξιώμασιν " 
ἀεὶ γὰρ τῶν θεοειδεστέρων εὐλαθουμένων, οἱ μᾶλλον 
χαχοηθέστεροι τῶν ἱερῶν χατορχοῦνται. Κατὰ γοῦν 
τὴν παρ᾽ ἐχείνοις χρατήσασαν ἄνοιαν, ἴσως γένοιτ᾽ 
ἂν ὅστις ὡς Ἰούδας χαχότροπος τῷ χατὰ Πέτρον 
- i SORTIE WT Y , z 
θεοειδεῖ τὴν ἀρετὴν, ὡσαύτως τῇ φιλοθέῳ ψυχῇ xot 


μεθα, τῆς κατὰ τοὺς παῖδας Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως ἱστο- 


ρίας μεμνημένοι, τότε δὴ πρὸς τοῖς σφῶν εἰδώλοις 
χαταφρονητιχῶς ἔχοντες, παραῤῥίπτουσι" 


τῷ θεῷ αὐτῶν ὄνομα. Ἕωθεν οὖν ἀναστάντες οἱ 


Δαγὼν δὲ 


ἀλλόφυλοι, τὸν θεὸν αὐτῶν Δαγὼν ἐπὶ πρόσωπον 
εὗρον πεπτωχότα ἐνώπιον τῆς κιθωτοῦ, χαὶ τὴν τού- 
του χεφαλὴν ἀφηῃρημένην, τά τε ἴχνη τῶν χειρῶν xot 
τῶν ποδῶν διῃρημένα " ἀνορθώσαντες δὲ αὐτὸν, χαὶ 
αὖθις ἀτίμως εὑρόντες πεπτωχότα, τὴν χιθωτὸν ἀπ- 
ἄγουσιν εἰς Γέθ: τῶν σατραπειῶν δὲ αὐτῶν ἐξαιρέτως 


habuit. Quia, dicit ei Deus, filios tuos glorificasti super me, a uv primitias lsrael et sacrificia impuderti 
oculo violares. ; 


David rex eum arcam testamenti e domo Abeddarze (Aminadab), ex agro nempe in civitatem David, 
Sion, deduceret, inter sacrificia et ludos festos ante arcam testamenti Dei saltabat. Dein cum arca 
plaustro imposita inclinaret ,; Oza, filius Aminadab extendit manum ut illam retineret. Indignatus àáutem 
Dominus percussit eum ibi, et exspiravit. coram arca*.Displicebat enim. Deo arcam testamenti Domini ab 


Oza retineri, quippe qui nec sacerdos nec levita erat, prxter quos nulli hoc facere et ministeria peragere 
licebat ante arcam Dei Israel. 


Dua erant tabernacula quorum unum cuivis patebat, alterum nemini nisi summo sacerdoti, nee plus 
EE per annum. Hoc vocabatur Sancta sanctorum, aureum habens thuribulum, et arcam testamenti 
obteclam undique auro ; ibidem et urna. cum manna, et virgo Aaron, que [ronduerat, et tabule testamenti?. 


Tateriora porro templi Salomonici multitudini inaccessa erant; ibi enim stabant arca et altare et Che- 
im aurei. 


Postquam alienigena: arca testamenti Domini potiti essent, sicut in primo carmine retulimus, filiorum 
Heli historiam narrantes, juxta idolorum simulacra illam prz contemptu locarunt. Dagon est nomen dei 
quem przecipue colebant. Accidit ut, cum mane surrexissent, Dagonem deum suum, ante arcam humi 
prolapsum capite mutilato, manibus ac pedibus laceratis invenirent. Hunc in pristinum statum repositum 
cum denuo in terram projectum invenissent, arcam in Geth deduxerunt, quod oppidum primas tenebat in 
istis regionibus. Quod ubi factum, mors in incolas grassata est. Arca dein ubicunque ponebatur, incole 
diro modo plectebantur ; ulceribus enim circa posteriora erumpentibus non parum vexati et zegre ferentes 
istas tribulationes, aream in terram Israel deducendam statuerunt. Ut autem scirent, utrum propter arcam 
ista tormenta pestemque perpessi forent, mures fingunt aureos et nates aureas et arcz, in rei memoriam, 
apposuerunt. Dein duas vaecas que lactabant vitulos plaustro junxerunt, bene augurantes, si non versus 
vitulos relictos reclinarent, sed recta versus terram Israel progrederentur. Atque ita evenit; in directum 
enim plaustrum traxerunt, nullo vitulorum desiderio, sed alacriter procedebant, atque ita arcam in pro- 
prium suum locum restituerunt. Nihil proinde vexabantur, sed in posterum tormentis exempti vixerunt. 


Addit Gregorius : Utinam rerum divinarum contemptores Gethzo morbo vexarentur, et posterioribus suis 
justam pcenam darent ! 


Divinus hiec Gregorius comparandi gratia profert propter eos qui maximas s:epe dignitates appetunt ; 
sepe enim homines nullius frugi res sacras vilipendere audent. In tanta igitur eorum insania fieri potest 
ut homo aliquis Judae compar, Petro virtutibus divinis conspicuo, anteponatur, animive piz, qua est 
quasi Jerusalem pura, impia, qu: est sicut Samaria impura et adultera, superior ducatur. Nam Samariam, 


! J| Reg. vi, 7.-. *- Hebr. ax, 4. 
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τῇ Ἱερουσαλὴμ. ἀπειχαζομένη ἡ βέθηλος καὶ τῇ πόρνῃ 
Σαμαρείᾳ ἐξομοιουμένη " Σαμάρειαν γὰρ ἀντὶ τῆς 
ἹΕρουσαλὴμ λατρεύεσθαι Ἱεροθοὰμ ὁ τοῦ Ναθὰτ 
παρεσχεύασε, πρῶτος αὐτὸς ἐξαμαρτὼν τὸν Ἰσραήλ. 
Κεῖται ἐν τῷ γ' λόγῳ. 
184 "Hr δ᾽ ὅτε Μωαδίταις ναὸς μέγας οὐ βατὸς ἦεν", 
185 Οὐδὲ μὲν ᾿Αμμανίτῃσιν ἐπὶ στρατὸν ἤκαχον 
ἠῦν.} 
Τοῦ Ἰσραὴλ τὴν Μωαθίτιδα Y 


[i ἐξ Αἰγύπτου παρ- 
ἰόντος, Βαλὰκ ὁ τοῦ Βεὼρ [f. Xem 


ἐπφὼρ ] βασιλεὺς 
ὑπάρχων Μωὰῤ, τὸν Βαλαὰμ μεταπέμπεται (νεχρο- 
μάντης δὲ οὗτος) εἰς τὸ καταράσασθαι τὸν Ἰσραὴλ 
παρὰ τὴν Μωαθῖτιν παρεμθεθληχότα. Τοῦ δὲ παρ- 

ιτησαμένου, ὁ Βαλὰχ xaX αὖθις δώροις αὐτὸν τι- 
μήσειν ἐπαγγειλάμενος, ἔπεισε πορευθῆναι, Κατὰ δὲ 
τὴν ὁδὸν ἄγγελος Θεοῦ ἐπιστὰς μετὰ ῥομφαίας, ἀν- 
ελεῖν αὐτὸν ἐπειρᾶτο. Τὸ μὲν οὖν ὑποζύγιον ἐξέχλινε 
τῆς ὁδοῦ * χαὶ γὰρ ἔθλεπεν, αὐτὸς δὲ οὐχ ἑώρα. Τυ- 
πτήσας οὖν τὴν ὄνον εἷλκεν ἐπ᾽ εὐθείας. Ὡς δὲ μιχρὸν 
προΐει, πάλιν ἐξέχλινε τῆς ὁδοῦ, χαὶ Βαλαὰμ. ἔπαισεν 
αὐτὴν τὸ δεύτερον. Ἐλθοῦσι ὃὲ χατά τινα τόπον, 
ἕνθα οὐχ ἣν ἐχχλῖνα!:, πάλιν τὸν ἄγγελον ἡ ὄνος θεα- 
σαμένη, xal μὴ ἔχουσα ποῦ ἐχκχλίνει, χατὰ τῶν τοί- 
χων ἀπέχνισε τοῦ Βαλαὰμ. τὰς χνήμας" ὁ δὲ ὀργι- 
σθεὶς, ἔπαισεν αὐτὴν τῇ μάστιγι μετὰ θυμοῦ " ἡ δὲ 
ὄνος ἀνοίξασα τὸ στόμα αὐτῆς ἀνθρωπίνῃ φωνῇ 
πρὸς αὐτόν" Τί, φησὶν, ἔπαισάς μὲ τοῦτο τρίτον"; --- 
Ὅτι τῆς ὁδοῦ ἐξέχάλινας, ὁ Βαλαὰμ. ἀπεχρίνατο" 
xal εἰ μάχαιρα ἦν μοι, τάχα ἃν ἐξεχέγτησά σε. 
Καὶ ἡ ὄνος φητίν" Οὐχὶ ἐκ γεότητός σου ὑπο- 
ζύγιόν εἰμί σου καὶ ἐπ' ἐμὲ ἐπιδέδηκας ; μή ποτὲ 
σοι τοῦτο πεποίηκα; xal vov ἰδοὺ ἄγγειϊος Κυρίου 
κατὰ τὴν ὁδὸν ἔσπασται ῥομφραίων ἀνελεῖν σὲ 
τοῦτο τρίτον, εἰ μὴ ἐξέκιιινα τῆς ὁδοῦ. Καὶ ὃι- 
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1 


ανοιχθέντων αὐτοῦ τῶν ὀφθαλμῶν, clüs τὸν ἄγγε- 


λον, χαὶ σπεύσας προσεχύνησε. Καὶ ὁ ἄγγελος, El 
μὴ, φηοὶν, oder ἡ ὄνος, ἄρα ἂν ἀπέχταγχά 
σε" xal vir πορεύου καὶ μὴ καταράσῃ τὸν 
Ἰσραὴ.1, ὅτι ebAoynpéroc ἐστί. Πορευθεὶς δὲ πρὸς 
Βαλὰχ χαὶ μᾶλλον εὐλογήσας ἣ χαταρατάμενος τὸν 
Ἰσραὴλ, θυμωθέντα τὸν Βαλὰκ ἐπ᾽ αὐτῷ xa συμ- 
θουλεῦται χατὰ τοῦ λαοῦ τι προτρεπόμενον, ὁ Βαλαάμ. 


φησι, ὅτι Ἔστιν ὁ Θεὸς αὑτῶν δίχαιος μισῶν ἄνο- 
μίαν. Ὑμεῖς οὖν τὰς θυγατέρας ὑμῶν χαλλωπίσαν- 


τες, ἀπολύσατε τῷ λαῷ * οἱ δὲ ἐχπορνεύσουσιν αὐτὰς 
xai ἐχχλινοῦσι τοῦ Θεοῦ αὐτῶν" αὐτὸς δὲ θανατώσς- 
αὐτοὺς, ὅτι ἔθνος οὐχ ἰσχύει πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῆς 


τε * Βαλὰχ ὃς ταῦτα πε- 


γῆς. Ὁ μὲν οὖν ταῦτα cl 


» A RNTSES rm - AC 
ποίηχεν᾽ ὁ δὲ λαὸς € ϑη πρὸς τὰς θυγατέρας Mox6 


xal ἐξεπόρνευον εἰς αὐτὰς, x«l ἐτεϊέσθησαν τῷ 
Βεελφεγώρ. ᾿Ανήφθη οὖν ἡ ὀργὴ. χαὶ ἣν θάνατος 
ἐπὶ τὸν λαὺν, ἕως Φινεὲς ὁ τοῦ ᾿Λαρὼν ἱερεὺς ἔστη, 
χαὶ ἐξιλάσατο διελὼν τὸν Ἰσραηλίτην χαὶ τὴν Μα- 
διανῖτιν ἐν τῷ σειρομάστῃ, xa ἐχόπασεν ἣ θραῦσις. 
Μωῦσῆς οὖν φησιν - ᾿Εχθραγεῖτε τοῖς Moatícatc. 
Καὶ τῷ Μωῦσῇ φησιν ὁ Θεός" ᾿Εχδίχησον τὴν ἐκ- 
δίκησίν» μου ἀπὸ Μαδιὰμ καὶ Βαϊαὰμ, καὶ τότε 
προστεθήσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου. 

ix Βαδυλῶνος 


Οἱ δὲ ᾿Αμμανῖται, τοῦ λαοῦ Ἰσραὴ) 
μετὰτὴν αἰχμαλωσίαν ἐπανελθόντος χαὶ τὸν γαὺν 


CAES 


οἰχοδομοῦντοξ, £v Ἵερουσαλ £6atyov, χαὶ διήρπα- 
, i 


, 


ζον αὐτοὺς, xai ἀνήρουν στόματι ξίφους, καὶ διεχώ- 


λυον τῆς ἐργασίας αὐτοὺς ἀναχόπτοντες, ἕως ξιφή- 
ρεις χαὶ αὐτοὶ εἱστήχεισαν ἐργαζόμενοι " ἡνίχα δὲ 
παρεγένοντο πολεμεῖν, τὴν μὲν οἰχοδομὴν χατελίμ- 
πᾶνον, ἀντιπαρετάττοντο δὲ τοῖς ᾿Αμμανίταις εἰς πό- 
λεμον. Μωαδῖται, φησὶν οὖν ἡ Γραφὴ, xal "Aquis 


ται οὐκ εἰσελεύσονται εἰς &xinctav Θεοῦ. 


non aulem Jerusalem, maximis honoribus coli jussit Jeroboam, filius Nabat primusque pravi livjus 
exempli auctor exstitit. 


Leg. in tertio carmine. 


Cum Israel, relicta Jgypto, terram Moab adiret, rex Balac, filius Beor (S»phoc) arcessivit Dalaam (necro- 
manti: hie operam dabat) ut incantationibus suis Israelitas e Moabitide ejiceret. Qui cum id se facturum 
negasset, Dalac misso iterum nuntii ac pollicitationibus ad iter suscipiendum eum permovit. Cernens 
asina angelum stantem in via, evaginato gladio, avertit se de itinere; eamque Balaam verberando ad 
semitam reducere voluit. Iterum asina a via deflectit, iterumque vapulavit. Ubi in locum venissent unde 
deviare non licebat, asina videns angelum non poterat deviare, et attrivit insidentis pedem contra 
parietem : qui iratus vehementius fuste c:edebat latera ejus. Asina autem aperiens os, voce humana 86 
eum : Quid, ait, percussisti me ecce jam tertio'?Respondit Balaam : Quia de via declinasti ; utinam haberem 
gladium, ut te pereuterem! Dixit asina : Nonne animal tuumi sum, cui semper insidere conscevisti ἃ 
Juventute tua? Numquid simile unquam tibi feci? Et eece angelus Domini gladium evaginatum in manu 
gerens, te interfecisset, ni declinassem de via. Protinus aperuit Dominus oculos Dalaam, et vidit angelum, 
et extemplo adoravit eum pronus in terram. Cui angelus : Si asina non declinasset, te interfecissem ; 
nunc autem vade et noli maledicere Israel ; nam benedictus est. Hinc Israeli benedicendo potius quam 
maledicendo ad Balac contra ipsum irato et mali quidpiam adversus populum machinanti dixit Balaam : 
Deus est eorum justus, iniquitatis osor; vos autem exornate lilias vestras et ad populum mittite. Et illi 
fornicabuntur cum iis, et deflectent a Deo suo, et Deus morti eos tradet ; nam nulla gens insuper terra 
eis subigendis par est, Et fecit Balac quod dietum fuerat. Et exiit populus ad stuprandas filias Moab, et 
initiatus est Israel Belphegor, et iratus Dominus oecidit populum, donec Phinees, filius Aaron surrexit et 
arrepto pugione ambos simul perfodit, virum scilicet Israelitam et mulierem e Madian, cessavitque plaga 
ab Israel. Dixit igitur Moyses : Hostes vos grrite contra Moabitas. Et Deus dixit ad Moysen : Expta me 
super Madian et Balaam, et convocaberis ad patres tuos, 


Postquam populus ex captivitate Babylonica rediisset. templumque restaurare copisset, AmmoniLe, 
Jerusalem expugnata, incolas omni re spoliatos interfecerunt, et, deterrentes eos ab opere faciendo, populum 
80 redegerunt, ut non nisi armati ei incumbere possent, sicque Ammonitis resisterent. Hinc Scriptura 
dicit : Moabilze et Ammonitze non. intrabunt in Ecclesiam Dei ?, 


Generatio corum parum nobilis. Nam filie Lot patrem inebriatum aecesserunt ex eoque conceperunt: 
Natu major peperit Moab, patrem. Moabitarum; minor Ammon in lucem edidit qui est pater Ammoeni- 


* Num. xxi, 28 seqq... * Deut. xxii, 5. 
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Ἔστ: δὲ xai ἡ γέννησις αὐτῶν ἀθέμιτος " αἱ γὰρ 
θυγατέρες Λὼτ οἴνῳ τὸν πατέρα μεθύσασαι, εἰσῆλθον 
πρὸς αὐτὸν χαὶ συνέλαθον ἐξ αὐτοῦ * χαὶ ἡ μὲν πρΞ- 
σθυτέρα ἔτεχε τὸν Moà6 ( οὗτός ἐστι πατὴρ Μωαθι- 


ὩΞ deer cL PAD 
τῶν), 1, δὲ νεωτέρα τὸν ᾿Αμμᾶν ἕτεχεν ( οὗτός ἐστι 


πατὴρ ᾿Αμμανιτῶν). Φησὶν οὖν ὁ θεζος Γρηγόριος, ὅτι 
Μωαθίταις χαὶ ᾿Αμμανίταις τὸ θεῖον ἄθατόν ἔστι 
É 


θυσιαστήριον, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς βεθήλοις xat ἀθεμίτοις. 


186 "A4J4ovc δ᾽ ὑδροφρόροισιν" ἐγηρίθμησεν "In- 
Cove, 
187 Kal ξυιοφορτήγοισι»", ἐπεί ῥά qur. ἔξοχα (ita 
ced.) gncav. 

Πόλις ἐστὶ Γαδαὼν, τῆς Ἱερουσαλὴμ ὡσεὶ δέχα 
σημείων διεστηχυΐα, ἥντινα χατῴχει τὸ ἔθνος τῶν 
Χαναναίων. Οἱ οὖν Γαθαωνῖται ὡς ἔγνωσαν τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ τῆς Ἱεριχὼ χαὶ τῶν σύνεγγυς πόλεων 
χεχρατηχότας, ἦλθον πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυΐῇ περι- 
ἐσχισμένους ἐνδεδυμένοι χιτῶνας, χαὶ παλαιὰ περι- 
Οόλαια χαὶ διεῤδωγότας ἀσχοὺς ἐπιφερόμενοι, χαὶ 
ἄρτους εὑρωτιῶντας, χαὶ σανδάλια πεπαλαιωμένα 
ἐνδεδυμένοι, ὡς ἀπὸ γῆς μαχρόθεν᾽ ἐληλυθότες, χαὶ 
προσελάλουν τὰ εἰς εἰρήνην. ᾿Απατήσαντες δὲ τὸν 


Ἰησοῦν τοῖς τε φαινομένοις χαὶ τοῖς λεγομένοις ὑπὲρ 
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σχηνῆς τὴν λειτουργίαν τοῖς Acvtvatg ἀπένειμε, 
χληρονομίαν δὲ ἐν Ἰσραὴλ οὐχ ἔδωχεν αὑτοῖς, ἣ μό- 
νον δεχάτας Ex πάντων τῶν ὑπαρχόντων τῷ λαῷ. Οἱ 
οὖν Λευῖται τάς τε θυσίας ἤσθιον τοῦ Ἰσραὴλ xoi 
τὰς δεχάτας ἐχομίζοντο " ἑχάστη δὲ τῶν Λευϊτῶν 
πατριὰ λειτουργίαν ἀφωρισμένην εἶχον ἐν τῇ σχηνῇ" 
οἱ μὲν γὰρ ἧσαν ἱερεῖς ol χατὰ τὸν ᾿λαρὼν, οἱ xol 
δεχατῶν δεχάτας ἐχομίζοντο: οὗτοι δὲ τὰς περὶ 
τὸ ϑυσιαστήριον ἔλαχον λειτουργίας, ὅσα τε τῆς 
σχηνῆς ἐντιμότερα, xal τὴν χιθωτὸν οὗτοι χατεῖχον * 
ἄλλοι τὰ 

ἐπαρυστρ' 

ip 


ἐῤῥεις χαὶ τοὺς μοχλοὺς, ἕτεροι: δὲ τὰς 
ς 

μαχαίρας, χαὶ ὅσα σχεύη τῆς λειτουργίας καὶ τῆς 

σχηνῆς " ἕχαστος δὲ φυλάττων τὴν ἰδίαν ἐπεγίνωσχε 

ὕτα δέ φησιν ὁ θεῖος Τρηγόριος, τῆς τότε 

χαταθοῶν ἀταξίας - οὐ γὰρ διάχρισις ἣν τῶν χαχί- 
των, ἀλλὰ τῷ βουλομένῳ τὰ τῆς ἱερωσύνης εὐχεί- 

ρωτα ἣν" χαὶ τοῖς Λευΐῖταις τὴν ἀρετὴν, οὐδὲν πλέον 

ὑπῆρχε τῶν δουλοτρόπων Γαθαωνιτῶν. 

206 Ζητῶ Noe κιδωτὸν, ὅπως μόρον Avypor ἀλύξω. 
Κεῖται. ἐν τῷ E λόγῳ. 

208 Καὶ Σοδόμων πυρόεντα πικρὸν καὶ ἀθέσφα- 


E 
ῷ. 
dit 
^ 
E 
- 
e 
c 
^ d 


[cov ὄμδρον. 


ἑαυτῶν xai τῆς ἰδίας πατρίδος, διαθέσθαι αὐτοὺς 
παρεσχεύασαν. Γνοὺς δὲ Ἰησοῦς μετὰ ταῦτα, χαὶ τὸν 
ὄρχον μὴ δυνάμενος ἀθετῆσαι, ξυλοφόρους χαὶ ὑδρο- 
φόρους τοῦ λαοῦ τοὺς Γαθαωνίτας ἔταξε, xai ἐδού- 


Κεῖτά! ἐν τῷ a! λόγῳ. 
AOTOX IT'. 
Eic ἐπισκόπους (1). 

19 Οὐ γὰρ irc γενόμην μοίρης θρασὺς ἀσπιδιώτης. 

Ὅμηρος ὁ ποιητὴς τὸν "Apa λέγων (3) ἔφορον τοῦ 
πολέμον, μυθεύεταί τι τοιοῦτον, ὅτι τὸν Τυδέως Διο- 
μήδην Παλλὰς "A0nvà χαθοπλίζουσα ( Διὸς 6E θυγά- 
τὴρ αὕτη xa πολεμιχωτάτη), παρώτρυνε χατὰ τοῦ 


λευον ἐν τούτοις τῷ Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας 
Ἰησοῦ. 
188... . Λευΐ δὲ γόνον ueyáAoto γερῆραν * 
189 Enric γάρ μιν ἔθηκεν ἐπουρανίης θεράποντα" 
190 Κἀνθάδ᾽ ὅροι θυέων τε καὶ οὔδεος ἡδὲ πόνοιο" 
191 "Αλλος γάρ τ᾽ ἄλλοισιν ἀνὴρ χέρας εἶχον ἐπ᾿ 
" [&proc, 
192 "Occ γε ἣν γνηοῖο, καὶ ἔκτοθεν &yxovéorcec. 
Τὴν Λευῖ φυλὴν ὁ Θεὸς εἰς λειτουργίαν ἑαυτῷ ἐξ- 
ελέξατο * χαὶ πᾶσαν μὲν αὐτοῖς τῶν θυσιῶν xa τῆς 


ἤλρεως * οὗτος γὰρ Ἕχτορι τῷ Πριαμίδῃ συμπαρὼν 
χατὰ τὴν μάχην, πολλὴν δόξαν παρεῖχε, χαταπλη- 
τιχὸν αὐτὸν δειχνὺς τοῖς πολεμίοις. Παλλὰς οὖν, 1j 


χαὶ ᾿Αθηνᾶ, Διομήδην ἐπελθεῖν τῷ "Αρεῖ παροτρύ- 


farm Diet igitur divinus Gregorius, altare inaccessum esse Moabitis et Ammonitis, i. e. profanis et 
improbis. A 


Urbs est Gabaon, decem circiter a Jerusalem milliaribus distans, a gente Chananzorum habitata. 
Gabaonitz igitur ubi audiissent, filios Jerusalem Jericho et vicinas urbes expugnasse, ad Jesum filium 
Nave accesserunt, scissis induti tunicis, portantes vestimenta vetera, utres disruptos, panes deterioratos, 
sandalia detrita, quasi e regione longinqua venissent, pacemque rogarunt. Jesus, quem veri specie et 
verborum simulata sinceritate fefellerant, et cui patriam non suam mentiti erant, pacem cum iis fecit. 
Fraude detecta, juramentum violare nolens Jesus jussit ut Gabaonite ligna et aquam portarent pro 
populo ; atque ita quidem servi fuere Israelitarum, quamdiu Jesus viveret. 


Tribum Levi Deus sibi in ministerium elegit, omnemque Levitis circa sacrificia et tabernaculorum cultum 
commiserat ; interdicta tamen in Israel hzreditandi facultate prxter decimam omnium qu:e ad populum 
spectabant. Levite igitur sacrificiis ab Israel oblatis vescebantur, et. decimas reportabant. Omnis porro 
familia pecaliari in tabernaculo munere fungebatur ; alii sacerdotes erant secundum Aaron et decimarum 
decimas recipiebant; alii. ministerium circa altare obtinebant; hi cilicia el vestes, illi haustra ac mor- 
tariola, alii denique Wiuribula et eladios, omnisque generis vasa quie ad cultum ct tabernaculum pertinent, 
suo quisque ordine. Gregorius inconditos eorum mores redarguit. Non enim vel pessim:e notze homines 
a muneribus excludebantur ; enivis ad sacerdotalia munera aditus patebat, nec majore virtute conspicui 
erant Levite, quam Gabaonitz, 


Carmen XIII. Ad episcopos. 


Homerus in carminibus suis de Marte belli proside loquens hazcce ait : Quondam Diomedem Tydiden 
adversus Martem Pallas Athene Jovis filia eademque pugnarum amantissima excitavit. Tunc quidem Ileetori 
presentia. sua summam comparaverat. gloriam reformidandum hostibus omnibus eum reddendo. Pallas 
ziiur. Diomedi persuasit ut. congredi non dubitaret. cum Marte, quamquam deo et homicila, Prior 


(1) Ed. nov. p. 972, (2) Iliad. v, 815-898. 
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vet pez αἰδοῖ τὸν "Apca χατευλαθηθῆναι, κἂν ὅτι 
θεὸς οὗτος χαὶ ἀνδροφόνος. ἸΤροσεγγίσαντι δὲ τούτῳ 
καὶ Διομήδην ἀνελεῖν. προθυμουμένῳ, τὸ βέλος ἣ 
Παλλὰς ἐπέσχε, χενὸν ἀποστρέψασα. Διομήδης δὲ 
χατὰ τοῦ "Apztog ἐνέγχας τὸ δόρυ, ἔτρωσε τῆς λα- 
γόνος ἔνθα ζώννυται χατὰ τὸ ἔσχατον. Ὁ δὲ μέγα, 
φησὶν, ἤχησεν ὡσεὶ χιλιάδας ἐννέα ἣ δέχα φωνῆσχι, 
πάντας δὲ φόθος συνέσχεν "Apsog ἀναχεχραγότος " 
ταχυτάτοις ἅρμασ: δὲ νεφῶν εἰς "Ὄλυμπον ἀνελθὼν, 
τῷ πατρὶ Án τὰ χατὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς διελέγετο, ὡς 
ὑπερήφανον χαὶ θρασὺν ἄνδρα τοῖς ἀθανάτοις μάχε- 
σθαι θεοῖς παροτρύνει" χαὶ γὰρ ἔτρωσε, φησὶ, xol 
᾿Αφροδίτην τῷ χαρπῷ τῆς χειρὸς, ὡς δὲ χὰμέ" μικροῦ 
γὰρ ἣ ταῖς δειναῖς ἐνηριθμήθην τάξεσι τῶν νεχρῶν 
διαφωνήσας, ἣ ζῶν ἀσθενὴς ἐχείμην τοῖς μέλεσι. 
Ζεὺς δὲ βλοσυρὸν "Δρεῖ προσεσχηχὼς, μέμψεις ἐπ- 
ἤγαγεν, ἀνδροφόνον αὐτὸν χαὶ φιλοπόλεμον χαλέσας, 
τόν τε θυμὸν ἐοιχότα wat τὴν θρασύτητα τῇ τεχούσῃ 
αὐτὸν Ἥρᾳ, παλίμθολόν τε χαὶ μιᾶς ἀσπιδιώτην 
μοίρας ἀποχαλέσας. Γρηγόριος τοίνυν ὁ Θεολόγος, 
ὡς οὐδὲν Χριστοῦ προτιμότερον ἡγεῖται βουλόμενος 
ἀποδεῖξαι, τούτων ἐχ μεταφορᾶς μέμνηται. Οὐ γὰρ, 
φησὶ, μιᾶς μοίρας τῆς μὴ πρὸς Θεὸν ἀφορώσης θρα- 
σὺς ὑπέρμαχος γέγονα " ταῦτά μοι φίλως, φησὶν, οὐ 
φρονοῦσιν οἱ χριταὶ, ἁμαρτίαν δὲ λογίζονται τὸ μὴ 
xav' ἰσότητα πάντων ἁμαρτεῖν, xal τοῖς χαιροῖς 
ἐπίῤῥοπον ἔχειν με τὴν ψυχήν. 

95 "AAA τὰ μὲν ἀήθης κεύθοι βυθός. 

M$50oc χαὶ οὗτός ἐστι τῆς λήθης ὁ βυθὸς παρ᾽ "EX- 
λησι πρεσθδευόμενος. Οἱ μὲν γὰρ λήθης χαλοῦσι βυθὸν, 
οἱ δὲ σιγῆς, ὡς Μαρχίων χαὶ Μάνης " Πυθαγόρας δὲ 
χαὶ Πλάτων, οἷς ἠχολούθησεν Ὠριγένης, προῦπάρ- 
χειν λέγουσι τὰς ψυχὰς τῶν σωμάτων, ἀπὸ δὲ τῶν 
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χρειττόνων εἰς τὸ χεῖρον χατενεχθῆνα! * τὸ γὰρ σῶμα 
: Ὁ ἘΠῚ λένῃι "V tT Ξ RTT 

δεσμὸν εἶναι λέγουσι xoY φυλαχὴν τῆς ψυχῆς. Ὅτε 
γοῦν, φησὶν, αἱ ψυχαὶ πρὸς σῶμα χαθιχνοῦντο, Xt nz 
πεπώχασι πόμα, ἵν᾽" ὅτ 


p πάσχουσιν ἀγνοῶτιν * οὗτοι 
ὃξ χαὶ μεταγγίζεσθαι ταύτας ληροῦσιν ἐχ σωμάτων 
εἰς σώματα, ὡς περὶ τούτου πλατύτερον ἐν τῷ Περὶ 
ψυχῆς παραχατιὼν λελέξεται λόγῳ. Φησὶν οὖν ὁ 
θεῖος Γρηγόριος, ὅτι Εἴ τίς ποτε λήθης βυθός 
τὰς ἐμὰς συμφορὰς χαταχρυπτέτω " πολλαὶ γὰρ χαὶ 
παρὰ τῶν Θεῷ λατρεύειν οἰομένων, μέχρις ἡ τελευ- 


στι, 


ταία πάντων ἡ μέρα τὰς προθέσεις ἀπογυμνώσει, 
ΛΟΓῸΣ IA', 
Περὶ φύσεως ἀνθρωπίνης (1). 
DT Ἐξ ἔτι τοῦ ὅτε μοι πικρὴν ἐπομόρξατο ποινὴν 
58 Τεῦσίς τ' οὐνομέγνη, καὶ gücroc ἀντιπάμου, 
60... . Πυρὶ ψύχοντι τὸ θαῦμα. 
Κεῖται ἐν τῷ α’ λόγῳ. 


Ταύτην οὐχ &v τις ἐχλάθοι τὴν ἱστορίαν εἶναι, 
Ü 


, 
τὴν χατὰ τὸν Τάνταλον, ἣ τὸν Ἣ ραχλέα" ὁ μὲν γὰρ 
Ὑάνταλος, ἀνυδρίᾳ ξηραίνεσθαι λέγεται ἐν μέσοις τοῖς 
ὕδασιν" ὁ ὃὲ 'HpaxAng τοσοῦτον φλεχθήσεσθαι τῷ 
αἴματι τοῦ Νέσσου, ὡς χαὶ τὸ ποτάμιον ῥεῦμα εἰς 
φλόγα μεταγαγεῖν" χεῖνται δὲ παραχατιὼν αἱ ἱστο- 
plat. Σὺν ἀληθείᾳ τοίνυν πυρὶ Ψψύχοντι τὸ θαῦμα, 


περὶ τῆς δρόσον πηγασάσης τοῖς παιδαρίοις χαμίνου 


ἱστορίαν ὑποληπτέον" χεῖται δὲ ἐν τῷ a λόγῳ. 
ΕἸκών εἰμι θεοῖο, καὶ αἴσχεος υἱὸς ἐτύχθην. 
Πᾶσαν ὁ Θεὸς τὴν χτίσιν δημιουργῆσας, ὕστερον τὸν 
ἄνθρωπον ἐποίησε xac εἰχόνα ἰδίαν χαὶ xa0' ὁμοίω- 
σιν " γέγραπται γάρ᾽ Καὶ εἶπεν ὁ Θεός * Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον xac eixcra ἡμετέραν xal καθ᾽ ἑμοίωσιν, 
χαὶ ἀρχέτω τῆς χτίσεως " xal ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς, Καὶ ἐνεφύσησεν 


eiiisit hastam. Mars, qua. Diomeden interficeret; telum autem. summovit Minerva, ut incassum ferretur. 
Vicissim deinde direxit Diomedes hastam in Martem, et vulneravit. infimum. ventrem. ubi cingebatur 
balteo. Qui autem, ait, clamorem edidit quantum novies vel decies mille, et, clamante Marte, tremor 
oceupavit omnes. Rapidissimo tunc nebularum curru in ecelum elatus, Minervam apud. Jovem patrem 
incusat, quod audacem et impudentem virum ad debellandos Deos adhortetur, « Nam Venerem, inquit, 
primum cominus vulneravit manu, postea in me ipsum irruit. Parum abfuit quin horrendis mortuorum 
ordinibus 2nnumerarer, aut vivens membra languida vix sustinere. » Jupiter autem. Martem torvis ocu- 
lis intuitus reprehensionibus eum increpavit, houicidam eum et celis fautorem vocans, ferocitate et au- 
dacia matri Junoni similem, dolosum et unius partis sectatorem. Theologus ergo Gregorius refert hac per 
metaphoram, ut ostendat se nihil Christo pluris facere. Non ego, inquit, unius partis audax fautor, qux ad 
Deum non conduceret; at hzec. mihi judices acerbe ewprobrant, peccato mihi vertentes quod non pec- 
calis suis consentiam, el quod anima mea zequalium libidinibus non indulgeat. 

Finxerunt Greci abyssum dari oblivii; quem quidem alii gurgitem oblivii, alii gurgitem silentii appel- 
lant, ut Marcion et Manes. Pythagoras et Platon, quibus Origenes assentit, asserunt animas exsistere ante 
corpora, et à. melioribus ad pejora deferri; nam corpus dicunt esse vincula et carcerem animo. Ante 
igitur, alunt, quam anim ad corpora dilabantur, potant aquas oblivii, ut quod patiuntur ignorent. Hii 
igitur stulte putant animas e corporibus ad alia corpora transire, uti fusius in seri;one De anima relatum. 
Dicit ergo divus Gregorius : Si qua oblivii abyssus exsistit, calamitates meas tegat; multa enim pa- 
liuntüur. vel ii qu. Deo servire ereduntur, donee ultima omnium dierum intimos animorui sensus 
revelet, ; 

CARMEN XIV. De natura humana. 


Noli cogitare quod hie Tantali aut Herculis sors innuatur. Dicitur enim Tantalus vel medio in flumine 
siti arsisse; Mercules autem. propter sanguinem | Nessi tantum concepisse ignem, ut. vel. fluminis undas 
incenderet. Reperies vero historias. 


Atuamen illud frigidus ignis significat rorem qui media in fornace pueros refrigeravit. Refertur autem 
in primo carmine. 


Perfecta. creatione, Deus effecit demum hominem ad imaginem et similitudinem suam. Et dirit Deus: 
[aciamus hominem ad imaginem nostram et. similitudinem *, et habeat principatum creationis. Et finzit 
Deus hominem, pulv.rem sumens de terra, et insufflavit im eum. flatum vite, οἱ [actus est homo. in animam 


* Gen. 1, 26 sqq. 


(4) Ed. nov. p. 675. 
PATROL, Gn. XXXVIII, E 
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εἰς αὐξὸν zrohr &onc^ καὶ ἐγένετο ὁ ἄγθρωπὸς 
᾿Αδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν. Πῶς οὖν, φησὶν ὁ θεῖος 
Γρηγόριος, εἰχὼν ὑπάρχων Θεοῦ, αἰσχύνης υἱὸς 
ἐγενόμην; Πάντως διὰ τῆς ἁμαρτίας ἣν ἔτεχεν ἡ 
"a paxon. 
ὦ Πιάσμα Θεοῦ, παράδεισος, ᾿Εδὲμ, xAÉEoc, 
[ἐπὶς, ἐφετμή. 
Ὅπερ φησὶ τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Εἴπερ μοι μάτην 
θΞόθεν ἐστὶν ἣ ψυχὴ, ἣ οὐχ ἔστι μάτην μοι τὸ πλάσμα 
εἶναι Θεοῦ, xat ὁ παράδεισος, Tj τε Ἐδὲμ χαὶ ἡ δόξα 
χαὶ ἡ ἐλπὶς χαὶ ἡ ἐντολή ; 
88 "OguÉ6poc ὁ κοσμοιέτης. 
Ὁ ἐπὶ τοῦ Νῶε, Κεῖτα: ἐν τῷ α’ λόγῳ. 
"Ou€poc ὁ πυρσοπόλοο. 
Ὁ ἐπὶ Σοδόμων. Καὶ εἴτα: ἐν τῷ a! λόγῳ. 
89 Αὐτὰρ ἔπειτα γόμος γραπτὸν ἄκος. 
Μεῖται ἐν τῷ β' λόγῳ. 
Αὐτὰρ ἔπειτα 
90 Χριστὸς δὴν μορφὴν ἡμετέρῃ κεράσας. 
Κεῖται ὁμοίως ἐν τῷ β΄ λόγῳ. 
91. “Ὡς xev. ἐμοῖς παθέεσσι παθὼν Θεὸς ἄϊλκαρ 
[ὀπάζοι. 
Χριστὸς ἐνανθρυπήσας ἀνθρώποις, παθὼν ἐσταυ- 
ρώθη χαὶ ἐτάφη χαὶ ἀνέστη, ὡς ἂν τοῖς ἀνθρωπίνοις 
πάθεσι καθὼν Χριστὸς παράσχοι βοήθειαν, xal θεὸν 
τὸν ἄνθρωπον χατασχευάσῃ τῷ εἴδει τῷ ἀνθρωπίνῳ 
ὃ προσείληφεν. 
102 οοΟΣὺ δέ μοι δείματα πάντα «1έγε, 
105 Τάρταρον ἠερόεντα, Πυριφιϊεγέθοντας, 
{ἱμάσϑιλας. 
Μέμνηται χαὶ Πλάτων τῶν ἐν ἄδου χολάσεων, ἐν 
τῷ Φαίδωνι λέγων πεοὶ τῶν λήξεων χαὶ τῶν ἀποχλης- 
ρώσεων τῶν ψυχῶν, ὅτ: οἱ ἀδίχως βεδιωχότες χολάζον-- 
ται ἐν τῷ Κωχυτῷ χαὶ ἐν τῷ Πυριφλεγέθοντι xat ἐν 
τῷ Ταρτάρῳ ποταμὸς δὲ ὁ μὲν Κωχυτὸς Ψυχρότατος, 
ὁ δὲ Πυριφλεγέθων θερμότατος" ὁ δὲ Τάρταρος μέσος 
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xai χαπνὸς, ἀφεγγὴς δὲ ὁ τόπος " ὁ δὲ ᾿Αχέρων xci 
αὐτὸς μέσος, φησὶ, χαθαρσίῳ ἐοιχὼς, οὐ χολάζων, ἀλλὰ 
ῥύπτων, φησὶ, τὰ ἁμαρτήματα. 

AOFOX IE. 

Περὶ εὐτελείας τοῦ ἐκτὸς ἀνθρώπου (1). 
19 Ἄμφω καὶ πινυτοῖσιν ἐφήρμοσε ταῦτα πά- 
|1oodóe, 

$0 Τῷ μὲν χλαυθμὸς Env τἀνθάδε, τῷ δὲ γέλως. 

Ἡράχλειτος xaX Δημόχριτος οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ γε- 
γονότες χρόνῳ, φυσιχοὶ δὲ ὄντες, ὁμοίως τὴν τοῦδε 
χόσμου ἀλλεπαλληλίαν διέπαιξαν, ὁ μὲν γελῶν, ὁ δὲ 
χλαίων ὁ μὲν γὰρ Δημόχριτος ἐγέλα συνεχῶς τὰ 
πράγματα, ὁ δὲ ἱΠράχλειτος ἔχλαιεν " ἦν δὲ ὁ Δημό- 
xpvcog ᾿Αὐδηρίτης, ὁ δὲ Ἡράχλειτος ᾿Εφέσιος. 
81 Ὡς Τρῶες xal ᾿Αχαιοὶ ἐπὶ àAAm(Aowt θορόντες 
82 Δήουν ἀλλήλους εἵνεκα zoprióiov, 

᾿Αλέξανδρος ὁ καὶ Πάρις, παῖς ὧν Πριάμου βασι- 
λέως Τρωάδος, ἀφικόμενος εἰς Ἑλλάδα, xai παρὰ 
Μενελάῳ τῷ ᾿Ατρέως παιδὶ ξενισθεὶς, μοιχεύει τὴν 
τούτου γυναῖχα Ἑλένην, χαὶ ταύτην ἁρπάσας, εἰς 
Ἴλιον τὴν ἰδίαν ἀπάγει πόλιν. “Ἕλληνες οὖν, τῆς 
Τρωάδος χαταστρατοπεδεύσαντες, ἐπ᾽ ἔτεσιν ἱκανοῖς 
ὙῬρῶας χατέχοπτον, χαὶ ὑπ᾽ αὐτῶν χατεχόπτοντο ἕνε- 
χεν τῆς Ἑλένης" ὕστερον δὲ πορθήσαντες χαὶ αὐτὸ τὸ 
Ἴλιον εἷλον, ἐχεῖσε μέντοι οἱ πλείους τῶν ἡρώων 
ἀναιρεθέντες, παμπληθεὶ ὃὲ τὴν Ἴλιον ἐξολέσαντες 
πόλιν. 

'γχσόθεσις τῆς ποιήσεως. XyóAor. 

Ἢ δὲ τοῦ Τρωϊχοῦ πολέμου αἰτία αὕτη" Ζεὺς 
ἐρασθεὶς Θέτιδος τῆς Νηρέως θυγατρὸς, αὐτὸς μὲν 
ἐχωλύθη συνελθεῖν αὐτῇ, Προμηθέως μαντευσαμένου, 
ὡς ὃ ἐξ αὐτῆς γεννηθεὶς, ἐχθάλλει τὸν πατέρα τῆς 
βασιλείας " δίδωσι δὲ τῷ Αἰαχοῦ Πηλεῖ, οὗ πατὴρ ἣν 
αὐτὺς ὁ Ζεύς. Τῶν δὲ γάμων γενομένων ἐν τῷ Πηλεί 
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τις τόπος, ἐν ᾧ ἀνίμησίς ἔστι καὶ χατάποσις ὑδάτων ὄρει παρὰ Χείρωνι τῷ χενταύρῳ, πάντες εἰς τὴν 


viventem. Qui ergo, ait. divus Gregorius, efligies Dei cum sim, filius dedecoris ortus sum? Propter 
peccatum quod admisit negligentia parentum. 

Sie sonat quod hie habetur: Licet mihi frustra ccelestis anima, num parvi mea refert quod plasma sit 
Dei, et Paradisus et Eden et gloria et spes et lex ? 

Christus homo inter homines factus, passus est et crucifixus et. sepultus ac resurrexit, ut. humanis 
inocbis ipse affectus nos sanaret, et hominem Deum efficeret, formam humanam ipse adeptus. 

Loquitur etiam Plato de mortuorum suppliciis, dum in Ph:edone suo sortem et conditionem animarum 
distinguit. Iniquos dicit poenas dare in Cocyto, in. Phlegethonte et in. Tartaro. Cocytus autem fluvius 
frigidissimus ; Phlegethon, fluvius calidissimus ; Tartarus vero intermedius locus, quo aquz corruunt et 
unde defluunt, ubi et fumus : locus quidem niger. Acheron, ipse quoque in medio inferorum, purgato- 
rius, quo peccata solvuntur non puniuntur, 


CARMEN XY, De vilitate externi hominis. 


Heraclitus et. Demoeritus non ejusdem :etatis, sed :que physici, profitebantur ambo mundi hujes 
vanitatem, alter ridendo, alter flendo. Democritus quidem deridebat usque res humanas, Heraclitus 
autem deflebat eas semper. Democritus erat Abderites, Heraclitus Ephesius. 

Alexander qui et. Paris dicitur, filius Priami regis Troadis, venerat in Grzeciam, et apud Menelaum 
Atriden hospitio receptus, Helenam conjugem ejus violaverat, raptamque deduxerat in domum: suam 
ποι, Graeci igitur Troada aggressi, per. plurimos annos propter Helenam Trojanos vexaverunt, et sunt 
ipsi vexati. Postremo tandem lion. ceperunt et vastaverunt. lpsi perdiderant plerosque heroum, urbs 
autem Ilion funditus eversa est. 

Propositio poematis. Scholion. 

Jelli Trojani hzece causa: Jupiter amore in Thetida filiam Nerei incensus, eam ipse adire prohihe- 
batur, quia predixerat Prometlieus, natum ejus patrem de regno ejecturum. Dedit autem illam Peleo 
filio /Eaci, quem ipse genuerat. Factis autem nuptiis in finibus Pelei apud centaurum Chirona, dii dez 
que omnes vocati sunt ad convivium preter Discordiam. Qua ira mota statuit gaudium corrumpere, i 


(1) Ed. nov. p. 417. 
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εὐωχίαν ἐχλήθησαν ol θεοὶ καὶ αἱ θεαὶ, πλὴν "Ept- 
δος. Ἡ δὲ ὀργισθεῖσα στάσιν ἐπεχείρησεν «ἐμθαλεῖν 
τῷ συμποσίῳ, χαὶ χρυσῷ μήλῳ ἐπιγράψασα, ἸῊ 
KAAH, ἔῤῥιψεν εἰς τὸ μέσον, περὶ οὗ τρεῖς ἀνέστη- 
σαν φιλονειχοῦσαι, Ἥρα xaY ᾿Αφροδίτη xai ᾿Αθηνᾶ, 


ἐχάστη φάσχουσα ἑαυτὴν εἶναι καλήν. Ὁ δὲ Ζεὺς δυσ- 
ωὠπίας βουλόμενος ἀπαλλάξαι τὰς θεὰς, 
Ἑρμοῦ χριθησομένας πρὸς τὸν ἐν Ἴδῃ ποιμένα Πά- 
Q^ πρὸς ὃν ἀφιχόμεναι ἐπηγγείλαντο τὰ τῆς χρί- 
σεως δῶρα, fj μὲν Ἥρα βασιλείαν αὐτῷ παρέξειν, 
᾿Αθηνᾶ δὲ τὴν ἐν. πολέμοις ἀριστείαν, ᾿Αφροδίτη δὲ 
«ἣν Διὸς χαὶ Λήδας θυγατέρα Ἑλένην, χάλλει διαφέ- 
ρουσαν πασῶν τῶν γυναιχῶν * ὁ δὲ ἐπιθυμίᾳ χρατη- 
ἡεὶς, προέχρινε τὴν ᾿Δφροδίτην " dj δὲ εἰς Aaxcoat- 
μονα πλεύσαντα χελεύει τὴν Ἑλένην ἁρπάσαι, Με- 
νελάου τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰς Κρήτην ἀποδεδημιηχό- 
toc. 
δῷ Κουρῆτές c ἐμάχοντο xal Αἰτω.ϊοὶ μενεχάρμαι, 
8. "Ayugl συὸς κεφαϊῃ θριξί τὲ χοιριδίαις. 
Μελέαγρος ὁ τῶν Αἰτωλῶν βασιλεὺς, ᾿Δρτέμιδος 
καταφρονήσας, τὰς xav' ἔθος αὐτῇ θυσίας οὐ προσ- 
ἔφερε, μιχρὰν εἶναι ταύτην χαὶ μηδενὸς ὑπονοήσας 
ἀξίαν λόγου. ἔΛρτεμιν δέ φασιν οἱ μῦθοι τῶν θηρίων 
xal ζώων χρατεῖν - ὀρεστιὰς γὰρ αὕτη, διὸ χαὶ ἐλα- 
φηδόλος χαλεῖται" βάλλει γὰρ εὐστόχως τὰς ἐλάφους. 
"T γοῦν Μελεάγρῳ σύαγρον ὑπερμεγέθη πέμπει, xax 
τὴν τούτου χατέόλαπτε χώραν" Μελέαγρος δὲ τοὺς 
Κουρῆτας εἰς συμμαχίαν καλέσας, ἀναιρεῖ τὸν ἄγριον 
σύα" λαθὼν δὲ τὴν τοῦ συὸς χεφαλὴν χαὶ τὰς τρίχας, 
τῇ ᾿Αταλάντῃ ξένιον παρέσχεν αὕτη δὲ παρθένος 
γυνὴ χαὶ τοξότις. Τοῦτο γνόντες οἱ Κουρῆτες, πόλε- 
μον συνάπτουσι μετὰ τῶν Αἰτωλῶν, χαὶ οὕτως ἀλ- 
λήλους χατέχοπτον ἀντὶ συὸς χεφαλῇς χαὶ χοιριδίων 
τριχῶν. Ὅμηρος μὲν οὖν φησι χεφαλὴν xal δοράν" 
ὁ μέγας Γρηγόριος δὲ ἀντὶ τῆς δορᾶς, τρίχας φησὶν, 
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Ἀμφὶ συὸς xegadn θριξί τε χοιριδίαις, 
πηοείρηται" εἴτε φυσιχῶς παριστῶν" οὐ γὰρ uic 
ἀποδοροῦται, 

85 Αἱαχίδαι μέγ᾽ ἄεισμα θάνον ve μὲν, ὃς μὲν ἐν 
[ἐχθροῖς, 
80 Μαινγομένῃ παϊάμῃ, αὐτὰρ ὁ μαχιϊοσύνῃ. 


* * * n H - * ^t * , 
Aiaxóg οὗτος υἱὸς ἐγένετο τοῦ Διὸς, δίκαιος τὰ μά- 
λιστα " διό ποτε ἀθροχίας ζενομένης ἐν τῇ Ἑλλάδι, 
Ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ xav ἐξοχὴν τῶν πόλεων ἄνδρες 
παραχαλοῦντες εὔξασθαι τῷ ἰδίῳ πατρὶ ἵνα γένηται 


ετός * ὁ δὲ στὰς καὶ εὐξάμενος, ἔλυσε διὰ τῆς εὐχῇ: 


-- 


ποὺς αὐχμοὺς χαὶ χατεῤῥύη ὕδωρ πολύ " μάλιστα δὲ 
χαὶ ἐκ τούτου ἐδείχθη ἡ εὐσέύεια τοῦ Αἰαχοῦ. Οὗτος 
οὖν γεννᾷ δύο υἱοὺς, τὸν Τηλέα καὶ τὸν Ἰελαμῶνα 
ὧν ὁ μὲν Πηλεὺς τίκτει τὸν ᾿λχιλλέα, ὁ δὲ Τελαμὼν 
τὸν Αἴαντα, οἴτινες ἐκαλοῦντο Δἰαχίδαι, τὴν ἀπὸ τοῦ 
πάππου τιμὴν ÉvÜev προσφερόμενοι. ᾿Αγιλλεὺς οὖν 


μετὰ "Exvopoz ἀναίρεσιν, Πολυξένην τὴν Πριάμου 


θυγατέρα βουληθεὶς γῆμαι, εἰσῆλθεν ἐν τῇ πόλει, χαὶ 
χατὰ λόχον τινὰ τοξευθεὶς ἐν τῷ ναῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος 
ὑπὸ Πάριδος θνήσχει. 'Ay 

Πύῤῥῳ τῷ ἰδίῳ υἱῷωχατὰ τ 


λλεὺς οὖν μετὰ χρόνον 


ι 

ἣν Τροίαν ὄντι, φαίνεται 
λέγων δεῖν αὐτῷ τυθῆναι: τὴν Πολυξένην, δι᾽ ἣν zai 
ἀπώλετο. Πύῤῥος οὖν μετὰ τὴν νίκην Πολυξένην λα- 
6v παρὰ τὸν τάφον ἔθυσε τοῦ ἰδίου πατρὸς ᾿Αχιλ- 
λέως. Αἴα: δὲ ὁ τοῦ Τελαμῶνος ἀριστεύσας χαὶ πρῶ- 
τος ἐν τοῖς προμάχοις, ὡς μὲν Γρηγόριος ὁ θεῖός φη- 
σιν, ἐν πολέμῳ μαινομένῃ χειρὶ ἀνηρέθῃ " ὡς δέ τι- 
vec, ἑαυτὸν ἄνεϊλς. Λέγουσι γὰρ, τοῦ ᾿Αχιλλέως 
ἀναιρεθέντος, ὡς Αἴας χαὶ Ὀδυσσεὺς εἰσῆλθον τὸ 
πτῶμα τοῦ ᾿Αχιλλέως λαθεῖν, χαὶ Ὀδυσσεὺς, εὐμή- 
χανος ἄτε ὧν xal πανοῦργος, Αἴαντα μὲν τὸ σῶμα 
λαθεῖν ᾿Αχιλλέως ἠπάτησεν" αὐτὸς δὲ τοὺς πολεμίους 
ἀπείργει τοῖς ὅπλοις πεφραγμένος. Γενομένοις δὲ 
χατὰ τὴν ἐχχλησίαν χαὶ χρινομένοις περὶ τῶν ὅπλων, 
Ὀδυσσεϊ τὴν ῥοπὴν “Ἕλληνες ἐχαρίσαντο. Αἴας 6: 


εἴτε τοῖς μέτροις ἑπόμενος " ἐλεγεῖον γὰρ, μανεὶς xal παραπλὴξ γενόμενος, Ot ὅλης νυχτὸς τὰ 


injecit in medium assidentium malum aureum cui inscriptum illud : Pulchre. Quod repetierunt tres de;r, 
Juno οἱ Venus et Minerva ; utraque contendebat se pulcherrimam esse. Litem ut. componeret Jupiter, 
misit eas cum Mercurio, ad montem Ida, à pastore Paride dijudieandas. Certamine instructo, promisc- 
runt ei tanquam judicii mercedem Juno regnum, Minerva virtutem in przliis illustrem, Venus lelenani, 
filiam Jovis et Ledze, prz ceteris mulieribus pulchritudine priestantem. Qui igitur libidine victus, decre- 
vit premium Veneri, Hzc ideo jubet eum Spartam adire, et Helenam rapere, dum conjux ejus Menelaus 
apud Cretenses peregrinaretur. 


Meleager, rex /Etolorum, Dianam contemnens, solemnia ei sacrificia denegabat, ratus eam imbeeillam 
esse et parvi faciendam. Dianam autem fingunt feris dominari et bestiis; nam montana ipsa, atque 
ideo cervorum Venatrix vocatur; cervos enim solertissime jaculo figit. Misit igitur adversus Meleagruia 
pergrandem aprum, qui terram ejus vastaret. Meleagrus, woeatis in auxilium. Curetibus, interfecit 
aprum. At accipiens apri caput et erines, dedit ea munere Atalantie, quie et ipsa. virgo et. venatrix, Re 
autem audita, Curetes moverunt bellum ZEtolis, atque ita se mutuis cladibus leserunt propler caput et 
crines agrestes. Homerus dixerat caput et pellem ; magnus vero Gregorius loeo pellis crines dicit, seu 
numeris inserviat, seu veritatem rei observet : aper enim non exuitur pelle. 


AEacus hic erat filius Jovis, et justitia splendidissimus. Quapropter siccitate quondam in Grecia faetz, 
venerunt ad eum undique ex urbibus homines, hortantes eum ut ἃ patre suo. pluviam. rogaret. Du: 
autem staret et oraret, soluta est per precationes siccitas, et pluvia delapsa est perabundans. Quo pra- 
primis inclaruit ZEaci pietas. Hic ergo duos filios peperit, Peleum et Telamona, quorum prior Achillei 
genuit, et posterior Ajacem ; unde hi quoque ZEacid:ie vocantur, hoc nomine propter avum honorati, 
Achilles, interfecto Hectore, uxorem ducere eupiens Polyxenam filiam Priami, intravit in urbem, et per 
iusidias in templo Apollinis a Paride sagitta confixus est. Postea. autem filio suo Pyrrho, Trojam ob-i- 
denti, dicitur apparuisse, et imperasse ut sibi Polyxena immolaretur | propter quam ipse ceciderat. 
Pyrrhus igitur, oppugnata urbe immolavit Polyxenam super tumulum patris sui Achillis. Ajax virtute ct 
armis inter omnes clarus, interfectus est, ut dicit divus Gregorius, in b-llo vesana manu; aut, ut narraüt 
alii, sese ipse peremit. Referunt. enim, defuncto Achille, Ajacem et Ulyssem irruisse ad. tollendui 
Achillis corpus; at Ulysses, utpote callidus et solers, suasit Ajaci ut corpus auferret Achillis, dum ipse 
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τῶν Ἑλλήνων χατέσφαττε ποίμνια xal τὰ χτήνη, 
οἰόμενος αὐτοὺς ἀποχτείνειν * ἡμέρας δὲ γενομένης, 
γνϑὺς ἑαυτὸν ἐξεσταχένα!, χαὶ τὸν παρὰ πάντων αἷ- 
δούμενος γέλωτα, ξίφει λέγεται ἑαυτὸν ἀνελεῖν. Διὸ 
xai θαυμάζουσιν Ἕλληνες, ὡς Αἴας μὲν ἐν τῷ τοῦ 
Ἔχτορος ἀνῃρέθη ξίφει, Ἔχτωρ δὲ ἐν τῷ τοῦ Αἴαν- 
τος ἀνειλχύσθη ζωστῆρι, ὑπ᾽ ᾿Αχιλλέως ἀναιρεθείς. 
προσχαλεσάμενον τοὺς 
Δαναοὺς εἰς ἀγῶνα, Αἴας ἐξῆλθεν - ὡς δ᾽ ἐπ᾽ ἀλλή- 
λοις ἦσαν σχεδὸν ἀλλήλους τιτρώσχοντες, τοῖς Éau- 


Καὶ γὰρ τὸν Ἕχτορά ποτε 


τῶν ἀμφότεροι πεισθέντες ἑταίροις, τῆς πρὸς ἀλλή- 
ug ἐπαύσαντο μάχης " δῶρα δὲ λαμπρὰ παρέσχον 

ἀλλήλοις. Ἔχει δὲ τὸ ἔπος ὧδε (1)* 

"Qc ἄρα φωνήσας, δῶκε ξίφος ἀργυρόη,ἴον, 

Σὺν χοιϊεῷ τε gépor καὶ εὐτμήτῳ τειαμῶγι" 

Αἴας δὲ ζωστῆρα δίδου φοίνικι φαεινόν" 

᾿ ὃν ζωστῆρα νεχρὸς ὑπ᾽ ᾿Αχιλλέως ἐξ ἅρματος 

* Αἴας δὲ τῷ τοῦ Ἕχτορος ξίφει, χαχῶς τοῦ 


ST "Augiepvorióao μέγα κιέος, ἀ.1..᾽ ἐδαμάσθη, 
88 Εἴματι σαρκοφάγῳ xeiroc ὁ zavcoAéciuc. 

Πολὺς μὲν ὁ λόγος 0puXAct τὸν Πραχλέα, ὅτι υἱὸς 
ὧν τοῦ Διὸς καὶ ᾿Αλχμήνης, ἥρως τε ὧν τοὺς δώδεχα 
ἄθλους ἐξήνυσεν. 


Ἧ δὲ παροῦσα ἱστορία ἐστὶν αὕτη" Οὗτος ὁ 'Hpa- 
χλῆς εἶχε γυναῖχα ὀνόματι Δηϊάνειραν, ἣν ἔλαδεν ἐξ 


Οἰνέως ἀντ 


ἔρας τῆς γενομένης ᾿Αχελώῳ τῷ ποτα- 
νῷ, ἐξ ἧς ἔτεχε χαὶ τὸν “Ὕλλον. Ῥαύτην xotvuy τὴν 
Δηϊάνειραν ἅμα τῷ λαθεῖν χαὶ ἀποφέρειν ἐν τῇ οἰκείᾳ 
πατρίδι, ἰδὼν ὁ Νέσσος εἷς τῶν χενταύρων ἠράσθη, 
xaX κατά τινα ποταμὸν ἠδουλήθη αὐτῇ συγγενέσθαι. 
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σοι τοῦτο αἷμα πρὸς φίλτρον τοῦ Ἡ ραχλέους, ἵνα, 
φησὶν, ἐὰν μάθης ὅτι ἄλλης ἐρᾷ, χρίσῃς ἐκ τοῦ at- 
ματος τούτου τὸ ἔνδυμα τοῦ Ἡραχλέους, xal μεθι- 
στᾷς αὐτὸν εἰς τὸν ἑαυτῆς πόθον. Τοῦτο οὖν τὸ αἷμα 
εἶχεν ἡ Δηϊάνειρα. Τοῦ οὖν Ἡραχλέους τῆς Ἰόλης 
τῆς Πὐρύτου θυγατρὸς ἐρασθέντος, χαὶ λαθόντος χαὶ 
διὰ [τῆς] τοῦ Λέχα πέμψαντος ὡς αἰχμάλωτον πρὸς τὴν 
Δηϊάνειραν, εἰς ἔννοιαν καὶ εἰς ζηλοτυπίαν ἐχινήθη 
ἡ Δηϊάνειρα" xa βουληθεῖσα τὸν ἔρωτα μεταστῇσαις 
εἰς ἑαυτὴν, τὸν χιτῶνα τοῦ Ἡ ραχλέους χρίει τῷ αἵ- 
ματι τοῦ Νέσσου χαὶ δίδωσιν ἐνδύσασθαι τῷ 'Hpa- 
χλεῖ- τὸ ὃὲ ἣν ἀνδροφόνον τὸ αἷμα. Ἐνδυσαμένου 
δὲ τοῦ Ἡραχλέους, ὑφῆψεν ὁ χιτὼν xal χατέφλεξε 
τὸν Ἡραχλέα " οὗτος δὲ χαιόμενος xaY ῥίψας ἑαυτὸν 
ἐν τῷ πλησίον ποταμῷ, θερμὸν τὸ ὕδωρ ἐποίησεν " 
ἐξ οὗ λοιπὸν αἱ Θερμοπύλαι μεταξὺ Θετταλίας xat 
Φωχίδος. 
89 Κῦροί τε, Κροῖσοί τε κακὸν μόρον οὐχ ὑπάλυ- 
ἄαν. 
Κροῖσος Λυδίας ἣν βασιλεὺς πλούσιος σφόδρα, ὡς 
ἐντεῦθεν δειχθήσεται - Σόλων νομοθέτης ἣν ᾿Αθη- 
ναίων. Οὗτος αἰτούμενος νομοθετῆσαι τοῖς νέοις, 
ἀπήτησε τοὺς πολίτας ὄρχον, ὅτι περ δεχαετίαν φυ- 
λάσσουσι xai στέργουσι τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ τιθεμένους 
νόμους, χαὶ λοιπὸν εἰ μὴ συναρέσουσιν αὐτοῖς, τὸ 
τηνικάδε λύουσι. Τοῦτο δὲ ἐποίησεν, ἕνα τέως προ- 
εθίσῃ αὐτοὺς ἐμμεῖναι ἐπὶ ὀλίγον χρόνον τοῖς δόγμα- 
σιν * ἤδει γὰρ, ὡς εἰ γεύσονται τῆς νομοθεσίας, λοι- 
πὸν δυσμεταθέτως σχήσουσιν αὐτῶν. Λαδὼν τοίνυν 
ὁ Σόλων τὸν ὄρχον παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων xat νομοθε- 
τήσας αὐτοῖς, ἐξῆλθεν ἀπ᾽ ᾿Αθηνῶν, ὀφείλων τὴν δε- 


Ὁ οὖν Ἡ ραχλῆς μαθὼν, χκατατοξεύει τὸν Νέσσον - 


ἀποθνήσχων δὲ ὁ Νέσσος, τοῦ αἵματος αὐτοῦ δίδωσι 


χαετίαν ἔξω ποιῆσαι. Περιπολῶν οὖν τὰς πόλεις, 
ἦλθε χαὶ εἰς Λυδίαν παρὰ Κροῖσον τὸν βασιλέα " ὃν 


τῇ Δηϊανείρᾳ, ὑπειπών τε καὶ ἀπατήσας, ὅτι Ἔσται ἐλθόντα 6 Κροῖσος εἰς θαῦμα θέλων κινῆσαι, ἔπεμψεν 


hostes armis tectus repelleret. Convocata igitur concione, et contentione de armis orta, palmam Ulyssi decres 
verunt Greci. Ajax re ainens et furens , per totam noctem Grecorum oves et pecora mactavit, ratus ipsog 
interficere ; at die faceta, amentix conscius, horruisse dicitur omnium risus, el gladio suo ultro se pere- 
misse. Mirantur ideo Grzci, quod Ajax lectoris gladio interierit, et Hector ab Achille e:esus Ajacis balteo 
traclus fuerit. Nam quadam die provocaverat Hector Danaos ad certamen et processerat in. eum Ajax ; 
cum autem jam invicem se vulneraturi erant, persuaserunt eis comites, ul pr:lium cessarent, et mutuo 
inclyta dona darent. 


Quo balteo tractus est Hector ab Achille czesus , atque hoe ense llectoris periit misere Ajax. 


Ea est praesens historia : Hereules ille uxorem habuit nomine Dejaniram quam sumpsit ab OEneo patre, 
pugnans pro ipsa cum Acheloo flumine, ex qua genuit et Hyllum ; hane igitur Dejaniram cum sumeret et 
duceret in propria patria, videns Nessus unus e centauris adamavit et juxta fluvium quemdam cum ipsa 
commercium habere voluit, Quod audiens Hereules sagitta. Nessum perimit ; moriens Nessus de san- 
guine suo dat Dejanirad: monens in dolo quod erit tibi sanguis iste philtrum pro Hercule, ita ut, inquit, 
Si audieris quod aliam amaverit, de sanguine isto linias Herculis tunicam et illum in tui amorem redu- 
cas, Sanguinem istum igitur servavit Dejanira. Itaque cum Ilercules tolam Euryti. filiam adamasset, et 
captam misisset per Licha Lanquam belli predam ad Dejaniram, suspicione et zelotypia commota est De- 
janira, et amorem in se ipsam reducere volens, tunicam Hereulis Nessi sanguine linit et Herculi dat in- 
duendam. Letalis porro erat sanguis. Indutum Herculem ussit tunica et cremavit; hinc conflagrans se 
in vicinum flumen projecit, cujus aquie calidze. factze sunt; inde remanent. Thermopylz Thessaliam in- 
ter et Phocidem. 

Croesus Lydi rex erat dives valde ut ibi ostendetur. Solon Atheniensium legislator erat. Hic rogatus ut 
junioribus leges daret a concivibus petivit jusjurandum, scilicet. constitutas leges ab ipso decem annis 
conservandi et diligendi, et deinde si non. placent ipsis, tunc illud solutum habeant. Hoc autem fecit ut 
illos assuefaceret decretis per aliquod tempus; sciebat enim, quod si de legibus gustavissent, deinde 
absque mutatione remansuri essent. Accepto igitur ab Atheniensibus jurejurando Solon ipsis leges de- 
dit et ab Athenis profectus est decem annos peregre transacturus. Urbes igitur peragrans, venit et in 
Lydiam apud Croesumr regem : qui advenientem admiratione volens commovisse, suos misit conspectu- 
rum thesauros, ostendens ei quanto auro dives Croesus ; redeuntem vero a thesauris Solonem interres 


(4) Iliad. vit, 305-505, 
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εἰς τοὺς θησαυροὺς αὐτοῦ, δειχνὺς αὐτῷ, ὡς πολύ- 


χρυσὸς ὁ Κροῖσος " ἐπανήχοντα ὃὲ ἀπὸ τῶν θησαυ- 
ρῶν τὸν Σόλωνα ἥρετο ὁ Κροῖσος, ὄντινα νομίξοι πάν- 
τῶν ἀνθρώπων εὐδαιμονέστερον, ὑπολαμιθάνων ὅτι δὴ 
αὐτὸν πρὸ πάντων εἴποι. Ὁ OE Σόλων ἀπεχρίνατο, 
Τέλλον τὸν ᾿Αθηναῖον - ὡρίζετο γὰρ ὃ Σόλων, ob τὸν 
πλοῦτον χαὶ τὴν ὑπερηφανίαν, ἀλλὰ τὸ ἀπαθῶς ζή- 
σαντα, ἀποθανόντα δὲ, ἀριστεύσαντα. Νῦν οὖν ἄπλη- 
στον χαλεῖ τὴν Σόλωνα, ὡς πλείονα πλοῦτον τοῦ Au- 
δίου χρυσοῦ ὀρεγόμενον θεάσασθαι" xal ὁ πλοῦτος 
εὐδαιμονία τις περὶ τὰ ἐχτός. Τρεῖς ὃὲ εὐδαιμονίας 
οἶδεν ὁ λόγος, τὴν ἐν τῇ ψυχῇ, ἀπάθειαν,. τὴν ἐν σώ- 
ματι ὑγείαν, τὴν περὶ τὰ ἐκτὸς πολυτέλειαν. Ἐχρῆν 
οὖν τὸν Σόλωνα προσθεῖναι, ὅτι Εἰ xaY τῇ ψυχῇ ἧς 
ἄριστος, ἱχανός σοι χαὶ ὁ πλοῦτος περὶ τὴν ἐχτὸς 
εὐδαιμονίαν. Οὗτος οὖν ὃ Κροῖσος ἀπατηθεὶς ὑπὸ τοῦ 
᾿Απόλλωνος. χαχὸν μόρον ὑπέμεινεν. Ὁ γὰρ ᾿Απόλ- 
λων Λοξίας λέγεται χρησμολόγος" μαντευόμενος γὰρ, 
οὐ σαφῶς οὐδὲ διαῤῥήδην τοὺς χρησμοὺς τοῖς ypm- 
σμῳδου μένοις ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἀσαφῶς xa λοξῶς " διὸ 
ἤχουσε Λοξίας, ὡς τἀναντία τῶν ἐχθησομένων χρη- 
σμῳδῶν. "Ex τούτου οὖν ἡπατῶντο πολλοὶ, μεθ᾽ ὧν 
χαὶ ὁ Κροῖσος. Ἦν γὰρ αὐτῷ δοθεὶς χρησμὸς οὗτος" 


Kpoicoc " AAvy διαζὰς ueyá nr ἀρχὴν καταλύσει. 


ΝΝομίσας οὖν ὁ Κροῖσος, ὅτι τὴν τῶν ἐναντίων λέγει 
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Eng διὰ τὸν χρό- 
'O οὖν Κῦρος μὴ θέλων 


εθάλλετο" ἐπιχρατεῖ ὃΣ ὁ ᾿ 


νον, χαὶ βασιλεύει αὐτός. 


ὑπείχειν τῷ ᾿Αρταξέρξῃ, αἰτεῖ τὸν ἴδιον ἀδελφὸν 
δοῦναι αὐτῷ τὴν τῆς ᾿Ασίας σατραπείαν, οἵον Exap- 
χότητα " ὁ δὲ λαθὼν χατῆλθε περὶ τὴν Ἰωνίαν, χἀ- 
χεῖσε χαθεζόμενος, εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν πάλιν τῆς βα- 


ας, χαὶ ὑποπείσας Λαχεδαιμονίων ἄνδρας τινὰς, 


χαὶ ἄλλους "Ἕλληνας ὡς μυρίους, πείθων αὐτοὺς συν- 
αχολουθεῖν αὐτῷ, τούτων συναχολουθούντων ἀνῆλθεν 
ἄχρι Περσίδος, χαὶ συμβολῆς γενομένης μεταξὺ τῶν 
᾿Δρταξέρξου χαὶ τῶν Κύρου, νιχῶσιν οἱ Κύρου, xat 
ταῦτα ὄντες πολὺ ἐλάχιστοι πρὸς τὴν ᾿Αρταξέρξου 
στρατιάν. Οἱ γὰρ ἽΒλληνες ἤδεισαν χαλῶς πολεμεῖν, 
χαὶ ὀλίγοι ὄντες τέχνῃ τοὺς πολλοὺς ἐνίχων. Ὁ οὖν 
Κῦρος: ἐπαρθεὶς τῇ πρὸς ὀλίγον νίχῃ, ἐφορμᾷ ἀπὸ τῆς 
αὑτοῦ φάλαγγος ἐπὶ τὴν ᾿Δρταξέρξου φάλαγγα, ὡς 
δῆθεν αὐτὸν χατασφάξων τὸν ᾿Αρταξέρξην" xav μό- 
νος ὧν, διαφθείρεται, xai οὕτως τελευτᾷ μὴ βασι- 
λεύσας. Ὁ οὖν θεῖος Γρηγόριος τῶν παρόντων τὸ 
μάταιον βουλόμενος ἀποδεῖξαι, τὰς ἄχρας εὐδαιμο- 
νίας παρεισάγει, δειχνὺς, ὅτι χαὶ τῶν ἐλπιζομένων 
εὐδαιμόνων, χαὶ αὐτῶν τῶν χειμένων ἔστιν ὅτε 
προαρπάζονται οἱ ἄνθρωποι, πάντων τῶν ἐν βίῳ xo 


E 


ὄντων xaX ἐλπιζομένων ἀθρόως ὑπεξιόντες. 
$0 Ξ 


91 Καὶ cà Δρικοντιάδη, μένος ἄσχετε. ὥϊζιεσεῦ 


ἀρχὴν, ἑπέρασε τὸν ἽΔλυν ποταμὸν, καὶ τὴν ἰδίαν 
χατέλυσεν ἀρχήν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Κροίσου τοῦ 
Λυδίου. Λεχτέον δὲ καὶ περὶ Κύρου, οὗ καὶ μέμνηται 
Γρηγόριος ὁ θεσπέσιος - Δαρεῖος ὁ μιχρὸς υἱὸς Ξέρξου 
Ἄρτα- 


Ἰοῖγος. 


Δραχοντιάδης ἐστὶν ὁ ᾿λλέξανδρος" ὁ γὰρ Ζεὺς 
ὄφει ἐξομοιωθεὶς, τὴν Ὀλυμπιάδα τὴν Φιλίππου γυ- 
γεννᾷ νἱοὺς &x τῆς Παρυσάτιδος Κῦρον xa ναῖχα ἐμοίχευσεν. Ὃ οὖν ᾿Αλέξανδρος ἐπιτηδειότητα 
πολλὴν Ex φύσεως χεχτημένος καὶ φρόνησιν, πάσης 
σχεδὸν τῆς οἰχουμένης ἐχράτησεν“ ἣν δὲ xax σώφρων, 


ἀλλ᾽ ὅμως οἰνόφλυξ. Οὗτος οὖν τοῦ ζῇν χαχῶς ἀπηλ- 


ξέρξην * ἀποθανόντος δὲ τοῦ Δαρείου, ἢμφισθήτουν 
οἱ δύο περὶ τῆς βασιλείας" καὶ τὸν μὲν ᾿Αρταξέρξην 
ὡς πρεσθύτερον ἣγεν ὁ χρόνος ἐπὶ τὸ βασιλεῦσαι, τὸν 
δὲ Κῦρον ὡς νεώτερον xal φιλούμενον fj μήτηρ mpo- λάγη, τῇ μέθη διαφθαρείς- τινὲς δέ φασιν, ὅτι xal τὸ 


gabat Croesus quem omnium hominum arbitraretur feliciorem, opinans quod Cresum diceret supra 
omnes. Solon autem respondit Tellum Atheniensem ; zstimabat. enim Solon non divitias et magni- 
ficentiam, sed absque cupiditatibus viventem, pro mortuo autem illum qui virtute majori przcelluisset. 
Tune insatiabilem vocat Solonem qui divitias supra aurum Lydium desiderans invenitur. Et divitize fe- 
licitati cuidam sunt exteriori. Tres enim exposuit felicitates sermo, animam ἃ cupiditatibus immunem, 
sanitatem in corpore, opulentiam de externis. Solonem addere oportebat, illi qui anima optimus est, 
expedire divitias ad externam felicitatem, Itaque Croesus ille ah. Apolline deceptus triste. fatum. susti- 
nuit. Namque Loxias Apollo vocatur oracula edens : praedicens: enim nec aperte nec dilucide oracula 
profabatur consultantibus, sed obscure et flexiloque ; ideo nuncupatus est Loxias quasi contraria eventui 
predicens. Quo fiebat ut deciperentur multi, et in his Croesus. Cui enim pronuntiatum est oraculum il- 
lud: Halym transmeans Croesus magnum imperiuni destruet. Arbitratus Croesus quod de hostium diceret 
imperio, Halym flumen transmeavit et proprium. destruxit imperium. Et. hiec quidem de Croeso Lydio. 
Loquendum est et de Cyro quem memorat Gregorius divinus. Darius parvus, filius Xerxis ex Parysatide 
filios Cyrum et Artaxerxem gignit. Mortuo Dario, contendebant ambo de regno, et Artaxercis natu 
majoris regnandi sors erat, dum juniorem et dilectum Cyrum maler anleponeret; priest. Artaxerxes 
secundum tempus et regnat ipse. Itaque Cyrus Artaxerxi subesse repugnans a fratre petit ipsi dari Asize 
satrapiam tanquam regnum : qua concessa vadit in loniam, ibique eonfortatus in mentem redit regnum, 
devincit sibi Lacedzemoniorum quosdam et alios Gricos quasi numero decem millia; illis suadet ut. ipsi 
comitentur ; quibus comitibus usque ad Persidem redit et commisso Arlaxerxis inter et Cyri exercitum 
praelio, vincit Cyrus, licet exercitus longe minor numero essct quam Artaxerxis exercitus. Etenim belli- 
gerare valde noverant. Grzci et minores numero arte multos superabant. Cyrus ergo de victoria eum 
lali minoritate superbiens extra ordines in agmina Artaxerxis irruit quasi ipse Arlaxerxem mactatu- 
rus, et solus qui erat opprimitur et sic moritur absque regno. Itaque divus Gregorius priesentium va- 
mitatem ostendere volens summas felicitates percurrit, monstrans quod et homines qui felices zesti- 
mantur quandoque a felicitate calunt aute humiles, et omnino cedunt absque omnibus quz in vita habe- 
bant et sperabant. 


,Filius draconis est Alexander; Jupiter enim serpenti similis cum Olympiade Philippi uxore commer- 
cium habuit. Alexander ergo habilitatem multam et prudentiam e natura hauriens omnem fere terram 
uemuit : erat prudens, sed et vinosus. llic ἃ vita male decessit, ebrietate victus ; quidam et aiunt ipsius 
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COSMAS 
σῶμα λελώδητο ὑπὸ τῆς τρυφῆς. 'O τοίνυν τοιοῦτος 
xai τοσοῦτος, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, καὶ πάσης 
χρατήσας τῆς γῆς, οἰχτρῷ τέλει τὸν βίον χατέστρε- 
Ψεν. 

96 Ἥρως ᾿Ατρείδης, "Ipoc ἀιητοδόρος. 


^M 


᾿Ατρέως δὲ παῖς ὁ 
Αγαμέμνων. Οὗτος τῆς Ελλάδος θασιλεὺς ὑπάρχων, 


Hog ἐστὶν ἡμίθεος àv: 
τὸν Τρωϊχὸν συνεχρότησε πόλεμον, xai τὴν Ἴλιον 
πόρθησε πόλιν. Τάνταλος γὰρ Φρυγίας γέγονε βα- 
ἐσχηχὼς μετὰ Ἴλου τοῦ 
χτίσαντος τὸ ἐπὶ Τροίης Ἴλιον, xa φοθούμενος τὴν 


YD € ^ [2 
εὖὐς οὗτος δὲ πόλεμον 


z : παν UR - 
Ἧτταν, ἐπέτρεψε τῷ Πέλοπι τῷ ἰδίῳ παιδὶ, λαθόντι 


τρον ἀπᾶραι, εἰπὼν ταῦτα, Oct 
Ἐὰν μὲν νιχήσω ὑποστρέφεις πάλιν εἰς τὴν Φρυγίαν, 
ἐὰν 6i ἡττηθῶ μενεῖς εἰς τὴν Εὐρώπην. Λαθὼν οὖν 
ὁ IIo χρήματα, ἦλθεν εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἐν χώρᾳ 
᾿Απίᾳ χαλουμένῃ, ἧς ἐθασίλευεν Οἰνόμαος - οὗτος δὲ 
τ AES A 335 E 

εἰχε θυγατέρα Ἱπποδάμειαν ὀνόματι. Ἐνταῦθα ἀγω- 
νισάμενος ὃ Πέλοψ ἱππιχὸν ἀγῶνα μετὰ Οἰνομάου, 
χαὶ νιχήσας, ἔλαθε γυναῖχα τὴν 


Ἱπποδάμειαν, χαὶ 
χατέσχε τὴν χώραν" ἀντὶ δὲ ᾿Απίας ἐχάλεσεν αὐτὴν 
Πελοπόννησον, τοῦτ᾽ ἔστι νῆσον τοῦ Πέλοπος. Πελο- 
πίδαι τοίνυν εἰσὶν, ᾿Ατρεὺς, Θησεὺς, ᾿Αγαμέμνων, 
χαὶ Μενέλαος, χαὶ τελευταῖον Ὀρέστης. Ὁ οὖν "IXog 
Πέλοπα τῆς Φρυγίας ἐχθαλὼν, χαὶ τὸ Ἴλιον οἰχοδο- 
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Κωνσταντῖνος Ῥωμαίων γέγονε βασιλεύς. Οὗτος 
θεοσεθὴς ὑπῆρχε χαὶ πρῶτος ἐν βασιλεῦσι Χριστια- 
νός" διὸ xal πάσης σχεδὸν τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν περιχρα- 
τήσας, ὅμως ἀπέθανε. Γρηγόριος οὖν ὁ θαυμάσιος, 
ποῦ βίου παριστῶν τὸ ἀδέθαιον, χαὶ τοῦτό φησιν, 
ὅτι 'O τοσοῦτος βασιλεὺς Κωνσταντῖνος καὶ ὁ δοῦ- 
Aog ὁ ἐμὸς ἴσως ἀπέθανον - οὐδὲν δὲ πλέον ἔστι τοῖς 
ἀνθρώποις τῶν ἐχ τοῦ βίου, ἣ μόνον θρήνου τυχεῖν 
περισσοτέρου, xal χενὸν ἐν τοῖς λίθοις ἐπιτυμθίδιον 
χαταλιπεῖν γράμμα" διό φησι τὴν ἀρετὴν πάντων 
εἶναι τῇ Ψυχῇ περιφανέστερον χτῆμα, xal ταύτην 
ἐχρῆν σπουδχιότερον μεταδιώχειν. 
97 Καὶ τὰ μὲν ἐνθάδε, τοῖα" τὰ δ᾽ ἄλιοθι, τίς κ᾽ 
[ἐνίσποι 
98 Ὁππόσα τοῖς ἀδίκοις ὕστατον ἦμαρ ἄγει; 
99 Πῦρ βρόμεον, σκότος αἰνὸν, ἀπόπροθι φωτὸς 
[ἐοῦσιν, 
100 Σχώληξ ἡμετέρης μγῆσις ἀεὶ κακίης. 

Ἤδη μὲν εἴρηται περὶ τῶν ἐν ἄδου χολάσεων, ὡς 
xai τῶν Ἑλλήνων οἱ σοφοὶ τούτων ἐμνημόνευσαν " 
χαθὼς Πλάτων, χαὶ περὶ Κωχυτοῦ χαὶ Πυριφλεγέ- 
θοντος χαὶ Ταρτάρου xol ᾿Αχέροντος " xal ὁ Ἡσαΐας 
ὃὲ ὁ θαυμάσιος, ὅτι πῦρ ἐστι χαὶ σχώληξ φησίν' 
Ὁ γὰρ σχώηξ αὐτῶν οὐ τειϊευτήσει, καὶ τὸ πῦρ 
αὐτῶν οὐ σδεσθήσεται, καὶ ἔσονται elc ὅρασιν 
πάσῃ σαρκί" xai Δανιὴλ ὁ θαυμάσιος: Ποταμὸς 
πυρὸς &LAxevr ἔμπροσθεν αὐτοῦ" Χριστὸς 0i d 
ζωὴ ἡμῶν, τοῖς ἀσεθέσι φησί" Πορεύεσθε ἀπ' ἐμοῦ, 


γὰρ ᾿Αγαμέμνων ὁ Πελοπίδης τὴν Ἰλίου πόλιν πορθή- 

ὅϑ zw. Ἶρος δέ ἐστιν ὁ πλάνῃ τρεφόμενος, οἱ κατηραμέγοι, εὶς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοι- 
μασμένον' τῷ διαδόλῳ xal τοῖς ἀγγέϊοις αὐτοῦ" 
xat αὖθις" Τὸν ἀχρεῖον OoDAov ἐκδάζλετε εἰς τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον " ἐκεῖ ἔσται ὁ χκιιαυθμὸς xal 
ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


ἡμίθεος ᾿Αγαμέμνων ὁ βασιλεὺς, xai ὁ πλάνῃ τρεφό- 
μενος οἰχτρότατος Ἶρος, ὁμοίως ἀπέθανον, μηδὲν 
περισσὺν ἣ χενὸν ὄνομα ἐν ἀνθρώποις χαταλιπόντες. se ; ; H 

e ' H : Ἢ z 105 Ποῦ μοι πρωτογόγνοιο μέγα κλέος; tse! ἐδωδῇ. 


95 Korccarciroc ἄναξ, θεράπων ἐμός 106 Ποῦ Σολομῶν πινυτός; ἀλλὰ γυναιξὶ δάμη. 


vorpus deliciis depravatum, Talis igitur et lantus, ait d vus Gregorius, qui universam terram domuerat, 
iiserabili fine vita decedit. 


Heros vir est semideus. Filius Atrei Agamemnon, qui Grzeci;e rex Trojanum paravit bellum et. urbem 
Tium destruxit. Tantalus Phrzygize rex fuit, qui bellum habens eum llo zdificante lium ad Trojam et 
cladem timens, Pelopi filio suo bona commisit, eum in continentem remittens, haee dicens quod, Si. vietor 
evasero, redibis in. Phrygiam ; si autem devictus ero, in Europam remanebis, Bona itaque sumeus | Pe- 
lopsin Grieiam appulit in regione eui nomen Apia in qua regnabat OEnomaus , qui filiam nomine Hip- 
podamiam habuit.Ibi in ludo equestri decertans Pelops cum OEnomao, victor uxorem accepit. Hippoda- 
miam et regionem obtinuit, et loco Apiie vocavit eam Peloponnesum, id est, Pelopis insulam. Porro Pelo- 
pidie sunt Atreus, Theseus, Agamemnon, Menelauset tandem Orestes. Wus ergo Pelopem a Phrygia 
deturbans et Hium aedifieans a Pelopidis vicissim turbatus est. Etenim Agamemnon Pelopida Ilium ur- 
bem vastavit et destruxit. Irus vero est vagabunde vivens, miserrimus, risus causa citatus qui in Ulyssem 
luetavit. Gregoriis ergo divus ait quod et semileus Agamemnon rex, et. vagabunde vivens miserrimus 
Irus, pariter mortui sunt, nihil amplius quam vanum nomen apud homines relinquentes. 


Constantinus Romanorum rex factus est. Pius ille et regum primus Christianus, ideo et fere omnium 
que sub ccelo sunt imperium obtinuit, similiter mortuus est. Gregorius ergo admirabilis vit:e asse- 
rens instabile et hoe ait quod Tantusrex Constantinus et. servus meus pariter mortui sunt; nihil vero 
amplius est hominibus de iis quie in vita cadunt quam luctum majorem obtinere et sepulcrum illustrius 
et vanum in lapidibus epitaphium relinquere ; ideo. inquit virtutem animi esse omnium illustriorem 
possessionem et illam oportebat diligentius appetere. 


Jam mentio facta est de tormentis in. inferno, sicut Grxcorum sapientes memorize tradiderunt, velit 
Plato, et de Cocyto et. Phlezethonte et. Tartaro et Acheronte. Et Isaias admirabilis, quod ignis est. et 
vermis, inquit : Etenim vermis eorum non morietur, et ignis eorum non exstinguetur, et erunt in specta- 
culum omni carni* ; et Daniel admirabilis : Fluvius iqneus. egredicbatur a (acie ejus?. Christus autem vita 
nostra impiis ait : Discedite a me, maledicti, in ignem eternum. qui paratus est diabolo et angelis ejus? ; 
et iterum : Inulilem servum mittite in tenebras exteriores, ivi erit fletus ct stridor dentium *. 


? Dan. vir, 10. 3 Math, xxv. 41... * Matth. xxr, 30. 
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Κεῖνται ἀμφότερα ἐν τῷ δ' λόγῳ. 
197 Ποῦ δὲ δυωδεκάδος συγορίθμιος ἦν ὅτ᾽ "Ιοὐ - 


δας 
108 Κκέρδεος ἀντ᾽ ὀϊίγου ἀμφεχύθη σκοτίην; 
Κεῖται ἐν τῷ β' λόγῳ. 
AOTOZ Iq' ΛΟΓῸΣ IZ. 
Auagcpov βίων μακαρισμοί (1). 
51 Kal 'Ραὰδ εὔκοσμον ἔχεν βίον, AA ἄρα xal τὴν 
98 Kev ἀκροτάτῃ Unxe φιϊοξενίῃ. 
Ὅτε τοὺς xazacxóxouc ἄνδρας δύο &x τοῦ πέραν 


τοῦ Ἰορδάνου ἀπέστειλεν Ἰησοῦς εἰς Ἱεριχὼ τὴν γῆν 
χατασχοπεῦσαι, τούτους "PaX6 ὑπεδέξατο ἡ πόρνη. 
Ὁ οὖν βασιλεὺς Ἱεριχὼ γνοὺς, ἀπέστειλε πρὸς αὖ- 
τὴν λαθεῖν αὐτούς " ἣ δὲ φιλόξενος οὖσα συμπαθείας 
τρόπῳ, ὑπὸ τὴν λινοχαλάμην χατέχρυψεν" ὀψίας δὲ 
γενομένης χαθῆχε διὰ θυρίδος, παραγγείλασα μὴ τὴν 
εὐθεῖαν ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τὸ ὄρος ὁδὸν πορευθῆναι. Οἱ μὲν 
οὖν οὕτως ἐποίησαν: τῶν Oi κατ᾽ εὐθεῖαν ἐπιδιω- 
χόντων ἐπανελθόντων, αὐτοὶ πρὸς τοὺς ἰδίους δια- 
σωθέντες, τὰ xazX τὴν Ῥαὰδ διεσάφησαν. Ἰησοῦς 
οὖν τὴν Ἱεριχὼ χατεδαφίσας, τὴν Ῥαὰθ πανοιχίᾳ 
ζωγρήσας περιεποιήσατο" χαὶ γὰρ αὐτῇ χατέθεντο 
οἱ κατάσχοποι ἄνδρες μηδένα τῶν προσηχόντων αὐτῇ 
διαφωνῆσαι" τὸ γὰρ σπαρτίον ἐπὶ τῆς θυρίδος δι᾽ ἧς 
καθῆχεν αὐτοὺς ὑποδήσασα, πανοιχίᾳ σὺν παντὶ τῷ 
γένει διεσώθη. 
39 "Ex δὲ μόνης πιέον ἔσχε Φαρισαίοιο ceAovnc 
10 Τῆς χθαμαϊοφροσύνης τοῦ μέγ᾽ ἀειρομέγου. 

&elzat ἡ παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ α' λόγῳ. 

ΛΟΓῸΣ IH'. ΛΟΓῸΣ IO'. 
Κατὰ τῆς σαρχός (2). 

Ὁ ᾿Αγδροφόνοιο φυτοῦ πάντοτε γευομένη. 

Μέμνηται τῆς ᾿Αδὰμ παραθάσεως χαὶ τῆς πικρᾶς 
βρώσεως, δι᾽ ἧς ἐχθέθληται παραδείσου, πονεῖν xal 
βιοῦν χαὶ θνήσχειν καταχριθείς. Κεῖται ἐν τῷ f 


ΣῪ 
ὃ 


Κεῖται ἐν τῷ α΄ λόγῳ. 
59 Tíc πρόγονον κακίης τὰ καὶ αἵματος ἡμετέροιο 
40  AéCac, ἐπεὶ γεῦσιν μύρατο καὶ ἀπάτην ; 
Λόγος ἐστὶν, ὡς 'AóXp. ἐχθληθεὶς τοῦ παραδείσου, 


χαθίσας ἀπέναντι τῆς τρυφῆς, ἔχλαυσε πιχρῶς 


Χριστὸς 0b νέος διὰ τοῦτο γέγονεν ᾿Αδὰμ,, ἵν᾽ ἐχεῖνον 
εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐπαναγάγῃ μαχαριότητα. Κεῖται ἐν 
τῷ β' λόγῳ. 


41 Τίς σκοιτιὸν Bacca γόοις ἐχάθηρε Μανασσῆ; 
Μανασσῆς, βασιλεὺς γέγονεν Ἰούδα πονηρότατος 
λίαν * οὗτος δὲ τετράμορφον εἴδωλον ἐν τῷ ναῷ Σολο- 
μῶντος ἔστησε, χαὶ τὸν Ἰούδαν ἀπέστησεν ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ" ὅθεν εἴ τις ἀναθῇ χατὰ τὸ ἱερὸν, προστάξας 
προσχυνεῖν τῷ εἰδώλῳ" πολλὰ μὲν οὖν xa λόγον 
ὑπερέχοντα χαχὰ πεποίηχε, xoi τὸν προφήτην 
Ἡσαΐαν δὲ πατεῖν διέξοδον τῶν ὑδάτων τοῦ Σιλωὰμ, 
ξυλίνῳ xavémptos πριόνι. Τοσαῦτα ὃὲ xo πλέον πο- 
νηρὰ πεπραχὼς, ὅμως ἐξωμολογήσατο τῷ Θεῷ ἐπι- 
στρέψας Ex τῆς xaxíag* ὁ δὲ Θεὸς (xoY τί γὰρ αὐ- 
τοῦ περὶ τὸ πλάσμα συμπαθέστερον ;) ἀφῆκεν αὐτοῦ 
τὰς ἁμαρτίας ἕνεχεν τῆς μετανοίας. 
49 Τίς Δαυὶδ μεγάϊης Aócuco ἀμπιϊακίης,; 
Δαυὶδ ὁ θεοπάτωρ, ᾧ ὁ Θεὸς ἐμαρτύρησεν εἰπών" 
Eópov Δαυΐδ τὸν τοῦ Ἱεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν 
καρδίαγ' μου, ὃς ποιήσει πάντα cà θειχήματά μου" 
οὗτος ὁ πάσης ἀρετῆς ἐργάτης χαὶ διδάσχαλος, ὃ 
πρᾶος χαὶ ἀμνησίχαχο:,-χαὶ ἅπαξ εἰπεῖν ὡμοιωμέ- 
νος Θεῷ χατὰ τὸ ἐφικτὸν ἀνθρώποις, ὅμως συναρ- 
πασθεὶς τοῦ εἰχότος ἀπεσφάλη. Ἐν ὑπερῴῳ γὰρ 
διάγων εἶδε γυναῖχα λουομένην ἀπὸ τῆς ἀχαθαρσίας 
αὐτῆς, ὡραίαν τῷ εἴδει xal σφόδρα χαλήν" Βηθσα- 
θεὲ δὲ ὄνομα τῇ γυναιχί. Ταύτην ὀφθαλμοῖς περιέρ- 
γῦις χατανοῆσας, ἐχλάπη τὸν νοῦν, χαὶ μεταπεμψά- 


λόγῳ. psvog εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν, χαὶ ἔλαθεν ἐν γαστρί. 
96 Τῶν καθαρῶν Χριστοῦ δραξαμένη θυσάνων. Ἰοῦτο γνοὺς ὁ Δαυϊδ, χαὶ τὸν ἐξ ἀνθρώπων μυχτη- 
CARMEN XVI, XVII. Diverse vite beatitudines. 


Quando exploratores viros duos a Jordane, antequam transiret, misit Josue in Jericho terram inspe- 
cturos, hos recepit Rahab meretrix. Quod cum novisset rex Jericho misit apud eam qui caperent illos ; 
quie hospitalis prae miseratione, sub stipula lini eos abscondit; vespere autem facto, per fenestram de- 
misit, monens ne per publicam sed per montanam viam incederent. Sic ergo fecerunt ;; revertentibus 
antem qui per. viam publicam persecuti illos fuerant, illi ad propria incolumes salvati que. per Rahab 
audierunt, nuntiaverunt. Josue ergo, destructa Jericho, Rahab cum omni domo salvat: pepercit ; etenim 
ipsi constituerant exploratores viri, neminem propinquorum ejus aliter tractandum; qui quidem 
fune in fenesira qua dimisit eos alligata eum omni domo et familia salvata est. 


CARMEN XVIII, XIX. Adversus carnem. 


Memorat Adam transgressionem et amaram manducationem, propter quam ejectus est e paradiso ad 
laborandum et vivendum et moriendum damnatus. 

Sensus est, cum Adam e paradiso ejectus sedit ad manducandum, flevit amare. Christus autem ideo 
novus Adam factus est ut eum ad pristinam reduceret beatitudinem. Adest in 2* carm. 

Manasses rex Juda fuit pessimus nimis ; iste quadriforme idolum in. Salomonis templo collocavit et 
Judam a Deo apostalare fecit; unde si quis ad sanctum ascenderet, ante idolum prosternere se przecipie- 
bat. Multa igitur et narrationem superantia mala operatus est, et prophetam lsaiam peragrantem viam 
aquarum Siloam lignea serra resecari jussit. 


ILec et alia ultra. mala eum fecisset, similiter Deo confessus est conversus ab iniquitate: et Deus 
(quis enim pro plasmate suo magis illo misericors? ) iniquitatem ei dimisit propter penitentiam. 

David, Dei pater, cui Deus testimonium perhibuit dicens : [nveni David filium Jesse, virum. secundum 
cor meum, qui omnes voluntates meas facict *. Wie. virtutis omnis cultor et. magister, mansuetus et in- 
juriarum immernor, et, uno verbo,similis Deo effectus quantum hominibus fas est, venustate seductus 
aberravit. In solario enim domus rezie deambulans vidit mulierem lavantem se et purificantem deco- 
rap aspectu et pulehram valde; Bethsabee nomen erat mulieris. Quam curiosis oculis intuens, mente 
captus est el accersivit el cognovit eam, quz concepit. Quo cognito David de aculeatis hominum dietis 


* Act. xui, 92. 


(1) Ed. nov. p. 487, (2) Pag. 957. 
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g:Suhy ἐντρεπόμενος, τὸν ἄνδρα μεταστέλλεται τῇ 
μοιχευθείσης. Οὐρίας ὄνομα τούτῳ, Χετταῖος ἀνὴρ, 
ὧν προμάχοις ἀριστείας ὃὲ χατὰ τὸ στρατόπεδον 
ἀριστεύων - ᾧ τηνιχάδε παραγενομένῳ, πυθόμενος τὰ 
γατὰ τὴν μάχην ὁ Aawiü, οἴχοι χαταλῦσαι προσέτα- 
ξεν. Οὐρίας δὲ τοῦτο ποιεῖν οὐχ ἠνέσχετο, μὴ δεῖν 
λέγων, τοῦ στρατεύματος Ἰσραὴλ αὐλιζομένου xac 
τολεμοῦντος, αὐτὸν οἴχαδε χαταλύσειν xa 


ἀγχάλαις ἔχεσθα: τῆς προσφιλοῦς γαμετῆς. 
ὃ οὖν τοῦτο μαθὼν, αὖθις 


» 
ἢ 


Δαυὶϊ 


ις πρὸς Ἰωὰδ τὸν ἄρχοντα 
ς δυνάμεως ἀποστέλλει τὸν Οὐρίαν, αὐτόχειρα τὸν 
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ἐπαγόμενον ὄλεθρον. Βιθλίον và p ἐγέγραπτ 
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ὃς Ἰωχό συνᾶψαι τοῖς πολεμίοις, ἀνὰ δὲ τὴν ἰσχυ- 
εἴ 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 
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xai σποδὸν xoi σάχχον ὑποστρωσάμενος, ἱχανῶς EG 
ομολογησάμενος, τῆς ἀφέσεως χατηξιώθη. 
ἀδ Τίς χθαμαὴ θρήνοισιν" ἰδὼν ἐσάωσε Νινευή; 
Πόλις ἣν Νινευὴ μεγάλη. Ταύτης ἡ χραυγὴ πρὸς 
τὸν Θεὸν ἀναθέθηχε " χαὶ δὴ τὸν προφήτην Ἰωνᾶν ὁ 
Θεὸς ἀποστέλλει, προφητεῦσαι τῇ Νινευῇ, ὡς χατα- 
στραφήσεται τάχος. Ἰωνᾶς οὖν τὴν ἐπὶ Θαρσεῖς 
ὁδοιπορεῖ, φεύγων τὸ πρόσταγμα" σάλου δὲ γενομέ- 
vou, χλήρῳ χαταδιχασθεὶς, εἰς βυθὸν ἐμθάλλεται" 
χῆτος αὐτὸν ὑποδέχεται, τριταῖον ἀπήμεσε θήρ. Πά- 
λιν προστάσσεται, χαὶ δὴ πορεύεται χαὶ χηρύσσει, 
ὡς μετὰ τρεῖς ἡμέρας χαταστραφήσεται Νινευή. 
Νινευῖται γοῦν τῆς προφητείας ἀχούσαντες ηὐλαβδή- 
θησαν, οὐδὲ τοῖς λεγομένοις ἠπείθησαν, ἀλλ᾽ ἕκαστος 
τῆς πονηρᾶς ἀπέστη πορείας, νηστεύσαντες παμ.- 


πληθεὶ, σάχχους τε περιθέμενοι, τά τε βρέφη σὺν 
τοῖς χτήνεσι τῇ νηστείᾳ δαμάσαντες, τῆς ἠπειλημέ- 
vns ὀργῆς τὴν συμφορὰν ἔφυγον, τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρώπῳ ὄμματι xal εὐμενεῖ τὸ ἴδιον χατοιχτείραντος 
πλάσμα. 
ἀλλ΄ Τίς δ᾽ ἐπὶ παιδὶ βάλεν" δάκρυον ὁπιϊιοτέρῳ; 
Τῆς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις θείας παραδολῆς μέμνη- 
ται τῆς χατὰ τὸν ἄσωτον παῖδα. Καὶ γὰρ ὁ Σωτὴρ 
ἧς παραῦ 
t 


παραχωρῆσαι. Τούτου 6i γενομένου, λήσεσθαι τὸ 
τοσοῦτον χαχὺν ὁ συνετὸς Δαυϊδ ὑπετόπαζεν " ἀλλὰ 
Θεοῦ τίς τὸν μέγαν λήσεται ὀφθαλμόν ; Ὁ μὲν οὖν 
καῦτα 


Θεὸς αὐτῷ τὸν προφήτην 
Νάθαν ἀποστείλας, ὡς πλούσιος, ἐπιξενωθέντος οὕτω 
τινὸς ὁδοιπόρου, ποίμνιον ἀμνάδων ἑχατὸν χεχτημέ- 
νος, ἐφείσατο θῦσαι, χαὶ πένητος ἀμνάδα μίαν ἁρ- 
πάσας ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ χυρίου τρεφομένην, ai 
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z 
συνεθοινήθη τῷ ξενισθέντι, ταύτῃ τὸ δρᾶμα Octo. ρος τῷ πατρὶ προσελθὼν, αἰτήσας 
τ 


ε G 
1 
m c: ; PA "ue RNC ᾿ : a 
Δαυΐδ μὲν οὖν ὁ θερμότατος ζήλῳ τῷ πρὸς εὐσέθειαν τὸ τῆς οὐσίας αὐτῷ ἐπιδάλλον μέρος xa λαθὼν 


πυρπολούμενος, ἢ μὴν χαχῶς τὸ ζῇν ὁ τοῦτο διαπρα- 


ξάμενος χαταστρέψειςε, χαὶ τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητος αἰσχρῶς, τελευταῖον ἐπτώχευσε. Πενηθεὶς οὖν ἰσχυ- 
ἀποτίσει δεκαπλασίονα, τὸν Θεὸν ὀξέως ἐπωμόσατο. ρῶς, τοῖς πολιτάρχαις τῆς χώρας οἷς ἔτυχε χολλη- 


Νάθαν οὖν πρὸς αὐτὸν, Σὺ εἶ, φησὶ, βασιλεῦ" χαὶ θεὶς, βόσχειν χοίρους εἰς ἀγρὸν ὑπ᾽ αὐτῶν πέμπεται. 
γοῦν ὁ Θεὸς τὰ χαὶ τά φησι περὶ ς αἴσθησιν 


- ^ 


Τοσοῦτον δὲ λιμῷ πιεζόμενος, ὡς μὴ δύνασθαι τῶν 


σοῦ. 
τοίνυν ἐλθὼν ὁ Δαυΐδ χαὶ μνήμην Θεοῦ, Ἡμάρτηχα χερατίων, ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι ἐμφορηθῆναι, τῶν 
πατριχῶν ἀγαθῶν εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν, ἐδουλεύσατο 


πρὸς, τὸν οἰκεῖον ἐπανελθεῖν πατέρα, χαὶ παραγίνε- 


τῷ Κυρίῳ, φησί. Καὶ Νάθαν πρὸς αὐτόν - Καὶ Κύ- 
ροέος üzel.laco τὸ ἁμάρτημά σου. Κλ)αύσας δὲ πιχρῶς, 


sollicitus virum adulter; accersit, Urias nomen ejus, Hetheus vir, inter 2oudacioris fortitudinis viros in 
exercitu optimus: quem astantem interrogavit de bello David jussitque domi quiescere; Urias autem 
sic agere non sustinuit dicens, non oportere dum exercitus Israel solo reeubaret et bellaret se domi 
quiescere et in sinu dilect:e uxoris dormire. Quo audito David iterum ad exercitus ducem Joab mittit 
Uriam proprie nuntium mortis manibus suis ferentem. Nam epistolam scripsit ad Joab ut eum hostibus 
congrederetur, et invalidum prolium. prope. murum poneretur fortis Urias licet fortitudine major, in 
conspectu hostium, et recedentibus aliis hic abscue defensione hostibus relinqueretur. Quo facto, ignote 
deleri tantum. flagitium prudens David intendebat; sed Dei quis magnum fugiet. oculum ? Ille sic egit, 
Deus vero illi Nathan prophetam misit quasi dives, hospitante apud ipsum viatore, de greze centum 
ovium quas possidebat occidere parcens ovem unicam pauperis rapuisset in sinu domini ejus mandu- 
cantem, quam in cibum hospitantis apposuisset ; hoc faetum narrabat propheta. David igitur. fervida 
indignatione prze pietate ardens, pessime vivere qui ita fecit sortiatur et ovem pauperis reddet decu- 
am (Bibl. quadruplam), et ardenter per Deu: jurabat. Nathan. ergo 411 eum : Tu es, inquit, o rez; et 
tiec dixit Deus ad te. In intelligentiam igitur rediit David et. Dei memoriam ; Peccavi Domino, inquit. 
Et Nathan ad ipsum : Et Dominus transtulit peccatum tuum. Et amare flens et in cinere et sacco cubans, 
convenienter confessus est et veniam meruit. 


Civitas erat Ninive magna. Cujus clamor ad Deum ascendit ; et prophetam Jonam mittit. Deus praz- 
dicere Ninive quod brevi subvertetur. Jonas itaque viam facit ad Tharsim fugiens mandatum; tume- 
scentibus fluctibus, sorte damnatus in profundum projicitur ; cete illum recipit, tertio. dieque evomit 
bellua. lursum mandatum datur, et iter agit et priedieat quod post tres dies subvertetur Ninive. Itaque 
Ninivit:e prophetiam audientes pie ezerunt, verbis inereduli non fuerunt, sed unusquisque a via mala 
declinavit, una jejunantes et saecis induti, infantibus et jumentis jejunium imponentes, et sie ab ira cala- 
mitates imminentes fugerunt, Deo erga homines bono oculis misericordibus et mansuetis proprium 
plasma respiciente. 


Memoratur divinam in Evangeliis parabolam de prodigo filio. Salvator in parabolis haec dicit : Tomo 
quidam habuit duos filios. Et adolescentior patrem adiens petivit substantive portionem qux ipsum con- 
tngebat, quam congregans abiit et divitias turpiter ad aliam regionem dissipans ad extremum pauper 
evasit. Et cum multum egeret, loci in quo. vivebat divitibus adh:rens, pascere porcos in. agro ab illis 
missus est. Et fame cruciatus, quia non valeret de siliquis quas manducabant. porci satiari, paterna bona 
ir mentem reducens, ad patrem revertere volebat. et redit. Animo destinabat ad. pedes patris procum- 


εν 


40: 
ται. Σχεπτόμενος δὲ τοῖς ποσὶ τοῦ πατρὸς ἐπικαμ- 
φθῆναι, χαὶ ὡς οὐχ ἄξιος εἴη πατέρα τοῦτον ὀνομά- 
σαι, δέξασθαι ὃὲ καὶ τοῖς μισθίοις συναριθμῆσα: λέ- 
γειν διαλογιζόμενος, φθάσας ὁ πατὴρ χαὶ μαχρόθεν 
τὸν υἱὸν οἰχτρὸν θεασάμενος ἀλήτην, ᾧχτειρε, χαὶ 
δάχρυα σπείσας ἐπ᾿ αὐτῷ, περιπλαχείς τε τοῦ χαχοῦ 
παιδὸς τῷ τραχήλῳ, χαὶ λαθόμενος αὐτοῦ τῆς χει 


εἰς τὰ ἴδια χαίρων πάλιν ἕλχει δώματα" τούς τε δού- 
λους συγχαλεσάμενος, χαίρειν διετάξατο τῇ τοῦ πα:- 


δὸς ἀφίξει΄ χρυσῷ δὲ τοῦτον δαχτυλίῳ τιμήσας, 
στολῇ τε λαμπρᾷ χαταχοσμήσας, χαὶ τῆς 
χέος δυσχλείας ἀπαλλάξας, μόσχον θύσας τοῖς φίλοις 
ἐπ᾽ αὐτῷ σιτευτὸν, εὐωχίαν ἐποίησε, συμφωνίαις τε 
xa μουσιχαῖς 
παιδὸς ὄντος 
πρὶ τοσοῦτον 
παιδὸς ἔλαχε 


χορείαις ἐφαίδρυνε τὸ συμπόσιον xal 
ἀγαθοῦ λυπηθέντος, ὡς αὐτὸς τῷ πα- 
προσχαρτερήσας, δεύτερα τοῦ χαχοθίου 


ρα, λόγοις ὁμαλοῖς ὁ πατὴρ τὴν λύ- 


πὴν μεταθαλὼν, ὅτι χαρῆναι ἔδει πέπειχε xol εὖ- 

φρανθῆναι, ὡς ὁ ἀπολωλὼς υἱὸς εὑρέθη, χαὶ ὁ θανὼν 

ἀνεθίω. 

45 Τίς χαίρων καθαροῖσιν ἑκὰς Sd Aer οὐδὲ τειϊώ- 
[rac ; 
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AVR 
41 Τίς Aezpovbe ἐκάθηρε; 
Χριττὸς δέχα λεπροῖς τὴν κάθαρσιν ἐχαρίσατο, ὧν 
εἷς Σαμαρείτης ὑπῆρχεν. 
Πικρὰς δ᾽ ἀποέργαθε νούσους, 
48 Σώμασι καὶ ψυχαῖς ἐσθλὰ χαριζόμενος ; 
Χριστὸς πᾶσαν νόσον χαὶ πᾶσαν μαλαχίαν θερα- 
πεύσας, ταῖς ψυχαῖς χαὶ σώμασιν ἀγαθὰ ἐχαρίσατο. 
49 Σεῖο, μάκαρ, τάδε δῶρα, βροτῶν φάος" ἀλλ.) 
[ἐπιδαίης 
50 Οἴδματος ἡμετέρου, καὶ cá.Aoc alia πέσοι. 
Τοῖς μαθηταῖς χλυδωνιζομένοις ἐπιστὰς Ἰησοῦς 
χατὰ χυμότων πεζοπορῶν, γαλήνην ἐποίησε. Ταύ- 
τὴν τὴν ἱστορίαν ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ παρεθέμεθα. 
Γρηγόριος τοίνυν ὁ θεηγόρος, χατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς 
λόγον, μετὰ τὴν lixavoc ἐξομολόγησιν, Τῷ ἡμετέρῳ, 
φησὶν, ἐπίθηθι χύματι, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς ταραχοποιοῖς 
πάθεσι" ὁ δὲ σάλος (λέγει δὲ τὸ μέλαν ἔπαρμα τῆς 
ἁμαρτίας) παραχρῆμα θραυσθήσεται. 
ΛΟΓΟΣ K', KA', KP', KI", KA', KE, KG', KZ (1). 
Αἰνιγματωδῶς ἐν τούτοις τοῖς λόγοις ὁ θεῖος Γρηγό- 
ρίος περὶ τοῦ ᾿Αδάυ. φησι xax τοῦ τῆς βρώσεως ξύλου, 


περὶ Σοδόμων, περὶ ταρτάρου, περὶ τῶν Ἱερεμίου θρή- 


Κεῖτα: ἡ παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ a' λόγῳ. νων χαὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἁλώσεως, περὶ Ἠλία τοῦ 
46 Τίς πρόδατον ὥμοις ἄνθετο πιϊαζόμεγον ; 
Παραθολὴν xai ταύτην ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγε- 
λίοις φησὶν, ὅτι Ποιμὴν τις ἑχατὸν ἔχων ἀμνάδας, 
μιᾶς ἀπομονωθείσης χαὶ πλανηθείσης ἀνὰ τὰ ὄρη, 
τὰς ἐνενήχοντα ἐννέα λιπὼν, xax ἔχνος ἐχείνης πο- 


προφήτου, περὶ Μωῦ σέως xat τοῦ παιδοφόνου δόγματος 
Φαραὼ, περὶ Ἰωνᾶ, περὶ Δανιήλ᾽ τ των δὲ πάντων 


τὴν ἱστορίαν ἐν τοῖς προλαθοῦσι παρεθέμεθα λόγοις. 


Μνημονεύει δὲ πάλιν τοῦ τῆς λήθης νέφους, ὃ χαλύ- 
Y ᾿ “. "Πλλή 

(at τὰς αὐτοῦ φρένας εὔχεται, οὐχ ὡς τοῖς Ἑλλή- 
εύεται" ἣν εὑρὼν χ᾽ ἐπ᾿ ὥμων ἀράμενος, χαίρων νων δόγμασι τὴν ῥοπὴν χαριζόμενος, τῶν αὑτοῦ δὲ 
ρ Tj e μι ρᾶμενος, yat : i 

παῖς ἄλλαις ἐνηρίθμησε δεχάσι. Xapcizat, φησὶ, χαρᾷ 
ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς τῇ τοῦ ἀπολωλότος εὑρέσει, τῶν 
πολλῶν μᾶλλον xal ἀπλανῶν. 


μᾶλλον συμφορῶν τὸ βάρος ὧδε λέγων σχεπασθῆναι. 


Εἴ ποτε γὰρ εἶεν 
τῶν συμφορῶν, ἀγαθόν τε εἴη xo μάλα προσφι 


Σ " ἦε, € ' ΓΑ 
ἐμοὶ, φησὶ, τῷ πλήθει βαρουμένῳ 


bere et quasi indignum qui patrem eum vocaret, precari meditabatur ut sumeretur et. numeraretur infer 
mercenarios, sed pr:veniens. pater eta longe filium aspiciens miserrimum, errantem, misertus est, Ἰὰς 
erymas fudit super ipsum, brachiis collum filii mali amplexus est et manum ejus stringens, in. propriam 
domum gaudens iterum attraxit ; servos vocans gaudere jussit de filii reditu ; annulo avreo illum deco- 
ravit, splendida stola ornavit et cito a sordibus abstersit ; vitulum occidens pro amicis saginalum con- 
vivium fecit, symphoniis et ehoreis musicis epulas ornavit ; et filio optimo indignante quod ipse patri 
1àm amanter adh:erens secundum post filium vita licentioris locum obtinuisset, benignis verbis pater 
dolentem mutavit suadens quia gaudere oportebat et ltari quod qui perierat filiis inventus sit, et 
mortuus revixerit. 


Parabolam et istam. Salvator in Evangeliis dieit, quod pastor quidam centum habens oves, una in 
montibus derelieta et errante, nonaginta novem linquit et. vestigiis ipsam persequitur ; quam inventaui 
super humeros portat gaudens et eum aliis numeravit. Gaudio gaudet, inquit, paslor bonus qui inve- 
nit illam qu: perierat magis quam de aliis multis quae non erraverunt. 


Christus decem leprosis munditiam donavit, quorum unus Samaritanus erat. 


Discipulis procella jactatis supervenit Jesus ambulans super fluctibus et serenum factum est ; hane 
historiam in primo sermone exposuimus. Itaque Gregorius divine loquens secundum analogieum ser- 
monem de convenienti confessione, Super nostros, inquit, gradere fluctus, id est, tumultuosas cupi- 
ditates, et agitatio (dieit peccati tenebrosum | Lumoreim) confestim serenabitur. 


CARMEN XX, XXI, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXVI, XXVII. 


In znigmate in his sermonibus divus Gregorius de Adamo loquitur et de manducatione de ligno, de 
Sodomis, de Tartaro, de Jeremix lamentationibus et Jerusalem destructione, de Elia propheta, de 
Moyse et de Pharaone qui jussit mortem infantium, de Jona, de Daniel ; horum omnium historiam in 
procedentibus exposuinius carminibus. Memorat autem iterum de oblivionis nube, qua involvi mentem 
exoptat, non dogmatibus Grzeeorum hae sententia indulgens, potius vero calamitatum onus sic involvi 
dicens : Si forte, inquit, illud abundantibus sub calamitatibus gravato mihi tribueretur, bonum mihi 
esset et jucundum valde. 


(4) Ed. nov. p. 95 seq. 


AOFOX KH'. 
Ὅσα ἐνδιάθεται (1). 
Τὴν ἐνδιάθετον Γραφὴν ἀπαριθμεῖται, οἷον, Γέ- 


vsstc 


ἐξσις, "ἔξοδος, Λευϊτιχὸν, ᾿Αριθμοὶ, Δευτερονόμιον, 
Ἰησοῦς, Κριταὶ, ῬῬΡοὺθ, Βασιλεῖαι, Παραλειπόμενα 
τῶν βασιλειῶν, “Εσδρας, Ἰὼδ, Ῥαλτήριον Δαβὶδ, 
ΤΙαροιμίαι Σολομῶντος, Ἐχχλησιχστὴς, "Ασμᾶτα 
ἀσμάτων, Ὡσηὲ, ᾿Αμὼς, Μιχαίας, Ἰωὴλ, 'A60to0, 
SEM IDS D^ PES 4 ; - 

Ἰωνᾶς, Ναοὺμ, ᾿Αμθαχοὺμ, Σοφωνίας, ᾿Αγγαῖος, 
Ζαχαρίας, Μαλαχίας, Ἡσαΐας, Ἱερεμίας, Ἰεζεχιὴλ, 
Δανιήλ" ἀρχαῖαι μὲν αὗται βίθλοι. Νέαι δὲ, Ματ- 
Daiog, Μάρχος, Λουχᾶς, Ἰωάννης, Πράξεις ἀπο- 
στόλων, Παύλου δεχατέσσαρες Ἐπιστολαὶ, Ιζαθολι- 
καὶ ἑπτὰ, ὧν Ἰαχώδου μία, Πέτρου δύο, Ἰωάννου 


ΛΟΓῸΣ ΚΘθ'. 
Μάστιγες (2). 

Τὰς ἑἐπενεχθείσας ὑπὸ Θεοῦ μάστιγας τοῖς Αἰγυ- 
πτίοις, ὁ θεῖος ἀπαριθμεῖται Γρηγόριος" εἰσὶ δὲ αὗται" 
Tua, βάτραχοι, σχνίπες, χυνόμνυια, χτηνῶν ὄλεθρος, 
φλυχτίδες, χάλαζα, πῦρ, ἀχρὶς, σχότος ψηλαφητὸν, 
ὄλεθρος πρωτοτόχων. 

ΛΟΓῸΣ A'. 
Aexd.ovoc (5). 

Τῶν δέχα λόγων, ὧν ἐν πλαξὶ λιθίναις ὁ Θεὸς 
ἐτύπωσε τῷ Μωῦσῇ, μνήμην ποιεῖται Γρηγόριος ὁ 
θεόληπτος " εἰσὶ ὃὲ οὗτοι - OD γγώσῃ Θεὸν ἄ1.ον, 
οὐ στήσεις εἴδωΐον ἄπνοον ὁμοίωμα xevór, οὐδέ 
ποτε ματαίως μνησθήσῃ τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ, 


x 
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τέρα cov, οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ xAi- 
ete, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, οὐκ ἐπιθυμήσεις. 
AOTOX AA'. 
Πατριάρχαι (4). 

Μέμνηται τῶν δώδεχα πατριαρχῶν ὁ μέγας Γρη- 
γόριος τῶν ἐξ Ἰαχὼδ ἐξεληλυθότων - εἰσὶ δὲ οὗτοι" 
Ῥουδεὶμ,, Συμεὼν, Λευΐ, Ἰούδας, Δὰν, Νεφθαλεὶμ, 
Γὰδ, ᾿Ασὴρ, Ἰσάχαρ, Δαθουλὼν, Ἰωσὴφ, Βενιαμίν. 

ΛΟΓῸΣ AB'. 
Μαθήταί (5). 

Τῶν δώδεχα Χριστοῦ μαθητῶν ὁ θεῖος μνημονεύει 
Γρηγόριος - εἰσὶ δὲ οὗτοι : Πέτρος, ᾿Ανδρέας, Ἰωάν- 
νης, Ἰάχωθος, Φίλιππος, Βαρθολομαῖος, Ματθαῖος, 
Θωμᾶς, "Iáxo6oz ᾿Αλφαίου, Ἰούδας, Σίμων, Ἰούδας 
ἄλλος. 

AOTOZ ΔΙ". 
Περὶ l'eveaAoy(ac Χριστοῦ (6). 

Τὴν δοχοῦσαν τῶν εὐαγγελιστῶν διαφωνίαν ἐν ταῖς 
γενεαλογίαις ὁ θεῖος ἑρμηνεύει Γρηγόριος. Φησὶν 
οὖν, ὅτι Λουχᾶς μὲν τὴν ἱερατιχὴν γενεὰν ἀπαρι- 
θμεῖται, Ματθαῖος δὲ τὴν βασιλιχήν " Χριστὸς δὲ, 
βασιλεὺς δηλαδὴ χαὶ ἱερεὺς, ὡς μὲν ἐκ μητρὸς, ἐκ 
γένους Λευὶ χαταγόμενος" ὡς ἐχ δοχοῦντος δὲ πα- 
τρὺς, Δαυϊτιχὸν ἐπιγραφόμενος ἀξίωμα. Ὁ μὲν οὖν 
Ἰωσὴφ, τοῦ μὲν Ἠλεὶ παῖς ἐπεγράφετο χατὰ τὸν 
νόμον, τοῦ δὲ Ἰαχὼδ κατὰ τὴν φύσιν. Μωῦσέως γὰρ 
Ἦν νόμιμον, ἀσπέρμονυ τινὸς ἀποθνήσχοντος ἀδελφοῦ, 
τινὰ τῶν συγγενῶν τὴν γαμετὴν Af eoa τοῦ τεθνη- 
χότος χαὶ τὸν οἶχον, καὶ σπέρμα τῷ τετελευτηχότι ἀν- 


Σάδδατα φυ.Ἰάξεις, τίμω τὸν πατέρα cov καὶ qm- ιστᾷν. Οὕτω τοῦ Ἠλεὶ τεθνηχότος ἀσπέρμον τὸν 


CARMEN XXVIII. Quotquot sincera. 


Sinceram Seripturam numerat, scilicet : Sunt Genesis, Exodus, Levitieum, Numeri, Deuteronomium, 
Josue, Judices, Ruth, Regna, Paralipomena regnorum, Esdras, Job, Psalterium David, Salomonis Paraboke, 
Ecclesiastes, Canticum canticorum, Osee, Amos, Michzas, Joel, Abdias, Jonas, Nalium, Habacuc, Soplionias, 
Agzmus, Zacharias, Malachias, Isaias, Jeremias, Ezechiel, Daniel, hi veteres libri : novi autem Matthaeus, 
Mareus, Lucas, Joannes, Actus apostolorum, Pauli quatuordecim epistole, Catholieze septem, nimirum 
Jácobi una, Petri duo, Joannis tres, Juda una. 

CARMEN XXIX. Plaga. 


Allatas a Deo plazas ZEgyptiis divus numerat Gregorius, qu:e sunt : sanguis, rana, sciniphes, caeno- 
myia, in jumentis pestis, ulcera, grando, ignis, locust, tenebrae —palpabiles, primogenitorum 
sirages. 

CARMEN XXX. Decalogus. 


Decem leges, quas in tabulis lapideis insculpsit Deus et. dedit Moysi, memorat Gregorius divine sa- 
piens, sunt autem istze : Non cognosces Deum alium ; Non constitues idolum inanimum, vanam simi- 
litudinem; Nequaquam in vanum memorabis nomen Dei ; Sabbata servabis ; Honora patrem tuum et matrem 
uium; Non occides; Non adulterabis; Non furaberis; Non falsum testimonium dices; Non concupisces. 


CARMEN XXXI. Patriarcha. 


Memoratur duodecim patriarcharum Magnus Gregorius e Jacob orientium ; sunt isti : Ruben, Simeon, 
Levi, Judas, Dan, Nephthalim, Gad, Aser, Issochar, Zabulon, Joseph, Benjamin. 


CARMEN XXXII.. Discipuli. 


Duodecim Christi. discipulorum divus Gregorius mentionem facit. Sunt isti : Petrus, Andreas, Joannes, 
Jacobus, Philippus, Bartholom:us, Matthzus, Thomas, Jacobus Alphzi, Judas, Simon, Judas alter. 


CARMEN XXXIII. De genealogia Christi. 


Apparentem evangelistarum dissonantiam in genealogiis divus interpretatur Gregorius. Dicit ergo 
quod Lucas quidem sacerdotalem generationem, Matthzeus vero regiam supputat ; Christus rex sane et 
sacerdos, ex matre originem a Levi ducens, ex putativo patre, Davidiea inseriptus dignitate. Joseph 
igitur Heli filius inseribebatur secundum lezem, Jacobi filius seeundum naturam. Erat enim in lege Moy- 
sis quod si moreretur frater sine semine, e parentibus quidam uxorem mortui duceret et domum et se- 
men mortuo suscitaret. Sic mortuo Heli sine semine Joseph ex uxore ejus genuit Jacob. Et demonstra! 


(1) Ed. nov. p. 259. 
(2) Ed. nov. p. 2605. 
(5) Ed. nov. p. 265. 


(4) Ibid. 
(5) Ed. nov. p. 273. 
(6) Ed. nov. p. 267. 


A45 
Ἰωσὴφ ἐχ τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς ἐγέννησεν ὁ Ἰαχώθ. 
Παριστᾷ δὲ τῶν δύο φυλῶν τὴν συνάφειαν ὧδε" 
Ναασσὼν ἄρχων Ἰούδα πρὸς γάμον ἠγάγετο τοῦ με- 
γάλου ᾿λαρὼν τὴν θυγατέρα. Λευΐτης δὲ ὁ 'Λαρών. 
Αὖθις δὲ χαὶ τὸ Περσιχὸν δόρυ φησὶ τῶν φυλῶν συγ- 
χῦσαι τὴν τάξιν διὰ τῆς ἀποιχίας * Χριστοῦ δὲ ὄντος 
Θεοῦ xaX ἀνθρώπου, παρθένου δὲ μητρὸς ἀποχυηθέν- 
τος, τῇ προῤῥήσει πειστέον Ἡσαΐου, f, φησι" Τὴ» δὲ 
γεγεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 

ΛΌΓΟΣ A^. 

Τεγνεαϊογίαι (A). 

Υἱὸς οὖν Θεοῦ χαὶ Θεὸς ὁ Χριστὸς, χαὶ Δαδὶδ υἱὸς 
αὐτὸς, καὶ ἱερεὺς χαὶ βασιλεύς. Τῶν ἐξ ᾿Αδὰμ ἔμπαλιν 
ἣ χατὰ Λουχᾶν γενεαλογιῶν, ὁ θεορήμων μνημονεύει 
Γρηγόριος οὕτως - ᾿Αδὰμ, Σὴθ, Ἐνὼς, Καϊνὰν, Μα- 
λελεὴῆλ, Ἰάρεδ, Ἐνὼχ, Μαθουσάλα, Λάμεχ, Νῶε, 
Σὴμ, ᾿Αρφαξὰδ, Καϊνὰν, Σάλα, "E6zp, Φαλὲγ, Ῥα- 
γαῦ, Xepoby , Ναχὼρ, θάρα, 'A6paXp., Ἰσαὰχ, Ἰα- 
χὼδ, Ἰούδας, Φαρὲς, Ἐσρὼμ, ᾿Αρὰμ, '"Aptvaóáó , 
Ναασσὼν, Σαλμὼν, Βοὸξ, Ὠῤὴδ, Ἰεσσαὶ, Aa610, 
Νάθαν, Μαθὰν, Μεννὰς, Μαλεὰς, Ἐλιαχεὶμ, Ἰωαν- 
νὰν, Ἰωσὴφ, Ἰούδας, Συμεὼν, Λευΐ, Ματθὰτ, Ἰω- 
ehu , Ἐλιέζερ, Ἰωσὴφ, "Hp, Ἑλμὼδ, Κωσὰμ, Ἐδ- 
δεὶ, Μελχεὶ, Νηρεὶ, Σαλαθιὴλ, Ζοροθάθελ, ῬῬησᾶ, 
Ἰωαννᾶν, Ἰούδας, Ὥσὼχ, Σεμεεὶν, Ματταθίας (2), 
Ἰωσὴφ, ᾿Ιαννὰ, Μελχεὶ, Λευῖ, Ματθὰτ, Ἠλεὶ, 
Ἰωσὴφ. Οὕτω μὲν ὁ θεῖος Λουχᾶς " ὁ ὃὲ Ματθαῖος ὁ 
θαυμάσιος ἐξ 'A6paXy. μέχρι Aa0Y0 χατὰ τὸν Λουχᾶν, 
ἀπὸ δὲ Δαθὶδ ἐπὶ τοὺς Σολομωντιάδας χατάγει οὕτως 
τὸν εἱρμόν * Δαθὶδ, Σολομῶν, ἹΡσδοὰμ, ᾿Αθιὰς, "Acá, 
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Ἰωσαφὰτ, Ἰωρὰμ, Ὀξίας, Ἰωάθαμ, "Αχαζ, Ἐζε- 
χίας, Μανασσῆς, ᾿λμὼν, Ἰωσίας, Ἰεχονίας ὃν εἰς 
Βαδυλῶνα αἰχμάλωτον ἤγαγον, Σαλαθιὴλ, Ζοροθάδε),, 


᾿Αθιοὺδ, "EXtaxzip, ᾿Αζὼρ, Σαδὼχ, ᾿Αχὶμ, ᾿Ελιοὺδ, 
Ἐλεάζαρ, Ματθὰν, Ἰαχὼδ, Ἰωσήφ. 
ΛΌΓΟΣ AE'. Κατὰ Ματθαῖον θαύματα (5). 
ΛΟΓῸΣ AG'. Τοῦ αὐτοῦ zapa6oAat (4). 

Τῶν θείων θαυματουργιῶν xaO ἔχαστον τῶν ἱερῶν 
εὐαγγελιστῶν χαὶ τῶν παραθολῶν μέγας μνημονεύει 
Γρηγόριος. Φησὶν οὖν, ὅτι Ματθαῖος τοσούτων ἐμνη- 
μόνευσε θαυμάτων" τοῦ λεπροῦ; τῆς πενθερᾶς Πέ- 
τρου, τοῦ παιδὸς τοῦ ἑχατοντάρχου, τοῦ χλύδωνος 
τῶν ἀνέμων; τοῦ λεγεῶνος, τοῦ παραλύτου, τῆς 
αἰμοῤῥοούσης, τῆς τοῦ ἄρχοντος θυγατρὸς, τῶν ἐν- 
οδίων τυφλῶν, τοῦ βωθοῦ, τοῦ τὴν ξηρὰν ἔχοντος 
χεῖρα, τοῦ τυφλοῦ χαὶ χωφοῦ, τῶν πέντε ἄρτων xat 
πῶν δύο ἰχθύων, τῆς ἐν θαλάσσῃ πεζοπορείας, τῆς 
Χαναναίας, τῶν ἑπτὰ ἄρτων, τῆς μεταμορφώσεως, 
τοῦ σεληνιαζομένου, τῶν Ἱἱεριχὼ τυφλῶν, τῆς ἀνα- 
βλέψεως τῶν τυφλῶν, χαὶ τῆς ἰάσεως τῶν χωλῶν 
ποῦ ἱεροῦ, καὶ τῆς τῶν μιαρῶν ἐξελάσεως, τῇ: συχῆς, 
τοῦ σταυροῦ, τῆς ταφῆς, τῆς ἐγέρσεως. Παραθολὰς 
ὃὲ Ματθαῖος ταύτας γράφει τοῦ πήξαντος τὴν oi- 
χίαν εὐπαγῶς χαὶ τοῦ ψαφαρῶς, τοῦ εἰς τέσσαρας 
φύσεις πεσόντος σπόρου, τοῦ νοθευθέντος σπόρου, 
τοῦ νάπυος, τῆς ζύμης, τοῦ ἐν ἀγρῷ θησαυροῦ, τοῦ 
μαργαρίτου καὶ τοῦ ἐμπόρου, τῆς σαγήνης, τὸν 
προθάτου τοῦ πλανηθέντος, τοῦ πικροῦ ὀφειλέτου, 
τῶν μισθωτῶν xal τῆς τοῦ μισθοῦ ἱσομοιρίας τοῖς 
ἐσχάτοις χαὶ πρώτοις, τῶν χαχῶν γεωργῶν, τοῦ 


duarum tribuum conjunctionem sic : Naasson princeps Juda in matrimonium duxit magni Aaron filiam 
et Levites erat Aaron, Iterum. et Persicum. bellum dicit tribuuni. permiscuisse ordinem per captivita- 
iem ; Christus autem eum sit Deus et homo, et virgo mater peperit eum, lIsai:x prophetig credendum 
est, qux dicit : Generationem ejus quis enarrabit ! ? 


CARMEN XXXIV. Genealogia. 


Itaque Filius Dei et Deus Christus, et David filius, ipse et sacerdos et rex. Genealogiarum ex Adam 
secundum Lucam, retrorsus, divine dicens mentionem facit Gregorius sic ἢ Adam, Seth, Enos, Cainan, 
Maleleel, Jared, Enoch, Mathusala, Lamech, Noe, Sem, Arphaxad, Cainan, Sala, Heber, Phalez, ἴασαι, 
Serug, Nachor, Thare, Abraham, Isaae, Jacob, Judas, Phares, Esron, Aram, Aminailab, Naasson, Sal- 
mon, Booz, Obed, Jesse, David, Nathan, Mathan, Mennas, Maleas, Eliakim, Joannan, Joseph, Judas, 
Simeon, Levi, Matthat, Jorem, Eliezer, Joseph, Ier, Elmod, Cosam, Addi, Melchi, Neri, Salathiel, Zo- 
robabe!, Resa, Joannan, Judas, Osoc, Semei, Mattathias, Joseph, Janne, Melchi, Levi, Matthat, Heii, 
Joseph. Sic quidem S. Lucas. Verum Matth:eus admirabilis ex Abraham seeundum Lucam usque ad 
David, et ἃ David per Salomonis pregeniem seriem sie ducit , David, Salomon, Woboam, Abias, Asa, 
Josaphat, Joram, Ozias, Jonatham, Achaz, Ezechias, Manasses, Amon, Josias, Jechonias, quem in Da- 
bylonem captivum duxerunt, Salatuüiel, Zorobabel, Abiud, Eliaeim, Azor, Sadoc, Achim, Eliud, Eleazar, 
Matthan, Jacob, Joseph. 


CARMEN XXXV. Miracula secundum Matthaum, 
CARMEN XXXVI.. Ejusdem parabole. 


Sanctorum evangelistarum miracula atque parabolas singulorum refert Magnus Gregorius. ΠΟ ergo 
miracula retulisse Matth:eum dicit : Leprosi, socrus Petri, pueri centurionis, tempestatis, legionis, pa- 
ralytici, hzemorrhoiss:e, filie principis, czecorum in. via, muti, manum habentis aridam, eci ac surdi, 
quinque panum et duorum piscium. supra mare ambulationis, Chanan:e:e, septem panum, transfiguratio- 
nis, lunatici, czecorum Jeriehuntinorum, visus redditi ecis et sanationis claudorum in templo, ex eo- 
que sacrilegorum expulsionis, ficus, crucis, sepulturze, resurrectionis. Has vero parabolas tradit Mattlizeug : 
wdificantis domum stabiliter et instabiliter, seminis in quatuor loca cadentis, seminis adulterati, sina- 
pis, fermenti, thesauriin agro, margarite et negotiatoris, sagen:z, ovis errantis, crudelis debitoris, ope- 


! Isa. Lut, $8. 
(1) Ibid, 


(2) In margine suppletur : Mxx8, Ναγγαὶ, Ἐλεὶμ, 
Ναοὺμ, Mazza. 


(5) Ed. nov. p. 273. 
(4) Ed. nov, p. 277. 
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πεμπομένου υἱοῦ ὑπὸ τοῦ πατρὸς εἰς ἀμπελῶνα, 
τῶν ἐν τῷ γάμῳ σχεδίων, τῶν δέχχ παρθένων, τῆς 
διανομῆς τῶν ταλάντων, τῶν 
ἐοίφων. 


προθάτων χαὶ τῶν 


AOTOX AZ. 
"Toárrov θαύματα (1). 
Ἰωάννης δὲ τούτων ὁ Θευλόγος ἐμνημόνευσε τῶν 
θαυμάτων: τοῦ ἐν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας γάμου, τοῦ 
υἱοῦ τοῦ βασιλιχοῦ, τοῦ ἐπὶ τῆς πηγῆς παραλύτου, 


τῶν ε΄ ἄρτων, τῆς ἐν θαλάσσῃ πεζοπορίας, τοῦ Ex 


λους ὁμιλίας, τῆς Θωμᾶ Ψηλαφήσεως, τῆς μετὰ τὴν 
ἔγερσιν βρώσεως. 
ΛΔΟΓῸΣ AH'. Aovxà θαύματα (3). 
ΛΟΓῸΣ AO'. Iapa6oAal τοῦ αὐτοῦ (5). 
Λουχᾶς δὲ τοσούτων αὖθις ἐμνημόνευσε θαυμά- 
πων" τοῦ δαιμονῶντος, τῆς πενθερᾶς Πέτρου, τοῦ 
λεπροῦ, τοῦ παραλύτου, τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα, 
τοῦ παιδὸς τοῦ ἑχατοντάρχου, τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας, 
τῆς ἁμαρτωλοῦ γυναιχὸς, τῶν ἀνέμων, τοῦ λεγεῶνος, 
τῆς αἰμοῤῥοούσης, τῆς θυγατρὸς Ἱαείρου, τῶν ε' 
ἄρτων, τῆς μεταμορφώσεως, τῆς τοῦ μονογενοῦς 
ἰάσεως, τοῦ βωύοῦ, τῆς δεσμηθείσης ὑπὸ δαίμονος 
γυναιχὸς, τοῦ ὑδεριῶντος, τῶν δέκα λεπρῶν, τοῦ Ἱε- 
ριχοῦντος τυφλοῦ, τῶν ἐν τῷ σταυρῷ σημείων, τῆς 
ταφῆς, τῆς ἐγέρσεως, τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως. 
Παραθολῶν δὲ τοσούτων ἐμνήσθη τοῦ θέντος ἀσφαλῇ 
τὴν οἰκίαν ἐπὶ τῆς πέτρας, χαὶ τοῦ παθόντος εὖ 
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σαρας φύσεις σπόρου, τοῦ τοῖς λῃσταῖς περιπεσόντος, 
τοῦ παρὰ χαιρὸν θυροχρουστοῦντος xal καλὰ χομι- 
ζομένου, τοῦ εἰσοιχισθέντος πνεύματος σὺν ἄλλοις 
ἑπτὰ, τοῦ λογιζομένου χαθελεῖν τὰς ἀποθήχας χαὶ 
μείζονας οἰχοδομῆσαι, τῶν παρθένων χαὶ τοῦ νυμ- 
φῶνος, τοῦ χαλῶς τοῖς ὁμοδούλοις χρησαμένου, τῆς 
χοπριζομένης συχῆς, τοῦ νάπυος, τῆς ζύμης, τῶν 
ἐν γάμῳ πενήτων, τῆς δραχμῆς, τοῦ πλανηθέντος 
προθάτου͵ τοῦ ἀσώτου, τοῦ τῶν χρεῶν περιχόψαντος 
οἰχονόμου, Λαζάρου τοῦ πτωχοῦ, τῆς εὐτόνως λιτα- 
ζομένης χήρας, τοῦ τελώνου χαὶ Φαρισαίου, τοῦ με- 
ρισμοῦ τῶν μνῶν, τῶν χαχῶν γεωργῶν xal φονευτῶν 
ποῦ δεσπότου. 
AOTOX M'. Μάρκου θαύματα (4). 
AOTOX MA'. Tov αὐτοῦ παραδο.ϊαί (5). 

Mápxog ὃὲ τοσούτων ἐμνήσθη θαυμάτων" τοῦ 
δαιμονῶντος, τῆς πενθερᾶς Πέτρου, τοῦ λεπροῦ, 
τοῦ παραλύτου, τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα, τῶν ἀνέ- 
pov xal τῆς θαλάσσης, τοῦ λεγεῶνος, τῆς alyop- 
ῥοούσης, τῆς θυγατρὸς Ἰαείρου, τῶν e' ἄρτων, τῆς 
ἐν θαλάσσῃ πεζοπορείας, τῆς Συροφοινιχίσσης, τοῦ 
χωφοῦ χαὶ ἀλάληου, τῶν ζ' ἄρτων͵, τοῦ μογιλάλου, 
τοῦ Βαρτιμαίου, τῆς ἀχάρπου συχῆς, τῶν ἐγγὺς τοῦ 
ναοῦ τυφλῶν χαὶ χωλῶν ἰαθέντων. Παραθολῶν δὲ 
τοσούτων ἐμνήσθη * τοῦ πεσόντος ἐπὶ τὴν γῆν ἀνίσου 
σπόρου, τῶν ζιζανίων, τοῦ νάπυος, τοῦ θανόντος 
χληρονόμου χερσὶν ἀδίχων. 

ΛΟΓῸΣ ΜΒ΄. Παραδοιϊαὶ τῶν τεσσάρων (0). 

Κοινῇ τῶν παραδολῶν ὁ θεῖος μνημονεύει Γρηγό- 


πλέον xal πλέον ἀγαπῶντος, τοῦ πεσόντυς εἰς ριος, ὧν οἱ τέσσαρες εὐαγγελισταὶ συνεγράψαντο" 


τεῦσ- 


rariorum mercedisque zequalitatis novissimis et primis, malorum agricolarum, filii a pare missi in vineam, 
libellorum in matrimonio, decem virginum, partitionis talentorum, ovium atque hoedorum. 


CARMEN XXXVII. Joannis miracula. 


, Joannes autem Theologus h:e miracula tradidit : nuptiarum in Cana Galilez, filii reguli, paralytici 
piscinis, quinque panum, supra mare ambulationis, ezci ex nativitate, Lazari quatriduani, passionis, 
sepullurz, resurrectionis, ad amicos sermocinationis, contactus Thom:e, post resurrectionem manduca- 
Lionis. 

CARMEN XXXVIII. Luce miracula. 


CARMEN XXXIX. Ejusdem parabole. 


Lucas vero h:e quoque tradidit miracula : d:emoniaci, socrus Petri, leprosi, paralytici, manum ari- 
dam habentis, pueri centurionis, filii vidu:xe, peccatricis mulieris, tempestatis, legionis, b:emorrhoissw, 
fili Jairi, quinque panum, transfizurationis, filii uniei sanationis, muti, mulieris inclinatze ob eolligatio- 
nem Satan: ; hydropici, decem leprosorum, e:eci Jerichuntini, in cruce signorum, sepulturze, resurrec- 
lionis, in edlos assumptionis. Has autem parabolas tradidit : firmiter super petram zedificantis domum, 
quo majora passi eo plus diligentis, in quatuor loca seminis cadentis, qui incidit in latrones, importune 
pulsantis et bene exauditi, domum ingredientis spiritus cum aliis septem; horrea sua destruere cogitan- 
lis et majora facere, virginum et sponsi, recle agentis cum conservis suis, fieus eirca quam mittuntur 
stereora, sinapis, fermenti, pauperum in coena nnptiarum, drachm:e, ovis amissze, prodigi, villiei ini- 
quitatis, Lazari mendici, vidu:e instanter orantis, publicani et pharis:ei, mnarum partitionis, malorum agri- 
colarum et sui domini interfectorum. 

CARMEN XL. Marci miracula, 
CARMEN XLI. Ejusdem parabola. 


Hiec vero miracula tradidit Marcus τ d:emoniaci, socrus Petri, leprosi, paralytici, manum aridam ha- 
bentis, Lempestatis et maris, legionis, h:emorrhoissze, fili: Jairi, quinque panum, supra mare ambulatio- 
nis, Syrophaeniss:e, surdi ac. muti, septem panum, balbi, Bartinxei, sterilis ficus, czecorum et claudorum 
prope templum sanatorum. Has autem parabolas tradidit : quod ceciderat super terram in:equalis seminis, 
zizaniorum, sinapis, lieredis qui inter manus iniquorum perierat. 

CARMEN XLII.. Parabole quatuor evangelistarum. 
Quas easdem parabolas retulerunt quatuor evangelist:e tradit divus Gregorius. lle sunt autem ; denus 


(1) Ed. nov. p. 277. (4) P. 275. 
(2) Ed. nov, p. 275 : (5) P2279: 
(3) P. 979, (6* Ed. μον. p. 281. 


44? 
εἰσὶ δὲ αὗται" otxoz ἐπὶ ψάμμου πηγνύμενος, σπόρος 
ἄνιτος ζιζανίων, σίτος συμφυὴς, ἐμπυρισμὸς τοῦ 
σὺν ζιζανίοις σπόρον, σίνηπι, μαργαρίτης, θησαυρὸς 
ἐν ἀγρῷ χκεχρυμμένος, σαγήνη, ἀμπελὼν, υἱοὶ πεμ- 
πόμενοι παρὰ πατρὸς εἰς ἀγρὸν, χαχοὶ γεωργοὶ, 
γάμος παιδὶ παρὰ πατρὸς, γάμου ῥιπτόμενος ῥυπα- 
ροχίτων, δέχα παρθένον γρηγοροῦσαι, αἰφνίδιος Ent- 
στασία δεσπότου, ἐρίφων μερισμὸς χαὶ προθάτων, 
λύχνος φαίνων ἐπὶ λυχνίας, ἀεὶ 

ράπων τὸν δεσπότην, λησταῖς περιπεσὼν, ἑπτὰ σὺν 
ἄλλοις εἰσοιχιζόμενον πνεῦμα, συχῇ ἄχαρπος, δραχμὴ» 
πρόθατον, υἱὸς ἄσωτος, πιχρὸς δεσπότης ἀχαρίστῳ 
δούλῳ, συνετὸς οἰχονόμος, προχιχρῶν, Λάζαρος πέ- 
νῆς, Φαρισαῖος χαὶ τελώνης, χήρας ἀξίωσις εὔτονος, 
ἄρτος τέχνοις διδόμενος χαὶ ἰχθὺς, ἀποθῆχαι σφρα- 
γιζόμεναι, xal πλούσιος ἐλπίδων προαρπαζόμενος, 
ταλάντων διανυμὴ, μνῶν μερισμὸς, δοῦλος ἐπαινού- 
μενος, ὡσαύτως ἄλλος χαταχρινόμενος. 


προσδεχόμενος θε- 


ΔΟΓῸΣ MI", Εἰς τὴν ἐν ταῖς νηστείαις σιω- 
πήν (t). 

71 MéAzo οὐ ἸἹροίην» οὐκ sÜzAoor οἷά τις ᾿Αργώ. 

᾿Οδυσσεὺς ὁ Λαερτιάδης, μετὰ τὸ πορθῆσαι τὸ Ἴλιον 
εἰς τὴν λλάδα γῆν ὑποστρέφων, πολλὰ πλανηθεὶς, 
γυμνὸς, νανηγὸς εἰς Φαίαχας ἐλθὼν, τῇ θυγατρὶ θεα- 
θεὶς τοῦ ᾿Αλχινόου παρθένῳ τυγχανούσῃ, χαὶ λόγοις αὐ- 
τὴν συνετοῖς χαταιδέσας, ὑπ᾽ αὐτῆς τοῖς Φαίαξι δείχνυ - 
ται χαὶ τῷ βασιλεῖ ᾿Αλχινόῳ, ξένος μὲν καὶ γυμνὸς, 
ὅμως αἰδέσιμος χαὶ τῶν ἄλλων ἐντιμότατος. Γενόμενος 
δὲ χατὰ τὸ συμπόσιον, ἤχουσε τῶν ἐν Τροίῃ συμφο- 
ρῶν λυριζομένων χαὺ ἀἁριστειῶν " πυθόμενος δὲ τοῦ 
δουρξείου χάριν ἵππου, εἴ τι τούτοις ἔγνωσται, μαθὼν 
ὅτι νοὶ, χαὶ λεγόντων ἀχούσας, δαχρυχέων ἔστενε 
Bao», τοῖς ὁρῶσιν ἔχπληξιν ἐμποιῶν: μὴ τοῦτο 
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E πρὸς ἐχείνων παραινούμενος (οὐ γὰρ 
χαθήχει τὴν εὐωχίαν δάχρυσι πολυστόνοις ἀνασχενα- 
esty), μόλις 
Ὀδυσσεὺς ἄχρι δεῦρο φερόμενος πλάνῃ. 


ἐξεῖπε τὸ ἀπόῤῥητον, ὡς αὐτός ἐστιν 


12 Οὐὑδὲ συὸς κεφαλὴν, οὐ ποιὺν Ἡρακλέα. 
Κουρῆτες xai Λἰτωλοὶ περὶ χοίρου χεφαλῆς ἀλ)ή- 
λους χατέχοπτον. Κεῖται ἐν τῷ ιε΄ λόγῳ ἡ ἱστορία. 
Ἡραχλῇς δὲ τοὺς δώδεχα διήνυσεν ἄθλους. Κεῖται 
ἐν β' λόγῳ. 
99 Καὶ πῦρ ξεῖνον ὄλεσσε θυηπόνου ἐν προτό- 
[ροισι 
100 Παῖδας, μὴ καθαρῶς ἁπτομένους θυσίης. 
Κεῖται ἐν τῷ ιβ' λόγῳ. 
101 Τὴ» δ᾽ ἱεράν ποτ᾽ ἄκουσα Θεοῦ μεγάλοισ κι- 
|6wzóv, 
102 
Κεῖται ἐν τῷ ιβ’ λόγῳ. 


Ὡς καὶ xAwonérn xceivs τὸν ἁψ'άμεγον". 


ΛΟΓῸΣ MA'. Elc τὴν σιωπή)". 


(2) Πυνθάγνομ᾽, ὡς Σαμίων τις ἄναξ φθόνον ὡς 
[ἀρκέσοιτο, 
Δείσας εὐδρομίην, μήσατο τοῖον ἄχος. 
Πόρκην ὃν giAéecxe πατρώϊον, éu6aAe πόντῳ. 
Πολυχράτης ὁ τῶν Σαμίων βασιλεὺς εὐτυχὴς ὧν, 
χαὶ πάντα εὐδρομῶν, φοδηθεὶς τὴν εὐδρομίαν (οὐδέ- 
ποτε γὰρ ἐλυπήθη), βουλόμενος ἑαυτῷ λύπην περι- 
ποιῆσαι, τὸν πατρῷον δαχτύλιον ὃν ἐφίλει λαθὼν, εἰς 
θάλασσαν ἔῤῥιψεν " ἐδόχει δὲ λυπεῖσθαι περὶ τούτου " 
χαὶ γὰρ ἣν αὐτῷ προσφιλὲς τὸ βιθλίον (al. manu φι- 
6Atov]. Ἰχθὺς οὖν ὑπεδέξατο τὸν δαχτύλιον, ὃς ἐδε- 
σμήθη λίνῳ. Τὴν μὲν οὖν ἄγραν ὁ ἰχθυοδόλος τῷ βα- 
Get, τῷ θεράποντι δὲ τὸν ἰχθὺν ὁ βασιλεὺς παρέσχεν" 
ἀνατεμὼν δὲ χαὶ δαχτύλιον εὑρὼν ἔνδον, τὸν μὲν ἐν 


super arenam zedificata, semen inxquale zizaniorum, triticum congenitum, crematio seminis cum ziza- 
niis, sinope, margarita, thesaurus absconditus in agro, sagena, vilis, filii à patre missi in agrum, mali 
agricole, nupti: factze filio suo a patre, non habens vestem nuptialem ejectus, decem virgines vieilantes, 
adventus inexspectatus domini, hoedorum et ovium separatio, lucerna lucens super candelabrum, sem- 
per exspectans dominum servus, qui incidit in latrones, cum aliis septem domum ingrediens spiritus, 
lieus sterilis, drachma, ovis, filius prodigus, immisericors dominus erga servum immisericordem, pru- 
dens villieus, fenerans, pauper Lazarus, phariszeus et publicanus, vidu:x instans oratio, panis filiis datus 
et piscis, thesauri tuli, et dives omnem sibi spem arripiens, distributio talentorum, mnarum partitio, 


servus laudatus, eodem modo alter condemnatus. 


CARMEN XLIII. In silentium jejunii, 


Ulysses Laertius, diruta Troja, in Grzciam revertens, postquam multum errasset, nudus, e naufrarzio 
ereptus, in. Pheacos devenit. Filiam Alcinoi, qui erat virgo, vidit atque sapientibus suis verbis commo- 
vit. Hze ergo eum, quamvis alienigenam et nudum, Pheacis regique Alcinoo nihilominus reverentia di- 
gnum atque e:terorum zstimabilissimum ostendit. Cum cibum sumeret, gesta belli Troj: celebrata illu- 
siriaque audivit. Cum ab eo quxesivissent de equo ligneo, an quidquam eorum audivisset, non negavit, et 
loquentes audiens multasque fundens laerymas, valde astantes commovit. Ne ita ageret erga eos admoni- 
Vus (uon enim decet epulas multis lacrymis conturbare), vix secretum declaravit : scilicet se esse Ulyssem 


usque eo fortuna allatuin., 


CARMEN XLIV. De silentio. 


Polycrates, Samiorum rex, cum ei faveret fortuna, et omnia prospere ageret, felicitatem extimuit. (nun- 
quam enim maestitia fuerat affectus). Sibimet volens mestitiam creare, annulum paternum, quem amabat, 
in mare jecit. Ex hoc tristitiam se esse percepturum videbatur; nam fibula illi pretiosissima erat, Annu- 
lum autem, qui linez adharebat, sorbuit piscis. Hane capturam piscator regi, qui servo piscem dedit. 


(4) Ed. nov. p. 885. 
(2) Hiec. pars sunt. precedentis Carminis , vers. 


195-195, et in edits sine distinctione sequuntur. 
Epir. 
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τῇ χειρὶ πόλιν εἶχεν, αὐτὸν ὃὲ τὸν ὑποδεξάμενον 
ἰχθὺν, ἡ τοῦ βασιλέως θυγάτηρ ὑπεδέξατο. Οὕτως 
ἐχείνῳ, χαὶ βουλομένῳ περ, οὐ συνέθη λυπηθῆναι. 
ΛΟΓῸΣ ΜΕ’.  ΔΟΙῸΣ MGQ'. "Exoc ἡρωϊκὸν καὶ 
ἐαμδεῖο»". 
Γεγὼς (1) ὁ Πρωτεὺς εἰς χιοπὰς μορφωμάτων. 
Πρωτεὺς Θρὰξ μὲν ἣν τὸ γένος, εἶχε δὲ υἱοὺς Μῶ- 
λον xai Τηλέγονον. Τούτους λῃστὰς ὄντας ὁ Ἡραχλῆς 
ἐλθὼν ἀπέχτεινεν, ἀπεχθόμενος διὰ τοὺς Γηρυόνου 
βοῦς. Τοῦτον οὖν ἀθυμοῦντα τὸν Πρωτέα διὰ τὴν 
ἀποθολὴν τῶν τέκνων, χαὶ ῥίψαντα ἑαυτὸν εἰς τὴν 
θάλασσαν, οἱ θεοὶ ἐλεήσαντες ἀπηθανάτισαν, χαὶ 
γέγονεν ἐνάλιος δαίμων, χαὶ ἔρχεται xo οἰχεῖ τὴν 
Φαρίαν νῆσον. Οὗτος λέγεται χαὶ μετὰ φωχῶν ἐν- 
διαιτᾶσθαι" οὗτος xal τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τὴν "EXévnv 
ἔλαθεν ἐλθόντος ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος, καὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
τὸ εἴδωλον τῆς Ἑλένης. Ὕστερον δὲ Μενελάου μετὰ 
τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον μαθόντος, ὡς εἰς Αἴγυπτόν 
ἔστιν ἡ Ἑλένη, καὶ ἐλθόντος παρὰ τὸν Πρωτέα, δέ- 
δωχεν αὐτὴν αὐτῷ. Λέγεται δὲ αὐτὸς ὁ Πρωτεὺς με- 
ταμορφοῦσθαι πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας, xai ποτὲ 
μὲν φαίνεσθαι: τοιόσδε, ποτὲ δὲ τοιόσδε " xol γὰρ χαὶ 
μάντις ἣν, χαὶ αὐτὴν 6E τὴν Φάρον μετεμόρφου τοῖς 
πλησιάζουσιν, ἵνα μὴ αἰτῆται λέγειν μαντείας χαὶ 
προγνώσεις. Ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ Μελάμπους μάντις 
ἣν xai ἱεροφάντης. Οὗτος ἐξέφηνε τὰ ἱερὰ τὰ ἐν Αἰ- 
γύπτῳ τοῖς Ἕλλησιν, ἅπερ ἐμιμήσαντο “ἕλληνες " 
χαὶ οὗτος ὃὲ τῶν μεταμορφουμένων ὡς μάντης Ty. 
Οἱ γὰρ μάντεις οὗτοι τηλικαύτην εἶχον, φησὶ, δύνα- 
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ὥστε μὴ γινώσχεσθαι παρὰ τῶν προσδιαλεγομένων. 
Λέγει δὲ τοῦτον ὁ θεῖος Γρηγόριος παραχατιὼν ὧδε 
μεμνημένος δι᾽ ἰαμθείων (3)" 

Πρωτεὺς σοφιστὴς εἰς κλοπὰς μορφωμάτων, 

Ἢ καὶ Μελάμπους, ἤ τις ἄλλος ἄστατος * 
Χριστὸς ἐπήλυθεν &Axap ἐμεῖο, 

Ὃς καὶ μαθητὰς ἐκ Cá Anc ἐῤῥύσατο, 

Kal ποιλοὺς παθέων καὶ δαιμογίων ἀπὸ δεσμὼν 
"HAevü£poce, τῷ θειῆσαι δοὺς χάριν. 


Κεῖνται αἱ παροῦσα! ἱστορίαι ἐν τῷ α’ λόγῳ. 
Δόϊλοις ἔκιιεψιε τὸν γέγους ἀρχηγέτην. 

Κεῖται ἐν τῷ β' λόγῳ (5). 

AOTOX ΜΖ΄. Ἑνόδια (4). 

Ἐν τούτοις τοῖς &voütotg λόγοις ἐν σχήματι εὐχῖς 
ὁ θεῖος Γρηγόριος πασῶν τῶν ὑπὸ Θεοῦ γεγονυιῶν 
εὐεργεσιῶν τοῖς Ἰσραηλίταις μέμνηται, ὡς πυρὶ χαὶ 
νεφέλῃ τούτους χαθωδήγησεν ὁ Θεὸς, ὅτι τὴν Ἐρυθρὰν 
αὐτοῖς τεμὼν θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς διήγαγεν, ὅτι 
τὸν Φαραὼ πανστρατιᾷ κατεπόντισεν, ὁμαλὴν τὴν 
ὑγρὰν χαὶ ποδίόθατον τοῖς προσφιλέσι χατασχενάσας, 
οὐρανόθεν 6E αὐτοῖς ἄρτον ὥμδρησε ξένον xal ἀσυν- 
ἤθη, πέτραν ἀχρότομον διέῤῥηξε χαὶ πηγὰς ἀν- 
ἐόλυσε, τῶν ἐχθρῶν τὴν δύναμιν ἔτρεψε χερσὶν oxav- 
ροτύποις Μωῦύσέως, τῇ σελήνῃ xat τῷ ἡλίῳ τὸν δρό- 
μὸν χατέσχς OU εὐχῆς Ἰησοῦ, τὰ Ἰορδάνεια ῥεῖθρα 
τοῖς ἐπιγενομένοις ὑπεχώρησεν, ἡ δὲ ὁδὸς ῥᾳδία χατ- 
ἐσχευάσθη αὐτὸς ὃΣ τοῖς ἀνθρώπο:ς ὁμοιωθεὶς, τὴν 
οὐρανίαν ὑπέδειξεν ἄνοδον, ἀναστραφεὶς ἐπὶ γῆς, εἰς 
οὐρανὸν χουφισθεὶς, ἥξει τοῖς ἐπιθυμοῦσι λαμπρό- 
τερον ἣ τὸ πρὶν, ὃς xal πελάγους ἐπέθη, πόντος δὲ 


μῖν, ὥστε μεταμορφοῦσθαι εἰς ὅπερ ἂν θελήσωσιν, τοῖς ποσὶν ὑπεχώρησε τούτων. Ἑχάστη τῶν lovo- 


Cum exenterasset annulumque intus invenisset, in possessione sua illum iterum habuit; piscem vero, qui 
eum serbuerat, filia regis accepit. Sic illi, etiam volenti, moestitia non evenit. 


CARMEN XLV, XLVI. Poéma heroicum et iambicum. 
Natas Proteus ad. effingendas. formas. 


Proteus, genere Thracius, Molum TTelesonemque filios habebat. Hi, cum essent latrones, ab Hercule 
ob Gervonis boves inviso interfecti sunt. Dolore fractus ob occisionem filiorum Proteus in mare se pr:e- 
cipitavit; sed dii, misericordia moti, immortalem illum fecerunt, et unus ex deis :equoris factus est, in- 
sulam Pharum incolens. Dicitur quoque cum  pàocis vivere, Alexandroque e Grzecia. venienti Helenaim 
rapuisse eique ejus imaginem dedisse. Deinde, cum Menelaus, post Trojanum bellum, Helenam esse in 
JEgypto audivisset Proteumque adiisset, eam illi dedit, Dicitur idem Proteus vertendo faciem adeuntes se 
decipere, modoque hie, modo ille videri : cum enim etiam esset vates, hanc insulam Pharum invisentibus 
transformavit, ne vaticinia aut prophetize ab eo postularentur. Itidem erat quoque vates Melampus atque 
hierophanta. Hiece saera in ZEgypto Grocis revelavit, quie imitati sunt Graci. Hie quoque erat quasi 
iransformatorum vates. Vates enim hujusmodi tali, inquiunt, potestate sunt. przediti, ut in quodeunque 
voluerint se vertant, ita ut ab astantibus non aguoscantur, Canit autem illum divus Gregorius in 
lanibis. 


CARMEN XLVII. Precatio ante it&r suscipiendum. 

In his carminibus, in orationis specie, divus Gregorius omnia benelicia a Deo collata Isvaeliticis tradi- 
dit, quomodo igue et nube duxerit illos Deus, cum mare Rubrum dividens ante eos, quasi per siccum tra- 
duxit, eum Pharaonem cum omni suo exercitu submersit, aequali facilique via populo dilecto parata, de 
coelo pluit illis panem insolitum et prodigiosum, duram rupem dirupit et fluxerunt aquis, hostium vires 
fregit manibus Moysis in modum crucis elevatis, solis et lunz? cursum stare fecit ad orationem Josue, 
Jordanis fluenta ἃ facie populi recesserunt, viaque facilis parata fuit. Ipse, hominibus similis factus, cce- 
lestem viam demonstravit, in terra. conversatus est, atque in ecdelum ascendit, unde desiderantibus adve- 
niel gloriosius quam ante, Supra mare ambulavit età. pedibuseorum fugerunt fluctus. Singulie historiz in 
his jam lectis. prieponuntur. Dicit ergo divus Gregorius modo deprecatorio : « Rex Christe, ignee style, 


(4) Cod. γελώς. Est versus 10 carminis Lxxxill, 
cui titulus De demonum pugnis, p. 976. Epi. 

(231 Priores duo versus leguntur in carmine De 
se-ipso οἱ de episcopis inscripto, vers. 728 et 729, 
p. 816; posteriores et tertius qui mox sequilur, 
unde sint non videmus Enir. 


(5) Ne quid interim dicam de hoc et de praece: 
dente Gregorii carmine, Protei. certe et Melampos 
dis historia iisdem propemodum verbis legitur apud 
Eliam Cretensem in scholiis ad quartam ejusdem 
Gregorii homiliam. Mar. 

(4) Ed. nov. p. 295. 
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ριῶν ἐν τοῖς ἤδη λεχθεῖσι προτέταχται. Φησὶν οὖν ὁ 
θείος Γρηγόριος ἰχετευτιχῶς "Χριστὲ βασιλεῦ, πύρινε 
στῦλε, τοῦ Γρηγορίου τῇ πλανωμένη Ψυχῇ διὰ τῆς 
ἐρήμου τοῦ βίου τῆς πιχροτάτης, ἐπίσχες τὸν Φα- 
ραὼ καὶ παῦσον, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν διάδολον τὸν χαχὰ 
βουλευόμενον, καὶ τοὺς πιχροὺς ἐργοδιώχτας, τοῦτ᾽ 
ἔστι τοὺς δαίμονας, χαὶ τοῦ πηλοῦ με τῆς ἁμαρτίας 
καὶ τῆς πλινθείας τῆς ῥυπαρᾶς ἐργασίας ἀπάλλαξον, 
πληγαῖς ἀπρεπέσι τοὺς ἐμοὺς ἐχθροὺς ὑποτάξας, 
οἱ πλήττονται ταῖς χαθαραῖς xoi θεοειδέσιν ἐννοίαις, 
χαὶ τῇ τῶν ἐντολῶν ἐργασίᾳ (ταῦτα γὰρ τοῖς: δαίμοσι 
μάστιγές εἰσιν ἀπρεπεῖς)" ὁμαλὴν δὲ παράσχοις 
ὁδὸν τὴν βιωτιχὴν, δι᾽ ἧς βαδίξζω πρὸς τὴν πατρίδα 
τὴν θείαν κατεπειγόμενος " εἰ δέ με χαταλάδῃ σπεύ- 
δων ὁ ἐχθρὸς, ἀλλὰ σύ μοι xo τὴν θάλασσαν διατμή- 
ξειας, ἄγων OU ἧς οἷδας ἀσυνήθους xal θειοτέρας 
ὁδοῦ * ἰσχυρὰν δὲ τὴν ἄθατον διαπεράσοιμι τρίθον, 
σπεύδων εἰς τὴν ἐπηγγελμένην γῆν, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, τὸν ἐμὸν χλῆρον ὃν ὑπέσχου 
χαὶ xavéveucag* χαὶ ποταμοὺς στήσειας, ἐμπαθῆ 
ῥξύσεως ἀπογεννήματα " xal πολέμους ἀλλοφύλων, 
ἐνθυμήσεων πονηρῶν εἰς φυγὴν τρέψειας, τὸ πολυ- 
στέναχτον ἀμθλύνας τῆς ἁμαρτίας βέλος" εἰ δὲ τῆς 
γῆς ἐπιθῶ τῆς ἱερᾶς, τοῦ σώματος ἀπολυθεὶς, xai 
τὰ προειρημένα παρελθὼν, εἰς τὴν τῶν πραέων χατ- 
αντήσας χώραν χαὶ χληρονόμος ἀναδειχθεὶς, Χριστὲ 
βασιλεῦ, φῶς τῶν ἀνθρώπων, ἐχεῖσε διηνεχέσιν ὕμ- 
νοις ἀσιγήτως δοξολογήσω. 
ΛΌΓΟΣ MH'. Περὶ ἀρχῶν (1). 
11 Ὡς θῆρες, Χριστοῖο κατ᾽ οὔρεος ἀκροτόμοιο 
12 Λαμπομέγου, Mocnt γόμον c ἐνὶ πιιαξὶ 
[γράφοντος, 
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13 Αὐτίκα ῥηγγυμένοισιν ὑπὸ cxoaéowt 6a- 
[uieiev. 

Τὸν νόμον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διδοὺς ὁ Θεὸς, mpos- 
ἐταξε τῷ Μωῦσῇ τὸν λαὸν χαθαγνίσαι, xa τοῦ ὄρους 
οχάτω στῆσαι,"χαὶ τῆς θείας ἀχοῦσαι φωνῆς, μη- 
Σ τῇ νεφέλῃ προσεγγίσαι, ἣ προσαναθῆναι τῷ ὄρει" 
χἂν θηρίον δὲ θίγῃ, χινδυνεῦσαι 
Μωῦσεϊ δὲ προσέταξεν ὁ Θεὸς, εἴσω χωρῆσαι τῆς 
νεφέλης χαὶ τοῦ θείου γνόφου " τὸ γὰρ ὄρος ἐχαίετο 


λιθοδοληθῆναι. 


πυρὶ, διότι Κύριος ἐν πυρὶ κατέθη xa νεφέλῃ" χαὶ 
Μωῦσῆς ἐντὸς γενόμενος τοῦ γνόφου χαὶ τῆς νεφέ- 
δέξατο πλάχας, ἐν αἷς ἣν γε- 


λης, τὰς θεοτύπους Em 
γραμμένα τὰ προστάγματα τοῦ Θεοῦ χαὶ τὰ διχαιώ- 
ματα, λόγοι δέχα. Γρηγόριος τοίνυν ὁ Θεολόγος, περὶ 
^T; ἁγίας Τριάδος εἰπεῖν βουλόμενος, εἴργει μὲν τῷ 
λόγῳ τοὺς ἀμυήτους " εἴ τι δὲ θηριῶδες xaY ἀνήμε- 
ρον, ἀποδιώχει, Μωῦσῃν μιμούμενος καὶ Ἡσαΐαν, 
οἵτινες τῷ λαῷ διαμαρτυρόμενοι, Πρόσεχε, φησὶν, 
οὐρανὲ, καὶ ἀαιϊήσω, καὶ ἀκουέτω γῆ ῥήματα ἐκ 
στόματός μου" 6 65 , "Axove, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτί- 
ζου, ἡ γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησε. KoY ταῦτα μὲν 
Γρηγόριος" χαὶ πλέον τὸ Πνεῦμα, φησὶ, τὸ ἅγιον 
τοῦ Θεοῦ" σὺ δέ μοι τὸν νοῦν xol τὴν γλῶσσαν 
ἀνάστησον, τὴν σάλπιγγα τῆς ἀληθείας τὴν μεγαλό- 
φῶωνον" ὡς ἂν ἐμοῦ θεολογοῦντος, τέρπωνται πάντες 
χατὰ Ψυχὴν ὁλιχῶς ὅλῃ τῇ θεότητι συναφθέντες. 
ΛΟΓΟΣ Μθ’΄. Περὶ Υἱοῦ (2). 

62 Ἦν βροτὸς, ἀ.λὰ Θεός. 

"Ανύρωπος ὁ Χριστὸς xoi Θεὸς, τὴν μὲν πρώτην 
γέννησιν ἐχ Πατρὸς ἔχων ἀπαθῶς, τὴν δευτέραν δὲ 
ἐξ ἡμῶν" χαὶ ταύτην οὐχ ἀπό τινος ῥεύσεως, ἐκ 

i 3 » 


Gregorii erranti anim:e in deserto vit:e amarissimo compesce cessareque fae Pharaonem, id est diabolum 
mala suadentem, atque importunos instieatores, id est d:emones. E limo peccati laterariaque. sordidie 
operationis eripe me, cum plagis injucundis meos inimicos subjugaveris, qui puris et divinis cogitationi- 
bus eastigantur, et observatione mandatorum | (h:ee enim sunt castigationes diemonibus injueund:e) : pla- 
nam autem pribe viam hanc mortalem, per quam ambulem ad patriam celestem festinanter. Si vigilaus 
inimieus me comprehenderit, tu tamen :equora etiam ante me divide, per viam, quan noscis, insolitant 
divinamque ducens. Semitam munitam et inaccessam trajicere possim; ad terram promissam festinans, 
id est regnum cecelorum, meam hereditatem a te propositam et. prieparatam. Consistere fac etiam flumina, 
turbidum semen fluxus. bella exterorum, pravarum cogitationum in fugam converte, telo. luctuosissimo 
peccati retuso. Si, corpore solutus, in terram sanctam ingressus fuero, ad przdicta pervenero, atque re- 
EDS Bulcedinis hores institutus fuero, rex Christe, lux hominum, ibi te sempiternis hymnis sine fine 
glorificabo. » 


CARMEN XLVIIL. De principiis. 


Cum Dominus legem suam daret filiis Israel, Moysi pr:cepit ut sanctificaretur populus, staret ad radi- 

cem montis, ad audiendam vocem divinam, neautem nubi appropinquaret aut in montem ascendere! ; 
etiamsi jumentum tetigisset erat lapidandum. Procepit autem. Moysi Dominus ut in nubem et divinam 
caliginem ingrederetur; mons enim ardens erat igne, quia. Doniinus in igne et in nube descenderat. 
Moyses, in ealiginem nubemque ingressus, a Deo tabulas accepit in quibus erant scripta precepta justifica 
tionesque Dei, Decalogus. Gregorius ergo Theologus, de sancta Trinitate loqui volens, carmine suo inter 
dicit non initiatis, atque quodeunque animale et indomitum persequitur, Moysen et Isaiam imitans, omni 
populo testificantes : Audite, celi, inquit prior, et toquar, audiat terra verba oris mei * ; alter: Audite, cali, 
et auribus percipe, terra, quoniam Dominus locutus est *, Sicqueautem Gregorius:etprzsertim Spiritu, inquit, 

- sancto Dei : tu. vero mentem et linguam mihi suscita, ut sint tuba veritalis magna annunlians : eum sim 
de numine locuturus, omnes tota anima lteritur toti Divinitati tam conjuncti. 


CARMEN NXLIX. Μὲ Filio. 


lomo Christus et Deus priorem naturam ex Patre habuit nullo modo pass bilem, alteram vero ex no- 


! Deut. xxxit, 1. 3" [927 15.9; 


(1) Ed. nov. p. 207, Περὶ τοῦ Hacpcc. (2) Ed. nov. p. 209. 
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Πνεύματος δὲ ἁγίου xai Μαρίας τῆς Παρθένου. Ἔξ 
ἡμῶν δὲ λέγεται" χαὶ γὰρ ἄνθρωπος ἡ Παρθένος, 
Θεὸν σεσαρχωμένον ἀμιάντως τεχοῦσα, χαὶ συνουσίας 
ἐχτὸς ἀνδρός. 

Δαδὶδ γένος, ἀ... ᾿Αδάμοιο. 

Τῷ Δαβὶδ ὁ Θεὸ: ἐπηγγείλατο τὸν Χριστὸν Ex 
χαρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἀναστήσειν χατὰ σάρχα" 
Δαθὶδ δὲ βασιλεὺς Ἰσραὴλ υἱὸς Ἰεσσαὶ, Βηθλεεμίτης 
φυλῆς Ἰούδα. Πρῶτος οὖν Ἰαχώθ φησιν" Οὐκ ἐκ 1εί-- 
ψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἔκ. τῶν 
μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόκειται, καὶ οὗτος 
προσδοκία ἐθνῶν. Υἱὸς οὖν Δαδὶδ ὁ Χριστὸς χατὰ 
σάρχα, ὁ πλάστης ᾿Αδὰμ, ᾿Αδὰμ ὃὲ πρῶτος ἄνθρω- 


πος ἐχτίσθη χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ χαὶ ὁμοίωσιν. 
€5 Kal φάτγη μὲν ἔδεκτο. 
Τοῦ δόγματος παρ᾽ Αὐγούστου Καίσαρος ἐξεληλυ- 


θότος, τὴν οἰχουμένην ὅλην ἀπογράψασθαι, χαὶ πάν- 


των εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα χατ 


ἐπειγομένων, Ἰωσὴφ 
υἱὸς ὧν Δαθὶδ ἀπὸ Ναζαρὲθ εἰς Βηθλεὲμ ἀνῆλθεν εἰς 
πόλιν Δαθὶδ, ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ. τῇ μεμνη- 
στευμένῃ αὐτῷ οὔσῃ ἐγχύῳ χαὶ ἐπλήσθησαν al 
ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὐτὴν, xal Évexs τὸν υἱὸν αὐτῆς 
τὸν πρωτότοχον, χαὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν, χαὶ ἀν- 
ἐχλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, διότι οὐχ ἣν αὐτοῖς τόπος 
ἐν τῷ xa za avt. 
Μάγοις δέ τε ἡγεμόνευεν 
66 Ἀστὴρ, δωροφόροι δ᾽ ἄρ᾽ ÉCav, καὶ yovvac 
[ἔκαμψ'αν. 
Χριστοῦ γεννηθέντος, μάγοι παρεγένοντο ἀπὸ ἀνα-- 
τολῶν ὑπὸ ἀστέρος ὁδηγούμενοι, xaX Χριστὸν προσ- 
χυνήσαντες, δῶρα παρέσχον αὐτῷ χρυσὸν xa λίθα- 
voy xai σμύρναν. 
601 Ὡς βροτὸς 40" ἐπ᾿ ἀγῶνα, ὑπέρσχεθε δ᾽ ὡς 
[ἀδάμαστος 
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68 Πειραστὴν τρισσοῖσι παλαίσμασιν, 

Τρισὶ προσθολαῖς ὁ διάθολος Χριστὸν πειράζει" 
Πεινῶντι λίθους εἰς ἄρτον προθάλλεται " τὰς βασι- 
(as τῆς γῆς αὐτῷ δείχνυσι, ταῦτα παρέξειν εἴ γε 
πεσὼν προσχυνήσοι, διαθεθαιούμενος" εἰς δὲ τὸ 
πτερύγιον ἀγαγὼν τοῦ ἱεροῦ, βαλεῖν κάτω φησὶν 
εἴπερ Υἱὸς εἴη τοῦ Θεοῦ: πάντων δὲ διαμαρτὼν, 
οἴχεται χατῃσχυμμένος. Κεῖται ἐν τῷ Υ' λόγῳ ἣ ἐξ- 
ἤγησις. 

Εἴἶδαρ ὑπέστη, 
69 Θρέψε δὲ χιλιάδας. 

Τροφῆς μὲν ὡς ἄνθρωπος μετέσχεν ὁ Σωτὴρ, ἀλλ᾽ ἐξ 

ἄρτων πέντε χιλιάδας ἐχόρεσεν. Κεῖται ἐν τῷ γ' λόγῳ. 
“Ὕδωρ τ᾽ εἰς otvov. ἄμειψεν. 

Χριστὸς ἐν Κανᾷ γενόμενος τῆς Γαλιλαίας, εἰς 
γάμον ἐλθὼν, καὶ λείψαντος οἴνου, τοῦτο τῆς μητρὺς 
αὐτῷ διασαφησάσης, τοῖς παρεστῶσι τὰς ὑδρίας 
ὕδατος πληρῶσαι προστάξας, οἶνον ἐξ ὕδατος χιρνᾷν 
ἱλαρὸν τοῖς δαιτυμόσι χαὶ μάλα ἡδὺν παρεσχεύασεν. 
τὸ Λούσατο, ἀ.᾽ ἐκάθηρεν ἁμαρτάδας, ἀ.1.4᾽ 

[ἐδοήθη 
"4 Πνεύματι βρονταίης φωνῆς ὕπο, υἱὸς ἀνάρ- 
[χου. 

Χριστὸς ἐν Ἰορδάνῃ βαπτισθεὶς ὑπὸ Ἰωάννου, 
παρὰ μὲν Πατρὸς ὡς Υἱὸς ἀγαπητὸς μεμαρτύρηται, 
Πνεῦμα δὲ τὸ avtov σωματιχῷ εἴδει χατῆλθεν ἐπ᾽ 
αὐτὸν ὡσεὶ περιστερά. Κεῖται ἐν τῷ β' λόγῳ. 

12 Ὡς βροτὸς ὕπγον ἔδεκτο, καὶ ὡς Θεὸς ebvace 
[πόντον. 

Χριστὸς χαθεύδων ἐν τῷ πλοίῳ, χλύδωνος τοὺς 
μαθητὰς ἐχταράττοντος, ἀναστὰς ἐπετίμησε τοῖς 
ἀνέμοις" ἡ δὲ θάλασσα γαληνῶς ὑφήπλωσε τῷ προσ- 
τάγματι τὰ νῦν. 
τὸ Γοῦνα κάμεν, παρέτοις δὲ μένος καὶ γού- 

[γατ᾿ ἔπηξεν. 


bis, atque hane non ex aliquo semine, sed ex Spiritu sancto et Maria Virgine. Ex nobis vero dieitur : 
homo Virgo, Deum incarnatum munda pariens, incognito viro. 


David Deus promisit de fruetu ventris ejus se Christum secundum carnem suscitaturum esse; David 
autem erat rex Israel, filius Jesse, ex Bethleem, ex tribu Juda. Dicit autem primus Jacob : Non auferc- 
tar sceptrum de Juda, et dux de [emore ejus, donec veniat. qui miltendus est, et ipse erit exspectatio gen- 
tiun *. Filius David est ergo Christus secundum carnem, factor Adami, Adamus autem factus est ad ima- 
ginem et similitudinem Dei. 


« Exiit edietum ἃ Cesare Augusto, ut describeretur universus orbis, et ibant omnes in suam civitatem, 
Joseph autem, filius David, ascendit de Nazareth in Bethlehem civitatem David, ut profiteretur cum Ma- 
ria desponsata sibi uxore pr:egnante, Impleti sunt autem dies ut pareret, et. peperit filium suum primo- 
genitum, et pannis eum involvit et reclinavit eum in praesepio; quia non erat eis loeus in diversorio ?.» 

Cum Christus natus fuisset, magi, stella duce venerunt. ab Oriente, Christumque adorantes. obtulc- 
runt ei aurum, thus et myrrham. 

Τὸν diabolus tentat Christum : ei jejuno lapides in panem convertendos proponit; regna terre illi 
demonstrat, quie se illi esse daturum, si eadens adoraverit, promittit ; statuens autem illum super piina- 
culum templi, ut mittat se deorsum illi suadet, si Filius Dei est. Cum nihil profecisset, ignominiose disces- 
sit. In tertio carmine expositio legitur. 


Cibis autem ut homo vescitur, sed ex panibus quinque millia satiat. Legitur in tertio loco. 


Cum Christus esset in Cana Galilieze atque ad nuptias vocatus, deficiente vino, hoc ei mater notum 
fecit. Tunc astantes jussit implere hydrias aqua, vinumque ex aquà factum apponi convivis generosum ac 
suavissimum. 


Christus a Joanne in Jordane baptizatus a Patre accepit testimonium quo:l esset Filius ejus dilectus. 
Spiritus vero sanctissimus corporali specie sicut. columba descendit in ipsum. In secundo carmine 
legitur. 

Christus in navicula dormiens, tempestate tremefactis discipulis, surrexit et. imperavit. ventis, Sta- 
timque mare obediens iratos fluctus sedavit, 


' Gen. xiix, 10. ? Luc, 11,7 544. 


407 AD CARMINA. 5. 

Χριστὸς χεχμηχὼς ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας, παρὰ τὴν 
πηγὴν τὴν ἐν Συχὲμ χαθίσας, διελέχθη Σαμαρείτιδι" 
ταύτῃ 0i προειπὼν τὰ πεπραγμένα, καὶ ὑπ' αὐτῆς 
μηνυθεὶς τοῖς πολίταις, πρὸς αὐτὸν ἀφιχομένοις τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐκήρυξεν, αὐτός τε γόνατα 
παραλελυμένα ἐστερέωσε, xai χεῖρας ἀνειμένας 
ἐνίσχυσε, χαὶ μέλη ἔπηξε λελυμένα, καὶ χωλοὺς 
ἀνώρθωσε, καὶ πᾶσαν ἐθεράπευσε νόσον. 
τὰ Εὔὐξατο" τίς δ᾽ ἐσάχουσε Aicatopérov. ἀμενὴ- 

[»ὧν-. 

Χριστὸς σταυροῦσθαι μέλλων προσηύξατο" Πάτερ, 
παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ" πιὴν 
οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀ.1..: ὡς σύ. Πὔξατο μὲν ὡς 
ἄνθρωπος, τῶν ἀσθενῶν δὲ εὐχομένων εἰσήχουσεν ὡς 
Θεὸς Χριστὸς τὸ συναμφότερον. 

Θῦμα Χριστὸς χαὶ ἀρχιερεύς " αἷμα Θεῷ ἀνέθηχε, 


χότμον ἐχάθηρεν “ ἐσταυρώθη, τὴν ἁμαρτίαν χαθ- 


ἀλλ᾽ ἀνέστησε τοὺς 
νεχρούς " ἐχεῖνα μὲν τῆς σαρχὸς, ταῦτα τῆς θεότητος. 
Μὴ τοίνυν, φησὶ Γρηγόριος ὁ θεσπέσιος, τοῖς ἀνθρω- 
πίνοις πάθεσι τὴν Χριστοῦ χαθυθρίσῃς θεότητα. 
ΛΟΙῸΣ N'. 
Περὶ ἁγίου Πνεύματος (1). 

Ὅτε τὴν σωτήριον Χριστὸς οἰχονομίαν πληρώσας 
ἀνελήφθη, τὸ πανάγιον Πνεῦμα τοῖς μαθηταῖς, ὡς 
ἐπηγγείλατο, παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐν ἡμέρᾳ Πεντηχο- 
στῆς ἐξαπέστειλεν" ὥφθη δὲ ὡς ἦχος πνοῆς βιαίας 
φερομένης, xa ἐπλήρωσε τὸν οἶκον οὗ ἧσαν χαθήμε- 


ἤλωσε" νεχροῖς συναυεμίχθη. 


νοι * xal τούτοις ὥφθησαν διαμεριζόμεναι γλῶσσαι 
πυρὸς πληρωθεῖσι τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. 


Ἐχάθισε γὰρ ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὐτῶν, xai ἐλάλουν 
γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ. Παρῆσαν δὲ τῶν 


οτξει 


;REGORIL THIEOL. 


ἀὺϑ 


ἀπὸ παντὸς ἔθνους εὐλαθεῖς ἐν Ἱερουσαλὴμ, οἵτινες 
ἀχούοντες ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, χαὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 
58 Ἐξ ἑνὸς ἀρχεγόγοιο δάμαρ καὶ Σὴθ ἐγένοντο, 
40 υὐ τεκτὴ τεκτὸς τε, βροτοί γε μὲν ἔσκον ὁμοίως. 
Τὸν ᾿Αδὰμ ὁ Θεὸς πλάσας ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ ἐμφυ- 
σήσας αὐτῷ πνεῦμα ζωῆς, εἰς ἔχστασιν αὐτὸν ἀγα- 
γὼν χαὶ ὕπνον, τῶν πλευρῶν ἀφελόμενος αὐτοῦ μίαν, 
τὴν Εὔαν ἐδημιούργησεν * ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ ᾿Λδλμ. χατὰ 
συνάφειαν τῆς Εὔας, χαὶ ὁ Σὴθ ὑπέστη " χαὶ ἡ μὲν 
Εὔα οὔτε γεννητὴ xaX ἐξ 'AóXg, ὁ δὲ Σὴθ γεννητὸς 
χαὶ αὐτὸς ἐξ ᾿Αδάμ. Τῶν δὲ δύο τὴν ὕπαρξιν ἐξ ᾿Αδὰμ. 
ἐσχηχότων, οὐχ ἴσως μέντοι, λέγεται μὲν οὐ τεχτὴ 
ἡ γυνὴ, χαὶ τεχτὸς 
νότες. 


Σὴθ, ἄμφω πατρὸς ἑνὸς γεγο- 


ΛΟΙῸΣ NA. 
Περὶ κόσμου. “Ἔστι δὲ ὁ Aóyoc ἐξηγηματικός (2). 
ΛΟΙῸΣ NB. 
Περὶ προνοίας (5). 

Τὰς Ἑλλήνων δόξας ὁ Θεολόγος ἀνατρέπων Γρηγό- 
ριος, περὶ τῆς προνοίας βουλόμενος ἀποδεῖξα!, τόδε 
πᾶν τοῖς μεγάλοις χινούμενον οἴαξι τοῦ Θεοῦ, τῆς 
τούτων τερθρείας τὰ ἀπηχήματα προσφέρει συντό- 
poo; xol δι᾽ αἰνιγμάτων. Οὗτοι γὰρ τοῖς ἄστρασι τὴν 
πρόνοιαν ἀπονέμουσιν" ὅθεν τύχας xal εἱμαρμένας 
χαὶ πεπρωμένας μοίρας χαὶ γεννήσεις παρεισάγουσι. 
Γρηγόριος οὖν ὁ θαυμάσιος εὐσχόπως τούτων τὸ φρό- 
νημα βάλλει. Καλὸν ὃὲ χαὶ τὸ βραχέα περὶ ἄστρων 
διαλεχθῆναι, ὅθεν ἐχεῖνοι πρὸς τὰς τοιαύτας δόξας 
ἀπεσφάλησαν. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος ἀνήρ " 

27 Telpea ceipectréczir ἐναντία, τίς δ᾽ ἄρ᾽ ὁ μίξας; 
28 Ὃς γὰρ δὴ συνέδησε, καὶ ἣν ἐθέλῃσιν £Avoev- 
29 Εἰ δὲ Θεὸς, πῶς πρῶτον ὅ μοι Θεὸν ἐξετίγαξεν; 


Christus fessus itinere ad. fontem in Sichem consedit et cum muliere Samaritana locutus est. Cum οἱ 


omnia qu:e ipsa fecerat revelasset, mulier civibus suis Christum prope esse nuntium attulit. Quo audito 
€um ad eum venissent Evangelium iis Regni annuntiavit, pedes debilitatos firmavit, manus paralyticas 
restituit, membrorum torporem amovit, claudos erexit, omnem denique morbuni sanavit. 


Christus cum in eo esset ut cruci afligeretur, hoc modo precatus est : Pater, transeat a me calix iste. Verum 
non uL ego volo!,sed sicut tu. Oravit ut homo, ut. Christus et Deus. aulem infirmorum preces exaudivit. 


Christus vietima et summus sacerdos sanguinem suum Deo obtulit, mundum purgavit; cruci affixus 
peccatum una affixit; cum mortuis sepultus, mortuos resuscitavit : illud carnis, hoe deitatis est. Noli 
ergo, dieit Gregorius, passionibus humanis Christi deitati insultare. 


Carmen L. De Spiritu sancto. 


Counsummato redemptionis nostrz: opere cum Christus in coelum ascendisset, Spiritum sanctum, sicut 
promiserat, die Pentecostes a Patre misit. Et factus est repente de codo sonus tanquam advenientis 
spiritus vehementis, et replevit domum ubi erant sedentes. Et apparuerunt iis dispertit:e linguze tanquam 
ignis, selitque supra singulos eorum, et loquebantur linguis magnalia Dei. Erant autem Hierosolymis 


viri religiosiex omni gente qui audientes glorificabant Deum et crediderunt in Dominum nostrum Jesum 
Christum. 


Postquam Deus Adamum e limo creasset eique inspirasset spiraculum vit», in exstasim eum et 
somnum indusxiL et ex costa ex corpore ejus sumpta formavit Evam. Ex Adami cum Eva commercio natus 
est Seth. Eva autem non processit ex Adam, sicut Seth. Ambo igitur quamvis originem ex Adamo duxe- 
rint, non tamen mulier τεχτή et τεχτός Seth ex uno patre, nati indiseriminatim dicuntur. 


Carmen LI. De mundo. 


Groecorum opiniones refellens Theologus et de Providentia verba facere volens demonstrareque mundum 
universum Dei imperio administrari, illorum dementiam brevi sermone et comparationibus utendo 
exponit. Greci sideribus providentiam | attribuunt, fortunam inde, sortem, generationes deducentes. 
Gregorius econtra eorum errores detegit, Haud absurdum est de astris bene disserere; illi autem re 
imprudenter instituta in hujusmodi errores delapsi sunt. 


! Matth. xxvi, 59. 


(Ὁ Ed. nov. p. 215. 
2) Ed. nov. p. 219. 


PargOL. Gn, XXXVIII. 


(5) Ed. nov. p. 225. 
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50 El μὴ xal Θεὸν αὐτὸγ ὑπ' ἄστρασι σοῖσιν» &li£nc 
51 Εἰ δ᾽ οὔ τις κρατέων, πῶς στήσεται; οὐ γὰρ 
[ὄπωπα" 
52 Κεῖγοι μὲν τοίοισι «ἰύγοις Θεὸν ἐκτὸς ἔχοιεν " 
δ Ἢ γὰρ δὴ Θεός ἐστιν», ἣ ἀστέρες ἡγεμονῆες. 
Ἑλλήνων οἱ σοφοὶ πολλὰς περὶ πολλῶν δόξας ἐχθέ- 


μενοι, χαὶ μάλιστα περὶ τῶν ἄστρων, τῶν πολλῶν 


8E ταῖς εἱμαρμέναις συνηγο- 


οὶ ἀστέρων ἐξέδωχαν. Λέγουσιν 


AE T. 
ρεῖν ἐθέλοντες. ὧδε 


᾿Αριάδνης τινὰ στέφανον xal Βερονίχης πλόχαμον, 
ποιαῦτά τινα παραληροῦντες " ᾿Αριάδνη, φησὶ, θυγά- 
«np Μίνωος ὑπῆρχε τοῦ Κρητῶν βασιλέως, ἐλθόντος 
- Ü ^ "Ez τοῦ οὗ 
Θησέως ἐπ᾽ ἀναιρέσει τοῦ Μινωταύρου. 'Ex τοῦ οὖν 
Θησέως ἔλαθεν αὑτὴν ὁ Διόνυσος χαὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν 
ἐν τῇ Νάξῳ, καὶ συνεμίγη αὐτῇ, xai πρὸς τιμὴν αὖ- 
τῆς στέφανον ἐν τῷ οὐρανῷ δι᾿ ἄστρων ὑπεζωγρά- 


$6 


φησεν. 'H δὲ τοῦ πλοχάμου τῆς Βερονίχης ἐστὶν abc 
Βερονίχη γυνή τις ἣν τοῦ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Πτολεμαίου 
τοῦ Εὐεργέτου χαλουμένον. Τοῦ οὖν ἀνδρὸς αὐτῆς 
Πτολεμαίου ὄντος ἐν πολέμοις, ηὔξατο, ὅτι εἰ ὑπο- 
στρέψε: ἄτρωτος, τὸν πλόχαμον ἀποχείρασα τὸν ἑαυ- 
τῆς, ἀναθήσει ἀνάθημα ἐν τῷ ἱερῷ " χαὶ ἀνέθηχεν ἡ 
Ἰδερονίχη. Κόμων οὖν τις ἣν ἀστρονόμος ἐπὶ τῶν 
ἑαυτῆς χρόνων, χαὶ πρὸς χολαχείαν αὐτῆς φησιν, ὅτι 
οἱ θξοὶ τὸν πλόχαμον τοῦτον ἐν ἄστροις ἐπέθηγχαν " xal 
νῦν μὲν ἔστι τις βοτρυειδὸς τεθεὶς ἀστέρων ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ, ὃ χαλοῦσι πλόχαμον Βερονίχης. ὋὉμοίως φασὶ 
περὶ χύχνου" Ζεὺς ἐρασθεὶς, ὡς μέν τινές φασι, τῆς 
Νεμέσεως, οἱ δὲ τῆς Λήδας, βουλόμενος συγγενέσθαι 
xo μὴ ὁραθῆνα: ὑπὸ τῆς Ἥρας, ἐξωμοιώθη χύχνῳ 
τῇ ἐρωμένῃ. Νῦν οὗτος ὁ χύχνος 


xaX συνεγένετ ( 
χατεστηρίχθη ἐν τῷ οὐρανῷ, xx ἔστι, φησὶν, ὑπο- 
ζωγραφηθεὶς χαὶ ἄστρον ὁ χύχνος. Περὶ δὲ ταύρου 
φασί" Ταῦρός τις ὑπὸ 


ERES T ; As ae e c 
τὴν Ἑλλάδα " οὗτος ἐλυμαίνετο τὴν χώραν xat ξσίνετο 
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xat βουλόμενο: οἱ θεοὶ, φησὶ, μέγα δεῖξαι τοῦ Θησέως 
τὸ ἔργον, καὶ θεραπέῦσα! xa τὸν Ποσειδῶνα, χατε- 
pov ὑποζωγραφηθείς. Περὶ 
τις ζῶον ἄγριον ἣν ἐν τῇ 


ὃὲ λέοντός φατιν, ὅτι λέων 
Νεμχίᾳ (χώρα δὲ αὕτη τῆς 
Πελοποννήσου) * οὗτος οὖν ὁ λέων ἐλυμαίνετο τοὺς Ev 
τῇ χώρᾳ. Εὐρυσθεὺς οὖν βασιλεύων τῶν Μυχηνῶν 
xoi μηνιῶν τῷ Ἡραχλεῖ, πέμπει τὸν Ἡ ραχλέα ἐπ᾽ 
ἀναιρέσει τοῦ ζέοντος - xo ἐλθὼν ὁ Ἡραχλῆς ἀνεῖλεν 
αὐτόν. Οἱ οὖν θεοὶ, φησὶ. βουλόμενοι τὸν ἀγῶνα τοῦ 
Ἡραχλέους ἐπίδοξον ποιῆσαι, δι᾽ ἀστέρων αὐτὸν τὸν 
λέοντα ἐν τῷ οὐρανῷ ἐξωγράφησαν. Περὶ δὲ τοῦ 
ὀφιούχου φασίν' Οὗτος ὁ ὁφιοῦχος ᾿Ασχληπιός ἐστιν ὁ 
τῆς ἰατριχῆς ἔφορος * σύμθολον δὲ ὁ ὄφις τοῦ ἀγήρω * 
λέγεται γὰρ ἀποδύεσθαι τὸ γῆρας ὁ ὄφις, χαὶ ἀνα- 
νεοῦσθαι. Ἐπεὶ οὖν ὁ ᾿λσχληπιὸς διὰ τῆς ἰατρικῆς 
ἀνανεοῖ τὰ ἀνθρώπινα σώματα, ποιοῦσιν αὐτὸν μετὰ 
ποῦ δραχόντος. Θέλοντες οὖν αὐτὸν, φησὶν, ol θεοὶ 
ἀντὶ ἀγάλματος ἀνιερῶσαι, δι᾿ ἄστρων ἀνέθηχαν ἐν 


τῷ οὐρανῷ. Περὶ Οὐρίωνός φασιν: Οὐρίων οὗτός 
ἔστιν ὁ χαταστηριχθεῖς " ἔστι δὲ οὗτος ὁ Ex τοῦ οὖ- 


σαι τοὺς θεοὺς ἐν τῇ βύρσῃ τοῦ βοὸς, τοῦ σφα- 
ἐντο: ἐπὶ τῇ τῶν θεῶν φιλοξενίᾳ ὑπὸ Θηθαίων βασι- 
4 


σιλεύς. Οἱ θεοὶ βουληθέντες ἰδεῖν εἰ φιλοξενοῖ, ὡς ἄν- 
θρωποι ἦλθον πρὸς αὐτὸν ὡς φιλοξενισθέντες ὑπ᾽ αὐ- 


τοῦ. Ὃ δὲ ἐδέξατο χαὶ ἔθυσε βοῦν, xal ἐξένισεν αὖ- 
ἶδον τὴν 
βύρσαν τοῦ σφαγέντος βοὺς χειμένην χάτω, χαὶ οὐρή- 
σαντες οἱ θεοὶ εἰς αὐτὴν, ἐποίησαν ἐξ αὐτοῦ τοῦ οὔρου 
χαὶ τῆς βύρσης τὸν Οὐρίωνα. Οὗτος γενόμενος ᾿ράσθη 
τῆς ᾿Αρτέμιδος * αὕτη δὲ σχορπίον ἀνήνεγχε xa αὖ- 
x09, χαὶ χρουσθεὶς ἕν τῶν σφυρῶν ἀπέθανεν. Οἱ οὖν 
θεοὶ ἐλεήσαντες αὐτὸν, ὑπεζωγράφησαν ἐν τῷ οὐρανῷ 


τούς. Ξενισθέντες χαὶ ἐξερχόμενοι οἱ θεοὶ, c 


zo). Ἐπὶ τοῦτον ἐλθὼν ὁ Θησεὺς ἀνεῖλεν αὐτόν " ετὰ τοῦ σχορπίου. Περὶ δὲ Ἠριγόνης φασὶν, ὅτι 
TOÀ. ? δ ὩΣ DU ? 


Greei dum iuter alias res, astra explicare studebaat , in multos et graves errores inciderunt. li 
qui sortes explicandas susceperunt, hzcce de astris opinantur. De Ariadnes corona et. Berenices coma lo- 
quentes mirum in modum fabulantur. Ariadne, dicunt, Minois, Cretensium regis filia eo tempore vivebat, 
quo Theseus Minotauri interficiendi causa in illam pervenit insulam, E Thesei manibus eam accepit Bac- 
chus, et in Naxum reduxit, eamque compressit, et in ejus honorem coronam in ccelo inter sidera collo- 
cavit. H;ecce porro de B.reuices capillo fabulantur; Berenice uxor erat Ptolemzi cognomine Evergetis, 
in urbe Alexandria. Ptolemsus cum in castris et bello versaretur, conjux votum fecit, quando incolumis 
rediisset, comam se precisuram inque templo consecraturam. Quod et fecit, Tum temporis Comon 
astronomus, Berenicen adulaturus declaravit, deos ipsos illius comam inter astra posuisse ; et revera est 
constellatio racemi formam referens, quam Berenices comam appellitant. Siniile quid de Cycno dicunt. 
Jupiter amore incensus, dicunt, Nemeseos aut Ledz, eique clam Junone adesse desiderans, in Cycnuimn 
transformatus cum ea rem habuit. Hic igitur Cyenus in celo collocatus est, et reapse Cycnus inter astra 
est depictus. En qu:e de Tauro referunt : Taurus quidam a Neptuno in Grzciam missus, totam regionem 
devastare et destruere coepit. Theseus eum interfecit: dii autem glorificantes opus Thesei, et honorem 
Neptuni augentes, Taurum in eoelo collocarunt,.et revera Taurus iuter sidera suum occupat locum. Leo- 
nem porro ferocem in Nemez regione Peloponnesi fuisse tradunt. Eurystheus, rex Mycenarum, Herculi 
infensus, hunc ad interimendum animal mittit. Quod. Herculis factum cum dii debito honore ornare vel- 
lent, Leonem. inter astra posuerunt. Quoad Anguiferum, Zsculapii eum dicunt esse medicin:e pr:esidem ; 
serpens autem symbolum est ejus quod nunquam senescit; semper enim serpens rejuvenescit. ZEscu- 
lapum itaque quod hominum corpora quasi renovat, draconi similem faciunt. Hine dii decorare 
volentes Serpentem in celo inter astra locum habere jusserunt. De Orione hzc narrant : Orion inter si- 
dera positus is est quem dii, super bovis in eorum honorem a Thebarum rege mactati corium mingentes ge- 
nuerunt. Rex Boeotie tum temporis idem et sacerdos erat. Hujus hospitalitatem tentantes dii sub forma 
liumana ad eum venerunt, Rex in receptorum honorem. taurum mactando hospitalitatis munera exsequi- 
tur. Postea exeuntes dii in pellem. bovinam, quie humi jacebat, minxerunt, et sic Orionem genuerunt. 
Orion cum Artemidis amore flagraret, dea serpentem contra eum misit, a quo in clavicula vulneratus 
animam eliflavit. Eum dii misericordia moli inter astra eum Seorpio fulgere voluerunt. — Apud eosdem 
auctores Erigone Icarii Atheniensis audit. Bacchus porro vini inventor perhibetur inter Grecos. Nam 
cum Athenas venisset, Icario cuidam quem obvium habuerat, vitis sarmmentum dedit; quod cum plantas- 
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αὕτη θυγάτηρ ἦν τοῦ Ἰχαρίου : Ἰχάριος δὲ ᾿Αθη- 


2 v. T" 
ναϊός ἔστι τὸ γένος. Λέγεται uiv οὖν ὁ Διόνυσος 


ἐφευρεῖν τὸν οἶνον * αὐτὸν γάρ φασιν “Ἕλληνες ἔφο- 
pov τῆς ἀμπέλου. Οὗτος ὁ Διόνυσος ἐλθὼν ἐν ᾿Αθή- 
vate, Ἰχαρίῳ τινὶ περιτυχὼν, δέδωχε, φησὶν, αὐτῷ 
χλῆμα ἀμπέλου φυτεῦσαι" xat ἐφύτευσε xal ἐγεώρ- 
γῆσεν οἶνον, χαὶ αὐτὸς ἔπις χαὶ ἔδωχε ποιμέσι πιεῖν. 


Οἱ δὲ ποιμένες μεθυσθέντες, διὰ τὸ Ex παραδόξου 


7, 

πρῶτον πιεῖν, νομίσαντες φαρμαχθῆναι παρὰ τοῦ 
Ἰχαρίου, ἀποχτείνουσιν αὐτόν. Ἢ δὲ τούτου θυγάτηρ 
"Hotyóvg διὰ τῆς χυνὸς τοῦ Ἰχαρίου γνοῦσα, ὅτι 
τέθνηχεν, ἐποτνιᾶτο χαὶ ἤσχαλλε " ταύτην δὲ, φησὶν, 
ἐλεήσαντες διὰ τὸ πάθος, μετέθηχαν αὐτὴν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, καὶ νῦν ἐν τοῖς ἄστροις ἐστὶν fj Ἠριγόνη. 
Περὶ μὲν οὖν τῶν ἀνατεθέντων, ὡς Ἕλληνες ληροῦσιν, 
ἑκανῶς ἔχει. 

Λεχτέον δὲ περὶ οὗ φασι ζωοφόρου χύχλου - Πρῶ- 
πος μὲν οὖν Ζαραθρούστης περὶ τούτου διεσχέψατο, 
Bàp6apoz; ὧν. Ζάμης ὃὲ μετὰ τοῦτον xal Δαμοίτας 
οἱ τούτου παῖδες" ἔπειτα ᾿Οροίησος ὁ Δαμοίτου παῖς" 


ἑξῆς δὲ μετὰ τούτους, Ὁστάνης. Οὗτοι: τὸν ζωδιαχὸν 
χύχλον διεῖλον εἰς οἴχους xai θεοὺς xai συνοιχεσίας 


χαὶ διχφορὰς ἀέρων" ἑπτὰ μὲν ἔδοξαν εἶναι θεοὺς, 
πὸν ἥλιόν φημι xaX τὴν σελήνην, χαὶ τοὺς πέντε πλά- 
νητας, ἐντεῦθεν ἑπτάχορδον χαὶ τὴν λύραν ἱστοροῦντες. 
Φασὶ μὲν οὖν ἀΐδιον selva. Θεὸν πάντων ὑπέρτατον, 
ἐξ οὗ πάντας εἶναι τοὺς ἄλλους διαδεθαιοῦνται, τοὺς 
Τιτᾶνας xai δαίμονας, xaX γηγενεῖς, χαὶ Κουρῆτας, 
χαὶ ἥρωας, χαὶ εἴδωλα θεῖα, χαὶ δαιμόνια, τῶν ἀν- 
θρώπων, ὥς φασι, βασιλεύοντα. Ἑπτὰ μὲν ἐφόρους 
- T D ^ , 
φασὶ, δι’ ὧν τὰ ἀποτελεσματιχὰ συμθαίνε:, "Aosa, 
᾿Αφροδίτην, Δήμητραν, Διόνυσον, ᾿Αθηνᾶν, “Πφα:- 
τον, ὕλρτεμιν " τινὲς δὲ χαὶ τὸν ᾿Ασχληπιὸν προσ- 
τιθέλσι, τοῖς νοσοῦσιν ἐπαμύνοντα. Λλλοι Oi ζώνας 
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ὀνομάξοντες τοὺς ἐπτὸ Ornz-àmlluoauzac v Kindun- 

ὑνομάζοντες τοὺς ἑπτὰ, οὕτως ἀριθιμοῦντα! " Kp/voz, 
S ES : ER ANS d 

Ζεὺς, Ἥλιος, "Apms, ᾿Αφροδίτη, Ἑρμῆς, Σελήνη. 


Περὶ 0b τῆς ζωδιαχῆς οἰχήσεως, φασὶν εἰς ἕξ οἴχους 
διηρῆσθαν τοῦτον τὸν τρόπον - Κρόνου μὲν otxot, ai- 
γόχερως xai ὑδροχόος: Διὸς δὲ, τοξότης χαὶ ἰχθῦς - 
ἔλρεως, σχορπίος xaX χριός * ᾿Λφροδίτης, ζυγὸς xax 
ταῦρος - Ἑρμοῦ δὲ, παρθένος χαὶ δίδυμος" Ἡλίου δὲ, 
λέων χαὶ χαρχίνος. Σύνοιχοι δὲ τούτων, Ἡλίου μὲν 
᾿Απόλλων * Ἑρμοῦ, Μοῦσα " ᾿λφρηδίτης, ᾿Αντέρως " 
ἤλρεως, "Λτη Διὸς, Ἥρα: Κρόνου, ἹΡέα. Οὗτοι 
μὲν τούτων σύνοιχο: ἐπὶ τῶν ἐξ ζωδίων, οἷον λέοντος, 
παρθένου, ζυγοῦ, σχορπίου, τοξότου, αἰγόχερως * 
xai ἑξῆς, Διὸς σύνοιχος, Ποσειδών - "λρξως, Πλού- 
τῶν *. ᾿λφροδέτης, Ἵμερος," Αρτεμις Νεφέλη. Σελήνης 
μὲν οἶχος οὐχ ἔστι, χατὰ ὃὲ συμπάθειαν. Οὕτως Ἡλίου 
σύνοιχοι, λέων xaX χαρχίνος " xa οὗτοι ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ἐξ ζωδίων, οἷον ἰχθύων, χριοῦ, ταύρου, χαρχίνου, δι- 
δύμου, ὑδροχόου. Τῶν δὲ διηρημένων εἰς ἀέρα ἃς' 
θξῶν τὰ ὀνόματά φασιν ὧδε " ᾿ΑἸδωνεὺς, Περσεφόνη, 
Ἔρως, Χάρις, Ὧραι, Λιταὶ, Τιθὺς, Κυθέλη, Πραξι- 
δίχη. Νίχη, Ἡραχλῆς, Ἑχάτη, Ἥφαιστος, Ἶσ!ς, 
Σάραπις, Θέμις, Μοῖραι, Ἑστία, Ἐρινὺς, Κοῦρος, 
Νέμεσις, Νύμφαι, Λητὼ, Καιρὸς, Λοίμη, Φόρη, 
᾿λνάγχη, ᾿Ασχληπιὸς, Ὑγίεια, Τόλμα, Δίκη, d'ó6oc, 
"Oatptz, Ὠχεανὸς, Δόλος, Ἐλπίς " ἀφ᾽ ὧν ἑξήχοντα 


ὃξ τούτων, τὴν ἄπειρον xivn- 


ἄλλους εἶναί φασιν" 
σιν τοῦ ζωοφόρου χύχλου χαὶ τῶν πλανήτων, Τὰς 
μὲν οὖν περὶ, τούτων δόξας ὁ θεῖος Γρηγόριος συντό- 
τὰ ἀποτελεσμα- 
τἰχὰ συμθαίνειν ἐφαντάσθησαν, ἀδιέχ 
πλανηθέντες), ὧδέ φησιν, ὅτι Τοῖς 
εἰσὶν ἐναντίο!, δι᾽ ὧν ἄρσις ἔσται προνοίας, ἥτ'ς ὄν- 
ταρτίς ἐστι τοῦ Θεοῦ " xai γὰρ τρεπόμενον χοὶ τὸν 


Θεὸν αὐτὸν δοίη τις ἂν, ὑπ᾽ ἄστρασιν ἑλίσσων. Ὅτι 


set, vindemi:e tempore vinum et ipse bibit et pastoribus bibendum dedit. Hi ebrii facti, quippe qui tum 
primum hunc potum gustassent, venenatos sese ab leari» rati, hune interfecerunt. Erigoae, ejus filia, per 
canem certior facta de nece paterna, ejulavit. Dii, ejus uiserti, inter astra reposuerunt. Hiec hac- 
lenus. 


Reliquum est ut. de eyelo. quem appellant zodiacum disseramus. De eo Zathrustes, homo barbarus, 
primus inquisivit; post eum Zames et Damtas, ejus filii, dein Orzsius, Damtze filius, denique Ostanes. 
Hi omnes zodiacum in domus diviserunt et deos et habitacula et aeris regiones diversas. Deos numero 
septem esse censuerunt, solem, lunam et quinque planetas, additis heptachordo et lyra. — Deum :eter- 
num, super omnia positum, ex quo cleri omnes procedant, exsistere asserunt, Titanes deinde, D:emo- 
nes, Gigantes, Curetes, Heroes, idola divina, Geniosque hominum gubernatores. Septem priesides nume- 
rant, per quos fata implentur ; Martem, Venerem, Cererem, Bacchum, Minervam, Vulcanum, Dianam. 
Addunt quidam. Aseulapium medicum. Alii hoe modo recensum faciunt : Saturnus, Jupiter, Sol, Mars, 
Venus, Mercurius, Luna. Alii deinceps cyclum zodiacum in sex domus dividentes ita scribunt : Saturnus, 
(cum domo su»), Capricornus, Aquarius, Sol, Jupiier, Sagittarius, Pisces; Mars, Scorpius, Aries ; 
Aphrodite, Libra, Taurus; Mercurius, Virgo, Gemini ; Sol, Leo, Cancer. Horum syneci : Solis quidem 
Apollo, Mercurii Musa, Veneris Anteros, Martis Ate, Jovis Juno, Saturni Rhea. Hi quidem syneci sunt in 
sex siznis : Leone, Virgine, Libra, Scorpio, Sagittario, Caprieorno ; Jovis socius est Neptunus ; Martis 
Pluto; Veneris Cupido; Dian: Nubes. Lun:e non. est domus secundum sympathiam. Solis syncci : Leo, 
Cancer, et sequentes in ceteris zodiaci signis : Piscibus, Ariete, Tauro, Cancro, Geminis, Aquario. Tri- 
simta sex deorum per aerem residentium hxc sunt nomina : Pluto, Proserpina, Amor, Gratia, llorz, 
Preces, Tethys, Cybele, Praxidiee, Victoria, Hercules, Hecate, Vulcanus, Isis, Serapis, Themis, Parce, 
Vesta, Erinnys, Curos. Nemesis, Nymphi, Latona, Tempus, Pestis, Phore, Necessitas, /Esculapius, Hy- 
508, Tolma, Justitia, Timor, Osiris, Oceanus, Dolus, Spes. Sexaginta alios exsistere volunt, qui zodiaci 
circumvolutionibus planetarumque rotationi przesideant. Has igitur de his omnibus opiniones refellens di- 
vinus Gregorius (nam errore perpetuo et superstitioso ea interpretabantur) sic ait : Astris sunt contraria 
astra, quorum motus ad Providentiam et numen ipsum est referendus. Sane versatilem.fingeret Deum 
quieeum circa astra circumvolventem se somniaret. Merito igitur Grecorum qui talia delirabant errores 
innumeri in lucem. protrahuntur. Quo minus vero homines postmodum eodem modo peccarent, Grego- 
rius diserte in carminibus suis monuit, ; i 


153 
μὲν οὖν οὕτως “Ἕλληνες ἐφαντάσθησαν, εἰχότως 1 
πολυσχεδὴς αὐτῶν δέδειχται πλάνη" ὡς ἂν δὲ μὴ xot 
αὖθις τοῖς αὐτοῖς ὑπαχθεῖεν ἄνθρωποι, προαναστέλ- 
λων ὁ θεῖος Γρηγόριος, φησὶ δι᾽ ἐπῶν * 
52 Κεῖγοι μὲν' τοίοισι «1όγοις, Θεὸν ἐχτὸς ἔχοιεν" 
55 Ἤδη γὰρ Θεός ἐστιν, ij ἀστέρες ἡγεμογῆες. — 
54 Αὐτὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα, Θεὸς τάδε πάντα κυδεργᾷ, 
55 Νωμῶν ἔνθα καὶ ἔγϑα Θεοῦ Λύγος, ὅσσα i ὕπερ- 
. θεν, 
356"0cca τε végüer ἔθηκε γοήμασι, τοῖς py ἔδωχεν' 
51 Ἁρμογίηντε, δρόμον τε διαρχέα, ἔμπεδον αἰεί 9 
38 Τοῖς δὲ βίον στρεπτόν τε καὶ εἴδεα ποιὶϊλὰ gé- 
[povca * 
29 Ὧν cà μὲν ἡμῖν ἔφηνε, τὰ δ᾽ ἐν κευθμῶσι gv- 
[1άσσει 
40 Hc σοφίης, θνητοῦ δὲ θέλει welpupe &Aéy- 
χειν. 

Ka ἀλλαχοῦ (1) δέ φησιν αὐτὸς ὁ θεῖος ἀνήρ᾽ 
Eo) u£v ἄναξ, φαέθων ὑφίδρομος ἄστρα καλύπτει, 

Κύκλον ὑπερτέλιλων ἔχπυρον, ὡς σὺ γόας. 
Σοὶ ζώει, φθινύθειτε ἀμοιδαδὶς ὄμμα τὸ νυχτὸς (2) 

Μήνη πιησιφταὴς αὖθις ἐπερχομένη. 

Σοὶ δὲ ζωοφρόρος τε xóxAoc καὶ μέτρα χορείης, 

Ὥραις μέτρα φέρει ἥπια κιργαμέναις. 
᾿Απιαγέες τε πιάνοι τε παϊλίμπορον ἀΐσσοντες, 

᾿Ἀστέρες ἠγαθέης εἰσὶ Aóyoc σοφίης. 

Ταῦτα μὲν ὁ μέγας Θεολόγος, τὴν δεισιδαίμονα 
πλάνην ἀνασχενάζων " οὕτω δὲ χαὶ Βασίλειος ὁ μέγας 
περὶ τῶν ζ' ζωνῶν χαὶ κάδων, ὧν Ἕλληνες ληροῦσαι, 
συλλήθδην - τὸ δὲ ἐσφάλθαι τοῦ εἰχότος αὐτοῖς διαε- 
φαιοῦται. 

55 Σιγάσθω Χριστοῖο μέγα κιϊέος ἄγγειιος ἀστὴρ, 
54 ᾿Αντολίηθε μάγοισιν ἐπὶ πτόλιν ἡγεμογεύσας, 
55 Ἔνθα Χριστὸς ἔλαμψε βροτοῦ γόνος PM 
υἱός. 
56 Οὐ γὰρ τῶν τις ἔην, óccor φραστῆρες ἕασιν 
51 AccpcAórot, Geiroc δὲ καὶ οὗ πάρος ἐξεφςαάγθη. 

Χριστοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ἐξ 
ἀνατολῶν παρεγένοντο μάγοι ὑπὸ ἀστέρος ὁδηγούμενοι. 
Γρηγόριος οὖν φησιν ὁ θαυμάσιος, ὅτι ξένος ἦν ὁ 
ἀστὴρ xo μὴ πρότερον φανεὶς, ὅστις τὴν ἐπὶ Βηθλεὲμ 
ὁδὸν τοῖς μάγοις ἡγεμόνευεν. Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι 

' 
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Χριστοῦ γεννηθέντος ἀστὴρ προηγεῖται, τοῦτο σχο- 
πείτω, ὅτι παρ᾽ Ἑφραίοις μὲν ἀφανὴς ἣν’ τούτοις γὰρ 
ἡ Χριστοῦ προηγόρευτο διὰ τῶν προφητῶν γέννησις, 
χαὶ οἱ γεννᾶται xai ὅθεν προέρχεται - Χαλδαίοις δὲ 
τὸν πάντα βίον ἀστροπολεύουσιν, εἰχότως ἀστὴρ φαί- 
νετα! ταῖς αὐτῶν δόξαις μαχόμενος ξένος γὰρ, καὶ 
οὐ χαθ᾽ obz ἐνόμιζον ἣν ἐξηγητὰς χεὶ γενετάρχας. 
Καὶ Γρηγόριος γὰρ ὁἱεροφάντης τοῦτο σημαίνων φη- 
σὶν, ὅτι τότε ἐφάνη, ὅτε τοῖς ἁστρολόγοις ὁμοῦ τὰ 
βουλεύματα πέπτωχε τῆς τέχνης, τὸν Δεσπότην τῶν 
οὐρανίων σὺν τοῖς οὐρανίοις τιμώντων. "Ἔστι δὲ χαὶ 
ἄλλος λόγος περὶ τῆς Πυθίας, χαὶ τοῦ τρίποδος, χαὶ 
τῶν ἄλλων λεγομένων παρ᾽ “Ἕλλησι θεῶν * ὡς Χριστοῦ 
γεννηθέντος οἱ μὲν ἔχαιρον, τὴν ᾿Αφροδίτην τεχεῖν 
λέγοντες * ol δὲ διασαφήσαντες ἔχλαιον, ὡς οὐχ 'Aqpo- 
δίτη τέτοχεν, ἀλλά τις Μαρία, τὸν τὴν αὐτῶν διολ- 
λύοντα πλάνην. Καὶ τοῦτο πιθανῶς" χαὶ γὰρ ἕχαστον 
εἰχὸς ὅθεν εἶχε τὸ βέθαιον πληροφηρηθῆναι. Ταύτην 
ἦγον ἔχπαλαι δὲ τὴν ἡμέραν ἑορτὴν Ἕλληνες, xa0 ἣν 
ἐτελοῦντο χατὰ τὸ μεσονύχτιον, ἐν ἀδύτοις τισὶν 
ὑπεισερχόμενοι, ὅθεν ἐξιόντες ἔχραζον " « Ἡ παρθέ- 
νος ἕτεχεν, αὔξει φῶς. » Ταύτην Ἐξπιφάνιος ὁ μέγας 
τῆς Κυπρίων ἱερεύς φησι τὴν ἑορτὴν xal Σαῤῥαχη- 
νοὺς ἄγειν τῇ παρ᾽ αὐτῶν σεδομένῃ ᾿Αφροδίτῃ, ἣν 
δὴ Χαμαρᾶ τῇ αὐτῶν προσαγορεύουσι γλώττῃ. 
AOTOX NI'. AOPOX NW. 
Περὶ ψυχῆς (5). 
58. Ἰξίονος τινὰ xvxAov ἀκιτροτάτοιο φέροντες, 
99 Θῆρα, φυτὸν, βροτὸν, ὄρνιν, ὄφιν, κύγα, 
[ἐχθὺν ἔτευξαν. 

Ἑλλήνων οἱ σοφοὶ τὰ περὶ ψυχῆς διαφόρως ἔχδε- 
δωχότες, xal τοῦτό φασιν ὅτι τοῦ σώματος ἐξιοῦδξα 
J| Ψυχὴ πλάζεται χαὶ εἰσπίπτει ἐν ἄλλῳ σώματι, 
πολλάκις δὲ χαὶ θηρίον γίνεται, χαὶ φυτὸν, xo 
ἄνθρωπος, xaX ὄρνεον, χαὶ ὄφις, χαὶ ἰχθὺς, xal χοῖ- 
ρος, καὶ ὄνος, χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, εἰς ὅπερ χαταν- 


Πῶς ψευδοῦς οὔσης τῆς περὶ τῶν ἀστέρων δόξης, τῆσει, τοῦτο xa γίνεται" γίνεται δὲ xal ἑχατοντάχις, 


Ilic quidem Theologus; sed Basilius quoque magnus Graecorum de septem zonis vel cadis somnia re- 
utat, eosque de via veritatis aberrasse demonstrat. 


Christus cum natus esset in Bethlehem Jude, magi ab Oriente, stella duce, venerunt. [fanc stellam 
Gregorius plane novam nulloque antea tempore visam magis viam commonstrasse exponit. Quod si quis 
dicat : Quomodo, eum falsa est de astris opinio, stella nascente Christo apparuit ? Qui ita qu:erit in men- 
tem inducat, apud Hebrzos eam mon esse visam. lis enim Christi generatio per prophetas pr:edicta 
fuerat addito loco ubi nasceretur, et. unde veniret. Chaldaeis autem, qui totàm vitam in rebus astro- 
nomicis transigunt sidus illud apparet computo suo adversarium ; insolitum enim erat. et male cum ma- 
gistrorum horoscopiis quadrabat. Gregorius, omni rerum sacrarum scientia imbutus, illam stellam appa- 
ruisse dicit, quando astrologorum somnia credi desiissent, eo scilicet. tempore quo coelestia in col- 
laudando Doniino cum celestibus se associare ccepissent. Alii aliter. de Pythia, de tripode, de cateris 
Graecorum diis meditantur. Cum Christus in lucem editus esset, alii gaudebant quod Venerem peperisse 
putabant; alii in propatulo maximopere dolebant quod non Venus, sed Maria quaedam partum edidisset, 
eum scilicet qui ipsos ab erroribus suis foret. deliberaturus. Quod clare patet : iis enim rationibus per- 
suademur, quibus certitudo nobis stare videtur. Antiquis Grzci temporibus diem festum agere solebant, 
"bi media nocte initiarentur, et unde peractis solemnitatibus , exeuntes magna voce clamarent : Virgo 
peperit, lux augmentum capit! — Epiphanius summus Cypriorum sacerdos, Sarracenos memoriz prodit 


estan agere Veneri, quam praecipuo cultu venerantur, €t quam sua ipsorum lingua Chamarrze nomine . 
appellant. 


Carmen LIII. De anima. 


Graecorum sapientes in iis qux de anima docent, inter ipsos differunt. Sie autem argumentantur : Ani- 
ma egressa ex aliquo corpore in aliud ingreditur, et fit fera, aut planta, aut homo, aut avis, aut ser- 
pens, porcus, asinus, et, ut breviter dicam, illius, cujus corpus intravit, naturam recipit. Hzec transitio 

(1; Carm. 55, nunc 28 v. 15 nov. edit. p. 897. 2) Ed. nov. p. 241. 
(2j In cod. conjunctim ὀμματόνυχτος. 
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χαὶ διαχοσάχις, xal χιλιάχις, εἰ τύχοι, xaX ληθαργεῖ, 
ποίαν δορὰν ἀφῆχε χαὶ τίς αὐτὴν χατεῖχΞ δερματίς. 
Πρὸς οὖν τὸν τοιοῦτον λῆρον ὁ θεοφάντωρ Γρηγόρ!:ός 
φήῆσι, ὅτι τὴν Ἰξίονος περιφορὰν, ἣν “Ἕλληνες μυ- 
θεύονται, τῇ Ψυχῇ προσπορίζουσιν" ἄστατος γάρ. 
Φασὶ δὲ xal περὶ τοῦ Ἰξίονος τάδε. Ἰξίων ἠράσθη 
τῆς Ἥρας, ἡ δὲ "Hoa προσαγγέλλει τῷ Act. Ζεὺς 
οὖν βουλόμενος γνῶναι: εἰ οὗτος ἐρᾷ αὐτῆς, ἐξομοιοῖ 
νεφέλην τῇ "Hoa, xai ἔστησεν αὐτήν᾽ ὁ δὲ Ἱξίων 
νομίσας αὐτὴν εἶναι τὴν Ἥραν, συμμίγνυται αὐτῇ 
τῇ νεφέλη" xal ὀργισθεὶς ὁ Ζεὺς χολάζει αὐτὸν 
οὕτως- Τροχῷ διατείνας αὐτὸν, ἐποίησεν ἀεὶ φέρε- 
σῆῦαι τὸν τροχὸν, χαὶ ἔστιν ἀεὶ οὕτως ἀναχυχλούμενος 
xai χαταφερόμενος, ταύτην τίνων τὴν τιμωρίαν * 
ἑοιζοῦται δὲ τῷ τροχῷ διατεταμένος xal χυλινδού- 
μενος βιαίᾳ φορᾷ" τοῦτο γάρ ἐσιὶ τὸ ῥοιζοῦσθαι. 
Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι τῷ περὶ ψυχῆς δό- 
γματι τῶν Ἑλλήνων 4$ τοῦ Ἰξίονος ἁρμόσεις περι- 
φορά. 

AOTOX NE, ΛΟΓῸΣ NG', ΛΌΓΟΣ ΝΖ' (1). 

Οἱ προχείμενοι λόγοι εἰσὶν οὗτοι - Περὶ Διαθηχῶν, 
μέν οὖν xal μέρος τοῦ περὶ ψυχῆς λόγου ἐξηγη- 
vixol εἰσιν * αὐτὸς γὰρ ὁ Θεολόγος τὴν τοῦ παντὸς 
δημιουργίαν ἐξηγεῖται" χαὶ περὶ τῆς Χριστοῦ ἐναν- 
θρωπήσεως, τοῦ τε γραπτοῦ νόμου, χαὶ τῆς χάριτος 
τῶν Ἑθραίων ἐπὶ τούτοις, χαὶ τῶν βασιλευσάντων 
αὐτοῖς, χαὶ τοῦ νεοχληρονόμου λαοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν" ἐν τῷ περὶ βαπτίσματος 
Γρηγόριος ὁ θεῖός φησιν, ὅτι περ ἣν τοῖς ἹἙθραίοις 
πάλαι χριόμενον ταῖς φλιαῖς τὸ τοῦ προθάτου αἷμα 
χατὰ τὴν νύχτα τῆς ἀπωλείας τῶν Αἰγύπτου πρω- 
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τοτόχων. Τοῦτο xai ἡμῖν fj σφραγὶς xal τὸ βάπτι- 
σμα" δεχάτη γὰρ πληγὴ dj τῶν πρωτοτόχων ὑπῆρχεν 
ἀπώλεια. "I Μωσεῖ τοίνυν ὁ Θεὸς περὶ τοῦ Πάσχα 
διαταξάμενος, ὅπως θύειν χρὴ χαὶ πρὸς τὴν ἔξοδον 
εὐτρεπίζεσθαι (μετὰ γὰρ τὴν τοιαύτην πληγὴν, μὴ 
χέτι μένειν εἰς Αἴγυπτον ἔφησεν), ὅμως τῆς οἰχίας 
μέχρις αὑτῆς μὴ προϊέναι προσέταξεν, ἀλλ᾽ οἴχοι καθη- 
μένους τοῦ Πάσχα μεταλαθεῖν " χρέα δὲ ἣν ὀπτὰ μετὰ 
ἀζύμων ἐσθιόμενα xal πιχρίδῳν. Τοίνυν αἵματος 
τοῦ ἀμνοῦ προσέταξεν ὁ Θεὸς προσρᾶναι ταῖς φλιαῖς 
τῶν ἐν αἷς ὑπῆρχον θυρῶν, σημεῖον τοῦ μὴ θίγειν 
αὐτῶν τὸν ὁλοθρευτήν. Τούτου ὃὲ γενομένου, χατέθη 
Κύριος ἐν Αἰγύπτῳ χαὶ ἀπώλετο πᾶν πρωτότοχον 
ἐν αὐτῇ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, ἐπὶ δὲ ταῖς 
οἰχίαις τῶν vlov Ἰσραὴλ, οὐχ ἐπάταξεν ὀλοθρεύων" 
τὸ γὰρ αἷμα τοῦ ἀμνοῦ, σημεῖον ἣν ἐπὶ τὰς φλιὰς 
αὐτῶν. Τούτου δὲ τοῖς Αἰγυπτίοις συμθεθηχότος, 
χατέσπευδον αὐτοὺς ἐξελθεῖν τῆς γῆς αὐτῶν, xat 
ἐξῆλθον. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι χαθὼς 
ἐχείνοις ἣν σημεῖον τὸ αἷμα τοῦ ἀμνοῦ, οὕτω χαὶ 
ἡμῖν τὸ βάπτισμα χαὶ τὸ χρίσμα. 
ΛΔΟΓῸΣ ΝΠ’. 

Περὶ ἐνανθρωπήσεως κατὰ "AzoAwaptov (2). 
Ei μὲν δή μοι πεῖθε τὸ «1ῴϊον * εἰ δὲ μελαίνεις 

Τὸν χάρτην ποιϊλαῖς zc ἐπέων, 

Δεῦρ᾽ ἄγε πιϊαξὶ τεαῖς ὀλιγόστιχα ταῦτα χαράξω 

Γράμματ᾽ ἐμῇ γραφίδι, ἣ μέλαν οὐδὲν ἔχει. 

Ὁ θεοπτιχώτατος Γρηγόριος πρὸς ᾿Απολινάριον 
τὸν Λαοδιχέα ταῦτά φησιν ἀποτεινόμενος. Οὗτος 
γὰρ πρεσθύτερος ὧν, τῆς Ἑλλήνων ἐξορμώμενος 
παιδεύσεως, τῶν Ἑλληνιχῶν ἐξηγητὴς ἣν χαὶ δευ- 
τερωτής. Πολλάχις οὖν ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων τῆς 
Ἐχχλησίας παραινούμενος μὴ ἐξηγεῖσθαι τὰ τῶν 


adeo multiplex est, ut centies, ducenties, millies si fors ita voluerit, contingat: aliquando vero oblivisci- 
tur quam qualemve pellem exuerit indueritve. 


Ilis nugis Gregorius Theologus respondet dicendo, Grzecos tormenta Ixionis in animam traducere, quae 
secundum ipsos instabilis sit. φρο est Ixionis vita : Ixion amore Junonis ardebat, qux Jovi rem denun- 
tiat; qui cum rei experimentum facere vellet, nubem format Junoni similem Ixionique opposuit, qui ita 
deceptus nubem pro Junone comprimit. Iratus pater deorum lIxionem rot: astrictum mobili una cum ea 
cireumvolvi jussit. In sempiternas igitur abreptus rotationes cireumaetus rote supplicium palitur; id. 
enim est ῥοιζοῦσθαι. Graecorum igilur de anima doctrinam rotz Ixionez comparat, 


Carmina LV, LVI, LVII. 


Carmina de quibus agitur sunt : De Testamentis; de Epiphania Christi deque ejus Baptismate. Haec 
igitur et pars carminis de anima exegetica sunt ; Theologus enim mundi universi creationem more exege- 
tico exponit, ut etiam de Christi Incarnatione, de lege scripta, item de gratia lHebrzis praestita, de eorum 
regibus, de populo recens electo, id est, de nobis Christianis. De baptismo loquens Gregorius dicit He- 
brzsorum superliminaria sanguine tincta fuisse illa nocte, qua primogeniti in Aigypto immolarentur. No- 
bis quoque sigillum et baptisma supersunt; quandonam decima plaga primogenitorum nex fuit. Deus 
Moysi praecepta dedit cirea Pascha, monendo quomodo sacrificia offerre fas esset, et qua ratione ad. exi- 
tum se jam tum aceiugere deberent (post hauc enim plagam longius in ZEgypto morandi locum non iis 
fore). Domos relinquere porro iis interdixit, imo in ipsis domibus Pascha manducari voluit, carnes assas 
igne cum panibus azymis et lactucis agrestibus. Pr:ecepit Deus ut sanguine azni superliminaria domo- 
rum suarum aspergerent, in siguum, ne tangeret eos angelus exterminator. His ita ordinatis Dominus 
descendit in A4igyptum et omne primogenitum interfecit ab homine.usque ad pecus; domibus autem fi- 
liorum Israel nihil mali fecit exterminator : sanguis enim agni signum erat in postibus eorum. Post hanc 
plagam AEgyptii lsraelitas e terra sua expulerunt : et exierunt. Dicit igitur Gregorius, quemadmodum 
agui sanguis iis pro signaculo esset, ita et nobis baptismum et chrisma, 

Carmen LVIII. 


Gregorius Spiritu divino illuminatus ad Apollinarium Laodicensem verba peculiaria pronuntiat. Erat 
hic presbyter, apud Graecos eruditus, eorumque doctrine interpres et doctor. Admonilus siepe ue Gra- 
corum opiniones, presbyter quia esset, divulgaret, negavit se obtemperaturum. Ad postremum episcopi 
eum excommunicarunt szcrisque functionibus arcere constituerunt. Apollinarius haresim amplexus eo 


(4) Carmen unicum, p. 249 nov.edit. ; Πρὺς 


(2) Ed. nov. p. 
λήνιον περὶ τῶν μοναχῶν προτρεπτ'χόν. 


Mm 
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Ἑλλήνων διὰ τὸ 


ὕτερον εἶναι, χατεφρόνησεν: ἐθηχε᾽ xai τί γὰρ οὐκ ἐχπλήξεως γέμει τῶν Γρη- 
Ἐχχλησίας ob ἐπίσχοποι ἀφώ- γορίου; Ὅμως φησὶν, Εἰ πολλαῖς χιλιάσι λόγων, ὦ 
ὑτὸν τοῦ λειτουργεῖν. Ὁ ài οὗτος, μελαίνεις τὸν χάρτην, δεῦρο ταῖς σαῖς πλαξὶν 
παραζηλωθεὶς εἰς αἴρεσι À ὁλιγόστιχα ταῦτα χαράξω τῇ ἐμῇ γραφίδι, ἥτις μέ- 
εν ὁ παρά- λαν οὐδὲν ἔχει. 

φρων. Πολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἄλλα τὰ Γρηγορίου τοῦ Τὸ μὲν οὖν εἰπεῖν, Ἡεαίνεις τὸν χάρτην, τῆς ἐκ 


à 
^ 


θείου xax τοῦ δυσσεθοῦς ᾿Απολιναρίου νεανιεύματα, τῶν ἔξωθεν συγγραφῆς ἔστιν ἱστορία - λέγετα: δὲ 
s 


“- δὰ - I 
υστξερον OT τοῦτον τῇ 


ς 
ρισαν, παύσαντες α 
i 0 


xw 
e 
a 
o 
£ 
τὶ 
35 
a 
8, 
x 
- 
ἣν» 
τῷ 
7 
c. 
m 
9 
z 


ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἄνουν ἐδογμά 


μέγιστον ὃὲ τὸ τῶν ἐμμέτρων ἐπῶν ἐχ Θεοῦ τοῖς τῆς Σαμίων τυραννίδος - ἔστι δὲ αὕτη Ἱστιαῖος: 
ἀνθρώποις δώρημα δι᾽ αὐτοῦ παρασχεθέν. Τοῦ.γὰρ Σάμιος μὲν ἣν τὸ γένος, φίλος δὲ γενόμενος Δαρείου 
᾿Απολιναρίου. χατὰ τὴν Καππαδοχῶν γῆν ἐν τοῖς τοῦ Περσῶν βασιλέως, ἐλήφθη 
ὁρίοις Γρηγορίου γεγονότος, πόθῳ τῷ πρὸς τὸν λόγον χαὶ ἐχεῖ διαιτώμενος ἐπεθύμειϊ 
οἱ πὸ : 


π᾿ αὐτοῦ ἐν Περσίδι, 
ν τὴν ἰδίαν πατρίδα" 
Ut τῶ "Apt 
p ἀνεψιῷ τῷ "Apt 
λοῦντες, τῆς ἐχείνου μετελάμθανον λύμης. Τοῦτο σταγόρᾳ μελετῆσαι ἀποστασίαν, xai πείθει xal τινας 
ὶ 3023 » i “δὴ τῷ ἴων ἀποστῆναι" Ὑράςει δὲ οὕτως" 1 
γνοὺς ὁ γέρων, ὁ ἀθλητὴς, ὁ πολλὰς ἐν βίῳ λαθὼν τῶν Ἰωνίων ἀποστῆναι " γράφει δὲ οὕτως" Λαύὼν πι- 
Ὀλυμπιάδας, ἡ σταγὼν ἡ τῷ Θεῷ πολὺν ἁρμόσασα στὸν οἰχέτην, xo τούτου τὴν χεφαλὴν ξυρῆσας, ἐγχα- 
H - t ἢ 4...) L b TE * y-om0)^ 031 "lero δυ)ῶσα! εἶτ, - ἐν: 
χόσμον, τὸ τῆς ἁγνείας ἀμάραντον βλάστημα, χαὶ ράττει τῇ χεφαλῇ ὃ ἠθούλετο δηλῶσα:, εἶτα μελαίνει 
Y Y ^ : » TTy y^ EN) o. arc u4- ὧν τεῦ) TX τοῦ) α τ 
τῆς σωφροσύνης ἀνόθευτον γέννημα, ὁ χαθαροῖς τὴν χάραξιν, xo ἀφῆκας &veve xit) τὰς τρίχας, xaX 
ἀπαθείας χε 


síoug ὑπεχλέπτοντο, xol πρὸς ἐχεῖνον αὐτομο- μὴ ἀπολνόμενος δὲ, γράφει τῷ ἰδέι 


E "- H * ^ ον T " EE a Tni lI PT ()nonyz- 
τὰ χείλη μίξας τὰ χαθαρὰ, χαὶ μετὰ τὸ χομασα! αὐτῶν ἀποπεμπει, λέγων τῷ OUXE TY 
Lo 


[ . 

πρὸς τὴν ἀσύματον ἐν σώματι φύσιν ἕν xal τὸ αὐτὸ &Aty ἐχεῖσε ἀποξυρηθῆναι, ἵνα ἀναγνῷ Ἱστιαίου 
λελογισμένος, ὁ τῷ νῷ νοῦς ἀναχραθεὶς, xoi τῷ τὰ γράμματα. ᾿Αναγνοὺς τοίνυν ὁ ᾿Αρισταγόρας xax 
) 6 ; ᾿ - , PSU e URL ERES ADS do 2^ P - 
λόγῳ λόγον ἱερουργήσας, xal τὴν χάριν τοῦ Πνεύ- μαθὼν, ἐποίησε τὴν ἀποστασίαν σχεδὸν πάντων τῶν 


τ 
βατος ἐγχυμονήσας, τῶν θεηγοριχῶν ἐμμέτρων Ἰωνίων. Εἶτα μανθάνει ἐν Πέρσαις ὁ βασιλεὺς, 


ἐπῶν τὰς βίόλους χατεσχεύασε, πρεσθύτης λίαν χαὶ σύμθουλος γίνεται τῷ Ἱστιαίῳ ὡς “Ἕλληνι τί 
ὑπάρχων χαὶ πρὸς τῷ τέλει τῆς ἐν σαρχὶ βιοτῆς ὃεϊ ποιῆσαι" xo συμθουλεύεται παρὰ τοῦ Ἱστιαίου, 
ἀπούλέπων. Ὁ γὰρ ᾿Απολινάριός τινα xo αὐτὸς αὑτὸν πέμψαι εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ὡς ἱκανὸν ὄντα διαλῦ- 


{πε 


l 
μετρα ἐξετίθετο, ὑποχλέπτων τὴν τινων περὶ σαι τὰ περὶ τῇ 
f psv 


T ἀποστασίας. Ἐλθὼν oj» ὁ Ἱστιαῖος 
ἧς Ἑλληνιχῆς γὰρ παιδεύσεως ἐν τῇ "Aoíz X ὡς ὕποπτος γενόμενος ὅλου τοῦ 
ς Ἐχχλησίας αὐτὸν ἡγεμόνες πράγματος, παρὰ τοῦ ᾿Αρταφέρνου ὑπάρχου Σάρ- 


f 
&£60:Ajacoyvo. Βουλόμενος τοίνυν ὁ μέγας Γρηγόριος ὅεων ἤχουσε" Τοῦτο τὸ ὑπόδημα ἔῤῥαψεν Ἱστιαῖος, 


»“ὺν 
Ὡ 


αὐτοῦ δόξαν: ὡς τ 


προασπιστὴν, οἱ τῇ 


ἄμφω τοῦτον χατά τε θείαν σοφίαν wol μέντοι xaX ἧς ὑπεδήσατο δὲ ᾿Αρισταγόρας" ὑπόδημα Oi τὴν ὅλην 
ἐδύχει προασπίζειν, ἀνόητον ὅτι μάλιστα χαὶ λίαν χατασχευὴν ἔλεγεν. 
ἀπαίδευτον ἀποδεῖξαι, τὸν εἰς αὐτὸν πεποιημένον Ὁ τοίνυν Θεολόγος Γρηγόριος τῶν ἐπῶν ταῖς χι- 


στίχον ὕστά μετὰ τὸ 


M 
9 
“ 
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αἀρεισενηνεγμένου ἐλε- λιάσι τοῦτον τὸν τρόπον μελαίνειν τὸν χάρτην τῷ 
γείου, ἔχ vs παλαιᾶς τῶν ἔξωθεν ἱστορίας, xaX μὴν ᾿Απολιναρίῳ φησίν. ἩἯ γὰρ ἐχείνου διδασχαλία, ποῦ 
καὶ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς συγγραφῆς θαυμασίως συν- Θεοῦ ἐστὶν ἀποστασία. Τὸ ὃὲ λέγειν, ὅτι Γράψω ταῖς 


dementiz processit ut Dominum nostrum Jesum Christum mente carere asserere sit ausus. Sie Grego-: 
rius divinus multa contra Apollinarium impium, quem emendare studebat, pietatis specimina edidit, 
inter qui carmina divinitus inspirata et hominum piorum usui destinata maxime elucent. Cum Apolli- 
narius in finibus Cappadoci» Gregorii vicinus viveret, multi ejus audiendi cupidi scholam ejus frequen- 
tarunt, veneni quod. ille evomebat, participes facti. Senex athleta, qui tot e certaminibus coronas repor- 
taverat, pretiosa illa gutta, quz mundum ipsum irroravit, gemma munda castitatis, fructus ille sapientize 
incorruptus, qui puris innocenti: labiis purissima sua admovit lahia, qui de spirituali hominis natura 
meditatus est, qui intellectui infinito suum adjunxit intellectum, qui Verbo verbum consecravit, qui Spi- 
ritus sancti gratia impletus egregia de rebus sacris carmina composuit, qui denique in limine senecte de 
ratione de vita terrestri reddenda cogitavit. Nam Apollinarius quoque versus aliquot concinnavit ut famae 
sue laboranti inserviret. Cum enim Graecorum disciplin:z atque eruditioni faveret, primores Ecclesie eum 
odio habebant. Gregorius igitur hujus doctrinam, aut. potius incredulitatem, dementiam et ignorantiam 
demonstraturus earmen apologeticum contra ipsum admistis elegiis, materia tum ex veterum profana, 
tum ex ecclesiastiea historia sumpta, atque mirum in modum composuit. Quid mirum? Nonne quid- 
quid ab eo pro lucitur admiratione dignum est? Si tu, inquit, sexcentis versibus chartam illinis, tibi meum 
offero opus, ubi nihil nigri, nihil maligni obtruditur. 


Quod si chartam atramento illinere dicit, historiam profanam innuit, tyranni, inquam, Samii, qua 
hiecce est : Histieus e Samo oriundus, amicitia postea junctus cum Dario, Persarum rege, hunc in Per- 
sidem secutus est, sed patrie desiderio σον, quam revidere gestiebat, Aristagorz germano scripsit ut 
deficeret, et. simul aliquot Iones ad defectionem permovit epistola, quam tali modo fecit. Servum elegit 
fidum, ejusque capiti, postquam capillos totonderat, inseripsit quae fieri. vellet. Hlitis porro litterarum 
ductibus tempus exspectavit quo coma renata esset; tum misit eum eum mandato ut. capite tonso quae 
ibi scripta essent legerentur. Quz. ubi Aristagoras cognovisset, omnibus fere lonibus, ut desciscerent a 
rege persuasit. Hoe nuntio accepto rex Histieum ut Gracum rogat, quid facto opus esset. Hic ei dat 
consilium ut se in Asiam mitteret ut qui aptissimus ad res esset ordinandas in ea regione. Cum in Asiam 
pervenisset, et omnibus in suspicionem venisset, ex Artapherne Sardium satrapa hzc. verba audivit : Hi- 
sius hune resarcivit calceum Aristagoras pedem  calceavit ; conspirationem ea. locutione in- 
nuendo. 


Reprehendit Gregorius Apollinarium, quod in hunc modum sexcentis versibus chartam feedasset, quippe 


463 

πλαξὶν ἀμελάνῳ γραφίδι, τῆς θείας διδασχαλίας πα- 

ρίστησι τὸ λαμπρόν. Πλαξὶ γὰρ ὁ Θεὸς τοὺς δέχα 

λόγους τῷ Μωῦϊτῇ γράψας, μέλανος οὐχ ἐδέησε " 

γέγραπται γὰρ, ὅτι ἢ γραφὴ Θεοῦ, καὶ τὸ ἔργον 

Θεοῦ. Οὐχ ἀμφίθολον δὲ τὸν τοῖς τοῦ Γρηγορίου λό- 

Yos τς xai δόγμασιν ἑπόμενον, τῆς λαμπρᾶς χαὶ 

ἀπεριλήπτου θεότητος ἐν μεθέξει γενόμενον, οὐράνιόν 

τινα δοχεῖν, οὐ χαμαίζηλον. 

ΛΟΓῸΣ ΝΘθΘ'. 
Εἰς Ἑλαλήνιον τὸν ἐξισωτήν (1). 

145 Καὶ θυσίηνγ μεγάνοιο πατρὸς ζηϊῶσε πα- 
[«Ἰαιήν. 

Κτῖται ἡ κατὰ τὸν "A6paXp. ἱστορία ἐν τῷ α’ λόγῳ. 

183 Ἣν δὲ πάρος γαίηθεν ς οὐραγὸν εἶδε ταθεῖ- 


σαν 
184. Ἰσακίδης ἸΙακὼδ ἡμέτερος MN 

185 Καίμακα, τήνδ᾽ ἀνιὼν ὡς xsv Θεὸν αὐτὸν 

[[δηται. 
Μετὰ τὸ εὐλογηθῆναι τὸν Ἰαχὼδ ὑπὸ τοῦ Ἰσαᾶχ, 
xaX τὰς εὐλογίας κομίσασθαι μετὰ δόλου, ὡς ἐν τῷ 
δευτέρῳ λόγῳ γεγράφαμεν, ἀντιχοτοῦντος αὐτῷ τοῦ 
Ἣσαῦ xaY προσδοχῶντος τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς 
εἰς τὸ τὸν Ἰαχὼδ ἀποχτεῖναι, ἡ τούτων μήτηρ Ῥε- 
ὀέχχα βουλομένη 


τὸν νεώτερον περιποιήσασθαι 
παῖδα, προσοχθήσασα δὲ τῇ ψυχῇ τῶν μεθ᾽ ὧν χα- 
τῴχουν Χαναναίων ταῖς θυγατράσι, πρὺς τοὺς αὐτῆς 
ἀδελφοὺς ἐν Μεσοποταμίᾳ πέμπει χρόνον αὐτοῖς 
συμπαραμεῖναι, xal τῶν θυγατέρων αὐτῶν ἀγαγεῖν 
πρὸς γάμον ἑαυτῷ. Γενόμενος δὲ χατὰ Λαμμαοῦς 
οὕτω χαλυύμενον τὸν τόπον, εἶδεν ἐν τῇ γῇ ἐστηρι- 
Ὑμένην χλίμαχα, ἧς ἡ χεφαλὴ ἀφιχνεῖτο εἰς τὸν 
οὐρανὸν, οἱ δὲ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἀνέθαινον καὶ χα- 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


419 
τοῦτο d.lU ἣ οἶκος Θεοῦ, xal αὕτη ἡ zn τοῦ 
οὐρανοῦ. "EXa6s δὲ τὸν λίθον ὃν ἔθηχε πρὸς χεφα- 
λῆς αὐτοῦ, xal χατέχεεν ἔλαιον ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ 
εἶπεν: ᾽Εὰν ἢ Κύριος ὁ Θεὸς μετ᾽ ἐμοῦ διαφυάσ- 
cov μὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἢ πορεύομαι, καὶ δῷ μοι ἄρτον 
φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιξαιέσθαι, καὶ ἀποστρέψῃ 
μὲ μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, 
xal ἔσται Κύριός μοι εἰς Θεὸν καὶ ἡ στήη αὕτη 
ἣν" ἔστησα, ἔσται μοι σημεῖον, καὶ πάντων ὧν 
ἐάν μοι δῷς, δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά σοι" 
καὶ εὐξάμενος, εἰς τὴν Μεσοποταμίαν ᾧχετο. 


995 Παρθεγιχὰς δὲ γυναῖχας ὅσαι χιἸείουσιν 
[ἄνακτα 

926 Νυμρφίον ἀγγοτάταις μιγγύμεγνον wpacíate, 

927 Αἱ Χριστὸν δοκέουσι» ἀκοιμήτοις φαέεσσιν, 


928 Οὔτι μαραιγομένας Ἰαμπάδας dipdpevat. 


Μέμνηται: τῶν φρονίμων παρθένων, αἵ τῷ Δεσπό- 
τῇ Χριστῷ συνεισῆλθον εἰς τὸν νυμφῶνα λαμπάσι 
πυρσουμέναις. Δέχα γὰρ παρθένοις τὴν βασιλείαν 
ὁμοιοῦσθα: τῶν οὐρανῶν φησιν ὁ Xovíp: ὧν αἱ μὲν 
πέντε φρόνιμοι, αἱ δὲ πέντε pogal. Tàs μὲν οὖν 
μωρὰς μὴ τροφὴν πυρὸς ἔλαιον ἐπιφερομένας, λαμ.- 
πάσι σϑεννυμέναις, ἐπεὶ μὴ τῷ νυμφίῳ συναντήσειν 


οἷόν τε ἦν, τὸν χαιρὸν τῆς παρατχευάσεως εἰς τὸν 
τοῦ πρίασθαι χαταναλωσάσας, ἔξω τῶν γάμων εἶχε 
τὸ πέρας᾽ τὰς τοὐναντίον ἐμπαρασχεύους 0i voi 
φρονίμους, ἐλαίῳ τὰς λαμπάδας, ὃ μεθ᾽ ἑαυτῶν εἶχον 
ἐπιφερόμεναι, χαταχοσμησάσας, ἐξ ἑτοίμου φαιδρὰς 
ὁ νυμφὼν εἰσεδέχετο" καί γε τῆς θύρας προθοώσας 
τὰς ἀθλίας, ὕστερον ἐπιχαταλαθούσας, ὅτι μὴ ταύτας 
εἶδεν ὁ λαλῶν ἔνδοθεν ἐπαμειθόμενος, τῆς χαρᾶς 


πέθαινον ἐπ᾽ αὐτῆς, ὁ ὃὲ Κύριος ἐπεστήριχτὸ ἐπ᾽ τοῦ νυμφῶνος ἀχλεῶς ἀποπέμπεται. 


ὑτήν. ᾿Ανέ E ; xai θαυμάσας ἔφη, ὅτε or. vw : ΤΥ : NUM" 
αὐτήν ον στη bb put χουηγθαυ μέσας iy, S 953 Ναὶ μὴν καὶ τῇσίν γε μέγας νόος ἄῤῥενε 
ἰϑυμῷ 


"Ἔστι Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ἤδειν, 
ἷ 954 Ῥιπτούσαις δοιερὴν Εὖαν ἀπὸ κραδίης. 


χαὶ εἶπεν“ Ὡς ᾿οδερὸς ὁ τόπος οὗτος! Οὐκ ἔστι 251 


cujus doctrina. esset defectio a Deo. Dicendo autem : Tibi meum offero opus ubi nihil nigri, maligni nihil 
o^ truditur, divinze doctrine splendorem demonstrat. Cum enim Deus legis tabulas Moysi conuscriberet, 
atramento haud eguit ; seriptum enim est : Dei scriptura, et opus Dei. Non denique dubium quin in Grc- 


corii verbis et dogmatibus celeste quid et non terrestre spiret, quando de Divinitate gloriosa et incom- 
piehensibili loquitur. 


Carmen LIX. Ad. IHellenium. 


Postquam Jacob ab Isaae benedictiones obtinuisset dolo partas, ut in secundo carmine cecinimus, 
ei Esau patris mortem exspectaret, ut eo facilius fratrem occideret, Rebeeca mater minorem servare 
volens filiolum et. parum favens filiabus Chananzis, ad fraires suos in. Mesopotamiam eum misit ut ibi 
tempus aliquod maneret οὐ uxorem duceret. Cumque in locum, cui nomen Lammaus, venisset, videt sca- 
lam in terra stantem, cujus caput. ccelum tangebat; angeli autem Dei per illam ascendebant et descen- 
debant; in cacumine Dominus erat. Postrilie mane surgens admirabundus dixit: Vere Dominus est in 
isto loco, et ego nesciebam ; additque : Quam terribilis est locus iste! Non est hic aliud nisi domus Dei et 
poria celi, Sublato denique lapide, quem capiti suo supposuerat, fusoque desuper oleo, dixit : Si fuerit 
Dcus mecum et custodierit. me in via per quam vgo ambulo, οἱ dederit mihi panem. ad. vescendum οἵ 
vestimentum. ad. iuduendum , reversusque [uero [eliciter ad. domum patris mei, erit. mihi Dominus in 
Den el lapis iste, quem erexi, erit mihi in titulum, cunctorumque qug dederis mihi decimas offeram 
üibi. . 

Prudentes commemorat virgines quz intraverunt cum Christo Domino ad nuptias cum accensis lam- 
padibus. Salvator enim regnum ccelorum decem virginibus simile esse dicit, quarum quinque prudentes 
et quinque. fatuze. Porro fatuzrum, quia oleum non sumpsissent ad alendum ignem, lampades exstincta 
sunt, ita ut sponso obviam ire nou possent; nam tempore apparatus ad emendum consumpto, à nuptiis 
exclusie sunt. Prudentes autem quae praeparat:e erant. et lampades oleo munitas apportaverant, ketas sta- 
tim sponsus introduxit. Fatuze et infelices quie clamabundze ante. portam stabant et quibus sponsus r2- 
spondit se eas nescire, a thalamo nuptiali foede exelusa sunt. 


(1) Ed. πον. p. 997. 


41} 


Εὐλαθῶν μεμνημένος γυναιχῶν ὁ Θεολόγος, ἀν- 
δρείαν ἔχειν ταύτας ψυχὴν διισχυρίζεται " τὴν δολίαν 
δὲ φησιν Εὖαν, ῥιπτούσας ἀπὸ γαρδίας. 'H γὰρ Εϑα 
γυνὴ τοῦ πρωτοπλάστου δὲ τῇ τοῦ ὄφεως πεισθεῖσα 
συμθουλίᾳ, τοῦ χαρποῦ γευσχμένη προώριον, χαὶ 
τἀνδρὶ παρασχοῦσα, τῆς πιχρᾶς χαταδίχης πεπεί- 
ρᾶται. Διὸ τὰς εἰς ἀνδρῶν ἐννοίας τῇ τῆς ἀρετῆς 

: 2 : EET - x 2» 
αὐστηρότητι ληξάσας, τὴν ἁπαλωτέραν αν, ἢ τὸ 
γυναιχεῖον ἁδρανὲς γχατοπτεύεται, τῆς δουλούσης 
χαχίας μηχέτι δεχτιχὰς τυγχανούσας ἀποδύεσθαι, 

^ d ^ γ “ἡ 6 ^, "e 
χαὶ τῆς προμήτορος ἀνορθοῦν τὸ σφάλμα διαγορεύει. 
915 Οὐ μέγα " xal Χριστὸν γὰρ ἀπ᾿ οὐρανοῦ 

[ἀστερόεντος 

916 Σαρχὶ σὺν ἀνδρομέῃ γαῖαν ἐπερχόμενον, 

947 Καὶ τέκον ἡμερίοις ἁγνῆς διὰ μητρὸς ἰόντα 
9.8. Ilapü£rov, ózpa νόμον ἀνδρόμεον ceAéc1 
ρ ; ΟΦΡαΥ͂ῸρΡ 1 


949 ᾿Αχράντοισι yorqct, καὶ &c cóu€oio θορόντα 
950 Ἤματι ἐν τριτάτῳ θερμοτέροισι πόθοις 


951 Πρῶται θηήσαντο, gtAotc τ᾽ ἤγγειλαν &cai- 
[ροις, 

Γευόμεναι Χριστοῦ γεῦσεν ἄχος προτέρης. 

Πάνυ τῶν εὐλαθῶς διαχειμένων τουτωνὶ γυναιχῶν 
φροντίζων ὁ Θεολόγος, εὶς τοσοῦτον ἀρετῆς ἐληλαχέ- 
ναι φησὶν, ὡς μὴ θαυμάζειν ἐν γυναιξὶ τοσαύτην 
ἀρετὴν ὁρωμένην" ἐπεὶ γυναιχῶν Χριστὸς ἐξεγεν- 
νήθη σαρχιχῶς ἐπιδημήσας ἡμῖν, χαὶ Χριστὸν αὐτὸν 
ἀναστάντα πρῶται τοῦ τάφου τεθέανται. Πόθῳ γὰρ 
διανυχτερευούσαις xal τὴν ᾿ψυχὴν περὶ τοῦ νεχροῦ 
τετηχυίαις, οὐχ ἕτι νεχρὸς, ἀλλὰ ζῶν ὁ θανὼν ἐμ- 


COSMAS IilEROSOLYMITANUS 472 


Παχτωλός. ἐστι ποταμὸς ἐν τῇ Λυδίᾳ, i» 5 χρύ- 
σαμμος γίνεται “ἐν αὐτῷ δὲ βοτάνη τ 

ὑπὸ τὴν ῥίζαν ὁ χρυσός. Ταύτην μὲν οὖν τὴν βοτά- 
νὴν ἀποσπῶντες, τὴν χρύσαμμον Ev τῇ ῥίζῃ uei 
χρυσέων ἀποχομμάτων ἔφερον" εἰ δέ τις ἄνευ τῶν 
βρύων ματαιοπονῶν ἣν, εἶχε τῶν ἐλπισθέντων οὐδέν. 


cut χουλώμασι ψάμμου, ὅθεν οὐδὲν ἄνδρες πορίσα- 
σθαι δύνανται" μύρμηχες δὲ ὄντες πολλοὶ ἐν τῷ τό- 
πῳ,, ταύτην ἀπὸ τῆς χοίλης ἀνάγουσι ψάμμου" τῶν 
65 μυρμήχων τὴν χρύσαμμον Αἰθίοπες ἀπολαμβάνον- 
ες, τὸν δόχιμον ἕψουσι χρυσόν. Ταύτην ἡ θεία Γραφὴ 
τὴν γῆν Εὐτλὰτ χατονομάζει " τὸ Oi χρυσίον φησὶ 
τῆς γῆς ἐχείνης χαλόν. 
5591 Καὶ Χριστὸς μερόπεσσι φόρου παρεύντος 
[ ἐμίχθη, 
558 Πρνίχα γαῖαν ὅϊην Καῖσαρ ἀπεγράφετο * 
559 Kal cé.oc αὐτὸς ἔδωχε. 


Τὸ μὲν ἀπογραφῆναι Χριστὸν, γέγονεν ἐπὶ Αὐγού- 


στου, παρ᾽ οὗ δόγμα πᾶσαν ἀπογράψασθα: τὴν οἱ- 
χουμένην ἐξῆλθε. Τότε γὰρ Ἰωσὴφ ἀνῆλθεν ἐν Bm- 


θλεὲμ ἀπογράψασθα: σὺν Μαριὰμ τῇ μεμνηστευμένῃ 
αὐτῷ γυναιχὶ οὔσῃ ἐγχύῳ, χαὶ πλησθεισῶν τῶν ἣμε- 
ρῶν τοῦ τεχεῖν αὐτὴν, ἔτεχε Χριστὸν Θεὸν Σωτῆρα 
τὸν Κύριον. Τότε δὲ φόρου παρόντος Καίσαρι δοῦ- 
yat τέλος ἐπὶ τῶν Ἡρωδιανῶν, γέγονεν ὅτε Χριστὸς 
ὃΣ τῷ Πέτρῳ χατὰ τὴν θάλασσαν γενομένῳ, mpoc- 
ἐταξξ τὸν ἀγζρευόμενον ἱχθῦν ἀνατεμεῖν, χαὶ δύο δη- 


φανίζεται " τοσοῦτον γυναῖχες εἰς ἀρετὴν ἐπιτήδειαι, am f : 
5 e cie VU EUR IE ó 
xa) μύρου πνοῆς ζωτιχῆς Ex τάφου νεχρῶν ἀντελά- γᾶρ:ἃ EV τοις ἐγχάτοις χείμενα τοῦ ἰχθύος εὑρηχότα, 
* nt Auot 4 TOL 3 y cT ct . ἢ Y 
Covzo, ῥίπτουσαι τῆς τὲρ ἀμφοτέρων τοῖς πράχτορσι παρασχεῖν" ὃ xa 


ἀρχαίας δυσώδους ἁμαρτίας 

“ὃ ῥυπῶδες. Χαίρετε δὲ 7 Y 
f S f 

προσέταξε 


χαὶ λυπεῖσθα! Χριστὸς μέγα φωνήσας, 


χαὶ τοῖς φίλοις μηνύειν τὴν χαρὰν διετάξατο. 


2045 Οὐχ ἅλις ὕττι βροτοῖσι βαρὺν ζυγὸν ἤγαγε 
| πρώτη 

EE 3 , ; : - - 546 — "Apysyórov xax(n, καὶ φυτὸν àvópogóror 

263 Χρύσεα μὲν Λυδίοισι δόμοις ἐχαρίζετο μῦθος 5} Βασκαγίη τε δράκοντος , ἀτασθα.Ἰίη τε γυξ 
964 ψήγματα, καὶ ποταμοῦ C A6006coto ῥόον" | γαικὸς , 

268 Xpecopópo, δὲ Ἰρδοῖσι ΜῈ ΟΥ̓ paire ou 548 Γεῦσίς τ᾽ obAouévm γγώσιος ἀντιπάλου. 

[ 4gvecor, 
γδύρμηχες κοίλης πιοῦτον ἀπὸ vapátlov. 


200 Κεῖται ἣ χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ, ἱστορία ἐν τῷ β’ λόγῳ. 


Theologus de feminis piis loquens, virilem iis attribuit animam, Evae matris dolositate exemptam. H:ec 
enim, primi viri uxor, ubi, a serpente seducta, fructum intempestive gustasset, dedissetque Adamo, gra- 
vem paenam incurrit. Ideo mentem virilem austeritate imbutam cum Evze. indole molliore comparat, quie 
non apta est exuendo animum qui vitiis servit, Ev:e sic peccatum excusans. 


Gregorius de tot feminis piissimis disserens, virtutem iis que in aliis ejusdem generis non reperitur: 
attribuit. A muliere natus est Christus et secundum carnem in nobis habitavit; mulieres eum ressusci- 
tatum prima viderunt. Postquam enim ejus desilerio illa nocte pervigilassent, non jam mortuus, sed 
vivus iis apparuit Salvator. Hze mulieres virtuti colendze maxime idonesw myrrham flaminis vitalis, sordi- 
bus veteris peccati abjectis retulerunt, Gaudete iis primis qu.e pati et dolere debebant Christus dixit, 
amicis suis illud gaudium annuntiare jubendo. 


Pactolus fluvius Lydi:e arenam vehit auream. Planta in eo crescit, cujus ad radices aurum reperitur. 
Hac planta extracta , arenam auream radicis eum auro solido reportabant; si quis autem musco negle- 
eto laborabat, operam perdebat, spe frustrabatur. lta etiam in ZEthiopica terra arena est aurea in qui- 
busdam speluncis arenosis, unde nihil in lucem protrahere valent. Formiez econtra quibus ea regio ἃ- 


hundat, hane arenam e cavernis protrahunt; quam recipientes ZEthiopes igne probant, Eam regionem 
Scriptura Evilat vocat, auro ejus laudato. 


Quod refert Christum censitum esse, animadvertendum est id sub Augusto accidisse, a quo edictum 
exiit ut totus orbis describeretur. Tum igitur Joseph Bethlehem adiit ut in. censum ferretur cum Maria 
desponsata sibi uxore pr:egnante. Et impletis diebus peperit Christum Deum, Salvatorem, Dominum. Cum 
tributum esset solvendum (Cesari enim tributum ab. Herodi subjectis solvebatur), Christus Petro juxta 


mare stanti praecepit ut piscem captum aperiret, denariaque duo intus reperta pro duobus daret exactori 5 
idque factum est. 


ΛΟΓῸΣ z, 
Eic "ovAutrór τὸν ἐξισωτήνγ' (1). 
1 Ὄμδρῳ δινράδα γαῖαν ἀπέκαυσεν, ὅς qur ἔδησεν". 
Ἠλίαν τὸν Θεσθίτην. Οὗτος γὰρ προσευξάμενος, 
εἴς xal μῆνας ἕξ, 
χαὶ τὸν ὅμθρον OU εὐχῆς ἤγαγε μετὰ τὸ χαθιερῶσαι 


ὰ 
τὸν οὐρανὸν ἀπέχλεισε χρόνους τρ 


τὴν θυσίαν, καὶ τοὺς προφήτας παραδειγματίσαι τῆς 
αἰσχύνης, τὸ ἴσον οὐ δυνηθέντας Ex τῆς προχλήσεως. 
Κεῖται ἐν τῷ 9' λόγῳ. 

9 "AlAoc € ἐξ ὑδάτων ἥρπασε κόσμον Cor. 

Τὸν Νῶέ φησιν. Οὗτος γὰρ Ex πάντων τῶν θηρίων 
χαὶ χτηνῶν χαὶ ἑρπετῶν συναποχλείσας εἰς τὴν χι- 
θωτὸν ἑαυτῷ, τοῦ χαταχλυσμοῦ διέσωσεν. Κεῖτα: ἐν 
τῷ Evo. 

Ὁ Καὶ γοῦσόν τις ἄρηξεν. 

Ἐλισσαῖόν φησι τὸν προφήτην. Πρὸς αὐτὸν γὰρ 
Νεεμμὰν ὁ Σύρος λεπρὸς ὧν παρεγένετο, χαὶ διὰ 
προστάγματος τοῦ προφήτου λουσάμενος ἐν τῷ Ἰορ- 
δάνη ποταμῷ ἀφῆχε τὴν λέπραν αὑτοῦ χαθαρισθείς. 

Ὃς δ᾽ ἐκ ποιέμων ἐσάωσεν.. 
ἐγει τὸν τοῦ Ναυῇ Ἰησοῦν. Οὗτος γὰρ τὸν ἥλιον 
στήσας xal τὴν σελήνην, τοὺς πολεμίους διώλεσε 
χαὶ Μωσῆς ἐν τῷ ὄρει σταυροειδῶς τὰς χεῖρας τε- 
πυπὸ μένος, τὸν ᾿Αμαλὴκχ ἔτρεψεν. 

Πάλιν τὸν Γεδεὼν αἰνίττεται. Οὗτος γὰρ τὸν Μα- 
διὰμ ὡσεὶ ἑχατὸν χιλιάσι εἴχοσι, ἅμα τριαχοσίοις 
ἐπάταξε. Σὺν αὐτῷ γὰρ ἀθροισθέντος λαοῦ πρὸς πα- 
ράταξιν Μαδιὰμ, προσέταξεν αὐτῷ ὁ Θεὸς τὸν λαὸν 
χαταγαγεῖν εἰς τὸ ὕδωρ, χαὶ τῶν λαπτόντων τῇ χειρὶ 
χυνὸς τρόπῳ ἐπισχεῖν * τὸν 0E λοιπὸν λαὸν ἀποστρέ- 
tat. Τούτου ὃὲ γενομένου, τριαχοσίων μόνων τῶν 
λαψάντων ὑπαρχόντων, χατῆλθεν ἐπὶ τὴν παρεμθο- 
λὴν νυχτὸς ἐν λαμπάσι xal χερατίναις " καὶ ταῖς μὲν 
χερατίναις ἐσάλπισαν αἱ τρεῖς &v' ἑχατὸν ἀρχαὶ, καὶ 


AD CARMINA S. ΟΕ ΘΟΟΝῊ TIT OL. 


τᾷ 
τὰς ὑδρίας ἐν αἷς ὑπῆρχον αἱ λαμπάδες, ταύτας 
ἐξετίναξαν, xal τὴν παρεμθολὴν Μαδιὰμ. μετέστησαν 
ἐχταράξαντες * xoi μάχαιραν ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον 
αὐτοῦ Κύριος ἔδωχε, χαὶ ἀπώλετο πᾶσα ἡ παρεμθολή" 
χαὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν τὸν Ze6ck χαὶ Σαλμανᾶ, xot 
τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν τὸν Ὠρὴδ χαὶ τὸν Zn6 συλλα- 
θόμενος, ἐν στόματι ξίφους ἀνεῖλεν. 

Καὶ Βαρὰχ χαὶ Δεθώῤῥα γυνὴ τὸν λαὸν χαχούμε - 
voy ὑπὸ Μαδιὰμ ἐξείλοντο, χαὶ Σισάρᾳ πόλεμον cuv- 
ψαντες, χαὶ τοῦτον τροπωσάμενοι. 'Yüy δὲ Σισάρα 
γυναιχὶ προσφυγόντα, xal δίψῃ φλεγόμενον. Ἰαθὴλ 
δὲ ὄνομα τῇ γυναιχὶ, ὑπὸ τὴν σχηνὴν δεξαμένη, γάλα 
ποτίσασα, χαθευδῆσα! τοῦτον xal διαναπαύσασθαι 
πείθει - xal τῆς ἐκ τοῦ ὕπνου λαθομένη εὐχαιρίας, 
ἰσχυρῶς ἐπισχελίσασα, τὸν πάσσαλον τῆς σχηνῆς: 
ἤγαγε χατὰ τοῦ γνάθου Σισάρα, χαὶ προσήλωσε τῇ 
γῇ οἰκτρῶς ὑποτρύζοντα χαὶ τοῖς ταύτης μηροῖς ὑπο- 
σχαρίζοντα. 

Καὶ Σαμψὼν Ναζωραῖος Θεοῦ, λέοντα διέσπασεν 
ὡσεὶ ἔριφον, χαὶ χιλίους ἀνεῖλεν ἄνδρας ὄνου σιαγόν', 
παρ᾽ ἧς καὶ διψῶντι ψυχρὸν ὕδωρ αὐτῷ καὶ μάλα 
γλυχὺ ἀνεδόθη- xai πύλας πόλεως ἰσχύϊ χειρῶν ἀπ- 
ἐσπασε, χαὶ φέρων εἰς ὄρος ἀνέτρεχεν ὑψηλὸν νωτο- 
φόρος" χαὶ χιλίας ταῖς χέρχοις ἀλώπεχας προσδήσας, 
λαμπάδας ἀμφὶ τὰς χέρχους ὑφάψας, τῶν ἀλλοφύ- 
λων ἐνέπρησεν ἀμητούς " χαὶ πασσάλοις ἑπτὰ τοὺς 
βοστρύχους χαινοῖς χάλωσι συνυφασμένους, ὡς οὐ - 


δενὸς ὄντος ἐξείλετο, χαὶ δεσμοὺς χειρῶν χαὶ ποδῶν 
διέῤῥηξε χραταιῶς, εὐχῆς χάριν ἀχερσεχόμης, Na- 
ζωραῖος γὰρ ἣν. 'AXX ὅτε γυναιχὸς ἡττηθεὶς ἐξεφή- 
vazo ἀπόῤῥητον, ἁλωτὸς ἣν, τῆς χόμης ἀποχαρθεί- 
σης αὐτῷ" xal γε τῶν πολεμίων ὑπορυχθεὶς ὄμματα, 
δέτμιος ἐν οἴχῳ χαθήμενος quXaxnc , πυροῖς ῥοιζη- 
δὸν ταχυδρόμον μῦλον ἐφεῖλχεν ἀείστροφον " μιχρά 


Carmen LX. In Julianum. exequatorem. 


Elie Thesbit:e mentio fit. Hie postquam Deum adorasset, coelum per tres annos, menses sex clausit, 
atque iterum. precando imbrem deduxit post hostiam immolatam et sacerdotes ad pudorem adductos, 


quorum preces nihil tale producere valebant. 


De Noe sermo est. Hic cum ex omnibus bestiis, jumentis et reptilibus paria singula in arca inclusisset, 


diluvii tempore ea servavit incolumia. 


Elissjeus propheta. Ad eum Naaman Syrus lepra :zegrotons venit, ejusque jusso obediens, postquam 


corpus in Jordane lavisset, a lepra purgatus est. 


Josue, filius Nave, sole et luna stare jussis, hostes cecidit, sicut et Moses, manibus crucis ad instar 


exlensis, rezem Amalec fugavit. 


Gedeonis mentionem facit qui cum trecentis viris Madianitas, centum viginti millia numero, pervicit ; 
cumque omnem populum belli causa contra Madian gerendi ad se convocasset, pr:ecepit ei Dominus ut 
omnes ad flumen duceret, et eos seorsum separaret qui lambuerint aquas sicut solent canes lambere, c- 
teram. autem multitudinem retro mitteret, Cum trecentis igitur, tot enim lambuerant aquam, ea nocte ad 
castra descendit, et dedit lampades in manibus eorum et lagenas. Et cum buccinis clanxissent tres. cen- 
turiones hydriasque eum lampadibus agitassent, castra Madian confusa sunt prz timore : unius in alte- 
rum gladium vertit Dominus, totaque castra perierunt. Gedeon autem cum reges eorum Zebee et Salma- 
na cepisset una cum ducibus Oreb et Zeb, in ore gladii interfecit. 


Barae et Debora mulier populum vexatum e manibus Madian eripuerunt, postquam illato Sisarz bello 
hune regem fugassent. Cui igitur Sisara ad mulierem confugisset, sitique laboraret, mulier, cui Jabel 
nomen, eum introduxit, et cum lac potandum dedisset ad somnum capiendum hortata est. Tum momen- 
lo temporis opportuno clavo tentorii dormientis tempus humi trausadegit, misere gementis et sub- 
sultantis. 


Samson Nazaraus Dei, leonem sicut. h:edum dilaniavit, sumptaque asini maxilla mille viros interfecit, 
ex qua dehine sitienti aqua. dulcissima erupit. Urbis quoque portas brachiis avulsit humerisque impositas 
in montis cacumen portavit, Mille idem vulpes caudis alligatas lampadibus messes alienigenarum 5110. 


(4) Ed. nov. p. 1017. 


ἀπὸ COSMAS IH EROSOLYMITANUS 


"xS 


τῆς κόμης ἐπανθούσης, εὐξάμενος 0i, μέσος ἣν ἀλ- 
À 


ὑτοῖς ὁ τόπος), ἄμφω τῶν ἐν οἷς puce στύλων ὁ 
ηχὸς χερμάδην λαθόμενος, xal σφοδρῶς περιχλονή- 
σας, ὅλοις ὁμοῦ τὸν στχὸν τοῖς ἀλλοφύλοις τάφον 
ἔθηχε σὺν ταχὺ μορήσας. 

Καὶ Δαθὶδ παιδάριον ἁπαλὸν, ἰσχυρὸν πολ: 


i 


spstmvy 


ἐτροπώσατο, τεύχεσιν ἀστράπτοντα χαὶ μέλεσι γαυ- 
ρούμενον μεγαλοζώοις. Ἥρως Ex ΓὲΘ Γολιὰθ, τὴν 


i 
παράταξιν ὠνείδισεν Ἰσραὴλ, οὐχ ἣν διαγωνιούμε - 


εχε 


νης νου προσχαλουμένου. Μέγα φρονῶν ὁ ἀλλό- 
φυλος, εἰς Θεὸν τὸ στόμα χαθώπλιζεν Ematpópevoc * 
xaX Δαθὶδ παρΞζήλωσεν, οὐδὲ ζῇν ὀνειδιζομένου Θεοῦ 
χατεδέχετο, xal τὸν λυὸν Ἰσραὴλ ὡς ἔλαφος ὑπερ- 
ἥλατο, xal ὡς δορχὰς ἀντιπαρέτρεχε, λεόντειον 
ξόρυχεν, ὡς ἀετὰς ὑπερίπτατο- ῥάθδον ἐξησχημέ- 
νος, χαὶ λίθους τρεῖς χαὶ σφενδόνην καὶ τὸ πρὶν ὑδρο- 
€5pnw γχάδιον, λιθοφόρον εὐστόχως τοῦ χράνους δὲ 
Foi) χαταλεύσας, πρηνὴ βαλὼν, ἔδραμε χαὶ τὴν 
χᾶραν ἀπέτεμε, xai χράτος τοῖς: ὁμοφύλοις ἐποίησεν, 
ἀνὰ τὴν μάχην τὴν ἰσχυρὰν πάντων ἀνδρείως ἀποδυ- 


ένων, χαὶ τῶν ἀντιπάλων τὰς παρεμθολὰς χατα- 
τεινάντων. 
ἀ "AA.doc δ' οὐρανόθεν Ταΐν' ἔθρεψε μέγαν. 
Νίωῦσῃς οὗτος. ΔΙάννα γὰρ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ὁ 
Ο-ὃς οὐρανόθεν παρέσχε χαὶ ὀρτυγομήτραν. 
EDDA ΩΝ 
Κεῖται ἐν τῷ γ΄ λόγῳ. 
1{ἰ λάζιρος ἐν προθύροις, δὸς γίχας d Aozptac. 
Κεῖται ἐν τῷ at λόγῳ. 


15 Καὶ Χριστὸς μερόπεσσι φόρου παρεόντος 
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195 Αἰακίδησι" Éjc , ἢ Αἰτωιϊῷ Μειεάγρῳ. 

Κεῖται ἡ χατὰ τὸν ᾿Αχιλλέα xax Αἴαντα ἱστορία ἐν 
τῷ is! λόγῳ * ὁμοίως χαὶ ἡ χατὰ τὸν Μελέαγρον περὶ 
χοίρου χεφαλῆς. 

127 Κιτῆρον ἔχειν" ποθέω πατρώϊον ὥς ποτε Aóryuv 
128 Σπαρτιάται. 

Oi Σπαρτιάται ὑπὸ τοῦ Κάδμου σπαρέντες ἐχ τῶν 
ὠδόντων τοῦ "λρεως δράχοντος, ὃν ἐν τῇ πηγῇ 
ἀπέχτεινεν, ἀνεφύησαν ἔνοπλοι, ὡς ὁ μῦθος. Εἶτα 
χρησάμενοι ἑαυτοῖς ὀλιγοστοὶ ὑπελείφθησαν * olxf- 
σαντες δὲ τὴν Λαχεδαίμονα, τοῖς ἐξ αὐτῶν τά τε 
ὅπλα χαὶ τὴν τούτων παρέδωχαν χρῆσιν. 

, ; E 4 
Πέλοπός τε γένος Πειϊοπήϊον ὦμον. 

Τάνταλος Φρυγίας ἣν βασιλεύς. Οὗτος γεννᾷ τὸν 
Πέλοπα. Τούτῳ τῷ Ταντάλῳ ποτὲ οἱ θεοὶ ἐπεξενώ- 
θησαν. Λαθὼν οὖν τὸν Πέλοπα τὸν ἴδιον υἱὸν ὁ Τάν- 

L 
«aos , Eo xol xpsoupyct xai ἕψει xoY ma- 
ρατίθησιν εὐωχίαν τοῖς θεοῖς. Τούτων δὲ τῶν χρεῶν 
ἡ Δημήτηρ λαθοῦσα τῇ χειρὶ, ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ ὥμον * 
οἱ ὃὲ ἄλλο! θεοὶ ἐλεοῦντες τὸν Τάνταλον χαὶ θαυμά- 
σαντες, ὅτι τοῦ παιδὸς αὐτοῦ χατεφρόνησε, συντι- 

Y A - - ἢ EA 
θέασι τὰ χρέα xal ἀποτελοῦσι σῶον τὸν Πέλοπα " Ἣν 

t παρὰ τὸ σαρχίον ἐχεῖνο, ὃ ἔφαγεν Ex τοῦ ὥμου f) 
Δημήτηρ. Προσθέντες οὖν ἐλεφάντινόν τι χατὰ τὸν 
ὦμον, ἐπλήρωσαν σῶον τὸν Πέλοπα. Οὕτω λοιπὸν 
ἅπαν τὸ γένος τῶν Πελοπιδῶν, ἐχ τούτου ἣν ἐπίση- 
μον, ἐχόντων πάντων ἐν τοῖς ὥμοις τὸν ἐλεφάντινον 
τόπον. 

129 Καὶ σκῆπτρον πατέρων εἰς υἱέας ai&r ὁδεῦον. 


Σχῆπτρόν φῆσι τὸ τοῦ ᾿Ατρέως, ὅπερ Ev τῇ αὐτῇ 


[ἐμίχθη. 6030oy γενεᾷ, διήρχεσεν ἐπὶ πολὺ, xal Ἦρξατο μὲν 
ἀπὸ ᾿Ηφαίστου χαὶ Διὸς, ἔληξε δὲ εἰς ᾿Αγαμέμνονα, 
ὡς “Ὅμηρός φησι. 


Κεῖται ἐν τῷ 0' λόγῳ. 
AOTOZ ΞΔ’. 
Παρὰ ἰντοθου AQUI DOM erae ps 150 Κεχροπίδαι τέττιγα πιϊόχων ὕπερ viéa γαίης 


122 Εἰδός τε μέγεθός τε παιαιοτάτοισιν ὁμοῖος 151 Γηγεγέες. 


cendit. Cirea clavos septem crinibus novo licio plexis, quasi nihil esset, extraxit, vinculaque manuum et 
pedum dirupit, erines habens intonsos voti causa; erat enim Nazarzus. Sed postquam a muliere victus 
secretum revelasset, crines ejus resecuerunt, ipsumque comprehendertint. Inimici oculos ejus eruerunt, 
vinctum catenis in carcerem conjecerunt, ubi molere cogebatur. 

Capillis autem paulatim renascentibus cum in medio esset alienizenarum, et adductus coram illis lu- 
deret (in loco consecrato) apprehendens duas columnas, fortiter concussit, totam domum sepulcrum alie- 
nigzenis fecit. 

Davides, puer adhue delicatulus hostem fortissimum armis fulgentem devieit corporis statura super- 
bientem. Goliath,vir Gethzeus, exercitum Israel probris lacessiverat et nemo cum eo congre li audebat. Alie- 
nizera superbus Deum ipsum alta voce insultabat. Quare Davides indignatus jam noluit auram spirare, 
um Deus ita contemneretur : Davides qui sicut cervus popelum Israel cursu antevertebat, qui pedibus 
wquabat capream, rugiebat sicut leo, volabat sicut aquila, baculo se armavit, tres lapides, et fundam et 
vas quod aquarium in promptu habuit, percussoque Goliathi capite, contribulibus regnum confirmavit ; 
3taque fortiter pugnantes hostes victos spoliarunt et adversariorum castra expugnarunt. 

Moyses, Deus filiis Israel manna ccelitus pluere fecit, et ortygometram. 


Carmen LXI. Nicobulus ad patrem. 


Achillis atque Ajacis historia in XV carmine legitur, sicut et Meleagri de capite porcino. 

Spartiatie ἃ Cadmo ex dentibus draconis Mavortii quem ad fontem occiderat, armati prodierunt, ut 
in fabula. Inde mutuis vulneribus pine omnes interierunt, Laced:emone condita arma et usum eorum 
posteris suis tradiderunt. 

Tantalus, rex. Phryzix Pelopem habuit filium, quem diis ejus hospitium reclamantibus epuli loco 
coetum proposuit. Ceres forta humeri partem assam comedit; csteri dii horrore ct. misericordia moti 
ΘΑ ΓΝ, qui filio non pepereisset, membra Pelopis reformant et Pelopem redintegrant, excepta ca parte 
(uam. Ceres manducaverat et quam dii eburneam refecerunt; et sic omnes postea Pelopido articulum in 
Aiumero eburneum, hac re pri omnibus insigniti, habuerunt, 


(1) Ed. nov. p. 1017. 


ATI 


Κέχροψ βασιλεὺς γέγονεν ᾿Αθηνῶν, ὅστις μεγά- 
λως τὴν ᾿Αττικὴν χατεχόσμησεν " οὗτος δέ ἔστιν ὁ 


χαλούμενος διφυὴς, ὅτι δύο φωνὰς ἣν ἠσχημένος, 


μίαν τῆς Ἑλλάδος, μίαν δὲ τῆς Αἱ 


γύπτου. Λέγεται 
γὰρ, ὅτι οἱ ᾿Αθηναῖοι ἄποιχοί 


υπτίων ἀπὸ 


σιν Δὲ 


Σάξως πόλεως. ἩΗἩγεμὼν οὖν ἐστι τῆς ἀποιχίας οὗτος 


ὁ Κέχροψ, χαὶ ἐλθὼν εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἔμαθε τὴν 


Ἑλλάδα φωνὴν, ἔχων χαὶ τὴν Αἰγυπτίαν. Ὃ δὲ λό- 
γος ὁ λέγων αὐτόχθονας εἶναι τοὺς ᾿Αθηναίους, μῦ- 


AD CARMINA 8. GREGORII TIILOL. 


478 
χύων ἥρπασε χρέα τοῦ θύματος, xoi ἤγαγεν ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ, χαὶ ἐχτίσθη τις ναὸς, χαὶ ἐχλήθη Ku- 
νόσαργες, οἱονεὶ χυνὸς σάρχες, ἀπὸ τῶν σαρχῶν xx 
τοῦ xuvóg* ὕστερον δὲ τοῦ χάππα ἐξελθόντος, εἰσ- 
ἢλθε τὸ γάμμα. Οἱ δὲ ἀετοὶ χρίνουσι τὸν ἴδιον γόνον 
ταῖς ἀχτῖσι τοῦ ἡλίου. “Οτ᾽ ἂν γὰρ τοὺς νεοσσοὺς ἡ 
ἀετὸς τῶν ὠῶν ἐξαγάγη, ὁ Πατὴρ παραγίνεται, χαὶ 
τὰ μὲν ἴδια τέχνα ἐπιγινώσχει, τὰ δὲ νόθα τῆς χα- 
λιᾶς ἀποθάλλεται. Τινὲς διότι χαὶ τὴν ἀετόν φασιν 


θός ἐστι, λαθὼν τὸ πλάσμα ἀπὸ τοῦ μηδέποτε μετα- ἀναιρεῖν νόθον, εἴπερ εὕροι, γεγεννημένον " τὴν δὲ 
: 


ὰ 
στῆναι, μᾶλλον χαὶ ἀναστῆναι τοὺς οἰχήσαντας εἰς ὃ 
τὴν ᾿Αττιχήν. Λεπτόγεως γὰρ οὗσα ἣ χώρα, οὐ πάνυ 


x 2 . τ EA 
Ἦν ζηλωτὴ, ὥστε τοὺς ὄντας ἐχδιωχθῆνα:, xal ἄλλους 


ΛΟΓΟΣ EDB'. 
ΔΝικοδούϊου πρὸς τὸν υἱόν (1). 
δῦ Εἰ δὲ πένης φρεγοπίήξ τε καὶ οὐ μειέεσσι 
; [πεπηγὼς, 
δὲ Τί πρήξεις ; οὐ χεῖρα τεὴν" σκήπωνι παρέξεις ; 
85 Οὐχ ὥμοισιν» ἑοῖσιν" ἀειρόμενὁς μὲ σαιώσεις, 
86 Ὡς ᾿Αγχισιάδης γενέτην ἑὸν ἐκ πολέμοιο; 
Ὁ μὲν θεῖος Γρηγόριος τὸν ᾿Αγχίσου Λὶνείαν " οὖ- 


μξτοιχισθῆναι. Κεχροπίδαι τοίνυν λέγονται οἱ ᾿Αθη- 
ναῖοι, τὴν ἐκ τοῦ Κέχροπος ἐπιφερόμενοι τιμήν. Τὸν 
6E. τέττιγα λέγονται φέρειν ἐπὶ τῶν πλοχάμων,, ὡς 
μὲν ἔστι νοεῖν τὴν εὐγλωττίαν. Ὃ γὰρ τέττιξ ἀεὶ 
λάλος ἐστὶ xa ἡδὺς, ἡλίου δὲ φίλος, καὶ παρ᾽ ἀν- 
θοχόμοις οἰχῶν ἀρούραις. 
140 Δὑτὰρ ἐγὼ χέϊομαί σε τὰ μὲν κάλιστα πο- 
[θεῦντι 
141 "ExecÓat , καὶ χεῖρα φέρειν, Πάτερ" εἰ δὲ 
: . [κακοῖσι 
142 Τερποίμην, παίδων με τεῶν ἀπὸ τηϊόθι fov 
115 Ὡς μόθον, εὐγεγέος Ῥήγου χριθέντα ῥεέθροις, 
144 Ἢ καθαρῶν ἀετῶν ψευδῆ γόνον ἀκτίνεσσιν". 


τος δὲ Λύχιος ἣν, εἰς συμμαχίαν Τρώων παραγεγο 
νὼς, τὸν ἴδιον πατέρα ᾿Αγχίσην ἐπ᾿ ὥμων ἀράμενος, 
πόῤῥω χομίσαι φησὶ τοῦ πολέμου, Καὶ τοῦτο μὲν 
πάντως γέγονεν, εἰ χαὶ διαφεύγει" πλὴν αὐτὸς co5- 


ναντίον Αἰνείας λέ 


ποῦ πολέμου ὑπ᾽ 
᾿Αφροδίτης χεχομίσθαι (ταύτης γὰρ υἱὸς ἐχρημάτι 
ζεν, ὡς ὁ μῦθος), ἣ τῶν Διομήδους χειρῶν ἀραμένη, 


Ἐνταῦθα μὲν τοῦ Ῥήνου ποταμοῦ διαχρίνειν τοὺς — "^. , : " T s 
διέσωσεν ἀποθεμένη μαχρόθεν τῆς μάχης " διὸ τὸν 


εὐγενεῖς τῶν παίδων ἐχ τῶν νόθων τὰ ῥεύματα, φη- 
Gi ὁ θεῖος Γρηγόριος * ἀλλαχοῦ 0i εἰς Κυνόσαργες 
ποῦτο γίνεσθαι φάσχει. Τόπος γὰρ ἣν ἐν ᾿Αθήναις 
Κυνόσαργες οὕτω λεγόμενος, ἐν ᾧ οἱ νόθο: ἐχρίνοντο, 


Διομήδην λέγεται ταύτην χατεπιδιώχοντα, xoz' ἄκρας 
τρῶσαι τῆς χειρὸς τῷ ὀξυτάτῳ δόρατι" ἔχε: δὲ τὸ 
ἔπος " 


ET 


AU ὅτε δή ῥ' ἐκίχανε ποιὺν' xa? CuAor ἐπάζων, 
"EvÜ' ἐπορεξάμενος μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς, 
"Axpmv οὕτασε χεῖρα μετάλμενος ὀξέϊ δουρὶ 
᾿Αδληχρήν" εἴθαρ δὲ δέρυ χροὸς ἀντετόρησεν 
᾿Αμδροσίου διὰ πέπιϊιου, ὃν αἱ Χάριτες κάμον 
| «zal 
Πρυμνὸν ὑπὲρ 0Érapoc, ῥέε δ᾽ ἅμέροτον αἷμα 
[θεοῖο (3). 


εἰ τοῦ δέοντος γέγονεν υἱός. Ἑχαλοῦντο δὲ παρὰ 
᾿Αθηναίοις xat οἱ ἀπελεύθεροι νόθοι" νόθοι δὲ xa 
οὗτοι ὡς πρὸς τοὺς ἐλευθέρους Ex γεννητῆς, xa 
οὗτοι Di ἐκρίνοντο xal ἐδοχιμάζοντο, εἰ ὅλως ἢλευ- 
ϑερώθησαν. Κυνόσαῤγες ὃὲ ἤχουσεν ὁ τόπος ἀπὸ τού- 
του" Oucíaz πλησίον ἐν ἱερῷ γενομένης, εἰσελθὼν ὁ 


De Atrei sceptro loquens ait per eamdem id generationem transmissum inde a Vulcano et Jove ad Aga- 
memnona descendisse, teste Homerg. 

Cecrops, rex Atheniensium, Atticam terram optimis dotavit legibus. Duplicem ci naturam ascribebant, 
quod duas callebat linguas, Graecam. et. /Ezyptiam. Athenienses etenim. coloni ZEgyptiorum ab urbe Sai- 
lica esse perhibentur. Cecrops, hujus colonie moderator, cum in Grzeciam pervenisset, Grocam linguam 
JEgyptiae: adjecit. Errant qui Athenienses aborigines dieunt. Cum enim terra illa. sit sterilis, ejus inco- 
lend:e non adeo eupidi erant, ut incolas inde expellere eisque succedere. vellent. Cecropidarum itaque no- 
mine appellantur Athenienses, et vere de Ceerope gloriari poterant. Cicadas cos capillis innectere constat 
id quod eloquentiam significat; cicada enim loquax et grata hominibus, solis amaus, in campis habitat 
floridis. 

Rheni aquis pueros legitimos a spuriis discerni dicit divinus Gregorius, quod idem de Cynosarge dice- 
batur. Erat Athenis locus quidam hoc nomine insignis, ubi nothi discernebantur. Nothi porro apud Athe- 
nienses liberati quoque nominabantur. In. spuriorum enim natales inquirebatur. Cynosarges nomen inde 
duxit : Fit quondam sacrificium in templo; canis autem ingressus furtiin carnem. sacrificio destinatam 
huc asportavit. Templum igitur conditum est eo loco sub Cynosargis vecabulo, χυνὸς oápxsc, ia tamen 
ut x postea in Y immutaretur. Aquile pullos suos in przsentia solis radiorum discernunt. Ubi enim ma'er 
pullos ex ovis educit, adest pater et zenuinos quidem agnoscit filios, spurios autem e unido extrudit. Se- 
eundum alios, mater quoque aquila prolem spuriam, ubi invenit, destruit ; hanc recoguilionem ad solis 
radios lieri constat. ' 

Carmen LXIT. Nicobulus ad filium. 


Divinus Gregorius de ZEnea , Anchisis filio. /Eneas genere Lycius post Trojam *xpugnatam patrem An- 
chisen humeris impositum e pretio tulisse canitur. Quod factum, licet fug:e. simile sit, vere evenit ; econ- 
tra autem ZEneas ἃ Venere ex pugna remotus dicitur (ea siquidem se matre natum gloriabatur) ; illa 6 
Diomedis manibus ereptum conservavit incolumen longe ab acie in tuto repositum. Diomed: s nihilominus 
eam persecutus digitos extremos lancea vulnerasse memoratur. 


(1) Ed. nov. p. 1041. (2) Itiad. E., 534 sqq. 
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Ὡς ὁ μῦθος, ata: xaX δάχρυσι σταζομένην ὧδε 
τῆς μάχης ὁ Διομήδης ἀπέπαυσε. Kai! ἀντίφρασιν 
οὖν παρῆχτας τῷ Θεολόγῳ ἣ ἱστορία " τοῦτο 05 ποιεῖν 
ἔθος αὐτῷ, χαὶ μάλιστα πάντων ὡς ὅτ᾽ ἂν λέγῃ " 
Ἢ σχιὰν ὡς στερεὴν, ἣ ἀχιιύν. Tb γὰρ στερεὸν 
ἀντὶ τοῦ ἀσθενοῦς εἴληφεν ἐνταῦθα " τοῦτο δὲ ποιεῖν 
Ἔστι ὃὲ χα! τις ἑτέρα περὶ 
Σιχελία νῆσός 


τοῖς σοφοῖς σύνηθες. 
πατρὸς xal παιδὸς ἱστορία τοιαύτη " 
ἔστι μεγίστη χειμένη περὶ τὴν Ἰταλίαν. Ἐν ταύτῃ 
πόλις ἐστὶ Κατάνη, οὕτω λεγομένη. Ὑπεράνω τῆς 
Κατάνης, τόπος ἐστὶν ὅρος, ἐξ οὗ ἀναδίδοται πῦρ 
πολὺ χαὶ διηνεχές * χαλεῖται δὲ Αἴτνη" παρὰ δὲ "EX- 
λησιν, Ἡφαίστου χρατῆρες. Τοῦτο ὃξ πὺρ ἔστιν ὅτε 
τοσοῦτον ὑπερθλύζει, ὥστε χαὶ ποταμηδὸν φέρεσθαι, 
καὶ ῥεῖν ὡς ὕδωρ μετὰ τῆς ἀναδιδομένης αὐτῷ ὕλης" 


ἔστι δέ τι χαὶ θεῖον τὸ πῦρ τοῦτο. Λέγεται γὰρ, ὅτι 
ποτέ τις πατὴρ μεθ᾽ υἱοῦ εὑρέθη ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, 
καὶ ἄφνω ἐῤῥύη ποταμηδὸν τὸ πῦρ, χαὶ ἄπορον αὐ- 
τοῖς γέγονε τὸ παρελθεῖν " ὁ ὃὲ παῖς ἔλαθε τὸν πα- 
τέρα xai ἐθάπτασε, χαὶ τὸ πῦρ αἱδεσθὲν τὴν πρᾶ- 
ξιν τοῦ υἱοῦ, ἀνεχόπῃ τῆς ἐπιῤῥοῆς, xal παρῆλθεν 
ὁ πατὴρ χαὶ ὁ maig ἀθλαθεῖς. 
193 'Oozeln κιθάρη μῦθος πέλεν, ὥσπερ ἐΐσκω, 
τ. Πάντες ἄγων μεϊλέεσσιν ὁμῶς ἀγαθούς τε xa- 
[κούς τε. 
Ὀρφεὺς Θρὰξ μὲν ἣν τὸ γένος, ὅθεν χαὶ τὸ θρη- 
σχεύειν λέγεται, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς θεοῖς εὐσεύεϊν᾽ οὗτος 
ὃξ πρῶτος λέγεται τὰς τελετὰς εἰσηγήσασθαι, χατὰ 


τὸν τρόπον τῶν τελετῶν" οὗτος δέ ἐστιν Ὀρφεὺς, ὁ 


λεγόμενος διὰ τῆς λύρας θέλγειν καὶ τὰ ἄψυχα, χαὶ 
διὰ τῶν τῆς λύρας χρουσμάτων ἐξημεροῦν xal τὰ 
ἄγρια" λέγεται δὲ, ὅτι οὕτως προσηνῶς χαὶ ἡδέως ταῖς 
ᾧδαῖς αὐτοῦ χαὶ αἱ δρῦς xat τὰ ἄλογα Goa. ἤγοντο, χαὶ 
λίθοι χαὶ ποταμοί“ τούτου δὲ ποιήματα φέρονται, 
ἅτινα ὡς θεολογίας ἔχουσιν Ἕλληνες. Φησὶν οὖν ὁ 
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φέως, λόγον ταύτην εἶναι ὑπολαμθάνω,, ὅτι, φησὶ, 
τοιαύτην δύναμιν λόγων εἶχεν Ὀρφεὺς, ὥστε μετα- 
ποιεῖν τὰς ψυχὰς τὰς σχληρὰς χαὶ πετρώδεις χαὶ 
ἀντιτύπους. 

10) Ὡς δ᾽ ᾿Αμριονίη Aópn xal ἴᾶας ἔπειθεν", 
198. ψυχὰς ἀντιτύπους, πετρώδεας. 

Κἀνταῦθα τὴν λύραν ᾿Αμφίονος, λόγον εἶναί φησιν 
ὁ θεῖος Γρηγόριος, μεταποιοῦσαν τὰς λιθώδεις Qu- 
χάς. Λέγεται δὲ, ὡς ὑπὸ ᾿Αμφίονος χαὶ Ζήθου αἱ τῆς 
Ἑλλάδος ἑπτάπυλοι διὰ κιθάρας ᾧχοδομήθησαν πύ- 
λαι" εἰσὶ δὲ αὗτα! θαύματος ἄξιαι. 

Σχόμλιον (1). Χρὴ εἰδέναι, ὡς Ἐπιμηθεὺς τὴν λύραν 
ἐφευρεῖν καὶ τἄλλα τῆς μουσιχῆς λέγεται" ὅθεν χαὶ 
πλάστης ὁ Προμηθεὺς ἀνθρώπων μυθολογεῖτα: διὰ τὸ 
τοὺς ἄγαν ἰδιώτας εἰς παιδείαν μεταθάλλειν τῇ προσ- 
ούσῃ αὐτῷ σοφίᾳ. 

Ol8a δὲ πομποῦ 
197 Φάρμακον, ὡς Aóyoc ἦεν, ὃν' ἐρχομένῳ κατὰ 
“κίρκην 
: E - z ; Are 
198 Λαρτιάδῃ πόρε δῶρον, ὅπως κε σύξοσιν ἀρήξῃ, 
199 Οἷς ἑτάροις, μὴ δ᾽ αὐτὸς ἔδοι συοθρέμμονω 
ἰφορδὴήν. 


Κίρχην πλανωμένῳ ( γυνὴ δὲ αὕτη, τὴν οἴχησιν ἐν 
ἐρήμῳ νήσῳ χεχτημένη, xat φαρμαχὶς, συοτρόφον 
παρέχουσα βρῶσιν) συναντήσας, δέδωχε φάρμαχον 
ὅπως τοῖς ἰδίοις ἑταίροις χοίροις οὖσι βοηθήσῃ, μηδὲ 
αὐτὸς τὴν χοιροποιὸν ἔδεται βρῶσιν. Ἢ γὰρ Κίρχη 
τοὺς παρεμπίπτοντας αὐτῇ, βρῶσίν τινα παρέχουσα, 
χοίρους ἐποίει: f| x«i Ὀδυστεὺς περιέτυχεν ἐν τῇ 
πλάνῃ. Αὐτὴ δὲ τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ τὴν τοιαύτην πα- 
ρασχοῦσα τροφὴν, πεποίηχε χοίρους" ἔχων δὲ τοῦ 
πομποῦ τὸ φάρμαχον Ὀδυσσεὺς οὐ γέγονε χοΐρος, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἑταίροις ἐθοήθησε τοῦτο γεγονόσι. Δοὺς 
γὰρ αὐτοῖς τοῦ πομπαίου φαρμάχου πάλιν εἰς ἀνθρω- 
πείαν αὐτοὺς μετεποίησε φύσιν. Ὁ μὲν οὖν μῦθος 


θεῖος Γρηγόριος, ὅτι Εἰ τίς ποτε ἣν χιθάρα τοῦ 'Op- βρῶσίν τινα λέγει τὴν τῆς Κίρχης χοιροτρόφον" ἄλλοι 

Teste fabula, Diomedes pugne finem imposuit cum Venerem sanguine et lacrymis perfusam vidisset. Gre- 
gorius autem factum per antiphrasim narrat, quod ei solemne est, sicut quando. dicit : Aut umbram den- 
sam, aut nebulam, solidum pro debiti sumendo, quod solent facere viri docti. — Est quoque alia narratio 
de patre aliquo ejusque filio. Sicilia insula est pr:egrandis prope Italiam. Urbs ibi est Catana, et prope 
mons ignivomus, /Etna nomine, apud Grzcos autem Vulcani crateres. Flamme hujus montis quasi amnis 
efferuntur cum omnis generis fossilibus, ignisque vere. divini aliquid habere credi potest. In hoc. monte 
patrem quemdam eum filio suo fuisse narrant; cumque ignis und:e instar submotus projiceretur nullaque 
spes salutis ostenderetur, filius patrem inde extulit; quo facto iguis erubesceus ob filii pietatem, flumen 
igneum coercendo fecit ut pater et natus incolumes evaderent. 


Orpheus genere Thrax τῷ θρησχεύειν i. e. deos colere, nomen et locum dedit. Is primus c:eremonias et 
ritus cultui adjecisse dicitur; idem est. qui fidibus inanimata demulsisse et feras erudivisse traditur, imo 
adeo dulce et. suaviter cecinisse, ut quereus et. bruta, lapides, amnes allicerentur. Poemata ejus tanquam 
dogmata theologica a Griecis coluntur. Divinus ait Gregorius : Si quando fuit cithara Orphei, verbum eam 
interpretor, quia Orpheus tantam verbis suis vim addebat, ut animas duras, saxeas, recaleitrantes pev- 
domaret, 

Amphionis quoque lyram verbum esse asserit Gregorius, quod animas ferreas emollit. Ab Amphione et 
Letho septem portas Thebarum admiratione dignas zedificatas esse fabulantur. 


Memento, Epimetheum lyram aliaque musica instrumenta invenisse putari ; Prometheum autem homi- 
nes incultos ea, quam ipse possidebat, sapientia donasse legitur. 


Mercurius nuntius Ulyssi oberranti Cireen (mulier est quz, habitans in insula deserta, veneficium 
exercet homines porcos reddendo) obviam facetus medicamen dedit quo socios in porcos transmulatos 
veformaret, ipse vero Cirees artes effugeret ; hiec. enim dea porcos faciebat quicunque eam adirent, cibo 
aliquo dato. Cum igitur Ulysses quoque in ejus insula appulisset, eo quo diximus modo socios ejus mu- 
tavit; Ulysses, a. Mereurio praemunitus non tantum formam servavit suam, sed sociis etiam corpora hu- 
mana restituit. Hinc fabulie de Circes quodam comestibili loquitur, quod manducantes in sues transfor- 
mantur. Alii in eo remedio concupiscentie carnalis stimulum vident, cui Mercurii medicamen statim me- 


(1) Ex margine. 
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ὃὲ τὴν πρὸς αἰσχρὰν μῖξιν ἐπιθυμίαν εἶναί φασιν" 
ὡσαύτως δὲ τὸ τοῦ πομποῦ φάρμαχον, αὐτὴν τὴν 
ἐνέργειαν, τὸ λυτήριον ταύτης. Μυθεύεται γὰρ, ὅτι 
τοσούτῳ τῆς Κίρχης χατεχράτησεν Ὀδυσσεὺς, ὥστε 
πεῖσαι συγχαθευδῆσαι, χαὶ πρὸς ἄτοπον μῖξιν συνελ- 
θεῖν αὐτῷ. Ὁ δὲ θεἴος Γρηγόριος, λόγον εἶναι: τὸ φάρ- 
μᾶχον διαθεθαιοῦται. Τοσοῦτον γὰρ ᾿Οδυσσεὺς, φησὶ, 
πυχινόφρων ὑπάρχων χαὶ περὶ λόγους ἐντρεχὴς, οὔτε 
χοῖρος γέγονεν, ὅπερ ἐστὶ φρενοπληξίας τεχμήριον, 
ἀλλὰ γὰρ ἐθοήθησε χαὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν τοῦτο πε- 
πονθόσι χατὰ φρένας. 


900 λ1ῦθον xal Ποιυιδάμμπα κεράσσατο Θῶνος ἄκοι- 
τις 
901 Αὐγυπτίη, δῶχε δ᾽ ᾿ΕἸένῃ ξειγήϊον ἐσθ. ιὸν, 
202 ΔΛηπεγθές τ᾿, ἄχοιϊόν τε, xaxów ἐπίζηθον 
[ἁπάντων. 
. Ἑλένη ἐστὶ περὶ ἧς ὁ πολυθρύλλητος ἐπὶ πλεῖον 
ὑπήρχθη πόλεμος ἀμφὶ τοὺς “Ἕλληνας xat Φρυγίους. 
Αὕτη δὲ πάνυ μεταμεληθεῖσα τῷ συμπαρεῖναι ᾿Αλε- 
ξάνδρῳ, δεινῶς κατὰ ψυχὴν ἔπασχεν, ὡς Ὅμηρος ἐν 
τῇ πρὸς Ἕχτορα ταύτης διαλέξει δι᾽ ἐπῶν ὧδέ φη- 
σιν (1)" 


Tov δ᾽ ἙΛένη μύθοισιν ἡμείδετο δῖα γυναικῶν" 
Δάερ ἐμεῖο κυγὸς κακομηχάγου ὀχρυοέσσης, 
"Qc μ᾽ ge ἤματι τῷ, ὅτε με πρῶτον τέχε μήτηρ, 
οἴχεσθαι φέρουσα xax) ἀνέμοιο θύε.1.1α 
Eic ὄρος, ἣ εἰς κῦμα zxoJAvg.lolc6oio θαιάσσης, 
Ἔνθα μὲ κῦμ᾽ ἀπόερσε πάρος τάδε ἔργα γενέσθαι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάδε γ᾽ ὧδε θεοὶ χακὰ τεκχμήραντο, 
᾿Αγδρὸς ἔπειτ᾽ ὥφειλιον ἀμείνονος εἴναι ἄχοιτις, 
Ὅς ῥ᾽ ἢδειγνέμεσίν τε καὶ αἴσχεα πό.1.1) ἀνθρώπων. 
Τούτῳ δ' οὔτ᾽ üp vir φρένες ἔμπεδοι, οὔτ᾽ ἄρ᾽ 
[ὀπίσσω 
Ἔσσονται" τῷ κέν ur ἐπαυρήσεσθαι ὀΐω. 
'A.Llá γε vor εἴσειιθε, καὶ ἔζεο τῷδ᾽ ἐπὶ δίφρῳ, 
Δάερ, ἐπεί ce ud Au ca πόνος φρένας àpgziózénxev 
E/vex' ἐμεῖο xvróc, xal ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἄτης" 
Οἷσιν ἐπεὶ Ζεὺς θῆκε κακὸν μόρον, ὡς xal ἐπίσσω 
᾿Αγθρώποισι πειϊώμεθ᾽ ἀοίδιμοι ἐσσομένοισι. 


Ταύτῃ λυπηρῶς τὴν Ἑλένην διαχειμένην, ἡ Πολυ- 
δάμνα φάρμαχον πιεῖν παρέσχετο, λήθην τῶν χαχῶν 
ἐμποιοῦν. Ὁ μὲν οὖν μῦθος οὕτως ἔχει" Γρηγόριος δέ 
qst ὁ θεῖος, ὅτι λόγος ἣν παρηγοριχὺς τῇ Πολυ- 
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δάμνᾳ, δι᾽ οὗ τὴν τοσαύτην λύπην τῆς 'EXtvng ἰδύ- 
vaso παραμυθεῖσθα:" Αἰγυπτίαν δέ φησιν εἶναι τὴν 
Πολυδάμναν. Καὶ γὰρ εἰς τὴν νῆσον Φαρίαν τὴν Ἐλέ- 
νὴν εὑρεῖν λέγεται Μενέλαος παρὰ τῷ Πρωτέϊ, μετὰ 
τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον. 

Σχόλιον (2). Χρὴ εἰδέναι, ὡς “Ὅμηρος χυχεῶνα τὸ 
φάρμαχόν φησι, τὸ ὑπὸ τῆς Κίρχης ἐνέργειαν ἔχον 
τοιαύτην, ὡς δύνασθαι μεταθσλεῖν ἀπ᾿ ἀνθρωπίνων 


208 Τεχμαίρου δ᾽ ᾿οδυσσῆϊ τὸν ἐκ πόντοιο φυ- 
[γόντα 
209 DPugwrór xal μεϊέεσσι τετρυμμένον αἰπὺν 
[ἀ.1ήἡτὴγ", 
210 Ἡόθοισιν πυκιγνοῖσιν ἱκέσσιον ἀντιάσαντα. 
211 Παρθενική περ ἑοῦσ᾽ ἠδέσσατο καὶ βασίλεια, 
212 φαιήχεσσί c ἔδειξε καὶ "AAxméq βασιλῆϊ 
215 Ξεῖνουν, γαυηγὸν, πάντων γεριρώτατον ἄλλων. 
Ὀδυσσεὺς ἐν τῇ πλάνῃ ναυηγὸς εἷς Φαίαχας χα- 
τήχθη * τῶν δὲ Φαιάχων ᾿Αλχίνοος ἣν βασιλεὺς ὁ φι- 
λόφρων- Ἢ τοίνυν ᾿Αλχινόου θυγάτηρ παρ᾽ αἰγιαλὸν 
χατελθοῦσα, τὸν Ὀδυσσέα γυμνὸν ὑπό τινα σχέπην 
ἐθεάσατο καθεζόμενον: προσαγαγοῦσα δὲ χαὶ τί ποτε 
τὸ συμθὰν αὐτῷ πυνθανομένη, καίπερ οὖσα παρθένος, 
τοσούτῳ τὸν Ὀδυσσέως ἠδέσθη λόγον, ὥστε τοῖς τοῦ 
ἰδίου πατρὸς αὐτὸν βασιλιχοῖς ἀμφιθέμασι περιστο- 
λίσαι, xaX ὡς μέγα τ' τῷ βασιλεῖ δειχνύειν ᾿Αλχινόῳ 
καὶ τοῖς ἄλλοις Φαίαξιν, ὅτι τῶν ἄλλων πάντων ἦν 
ἐντιμότατος ὁ ξένος χαὶ γυμνὸς χαὶ ναυηγὸς ἀλήτης, 
προὔχων τοῖς τε λόγοις χαὶ τῇ συνέσει. 


[σιτν, 
Ὁ Σκιρτῴη κατὰ κῦμα τεὸν βίον ἡγεμογεύων 
1 "Qc ποτε xal γώτοισιν ἀοίδιμον ἤγαγ᾽ ἀοιδόν. 
Κιθαρῳδὸς ἣν ὁ ᾿Αρείων. 
954 Οἷα γέρων ey oui de0Ancinpet κειεύωνι- 
255 Ἀμφὶ κόνιν» Πισαῖαν ἐπισταμένοισι Aóyotci. 
Σχόλιον ἀνέγνωμεν ἐν τοῖς λόγοις τοῦ «θείου T'gn- 
γορίου περὶ τῆς Πισαίας χόνεως, ὡς map' Ὁμήρῳ 
χεῖται. Γέροντα μὲν ἐγχελευόμενον τοῖς μεγάλοις 
ἀθληταῖς, Νέστορά φημι. Καὶ γὰρ εἰς ἀγῶνας πα- 


detur. Namque fabula Ulyssem tantam dicit in Cireen vim exercuisse, ut Veneris dona lLete gustarint, 
Gregorius id remedii verbum esse affirmat. Ulysses enim, ut idem dicit, animi solertia atque eloquentia 
insignis, poreus non evasit, quod stupiditatis signum est, sed socios etiam qui talia passi essent in pri- 
slinum statui restituit, 

Helena. fuit. propter quam famosum inter Grzecos et Phryges bellum exarsit. lec enim femina ubi eam 
commercii cum Alexandro initi poenitere cecepisset, maximopere anima cruciabatur, teste Homero, qui 
eam cum Hectore hac de re querentem introducit. 

Helen: gravissimis animi doloribus affectze Polydamna Pharmacum dedit quo dolores lenirentur. Sic 
quidem fabula. Gregorius Polydamnam verba dicit consolatoria, ut id faceret, adhibuisse. Polydamna 
ZEgyptia fuit, eodem teste, nam in Pharo insula Menelaus Helenam invenisse legitur apud Proteum, bello 
"Trojano confecto. 

Scholium. Scito potum veneficium (χυχεῶνα) ab Homero relatum in Circes manu tantam vim exercuisse 
ut qui eum gustassent, brutorum formis induerentar, hominesque esse desinerent. 

Ulysses naufragus et errabundus ad Phaaces devertit, quorum rex Alcinous bona indole gaudebat. 
Forte filia regis ad littus venerat, ibique Ulyssem nudum inter juncos viderat sedentem ; et cum propius 
accessisset et quid rei esset ex eo quisivissel, virgo cum esset, adeo admirata est Ulyssis sermonem, ut 
vestimenta paterna apportari in ejus usum jusserit, iisque indutum Alcinoo et Ph:eacibus ostenderit. 
Hospes enim Ulysses, nudus, naufragus, erro, inter omnes eloquentia et ingenio excellebat. 

Scholium legimus apud Gregorium de cinere Pisano, de quo etiam Homerus. Nestorem autem dico, ut 
atliletas fama celebres exhortatur. Etenim Hector cum Grecorum optimates provocasset, omuesque con- 
«redi cum eo timerent, ipse lamentabatur. 


(4) Iliad. Z, 545 sqq. (2) Ex margine. 
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QaxzAojusvog Ἕχτωρ, τοὺς τῶν Ἑλλήνων Δαναοὺς 
ἀριστῆας, πάντων εὐλαθηθέντων, αὐτὸς σχετλιάσας 
διελέγετο, τὰ xax τὸν χορυνήτην Ἑρευθαυλίωνα τὸν 
) 


νέος ὧν παρὰ πάντας τῇ ἡλιχίχ ἐν τῇ 


σ B * , 1 H PLA 
Auxojpyou παρεισάγων, ὡς αὐτὸς ἀνεῖλεν ἀγωνισά- 
χατὰ συστάδην πρὸς ᾿Αρχάδας μάχῃ. Γέρων 6i λέγε- 
κατ τάδην πρὸς ᾿Αρχάδας μάχῃ. Γέ S 
ται παρ᾽ Ὁμήρῳ xai Ποσειδών * ὃς ὁμοιωθεὶς τῷ 
Κἄλχαντι πρὸς τοὺς Αἴαντας πρώτους εἶπε, xal αὖ- 
τοὺς προθυμουμένους" ἔχει 0E τὸ ἔπος ὧδε" 

"A446 Ποσειδάων γαιήοχος ἐγγοσίγαιος, 
"Aovelove ὥτρουγεν,, βαθείης ἐξ ἀϊὸς ἐλθὼν: 

Αργείους ὥτρυγεν, βαθείης ἐξ αὐὸς &A0ov . 
Εἰσάμεγνος Καΐχαγτι δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν" 
Αἴαντε πρώτω προσέφη μεμαῶτε xai αὐτώ (1). 

Καὶ ἑξῆς" 

Βὴ * iérat παρά τε καισίας καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 
τρυγνέων Δαναοὺς, Τρώεσσι δὲ κήδε" ἔτευχεν. 
᾿δομεγεὺς δ᾽ dpa oi δουριχιιυτὸς ἀντεδόύησεν" (2). 

Τούτῳ μὲν οὖν πάλιν ὁ Ποσειδὼν διαλέγεται ὁμοιω- 

θεὶς τῷ Θόαντι χατὰ τὴν φωνὴν, καὶ ἑξῆς" 

"AAA ᾿Ενοσίχθων 
'Peià μετεισάμενος, κρατερὰς ὥτρυνε φάλαγγας" 
"eid μετεισάμενος, κρατερὰς ὥτρυνε φάλαγγας 
Tevxpor ἐπὶ πρῶτον xal Λήϊτον ἢ.19ε χειεύων, 
IInvéAsor 0' ἥρωα, Θόαντά τε, Διΐπυ.ϊόν τε, 
Μηριόνην» τε καὶ "ArciAoyor μήστωρας ἀῦτῆς. 

Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος ὡς παρὰ Νιχοδούλου 
πρὸς τὸν υἱὸν περὶ λόγους προθυμούμενον, ὅτι δὴ 
Μᾶλλον πρὸς οἷς οὐχ ἀπείργω, ἀλλὰ χαὶ προθυμού- 
μενον πλέον διεγείρω προτρεπόμενος, ofa γέρων τοῖς 

ἐμπείροις μεγάλους ἀθλητὰς διεγείρων, 

ευόμενός τε πρὸς ἀγῶνα. Κεῖται 0b πλατυτέ- 

pos ἐν τῷ ριθ’ λόγῳ περὶ τῆς Πισαίας χόνεως. 
ΛΟΓΟΣ XI" (5). 

.(4) Κρήνη μελάνυδρος. Τῶν δὲ Σαοὺλ 

ὀφθαλμῶν ταῦτα βλεπόντων, σχότος περ!εχύθη δει- 
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νύν. Λὐτὸν δὲ πλανώμενον, εὐστόχως οἱ τοξότα! χατὰ 
τῶν ὑποχονδρίων βοθληχότες, ὡς ἐπὶ θήραν προθυ- 
μούμενοι χύνες ταχεῖς ἔσπευδον ἐπ᾽ αὐτόν. Ὁ δὲ τὸν 
ὁπλοφόρον ἐπ᾿ αὐτῷ σπάσασθαι τὴν ῥομφαίαν ἦἢντι- 
θόλει" μὴ πειθομένῳ δὲ τὸ ξίφος ἑαυτοῦ τοῖς χενεῶσι 


ν 
φίλῳ τῷ Aa610 ἀπαγγεῖλαι σπουδάζων τὸν χλιδῶνα, 
τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος Σαοὺλ xai τὸ χατὰ χράνους 
ασίλειον φέρων ἔρχετα: τῷ Δαβὶδ, xal χάριν ὡς 
ἐῴχει χατατιθέμενος, τὰ μὲν ἄλλα σὺν ἀληθείᾳ διέ - 
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ἔξεισιν, ὅτι δὲ xal τὸν Σαοὺλ αὐτὸς ἐπάταξε, χατὰ τῆς 
ἑαυτοῦ χεφαλῆς ἀπεφήνατο Ψεῦδος. Αὐτίχα μὲν οὖν 
ὁ φιλόθεος Δαδὶδ ὑπὸ συμπαθείας ἑλχόμενος, ἐπὶ μὲν 
τῷ Σαοὺλ χαὶ τῷ Ἰωνάθαν ἐπένθησεν ἱχανῶς, ἐπει- 
muy τ' ἀπαγγείλαντι, Πῶς οὐκ Ἐφοδήθης τὸν Θεὸν 
ἐπενεγκεῖν τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὸν χριστὸν Κυ- 
plov ; προστάξας xal τινι τῶν ὑπασπιστῶν ἀνελεῖν 
αὐτὸν, xa τοῦτό qnot: Τὸ αἷμά σου ἐπὶ τὴν κε- 
φαλήν σου" διότι τὸ στόμα σου κατὰ σοῦ ἀπεφή- 
γατο. ὅτι σὺ ἐπάταξας τὸν χριστὸν Κυρίου. Οὕτω 
üt χαὶ τοῦ ᾿Αθεννὴρ ἐπιθουλευθέντος ὑπὸ Ἰωὰό, 
ἔχλαυσε Δαθίδ' xaX τῷ Σολομῶντι τελευτῶν ἐνετεί- 
λατο χαταγαγεῖν τὸν Ἰωὰθ ἐν αἵματι εἰς ἄδου ἀντὶ 
τοῦ 'A6syvfjp* χαὶ τοῖς υἱοῖς Ρεμμὼν τοῖς Βηρω- 
θέοις τῷ Βαανᾷ xai Ῥιχὰθ χαχὴν δίχην παρέσχεν, 
ὅτι τὸν Ἰεδοσθξ χατέχτειναν ἐν τῷ χοιτῶνι, τῷ 
Δαθὶδ τὸ δοχεῖν χαριζόμενοι, τὴν χεφαλὴν Ἰεύοσθὲ 
πρὸς αὐτὸν εἰς Χεδρὼν ἀπαγαγόντες, θᾶττον δὲ 
στόματι ξίφους ἀναιρεθέντες χαὶ παρὰ τὴν χρή- 
vm» χρεμασθέντες. ᾿Αρετὴ γὰρ xa πραότης ἣν τῷ 
Δαθὶδ περισπουδαστότερον ἥπερ βασιλεία. 


- » ,, * ^ AA TAN. »" J 
397 Οὔτε σε πατρῴης ἀπεμέρσαμεν,, ὦ &ra, τιμὴς. 


Ereuthalionem clavigerum , Lycurgi filium. introducens, quem vicerat dimicans valde adolescens in 
pugna stataria contra Arcades pugnata. Senis nomine Neptunus quoque apud Homerum insignitur; qui 
Calchanti assimilatus, Ajacem utrumque, fortissimos viros allocutus est. 

Cum eo rursum Neptunus colloquitur, Thoantis vocem simulans. 


Gregorius, ut in Nicobulo, ad filium discendi cupidum dicit : Nihil hoc impedio, imo magis al id exhor- 


tor; senex enim cum sim, fortiores me ad certamen exhortor. De his fusiusin carmine CIX de cinere 
Pisano. 


CARMEN LXIII. 


... Fons δήθ: nigrie. Cum Saul. hic vidisset, oculi ejus. nefandis tenebris eireumfusi sunt. Cum eum 
errantem sagittarii invenissent, jaculis vulneratum ut canes inter venandum eum persequuntur. Armige- 
rum Orat ut. se gladio pereutiat; et. cum hic nollet id facere, proprium gladium in viscera sua delixit, et 
mortem oppetiit amaram et longam. Vir quidam Amalecita Davidi hune muntium festinans armillam 
simul e brachio Saulis detraetam, et diadema eidem apportavit, gratum facturus, ut opinabatur. lloc 
quidem secundum veritatem ; sed mentitus est, se interfectorem Saulis dicens. Tum David misericordia 
commotus de morte Saulis ac Jonathze nuntio. dixit : Quomodo non timuisti Deum, ità ut manum in chri- 
sium Domini injiceres? Uni igitur. satellitum ut illum necaret przecepit hzec fatus : Sanguis tuus super ca- 
put tuum, quod os tuum. locutum est adversum te, quasi Domini unctum  percussisses '. Pari modo David 
Abner flevit a Joab per insidias occisum, et moriens Salomoni precepit ut Joabum Abneri causa neca- 
ium in infernum. demitteret. A Remmon quoque filiis Baana et. Riehal eravem vindictam sumpsit, quod 
Jesbosthe in cubili interfecerant; nam cum gratum se facturos autumantes. Jesbosetlii caput. detrunca- 
tum Davidi in Hebron apportassent, extemplo interfecti , super fontem suspensi sunt. Virtus enim et 
mansuetudo Davidi amplius cordi erant quam regnum et dominatio. 


! ] Reg. 1, 14. 

(1) Iliad. N. v. 45 sqq. 
i2) lbid. v. 208 sqq. 
(Ὁ) Ed. nov. p. 1017. 


(4) Deest in codice quaternio integer, id est pa- 
gin: sexdecim. Est autem hoe carmen in editioni- 
bus 51, nunc 2, 


485 
Τὰς παρὰ τέχνων ἐπαγομένας τοῖς γονεῦσιν ἀτ'- 
plaz, ἅ: καὶ ὁ νόμος ὑπαιτίας τίθησι τῆς πατριχῆς 
αὐτοὺς ἀποχληροῦν γνησιότητος, οὐδαμῶς Emsvey 0 - 
σεσθαι τῷ χολουμένῳ πατρὶ παρὰ τῶν τέχνων φησίν " 
Οὐ πατριχῆς ἀπεμερίσαμέν σε τιμῆς, ὅσα πολλάχις 
i ΙΣ Σ - UR E EUNE 
παρὰ τῶν παίδων προσάγεται τῷ πατρί. Ὁ γὰρ Ζεὺς 
«by ἴδιον πατέρα ix τῶν οὐρανῶν ῥίψας, ὡς ὁ περὶ 
τούτου μῦθος, τῆς βασιλιχῆς αὐτὸν τιμῆς ἀπεμέρισε" 
χαὶ τὸν Δαθὶδ τυραννήσας ᾿Αθξσσαλὼμ τῆς βασιλείας 
ἐδίωξεν. 
528 Οὐδὲ μὲν ἀσταχύεσσιν ἐπεχράομεν σέο χώρης. 
Τοῦ μὲν "ImX6 τὸν ἁμητὸν ἐνέπρησεν ᾿᾽Λύεσσα- 
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ἀνύδρῳ χατὰ τὴν ἔρημον" χαΐ τι χρηστότερον αὑτῷ 


PD t D 55 T. v Pec qom fi ΜΡ 
βουλευσάμενοι, μἢ καλὺν εἶναι τὸν ἀδελφὸν ἡανατῶ- 


σα: φήσαντες, Ἰσμαηλίτοις εἰς Αἴγυπτον χχτιοῦσι, 


πριάχοντα δηναρίων ἀπέδοντο, τὸν ὃὲ περὶ αὐτὸν αἱ- 
μάξαντες ποιχίλον χιτωνίσχον, δόλῳ τὸν πατέρα λα- 
δόντες, ὡς ὑπὸ θηρὸς ὥλετο, πένθος αὐτῷ παρεῖχον 
ἀφόρητον. Ὁ δὲ χαταχθεὶς εἰς Αἴγυπτον, χαὶ τῶν 
Φαρχὼ τῷ προέχοντι ὠνηθεὶς, ὑπό τε τῆς χυρίας 
ἐρασθεὶς ( χαὶ γὰρ ὡραῖος [ἣν), καὶ σωφροσύνης ἀν- 
τισχεθεὶς, λοιδορηθεὶς, εἰρχθεὶς, ἐνύπνια συγχρίνας 


τοῖς παισὶ Φαραὼ, χαὶ αὑτῷ μετέπειτα Φαραὼ προ- 


φητεύσας, χάριτος πλησθεὶς, πάσης βασιλεύσας γῆς 


E ᾿ ἢ Der CES er OUS UD ONE E ΜΈΣΈΣ. 
λὼμ, ob μὴν πατρὶ πρὸς παιδὸς ὑπῆρχθαι πώποτε Αἰγυπτίων, προστάτης ἣν τοῦ γένους, xoi τῶν ἐπι 


ἀχηχόαμεν. Δύναιτ᾽ ἂν δὲ xaY ὧδε νοηθῆναι, ὅτι τῶν θούλων χύριος ἀδελφῶν. Δόλον δὲ τῷ Δαθὶδ σὺν τῷ 
v ^ , 
᾿Αχιτόφελ xai ᾿Αὐεσσαλὼμ. ἐθουλεύσατο. 
AOTOZ £z (1). 


Πρὲς Νεμέσιον' ἄρχοντα "EA.Anra. 


αὐθαδείας ἔργων πρῶτόν ἐστι, καὶ τῆς ἐσχάτης σύμ- 

θολον ἐμθροντησίας. 

930 Οὐδὲ έχους ἐπέδημεν, ὃ μὴ φίλον, ἀἄφρα- 
[ee 85 Ἢ σταυροῦ ueyadoio χαράγματι. μηδὲ uérovet 

Τὰς μὲν παλλαχὰς Δαθὶδ πατρὸς ᾿Αδξσσαλὼμ ἐτα- οχ Πέρα μέσον ἔγραψε, τύπος δ᾽ ἔστησε τρό- 


πείνωσεν, ἐντρέψαι τὸν πατέρα βουλόμενος, καὶ τῆς | zeuov, 


Mot pr PET £oc ὃ» . 
, zx TET CUm LÓDRm 5 Ὡςτὸ πάρος Μωσῆος &yaxA£oc ἐν παιϊάμῃσιν. 
πατρῴας τιμῆς ἀποχωρίσαι χατεπειγόμενος. 'Pou- ; Ls τς icd E mar ES τῷ a' dis TR 
θεὶμ ὃὲ τοῦ Ἰαχὼδ ὁ πρωτότοχος τὴν παλλαχὴν τοῦ Κεῖται ἡ παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ E54 


A S TU 2 , Sy SEHR): prr cede ood dare ΜΠ πο T tute 
ὅ το ταπεῖ" TS à € : , 1 ) 
αὐτοῦ" BENIGy ἐταπείνῶσεν," GbryUVT τοῦ 92 "Αἰχίιρ ἑοῖς μήσασθε, θεοὺς στήσασθαι ἀ.1:- 
πατρὺς χαταχέας, ὡς αὐτὸς ἐν ταῖς εὐλογίαις Ἰαχὼθ : [τροὺς, 
περὶ ἹΡουθεὶμ, Σκιηρῶς φέρεσθαι καὶ σκηῶς αὐς 950 Ἑεύστας, xatpogórove, cxodwbe, ἐπίορκον" 
[μοῦντας, 
94 "Apz«yac, ἀνδρογύνους, μοιχοὺς, ἐπιδήτορας 
ἀνδρῶν. 
; u^ 73 ; 5 ὲ n yy ansia EO 
331 Οὐδὲ Oc.lov φρασάμεσθα σὺν ἀνδράσι δυσμε- 95 "Αθρει δὲ πρώτιστον ὃς deco μαργοσύνῃσι, 
[»έεσσιν. 96 Ταῦρος, κύχγος, χρυσός, ὄφις, πόσις, ἄρκτος, 
[ἅπαντα 
97 "Occa qur ὠκὺς ἄνωγεν ἔρως, κοῦρός € d.la- 
[παδγός. 


ΞῸ Κεῖντα! αἱ πᾶσαι προχείμεναι ἱστορίαι ἐν τῷ Y 


πατρὸς 


θάδης" ἀνέδης γὰρ ἐπὶ κοίτην" πατρός σου, τότε 
ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέδης. 


Δόλον τῷ Ἰαχὼθ οἱ περὶ τοῦ Ἰωσὴφ χαχατεχτηνά- 
μενο: ἐσχέψαντο ἀδελφοί. Τοῦτον γὰρ ὑπὸ τοῦ πα- 


πρὸς πεφιλημένον, ἐνυπνίοις τε θειοτέροις τῆς ἧσ 
τιμῆς ἀξιωθήσεσθαι ἤμελλε προδλέποντα τὴν ἀπό- λόγῳ. 
105 Σκέπτεό μοι στρατὸν Aor ἀγωκιϊειτῶν ἐπι 
[χούρον;,, 
Ἰθυφάλους κερθέοντας ἀγναύχενας ἡμιδιά- 
[χοντὰς 
105 Θῆρας θηρομιγεῖς τε γε.Ἰώϊογ' εἶδος ἔχοντας. 


θασιν, οἱ ἀδελφοὶ βαλλόμενοι φθόνῳ, θανατῶσαι βου- 
λεύονται" χαὶ δή ποτε χατά τινα ποιμαίνουσι χῶρον 
ἀποστείλας τὸν Ἰωσὴφ Ἰαχὼθ εἰς ἐπισχοπὴν τῶν 
ἄλλων σύτου παίδων, ἐλθόντα βοθύνῳ χαταδάλλουτιν 


Opprobria qu: e liberis in. parentes cadunt, et qu: lex ipsa sancit ut. patri aseribenda, ab irato patre 
non tolerantur. S:epe filius patrem hae voce offendit: Non ego te honore paterno exclusi. Nam Jupiter 
patrem e ccelo humi detrusum, ut in fabula est, dignitate regia spoliavit; Absalom usurpato regno, Davi- 
dem ex eo ejecit. 

Joabi messem Absalom igne delevit, nec. unquam patri cum filio commune quid fuisse audivimus. 
Forsitan dixerit aliquis, id et arrogantize et. impudentiz opus et signum habendum esse. 

Absalom Davidis patris concubinas male tractavit, ad patrem deprimendum, et dignitatem paternam 
flocci faciens. Ruben primogenitus e Jacob filiis patris concubinam Dallam pro ludibrio habuit, probra in 
capul paternum cumulaas, ila ut Jacob ipse Ruben ita alloquatur : Effusus es sicut aqua, non crescas, qui 
ascendisli cubile patris tui, et maculasti siratum ejus *, 

Fratres Josephi invidia incensi, qua ratione Jacob fallere possent diu. meditabantur. Pater eum prae 
cleris diligebat, et Joseph ipse persomnia divinitus missa de futura sua. magnitudine augurabatur; 
quare fratres. invidia stimulante eum occidere quiesiverunt. Jacob filium dilectum in locum quemdam, 
ubi gregem pascebant, misit ad cognoscendum quid agerent. Hi vi arreptum in. eisternam aqua. carenteut 
projecerunt in deserto. Sed paulo post resipiscentes fratrem. lsmaelitis iter in. ZEzyptum | habentibus tri- 
vinta denariis vendiderunt. Vestezm deinde ejus sanguine tinetaii patri, dolum | parantes, attulerunt. 
Josephum a fera devoratum mentientes, unde senex summo dolore. affectus est. Ductus igitur Josephus in. 
/Egyptum, et Pharaonis profecto venditus domin: cupidinem inse vertit (erat enim. pulehra. facie). 
Nemo nescit eum restitisse tentationibus, accusatum, jin vincula conjectun, regis ministris somnia: 
explieuisse. Et cum aliquanto post ipsi regi somnia qu:edam interpretatus esset, beneficiis eumulatus om- 
nem /Egyptum gubernavit, toti populo pizepositus, et fratrum qui ipsum prodiderant, dominus exstitit. — 
Scimus Absalom cum Achitophel Davidi insidias struxisse. 


CARMEN LXIV, Ad Nemesium archontem Graecum. 
Leg. in carm. I. 
Leg. in carin. Ill. 


! Ger, xrix, 4. 
(1) Ed. nov. p. 1071. 


181 

Ἰοθούφαλλοί εἰσιν οἱ περὶ Διόνυσον γενόμενοι. Ἔν 
γὰρ τῇ Διονύτου ἑορτῇ, φαλλοὺς δερματίνους σχη- 
ματιζομένους εἰς αἰδοῖα ἀνδρὸς περιετίθεσαν “Ελλη- 
ve ἑαυτοῖς εἰς τιμὴν τοῦ θεοῦ " χαί τινας τῶν φαλ- 
λῶν ἀπήρτων ἀπὸ τοῦ τραχήλου ἑαυτῶν, ἄλλους δὲ 
περὶ τὴν ὀσφὺν τὴν ἑαυτῶν ἱθυτενῶς περιεδέσμουν, 
μιμουμένους αἰδοῖον ὄρθιον, οὺς χαὶ ἰθυφάλλους ἐχά- 
2ouv* ὡς εἶναι: τῶν φαλλῶν τοὺς μὲν ἰθυφάλλους, 
τοὺς 0b πλαγιοφάλλους " τοῦτο ὃὲ ἐποίουν τιμῶντες 
τὸν ἐραστὴν τοῦ Διονύσου. Λέγεται γὰρ, ὅτι ἠράσθη 
μειράκιον τοῦ Διονύσου " εἶτα τοῦτο πρὶν ἐπιτύχῃ 
“είας ποντισθὲν περὶ τὴν Λέρνην ἀπέθανεν. 


τῆς ἀσελ) 
Ὃ οὖν Διόνυσος ἀφοσιώσασθαι βουλόμενος τὸν ἔρωτα 
τοῦ ἀποθανόντος μειραχίου, σύχινον αἰδοῖον πελεχί- 
σας, περιῖῆψεν εἰς τὸν ἑαυτοῦ τράχηλον, xa οὕτως 
περιΐει" xai Ex τούτου τιμῶντες τὸν Διόνυσον "EX- 
ληνες, τοὺς φαλλοὺς περιετίθεσαν ἑαυτοῖς. 
᾿λναύχενοι δέ εἶσιν οὗτοι " Τὴν Ἑχάτην θεὸν νο- 
μίζουσιν Ἕλληνες, χαὶ οἱ μὲν αὐτὴν εἶναι λέγουσι 
τὴν “Ἄρτεμιν, οἱ δὲ τὴν σελήνην, ἄλλοι ᾿Ωδικὴν (ita 
cOd.) τινα θεὸν ἐν φάσμασιν ἐχτόποις φαινομένην 
κοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὴν * μάλιστα O5 φαίνεται τοῖς 
χαταρωμένοις " τὰ δὲ φάσματα αὐτῆς δραχοντοχέ- 
φαλοι φαίνονται ἄνθρωποι, xal ὑπερμήχεις xa 
ὑπερμεγέθεις, ὥστε ἐχ μόνης τῆς θέας χαταπλῆξαι 
xa δειματῶσαι τοὺς ὁρῶντας. Ἡ μιδράχοντες δέ εἰ- 
σιν οὗτοι" Λέγουσι τὴν ᾿λθηνᾶν “Ἕλληνες παρθένον 


οὖσαν, τεχεῖν δραχοντόμορφον ἄνθρωπον τοιῶσδε " 
Ὃ Ζεὺς, φησὶ, βουλόμενος ἀποχυῆσαι τὴν ᾿Αθηνᾶν 
ix τοῦ ἐγχεφάλου αὐτοῦ, ἐδεῖτο συνεργοῦ τοῦ λα- 
θέντος xal πλήξοντος τὴν χεφαλὴν ἵνα ἀποχυηθῇ 
χαὶ λόγους προσφέρει τῷ Ἡφαίστῳ περὶ τούτου " ὁ 
ἐὲ “Ἥφαιστος οὐχ ἄλλως εἴλετο σχίσαι τὴν χεφαλὴν 
ποῦ Διὸς, εἰ μὴ τὴν γεννωμένην διαπαρθενεύσει " xal 


ἠνέσχετο ὁ Ζεύς" λαθὼν δὲ ὁ “Πφαιστος τὸν βου- 


COSRAS ΠΕΒΟϑΟΙΥΜΙΤΑΝΕΒ 


ANS 
πλῇγα, τέμνει τὴν χεφαλὴν τοῦ Διὸς, καὶ ἐξῆλθεν ἢ 
᾿Αθηνᾷ, xoi ἐπεδίωχεν αὐτὴν ὁ "Hoatocog ἵνα αὐτῇ 
συγγένηται, xol ἐπιδιώχων ἐπεσπέρμαινεν ἐπὶ τὸν 
μηρὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς " ἡ ὃὲ ᾽Αθηνᾶ λαθοῦσα ἔριον, 
ἐξαίμαξε τὸ σπέρμα χαὶ ἔῤῥιψεν ἐν τῇ γῇ, χαὶ ἐγέ- 
exo Ex τῆς γῆς χαὶ τοῦ ἐρίου ἄνθρωπος δραχοντόπους 
ς ἐχαλεῖτο Ἐριχθόνιος, ἀπὸ τοῦ ἐρίον χαὶ τῆς χθο- 
νὸς λαθὼν τὸ ὄνομα. 

Θῆρές εἰσι xoi θηρομιγεῖς οἵδε - Φασὶν “Ἕλληνες, 
ὅτι ἐσπάρησαν χαὶ ἀνεφύησαν αὐθημερὸν γίγαντες " 
ἔστι δὲ ἡ ἱστορία αὕτη" ἐν Θήθαις τῆς Βοιωτίας λέ- 

εται ὁ Κάδμος ἣ ἄλλος τις, ὃς λαδὼν τοὺς τοῦ δελ- 
φίνου δράχοντος ὀδόντας, ἔσπειρεν εἰς τὴν γῆν. χαὶ 
ἀνεδόθησαν ἔνοπλοι ἄνδρες * ἀνεδόθησαν δὲ ἀπὸ μηροῦ 
ἕως ἄνω, χαὶ οὕτως ἱστάμενοι ἐπολέμουν ἑαυτοὺς 
xai τοὺς ἄλλους. leXotoy δὲ λέγει εἶδος τούτους 
ἔχοντας, ἐπείπερ συντέθεινται πολυμόρφως Ex διαφό- 
pow ζώων τε χαὶ χτηνῶν χαὶ θηρίων. Καὶ γὰρ χαὶ 
Ὑριπτόλεμος δραχόντων ἑπτερωμένων ἐπιθὰς, συμ- 
παραλαθὼν xal τὸν Κελεὸν, ἐφιλοτιμεῖτο τὰ σπέρ- 
ματα. Ἡ γὰρ Δημήτηρ πλανωμένη περὶ τῆς θυγα- 
τρὸς Περσεφόνης, ἦλθεν ἐν χώμῃ Ἐλευσίνῃ, χαὶ 
παρὰ τοῦ Τριπτολέμου μαθοῦσα, ὡς Πλουτεὺς αὐτὴν 
ἥρπασεν, ἔστη τῆς πλάνης " ὅθεν xa χάριν ἀντὶ χά- 

ttc, τὰ σπέρματα τῷ Τριπτολέμῳ δέδωχε, xal 
τοὺς ἀνθρώπους σπείροντας τὰ ἀπὸ γῆς ἐδίδαξεν 
ἐσθίειν" βαλάνους γὰρ πρὸ τούτου ἤσθιον σπέρμα 
φηγοῦ, ὅθεν χαὶ τὸ φαγεῖν ἐχλήθη. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλα 
τινὰ παρ᾽ Ἕλλησιν ἀγαλμότια μιγρά,, ἐν οἷς ἣν χε- 
φαλὴ χυνὸς, χαὶ παραφυομένη ἄλλη χεφαλῇ͵ αἰλούρου, 
χαὶ ἑτέρα ἱέραχος, χαὶ ἔσεθον “Ἕλληνες ταῦτα, χαὶ 
ἐν οἴχοις ἔγραφον " οὐ μόνον δὲ τοιαύτην φύσιν ἔγρα- 
φον, ἀλλὰ χαὶ ἄλλα θηριόμορφά τινα, ἃ ἐσέθοντο οἱ 
Αἰγύπτιοι. 


154 Λὐτοῖς δ᾽ αὖ γόος ἐστὶν ὑφειμένος εἴδεϊ μάχιϊῳ, 


lthyphalli in Dionysiacis habentur. Hoc enim festo Graci pnallis pelliceis δὰ instar. membri virilis fa- 


ctis in dei honorem accinguntur. Alii phallos e collo suspendebant, alii. ithyphallum i. e. membrum ere- 
etum lumbis alligabant. Ithyphalli igitur et plagiophalli distinguuntur, et in honorem amasii Dionysi adhi- 
bentur.Adolescens etenim. Bacehum ardebat, et priusquam voti composesset factus, in Lernz fluentis in- 
Voriit. B cchus in memoriam hujus adolescentis premature erepti, phallum fieulueum collo adaptavit, et 
sic prodibat. Tali igitur ornamento in Dionysi honorem Graci utebantur. 


Auaucheni (collo privati). Hecaten. Grzci. deam. esse credunt, alii sub Artemidis nomine, alii Luna, 
alii Odicze, quie quidem sub formis insolitis se invocantibus apparet, imprimis exsecrantibus, saepius ut 
femina, eum capite draconis, longissima et maxima statura, ita ut solo intuitu stupescas horum semidra- 
conum. Greci Minervam, dum esset. virzo, hominem cum capite draconis peperisse dieunt hoc quidem 
modo : Jupiter. Minervam e capite in lucem editurus adjutorem rogavit ut eaput. sibi perculeret parituro; 
adit Vulcanum ; qui percussurum se promittit ea lege, ut recens nata sibi defloranda concederetur. Jove 
annuente, Vulcanus spiculo caput Jovis aperuit, exiitque. Minerva. Accidit ut, persequens recens natam 
ad libidinem. explendam, Miuervze femur semine suo pollueret. Dea lana semen expunxit humique pro- 
jecit. E terra igitur et lana homo prodiit anguipes, nomine Erichthonius ab ἔριον et χθών, 


De bestiis, θῆρες, οἱ de mixtis cum bestiis, θηρομιγεῖς, haec dicenda : Grzeci narrant seminatos productos- 
que esse eadem die gigantes. Etenim "Thebis Boeotize Cadmus, aut quidam alius. draconis dentes seminavit, 
indeque nati. viri in'armis,qui a cruribus usque ad verticem e terra eminentes inter se dimicabant. Form; 
i's diversissimie ex variis animalibus eollat:e. Triptolemus draconibus alatis vectus, Celeo sibi'adjuncto 
seminare fruzes homines docuit, — Ceres filiam Proserpinam raptam quirens in pagum —ÉEleusinem 
adventavit, et cognito per. Triptolemum, quod Pluto eam rapuisset, ab iumere destitit. Ceres Triptolemo 
semina dono dedit, mortalesque fructus e. terra productos edere docuit. Antea enim glandes, semen fagi 
manducabaut, unde vox φαγεῖν. — Alia quoque apud Grxecos simulacra reperiebantur, canis, felis, acci- 
pitris caput prz se ferentia, in domibus depicta. Sed non hic tantum fingebant ZEgyptii, sed alia quoque 
θηριόμορφα, 
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125 Xeurdcepoc, πιγυτοῖσιν ὁρώμενος àpgixpóc- — 152. Ἰλὺς πρόσθ᾽ ἐπέδησε, τὸ δ᾽ &xg ἽΝ ΠἸπαὺν, 
E ἰωπος ὕδωρ. 
156 Ἑρμᾶς δίγλυφος, οἷα πρόσω τὸ ΠΕ Eras D) Περὶ τὸ Σιχελιχὸν τοῦτο xo Τυρσηνιχὸν πέλαγος 
ὄπισθεν. K 


Τοῖς τοιούτοις φησὶ Ψευδωνύμοις θεοῖς, '*a τὸ 
πρόσωπον αὐτὸ κατηφὲς τῇ πορνιχῇ μορφῇ συγχε- 
χυμένον, 7 
Exsivotg* xoi ὁ piv Ἑρμᾶς δίγλυφός ἐστιν, ἄλλο τι 
ἔμπροτθεν, ἄλλο δὲ ὄπισθεν - οὕτως γὰρ Ἕλληνε 
Ἑρμᾶν ἀνατιθέασιν. 

148 Τίς Σχύνλης σκοπέλους σε €iexa.Aoorca κε- 
[.1εὐεὶ 

119 Σπεύδειν εἰς ᾿Ιθάκην, μὴ πὼς πάρος ἐνθάδ᾽ 
[ὅτηαι; 

Μυθεύετα! χατὰ τὸ Τυρσηνιχὺὸν πέλαγος θηρίον 
ἐπ᾿ ὁρέων, ὅπερ ἐστὶ γυνὴ μὲν περιχαλλὴς μέχρις 


ὡς τοῖς συνετοῖς ὁρᾶται: περιπρόσωπος 


ὀμφαλοῦ, ἕνθεν χαὶ ἔνθεν δὲ χυνῶν χεφαλαὶ προσπε- 
φύχασιν αὐτῇ ἕξ, τὸ δὲ ἄλλο αὐτῆς σῶμα ὁφιῶδες " 
ὅπερ θηρίον, φησὶ, τοὺς παραπλέοντας τὰ πελάγη 
ταῦτα χατήσθιεν ἀφειδῶς χαὶ θηριωδῶς, Ὀδυσσεὺς 
οὖν ᾿Ιθαχήσιος ὧν τὴν ἐνεγχαμένην, μετὰ τὸν Toot- 
χὸν πόλεμον πολλὰ πεπλάγχθα: λέγεται, Καὶ γὰρ 


Ὅμηρος ὧδέ φησ! περὶ αὐτοῦ δι᾽ ἐπῶν " 


"Avópa μοὶ ἔγγεπε, μοῦσα, ποιύτροπον, ὃς μάλα 


[πο.λ.ἰὰ 
HAáyz0n, ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερ- 
[cev (1). 


Οὗτος οὖν χατὰ τοὺς σχοπέλους γέγονε τῆς Σχύλ- 
λης " πρὶν ἣ ὃδὲ παραγενέσθαι, συμθουλιχῶς fj Κίρχη 
mpbz αὐτὸν τάδε φησὶ, βουλομένη παρ᾽ ἑαυτῇ χατα- 
σχεῖν αὐτὸν, xai τὸν Ex τῆς Σχύλλης χίνδυνον ὑπο- 
φαίνουσα, δι᾽ ἣ 
ταίρων ἀπώλεσεν, ἅνωθεν τῆς Σχύλλης πρὸς ἑαυτὴν 


€ παραπλέων ὁ Ὀδυσσεὺς ἐξ τῶν 


«ταῖς ἐξ χεφαλαῖς τοσούτους ἀνελχυσάσης xo δεινῶς 

χαταθρωσάσης, χαὶ τῶν μὲν ἐπιθοωμένων, Ὀδυσ- 

σέως δὲ βλέποντος xo βοηθῆσαι μὴ δυναμένου. 

150 Τίς δ᾽ ὀλοήν σε Χἀρυδδιν' ἀπηγέα ; τίς δ᾽ ἐπὶ 
[πηγὴν 

151 Τῆς καθαρῆς θεότητος ἐν iAó? δηθύνοντα; 


f 
ἔστι. τις τόπος ἐν ᾧ ἡ 040. ἰνε auTO. ὶ 
ἔστι τις τόπος ἐν ᾧ fj θάλασσα γίνεται ἄμπωτις xà 
ῥαχία, xaX διίσταται τὸ ὕδωρ, ὥστε τὸν πυθμένα 
τῆς θαλάσσης κατὰ τοῦτο τὸ μέρος, εἴγε δυνατὸν, ὁρᾶ- 
σθαι. "Λμπωτις δέ ἔστιν οἱονεὶ ἀνάπωτίς τις xa 
ἀναῤῥόφησις - τὸ δὲ ὕδωρ ὑπονοστεῖ ἔν τισι χοιλώ- 

C Y πάλιν ἐχρήγνυται, ὃ χαὶ χα- 
λεῖτα! ῥαχία. "Hy δὲ ὁ τόπος οὗτος τοῖς πλέουσιν 
ἄθατος, ἐπιχίνδυνός τε χαὶ θανάτου μεστός. θὉλοθρύ- 
χιον γὰρ ἐγίνετο ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ τὸ πλοῖον, εἰ 
συνέθη m 


wvog τοῦ πλοίου, γενέσθαι ῥαχίαν xo 
ὄμπωτιν. Μέμνηται τούτων χαὶ “Ὅμηρος ὧδε λέγων 


NK Ae pun we 
0! ἐπῶν" 


"Ἔνθεν μὲν  XxóA4m, ἑτέρωθι δὲ δῖα Xdpv- 
[ἔδις (2) 
ἀντίθετον ὃὲ ἐχάλεσε τὴν Χάρυθδιν πρὸς τὴν Σκύλλαν 

πουραθαλών. 
311 ᾿Ορφεὺς θῆρας ἄγοι, Πέρσῃ δ᾽ ᾿Ασχραῖος 
[ἀείδοι 
Ἡσίοδος, Τροίην δὲ καὶ ἄλγεω πηρὸς "Opmpoc, 
Movcaiée τε, Alvóc τε, θεῶν ἄπο μέτρα φέ- 
[ῥροιεν", 
ΟἹ 6a παιαιοτάτῃσιν ἐπικιλέες εἰσὶν ἀοιδαῖς. 
'Epunc ὁ τρισάριστος ἐμοῖς ἐπέεσσιν ἀρήγοι, 
Οὐδὲ 9éAov, σταυρὸν δὲ σέδοι μέτροισι Σι- 
x E |6044a, 
Τῆς μεγάλης θεότητος &Aavvouérn feAésc- 
[σιν-. 
948 Οὐδὲν ἐπιστρέφομαι, καὶ εἴ τιγες ἄσσον 
[/xorco, 
249 Ov θεόθεν, βίδιιων δὲ παραχιλέψαντες ἐμεῖο. 
Ἤδη μὲν περὶ Ὀρφέως ἡμῖν εἴρηται, ὡς Θρᾷξ 
ἣν τὸ γένος, χαὶ ὅτι λύραν αὐτὸς λέγεται χρούειν 
εὐστόχως, Tj τοὺς λίθους εἶλχε, xal θῆρας ἐχοίμιζε, 
χαὶ ὅσα τοιαῦτα" χαὶ τῆς χιθάρας τὸν τρόπον, χατά 
πε τὸν πρόχειρον xai μέντοι xa τὸν ἀναθεθηχότα 
νοῦν εὐχρινῇ χατεστήσαμεν. 
Κεῖτ 
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. 
Omnes falsi dii. turpi sunt facie et forma ignobili, ut. viri docti. probe norunt. Mercurius duplex est, 
alius a parte anteriori, alius a posteriori, in efligiebus, quas Graeci in ejus honorem faciunt. 


Ad mare Tyrrhenum animal montanum invenitur, quod mulier est formosissima ad umbilicum usque ; 
utrinque dein sex capita canina inserta sunt ; corpus reliquum serpentisest. Hoe fera crudeliter devorat 
eos qui per id mare navigant. Odysseus lthacesius post bellum Trojanum multum huic mari inerrasse 


dicitur, teste fTomero. 


Ulysses cum prope Scyllie scopulos jactaretur, priusquam appropinquaret, Circe ejus apud se retinendi 
cupida de periculo imminenti eum monet ; sed nihilominus has rupes pernavigavit, sex e sociis amissis. 
Seylla enim sextuplice. fauce illos ad se. traxit absorbuitque, dum misere clamarent, omni humana ope, 


Ulyssis ipsius auxilio, plane destituti. 


Juxta Siculum. ae. Tyrrhenicum pelagus locus est ubi mare fluit ac refluit et velut scinditur, ita ut, si 
fieri omnino posset, fundus posset oculis videri. Mare autem sic fluctuans est quasi sorbitio et resorbitio. 
Unda in cavernis se abdit et rupibus, et iterum prorumpit, id quod vocatur ῥαχία. Hic igitur locus navi- 
ganibus inaecessus erat, periculosus et omni mortis generi expositus : navis ibi tota absorbebatur, si 


navigantes ῥαχίας tempore pr:eteribant. Cf. Hom. 


Jam Orpheum diximus Thracem fuisse genere, lyram doctissime pulsasse, saxa , feras demulsisse et alia 
his similia. Citharz etiam, in qua tractanda ingenium ille vir divinum ostendit, naturam descripsimus. 


18) Odyss. A.M sq. 
PaTrnor. Gr. XXXVII. 


(2) Odyss. M 255. 
16 
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᾿Ασχραῖος δὲ ἔστιν Ἡσίοδος, οὗ 


διὰ πτωχείαν ὁ 
UN d UIA- cp IU αν ἊΝ 1 EN 
“ατὴρ "Asxpuw (Quxnss χέομην" ost 6z IIligsm: τὰ 


bk ἄσματα λόγοι τινές εἰσι πρὸς ψόγον, χαὶ ὥσπερ 


ιν Θρᾳχῶν ἔστιν, οὕτω χαὶ τὸ θύειν 


φησὶ τὸ θρησχ 

θεοῖς Χαλδαῖοι ἐφεῦρον, τοι Κύπριοι (διφορεῖται 
«οὖν ἡ ἱστορία)" Χαλδαῖοι δὲ ἔθνος ἐστὶ Περσιχόν. 
Τὴν ài ἀστρονομίαν λέγονται πρῶτοι εὑρηχέναι Βα- 


^ 


pov δὲ ἐδέξαντο Al- 


ῥυλώνιοι διὰ Σωροθρύστου δε 


Tr ὃὲ γεωμετρίαν εὗρον Αἰγύπτιοι, £x τοῦ 
γύπτιοι. Τὴν ὃὲ γεωμετρίαν εὐρον Aty ἰοῖ, ἔχ το 


τὴς 


γῆς χαὶ διαιρέσεως τῶν χωρῶν 


Ώ 
1 
ea 
o 
c 
a 
ἈΉΡ [1 
4 


xaX εἶθ᾽ οὕτως συγγράψαντες xal 


χρώμενοι. Τὴν δὲ μαγείαν, φησὶν, εὗρον Μῆδοι 
πρῶτοι, εἶτα Πέρσαι" διαφέρε!: δὲ μαγεία γοητείας * 
ἡ μὲν μαγεία ἐπίχλησίς ἐστι δαιμόνων ἀγαθοποιῶν 
πρὸς ἀγαθοῦ τινος σύστασιν" ὥσπερ τὰ τοῦ ᾿Απολ- 
λωνίου τοῦ Τυανέως θεσπίσματα δι᾽ ἀγαθῶν γεγό- 
νατ'. Γοητεία δέ ἔστιν ἐπίχλησις δαιμόνων χαχο- 
ποιῶν περὶ τοὺς τάφους εἰλουμένων ἐπὶ χαχοῦ τινος 
σύστασιν" γοητεία δὲ ἥχουσεν ἀπὸ τῶν γόων xol 
τῶν θρήνων τῶν περὶ τοὺς τάφους γινομένων. Φαρ- 


μαχεία δὲ, ὕτ᾽ ἂν διά τινος σχευασίας θανατηφόρου 
πρὸς φίλτρον δοθῇ τιν: διὰ στόματος. Ἰστέον δὲ, ὡς 
"Ατλαντά φασι τὸν Προμηθέως ἀδελφὸν ἐφευρεῖν τὴν 
ἀστρολογίαν, ἐπιστήμης δὲ ἕνεχεν φέρειν πεφήμισται 
τραγιχὸς ὄρος 
ἴοδος θεογονίας 
πραττομένων 


f 
κὸν οὐρανὸν αὑτόν - Εὐριπίδης δὲ ὁ 
NT " Ac) . 
ὑπερνέφελον ἔφησε τὸν "Ἄτλαντα. Ἡσί 


^ * 5 


αὑτὸς τῶν 


γει τινάς - ἔστι δὲ xa 
ποιητῶν, οὗτινος τρία ποιήματα πράττονται, ἣ χα- 
λουμένη Θεογονία, xax τὰ χαλούμενα " Epya καὶ ἡμέ- 
gau, xo Tj χαλουμένη Ασπίς. Ἔν τῇ οὖν Θεογογίᾳ 
Ησίοδος ἄρχεται χαταριθμεῖσθα: τὰς γενέσεις τῶν 

510005 Xp [ 
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θεῶν: xaX γάρ vow Ἐν ἀρχῇ ἣν ἕρεύος xov 
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χάος, τοῦτ᾽ ἔστι ζόφος xal βυθός᾽ ἐχ τοῦ χάους xaX 
ποῦ αἰθέρος ἐγεννήθη οὐρανὸς χαὶ γῇ Ex τοῦ obpa- 
νοῦ χαὶ γῆς, ὁ Κρόνος - ἐχ τοῦ Κρύνον, Ζεὺς, llo- 
σειδὼν, Πλούτων * εἶτα χαταφέρει σειρὰς γενῶν xa 
θεῶν χαινοτέρων ὀνομάτων, χαὶ ὅτι οἵδε οἱ θεοὶ μετὰ 
τῶνδε ἐπολέμησαν, xai οἵδε ἡττήθησαν, xal οἵδε 
διεσπάραξαν τόνδε ἣ τούσδε. Οἱ γὰρ Τιτᾶνες λέ- 
γονται τὸν Διόνυσον διασποιράξαι Τιτᾶνες δέ εἶσιν 
ὑποταρτάριοί τινες, ὡς “Ὅμηρος" 
Τούς θ᾽ ὑποταρταρίους, οἱ Τιτῆνες xaA£ovcat (1). 
Μέμνηται δὲ χαὶ 
λέγων, ἐν τῇ χοιλάδι 


τούτων ὁ προφήτης Ἰεζεχιὴλ 
τῶν Τιτάνων - Τιτᾶνας xaXov 
τοὺς περὶ τὸν ᾿Αντίχριστον συμμάχους, ἐξ ὑποδείγμα- 
τος τοῖς ἑρμηνευταῖς ληφθέν, Καὶ γὰρ πολλοῖς xé- 
χρηνται τοῖς τῶν ἔξωθεν, χαὶ μάλιστα τοῖς ἐξ αὐτῆς 
φύσεως τοὔνομα λαχοῦσιν, ὡς ἅδης xo ἀμείδητος * 
χαὶ γάρ ἔστιν ἀηδὴς χαὶ ἀγέλαστος ὁ χῶρος. Πλου- 
πεὺς δὲ πάλιν ὅτι πάντοτε δεχόμενος, οὐδέποτε δί- 
δωσι" xal ὅσα τοιαῦτα φερωνύμως, ἣ μεταφορικῶς 
ἐχλήθη. Ko γοῦν Ἡσίοδος τοιαῦτά τινα ὀνόματα 


παρεισάγει" ἹΚόττον xal Βριάρεων λέγει τινὰς γεν- 


νᾶσθαι ἀπὸ ἑχατὸν χειρῶν ἔχοντας. Οὗτοι, φησὶ, τοὺς 
γίγαντας ἐπολέμησαν μετὰ τῶν θεῶν. Οἱ γὰρ γίγαν- 
«ec μυθεύονται χατὰ τῶν θεῶν ἐπαναστῆναι, ἕως ἂν 
ἐχεραύνωσεν αὐτοὺς ὁ Ζεύς ὁμοίως δὲ περὶ τῶν Opa.- 
χοντοπόδων ὁ Ἡσίοδος λέγει, ὅτι ἐγεννήθησαν ἄν- 
θρωπο! δραχοντόποδες. Μέμνηται OE τῶν χεραυνοφό- 
ρων 6 θεῖος Γρηγόριος τῶν ἑαυτοῦ λόγων χαὶ ἀλλα- 
χοῦ " xai τὸν μὲν Δία χεραυνοφόρον φησὶν, ὅτι τοῖς 
γίγασι χεραυνὸν ἐπαφῆχεν : οὗτος δὲ xal τὴν Σεμέ- 
λὴν ἀνήλωσε τὴν Διονύσου μητέρα. Φασὶ δὲ παραλη- 
ροῦντες Ἕλληνες, ᾿Αστεροπὴν χαὶ Βροντήν τινας, 


Αϑουοὶ nomine venit. Hesiodus, cujus pater ob. paupertatem. Ascram habitabat vieum. Carmina ejus 
mores castigant, et quemadmodum θρησχεύειν a Thracibus venit, sic θύειν θεοῖς ad Chaldieos referri debet 
aut ad Cyprios (utrumque enim dieitur). Chal.Lei gens Persica sunt. Dabylonii primi astronomiain invenisse 
creduntur per Sorothrustem, ab iisque acceperunt ZEgyptii. ZEgyptii geometriam invenerunt, per agroruni 
partitionem edocti, quam. doctrinam scriptis traditam. reliquerunt. Magie inventores Medi, deinde Persze. 
Diflerunt autem μαγία οἱ γοητεία * illa enim invocatio. est. geniorum bonorum, ad bonum aliquod opus; 
-ie Apollonii Tyanei oracula uti'ia fuere; hie autem est invocatio geniorum malorum circa sepulcra in 

."nalum aliquem finem; γοητεία derivatur a γόος, gemitus et lamentationes circum sepulcra; φᾶρμας- 
zcía audit, eum mistura aliqua. letifera philiri instar propinatur.. Nota eum dicere Atlantem;, Promethei 
fratrem astrologiam invenisse et ob profundam harum rerum scientiam ccelum humeris portare. Euri- 
pides tragicus Allantem. montem esse dicit nubibus altiorem. Hesiodus Theogonias aliquas (deorum orig.) 
refert ; est autem numero magnorum poctarum. Tria ejus exstant poemata : T/Aieogonia ; Opera et dies ; 
Scutum. dn Theogonia poeta deorum generationes exponit, dicens : In principio Erebus erat et chaos, i. e. 
ieuebre et abyssus; ex chao et zetliere faetum est coelum et terra ; e coelo. et terra, Saturnus ; ex hoc, 
Jupiter, Neptunus, Pluto; dehinc generum. et deorum seriem. reprzesentat. novis quibusdam nominibus 
insignem ; postlidee. bella recenset, eorundem vincentium aut victorum aut invicem se dilaniantium. Sic 
'Éitanes Dionysum dilacerasse feruntur. Titanes porro in Tartaro degunt, ut ait Homerus. 


De iis Ezechiel etiam loquitur quando dicit : Ia valle Titanum, Titanes vocans qui eum. Antichristo di- 
micant; qua voce interpretes usi sunt, qui multa ἃ rebus externis sumpserunt, praecipue vero ea. quie ex 
rei natura. nomen traxerunt, sicut ἄδης et ἀμείδητος ; Gonz enim locus est ἀμείδητος. Pluto (πλέον) vocatur 
quia recipit semper,nunquam reddit; quod 1dem se habet circa res significative aut metaphorice expres- 
sas. In Hesiodo quoque similia invenimus; Cotium enim et Briareum cum centum manibus natos fingit, 
4ui deorum auxiliares faeti contra. gigantes belligerarunt ; nam. contra deos armare se ausi sunt donec 
Jovis fulmine necarentar. Huc adde homines anguipedes. Gregorius alibi etiam in. suis libris xspavvo- 
φόρους citat, ut Jovem,qui gigantes fulmine necavit , ut Semelen , Baechi matrem. Grzeci desipientes Aste- 
ropen et Bronten et tonitru et fulminis fabros nominant, cL pestem, niortem et alia mala a diis miti dicunt, 


(^ II. &, 979. NEN e. 
(2) Mx. sententia Cosmae. peculiaris est, Titancs non leguntur in Ezechiele, 
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οἴτινες τὴν ἀστραπὴν χαὶ τὴν βροντὴν ἐχάλχευσαν 
τῷ Δ xal τοὺς χεραυνούς " ὅθεν χαὶ τὰς νόσους χαὶ 
σθαι λέγει παρὰ 
τὰ δὲ 


ποὺς τάφους xal βέλη τινὰ ἐπαφ 
τῶν θεῶν. Ταῦτα τοίνυν ᾿Ησίοδος μυθολογεΐ " 
τούτων πιχρὰ γεννήματα λέγει " Ex δὲ τοῦ τῶν γι- 
γάντων αἵματος ταῦτά φησι γεγονέναι τὰ θανατη- 
φόρα ζῶα, οἷον ἅπερ αὐτὸς χαταριθμεῖται, τὴν περὶ 
τὴν Λέρνην ὕδραν - αὕτη δέ ἔστιν ὁ ἐννεαχέφαλος 
ὄφις, οἱ ὃὲ πεντηχονταχέφαλος, ὃν λέγουσιν ἀναιρε- 
θῆναι ὑπὸ τοῦ 'Πραχλέους * χαὶ τὴν Χίμαιραν ἧς μέ- 
μνηται Ὅμηρος δι᾽ ἐπῶν οὕτω λέγων " 
Πρῶτον μέν ῥα Χίμαιραν ἀμαιμακέτην ἐκέλευσε 
Πεφνέμεν᾽" " ἡ 0 ἄρ᾽ ἔην θεῖον γένος οὐδ᾽ àv- 
᾿θρώπων * 
Πρόσθε A&or, ὄπιθεν δὲ δράκων, μέσση δὲ Xi- 
μαιρα" 
Δεινὸν ἀποπγείουσα πυρὸς μένος αἰθομένοιο (1). 
Ταύτην ἀνεῖλεν ὁ Βελλεροφόντης εὑρὼν Ex θεοῦ 
τὸν Πήγασον ἵππον ἐν Πάτραις τῆς Λυχίας. Ὁμοίως 
δὲ xa τὸν Κέρθερόν φησιν" οὗτος δὲ χύων ἦν περὶ 
τὴν πύλην τοῦ ἄδου τρεῖς χεφαλὰς ἔχων " xol τοὺς 


x 

e. 

x 
' 


μὲν κατιόντας περὶ τὸν ᾷδην ἔσαινε, τοὺς δὲ ἀν: 
zx; χατήσθιεν " ὃν ἐφόνευσεν ὁ Ἡραχλῆς ὅτε διὰ τὴν 
Περσεφόνην χατῆλθε συναρπάσα!: τῷ Πειρίθῳ ἀνιών. 
Καὶ περὶ Γοργόνων δέ φησιν, ὅτι τρεῖς ἧσαν γυναῖ- 
χες, φοδερὰ τοσοῦτον τὰ πρόσωπα ἔχουσαι, ὥστε 
τοὺς θεωμένους αὐτὰς ἁποθνήσχειν" λέγεται δὲ ὁ Περ- 
σεὺς τὴν μίαν τούτων ἀνελεῖν τῷ λόχῳ δρεπάνῳ " χαὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τῆς Ἡσιόδου θεογονίας. 

Ὅμηρος δὲ πολέμους xal σφαγὰς ἄνω xoci κάτω 


τῶν αὐτοῦ ποιημάτων ἱστορεῖ, χαὶ μυρίων χαχῶν 
συμφορὰς γεμούσας παρεισάγει, xal τινα λῃρήματα, 
ἅττα διὰ τὸ πλῆθος οὐχ εὔχαιρον χαθ᾽ ἕν διηγήσα- 
σθαι βραχέα ὃὲ χαὶ τῶν αὐτοῦ παραθήσομεν ληρη- 
μάτων. Καὶ γὰρ ἐν τῇ πολυθρυλλήτῳ τούτου ἱστορίᾳ 
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᾿Ἀπόλλωνά τε xai τὴν πιχρὰν Ἑνυὼ, xai ὅσους 
ἀτ)ῶς Ex τῆς ποιήσεως ἴσμεν. "Ἔστι 0b ποτὲ μὲν 
μὲν 
"ἂν ἔνιά τινα εἰς θεοὺς εἰρημένα παρ᾽ αὐτοῦ 


χωμῳδοποιὸς, ποτὲ ὃὲ τραγῳδός - χωμῳδὸς 
ὡς ὅτ᾽ 
ἀποσχώμματα παρεισάγει, οἷον ὅτι "Hoa φορήσασα 
xol χαλλωπισαμένη ἀπῆλθε παρὰ τῷ AU, xoi ἧἡπά- 
«nos αὐτὸν, χαὶ συνεχαθεύδησεν αὐτῇ, χαὶ εἴ τι τού- 


99 Ὑελοιωδέστεορον φάσχει " τραγῳδὸς δὲ, ὁποῖος ὅτε 
πουὺ L f F^ kd 


ὃ NS - UM SAUL 
ἔνια πένθιμα περὶ τῶν θεῶν μυθολογεΐ, οἷον ὅτι τὸν 


Ἥφαιστον χατε 
αἰθέρ: χαὶ νεφέλαις ἐκρέμασε, σιδηροῖς ἄχμοσι xa. 
ελχομένην, xaX χρυσαῖς ἁλύσεσι δεδεμένην" ὅτι πρὸς 


ρήμνισεν ἐν Λήμνῳ, καὶ τὴν Ἥραν 


ὕπνον, φησὶν, αὐτὸν ὑπέσυρε, τὸν ὕπνον ἐπελθεῖν αὖ- 
τῷ παραχελευσαμένη" χαὶ χατὰ τοῦ Ἡραχλέους 
τὸν σάλον ἐξεγείρασα τῆς θαλάσσης, ὅτε τῆς Τροίας 
ὑπέστρεφε, τοῦτον σὺν τῷ Τελαμῶνι πορθήσασοα. 
Καὶ γὰρ λέγεται ζῆλον ἔχειν πρὸς τὸν “Πραχλῆν τὴν 
Ἥραν, καὶ τούτου χάριν ὑποσύραι πρὸς ὕπνον τὸν 
Δία, ὡς ἐχείνου ἀπολλυμένου, μὴ τάχος ἀναστὰς ὁ 
Ζεὺς βοηθήσειε᾽ xax τοῦτό φησιν ἀφυπνισθέντα τὸν Δία 
μαθεῖν, χαὶ τοιαύταις τὴν Ἥραν ὑποθαλεῖν τιμωρίαις. 

Καὶ ἑτέρωθι, ὡς ᾿Αφροδίτη χαὶ Agnes ὑπὸ Διομή- 
δους ἐτρώθησαν - xo αὐτὺς ᾿Απόλλων ἐχινδύνευσε 
ποῦτο παθεῖν" ὅτι τε τὸν "Αρεα τος χαὶ Ἐφιάλτης 
ἐν χεράμῳ χαλχῷ δέσμιον χατέσχον. Οὗτο: γὰρ 
᾿Αλωέως ὄντες παῖδες, περὶ τὴν Θετταλίαν οἰχοῦντες, 
τύραννοι τὴν φύσιν ὑπάρχοντες, ἀνταρσίαν ἐμελέτη- 
cay χατὰ τῶν θεῶν. Ὁ οὖν ΓΑρης, φησὶν, ἐπῆλθε 
xav αὐτῶν" εἶτα ἡττηθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐδέθη χαλκῷ 
χεράμῳ - χαλχὸς δὲ χέραμος fj πόλις ἐστὶν οὕτω χα- 
λουμένη, Tj εἶδος δεσμοῦ δυσχεροῦς χαὶ δυσλύτου. 
Λέγονται δὲ οἱ περὶ Ὦτον xoi Ἰἐφιάλτην, ὡς ἐννα:- 
, τὸ μὲν μῆχος εἶχον τῆς ἡλιχίας ὀργυιῶν 


Ξ 
3 ? 
ἐννέα, τὸ δὲ πλάτος ἐννέα πηχῶν" ηὔξανον δὲ xa 


τῶν ποιημάτων, Δία xoi Κρόνον περιστρέφεν μυθο- ἐνιαυτὸν χατὰ μὲν τὸ μῆχος πῆχυν ἕνα, σπιθαμὴν 
on " A AE ; Μ POL OM ὑχεύδανπο, οὖν τὴν "Osa 
λογῶν, Ἥραν τε χαὶ ᾿Αφροδίτην, ᾿Αθηνᾶν ἐπὶ τούτοις, δὃὲ χατὰ τὸ πλᾶτας. ᾿Ἐδουλεύσαντο οὖν τὴν θὍσσαν 


Horum alia fabulosa, alia vere calamitosa, qux ex sanguine gigantum prodierunt, ut hydra Lernia cum 
novem capitibus, aut secundum alios, quinquaginta gerens capita, quie ab Hercule interfecta. 


Chimsram occidit Dellerophon, Pegaso, quem Patris Lyci:e ab Apolline acceperat, ascenso. — Cer- 
berus canis ad portam inferni stabat triceps, eis qui intrabant orcum blandiebatur, devorabat redeuntes. 
Postremo ab. Hercule interfectus est. ex orco revertente, in quem, Proserpinam. rapturus, descenderat. 
— Gorgones femin: tres adeo tetra facie, ut qui eas intuebantur, morte plecterentur; earum unam Per- 
seus per insidias, falce armatus, occidit. Hec de. Hesiodi Theogonia. 


Homerus multus est in proeliis, stragibus, innumeris denique casibus adversis, quie singula proferre 
loeus non est ; pauca tamen quedam recensebimus. Constat eum in cursu. carminum szepe s:epius poetico 
more fabulari de Jove,Saturno, Junone, Venere, Minerva, Apolline, de atra Erinny, aliis innumeris. Homerus 
modo comediam,modo trageediam peragit; comoediam ubi facete de diis loquitur, ut cum Juno ornata Jovem 
adit et, non sine fraude, preces ejus exaudit, et si alia risu digna refert. Tragicum agit, ubi qu:e dura 
aliquis deorum passus est memorat, ut Vuleanum in Lemnum dejectum ; quando Juuonem in nubibus 
suspensam ostendit ferreis astriclam ineudibus, vineulis aureis ligatam, item quando eadem Somne ut 
visitet aliquem imperat; quando fluctus maris in. Herculem incitat a Troja reversum, ut eum una cun 
'"Telamone perderet, Nam Herculi succensere dicitur Juno, et Jovi ideo somnum immisisse, ne Herculi 
periclitanti auxiliari posset. Sed poeta nos docet, ab Jove experrecto. post fraudem cognitam, eo qua di- 
ximus modo, Junonem castigatam fuisse. 


Compertum ex aliis locis habemus quomodo Venus ae Mars a. Diomede vulnerati fuerint, et Apollo ipse 
in eodem pericnlo versatus sit; narrat, Martem im vase:reo inclusum fuisse ab Oto et Ephialte, qui 
Aloei filii, prope Thessaliam habitantes, indolis indomptze, seditionem adversus deos machinabantur. 
Mars eos aggressus, eL abiis superatus el in vase inclusus :ereo, i. e. urbe, aut genere vinculi solido et 
indissolubili, Oti et Ephialtis socii novem annos nali feruntur novem ulnas longi, novem cubitos lali, 


(1) Iliad. Z., 119. sqq. 
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τῷ "Afi περιθεῖναι (ὄρη ἂέ εἰσι περὶ τὴν Θράχην), 


€ οὐρανὸν ἀναθάντε 


χαὶ αὐτοὺς ὁ Ζεὺς ἐχεραύνωσε, προδοθέντος χρησμοῦ 


τῇ μητρὶ αὐτῶν Μολιόνῃ, ὅτι διὰ τὴν ὑπερηφανίαν αὖ- 
τῶν χεραυνωϑήσονται. ὙΦ᾽ ὧν ὁ "Apnc, ὡς ἔφαμεν, 


ἡττηθεὶς, χα) ἵτο" ὡς αὐτοῦ λέγοντος 


Ὁμήρου δι᾽ € ιν ἀχοῦσαι" 


Xa.Axéq δ᾽ ἐν κεράμῳ δέδετο τρεῖς καὶ δέκα μῆνας" 
Καί ro κεν ἔνθ᾽ ἀπόλοιτο "Apuc τος ποιϊέμοιο, 
ΕἸ μὴ μητρυιὴ zepuxaA Ac "Περίδοια, 

ἝἙρμέα ἐξήγγει.ϊεν"..... 

Ἤδη τειρόμεγον, yaAezóc δέ € δεσμὸς ἐδάμνα (1). 


Ὡσαύτως περὶ Ἥρας xai Ἡραχλέους, ὡς ἀχίδι 


ταύτην ἐθεθλ χατὰ τοῦ δεξιοῦ μαζοῦ * ἔχει δὲ τὸ 


ἔπος (Oz " 


Τιὴ δ᾽ "Hpn ὅτε μιν" χρατερὸς παῖς Ἀμφιτρύωνος 
Δεξιτερὸν κατὰ μαζὸν ὀϊστῷ cprydoymi Βέδληκε. 

Πάλιν τε παρεισάγει τὸν Διόνυσον τὴν ἀπειλὴν τοῦ 
Λυχούργου φεύγοντα, χατὰ θαλάσσης εἰσπηδῆσαι, 


{Ὁ 


^ 


0 
ὃν ὑπεδέξ 


avo σύντρομον ἣ Θέτις " ἔχει δὲ τὸ ἔπος" 
Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Δρύαντος υἱὸς χρατερὸς Λυχόοργος 
Δὴ» qv, ὅς ῥὰ θεοῖσιν» ἐπουραγνίοισιν' ἔριζεν " 
Ὅς ποτε μαινομέγνοιο Διωγυσσοίο τιθήγας 
Σεῦε xac ἠγάθεον Νυσσήϊον " αἱ δ᾽ ἅμα πᾶσαι 
Θύσθιια xazéysvav, ὑπ᾽ ἀνδροφόνοιο Λυκούργου 
Θεινόμεγναι βουπιίηγι" Διώγυσσος δὲ φοδηθεὶς 
Δύσεθ᾽ d.lóc κατὰ κῦμα, Θέτις δ᾽ ὑπεδέξατο κόϊπῳ 
Δειδιότα " χαλεπὸς γὰρ ἔχε τρόμος ἀνδρὸς c- 
poxAn (9). 
Ταῦτα δὲ δῆθεν δαχρύων ἄξια, καὶ τῇ μὲν cpa- 
γυδίᾳ τὸ δάκρυον ἕπεται, τῇ δὲ χωμῳδίᾳ γέλως " το- 
σαῦτα δὲ συμθῆναι χαχά φησιν, ὥστε xa τοὺς θεοὺς 
αὐτοὺς φοθηθῆναι τὰς συμφοράς. Τοῦ γὰρ ᾿Αχιλλέως, 
φησὶ, χατὰ χράτος ἀριστεύοντος, φόδος ἔλαθε τὸν 
Δία, μήπως χατὰ τὸ εἰμαρμένον ᾿Αχιλλεὺς πορθή- 


σῃ τὸ Ἴλιον " τοῦτο δὲ φοδούμενος, φησὶ, τοῖς θεοῖ 


ἐπιτρέπει τὸν βουλόμενον ᾧ βούλετα: ἀπε) 
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βοηθῆσαι, ἵνα οἱ μὲν τοῖς Ῥρωσὶν, oi δὲ τοῖς Βλλησι 
βοηθήσωσι. Τούτων ἐπιτραπέντων, ὁ μὲν Ζεὺς βρυν- 
τῷ ix τοῦ οὐρανοῦ, φησὶν, ὁ δὲ Ποσειδὼν σείει τὴν 
θάλασσαν. Λδης δὲ, τῆς θαλάσσης χαὶ τοῦ οὐρανοῦ 
σαλευθέντων, ἐφοδήθη μὴ πὼς xat τῆς γῆς σεισθεῖ- 
σῆς, ἐξανάῤῥηξις γένηται τῶν χαταχθονίων, καὶ δη- 
μοσιευθῇ τὰ xaz' αὐτῶν " ἔστι δὲ τὰ ἔπη ταῦτα" 
Δείσας δ' ἐκ θρόνου üAco καὶ ἴαχε, μὴ οἱ ὕπερθεν 
l'aiav ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων (5). 
Μουσαῖος χαὶ Λῖνος, παλαιοὶ μέν εἰσι xaY τῶν περὶ 
Ὀρφέα σύντροφοι χαὶ τῷ χρόνῳ, ct χαὶ λέγονται τὰ 
μέτρα παρὰ τῶν θεῶν μαθεῖν, xaX πρῶτοι ὑπ᾽ αὐτῶν 
εἰσὶ δὲ παρὰ ταῖς ἀρχαιοτέραις ἱστο- 
ρίαις ἐπίδοξοι " xaY περὶ τούτων ἀρχετὸς ὁ λόγος. 


ἐμπνευσθῆνα: * 


᾿Αλλαχοῦ δὲ τῶν μέτρων, xat τῆς δάφνης, xai τῶν 
μαντιχῶν πομάτων, xaX τῶν μουσοπνεύστων ποιησό- 
μεθα μνήμην, χαὶ τὰς περὶ τούτων λεπτομερέστερον 
παραθήσομεν ἱστορίας. Καὶ γὰρ ὁ θεῖος Γρηγόριος 
ἐν τοῖς χατὰ Μαξίμου τοῦ χυνιχοῦ, τούτων ἁπάντων 
ἐμνημόνευσεν. 

Ἕρμῆς τῶν θεολόγων τῶν παρ᾽ “Ελλησίν ἐστιν ἣ 
ἀχρότης, ὅθεν xal τρ'σάριστος λέγεται " xot γὰρ εἰς 
Τριάδα χαὶ σωτήριον οἰχονομίαν πολλὰ προφητεύειν 
δοχεῖ τηλαυγῶς τε λίαν χαὶ θαυμασίως, Οὗτος δὲ ὁ 
Ἑρμῆς, ἐν τοῖς τοῦ θείου Μωῦσπέως χρόνοις ὑπῆρχε * 
σὺν αὐτῷ δὲ Moo τῆς Δἰγυπτίων ἐμυήθη σοφίας. 
Καὶ οἱ μὲν τὸν Ἑρμῆν αὐτὸν εἶναι Μωῦσέα διαόε- 
δαιοῦνται - Μωῦσῃς μὲν οὖν οὐχ ἔστιν ὁ Ἑρμῆς, 
Μωῦσέως δὲ σύσχολος, καὶ παρὰ τῶν Μωσαϊχῶν βι- 
Θλίων τὰς ὑποθέσεις λαθὼν, ἀποῤῥητότερος μέν ἔστι 
θεολογῶν - τρισάριστος δὲ χέχληται, τρισένα γὰρ Θεὸν 
λέγειν πρῶτος ἐφεῦρε. Σιθδύλλα βασίλισσα μὲν ὑπῆρχε, 
φιλόσοφος δὲ μέτροις λόγων εὐδοχιμήσασα, καὶ πολ- 
λαῖς ἄλλαις κατὰ τὸν βίον φιλοσοφίαις. Αὕτη προφα- 


unoquoque anno in ulnz altitudinem crescentes, in pam autem latitudinem. Hi igitur Ossam Atho 
(montes sunt Thracie) superinjicere voluerunt, utin celum ascendentes diis ipsis bellum inferrent. 
Jupiter fulmine eos percussit, oraculo matri Molionz prodito, filios arroganti: debitas poenas daturos esse. 
Ab iis, ut supra dictum, Mars superatus graviter tractatus, teste. poeta. 


Item de Junone et Hercule, qui illam in dextra mamilla vulneravit, videsis poetam. 


Hzc vere sunt laerimis digna ; tragcedia enim lacrimas movet, comedia risum. Tantum dicit malorum 
2ccidisse, uL dii ipsi commoverentur. Sie Jupiter Achillem timuit factum potentem, ne invitis fatis lium 
igne destrucret, ideoque diis permittit euicumque voluerint, Trojanorum Grwecorumve, auxilio irent. His 
ita constitutis Jupiter de ccelo tonat, Neptunus mare agiiat, Pluto, coelo marique agitatis, veretur, ne terrae 
niotu subterranea scindantur et regnum infernum patefíat. 


Muscus et Linus veteres sunt Orphei collactanei cozvique. Dicuntura diis artem metricam didicisse, 
inspiratique a. diis primi evasisse. Eorum nomina in antiquissimis historiis eelebrata hic. memorasse 
satis erit, Alio enim loco te prosodia, de laurea, philtris et iis qui a Musis inspirantur, nobis sermo erii, 
deque his omnibus fusius disseretur. Gregorius enim in dissertatione contra Maximum Cynicum horum 
omuium mentionem fecit. 


Wlermes, quotquot. sunt inter Graecos theolororum princeps, ter optimus dicitur ; nam de Triade et re- 
demptione salutifera acute et mirum in modum loqui videtur. Hie Hermes temporibus divini Moysis 
vixit, cum ipso Moyse in ZEzvptiorum mysteria initiatus. Sunt qui Hermen et Moysem eundem esse asse- 
rant ; quod falsum. Hermes, Moysis condiscipulus, in hujus libris scientiam hausisse videtur ; certe theo- 
lagorum subtilissimus est. Ter optimus autem dicitur quod primus Deum triunum nominavit. Sibylla fuit 


1) Iliad. E, vers. 587 sqq. 
2) Hiad. Z, vers. 150sq4. 


(9) Iliad. Y, vers. 62, 62. 
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νῶς περὶ τοῦ σταυροῦ προηγόρευσε, 
Χριστοῦ, καὶ τῆς πάντων τῶν ἐθνῶν ὕστερον σωτη- 
ρίας * τούτους δὲ xal ἐνταῦθ᾽ οὕτως εἰρήχασιν. 
Ὅμως ὁ θεῖος Γρηγόριος ἀποτρέ οὐ γὰρ 
ἀξίους χρίνει θεολογίας, ἀλλ᾽ ὡς κλέπτας διελέγχει. 
Καὶ γὰρ Ἑλλήνων οἱ σοφοὶ τῶν ἱερῶν βίόλων παρα- 
χλέψαντες, τοῖς ἑαυτῶν μύθοις προστε 
“Ὅμηρος. Πᾶσαν γὰρ τὴν χατὰ τὸν Σαοὺλ χαὶ Δαθὶδ 
συγγραφὴν, τοῖς ἑαυτοῦ ληρήμασι μετεποίησε. Ka 


D * - 
xat πξρι τὸν 


ται" 


εἰχασιν, ὡς 


γὰρ τοῦ Δαδίδ εἰσιν αἱ πᾶσαι ἀριστεῖαι, αἷς “Ὅμηρος 
τοὺς οἱχείους 


ἀνθρωπίζειν ἁμιλλᾶται χώνωπας " 
χαὶ μὴν xai τῶν δυνατῶν παίδων Aa610, οἵτινες θεό- 
θεν χραταιούμενοι, τῶν ὑπερφυῶν ἀνεδείχθησαν 


0 
x 
[e7 
e 
et 
x 
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at. Kal yàp αὐτὸς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος μαρτυ 
ρεῖ μονονουχὶ λέγων - ᾿Επιιείψει ue διηγούμενον 
ὃ χρόνος περὶ Γεδεὼν, Βαρὰκ, Σαμψὼν, Ἰεφθάε, 
Δαδίδ τε xal Σαμουὴϊ καὶ τῶν zpogncov, οἱ διὰ 
πίστεως κατηγωνίσαντο βασιιείας, εἰργάσαντο 
δικαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγεζιῶν, ἔφραξαν 
στόματῳ Agórcov, ἔσθεσαν δύναμιν πυρὺς, ἔφυ- 
vor στόματα μαχαίρας, ἐνγεδυγαμώθησαν ἀπὸ 
ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν ποϊέμῳ, παρ- 
εμδο.ϊὰς ÉxAurar àAAovplor, ÉAa6or γυναῖκες ἐξ 
ἀναστάσεως τοὺς νεχροὺς αὐτῶν. Ταῦτα γὰρ Ἴη- 
σοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ, xa) Χαλὲθ, Ἰεφθάς τε xai Γεδεὼν, 
Βαρὰχ xo Σαμψὼν, χαὶ Aa610, χαὶ Ἰωνάθαν, xo 
οἱ χραταιότατοι παῖδες Aa6(0* ὁ μὲν εἰς μέρος ἀπ- 


AD CARMINA. S. GREGORII THEOL. 


198 


τὴν τῶν ἑναντίων παρεμθολὴν, οἵ cz διασπῶντες 
λέοντας ὡσεὶ ἔριφον, οἵ τε τοῖς γίγασι γυμνοὶ προσ- 
ἰόντες xai δαμάζοντες τούτους, οἵ τε ῥάθδῳ χαὶ 
λίθοις χαθύπερθεν τὴν παράταξιν μεταστήσαυτες, 
ὅσα τε ἄλλα σὺν ἀληθείᾳ τοῖς θεοφόροις ἡρίστευται. 
Ταῦτα γὰρ “Ὅμηρος τονθορύζων χαὶ βληχώμενος τοῖς 

n , e f 9 8t τοῦ bz)- 
-ταπλάττεται μύθοις " τεχμήριον Oi τοῦ ψεῦ 


Vitotc 
δους, xaX τῶν ὀνομάτων ἡ σύνθεσις. Καὶ γὰρ αὐτὰ 
xa^ ἑαυτὰ xax τὰ πατρωνυμιχὰ συντιθέμενα εὐφυῶς 
ἴδοι τις ἄν. Οὐ γὰρ ἐν πᾶσ: τοῖς τοσούτοις ὀνόμασ' 
χῶλον εὕροι τις, ἀλλὰ χαὶ τὰς βραχείας χαὶ τὰς Car 
x pe, ὡς ἀπὸ συνθέσεως χειμένας" ὅπερ ἐστὶ ποῖς εὐ 
φρονοῦσιν ἀρίδηλον, ὅτι μεταγαγὼν τὴν ἀληθῆ δύζαν 
εἰς πλάσματα, τοὺς μηδέπω γεγονότας às. ὄντας 
μυχᾶται, χολοιῶν ἀμφιθέμενος τρόπον, ἀλλοτρίοις τε 
χαλλωπιζόμενος ἄνθεσι. Μὴ τοίνυν ἀντωπήσῃ τις 
τοιούτοις ῥήμασιν (οὐ γὰρ θέμις), τῆς βροντώσης 
φωνῇς τὰ θεῖα ἀχούων Γρηγορίου λέγοντος * 
948 Οὐδὲν ἐπιστρέφομαι, καὶ εἴ «uec ἀσσοῦ 
|ixorco, 
949 Οὐ θεόθεν, βίδιων δὲ παρακιέψαγτες ἐμεῖο. 
955 Φοῖδος μαντεύοιτο Üeov μόρον οὐκέτ᾽ ἐόντων. 
Ἤδη μὲν εἴρηται περὶ τοῦ Λοξίου θεοῦ ᾿Απόλλω- 
νος, ὅτι τοὺς χρησμοὺς ἀσαφῶς παρεῖχεν, ὅθεν εἰς 
ποὐναντίον τοῖς: χρησμῳδουμένοις ἀπέθδαινε, διὸ il 
Λοξίας ἐχλήθη. "Ἔστι pi» οὖν Φωχὶς χώρα ἐν τῇ 
ἐστὶ χαλουμένη Δελφοί " ἐν 


Ἑλλάδι " ἐν ταύτῃ πόλις 


ταύτῃ τῇ πόλει: ἐστὶν ἱερὸν ποῦ ᾿Απόλλωνος ὃ χαλει- 
ἰξρῷ ἢ 


εἴργων τὴν δύναμιν πᾶσαν τῶν πολεμίων, xal μόνος 
εἰς μυριάδας ἀνθιστάμενος, xai τούτοις ἄθατον εἰς 
τὸ πρόσω τὴν ὁρμὴν ἐπισχών " ὁ ὃὲ μιᾷ φορᾷ χαὶ προ- 


5* ἐν τοῦ n j ἐρίπους: xai 
ται Πυθώ" £v τούτῳ τῷ y ὁ τρίπους, χαὶ αἱ 


μαντεῖα!, χαὶ ψῆφοι ἧσαν ἐν τῇ χεφαλῇ.τοῦυ τρίποοος. 


; Vd 
Ἡνίχα οὖν ὁ μαντευόμενος ἡρώτα περὶ τῆς μαντείας, 


θυμίας ἄλματι ὀχταχοσίους ἀνελὼν, χαὶ τὴν σπάθην 


ἄλλος τῶν πολεμίων τοσοῦτον φορύξας, ὡς ἔχειν δυσ- αἱ ngos ἥλλοντο καὶ ἐχινοῦντο ἐν αὐταῖς. 


απόσπαστον τῆς παλάμης" οἵ τε χομίσαντες ὕδωρ ἡ μάντις ἐνεφορεῖτο χαὶ ἔλεγεν ἅπερ ἤθελεν ὁ ᾿Απόλ- 


£x τοῦ, λάχχου Βηθλεὲμ xoi πᾶσαν ἀναῤῥήξαντες λων. Ἐχαλεῖτο ὃὲ ἢ προφῆτις Πυθία, ἣν ἀλλαχοῦ 


regina, artis metriez peritissima, ut multarum artium humanarum. De eruce quidem manifeste propheta- 
vit, de Christo et de salute omnium populorum. 

Gregorius eos. derelinquit; non enim collegio theologico eos dignos censet, sed ut latrones reprehendit ; 
Gregorii enim !ibros sacros suffurati, profanos suos inde locupletarunt, ut. Homerus. Omnia qui de 
Saule et Davide seripta suat, desuo, inque suum usum convertit. Fortiter faeta certo ad Davidem spe- 
ciant, et his faetis Homerus culices suos in. homines vult transformare; re enim vera filii David fortes, 
divino auxilio adjuti, virtutem — supernaturalem. demonstrarunt, Divinus enim Apostolus sie dicit : 
Deficiet me tempus enarrantem de Gedeon, Barac, Samson, Jephthe, David, Samuel et prophetis, qui per 
[idem vicerunt regna, operati sunt justitiam, adepti sunt repromissiones, obturaverunt ora leonum, exstinae- 
runb impetum ignis, effugerunt. aciem. gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes facti sunt in bello, castra 
verterunt exterorum, acceperunt. mulieres de resurrectione mortuos suos *. Namque sie egerunt Jesus filius 
ve, Chaleb, Jephtiie, Gedeon, Barae, Samson, David, Jonathas omnesque filii fortes David. Unus 
enim omnem potestatem hostium ad parvitatem redegit, se unum contra decem et decem millia opposuit, 
illorumque impetum ex adverso compescuit. Alter. uno impelu et aggressu octingentos delevit, lanceam 
ita in hostium latere figens, ut. extrahi nequiret. Alii aquam ex lacu. Betlilehemitieo portant, et tota ex- 
terorum castra evertunt ; alii leones dilaniant ut hzedos ; alii nudi immania gigantum corpora vincunt ; alii 
virga et lapidibus armati hostium aciem dissipant, et qu: alia ab hominibus divinis seeundum veritatem 
peraguntur. Hae omnia llomerus mussitando ae balando eum suis fabulis niseet, Signum sane fraudis 
ipsorum nominum compositio est; facile enim videtis, appellativa eum et patronymica scienter miscere : 
non enim in tot nominibus apex est visibilis, sed nec breves videris cum longis ; viri autem docti clare 
vident quod veram gloriam in fictiones transformat, nullo diserimine habito inter pr:eteritum et przesens, 
graeuli more aliorum peunis sese ornaus. His verbis animum ne attendas, Gregorius voce tonante diviua 
prohibet. 

Jam supra dietum est, Apollinem Loxiam oracula s — ambigue pronuntiasse, eamque ambiguitatem in 
res ipsas derivasse. Loxias hine nomen. Rezio in Grzecia quasdam. Phocis appellatur : ibi Delphi oppidum 
cum templo Apoliinis Pythii; in eo tripus, super quo oraeula et sententi;z, Quoties igitur de oraculis ali- 
^uis consulebat deum, latruneuii saltu. movebantur, Tut vates voluntatem. Apollinis proferebat. — 
Prophetissa vocabatur Pythia, quam. Gregorius alibi inspiratam et exstasi abreptam indicat, ità ut omnis 


! Hebr, xi, 22 sqq. 


405 
τῶν ἑαυτοῦ λόγων ὁ θεῖος Γρηγόριος πληροῦσθαι χαὶ 
ἐμφορεῖσθαξ φησι ἐνθουσιᾷν, μηχέτι τοῖς συνήθεσι 
χεχρῆσθαι δυναμένην. Καὶ μὴν ἀλλαχοῦ φησιν ἀν- 
δριάντα φθεγγόμενον * xal οὗτος δὲ ἣν ἐν Δελφοῖς τὸ 
τηνικάδε, φωνὴν ἔναρθρον ἡχριθδωμένως ἀπολύων. Καὶ 
γὰρ ἄναρθρο: τῶν δαιμόνων εἰσὶν αἱ φωναὶ, διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν ὄργανα πρὸς διατύπωσιν τῆς ἐξερχομένης 
φωνῆς. Πῶς δὲ, φησὶ, θεῶν μηχέτι ὄντων μαντεύεται 
θάνατον ; oip.at τὸν χρησμὸν ὃν ᾿Απόλλων ἐν Κυζίχῳ 
παρέσχε τοῖς πυθομένοις, περὶ δὲ τοῦ ναοῦ τίνος ἂν 
ἕσται φήσας τὸν μὲν δόμον Μαρίας ἔσεσθαι, τινὸς 
παρθένου ἀδαοῦς, ἐφετμεύσας τρισένα θεὸν ὑψιμέ- 
&ovza, οὗτινος ἔγχυος ὁ Λόγος ὀφθήσεται " ὥσπερ δὲ 
πυρφόρον τόξον μέσον διαδραμὼν, χόσμον ἅπαντα 
ζωγρήσει" καθεξῆς φάσχων αὐτογενὴς θεὸς, αὐτ- 
εξούσιος, ἀγαθὸς, θεὸς πρὸ αἰώνων γνωριζόμενος. 

250 KaccaAím τε, Δάφγη τε, δρυὸς μαντεύματα 
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τοὺς ἑαυτῆς κόλπους ἐδέξατο τὴν παῖδα, xol ψυχαγω- 


'γῆσαι θέλουσα τὸν ᾿Απόλλωνα, φυτὸν ἀνῆκεν ὁμώνυ- 


μὸν τῇ κόρῃ, ὅπερ λαθὼν ᾿Απόλλων, στέφεται παρὰ 
τὸν τρίποδα μαντευόμενος χαὶ ψυχαγωγούμενος ὑπὲρ 
τῆς ἐρωμένης αὐτῷ Δάφνης. 

Δρυὸς 0i μαντεύμοτά εἰσι ταῦτα " Δωδώνη πόλις 
ἐστὶ περὶ τὴν "Ἤπειρον - ἐν ταύτῃ ἣν δρῦς ἐν ἢ ἐλέ- 
γετο ὁ Ζεὺς ἐπισχιάζειν χαὶ μαντείας διδόναν τοῖς 
ἧς τῆς δρυὸς χινήματά τινα ἐξηχού- 
μενα. Σ περὶ τοῦ Δωδωναίου μαντείου φη- 
σὶν, ὅτι Σελλοὶ Δωδωναίων ἔθνος, ἱερεῖς τῆς φηγοῦ 
προεθάλλοντο, ἐν αὐτῇ δὲ τῇ φηγῷ, μαντεῖον ἣν τοῦ 
Διὸς ἡ χαλουμένη Δωδωναία δρῦς. Οὗτοι οὖν οἱ ἱερεῖς, 
οἷα θεοῦ τυγχάνοντες θεραπευταὶ, ἁγνεύοντες ἑαυ- 
τοὺς, οὔτε ἐλούοντο, οὔτε ἐπὶ χλίνης ἐχάθευδον, ἀλλὰ 
χαμαὶ, ὡς αὐτὸς “Ὅμηρος ὧδέ φησι 0! ἐπῶν, ὡς 
παρ᾽ ᾿Αχιλλέως εὐχομένου᾽ 


| κείσθω. 
251 Μηκέτ᾽ ἀριστεύοντα μετ᾽ ἀνδράσιν ἀφρα-- 
ἰδέεσσιν. 


Ζεῦ ἄνα Δωδωναῖε, Πε.Ἰασγικὲ, τη.1όθι ναίων, 

352 RÀ Ye11 
Δωδώνης μεδέων δυσχειμέρου, ἀμφὶ δὲ XeAAol 
Σοὶ γαίουσ᾽ ὑποφῆται ἀγιπτόποδες, χαμαιεὺ- 

| vec. (1). 
"AXog δέ φησιν, ὅτι τὸ μαντεῖον τοῦτο τὸ λεγόμε- 
νον Δωδωναία δρῦς, τὸ τοῦ Διὸς, γυναικῶν ἣν, ἐχεί- 
νων οὐσῶν τῶν προφητίδων. Καὶ εἰσήεσαν οἱ μαν- 
τενόμενοι περὶ «τὴν δρῦν " ἡ δὲ üpuc δῆθεν ἐχινεῖτο, 
xo λοιπὸν αἱ γυναῖχες ἐφθέγγοντο, ὅτι τάδε προλέγεν 
ὁ Ζεύς. Ἐχεῖσε δὲ xoi λέδης ἐν Δωδώνῃ ἣν xo 
γὰρ ἀνδριὰς ἐφ᾽ ὕψους τις εἰστήχει βαστάζων ῥάθδον, 
χαὶ παρ᾽ αὐτὸν ἵστατο λέθης. Οἱ οὖν μαντευόμενοι 


χρησμοὺς τοῖς ἐρχομένοις περὶ τὸ ὕδωρ 


γεσθαι" λέγεται δὲ, ὅτι ἡνίχα ἐμαντεύετό τις, αὔ- 


ρᾶς λεπτὰς xoi πνοὰς τὸ ὕδωρ ἀνεδίδου, χαὶ ἀναδι- 
δομένων τῶν τοιούτων πνευμάτων, οἱ ἱερεῖς οἱ περὶ 
τὴν πηγὴν ἔλεγον ἃ θέλει ὁ δαίμων. Ἢ δὲ Δάφνη 
κόρη τις ὑπῆρχεν £x Λάδωνος τοῦ ποταμοῦ χαὶ γῆς 
τὴν γέννησιν εὐτυχήσασα. Αὕτη, φησὶ, περιχαλλής 


es VERRUTOr MN ΡΝ 1 pU EMT V. "0. 
τε 003a τῷ εἴδει, “καὶ ὡραϊζομένη ταῖς ὄψεσιν, slg ἤρχοντο παρὰ. τὸν τόπον τοῦτον, xai υὔχοντο. Ὅτε 
οὖν ἤθελε, φησὶν, ὁ θεὸς χρησμῳδῆσαι, ὁ ἀνδριὰς 
ἐχεῖνος ἔπαιε τῇ ῥάδδῳ τὸν λέδητα, εἶτα ἤχε: ὁ λέθης, 


χαὶ Ex τοῦ λέθητος ἧχός τις ἀπετελεῖτο ἐναρμόνιος, 
χαὶ ἔλεγον ἃ αὖ- 


ἔρωτα ἐχίνησε τὸν ᾿Απόλλωνα " ὁ δὲ ᾿Απόλλων χινού- 
μενος Ex τοῦ ἔρωτος ἐπεδίωχε τὴν Δάφνην, εἴ πως 
ἰσχύσει συγγενέσθαι τῇ χόρῃ. Ἡ οὖν χόρη τὴν 
παρθενίαν ἐθέλουσα φυλάξαι, τῇ οἰχείᾳ μητρὶ τῇ 


^ 


xaX ἐνεφοροῦντο αἱ προφήἥτιδες, 


Εῇ προσηύξατο βοηθῆσα: αὐτῇ " ἡ ὃὲ Γῆ διανοίξασα ταῖς ὁ δαίμων ἐνέθολεν. 


cum ceteris commercii expers fiat. — De statua porro. aliis in. locis Το αἴταν sonum edente, qua tum 
Delphis spectabatur ; vox vero ejus plane articulata erat; doenonum econtra voces inartieulatze. sunt ; 
carent enini organis ad articulandam vocem aptis. Quomodo tandem, dicit, diis deficientibus, mortem in- 
dicat vates ? Puto oraculum quod Apollo Cyzici edidit consulentibus, cujus futurum sit templum aliquo : 
domum spectaturam esse ad Mariam, virginem obscuram, indicans Deum triunum unde Verbum pro- 
dibit ; id Verbum ut telum igneum. totum. mundum captabit ; deinde addit : Deus a se ipso, omnipotens, 
bonus, Deus ante s:ecula notus. 


Fons est Antiochie nomine Castalius, ad quem sedens Apollo oraeula ac vaticinia consulentibus circa 
aquam edere perhibetur. Quoties enim quis oraculum eonsulebat, aqua halitus et flatus evoinebat, eoque 
ipso temporis momento sacerdotes qui fontem cireumsistunt. dzemonis sententiam patefaciebant. Daphne 
autem. virgo fluvio Ladone Terraque prognata, cum pulchra esset forma et oculis fulgentibus, Apollinem 
in sui amorem pertraxit; qui Daphnen insequitur, votique compos fieri studet ; illa. virginitatem conser- 
vare volens, Terr:e matris auxilium implorat. Terra filiam in gremio recepit, et, consolari cupiens Apol- 
linem, arborem eduxit ejusdem, quo amasia, nominis. Quo accepto Apollo vaticinans circa fontem et inter 
amplexus Daphuz amic; coronatus est. 


De quercus vaticinio hzec habeto : Dodona urbs est Epiri ; ibi quercus erat, in cujus umbra Jupiter ora- 
cula edere credebatur consulentibus per sonum fotziorum. Homerus (1), de Dodona loquens, Scllos nominat 
»acerdotes qui oracula in glandibus quereus Dodonie involuta evulgabant. Hi sacerdotes, dei ministri, 
caste vivebant, illotique semper, humi, neque vero in lectis, cubabant, teste. Achille apud Homerum preces 
iaciente, Alius oraculum, quod vocatur quercus Dodoni:e, a prophetissis edi asserit. Qui oraculum ceonsule- 
bant, ad quercum accedebant, cujus folia protinus mota, quie Jovis voluntas esset declarabant. Lebes etiam 
Dodoni erat, et juxta. eum statua quie. virgam. gerebat. Cousulentes igitur deum huc veniebant preces 
acturi. Quando igitur deus vellet oracula edere, statua lebetem virga pereutiebat; inde proveniens sonus 
juidam harmonicus prophetissas ad voluntatem dei enuntiandam conducebat, 


(1) Jliad. II, vers. 255-225. 
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958 Δαίμων c Αἰγύπτοιο θεὸς κεγεηγόρος "Αμμων. 

᾿Αλέξανδρος ὁ τῶν Μαχεδόνων βασιλεὺς ἐπὶ τὰ 
Περσικὰ στρατοπεδεύων, τὴν μὲν Λιθύην παρελθὼν, 
ἐπὶ τὴν ᾿Αμμωνιαχὴν χώραν παραγενόμενος, ἱερὰ 
τελέσας Ἄμμωνι: τῷ ἐγχωρίῳ θεῷ, χρησμὸν αὐτὸν 
φῆνα: λιτάζεται " τοῦτον δὲ πατέρα πρὸς τῆς οἰχείας 
μητρὸς. Ὀλυμπιάδος εἶναι πυθόμενος, ὡς πατρί τὸ 
προσευχόμενος ἐξελιπάρει. Τὸν μὲν οὖν χρησμὸν ὡς 
ἤτησε καθ᾽ ὕπνους παρασχόμενος, προσέταξε τέμε- 
νος χαὶ πόλιν αὐτῷ δείμασθαι, χατὰ τὴν Πρωτεῖδα 
Φαρίαν νῆσον, ὃ χαὶ πεποίηχεν ἐχ τοῦ Περσιχοῦ ἐπ- 
ἀνελθὼν πολέμου. Γρηγόριος οὖν ὁ θεῖος χενεηγόρον 
τοῦτ᾽ ἔστι ματαιολόγον, τὸν ἔλμιμωνα διαγορεύει, διότι 
χαὶ τὸν χρησμὸν χατὰ μίμησιν ᾿Απόλλωνος ἡ ποφαίνει. 
259 Βραγχῖδαι δ᾽ ἐπὶ τοῖσι καὶ ὀφρυόεις ᾿Επίδαυ- 

[poc- 

Ὅτι, φησὶν, ἰχθυόμορφοι ὄντες οἱ τῶν Αἰγυπτίων 
θεοὶ, βράγχην ἔχουσι καὶ λόφον ὑπὲρ χεφαλῆς " λόφος 
δέ ἐστιν ὁ ᾿Επίδαυρος ἀνατεταμένος χαὶ ὑψηλός. 


260 Kal τειϊεταὶ κρυπταί τε καὶ ὄμμασιν ἀντιό- 
[ὠὡσαι, 

961 Κιϊεινῆς ἐν προτέροισιν '"EAevuctroc αἴσχεα 
|rvxtéc. 

ἹΚρυπταὶ τελετα! εἰσιν, αἱ χατὰ τὸν Κελεὸν χαὶ Τρι- 

πτόλεμον. Ἢ γὰρ Δήμητρα εἶχε θυγατέρατὴν Περσεφό- 

νην" ταύτην ἥρπασεν ὁ Πλούτων" περιϊοῦσα 25 ἣ μήτηρ 

χαὶ ζητοῦσα τὴν θυγατέρα, ἦλθεν εἰς τὴν ᾿Αττιχὴν 

χαὶ χαταλύει παρὰ Τριπτολέμῳ τινὶ ἐν χώμῃ Ἐλε 


AD CARMINA S. GREGORII TIIEOL. 


502 


και δὲ, ὅτι Τρι- 


τῆς φηγοῦ τὸ φαγεῖν εἴρηται. Ai 
πτόλεμος λαθὼν ἄρμα δραχόντων 


ττερωτῶν, χαὶ 


εὸν, οὕτως ἐπλανᾶτο, χαὶ 


συμπαραλαθὼν χαὶ τὸν K 
φιλοτιμούμενος τὰ σπέρματα δέδωχεν * ἀλλὰ xax θε- 
Wow PC MEE MES St 
σμόν τινα μυστηρίων ἐδίδαξεν, ἅτινα τ οὔνται οἱ 
Ἕλληνες. Ὡς γὰρ παρὰ τοῖς θεοδιδάχτοις Χριστια- 
νῶν ἐστ! τὸ φώτισμα, οὕτως χαὶ παρ᾽ ἐχείνοις T] 
A SE ere ; 2 NUR E E 
τοιάδε. 'H δὲ τοιαύτη τῶν Ἑλλήνων ἑορτῇ λέγεται 
f Y Ἐλευσίνια xo Δημήτ Εἴρηται δὲ 
μυστήρια xax Ἐλευσίνια χαὶ Δημήτρια. Ppns 


- 1 τ - - RR 
τῷ Θεολόγῳ xax ἀλλαχοῦ, ὡς τὰ μὲν εὖ ποιῆσαι, τὰ ὁς 


c 


1 * T. aT- 
εὖ παθεῖν τὴν Δήμητραν. Τὸ μὲν οὖν εὖ παθεῖν ἐστ 
τὸ παθεῖν περὶ τῆς Περσεφόνης xat στῆναι τῆς πλά- 
νης, τὸ δὲ εὖ ποιῆσαι τὸ παρασχεῖν ἀντὶ τῆς τοιαύτης 
χάριτος τοῖς ἀνθρώποις σπέρματα. 

AD , 

962 ΑὐιἸῶν τε Φρυγίων μανίη τόκος &xcoptoc qx. 
Ἐν τῇ Φρυγίᾳ Ῥέα ἡ μήτηρ τῶν θεῶν docu 
Διὸς μὲν xo Ποσειδῶνος xai Πλούτωνος xot Ηρας 

; d , ΒΟΥ͂Σ M oM τες ΡΥ τὶ 
μήτηρ ἡ Ῥέα τούτων τῶν θεῶν, γυνὴ os Κρόνου. 
Ταύτῃ οὖν ἐν τῇ Φρυγίψ ἐγίνοντο τε εταί τινες, xa 

au j'eSyds LEN ife 
ἐνθουσιῶντες οἱ τελοῦντες xaX τελούμενοι χαὶ ἐξιστά- 
μενοι ἑαυτῶν, χατέτεμνον τὰ μέλη ὑπὸ ξίφους, μὴ 


7 VEEP ?' ἡ) “ιν “ 
αἰσθανόμενοι, ὅτ' τέμνουσιν ἑαυτούς " χαὶ αὐλο! τινες 


ηὔλουν χαταθέλγοντες αὐτοὺς xai παρεγείροντες πε- 


τ 
pi τὴν ἐχτομήν. Λχρι δὲ τοῦ παρόντος τινὲς περὶ 


y EM MIRI ΠΥ ΟΡ ΣΡ y mia eed d 
τὰ ὄρη τῆς Καρίας Ἕλληνες ἀλόγιστοι χατατέμνου 
σιν ἑαυτοὺς, ὡς λόγος, τῷ παλαιῷ τούτῳ χρατούμϑ- 


νοι ἔθε:. Οἱ μὲν οὖν Φρύγες, ὡς ἔφημεν, χατέτεμνον. 


ἑαυτοὺς μαχαίραις, οὐχ ἀποχτεῖναι θέλοντες, ἀλλὰ 
μόνον αἱμάξαι τοῦτο Oi ἐποίουν χηλούμενοι αὐλοῖς, 


otvt, οὕτω καλουμένῃ. Μανθάνει οὖν παρὰ τοῦ Τριπτο- 
λέμου, ὅτ: Πλούτων ἥρπασε τὴν Περσεφόνην, xai 
ὑπὲρ ταύτης τῆς εὐεργεσίας 


CES 


ἵνα χαὶ ἁπλῶς φέρωσι πληττόμενοι" μετὰ δὲ τὰς πλη- 


δίδωσι τῷ Τριπτολέμῳ 
τὰ σπέρματα, λέγω δὴ σῖτον χαὶ κριθὴν, ἐντειλαμένη γὰς, πρὸς ἀκαθάρτους μίξεις ἐχώρουν, γυναικῶν δὴ 
μὴ φθονῆσαι, ἀλλὰ περιελθεῖν xo σχορπέσαι πᾶσιν λέγω, οὐχ ἀνδρῶν. 
ἀνθρώποις τὰ σπέρματα, ἵνα μάθωσι τὸ σπείρειν xal 205 Δικταῖοι κορύδαντες £rósx Aut μαργαίνοντες. 
γεωργεῖν xa ἐσθίειν τοὺς ἡμετέρους χαρπούς, Πάλαι 


Κράνος τῇ Ῥέᾳ γενόμενος σύνοιχος, ἅπερ ἔτιχτεν 
γὰρ ἤσθιον τὰς βαλάνους Ex τῶν φηγῶν, ὅθεν ἀπὸ 


αὕτη παιδία λαμθάνων αὐτὸς χατέπινε " χαὶ οὕτως 


Alexander, rex. ille. Macedonum, contra Persiam movens exercitum, Libyam penetrans, in regionatn 
pervenit Ammonis ; cui deo postquam sacra fecisset, oraculum ab eo petit, certior factus a matre Olyui- 
piade, quod Ammon pater ipsius esset. Apparuit in somniis Alexandro eique przecepit, s?nul dans ora- 
culum, ut templum et urbem in Proteide Pharo insula conderet ; quod. fecit e beilo Persico redux. Gre- 
gorius Ammonem vaniloquum inanemque Apollinis imitatorem vocat. 


AEgyptiorum dii quod piscium formam liabent, branchiasetcristam in capite gerunt. 


Mysüci ritus sunt secundum Celeum et Triptolemum. Ceres filiam habebat. Proserpinam ; quam cunmr 
Pluto rapuisset, mater illius investisandi gratia venit in Atticam et in pago, eui nomen. Eleusis, Triptole- 
mum convenit. Ile ubi eam certiorem fecit de raptus auctore, Ceres semen tritiei et hordei tradidit, mo- 
nens, ut sine mora homines seminandi, arandi, metendi artem edoceret, eum in. finem ut mortales, re- 
lictis glandibus, pane vescerentur. Antiquitus enim glandes e fagis comedebant, unde φαγεῖν vei nomen 
inditum. Triptolemus deinde draconibus vectus alatis, socioque Celeo assumpto, terram peragravit se- 
minaque euivis ultro obtulit. Huc aeeedit quod ritus quosdam mystieos edocuit Griecorum filios. Quemad- 
modum en:m verum lumen penes theologos est Christianos, ita. initiati Grecorum. vulgum illuminandi 
munere funguntur in Eleusiniis s. Cerealibus. Theologus passim refert Cererem hominum benefactricem 
seminibus communicatis exstitisse, et dura perpessam esse a fili; su: raptore. 


In Phrygia Rhea coli est solita mater deorum Jovis, Neptuni, Plutonis et Junonis, uxor ipsa. Saturni. 
In ejus Lonorem mysteria per Phrygiam peragebantur; qui autem. quasi cestro citi. inter. sacrificandum 
cireumibant, membra sua cultro. incidebant nescii quod in se ipsos furerent. Erant qui libiis canendo 
aut dolorem mitigarent, aut ad nova vulnera excitarent : qui antiquus mos ad nostra usque tempora 
traditus vigel in regione Cari: montana, ubi Groei inconsulto. se ipsos isto. modo laniant. Phryges 
igitur, de quibus sermo, non interfectiri se, sed. sanguinis eliciendi causa cultros sibi admovent, idque 
faciunt inter tibiarum cantum, Postea ad coitus impuros procedunt. 


Saturnus Rez maritus quotquot. ex ea. suscepit liberos, deglutiit, ae tali. modo qux multee. enixa 
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ET ; : ἢ 
Ὅτε οὖν ἐγέννησε τὸν Δία ἡ Ῥέα, φοθουμένη μὴ 
EE NP Án 
“τως xai τοῦτο τὸ βρέφος χαταποθὲν ἀπόληται, λίθον 
μὲν σπαργανώσασα δέδωχε τῷ Κρόνω ὡς βρέφος χα- 
παπιεῖν, τὸν δὲ Δία ὑπεξέθετο ἐν τῇ Κρήτῃ. xat παρ- 
Bs τῷ βρέφει: τούτῳ τοὺς χορύδαντας χαὶ τοὺς 
χουρῆτας ὀρχεῖσθαι, xa χροτεῖν καὶ χτυπεῖν τὰ ὅπλα 
αὐτῶν, καὶ γίνεσθαί τινα ἦχον, τὸν δυνάμενον ὑ ποχλέ- 
πτειῖν xal παραχρούειν τὸν Ex χλαυθμοῦ τοῦ παιδίου 
ἦχον, ἵνα μὴ, φησὶν, ὁ Κρόνος μαθὼν ποῦ χρύπτεται 
τὸ παιδίον, τοῦτο λαθὼν χαταπίη. Ὑούτων μὲν οὖν μέ- 
pyra τῶν ἑαυτοῦ λόγων ὁ θεῖος Γρηγόριος ἀλλαχοῦ, 
φάσχων ὧδε: « Οὐ Διὸς ταῦτα γοναὶ χαὶ χλοπαὶ τοῦ 
Κρητῶν τυράννου, χἂν Ἕλληνες ἀπαρέσχωνται" οὐδὲ 


κουρήτων ἦχοι xal χρότοι, xaX ὀρχήσεις ἔνοπλοι θεοῦ, 
χλαίοντος try συγκαλύπτουσαι, ἵνα λάθῃ πατέρα μι- 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


ἐπὶ πολλῶν τούτου γενομένου, ἄτεκνος ἔμενεν ἡ Ῥέα. - 
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θεηγόρος Γρηγόριος, χαὶ τὸν τάφον ἐν Kpfirm εἶναι 
λέγει τοῦ Διός. Ὁ γὰρ Ζεὺς ἐχεῖσε τραφεὶς xa . 
ἀποθανὼν, εἰς τάφον ἐτέθη, ὄστις τάφος ἐπιγραφὴν 
ἔχει, τὸν Δία χαταχεῖσθαι αὐτόθι, ἔλεγχον ὄντα τῶν 
λεγόντων θεὸν αὐτὸν εἶναι. Καὶ γὰρ ἐλέγχονται, ὅτι 
χαὶ ἄνθρωπος ἣν καὶ τέθνηχε, χαὶ χεῖται ἐν Κρήτη. 
Ὡς δέ τινες, ὅτι χαὶ σχηπτὸν δεξάμενος ἐχεραυνώθη, 
τοῦ ὄντως Θεοῦ τῷ δυσσεθεστάτῳ xal ψευδωνύμῳ 
θεῷ πῦρ καὶ θεῖον χαὶ πνεῦμα χαταιγίδος μερίδα, πὸ - 
τηρίου ἀπ᾿ οὐρανόθεν ἐπομθρήσαντος τῷ ἁμαρτωλῷ. 
264 Βάκχοι c ἀμφὶ γόνον Σεμειϊήϊον οὐρεσιφοῖται. 
Βάχχοι xoi Σειληνοὶ δαίμονές τινές ᾿εἰσιν ὁπαδοὶ 
xo ὁμοχέλευθο! τοῦ Διονύσου * μέμνηται Oi τούτων 
χαὶ ἄλλοσε Γρηγόριος ὁ θεῖος ὧδε φάσχων * « Οἶδε 
Διόνυσος ταῦτα͵, χαὶ μηρὸς ὠδίνων ἀτελὲς χύημα " 
ὥσπερ ἄλλο χεφαλὴ πρότερον, χαὶ θεὸς ἀνδρόγυνος, 


σότεχνον ; » Δεινὸν γὰρ ἣν ὡς παιδίον χλαυθμυρίζε- 
σϑα!:, τὸν ὡς λίθον χαταποθέντα. Πατὴρ μὲν οὖν μισό- 


xal στρατὸς ἔχλυτος, xat χορὺς μεθυόντων, χαὶ Θη- 
θαίων ἄνοια, καὶ Σεμέλης χεραυνὸς προσχυνούμενος. » 
Σεμέλη μὲν θυγάτηρ γέγονε Ἰ(άδμου τοῦ Θηθῶν βα- 


«exvos ὁ Κρόνος, ἐπεὶ τοὺς τιχτομένους &x τῆς Ῥέας 
ὃ σιλέως. Ταύτης ἠράσθη ὁ Ζεὺς χαὶ συνεγένετο αὖ- 


χατέπινε᾽ παιδίον δὲ χλαυθμυριζόμενόν ἐστιν ὁ Ζεύς" 


χουρῆτες δὲ xoi χορύθαντες οἱ παρὰ τῆς Ῥέας ὀρχεῖ- τῇ, χαὶ εἰς ζῆλον χαὶ φθόνον ἐχένησεν Ἥραν τὴν γυ- 
ἢ 


σθαι τεταγμένοι" πυῤῥίχην γὰρ ὄρχησιν ταύτην χαλοῦ- ναῖχα αὐτοῦ. Ζηλοτυπήσασα οὖν ἡ Ἥρα, ἀπέρχεται 


ἐλὴν χαὶ λέγει αὐτῇ, ὅτι ᾿Απατᾷ σε τὸ 


σι " χτύπον γάρ τινα ἐν ταῖς ἀσπίσιν ἐποίουν οὗτοι, πρὸς τὴν Xe| 


ὑπερηχεῖσθα: τὸν χλαυθμὸν τοῦ παιδίου. Οἱ ὅλον " οὐδὲ γὰρ Ζεύς ἔστιν ὁ συγγινόμενός σοι. Ἔμο) 
μὲν οὖν σοφοὶ γὰρ, φησὶν, ὅτε συγγίνετα!, μετὰ ἀστραπῶν xot χε- 


ὁ Ζεὺς, 


τῶν Ἑλλήνων, θεὸν εἶναι τὸν Δία φασί. 
Γρηγόριος δὲ ὁ θεῖος Θεολόγος τὴν δημώδη ἱστορίαν ραυνῶν συγγίνεται. ᾿Εὰν οὖν ἔλθῃ πρὸς σὲ 
εἰπὲ αὐτῷ, ὅτι Ὡς συγγίνη τῇ Ἥρᾳ οὕτως σύνελθέ 
μοι" xaX εἰ μὲν συγγίνεταί σοι μετὰ βροντῶν χαὶ 
χεραυνῶν, τῷ ὄντι ὁ Ζεύς σοι συγγίνεται - εἰ δὲ ἅλ- 
λως πως, οὐχ ἔστιν ὁ Ζεύς. Ταῦτα ὑποθεμένης 
Ἥρας, ἐλθόντος τοῦ Διὸς πρὸς τὴν Σεμέλην, ἠτήθη 


εἰ χαὶ τίθεται τοῦτον Κρητῶν τύραννον ποιούμενος 
οὕτως λέγει " ὅτι Ζεὺς τύραννος ἣν Κρήτης, καὶ θέ- 
λοντες αὐτὸν θεραπεύειν οἱ ὑπήχοοι, ἐμυθολόγουν, 
ὡς Ex Κρόνου τινὸς χαὶ Ῥέας τὴν γέννησιν ἔσχεν, τῆς 
ἐπεὶ γόης ἄνθρωπος ἣν χαὶ λίαν ἀσεδέστατος, διὸ 
xaX ἐπάγει " « Κἂν Ἕλληνες ἁπαρέσχωνται. » Καὶ παρ᾽ αὐτῆς συγγενέσθαι αὐτῇ ὡς τῇ Ἥρᾳ συγγίνε- 
ται" εἶτα συγγενομένου μετὰ χεραυνοῦ, ἀπέθανεν. 
Ὁ οὖν Ζεὺς θᾶττον τὸ ἔμόρυον ὃ ἣν ἐν τῇ Σεμέλῃ 


γὰρ οὐ βούλονται τοῦτον Ἕλληνες ἄνθρωπον εἶναι, 
ἐλλὰ θεόν. Xen): 


ων δὲ τὴν τούτων ἄνοιαν ὁ μέγας 


erat fetus, orba liberis fuit. Ieitur Jovis recens nati vite metuens. Rhea lapidem Saturno obtulit pannis 
involutum, quem pueri loco deglutiret ; filio ipso in Creta oceultato ubi Corybantes et Curetes saltare, 
instrumenta pulsare, arma concutere jussi erant ne puer vagiens a patre audiretur, quominus, ut. ΘΟ οὐ, 
ab eo devoraretur. Gregorius hujus rei alibi meminit dicens : Nonne vides Jovis Cretensium tyranni 
generationem, furta, pace Gracorum dixerim, Curetum clamorem et strepitum et saltationes armatas ut 
pueri vagientis vocem exstinguerent, ne pater, prolis osor, ejusdem domicilium pervestigaret? Mirum 
sane, puerum vagire, qui ut lapis est devoratus! Saturnus certe liberorum inimicus fuit, siquidem eos 
deglutiit! Puer. porro vagiens Jupiter est; adde Curetes et. Corybantes Rheam circumsaltantes (pyrriches 
ei saltationis generi nomen est), scuta eoncutientes, ne pueri vagitus auribus percipiatur. Vides Grzeco- 
rum philosophos pro deo habere Jovem. Gregorius secundum vulgarem narrationem dicit Jovem Cretze 
iyrannum esse, eta suis pro Saturni et Rhe. filio haberi, eundemque indole perquam dolosa et impia 
fuisse; quare etiam addit : Pace Graocorum dixerim. Greci enim deum esse volunt, neque vero hominem. 
Gregorius irridens eorum insipientize, Jovis sepulcrum in. Creta esse dicit; ibi enim nutritum et. mor- 
tuum, postremo sepultum, ejusque nomen monumento sepulerali inseriptum esse, quo reprehend;t eos qui 
eum pro deo habeant, cum sit homo mortalis in. Creta depositus. Secundum alios fulmine ictus 
periit; sed solus Deus omnipotens huic deo impio, falso, ignem et sulphur ceelitus immisisse credendus 
erit. 

Bacchi et Sileni, Dionysi d:emones et assecke, ἃ Gregorio memorantur : « Dionysus hae scit, femur par- 
turiens, fetus immaturus; adoratus ut androgynus, exercitus dissolutus, ebriorum turba, Thebanorum 
insania, ut Semeles denique fulmen. » Semeles, Cadmi, Thebanorum regis fili:e amore incensus Jupiter, 
cum libidinem explesset, Junonis iram non effuzit. Hxc enim Semelen convenit eique dicit : Decepta es ; 
non enim cum vero Jove rem habuisti ; mihi quidem semper fulmine et tonitru armatus apparet. Quare 
dic ei : Adsis mihi ut Junoni ! nam ea tantum conditione verus Jupiter haberi poterit. Jupiter ubi venit 
ad Semeleu, voluntati ejus obediens, fulmine armatum se praebuit; et. periit Semele. Jupiter fetum e 
Semele extractum et in femore reconditum ad. nonum usque mensem retinuit. Fuit igitur Bacchus 
fructus immaturus in femore reconditus. Alius etiam. poeta Bacchum bis genitum vocat his verbis : 
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λαθὼν, ἔθαλεν εἰς τὸν μηρὺν xoa ἔῤῥαψεν ἕως οὗ 
γένηται τῶν ἐννέα μηνῶν. "Hy δὲ οὗτος ὁ Διόνυσης 
ἀτελὲς μὲν χύημα, τοῦτο τὸ ἔμθρυον τὸ βληθὲν εἰς 
τὸν μηρόν. Καὶ ἄλλος δὲ ποιητὴς δίστοχον χαλεῖ τὸν 
Διόνυσον ὧδε λέγων: Εἶπε δὲ φύτίην Βάχχου 
δισσοτόχοιο * τὸ δὲ λέγειν, « ὥσπερ ἄλλο χεφαλὴ 
πρότερον, » περὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς φησι " ταύτην γὰρ ἀπὸ 
τῆς χεφαλῆς ὁ Ζεὺς ἀνέδωχε χαθωπλισμένην * οὕτω 
δὲ χαὶ περὶ ταύτης ὁ προλαθὼν ἔφησε ποιητής * 
Τεύχεσιν: ἀστράπτουσαν ἀνηκόντιζεν' ᾿Αθήγη»". 

Τοῦτον μὲν τὸν χεραυνὸν, ἡ τῶν Θηθαίων ἄνοια σέ- 
θει χαὶ προσχυνεῖ. Καὶ γὰρ ἐπὶ μωρίᾳ διοιθάλλονται 
Θηθαῖοι, xal ἔστι παροιμία ἣ λέγουσα" ἡ Βοιωτία bs. 
llpoaxovo3st δὲ τὸν χεραυνὸν, ὅτι τὴν Σεμέλην xac- 
ἐφλεξεν ἥτις ἣν Κάδμου θυγάτηρ τοῦ βασιλέως αὐτῶν. 
Οὗτος μὲν οὖν ὁ Διόνυσος λέγεται τοῦ οἴνου xal τῆς 
μέθης ἔφορος εἶναι, xat αὐτὸν δὲ μέθυσον ποιοῦσι, xat 
τοὺς Βάχχους χαὶ Σειληνοὺς σὺν αὐτῷ μεθύσους ἀν- 
αγορεύουσιν. Ἥρα γὰρ αὐτῷ τὸ μεθύσχεσθαι εἰσηγῆ- 
σατο, ἵνα γένηται παράφρων * ὠργίζετο γὰρ αὐτῷ 
ἡ Ἥρα ὡς υἱῷ τοῦ Διός - ἐζηλοτύπει γὰρ τοὺς Ex 
Διὸς γεννωμένους. 
965 Kal γυχίης Ἑκάτης κακὰ zácquaca 

Τὴν Ἑκάτην θεὸν εἶναι νομίζουσιν “Ἕλληνες, χαὶ 
οἱ μὲν αὐτὴν λέγουσιν εἷναι τὴν "Apze(av, οἱ δὲ τὴν 
σελήνην * ἄλλοι δὲ ᾧδιχὴν τινα θεὸν ἐν φάσμασιν ἐχ- 
τόποις φαινομένην τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτὴν, μά- 
λιστα δὲ φαίνεται τοῖς χαταρωμένοις * τὰ δὲ φάσματα 
αὐτῆς δραχοντοχέφαλοι φαίνονται ἄνθρωποι, xot 
ὑπερμήχει: xal ὑπερμεγέθεις, ὥστε Ex μόνης τῆς 
θέας χαταπλῆξαι xol δειματῶσαι τοὺς ὁρῶντας. 


AD CARMINA 5. GREGORII TIEOL. 50€ 


Ἢ 
Ὡς 62 γαοῖο 
266 Μιθραίου κακὰ ἔργα καὶ ἔργια οὐκέτ᾽ ἄπιστα. 
Τὸν Μίθραν ἄλλοι μὲν ἄλλως ἐνόμισαν " οἱ μὲν γὰρ 
τὸν ἥλιον, οἱ ὃὲ τὸν ἔφορον τοῦ πυρὺς, ὄλλοι δὲ ᾧδι- 
χήν τινὰ δύναμιν. Γίνονται δὲ τούτῳ τῶ Μίθρᾳ τινὲς 
τελεταὶ xal μάλιστα παρὰ Χαλδαίοις " οἱ δὲ τελού- 
μενοι τῷ Μίθρᾳ, χατὰ βαθμόν 
λοῦντο " πρότερον δὲ τὰς ἐλάφροτ 


ιναὰ χολάσεων Ezz- 


ἐρας χολάσεις παρ- 
ελάμθανον, xaX εἶθ᾽ οὕτως τὰς δραστιχωτέ 


πρότερον &M 


ρᾶς, οἷον 
τὸ 


πεντήχοντα τυχὸν ἡμέρας * εἶτα εἰ ἤγαγον χαάρτερι- 


μωττον αὐτοὺς τοὺς τελουμένους 


ἐν IRAE EOS 
y δύο ἡμέρας" 


χῶς, ἐποίουν αὐτοὺς πάλιν ξυσθῆναι 
εἶτα πάλιν εἰς χιόνα ἐμθληθῆναι ἐπὶ εἴχοτιν ἡμέρας. 
Λέγοντα: 05 τοῦ Μίθρου αἱ χολάσεις ὀγδοήχοντα εἶναι, 
ἃς χατὰ βαθμὸν δεῖ τὸν τελεσθησόμενον παρελθεῖν. 
Πρὸς μὲν οὖν αἷς ἔφαμεν, χαὶ διανήξαοθαι ὕδωρ 
πολλὰς ἡμέρας, εἰς πῦρ ἐμθαλεῖν ἑαυτὸν, ἐν ἐρήμῳ 
διαιτηθῆναι, καὶ ἀσιτῆσαι, χαὶ ἄλλα πολλὰ, ἄχρις οὗ 
τὰς ὀγδοήχοντα χολάσεις παρέλθοι " ἀδύνατον δὲ παρ᾽ 
αὐτοῖς τὰς τοῦ Μίθρου τελεῖσθαι: τελετὰς τὸν μὴ διὰ 
πασῶν παρερχόμενον τῶν χολάσεων, χαὶ δειχνύοντά 
τινα ἑαυτὸν ὅσιον χαὶ ἀπαθῆ. 


407 Γαι1.1αίης Kv6éAnc ὁιοιὐὑγμάαται. 


&, τὰς 
ἕθοντο, xal τοὺς χροχοδείλους «t τοὺς ὄφεις, 


Αἰγύπτιοι μὲν χνώδαλα τιμῶντες χαὶ £p 


ἃς αἰλούρους χαὶ γαλέας, χαί τινα γένη τῶν ἰχθύων, 

ἀλόγου τιμῆς ἑαυτοῖς ἀτιμίαν ποριζόμενοι. Τῆς 
τῆς Γαλλαίας ἐναλλαγῆς χραυγὴν, ἀπὸ διηγήσεως 
παρελάθομεν" ὅτι χατά τινα τόπον ἐπίσημον ἣν ἅγαλ- 
μα τοῦ Διός " τούτῳ δὲ τῷ ἀγάλματ' θυσίας τινὰς 
προσέφερον, xol φωνῇς Γαλλαίας ὡς ἀπὸ τοῦ ἀγά)- 


Generationem dixit Bacchi bis geniti. Quod si eum prius caput appellat, al Minervam allu Jit ju: armata 
€ capile Jovis prosiluit. 


Hoe autem fulmen Thebanorum insania veneratur et adorat. Nam stultitiz? aceusantur Tliebani, et vulgo 
dicimus « Poreus. Beeotieus. » Adorant autem. fulmen, quia Semcle mortis causa fuit. Porro Dionysus 
virii atque ebrietatis patronus habetur. Certe eum ebrium et eum eo Baccho et Silenos ebrios depingunt, 


Juno ei persuasit ut. vino indulgeret, quod dementare cum volebat, ei suecensens. quod esset Jovis filius ; 
omnes namque e Jove prognatos odio habebat Juno. 


Hecaten Graeci deam esse putant. Eam alii Artemidem vocant, alii lunam ;. alii pro dea infeznali babent 
quie singularibus induta formis eam invocantibus semet. ostendit, imprimis exsecrantibus. Iste figurze 


draconis caput plerumque gerunt, suntque magnitudine et. altitudine Lanta uL spectantium. animi hor- 
rescaut. 


Varia fuit de Mithra opinio:alii solem, alii ignis pr:sidem , alii deinde potestatem aliquam infernalem eum 
crediderunt. Mysteria in ejus henorem celebrabantur, imprimis apud Chald:eos, quorum initiati per scalam, 
ut ita dicam, castigationum gradiebantur, primo levium, sed postmodum duriorum. In. principio per quin- 
quaginta iis dies esuriendum erat, additis per duos dies frictionibus. Postlizec viginti dierumrspat;o in nive 
versantur. Octoginta erant per qu: initiandi transgredi debebant gradatim. Citra ea quie. supra menmora- 
vimus, 1n aqua. multos dies natare, in ignem se injicere, vivere in solitudine, jejunare; omnia enim hie 


Lentamina ei subeunda erant qui in societatem mysteriorum ascisci volebat, donec se ,virum integrum et 
purum exhibuisset. 


AEgyptii in bestiarum numero reptilia, ibides. erocodilos serpentes, feles, mustelas, quiedam | piscium 
genera in sui. dehonestamentum | venerabantur. Alia ex Galliis ad aures. nostras religio. pervenit. Ibi in 
edito quodam loco statua Jovis est, e qua, inter sacra, vox Gailica prodire audicbatur, Sacerdos autem lu- 
minarium dispositionem fecitita ut lumen ex statua. proruinpere videretur. Quando igitur mulieres veni- 
rent in templum, nequam iste protextu Jovis earum. amore capti, animos earum terrefaciendo lumi- 
nibus clamoribusque insolitis, corpora stupravit, maue deinde foras misit. Econtra ἃ muliere. casta et 
ideli summum aliquando tulit opprobrium. Rhea Galla est zenere; nam Gallus cum cantando et tympa- 
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vasos ἐρχομένης ἀντελαμθάνοντο * ὁ ἃ 


τῷ προσ- 
μαρτερῶν ἱερεὺς, λυχναψίας τινὰς xai φωταυγίας 
γατά τινα λόχον ποιῶν, ὡς ἀπὸ τοῦ ἀγάλματος Epyo- 


μένας προσγινομένας ὑπέφθε 


γυναῖχας τοῦτον τὸν 
πρόπον- Ἔλεγε, φησὶν, αὐταῖς, ὅτι Ὁ Ζεὺς ἐρασθεὶς 


δὰ 


βούλεταί σοι συγχαθευδῆσαι " τῆς δὲ προθύμως ἕπο- 


" 


μένης, τοιαύτας φωνὰς χαὶ λαμπάδας Emoíet ὥστ 


e 


δειματῶσα!: τὴν παροῦσαν * αὐτὸς δὲ σχηματιζόμενος 
τὸν Δία, τὴν τοιαύτην διὰ πάσης ὑποφθείρων νυχτὸς, 
ξω. "OVE δὲ γυναιχὶ σώφρονι περιτυχὼν 
φωραθεὶς τῆς ἐσχάτης ἀπέλαυσεν 
αἰσχύνης. Γαλλαίη δέ ἐστιν dj Ῥέα. Γάλλος γάρ τις 


ἄσων 


᾿άνδρῳ,, 


xai τυμπανίσων ἐπὶ τὸ ταύτης ἱερὸν &mo- 


 δριμέος δὲ χειμῶνος τοῦτον χαταλαθόντος, 

σπηλαίῳ χατέφυγεν ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὰ χύμδαλα, 

χαὶ τὸ τύμπανον ἀνασείσας, τὸν μὲν θῆρα ἐχφούεΐ 

ναὸν δὲ ἀναθεὶς αὐτῇ, Γαλλαίης ζυδέλης ἐπονομάζει" 

ταύτῃ δὲ οἱ θεοφόρητοι ἀνετίθεσαν. 

Ὅσσα τε Νεῖλον 

908 Καρποδύότην τίουσιν ἐν αἴσχεσιν, ἀνδρογύ- 

[ »oicur. 

Τὸν Νεῖλον Αἰγύπτιοι ὡς θεὸν τιμῶσιν Ey τῇ ἀνα- 

6X5zt, χαὶ τοῦτον εὐφήμουν ὡς εὐφορίας alztov, αὐτὸ 

τὸ αὐξόμενον ὕδωρ οἱόμενοι θεὸν εἶναι. Φησὶν οὖν 
2E D i 


πτιοι 


ἰσταίνετος ὁ ἱστοριχὸς, ὅτι ἑορτάζουσιν Αἰγύ 
Y ἑορτὴν πανδημεὶ πάντες xal πᾶσαι &oyó- 


ἀρὰ τὰ θέατρα τῶν πόλεων, κἀχεῖσε θοινῶν- 


t, χορούς vs συστησάμεναι γυναῖχες 


εἰδώλῳ 6C 


ἄδουσι τῷ 
2 i 


jüàg , ἃς τῷ Ad ἄδονται ὡς τῷ 
᾿Νείλῳ, τοῦ Διὸς ἔργον ποιοῦντος χαὶ ἄρδοντος τὴν 
χώραν. ᾿Ανδρογύνων δέ φησι τιμὰς, τῷ πανδημεὶ 


ποὺς ἄῤῥενας ἅμα γυναιξὶν ἐχδαχχεύεσθαι, χαὶ πολ- 
λάχις ὡς ἐν μέθῃ χαὶ ἀπελγαίνειν. 
209 Ἴσιδος ᾿Οσίριδός τε μυκήματα δακρυόεντα. 
C ριθὸς τὲ (uox f 
Αὕτη fj "Ici ἐνομίσθη τῇ "Io? τῇ ἁρπασθείσῃ ἀπὸ 
τοῦ Διός. Ὁ γὰρ Ζεὺς, φησὶν, ἥρπασε τὴν Ἰὼ, xat 
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φοθούμενος τὴν Ἥραν τὴν ἑαυτοῦ Yuvalxa, μετ- 
ἐῆαλε τὴν Ἰὼ εἰς βοῦν, xat ποτὲ μὲν εἰς λευχὴν, ποτὲ 
δὲ εἰς μέλαιναν, ποτὲ δὲ εἰς ἰάζουσαν, xai οὕτως 
ἐπλανᾶτο μετ᾽ αὐτῆς. Ἦλθεν οὖν χαὶ ὁ Ζεὺς μετὸ 
τῆς Ἰοῦς πλανώμενος " χαὶ τιμῶσιν οἱ Αἰγύπτιοι τὴν 
Ἰὼ, ἤτοι τὴν σιν - διὸ ἐπὶ τοῦ ἀγάλματος αὐτῆς 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς χέρατα Bob; ἐγγλύφουσι, σημαίνον- 
τες τῆς χόρης τὴν ἐπὶ βοῦν μεταδολήν. Ὁ δὲ "Oct- 
ρις παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἐνομίσθη θεός" χαὶ οἱ μὲν λέ- 
γουσιν αὐτὸν εἶναι τὸν Διόνυσον, οἱ δὲ ἕτερον. Τοῦτον 
οὖν τὸν "Ὄσιριν ὑπὸ τοῦ Τυφῶνος ἐσπαράχθαι φασὶ, 
χαὶ μέγα πένθος γενέσθαι τοῖς Αἰγυπτίοις, ὥστε ἐπὶ 
πάντα χρόνον μνήμην ποιεῖσθαι τοῦ σπαραγμοῦ τοῦ 
᾿Ὀσίριδος. "Ὥσπερ δέ φασι τὸν Διόνυσον ὑπὸ τῶν Τιτά- 
νων ἐσπαράχθαι, οὕτως χαὶ "Ostpty ὑπὸ τοῦ Τυφῶνος" 
δαΐμιων ὃὲ χαὶ οὗτος ὁ Τυφών. Μυχήματα δέ φησι δο- 
χρύων ἄξια, τὸ τὴν Ἴσιν εἰς βοῦν μεταθληθῆναι χαὶ μυ- 
χᾶσθα!, χαὺ τὸν "Octpw διεσπαράχθαι χαὶ πενθεῖσθαι. 


970 Kal Σάραπις ξύνον αὖον ἔχων δηήμονα μῦ- 


or 
971 Kal μόσχος ποιύσαρκος Ἅπις xal Meugle 
ἄγνοια. 


Τοῖς Αἰγυπτίοις ὑπὲρ χρόνον τινὰ χατὰ περίοδον 
ἐγεννᾶτο βοῦς, ἐχ σέλατος σελήνης συλληφθεὶς ὁ 
βοῦς * ἐκαλεῖτο 0t παρ᾽ αὐτοῖς Λπις " ἔχει δὲ xal 
τινα σημεῖα περὶ τὴν οὐρὰν χαὶ τὴν γλῶτταν, ἐξ ὧν 
σημείων ἐγνωρίζετο, ὅτι ὁ "Asie ἐστί, Τούτου οὖν 
τοῦ βοὸς γεννωμένου, ἑορτὴν ἐποίουν οἱ Αἰγύπτιοι, 
ὡς θεοῦ αὐτοῖς ἐπιδημήσαντος, xal παρετίθεσαν τῷ 
Bot ἐν φάτνῃ πανδαισίαν πολλὴν εὐωχοῦντες τὸν θεὸν 
"Am. 

972 Kal σὺ, Aáxawa cáAama , διασταδὸν ἔνθα 
[ xal ἔνθα 
973 Τεμγομένγων μάστιξι γέων ἐπιδώμιος ἀϊκή. 

Λαχεδαιμόνιοι πρὸς χαρτερίαν γυμναζόμενο:, Eop- 
τὴν ἐποίουν, ἐν f] ἐμάστιζον ἀλλήλους χαὶ ἀνδρείαν 
τινὰ Ex τούτου ἐπα!δεύοντο, ἵνα χαρτεριχῶς ἔχοιεν 


nizando ad sacra accederet, tempestate subito orta, in speluncain confugit ct tympauis pulsatis, f ras inde 
fugavit, templumque ibi zdificatum Cybele Galike consecravit. 


Nilum A syptii divino cultu. prosequuntur quo tempore crescit, celebrantes illum ut. fertilitatis causam, 
ipsamque aquam crescentem deum esse existimantes. Arist:enetus historicus. refert τ /Egyptii omnes Nilo 
lestum celebrant, ad quod undique ad urbium theatra concursu faeto, de suo penu quisque. vivunt. Dein 
mulieres per choros constitute earmina canunt. in Jovis, dein Nili honorem qui Jovis vo'untatem exse- 
quendo terram irrigat. Isti festo virorum eu feminis immoderate coitiones omneque geius luxuriz no- 
nien fecerunt infame. 


Isis eadem credita est qu: 10. a Jove rapta. Jupiter enim rapuit Io, et timens Junonem, uxorem suam, 
in bovem mutavit modo albam, modo nigram, modo violaceam, sicque. itinerum. sociam. habuit. Cun ea 
Jupiter in ZE;yptum venit, et ZEzyptii eam venerantur ut Isin. Hine. capiti ejus cornua affinzunt, virginem 
in bovem mutatam significantes. — Osiris apu.l ZEgzvptios divino honore afficitur, quorum aliqui eum 
pro Baccho habent. Hic Osiris a Typhone dilaceratus esse dicitur, id quod Zgyptiis magii. luctus causam 
dedit per omne tempus ejus necem. dellentibus. Quemadmodum Bacenum a. "Fitanibus. dilaceratum | nar- 


rant, ita Osirima Typhone qui et ipse damon fuit. Lacrimis sane dignum est, Isin in bovem mulatam esse, 
Osirim autem dilaceratum lugeri, 


Interjecetis temporum | intervallis bos /Egypiiis. nascebatur, conceptus e lun; jubare, Apis nominatus. 
Apim autem esse, e siguis aliquot eirca. caudam et linguam cognoscunt. Quoties autem nasceretur, festum 
agebant, quasi deus ad eos venisset, ejusque prisepe cibis lautissimis replent. 


Lacediemonii ad cogroberanda corpora nudi festum. agebant, quo se invicem. verberantes animum ad 
bella futura praeparare. videbantur. Hoc festum μαστιγιῶν in. honorem Artemidis institutum erat deze. et 
virguis, eur timor et cupido ienota erant. Theologus dicit, Lacedienionios luxuriem ct audaciam | exer- 
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περὶ τοὺς πολέμους. Ἑτίμων δὲ oi Λάχωνες ἐν τῇ 
ἑορτῇ τῶν μαστιγιῶν τὴν Αρτεμιν. Ταύτην γάρ 
φατι παρθένον θεόν " χαρτερικὴ γὰρ ἡ παρθένος xal 

; ES : : RI HUS 
ὑπεράνω πάσης δειλίας xa ἐμπαθείας. Μαλαχίαν δὲ 


λέγει τετιμηχέναι τοὺς Λάχωνας xaX θρασύτητα, ἀλ- 
λαχοῦ τῶν ἑαυτοῦ λόγων ὁ Θεολόγος ὧδε φάσχων. Οἱ 
γὰρ αὐτοὶ χαὶ μαλαχίαν ἐτίμησαν χαὶ θρασύτητα 
ἐσεθάσθησαν " μαλαχίαν μὲν, ἣ ὅτι ἐποίουν χαί τινα 
ἑορτὴν συσσιτίαν χαλουμένην, ἐν fj χοινῶς πάντες 
ἤσθιον χαὶ εὐωχοῦντο xat ἐθηλύνοντο, ἣ ὅτι xàxst τὸ 
τῆς παιδεραστίας ἐπενέμετο πάθος, ὥσπερ ἔχομεν 
περὶ τοῦ Παυσανίου xai τοῦ ᾿Αργιλίον, ὅτι παιδιχὰ 
Ἦν ποτε ᾿Αργίλιος τοῦ Παυσανίου. Τὸ ὃὲ θρασύτητα 
σεθασθῆνα!, περὶ τῆς χαρτερίας xol τῆς ἀνδρείας ὁ 
λόγος ἣν * τῷ γὰρ πλέον χαρτεροῦντι ἄθλον ἐδίδοτο. 
Ἡ μέν τοι θεὸς "λρτεμις παρθένος οὖσα χαὶ σώ- 
ρων, ὅμως ἔχαιρε τοῖς ἐπιδωμίοις αἵμασι χαὶ τοῖς 
Ὡς ξενοχτονίας. 
74 Καὶ Γετικὸς Ζάμοιϊξις ὀϊστεύων δι᾽ ὁμίλου. 
Ἔστ: δέ τις xoi ἀλλαχοῦ τῶν ἑαυτοῦ λόγων, ἧς 
ἐπιμέμνηται ἱστορίας, τὸν ᾿Αδάριδος τοῦ ὑπερύο- 
ρξίου ὀϊστόν" οὗτος δὲ ὁ ἤλθαρις, ὡς Ἡρόδοτός φησιν, 


ἐξ ὑπερύθορείων ἣν ἄνθρωπός τις" οἱ δὲ ὑπερθόρειοι 
ἀρχτικώτεροί εἰσ! χαὶ ἐνδότεροι τῶν Σχυθῶν. Οὗτος 


οὖν ὁ "Λόαρις λέγεται ἔνθους γενόμενος, περιϊέναι 
τὴν Ἑλλάδα χύχλῳ μετὰ βέλους, καὶ χρησμούς τι- 
νας χαὶ μαντείας λέγειν ὡς ἔνθους. Λυχοῦργος δὲ ὁ 


ῥήτωρ μέμνηται τοῦ ᾿Αθάροιδος ἐν τῷ χατὰ Μενε- 
D " D à 


LA 


σαΐχμου λόγῳ λέγων, ὅτι λιμοῦ γενομένου ἐν τὸ 


cet 


Ὑπερθορείοις, ἦλθεν ὁ "Λθαρις ἐν τῇ Ἑλλάδι, χα 


ι 


ἐμισθώτευσε τῷ ᾿Απόλλωνι, χαὶ ἐδιδάχθη παρ᾽ αὐτοὶ 
τὸ χρησμολογεῖν, χαὶ οὕτως χρατῶν τὸ βέλος ὡς 
σύμθολον τοῦ ᾿Απόλλωνος (τοξότης γὰρ οὗτος ὁ θεὸς), 


A ΟΝ SERERE IRE IC ARRAS 
περιῆξι χρησμολογῶν ὅλην τὴν ᾿Ελλάδα. 


AD CARMINA S. GREGORII TIIEOL. 


10 
975 Πάντα θεῶν ταύρων τε κιικὴ Celvowt θυη.Ἰή. 
Ταῦροι ἔθνος ἐστὶ περὶ τὴν Σχυθίαν. Ἐν τούτοις 


τέθη ὑπὸ τῆς ᾿Λρτέμιδος fj θυγάτηρ ᾿Αγαμέ- 
μβνονος Ἰφιγένεια ἐν τῷ μέλ 

ΚΟ EL THO SR RS AE ΤΡ, RARE STRA 
Ἑλλήνων ἐν τῇ Αὐλίδι, ὑπὲρ ἧς ἔλαφον ἡ θεὸς ἀμεί 


μετ 


ety αὐτὴν θύεσθα: ὑπὲρ 


M 2 τ E x 
ψασα δέδωχεν θῦσαι. Αὕτη οὖν ἡ Ἰφιγένεια οὖσα 
ἐν τοῖς Ταύροις διὰ τὸ μὴ (voor vat παρὰ τῶν ἐπι- 

nas : Apu erred Ner Wo NIE 
ξενομένων τίς ἐστιν, ἐπέτρεπεν αὐτοὺς θύειν τῇ 'Ap 
cip xa αὕτη ἣν ἡ ξενοχτονία ἣν λέγει ὁ θεῖος 
"onvóotoc ἀλλαχοῦ φάσχων ἐπὶ λέξεως Οὐ δὲ Ταύ- 

ρηγόριος χουφ Ξ : 

pov. ξεγοκτονίαι" xax αὖθις - Καὶ τὴν ἀντιδοθεῖσαν 
ἔλαφον τῆς παρθένου. Ὕστερον δὲ Ὀρέστης (υἱὸς 
δὲ xa αὐτὸς ᾿Αγαμέμνονος ) δειματούμενος ὑπὸ τῶν 
Ἰξρινύων, χαὶ ἐλθὼν παρὰ τοῖς Ταύροις χαὶ συλλη- 


E ; TOt MEC 
φθεὶς ὡς ξένος ἐπ᾽ ἀναιρέσει, χαὶ προσενεχθεὶς ὡς 


ἱερείᾳ τῇ Ἰφιγενείᾳ, ἐπεγνώσθη διὰ ποῦ ἐλεφαντίνου 

ὥμου, xot ἀφείθη τῆς θυσίας. Οὕτως λοιπὸν λαθὼν ὁ 

Ὀρέστης τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν, λέγω δὴ τὴν Ἰφιγένειαν, 

χομίζει εἰς τὴν Ελλάδα. 

976 Kal Ποιύμνοιο (1) xaAoto θεὸς φωϊὸν ἀμρ- 
Ιαγεπάζων 

911 Δουράτεογ. 

Λέγεται μειράκιον ἐρασθῆναι τοῦ Διονύσου " εἴτα 
τοῦτο πρὶν ἐπιτύχῃ τῆς ἀσελγείας etc., uL supra λό- 
y: EX, paulo post initium. Μέμνηται δὲ πούτων ὁ 
χων * Οὐδὲ φαλλοέ 


θεῖος Γρηγόριος xoi ἀλλαχοῦ φά 

τινες xa ἰθύφαλλοι αἰσχροὶ καὶ τοῖς σχήμασι χαὶ 

τοῖς πράγμασιν" ἐν γὰρ τῇ τοῦ Διονύσου ἑορτῇ , 

φαλλοὺς δερματίνους, etc., ul Loc. οἷ(«Τοῦτο δὲ ἐποίουν 

τιμῶντες τὸν ἐραστὴν τοῦ Διονύσου" --- οὗτος δὲ ὁ 
maig Πολύυμνος ἐχαλεῖτο. 

Μάχιιην τε Κύπριν τίουσω ἑορτή. 

, ^ -- - (95 

Τὴν Κύπριν εἶναί quat τὴν "Aqpoüteny, περὶ ἧς 

ἀλλαχοῦ φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος" « Οὐ δι’ ᾿Αφροδέ- 


cuisse; luxuriam : συσσιτίαν enim celebrabant, ubi epulas inter et res venereas genio indulgebant, ma- 
sculorumque concubitum esereebant uti fecit Pausanias eum Areilio amasio. Audaciam, οὗ; fortitudinem 
el magnanimitatem : fortissimus enim quisque coronabatur. Verum- Artemis, virgo cum esset tenera, 
sanguine exterorum super aris mactatorum delectabatur. 


In carmine aliquo Gregorii historia legitur de Abaridis Hyperborei jaculo conseripta. Secundum Hero- 
dotum Hyperborei Scythis versus septentrionera sunt positi. Hic Abaris, deo aliquo in eo calescente, to- 
tam Greceiam peragrasse telo armatus, et oraeula edidisse dieitur. Lycurgus rhetor de Abaride in oratione 
contra Meneszechmum dicit, eum, cum Ilyperber:zi fame laborarent, in. Grzeciam venisse et ab Apolline 
mercede eonduetum ab hero vatieinandi artem edidicisse. Atque ita jaculum manu tenens, quod symbolum 
est Apollinis jaculo armati, per omnem Graeciam cucurrit vaticinans. 


Est prope Seythiam Taurorum sens. Huc Iphigenia, Agamemnonis filia, translata est ab Artemide, cum 
in eo essel ut pro Graecis in Aulidis portu immolaretur. Dea ipsi cervam substituit, Cum itaque inler 
'Tauros esset Iphigenia, quie esset, ignorantes, se Dian: saevifieari permisit. De hae igitur. re Gregorius 
loqui videtur ubi dicit : « Apud Tauros non interficiuntur hospites; » et, « Cerva. in virginis locum sub- 
stituta. » Dein, Orestes, Agam. filius, Furiis perterritus, ad Tauros venit; quem ut advenam ad sacrificium 
destinarunt. Cum ad. Iphigzeniam sacerdotem adduceretur, ab. ea agnitus est (humum. namque eburneun 
carnali suffeetum gerebat) et ab ara remotus. Orestes assumpta sorore Iphigenia in Grociam est reversus. 

Tradunt adolescentem aliquem Dionysi amore inflammatum, priusqoam voti compos factus. esset, etc. 
Phalli atque ithyphalli nihil fedi habent in. forma aut in re. In festo enim Dionysi, etc. Hoe autem in. ho- 
uorem Dionysi faciebant amasii, cui nomen Polyhymnus. 


Cyprin eamdem eum Aplirodite faciunt, de qua alibi Gregorius ; « Non per impura mysteria Veneris qu:e 
turpiter concepta, turpiter etiam culta, ut. Greci. ipsi fatentur. » Aphrodite ex pudendis Urani nata esse 


(1) Cod. hic Προσύμνοιο ut in. edd. Sed corrigitu: infra Πολύμνος. 
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τῆς πορνιχὰ μυστήρια. τῆς αἰσχρῶς, ὡς αὐτοὶ ) 
γουσιν “Ἕλληνες, χαὶ γεννωμένης xoi τιμωμένης. » 
Αὕτη μὲν οὖν ἡ ᾿Αφροδίτη £x τῶν αἰδοίων τοῦ Οὐρα- 
νοῦ τὴν γέννησιν μυθεύεται ἔχειν. Ὃ γὰρ Κρόνος, 
φησὶν, ὁ υἱὸς τοῦ Οὐρανοῦ, λαθὼν τὸ δρέπανον ἀπ- 


ἔχοψε τοῦ ἰδίου πατρὸς τὰ αἰδοῖα χαὶ ἔῤῥιψεν εἰς τὴν 
θάλασσαν, xoi ταῦτα τὰ αἰδοῖα πεσόντα xal ἀφρὸν 


συνάξαυτα, ἀπεχύησαν τὴν ᾿Αφροδίτην: διὸ 
᾿Αφροδίτη χαλεῖται ὡς Ex τοῦ ἀφροῦ xai τῆς χατα- 
δύσεως γενομένη. Ταύτῃ τοι χαὶ τὴν γέννησιν αἰσχρὰν 
ἔχειν αὑτὴν xa τὴν τιμὴν ὁ μέγας ἀπεφήνατο θΘεο- 
λόγος. Ὁμοίως γὰρ αἱ τιμαὶ αὐτῆς δι᾽ αἰσχρουργίας 
ὃ 


χαὶ αἱ ἑορταὶ δι᾽ ἡδυπαθείας καὶ πορνείας ἐτελοῦντο * 


«1 


s πορνείας ταύτην ἔφορον εἶναι τὴν 
& λέγεται πᾶν «b χαθ᾽ 


ὃ 
ἡδονὴν συνουσιαστιχὺν, καὶ ἀφροδίσιον αὖθις. 


218 Κερδαιϊέη, καὶ Αἰνδος ἐφρυδρίζουσ᾽ ἱεροῖσι. 
Κερδὼ χαλεῖται f| ἀλώπηξ, ἔνθεν xo χερδαλῇ ἡ 
“τονηρία xal ἡ δολιότης " δόλιον γὰρ xaX πονηρὸν τὸ 
ζῶον τοῦτο ηξ. Πορνιχὴν οὖν ἑορτὴν τιμᾷν 
ρησι πανούργως τὴν ἐπ᾽ ὀνόματι Ko- 
πριν" x21 γὰρ αὐτὸ χυρίως τὸ πάθος τῆς πορνείας 
$ δὲ πόλις ἐστὶ παλαιὰ τῆς Ῥόδου. Ἐν 
ταύτῃ ἱερεῖ τῷ θύοντι xaX θοινωμένῳ τὸν βοῦν οἱ 


θύοντες χατηρῶντο χαὶ διελοιδοροῦντο χαὶ ὕδριξζον 
ὕῤρεις οὐχ ὁπτίας. 
281 ΠΡ ΑΝ «354 OE oo rain 
281 Ἐμπεδόχιϊεις, σὲ μὲν αὐτίκ᾽ ἐτώσια gv- 
ἰσιόωντα, 
289 EA Δ ΡΝ, vage dont 
282 Ka! βροτὸν Αἰτναίοιο πυρὸς χρητὴρες ἔδειξαν, 
205π D LO eS e) Sd y - 
285 Σάνδα.ι" ἀποδράσσαγντες &Aagpordow θεοῖο 
Ὁ GV PA orn 7| δ " 
284 Χάϊκεα, καί σὲ βροτοῖσιν. ἐπαισχέα πᾶσιν 
[ἔθηκαν". 
Οὗτος Ἐμπεδοχλῇς Πυθαγόριος ἣν τὴν φιλοσοφίαν, 
Σιχελιώτης τὸ γένος “ βουλόμενος δὲ χενοδοξῆσαι, ὅτι 


-τάσσιος 
ϑεταρσιος 


γέγονεν εἰς οὐρανοὺς, 


ἔδξαλεν ἑαυτὸν ἐν τῷ ἀναδιδομένῳ πυρὶ τῆς Αἴτνης " 
τοῦτο δὲ τὸ πῦρ ἔλεγον Ἕλληνες, οἱ τοῦ Ἡφαίστου 
χρατῆρες. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀπώλετο ὑπὸ τοῦ πυρός " 
ὁ δὲ Θεὸς βουληθεὶς δημοσιεῦσαι αὐτοῦ τὴν κενοδοξίαν, 
τὸ σάνδαλον αὐτοῦ ἀποπτυσθῆναι σῶον £x τοῦ πυρὸς 
ἐποίησε, χαὶ οὕτως ἐγνώσθη, ὅτι μετάρσιος μὲν οὐ 
γέγονε, χατεχάη δὲ ἀξίως τῆς οἰχείας χενοδοξίας. 
"HpaxAec (4), ᾿Εμπεδότιμε,, Τροφώγιε, ἀήξατε 
[μὐϑων.. 
"Hà μὲν ἡμῖν εἴρηται περὶ Νέσσου xo) 'Hpa- 
χλέους ἐν τῷ t! λόγῳ, ὅτι Δηϊανείρᾳ Νέσσος ὁ ἱππο- 
χένταυρος τοξευθεὶς τοῦ οἰχείου δέδωχεν αἵματος, 
ἐπειπὼν αὐτῇ τοῦτο χατέχειν, χαὶ εἴ ποτε τὸν "Hpa- 


ρασθῆναι. τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ χρί- 


xj συμθῇ ἄλλης 6 
σαι τοῦ αἵματος, χαὶ πρὸς τὸν ἑαυτῆς πόθον ἐπαὺυ- 
αγαγεῖν" ὅπερ Δηϊάνειρα ποιήσασα, πυρίχαυστον τὸν 
Ἡραχλῆ πεποίηχε. Kai γὰρ ὑφῆψεν &x τοῦ Νέσσου 
αἵματος τὸ ἱμάτιον, xal οὕτως ἑαυτὸν εἰς ποταμὲν 
χαιόμενον ἔθαλε᾽ θερμανθέντος ὃξ τοῦ ποτα μίον ῥεύ-- 
ματος, οὕτως ἀπώλετο παρὰ τὰς καλουμένας Ocp- 
μοπύλας" ἔχει δὲ τὸ ἕπος ἐπὶ λέξεως ὡδε" 
᾿Ἀμριτρυωνίδαο μέγω zA£oc, ἀ AA ἐδάμη 
Εἵματι σαρκοφάγῳ κεῖνος ὁ παντομξέτης. 
Τροφώνιος δὲ xoi Ἐπ μπεδότιμος ὑπῆρχον μὲν Ex 
τῆς Βοιωτίας πόλεως Λεδαδίας, μάντεις ὃξ τὰς τέχ- 
νας " χαὶ οὗτοι CE βουλόμενοι χενοδοξῆῇσαι χαὶ δεῖξαι, 


ὅτ. ἀνελήφθη σαν, ἑαυτοὺς ἕν τισιν ὑποδρυχίοις ἔθαλον 
τόποις ἐπὶ τῷ τεθνάναι χαὶ μὴ εὑρεθήνα! αὐτῶν τὰ 
λείψανα - ἐγνώσθησαν δὲ, ὅτι ἐν σπηλαίοις ἀπέθανον, 
διὰ τὸ μαντεῖον φανῆναι τὸν τόπον. "Ἔστι δέ τις παρ- 
οιμία ἡ λέγουσα: Eig Τροφωνίου μεμάντευσαι " 


εἴρητα! δὲ ἐπὶ τῶν ἀγελάστων χαὶ ὠχριώντων. Πᾶς 
γὰρ ὁ χκαταθαίνων εἰς τὸ μαντεῖον ἐχεῖνο, ἀγέλαστος 


1 , κ᾿ “ PA PIN v 
ἁνήει xa ὠχριῶν διηνεχῶς " ἔλεγχος δὲ ἣν οὗτος αὖ- 


dieitur. Saturnus eiim filius Urani patris pudenda ferro excisa in mare projecit, ex eorumque spuma 
Venerem emersisse dicunt, unde etiam nomen naeta sit. Theo!osus ostendere vult, hujus dee generationem 
et cultum pariter turpia esse. Quem. enim ei cultum. priestabant, is omoi. foelitate dedecoratus erat. Sci- 
mus enim. Aphroditen fornieationis deam esse. Cypris, quidquid volupe est et Venereum, designat. 


Vulpes χερδώ audit, quod epitheton maliti:» et dolo congeminatur. Et vere quidem valpes animal est astu- 
tum ac dolosum. Festum meretreicium igitur parum probe Cypridis nomini allingunt; nam ipsi minime 
oderant fornicationem. Urbs antiqua, Lindus, in Rhodo insula est. Ibi sacerdos bovem mactauti epulan - 
lique convicia ingercbant et vocibus persequebantur insulsissimis. 


Empedocles, Pythagorz discipulus, e Sicilia oriundus, glori: stupide eral cupidus, quippe qui, in 


colos ascendisse sese vulgo fidem facturus, in /Etno tum maxime flammas 


'vomentis eroteras se dedit 


praecipitem. lbi cum igne. consumptus esset, Deus, ut illius vanitatem patefaecret, caleeum quem porta- 
verat ferreum, una cum flammis ejaculatus, non ad divos ascendisse philosophum, sed in δι fornace 


igne periisse ostendit. 


Jam diximus Nessum hippocentaurum vulneratum Dejanirx:s de. suo sanguine dedisse, monentem ut 
illum servaret, et, si quando Hercules aliam amaturus foret, ejus vestem illo sanguine tingeret. quo ipsum 


aid sui amor 


|! revocaret; quo facto Hereulem aecendit; qui eum Nessi sanguine vestem inflammasset, in 


llumen se projecit, et sic fluvio ebulliente, ad Thermopylas interiit. 


Trophonius et lnpedotimus, ambo vates e Lebadia Beeoti:e * urbe oriundi, fidem populo facere. volen- 
p i 


tesse in caelos ἃ 


umptos esse, in loca se stagnosa projecerunt ; mori. enim volebant, sed. ita ut ipsorum 


plane nihil superesset. vestigii. Compertun autem est postea, in speluncis eos mortuos esse, ut in loco ad 
valieinan lum idoneo. Est enim jn proverbio : In Trophonii antro vaticinatus es, quod quidem de iis dic- 
tum qui non ridebant, qui colore erant. livi 'o. Quisquis enim ibi locorum descendit, tristis et pallido ore 
revertitur. Digni vero fueruntTrophonius et Ganymedes qui vaticinarentur, quod templum Apollini Delphico 


(1) Est initium epigrammatis 80, apud Muratorium [in editione nova n. 70, p. M35]. - 


515 
πῶν τούτων, ὅτι ὠχριάταντες xal μηδέποτε ἐν τῷ 
ὑποθρυχί:» γελάσαντες τεθνήχασιν. Ἠϊξιώθησαν δὲ 
Τροφώνιος χαὶ Γανυμήδης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ μαντεύε- 
alat διὰ τὸ χτίσαι αὐτοὺς τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν τοῦ 
᾿Απόλλωνος ἀπὸ οἰχείων χρημάτων : μέμνηται 0t 
τούτων xal ἀλλαχοῦ Γρηγόριος ὁ θεῖος ὧδε φάσχων " 
Καὶ Τροφωνίου χατὰ γῆς παίγνια χαὶ μαντεύματα" 
ἐποίουν 65 τελετάς τινας οἱ χατιόντες ἐν τῷ Tpogo- 
νίου σπηλαίῳ μαντεύεσθαι, xol ὡς χρησμῳδηθέντες 
ἀνίεσαν ὠχροὶ καὶ ἀγέλαστοι. 

281 Καὶ σύγ᾽ ᾿Αρισταίου xereavy£oc ὀφρὺς ἄπιστε. 
ς ἣν Λεθαδίας ὁμοίως 


Καὶ οὗτος ᾿Αρισταῖος Βοιωτεὶ 
τῆς πόλεως, xal οὗτος τὸν ὅμοιον τῷ Τροφωνίῳ τρό- 
moy ἀπώλετο χενοδοξήσας. 

AOTOZ ZW. 
- Κατὰ γυναικῶν xeaAozitogéror (1). 
Al Ἱστὸν ITqveAóznc, τὸν νὺξ Aoer, ἥμαρ ὕφαινεν, 
49. Ἔγνδοθι τὴν Ἑκάδην, ἔκτοθι τὴν 'EAévnv. 

Πηνελόπη γυνὴ γέγονεν Ὀδυσσέως : Ὀδυσσεὺς δὲ 
μετὰ τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον λέγεται πολλὰ πλανηθῆ- 
ναι ἐπὶ χρόνον πολύν. Συνήχθησαν οὖν μνήστορες ἐπὶ 
τὴν Πηνελόπην zai παρεχαθέζοντο ταύτῃ, ἤσθιον δὲ 
ἀπὸ τῶν Ὀδυσσέως χτημάτων. Ἔλεγον οὖν τῇ Πη- 
νελόπῃ ἐπιλέξασθαι ὃν ἂν ἐθέλοι, xal τούτῳ συζυγῆῇ- 
ναι" ἡ δὲ Πηνελόπη μαθοῦσα ζῇν τὸν Ὀδυσσέα xa 
προσδεχομένη αὐτὸν, χιτῶνα ποιχίλον ὑφαίνουσα, 


τοὺς μνηστῆρας ὑπέχλεπτεν ἐπὶ χρόνον πολύν. Ἔφη 


γὰρ αὐτοῖς, ὅτ: Τὸν ἱστὸν ἀπαλλάσσουσα, μετὰ ταῦτα 


μνηστευθήσομαι. Οἱ μὲν οὖν τοῦτον ὑπεχλέπτοντο 
τὸν τρόπον, τὴν ἡμέραν χαθεζόμενο! χαὶ ὁρῶντες 
ὑφαίνουσαν τὴν Πηνελόπην, αὕτη δὲ νυχτὸς ἀνιστα- 
μένη ἀνέλυεν ἅπερ ὕφαινεν ἐν ἡμέρᾳ. Ἐπὶ πολὺ 
ὃΣ τοῦτο ποιοῦσα, φωραθῆναι λέγεται, xa «πότε 
αὐτῇ πάντες ἐπιθέμενοι συνεγένοντο᾽ ὅθεν συλλα- 
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£y τῷ ξγ' λόγῳ εἴρηται. 'EXMÉvm δέ ἐστι περὶ ἧς ὁ 
Τρωϊχὸς συνεχροτήθη πόλεμος πρὸς τοὺς “Ἕλληνας - 
νη. Καὶ γὰρ Μενελάου σύμόιος οὖσα, 


MEE 
πόρνη δὲ ἡ Ἱ 


iz Ἴλιον 


τῷ Πάρ!:δι ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπιμανεῖσα, σὺν αὖ 


γενομένη, τὰ μυρία δεινὰ τοῖς “Ἕλλησι χαὶ Τρωσὶ 


αὕτη δὲ πρὸς πόλεμον αὐτὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον διεγείρε:, χαθὼς “Ὅμηρος ὡς παρ᾽ ἐχείνου 
φησίν" 
Ἕκτορ, ἐπεί με κατ᾽ εἷσαν' ἐγείκεσεις οὐδ᾽ oap, 
[αἴσ αν", 
Τοὔνεκά cor ἐρέω, σὺ δὲ σύνθεο καὶ μευ κουσοι", 
εὖὔτι ἐγὼ Τρώων τόσσον χόϊῳ οὐδὲ γεμέσσει 
"Hy ἐν θιμάμῳ, ἀ.1.1᾽ £üeAor ἄχεϊ προτρυπέσθαι. 
Νὺν δέ ue παρειποῦσ᾽ ἄλοχος μαιϊακοῖς ἐπέεσσι» 
“Ὡρμησ᾽ ἐς πόλεμον (2). 

Ἑχάθη δὲ μήτηρ μέν ἐστιν Ἕχτορος xa ᾿Αλε- 
ξάνδρου χαὶ Πολυξένης, γυνὴ δὲ Πριάμου τοῦ Τρώων 
βασιλέως. Αὕτη ὃὲ σώφρων τὰ μάλιστα χαὶ τῶν θη- 
λειῶν θξῶν προσφιλὴς, ὡς αὐτοῦ λέγοντος ἁἀχούειν 
ἔστι μήρου δι᾽ ἐπῶν 
Αὕτη δ᾽ ἐς θάλαμον" κατεθήσετο κηώεντα, " 
"Ev ἔσων οἱ zéz Aot παμποίκιιϊιοι, ἔργα γυναικῶν 
Σιδονίων, τὰς αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος θεοειδὴς 
"Hyaye Σιδωγνίηθεν ἐπιπιϊὼς εὐρέα πόντον, 

MJ e * Di LI * ^ ς " 

Τὴν ὁδὸν ἣν 'EAévnv ἀνήγαγεν εὐπατέρειαι)»" 
ἐπῆν ΤΥ ΟΣ ΣΦΙ - , 
Τῶν" £v* ἀειραμένη ᾿Εκάδη φέρε δῶρον ᾿Αθήνῃ, 
Ὃς κάλλιστος ἔην ποικίμασιν ἠδὲ μέγιστος, 
᾿Αστὴρ δ᾽ ὡς ἀπέλαμπεν, ἔκειτο δὲ velacoc ἄλλων. 
Bn δ᾽ ἱέναι, xoAAal δὲ μετεσσεύοντο yepauat (5). 

Τὸ oi ) 
γυναιξὶν, ὅτι ἔσωθεν τὴν Ἑχάθδην, χαὶ ἔξωθεν τὴν 
Ἱλένην, τοῦτό ἐστιν, ὅτι τὰς πορνίχῶς χαλλωπιζο- 


ιν τὸν Θεολόγον ταῖς χαλλωπιζομέναι 


μένας ἀδύνατον ἐπαγγέλλεσθαι σωφροσύνην. 
55 Κῆπος ᾿Αδώνιδος, ἡ δὲ τεὴ χάρις ὠεσίκαρπος. 

Οὗτος "Λδωνις ἐνομίσθη εἶναι θεός. Τοῦτον Ἰου- 
λιανὸς ἔσεθδεν, ὡς ἐν τοῖς στηλιτευτιχοῖς λόγοις ὁ 
θεῖος Γρηγόριος ἔφη " ἄνθρωπος δὲ ὧν ἠράσθη ὑπὸ 


- 
It 

- - ^ - Φ ΟΦ ^ - ᾽ ^r H ^ ^ ιν» ^ ot 

Θοῦσα τίχτει τὸν Πᾶνα, διὸ χαὶ Πᾶν ἐχλήύθη, χαθὼς τῆς Δφροδίτης " ἐφονεύθη ὃὲ ὑπὸ τοῦ "Apsoz, διὰ 


de sua peeunia fecissent. De his loquens Gregorius alibi : Trophonii sub terra ludibria et oracula. li qui 
vaticinandi ergo in Trophonii antrum descendebant, mysteriosi aliquid faciebant, et redditis responsis 
tristes ct. pallidi reversi sunt. 

Arist:us Boeotius Lebadiam et ipse habuit patriam, et eodem quo Trophonius molo ambitionis poenas 
dedit. 


CARMEN LXV. Adversus mulieres vans. 


Penelope uxor fuit Ulyssis, qui post bellum Trojonum multum et diu erravit. Convenerunt itaque proci 
ad eam et bona Ulyssis assiduis comessauonibus eonsumebant. Cum igitur Penelop: proposulsseni ut 
quem eorum vellet, eligeret eique jungeretur, ipsa Ulyssem vivum sciens eumque. exspectans, opus textile 
incepit et procis per. longum tempus deceptis verba dedit, Hoc opere confecto nubam, addens. loterdiu 
Penelopen operi incumbentem viderunt; qui noctu solvebat quod per diem contexuerat. Cum postremo 
in fraude deprehensa esset, proci emnes ei vim intulerunt. Hinc. Panem. peperit. à. rei. natura. nomine 
accepto. Helen: gratia. bellum. Trojanum: contra — Graecos. exarsit. Meretrix. autem. Helena. Nam 
cum Alenelao conjugata Paridis. Alexandri amore incensa cum eo Trojam profeeta innumerarum 
Crus et Trojanis calamitatum causa exstitit; ipsa enim Alexandrum ad bellum exhortatur, teste 

omero, 


Hecuba mater est Hectoris, Alexandri et Polyxenz, uxor vero Priami regis Trojanorum. Erat autem 
feminarum sapientissima deabusque charissima, ut ait Homerus. 

Quando Theologus dicit vanis mulieribus, quia intus Hecuba, extrorsum. Helena, innuit fieri non posse 
meretricie complas rectum tramitem sequi. 

Adonis deus habebatur, a Juliano quoque cultus, ut dicit Gregorius in orationibus suis invectivis. Cum 


aulem vir esset, a Venere amatus est. posteaque. a Marte zmulo obtruncatus. Nos quidem ignoramus 
utrum Adonis ob pulchritudinem vitam amiserit, an aliam ob causam. Amori succedere invidiam huice 


(1) Ed. nov. p. 568. 


(5) lbid. vers. 288 sqq. 
(2) Iliad. Z', vers. 255. n 
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wespacÜmva: ὑπὸ τῆς ᾿λφροδίτης τὸν "Apsa. 
Εἴτε τοίνυν οἰχεῖον ἔχοντα χάλλος τὸν ἔλδιυνιν χαὶ 
διὰ τοῦτο ἀπολέσθαι χατὰ τὸν ἀναθεθηχότα λόγον 
φασὶν “Ἕλληνες, οὐχ ἔσμεν " εἴτε χαὶ χῆπον ἔχειν 
διολλύντα τοὺς οἰχείους χαρποὺς, οὐχ ἔχομεν λέγειν. 
Τὸ γὰρ ἐρασθέντα ζηλοτυπηθῆναι χαὶ τοῦτον ἀπολέ- 
zotÀvàs. Καλὸν 


σθαι τὸν τρόπον, εἰς ὑπόνοιαν & 
δὲ τῶν στηλιτευτιχῶν λόγων ανημονεύσαντες, τὴν δι᾽ 
ἣν ἼΛδωνις Ἰουλιανὸς, παραθέσθα! ὑπόθεσιν. Οὗτος 
γὰρ ὁ μυσαρὸς εἰς Γαλιλαίους τὸ τῶν Χριστιανῶν pez- 
ἔθηκεν ὄνομα διαπαίζων τὴν θρησχείαν" Γρηγόριος δὲ 
ὁ θεοφόρος ἀντιδια παίζων ἀξίως τὰν ἀνόητον, διαφό- 
ροις ὀνόμασιν ἀποχαλεῖ * λέγει μὲν αὐτὸν εἰδωλιανὸν, 
ὡς τοῖς εἰδώλοις προσανέχοντα * Π:σαῖον αὖθις, ὡς 
«by ἐν Πισιδίᾳ τιμῶντα " Ζεὺς γὰρ ἐν Πίσαᾳ τῇ πόλει 


τῆς Ἤλιδος ἐξαιρέτως ἐτιμᾶτο ᾿Αδωναῖον δὲ διὰ 


CU NAUN ^ " 5 
πὸν "Αδωνιν ὃν ἐτίμα XOU 


6z* xal Σίταυρον ἐπὶ 
τούτοις τὸν Ἰουλιανὸν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἐπωνόμα- 
σεν, ὡς ὁλοχλήρους ταύρους τῷ Art θυσιάζοντα xal 
χαταχαίοντα. 

55 Πῶς δὲ σύ γ᾽ εἶδος ἔχουσα ἜΠΗ εἴγε xo- 
JAocóv 


φύσεως αὑτῷ περιχειμένην ἀμορφίαν, οὕτως τῆς 
αἰσχύνης ἀπέλαυσεν. 
105 Εἰ τάχα xal συφεῶσιν ἐνὶ σκχοτίοισι πέσοιεν" 
100  Eipy0£vcec Κίρκης χρίσμασι θηροτόκοις. 

Αἰήτου θυγάτηρ Kipxn λέγεται, τοῖς δὲ ἰδίου πα- 
τρὸς ἅρμασιν ἐπ᾽ ἔρημον μετενεχθῆναι νῆσον. Αὕτη 
φαρμαχὶς τυγχάνουσα, βρῶσίν τινα τοῖς παρεμπί- 
πτουσι παρέχουσα, χοίρους, ὡς ὁ μῦθος, ἀπετέλει. 
Τὴδε xai ᾿Οδυσσεὺς ἐν τῇ πλάνῃ περιτυγχάνει, τοῖς 
85 χρίσμασιν οὐχ ἑάλω τῆς Κίρχης, φάρμαχον ἔχων 
Ἑρμοῦ τοῦ πομποῦ. Τὰς τοίνυν χαλλωπιζομένας 
Yovaixag ὁ θεῖος Γρηγόριος τῇ Κίρχῃ ἀπειχάζει " 
παῖς δὲ τούτων ἄρχυσι τοὺς ἐμπίπτοντας, χοίρους 
ὀνομάζει. Εἴργονται γὰρ ὡς τῆς Κίρχης τοῖς χρί- 
cp.xüty οἱ ταῖς γυναιχείαις τερπόμενοι ζωγραφίαις 
ἐν συφεῶσιν. 
110 Πανδώρηγ ἐγέπουσι πυρὸς padepoto x Aazévcoc 
116 Ποιγὴν ἡμερίοις ἄντιτον ἐλθέμεναι, 

m A A » 
111 "Avcl πυρὸς, πῦρ dAAo καιιοῦ κακὸν, ὥς x8 

[φέγῃσι. 

Τὴν Πανδώραν οἱ τῶν Ἑλλήνων σοφοὶ, τὴν πρω- 

πόπλαστον χαλοῦσ!: γυναῖχα * Πανδώραν δέ φασι διὰ 


t0 Εὔπτερον ἀ.1Ἱοτρίοις ἄνθεσι μῦθος ἔχων, s 
57 Αὖσις γυμγὸν ἔθηκε yeAottor. τὸ πᾶσι δεδωρῆσθαι ὥσπερ οὖν χαὶ τὸν Νῶε λέγουσι 


ευχαλίωνα, xat τὸν ἐπὶ τούτου χαταχλυσμὸν μυθο- 


ἐτις μῦθος τοιόσδε * Kpictg ἣν, φησὶ, περὶ 


λογοῦντες παρεισάγουσιν. Ἔθος γὰρ αὐτοῖς, ὡς φθά- 


χάλλους ὀρνέων, Ζεὺς δὲ διαιτητὴς ὑπῆρχε τῆς χρί- 


σαντ πομεν, τῶν θεοπνεύστων βίόλων ἁποτέμνειν 
τὰς ἱστορίας, χαὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον χαταπλάττειν μῦ- 


θον. Φασὶν οὖν, ὅτι πῦρ ἣν πρὸ τῆς γυναικὸς ἐξ οὗ τοὺς 


ἀνθρώπους οὐκ ἣν μετασχεῖν. Ἐχλάπη οὖν τὸ πῦρ 
ὑπὸ Προμηθέως " οἱ οὖν θεοὶ, φησὶν, ἐποίησαν τὴν 
Πανδώραν γυναῖχα, χαὶ παρέσχον τοῖς ἀνθρώποις 


ἑχάστῳ διαλάμψῃ χάλλος “ὁ δὲ χολοιὸ- (ἔστι δὲ τοῦτο 
«b ὄρνεον εὖ μάλα μιχρὸν μὲν τὸ σῶμα, ἀχαλλὲς δὲ 


πεσόντων παρὰ τοῖς ὕδασι πτερῶν πε- 


ριθεὶς ἑαυτῷ, ἧχε χαὶ αὐτὸς παρὰ τὸν Δία, ὡς ληψό- 


τς Ξ S Tn Ξ ἢ 5 ὃ A 
τὸ εἶδος) τῶν πῦρ ἄλλο ἀντὶ τοῦ χλαπέντος πυρὸς, ἵνα, φησὶν, τοὺς 


m ἀνθρώπους ἐχχαίῃ, τιμωρίαν αὐτοῖς ἐπινοήσαντες 
μενος τοῦ χάλλους τὸ νιχητήριον ᾿ ἀνέμου ὃὲ πνεύ- ταύτην, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ χαταχάρδιον ὑπέχχαυμα 
πτε- τὴν αὐτῆς φύσιν οὕτως ἐπινοήσαντες. Κεῖτα! πλατυ- 


: ) 
ρῶν, γυμνὸς εὑρέθη τοῦ χάλλους " ἔχων δὲ τὴν ix τέρως ἀλλαχοῦ. 


σαντος χαὶ ἀποσχεπάσαντος τὰ ἀλλόφυλα τῶ" 


que cxdem, nihil est quod miremur. Sed libet referre, ex orat. stelit. Gregorii, unde nomen Julianus Adonis 
venerit. IIoc enim caput exsecrandum, impium, Galileos appellandos censuit Christianos; Gregorius 
autem Christo fidelis par pari referens, varia ei ingerit nomina : idolicum ab idolorum cultu ; Pisanum 
ἃ cultu Jovis Olympii; Pis: enim, urbs Elidis, prsecipuo eum cultu prosequebantur; Adonzum propter 
Adonim ab eo cultum ; Sitaurum denique Gregorius eum appellat ob tauros integros ab eo c:sos et 
cremaLos. 


Legimus in fabulis : Lis fuit cirea avium pulchritudinem, Jove eausce arbitro, Indicta igitur fuit dies 
quo Jupiter aves congregaret. Prima igitur. luce aves convenere ad flumen et undis alas laverunt; quo 
factum est, ut singularum pulchritudo reluceret. Graeulus autem, avis perparva et minime pulchra, pen- 
nis per aquas disseminatis se exornavit Jovemque adivit pulehritudinis pretium relaturus. Afflante autem 
vento eum penu: alien: detegerentur, tandem pulehritudine destitutus est. Cum igitur natura uihil nisi 
deformitatem ei deputasset, pudendi locum reliquit amplissimum. : 


Circe Acetze regis filia esse perhibetur, paterno curru in desertam insulam delata. Cam autem venefica 
esset, esculenti aliquid ad. se venientibus obtulit, unde homines porci fiebant. Postquam Ulysses quoque 
eo devenisset, nil mali a venefica passus est ; Mercurii enim pharmaco munitus erat. Vanas igitur mu- 
lieres Gregorius eum Circe comparat, porcos nominandó qui ab jis irretiuntur. 1n suili includuntur ut 
Circes pharmaco infecti, quotquot tabulis luxuriosis pelliciuntur. 3 

Pandoram Greci primam mulierem appellant. Pandora διὰ τὸ πᾶσι δεδωρῆσθαι. Sic Noe dicunt Deuca- 
lionem, eujus tempore diluvium accidisse fabulantur; solent enim, ut supra dictum, librorum inspira- 
torum historias mutuari, suisque fabulis immiscere. Dicunt igitur ignem ante mulierem fuisse, ignem 
vero a Prometheo furto subreptum, Pandoram a diis creatam ignemque alium hominibus datum fuisse, 
ut homines ureret, hac ultione contra ipsos sumpta, nolentes tamen cor eorum flammis tradere. 


$17 
199 0 x ἀΐεις καὶ πρόσθε τεὸν πατέρ᾽ ὡς ἀπάτησε," 
130 ἈἈγνδροφόγνοιο φυτοῦ εὔχροος ἀγ.Ἰαΐη. 
Μέμνηται τῆς χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ παραθάσεως" ἔστι 
δὲ ἡ ἱστορία ἐν τῷ β' λόγῳ. 
139 Τοῦτο δὲ xal πιϊέον ἐστὶ yedolior, οἷδεν" 
[ἄχοσμον 
140 Εἶδος ἔχουσα γυνὴ, καὶ πατέει Δανάην. 
Δανάη γυνή ἐστιν ἐρωμένη Διὸς, ᾿Αχρισίου μὲν 
θυγάτηρ, Περσέως δὲ μήτηρ᾽ αὕτη δὲ τρόποις ἐμη- 
χανᾶτο στιθαζομένη, αἰσχροῖς δὲ σχήμασι χλεῖζο- 
μένη᾽ διὸ ὁ Ζεὺς ὡς χρυσὸς αὐτῇ φαινόμενος ουν- 
εἐχάθευδεν αὐτῇ. Περιτιθεμένη γὰρ ἑαυτῇ τὸ χρυσίον 
ἡ Δανάϊ, εἶδός ἐστιν ἐν ᾧ μετεμορφοῦτο ὁ Ζεὺς οὕ- 
τὼς εὐσχήμονι, χαὶ γὰρ διεῤῥύη τὸ χρυσίον, χαὶ συν- 
ἐγένετο αὐτῇ. Μιμεῖται τοίνυν τὴν Δανάην, φησὶν 
ὁ θεῖος Γρηγόριος, γυνὴ χαλλωπιζομένη, χἂν εὔσχη- 
μὸν εἶδος ἔχῃ, προσεπινοοῦσα χρωμάτιά τινα δι᾽ ὧν 
τοὺς ἀνθρώπους ἐφέλχεται, ὡς 1j Δανάη. 
153 Πυγθάνομ᾽, ὡς κεγεὴν καὶ ἀνείδεον" ὑστερό- 
| gorov, 
Hyo τις xoüéor, aAáQ0' ὑπὲρ σκοπιῶν. 


154 

Ἤδη μὲν περὶ Πανὸς εἴρηται, ὡς αὐλητὴς ὧν τῶν 

ὁρέων τοῖς ἀντηχή μασιν ἐτέρπετο τῆς ἑαυτου φωνῆς. 

155 Καὶ μορφῆς ποθ᾿ ἑῆς τις ἐράσσατο, καὶ κατὰ 
| πηγῆς 

456 “Πιατ᾽ ἐπ᾿ εἰδώλῳ κά.λ1εος οὐμομένου. 


τῆς, ὃς ὧν χαρίεις τὴν ὄψιν ὑπεράγαν, ὀργῶν 


τε τῇ ᾿Αφροδίτῃ, χαὶ πιόμενος ἐπὶ πηγὴν ἔρχεται" 
f 


«ἧς olx χατεπή- 
δησεν, δώλῳ τὸν 


101 "AA. δ᾽ ἂν ποταμοῦ καιϊοῖς ἐπεμήνατο ῥεί- 
[ 9potc * 
458  Maíveco, οὐδ' ὄχθας diy ἀπέλειπε φίλας" 
159 Adacer ὕδωρ, χείρεσσι» ἀφύσσετο, ἀφρὸν' 
ιἔμωρπτενγ" 
100 Ἀ.11᾽ οὐδ᾽ ὡς πυρόεις ὕδασι Anye πόθος. 
161 Οὕτω τυςρ1ὸν' ἔρως καὶ ἀγάρσιον. 
Ἥρα ποτὲ τοῖς ὕδασιν ἐπεμάνη᾽ ἄλλοι δὲ τὴν Τυρώ 


φασι τὸν ἐγχώριον ποταμὸν ἐρᾷν τὸν Ἐνιπέα, ἕνθα 
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γενομένη, ταῖς ὄχθαις τοῦ ποταμοῦ παρεχαθέζετο" 


φλεγομένη ὃὲ ὑπὸ τοῦ πόθου, τὰ γέλωτος ἔπραττε 


λει ταῖς χερσὶν, ἐκράτει προσ- 


Y 


ἔργα, ἔπινεν ὕδωρ, fi 
ργα, ἔπινε 2000, T, 


εγγίζουσα, τὸν ἀφρὸν ἐλούετο, διηντλεῖτο xax τυχεῖν 


οὐχ ἠδύνατο τοῦ ποθουμένου" οὐ γὰρ οἷόν τε συγγε- 
νέσθα: αὐτῇ τὸ ὕδωρ. Ὡς δὲ ταῦτα ἐποίει, πλέον 


ἐξήπτετο, xal ὁ πυρωθεὶς ἕρως ἐν τοῖς ὕδασιν οὐκ 
ἤθελε παύσασθαι. Οὕτω, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, 
τυφλόν τι xal ἄδιχον ἔρως λίαν, χαὶ τὸν ἔμφρονα 
πολλάχις ἔξω τοῦ νοῦ βάλλων" τοῦτο δέ φησι χατὰ 
γυναιχῶν χαλλωπιζομένων, ὅτι διὰ πολλῶν τρόπων 


οἰστρηλατοῦνται, στιθιζόμεναι, χρωματιζόμεναι, 

χοσμούμεναι, χαὶ σωφροσύνην σχηματιζόμεναι, δι᾽ 

αὐτῶν τῶν ἐπιτηδευμάτων τὸν ἐγχάρδιον 5ποφαίνου- 

σιν ἔρωτα. Κεῖται ἐν τῷ ppp λόγῳ. 

165 Πείθομαι ὡς ποτε ταῦρον ἀνὴρ σοφὸς ἤπας:ς 
ἰ τέχνῃ 


100 Χρώμασι μορρώσεις δουρατέιν" Odpedu* 

167 ξεῖνος ἔρως, ἀπγόοισιν ἐπ᾿ εἴδεσιν, ἔμπνοα 
[βαίνει 

108 Οππότε καὶ σὺ γέοις μήσαιο τοῖον ἄγος. 


Λόγος ἐστὶν, ὅτι τῶν ἀρχαίων τις σοφὸς ζωγράφος 
δάμαλιν ξυλίνην στήσας ἐξωγράφησεν, ὡς μέν τινες, 
ὅτι ὑδάτων δαμάλεως τοῖς χρώμασιν ἐπιμίξας χαὶ 
τως σχευάσας ἔστησεν ὅμως τὴν δάμαλιν τὴν ξυ- 
δίνην" ταῦρος δὲ ἐνεχθεὶς xal παραστὰς ἐπεμαίνετα 
τῇ δαμάλει τῇ ξυλίνῃ ξένον ἔρωτα ἐπιδειχνύμενος. 
Φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι αἱ ζωγραφούμεναι γυ- 
χες Ψιμυθίοις xaX φυχαρίοις xaX χρώμασιν ἄλλοις 


x 
RB 
"Der 


^ ᾿ς - * 
ἄνδρας ἐπισπῶνται πρὸς 


τηὺς ἔρωτα. Εἰ γὰρ ἐπ᾽ 
ἄψυχα μανίαν τῷ ταύρῳ τὰ τοιαῦτα πεποίηχεν, πότῳ 
μᾶλλον ἐπ᾽ ἀνδράσιν τῇ ὁμοίᾳ περιεχομένοις σαρχί; 
169 Ὀρφεὺς θῆρας ἔπειθε, σὺ δ᾽ ἀγέρας, οἷσιν 
]óuoroc 
1170 Θήρεσίν ἔστι γόος, 0nAvuarijc τε toc. 
ς ic toc 
Κεῖται ἣ χατὰ τὸν Ὀρφέα διήγησις ἐν τῷ C9' 
λόγῳ. 


185 Πῶς δὲ σὺ τόσσον ἔρωτος ἐπ᾿ ἀνδρέσι κε- 
[στὸν ἄγουσα 
186 Λυσιγάμοιο γύναι cnAe μέγεις καχίης ; 


Danae mulier a Jove amata, Acrisii filia Perseique mater, moribus haud integris artibusque malignis, 
Tovis sub pluvia aurea complexum liete passa est. Admisso namque auro, id est Jove, cum ipso concubuit. 
Danaen, ut ait Gregorius, imitantur mulieres ambitiosie quae, licet forme non spernendz, perfidis artibus 


viros alliciunt. 


Pan, ut jam diximus, tibicen, tibiarum sono e montibus repercusso delectabatur. 


Narcissus venator forma egregia praeditus, Veneris amore captus ad fontem venit ut sitim expleret. Ibi 
cum faciem suam vidisset ex aquis resplendentem, in foptem insiluit, ibique pulehritudinis su: fatuus 


admirator mortem oppetiit. 


Juno aliquando aquarum insano amore capta est; alii vero "Tyro Enipeum fluvium adamasse dicunt, 


cujus ripis. assidebat, ridieula prorsus faciens pra inssnia : 


bibebat, manibus hauriebat, quasi comple- 


ctebatur, corpus lavabat, omnia denique in auxilium adhibuit, nec aqua potiri ac ad libidinem exsatian- 
dam frui licebat. H:ee taliaque faciens amorem non exstinxit ignesque internos aquis delere non valuit. 
Sic, divinus ait Gregorius, amor nimius res est czca et iniqua et hominem dementat. Dicit autem hiec 
rontra mulieres qu:e ornamentis se circumdant, et mille modis apparantur , comuntur, virtutem et easti- 
tatem simulant, libidinem qua ardent, manifestant artibus ipsis quibus irretire viros gestiunt. 


Fama est veterem. aliquem pictorem. vaccam ligneam affabre factam. exhibuisse, adhibita ad colores 
miscendos aqua, qua re vaeeze colozem mentiri volebat. Forte taurus intromissus vaecam ardere, amo- 
remque monstrosum monstrare coepit. Docet. Gregorius mulieres depicetas cerussa, purpura aliisque 
coloribus virorum amorem stimulare. Nam si taurus in inanimatum quid. insanire potuit, quanto magis 


mulieres in viros eadem carne prieditos ferentur ! 
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Tt» ᾿Αφροδίτην ἔ α 
ὧν ἁπάντων χαὶ πρὸς 
Pon: 


τιτήδεια πολλαχοῦ τις ἂν 


LX 


xai τῶν ipuxt 


ὁρώντων" ὅθεν, ὡς "Üumpóc φησ 
f 


τὰ πρὸς ἀπάτην ἔτ 


ἴδοι, μάλιστα δὲ ἐχ τῶν χατὰ τὴν 
Ζεὺς Ὁμήρῳ μεμυθολόγηται τοῖς 


ς Ἕλληνας ἡττᾶσθαι παρεσχεύαζεν διὰ τὴν 


Ἥραν" μᾶλλον ὁ 
Τρωσὶν ἐχαρίζετο 


ἰαν ἕνεχεν ᾿Αχιλλέως, ἵνα ζητήσω- 


ιν αὐτὸν Ἕλληνες ἡ xai γὰρ ἣν παροξυ- 


σ 


TOU. EVO " 


ὡς xai ᾿Αγαμέμνονος ἕνεχεν 


σμὸς μεταξὺ 


Χρυσηΐδος xai Βρισηΐδος. 


ὺς ὧν 


Χρύσης γὰρ ist 


᾿Απόλλωνος παρὴν ἐπὶ ναύσταθμον τῶν Ἑλλήνων 


Χρυσηΐδα τὴν ἰδίαν λυτρωσόμενος παῖδα, γέρας 


vow. δοθεῖσαν ὑφ᾽ eds αὕτη γὰρ xa 


Βρ'σηΐς ἡ τοῦ 

ὑπῆρχον νεάν ἰδὲς 5 ONDENG δὲ πὸ 
ID 

παρεχομένων, ᾿Αγαμέμνων οὐ προσέσχεν, ἀλλὰ γὰρ 

ἡτήμεξεν τὸν ἱερέα πρὸς τούτοις. Ὁ δὲ τῷ ᾿Απόλ- 

Ἑλλήνων ἐντυγχάνει" λοιμικῆς δὲ 

πεῦον νεμομένης, Κάλχαντος ἀληθὲς 


λων: χατὰ Et 
νόσου τὸ στρατ 

διασαφήσαντος, ᾿Αγαμέμνων ἠναγχάζετο τὴν Χρυ- 
ατρὶ τῷ οἰχείῳ ἀποδοῦναι" διέστηχεν δὲ 


ἐα, ὡς ἅτε Κάλχαντα τὸν χρησμὸν ὧδε 


"Ayr 
φῆναι παρεσχευασμένον. ᾿Αφελεῖται οὖν τὴν Βρισηΐδα 
τοῦ ᾿Αχιλλέως, δι᾽ ἣν εἰς λόγους χαταστάντες δι- 


δὲ χλαίοντος ἀντὶ τῆς χόρης, ἣ 


ἡνέχθησαν. "Ayr 
) αὐτὸν αἷἱμυ- 


λέως 
ἐτις ἀνελθεῖν λέγεται χαὶ λόγοις 
λίοις μεταθαλεῖν᾽ εἶτ᾽ USO εἰς 
τῷ Δι 
Ἕλληνες ἡττώμενοι δεηθῶσιν ᾿ 


Ζεὺς ὃ 
τῆς Θέτιδος τὴν ἱχετείαν δε Ced ἐπὶ μὲν τῇ ὑπο- 
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"Ὅλυμπον ἀφιχομένη 


προσαγγέλλει pos. AVE ὅπως 


ivxs τὰς ὀφρύας, τὰς δὲ τρίχας τῆς χε- 


H 


ἰαν πληρῶσαι. θέλων ὁ Ζεὺς χαὶ 
μὲν Τρωσὶν ἐθοήθει, τοῖς δὲ 
Ἕλλησι χαχὰ ἐθουλεύετο. Φροντίζουσα δὲ τῶν "EX- 
"Hoa βουλεύεται πρὸς μίξιν ἀπατῆσαι xtv 
Aia xai πρὸς ὕπνον χαθελχύσα!, ὅπως χαθεύδοντος 


τοῦ Διὸς ἀθοήθητοι γενόμενοι Τρῶες τοῖς 


'uy Θέτιδος 
πέρας ἄγων, 5 


τὴν ixcve 


οἷς 
λήνων 1j 


Ἕλλησιν 
ἡττηθῶσιν. Ταῦτα βουλευσαμένη λαμθάνε: τὰ χαλλω- 
πίσματα ἐχ τοῦ χεστοῦ τῆ΄ς ᾿Αφροδίτης (ὁ ὃὲ χε- 
στὸ: χάψιόν ἐστί τι, ἱμὰς ποιχίλος, ἐν ᾧ πάντα τὰ 
πρὸς χάλλος xal εὐμορφίαν xaX χάριτας ἐναπό- 
χεινται ) " εἶτα χοσμησαμένη ἄνεισιν παρὰ τὸν Δία 
καὶ χινεῖ αὐτὸν πρὸς ἡδονὴν xa λαγνείαν. Καθέλχει 
οὖν αὐτὸν εἰς ὕπνον τριῶν ἡμερῶν * χαθευδόντων δὲ, 
φησὶ, βοτάνας ἀνέδωχεν εὐώδεις ἡ γῆ, χρόχον φημὶ 
χαὶ λωτὸν xa ὑάχινθον : ἔχει δὲ τὸ ἔπος ὧδε * 
Τοῖσι δ᾽ ὑπὸ χθὼν δῖα φύεν" γεοθη.ϊέα ποίην", 
Λωτόν θ᾽ ἑρσήεντα ἰδὲ κρόχον ἠδ᾽ ὑάκινθον " 
lvzvór καὶ paAaxóv ὃς ἀπὸ χθογὸς ὕψος ἔερ- 
[rev (1). 
ἐσιος Θεολόγος, ὅτι τὸν χεστὸν τῆς 
ρεται γυνὴ τοιούτοις σχηματιζο- 
μένη χαλλωπισμοῖς 


Φησὶν οὖν ὁ θεσπ 
᾿Αφροδίτης ἐπιφέ 
γνείαν - ἣ ὃὲ τοιοῦτον χεστὸν φέρουσα πῶς δύναται 
σωφρονεῖν, χἂν τοῦτο πολλάχις obit ; Λυσίγαμον 
δὲ τὸν χεστὸν χαλεῖ" xal γὰρ τῶν πρὸς αἰσχρὰν pi- 
ξιν ὑπ e ἧς ἐστὶν xal πρόξενος τὰ πρὸς ἀπάτην 
μενα, ὥς φησιν αὐτῇ Διομήδης τῇ "Agpo- 


{(ΓΥ 
3 
ξ 
hi 


eo ms 


Εἶχε, Διὸς θύγατερ, πολέμου καὶ δηϊοτῆτος ! . 
Ἢ coy dic ὅττι γυναίκας ἀνάἀιϊκιδας ἥπερο- 
[πεύεις (3); 


Γάμος δὲ οὐκ ἂν χληθείη τὸ δι᾽ αἰσχρότητος τὴν 


πρὸς ἀπάτην ἀνδρῶν xal λα-. 


φαλῆς at χατανεύσε! λέγετα!, συγχινῆσαί τε τὸν σύστασιν ἔχον᾽ 


λύει τοιγαροῦν ἘΠΕ θεσμὸν ἣ 


οὐρανὸν ὅλον τῶν τριχῶν αὐτοῦ χινουμένων. Τῆς τοί- s χεχρημένη γυνή. 


Venerem rei ΠἸΘΓΟΓΡ οἷα omniumque qui ad impuras voluptatis artes spectant patrona przedicant. Ipse 
Homerus. Veneri, quicunque. seducendis ad. turpes amores animisapta sunt, inesse, sspe dicit, in is 
prisertim versibus qu: de Junone loquuntur. Jupiter, eodem Homero teste, Trojanis favebat maxime, 
Griecorumque cladibus gaudebat, Thetidis motus precibus Achillis evatia faetis : lis namque | inter Achil- 
lem et Agamemnonem propter Chryseiden ct Briseiden intereedebat. Chryses enim. sacerdos Apollinis ad 
classem venit Grecorum ad filiam quie Aeamemnoni tradita fuerat redis endam ; non audivit Agamemnon 
vocem supplicis, imo duris interpellavit verbis. Chryses, Graecos. ulturus, Apollinem adiit. Pestis subito 
exorta cum. Grzecorunmi exercitum. invasisset, Calehasque veridicus monuisset, rex patri filiam reddere 
coactus est; iram autem conira Achillem vertit quasi is Calehantem subornasset ad oraculum reddendum, 
simulque eripit Achilli Briseiden, qu:e litis eausa erat. Achilles laerymas ob puellam ereptam fundens, ma- 
—rem obviam habuit, quiae verbis mitigantibus filii dolorem lenivit. "Thetis deinde Jovem permoviL ut Tro- 
janis auxilio esset ; sic enim fore ut Groei Achille indigerent. Jupiter preces dez: exaudivit, cujus in rei 
siguem supercilia movit crinesque et. sie totum tremelecit Olympum. Jupiter igitur, ut diximus, preces 
"hetidos exsequi voleus, Trojanis succurrit, Grecis mala intulit. Juno deinceps Grzecis favens Jovem ad 
somnum concubitumque perducere studuit ut eo dormiente res Trojana Gri:corum. armis succumberet. 
'lYalia me iitans, ornamenta niutuata est e cesto. Veneris (est autem eapsula ubi quecunque pulchritudini, 
forme, gratiie inserviunt includebantur), sieque ornata adiit Jovem eumque ad. voluptatem et coeunduni 


pllexit, "dein somnum intulit trium dierum. Dum autem dormirent, terra. plantas edidit bene olentes, 
crocum, lotum, hyacinthum. 


"Tieologus summe venerandus dicit : Mulier Veneris eestum portat, quando hujusmodi ornamentis ad 
virorum hbidinem excitandam induitur. Quomodo vero mulier hunc cestum portans prudens esse pote- 
ril? Hone cestum dissolvere etiam connubium asserit ; turpes enim amores fomentat, fraudum eausa est 
et consiliarius, sicut Diomedes dicit Veneri. 


Matrimonium justum nunquam dixeris concubinatum ; mulier autem talis vinculum matrimoniale 
solvit. 


(1) Hiad. E, vers. 547. (3) Iliad. E, 548. 1 
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€21 KeAco) μὲν κρίνουσι yórovr 'Ρήγοιο ῥεέθροις. τῶν δούματισθέντων Ἰυυδαίους πΞ 
Οἱ Κελτοὶ Eüvoz εἰσίν: ποταμὸς ὃὲ τῇ τούτων προσ- τὸν Bi ταύτης αὐτῷ τῆς συμθουλίας ᾿Λμᾶν αἴτιην 


νου ἀρχὴν 


ὕδατι τοῦ Ῥήνου τὴν γονὴν διαχρίνουσι" xai γὰρ τῷ σοφῷ προσνείμας λίαρδοχαίῳ. Φησὶν οὖν ὁ Üctuc 


ονθέναι προστάξας" 


παράχειται χώρᾳ Ῥῆνος γχαλούμενος. Ἕν τοῖς ξύλῳ χρεμάσας ἀπώλεσεν, πᾶσαν τὴν E 


“παρὰ τὸν ποταμὸν πορευόμενοι, εἰ γνήτιός ἐστιν ὁ Γρηγόριος, ὅτι Ἐσθὴρ χαλλωπισαμένη τὸ ἔθνος ἔσω - 


“2 Ν ^ "m |» , CES 7» ν 4 - "Δ P n & 
mai; ἣ ἀλλότριος, τόδε ὕδωρ σαφηνίξει τούτοις τῆν σὲν ὅλον" οὐ γὰρ ἀπατῆσαι ἀλλὰ σῶσαι τὰς Ψυχὰς 
γονὴν, καὶ εἰ μὲν νόθον ἐστὶ τὸ παιδίον. -. (6) ἠγωνίσατο. Τοῦτο δὲ xax Ἰουδὶῦ ἐποίησεν ᾿Ολοφέρνου 


991 Ἐσθὴρ εἶδος ἔτευξεν ἐράσμιον ,ἀ.1.1ά τι κείρης πολιόρχουντος μετα πολλῆς δυνάμεως, τῆς πόλεως 
?93 Ἔργον ἀριπρεπίης ἔθνος ἔμεινεν" ὅλον. ἐξελθοῦσα χαὶ τοῖς πολεμίοις ἑαυτὴν ἐπιδοῦσα, χαλ- 


Ἐσθὴρ τῶν θυγατέρων ἣν Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς pet- Atos μένη τε χαὶ Ὁλοφέρνην δι᾽ ἁπότης ἀνελουσδ, 
χαὶ τοῖς ὑμοφύλοις εὑραμένη σωτηρίαν. 


οἰκετίας Βαθυλῶνος " αὕτη δὲ ὡραία ἣν 
σρόδρα. ᾿Αξαρξέρξης τοίνυν ὁ li:psüv 


405 Pede ποτ᾽ ὄμματα πόρνης Ἰεζάξε,1 ἀγριόθυ- 


ἐρασθεὶς αὐτῆς, εἰς γυναῖχα ταύτην προσελάθετο. Τῷ μος, 

z E , ES " 904 λοῦσαν ^» πόρον" 1 oYiétc 
οὖν ᾿Αταρξέρξει δυναστεύων τις ἣν ᾿Αμᾶν τοὔνομα, 904 Λοῦσέγε μὴν πόρνας αἵματι ποργειδίῳ. 

ὃς αὐτοῦ τῆς βασιλείας εἶχεν τὰ δεύτερα. Ζήλῳ τοί- Λύτη ἐστὶν Ἱεζάθελ ἡ τοῦ ᾿Αχαὰό γυνὴ, ἧς ἐμνή- 


νὺν βαλλόμενος τῷ πρὸς Ἰουδαίους ᾿Αμᾶν, πείθει τὸν σθημεν ἐν τῷ χατὰ τὸν προφήτην Ἠλίαν διηγήματι. 
᾿Αταρξέρξην πάντας ἀναιρεθῆναι τοὺς ᾿Ἰ1ο«δαίους. τὸ τὸν ᾿Αχαὰθ ἀποθανεῖν, xai Ἡλίαν 
διχρδοχαϊός τὶς πρὸς γένους ἣν τῇ Ἐσθὴρ, ὀνὴρ φρό- c ναι, ἔτι ἐθασίλευνεν, υἱὸν ἔχουσα. τὸν Ἰωρὰμ 


D 


vtgog xal σοφὸς xai πνεύματος ἔμπλεος θείου. Τα- 


Ω «τῇ - κι 


βασιλέα: ἣν δὲ τὸ την'χαῦτα προφῆ- 


κτῆς δὲ οὔσης τῆς ἡμέρας xaÜ' ἣν τὸ πρόσταγμα τεύων Ἑλισσᾶϊζος. Συνέθη τοίνυν τοὺς ἄρχοντας συν - 
πληροῦν ἅπαντας τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ τεταγμένους ὁ βα-ὀ ηθροῖσθα! ἐν Ῥεμμὼθ Γαλαὰδ, £v οἷς ἣν Ποῦ τῶν 
σιλεὺς διετάξατο, τὴν Ἐσθὴρ εἰς λόγους πινήσας ὁ ἀρχόντων εἷς χαθεζόμενος. Ἑλιδσαῖος τοίνυν ἀπ- 
MaoBoyalog πείθει χαλλωπιδαμένην εἰς τὸν βασὶλέ ἐπτειλεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ χρῖσαν τὸν Ποῦ εἰς βα- 
παρ᾽ ἔθος αὐτομολῆσαι" οὐ γὰρ εἰ μὴ χέχλητο 0U- σιλέα ἐν μέσῳ τῶν ἀρχόντων * ὃς ἐλθὼν λέγει αὐτῷ " 
νατὸν ἦν αὐτὴν ἀφικέσθαι. Ταύτην δὲ ποικίλως ἔστι- Λόγος Κυρίου apóc σὲ, ἄρχων τῆς δυνάμεως * ὁ 


ἐασμένην ὁ ᾿Αταρξέρξης θεασάμενος πρὸς αὐτὸν δὲ ἐξανέστη xo xav ἰδίαν σὺν αὐτῷ πορεύεται" xal 
t 


: E ^ (us TOOVJT evnytro)z ΣΞΕεῚ " "m, , 20 E] ΞΡ 
ἀφιχομένην, ἔχλυτος ὑφ᾽ ἧἥδονῃς γεγονὼς ἐξελίμπα- φησι; Τάδε (έγει Κύριος " "Ezpicá σε εἰς βασιλέα 


vey' ἡ δὲ πλέον ἐξάπτειν αὐτὸν βουλομένη τοὐναντίον ἐπὶ τὸν Ἰσραή.1" καὶ τοῦτο εἰπὼν ᾧχετη. Οἱ μὲν 
ἀντεξελύετο λυγιζομένη χαὶ χαταμαλαχκιζομένη" τού- οὖν ἐπυνθάνοντο τί ποτε Ἦν ὁ λόγος: Ἠοῦ δέ φησιν" 
του δὲ ταύτης ἐπειλημιμένου χαὶ μή πότε διαφωνήσοι ᾿Ανήρ ἔστιν ἐξεσταχὼς, τὰ χαὶ τὰς φησὶν, ἀπήγγελλέ 


νεστράφησαν ἐν ἑαυτοῖς (Κύριος γὰρ, 
ἔστιν ἀναχτᾶσθαι τοὺς ἐχλελυμένους σχηματιζομέ- φησὶν, ἠλλοίωσε τὰς χαρδίας αὐτῶν), xa ἐθόησαν ἕχα- 


νου, τῆς Ἐσθῆρος τὸ ἀπόῤῥητον διασαφησάσης, αὐ- στος, χαὶ ἀναστάντες ἔχρισαν αὐτόν. Καὶ ἐδασίλεν- 


ς 


δευιττομένου, φιλήμασί τε xoi ψήγμασι χαὶ ὅσοις μοι" οἱ δὲ c 


τίχα τὴν μὲν πρόσταξιν ἠκύρωσεν ὁ βασιλεὺς, μηδὲν sv Ἦοῦ ἐν Ῥεμμὼῦθ, xat πάντας ἀνεῖλεν παρα- 


, Celtarum terram. Rhenus flavius alluit, eujus aquze ad id consultz indicant utrum justis aliquis parens 
tibus natus sit, an nothus habendus... 


Esther una ex filiabus Israel tempore exsilii Babylonici, egregia forma, &rtaxerxi regi Persarum, quetn 
sui amore incenderat, nupsit. Aman, vir à rege maximis rebus zerendis przepositus, et seeundas in regno 
partes gerens. Hic Judivis invidens Artaxerxi. persuadet ut omnes Judieos interficiat. Mardochzeus autem, 
ex eadem qua Esther, gente, vir erat multa expertus, divinoque Sp' ritu. repletus. Ubi dies venit qua rex 
omnes regno gubernando pr:epositos. congregaverat, Mardochzius. Estheri persuasit ut ornata. ultro ad 
regem preter consuetudinem intraret; non enim licebat regem convenire nisi vocaretur. Artaxerxes vi- 
dens eam egregie ornatam, prze voluptate non. jam sui compos omnem iram deposuit. llla. magis eum 
exeitatura. virium defeetionem. omiiumque membrorum solutionem patitur; rex autem perterritus. ean 
manibus tollit, deficientemque viribus oseulis refovet, blanditiisque ejus animum revccaze summa ope 
nisus est. Esther postquam animi desiderium patefecisset, rex revocat. edietam et Judios libertate frui 
jubet. Auctorem porro istius. proseriptionis Aman — patibulo suspendit ejusque. Cignitatem in. Mardo- 
chieum transtulit, Gregorius observat. verbis suis, Esther ornantem sese omnem Judicorum s rtem sal- 
Vvasse; non eum ad seducendum, sed ad salandum animas id fecisse. Judith. idem. fecit quo. tempore 
Wolapherpes cum magno exereitu urbem obsideret. Utbe enim egressa bostibus se tradidit, dein ornatu 
insid:oso Holopherni cireumveniens eum obtzuncavit, atque ita. centribules in libertatem vindicavit. 


Jezahel uxor est Achab de qua in liistoria Eli: mentionem fecimus. Achab mo:tuo et Elia à terra res 
molo, regnabat, vivente adhuc filio rege Israel, Tum temporis Elisseus prophete munus obibat. Cum igitur 
principes in Ramoth Galaad congregarentur, inter quos Jehu sedebat, l/lisieus puerum suum misit ut Jehiut 
Tegem üungeret in medio principum. Qui cum advenisset, dixit: Verbum Domini ad te, o. princeps virtutis*, 
lile igitur. surrexit et solus cum co abiit. Nuntius haee : Unzi te. regem super Israel ; quod cum dixisset, 
reliquit eum. Deliberarunt. czteri quid esset istud. verbum ;. Jelu respondit : Vir propheta est, et dixit 
mihi hoe et ilud ; tum illi mutata merte ( Deus enim ita voluit ) exclamarünt ad unum omnes eumque 
in medio unxerunt, Regnavit iraque Jehu in Ramoth, et omnes Daal sacerdotes interfecit eorumque altaria 


destruxit. Joram cum eo curru. vectum appropiuquare aecepisset, in aciem contra eum processit, acces 
! IV Reg. 1x, ὃ 566, 


(4) Aliquid deest. 
ParnoL. Gn, XXXVill. 1 


1 


ig τοῦ Βάλλ, xai τὰ θυσιασ 


& Oto 
γαθεῖλεν. δὲ Ἰωρὰμ ἀχούσαντος χαὶ αὐτὸν 
ὁρῶντος τοῦ ἅρματος παρ γεν μενον, εἰς συνάν- 


τησίν τε παρατάξασθαι ἐξιόντος, π πληγεὶς πέπτωχεν 
χαὶ ἀπέθανεν. Ἰεζάδελ δὲ ὀφθαλ- 
μοὺς l τὴν στολὴν ἠλλάξατο... δι᾽ 


ἐπίπτ 


πτοῦυ παρέχυπτεν, θέλξα: τὸν "Hou E 


πόρνη οὖσα, τοὺς 
ἐστιθίσατο, χα 


αὐτὸς ὃὲ παριὼν ἴδεν αὐτὴν, καὶ προσέταξεν χατεα- 


γῆναι ὅθεν διέχυπτεν xal οὕτως αὐτῆς 


ἔλειξαν χατὰ 


διασχορπι- 
τὴν Ἡλιοῦ 
ἀμπελῶνος Ναθουθὲ οὗ 


σϑείσης τὸ μὲν αἷμα χύνες 
προφητείαν ἐν μερίδι τοῦ 
ἀπέχτεινεν " αἱ Oi πόρναι 
τὴν χρήνην ἐλούπαντο. 
ΔΟΓῸΣ Eq. 
Πρὸς Ὀλυμπιάδα (1). 
95. Παρντός σοι μύθοιο καὶ ἔργματος ἔμπγοος εἰ- 


τῷ ταύτης αἴματι παρὰ 


[ xów, 
93 Θη.Τυτέρη Xeiporlc ὑπὸ προπόδεσσι γάμοιο, 
100 Ἢ σ᾽ ἐκ πατρὸς ἔδεκτο xal ἔπιασεν ἤϑεςι 
{χεδυοῖς" 
ν ἀμύμονος ἀρχιερῆος 
ἔπεμμρα Θεῷ Θέκ. ἴῃ γε σὺν 
[ἀγνῇ. 
$ χατὰ τὸν Χρυσόστομον 


101 Αὐτοχασιγν iem μέ ἐγ 
102 "Auzilózov, τὸν ἔ 


Ὀλυμπιὰς 


μὲν τῶν χρόνων Γρηγορίου τοῦ Θεολό- 


Αὕτη ἔστ 
Ἰωάννην, 
γον χόρη τυγχάνουσα παρθένος 


τῶν λόγων 


' διόπερ xa 


αὐτοῦ ἐν ἀχροάσει γενέσθαι xar etouévy 


εἰς τοσοῦτον ἀρετῆς ἐλήλαχεν ὕψος, ὡς τοιαύτη γε- 


νέσθαι οἷον ἂν αὐτὴν ὁ τῶν θεοφόρων χορὸ; μεγολ- 


αὐχεΐ. Καὶ γὰρ καὶ Βασίλειος ὁ θεῖος χαὶ Γρηγόριος 
; 


δεν T0 VUT 
μὴν ποιοῦνται, 


ὁ τούτου ἀδελφὸς τῆς Ὀλυμπιάδος pv 


πολλοῖς αὐτὴν ἐγχωμίοις ἐξαίροντες, ὡς αὐτοῦ Γρη- 
ρίου τοῦ Νυσαξως ἔστιν ἀχοῦσα! ἐν τῇ βίόλῳ τῶν 
Eic τοὺς μακαρισμοὺς λόγων. Αὕτη μὲν οὖν 


τῶν 


COSMAS HIERO 
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μέλλουσα πρὸς γάμον συνάπτεσθαι ἀνδρὶ ( τοῦτο γὰο 
ὑπὸ τῶν γονέων ποιεῖν ἠναγχάζετο" 
ἐν πάσῃ σχεδὸν τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ πλούτῳ προέχοντε 
ἀξιώμασιν), 
διδασχαλιῶν, "'o9xov οὖν τὸν λόγον δι᾽ ἐπῶν πρὸς αὖ- 
τὴν ὁ Θεολόγος γεγρά 
ρος ἣ Ὀλυμπιὰ 
συζῆν τῷ ἀνδρί. 
τὴν ἀδελφὴν ᾿Αμφιλοχίου τοῦ τῆς Eixo- 
αὕτη ὃὲ σοφὴ τὰ πάντα 


τῶν 
xal ὅμως τῶν θείων οὐχ ἐλιθάργησε 
φῆχεν. Πάσης δὲ σοφίας ἔμπει- 
€, ὅπως χρὴ τῷ γάμῳ προσιέναι xal 
Ἱχανῶς οὖν χαταρτήσας αὑτὴν 
ὑπόδειγμα, 
νιαίων ἐπ'σχόπου 
xai ταῖς xuvX Θεὸν ἀρεταῖς διαφαίνουσα, ἣ xal τὴν 
Ὀλυμπιάδα ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων ἤθεσι σεμνοῖς cus 

ξαμένη διέπλασεν" θηλυτέραν ὃὲ Χειρώνην ταύτην 
φησὶν Ex τοῦ χατὰ τὸν ᾿Αχιλλέα παραδείγματος με- 


παράγει" 


γαλαυχούμενος. Οὗτος γὰρ τεχθεὶς, Χεέρωνι: τῷ ix- 
i ὁμοῦ χαὶ διδασχάλῳ παραδίδοται 
'O οὖν Χείρων λαθὼν τὸν 
μέρε σι κατὰ τὸ ἱπ- 


ποχενταύρῳ τροφεῖ 
ὑπὸ € gc 
᾿Αχιλλέο, τ 

xbv CM ἔθος, ἐγύμναζεν πὰ πολεμιχὰ xat 


μάλιστα διδάσχων τὴν τοξείαν᾽ ὃν xai διέτρεφεν 
ἐλάφων μυελοῖς xai ἄλλων ζώων " διὸ xo ᾿Αχιλλεὺς 


χέχληται μὴ μετασ χειλὸς γὰρ ἣ xo 


χὼν χειλοῦ " 2 
τῴδης ὑπάρχει τροφή. Τὴν τοίνυν ἀδελφὴν "Au. 


Je 
ο- 


χίου Χειρώνην θηλυτέραν φησὶν, ὅσον ἐν γυναιξὶν 
ὑπερέχουσαν, Ex τοῦ πατρὸς τὴν Ὀλυμπιάδα δεξα- 
ἫΝ xoi σεμνοῖς ἤθεσι διαπλάσασαν. 'Oc γὰρ ὁ 


τῶν πολεμικῶν, τοιοῦτον ἂν- 


Χείρ 


τ΄ 


ἔμπειρος ὧν 
᾿Αχιλλέα παιδεύσας οἷος ἣν * 
ἐργάτης τε οὖσα χαὶ 


“ων 
ES 
οὕτω δὴ χαὶ 


αὐτὴ τῶν χατὰ Θεὸν ἀρετῶν 


τὴν ᾿θλυμπιάδα" το- 


μέγαν 


διδάσχαλος, τοιαύτην ἀνέοειξε 
σοῦτον μεγάλοις παιδοτρίθαις τὸ πρυσμένειν, 
τὸν παιδαγωγούμενον ἀπεργάζεται" ὡς ἔστιν ἀρχαίας 


ἐπιμνησθῆναι φράσεως, ὅτι μεγάλων διδασχάλων με- 


δι 


γῶν ἐξ; γάλοι γενήσονται καὶ οἱ μαθηταί. “Ὥσπερ γὰρ ἁπαλὸς 


Ἐρηγορίου τοῦ μεγάλου Θεολόγου λό 


ὠμένη, 


plaque clade animam exspiravit. Jezahel, more meretricio oculos pinxit slibio, vesteque mutata ad fene- 
*tram stetit, ut Jelu seduceret. tie qui eam priteriens viderat, humi eam pracipitari jussit; atque quod 
Vlias ei post necem Naboth pr: a dixerat, evenit : canes istius femine sanguinem linxerunt ; meretrices vero 
ipsius sanguine ad fontem se. laverunt. 


CARMEN LXVI. Ad Olympiadem. 


Olympias Jo. Chrysostomi :elate. virgo saeris Gregorii tlieologi concionibus früebatur, et, ob eximiam 
virtutem ἃ sauctorum choro collaudata est. Basilius euim ejusque frater Gregorius houorifice de ea lo- 
quuntur, ut patet ex opere Gregorii Nysseni De beatitudinibus. lec itaque virgo, quie Gregorium concio- 
nantem audiverat, in eo erat ut matrimonium iniret (ita enim statuerant parentes divitiis et honoribus inter 
omnes illa :etate excellentes ; sed multum abfuit ut sancti viri praecepta negligeret. Gregorius ipse episto- 
jam metrice conscriptam ei "dedicavit, exponens qua ratione viro nuptam se gerere deceat, eique üt. vir- 
" itis exemplar sororem Amphilochii, Iconit episcopi, propo itz quae ν στα τς. divinis ornata Olympiade 

a leneris unguiculis ad bonos mores formandam suscepit. Achil'is deiude historiam. in memoriam revo- 

it qui ubi natus erat, Chironi hippocentauro nutriendus et simul edocendus a Thetie matre traditur. 
Chiron igitur alumnum suum in omnia exercitia bellica initiatus est et. imprimis sagittandi artem. edo- 
cuit. Nutrivit eumdem cervorum aliarumque bestiarum medullis; unde etiam nomen Achilles, i. e. qui 
equorum pabulum non gustat (X, χιλόςν, Sororem Anphilochii nomivat ut mulierum longe przestantissi- 
manm, quie Olympiadem. adolescentulam ἃ patre acceptam ad res honestas. formavit. Sicul enim. Chiron 
rei bellicze peritus Achillem talem, qualis erat ipse, fecit, ita illa quoque virtutum divinarum nmogistra 
discipulam sui similem remisit. Const: it enim magistrorum solertium commercium alumnis maximopere 
prodesse, secundum vetus dietum : Magnorum doctorum magni evadunt discipuli. Sieut enim caseus 

eatatlii formam recipit, ita discipuli, prout ignavi sunt. aul aciioris ingenii, magistrorum mores et hiabi- 
tus imitando exprimunt. — Olympiadis nepos fuit Seleucus, ad quem Amphiloc hius epistolam versibus 
jambieis composuit ; benigne enim adolescentem ad litterarum studium exhortatur. 


(4) Ed. nov. p. 1055. 
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τυρὸς τοῦ χαλάδου τὸν τύπον ἀναδέχεται, οὕτω δὴ 


D 


gore τ Ἶ ; : ; TA 
τῶν διδασχάλων τοὺς τρύπου  χαὶ τὴν ἕξιν, xa0* ἣν, 


εἴτε νωθροὶ, εἴτε ὃ t τύχο!εν οἱ μαθητευό- 


ἕενο: ἀνατυποῦνται. Ταύτης δὲ τῆς ᾿θλυβπιάδος 
ὁδελφιδοὺς Σέλευχος ἣν, πρὸς ὃν τὴν tap rhv ἔπιστο- 
λὴν ᾿Αμφιλόχιος γεγράφηχεν (1), ὡς ἀπὸ συνηθείας 
t»), θαῤῥῶν 


ἐν ἧ πρὸς τῷ τέλει τῆς Ὀλυμπιάδος μέμνηται διὰ 


; S EET 
χαὶ τὸν νέον πρὸς λόγους διεγείρων, 


᾿ " Lu 7^ 

láp.Gtoy λέγων ὧδε * 
Tiv σεμνότητος áyrs(ac τ ἀσκήσεως 
κΕμψυχον εἰκόνα πίστεώς τε σφράγισμα 
᾿Οαυμπιάδα πρόσειπε τὴν σὴν cicütta. 
Λέγει δὲ Γρηγόριος ὁ θεῖος σὺν Θέχλῃ τῇ ἀοιδίμῳ 


τὸν ᾿Αμφιλόχιον προπέμψαι. Καὶ γὰρ αὐτοῦ προτε- 
ζελεύτηχεν, πρὸς γένους ὑπάρχων αὐτῷ " ἣν δὲ τῆς 
Εἰχονιαίων ἐπίσχοπος, ὅθεν ἣ χαλλίνιχος ὡρμᾶτο 
βαθήτρια Παύλου, λέγω ὃς Θέχλα ἡ φίλαγνος παὶ 
χαλλιπάρθενος μάρτυς. 

AOTOZ EZ'. AOTOX ZH. 

Περὶ ἀρετῆς δὲ’ ἐπῶν (2). 


92 Πυνϑάνομ᾽ "AAgscoto καιὸν ῥόον, ὡς διὰ πι- 
[κρῆς 

23 "Zpzs0' dA6c, μέγα θαῦμα, γιυκὺς πόρος, οὐδ᾽ 
ἐπίμικτος. 


'TIEOL. "26 
pus “Ὅμηρος ὁ ποιητὴς περὶ τὴν ᾿Αρχαδίαν vsyo- 


νὼς, ἁλιτῦσι φθειριζομένοις περιέτυγεν, xaX ἡρώτη- 


s " 
σεν αὐτοὺς OUXU; " 


"Avépsc ἀπ' ᾿Αρκχαδίης ἁιήτορες, ἦ ῥ᾽ ἔχομέν τε, 


626 αἀνὸρες Y yt f υ. 
Οἱ δὲ ἀλ 


"Occ ἔχομεν Διπόμεσθω, τὰ δ᾽ οὐχ ξλομεν gepó- 
[μεσϑα. 

Ὁ ὃὲ νοῦς τοῦ ἔπους οὗτός ἐστιν * O0c μὲν φθεῖγας 
ἐθηράσαμεν, οὐχ ἔχομεν" οὺς δὲ οὐχ ἰσχύσαμεν θη- 
ρᾶπαι, gépoyss ἕν τοῖς ἱματίοις " οὐχ ἐνόητεν δὲ τὸ 
λεγόμενον ὁ “μηρὸς, xaX μικρὸν ἐχεῖσε γενόμενος 
ἀπὸ λύπης ἀπέθανεν. Φασὶ δὲ x3Y τὸν χρηπρμὼὸν αὐ- 
τοῦ πρὸὺ τούτου δεδόσθαι, ὁπόταν αὐτῷ προταθείη 
ζήτημα, χαὶ μὴ εὕροι, τεθνήξεσθαι: τότε. Φασὶ δὲ xat 
περὶ ᾿Αρ'στοτέλους, ὅτι μαθητὴς γέγονεν Πλάτωνος, 
εἰ καὶ τὰ μάλιστα περὶ τὸ φυσικὸν μέρος τῆς φίλο- 
σοφίας ἐπιδοὺς, ἐσπούδασε πάντων τῶν μετὰ τὰ οὐ- 
ρἅνια σὠυματὰ τὰς αἱτίας εἰπεῖν Xa τὰς φύσεις, 
οἷον γῆς, θαλάττης, ἀέρος, αἰθέρος, ζῴων, φυτῶν, 


rs 
ὑετῶν, 


᾿Ἀλφειὸς ποταμό 


d 


Οὗτο: οὖν τὴν πάντων διερευνησάμενος φύσιν, E6ou- 
λήθη χαὶ τὴν 


τοῦ Εὐρίπου φυσιολογήσαι φύσιν" xat 
p3 ἰσχύσας χαταλαθεῖν, ἔῤῥυψεν ἑαυτὸν ἐν τούτῳ τῷ 


ει τῆς θχλάσσης, τοῦτο ἐπιφθεγξάμενος " Ἐπειδὴ 


᾿Αριστοτέλης οὐχ εἴλεν τὸν Εὔριπον, Εὔριπος ἐχέτω 


πὸ 


τὸν ᾿Λριστοτέλην " χαὶ τέθνηχεν οὕτως ὁ ᾿Δριστοτέ- 
Anc. Ὁ δὲ Εὕριπος τόπος ἐστὶ τῆς θαλάσσης μεταξὺ 


£t» ἐρωμένην. Ἐπειδὴ δὲ τῆς 


χαλὸν xoi τὸ χατὰ 
n 


τῆς Εὐθοΐας νήσου xot τῆς ᾿Αττιχῆς, ὃς ἑπτάχις τρέ- 


᾿Αρχαδίας ἐμνήσθη- 


μεν, 


τὸν “Ὅμηρον παραθέσθαι πετα! τῆς ἡμέρας" τρέπεται δὲ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τούτῳ 
᾿Αρχαδιχὸν ζήτημα" xa τῷ μέρει τῷ ὑποφεύγειν χαὶ οἱονεὶ ἀναροφεῖσθαι, χαὶ 
3 


mots χατὰ Ἰουλιανοῦ XcnAesvrixo:o ὁ θεῖος Γρηγός πάλιν ἐξερεύγεσθαϊι, xo ἀναπληροῦσθαι τὸ ὕξωρ 


Gregorius Amphilochium: venerondie ΤΠ οί αν. simile quid misisse dicit. Prius enim, quam ipse, vita 
funetus est. Erat autem Iconii episcopus , unde etiam Pauli discipula fortis, easta, virgo martyr pro 
dierat. 


CARMINA LXVII, LXVIII. De virtute. 


Alpheus fluvias notus Arcadi» qux: Peloponnesi regio est. Fons est in Sicilia insula Arethusa nomine. 
Alpheum igitur dicunt amore Arethus:e captum mare trajecisse et prope fontem Siculum. emersisse. Non 
vero cum aqua marina se commiscuit, sed undam puram conservavit amasio fonti. Quoniám autem de 
Arcadia nobis sermo est, ea quie Homerus de Arcadia dicit, referre juvat. De his enim Gregorius in suis 
contra Julianum seemonibus loquitur : Homerus, cum apud Arcades esset, piscatoribus occurrit pedieu- 
losis, et eos sic interrogavit: « Viri piseatores ex. Arcadia, habemusne aliquid ? » Hujus interrogationis 
sensus hie est : Arcades, viri piscatores, cepimusne aliquid? Ad hoe illi : Quod habuimus, reliquimus ; 
ei quod non cepimus, portamus. Sensus : quos quidem pedieulos cepimus, jam non habemus; quos au- 
iem capere nequivimus, in vestibus poriamus. Homerus sensum responsi non comprehendit, et postquant 
paulum temporis ibi versatus esset, mderore vitam finivit; Sunt qui dicant, vaticinium ei aliquando datuin 
fuisse, quo die qu:xstionem aliquam propositam non solvisset, illico moritürum esse, — Constat Aristo- 
telem Platonis discipulum fuisse, et in primis rebus physieis in quantum ad. philosophiam attinent , stu- 
duisse idque egisse, ut omnium quee infra solem. sunt, causas et naturam doceret, ut terrae, maris, aeris, 
"lheris, animalium, plantarum, pluvie, nivis, terre motuum, cometarum, omnium, ut paucis dieam. 
Postquam omnium rerum naturam perscerutatus essel, Euripi quoque naturam investigare voluit, et eum 
non inven ss'f,se in sinum Euripi praecipitavit exclamaus : « Aristoteles Euripum non. comprehendit ; 
comprehendat izitur. Euripus Aristotelem : » et sic mortüus est. Euripus autem inter Eubcam et Atticam 
sitis septies movetur fluendo et refluendo, idque septies unoquoque die. Gregorius in orationibus contra 
Jutianum utriusque, Homeri et Anstotelis mortem commenorat similem, siquidem Homerias ob quistio- 
nem Areadicam non solutam ; Aristoteles ob Euripuin incomprehensum mortuus si*. 


(I) Ergo etiam. Cosmas iambicum illud tribuit 


bientis Gregorio Nazianzeno. 
Ai philochio ; quod sententii eontradicit Dillii tri- 


(2) Ed. nov. p. 405. 
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πάλιν ὡς ἦν" τοῦτο δὲ γίνεται, ὡς εἶπον, ἑπτάχις τὴς 
ἡμέρας. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἐν τοῖς Στη ἱι- 
τευτιχοῖς, ὡς ἄμφω τεθνήχασιν ἀπὸ χοινοῦ "Ὅμηρος 
αὶ ᾿Αριστοτέλης" ὁ μὲν γὰρ “Ὅμηρος διὰ τὸ 'λρχα- 
ἐκὺν τέθνηχεν ζήτημα, ὁ ὃὲ ᾿Αριστοτέλης διὰ τὸ τοῦ 
Εὐρίπου ἀπόρημα. 
ΔΟΓῸΣ ΞΘ΄. ΛΟΓῸΣ 0’. 
Εἰς ἐμαυτόν (1). 
91 Καὶ πόρνοι κρατέουσι Aóyov. τὸ δὲ φάσγανον, 
[αἱ, «i, 
99 Τίς πήξει Φινεὲς ποργοφόνῳ παλάμῃ; 
235 Ζητήμων υχήν τὲ καὶ οὔνομα. 
Ἤδη μὲν περὶ τῶν Μωαθιτῶν καὶ ᾿Λμμανιτῶν ἐν 


x 


e 


τῷ δωδεχάτῳ εἴρηται ἡμῖν λόγῳ, ἐν ᾧ τὴν χατὰ τὸν 
νεχρομάντιν Βαλαὰμ. xo τὴν τοῦ Βεὼρ Βαλὰχ παρ - 
ἡγάγομεν ἱστορίαν, μνήμην τοῦ Φινεὲς ποιησάμενοι 
ζήλου: νῦν δὲ πλατυτέρως περὶ τούτου εὔχαιρον 
ἐχθέσθαι. Τὰς θυγατέρας οἱ Μωαθῖται τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ ἀνιοῦσιν ἐξ. Αἰγύπτου, χατὰ τὴν αὐτῶν γε- 
νομένοις χώραν, εἰς ἀπάτην προθάλλονται χεκαλλω- 
πισμένας " ὁ δὲ λαὸς ἐξεχύθη xaX ἐπόρνενεν μετ᾽ αὐ- 
τῶν, χαὶ ἐτελοῦντο τῷ ᾿βεελφεγὼρ θεῷ αὐτῶν. Γέγο- 
νεν οὖν θραῦσις ἐν τῷ λαῷ μεγάλη, xai τῆς ὀργῆς 
ἀναφθείσης ὁ λαὸς ἀοράτως πληττόμενης 


πιπτεν. 
Φινεὲς οὖν υἱὸς Ἐλεάζαρ υἱοῦ 'Aapüv τοῦ ἱερέως, 
χκατά τινα λόχον εἰσδύντας θεασάμενος Ἰσραηλίτην 
(Δαμδρὴ t» τοὔνομα), καὶ τὴν τοῦ ἄρχοντος Μαδιὰμ 
θυγατέρα, ζηλώσας, τὸν σιρομάστην ἑλὼν ἀμφοτέ- 
ρους ἐπ᾽ ἀλλήλοις ὄντας διέπειρεν, χατὰ γαστρὸς τὸν 
σιρομάστην διαμπερὲς, ὃ δὴ λέγεται, διελάτας " οὕτω 
δὲ τὴν θραῦσιν χοπάσαι συμβέθηχεν, τοῦ Φινεὲς ἐξ- 
ιλασαμένου, χαθὼς ψάλλει Δαδίδ - IKel ἔστη Φινεὲς 
καὶ ἐξιλάσατο, καὶ ἐκόπασεν ἡ θραῦσις, καὶ Ao- 
γίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην * τοῦ Θεοῦ τῷ ζήλῳ 


COSMAS IHEROSOLYMITANUS 
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τοῦ Φινεὲς ἐξιλεύσασθαι μεμαρτυρηκότος. Φησὶν οὖν 
ὁ θεῖος Γρηγόριος, AT, at, θρηνητιχῶς, ὅτι δὴ πόρνοι 
χρατοῦσι λόγοι τῶν τεμνόντων τὴν Τριάδα Ἄρεια- 
νῶν, χαὶ οὐδείς ἐστι Φινεὲς τὴν πορνείαν ἐξολοῦ ρεῦ- 
σαι τῷ πορνοφόνῳ τῆς εὐσεθείας λόγῳ" xoi γὰρ 
αὐτοῦ τῆς βασιλίδος ἐξελθόντος ὀφρὺν ἐπαίρετο δυσ- 


Ἢ τίς ἀρήξει 
Δόγμασιν ᾿Εὐραίοις πιησσομένοις ἀδίκως, 
Μωσῆς àx δ᾽ éAécac Δὶγύπτιον αὐτίκα μῦθον; 
Μωῦσέως χάριν ἡμῖν πλατέως ἐν τῷ β' εἴρηται 


λόγῳ: Μωῦσῃς 6b τῶν ἰδίων ἀδελφῶν τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ὑπ᾽ Λἰγυπτίου τυπτόμενόν τινα θεασάμενος, 
ζηλώσας, τὸν μὲν Λὶγύπτιον ἐπάταξεν, πέρας αὐτῷ 
τῆς χαχίστης αὔθωρον παρασχόμενος, χαὶ τοῖς ἐφ- 
εξῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸν ὅμοιον μέλλουσι χαταπονεῖσῆαι 
τρόπον, τὴν ἐκείνου ταχίστην ἀπαλλαγὴν λύτρωσιν 
εὑράμενος. Ὃ μὲν οὖν θεοφάντωρ Γρηγόριος, ὡς 
φθάπαντες ἔφημεν, τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἔχδη- 
Ufj5ac, μαθὼν τοὺς τῆς ἀσεθείας ὑπασπιστὰς τονθορύ- 
ζοντας αὖθις, καὶ τῶν εὐσεύῶν -“χατορχουμένους δο- 
γμάτων, Ex παραγώγου φησὶν, Τίς Φιγεὲς τὸν πέρνον 
διοιέσειε Aóyov ; Τίς χατὰ Μωῦσέα τοῖς 'Ἑθραίΐοις 
δόγμασι, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς εὐσεθέσι xol γνησίοις βοηθή- 
σει, τὸν Αἰγύπτιον λόγον, τουτέστι τὸν σχοτεινὸν χαὶ 
συνεσχιασμένον χαὶ πόῤῥω τυγχάνοντα τοῦ θείου ce 
τὸς ἐξαφανίσας ; O0 γὰρ Τρηγόριος ἐγὼ, φησπὶ, πάρ- 
εἰμι, ὅστις μόνος τοῦτο πράττειν, θεόθεν εἰληφὼς 
τὸ δύνασθαι, χέχτημαι᾽ οὐδέ τις, φησὶ, τοσαύτην δό- 
ξαν δύναται χτησασῦαι παρὰ τῷ μεγάλῳ λαῷ * τοῦ- 
02:07 ἣ τοῦ ἀνδρὸς 


δύναμις καὶ παῤῥησία, τῷ μὲν 


λόγῳ βροντῶσα, ταῖς δὲ πράξεσιν ἐξαπτράπτουσα " οὐ 
γὰρ διὰ χενῆς αὐτῷ ταῦτ᾽ εἴρηται, Καὶ 


CARMINA. LXIX, LXX. De seinctipso. 


Jam antea, in duodecimo carmine, de Moabitis et Ammonitis diximus, ubi Balaam, et Balae, filii Beor, 
historiam narravimus, et de Phinees zelo. mentionem fecimus ; nune vero fusius de hoc loquendi locus 
tst et tempus. Cum filii Israel ex Aeypto migrassent et ad. Moabitiden appropinquassent, Moubite ad 
illos seducendos filias suas improbe ornatas mittunt. Pop:lus per omnes partes terr diffusus fornicationt 


se dedit et deo Belphegor saerificavit. Incidit igitur gravissima plaga in populum, et, ira divina inll.m- 
malta, invisibili modo afflictus peribat. 


Phinees, filius Eleazari, filii Aaronis, cum vidisset inzre.lientem in lupanar Israelitam (Zanibre ei nomen) 
cum filia principis Madian, invidia tactus, arrepto puzione, amborum simul ventrem perfodit. Cessavit 
autem plaga post expiationem. Plinees, seeundum David psallentem : S'etit. Phinees, et placavit, ct cessa- 
vil quassatio, eb veputatum est. in justitiam',Deo testificante, se placatum esse zelo Phinees. Dicit igitur 
divinus Gregorius : Heu! heu! voce lamentabili quia verba. fornicaria. Arianorum Trinitatem diriuiunt, 
et nullus Phinees adest, qui pugione pietatis forniealionem rescindat. Nam. ubi e regia extbat, superci- 
lium superborum r:ore corruzabat. 


De Moyse fusius loeuti sumus in secundo. carmine. Qui eum unum ex fratribus suis, filiam Israel ab 
JEgyptio percussum vidisset, ira sbreptus /Egyprium occidit, vexationi sie. fine imposita, et eorum, quie 
ipse postea passurus erat, punitionem anticipando exerenit. Cum divinus Gregorius, ut diximus antea, 
a Constantini urbe exsularet et impietatis patronos de novo mussitare et savam doctrinam pedibus cal- 
care audivisset, dicit : Ubi alter Phinees ad desiruendam. fornicariam docivinam ? Quis, sicut Moyses lle- 
brocorum religioni, id est, quis piis et genuinis hominibus suceurret, destruenido /Esyptiorum doctrinam 
obscuram, teitebrosam a lumine divino longe remotam? Nam Gregorius non dicit : Ezo adsum, qui divini- 
Qus accepta potestate hoc. nunc faeere debeo , nec quisquam est qui hane gloriam apud multitudinem 
acquirere possit; quantacunque sil viri potestas et audacia, verbo tonans, artibus fulgurans ; non enim 
incassuin hac ab eo dicta. Ut. enim quotidie de generatione in generationem Moyses, Phinees et Elias ob 


o 


* Psaisicv: 


(4) Ed. nov. p. 81f. 
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xai Ψινεὲς xa ᾿Πλίας μεγαλαυχοῦνται τῇ Γραφῇ 
δοικτυλοδειχτούμενοι, χαὶ Γρηγόριος μόνος πάντων 
τῷ λόγῳ προλάμπων δόξαν ἔχει μεγάλην παρὰ πάν- 
τας ἐν Ἐχχλησίᾳ Θεοῦ, θαυμαζόμενος. 
$5 Μηδ' ὡς Εὐρίποιο ποιϊυπιϊάγκτοιο ῥέεθρον 
94  Türós μεταχιίγοι ἔνθα καὶ ἔνθα ῥέων. 
Τίς, φησὶ, τὴν πίστιν ἀμετάτρεπτον φυλάξει, μη- 
δαμῶς αὐτὸς χατὰ τὸν Εὔριπον πολυπλανήτοις ῥεύ- 
past ταύτην μετατρέπων ὧδε :; Ὁ γὰρ Εὕ- 
ριπος τόπος ἐστὶ τῆς θαλάσσης μεταξὺ τῆς Εὐθοίας 
καὶ τῆς ᾿Αττιχῆς, ele. ut p, 199. Τίς οὖν, φησὶν ὁ 


θεῖος Γρηγόριος, τὴν πίστιν δύναιτ᾽ ἂν ἄτρεπτον xa- 
Σ 


τασχεῖν, μὴ τῷ Εὐρίπῳ ἐξομοιούμενος ; 


Sequentia continuatim leguntur in. codice, 
65 Kal γὰρ (1) πρόσϑ' ἐπέδησας "I6 μέγαν, 
[ἀὸ ἐδαμάσθης" 


AD CARMINA S, GREGORII THEOL. 
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15 Σοὶ δ' ὑποκάμπτομ᾽ ἔγωγε τεὸν Adyoc ὡς Xa- 

| ravata 

vw Ex SD. : e 5 

τὸ Τυρὸν ἔχουσα δέμας, dA drdeipé μ᾽, ἄναξ, 

μ 1 - , Tem 
Xavavaía τις ἣν γυνὴ, ἧς ἡ θυγάτηρ χαχῶς ἐδαι- 
μονίξετο" ἣ προσελθοῦσα Χριστῷ, xoi σωτηρίαν αἷ- 
τοῦσα, τὴν δωρεὰν εἰσαναθάλλεται, μὴ δεῖν εἰπὼν, 
τοὺς παῖδας ἀφέντα, τὸν ἄρτον διδόναι τοῖς χυναρίοις " 
τῆς δὲ τοῖς ποσὶ προχυλινδουμένης Χριστοῦ, πειθα- 
vóy τε xa πίστεως γέμον, ὅτι δὴ τῶν Ψιχίων τῶν 


πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν χυρίων -αὐτῶν 


ἀπολαύουσι xal χύνες εἰπούσης, μὴ τοσαύτην ἐν 


Qnxévat, τὴν χάριν χκατανεύει, μὴ μόνον τῆς δαιμο- 
νιχῆς λύμης τὸ θυγάτριον ἀπαλλάξας, ἀλλὰ xol a5- 
τὴν τοῖς δαίμοσι φοθερὰν χαταστήσας. 

71 Σοὶ δ᾽ ὕπνος ἐπεὶ γιιυκὺς, ἀλλὰ τάχιστα 


6i "Oc μὲν ἀεθβοθέτης ἐστεφάνωσε μέγας. δ᾽ Ἔγρεο καὶ στήτω σοῖσι «1όγοισι σώϊος. 
65 Kal θῆκεν περίδωτον ἑῷ xn ύγματι νίκην, 


οὐ Πάντα δ᾽ ἔδωκεν ἔχειν» διπιῖὰ τά οἱ κέδιισας. 


Χριστὸς πλεόντων τῶν μαθητῶν ὑπνώσας. ἐν τῷ 


n6 3 E» Der Sr ^ AA πλοίῳ £xáÜüsuüsy* πνευμάτων 0b βιαίων xa θαλατ- 
166 ἣν τις δίχατος ἀνὴρ πλούσιος, ὃν ὁ διάθολος Ee E EA , ἢ ; 
εἶς ΘῸ 2o MARS NN ESSO, ες πίων χυμάτων τῇ σχάφῃ προσρηγνυμένων, οἱ μαθη- 
εἰς πειρασμὸν ἑξαιτήσας, τὰ μὲν ὑπάρχοντα αὐτοῦ s ; A n E qM : 

ταὶ περιστάντες Ἰησοῦν ἁφυπνίζουσιν * ὃς ἀναστὰς 


xat τοὺς υἱοὺς ἀπώλεσεν διὰ χενῆς, αὐτὸν Oi νόσῳ ἔν, τ ἤν, HAEEC A RR US 
* τοῖς ἀνέμοις ἐπετίμησεν xal τῇ θαλάσσῃ: ἣν δὲ παρ- 


περιέθαλε δεινοτάτη. Τοῦ γε μὴν εὐχαρίστως φέρον- , i4 
i HI Tt 1 à x9( τῶς Qs( αυτίχα γαλήνη. 


Gontinualtim item sequentia in codice. 
80 Οὐδὲ τρίχες. (2) ἰσχὺν ἔχουσ᾽ ὀλίγην. 
Τοὺς βαθεῖς ἕλχοντας πώγωνας χαὶ τοὺς χιτῶνας 


τος, ὁ μὲν διάθολος ἡττήθη - περιθόητον δὲ τὴν νίχην 
ὁ Θεὸς ποιησάμενος, διπλοῖς ἐτίμησεν ἅπασι τὸν οἱ- 
χεῖον θεράποντα. 


69 Λάζαρος ἐν γεκύεσσιν ἐγὼ véoc, à4dà βόησον, 


2C du E σύροντος xal σχήματι ταπεινῷ ἐνδυμάτων διαθρυ- 
10 ἔγρεο, xal ζήτω σοῖσι «ἰύγοισι véxvc. 


zuJ COS ed ur aq πτομένους, Γρηγόριος ὁ θεῖος διασύρων φησὶν, E! 
Κεῖται περὶ τοῦ Λαζάρου ἐν τῷ α’ λόγῳ. : ; ; - τ OMNIS 

᾿ : i : πώγωνα χτήσαιο μέγαν, ὦ οὗτος, xai σολο:χίζεις 
χαὶ λίαν ἰδιώτης ὑπάρχεις, ἀλλ᾽ οὖν τοῖς. ὁρῶσιν ἄγ- 
γέλος ci* τοῦτο δὲ, φησὶ, πρὸς ἀρετὴν Emápxtov ἔστω 
χτῆμα τῷ βουλομένῳ" χαὶ τριχῶν δύναμις λέγεται 
μεγάλη, ὡς ἡ τοῦ Σαμψὼν, ὃς λέων ὡσεὶ ἔριφον δι- 
εσπᾶτο, καὶ χιλιάδες ἧσαν ἁλώσιμοι τῆς αὐτοῦ χει- 


i4 Λυσιμειιϊὴς γέος εἰμὶ ὁ ἀέχτριος, ἀλιὰ βόη- 
K σον", 
i2 Πήγνυσο, καὶ καίνην βήσομαι ὕψι φέρων. 
Κεῖται ἐν τῷ c' λόγῳ. 
15 Σῶν χἡέπτω θυσάνων παιϊάμαις ἥκος, ἀλλὰ 
: [ῤέευρον; 
1ι — Afgazoc ἴσχε τάχος σαρξὶ μαραινομέναις. 
Ὁμοίως ἐν τῷ a' λόγῳ χεῖται περὶ τῆς αἱμοῤ- 


ρὸς τὴν ἰσχὺν οὐκ ὑφιστάμεναι, xaX πύλαι πόλεως 
ἀνεῤῥιπίζοντο, νωτοφορούμεναι, xaX. μοχλοὶ διεθρύ- 


ῥοούσης. πτοντο, xa περίθολο, χαθείλχουτο βίαν χειρῶν οὐ 


sanctitatem. magni :stimantur in. Scriptura, ita quoque Theologus, unus omnium, doctrina prafulget 
exteris, ideoque ab 1eclesia in admiratione habetur. 

Quis inquit, fidem inconcussam custodiet, non, Euripi instar, huc et illue, sicut unda mobilis, pertra- 
cius? Est. autem. Euripus mare inter Atticam atque. Eubaeam etc. Quis igitur, dicit Gregorius, fidem 
constantem servare poterit, nec. Euripo similis erit? 

Job vir justus et dives, diaboli tentationibus traditus possessiones suas, imo filios amisit, ipseque mor- 
bo teterrimo. aflligebatur. Sed eum omnia hiec :quo animo. perferret, victus est diabolus. Deus, Jobi con- 
stantiam remuneraturus, omnia qu;e prius habebat, in duplo reddidit. 

Chanan»a erat mulier, eujus filia ἃ demone vexabatur. Cum igitur accessisset ad Christum et ut filiam 
sanaret ab eo petisset, Christus id unum dixit, non oportere, neglectis filiis, panem dari canibus. llla ad 
ΡῈ 165 Salvatoris. prolapsa fideique plena respondit : Catelli quoque de micis edunt qux de dominorum 
mensa eadunt. Tum Jesus, nunquam se tantam filem in Israel. invenisse. testatus, quod mulier ab ipso 
peti^rat, concessit, nec a daemonis vexationibus solum filiam liberavit, sed eam d:emonibus ipsis reformi- 
dandam reddidit. 

Ghristus, eum discipulis navigans, somno in navicula indulsit. Ventis autem. cum maris und:e vehie- 
menter exagitarentur et jamjam iu. navim irruerent, discipuli circumstantes Jesum. expergefecerunt. Qui 
surgens imperavit ventis et mari, statimque faeta est tranquillitas. 

De barbis longis, promissis, de tunicis justo longioribus, de vestium ridicula forma ridere volens Gre- 
gorius dicit : Si magna tibi barba, 0 sodes ; si barbare loqueris, si vita tua mores receptos offendit, iis 
tamen qui te vident angelus es : qui talis est, nihil ei ad virtutem deest, — Capillorum quoque virtus 
magna dicitur, sicut. Samsonis qui leonem hiedi instar discerpsit ; qui sexcentos manibus domuit suis 
viros eileminatos ; qui urbis portas evulsas humeris portavit; a quo pessuli fracti sunt, pali e terra 
extracti, vincula, clavi ferrei, nemine resistente, soluta, 


(1) EJ. nov. p. 945. (2) Ed. 915. 


nov. p. 


t xaX προστασίας λαοῦ 


παρὰ πολλῶν τετυχηχέναι, πώγων 


a 
ὁρκέσε! βαθὺς, ἐξωμές τε σύρουσα, xal χιτὼν τῆς 
ζώνης διαῤ 


) Giov, ὠχρότης ὀλίγη παρειᾶς, χαὶ vÀà- 


τιχὸς, xai τρόπος ὑφήμερος, χαὶ βραχέα 


LI 
τέρψεως χάριν xaX ὁλιγοστὰ τροπάρια λιγυρώτατα. 


γὰρ τοιούτ. 


ν ots θαύμασι προθεθλημένον τ 
᾿ * T ] z 
ραστήσει λόγος; Qv τὰ πάντα χεχονιαμένος τάφος 


Ὡς μυϑαλέων νεχρῶν- τοῖς ἀδλέπτοις ϑιω- 


τιχοῖς ἀστερόμουσος οὐρανὸς χατοπτ 


ται, xal γε 
μένος ἀφελότητα, τηνιχαῦτα μέγιστος ἀνα- 
γορεύεται τῶν ἀσωμάτων ἀρχάγγελος. 


ΔΟΓῸΣ UG*. 
Eic ἀγαπητούς. 
Tic θήσει (1) φοϊογίνην ῥομφαίαν ἐμῷ παραδείσῳ ὃ 
Τίς δώσει μεγάλης παρθεγίης goAaxa ; 
Φλογίνην ῥομφαίαν ὁ Θεὸς ἔταξε στρεφομένην φυ- 
λάσπσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, τοῦ τῆς τρυφῆς 
χτήματος τοῦ προπάτορος ἀπωσάμενος. Καὶ τὴν μὲν 
ἱστορίαν ἐν τῷ β' λόγῳ χειμένην εὑρήσεις " τὴν δὲ 
παρθενίαν θείῳ παραδείσῳ ἀπειχασμένην φησὶν ὁ 
ἢ θήσει φυλαχὴν τῷ ἐμῷ παρα- 
δείσῳ ; τοῦτ᾽ ἔστι τῇ θεοειδεῖ παρθενίᾳ, ὡς ἂν μή τις 


θεῖος Γρηγόριος " τίς 


δραμὼν τὸν χαρπὸν προώριον ἀποσυλῇῆσει, 
"Apcera πάντ᾽ (2) ἀλέεινε, συνείσακτον δὲ μά- 
[-ue zu, 
Μεῤῥᾶς πικχρὸν ὕδωρ, παρϑένε, πείθεό μοι. 


Τὸν συνείσαχτον βίον τῷ πιχρῷ τῆς Μεῤῥᾶς ὕδατι 
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παραθᾶγλει" Μεῤῥᾶς ὃὲ πηγὴ 
ἀνεδίδου. Κεῖται δὲ ἡ παροῦγα 


ὁ θεῖος 
ῥεῖθρον 


Venióg:oz 
πιχρὸν. τὸ 
ἱστορία ἐν τῷ γ' λόγῳ, 
. 
ΛΟΓῸΣ OZ'. AO0FOX ΟΠ’. 
“Ὅτι καὶ παίζειν ἔστι σεμνῶς (5). 
Οἱ δ' Ἰδλικῶγνες 

"Egpece, καὶ δάφναι, καὶ τριπόδων μανίαι. 

Τὸ μὲν πρόχειρον τῆς ἐννοίας τοὺς ᾿Ελιχῶνας νοεῖν. 
ὑποτίθεται, τοὺς στρογγυλιστάς. Καὶ γὰρ ἐν τῷ γε- 
λᾷν ἁἀτάχτως χαμαροῦνταί τινες, χαὶ ἐν τῷ παίζειν 
ἀσέμνως ἐξάλλοντα!, καὶ ὀρχούμενοι γυρίζονται. Kai 
"Exix δὲ πόλις ἐστὶ τῆς Βοιωτίας, ἐν ἧ πολλή τις 
ἀσεμνότης ὑπῆρχεν. Δάφνας δέ φησιν ὡς ἀπὸ τῆς 
ἐρασθείσης χόρης ὑπὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος, τὴν ἀπὸ τοῦ 
γέλωτος τοῦ ἀσέμνου σημαίνων οἷμαι διάχυσιν, xat 


τὸν ἔχτοπον οἵστρον. Τριπόδων δὲ μανίης πάντως τὰ 


ic 

χατὰ τὸν τρίποδα ἐξάλλεσθαι " xo γὰρ ἐν τῷ τρίποδε 

τὰς μαντιχὰς ἐξάλλεσθαι ψήφους ὁ λόγος ἔχει 
: AUTOX 060'. 


Εἰς Φιμάγριον xul πρὸς ὑπομογὴν (4). 


"Ἔστιν ᾿Επικτήτοιο μέγα κιϊέος £r προτέροισιγν, 
Ἔστιν ᾿Αναξάρχου" ὧν ὁ μὲν ἀγνύμενος 

Τὸ exéloc οὐκ ἀλέγιζεν, ὁ δ' ὄλμου χεῖρας 
τ [ἔχοντος 

Κοπτόμενός γ᾽ ἐδόα" Πτίσσετε τὸγ' θύνακον,. 

ὡς φιλόσοφος ἣν. Οὗτος ἐδέθη τὸ σχέλος 


ὑπὸ τοῦ τυράννου Λαχεδαίμονος xol διεῤῥήγνυτο τὰ 


σχέλος - ὕστερον δὲ ἠθουλήθη ὁ τύραννος λῦσα: αὐ- 


τόν. "ἤρετο οὖν αὐτὸν οὕτως * Θέλεις, ὦ Ἐπίχτητε, 
λύσω σε; Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο᾽ Τί γάρ; δέδεμαι; ὡς τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ δῆθεν μὴ δεδεμένης. Διὸ λέγεται μὴ τὸ 
σῶμα ὁ ἄνθρωπος ὑπάρχειν, ἀλλὰ 1j ψυχή. Ὁμοίως 
᾿λνάξαρχος φιλόσοφος ἣν " οὗτος συσχεθεὶς ὑπὸ 'Ap- 
χελάου τοῦ τυράννου, χαὶ βληθεὶς ἐν ὅλμῳ, ἐπτίσσετα 


Haec quidem omnia Samson Nazareus capillorum beneficio peregit. Quod si quis magistratus apud 
populum ambit, si apud omnes in honore esse vult, memento, barbam promissam, tunicam humi caden- 
lem, zonam plurimum ad id proficere. Aecedat genarum pallor, collum paulisper remissum, vox gracilis, 
blanditiz: tantum. non caninz, vultus erga. dominos servilis, habitus plus quam modestus, facete et brevi- 
ler dicta, rei litteraria: simulacrum; accedant, delectandi ergo, metaphor:e delicatulie, Qui. enim talia in 
deliciis habet, unquamne resipiscet? Προ omnia sepulera cadaveribus repleta. Dum enim a ciecis mun- 
danis ccelum sideribus ornatum suspicitur, tunc maximus spirituum praedicatur archangelus. 


CARMEN LXXN. In dilectos. 


Angelum cum gladio flammeo collocavit Deus a4 eustodiendam viam arboris scientie, postquam. proto- 
parentem e paradiso ejecisset. Id factum in secundo carmine relatum reperies. Gregorius. virginitatem 
cum paradiso comparat. Quis penet paradiso meo custodiam? id est, virginitati, quie deitatis imaginem 
refert; nemo ergo fructum immaturun 2ustet. 

Vitam communem Gregorius cum aqua amara Merr comparat. Lege hane historiam in carmine 
iertio. 


CARMINA LXX VII, LXXVI. Zn. ludo quoque gravitas. 


De heliconibus qui cogitat, rotundos eos cogitabit. Sunt qui effusius ridendo corpus curvant, qui luden- 
tes indecoros saltus faciant, qui inter salvandum in gyrum ferantur. Est autem llelice urbs Doeoti:: mo- 
rum dissolutione famosa. Daplinas eam appellat, ad puellam ab Apolline amatam alludens, et habitum qui 
risum immoderatum sequitur et lasciviam reprehensibilem significans. Tripodum furor inde vocitatur 
quod in tripode saliunt ; in tripode enim caleuli sortium subsultare dicuntur. 


CARMEN LXXIX. Ad Philagrium atque de patientia. 


Epietetus. philosophus eum Lacedzmoniorum tyranno familiariter uteretur, hie erus ei vinciri jussit. 
Tyrannus postea vinculis eum solvere volens, interrogat ; Visne te solvam ? Ad qui philosophus : Num 


(Vj Apud Muratorium epigramma 205 [nunc 16, (5) Id. epigr. 217 [nune 25, ed. nov. p. 1178]. 
editionis nov;e. p. 1181]. (4) Hd. epigr. 198 [nune 4, ed. nov. p. 1165]. 


(2) Hl. epigr. 211 [uunc 14, ed. nov. p. 1169]. 
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e» 


Qoy) Q ξυλίνῳ (πτίσσεσθαι δέ ἐστι, τὸ δίχην πτισά- 
νῆς τὐπτεσῦαι" ἕνθεν καὶ πτισάνη εἴρηται παρὰ τ 


τύπτεσθαι)" πτισσόμενος ὃὲ τοῦτο ἔφη" Πτίσσε τὸν 

᾿λναξάρχου θύλαχον " οὐ γὰρ σσεις ᾿λνάξαρχον " 
- ; ἘΞ ἘΜ 

αἰνιττόμενος, οἷα φιλόπτοφος δῆθεν, τοῦ σώματος μὴ- 


δένα λόγον ποιεῖσθαι. Ὁ τοίνυν θεῖος Γρηγόριος τῷ 
Φιλαγρίῳ κάμνοντι δεινῶς ἐπὶ χρόνον πολὺν τὸ σῶμα, 
Xa μηδὲν τούτου φροντίζοντι, χάριν τὰς παρούσας 
παρήγαγεν ἱστορίας, 
ψυχῆς εὐ) 
τὸ σῶμα dy 


Ξιχνὺς τοῦ Φιλαγρίου τὸ τῆς 


z 
5 tas 


ztto) 


xat ἐῤῥωμένος. 


ὅμως. χατὰ ψυχὴν ἀνδρεῖος ἣν 


AOTOX II', ΛΟΓῸΣ ΠΛ’, AOPOX IHY, 
Εἰς Γιγάντιον οἰκοδόμον (1). 
"A.L.loc μὲν» DaCvAoroc ἐπίδρομον ἅρμασι τεῖχος, 

A.Lloc δ᾽ Αἰγύπτου δείματο πυραμίδας. 

Kal πόντον πεζός τις éxi|.lace, καὶ διὰ γαίης 

Nac ἐϊσσέλμους ἤγαγε Θρηϊκίης. 

Μέμνητα: τούτων ὁ θεῖος Γρηγόριος ἐν τῷ εἰς Βα- 
σίλειον" τὸν θεῖον ἐπιταςίῳ, φάσχων ἐπὶ λέξεως 
οὕτωτ᾽ « Τί μοι πρὸς τὸ ἔργον τοῦτο ἑπτάπυλοι 
Θηθαι, χαὶ Αἰγύπτιαι πυραμί χαὶ. ΝΙαυσώλου 
Καριχὸς τάφος, χαὶ Κολοσσοῦ χαλχὸς ἄμετρος, χαὶ 


mors 


Use, 


ναῶν μεγέθη xaX κάλλη τὰ μηδὲν ὄντα; » Περὶ μὲν 


οὖν τοῦ Μίαυσώλου τάφου xo τῶν ναῶν εἰρ 


ρήσεται 


προϊόντος τοῦ λόγου - xc γὰρ ἐπὶ λέξεως μέμνηται 


τούτων τοῖς & 


εξῆς χατὰ τυμδωρύχων. Περὶ δὲ τῶν 


“εἰ- 


Ἑλ- 
λάδος, αἱ ὑπὸ ᾿Αμφίονος καὶ Ζήθου χτισθεῖσαι διὰ 


ἑἐπταπύλων, xai Θηῤῶν, χαὶ πυραμίδων, xal 
χξων, λεχτέον ἡμῖν " ᾿Επτάπυλοί εἰσιν αἱ τῆς 


χιθάρας. Δὲ δὲ Αἰγύπτια! 8762€ εἰσιν ἑκατοντάπυλοι" 
μεγίστη ὃὲ πάλαι γέγονε, xoi οὕτως μεγίστη ὥστε 
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ἰσθησαν" xal τὸ πλάτος ἔχοντα mob 


nEGOR!I THEOL. 


λύομένης & 
λυομένης ix 
ἢ 


1 
D 


Β Ξ 
090910V, ὡς δ' 


τ νᾶσθαι ἐπ᾽ αὑτοῦ τρέχειν χαὶ ἄρματα 
δι᾽ ὀχημάτων " χαὶ τὸ μῆκος δὲ πολὺ χαὶ τὴν mept- 


stay ἔχουσι πολλήν. Ai ὃὲ πυραμίδες xal αὗται 


στινας πυραμίδας οἱ t 
τὰ ὡρεῖα τοῦ Ἰωσὴφ, ἔνθα τὸν σῖτο 
ἀπε πε γεν τ τ : ἣν ὁ MR 
ἑπτὰ ἑτῶν τῆς εὐθηνίας. Οἴχοι γάρ εἴσιν 
γέθεις, περιθόλοις ἀξιαγάστοις πεπυχνιυμένοι " “Ελ- 


lomvEe RS onvamie SUI Bersm. elyuatseonqu): ἄν. ὅσπιι 
ληνες ὃὲ τάφους τῶν βασίλεων εἶναι φάσιν, ὧν ξστιν 


χαὶ ρόδοτος. Ὁ δὲ Ιζολοσσό: ἐστιν ὁ ἐν Ῥόδῳ ἀνα- 


χείμενος τότε ἀνδριὰς χαλχὺς λίαν θαυμαστὸς, ὑπερ- 
μέγεθες, ὥς τινές φασιν, ὀγδοήχοντα πηχέων ἔχων 


τὸ ὕψος, ιβ' δὲ τὸ πλάτος " τοῦτον δὲ χαθεῖλον ᾿Αγα- 
ρηνοὶ τὸν ἀνδριάντα ληϊζόμενοι τὴν ἹῬωμανίαν, κατὰ 
τοὺς χρόνους Κωνσταντίνου τοῦ ἐν Συραχούσαις τῆς 
Σιχελίας ἀναιρεθέντος. Πεζὺς μὲν τὴν θάλασσαν 
οὐ 
σέως χαὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ ταῦτα τμηθείσης εἰς 


ς πως λέγεται σὺν ἀληθείᾳ διελάσαι, πλὴν Μωῦ- 


δύο: Χριστὸς δὲ, χαὶ Χριστοῦ θελήσαντος Πέτρος, 
πεῖ. 


Ἦλθον διὰ χυμάτων 
ναῦς ἀγαγεῖν τῆς Θράκης, πολλοὶ 


s OS ERE 
οποροῦντες. Τὸ ὃὲ διὰ ξηρᾶς 


Y , 
ξΥ TA O0U7E600V ^t£- 
μὲν πρώτερὴν πε 


ποιήχασιν, ἀλλὰ χαὶ Κωνσταντῖνος πεποίηχεν ὁ νέος 


διὰ ξηρᾶς ἐλάσας τὰς ναῦς. "ἔστιν γὰρ περὶ τὴν 
Θράχην τόπος ἕξ μιλίων διάστημα ξηρᾶς ἔχων, χαὶ 
Ε - 


τῶν θαλασσῶν μεταξὺ διιστῶν" ὅθεν πίρατος ἣ 


Θράχη τοῖς Γότθοις * Γοτθία δὲ τοῖς Θρᾳξὶ [ὅμορος "] 


π-τ-α κ 
τες τ 


USE ww RS er AE x 
xai Γότθοι μὲν Emtóy ἃς olzsíag ναῦς (αὗται ὃς 


μονόξυλοι), διαπερῶσι πρὸς Θρᾷκας * Θρᾷχες δὲ πολ- 
λάχις ἐντεῦθεν ἐπὶ Γοτθίαν διὰ ξηρᾶς τὰς οἰχείας χα- 


θέλχουσι ναῦς. KüxAoz ἐστὶ πολὺς τῆς διὰ τῆς στενῆς 


θαλάσσης εἴτε ἀνιοῦσιν T] κατιοῦσιν μέχρις αὐτόσε" θά- 


λασσα δὲ στενή ἐστιν ἡ διλ τῆς ᾿ΛΟύδου (πόλεως 0 


ἑχατὸν ἔχειν τὰς πύλας. Τὰ δὲ Βαθυλώνια τείχ; λέγεται τῆς Τρωάδος αὕτη) ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν φέ- 
eiyat ἰσχυρώτατα" ἀπὸ γὰρ πλίνθου ὁπτῆς χαὶ ἀσφάλτου ρουσα, χἀχεῖθεν ἐπὶ τὴν Ποντιχὴν παραπέμπουσα 


ligatus sum? Nam anima non vincta erat. Hine etiam aliqui hominem non corpore, sed anima constare 
volunt. Simile quod Anaxareho philosopho aceidit. Ab Archelao enim tyranno in. mortarium intrusus 
fuste ligneo tundebatur. Tunde, dixit, Anaxarchi saceum ; ipsum enim. Anaxarehunm tundere nequis ; in- 
nuens, ut vere philosophus, se nullam corporis rationem habere. Gregorius Philagvii causa. qui tum gravi 
morbo vexatus non indignabatur, has historias narrat, Philagrii magnanimitatem laudans, qui morbo 
gravi oppressus, corpore extenualo jacens, animam fortem et virilem ostendebat. 


CARMINA LXXX, LXXXI, LXXXII. In giganteum adificatorem. 


Hiecce Gregorius in concione funebri divi Basilii refert : Quid ad me septem port: Thebarum, pyrami- 
des ZEgyptie, Mausoli Caris sepulerum, statua :enea Colossi immensa; quid templorum magnitudo 
splendorque pro nihilo revutandus ? De Mausoleo quidem deque templis postea sermo erit. De his enim dis- 
putandi gratia in sequentibus ubi de sepulerorum  effossoribus , dieturi sumus. De septem auteni Theba- 
vum portis, de pyraniidibus ae. manibus aliquid nobis dicendum restat. Theb:;s cum septem portis in 
Graecia sunt ab Amphione ae Zetho ad citharae sonum zedifieat;e ; /7Egypti:e autem. "Thebis centum portas 
habent. Grandissima enim olim hee urbs centum portas habebat. Moenia. Babylonica fortissima fuisse di- 
cuntur, latere cocto et. bitumine liquido constructa, adeo lata ut quadrigzs plures ibi fronte commeare 
possent ; altissima insuper et iminensi circuitus.—P yramides in Egypto visu dignissim: nobis Christianis 
horrea sunt ubi Joseph. septem. ainorum pinguium frumenta deposuerat. Zdilicia enim sunt. solito ma- 
jora, claustris cincta miris. Grzeci econtra, inter quos lHlerodotus, regum sepulera eas esse censent. Co- 
lossus in Rhodi insula statua ;enea est speetatissima, octoginta cubitis alta, duodecim lata. Hane statuam 
everterunt Agareni, cuim Romaniam spoliarent, temporibus Constantini in. Syracusarum urbe occisi. — 
Nemo sicco pede unquam mare trajecisse dicitur przter Moysem et filios Israel qui in duas partes scissum 
permearunt. Christus quoque et, Christo ita volente, Petrus pedibus in mari ambularunt, Naves in 
"Thracia per siccum. trahere multi olim conati sunt; sed et. Constantinus Junior naves per siccum pro- 
pulit. Est enim. in Thracia locus sex milliaribus inter utrumque mare situs, qua Gotthi facile in Thra- 
ciam penetrant. Gotthia est vicina Thrace, et Gotthi navibus monoxylis conscensis Thraciam saepa 
adeunt. Thraces vero s;epe naves per siceum in Gotthiam trahunt. Magnus per mare angustum transitus, 


(!) Hd. epigr. 225 [nunc 1, cd. nov. p. 1165]. 
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θάλασσαν, μιλίων ἔχουσα διάστημα μιχρῷ -πρὸς ταύτην Ὡδυσσεὺς ὀξύνας, τὸν Κύχλωπα ἀπετύφλω- 
- ! S OIIDWPSUNE ROSE TowhsBs Ku») ὋΣ j 

τριαχησίων. Οὕτω μὲν οὖν, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, σεν. Τοιῶσδε Κύχλωψ Ὀδυσσέως ἤρετο τοὔνομα " 
τοσαῦτα Γιγάντιος δὴ λιθοξόος ὑπάρχων, ὄρη τινάξας, Ὀδυσσεὺς δὲ, υὔτις λέγεται, ἀπεχρίνατο. Μέλλοντος 
χῆπόν pot χατεσχεύασεν ἐχτὸς ὑδάτων ἀρδευόμενον: δὲ τοῦ Κύχλωπος τὸν Ὀδυσσέα φαγεῖν, λαθὼν οἶνον 


λέγει δὲ τὰ τῆς ἀρετῆς εὔτροπον ὑπόδειγμα. Ὀδυσσεὺς προσφέρει τῷ Κύχλωπι ἐπειπών" Κύχλωψ, 
ΛΌΓΟΣ III. Εἰς Προαιρέσιον' σοςιστήν᾽ (1). λάθε xa πίε οἶνον. Ἰξύχλωψ οὖν δεξάμενος παρ᾽ ἔθος 

^ ν᾽ " , I ' , ^ NS “» * LES t 
βροντὴν Ατθὶς ἔγεικχε v&óxcvaov. πιὼν ἐμεθύσθη" τῷ δὲ χαθεύδοντι βαθὺ τὸ ξύλον ἐπι- 


Οἱ τῶν Ἑλλήγων cagoi τὴν βροντὴν εἶναί φασιν θαλὼν ἀπετύφλωσεν ὁ Ὀδυσσεύς. Κύχλωψ οὖν àva- 
ἀπὸ τῶν Κυχλώπων. Λέγονται: δὲ γενέσθα: οἱ Κύχλω- νήψας χαὶ μὴ βλέπων, ἀνὰ τὸ ἄντρον ταῖς χερσὶ τὸν 
πες ἐν τῇ Σιχελίᾳ νήσῳ περὶ τὰ ὀρεινὰ ταύτης, πο- Ὀδυσσέα ζητῶν οὐχ εἷλεν, ἁμφὶ τὰ μῆλα τούτου 
μενιχὸν βίον ἐπιτηδεύοντες βιαιότερον λέγονται ὃ Χρυπτομένου. Στὰς 0E Κύχλωψ πρὸς τῇ θύρᾳ τοῦ 
οὗτοι ἀνθρωποφάγοι τινέΞ. Τούτων ὃΣ τρεῖς εἶναι σπηλαίου τὸν λίθον ἀπωσάμενος, χαθ᾽ ἕν ταῖς χερσὶν 
φασιν τοὺς ἐξοχωτάτους, τὸν Βρόντην, τὸν ᾿Αστερό- ἐξιοῦσι τοῖς προδάτοις ἐπιτιθεὶς τὰς χεῖρας ἔπιμε- 
πὴν, τὸν "Apynv: οὗτοι δὲ, φασὶ, χαλκεῖς ὄντες τὴν λῶς ἠρευνᾶτο" χριοῦ δὲ μεγίστου τὴς ἀγέλης προ- 
τέχνην, διὰ τῆς οἰχείας τέχνης τὴν βροντὴν χατ- ἡγουμένου τοῖς ἐγίοις Ὀδυσσεὺς ὑπὸ τὴν χοιλίαν 


εσχεύασαν τῷ Διὰ καὶ τὴν ἀστραπήν. Κύχλωπες δὲ προσδήσας ἑαυτὸν, οὕτω λαθὼν ἔξεισι τοῦ σπηλαίου, 


E 


Nee Ξ 'H LIA “ t ὅν ποῦ ἡ πὴ AA SORS SII CANVAS. 
λέγοντο, ὡς uiv Ησίοδος, Ox. ἕνα μόνον εἶχον πολλὰ τοῦ Κύχλωπος ὕστερον χαταγελᾶάσας Κύχλωψ 


" 
χυχλοτερῇ ὀφθαλμόν. ὯΨ γάρ ἐστιν ὁ ὀφθαλμὸς, διὺ δὲ τῇ σχάφῃ τὸν Ὀδυσσέα γνοὺς ἐπιβάντα, πέτρας 


E 


εν, χαὶ τὴν θάλασσαν 


xal χύχλωψ, τοῦτ᾽ ἔστι χυχλοτερῇ τὸν ὀφθαλμὸν ἀποχινῆσας αὐτὸν ἁφῇ 
ἔχων. Παλαίφατος ὃὲ Κύχλωπας αὐτοὺς χαλεῖ, ὅτε διαναστήσας τῇ τῶν λίθων ὁρμῇ, σάλον αὐτοῖς ἐξ- 
χυχλοτερῇ τινα νῆσον ᾧχουν. Οὗτοι μὲν οὖν χαὶ τοὺς ετάραξεν. Ὀδυσσεὺς οὖν χάριν τῷ Κύχλωπι καταθέ- 
Ὀδυσσέως χχτεδίωξαν ἑταίρους " 3 ενόμενος δὲ zav' μενος, ὡς εἰ αφενδονῶν ἐπιμείναι, θᾶττον εἰς Ἰθάκην 


᾿ 


ἐκεῖνον τὸν χῶρον ᾿Οδυσσεὺς ἐν τῇ πλάνῃ, Κύχλωπ: ἐπειγόμενον, ἐχπέμψειεν, τοῦ βάλλειν ὁ Κύχλωψ 
ἵν ἣ ἀμύνεσθα! τὸν ἐχθρὸν 

φοθερὸν μετ᾽ οἰμωγῆς, 
τὐλίζετο, τὴν ἡμέραν δὲ λίθῳ. μεγίστῳ φράττων τὰ ἅπαντας θᾶττον τοὺς Κύχλωπας συνειλεγμένους, 
πρόθατα ἔθοσχεν. Τῶν οὖν ἅμα τῷ Ὀδυσσεῖ χαθ- χαὶ τίς πυνθανομένους ἣ συμφορὰ xa πόθεν, Οὔτις 
εἰργμένων, χαθημέραν ἤσθιεν ἕνα, τὸν "ÜO0uscéa με φονεύει, ὁ Κύχλωψ ἀπεχρίνατο. Ei οὖν οὔτις ὁ 


περιτυχὼν, εἴργεται σὺν τοῖς ἑταίροις eig ἄντρον: ἐπαύσατο, μᾶλλον εὐεργετε 


E 
ἐν ᾧ τὴν μὲν νύχτα ὁ Κύχλωψ οὺν τοῖς mpofóxotg ὑποτοπάσας" φωνήσας ὃ 


χαταλιπὼν ἔσχατον, ἄτε δὴ χαρίη χαὶ προσηνέστε- φονεύς ἔστιν, θεόθεν εἶναι τούτῳ τὴν ὀργὴν οἱ Κύ- 
pov. Αὐτὸς μὲν οὖν βαχτηρίαν ὁ Κύχλωψ προσφάτως χλωπες ἐπειπόντες ᾧχοντο. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρη- 
αὐτῷ τοῦ δρυμοῦ τμηθεῖσαν ἐν τῷ σπηλαίῳ ἀποθέ- γόριος, ὅτι νεόχτυπον βροντὴν ἤγαγεν ᾿Ατθὶς, εἴτε 


μενος, ἧς τὸ μέγεθος ὡς ἱστὸς νηὸς, ᾧχετο᾽ xol δὴ τὴν μοῦσαν τῆς ξένης γλώττης ᾿Ατθίδος χαὶ τὸ αὖ - 


sive ascendas sive descendas. Mare porro angustum est inde ab Abydo usque ad Constantini urbem, at^ 
que inde ad mare Ponticum, paulo plus t;ecentis millibus passuum. Sie igitur, dicit Gregorius ejusmodi 
giganteus constructor, montibus commotis hortum mihi przparavit absque aquis ivzigatum ; innuit autem 
virtutis exemplar proficuum. 


CARMEN LXXXIII. In. Proheresium sophistam. 


Viri Grecorum docti tonitru dicunt a Cyclopibus originem trahere. Cyclopes in insula Sicilia regiones 
montanas habitasse feruntur, vitam pastoralem degentes ; insuper anthropophagi appellantur. Eorum in 
numero tres statura preecellunt, Brontes, Asteropes, Arges, qui, fabri cum sint zerarit, tonitrua et fulgura 
Jovi fabriearunt. Cyclopes secundum Hesiodum nominantur quod unum oculum in cireuli modum habe- 
bant. Palaephatus autem cyclopes eos vocat, quod insulam cireularem incolebant. ΠῚ porro Ulyssis socios 
persecuti sunt; quo enim tempore Ulysses errans in eas regiones venisset et apud Cyclopem devertisset, 
in antrum cum soeiis includitur, in quo Cyclops eum grege pernoctabat , interdiu autem, lapide maximo 
ad antri os obvoluto, gregem pascebat. E sociis cum Ulysse ita conclusis, homo monstrosus unum quo- 
tidie manducavit, Ulyssem sibi reservans ultimum. Cyclops relicto in spelunca palo quem in querceto 
exciderat, et cujus altitudo navis malum zquabat, discessit. Ulysses ejus ope pr:acuti, monstri oculum 
excecavit; rogatusque nomen suum, Οὕτις nominor, respondit. Ubi per ordinem successionis Ulysses 
manducandus esset, vinum Cyclopi offert dicens : Amabo, bibe. Cyclops cum preter consuetudinem bi- 
bisset, inebriatusque dormiret, palo eum exeecavit. Post ubi resipuisset seque c:ecum sentiret, ad portam 
antri Ulyssem manibus quierebat, nee invenit, quippe qui arietis abdomini se alligasset. Tum lapide amo- 
10 unamquamque ovium egredientium investigabat, Ulysse, ut diximus, per dolum exeunte; de quo post- 
ea multus risus, Inimicum deinde nave conscensa aufugisse sentiens, saxa in navigantem jaeulatus est 
atque ita maris fluctus sublevavit. Postremo Ulysses post tot. tantaque rerum diserimina, eum. Cyclops 
saxa Jaeere desiisset, credens ita se naviganti magis prodesse quam obesse, vociferatus eum ululatu. om- 
nes Cyclopes convocat ; qui cum auctorem infortunii nosse vellent, ille, Οὕτις (nemo) me interficit, qu: 
rentibus reponit. 55i nemo te interficit, numen aliquod. divinum experiris ; atque ita abierunt. Gregorius 
Proheresii eloquentiam vere Atticam cun touitru coinparat ejusque effectus contra Grieciam fulgurare opi- 
natur. 


1 


(1) Apud Murator. epigr, 1. (nuuc 5, ed. nov. p. 1109} 


537 
-ἧς σημαίνων πρὸς τὴν χαλλιέπειαν χαὶ τέχνην ἐναρ- 
μόνιον, εἴτε τοὺς λόγους τοῦ οἰχείου σοφιστοῦ IIpo- 
αἱρεσίου νεόχτυπον ὡς βροντὴν xac τὴν Ἑλλάδα 
φερομένους, χαὶ νέον τι βροντῶντας, ἀποσχοπῆσας 
καῦτά φησι. 
AOFOX ΠΛ’, AOTOX ΠΕ’. Εἰς Μαρτινιανόν (1). 
Εἴ τις Τάνταιϊός ἐστιν ἐν ὕδασιν" αὖος ἀπίστοις, 
Εἴ τις ὑπὲρ xegaAnc πέτρος ἀεὶ φοδέων. 
Ὑάνταλος υἱὸς ἣν τοῦ Διός. Οὗτος, ὡς "EXAnvéc 
φασιν, ἠξιώθη τῆς τραπέζης τῶν θεῶν, χαὶ ἀξιωθεὶς 
ἐδημοσίευσεν τὰ μυστήρια αὐτῶν, xal χολάζεται 
χύλασιν διὰ τοῦτο τοιάνδε" Ἐν τοῖς ὑπὸ γῆν διχαιω- 
τηρίοις ἐστὶν ἔχων πέτραν ἐπάνω αὑτοῦ, χαὶ χάτω 
ὕδωρ πολὺ καὶ βλαστήματα καρποφόρα, xal ἧρται 
ὁ λίθος xaz' αὐτοῦ. Ἐὰν οὖν θέλει πιεῖν ἐχ τοῦ πα- 
ραχειμένου ὕδατος, πίπτει ἡ πέτρα 
χαὶ τιμωρεῖται, Οὕτως οὖν λιμῷ καὶ δίψει τήχεται, 
ὁρῶν μὲν ἀφ' ὧν ἔδει φαγεῖν χαὶ πιεῖν, μὴ δυνάμε- 
νος δὲ διὰ τὴν ἐπηρτημένην αὐτῷ πέτραν. Μέμνηται 
Σ τούτων xat ἀλλαχοῦ Γρηγόριος ὁ θεῖος λέγων " Ἢ 
τὸ τοῦ μύθου πείσεσθαι, ἀνυδρίᾳ ξηραίνεσθαι ἐν μέσῳ 
τοῦ ὕδατος. 
Aazxróperór τ᾿ ὄρνισιν" ἀγήραον ἧπαρ ἀλιτροῦ. 
Μέμνητα: τούτου xài ἀλλαχοῦ, χείρεσθαι λέγων 
πὸ ἧπαρ ὑπὸ τῶν ὀρνίθων * ἔστ: ὃὲ ἡ χατὰ τὸν Προ- 
μηθέα ἱστορία. Προμηθεὺς οὗτος λέγεται χλέψαι τὸ 


ἐπάνω αὐτοῦ, 


Σ 
ε 
z 
Ó 


πῦρ παρὰ τῶν θεῶν, xal ἐνεγχεῖν εἰς ἀνθρώπους, 
χαὶ ὅτι περὶ τὰ χρέα τῆς θυσίας ἀπατήσας τὸν Δία, 
εἰς ὀργὰς ἐκίνησεν διττάς. Ζεὺς οὖν βουλόμενος αὐὖ- 
τὸν τιμωρήσασθαι, ἐποίησεν ἀετὸν χατεσθίειν αὐτοῦ 
τὸ ἧπαρ, xaX τὴν μὲν ἡμέραν χατήσθιε τὸ ἧπαρ, τὴν 
δὲ νύχτα πάλιν ἀνεπληροῦτο, χαὶ πάλιν ἤρχετο ὁ 
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εἐσθίεσθαι δι᾽ ὃν ἔφαμεν τρόπον, ὅτι χατὰ πᾶσαν 
νύχτα πληρούμενον, xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν τοῦ Προ- 
μηθέως τὸ ἧπαρ ἡσθίξτο. Τούτων τεσσάρων ἱστοριῶν 
ὑφ᾽ ἕν μέμνηται Γρηγόριος ὁ θεῖος ἐν τῷ δευτέρῳ 
«y Στη.Ἰιτευτικῶν᾽ αὑτοῦ λόγων " φημὰ δὴ τῆς χατὰ 
«by Τάνταλον, ἐν οἷς αὐτὸν χαὶ ἐπιγενείοις τοῖς ὕδα- 
σιν οὖσιν ξηραίνεσθαί φησιν, ὅτι τῆς γενειάδος μὲν 
ἅπτεται τοῦ ὕδατος, δίψει. OE φλεγόμενος πιεῖν οὐ 
δύναται διὰ τὸν τῆς ἐπηρτημένης πέτρας φόθον᾽" 
ὡσαύτως τῆς Ἰξίονος περιφορᾶς, περὶ ἧς ἡμῖν εἴρη- 
ται ἐν τῷ Περὶ ψυχῆς λόγῳ, ὅτι τῆς "Hasc ὁ Ἱξίων 
ἐρασθεὶς, τροχῷ δεσμεῖται ὑπὸ Διὸς διηνεχῶς ῥοιζού- 
μενος, χαὶ τοῦτον χολαζόμενος τὸν τρόπον᾽ εἶτα δὲ 
xai περὶ Προμηθέως, ὅτι τὸ πῦρ χλέψας χαὶ τὸν Δία 
περὶ τὰ χρέα τῆς θυσίας ἀπατήσας, διηνεχῶς τὸ 
ἧπαρ ὑπ᾽ ἀετοῦ χατεσθίεται. 

Καὶ πυρόεις ποταμὸς καὶ ζόφος ἀθάνατος, 
Tapcápeol τε μυχοὶ καὶ δαίμονες ἀγριόθυμοι. 


Κεῖται περὶ Φλεγέθοντος χαὶ ζόφου καὶ Ταρτάρου 
χαὶ Κωχυτοῦ χαὶ ᾿λχέροντος ἐν τῷ ιδ' λόγῳ. Πλάτων 
γὰρ ὁ φιλόσοφος ἐν τῷ Φαίδωγε περὶ τούτων δι- 
εξῆλθεν. 


AR 


"A.lai τε φθιμένων τίσιες ey. ἀΐδῃ. 
Τῆς Λητοῦς ἐρασθῆναι λέγεται Τιτυὺς, xo ἐρα- 


σθεὶς αὐτῆς ἐχράτησεν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ χρηδέμνου " 


4 
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i 
"Apzsgig δὲ xoi ᾿Απόλλων παῖδες ὄντες τῆς Αἡητοῦς 
χατετόξευσαν αὐτὸν χαὶ ἀνεῖλον " xal νῦν, φησὶν, ἐν 
τῷ ἄδῃ ἔχει τὰ βέλη ἐμπεπαρμένα χαὶ χολάζεται " 
xa τοῦτό &avty ὅ φησιν ὃ θεῖος Γρηγόριος " "ALS 
τε φθιμένων τίσιες eiv ᾿Αἴδῃ. 

Ὡς φοδεραὶ (3) ψυχῶν μάστιγες οὐχ ὁσίων" 

- A. 2 , PCS : 

Οὗτος ἐμοῖσι AlÜowt φέρει στονόεντα σίδηρον, 

Οὗτος ἐμοὶ, φεῦ φεῦ, ποῦ δὲ λίθος Σισύφου; 


CARMINA LXXXIV, LXXXV. Ad. Hartinianum. 


Tantalus, Jovis filius, ad deorum mensam, ut Grzci dicunt, adhibitus est; sed postquam eorum arcana 
revelasset, hanece poenam subiit. Ad inferos relegatus saxum capiti habet imminentem, infraque aquam 
€opiosam et ramos frugiferos. Quando aquam bibere pra:ssumit, saxum minatur. Sie itaque fame ac siti 
languet : cibus et potus adsunt, sed adest etiam saxum. Gregorius eorumdem quoque meminit alio loco : 
fabulam docere, lieri posse, ut aliquis in mediis aquis ariditate languescat. 


Passim dicit, hepar ab avibus corrodi ; factum autem legimus in Prometheo, qui ignem de ccelo raptum 
hominibus detulisse fertur, et ob carnes inter sacrificandum dolose subreptas duplicem Jovis iram incur- 
risse. Hie ultionem ab eo sumpturus, aquilam misit, qui hepar miseri ita tunderet, ut quod interdiu 
ablatum fuerat, noctu succresceret, donec Hereules avem telo occideret, tormentumque cessaret. Grego- 
rius has quatuor narrationes singillatim memorat in. suis contra. Julianum orationibus ; eam , inquan, 
qui de Tantalo est, quem in mediis aquis siti languescere dicil, Aquam enim qu*si manibus tangit mi- 
ser siti laborans, sed ob saxum imminens eam explere nequit; altera est de lxione eum rota. simul cir- 
cumagitato de quo nos in sermone De anima verba fecimus, dicentes, Ixionem ob amorem Jenonis roti 
alligatum una cum ea ad perpetuam circumvolutionein damnatum fuisse. Deinde Prometheus, cujus ob 
ignem subreptum et fraudem Jovi inter. sacrificandum illatam pcena ea est ut hepar ejus quotidianis aquilze 
morsibus corrodatur. De Phlezethonte, de tenebris Tartareis, de Cocyte atque Acheronte in decimo quarto 
carmine dietum est. Plato etiam philosophus de iis in PAedone disseruit. 


'Tityum dieunt Latonze amore captum illam veste arreptam capere voluisse. Artemis autem et Apollo, 
Latone liberi, t«lis eum transfoderunt, Sed nune quoque, prosequitur, telis confoditur, et sie poenas dat. 
Mi sunt quos Gregorius innuit dicens : Ali:eque. perditorum in inferuo poenz. 


Sisyphus ille criminosus qui multum in Jovem peccaverat, et, secundum fabulam, Asopo fluvio filiam 
suam a Jove raptam cum indicasset, quinque annis Mortem in vineula conjecit ; et eum per hoc tempus 
nemo decederet, Mors soluta e vinculis eum rapuit, et in orco positum ita punivit. Jupiter eum condem- 
navit ut saxum przezrande in eollem manibus volvendo tolleret ; quod ubi in eacumine advenit, subito 


(1) Apud Murator. carm. 5 [nunc 40, ed. nov. 


(2) Apud. Murator. cpigr. 9 [nunc 46, ed. nov. 
ἔς. 1125] n 


1125]. 
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πανοῦργος: ὁ Σίσυφος » Δία ἀμαρ- 


τὼν, ὡς ὁ μῦθος, τῷ 


᾿Ασωπῷ ποταμῷ τὴν 
ἄνπερ αὐτοῦ Ζεὺς ἥρπασε θυγατέρα δείξας, χρόνοις 
&' δεσμεύει τὸν θάνατον " μηδενὸς δὲ τοσοῦτον ἐπὶ 
χρόνον πελευτῶντος, λυθεὶς ὁ θάνατος αὐτὸν ἀφαιρεῖ- 


ται" γενόμενος ἐν τοῖς ἄδου δὲ ταύτην ἔσχε τὴν τι- 


ωρίαν" Αἴθον αὐτὸν μέγαν àsax v ὁ Ζξὺς προησ- 


ἔταξεν ἐπί τι γεώλ)οφον “ ὁ δὲ λίθος ἐπ᾿ ἄχρῳ γενό- 
μενος τῷ βουνῷ, αὖθις χατεχυλινδεύετο, ἕως οὗ τὸ 
πεδίον χατελάμθανεν" ὁ δὲ Σίσυφος τοῦτον πάλιν 
ἀνάγων, μόχθῳ πολλῷ διηνεχῆ τιμωρίαν ὑπέμεινεν, 
ΛΌΓΟΣ IIZ', AOr0X HH'. Eic Εὐφήμιον (1). 
ΑἹ Χάριτες Μούσῃσε" Tí (éCogev ; οὐκέτ᾽ d'yadqux 
Νειρῶν ἡμετέρων Εὐφήμιος ἐν μερόπεσσι; 
X' ai Ἰοῦσαι Χαρίτεσσιγ" Ἐπεὶ φθόνος ἐστὶν 
|à.tieoóc. 
εἰσι τρεῖς, Πασιθέα, ἣ Πειθὼ, χαὶ Ei- 
ς Διὸς xoà Μνημοσύνης ἐννέα, 


COSMAS HIEROSOEYMITANUS 
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θοντος Κωχυτοῦ τε xat ᾿Αχέροντος εἰπὼν, xo ὅτι 
τοὺς χαχοὺς E» δεῖ χολάᾷεσθαι, φησὶ χαὶ περὶ 
οδελῶν λειμώνων, xai Ἠλυσίων πεδίων, ὅτι 
i scat χῶρος. 
Τὸ μὲν οὖν Ἡλύσιόν ἐστιν ὄνομα τοῦ τόπου, οἱονεὶ 
ἁλύσιον xai ἀπολύσιον - τὸ ὃὲ τοῦ ἀτφοδελοῦ, χαὶ 


διωχότας τοιοῦτος ὑποδέ 


τοῦτο φυτοῦ τινός ἔστιν ὄνομα, ὀσμὴν ἔχοντος οὐ 
φαύλεν xai τὸ ἄνθος ἐπιτερπές. "EXAnyes οὖν φᾶσιν, 


ὅτι ὁ Μίνως xoi ὁ Ῥαδάμανθυς εἰς τοῦτον μετετέ- 
θησαν τὸν χῶρον, ὡς εὐσεθεῖς. Λέγονται γὰρ οὗτοι 
Διὸς υἱοὶ, ὧν ὁ μὲν Μίνως νομοθέτης ἣν, παρὰ τοῦ 
πατρὺς δεξάμενος τὴν νομοθετιχήν" ὁ ὃὲ Ῥαδάμαν- 


θυς δίχαιος διχαστὴς, ὡς παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν δι- 
χαιοτύνην μαθών * διὸ τοιούτοις αὑτοὺς μετὰ θάνατον 
τιμῶσι χώροις. Γρηγόριος ὃὲ ὁ θεῖος Βασίλειον τὸν 
μέγαν, ταῖς ὄντως ἀρεταῖς ἀπαστράψαντα βουλόμε- 
νος ὑπερεξᾶρα! χαὶ Ex τῶν ἔξωθεν, Οὐδὲν, φησὶ, πρὸς 


τοῦτον ὁ Μίνως ἐχεῖνος χαὶ ὁ Ῥαδάμανθυς, οὺς τοσ- 


vU SG LIRE EET. 
ὦ, Εὐτέρπη, Θάλεια, Μελπομένη, Τερψιχάρη, E mca DEUM TIT j Y 
Ἐρατὼ, Πολυμνία, Οὐρανίη, Καλλιόπη, ἥτις χαὶ οὗτον ἐθαύμασαν “Ἑλληνες SENS UR Suo iD 2: 
πασῶν. Ταύτης υἱὸν φημίζουσιν “Ὅμηρον τοιοῦτον αὐτοῖς μυθολογῆσαι χῶρον, φημὶ 6n τὸν 
ς Unt 


τὸν ποιητὴν Ἑλλήνων, ὃς 


Ἠλύσιον χαὶ ἀσφοδελὸν λειμῶνα. Καὶ μέν τοι Εὐφή- 


E 


τῶν ἄλλων παρ᾽ αὐτοῖς 3 ^ - ANE 
μίον νέον ὄντα χαὶ πολλαῖς ἀρεταῖς διαπρέψαντα 


τίσημος. Ταύτας δὲ πάντας μουσιχοῦ τυγχά- 
νειν ἐφόρους φασί" ταύτῃ xol μουσιχὰν ἅπαν, τὸ 


χάλλιστον ἐν χώροις φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος " ὁ δὲ 
ὩΣ UU ΣΙ UDU xa riROGA Teo sUneoR Amen ee tes χδρος, ΕΟ στοςΣ τοῦτ᾽ ἔστι τερτινός τε ὁμοῦ xal τῶν 
πνὸν νομιζόμενον, καὶ μουσόπνευστος ὁ περί τι τῶν 
πώποτε θαυμαζομένων οὐ δεύτερος. 
AOT'0I IIG', μ΄, LA', πδ΄, LT", πὰς LE, εν, 
hZ', LH. 
Εἰς Καισάριον τὸν ἀδεῖφρόν (4). 
Εἰ τινα δένδρον ἔθηκε γόος καὶ εἴ τῦα πέτρην» 
ΕἸ τις καὶ πηγὴ ῥεῦσεν ὀδυρομένη, 
Πέτραι xal ποταμοὶ καὶ δένδρεα vag: πέϊοισθβ 
Πάντες Καισαρίῳ γείτονες ἠδὲ gíAor. 


Μέμνηται τῶν Ἠλυσίων πεδίων ὁ θεῖος Γρηγόριος 


ἐν τῷ εἰς Βασίλειον τὸν θεῖον λόγῳ, φάσχων ἐπὶ 
λέξεως ὧδε- « Οὐδὲν ὁ Μίνως ἐχεῖνος xal ὁ 'Ραδά- 


μανθυς, οὺς ἀσφοδελῶν λειμώνων χαὶ Ἠλυσίων πε- 


ἔμησαν Ἕλληνες. » Πλάτων μὲν οὖν ὁ φιλό- 
Gogos, £v τ 


Δένδρα μὲν ἔθηχεν ὁ θρῆνος τὰς τοῦ Φαέθοντος 


Q Φαίδωνι περὶ Ταρτάρου xxi Πυριφλεγέ- ἀδελφάς ὃς υἱὸς ὧν τοῦ Ἡλίον, ὡς ὁ μῦθος, θνητὲς, 


delapsum in planitiem cecidit. Sisyphus iterato lahore et extenuato corpore, panam sempiternam 
dedit. 


CARMINA LXXX Vli, LXXXVIHE,. Ad. Euphemium. 


Gratie sunt tres, Pasithea, Pithon, Irene. Mus, Jovis et Mnemosynes fili, sunt novem : Clio, Eu- 
terpe, Thalia, Melpomene, Terpsichore, Erato, Polymnia, Urania, et omnium prima Calliope, cujus filium 
dicunt. Homeruni qui apud. Grzecos maxime bonoratur. Eas omnes artium ingenuarum pr:esides praedi- 
cant. Ad Musas igitur pertincre putatur, quodquod gratum est, sive μουσόπνευστος aliquis sil sive μουσό- 
τευχτος. 

De campis Klysiis divus Gregorius in sermone De divino Basilio hate dicit: Nullius pretii ille Minos et 
Rhadamanthus quos. Graeci in. pratis florentibus Elysiisque campis honorant. Plato. philosophus certe in 
Phadone dissereis de Tartaro, de Pyriphlegethonte, de Cocyto et Acheronte dicit ibi malos panas subire ; 
de pratis item floridis et campis Elvsiis loquitur ut de loco qui recipit eos qui in vita virtutem exercue- 
runt. Elysium itaque es! nomen loci, sicul ἁλύσιον et ἀπολύσιον. Quod ad asphodelum attinet, nonien est 
plante odoris boni florem. gignentis ameenissimum. In hune igitur locum Grieci Minoem et Rhadaman- 
Dium. utpote. viros probos translatos esse perbibent. Sunt autem Jovis filii : Minos legislator, leges con- 
dendi arte à. patre accepta ; Rhadamauthus autem judex justus , utpote a patre justitiam edoctus ; quare 
etiam mortuos cos inibi mortales venerantur. Gregorius porro Basilium Magnum qui virtutibus cunctis 
praefulserat, laudibus celebrare. volens, dicit : Nihil cum illo comparati Minos, Rhadamanthus, quos 
Graeci adeo. venerati sunt virtutis gratia, u! eis campum Elysium et pratum semper florens assiguarent. 
Gregorius Euphenium, adolescentem. forma maxime egregium in istis locis commoratum esse refert. Est 
autem campus elysius, locus perquam a:enus nullique, quoad pulchritudinem, secundus. 


CARMINA LXXXIX-XCVUI. Iu Cesarium fratrem. 


Luetus in arbores mutavit sorores Phaethontis, qui Solis filius mortalis et :etate florens rogavit patrens 


(1) Apud eumdem. epigr. 27 [nunc 25, ed. nov. 
p. 1121}. 

4) Codex Πασιθέα, exin lacuna, in qua recentior 
manus s. ripsit ἡ Πειθὼ χαὶ Εἰρήνη. 


(5) Apud Murator. epigr. 28 [nunc 506, ed. nov. 
). 1121]. 
(4) Apud Murator. epigr. 64 [nune 18, ed. nov, 


δ AD CÁRMISA S. 
νῆπιος ὧν ἥτει τὸν πατέρα τὸ πύρινον ἡνιοχῆσαι 
ἅρμα, χαὶ λάμψαι τοῖς ἀνθρώποις" οὐχ ἰσχύσας δὲ 
οὐδὲ τὴν χατὰ τάξιν εὐρηχὼς ἐξανῦσαι πορείαν, ὡς 


δὲ ἔτε 
E ἔτε 


ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐῤῥίφη, ὡς 


ἔνιοι, χεραυνωθεὶς - 
pot, ὑπὸ τῆς ἀμ 


χατεχάη. Τοῦτον αἱ ἀδελφαὶ & 


(09 φλογὼς τοῦ πυρίνου ἄρματος 


νθουν οἱἰχτρῶς " ἃς 


ἐλεήσας ὁ Ζεὺς εἰς αἰγείρους μετέθαλεν. Αὗται λέ- 
γονται xai μετὰ τὸ ἀποδενδρωθῆνα: δαχρύξιν ἤλε- 
χτρον ἐν τῷ Παχτώλῳ (ita cod.) ποταμῷ. Ἢ δὲ 
Νιόθη ἕξ υἱοὺς χαὶ 85 θυγατέρας ἐσχηχυΐζα χατεχαυ- 
χᾶτο τῆς Λητοῦς, ὡς αὕτη μὲν δύο τέτοχεν τῷ Au, 
-MOALOASSO Sa 75 cs L. 2L fits d 
αὐτὴ 0i δώδεχα - ἀνθ᾽ ὧν αἱ τῆς Λητοῦς ὀξυνθέντες 
᾿Απόλλων χαὶ λοτεμις ἀπέχτειναν τοὺς ἐξ αὐτῆς: 
Ἀπόλλων χαὶ ἔΛρτεμις ἀπέχτειναν τοὺς ἐξ αὐτῆς" ἡ 
δὲ τῷ πένθει χατείχετο. Ταύτην ὁ Ζεὺς οἰχτείρας, 
' 


Een SS E dps Ev) VAR 
ἐχείνους μὲν ἔθαψεν, αὐτὴν 0E εἰς λίθον μετέθαλεν, 


ἀφ᾽ ἧς τῶν ὀφθαλμῶν πηγὰς δαχρύων ἐχρέειν φασὶν 
χαὶ μέχρι τοῦ νῦν. 
AOTOX Θ΄, AOT'OX P'. 
AS AILES E 
Εἰς τὸν πατέρα (1). 
Μέμνηται Μωῦ τέως χαὶ τῆς Βηθλεὲὶ 
t 

στοῦ μεταμορφώσεως. ΚΚεῖνται δὲ 


ἤδη προλεχθεῖσιν. 
ΛΟΓῸΟΣ PA'. 
Εἰς τὴν μητέρα (3). 

Σάῤῥα σοφὴ τίουσα φί(ον πόσιν. 

Σάῤῥα μεμαρτύρηται τὸν ᾿Αδραὰμ 
ὡς Σάῤῥα τῷ 
Καὶ 
γὰρ ὅτε πρὸς αὐτὴν περὶ τοῦ "loaàx γέγονεν ἐπαγ- 
γελία, ὑπὸ τὴν σχηνὴν οὖσα, λεγόντων ἀχούσασα 


τετιμηχέναι, 


χαθὼς Πέτρος φησὶν ὁ ἀπόστολος, 


᾿Αὐρχὰμ ὑπήχουσεν, χύριον αὐτὸν χαλοῦσα. 


πρὸς ᾿λθραὰμ τῶν ξενωθέντων αὐτοῖς ἀγγέλων περὶ 
τῆς συλλήψεως αὐτῆς, ἐγέλασεν, χαί φησιν" Εἰ 


ΟἸΕΘΟΘΘΒΗ THEOL. 


Ὁ. 
"οὕπω μὲν μοι γέγονεν ἄχρι τοῦ γῦν, ὁ δὲ κὐριός 
πειτὰ φο- 


μου πρεσδύτης " 
θηθεῖσα, xa ὡς Οὐκ ἐγέϊασα, ) 


διὸ xo ἠρνήσατο με 


ἔγουσα " ὅμως χατὰ 


τὸν χα!ρὸν εἰς ὥρας τὸν ᾿Ισαὰχ τέτοχεν. 
"Arva σὺ δ᾽ υἷα φίλον καὶ τέκες εὐξημέγη., 
Kal νηῷ qur. ἔδωκας ἀγγὸν θεράποντα Σαμου). 


'H μὲν τοῦ Σαμουὴλ μήτηρ "Avva τὸν Σαμουὴλ 


εὐξαμένη τῷ Θεῷ χαὶ τεχοῦσα προσήνεγχεν" ἡ δὲ 


Νόννα τοῦ θείου Γρηγορίου T, μήτηρ xo τέτοχεν εὐ- 
ξαμένη, xal τῷ Θεῷ τουτονὶ τὸν μέγαν παρέσχεν 
ἀρχιερέα. 

Ἡ δ᾽ ἑτέρη κόϊποις Χριστὸν ἔδεκτο μέγαν. 
Ὡς Θεοτόχου ἡ μήτηρ (Ὁ), 


Ἑτέρα ἐστὶν "ἄννα τ 


ἥτις τὴν Δίαριὰμ διὰ τῆς προσευχῆς χυήσασα, Χρι- 
στὸν δι᾽ αὐτῆς τὸν ὄντως μέγαν Ozby ἀνθρωπίνως τοῖς 
“"» ΄ 2 n t cx r Ur τ ἢ * 
χόλποις ὑπεδέξατο. Μήτηρ μὲν οὖν Χριστοῦ Μαρία 3) 
Θεοτόχος, Μαρίας ὃὲ μήτηρ "Avva, χαὶ πατὴρ Ἴωα- 
DIT 
Sequentia usque ad carm, 140 continuatim. leguntur 
in codice. 
᾿Εμπεδόκ1εις (A) cà μὲν αὐτίκ᾽ érócica φυσιό- 
[ωντα,, 
Καὶ βροτὸν Αἰτνοίοιο πυρὸς χρητῆρες ἔδειξαν, 
Ὁ ᾿Βμπεδοχλῆς βουλόμενος ἑαυτῷ Θεοῦ δόξαν περι- 
ποιήσασθαι, ἐν τῷ ἀναδιδομένῳ πυρὶ τῆς Αἴτνης βα- 
λὼν ἑαυτὸν ἀνηρέθη. Κεῖται ἡ ἱστορία ἐν τῷ EO 
λόγῳ. 
Νόνγη δ᾽ οὐ κρητῆρας ἐσήνατο, πρὸς δὲ τραπέζῃ 
T4848 ποτ᾽ εὐχομένη καθαρὸν Θύος ἔνθεν ἀέρθη. 
Καὶ γὺν 0ünAvcépnct μεταπρέπει εὐσεξέεσσι 
Xovcürrmg Μαριάμ τε καὶ "Ἄν γαις ἕρμα γυναικῶν. 
Σουσάννα σώφρων οὖσα, χεῖρας ἀθεσμοτάτας ἐξ- 
ἔφυγεν ἱερέων ἀχολάστων. Κεῖται, ἐν τῷ Y! λόγῳ͵ 


LI 
Μαριὰμ δέ ἐστιν ἢ Μωῦσέως ἀδελφὴ zc ᾿Λαρὼν, 


ut currum igneum sibi conducendum concederet. Imperitus autem artis currum regendi οἱ paterna prze- 
cepta prudentia exsequendo impar, fulmine tactus ex alto cecidit, seeundum alios autem ffammis eurrus 
igniti consumptus est. Sororum fratrem amare lugentium Jupiter misertus, in populos eas mutavit. Quo 
facto ill: electrum prope Pactolum lacrymando distillare dicuntur. — Niobe sex filiorum et totidem filia 
rum genitrix, Latonam prz se despiciebat quod duo pepererat Jovi, ipsa vero duodecim. Hine Apollo et 
Diana indignati Niob:e liberos omnes trucidarunt, ipsamque dolentem, liberis sepultis , in lapidem muta- 
verunt matrem, cujus ex oculis fontes lacrymarum fluere perenniter fabulantur. 


CARMINA XCIX, C. Ad patrem, 
De Moyse, de Bethlehem, deque Christi transfiguratione sermo est. Qua ornnia supra memorata 


sunt. 


CARMEN CI. Ad matrem. 


Abrahamum constat ἃ Sara uxore in maximo honore habitum fuisse, et Petrus apostolus dicit : Sara 
obediebat Abralim, dominum euim vocando*,Ubi enim Isaae ex ea nascendus ei aununtiabatur, pone tento 
rium stans, angelos hospitio exceptos ea de re loquentes audiens risit, diceus : Nondum tale mihi obtigit, 
el dominus meus velulus est ; ideo etiam prz timore negavit se risisse; sed nihilominus tempore et hora 


slatutis Isaacum peperit, 


Anna, mater Samuelis cum filium vovisset Domino, ubi pepererat, eum Dco obtulit ; sed Nonna queque, 
divi Gregorii mater, precibus suis efllagitavit filium a Deo, et postea magnum archipresbyterum Deo . 


consecravit. 


Altera Anna, Deiparz mater, filiam Mariam precando adepta, Christum, vere Deum, per eam more hu- 
mano in sinu suo concepit. Mater ergo Christi est Maria Deipara; Marie autem. parentes Anna et Joa- 


clim. 


Empedocles divino se honore cireumdaturus in ZEtnze flammas se procipitavit, et sie interiit, 


! [ Petr., 1] 6. 

(4) Apud Murator. epigr: 75, 78, 81 [nune 57, 
62, 65 ; ed. nov. p. 1151, 1155]. 

(2) Apud Murator. epigr. 84 [nunc 68, ed. nov. 
p. 1155]. ; 

(5) Ergo videtur corrigendus Muratorius, qui 
Aunam hic intelligit illam. piam vetulam, quz 3e- 


sum parvulum iu templo cum Simeone excepit, 
Certe hoe Cosma priseum testimonium pro Anna 
divi Virginis genitrice non est negligendum. 

1 "i Apud Murator. epigr. 85 (uvne 623, ed. nov. 
ibid. ]. 


613 

ἥτις μετὰ τὴν διάθατιν τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης xat 
πὴν παντελῆ τῶν Αἰγυπτίων χαθαίρεσιν, λαθοῦσα τὸ 
πύμπανον, πασῶν ἐξῆρχεν τῶν Ἰσραηλιτίδων, yo- 
ἐξύουσα χαὶ τὴν ἐπινίχιον δὴν. ἄδουσα " "Ασωμεν 
τῷ Κυρίῳ: ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. Αννα δέ 


ἔστιν d τοῦ Σαμουὴλ μήτηρ, ἥτις τεχοῦσα, τῷ Κυ- 
Qi ἐξωμολογήσατο, Ἐστερεώθη, λέγουσα, ἡ καρδία 
£v. ἐν Κυρίῳ" αἷς τὴν ἰδίαν συγχρίνει μητέρα Γρη- 
γόριος, & 9 εὐχομένη παρὰ τῇ θείχ τραπέζῃ, τῆς 


ζωῆς ἐλύθη τῆς 


ἐπιχαίρου. 


"HpaxAec (1), Ἐμπεδότιμε, Τροφώγιε, «ἐήξαωτε 
ἐμιύθων" (9), 


Kal σύ γ᾽ ' Apiczalov xereavyéoc ὀφρὺς ἄπιστε. 


1 


εἶνται αἱ παροῦσαι ἱστορίαι ἐν τῷ ξδ' λόγῳ. 


Ob μόσχων (5) θυσίην σκιοειδέω, οὐδὲ χιμάῤῥων, 
Οὐδὲ πρωτοτόχων Nórra ἔθηκε Θεῷ, 
Ταῦτα γόμοις προτέροισιν" ὅτ᾽ εἰκόνες. ἡ δ᾽ ἄρ᾽ 
| écvei 
Aóx«er CAnv βιότῳ μάνθανε xal θανάτῳ. 
Μόσχων θυσίαν xol χιμάῤῥων χαὶ πρωτοτόχων 
λύτρα τῷ Μωῦσῇ προσέταξεν ὁ Θεὸς γομοθετῶν 8:55- 
ναι Θεῷ " Γρηγόριος δέ φησιν, ὅτι τοῖς σχιώδεσι ταῦτα 
ἀναγχαῖα ἣν * νυνὶ δὲ οἷον Νόννα πεποίηχεν ἑαυτήν τε 
χαὶ τὸν ἄνδρα χαὶ τὸν παῖδα χαθιερώσασα τῷ Θεῷ. 
lotte Ἐνὼχ (1) μετέθηκε καὶ H(ar. 
Κεῖτα! ἐν τῷ β' λόγῳ. 
Aüxe Θεῷ θυσίην Apad πάϊν», ὡς δὲ θύγωτρα 
KAewóc "Iegüde, ἀμφότεροι ueyáAmv. 
'H. piv iovop 


ία τῆς ᾿Αὐρσὰμ, θυσίας ἐν τῷ a 
χεῖπαι. Ἢ 


λόγῳ δὲ τῆς Ἰεφθάε θυσίας ἐξήγησίς 
ἐστιν αὕτη Τήχτεται δὲ αὐτῷ χαὶ Ἰεφθάε ἀπὸ παλ- 
λαχῆς, ἀνὴρ ἀμφοτεροδέξιος, due τε xo Noe 


ζηλώσαντες, ἀτίμως αὐτὸν ὅτι Rond ib» ει 


ποῦ, 


COSMAS HIEROSOLYAITASUS 5i 


αποστέλλουσι, πατρῴας αὐτὸν ἀπωσάμενοι xAvpavo- 
μίας" ὁ δὲ ἀναστὰς, ἐπ᾽ ἀλλοδαπῇ μετῴχησεν. Οὐχ 
εἰς μαχρὰν ὃὲ πόλεμοφ ἐφύετο τῶν 

παρῆσάν "s τὸν Ἰσραὴλ χαχωσόμενοι" 


᾿Αμμανιτῶν, 
πτοηθέντες 
δὲ xal γενόμενοι ἔντρομοι, τὸν Ἰεφθάς cup xq sat 
σφισιν ἐξελιπάρουν. Αὐτὸς μὲν οὖν εὖ εἰδὼς τῇ μὲν 
χαχίᾳ tw, τοῖς ἀτίμοις 6E μὴ 
συνέπεσθαι, πρεπόντως χαὶ ὡς θέμις ἣν ἀπεχρίνατο᾽ 
Ὑμεῖς γάρ με, φησὶν, μεμισήκατε καὶ παρ᾽ opos 
ἐξαπεστέκατε, καὶ vor ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἀνάγ- 
κης ὑμῶν ἐρεῖτε " Δεῦρο καὶ ποιέμησον τὸν πό- 
«εμον ἡμῶν" οἱ ὃὲ τοῖς ῥήμασιν χαταιδεσθέντες αὖ- 
συνιέντες τε, χαὶ μέντοι πρὸς τὸν πόλεμον 
ἱκανὸν ὑπάρχοντα προγινώσχοντες, ὅμως: ἡἠπίοις ῥῆ- 
τὸν πόλε- 


προσᾶν προχείρως 


μᾶσιν χατεμόλασσον, αὑτὸν ἄρχειν μετὰ 
μὴν παντὸς Ἰσραὴλ ὑποσχόμενοι. 1Πεισθέντος γοῦν 
καὶ πρὸς τὴν μάχην ἀφιχομένου, οἱ μὲν πολέμιοι χατὰ. 


χράτος ἐτρέποντο" 


í τούτῳ δὲ 
1 


Ov εὐχῆς ἣν, τὸν πρώ- 
τως αὐτῷ συναντήσοντα τῶν οἰχείων ἐπανιόντι χαθ- 
ἱεροῦν τῷ Θεῷ " μονόπαις ὃὲ τούτῳ παρθένος ἣν ὅτ: 
λίαν xaX, Y προσυπαντήσατα τῷ πατρὶ μετὰ χαρμοσύ- 


vns χαὶ τυμπάνων, τῶν ἄλλων προηγεῖτο" βαρὺ δὲ 


χαὶ λίαν στενάξας ἐχ βάθους ὁδυνηρὸν, Ot μοι, φησὶ, 
θύγατερ, γὰρ στόμα 

σοῦ πρὸς τὸν Θεὸν ἤγοιξα, 
γέγονας ἂν 


ἔμποδος ἕστηχάς μοι" τὸ 


μου περὶ καὶ vov 
C x. bo OópüaApoic μοι," ob γὰρ 
δυνήσομαι τὴν εὐχὴν παραδῆγωι. Ἢ δὲ νεᾶνις 
ἀλύπῳ τε προθέσει xai ψυχῆς ἀνδρειότητι, Πιϊηρώ- 
€utc, ἔφη, πάτερ, τὴν ὑπόσχεσιν» οὗ χάριν cvr- 
ἐτριψεν Κύριος τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ χεῖράς σου" 
μικρὸν δὲ ταῖς συνεταίραις ταύτην συνεῖναι φήσασα 
συγχωρῆσα!, τὴν παρθενίαν ἀνὰ τὰ ὄρη τεσσάραχοντα, 
ἡμερῶν χλαύσασα μετὰ τῶν παρθένων Ἰσραὴλ. πα- 
τριχῆς ὑπὸ χειρὸς ἐργασθεῖσα τῷ Θεῷ xau pon. 


Susanna femina casta manus. impuras senum pravorum effugit. Adisis carm. HIT. — Maria, Moysis ct. 
Áaron soror, post transitum maris Rubri et stragem AEgyptiorum, eymbalo sumpto omnes lIsraelitas an- 


tecessit, saltaus et ita canens : Canteosus Domino : 
lis, post partum filii Dominum eglorilicavit, dicens : 
bus Gregorius suam imnatrenm comparat; 
vita est defuncta. 


gloriose enim magnificatus est *. Anna, mater Samue- 
Con[irmatum est cor. meum in Domino ?. His mulieri - 
postquam enim ad mensam divinam preces fecisseL, casu felici 


Vitulorum et hzedorum immolationem primogenitorum autem rede mptionem Moysi Deus praeceperat. in 
honorem divinum. Gregorius autem dicit hiee necessaria esse iis qui sub umbra. viverent. Et. Nonna qui- 
dem legi satisfecit, se ipsam, maritum et prolem Deo consecrando. 


Abrahami sacrilicium in carm. ΠῚ narratur. Historia vero Jephitlie hzeece est : 


Natus est Vephtlie ex me- 


retriee, vir ambidexter, sapiens et Spiritu divino ac virtuteabundans. Hunc fratres ut spurium expellentes, 


paterna hzereditate spoliarunt ; 


quare in alia regione consedit. Paulo post. bellum Ammonitarum exortum 


est, et hostem vastabundi terram invaserant. Territi igitur et teepidlantes Jephthe. obsecrati sunt ut ipsis 


auxilió esset. Hic autem malignitati resist re, et 


jmprobis non obtemperare 


edoctus, jure respondit : 


Nonne vos eslis, qui odistis me, οἱ ejecistis de domo patris mei, et nunc venistis ad me necessitate compulsi, 


dicentes : 


Veni, et praliare prolium nostrum ?. Hoc ejus responso commoti et se juste reprehensos scn- 


tientes, ejus tamen fortitudinem suspicientes, ei persuaserunt, declarando, ipsum post bellum regnaturum 
esse, ut belli summam capesseret, Cum igitur exercitum. in aciem duceret, hostes vi repulsi sunt; spo- 
pondit itaque se consecraturum quem primunm ex zedibus suis obviam habuerit. Habebat autem filiam uni- 
cam, ezregia forma qui. patri obviam facia cum Letitia et tympanis alias omnes antecedebat. 'lum pater 
ex imo pectore gemens : eu, heu, filia mea , decepistà me; aperui enim os meum. ad Dominum; et nunc 
omen [acta es in oculis meis ; non euim. votum pratergredi potero*.Puelta. autem leto avimo : Implebis, 
inquit, pater, promissum, cujus gratia. Dominus hostes sub manus tuas redegi! .. "Yum postulat ut cum so- 
ciabus esset aliquandiu, et. virginitateni suam in montibus deflevit ; postrenio a patre. Deo consecrata. est. 
Matrem suam. propiiam Sarai vocat, siquidem ipse, ad exemplum 4saaci, voti beneficio in lucem editus 


! Gen. xvii5,12 sqq... ? Exod. xv, 1 sqq. 51 Reg. n, 1. *Jud. xi, 55 $4q. 


(0) d. epigr. 86 [nunc 70, ed. nov. p. 1155]. Desiue mollium querclarum., 
(2) Male μύθους apud Muratorium, eujus. vide (3) Id. epigr. 92 [nune 76, ed. nov. p. 1125] 
adn. Seceundttin casum more Graco. posuit. etiam (4) Hd. epigr. 108 [nune 92, ed. nov. p. 1145]. 


Horatius, 1, od 9, 17 : 


545 
Xáfpa gíiq (1), πῶς τὸν σὸν cate Aíztec, ἡ 
[ποθέουσα 

Τῶν ᾿Αὐραὰμ κόϊπων ὡς τάχος ἀντιάσαι; 

Σάῤῥαν τὴν ἰδίαν ἀποχαλεῖ μητέρα, διὰ τὸ αὑτὸν ἐξ 
ἐπαγγελίας κατὰ τὸν Ισαὰχ τεχθῆναι, χαὶ τῷ Θεῷ 
χαθιερωθῆναι. ΚΚόλπους δέ φησιν ᾿Αθραὰμ. οἷς ὁ 
πτωχὸς ἐπαναπαύτασθα: λέγεται. ἹΚεῖται περὶ τῶν 
χόλπων τοῦ 'A6paXy. ἱστορία ἐν τῷ a' λόγῳ. 

XcjAn σοι (2) θενάτου με.ιηδέος ἥδε τράπεζε, 

Νόννα παρ᾽ ἢ ἐὐθὴς εὐχομένη πύματα. 

Χρὴ εἰδέναν, ὅτι ὁ ψόγος διὰ τῶν ἐγχωμιαστιχῶν 
προέρχεται, οἷον γένους, παιδεύσεως χαὶ πράξέων. 
El γὰρ. μή τι: εὐγενὴς, ἣ φρόνιμος, ἣ εὔτροπος εἴη, 
ψεχτὸς τοῖς πᾶσι χαηέστηχεν. Στήλη δὲ διηνεχές ἔστι 
κατηγόρημα ἐπί τε τῶν εὖ ἐχόντων xoà τῶν ἐναντίων, 
οἷον ὡς ᾿Αθηναῖοι τὸν "Api pov ᾿Εξελίτην στηλιτεύου- 
σιν, ὅτι διέφθειρεν τοὺς Ἕλληνας χρήμασιν ἐπὶ τὸ 
μᾶλλον ὑπαχοῦσαι τῷ Πέρσῃ, ἀτιμώσαντες xal αὐτὸν 
χαὶ ἅπαν αὑτοῦ τὸ γένος, ἄδειαν δεδωχότες ἐν τοῖς 
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AOT OLPD!, PT', PA, PE; 'G', PZ', PH', pO, PY, 
DIAG;DID', ΙΓ’ PIA 
Κατὰ τυμέωρύχων δι᾿ ἐπῶν (5). 
Ἑπτὰ foto πέλει τάδε θαύματα, τεῖχος, (yaq, 
ΙΚῆποι, πυραμίδες, νηὸς, ἄγαϊμα, τάφος. 


Tetyóg ἐστιν τὸ Βαθυλῶνος ὅπερ ἔφ 


p ἔφημεν ἐπίδρο- 
pov τοῖς ἅρμασι" οἱ δέ φασι τὸ Ῥώμης Καπετώλιον. 
Ἔστι γὰρ χτίσμα μέγα περιθόλοις συνεχόμενον, ἐν 
ᾧ πλήθη ζωδίων ἐστὶν, xal σημεῖον ἑχάστῳ τούτων 
T 


T» ποτε" xal γάρ qaot χώδωνας Ex. χειρὸς ἀτιοχρε- 


μασθῆναι τούτων. Ζώδιον δὲ χατ᾽ ἔθνος ἣν ἅπαν, 
ὅπερ. φησὶν, ἐσήμαινεν διὰ τοῦ χώδωνος τὴν οὗπερ 
εἰχονίζει χίνησιν ἔσθ᾽ ὅτε πολεμιχὴν ἔθνους “ πολλὰ 
δὲ χαὶ ἄλλα θαύματο ἄξια χατὰ Ρώμην ἐστίν. "Λλλοί 
δέ φασιν ἐν 'Πραχλείᾳ τυγχάνειν ἴῶρυμά τι χατὰ 
ἀμφιθεάτρου, ἐν ᾧ καλλίστη μὲν χαὶ θαυμασία τίς 
ἐστιν οἰχοδυμή ἔχει δέ τι χοὶ πλέον. Κατὰ γὰρ τὸ 
ἀχρότατον τῆς οἰασοῦν γωνίας 


τοῦ τείχους cl «t; 


t 
xo0' ἑαυτὸν τῷ λίθῳ μυστιχῶς λόγον ἐπαφῇ, τὸν 


γράμμασι τῷ βουλομένῳ ἀνελεῖν αὐτὸν, ἐπιγράψαν- ἑτέρωθεν ἱστάμενον τηλαυγῶς ῥήματος ἀχροᾶσθαί 
: 


τες xol τὴν αἰτίαν ἐν στήλῃ, ἥτις ἣν αὐτῷ ψόγος, φασιν. "Λγᾶλμα δέ ἐστιν ὁ ἐν Κολοσσαῖς τῇ λεγο- 
Ὅτι, φησὶ, τὸν χρυσὸν τῶν p' Μήδων εἰς Πελοπόννη- μένῃ Ῥόδῳ yaXxb; ἀνδριὰς, ὃν 


ὑπερμεγέθη τυγχά- 
σον ἤγαγεν. Ὡσαύτως xa τῶν εὐεργετῶν ἀνεγράφησαν νοντα χαθεῖλον ᾿Αγαρηνοὶ γεγονότες αὐτοῦ" οὗτος δὲ 
ἢ .'Q 


Kéyevo εἶναι. Κῆποι δέ εἶσιν 


αἱ εὐεργεσίαι στηλωθεῖσαι, ὡς περὶ τοῦ Βοσπορίτου ὁγδοηχοντάπηχυς E) "AX- 
Δεύχωνος τοῦ ἄρχοντος εὐεργεσία ἐν ᾿Αθήναις ἀν- χινόου xol ᾿Αδώνιδος - ᾿Αλχίνοος δὲ τῶν Φαιάκων γέ- 


D 


; vr zz E UNI cy crc ΚΞ οι - IQ ED TE p EE Pu Pr 
εγράφη. Στήλης δὲ ἄξιον τῆς ἰδίας μητρὸς τὸ τέλος γονεν βασιλεὺς, φιλόξενος χαὶ λαμπρός τις τού 


ς τε 

φη δὲν ὁ θεῖος Γρηγόριος, οὐχ ὡς ἄν τις ὑπολάδοι οἴχους xai χίήπους xai τὰς εὐωχ γὰρ 'Ἄλχ!:- 
j js ; 

τὴν στήλην ἐπὶ ψόγῳ. ἀλλ᾽ ὥστε τὸν ἔπαινον εἰς τὸ νόου πλουσία μάλιστα χαὶ φιλότιμος τράπεζα. Πυρα- 


Ξ OR eS VS τ ἡμον VO YT AERE ΑΝ T T ad cb  γοῖδας 
διηνεχὲς ἀναχεῖσθαι. Στήλη δέ ἔστιν, ἣ λίθος, T) χαλ- μίδες δὲ οἱ παρ᾽ ἡμῶν λεγ 


xbe ἐπιμήχης, τετράγωνος, ἐν ᾧ στηλιτεύετα: ὁ γρα- λῶνες, τῆς xav Αἴγυπτον Ραδυλῶνος μιχροῦ διεστη- 


χότες. Ναὺς 62 ὁ ἐν Ιζυζίχοις τῇ πόλει" μέγας γὰρ 


φόμενος, χαθὼς ἐν τῷ κατὰ τυμδωρύ χων λόγῳ φησίν" 


οὗτος xa θαύματος ἄξιος" ὃς τῷ μὲν ᾿Απόλλωνι πρό- 


Στήϊῃ γράψατε γεκροςρόνον τοὔμπαλιν" ἣ πὸ 


καλῶς ἐνταῦθα σημαίνων γραφῆνα!ι. πτερὸν ἴδρυτο, ὑπ᾽ αὐτοῦ δὲ προχεχρησμῴδηται Ma- 


Deoque consecratus est. Sinum. porro Abrahami nominat, quia in co pauper recipitur. Videsis Abrahami 
fiistoriam in carmine I. 


Seienduin, vituperationem ex rebus invidia dignis nasci, ut genere, artibus liberalibus, fortiter factis. 
Nisi quis enim nobilis aut ingeniosus aut bonis moribus imbutus fuerit, oranibus contemptibilis est. Co- 
lunna (στήλη) est monumentum perenne in memoriam bonorum ;que ac pravorum. Sie. Athenienses 
Aritlimium Exelitam in inscriptione lapidaria infamia notarunt, quod Grecos pecunia corrumpere voluis - 
sel, ut se P'ersarum regi dederent, ipsum et liberos ejus infamantes, et euique volenti eum occidere per- 
mittentes, impunilate promissa, et columnze punitionis causam insculpentes * quod C. pond. aur. a Medis 
in Pelopoanesum attulerat. Sed bonorum quoque noraina memorie trsdebantur; sie Bosporit:? Leuconis, 
qui archou fuerat, et cujus erga Athenienses bene facta isto modo notabantur. Columna denique dignum 
fuisse matris su: finem dicil Gregorius, matronz, quie non vituperationem sed laudem meruisset. Est 
autem στήλη lapis aut aes quadraugulum in quo eb facinus aut beneficium. laudandus notatur, ut in ser- 
mone contra. tuinulorum violatores : Utrinsecus in stela mortuorum tortorem scribite , signilicans ibi ho- 
noris causa iuscribenda esse nomina. 


CARAMU 


Moenia Babylonis adeo lata esse diximus, ut plures ibi quadrigz:: una. commeare possent ; idem de Ca- 
pitelio Romano referunt, Est autem :edificium grande vallis eireumdatam, ubi multitudo animalealorum 
est signatorum, et. tintinnabulum portantium. Δώδιον est in. universum quidquid διὰ τοῦ χώδωνος signifi- 
cab;t motum hostilem vel alium nationis quam imagine exprimit. Sed et alia Romx memeratu digna. 
Sunt qui Heracleze. adifieium. esse dicant e regione amphitheatri cum conclavi magnifico; huc accedit 
quod si quis staus adversum angulum nruri vocem debilem secreto protulit, is qui. altrinsecus stat clare 
audit quod dietum est. — Statua est zenea Colossis, Rhodi urbe, maxima, quem Aeareni hue devenientes 
humi :equarunt; oetoginta ulnas longa fuit. — De hortis Alcinoi et Adonidis fama pererebuit, Erat autem 
Aleinous rex. Phi»aeum, liospitalitatis amans. et. in. domibus, liortis, epulis conspicuus, mensa luta, iu- 
quain. — Pyramides a nobis pro horreis habitze parum ἃ Baby'one distabant, — Non pietereundum est 


A CIHI—CXIV. Contra. sepulcrorum e[fossores. 


(1) Apud Murator. epigr. 106 [nune 90, ed. nov. 
. 1445]. 


(5) Apud Murator. epigr. 140 [nunc 50, ed. nov. 
* p. 118τ|. 
(2) Md. epigr. 110. [nune 110, ed. nov. p. 4141]. 
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pix; ἔσεσθαι 


«ταντινουπόλεως ναὺν τὸν πάλαι θαυμαστώτερον ὄντα 
θξ:αμάτων. "AyaXga πάλιν ἐστὶν τὸ ἐν Σμύρνῃ τοῦ 


θάλασσαν προχύπτον τοῦ τείχους, ὅ τε Πήγασος ἵπ- 


πος μἱχρὺν ὄπισθεν τοῦ ποδὸς χατεχάμενος, πολλάκις 


ἜΘΕΙ PEE ΡΣ 
piv ἠρέμα σαλευούσης συνεπόμενος χειρ 


ς᾽ προ- 
οὐδούμενος δὲ σὺν βίᾳ, μένων πάγιος xoi ἀχράδαντος. 
Τάφος δέ ἐστιν ὁ τοῦ Μαυσώλου ἐν K 


. δ 


τυτέρως. Πολλὰ δὲ χα 


L4 
c 
x 
m 
«ἢ 
M. 
e 
er 
«1 
E 
τ 
& 
x 
I 
m 
», 
a 
- 
[ΟἹ 
[^x 
E 
L 


πὰς τε Ἑπταπύλους τῆς Ἑλλάδος ἃς ᾿Αυφίων xol 


Ζῆθο: ὠχοδόηταν διὰ χιθάρας, χαὶ τὰς Θύθας 
) xai τὸν 


ἐχατονταπύλους, ᾿Αλεξανδρείας Φάρον ἐπὶ 


τεσσάρων φάτχοντες ὑελίνων ἐστηρίχθαι παγούρων, 

ἴ Ys ἀληθῶς, χαὶ τούτων ἄλλα τινὰ νεώτερα γέγονεν 

ν τΞ δομήσεσ: xal ναοῖς ἀγάλμασι xal περιθόλοις 

καὶ λοετροῖς χαὶ φοροστασίοις χαὶ πράγμασ! διαφόροις. 

Mavcóov(1) τάφρος ἐστὶ πειϊώριος, ἀλὰ Κάρεσσι 
τις ἐκεῖ τυμδοιϊέτης παϊάμη. 


πἰχύσωλο; γὰρ Καρίας γέγονε τύραννος" E 
ποὺς τῇ ᾿Ασιανῇ χώρᾳ xai αὕτη μεγίστη τίς ἔστιν 


DE T 7 
Τρωάδος διατείνουσα. Οὗτος οὖν ὁ 


ᾧχοδόμησεν ἑαυτῷ πολυανάλω- 


διαύσωλος 


πον ἐν χώματέ τινι 


δι 


- ' 
ἐστὶν, Τίμωνος προδαγορενόμενος. Ουτος πλούσιος 


E ; ELS Merci 
μὲν ἣν Ex προγόνων; βραχὺς ὃὲ xoY νέος τὴν ἡλιχίαν 
ó 


ρφανισθεὶς, τὸν προγονιχὸν πλοῦτον διεσχόρπισεν 


συναναστρεφόμενος λούπαξιν᾽ ὕστερον μέντοι πενω- 
θεὶς, üm' αὐτῶν χατεγελᾶτο τῶν τὴν αὑτοῦ χαταὺν- 
αλωσάντων περιουσίαν" εἶτα πάλιν πλουτήσας, χἀχεί- 
vtov οἱομένων xax ἔθος αὐτῷ χολλᾶσθα:, xa λόγοις 
ἐξαιρόντων εὐφήμοις, χαὶ φιλικὰ τῷ δοχεῖν ἐπιθούών- 
των, Χαῖρε, χύρι Τίμων, αὐτὸς ἑαυτῷ προσλαθὼν 
ἀπεχρίνατο" Χαῖρε, Τίμων, χαῖρε χύρι Τίμων, χαῖρε 
χύρι πολὺ Τίμων, χαῖρε τὸ ἐμὸν βαλάντιον * διὰ (os 
του σημαίνων τῆς εὐπορίας εἶνα! χαὶ φρονήσεως τὴν 
κιμὴν ἀἁρμοδίαν, εἰδώς τε τοὺς χόλαχας μέχρι: τότε 
χολαχεύειν ἕως ὁ πλοῦτος ῥεῖ, χαὶ τρυφὴν αὐτοῖς 
ἐμποιεῖ. Πτωχεύοντος γὰρ τοῦ πρὶν εὐεργετοῦνκος; 
αὐτοὶ πρῶτο! τῶν συμιφορῶν αὐτῷ παραίτιοι γίνονται. 
Τούτου δὲ τοίνυν τοῦ Τίμων᾽ς τάφος ἐστὶν ἐν Κνίδιν 
«ἧς αὐτοῦ μνημόσυνον ἀρετῆς. "Eost 6E xci ἕτερος 
τάφος ἐν Ἰζαλαθρίᾳ τοῦ χαρατομηθέντος ναυάρχου" 
ποῦτον δέ φασι σημᾶνα: πρῶτον τὴν Φαρίαν πάροδον 
ἐν Κατάναις, διὰ τοῦ μεταξὺ Σιχελίας χαὶ Καλα- 
ρίας διαῤῥέοντος πόρου - τούτου δὲ τὸν τάφον ἐφ᾽ 
ὕψους ἀνακείμενον τιμῶσιν οἱ ναυτιχοὶ, λυχναψίας 
“ινὰς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐπιτελοῦντες, xo μάλα γε (ovv és 
νως εὐωχούμενοι. 


XcíAu: (3) καὶ πιϊοκόεντες ἐν οὔρεσιν, ἔργα γἱ5 
[rércov. 


χειμένου τοῦ Πρὸς τοὺς τυμθωρύχους ὁ θεῖος Γρηγόριος ὁπο- 
᾿ ΔΩ, EZ Wa σι δ 
φος, ἵνα ἢ χτητιχό τεινόμιενος, τὰ θαυμαστὰ προθδάλλεται ἔργα, ὅτι δὴ 


εῦνιχὸν. τοῦ M 


ταῦτα μὲν ἐπὶ θαύμα 


: y ἄδονται, οὐδεὶς δὲ πώποτε 
Οὕτω γὰρ ὁ θεῖος Γρηγόριος ἐν τῷ εἰς Βασί(ϊειον θαύματος ἔργον ἐπεδεί 


τὸν μέγαν λόγω, χτητικῶς φῆσι" Ko 


ατο, τάφον τινὰ χαθελών" ὡς 
ΔΙχυσώλου Κα- εἶναι νέον τὸ θαῦμα τοῖς χαχῶς ἐπιτηδεύουσιν. Προσ- 
ἄλλος τάφος μ ) 


Q0; τάφος. Ἔν Kvíàt (ita cod.) ὃὲ βίου θαύμασιν xaX τὰς στήλας, 


Cyzici templum, magnum et spectatu dignum, Apollini constructum, quod Mariz fore, ab oraculo priedi- 
ecbatur, ad quam reet nomine pertinet. Tamen aliquis templum quod Constantinopoli est, maanilficentius 
dixerit, — Statua Bellerophontis est Smyrn:e , currui impositus, simul mobilis et immobilis. — Dec 
Mausoleo, quod apud Cares est, nunc pluribus dicendum. Sed alia etiam monumenta recentizra exsistunt 
quar inter miracula annumerantur : Theb:e cum septem poitis quas Amphion et Zethus citare sonis con- 
siruxerunt , Theb: centum portis ornate ; Pharus Alexandri: qui quatuor paguris insistit, si verum di- 
eunt, et alia quie occurrunt in aedificiis, templis, stituis, vailis, balneis ei aliis hujusmodi. 


Mausoli Caris natione sepulerum pragrande est. Mausolus Cariz tyrannus innotuit ; Caria Asiam mino- 
rem attingit, provincia magna ct qu: ad Troadem usque protenditur. Mausolus igitur magnis expensis tu 
inulum sibi zedificavit in aggestu et loco paludoso, intusque sepulerinmm. Seribitur. etiam. tumulus. zaptx^z 
eum vi possessiva ; item xapóz ad signifieandam vocem ethnicam. Sie divus Gregorius in oratione in. bit- 
"ilium magnum possessivo seusu χαριχὸς dicit. — Cnidi alius cernitur tumulus; Timonis appellatur. ΠῚΡ 
parentibus pecuniosis, natus iisque in tenera :etate orbus, patrimonium Inxuriose vivendo dissipavit. Uli 
pauper esset factus, ii ipsi qui ejus bona deglutiverant, eum ridebant. Postea dives redditus, irrisores, 
rati, eum pristinam vitam acturum esse, laudibus et. blanditiis eum prosecuti sunt. clamantes : Salve, 1i- 
mon domine. Hie autem sibi ipse succlamabat : Salve, Timon, Salve, Timon domine, salve multum .... 
mea erumena, significans honores divitiis et intelligentite accommodari solere, adulatores autem cum pe- 
cuniis avolare se optime scire. D.ves enim pauper tit quia parasiti divitias in egestatem mutant, Hujus igi- 
tar Timonis sepulerum | Cnidi est, ut ejus prudentiam testetus. -— Alius tamulus, navarchi scilicez deccl- 
lati, in Calabria est. Hie primus Pharium. prope. Catanam | fretum. inter Siciliam et. Calabriam mionstrasse 
dicitur, quare nautz? eius sepulerum ignibus accensis et epularum apparatu honorant. 


Adversus sepulcrorum ctfossores Gregorius invehens dicit, horum faeta carminibus celebrari, nullo modo 
2utem opus a tali violatore peractum laude dignum esse. — Mirabilibus annumerat stelas , gigantum circa 
montes coramina, qui singula licet jam memorata, lie repetere haud. piget. Co'umrmwe (στῆλαι) sunt quas 
Hercules a Gzdensibus cepit ; 1n quo illud mirum est quod Hereulis columnas, i. e. Gadium urbem, non 


(1) Apud Murator. epigr. 147 [nune 57, nov. 


(2) Apud Murator. epigr. 165 [nunc 74, ed. nov. 
ed. p. 1132]. 


p. i195] 
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χαὶ τῶν γιγάντων τὰ ἐν ὄρεσιν ἔργα, χαὶ τούτων 
μὲν εἰ χαὶ τὰ μάλιστα τὸν λόγον προχαταὐεθλήμεθα, 
x9) πάλιν εἰπεῖν οὐχ ὀχνητέον  Στῆλαι μὲν οὖν ci- 
σιν ἃ: Ἡρυχλῆς εἴληφεν παρὰ τῶν τὰ Γάδειρα χατ- 
οιχούντων, θαυμαστόν τι τὸ μὴ πέρα τῶν Ἡραχλέους 


ἐξ ΠΟΤ MEX pda EIUS MEE 
στηλῶν, τοῦτ᾽ ἔστι Γαδείρων, περατὸν εἶναι" γιγάν 
τὼν ἔργα ὃΣ τὰ χατὰ τοὺς Διολιονίδας. ΤΉς γὰρ Μο- 
) 


, 


nA τος Α Bu E. 
μόνης δύο υἱοὺς "Qzov xaX Ἐφιάλτην τεχούσης, oi 


xa ἐνιαυτὸν ηὔξανον χατὰ μὲν τὸ μῆχος πῆχυν ἕνα, 
χατὰ δὲ τὸ πλάτος σπιθαμὴν, λέγεται τούτους ὑύρ:- 
στὰς γεγονένα! καὶ λίαν ὑπερηφάνους, οἱ τὴν "θσσαν 
τῷ "Af 
ἄναι xav οὐρανὸν γενόμενοι προὐθυμήθησαν. Ἢ οὖν 
"Ossa χαὶ ἡ "Αθως δύο εἰσὶν ὄρη περὶ τὴν Θράχην, 
ἅτινα ἀλλέλοις ἐπιθεῖναι σχεψαμένους, χαὶ δι αὐτῶν 


βουλευσάμενοι ἐπιθεῖναι, τοῖ: θεοῖς ἀντ- 


ig οὐρανοὺς ἀνελθεῖν οἰηθέντας, χεραυνωθέντας ἀπο- 
ἐσθαι τούτους ὁ μῦθος διαγορεύει. Ταῦτά φησιν ἔργα 
πεπλὴ ρωμένα τῶν γιγάντων ἐν ὄρεσιν ὁ θεῖος Γρηγό- 


ε 
λ 


piog* ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν ὁ σχηπτὸς ἀντὶ τοῦ τολμήμα- 
πος, ὡς εἴθε xo τοῖς τυμδωρύχοις Tj ὁμοία ὑπήρχθη 
δίχη. 
ΔΑήποτε (1) Κῦρος ἄναξ βασιιηῖον ὡς ἀνέῳξε 
f Af C v Ξ D ς 
Τύμδον, ἐπὶ χρυσῷ γράμμα τόδ᾽ cope μόνον" 
Οἴγειν ἀπιλήστοιο τάφους χερός. 


. πολλοῖς ἐπιστώσατο τρόποις T) 
- : 


ρχξῖν χρυσίου " τῷ δὲ σχοπὸς ἣν vi 


ἀνοίγειν. Κῦρος οὖν ὁ βασιλεὺς δελεασθϑεὶς 


φαυείχ τῆς ἔξωθεν τοῦ τάφου θεωρίας, ὡς 
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past τὸν τάφον ἀνέῳξεν" εὑρηχὼς ὃς τῶν ἐλπισθέν- 


πων οὐδὲν, τῆς οἰχείας πλεονεξία: ἔλεγχον τὴν ἔπι- 
γραφὴν εὑράμενος, διὰ στόματος γέγονε πάντων ἐπὶ 
ἀπληστίᾳ 
Ὡς ἐπὶ (2) βουκτασίῃ γαῖαν ἀφεῖσα δίκη. 
Ταύτην ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ ἱστορίαν παρεθέμεθα “ 
ἔστιν OE ἡ κατὰ τὸν βουθοῖνα Ἡ ραχλῆν xat Θειοδά- 


μᾶντα τὸν ἀροτῆρα xaX τοὺς Δρύοπας. 
"HAv0ev. (5) eic ἀΐδην τις" ὁ δ᾽ ἔπτατο, (Aoc 
[é4ecc& 
Θῆρας : ὁ δὲ πλεχτὸν viéi τεῦξε δόμον. 
Μέμνηται πάλιν τῶν δοχηθέντων εἶναι θαυμαστῶν 
D D L D 
παρὰ ἀνθρώποις, ὅτι δὴ τοιοῦτον πεποίηχεν, ὁ τὸν 
τά οὐ ἀναῤῥήξας, εἰ χαὶὺ τὰ μάλιστα διὰ στόματος 
τὴν ἐπὶ λώθῃ. Ὁ μὲν οὖν εἰς ἄδην ἐλθὼν, 
ἔστιν ὁ Πειρίθους, 


πάντων 
ὃς ἄπυγος ἐχλήθη. Κατελθὼν γὰρ 
εἰς τὸν ἄδην διὰ τὸ ἁρπάξαι τοῦ Πλούτωνος τὴν Περ- 
σεφόνην, ἐδέθη χάτω παρὰ πέτραις τισίν * ὁ δὲ 
Ἡραχλῆς χατελθὼν, θέλων λαθεῖν τὸν Πειρίθουν, 
αὐτὺν μὲν ἀνείλχυσεν, αἱ δὲ πυγαὶ αὐτοῦ προσέμειναν 
τῇ πέτρᾳ ' ἐχλήθη οὖν ὁ Πειρίθους ἄπυγος. Αὐτὲς 
μὲν οὖν, ὡς ὁ μῦθος, χατῆλθεν εἰς τὸν ἄδην, χαὶ 
αὐτὸς ἐπετάσθη τοῦτον τὸν τρόπον, ἑλχύσαντος ab- 
τὸν τοῦ Ἡραχλέους. Μυθεύεται δὲ χύων τις εἶναι 


παρὰ τὰς πύλας τοῦ ἄδου, τρεῖς ἔχων χεφαλὰς, ὃς 
TXDX τὰς πυλος V 7 .τρξς ἔχ κε. αλάᾶς, ὡς 


ται xoY τρι 


/ A - e ΡΞ, The 
:p6s pog. Οὗτος τοὺς 


μὲν χατιόντας ἐν τῷ χολαχεύων, τοὺς 


φύλαξ γὰρ τῶν πυλῶν 


εἶνα! δ 


τῷ Πειρίθῳ τὴν Περσεφόνην συναρπάσαι, ἀνιὼν 
S 
n 


ὃξ τοῦ Ils 


j ; 
ιρίθου μνήμην 
ἠγάγομεν, ἄπυγον αὐτὸν εἰρηχότες (ἔστιν δὲ ἐν τῷ 


πρώτῳ Στηκιτεντικῷ λόγῳ περί τε τῶν ἀπύγων χαὶ 


licet superare. — Gigantum opera ad Moliones filios spectant. Molione enim daos filios, Otuin et Ephial- 
ten peperit, qui unoquoque anno eubitum unum in altitudinem, unam palmam in latitadinem erescebant, 
indeque altos spiritus sumebant ; nam Ossam Atho imponere conati, diis ipsis bellum inferre pr:esume- 
bant. Sunt autem Ossa et Athos montes Thraeie, quos alium alii imponere tentantes inde in ccelum ipsum 
ascensuri, uL putabant, fulmine tacti. perierunt, testante fabula. li:cce igitur Gregorius a gigantibus per- 
aeia esse ait in montibus ; sed audaci;e poenam fulinine taeti dederunt. Utinam sepulcrorum violatores 


simile judicium maneret! 


Antiquorum quidam regum tumulum sibi construxit et, quacunque posset. ratione, illum auro plenuni 
esse famam divulgavit. Id. autem fecit ut avaritiam ejus qui illud ob aurum aperire auderet, reprimeret. 
Inseriptum autem erat : Non. nisi avarus tumulos aperit. — Cyrus rex, ad quem fama erat perlata, auruas 
sitiens, sepulerum aperuit. Cum autem nihil eorum qui speraverat, invenisset, excepta iuscriptione 
memorata, qu: ipsius avaritiam perstringebat, ab omnibus avarus est habitus. 


Hane historiam in tert, cacin. narravimus ; est autem. de Hercule Duthaena , de Theodamante colono 


cl de Dryopibus. 


Rursus de iis loquitur. quee hominibus mirabilia videntur, et sepulerorum violatorem accusat, quod, 
spreto aliorum de se judicio, sepulerum aperuerit. In. infernum descendit Pirithous cognomine ἤαπυγος. 
Cum enim Proserpinam liberaturus in Orco esset, saxis quibus insederat adhiesit, et eum. Hercules eum 
inde avellevet, nates in saxis pependerunt, unde nomea. Fabula de cane tricipite narrat, portas inferni 
custodiente; bie ingredientibus 3n orcum caula blanditur, exeuntes vero crudeliter devorat. Hercules de- 
scendens, ut Pirithoo auxiliaretur, Cerberum obwuneavit. — Quandoquidem de Pirithoo locuti sumus , 
ἤμπυγον eum nominantes, reminiscendum est, Pirithoum sine clunibus esse, quie Herculi nigrz sunt. De 
duobus enim sermo est fratribus circa omnia et ubique injuste agentibus, Passalo et Aclemone. Voca- 
bantur quoque Ceeropes ob indolis duritateut, ut iit. Dius commentator. Borur mater, Temnenis nomine, 
cum filiorum male facta in terris vidisset, eos monuit caverent ne in. Herculem incideret, Quondam ubt 
liercules sub arbore eubaus dormiret aique arina ejus in herba. jacerent, illi prope accedentes capere ea 


(1) Apud Murator. epigr. 175 [nune 84, ed. nov. 
P. 1197]. 
(2) Aud Murator. epizr. 176 [nune S7, ed. nov. 


p. 1199]. 


(5) Apu Murator. epigr. 177 (nune 88, ed. nov. 


ivid.] 
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μελαμπύγων τῷ θείῳ λόγος Γρηγορίῳ), τὸν μὲν &xo- 
γον τὸν Πειρίθουν εἶναι: ἱστέον, μελάμπυγον δὲ τὸν 
Ἡραχλῆν αὐτόν. Δύο γὰρ εἶναί τινας ἀδελφοὺς ὁ λό- 
γος διαγορεύει χατὰ γῆν πᾶσαν ἐπιδειχνυ μένους ἀδι- 
xíay * ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐλέγετο Πάσσαλος, ὁ δὲ ἕτερος 
᾿Αχλήμων᾽ ἐλέγοντο δὲ xal Κέχροπες διὰ τὴν τῶν 
ἔργων δριμύτητα, ὥς φητι Δῖος ὁ ὑπομνηματιστής. 
Ῥούτοις δὲ ἣ μήτηρ, Τεμνονὶς τοὔνομα, Eo paxvuta 
χατὰ γῆν πολλὰ δειγὰ ἐργαζομένους, εἶπεν μὴ περ!- 
τυχεῖν μελαμπύγῳ. Καί ποτε τοῦ Ἡραχλέους ὑπὸ 
δένδρον χοιμωμένου χαὶ τῶν αὐτοῦ ὅπλων ἐπικεχλι- 
μένων τῷ φυτῷ, πλησιάσαντες οὗτοι τοῖς ὅπλοις ἐπι- 
χειρῆσαι ἠθουλήθησαν " εὐθὺς δὲ ὁ Ἡραχλῆς αἱσθό- 
μένος, λαθὼν αὐτοὺς χαταχέφαλα ἐπὶ ξύλῳ δετμεύ- 
σας ἐθάστασεν. Τότε οὖν ἐχεῖνοι τῆς ἐντολῆς ἐμνή- 
σθησαν τῆς ἑαυτῶν μητρὸς, ἑωραχότες χρεμάμενοι 
κοῦ Ἡραχλέους τὴν πυγὴν μέλαιναν Ex τῆς τῶν 
τριχῶν δασύτητος " χαὶ πρὸς ἀλλήλους αὐτὸ τοῦτο 
διαλεγόμενοι, γέλωτα πολὺν προσῆψαν τῷ Ἡραχλεΐ, 
καὶ εὐθὺς αὐτοὺς χαὶ τῶν δεσμῶν ἐλυτρώσατο χαὶ 
ἀπέλυσεν. 'O ài χατασχευάσας τῷ υἱῷ πλεχτὸν oi- 
Xov (1)... Ὁ δὲ τοὺς θῆρα: ὠλέσας αὐτός ἐστιν 'Hpa- 
χλῆς, ὡς δοχ' 


ἴῃ 


ἴ τῷ μύθῳ. Θῆρας διέσπασε Σαμψὼν ὁ 
ς χερσὶ διεῖ- 
λεν ὡσεὶ ἔριφον " za Δαδὶδ ἔτυπτεν τὸν λέοντα, xal 


ποῦ Θεοῦ Ναζιραῖος * τὸν γὰρ λέοντα τα 


τοῦ φάρυγγος χατέχων ἀπέπνιξεν ἐν τῷ ποιμνίῳ τοῦ 
πατρὺς αὐτοῦ παιδάριον ὧν, xal τὴν ἄρον ἔτυπτεν 
xai ἀπέπνιγεν, xai τῶν στομάτων Ex μέσων αὐτῶν 
ἀπέσπα τὴ» θήραν. Καὶ Βαναΐας ὁ Καθασαηλίτης-, ὁ 
Δαθὶδ, χαὶ αὑτὸς 
χαταθὰς, τὸν λέοντα, γυμνὸς ὧν, ἀπέπνιξεν. 
Χρυσὸς (2) μὲν Λυδίοισιν (5) ἐπέκλυσεν. 


παῖς 


ἐν ἡμέραις χιόνος ἐν λάχχῳ 


COSMAS IHEROSOLYMITANUS 


5ro 


Κεῖται ἡ παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ v0! λόγῳ, καὶ ὅσα 
μὲν ἄλλα περὶ τῶν ἐν ἄδου χολάσεων ὁ παρὼν μέ- 
μνητᾶι λόγος τῶν τυμδωρύχων γχατευχόμενος ἐν 
τοῖς ἤδη προλεχθεῖσι λόγοις εὑρήσεις ἅπαντα. 
AOPTOX PIE', ΛΟΓῸΣ PIG. 
Περὶ ἐνανθρωπήσεως Χριστοῦ κατὰ ᾿'Απο- 
Auaptov (4). 

Ὃ παρὼν λόγος δογματιχός ἔστιν * μέμνηται δὲ 
τῆς ᾿λδλμ διαπλάσεως xal παραθάσεως, xoi τῆς 
Χριστοῦ ἐνανθρυπήσεως, χαὶ τῶν εἰς χοινὴν τοῦ 
γένους σωτηρίαν αὑτοῦ παθημάτων. Κεῖνται δὲ ἐν 
τοῖς προχειμένοις ταὐτὰ διαφόρις. 

AOTOZ PIZ. á 
Περὶ Προνοίας (3). 

Χρὴ εἰδέναι, ὡς Ἐπίχουρος ὁ φιλόσοφος μὴ προ- 
νοεῖσθαι τὸν Θεὸν τῶν τῇδε πραγμάτων ἐδόξασεν " 
οὗτος δὲ τέλος παντὸς ἀγαθοῦ τὴν ἡδονὴν ἐτίθετό. 
Καὶ οἱ μὲν νῦν ἐξηγηταὶ λέγουσι τίθεσθαι τὴν ἡδονὴν, 
οὐ τὴν ἀχάθαρτον, ἀλλὰ τὴν φυσιχωτάτην χατάστα- 
σιν, xal τοῦτον οἱ φιλόσοφοι ἀποσχοραχίζουσιν xal 
ὡς μὴ λέγοντα Πρόνοιαν, χαὶ ὡς τὴν ἡδονὴν τέλος 
ὁριζόμενον τοῦ χαλοῦ, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ πρῶτον xat μό- 
voy χάλὸν, ὅπερ ἐστὶ Θεός. Χρὴ σημειώσασθαι, ὡς ὁ 
θεῖος Γρηγόριος τὸν Θεὸν πρῶτον χαλὸν χαὶ ἔσχατον 
ὀρεχτὸν ἀποχαλεῖ xol δυσόρεχτον" τὴν δὲ Πρόνοιαν 
Ἑλλήνων παῖδες ἐξαίρουσιν, τῇ φορᾷ τὸ πᾶν &mi- 
πρέποντες xai τοῖς ἄστροις χαὶ τοῖς ἀποτελεσματὶ- 
xoi; προσανέχῦντες, τύχας χαὶ γένέσεις xo εἷμαρ- 
μένας παρεισάγουσιν. Γρηγόριος οὖν ὁ θεῖος τὴν τῆς 
Προνοίας ἄρσιν ἄνταρσιν ἰσχυριζόμενος εἶναι Θεὸν, 
τὸν Δαδὶδ παρεισάγει xal Mosi xol Ἐλίσσοϊον, 
ὧδε φάσχων δι᾽ ἰάμδων * 


conati sunt. Hereules quem corum conatus non fugiebat, aggressores capillis apprehensos arbori sus- 
pendit. Tut. moniti materni memores facti sunt videntes Herculis posteriora nigris erinibus obumbrata, 
De quo eum plurima inter se colloquerentur, Herculi amplam ridendi materiam przebuerunt, qui brevi 
post vinculis solutos dimisit, Cum filio suo domum... exstruxisset..... Ferarum occisor est ipse Hercules, 
teste fabula. Feras interemit etiam Samson, Dei Nazarzus ; manibus euim leonem ut hzedum strangu- 


labat. David quoque leonem interemit, arrepto guttuce. eua suffocando, idque eum admodum puer. gre- 
gem paternum paseezet ; idem ursum suffocavit et praedam e media gula eripuit. Banaiás Cabasaelita. hi- 
berno tempore in foveam descendens leonem sulfocavit, Adesis carm. LIX, 


CARMINA CXV, CXVI. De incarnatione Christi adversus Apollinarium. 


Carmen hoc dogmatieum de. Adami creatione et proevaricatione et Christi incarnatione loquitur ejusque 
pro communi salute suppliciis. De his omnibus passim in 115. quie przecedunt, mentionem fecimus. 


CARMEN CXVII. De. Providentia. 


Notandum, Epicurüm philosophum existimasse Deum rebus terrestiibus non providere. idem fineni 
summi boni in voluptate ponit. Sunt autem et nunc quidem maxime qui illum. aecusent. quod voluptatem 
intellizat non illam quidem impuram, sed eam qu:e cum rebus naturalibus conjuncta est; sed. nihilominus 
Epicurum coarguunt. quasi Próvidentionmi non in mente habuisset et quod voluptatem definit. finem. boni 
neque vero bonum ipsum e! solum, quo! est Deus. Gregorius, ut videmus. Deum primum et ultimum 
bonum concupiseibile appellat. Grzeei econtra, sublata Providentia, omnia motui siderum cL astrologi 
concedentes, fortunam utramque, natisitatem et sortes docent. Divus igitur Gregorius Providentiam ejus 
que effectum aflirmars, David, Moysen et tlisteum argumentandi gratia allegat. 


(1) Deest aliquid. 
(2) Apud Murator.epig. 179[nunc 90, ed. nov. ibid ]. 
(5) Male apud. Muratorium '"Poctoz:. Et quidein 


in loco mox citato νθ΄, εἰς 'EAdricr, vers. 205 204. 
(ἢ Ed. nov. p. 255. 
(5) P. 929. 
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62 Aa 10 ce ταῦτα πειθέτω xal Move ic, 

035 'EJ4ícc&(c τε, οὗ τρέμω μεμνημένος " 

Οὐ 'O μὲν κοϊασθεὶς ἐνδεῶς τοῖς πταίσμασιν", 
ὃ Ὁ δ' ἀντὶ μιχρῶν xal Θεοῦ AaCowr θέαν", 
66 Νόμον τε, καὶ τοσοῦτον" ἐκσῶσαι στρατόν. 
67 Ὃ δ᾽ ἐκ βραχείας ὕδρεως καὶ νηπίοις 

68 Πιιηγὴν τοσαύτην ἀγτιδοὺς παρ᾽ ἐϊπίδα. 


'O μὲν Aafió μεριχῶς ἐχολάσθη τοῖς πταίσμασιν, 
ἡνίχα τὴν Οὐρίου γυναῖχα μοιχεύσας τὸν Οὐρίαν 
ἐφόνευσεν, τὸν ὅμοιον παθὼν τρόπον ὑπὸ τοῦ '᾽Δύεσ- 
σαλὼμ. τοῦ ἰδίου υἱοῦ. Οὗτος γὰρ τὰς παλλαχὰς αὐτοῦ 
ἐταπείνωσεν χαὶ τοῦτον πρὸς βραχὺ τῆς βασιλείας 
ἀπέστησεν, ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς αὐτὸν ἀπελάσας, ὡς ἐν τῷ 
ξγ' διεξήλθομεν λόγῳ. Πάλιν τε χολάζεται τὸν λαὸν 
Ἰσραὴλ ἀριθμήσας " χαὶ γὰρ ἄγγελος παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἐξῆλθεν θραῦσαι ἐν τῷ λαῷ. Τριῶν γὰρ αὐτῷ προ- 
ταθέντων παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἣ λιμῷ διαφθαρῆναι τὴν 
γῆν, ἣ χερσὶν ἐχθρῶν χαταπονεῖσθαι διωχόμενον, ἣ 
θανάτῳ τριῶν ὑποθληθήσεσθαι ἡμερῶν" εἰς χεῖρας 
Θεοῦ παραδοὺς ἑαυτὸν, ἴδεν ἄγγελον ἐσπασμένον 
ῥομφαίαν χαὶ θραύοντα " ἐξ ὡρῶν δὲ πάρεργον ἦν 
ἑύδόμήχοντα χιλιάδες ἀπὸ Δᾶν πεπτωχυῖαι xal ἕως 
Βηρσαθέςε - μιχροῦ δὲ τὸν λαὲν εἰχὸς συντριθῆνα:, εἰ 
μὴ σπεύσας Aa618 ἐξωμολογήσατο, τὴν ὀργὴν ἐφελ- 
χυσάμενος" ὡς αὑτοῦ μὲν ἁμαρτόντος μὴ δεῖν ἐπὶ τὸν 
λαὸν τὴν θείαν ἐπενεχθήσεσθαι μῆνιν" οὕτω ὃΣ χαὶ 
θυσίαις τὸν Θεὸν ἐξιλεώσασθαι ταῖς ἐχ Σιὼν ἐξενεχθεί- 
σαις λέγεται παρὰ τὴν ἅλω τοῦ Ὄρνᾷ, δι᾽ ὧν ἁπάντων 
De τὸν Θεὸν ποιησάμενος, τὴν ὀργὴν ἀνεχαίτισεν 
παραυτίχα. Μωῦσῃς δὲ μιχρᾶς ἀντιτιμᾶται προθέ- 
σεως τοσοῦτον, ὡς χαὶ Θεὸν αὐτὸν φανεροῖς χατιδεῖν 
ὀφθαλμοῖς, xal τοσούτου προστασίαν δέξασθαι πλή- 
θους χαὶ τῶν μεγάλων τεράτων ὑπηρετῆσαι Θεῷ, xaY 
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Qe ὅμως Φαραὼ χρηματίσαι. Οὐ γὰρ ἣ ζῆλον Ev- 


διάθετον ἐ 


δείξατο πατάξας τὸν Λἰγύπτιον, χαὶ τῷ 


λαῷ τοῦ Θεοῦ συγχαχουχεῖσθαι τοῦ συμθασ!λεύειν 
προχρίνας τοῖς Αἰγυπτίοις. Οὕτως Ἐλιεσσαῖος μικρᾶς 
χάριν ὕδρεως, χαὶ ὅτι λίαν εὐτελοῦς τοῖς νηπίοις ἀν- 
τιμετρήσας τοσαύτην ἀπανθρωπίαν, ἄρχους τοῦ δρυ- 
μοῦ τῷ λόγῳ προστάξας ἐξελθούσας ἀνηλεῶς τοὺς 
ἀθλίους σπαράξαι. Οὐ γὰρ πλὴν ἑκερτόμησαν αὐτὸν 
3| βοήσαντες" 'Avá6mwe, φαλαχρὲ, ἀνάθαινε" ὅπερ 
ἦν τῇ νηπιχζούσῃ συγγνωστὸν ἀδείᾳ, xal μέντοι 
τοσαύτης ἐπειράθησαν αὐτίχα τῆς ἀπανθρωπίας, 
οὐχ᾽ ὡς τοῦ προφήτου ταῖς λοιδορίαις τῶν παίδων 
προσεσχηχότος, ἀλλὰ τῆς μελλούσης αὐτοῖς ἐπιφύε- 
σθαι πονηρίας πρὸ τοῦ βλαστῆσαι ῥιζόθεν τὸν χαρπὸν 
ἀποχείραντος, ὄπερ αὐτοῖς xal ψυχικῆς αἴτιον ὑπῆρ- 
χεν σωτηρίας. Οὐ γὰρ δή τις εἴποι ταῦτα συγχρίνων 
τὴν κατά τινα γέννησιν ἐμοὶ ἣ εἱμαρμένην συμθῆναι, 
οὐδὲ τῇ φορᾷ xal τοῖς ἄστροις ἐπιτρέψει τοὺς 
οἴαχα: τοῦ παντὸς, ἀλλ᾽ ὡς ὁ θεῖος ἀπέδειξεν Γρη- 
γόριος τῷ Θεῷ τὴν πρόνοιαν παραχωρήσοι, πιστεύσῃ 
πε τοῖς τῶν θείων χριμάτων πηδαλίοις οἰαχίζεσθαι 
χαὶ περιστρέφεσθαι δὴ τὸ πᾶν. 
ΛΟΓῸΣ PIIT. 
Ὅροι παχυμερεῖς (1). 

Ὁ παρὼν λόγος ὁρίζεται πάντα τὰ ὄντα, σημαίνων 
ἐχάστου τὴν ποιότητα * δηλοῖ δὲ OU ἣν αἰτίαν Éxa- 
στον τῆς οἵας ἔτυχεν ᾿χατωνομάσθη προσηγορίας " 
περὶ δὲ πὰ τέλη μέμνηται τῆς Χριστοῦ ἐνανθρωπή- 
σεως, ἀρχόμενος ἀπὸ τῆς ἐχ Παρθένου γεννήσεως, 
χαθ' ἕν ἕχαστον ὧν ἔδρασε χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονὼς, μέ- 
χρις αὐτοῦ τῆς δευτέρας ἐνδόξου παρουσίας. Καὶ 
χεῖνται ἐν τοῖς ἤδη προλεχθεῖσιν αἱ ἱστορίαι. 


Davides multis adversitatibus afflictus est, postquam, Uri:e uxore stuprata, Uriam ipsum occidit : nam 
eadem fere ab Absalon filio postea passus est. Hic enim concubinas paternas sprevit, patrem e regno 
tanlum non ejecit, in exterorum eum terram expellens, ut ia carin. LXIII. narravimus. Alia ei poena 
inflicta est propter populi censum ; angelus enim a Dco missus plagas populo inflixit. Cum enim Deus 
tria ipsi. proposuisset, ut aut cum populo fame premeretur, aut ab hostibus fugaretur, aut tertio die 
moreretur, in Dei potestatem se dedit, et angelum stricto gladio omnia vastantem vidil, ita uL sex horarum 
spatio a Dan usque ad Bersabe septuaginta millia caesa sint, brevique totus populus exstinctus pcriisset, 
nisi David iram divinam penitentia sua deprecatus esset, profitendo, cum ipse peccaverit, injustum fore 
si populus pro peccatis non suis :»plecteretur. Hostiis deinceps ex Sion allatis, ad aream Ornam Deum 
placavit. Quibus omnibus cum Deum sibi propitium reddidisset, iram divinam repente compescuit. Moyses 
in obedientiz przemium adeo honorates est, ut Deum ipsum oculis videre ei liceret, et tant:e multitudinis 
dux esse dignus haberetur, addito miraculorum dono, quo et Deo et Pharaoni serviret, Nam ZEgyptium 
percutiendo quanto zelo animatus esset monstravit, et cum populo Dei i;digna pati maluit quam cum 
Agyptiis regnare. Sic Eliseus parv:e causa injuri:& , quam tamen impunem relinquere noluit, pueros 
miseros ursis ex silva egressis immisericorditer dilacerandos tradidit. Nihil enim aliud quam conviciando 
clamaverant, calve, ascende'. quod adolescentulorum petulanti:: condonandum erat; attamen hujus facti 
1am gravem vindictam passi sunt, non quod propheta eorum conviciis admodum iratus fuerit, sed ut 
maliti:e eorum radix evelleretur. priusque fructus portaret funestos; quod etiam eorum anima saluti 
profuit, Cave autem. credas haec. fortuito et. sorte quadam accidisse, neve astris universi gubernium 
attribuas, sed sicut. Gregorius demonstravit, Dei providentiam agnosce et sic habeto, Dei judicio et. ductu 
omnia gubernari. 


CARMEN CXVIII. Definitiones minus exacta. 


IIoece carmen omnia quie sunt determinat, uniuseujusque qualitatem significans, atque ostendit, quam 
ob causnim unumquodque tali vel tali nomine appelletur. Postremum de Incarnatione Christi loquitur, a 
Virginis ortu incipiens, et persequitur omnia quie fecit, habitans inter nos usque ad secundum adventum 
gloriosum. Vide superiora. 


!]V Reg. i, 22, 


(4) Ed. nov. p. 960. 
ParROoL. Gn. XXXVIII. I 


δὴ 
ΛΌΓΟΣ Ple', 
Περὶ ἀρετῆς (1). 
906 Ἐξ ὧν στοαὶ τε προσώπων ὀφρύες, 
207 Ἀχαδμίαι τε xal zAoxal Πυῤῥωνίων, 
2908 Σχέψις ἐφεξῆς τεχνιτῶν «ηρήματα. 


Ξενοχράτης xai “Ἀριστοτέλης Πλάτωνος γεγόνασι 
μαθηταὶ, οἴτινες αὐτοῦ xat τὴν διατριδὴν διεδέξαντο" 
xa ὁ μὲν Ξενοχράτης ἐποίησε τὴν Στωϊχὴν αἵρεσιν, 
᾿Αριστοτέλης δὲ τὴν περιπατητικὴν αἴρεσιν. Εἰσὶ 
δὲ τῆς φιλοσοφίας οἱ ὁρισμοὶ, οἷον, ἐξ ὑποχειμένου, 
Ex τέλους, ἐξ ὑπεροχῆς, ἐξ ἐτυμολογίας, xat τὰ ἑξῆς" 
αὖθίς τε οἱ φερόμενοι εὑρέται τῶν ὁρισμῶν τῆς φιλο- 
σοφίας, χαὶ ὡς εἰς θεωρητιχὸν xal πραχτιχὸν διαι- 
ρεῖται, χαὶ τὸ μὲν ὡς εἰς φυσιολογιχὸν χαὶ μαθη- 
ματιχὸν xa θεωρητιχόν " τὸ δὲ εἰς ἡθιχὸν καὶ πολιτι- 
χὸν xa οἰχονομιχόν * xal τὸ μὲν τούτων εἰς ἀριθμη- 
τικὴν xal μουσιχὴν xal γεωμετριχὴν xal ἀστρονο- 
μίαν, οἷον τὸ μαθηματιχόν * τὸ δὲ εἰς νομοθετιχὸν 
xax διχαστιχὸν, οἷον τὸ πολιτιχὸν, καὶ ὅσα χαθεξῆς 
ἑαυτοὺς συνιστῶντες ἐπεισήγαγον. Αἱ 0b ἀχαδημίαι 
χαὶ Πυῤῥώνιοι πλοχαὶ, εἰσὶν αὗται " Λέγονταί τινες 
Πυῤῥώνιοι ὑποτυπώσεις περὶ τῆς σχέψεως, οἷον 
περὶ τῶν λόγων τῆς σχέψεως ὀνομασιῶν αὐτῆς χαὶ 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


556 
σχέψεως, εἰ διαφέρει τι τῶν ἀχαδημιῶν 4 σχέψις, 
εἰ ἡ χατὰ ἰατριχὴν ἐμπειρία, ἡ αὐτή ἐστιν τῇ σχέ- 
det, πόθεν ἀρχτέον τῆς πρὸς τοὺς δογματιχοὺς ζη- 
τήσεως, τί τὸ χριτήριον, εἰ ἔστι χριτήριον ἀληθείας, 
τί τὸ ὑφ᾽ οὗ, τί τὸ δι᾽ οὗ, τί τὸ χαθὸ, περὶ ἀληθοῦς 
καὶ ἀληθείας, εἴ τι ἀληθὲς, τὶ τὸ σημεῖον, ἢ εἴ τι 
σημεῖον ἐνδειχτιχὸν, τίς ἡ ἀπόδειξις, τίνες αἱ ὃρα- 
τικαὶ ἀρχαὶ, τί Θεὸς, τί τὸ αἴτιον, καὶ ἢ περὶ τὸν 
βίον τέχνη, τίνες αἱ ὑλιχαὶ ἀρχαὶ, εἰ χαταληπτὰ τὰ 
σώματα, τίς ἡ χρᾶσις, τίς ἡ χίνησις, περὶ τῆς μετα- 
ὀλητιχῆς χινήσεως, περὶ αὐξήσεως xol μειώσεως, 
περὶ ἀφαιρέσεως χαὶ προθέσεως, περὶ μεταθέσεως, 
περὶ ὅλου χαὶ μέρους, περὶ φυσιχῆς μεταθολῇς, περὶ 
γενέσεως χαὶ φθορᾶς, περὶ τόπου, περὶ χρόνου, τί 
«b ἠθιχὸν μέρος, εἰ ἔστιν τι τοῦτο φύσει, εἰ ἔστιν 
τις περὶ τὸν βίον τέχνη, εἰ ὠφελεῖ τὸν ἔχοντα αὐτὴν, 
περὶ ἀριθμοῦ, τί ἐστι φύσει ἀγαθὸν χαὶ χαχὸν διάφορον. 
Αὗται μὲν αἱ τῶν Πυῤῥωνίων ὑποτυπώσεων πλοχαί" 
λῆρον δὲ ταύτας φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος. Παρεισ- 
&Youct γὰρ ᾿Αριστοτέλην χαὶ Ἐπίχουρον xot ἄλλους 
τῶν Στωϊχῶν, ὡς ἀπεφήναντο περὶ ἀχαταλήπτων " 
αὖθις Κλειτόμαχον χαὶ Καρνεάδην χαὶ λοιπῶν αἱ 
ζητήσεις τῶν ἀχαδημιαχῶν * αἱ τῶν σχεπτιχῶν ἐφ- 
εξῆς, περὶ τῶν ἀνωτάτω τριῶν φιλοσοφιῶν, τῆς δογμα- 


ἐννοιῶν χαὶ ἀρχῶν αὐτῆς, εἰ δογματίζει ὁ ἐπίσχοπος, 
εἰ αἵρεσιν ἔχει, εἰ φυσιολογεῖ, εἰ ἀναιρεῖ τὰ φαινό- 
μενα, τί τὸ χριτήριον τῆς σχέψεως, τί τὸ τέλος, τίνες 
οἱ ὁλοσχερεῖς τρόποι τῆς ἐποχῆς, τίνες οἱ δέχα τρό- 
ποι χαὶ τίνες οἱ πέντε, τίνες αἱ σχεπτιχαὶ φωναὶ, 
τίς ἡ οὐδὲν, τίς ἡ μᾶλλον, τίς ἡ ἀσάφεια, τί τὸ ἔξ- 
ἐστιν, χαὶ τὸ τάχοα., χαὶ τὸ ἐπέχω, χαὶ οὐδὲν ὁρίζω, 
τί τὸ πάντα ἀχαταλήπτως, ὅτι παντὶ λόγῳ γ)όγος ἴσος 
ἀντίχειται, τίς ἡ ἐπισχεπτικὴ ὁδὸς ἐπὶ τὴν 'Hpa- 
χλείτου φιλοσοφίαν, εἰ διαφέρει τι ἡ Δημοχρίτου τῆς 


τιχῆς, τῆς ἀχαδημιαχῆς, xal τῆς σχεπτιχῆς, xai ἀπὸ 
τοῦ φαίνεσθαι τὸν Πύῤῥωνα περὶ τὴν σχεπτιχὴν τῶν 
πρὸ αὐτοῦ σωματικώτερον χαὶ ἐπιφανέστερον προσ- 
εληλυθέναι τῇ σχέψει, ἥντινα χαὶ δύναμιν ὁρίζονται 
χαὶ πάθος, περὶ τῶν σχεπτομένων. Καὶ πολὺς ἂν εἴη 
λόγος τὰ ἐφεξῆς ἐν πλάτει ληρήματα διεξιέναι, ὅσα 
τε ἀπορεῖν οἷόν τε xot ἀμηχανεῖν xot ἐνθουσιᾷν xaY 
ἐξεστηχέναι " ἅτινα πάντα τεχνιτῶν ὁ θεῖος Γρηγόριος 
ληρήματα ἀπεφήνατο. 
218 Τίς οὐκ ἀκούει cóv Σιγωπέα zór κύνα; 


CARMEN CXIX. De virtute. 


Xenocrates atque Aristoteles Platonis discipuli magistrum in scholis condendis imitati sunt ; Xenocrates 
enim Stoicam, Peripateticam Aristoteles sectam fundaverunt. Termini philosophici : ΟἹ jectum, finis, emi- 
nentia, etymologia, etc. Hi igitur terminorum philos. inventores ipsam in theoretieam et practicam divise- 
runt; atque rursus illam, in physiologicam et mathematicam et speculativam ; hane in moralem, et politi- 
cam, et ceconomicam, ita rursus distribuentes : arithmeticam, musicam, zeometriam, astronomiam, mathe- 
maticam ; legislativam, judicialem, politicam, et qu: alia in medium protulerunt. Systemata academiarum 
et. Pyrrhonismi h:ece : Propositiones quedam. Pyrrhoniorum circa dubium versantur, cirea formulas 
dubium exprimentes, ideas et fundamenta illius : in quo hxc inquiruntur : num is qui philosophatur 
dogmatice procedat; num sectam amplectatur; num in rebus naturalibus perscrutandis versetur ; num 
ea quae in sensus cadunt, tollat. Quid porro dubii (philos. loq.) criterium? quid objectum ? quinam modi 
integri. dubitationis? qui decem modi? qui quinque? qui termini dubium enuntiantes eirca nihil, plus, 
obscurum , licitum ? quid inteliigendum per : fieri potest ; hosito; nihil determino ? quid : omnia 
incomprehensibilia? (ratiocinium enim ἃ ratiocinio vincitur). Qua via rationali ad Heracliti philoso- 
phiam pervenitur? In. quo a Democriti differt? Num ab Academiis differt sceptieismus? Anne medi- 
corum experientia cum scepticorum experientia congruit? quid est criterium? quid criterium | veri- 
tatis? quid : a quo? per quod? secundum ens? quid verum? quid veritas? quid estsignum ?quid signum 
demonstrativum ? demonstratio quid? qu:xenam sunt principia activa? quid Deus? quid causa? quid ars 
vivendi ? qu principia materialia? num corpora eomprehensibilia? quid temperamentum? quid motus? 
dein quzestio moveri potest de motu alterno, de incremento, de imminutione, de detractione, de additione, 
de transpositione, de toto et parte, de mutatione naturali; de ortu et obitu, de loco, de tempore. Huc 
adde : quid est pars moralis ? naturalis? Estne ars vivendi? Num ei, qui ea gaudet, prodest ? quid numerus 
in quo bonum et malum, quoad naturam, differunt? He sunt propositiones Pyrrhonis discipulorum, quas 
Gregorius pro nugis habet. Nam Aristotelem inducunt et Epicurum et alios Stoicos de incomprehensibi- 
libus disputantes.Adde Clitomachum, Carneadem ; adde czeterorum academicorum;qusestiones, item sceptico- 
rum ; trium porro philosophiarum quas supra nominavimus recordamini, dogmaticie, academicae, sceptie;e; 
in mentem porro veniat Pyrrhonis qui antecessoribus suis planius, clarius dubitavit. Scimus quidem eos 


(4) P. 415 
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Φιλόσοφος μὲν οὗτος ὑπῆρχεν χυνιχός. Κυνιχοὶ λέ- 
γὐνται ὡς ἐχ μεταφορᾶς τοῦ χυνός " ἔχουσι γὰρ τὸ 
πρὸς τοὺς οἰχείους xal τοὺς ἔξω διαχριτιχόν. Οὗτος 
ἀχτησίαν εἰς τὸ ἀχρότατον ἀσπαζόμενος" οὐ γὰρ ἣ 
μόνον βαχτηρίαν ἐχέχτητο, οἶχον δὲ ὕπαιθρον ἐν 
μέσῳ τῆς πόλεως στρεπτὸν πίθον, xol τροφὴ αὐτῷ 
ἣν αὐτοσχέδιος. Εἴτε τοίνυν οὗτος, εἴτε τῶν ἀρχαίων 

f 

τι" δίδωσι 0$ ὁ βασιλεὺς, εἴτε τιμῶν, εἴτε δοχιμά- 
ζων, ὅμως χρυσίου τάλαντον * ὁ δὲ δεξάμενος, ἄρτον 
ὠνησάμενος, περισσὸν ἔῤῥιψεν ἐπειπών - Λαδεῖγ' 
ἔχρῃζον οὐ τὸν ἄξρωτον τῦφον. Οὗτος μὲν οὖν 
is Διογένης ἐστὶν, εἴτε ἄλλος, οὐχ ἴσμεν " 


χυνῶν τις βασιλεῖ προσελθὼν ἠξίου τροφῆς λαθεῖν 


ὅμως 
χαὶ Διογένης πίθον ᾧχει διὰ τὸ χρύος, ἡμέρας 
ὃὲ ἐξιὼν προσήει τῷ ἡλίῳ. Ποτὲ γοῦν θερμαινο- 
μένου αὐτοῦ, ἐπέστη ᾿Αλέξανδρος ὁ Μακεδὼν ἀπο- 
σχοτῶν αὐτῷ τοῦ μὴ θερμαίνεσθαι " εἶπεν δέ - Τί 
: ; τ Ὄνου τς, 
ούνιει σοι χαρίσωμαι, ὦ Διόγενες ; Ὁ δὲ εἰπε 
36 μεχρὸν ὑπεκστῆγαί μοι, ἵνα θερμαγθῶ. Καί τις 
ἄλλος Σωστάτης ἐπὶ τῶν Πτολεμαίων φιλόσοφος 
ἵστατο φθειριζόμενος ἔν τινι τόπῳ ἐν ἡλίῳ " ὁ δὲ Πτο- 
λεμαῖος ἄνωθεν ἀπό τινος ἀπόπτου θεασάμενος χατ- 
τιλθεν ἵνα αὐτὸν εἰς τὰ βασίλεια λάθοι " ὁ δὲ Σωστάτης 
ἰδὼν αὐτὸν εἰσῆλθεν εἰς χλάσμα πίθου χειμένου, χαὶ 
ὑπεχρύθη τὸν Πτολεμαῖον * ὕστερον δὲ τοῦτόν τινες 
ὡς ἀτυχῆ διέθαλλον. Λλλοι δέ φασιν ὅτι αὐτὸς ὁ 
Πτολεμαῖος ἐπεφθέγξατο τὸ ἱαμόεῖον τοῦτο" 


Θέϊω τύχης σταιϊαγμὸν ἣ φρενῶν πίθον " 


αἰνιττόμενος ὅτι ὁ πίθος ἐχεῖνος μεστός ἐστι φρενῶν, 
xai ὅμως διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἀτυχῇ οὐδὲν ὠφέλησεν 
αὐτὸν ἡ πληθὺς τῶν φρενῶν. Οὐχ ὀρθῶς δὲ ταῦθ᾽ 
ὑπειλήφασιν " φιλοσοφία γάρ ἐστι τὸ πάντων ἀνώτε- 
go τῶν ὁρωμένων χεχτῆσθαι τὸ φρόνημα " χαὶ Γρη- 
γόριος ὁ θεῖος ἀμέλε. ταύτῃ τὸ φιλόσοφον ἐπαινεῖ 
τὸ χαὶ βασιλείας αὐτῆς ὑπερανεστηχέναι τῷ λογι- 
σμῷ. 
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998 HKpürnc δ᾽ ὁμοέυς χρημάτων ὑπερτιθεὶς, 
9239 Αὐτὴν μεθείς τε μη.Ἰόξοτον τὴν οὐσίαν. 


Κράτης Θηθαῖος ἣν τῆς Βοιωτίας τὸ γένος. Οὗτος 
φιλοσοφῇσαι θέλων τὴν χυνιχὴν φιλοσοφίαν, λαθὼν 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ἔῤῥιψεν τῷ δήμῳ χηρύξας ob- 
πως" «Κράτης ἀπολύει τὰ Κράτητος, ἵνα μὴ τὰ Κρά- 
τῆτος χρατήσει τὸν Κράτητα' ν» χαὶ τὰ χωρία αὐτοῦ 
εἴασεν γενέσθαι μηλόθοτα. Μηλόθοτον δέ ἐστι χωρίον 
ἐν (p ἀπολύονται τὰ πρόθατα εἰς τὸ βόσχεσθαι" μῆλα 
γὰρ τὰ πρόθατα καλοῦνται, ὅθεν xa μηλονόμοι ol 
ποιμένες, xaX μηλωτὴ ἡ δορὰ τοῦ mpo6ázou. 

956 Φασὶν' τὸν αὐτὸν, ὥς τινες δ᾽ ἄλλον τινὰ 

951 Τῶν φιιϊοσοφούντων ἐξ ἴσου ρρογήματος, 
938 Πιϊέοντα τοῦ κιιύδωνος ἀγριουμένου", 

939 "Επειτα φόρτῳ τῆς νεὼς βαρουμένης 

940 Ῥίπτειν. προθύμως εἰς βυθὸν τὰ χρήματα" 
9114 Τοῦτον" δ᾽ ἐπειπεῖν ἄξιον μνήμης Aóyov * 
942 Εὖγ᾽, ὦ τύχη, μοι τῶν xaAov διδάσκα.ϊε, 
945 Ὡς εἰς τρίδωγα ῥᾳδίως cvccéAAoguat. 


Τὸν αὐτὸν Κιράτητά φασιν, ὡς δέ τινες ᾿Αντισθένην, 
ἄλλοι δὲ Ζήνωνα" χυνιχοὶ δὲ φιλόσοφοι χαὶ οὗτοι" 
ὅμως τούτων εἷς πλέων χαὶ χειμῶνος συμθάντος, 
χαὶ ναναγίου γενομένου, εὐχαρίστως φέρων τὴν ἔσο- 
μένην αὐτῷ πενίαν, πρὸς τὴν τύχην ἐφθέγξατο" 
Εὖγε, ὦ τύχη, χάριν σοι ὁμοιλογῶ, ὅτι τὴν ἐμὴν 
οὐσίαν ἄχρι τοῦ τριδωνίου περιέστησας " ὥς τινων 
τῶν Ex τῆς" οὐσίας αὐτοῦ ἐμπεφορτισμένων τῇ νηΐ. 


914 "Αλλος παρῆκεν οὐσίαν τοῖς ἐκ γέγους. 


Τὸ μὲν τοῖς συγγενεῦσι τὴν οὐσίαν παραχωρῆσαι 


! μιχρὸν εἶναι δοχεῖ τοῖς πολλοῖς, καΐπερ ὃν μέγιστον. 


Καὶ γὰρ ὁ θεῖος Γρηγόριος ὡς ἐπὶ μεγάλῳ τὸν τοῦτο 
πεποιηχότα θαυμάζει, ὡς ἐξ αὐτῆς τῶν πραγμάτων 
τῆς ἀχολουθίας ἔστι χαταστοχάσασθαι" οἱ γὰρ πλείους 
τὸν ἐμφιλόσοφον οὐχ εἰδότες βίον, ὡς πάντων ἐστὶ 
τῶν ὁρωμένων ὑπερανέχων, τοῖς δοχοῦσι xac τὸν 
βίον εὐδαίμοσιν ὑποσύρονται. ἀμέλει παρ᾽ αὐτὰ τοῦ 


scepsin definisse, potestatem, affectum. Longum esset omnia illorum* deliramenta exsequi circa dubium, 
I:xesitationem, enthusiasmunm, exstasin : quz omnia Gregorius pro nugis artificiosis habet. 


Diogenes philosophus fuit cyniceus, Cynici voce a xóov transsumpta dicuntur, qua inter seet ab exteris 
Giscernuntur. Nihil omnium possidere, unica ei philosophia ; pra:ter baculum enim nihil zerebat; dolium 
rotundum in media urbe sub divo pro domicilio, cibus quo magis fortuitus, eo jucundior. Hic igitur aut 
alius quidam de canum grege regem adiit cibum petens. Rex sive honoris sive :zstimationis gratia talentum 
dat ; quo accepto philosopbus panem emit, et argenti reliquum humi projecit his verbis: Cibo egeo, luxu 
faeile careo! Utrum Diogenes iste. fuerit an alius quisquam, ignoro. Diogenes frigoris gratia expellendi 
in cado habitabat, interdiu soli se exponebat. Die quodam Alexander Macedo ante eum ita stetit ut solis 
lucem averteret, eique dixit : Quid vis, Diogenes, ut tibi gratificer ὃ [lle: Paululum a sole recedas, inquit, ut 
ealcliam. Alius. quidam, Sostates nomine, sub Ptolem:eis philosophus in sole stetit pediculos captans. 
Quem. cum Piolem:eus ex alto vidisset, di scendens eum ut regiam intraret, rogavit; Sostates aulem, viso 
eo, in dolium fractum se recepit ne a Ptolemieo cerneretur. Postremo non desierunt qui eum ob miseriam 
reprehenderent ; alii.dicunt Ptolem: um ipsum hune versum pronuntiasse : Malo fortun: secundi guttam 
quam ingenii dolium ; quo innuit, illud dolium plenum esse ingenii, ob paupertatem inhabiantis nihil 
prodesse. In quo errabant ; philosophia enim facullas est omnibus affectibus sese superiorem przestandi. 
Gregorius eam amore prosequitur philosophiam cujus lux ipsam regiam dignitatem superat. 

Crates Thebanus, genere Boeotius, Cynicorum more philosophari volens, qu: bona possidebat populo 
distribuit. exclamando : Crates. quae. Cratetis sunt solvit, ne illa bona Cratetis Cratetem vinciant. Item 
agros suos ineultos (μηλόθοτα) reliquit. lloc nomine appellatur ager, ubi oves pascuntur; μῆλα enim Oves, 
μηλονόμοι, pastores, μηλωτή, vellus. 

Qux modo narravimus, ab aliis ad Antisthenem aut Zenonem referuntur, qui et ipsi cynici sunt philo- 
sophi. Ex his unus cum navigaret et, exorta tempestate, in eo esset ut naufragium faceret, nullo modo 
perterritus. imminentis paupertatis terriculamentis, ad fortunam conversus hie dixit: Euge, Fortuna, 


gratias tibi ago quod substantiam meam ad. pallium usque redegisti! Pars enim eorum quie possidebat 
navi inposita erat. : 
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θίου ὑψηλὸν ἐπανελέσθαι τῶν τίνα συμθαίη πάντων" 


οἱ συγγενεῖς τυραννίδι τῆς ἐχείνου χρατεῖν οὐσίας 
ἁμιλλῶνται, μὴ δεῖν φάσχοντες τὸν φιλόσοφον ypn- 
μάτων ἀντιποιεῖσθαι, χαὶ συνηγόρους τῆς ἀνοίας οὐχ 
ὀλίγους εὑρίσχουσιν. Οὐ τῆς τυχούσης οὖν ἀρετῆς 
ἔστιν ὑπερφρονεῖν τυραννούμενον, εἴγε μάλιστα χαὶ 
τοὺς τυραννεῖσθα: δύναιτ᾽ ἂν πολλάχις ἰσχυρότερος 
εἶναι " τοῦτο δὲ xal αὐτὸς ὁ θεῖος Γρηγόριος αἰνίτ- 
τεται πεπονθέναι φάσχων" Πρίν τι λαθεῖν τίουσιν, 

στυγέουσι λαθόντες  χαὶ πάλιν" ἱἉρπαλέαις 
παλάμαις ἤρχεσα δυσμενέων " xal αὖθις: Τὰ δ᾽ 
ἀλιτρῶν παλάμῃσιν ἑλώρια θήχατο δαίμων. Ὁ μὲν 
οὖν φιλόσοφος οὐχ ἄν ποτε παρὰ τῶν μὴ τῶν αὐτῶν 
αὐτῷ τῆς φιλοσοφίας ἐπανῃρημένων βίον νουθετού- 
μενος πεισθείη, xàv ὅτι χαλῶς ὑπέχειν δοχοίη τὸ 
προφερόμενον" ὕθρις γὰρ παρὰ τῶν ἐμπαθεστέρων 
νουθετεῖσθα: " εἰ γὰρ χαλόν ἐστι τὸ λεγόμενον, ἐχρῆν 
ἑαυτοῖς ἐπιλέγειν τὸ χρήσιμον " ἀνοίας γὰρ τῆς ἀνω- 
πάτω τυφλώττοντας περὶ φωταυγίας ἑτέροις διαλέ- 


γεσθαι" χαὶ πρὸς ἀνάθλεψιν προτρεπομένους ἄλλους 


φᾶς ἐν τυφλότητι διαμένειν. 

"A.loc δ᾽ ὑπερδὰς ταῦτα ὡς ἀγθρώπινα, 

246 "AzxavÜü' ὅσ᾽ εἶχεν εἰς μίαν βῶιον τινα ὁ 

947 Χρυσῆν cvreAovr, ἔπειτ᾽ ἀναχθεὶς εἰς βάθος 

948 Βυθῷ δίδωσι τὴν ἀλαζόνα πιϊάνην, 

949 Μὴ δεῖν γὰρ ἄλλῳ προξεγεῖν τὸ μὴ καλόν. 
Οὗτος τὴν πᾶσαν ὕπαρξιν αὑτοῦ πιπράσας, χαὶ συν- 

αγαγὼν τὸ χρυσίον εἰς μίαν βῶλον, ἀναχθεὶς χατὰ 

μέσης τῆς θαλάσσης, τῷ βυθῷ προσρίπτει τὴν βῶλον 

τοῦ χρυσίον, μὴ κρίνας ἄλλῳ παρασχεῖν, ὡς ἂν μὴ 

ποῦ χαχοῦ πρόξενος ἄλλοις γένηται. ἀλαζονείαν" 

γὰρ ἔφασχεν τὴν ἀπὸ τοῦ πλούτου πλάνην ὑπάρ- 

xs. 

916 AnAcoct σησαμοῦσιν ἄρτοι κρίθιγοι 

971 'Ὑπεξιόντες, καὶ τραγῳδίας ἔπη, 

2178 Ὡς ἕν τι καὶ τόδ᾽ εὐστόχως εἰρημένον" 
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ὡς ἐχ τῆς τραγῳδίας “ μάλιστα γὰρ ol τραγιχοὶ τῇ 
τοιαύτῃ χέχρηνται τροπῇ. Σησαμοῦσι δὲ, φησὶ, κρί- 
θινοι ἄρτοι, τοῦτ᾽ ἔστιν εὐτελεῖς - τοῦτο δὲ παρά- 
δοσίς ἐστιν " τοιοῦτον μέν ἐστιν τὸ παρὰ τραγιχοῖς, 
μᾶλλον δὲ χωμιχοῖς λεγόμενον, ὅτι διὰ τῶν ἡδυτέρων 
ἄρτων τοὺς εὐτελεῖς ἀποφαυλίζουσιν ἄρτους. Κατα- 
παίζει οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, τῇ παραδόσει χρώ- 
ucvoc, τῷ διὰ τῆς στωμυλίας τῆς ἡδυνούσης ἐν τῷ 
φθέγγεσθαι ἀποφαυλίζειν τοὺς παρατυγχάνοντας δι- 
ἐλέγχων αὐτούς" τοιοῦτος δὲ ἣν ὁ Διογένης. Αὐτὸς γὰρ 
τοὺς ξένους ὑπεξέστησεν, ἵνα εἴ τι Διογένης διὰ τῆς 
τωμυλίας ἐποίει ἀποχωρεῖν τοὺς τὴν σχιὰν αὐτῷ 
ἐμποιοῦντας " τοῖς τυράννοις δὲ ἀντὶ τοῦ τοῖς λόγοις 
τοῖς τυραννιχοῖς, ποιῶν ἀναχωρεῖν τοὺς ἐντυγχάνον- 
τας. Σχοπὸς δὲ τῷ θείῳ Γρηγορίῳ ἀποδεῖξαι μὴ κατ᾽ 
ἀρετὴν τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς ταῦτα πεποιηχέναι, 
ἀλλὰ χατ᾽ ἐπίδειξιν. « Τί γὰρ ἔδει, φησὶ, βωμῶν τε 
xat χηρυγμάτων ἐπὶ τούτοις, εἰ xav' ἀρετῆς πόθον, 
ἀλλὰ μὴ φανητιῶντες ἔπραττον ; » 
980 Xépw τε φεύγουσ᾽ ἐκ μέσων ἡδυσμάτων, 
981 "Oi"ov πεγήτων - ἄφθογός τε γῆς χάρις. 
986 KaAóv Κὐεάνθους τὸ φρέαρ" xal Xox; τους 
2817 Τὸ Civ πεγιχρῶς. τἄλλα δ᾽ ὡς ἀσχήμονα 
988 Οἱ Χαρμίδαι τε καὶ σκέπη τριδωγίων, 
989 'Yg' οἷς τὰ θεῖα τοῖς véotc ὁ γενγάδας 
290 Συγῆν" μόνοι γὰρ οἱ xaAci γοήμογες. 
Κλεάνθης χαὶ αὐτὸς εἷς τῶν χυν'χῶν φιλοσόφων. 
Οὗτος ἔντινι φρέατι στήσας ἑαυτὸν ὑδρεύετοτοϊῖς παροῦ- 
σιν ὕδωρ, χαὶ διδοὺς πιεῖν ἐλάμθανεν παρ᾽ αὐτῶν ἄρτον 
χαὶ ἤσθιεν - θαυμάζεται δὲ παρὰ τῶν φιλοσόφων xo 
αὐτὸς ὡς χαρτεριχός. Ὁ δὲ Σωχράτης φιλόσοφος ὧν πε- 
ριῆγεν τὴν ἀγορὰν, χαὶ μειράκια προετρέπετο ἐπὶ φι- 
λοσοφίαν, καὶ μάλιστα πρὸς φιλοσοφίαν ἐνόμιζεν εἶναι 
ἐπιτήδεια τὰ περιχαλλῇ μειράχια " τοὺς γὰρ εὐμόρ- 
φους οἱ φιλόσοφοι λέγουσιν εἶναι xat εὐφυεῖς. Ἦν οὖν 
δόξα παρὰ ᾿Αθηναίοις, ὅτι παιδεραστὴς ἣν ὁ Σωχρά- 


179 ^Q ξένε, τυράνγοις ἐκ ποδῶν μεθίστασο. Y RET : 
219 eer CUD : d τῆς, διὰ τὸ ἐπιλέγεσθαι τοὺς εὐμόρφους. Εὑρίσχεται 


Τυράννους οἶδεν ὁ Θεολόγος τοὺς θρασεῖς λόγους, δὲ ὁ Πλάτων ἐν τῷ Θεαιτήτῳ χαὶ πανταχῇ οὕτως λέ- 


Cognatis fortunam suam relinquere, multis quidem res nihili videtur, licet maximi sit. Gregorius certo 
majorem in modum admiratur eum qui illud facit, sicut ex rebus ipsis licet concludere. Namque 
plerique vitam philosophicam , qui» omnes res superat, ignorantes, iis qui felices esse videntur, 
Mandiuntur. Coznati substantiam possessoris sibi appropinquare tentant, dicentes philosophum bona 
lerrestria affectare nefas esse, et stultitize advocatos non. paucos reperiunt. Non cuique datur elato animo 
ferre tyrannidem, praecipue ubi resistendo par est : quod sibi accidisse refert. Gregorius : Priusquam 
acceperunt, reverentur, cum acceperint, oderunt; et rursus : Rapacibus inservivi inimicorum manibus ; 
et alibi : Peccatorum insidiis predam. posuit diabolus, Philosophus igitur nunquam eos audiet qui vitam 
secundum aliam quam ipse, philosophiam instituerunt, quamvis quod. offertur, pulchri speciem prie se 
ferat. A talibus edoceri probrum est. Ut dictum aliquid sit pulchrum, utile esse debebit. Extrem. est 
insipientize, czecos de claritate lucis inter se disputare, et dum alios illuminare przsumunt, ipsi in ezecitat 
permanent. 

Wie omnibus venditis postquam aurum in unam massam coegisset, in altum mare. projicere maluit quam 
alii dare, verens ne mali irritamentum (fieret ; superbiam enim a divitiis originem trahere credebat. 

"Theologus sermones superbos tyraunos nuncupat, quales in tragoediis habentur. Auctores enim tragici 
primi hoc genere usi sunt. Placentis ait, panes hordeacei, i. e. parvi pretii; ita docemur. Est autem mos 
apud tragicos, potius autem apud comicos, dicere, meliorum panum gratia eos qui minus boni sunt, con- 
temni. Hiudit igitur Gregorius illis, traditione utens dicendo, eos verborum illecebris alios irretire solitos 
esse. Talis erat Diogenes ; exteros enim alienabat, ne eos :emulos et testes parum commodos haberet, si 
quando quie non essent suaviloquio mendacioque simulabat. Voluit autem Gregorius ostendere, non virtutis 
amore Graecos ista fecisse, sed per ostentationem. Utquid enim ara et auspicia, si virtutis studio, neque 
vero per ostentationem agebant? 

Cleanthes et ipse cynicus ad puteum stans aquam volentibus hauriebat, et pro aqua panem accepit. 
Hujus viri constantia apud philosophos ipsos in admiratione habetur. Socrates philosophus in foro cir- 
€unbat eL adolescentes ad philosophiae studium incitabat et quidem pulcherrimos quosque, Qui euin 


561 
ἕων, ὅτι Καλὸς ὁ Ozaíznzoz, χαὶ χαλὺς ὁ Χαρμίδης. 
"Avztx gus οὖν ἐν τοῖς λόγοις ἔμφασιν παρέχει ὁ Πλά- 
των, ὅτι Σωχράτης ὑπωπτεύθη τοιοῦτος εἶναι, διὰ 
τὰς τοιαύτας, ὡς εἰπεῖν, ἀντερωτήσεις, ὅτι Καλὸς 
μὲν el, ἀλλ᾽ οὐ τὴν ὄψιν, ἀλλὰ τὴν ψυχήν" ὑπενοήθη 
ται χατὰ τὸν αἱ- 


δὲ ὅτι χαὶ τῷ ᾿Αλχιθδιάδῃ συγγίν 
σχρὺν ἔρωτα. οἱ ὃὲ περὶ Σωχράτους λέγουσιν, ὡς οὐ 
χατὰ τὸν ἐμπαθῆ, ἀλλὰ χατὰ τὸν θεῖον ἔρωτα. "Avo - 
«oz οὖν xa Μέλιτος ἡτιάσαντο τὸν Σωχράτην, ὡς 
Κατε- 


δαιμόνια χαινὰ παρεισφέροντα τῇ πολιτε 

χρίθη οὖν ὡς διαφθείρων τοὺς νέους ἀποθανεῖν 

τιόντα χώνειον, xal πιὼν ἀπέθανεν. Σχέπας δὲ τρι- 

θωνίων φησὶ ὑφ᾽ αἷς τοῖς νέοις συνῆν τὰ θειότερα, ὡς 

οἱ περὶ αὑτόν " ἄλλοι δέ φασιν τὰ αἰσχρότερα. 

994 ᾿Αἰχμαίογος δὲ τὶς τόδ᾽ αἱνέσει ποτὲ, 

905 Ὃς πρῶτ᾽ ᾿Αθηναίων τῶν ἀοιδίμων φέρων, 

990 ᾿Αγὴρ γένει τε καὶ χράτει πγέων μέγα, 

997 Τοσοῦτον ὥφθη χρημάτων ἡττώμενος, 

9298 “Ὅσον περ εἰκὸς ἣν φανῆναι κρείττονα. 
Οὗτος ᾿Αλχμαίων ᾿Αθηναῖος ἦν, τὸ γένος ἐπίση- 

ιος, λίαν τὴν ἐλευθερίαν ἀεὶ φυλάττειν ἐθέλων τοῖς 

Hos i 

᾿Αθηναίοις. Τυραννηθείσης οὖν τῆς πόλεως ὑπὸ Πει- 

σιστράτου, μὴ φέρων ὁρᾷν δουλευούσας τὰς ᾿Αθήνας 

ἐξῆλθεν οὗτος " xal δὴ ἐξελθὼν μηχανᾶται, xal σχο- 

πὸν εἶχεν, πῶς τὴν ἐλευθερίαν ᾿Αθηναίοις ἀποχατα- 

στῆσαι. ᾿Απελθὼν οὖν ἐν Δελφοῖς εἰς τὸ ᾿Απολλώ- 

νειον ἱερὸν, ἐχμισθοῦται παρὰ Δελφῶν τὸ ἱερὸν ἐπὶ 
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(a πρὺς bv Kgotzov, ἐσχά- 


γὰρ ἐν ταμείῳ 


o 


βούλοιτο τῶν ψη- 


προστάσσει - ὁ δὲ τοὺς 


γμάτων τῷ ᾿Δλλχμαίωνι 


χόλπους πλήσας χαὶ τὰς γνάθους χαὶ τὴν χόμην τοῦ 
ES ΓΕ τ s SES uL OH (oiu NIE 
χρυσίου ἐξῆλθεν, xaX τῆς ἀπληστίας ὅσον ἣν χατα- 


γελᾶσθαι τὸν χρυσόπαστον εἰχὺς ὑπὸ Λυδίων τῆς 


] 


&usvplag αὐτῶν διαπαιζόντων * διό φησιν ὁ θεῖος 


Γρηγόριος . 


505 IIponA0e Λυδοῖς πλούσιος γειϊώμεγος. 

506 Τί δ᾽ ὁ llAácov σοι, καίπερ ὧν σοφώτατος; 
509 Ὃ μὲν xazxiAov δυστυχοῦς ἔζη βίον, 

510 Iérove διαγ τῶν χέρδεσι θαιαττίοις" 

511 "EJ4atov ἦν ὁ φόρτος. Οὕὔπω τοῦτ᾽ ἴσως “ 
519. Ἐρεῖς ἄπιϊιηστον, καὶ πεν τι προσγέμεις. 
510 Τὸ δὲ τραπέζας προσκυνεῖν τυραννικὰς 

514 ILlázcva (φεῦ Adyov τε καὶ σεμνῶν τρόπων" 
515 ᾿Εῶ «Ἰέγειν, πράσιν τε καὶ οὐχὶ πράσιν»"" 

516 Εἰ μὴ Λίδυς τις τῆς HAácoroc 'EAAdó0c 
517 "QzUn γ᾽ ἀμείγων xal μιχροῦ τιμήματος 

218 Δύξαν τὸ καὶ Πλάτωνος ὠνεῖται Adyovc. 


Πλάτωνος τοῦ φιλοσόφου καθάπτεται ὁ θεῖος Γρη- 
| γὰρ ἔνησχο- 


To 
Q- 
a 
e 


γόριος ὡς χαπηλικῶς ζήσαντος, v 
λεῖτο xa οὐ πράσει" τὴν ἐμπορίαν δὲ αὐτοῦ φησιν 
ἔλαιον εἶναι. Τῆς οὖν ὄντως φιλοσοφίας ἀλλότριον τὸ 
ἐμπορεύεσθαι πραγματείας ἐστίν. Ὁ γὰρ ἐμπορευ- 
τὴς βαναυσώδης ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐ λόγιος. Καὶ γὰρτῷ 
πρὸς λόγους ὄντως ἀφορῶντι δόξα μόνη γένοιτ᾽ ἂν ἡ 


ix τῶν λόγων" πῶς γὰρ ἂν ἐχεῖνος xa λόγιος εἴη 
πλούτῳ τὴν δόξαν θηρώμενος, ἀλλὰ μὴ χαὶ πενίᾳ 
συζῶν ἐσχάτῃ, τῶν τὰ διαδήματα περιχειμένων τῇ 
σοφίχ λαμπρότερος χατοπτεύοιτο; Πλὴν ἀλλ᾽ ἴδωμεν 
τὸν νοῦν τοῦ Θεολόγου xai γάρ φησιν" "ἔστω πενίᾳ 
συγγνωστὸν πολλάκις ἡ ἐμπορία, ὅπερ οὐχ ἔστιν" 
ἀλλ᾽ ἵνα, φησὶ, συγχαταθάσε: χρησώμεθα, τίς ἂν 
ἐχεῖνον φιλόσοφον ὁρίσαιτο τὸν τραπέζαις λίχναις 
χυνιδίων ἐντετηχότα δίχην, ἢ χ᾽ ἂν γοῦν μοίρας 
ἀξιώσειεν ἐμφρόνως, σαίνοντα χαθορῶν τοῖς ὡσεὶ χο- 


μισθοφορᾷ" ἐχμισθωσάμενος δὲ χαὶ ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
πάντας xal πάσας τὰς τοῦ ᾿Απόλλωνος δ'αχόνους, 
πείθει τὴν ἱέρειαν τὴν Πυθίαν, ἵνα εἴ τίς ποτε Λα- 
χεδαιμόνιος μαντευσόμενος εἰσέλθοι, μηδὲν αὐτῷ λέ- 
γεῖν ἄλλο ἣ ὅτι Τὰς ᾿Αθήνας ὑμῖν λέγει ἐλευθεροῦν 
ὁ θεός. Τούτου συνεχῶς xol πλειστάχις γενομένου, 
παρωρμήθησαν Λαχεδαιμόνιοι, xo ἐξέθαλον ἐλθόντες 
χτοτε ὁ ᾿Αλχμαίων ἀπηνέγχατο, τὰς ᾿Αθήνας ἐλευ- 
θερώσας. ᾿Αλλ᾽ ὁ τοσοῦτος ὥφθη χρημάτων ἡττώ- 


ἀπὸ τῶν ᾿Αθηνῶν τοὺς τυράννους. Μέγα οὖν χλέος 
ἕ 


egregia sunt forma, cos philosophi egregize indolis esse dieunt. Quare Athenienses Socratem pederastem 
esse divulgarunt quia. formosissimos semper eligebat. discipulos. Sed Plato in Theemteto et ubivis dicit: 
Pulcher Thextetus, pulcher Charmides. Palam igitur in dialogis Plato dicit, Socratem in istius vitii suspi - 
cionem ineidisse propter hujusmodi locutiones : Pulcher es, sed non facie, sed anima. Cum Alcibiade 
quoque istiusmodi commercium habuisse putatur; alii vero de Socratis amore non carnali, sed puro et 
spirituali loquuntur, Anytus et Melitus Soeratem incusarunt quod nova daemonia in civitatem induceret. 
Condemnatus est igitur quasi adolescentes corrumperet, ad cieutam, quam hauriens mortuus est. Tunicas, 
quibus indutus cum adolescentibus conversabatur, purissimas fuisse, amici|; exteri pollutas affirmant. 


Alemaon Atheniensis, genere insignis et libertatis Athenis conservand:e. perquam cupidus. Igitur euni 
urbs sub Pisistrato esset tyranno, Alcmaon Atheniensium servitutem indigne ferens, discessit, et libertatis 
Atheniensibus reddendz rationes et vias inquirit. Profectus inde Delphos et in. Apollinis templum ingres- 
sus, pretio conduxit, et eum tali modo omnes Dei ministros et ministras sub se haberet, Pythiz sacer- 
doti suasit ut quoties Laco ad consulendum oraculum venisset, ei insinuaret quod Deus Athenas liberas esse 
futuras juberet. Hoc oraculi monito exeiati Athenas a tyrannis liberarunt. Hinc liberatoris nomen 
Alemaoni ab Atheniensibus inditum et magna ejus fuit gloria. Sed hie tantus vir avaritize deditus erat. 
Nam postquam in Lydiam ad Croesum venisset, a Lydiisirrisus est supra modum. Croesus enim qui aurum 
quod possidebat omne, in unum coacervaverat, Alem:eoni permisit quantum vellet, sumere; hie vero cum 
sinum, genas et comas auro implesset, discessit; Lydii autem. videntes eum sie quasi deauratum, insatia- 
b litatem hominis merito riserunt. 


Gregorius divinus Platonem objurgat quod vitam cauponariam ageret : oleum autem vendebat. At verae 
plilosophiz: repuznat commercium et mercatura. Mereator negotia exercet illiberalia, neque vero elo- 
quentiam. Nam qui eloquenti;z vere studet, ex oratione ei oritur gloria. At quomodo eloquens erit qu 
in divitiis gloriam positam putat? Nonne, in extrema paupertate vivens magis lucet quam qui diademate 
redimiti sunt? Sed mentem. Theologi scrutemur. Mercaturam faciat egenus; quod non est. Sed ut ad 
minora descendamus : quis eum putabit philosophum esse qui ad epularum delicias canum more accurrit? 
Aun minime eum participem credit prudenti, cum videt adulantem eos qui erosi membri partem ut. cant 


ἑῷ 

ψίχας αὐτῷ π 
χωλεοῦ μοῖραν, τροφὴν χυνός ; ὃ δή φησι Γρηγόριος, 
ἄγαν λιμώττοντος. Εἰ γὰρ δεσπότην παθῶν τὸν φι- 


λόσοφον ὁ τῆς ἀληθείας & 


ροσρίπτουσιν, Tj τινος ἀποχεχνισμένου 


σταται λόγος, τὸν χοιλίας 
opo» ἀργυρωνήτων οἰχοτρίβων τὸν οἰχότριθα 


φιλόσοφον χεέρονα χαταθήσεται mph; δὲ τὰς δοχού- 
σας σαθρὰς ἀπολογίας ἀρχετὸν εἰς ἀπόδειξιν τὸ χαὶ 
βασιλέων αὐτῶν ἰσχυρότερον εἶναι xaX παθῶν αὐτο- 
χράτορα τὸν φιλόσοφον" οὐ γάρ ἐστι μηχανὴ τοῖ 
ὅπως οὖν ἁμιλλωμένοις ἑλεῖν τὸν φιλόσοφον. Ἵ 
χατὰ Ψυχὴν τρόπον τινὰ συμπεπλεγμένον αὐτῷ χαὶ 
συνημμένον, οὐ βυθὸς, οὐ διωγμὸς, οὐ γυμνότης, οὐ 
μάστιγες, οὐδὲ μάχαιρα χαθαρίσαι δυνήσονται. Τοί- 
νυν φιλόσοφος ἐχεῖνος χεχλῇσθαι xal λόγιος, ὃς xai 
θωπείας xai πλούτου xat τῶν ἄλλων φημὶ τῶν πρὸς 


τὸ ἁθροδίαιτον ὑπέρτερος χαθορᾶται" πρὸς ὃν xol 


COSMAS iL ERO 
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ctoy φιλοσοφῆσα!. Πυλλοὶ δὲ τῶν ἱστοριχῶν xaX τῶν 
ἀρχαίων φιλοσόφων φασὶν, ὡς διὰ λιχνίαν πρὸς τὸν 
Διονύσιον ἀπῆλθεν ὁ Πλάτων οἷς χαὶ ὁ μαχάριος 
Γρηγόριος μᾶλλον συντίθετα!, χαὶ οὐ τοῖς νεωτέρο: ἢ 
Πλάτωνος ἐξηγηταῖς. Λέγει δὲ χαὶ Ξενοφῶν εἰς τὴν 
πρὸς Αἰσχίνην ἐπιστολὴν, ὡς διὰ λαιμαργίαν ὁ Πλά- 
τῶν εἰς τὴν Σιχελίαν πρὸς Διονύσιον τὸν τύραννον 
ἀπῆλθεν" ὅπερ φησὶ xat ὁ θεῖος Γρηγόριος ἀλλαχοῦ, 
ὅτι διὰ τὴν πολυτέλειχν τῶν ἀρίστων Διονυσίου 
ἀπῆλθεν" xai ποιεῖται τεχμήριον τὸ xo πραθῆναι 
αὐτόν" ἐπράθη γὰρ τῷ ὄντι. Λαδὼν γὰρ αὐτὸν ὁ Διο- 
νύσιος δέδωχε τῷ ναυάρχῳ Πολλίδι τῷ Λαχεδαιμονίῳ 
τῷ τηνιχαῦτα διάγοντι ἐχεῖσε " εἶτα ὁ Πολλὶς ἐλθὼν 
εἰς Αἴγυπτον, πωλεῖ αὐτὸν πεντήχοντα μνῶν τῷ "Av- 
νιχέρει. 


519 Τοῦ δ᾽ ἐκ Κυρήνης μέγα idv ἡ παῤῥησία" 


520 “Ὅμως δ᾽ ἔμιξε τῷ ἐιἸευθέρῳ τρυφὴν, 
K^ οὐ ει δίσ Erg ν πο κάκ κεν, 52] Βλάπτων τὸ καιλὸν ἁλμυρῷ τῷ δόγματι" 
ἀλλ οὐχ ὡς εμποριαᾶς εἴνεχα xal τραπεφῆς λίχνῃης — 539 μύρον γὰρ ὄζον σὺν πότῳ κατέπγεεν" 
520 Τὸ δ᾽ εὐχάριστον" τοῦ τρόπου xal στωμύ.ἴον 


ἡδυθόρων βεθαρημένης ὄψων χαὶ χύλιχος ἡδυπότου 
- - * , Σ : , t , ^ € ^ j^ ; 

zal; τῶν πλουσίων ἀράχνης δίχην ἐντέτηχε γωνίαις. 52, 'OOnjóv εἶχε 1Τημμάτων. 
Ὀρθρίζειν γὰρ, οὐχ ὁ πλούσιος, ἀλλ᾽ ὁ σοφὸς xat τοὺς 
ἀπαιδεύτους ἣ Σολομῶντος βούλεται παροιμία. Καὶ 
μὴν xai Γρηγορίου τοῦ θεσπεσίον lap&óz ἔστι χαί- 
ριος γεγραμμένος" « Σοφῶν θύρας ἔχτριθε, πλουσίων 
δὲ μή.» Πῶς ἂν οὖν ὁ πρὸς ὃν ὀρθρίζειν ἅπαντας ἔδει 
χαὶ φέρεσθαι, φερόμενος μᾶλλον χαὶ τῶν ἁλογωτέρων 
ταῖς θύραις παρεδρεύων χληθείη φιλόσοφος; Ἢ τίνος 
χαὶ γοῦν μοίρας λογιότητος μετειληχέναι πιστευθή- 
σεται; ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν τὴν ἱστορίαν * ἔστι δὲ χαὶ χατὰ 
τὴν Πλάτωνος λιχνίαν. Πλάτων τοίνυν ὁ φιλόσοφος 
ἀχούων, ὅτι μεγαλοφυῆς ἐστιν ὁ Διονύσιος ὁ τῆς Σιχε- 
λίας τύραννος, ἔπλευσεν πρὸς αὐτόν. xai οἱ μὲν 
ἐξηγηταὶ τοῦ Πλάτωνος οἱ ν 
ποῦτον αἰτίας χαταπλεῦσαι, τὸ 


γῆς κρατοῦντες ἐπείγονται τύραννοι χαὶ μεγιστᾶνες * 


ξενοχράτης ὁ τοῦ Πλάτωνος μαθητὴς, ὁ τὴν Στωῖς- 
χὴν αἵρεσιν ποιήσας, σώφρων μὲν εἶναι λέγεται, ἀλλὰ 
τρυφητῆς ᾿ τοσοῦτον δὲ σώφρων εἶναι λέγεται ὁ Ξενο- 
χράτης, ὅτι χαὶ τρυφῶν οὐχ ἐχινεῖτο πρὸς τὰ ἀφρο- 
δίσια. Διὰ τοῦτο οὗτός φησι τάξαι τὰ πάθη ὑπαχούειν 
τῷ λόγῳ. Ὁ οὖν μαχάριος Γρηγόριος ὡς λαιμάογου 
χατηγορεῖ αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ Ξενοχράτους. 
Τῷ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι τῷ ἐλευθέρῳ τὴν τρυφὴν ἔμιξεν, 
πείθει περὶ Ξενοχράτους εἰρῆσθαι. Ὡς ἂν δὲ μὴ τὴν 
ἱστορίαν ἀμφίχρημνον χαταλίποιμεν, εὔχαιρον xa 
περὶ τῆς στωμυλίας εἰπεῖν χαὶ παῤῥησίας τὸν γὰρ 
Διογένην αἰνίττεσθαι δοχεῖ μοι τῷ λόγῳ. Οὗτος γὰρ 
χυνιχὸς ἐλέγετο φιλόσοφος " χυνιχὸς δὲ ἐχλήθη ἀπὸ 
μεταφορᾶς τῶν χερσαίων χυνῶν. “Ὥσπερ γὰρ οἱ χύνες 
ἔχουσί τι xal οὗτοι χαὶ φυλαχτιχὸν χαὶ διαχριτιχὸν 


ὠτεροέ φασι διὰ δύο 
ἱστορῆσαι τὸ πῦρ τὸ 
Ex τῆς Αἴτνης ἀναδιδόμενον, καὶ τοῦ πεῖσαι Διονύ- 


€ 
Ὁ 


projiciunt ? Si enim veritatis sermo philosophum cupiditatibus servire videt, faciet ut. philesophus intem- 
peraus pejor evadat quam ultimus servorum. Quod porro ad excusationem pertinet, id unum sufficit quod 
philosophus regibus ipsis fortior est, quia animi cupiditates moderatur. Nullo enim modo fieri potest ut 
philosophus in reprehensionem cadat, cujus constantiam nec abyssus, nee persecutio, nec flagella , nee 
gladius pereutere valent. Philosophus igitur et sapiens vocabitur qui blanditias, divitias et alia liujusmodi 
contemnit, et ad quem nihilominus reges et optimates aceurrunt. Ipse autem non commercii aut epularum 
lautarum aut poeulorum vino dulci repletorum gratia divitumgimina, arane:e instar frequentat. Proverbia 
Salomonis praecipiunt ineruditos mane surgere; quod facere dives recusat. Bene. Gregorius : Portas adi 
sapientum, non divitum. Quomodo igitur philosophus appelletur is, ad quem omnes expedit cursitare, 
si ipse. portas stultorum. frequentat? Num. vel tantillum san: mentis habere censebitur? Audi historiam 
de Platone guloso. Hic cum audiisset Dionysium Siciliz: tyrannum magnitudine animi. excellere, ad eum 
navigavit. Commentatores autem Platone recentiores ob duas potissimum causas illum adiisse tyran- 
num, ut ignem ZEtnzum exploraret et cum Dionysio de philosophia disputaret. Nulli autem et historici 
et antiquitatis philosophi Platonem iter ob gulositatem suscepisse dixerunt, quibus Gregorius divinus 
assentitur, recentiores Platonis przetereundo commentatores. Sed Xenophon quoque in sua ad Zschinem 
Epistola scribit Platonem ob gulositatem Dionysium adiisse; imo Gregorius noster et ipse d.cit eum 
culinz Dionysii odore allectum eo. ivisse. Venditum porro Platonem esse constat. Dionysius enim cum 
dedit Pollidi Lacediemonio, qui eum Annuiceri quinquaginta minis vendidit. 

Xenocrates, Platonis discipulus, &eet:e Stoice auctor, ingenii acuti sed libidinosi fuisse dicitur, ila 
|'amen ut libidines sponte refrenaret, persuasum habens, cupiditates rationi subjiciendas esse. Gregorius 
eum gulositatis incusat. Hee. de Xenocrate. Dicendo enim, cum liberalitate luxuriem junctam fuisse, ad 
Xenocratem. alludit. Ut vero. sermonem inchoatum exsequamur, e re erit de loquacitate et. ingenuitate 
loquamur. Ad Diogenem alludere mihi quidem videtur, philosophum qui cynicus audiebat a xov. Quem- 
admodum enim canes vigiles discernendi facultate proditi sunt, qua familiam ab exteris disceernunt, [ἃ 
quoque Diogenes : philosophi: enim dogmata observabat, et qui ad. philosophiam apti essent. ab ineptis 
discernebat. Talis cum esset, quid mirum si lingua libere utebatur, reges, sciolos,. omnem denique 
hominem honestatis amore increpabat, urbane, interdum etiam per jocum? Hoc respectu Gregorius eum 
appellat deceptorem potius quam philosophum.Fallacia namque est in inzenuitate vel urbanissima. 


s 
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(θιαχρίνουσι γὰρ τοὺς οἰχείους τῶν ξένων xaX φυλάτ- 
πτουσιν), οὕτω καὶ οὗτος ἐμιμεῖτο τὸ διαχριτιχὸν χαὶ 
φυλαχτιχὸν, xal τὰ μὲν τῆς φιλοσοφίας ἐφύλαττεν 
δόγματα, διέχρινε δὲ τοὺς ἐπιτηδείους καὶ ἀνεπιτη- 
δείους πρὸς φιλοσοφίαν. Οὗτος οὖν ὁ Διογένης τοιοῦ- 
τος ὧν, Tv εἰκότως εὐπαῤῥησίαστος " ἤλεγχε δὲ καὶ 
δυνάστας χαὶ ἐλλογίμους, χαὶ πάντα ἄνθρωπον,δῆθεν 
διὰ τὸ χαλόν ἐλέγχων Oi, ἀστειότερον xa γελοιωδέ- 
στερον ἤλεγχεν. Πρὸς τοῦτο οὖν ἀπούλέπων ὁ θεῖος 
Γρηγόριος, ἀπατητιχὸν αὐτὸν μᾶλλον ἣ φιλόσοφον 
χαλεῖ" στωμυλία γὰρ ἣ κατὰ ἀστειότητα προερχομένη, 
ἀπάτη. 

Οὕτω ποτὲ 
525 Xco.li γυν ἢ ᾿ῬΑργεϊάου τοῦ σοφοῦ 
325 Στοιϊῇ γυναικῶν 'Apze.láov τοῦ σοφοῦ 
520 Οὐχ οἷδ' ὅπως τε καὶ δι ἣν τὴν αἰτίαν 
527 Aopovgu£rov, Πιάτων μὲν οὐ προσήκατο, 
ΘΠ ΘΕ ΠΑΡ ΟΣ ΦΎΣΙΣ ἜΣ pr S 
928 "Iau6or εἰπὼν καίριον ἐξ Εὐριπίδου 
529 Οὐκ ἂν δυναίμην 0rAvr. ἐνδῦναι ccodiv. 
CEA E ; SETA] dan 
3550 'Qc δὲ có δώρημ᾽ ἡ 1θεν εἰς αὐτοῦ χέρας, 
501 Φέροντος ἀνδρὸς, καὶ προθύμως «αμδάγει, 
332 Kal τὴν ἰάμδου κομι;ότητ᾽ ἰαμδίῳ 
5559 βά,1.1εἰι τόδ᾽ εἰπών Kal γὰρ ἐν βακχεύμασιν 
534 Οὗσά γε σώφρων οὐ διαρθαρήσετα'. 


Ταύτην οὐχ ἄν τις ἱστορίαν χαλέσοι, χατηγορίαν 
6i. Καὶ γὰρ τὸ δρᾶμα διηγεῖται, ὡς ᾿Αρχελάου στο- 
λὴν γυναικείαν παρέχοντος, Πλάτων οὐ προσήχατο, 
ἴαμθον ἐξ Εὐριπίδου φθεγξάμενος " ὕστερον δὲ φέ- 
ροντος ἀνδρὸς καὶ προσήχατο, χαὶ τὴν ἰάμθου χομ.- 
ψότητα βάλλει ἰαμθείῳ, ὡς εἴ γε σώφρων οὐ διαφθα- 
οήσεται, γυναιχείαν χαίπερ ἀμφιθαλλόμενος στολὴν * 
en ρ ἀμφ t 7 
ποῦ λόγου σημαίνοντος τὸ τῆς λιχνείας αὐτοῦ xal τοῦ 
τρόπου τὸ πλεονεχτιχόν " ταύτῃ γὰρ δουλότροπος ἣ 
φιλόσοφος φωραθήσεται. 

555 Ὁ δὲ αὐτὸς ᾿Αρχέλαος, ὥς φάσιν, ποτὲ 
*56 Λαδεῖν θεχήσαντός τι τοῦ Σοφοχιϊέους, 
5517 Εὐριπίδῃ δίδωσι τῷ σοφωτάτῳ, 

558 Τοσαῦτ᾽ ἐπειπών" Σὺ μὲν ἄξιος δοκεῖς 
559 Ζητεῖν, ἔμοιγε ἀαμδάνειν * Εὐριπίδης 
24) Δειχγὺς ὅπως ἄριστον εὐγενὴς τρόπος. 


Καὶ ταύτην χατηγορίαν εἰχότως ὑποληπτέον, ἧ 
συμπέπλεχται xai τις ἔπαινος " ὡς ὁ μὲν Σοφοχλῆς 
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δουλοπρεπῶς ἥτει λαθεῖν παρὰ τοῦ ᾿Αρχελάου, ἡ δὲ 
τῷ μηδὲν αἰτήσαντι δίδωσιν Εὐριπίδη, κρίνας ἐ χεῖνον 
εἶναι μᾶλλον φιλόσοφον τὸν χαὶ πρὸς τὰ δοχοῦντα 
δυσχερῆ χαρτεριχὸν xal ἀνάλωτον" τοῦτο δὲ χαὶ ἀλ- 
λαχοῦ ταῖς παρθενιχαῖς ὑποθῆχαις ὁ θεῖος εἰσάγει 
Γρηγόριος, ὧδε φάσχων δι᾽ ἐπῶν * 


Μὴ σε δοιϊώσῃ 
Χρειὼ, ἥτε τάχιστα καὶ ἔμφοονα φῶτα δαμάζει (1). 


Καὶ αὖθις" 


Μάζα στενὴ σοι καὶ σκέπη τὸ φορτίον" 

"Qy μήποτ᾽ αἰσχρὸν εἵνεκεν πάθῃς (2). t 
Τάξας δὲ τοῖς "EAAnqet τοὺς φόρους ποτὲ 

Ὁ Λυσιμάχου, καὶ cádda cor πρώτων φανεὶς 
545 Ἔν δημαγωγίαις τε καὶ στρατηγίαις, 

544 Τοσοῦτον ὥφθη χρημάτων ἀγώτερος, 

545 Ὥσθ᾽ ὅτι μὲν ἔσχε τοὔνομ᾽ ἐκ τῆς πράξεως 
346 Δίχαιος ὧν τε καιϊούμενος εἰς ἔτι 

541 'Exów παρήσω, τὰς δὲ παῖδας ἡ πόλις 

548 "Ex6oUca τιμᾷ χρήμασι πενίαν xav. 
οἰ Αὐτόν c' ἔθαψεν οὐκ ἔχονθ᾽ ὅθεγν' ταφῇ. 

Τὴν ἀρετὴν παριστῶν τοῦ ἀνδρὸς, φησὶν, ὅτι xe 
στρατηγίας ἄγων xax δημαγωγίας χαὶ φόρους τάξας 
χρημάτων ὑπερίδεν, ἐξ ὧν βουλομένῳ χτήσασθαι δυ- 
νατὸν ἣν ᾿ τοσοῦτον δὲ χρημάτων ἀνώτερος ὥφθη ὡς 
xa πενίᾳ συζῇν ἐσχάτῃ. Τάς τε γὰρ παῖδας αὐτοῦ 
φιλοφρόνως τιμήσασα χρήμασιν Tj πόλις ἀντὶ τῆς ἐνα- 
ρέτου πενίας ἐχδέδωχεν, αὐτόν τε χηδίας ἠξίωσε περι- 
φανοῦς, οὐ χεχτημένον ὅθεν χηδευθείη. Καὶ τί γὰρ 
πλέον ἣ δίχαιον εἰς ἔτι χαὶ νῦν, αὐτὸν ἀναγορεύεσθαι 
τῆς ἀρετῆς ὁ τρόπος πεποίηχεν ; 

551 Ὡς μὴ πα.1αιοῖς ᾿Ἰσχυριζοίμην uórov 

552 Πύῤῥου χρατήσας ἐν μάχῃ Φαιδωρῖγος * 

555 "Hv δὲ στρατηγὸς τῶν περιδιλέπτων ἄγαν, 
254 Καὶ τοῖσδ᾽ ἐνίκα μᾶλλον. "Qc γὰρ εἰς στενὸν 
555 'O Πύῤῥος (A0&v ἐϊπίδων ἐπειράθη 

556 Χρυσοῦ ταιάντοις τὸν στρατηγὸν ἁρπάσαι" 
557 Ὃ δ᾽ οὐχ ἐδέξατ᾽, ἀ.1.1) ὅμως ἐσπείσατο. 

558 ᾿Επεὶ δ᾽ ὁ Πύῤῥος, ὡς «ἐγουσ᾽, εἰρηνικὰ 

559 Παίζων πρὸς αὐτὸν, cov ἐνόπιίων θηρίων 


.560 "Er τῶν ἐλέςραν θ᾽ ὑπερφυᾶ τε καὶ μέγαν, 


501 Οὕπω κατ᾽ ὄψιν οἱ τέως ἐγγωσμένον, 
562 δειξε ῥινὸς ὑπερφαγείσης ἀὐρόως, 
2565 Οὔτ᾽ ἐπτοήθη, καὶ τόδ᾽ εἶπεν ἵλεως " 
ὅ6ὲ Οὔ μ᾽ οὔτε χρυσὸς eller, οὔτε θηρίον, 


. 

Quz sequitur historia, accusatio potius videri poterit. Tradunt, Archelaum vestem muliebrem obtulisse 
Platoni recusanti et versum Euripideum recitanti ; dein ubi virilem apportari jussisset, Platonem acceptam 
tulisse, versum illum scite retorquentem, gt indicaret, viro bono nequaquam notam inuri, quamvis mu- 
liebri veste induto. H:ec autem Platonis indolem ad gulositatem pronam indicaverint. Servilis enim animus 
€a in re zque ac liberalis dignoscitur. 


Qua sequuntur vituperationem zeque ac laudationem continent. Sophocles Archelaum adiit aliquid 
rositans ; ille. non petenti Euripidi dedit quod. Sophocli refutavit, assereus, vere sapientem eum esse 
qui casus adversos patienter et forti animo ferre didicerit. Hoc etiam alibi, in praeceptis quie virginibus 
dedit, exsequitur. 


Aristidis virtutem ce:sbrare volens dicit exercitibus eum przfuisse, populum rexisse, vectigalia admi- 
nistrasse, ex quibus omnibus rem familiarem augere licebat; adeo vero divitias contemnebat ut in summa 
paupertate vitam ageret. Filias ejus civitas munifice dolavit, patrem autem mortuum exsequiis honoravit, 
«um ipse unde ellerretur non reliquisset. Quid enim hujus viri virtutem magis celebrare poterit quam 
Justi cognomen per omne tempus? 


Fabricium Romanorum ducem a probitate avertere voluit Pyrrhus. Cum enim post victoriam , auri 
talenta ei obtulisset ut eum corrumperet, Fabricius pecuniam negavit se aecepturum esse. Et cum ele- 


(1) Ex. carmine cui titulus : Precepta ad virgines 


ir (2) Carmen Aa virginem vers. 15, 44, ed, nov, 
ed. nov. p. 339, νο 5. 211, 212. 


p. 384. 


ι τὸν Φαδωρῖνον xal αὖθις τὸν τῶν Ῥω- 
μαίων στρατηγὸν Ex ταύτης ὑπεξᾶραι τῆς ἀρετῆς. 
Καὶ γάρ φησι Πύῤῥου (τύραννος δὲ οὗτος χαταχρα- 
τήσας ἐχείνου) χρυσοῦ ταλάντοις αὐτὸν οἱηθέντος 
ἀπατῆσα:, οὔτε τὸ χρυσίον προσήχατο, καὶ πρὸς φ'λ- 
ανθρωπίαν ἐπένευσεν. Καὶ δὴ τῶν ἐνόπλων θηρίων 
ἐλέφαντα προσχαρῶς τῷ Φαθωρίνῳ (1) αἰφνίδιον 
παραστήσας, οὐχ 


ξεδειμάτωσεν, ὡς ἄξιον εἶναι μνή- 
pas τὸ παρὰ τοῦ Φαθωρίνου (3) λεχθὲν, ὡς Οὔτε 
χρυσός με, βέλτιστε, οὔτε θηρίον εἷλεν. 


574 Πένητος ἀνδρὸς οὐδὲν ἀθιιώτερον", 


- 
915 "Arev δὲ χαιϊκοῦ Φοῖδος οὐ μαντεύεται. 
Πολλοὺς μὲν τῶν χρημάτων ὑπερφρονήσαντας ἐπαί- 
νων ἀξιώσας ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὡσαύτως xai τῶν 
ἡττηθέντων ἅτε δουλοτρόπων χαταπτύσας, συμθου- 
λίαν τινὰ πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον προθαλλόμενος, 
πείθειν δοχεῖ τὸ φιλοσοφοῦντας μὴ χρημάτων ἡττᾶ- 
σθαι" πρὸς δὲ τὰς πολλῶν ἀφορῶν προαιρέσεις, ἢθι- 
χεύεται, τινὸς ἐξ αὐτῶν εἰσάγων ἀπολογίαν, ὡσεὶ χαὶ 
πλείονα τούτων διεξέλθοι, τῶν χρημάτων αὐτοῖς οὐχ 
ἃ" γένοιτό τι προτιμώτερον " οὐ γὰρ γένος ἐστὶν γενί- 
ζειν" ἡ γὰρ τρυφὴ xai τοῦ πλούτου τὸ λήϊον, τοῦτο 
δὴ γένος ἀλλ᾽ οὐδὲ πένητος ἀνδρὸς ἀθλιώτερόν τι 
τῶν ὄντων εἴη, χαὶ Φοῖόδος αὐτὸς, χαίπερ εἶναι θεὸς 
νομιζόμενος, ἄνευ χαλχοῦ οὐ μαντεύεται. Οὐ γὰρ τῷ 
SA UNUS DATEI. PEE TTE : 
Αλχμαίωνι τὰς ᾿Αθήνας &Aeu0spoov ὑπήρχθη, μὴ 
τὸ £y Δελφοῖς ᾿Απολλώνειον μισθοφορίᾳ χρατήσαντι 
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γως ἐν ἀφροσύνη προχριτέον τοῖς πλείοσι τοῦ φιλυσό- 
φως βιοῦν, χαὶ αὐτάρχως, χαὶ τῆς μετὰ πτωχείας ἀρε- 
τῆς τε χαὶ διχαιοσύνης τὴν ἐν πολυτελείᾳ βλάθην τε 
χαὶ ἁμαρτίαν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῆς οἰχείας αἱροῦνται ψυχῆς. 
Κεῖται δὲ ἡ χατὰ τὸν ᾿Αλχμαίωνα ἱστορία πρὸ βραχέος" 
τὸ δὲ λεγόμενον, Aveo χαλχοῦ Φοῖθος οὐ μαντεύετα:, 
δημῶδές ἔστι χαὶ ἀρχαῖον " Φοῖθον δὲ χαλοῦσιν “λλη- 
νες τὸν ᾿Απόλλωνα, οὗ xol τὰ μαντεῖα. 

593 Xogór πένητα μᾶλλον 1| Μίδαν κακόν. 

Ὃ Μίδας οὗτος Φρυγίας ἣν βασιλεύς - ἣν δὲ xaY 
φιλάργυρος xxi χρυσομανής τις, ὡς τὸ ἔργον ἐδήλω- 
σεν. Ηὔξατο οὖν ἵνα, οὗ ἐὰν ἄψηται, χρυσὸς γένηται. 
Εἰσηχούσθη οὗτος, χαὶ οὗ ἐὰν ἥψατο ἣ χειρὶ ἣ στόματ:, 
χρυσὸς ἐγένετο, χαὶ οὕτω: πάντα μὲν ἣν αὐτῷ χρυ- 
σός " μὴ δυνάμενος δὲ φαγεῖν, ἀπώλετο, Καὶ γὰρ ἣ 
τροφὴ tj διδομένη αὐτῷ διὰ τοῦ στόματος ἀπεχρυ- 
σοῦτο" ἐφθάρη οὖν τῷ λιμῷ. ἔλλλοι ὃὲ ἱστοροῦσιν, ὅτι 
χρησμὸν λαθὼν ἔζησεν" ἣν δὲ ὁ χρησμὸς διελάσαι ἅρ- 
μᾶτι, xal ὅπου ἂν ἐπιστῇ τὸ ἅρμα στῆναι, χαὶ χτί- 
σαι πόλιν * xai ἐποίησεν οὕτως, xa χτίζει τὴν “Λγχυ- 
ραν τῆς Γαλατίας" ἔστ: δὲ ἄγχυρα σιδήριον πλοίου 
ποταμίου, ὅπερ ἐπισχὼν ἔστιξε τὸν Μίδαν, χαὶ o5- 
τως ἐχτίσθη ἡ πόλις χαὶ ἐχλήθη "Avxvpa. 

395 Ληρεῖ δέ μοι Θέογνις ὡς 1ῆρον zAaciv, 
594 Κρημγοὺς προτιμῶν τῆς ἀπορίας καὶ βυθοὺς, 
595 Κακῶς δὲ Κύρνῳ νομοθετῶν εἰς χρήματα. 


Οὗτος Θέογνις φιλόσοφος ὧν, ἦνθε: χατὰ τοὺς xat- 
οὺς Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως. Κῦρος δὲ φιλό- 
ρ [o P f $ 


xaX διὰ τῆς δόσεως τὴν Πυθίαν τὰ φίλα τούτῳ λέγειν, 
ὡς πάλιν θεοῦ χρησμῳδουμένην πεπειχότι. Ταῦτα 
τῆς ἀνθρωπίνης μοχθηρίας δυσχάθεχτον, 


χαὶ τὸ πρὸς τὴν ἡδονὴν 


χρυσος ὧν χαὶ τάφον ἐπὶ χρήμασιν ἀνοίξας, ἐντὸς 
οὐδὲν εὑρηχὼς πλέον στηλιτεύεται, Ὁ 6E Θέογν!ς 
xaxbg αὐτῷ νομοθέτης ἣν εἰς χρήματα, ταύτην ἀν- 
θρώποις μόνην εὐδαιμονίαν ἰσχυριζόμενος, πλέον αὐτῷ 
í τὸ πάθος ἀναφλέγων * ὄρον δὲ τίθησι τῆς πενίας xpn- 
voy εἶναι τοῦ πλούτῳ χαχῶς διαχεῖσθαι βουλομένου μινοὺς 
τοῦ τῆς ἀληθείας λόγου * τοὔμπαλιν τὸ πλουτεῖν ἀλό- 


ἐπιῤῥεπὲς προῆχται τῷ 
Θεολύγῳ. Τὸ γὰρ πενιχρῶς ζῆν μετ᾽ ἐλευθερίας ἄμει- 


χαὶ βυθοὺς χαὶ ἀγχόνην προχρίνειν ὡς τὰ μά: 
λιστα. 


phantus eximize magnitudinis Pyrrhi jussu subito astaret, minime eum perterruit, imo Fabricio ansam 
dedit dicendi : Nec aurum tuum, nec bellua me movere possunt. 


Gregorius multos divitiarum contemptores laude dignos judicat, sed eos qui corruptelie patent, ut ani- 
mas serviles conspuit, dein bono publico consulturus probare nititur, philosophos à divitiarum amore 
prorsus alienos esse. Deinde ad multorum se conferens sententiam, unius pro multis exemplum producit, 
uL osten!at, pecuniam ab omnibus maximi haberi, sed. revera nihil miserius paupere, Apollo ipse, 
quamvis deus sit, non nisi mercede accepta vaticinatur; Alemaeon patriam non potuit in. libertatem vin- 
dicare, quin pecunia data Apollinem  Delphicum, et Pythiam pretio soluto ad felicia augurandum 
adduxerit. Hee Gregorius dicens respicit ad àomines non coercentes malas cupiditates. et. nimiis 
proclives ad voluptatem. Przestat euim vivere pauperem et liberum. Econtra a multis opes inepte meliores 
putantur quam vita philosophice mediocris, et virtuti sapienti:eque. preferunt. malum et peccatum in 
opulentia ad ipsorum anima detrimentum. Alcmzaonis historia jam supra narrata est. Dictum porro : 
« Apollo ipse non nisi data mercede vaticinatur » vetus est et in vulgus notum. Phoebus, cujus et oracula, 
2 Graecis Apollinis loco nuncupatur. 


Midas, Phrygi: rex, argenti aurique avidissimus fuit, ut ex sequentibus patet. Expetiit ut quodeunque 
telizerit aurum fieret, Exauditus est, et quodcunque manu aut ore tangebat, in aurum transformabatur. 
liaque. manducandi copia erepta, fame periit. Quidquid enim in os ingerebat alimenti, auri naturam 
assumpsit. Alii volunt, oraculi dati beneficio eum vitam continuasse ; monitus fuerat ut eurru conscenso 
proficisceretur el illo stanteetipse moraretur conderetque urbem. Ità Aneyram condidit, Galati:e urbem. 
"Arxuox wero veetis est qua utuntur naue , et aqua excitatus Midas urbem Ancyrz nomine dictam 
condidit. 

Theognis philosophus Cyri Persarum regis lempore florebat. Cyrus avaritia ductus sepulerum aperuit, 
ubi pecuniz loco. epigramma reperit. Theognis, divitias sunimum bonum existimans , Cyri cupiditateni 
auxit; secundum eum paupertatem sequuntur przecipitio, vita laqueo finita. 


Ifomerus fortunz asseclam virtutem dixerat; dein sententia mutata non ita se rem habere dixit, quan- 


(4) Codex Φαθορίῳ, Pie potius Ῥαδριχίῳ, hic ct alibi. » 


(2) Cod. PPa6op! 


BUR] 

$30 Ὅμηρε, xal σὺ πῶς τοσοῦτον" ἀστάτῳ 

397 Π1ΠΠράγματι γνέμεις, ὥστε φράσαι που τῶν' ἐπῶν 

ΩΝ ἡ Ari e end ; 

398 Ὀπηδὸν εἶναι τὴν ἀρετὴ» τῶν χρημάτων"; 
“Ὅμηρος ὁ ποιητὴς, τῶν χρημάτων εἰπὼν τὴν ἀρε- 

Du do. τ ; E unis . , 
τὴν ἀχόλουθον εἶναι, αὐτὸς αὖθις ἀπολογεῖται, ὡς οὐχ 


οὕτως ἔχων εἴρηχε, ἀλλ᾽ ὡς τοὺς ἔχοντας οὕτως 


Ex θαλάσσης ῥιφεὶς, τοῖς συνετοῖς λόγοις χατήδεσεν 

τὴν βασίλειαν, xal τοῖς Φαίαξιν χαὶ τῷ ᾿Λλχινόῳ τι- 

μιώτερος ἣν τῶν ἄλλων ἁπάντων. 

409 Πιιήρη γενέσθαι τῆς ἀμετρίας δίκην 

410 Θεὸς τίθησιν" ὧνπερ ἠξίου τυχεῖν, 

411 Οὗ χρυσὸς ἦν ἄξρωτος, ὃς δ᾽ εἶχε γέχυς. 

εἴται ἡ παροῦσα ἱστορία πρὸ βραχέος. 

425 αὕτη γε μήτηρ καὶ τάφος γεννημάτων, 

420 Κόπτουσα τοὺς κόπτοντας, ὡς δίκη δίκην 7 

4-7 Τοῦ πρωτοπιϊάστου γεύσεώς τε xal πιάνης. 
Μεταγαγὼν τὴν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν διάλεξιν ἐπὶ τὴν 

ὄντως φιλοσοφίαν περὶ τῆς γῆς διαλέγεται, καὶ τῶν 

χατὰ τὸν βίον ἀρχόμενος ὡς ἡ μῖν τοῖς τὰ θεῖα φιλοσο- 


φοῦσιν γῇ τε χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ περιττὰ, μόνη δὲ τῶν 
ἐλπιζομένων ὑπόστασις. Αὕτη γὰρ, φησὶν, ἡ γῆ xx 
μήτηρ xaX τάφος ἐττὶ τῶν τέχνων, χόπτουσα τοὺς 
χόπτοντας αὐτὴν, ἀφ᾽ οὗ τῆς ἐντολῆς ὁ ᾿Αδὰμ ἐπελά- 
θετο χαὶ τῆς πιχρᾶς ἡττήθη βρώσεως. 

468 ᾿Εδέμ τε xal παράδεισος εὐθα.ὴς φυτοῖς 

ἀ09 IInyi] τ' ἐς ἀρχὰς τέσσαρας τετμημέγη. 

Ἧ Ἐδὲμ γῇ πυῤῥὰ λέγεται 7 ὁ δὲ παράδεισός ἔστιν 
ὅν ὁ Θεὸς ἐφύτευσεν iv Ἐδὲμ, ἐν (p καὶ τὸν ᾿Αδὰμ 
ἔθετο, ὃν χαὶ πηγὴ ἀναύθαίνουσα ἐπότιζεν, ἥτις εἰς 
τέσσαρας ἀφορίζεται. δι 
190 Τὸν πατριάρχην τὸν θεόπτην τὸν μέγων 
401 Ofxov γένους τε πατρίδος ἐξειϊκύσας 
492 Ὃ τῶν μεγίστων οἱκονγόμος μυστηρίων, 

405 Εἰς γὴν μετήγαγ᾽ εὐκόλως ἀ.1.1οτρίαγ' * 
194 Ξένον,, πάροικον, ἄστεγον, zx Aavaueror * 
495 Πίστις γὰρ ἦγεν ξιλπίδων cov μειζύνων, 

Φησὶν ὁ Θεὸς τῷ 'A6paáp.* Ἔξε.1θε ἐκ τῆς γῆς 
σου χαὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου xai ἐκ τοῦ οἴκου 
τοῦ πατρός σου, καὶ δεῦρο εἰς γῆν,, ἣν" dy σοι εἴπω" 
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xà ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἀπέρχεται, χαὶ χατ- 
ἐσχήνωσεν τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρία» 


"A6pay. δὲ ἐχ Χαῤῥὰν ὑπῆρχεν, τῆς πρὸς τῇ Μεσο- 


ποταμίᾳ Συρίας " πιστεύσας δὲ τῷ Θεῷ, xal ταῖς με- 
γάλαις ἐλπίσι τρεφόμενός τε χαὶ στηριζόμενος, τῶν 
ἐπαγγελιῶν ἐπιτυχὼν, χληρονόμος Θεοῦ ἀνεδείχθη. 
496 "Ἄρτον δ᾽ Ἰακὼδ καὶ σκέπην ἤτει μόνον, 
4091 Ὁρμῶν ποταμῶν ποτ᾽ elc μέσην, ὥσπερ «.Ἰόγος, 
498 El καὶ ποιιϊιυθρέμμων ἐπάνεισιν ὕστερον". 

'Ex προσώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἁἀποῦι- 
δράσχων Ἰαχὼδ, ὡς ἤδη λέλεχται, τῆς χατὰ τὴν χλί- 
μαχα θεοπτίας δι᾽ ὕπνου πρότερον ἀξ. θεὶς, ἀνα - 
στὰς ηὔξατο λέγων * ᾿Εὰν ἢ Κύριος ὁ Θεὸς πατέρων 
μου ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἢ πορεύομαι, καὶ δῷ μοι 
ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιδωϊέσθαι, καὶ ἀπο- 
στρέψει μὲ μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἴκον' τοῦ za- 
τρός μου, καὶ ἔσται Κύριός μοι εἰς 06v, καὶ ἡ 
στήϊη ἣν ἔστησα, ἔσται μοι οἷκος Θεοῦ " καὶ 
πάντων ὧν μοι δῴης, δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά 
σοι. Ταῦτα μὲν εὐξάμενος ᾧχετο᾽ γενόμενος δὲ Ev 
Χαῤῥὰν πρὸς Aá6ay τὸν ἀδελφὸν τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 


τὴν τε 


xai παρ᾽ αὐτῷ χατοιχήσας εἴχοσί χρόνους τῇ 


Αἰαν xai τὴν Ῥαχὴλ τὰς θυγατέρας Λάθαν ἀγόμε- 
νος ἑαυτῷ γυναῖχας, πολύπαις xal πολυχτήμων τῆς 
Μεσοποταμίας ἐπάνεισιν, ὡς ἀλλαχοῦ πλατύτερον 


δηλωθήσεται, 


500 Μωσῆς ὅτ᾽ εἴσω τοῦ γνόφου μόνος μόνῳ 
501 Θεῷ προσωμίησε, καὶ πιιαξὶ γόμον' 

502 Διπιϊοῦν ἐδέξαθ᾽, ᾧ Aeov ἦγεν μέγαν. 
δ0ῦ Tóc οὖν μερίζων' ἣν κατέσχεν éx Θεοῦ", 
504 "AJ.lorc μὲν dAAnyr γὴν ἐμέτρησε ξένην, 
505 Υἱοῖς δὲ Λευὶ x.Anpor οὐ γέμει μένοις " 
505 πλῆρος γὰρ αὑτοῖς ὁ κράτιστος ἦν Θεός. 


Μωῦσῆς εἴσω τῆς v 


ς χωρήσας, χαὶ τὸν νόμον 
δεξάμενος, πάσαις μὲν ταῖς φυλαῖς διὰ θείου προσ- 
τάγματος ἔνειμεν χληρονομίαν, τὴν δὲ φυλὴν Λευὶ 
οὐ συνηρίθμησεν" ὁ γὰρ Κύριος μερὶς χαὶ x) 
Λευΐταις " οὗτοι ὃὲ τὰς ἀπαρχὰς χαὶ δεχάτας τοῦ λαοῦ 
ἡγιάζοντο. Κεῖται ἐν τῷ ιβ΄ λόγῳ περὶ Μωῦΐσέως. 


doquidem cum virtute non raro conjuncta est miseria. Sulficiat unum Ulyssis exemplum, (ui nudus, 
naufragus, errabundus, modo fluctibus in terram ejectus , diserte loquendo regine animum captavit, et 


Phieacibus atque Aleinoo charior, quam ceteri, fuit. 


Ab externarum rerum contemplatione ad. terrestrem. philosophiam conversus, et a terrestribus rebus 
incipiens, nobis, res divinas tractantibus, demonstrat, quidquid sperare nobis liceat. Hee namque terfa 
genitrix est et tumulus liberorum, quos peperit, plectens qui ipsam plectunt, ex quo Adamus niandatum 


transgressus de fructu vetito gustavit. 


Een terra rubra dicitur; paradisus hortus quem Deus in Eden plantavit, et ubi Adamum posuit; quem 


fons quadruplex irrigabat. 


Dixit Deus ad Abraham : Egredere de terra. (ua, et de cognatione tua, et de domo patris tui, ct veni in 
terram quam monstrabo tibi *. Et exiit nescius quo iret. et habitavit in terra. prowniissionis, sicul advena. 
Abraham autem natus ex Haran, oppido prope Mesopotamiam Syriz, quia credebat in Deum, spe magua 
nutritus et confortatus ; promissionum particeps faetus, Dei hzeres declaratus est. 


Jacob fugiens e conspectu Esau fratris, ut jam dictum est, in somno scalam vilit, et surgens precatus 
est: Si fuerit Deus mecum, et custodierit me in. via per quam ego ambulo, et dederit mihi panem ad vescen- 
dum et vestimentum ad induendum, reversusque [uero prospere ad domum patris mei, erit mihi Dominus in 
Deum, εἰ lapis iste quem erexi in. titulum, vocabitur domus. Dei, cunclorumque que dederis mihi, decimas 
offeram tibi *. Et cum oravisset, iter perrexit, pervenitque. Haran ad Laban, matris sue fratrem, et mansit 
apud eum vigiuti annis ; Lia dein et Rachel Laban filiabus in matrimonium duciis, multos liberos mul- 
tasque possessiones habens e Mesopotamia profectus est, ut. alibi dice.ur. 

Moyses in nubem ingressus legem aecepit et jussu divino omnibus tribubus, Levi (cui Dominus ipse 
ΕΣ haereditatis) excepta, dispertivit haereditatem. Levite autem primitias populi et decimas consecrabant. 


eg. in libro de Moyse xir. 
!Gen. xi, 1... * Gen. xxvii, 20. 
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S07 Ὑωναδὰδ δὲ παισὶν εἰσάγων" ποτὲ 
BUS ᾿Αχεησίαν' τὲ καὶ τὸν ὑν»η.1ὸν" βίον. 

Κεῖτα: ἐν τῷ γ' λόγῳ. 
53 M "T T 5 
$23 Οὗτος μὲν οὖν τοιοῦτος " HAlar δὲ ποῦ 
r237 6j op. v ΚΑ 3 Ἢ 
$25 Θήσομεν, ὃν Κάρμη,ϊος ἔτρεφε p8yuc ; 
: Hajac ὁ Θεσδίτης εἰς τὸ Καρμήλιον ὄρος ἡσυχά- 
ξων. τῷ Θεῷ προσωμίλει, χαὶ τῶν μεγίστων θαυμά- 
κων ὧν ἐπεδείξατο Θεὸν ἔγων ἀμύντι xat cuv 
Ὧν ὧν ἐπεδείξατο Θεὸν ἔχων ἀμύντορα xot συνήγο- 
pov, ὑπκερθὰς τὰ ἀνθρώπινα, ζῶν μετετέθη πυρὸς 
ὡς πρὸς οὐρανὸν ἀναθάς. Κεῖται ἐν τῷ γ' 


5329 'E.liccatov τε κιῖῆρος ὃς παρ᾽ 'HAiov 
5503 Χάρις τε καὶ τὸ χιϊεινὸν ἐξ ὕφους δέρος. 
Μέλλοντος ἀναλαμθάνεσθαι τοῦ προφήτου Ἡλίου, 
συνόντος αὐτῷ τοῦ γνησίου μαθητοῦ Ἐλισσαίου, 
φησὶν Ἠλίας " Αἴτησαι c( ποιήσω σοι πρίν με 
ἀναϊηφθῆναι ἀπὸ σοῦ. Καὶ εἶπεν ἘμΜισσαῖος " 
Γενηθήτω δὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐπὶ σὲ δισσῶς ἐπὶ 
ἐμέ. Καὶ εἶπεν HA(ac* Ἐσκχλήρυγνας τοῦ αἰτήσα- 
σϑαι. Καὶ etxev* Ἰὰν ἴδῃς ge ἀναϊαμδαγνόμεγον, 
καὶ ἔσται σοι οὕτως " ἐὰν δὲ μὴ, οὐ μὴ γένηται" 
καὶ ἐγένετο πορευομένων αὐτῶν ἐπορεύοντο καὶ 
üuiAovr, καὶ ἰδοὺ ἄρμα πυρὸς καὶ ἵπποι πυρὸς, 
καὶ διεχώρησαν ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, καὶ àáv- 
εἸήφθη 'H.lcoo ἐν συσσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, 
xal 'EJuccaié ἑώρα καὶ £6óa* Πάτερ, πάτερ, 
üppa Ἰσραὴ.ϊ, καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ" καὶ οὐχ ἴδεν 
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προσθήσομεν x3 τοῦτο" Σαμουὴλ ὁ τοῦ Θεοῦ Ναζι- 
ραῖος ἐν ἕτεσι πλείστοις χρίνας τὸν Ἰσραὴλ, γενόμε- 
νος χατὰ τὴν ἐχχλησίαν, ἐγχαινιζομένης τῆς Σαοὺλ 
βασιλείας, λυπηθέντος αὐτοῦ εἶπεν ὁ Θεός: Μὴ 
σκιηρόν σοι φανήτω" οὐ γὰρ σὲ ἐξουδενώκασιν, 
dA. ἐμέ" μαρτυροῦντος δὲ τοῦ Θεοῦ τῷ προφήτῃ 
παρὰ καιρὸν ὥρας ἐν ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν, 
ὑετὸς ἣν πολὺς xai βρονταὶ χαὶ ἀστραπαὶ τὸν λαὸν 


^ 


ἐχδειματοῦσαι, ὃς ἣν αὐτίχα τοῦ προφήτου ἱχέτης 


τοῦ [τὸν] ἴλεω τὸν Θεὸν χαταστῆσαι. Σαμουὴλ τοίνυν 
τὴν τούτων μοχθηρίαν διελέγξας, ὡς οὐχ ἀργυρίου, 
3| χρυσίου, ἢ τινος τῶν αὐτῶν ἐπεθύμησεν, οὐδὲ δῶ- 
ρον μέχρις ὑποδήματος εἰλήφει παρά τινος - χαὶ γάρ 
φησιν" Ἰδοὺ συνήθροισται πᾶς "IcpaiA ἀπὸ Δὰν 
xal ἕως Βηρσαδεέ" εἰπάτω δὴ, φησὶν, ἄνγθρωπες 
καὶ διειεγξάτω μὲ εἰ μέχρις ὑποδήματος παρά 
τινὸς εἴηφα * τοῦ δὲ λαοῦ χαταιδεσθέντος ἅμα χαὶ 
ττοηθέντης, xol πρὸς ἱχεσίαν ἀφορῶντος, αὐτός 
φῆσι Μηδαμῶς μοι γένοιτο ἁμαρτεῖν' ἐνώπιον 
Κυρίου, τοῦ παρασιωπῆσαι βοᾷν ὑπὲρ ὑμῶν 
πρὸς Κύριον. Τοσοῦτον ἣ τοῦ Σαμουὴλ ἀρετὴ, το- 
σούτου πλήθους παρόντος θαῤῥῆσαι λέγειν, ὅτι μέχρι 
ὑποδήματος οὐχ εἴληφε παρά τινος, χριτὴς ὑπάρ- 
χων xaX πάντων χαθηγούμενος * ὃς Ov εὐχῆς τὰς 
βροντὰς χαὶ ἀστραπὰς χαὶ τοὺς ἀπείρους ὑετοὺς 
θᾶττον ἐπισχὼν, ἔδειξεν τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ Θεοῦ εὑ- 
δοχίαν τε xal ἐπίπνοιαν. 


αὐτὸν οὐκ ἔτι" καὶ éxeAd6sco cv ἱματίων 'EAu- 
cate, xal διέῤῥηξεν αὐτὰ eic δύο ῥήγματα, καὶ 
Piocer Ἡμιοὺ τὴν μηιϊωτὴν, ἣ ἔπεσεν éxáro- 
θεν ἘΛισσαιὲ. καὶ ἐπέστρεψεν Ἐμισσαιέ. 


559 Τίς ἣν Παιιαιᾶς καὶ Νέας μεταίχμιον 

540 Θεοῦ Διαθηκῶν; Ὡς σκιᾶς καὶ σώματος. 

δά! Τὴν μὲν κατείργων,τῆς δ᾽ ἀγοίγων εἰσόδους; 
542 Τίς φωτὸς ἄκρου προτρέχων Aéyroc μέγας ; 
545 Τίς ἐν γεγνητοῖς πρῶτος (εὖ μάρτυς Θεὸς) 
544 "Ἔρημον ᾧκει, καὶ ξένην εἶχε τροφὴν, 

545 Καμήνιον δ' ἔσθημα δέρματος στροφρῇ 

540 'Ecgivyec ; ἔγραψε τὸν Ἰωάννην Aóvoc. 


551 Ὃ δὲ πρὸ γαστρὸς ἱερὸς (ὦ τοῦ θαὐματὸς 1) 
555 Πάντως ἀκούεις τὸν Σαμουὴ.1 τὸν μέγαν, 
Κεῖται ἡ ἐξήγησις ἐν τῷ a! λόγῳ. 
'AXM ἐπεὶ τῷ Θεολόγῳ σχοπός ἔστιν τὴν ἀρετὴν Ἰωάννης ὁ θεῖος προάγγελος, ἔρημον οἰχήσας, 
τῶν ἁγίων ἀνδρῶν χαὶ τὸν ἀπέριττον ἀποδεῖξαι βίον, ἀκρίδας εἶχε τὴν τροφὴν χαὶ μέλι ἄγριον, τὸ δὲ ἔν- 


Elias Thesbita m Carmelo monte vitam solitariam degebat, cum Deo colloquebatur, in miraculis qu;e 
patrabat, Deum habebat. patronum et. adjutorem, homanis rebus superior factus in curru igneo vectus in 
clos ascendit. Leg. in carmine lll. 


Cum Elias propheta in. eo esset ut in coelum attolleretur, Eliseo discipulo legitimo qui ipsum comi- 
1abatur, dixit : Postula quod vis ul faciam tibi, antequam tollar a te. Dixitque Eliseus : Obsecro ut. fiat in 
sme duplex spiritus tuus. Qui respondit : Rem. difficilem postulasti : attamen si videris me, quando tollar a te, 
crit tibi quod. petisti: si autem non videris, non erit. Cumque pergerent el incedentes sermocinarentur, ecce 
currus iqneus, et equi ignei diviserunt utrumque : et. ascendit. Elias per turbinem in celum. Eliseus autem 
videbat et ctamabat : Pater. mi , pater mi , currus Israel, et auriga. ejus. Et non. vidit eum amplius ; appre- 
henditque vestimenta sua et scidit illu in duas partes. Et levavit. pallium. Elie quod. ceciderat. ei, atque 
veversus est ἃς 


Cum Theolozo propositum sit, same'ovum virtutes et vitam intimam ante oculos ponere, adjicimus quie 
sequuntur, Samuel Dei Nazarzeus postquam per annos plurimos Israel gubernasset, in concionem prodiit, 
ubi Sauli regnum renovaretur ; et cum maerore affligeretur, Deus ad eum dixit: Ne tibi hoc sit grave; non 
cuim. te abjecerunt, sed me *. Cum Deus testificaretur prophete , tempore sestalis, messis tritici, imber 
densissimus, cum tonitru et fulgore, populum perterruit; confestim igitur prophetam supplicatus est, ut 
Dei clementiam sibi conciliare. Saul horum malignitatem puniturus, nec argentum, nec aurum nec aliud 
cnidpiam ab iis recepit, ne soleam. quidem sibi dari passus est. Dicit autem : « Ecce omnis Israel inde a 
Dan usque ad Bersabee ; loquimini igitur et. exprobretis, num ab aliquo usque ad soleam. acceperim. » 
Populus autem cum perterritus tremeret, et. ad preces descenderet, propheta dixil : Absit a me ut peecem 
coram Domino, et e'amare desinam ad. Dominum, ne irascatur vobis. Tanta fuit Samuelis. probitas, ut 
coram multitudine dicere posset se ne soleam quidem ab aliquo aecepisse, cum judex esset et omnibus 
imperaret, Quod autem. precibus suis tonitru, fulgora, pluviam adduxisset, ineo Dei. gloriam ct fortitu- 
dinem manifestavit. 


! IV Beg. τι, 9 sqq. 


073 


ὄδυμα αὐτοῦ τρίχες χαμήλων, xal ζώνην δερματίνην 
εἶχεν περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. Τούτῳ προσῆλθον τε- 
λῶνα!: καὶ στρατευόμενο!, τὰ πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς 
ἐπειπεῖν xal ὑποθέσθαι ἀντιθολοῦντες ᾿ ὁ δὲ τοῖς μὲν 


τελώναις μηδὲν ποιεῖν παρὰ τὸ διατεταγμένον αὐτοῖς 
διετάξατο, τοῖς δὲ στρατενομένοις μηδένα ἀδιχεῖν xol 
τοῖς ὀψωνίοις ἀρχεῖσθαι. Προσελθόντων δὲ χαὶ ἐτέ- 
ρων, κἀκείνοις φησίν - Ὃ ἔχων δύο χιτῶγας μετα- 
δότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὁ ἔχων ἄρτους οὕτως 
ποιείτω " χαὶ χρυσίου ἀχτησίαν λόγῳ χηρύττων χαὶ 
ἔργῳ βεθαιῶν, χαὶ βίον νομοθετῶν τὸν χοινωνιχόν. 
548 Τί δ᾽ ἄν τις εἴποι πρὸς τὸν ἐκ τέχνης vcpogliv 
549 Παῦ.1ον πορίζον τ᾽, ἣ τὸν ἐκ θέρμων' μόγων' 
550 Tpvgorca Πέτρον, τοὺς μεγάλους àxoccóAov; 
Παῦλος μὲν ὁ θεῖος ἀπόστολος σχηνοποιὸς ἣν τὴν 
τέχνην. Φησὶ γὰρ, ὅτι παρὰ τῷ ᾿Αχύλᾳ κατέμεινεν, 
χαὶ εἰργάζοντο ἀμφότεροι. Ἦσαν γὰρ σχηνοποιοὶ 
τὴν τέχνην. Οὗτος δὲ εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον 
ἐτίθη τὸ Εὐαγγέλιον, χαθώς πού φησιν αὐτός" Τίς 
οὖν μού ἐστιν ὁ μισθὸς, ἵνα εὐαγγειιιζόμενος 
ἀδάπαγον θήσω τὸ EvayyéAtor, εἰς τὸ μὴ κατα- 
χρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ μου ὃν τῷ Εὐαγγε.ίῳ; 
γαὶ πάλιν Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι ταῖς χρείαις μου 
καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ αἱ χεῖρες αὗται ὑπηρέ- 
τησῶν " χαὶ αὖθις " Νυχτὸς xal ἡμέρας ἐργαζύμε- 
vot πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα, εὐδοκοῦμεν με- 
ταδοῦγναι ὑμῖν, οὐ μόνον τὸ Εὐαγγέλιον, ἀλλὰ 
xal τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγε- 
γήθητε. Πέτρος 0E τῶν ἀποστόλων ἡ ἀχρότης, ἐχ 
θέρμων ἐτρέφετο. Καὶ γὰρ προσενεχθέντων .. χρυ- 
σίου παρὰ τῆς .. ἅπαντα διαδοὺς, οὐδὲν ὑπελίπετο. 


Καὶ δὴ χαταλαθούσης ἑσπέρας, μὴ ἐχόντων αὐτῶν 
ὅθεν τὰς σωματιχὰς πορίστωνται χρείας, ἀσσαρίου 


χειμένου θέρμους ὠνησάμενοι, τὴν φυσιχὴν ἀνάγχην 
παρηγορήσαντο. 


554 ἌΛλ.1οι παρῆκαν συγγενεῦσιν ἁλιάδας 
555 Καιϊούμεγοι Θεῷ πρὸς ἁ λίαν κρείττονα. 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


τι 

Ἰάχωθος ἣν καὶ Ἰωάννης οἱ τῆς βροντῆς. Τούτους 

* . ^ ᾽ LL Í. T 2 ὩΣ ἘΞ 2 ^ 1 
γὰρ εὑρὼν Ἰησοῦς δίχτυα χαταρτίζοντας, ἤδη Πέ- 
vpov xal ᾿Ανδρέαν σαγηνεύσας (φησὶ yáp* Δεῦτε 
ἐπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων), 
τῶν δὲ ἀπελθόντων, αὖθις τὸν Ἰωάννην χαὶ Ἰάχωδον 
εὑρὼν χαὶ προσφωνήσας αὐτοῖς ἀχολουθεῖν, αὐτοὺς 
μὲν λέγεται τὸ πλοῖον ἀφέντας χαὶ τὸν πατέρα Ζ:- 


θεδαῖον, ἀχολουθῆσαι χαλοῦντι Χριστῷ, πάντας τε 
χατὰ τὸν Ἰησοῦ λόγον ἀνθρώπων ἁλιεῖς χρηματί- 
σαι. 
566 "Opa τὸ μεῖζον" οὐδὲ τῷ γέῳ μαθεῖν 
567 Χρήζοντι, πῶς ἂν τοῦ τειϊείου κατατύχοι" 
DG8 "AJA.1o τὸ ἄκρον 3) μόνῳ περιγράφει 
569 TO δεῖν ἅπαντα τοῖς πένησι σκορπίσαι. 
Προσῆλθέν τις νεανίσχος τῷ Ἰησοῦ, χαί φησι" 
Ai&dcxade ἀγαθὲ, τὶ ποιήσας ζωὴν αἰώγιον κιϊη- 
ρογομήσω; "Azoxpiüslc δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
Τὰς ἐντοιὰς οἷδας " χαὶ ἁπλῶς διασαφήσας τοὺς v 
λόγους τοῦ νόμου, χαὶ τοῦ νεανίσχου ταῦτα πάντα 
Εἰ θέ- 
“εις τέλειος εἶναι, πὠιϊησόν σου τὰ ὑπάρχογντω, 
καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐραγῷ, 
καὶ δεῦρο ἀκοιϊούθει μοι " τοῦ δὲ νεανίσχου λυπη- 


φυλάξαι μεγαλαυχοῦντος, φησὶν ὁ Χριστός " 


θέντος ( περὶ χτημάτων γὰρ μάλιστα Tv), Ἰησοῦς, 
ὡς δυσχόλως πλούσιος εἰσελεύσετα! εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν διαπρυσίως ἀπεφήνατο, μᾶλλον δὲ χαὶ 
τῷ τῆς τρυμαλιᾶς βελώνης ὑποδείγματι, ὡς θᾶττον 
ταύτης διελεύσεται χάμηλος, ἣ πλούσιος τὴν βασι- 
λείαν κτήσεται τοῦ Θεοῦ, βεθαιώτερον διεσάφησεν. 


915 Οὕτω τε.1ειοῖ καὶ τειώνας εἰσόδῳ 

574 Πάντα προθύμως τῷ Θεῷ 6opovuérove * 

515 Καὶ πειθέτω σὲ Ζακχαῖος, ὃς πιουτῶν' κεαιχῶς 
76 Οἴχτῳ πενήτων τῆδε ἠδικημένων 

71 Πιϊουτεῖ τὸ πένεσθαι καὶ ῥύπου καθαίρεται. 


ὋὉ μὲν Ματθαῖος τελώνης ὑπάρχων, φωνήσαντος 


αὐτῷ τοῦ Σωτῆρος, ᾿Αχοιϊούθει μοι, χαταλιπὼν τὸ 
τελωνεῖον ἠχολούθησεν αὐτῷ. Ζαχχαῖος δὲ, τελώνης 
χαὶ αὐτὸς ὑπάρχων, χαὶ παράγοντι Χριστῷ, διὰ τὸν 


Joannes, Christi: prieeursor, in. deserto habitabat, locustis et melle silvestri vescens, pilis. camelorum 


vestitus, zonam gerens pelliceam circa lumbos. Venerunt ad eum publicani et milites quierentes quid ipsis 
faciendum ad salutem acquirendam. Et przecepit publicanis, ne vectigal justo majus pereiperent ; militibus 
ne cuipiam injuriam inferrent, stipendiis suis contenti. Cui vero. alii accederent, dixit : Qui habet duas 
tunicas det non habenti, et. qui habet escas similiter faciat '. Sic auri. contemptum verbis praedicavit, re 
autem exercuit, vitam communem commendavit. : 

Beatus Paulus scenofactoriam artem exercebat; dicit euim se in Aquilze domo commorantem cum eo 
laborasse. Gratis Evaugelium eum pr:dicasse ex ejus verbis vides : Que est ergo merces mea, ut Evange- 
lium. predicans, sine sumptu ponam Evangelium, ut non abutar potestate mea in. Evangelio *? Et rursum : 
Vos autem scitis quantum mea. inopi et meorum sociorum hee manus su[ficiant?, Et insuper : Nocte et die 
laborantes ne quemquam gravaremus, vobis desideramus offerre non solum Evangelium, verum etiam. animaa 
nostras, quia dilecti mei estis *. Petrus, princeps apostolorum, lupinis vescebatur, et cum daret omnia... 
nihil reliquum | erat. Vespere cuan nihil haberent ad corpus curandum, lupinis asse emptis ventrem 
replerunt. 

Jacobus et Joannes lilii tonitru, Jesu obvii fuere cum retia reficerent, Jam vero Petrum et Andream sibi 
adjunxerat, dicens : Sequimini, et faciam vos piscatores hominum. Postea Joannem et. Jacobum ut se| 
scquerentur rogavit ; qui statim, nave et patre relictis, Christo adliieserunt, hominum piscationi, ut Christus. 
praeceperat, operam dantes. 

Adolescens ad Jesum accessitet dixiL5 : Magister bone, quid faciam ut habeam vitam eternam Ὁ Respon- 
dens Jesus dixit ei : Mandata nosti ; dein. decem mandata. recitat. Adolescenti, se hiec omnia. observasso 
alfirmanti, Jesus dixit τ Si vis perfectus esse, vende qua habes, el da pauperibus, et habebis thesauvim. in 
celo, et veni, sequere me. Quo audito contristatus est. adolescens, quia locuples erat. Quod. videns Jesus 
diit difficile esse uL dives in regnum veniat. ceelorum, addens, facilius esse ut camclus per foramen acus 
transeat, quam ut dives obtineat regnum ecelorum. 

Matuxeus in. telonio sedebat cum a Christo vocaretur dicente * : Sequere me; ille, relicto telonio, secutus 


ibuc.nnáif, 531 Corc/1x;485 9 Acto xx; σα. 59f. Thesso ^8, 9; 
x, 9 sqq 


* Luc. svi, 18 566. $Mattl. 


515 COSMAS IHEROSOLYMITANUS 


περὶ αὐτὸν ὄχλον οὐχ ἔχων ὕπως τῆς θέας μετάσχοι 
(υἱκροφυὴς γὰρ τὴν ἡλικίαν nv), ἄνεισιν ἐπὶ συχο- 
μορέας" οὗ τὴν πίστιν Ἰησοὺς θεασάμενος, xo 


τὸν πόθον κατανοήσας, προσπεφώνησεν, xol παρ᾽ αὖ- 


f 
τῷ ξενισθεὶς εἰς guam 

* Tou " m L] * ^ 
γὰρ, οὗ ἕνεχεν Ἰησοῦς παρ᾽ αὐτῷ 


τείαν ἐφελχύσατο. Ζαχχαῖος 
ξενισθεὶς τὴν 
σωτηρίαν τῷ οἴχῳ παρέσχεν αὐτοῦ, πάντα τὰ ὑπάρ- 


χουτα πτωχοῖς χαθυπέσχετο δώσειν" χαὶ εἴ τινός τι 


mi 


εν, ἣ ἐπλεονέχτησεν, πενταπλάσιον 


937 Ἔν πιησμοκῇ τὸ, Κύπρις, ἐν πεινῶσι δ᾽ οὔ. 


ται Κύπρις ἡ ᾿Αφροδίτη, ἡ αὐτὴ xat Παφεία. 
ἹΚρόνος δὲ, φησὶ, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τὰ αἰδοῖα, τοῦτ᾽ 


ἔστι τοῦ Οὐρανοῦ, ὡς Ἕλληνες παραληροῦσιν, ἀπέῤ- 
' 


(uev " τὰ Ot χατὰ θαλάσσης πεσόντα συνήγαγον 
ἀφρὸν πολὺν, ἐξ οὗ Κονεν d ᾿Αφροδίτη, χαὶ ἐν 
Κύπρῳ ἐξεθράσθη. A ὃὲ τῆς ἡδονῆς ἔφορος 


εἶναι χαὶ τῶν χατὰ τοὺς σωματιχοὺς ἔρωτας μανιῶν" 
Παφεία δὲ λέγεται, ὅτι ἐν Πάφῳ τέθαπται μετὰ 

οδίτην ἔφορον 
εἴναί φασιν. Ὃ τοίνυν θεῖος Γρηγόριός φησιν, ὅτι ἐν 
τοῖς τρυφῶσι τὸ, Κύπρις, τοῦτ᾽ ἔστιν τὰ τῆς ᾿Αφρο- 
δίτης ἔργα, πορνεῖαι, χαὶ ἡδοναὶ, xat αἱσχρότης " 


Κιννύρου. Παντὸς οὖν αἰσχροῦ τὴν ᾽Ἄφρο 


τοῖς ἐγχρατευομένοις χαὶ πεινῶσιν, οὐδαμῶς. 


107 Ὀρθῶς Aéyet ποῦ Kepxibüc ὁ φίλτατος 

598 T£loc τρυφώντων αὐτὸς ἐσθίων ἅλας, 

599 Αὐτῆς τρυφῆς τε θ᾽) ἁμυρὸν καταπτύων ; 
600 Τίς δ᾽ οὐκ ἐπαινεῖ τὸν τρυφῶγτε τῷ γέῳ 
601 Φήσαντα, Παῦσαι προτιθείς cov τὰς πέδας, 
602 ᾿Εξαγριῶν τε τὸ σπαράσσον" θηρίον; 

605 Κη κεῖνο δ᾽ οἷον Στωϊχῶν" τῶν gulcácov, 
694 Ὡς ἄλιος dA o σαρκίῳ τις xpoca or. 


Τὴν Στωϊχὴν διατριθὴν Ξενοχράτης ὁ Πλάτωνος 
μαθητὴς συνεστήσατο. Οὗτοι δὲ τοὺς Ex περιπάτου 
ἁμιλλώμενοι χαὶ γαστρὸς χατεῖχον χαὶ ἡδονῆς, xal 
τὴν εἰς ἄχρον ἀχτησίαν ἠσπάζοντο. Τούτων τις ὡς 
ἄλλῳ τῷ ἰδίῳ προπτδιαλεγόμενος σώματι, τὰς μὲν 


ἰς εὐστόχως τῷ λόγῳ χατέπτυεν, ὅτι 


518 


χρὴ τὸν φιλοσοφεῖν βουλόμενον δι. ὀεθχιούμενος τοῖς 
ἀναγχαίοις πρὸς χρείαν ἀρχεῖσθαι, δι᾿ ὧν δυνατὺν τὸ 
ζῶον διαχρατηθὲν μὴ λιμῷ διαφθαρῆναι xax θανάτῳ, 
τὸ ὃὲ περιττὸν τῆς χρείας οὐ φιλοσόφοις, ἀλλὰ τοῖς 
χτηνώξεσιν ἀνθρώποις παριτέον. 

611 Ταῦτ᾽ οὐκ ἀμείγω τῶν záAa βιιακευμάτων 
612 Σωρδαναπάνου τοῦ Νίνου, ὃς ὧν ποτε 

615 Πιιούτῳ τε Ἰαμπρὸς καὶ τρυφῇ διερθορὼς, 
614 ᾿Εδού 1ετ᾽ αὐτῷ xal γεράνου μηκίστερον 

615 Λαιμὸν γεγέσθαι ἡδονῆς μακρᾶς χάριν". 


Σαρδανάπαλλος οὗτος δὴ τρυφητὴς Ov , τοσοῦτον 
ἄπληστος ἣν, ὥστε βούλεσθαι xa πρόθεσιν ἔχειν 
γεράνου λαιμὸν μηχίστερον χεχτῆσθαι" βλαχεύματα 
δέ φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος τὰς τῶν ἡθῶν xat τρό- 
πων ἐχλύσεις * ταύτας εἰχὸς τοῖς τρυφῶσι πὰρ- 
ἐπεσθα:. 


616 Ὦ θεῖε Δειδὶδ, σοὶ δὲ διψιῶντι φρέαρ 

617 Γῆς d.l.lozó.kor καὶ ποτὸν χρειτούμεγον, 
0618 ᾿Επεὶ δι aiquizov τε καὶ μάχης τινὲς 
619 Ὑπηρετοῦντο τῷ πόθῳ, χερσὶν «Ἰαδὼν' 
620 “Εσπεισας ὕδωρ " οὐ γὰρ ἐξ àAAorplor 
621 Kaxor ἐδέξω τὸν σὸν ἐκπιῖῆσαι πόθον. 

Ὁ μαχάριος Δαδὶδ τοῖς ἀλλοφύλοις παρατασσόμε- 
νος, ἐν ἀγρῷ αὐλιζόμενος, δι᾿ ἐπιθυμίας γέγονε τοῦ 
£x φρέατος Βηθλεὲμ ὕδατος. Τούτῳ μὲν οὖν xaxd 
τινα θειοτέραν ἔννοιαν τὴν ἔφεσιν γεγενῆσθαί φασιν 
οἱ τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλοι. Χριστὸν γὰρ τὸν ἐν 
σπηλαίῳ Βηθλεὲμ διψῆσαί φασιν τὸν Δαθὶδ, xal τῷ 
περὶ τούτου φλέγεσθαι πόθῳ: ἡἣ δὲ ἱστορία ἐστὶν 
αὕτη " Δαδὶδ ηὐλίζετο, τοῖς ἀλλοφύλοις παραταττό- 
μένος" οὗτοι ὃὲ χύχλωθεν ἀμφὶ τὴν Βηθλεὲμ χαθ- 
εζόμενοι, τὸ φρέαρ τοῖς Ἰσραηλίταις ἀνεπίδατον 
ἐποίουν. Τρεῖς δὲ νεανίαι τῆς ἐπιθυμίας τὸν βασι- 
λέα θεραπεῦσαι τῇ τοῦ ὕδατος ἀρύσει βουλόμενοι, 
λάθρα τῆς παρεμθολῆς τῶν ἀλλοφύλων μέσης χωρή- 
σᾶντες, τοῖς ἰδίοις ὅπλοις ἀπείργοντες τοὺς πολε- 
μίους, χάλπην ὕδατος ἀρυσόάμενοι τοῦ ποθουμένου 
φρέατος, αὖθις τὴν παρεμθολὴν διασχίσαντες, τῷ 


est Christum. Zachzus quoque publieanus cum Jesum transeuntem ob turbam comitantium videre non 
possel (erat enim statura brevis), in fieum ascendit. Hujus fide et. desiderio cognitis Jesus eum ad se 
vocavit, et eum ab ipso hospitii jure exceptus fuisset, in discipulorum numerum ascivit. Zach:eus enim, 
a quo hospes receptus Jesus salutem ejus domo impertitus erat, se omnia quie haberet pauperibus distri- 
buturum esse, et si quem quolibet defraudasset, quintuplum rediturum prorisit. 


Cypris et Paphia Veneris nomina sunt. Saturnus patris Coli pudenda excisa et, ut Grzci fabulantur, in 
mare jacta et in spumam colleeta Aphrodite originem dederunt, quie in le in Cypro insula residebat. Rerum 
venerearum patrona. Paphia quoque appellatur, quia in Papho prope Cinuyrum sepulta est. Venus omnibus 
turpitudinibus favere creditur; quare Gregorius dicit luxuriantibus Cypridem adesse, id est concubitum, 
fornicationem, et omne genus turpitudinis; nequaquam autem continentibus et. esurientibus. x 


Schoke stoicze Xenocrates, Platonis discipulus, auctor est. Stoici cum Peripateticis de continentize et 
sobrietatis pretio certantes, nihil possidere, rerum summam esse affirmabant. Ex his unus, corpus pro- 
prium alloquens, voluptates conspuebat, dicens philosophari volentem rebus ad vitam necessariis con- 
tentum esse debere, quie vel bestiis, ne. pereant, sufficiant; superlluum | iuseetari, ut faciunt pecora, et 
liomines brutis haud meliores, philosopho indignum esse. 


Sardanapalus, luxurie diffluens adeo insatiabilis fuit, ut guttur longius quam gruis sibi exoptarit libi- 
dinis ergo ; hxee capitis male sani indicia Gregorius morum deperditionem esse judicavit. 


Jeatus David cum alienigenis przelians castris in agro positis sitim ardentem aqua fontis Bethlemitici 
exstinguere gestiebat. [loe desiderium ei venisse divinitus auctores ecclesiastici autumant, Arsisse enim 
desiderio Christi in caverna Bethlemitica. Hec ita se habent. David castra posuerat eum alienigenis dimi- 
caturus, qui Bethleem. cingentes puteum Israelitis reddebant. inaecessibilem. Tres adolescentes, aquam a 
rege desideratam: haurire cupientes , armati hostium in castra clandestine penetrant; tum laustos quos 
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βασιλεῖ Δαδὶὸ τὸ νᾶμα 
χαὶ μὴ βουληθεὶς ἐν 


προσφέρουσιν" δεξάμενος δὲ 
αἴματι τῶν ἀνδρῶν ἐχπιεῖν, 
σπείσας τὸ νᾶμα χαρτερῶς εἴχετο τῆς ἐπιθυμίας ἄνω 
iy 
653 Πυρὸς δ᾽ àáxevlily καὶ Aecrcor χάσματα 
655 Ἵνεγκεν, ὥστε μὴ βέδηϊον ἐν ξένῃ 
654 Tpogiv προέσθαι βαρδάρων προστάγματι. 
Μέμνηται τοῦ Δανιὴλ χαὶ τῶν τριῶν παίδων, ὡς 
τῆς βασιλικῆς τραπέζης τὴν ἐδωδὴν οὐ πρησήχαντο. 
Κεῖται δὲ ἐν τῷ γ' λόγῳ ἡ ἐξήγησις. 
655 'Ag' οὗ δὲ Χριστῷ συμπιϊακεὶς ὁ Δυσμενὴς 
656 'Axn40e σαρκὸς εὐγεγοῦξ ἡττημένος 
001 "Ex τετταράκοντ᾽ ἀσιτίας γυχθημέρων,, 
658 Ὡς ua » αἰσχύγοιτο τὴς πείρας c'zaJsle, 
659 Νόμος zponA08e τῆς glnc xevoceoc. 
Χριστοῦ τεσσαράχοντα νηστεύσαντος ἡμέρας χαὶ 
πεινάσαντος, προσελθὼν ὁ διάθολος ἐπείρασεν αὐτὸν 
χαταθαλεῖν * ἀπωσθεὶς δὲ χαὶ χαταισχυνθεὶς, ἀπῆλ- 


χε 


zvoc. 


θεν ἀπ᾽ αὐτοῦ μέχρις χαιροῦ, χαθὼς γέγραπται. 
Κεῖται δὲ περὶ τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῷ γ' λόγῳ. 
615 Τί τοῦτα; τὰς Λεὼ θαυμάζεις κόρεις 
076 Τὰς cor 'Aünvor προσφαγείσας ἀσμένως. 
Λεὼς ἀνὴρ οὕτω χαλούμενος ἐν ᾿Αθήναις, τῤῥιῶν 
θυγατέρων ὑπῆρχε πατήρ᾽ λιμοῦ ὃὲ γενομένου ἐχρη- 
ματίσθησαν, ὡς εἰ ταύτας σφάξοιεν, τῆς φθορᾶς 
ἀπαλλαγήσονται " τὰς ὃξ μαθούσας, ἑαυταῖς χρή- 
σασθαί φασιν ὑ τῆς πατρίδος χαὶ τῶν πολιτῶν 
D k] , 
αἷς ἑορτὴν ἐπετέλουν xaX ὡς ἡρωΐδας EcéÓ Καὶ 
ἧς ἑορτὴν ἐπετέ d ς ἡρωΐδας ἐσέθοντο. Κα 
περὶ Θεανοῦς ὃξ τῆς Πυθαγορείας φασὶν, ὡς ὑπὸ τυ- 
ῥἄννου συσχεθεῖσα, τῆς πατρίδος ὡς εἰπεῖν τὰ ἀπόῤ- 
ῥητα, τὴν γλῶσσαν ἀποδαχοῦσα ἐνέπτυσε τῷ τυ- 
ράννῳ, μὴ θέλουσα χαὶ ἀναγχαζομένη ἐξειπεῖν, 
ἀφαιρεθέντος τοῦ τῆς φωνῆς ὀργάνου. Χρὴ δὲ εἰδέ- 
ναι, ὅτι πόρνας τὰς Πυθαγορείας χόρας ἐν τῷ πρὸς 
τὰς παρθένους λόγῳ ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος ἀπ- 
εφήνατο. 


611 Μενοικέως τε τὴν πρόθυμον εἰσφορὰν 
678 Θηδῶν ὑπερθανόντος ὡς σώσῃ πόλιν; 
Mzvotxsüg Κρέοντός ἐστιν υἱὸς βασιλέως Θηδῶν. 


Πολεμουμένης οὖν τῆς ἱδίας πατρίδος τῶν Θηθῶν 
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γῶν, ἐχρησμῴδησεν Τειρεσίας, 


XS, παύσειν τὸν πόλεμον xal 
ἔσεσθαι αὐτοῖς νίχην, εἰ τοῦ βασιλιχοῦ γένους τῶν 
αὐτοχθόνων ἀναδοϑέντων Ex τῶν ὀδόντων τοῦ δρά- 
χοντός τις ἑαυτὸν δῷ πρὸς ἀναίρεσιν " δίχα δὲ τοῦ 
πατρὸς Ἰζρέοντος τοῦτο μαθὼν ὁ Μενοιχεὺς, ἑαυτὸν 
δίδωσι πρὺς ἀναίρεσιν. 

019 Κιεομέρότου τε τοῦ σοφοῦ τὸ τίμιον" 

080 Πήδημὴ ἀφ᾽ ὕψους ὡς ἀπέλθοι σώματος, 

081 ᾿Επεὶ ILlázovoc τῷ περὶ ψυχῆς «1όγῳ 

082 Πεισθεὶς ἔρωτι ἰύσεως κατεσχέθη ; 

Κλεόμθροτος ᾿Αμθραχιώτης τὸ γένος " πόλεως 0i 
αὐτῷ τῆς παλαιᾶς ἹΠπείρου " ἐντυχὼν οὗτος τῷ Φαί- 
δωγι τῷ περὶ ψυχῆς διαλόγῳ Πλάτωνος, χαὶ μαθὼν 
ὡς ἄμεινόν ἐστιν τῆς ψυχῆς ὁ χωρισμὸς τοῦ σώμα- 
τος, ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ τείχους xal τέθνηκεν, 
TS ENIMS. Mee. 
ἵνα δῆθεν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐξελθοῦσα χωρισθῇ τοῦ σώ- 
ματος. 

685 Λέγεις Ἐπικεήτου τε τὸ χκιασθὲν' σκέιϊος, 

081 Πρὶν ἤ τι ῥῆξαι ῥῆμα δοῦ.1ον" τῆς βίας; 

6087 Πτισμόν z ἐν Ajo τῶν ᾿Αναξάρχου χερῶν; 
ζεῖνται ἐν τῷ οθ’ λόγῳ αἱ ἱστορία!. 

691 Καὶ Σωκράτους τὸ xovetor φιϊοτησίαν" 

692 Ξέγνην cocovcor ἡδέως σοι σπωμέγνην; 

Κεῖται πρὸ βραχέων. 

151 Πίσαν' δέ μοι σὺ καὶ κόνιν τὴν AeAcoawr 
758 Αὔχει, Νεμέαν τε, καὶ πίτυν τὴν IcOgtar, 
159 Δι’ ὧν ἔφηδοι δυστυχεῖς ἔσχον κιϊέος, 

160 "Αθιων τιθέντες μικρὰ καὶ μικρῶν πέρα (1), 
101 Πυγμῆς πάλης τε καὶ δρόμου καὶ “μάτων, 
162 "A μήτε γικᾷν" μήτε γικήσηαι μέγα" 

763 Οὐ γὰρ Θεὸς τὸ ἀη.1ον" ἡ σωτηρία. 

Ἐν Πίσᾳ χαὶ Δελφοῖς χαὶ Νεμέοις χαὶ ἐν τῷ Ἰσθμῷ 
ἑορταὶ τοῖς θεοῖς ἤγοντο xai ἀγῶνες πανταχόθεν 
δὲ πάντες ἐφοίτων ἀγωνίσασθα:, xa0' ὃ πείρας Exa- 
στος εἶχεν. Παντοίων τοίνυν ἀγώνων ἀγομένων, οἱ 
νιχῶντες μεγάλως ἐδοξάζοντο. ἾΛθλον δὲ ἐτίθετο xa" 
ἕχαστον τῶν ἀγώνων, ὡς ἐπὶ Πατρόχλου γέγονεν, 
πρῶτον ἱπποδρομίας, εἶτα πεζοδρημίας, πυγμῆς, 
πάλης, ἁλμάτων, ὁπλομαχίας, τοξευμάτων, &xov- 
τίων, ἔστιν ὅτε χαὶ ναυμαχίας, ἄρσεως, xai ὅτοις 


petebant iatices regi. obtulerunt, Rex aecepit donum, sed, quod res sanguine steterat, aquam effudit, 


inviclo a 511] animo. 


De Daniel loquitur et tribus pueris epulas regias repudiantibus. Adisis carm. Ill. 


Christus cum quadraginta diebus jejunasset, esuriit ; et accedens tentator ex alto eum deorsum przeci- 
pilare conatus est, Et consummata omni tentatione, diabolus recessit usque ad tempus. Leg. in carm. Ill. 


Leus, Atheniensis, trium filiarum pater erat, quarum immolatione oraculum dixerat, futurum esse ut 
fami qux& tune Athenis szeviebat, finis imponeretur. (uo audito virgines patri: civibusque se sacrificandas 
wadidere; in earum dein memoriam solemnia instituta sunt, Theano Pythagorica, a tyranno arcana pate- 
facere jussa, linguam mordicus ablatam in tyranni faciem exspuisse fertur. Constat virgines Pythagoricas 
meretricum nomine fuisse designatas a S. Athanasio. 


.Meneceus Creontis Thebarum regis filius. Quo tempore Theb:w oppugnarentur a septem ducibus, 
Tiresias, belli finem fore, Thebanosque victoriam reporlaturos esse dixit, si quis indigenarum e draconis 
dentibus naiorum e stirpe regia se morti voveret. Quo audito Meuaeceus clam: patre. sponte se mor.i 
obtulit. 

Cleombrotus es Ambracia oriundus, urbe Epiri, eum in Platonis PAedone legisset, melius esse, si anima 
e corpore decederet, ex meenibus se precipitavit, ut rei ipsius experimentum faceret. 

Pisie, Delphis, Nemez et in Isthmo in. deorum honorem festa celebrabantur ae certamina, ubi in suo 
quisque genere exercitabatur, victores autem summis honoribus afliciebantur. Przemium unicuique certa- 
nmiuunm seneri proponebatur, et, ut tempore Patrocli cursus equestris, pedestris, pugna, lucta, salius vige- 


*— (1) Ita cod. 
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ἐπιδεικτιᾷν ἔστιν τοὺς ἐντρεχεῖς τὰ τοιαῦτα. Κατὰ 
οὺς εἰρημένους ὃὲ τόπους τὰ τοιαῦτα ἐπετελεῖτο" 


διὸ πανταχόϑεν ἐφοίτων, οἱ μὲν ἀγωνισόμενοι, οἱ δὲ 
θ 


ΠῚ Ξενσχράτην έγουσιν, ὡς πόρνης τινὸς 
718 0l προσριφείσης ἔχ τινων πειρωμένων 

119 (Καὶ γὰρ καθεύδων γυκτὸς ἡνίχ᾽ ἤσθετο), 
780 Οὔτ᾽ ἐπτοήθη τῷ ξένῳ τῆς ὕδρεως, 

781 Οὗὐτ᾽ ἐξανέστη καὶ φυγεῖν ἠἡγέσχετο. 


" 


Ἡ παροῦσα ἰσιορία τὴν ἰδίαν ἐξήγησιν 
D i wl 


Ξενοχράτους xai τῆς αὐτῷ προσριφείσης πόρνης. 


'loó* γάρ τινες ὕθριν βουλόμενοι προσπορίσαι, 


ταύτην αὐτῷ προσέῤῥυψαν " αὐτὸς δὲ αἰσθόμενος οὔτε 


ἀνέστη, οὔτε ταύτην ἀπεδίωξεν, ἀλλ᾽ ἀχίνητος μεί- 


τες ἀνδρί; » “Ὅμως ὃὲ λαίμαργος ἣν " xal γὰρ ἀλλα- 
χοῦ ὡς λαιμάργου χαθάπτετα: ὁ θεῖος Γρηγόριος. 


786 ᾿Επίκουρος ἡδονὴν μὲν ἡγωγίζετο 
781 Εἶναι τὸ ἀθιῖον τῶν ἐμοὶ πονγουμέγωγ. 
Ἐπίχουρος φιλόσοφος γέγονεν" ὅστις μὴ προ- 
νοξῖσθαι τὸν θεὸν τῶν τῇδε πραγμάτων ἐδόξαζεν " 
οὗτος δὲ τέλος παντὸς ἀγαθοῦ τὴν ἡδονὴν ἐτίθετο" 
χαὶ οἱ μὲν νέοι ἐξηγηταί φασιν, οὐ τὴν ἀχάθαρτον 
ἡδονὴν, ἀλλὰ τὴν φυσιχωτάτην χατάστασιν " xal 
τοῦτον δὲ οἱ φιλόσοφοι ἀποσχοραχίζουσιν, χαὶ ὡς 
μὴ λέγοντα πρόνοιαν, χαὶ ὅτι τὴν ἡδονὴν τέλος τί- 
θετα!, χαὶ οὐ τὸ πρώτιστον xaX μόνον ἀγαθὸν, ὅπερ 
ἐστὶν ὁ Θεός. 
792 Οὐδ᾽ ὁ Ποιέμων ἔμοιγε σιγηθήσεται" 
795 Καὶ γὰρ τὸ θαῦμα τῶν ἄγαν AaAovpérow. 
Οὗτος ὁ Πολέμων τὰ μὲν πρῶτα λάγνος γέγονεν 
χαὶ φιλήδονος" οὐ γὰρ ἐν ἀνθρώποις αἰσχρότερον 
οἷόν τε ἣν ἣ λαγνότερον εὑρεῖν " τοσοῦτον Ot ἤλασεν 
σωφροσύνης, ὥστε τινὸς ἑταιριζομένης νεανίσχῳ πα- 
ρεπομένης χατά τινα πυλεῶνα ἐφ᾽ ὃν εἰχὼν ἀνέχειτ' 
τοῦ Πολέμωνος, μελλούσης εἰσίεναι, τὸν Πολέμωνα 
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γεγραμμένον θεασαμένην, δρόμῳ φυγεῖν λέγεταυτὴν 
ἑταίραν, πτοήσασαν τοῦ ᾿Ιολέμωνος τὴν θεωρίαν 
ix μόνης τῆς γραφίδος " Πολέμων δὲ ἱστορεῖ τὰ 
xaü' “ἄλληνας, ὡς Ἰώσηππος xoi Φίλων τὰ xo 
'Ἑθραίους. 

808 Δι᾿ ὧν ἀγέπγει cac οὐ μάλ᾽ ἡδύ τι 

809 Τοῦτον" Aéyo Δίωνα, οὗ ποιϊὺς Aóyoc. 

Καὶ οὗτος Δίων σωφροσύνην ἀσχήσας, εἰς γάμους 
ἐλθὼν xai λέχτρα, ἀφροδισίων ἄπειρος ὧν, μετα- 
μεληθεὶς τῇ γυναιχί φησιν" € "Q γύναι, οὐ γάρ μοι 
τὴν νόσον ἔφρασας" » 4j δὲ διεθεβθαιοῦτο πάντων 
λογίζεσθαι τῶν ἀῤῥένων τὸ σύμπτωμα τοῦτο, ὅπερ 
ἦν τοῦ σεμνοῦ δήλωμα τρόπου. 

816 Τίς οὐκ ἐπαινεῖ τὸν "AAéCavópor τότε, 

817 "Oc τὰς Δαρείου παῖδας ὡς ἡττημέγνου 

818 Fic χεῖρας eAer , εὐπρεπεῖς εἶναι μαθὼν, 

819 Εἰς ὄψιν οὐκ ἐδέξατ᾽; εἶναι γὰρ κακὸν", 

820 ᾿Αγδρῶν κρατήσανθ᾽, ἥσσον" elrac παρθένων. 
᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν τὰς Δαρείου θυγατέρας 

αἰχμαλωτίδας λαθὼν, μαθὼν αὐτὰς εὐπρεπεῖς ὑπάρ- 

χειν, οὐδὲ θεάσασθαι χατηξίωσεν, ἐπειπών AL- 

σχρὸν τοὺς ἄνδρας ἑλόντας, ὑπὸ γυναικῶν ἡττη- 

θῆναι. 

801 Τίνων. ἔρωτες, εἰπέ μοι, καὶ ἀῤῥένων; 

852 Δεῖ γὰρ z.Aéor τι τοὺς θεοὺς ὑμῶν ἔχειν" 

855 Τίγων Φρυγίσκοι μείρακες καὶ συμπόται 

854 ἭἬἭδιστον γέκταρ oivoyoovrcec εἰσιϊύτως (1). 

Ὅπερ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Τίς οἰνοχοεῖν βού- 
λεται τὸν Γανυμήδην; Φρυγίσχος δὲ νεανίας ὁ Γανυ- 
μήδης, ὃν ἥρπασεν ὁ Ζεὺς εἰς ἀετὸν μεταδληθείς. 
Κεῖται 05 ἡ παροῦσα ἐξήγησις ἐν τῷ γ' λόγῳ. Νέχταρ 
ὃὲ πόμα τῶν xav "Ὄλυμπον ὑπάρχει θεῶν, ἡδύ τι 
χαὺ ἐξαίρετον, ὡς “Ὅμηρός φησιν. 

856 Τίνων γάμων χιϊοπαί τε καὶ δεσμῶν ὕξρεις 
857 Θέατρον' αἱσχρὸν καὶ yéAoc κεχιημένος (2); 
858 Πῶς πάντα ποιοῦσ᾽ αἱ γυναῖκες τὸν Δία, 
859 Ταῦρον, xepavróv, κύκνον, ἄνδρα, θηρίον", 
840 Xpucór, δράκοντα, τὰς ἔρωτος ἐκτάσεις (2) 
841 Tór ὕπατόν' τε καὶ κάκιστον μγήστορα; 


bant, Areu autem non minus utebantur ; naumachiarum quoque et omnis generis certaminum bellicorum, 
speciacula edebantur. Quid mirum si undique, ut certatores, sie spectatores affluebaut ? 


Xenocratem a meretrice aliquando re. infecta discessisse ita narrant : cum aliqui ipsi opprobrium impin- 
zere vellent, meretricem ad eum miserunt; eum autem ad mulieris libidinem frigeret, illa : Ad. hominem 
mortuum, divit, me misistis! Eumdei tamen gulosum fuisse tradunt, ut. Gregorius aliquo in loco ejus 
mentionem faciens exposuit. 


Epicurus philosophus Deum nullam rerum et hominum curam habere dixit. Idem summum bonum in 
voluptate posuit; non lasciva quidem, sed ut a natura przeseribitur, secundum recentium commentatorum 
opinionem. Philosophorum aliqui Epieurum carpunt quod Providentiam non admitteret, quod summum 
bonum in voluptate poneret, nec vero in Deo, qui est primum et supremum bonum. 


Polemon homo ineunte :etate libidinosus ae voluptatibus deditus erat, quo vitio nullum est turpius. 
Postea autem. continenti famam adeptus est tantam, ut mulier stupri consuetudine cum juvene aliquo 
juncta, postquam Polemonis effigiem in:edium vestibulo vidisset, citato gradu aufugerit ; tantum sola imago 
illius philosophi terroris in ejus animum injecit. Rerum Grzecarum porro Polemon scriptor, sicut Juse- 
phus et Philo res ab Hebr:eis gestas memorie prodiderunt. 

Dion continentiz spectat:e homo uxorem ducens cum, rerum venerearum ignarus, in lectum. nuptialem 
intrasset, poenitentia motus ad uxorem : Curnam, dixit, illu morbi non ante declaravisti? Qui respondit, 
istud omnibus viris usu evenire ; quod dicendo sinceritatis saltem. specimen exhibuit. 


Alexander Macedo postquam Darii filias cepisset easque venustas esse audiisset, ne videre quidem cas 
voluit, dicens, turpe esse, superari a puellis qui tot viros superarit. 


Ganymedes, Jovis pocillator, Phirys, a Jove in aquilam mutato raptus est. Nectar est potus dulcis ad 
usum deorum, teste Homero, 


) Mta cod. (5) Ha cod 


lta cod, 


( 
(2 
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Μαῦρος ὁ Ζεὺς διὰ τὴν Εὐρώπην, χεραυνὺς διὰ τὴν 
Ἥραν, κύχνος διὰ τὴν Λήδαν, ἀνὴρ διὰ τὴν Σεμέ- 
Any, θηρίον xax δράκων διὰ τὴν Ὀλυμπιάδα, χρυσὸς 
διὰ τὴν Δανάην. Κεῖνται δὲ πᾶσαι αἱ ἱστορίαι ἐν 
τῷ γ' M. 

819. Τίς ἡδονῶν δέσποιναν ἡγεῖται θεόν; 
845 δΒωμούς c ἐγείρει καὶ γαοὺς παθήμασιν"; 

Τὴν ᾿Αφροδίτην φασὶ τῶν ἡδονῶν ἔφορον, χαὶ θΞξὸν 
αὐτὴν προσαγορεύουσιν “Ἕλληνες, χαὶ προτχυνοῦτιν 
ὡς ἡδονῆς δέσποιναν, χεστὸν αὐτῇ τινὰ τῆς τοιαύτης 
ἐνεργείας χαριζόμενοι, ἐν ᾧ τὰ τῶν ἐρώτων ἀποχεῖ- 
σθα!: σεμνύνονται. Διὸ χαὶ παντοίοις αὐτὴν ὀνόμασιν 
τιμῶσιν ἡδονῆς, οἷον ἀφροδίσια χαλοῦσι: τὴν συνου- 
σίαν, ὡς Ex τῆς ᾿Αλφροδίτης * χύπρες λέγουσι πάλιν, 
ὡς ix τοῦ Κύπρις " χαὶ γὰρ Κύπρις λέγεται xa Πα- 
φεία, ὡς περὶ τούτων ἤδη πολλαχοῦ λέλεχται. 

844 Τίνων δὲ νύκτες γυχτὸς ὄγτως ἄξιαι 
343 Σεμγῶς ἀτίμων συμδόνιοις τιμώμεγαι; 

Τὸν Κελεόν φσσιν xai τὸν Τριπτόλεμον παρὰ τῆς 
Δήμητρος νυχτός τινας μαθεῖν τελετὰς αἰσχρὰς χαὶ 
ἀσελγεῖς. Κεῖται ἢ ἱστορία ἐν τῷ ξδ' λόγῳ. 

816 ᾿Ιθύφαμκϊοί τε καὶ φαιϊὸς γέλως μέσος, 

841 Θεὸν γέον μιγγύγτες ἐν τοῖς πιϊάσμασιν 
- i OREIECOIC: 4U , 

848 "A xal Aeyórcow ἐγκαιύπτεσθαι πρέπον". 

Τῷ Διονύσῳ ἑορτὴν ἄγοντες οἱ “Ἕλληνες, φαλλοῖς 
ἐτίμων αὐτόν" φαλλὸς δὲ Ex δέρματος ῥουσίου σχῆμα 
αἰδοίου ἀνδρός. Τοῦτο περιετίθουν ἐν τοῖς τραχήλοι: 
χαὶ ἐν τοῖς μέσοις μηροῖς, χαὶ ἐξωρχοῦντο, τιμῶντες 
Ex τούτου τὸν Διόνυσον " τὴν δὲ τιμὴν ταύτην ἦγον 
τῷ Διονύσῳ διὰ τοιαύτην αἰτίαν: Ἐχ Σεμέλης τῆς 
Κάδμου θυγατρὺς γεννᾶται ὁ Διόνυσος. Αὕτη χεραυ- 
νωθεῖσα ἐζητεῖτο ὑπὸ Διονύσου * περιπλανωμένῳ δὲ 
χαὶ ζητοῦντι, Πολύυμνος παῖς οὕτω λεγόμενος πε- 
Οιέτυχεν τῷ Διονύσῳ, xal ὑπέσχετο δείξειν αὐτῷ 
τὴν μητέρα, εἰ παιδεραστήσει αὐτόν" ὁ δὲ Διόνυσος 
ὑπέσχετο τοῦτο. Λέγει αὐτῷ ὁ Πολύυμνος, ὅτι ἐν 


ἐν τῇ θαλάσσῃ ἵνα περάτη ἐν τῇ Λέρνῃ, συνηχολού- 
θησεν αὐτῷ χαὶ ὁ Πολύυμνος - χαὶ ὁ μὲν, φασὶν, ὡς 
θεὸς ἐσώθη, ὁ ὃὲ Πολύυμνος τέθνηχεν" λυπηθεὶς δὰ 
ὁ Διόνυσος, ὅτι τέθνηχεν ὁ ἐραστὴς αὐτοῦ, πρὸς 
τιμὴν αὐτοῦ αἰδοῖον ξύλινον συχίνου ξύλου πελεχίσας 
χατεῖχεν ἀεὶ εἰς μνήμην, ὡς εἶπον, τοῦ Πολυύμνου. 
Δι᾿ αἰτίαν οὖν τοιαύτην τοῖς φαλλοῖς τιμῶσι τὸν Διό- 
νυσον. Φαλλοὶ οὖν εἰσι πάντες " ἰθύφχλλοι δὲ οἱ ἐπὶ 
τῶν μηρῶν ἐπ᾽ εὐθείας δεσμούμενοι. 

819 ἙἭ,ρμαφρρόδιτοι IHárec ἄσχημον γένος, 

Οὗτοι διφυεῖς ἐλέγοντο, ἀνδρῶν χαὶ γυναιχῶν φύσιν 
ἔχοντες" μυθίζονται ὃὲ ὡς ἀπὸ ἙἭ, μοῦ xai 'Azpo- 
δίτης τὴν ἀρχὴν ἐσχηχότες. 

850 Θεῖοι τραγοσκχελεῖς τε xal τράγοι τρόπον, 
82A Hep! οἷς γάμων χορεύτριαι καὶ παρθένοι 
$52 Συγνεισφέρουσαι προῖκα πορνείας πόρον. 

Τὸν Πᾶνα Μενδῆτα χαλοῦσιν Αἰγύπτιοι" ἔστι δὲ 
τραγόπους, Tj τραγοπρόσωπος. Σέθονται ὃὲ τὸν Mzv- 
δῆτα, ἤγουν τὸν Πᾶνα, ὥστε μὴ γεύεσθαι αἰγῶν, διὰ 
τὸ εἶδος ἔχειν αἰγῶν τὸν θεόν. Ποιοῦσι δέ τινας τε- 
λετὰς αἰσχρὰς, ἐν αἷς τὸν Πᾶνα ἱστοροῦσιν αὐλοῦντα, 
χαὶ παρθένους δῆθεν αἰσχρῶς γυμνουμένας xa χο- 


ρξυούσας, χαΐ τινα αἰσχρὰ ταῦτα παρέπεται" δ:ό 


φησι" Συνεισφέρουται προῖχα πορνείας πόρον. 

859 Ταῖς czov δ᾽ ἑταίραις τὴν ᾿Αφροδίτην σοφοὶ 

$60 Μορφοῦσιν», ὡς θεοῖντο τῷ σοφίσματιε" 

861 Καὶ Φειδίᾳ τὰ παιδικὰ ἐν τῷ 6axcoó o 

$02 Τῆς πα, θέγου γραφέντα πάντ᾽ ἀρκεῖ xaAQ. 
Φειδίας τὸ μὲν γένος λέγεται Συραχούσιος, ἄρι- 

στο: ἀστρολόγος τὴν τέχνην, ᾿Αρχιμήδους πατήρ. 

Οὗτος ἀγαλματοποιὸς ὧν, xai Διὸς ξόανον χατα- 

σχευάσας ἐπὶ θρόνου χαθήμενον, ὅπερ λέγουσιν Διὸς 

Φειδιαχοῦ. 

866 Πόρνας vaoic τε καὶ θεοῖς τιμωμένας, 

867 Εὐφροσύνην μέϊαιναν' ἐγ τῷ θηρίῳ (1). 

868 Σεμγὸν γὰρ ἦν καὶ τοὔγ ομ᾽ &v γαοῖς μέσοις 

869 Τὴν 'EAAd80c δέσποιναν, ἧς Aóyoc πολὺς, 


Λέρνῃ ἐστὶν ἡ Σεμέλη εἶτα εἰσελθὼν ὁ Διόνυσος 870 Ἐξ Ὑχκάρων φθαρεῖσαν' αἰσχρὰν Λαΐδα. 


Tauri formam induit Jupiter propter Europam ; fulmen fuit Junonis, cycnus Led:, vir Semeles gratia ; 
ob Olympiadem draco, ob Danaen aurum fuit. 


Aphroditen voluptatum dieunt. patronam Grzci ipsamque adorant, cinzulum ei cireumdantes, quod ea 
quie a4 amorem spectant, inhabitant. Plura ei attribuunt. nomina, sicut aphrodisiorum noinine coitus 
nominatur. Cypris porro et Paphia vocatur, ut variis in locis memoravinius. 


Celeum. dicunt et. Triptolemum a Cerere res mysteriosas easque lurpissimas nocturno tempore 
didicisse. 


In bacchanalibus Grzci phallis Dionysium honorabant. Est autem phallus e rufa. pelle membri virilis 
simulacrum, quod collo, ceruri allizantes deum saltando colebant, idque ob hanc causam : Dacchus e 
Scmele, Cadmi filia natus, matrem fulmine tactam requirebat, eique per terras errabundo obviam. venit 
Polymnus, et promisit matrem se monstraturum, si se amasio uti vellet. Bacchus eum aunuisset, ille Lernie 
esse Semelen dixit. Baechus ubi mare ingressus esset ut Lernam pergeret, Polymnus se addidit socium ; 
Baechus incolumis evasit; socius moritur. Dionysius membrum virile e ligno ficulneo confectum per omne 
tempus ad illius memoriam asservabat. Hiec phallorum cultus est origo et causa. Phallus, nomen coum- 
mune; itliyphallus membrum significat medio cruri cum prostasi alligatum. 


Hermaphroditi duarum sunt naturarum, patre Mereurio, matre Venere prognati. 

Mendetis nomine Pan apud /Egyptios colitur, deus capripes, hirci faciem p ἃ se ferens. Colitur autens 
ea lege, ut caprinam carnem non edant, quod éeus caput gerit caprinum. Festa agunt turpitudine non ca- 
rentia, qu'bus Pana tibiis canentem, virginesque corpus nudui turpiter exercentes et saltantes, rebus iu- 
decoris operam dantes, introducunt. 

Phidias Syracusis natus, aswologorum princeps, Archimedis pater, statuarius fuit, qui Jovem Olympium 
inthrono sedentem sculpsit. 


1) la se habet versiculus in codice ; at in edd. E229, Φρύνην, λέαιναν αἰγὸς θηρίαν. 
) Ta ) v )79 à i 


985 COSMAS ILEROSOLYMITANUS 


Aat; πόρνη ἣν ἐξ Ὑχχάρων" φθαρεῖσα xaciv- 


Veo; ὥρᾳ πάντας τοὺς τῆς Ἑλλάδος εὐ- 

ag & 

ἧς xai εἰχόνας xal ἐπιγράμματα πολλοὶ ἀνετίθεσαν, 
I 


είλχετο, χρήματα πολλὰ παρεχομένους * 


τιμῶντες χαὶ δημοσίοις 


τόποις. 


911 Τῶν Ναζ ραίων τῶν réov συστήματα 
919. Πιιήθοντα καὶ στί έοντα τοῖς ἔνδον xaoic , 
915 "A x«pü£rot τιμῶσιν μέχρις αἵματος. 


τιν ὁ τῷ Θεῷ ἀφιερωμένος, οἷος ἣν ὁ 
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παν * νέου- 62 ο xt ΓΟ" 
Σαμψών - νέους δέ φησι Ναζιραίους 


ρούμενος. 


θὰ Τί σοι «έγοιμ᾽ ἂν Θέκιϊαν,, ἣ τίν | civac , 
915 “Ὅσαι Θεῷ có xá Aoc ἐσφραγισμένον 
$16 Τηρεῖν θέλουσαι, κινδύνοις zpocéOpapor; 

Κεῖται ἡ περὶ Θέχλης ἐξήγησις ἐν τῷ γ' λόγῳ. 

AOTOX PK'. 
Γγῶμαι τετράστιχοι (1). 

9 Καέπτεις τὰ σαυτοῦ μὴ διδούς "καινοῦ χρέους " 
4 'Araríae πειθέτω σε Σάπφειρά τε. 

᾿Ανανίας xaX Σάπφειρα χλέπται τυγχάνοντες, ὑπὸ 
Πέτρου τοῦ ἀποστόλου χαταχριθέντες διεφθάρησαν. 
Keivat ἐν τῷ γ' λόγῳ. 

ΛΟΓῸΣ PKA'. 
Περὶ Παρθενίας (3). 

20 Τί μοι τὰ πόῤῥω; κειμένῳ δ᾽ ἑωσφόρῳ 
2ι Μὴ συγκατηγέχθησαν àyyéAor χοροί; 

Ἑωσφόρος πεσὼν χαὶ ἀστραπὴ λέγεται ὁ διάθολος. 
Ὁ μὲν γὰρ Ἡσαΐας περὶ αὐτοῦ- Πῶς ἔπεσεν ὁ 
ἑωσφόρος ὁ πρωϊ ἀνατέλλων ; ὁ δὲ Κύριός qn 
"Eüsopovr τὸν Σατανᾶν, ὡς ἀστραπὴν éx cov οὐ- 
farob πεσόντα. Κεῖται δὲ ἣ ἐξήγησις ἐν τῷ β' λόγῳ, 
32 Τί δ᾽ οὐκ Ἰούδας ἦν φονεὺς τοῦ Δεσπότου; 
29 '"A.LU οἱ μαθηταὶ δόξα" τοῦτο δ' οὐ σκοπεῖς; 

Κεῖται ἐν τῷ 8' λόγῳ. 
4V "Αλοι δὲ φευγέτωσαν, ὡς θῆρές ποτε, 
ἀὃὸ Τὸ Σινὰ πλαξὶν ἐντυπουμέγου γόμου. 

Κεῖτα: 1j παροῦσα ἐξήγησις ἐν τῷ (B χαὶ ἐν τῷ μϑ' 


λόγῳ. 


581 

49 Ἂν: δὲ προσδέῃ καμψάκης σοι πηγάσει 

δῦ ᾿γδρεέω τε δώσει πυθμένος γεωργίαν. 
Κεῖται ἡ χατὰ τὸν Ἠλίαν χαὶ τὴν Σεραφῦίαν χή.- 

ρᾶν ἱστορία ἕν τῷ β' χαὶ γ' λόγῳ. 

δ᾽ "Ἄρτοις τρέφονται πέντε μύριος 1εώς, 

52 Πέσῳ σὺ μα,λ.1ον ἡ Θεοῦ παραστάτις ; 
Κεῖται ἐν τῷ a! χαὶ β' λόγῳ. 

51 Ἡ καὶ xavobr προθεῖσω τῷ Θεῷ σύ γε : 

58 ᾿Αποστερήσεις, καὶ Σοδόμων ἡ gvyovca avp 

59 Παιινδρομήσεις ; Μὴ Aidoc παγὴς déc. 
Κεῖται ἐν τῷ f χαὶ γ' λόγῳ. 

62 Χρισῆς τί γιώσσης ἐστὶν εὑτεμέστερον, 

65 Vinc τε διδράγμου τε τῶν dractácov 

64. "AA Mà. κιλαπέντα καὶ στρατὸν" διώμεσεν. 
Κεῖται ἡ χατὰ τὸν "Αχαρ ἐξήγησις ἐν τῷ ιβ' λόγῳ. 

AO0rOX ΡΚΒ'. 
Κατὰ θυμοῦ. 

ΟἹ Εὐθὺς βύησον τῶν paüncor ῥήματα" 

02 'Επιστάτα, κιϊύδων" μὲ δεινῶς ἀμφέπει, 

00 Tiva£or ὕπνον καὶ σὸν ἐκσώσεις ccóAov., 
Κεῖται ἐν τῷ ιθ' λόγῳ. 


180 Τίνες μάλιστα προσφιϊέστατοι Θεῷ; 

187. Τί πρῶτον ἣ μέγιστον ἐξησκηκότες ; 

188 Μωῦσῆς ἐκεῖνος, 'Aapóv, οἱ gíAcacot, 
189 A«610, Σαμουὴυϊ, εἴτα Πέτρος ὕστερον * 
190 Οἱ μέν: γε μαστιχθεῖσαν Αἴγυπτον τόσαις 
191 Πιϊηγαῖς ἀσωφρόνιστον εἶχον " àAA ὅμως 
109 Φειδοῖ προσήγονθ᾽ ὡς τῷ Φαραῷ θράσος, 
195 Ἕως ἐπεκιύσθησαν ἐκ τῆς ὕδρεως, 

194 Οἷς μὴ τὸ μαχρόϑυμον ἤνεγκεν σέδας 
195 Ὡς àr μάθωσι πάντες αἰδεῖσθαι τόδε. 


Μωῦσής xal ᾿λαρὼν προφῆται ὑπάρχοντες τοῦ 
λαοῦ Ἰσραὴλ, χαθηγούμενοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τῆς 
Αἰγυπτίων χαχώσεως ἐξελκχῦσαι παρὰ τοῦ Oso) στα- 
λέντε-, ὡς ἐν τῷ δευτέρῳ διεξήλθομεν λόγῳ, πολλαῖς 
μάστιξι τοὺς Αἰγυπτίους ἐχάχωσαν, τοῦ Θεοῦ ση- 
μείοις xaX τέρασι συνεπισχύοντος αὐτούς. Πρῶτον 
μὲν οὖν τὴν ῥάθδον ἀπέναντι Φαραῶ ῥίψας ᾿Λαρὼν 
εἰς δράχοντα μετέθαλεν - ἐποίησαν 6E ὡσαύτως xo 
οἱ τῶν Αἰγυπτίων ἐπαοιδοὶ ταῖς φαρμαχείαις αὐτῶν, 
χαὶ τὰς ἰδίας ῥίψαντες ῥάθδους εἰς ὄφεις μετεποίη- 
σαν" ἀλλ᾽ ἡ ῥάόδος ἣ τοῦ ᾿Λαρὼν τὰς ἐχείνων χατ- 

πιεν ῥάῤδους, ὅθεν τὸ μὲν τέρας ἀνόνητον ἣν" τοῦ 


Lais meretrix, Iecaris oriunda, Corinthum venit ibique publice corpore quzestum fecit; faciei venustate 
Griecos omnes nobili genere ortos alliciebat, qui ipsius favorem magno pretio emebant ; amplam porro 


poetis eL pietoribus materiam przebuit; honorata est in templis et locis publicis. 


, 


Nazarzus Deo est consecratus, ut Samuel, ut Samson; adolescentes autem dicit Gregorius multitudi- 
nem caste et eun pietate viventium, quorum infinitus est numerus inter viros et inulieres. 


Narratio de Thecla in ΠῚ carmine legitur. 


CARMEN CXX. Sententic tetrasticha. 
Ananias et Saphira furti convicti a Petro apostolo et damnati exspirant. 


CARMEN CXXI De virginitate. * 


Lucifer cadens et fulgur vocatur diabolus. De eo Isaias dixit τ Quomodo cecidit Lucifer qui mane orieba- 
tur'zDominus autem dixit: Vidcbam Satanam sicut (ulgur de colo cadentem ?, 


CARMEN CXXIII.. Contra iracundiam. 

Moyses et Aaron, populi Israel prophete et. duces, jussi filios Israel a. servitute /Egyptiaca liberare, ut 
supra diximus, multis /Egyptios afffixerunt plagis; Deus enim signis et miraculis in ipsis fortis fuit. In 
principio Aaron virgam coram Pharaone projecit, qux in colubrum versa est; item ZEgyptiorum male- 
lici virgas suas projecerunt, que versae sunt in serpentes ; sed virga Aaronis devoravit virgas illorum, 

- ^ 

1 Isa, xiv, 13. *- Luc; x, 18. 

(1) Ed. nov. p. .597. 2) P. 597. 
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Me eroe 
Φαρχῶ σχληρυνθέντος..... τάξαντος, πλήῆξα: τῇ ῥάθδῳ 
€) ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ Mosis εἰς αἷμα μετέθαλεν" 
εἶτα βατράχους ἡ γῇ ἀνέδωχεν ὁλεθρίους, ΧΟ νος 
πες τὴν γῆν ἀμφεχάλυψαν xai τὸν ἀέρα " τῆς 6t 
χυνομυίας αὖθις ἡ τῶν Αἰγυπτίων γὴ πλήρης γέγο- 
νεν᾿ χαὶ τοῖς τετράποσιν * εἶτα θάνατος ἐπῆλθεν, xoY 
φλυχτίδες πρὸς τούτοις ἀναζέουσαι τοῖς σώμασιν 
τῶν ἀνθρώπων" ἔθρεξε δὲ χάλαζα πυρὶ σύμμικτος 
αὖθις " ἐπὶ δὲ τούτοις ἀκρὶς ἐπελθοῦσα, πᾶσαν βο- 
τάνην ἀπώλεσεν ἐν Λἰγύπτῳ " σχότος ἔπειτα Ψηλα- 
φητὸν τὴν Αἴγυπτον χατεχάλυψεν᾽ ὕστερον δὲ πᾶν 
πρωτότοχον ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους ἀπώλετο τῶν 
Αἰγυπτίων. Ἐπὶ μὲν οὖν ταῖς εἰρημέναις πληγαῖς 
ἀτωφοόνιστος ἦν ὁ τῶν Λἰγυπτίων χρατῶν, φιλαν- 
θρώπως δὲ Μωῦσῇς xai ᾿λαρὼν χαθ᾽ ἑχάστην βά- 
cavo» τοῖς Αἰγυπτίοις προσηγάγοντο, τὸν Θεὸν αὖ- 
τοῖς ἵλεω προχαθιστῶντες. Τοῖς δὲ τὸ φιλάνθρωπον 
ἀνοίας περισσοτέρας ἐγίνετο ἀφορμὴ. Τῆς γὰρ μά- 
στιγος λωφούσης, αὐτίχα τῆς συμφορᾶς ἐπιλανθανό- 
μένοι, περισσοτέρως ἐμαίνοντο. Τέλος δὲ τοῦ λαοῦ 
τῆς αὐτῶν ἐχδηρμήσαντος χώρας, χατὰ τὴν ἔρημον 
ὁδηγούμενοι, θράσει πολλῷ χρατούμενοι xo ἀνοίᾳ, 
χατεδίωχον ὀπίσω αὐτῶν, οὔτε τῶν πληγῶν ὧν πε- 
πείραντο μνημονεύοντες, οὔτε τὸν φαινόμενον εὐὖλα- 
Θηθέντες χαθηγεμόνα. Πῦρ γὰρ αὐτῶν νύχτωρ προ- 
ἡγεῖτο χίονος σχήματι χατὰ τὸν ἀέρα διατεινόμενον, 
xa νεφέλη συσχιάζουσα μεθ᾽ ἡμέραν. ᾿Αμφὶ δὲ τὴν 
Ἐρυθρὰν θάλασσαν δι᾽ ὄλης 
ηὐλίσθησαν τῆς νυχτὸς, ἧστινος διαιρεθείσης Ex θείας 


εὔσαντες 


στρᾶτοτ 


προστάξεως, ὁ μὲν λαὸς μέσην διελάσας πεζεύων 


&D CARMINA S. GREGORII 'THEOL. 


ποῦτο τέλος οἰχτρὺν τῆς ἀθουλίὰς tpa 


φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἐπάγων, ὡς χρεῖσσον χα- 
; R ΕΝ 
ταφρονεῖν θρασύτητος ἢ φιλανθρωπίας ὡδέ πως 
Κρεῖσσον θρασὺν γὰρ ἣ πρᾶον περιφρονεῖν" χαὶ γὰρ 
ὄμεινον χείρονος ἣ τοῦ φιλανθρώπου χαταφρονεῖν. 
191 Αἰγῶ Σαμουὴ.1 ὅς ποῦ" ὕδριν" δυσφορῶν 
198 ἹΡήξαντος αὐτῷ τὴν διπιιοΐδω τοῦ Xaov.t, 
"T£ ἡ “ ^ “(ἢ » ει 
199 ΕἸτ᾽ ἀξιωθεὶς ὥστε συγγνώμην ἔχειν 
- dy Y QE AE 
900 ᾿Αφῆχεν εὐθὺς τῷ Aóyo τὴν αἰτίαν. 
Pun: - A MUR Bae WS EN: 
Σαοὺλ ὁ τοῦ Ἰσραὴλ βασιλεὺς, Ἣν μὲν υἱὸς Κὶς, 
2 
Σα- 


tx φυλῆς Βενιαμὶν, ὃς ἐχρίσθη βασιλεὺς ὑπὸ 
μος πρὸς 


μουὴλ τοῦ προφήτου. Τούτῳ θραδὺς Ἦν πόλε 
τοὺς ᾿Αμαληχίτας " ἀπιόντι δὲ, διὰ Σαμουὴλ προσ- 
ἔταξεν ὁ Θεὸς μὴ φείσασθα: τοῦ ᾿Αμαλὴχ, μηδὲ 
χατοιχτεῖραι πρεσθύτερον T| νεανίσχον αὐτοῦ, fies 
μὴν γυναῖχα xai παιδίον ὑπομάζξιον" ἀλλ᾽ ἄρδην 
ἅπαντας ἀπολέσα:, χαὶ μὴν τούτοις xai τὴν ὕπαρξιν 
συναπολέσαι, μήτε δὲ ζωγρῇσαι τῶν χτηνῶν αὐτῶν 
τι, μηδὲ Boo; ἱερεῦσαι χαὶ θρέμματα τῆς αὐτῶν 
προνομῆς, ἣ τῷ Θεῷ προσοΐσαι παντελῶς ἐνετείλατο, 


Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Σαοὺλ ἀχηχοὼς, τοὐναντίον ἅπαν 


διεπράξατο. Καὶ γὰρ αὐτῶν τοὺς νεανίσχους ἠλέη- 
σεν, xai χαλλιαστεύοντα τῶν χτηνῶν ἐζώγρησεν, xal 
τὴν ὕπαρξιν προενόμενσεν " ἐλθόντι δὲ τῷ Σαμουὴλ 
εἰς συνάντησιν, ἐπειρᾶτο λαθεῖν. 'O ὃὲ Σαμουὴλ, 
ἄτε προφήτης τὸ πᾶν ἐγνωχὼς, « Τίς 3j φωνὴ, Εἶπ 
τῷ Σαοὺλ, τῶν ποιμνίων ἡ ἐν τοῖς ὠσίν μου ἐρχο- 
μένη; » Καὶ Σχούλ᾽ « Ἐξ ᾿Αμαλὴχ, ἄπερ ἐνήνοχα 
θῦσαι τῷ Θεῷ σου, » φησίν. “Ὁ δὲ Σαμονὴλ ἀπεχρί- 
vazo* « Μεματαίωσαι σφόδρα καὶ ἡγνόηκας᾽ ἀγαθὸν 


γὰρ ὑπαχοὴ ὑπὲρ θυσίαν, xat νῦν μεματαίωσαι σύ.» 


Ταῦτα εἰπὼν ἐξανέστ Σαοὺλ δὲ τῆς διπλοΐδος Σα- 


θεν ὁμοίως ἀποπαγέντων ἐχατέρωθεν τῶν ὑδάτων. μουὴλ ἐπελάθετο, ἡ ὃὲ διεῤῥάγη στραφεὶς δὲ πρὸς 
ρί 
e . - Aie σα 1) σὐτΥ τ E 1 , , ror 
Οἱ δὲ δὴ χαχοδαίμονες ἀμφὶ τὸν Φαραῶ θρασύτητι αὐτὸν ánsxpivazo: « Διέῤῥηξεν Κύριος τὴν paot- 


ποῦ διατετμημένου χαθορλήσαντες πόντου, θᾶττον λείαν Ex χειρός σου. » Καὶ ἣν Σαμουὴλ πενθῶν i7 


ὑποδρύχιοι γεγονότες, παντελῶς χατεποντίσθησαν, αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας" ὁ δὲ Σαοὺλ τὸν πόορῆτην 


vnde eorum miraculum irritum evasit. Cum autem cor Pharaonis induresceret, Moyses virgam sustulit et 
aquam fluminis percussit quie. versa. est in sanguinem ; deinde terra protulit ranas nocivas , et scyniphes 
Lerrani et aerem replerunt, museze autem agros /Egyptiorum opplerunt, hominibus et. quadrupedibus 
adhzrebant. Post h:ec. mors advenit et in corporibus hominum  pustule pullularunt; accessit grando 
flammis mistus; dein locustie Zbgyptum omnem devastaruit; dense tenebrze omnem regionem. obtexe- 
runt. Deinde omne — primogenitum ZEgvpti, a primogenito hominis usque ad primogenitum pecudum inte- 
riit. Sed eum nec omnibus his plagis cor Pharaonis moveretur, Moses et Aaron post siugulas calamitates ad 
Deum accesserunt pro 4Egyptiis deprecaturi ; sed prophetarum humanitas ZEeyptiorum. dementiam 
auxit. Quoties enim plaga cessaret, calamitatis obliti, majore cum furore s:xviebant, Postremo populum 
egressum magna cum audacia et imprudentia persecuti sunt per desertum iter facientes, plagarum qui- 
hus nuperrime aff.cti. fueront, immemores, et clarum ducem haud timentes. Noctu populum pisecedebat. 
ignis, column: instar in aere, interdiu nubes. Castris juxta mare Rubrum positis tota nocte quieverunt 
et filii Israelis per medium mare, Dei jussu transierunt ; erat enim mare sieut. murus a dextra et a Feva. 
ÍIncantatores qui regem stipabant, mare divisum cum ingressi essent, subito immersi a. fluctibus absor- 
plique sunt, atque ita morte miserabili temeritatem suam expiarunt. Quamobrem. Gregorius monet 
quantum benignitas prasstet superbize. Melius enim e.t nebulonem quam virum benignum parvi zesti- 


iare, 


Saul, rex Israel, filius fuit Kis e tribu Benjamin, et a propheta Samuel rex unctus. Exortam tum cst 
bellum. grave contra Amalecitas; ad quod. proficiscenti Deus mandavit per Samuel ne pareeret. Amalee, 
Seni, nce mulieri, nec parvulo lactenti, sed omnes interficeret, supellectili ccterisque omnibus disperdits, 
nullam bestiam caplaret, neque tau: os immolaret, nisi Deo. His auditis, Saul aliter prorsus egit. Nam eo- 
rum adolescentibus pepercit, et optima armenta cap'avit et bona rapuit. Samuelem qui interim adventa- 
verat effugere studuit. Propheta autem omne compertam habens : Qua est, inquit Sauli, h:ec vox. gregum 
quie resonat in auribus meis ? Et Saul : De Amalee ; nam necessaria apporto ad immolandum Deo. Re- 
spondit jamuel: In vanum operatus es, nescius ; nam obedientia prostat vietime. ἧς His dictis surrexit; 
Saul autem summum ejus pallium apprehensum laceravit, Ad quem se convertens Samuel dixit: Eripuit 
Dominus regnum. e manu tua. — Ex eo tempore Samuel eum lugebat quotidie. Saul autem proplietam 
orabat et obseerabatur ut coram senioribus populi eum laudaret. Propheta, misericordia motus, assensas 
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: cc EET TL: DECUS cM. ; TOES edt Pi nuin 
ἐπὶ τῶν πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ δοξάσαι αὐτὸν ἐξελι- αὐτῷ τὸν Θεὸν προηγόρξυτα!:, ὡς ἂν αὐτῷ χρήσαιτο 
πάρει. Καὶ δὴ συγχαταθάσει χρησάμενος ὁ προφή- χατ᾽ ἀρέσχειαν" Δαδὶδ δὲ μηδαμῶς τοῦτο πράττειν 


τῆς, ὑπό τε συμπαθείας χαταχαμφθεὶς, αὖθις ὑπο- ἐπωμόσατο τὸν Θεὸν, εἰ τὴν χεῖρα τοῦ διαφθεῖραι 
ας τῷ λαῷ τὸν βασιλέα περίδοξον χαταστήσας, τὸν χριστὸν ἐποίσει Κυρίου " πλὴν ὅτι τῆς διπλοῖδος 
ἐπειρᾶτο δι οἴχτου τὸν Θεὸν αὐτῷ xal πάλιν εὐμενῇ Σαοὺλ λαθραίως ἀποχείρας τὸν εὐχείρωτον ἐφείσατο 
α 


χαταστῇςσ 
xoi πραότης" ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ἀδέχαστος ὧν διχαστὴς αὐτῷ μὴ δεῖν ὁπωσοῦν μηδ᾽ ὅσιον τῷ χριστῷ Κυρίου 
των, μὴ πενθεῖν ἐπὶ Σαοὺλ τῷ Σαμουὴλ τῷ βασιλεῖ λοιμῶς ἐπιέναι, μηδὲ χεῖρας αὐτῷ φονίους 


ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, ἐπανατείνειν. Οὗτος εἶπεν" οἱ δὲ τοῖς λόγοις ὑπήχουον, 


t. Ταῦτα μὲν ἡ τοῦ προφήτου συμπάθεια διαφθεῖραι, πλείοσι λόγοις πεπειχὼς τοὺς συνόντας 


χαὶ προῦ 


axo, τοῦ βασιλεύειν αὐτὸν 


Ξ ἐξ αὐτῆς οὐδ᾽ ἠπείθησαν, ἀλλ᾽ ἡσύχασαν. ᾿Αναστὰς δὲ Σαοὺλ 
ἀπάραντα, τὸν υἱὸν Ἰεσσαὶ Δαθὶδ εἰς βασιλέα χρίσαι "bv Δαθὶδ προθυμούμενος, συλλαθεῖν, εἴχετο τῆς 
τὸν ἐν τῷ ποιμνίῳ προσέταξεν - xol γὰρ ἀγαθὸς τῷ ὁδοῦ - βραχὺ Bi προΐξι, xal Δαδὶὃ χατὰ πόδα τοῦ 


ὅτε δὴ παρωσάμενος " ἀλλ 


Κυρίῳ. σπηλαίου προπηδήσας, χαθάπερ ὑψιπέτης ἀετὸς χο- 
202 i8 ὑπομγήσθητι zal cov χρουμάτων", ρυδῶν ὑπεριπτάβενος χαμοιπετῶν ἔστη, χαὶ λόγοις 
-05 Ἐξ ὧν πονηροῦ πνεύματος Σαού., ποτε προσεφώνει ταχυτάτοις τὸν βασιλέα, xai δὴ φησι" 
£04 "Ηιευϑέρωσεν * εἶτ᾽ ἀγγώμογος τυχὼν" «Κύριε βασιλεῦ.ν Σαοὺλ δὲ τὴν φωνὴν ἐπεγνωχὼς 
905 Φεύγω», ἀλύων cóv περὶ ψυχῆς τρέχων (4) τ - : z 
dx οι VUXUc τρέχων V) εἶναι τοῦ Δαθὶδ ἀπεστράφη" xai φησιν ὁ λαλῶν" 
500 Ao0ércoc αὐτῷ τοῦ Σαοὺ.1 ἐφείσατο * « Τί τὸ ἀδίχημά μου, καὶ τί τὸ ἁμάρτημά μου 
207 Καὶ τοῦτο δίς τε καὶ μόγις σεσωσμένος " ἐναντίον σον, ὅτι χαταδιώχεις ὀπίσω μου, ὡς χατα- 


£08 'H διπιιοῖς γνώρισμα τῆς ἐξουσίας 


- ; 2 ; , διώχε: ὁ νυχτιχόραξ ὶ δεσμεύ ἣν Ψυχὴν p 
209 Κεχαρμέγη, φακός τε τοῦ χράγους χιαπείς. ὁραξ, xo δεσμεύεις τὴν ψυχὴν βου 


λαθεῖν αὐτὴν ; Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοί σου, χαὶ οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ βλέπουσι τῶν μετὰ σοῦ, ὡς ἀπέχλεισέν σε Κύ- 
ριος εἰς τὰς χεῖράς μου ἐν τῷ σπηλαίῳ, χαὶ οὐκ 
ἀν τας d ; is Ἰθουλήθην ἀποχτεῖναί σε" xaX τὸ πτερύγιον ἰδοὺ τῆς 
ME ἴον ὃς Ae (RUNS δὲ τῆς Χα- διπλοῖδος σον ἐν τῇ χειρί μου, χαὶ οὐχ ἀπέχταγχά 
ναναίας Ζῆφαι), πρὸς Σαοὺλ παραγενόμενοι, τὸν Δα- σε" vol νῦν ὀπίσω τίνος χαταδιώχεις σὺ βασιλεῦ 


Πολλῶν ὁ Σαοὺλ εὐεργεσιῶν διὰ Δαθὶδ ἀπολαύσας, 
πολυτρόπως αὐτὸν ἐπεδούλευεν ὁ δὲ τόπον ἀμείθων 


ἐχ τόπου, τοῦ μάτην ἐχθραίνοντος αὐτῷ τὴν χοαχίαν v 


A8 χρυπ:όμενον παρ᾽ αὐτοῖς χαἀτεμήνυον ἐν "EY UEM À ; n STE 
610 χρυπτόμενον παρ᾽ αὐτοῖς χἀτεμήνυον ἐν "EYy- Ἰσραήλ; ὀπίσω xuvüg τεθνηχότος ἣ Ψύλλου ἑνός. 
ya90t. Καὶ δὴ Σαοὺλ ἐξ Ἰσραὴλ τρισχιλίους ἐπιλεξά- Γένοιτο Κύριος εἰς χριτὴν ἀνὰ μέτον ἐμοῦ χαὶ ἀνὰ 
μενος ἄνδρας ἐχπορεύεται συλλαδεῖν αὐτὸν. xal γε- μέσον σοῦ, ἡ δὲ χείρ μου οὐχ ἔσται ἐπὶ σὲ, χαθὼς 
νόμενος ἐν σπηλαίῳ Σαοὺλ εἰσῆλθεν παρασχευάσα- λέγει ἡ παραθολὴ f ἀρχαία, Ἐξ ἀνόμων ἐξελεύσεται 


x 
σθαι" xaí γε Δαθὶὸ ἐνδότερον ἅμα τοῖς αὐτοῦ χρυ- χείρ μου οὐχ ἕσται ἐπὶ c£. » Ταῦτα 
πτόμενος Ὧν" ὡς δὲ Σαοὺλ xoi πάντες ὕπνωσαν οἱ μὲν ὁ Δαδίδ: Σαοὺλ 6E χατανυγεὶς ἔχλαυσεν, καί 
περὶ αὐτὸν, παρώτρυνον τὸν Aa610 οἱ περὶ αὐτὸν φησι" x Φωνὴ σου αὕτη, τέχνον Aa6l8* » χαὶ ἔχλαυ- 
ἀναστάντα πατάξαι τὸν Σαοὺλ, ταύτην εἶναι φάσχον- σεν, xal εἶπεν Xao)À* « Δίγαιος σὺ ὑπὲρ ἐμὲ, ὅτι 
τες τὴν ἡμέραν, f τὸν ἐχθρὺν εἰς χεῖρας ἀποχλείσειν ἀνταπέξωχάς μο! ἀγαθὰ, ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωχά σοι mo- 

cst ; et conversus ad populum mazgnificavit regem et ut ei propitium et benevolum Deum efficeret studuit. 
Qui omnia prophete misericordiam et benignitatem designant. Deus autem judex justus et perspicax 
vetuit Samueli ne. postea lugeret eum quem expulerat, ne regnaret super Israel ; sed mandavit ut iret 
Bethlehem, et in medio gregis filium Jesse Davidem regem ungeret; is enim complacuerat Deo. 

Denetieiis multis 4 Davide affectus Saul, plus semel ei insidiatus est; hic autem ex alio in alium lo- 
cum fugit, inimici insidias evitavit. Quondam Ziphai ( Ziphie Chanaan urbs est ) ad Saul venerunt nun- 
tiantes, David apud ipsos latitare et morari in deserto Enzaddi. lyitur Saul collectis tribus millibus delecto - 
rum virorum ex omni Israel profectus est .ad eum. comprehendendum, Et cum venisset aid speluncam, 
ingressus est ut. alvum exoneraret, David aulem et qui cum eo, in ea spelunca reconditi erant. Saul et 
socii dum ibi dormiebant, socii exhortati sunt Davidem ut Saulem interficeret, hanc diem esse, dicentes, 
quo Deus pollicitus esset se Saulem in Davidis inanus daturum esse. Davides nunquam se id facturum 
Donmino juravit ut manum in unctum Dei injiceret. Tantummodo oram vestimenti Saulis clam abscidit, 
et quem facile capere poterat, ei pepercit, et suis diserte persuasit nefas esse, ut aliquid mali inferatur 
uncto Domini aut manus homicide ei injiciantur, Loquenti Davidi servi obtemperarunt et requieverunt. 
Sau] surrexit ut Davidem prehenderet, lente. progressus est, David autem et ipse e spelunca egressus, 
quasi aquila humiles aves superat verbis anicissimis compellavit Saulem, dicens : Domine, rex! Saul 
aguita voce Davidis reversus est ; David autem : Quid mali feci? qu.d in te peccavi, et cur me etiam noctu 
persequeris , eL insidiaris anime mee ? Ecce hodie viderunt oculi tii et oculi comitantium te, quod Do- 
minus te tradidit in manus meas, et non cogitavi de te oecidendo- Cognosce oram chlamydis tui in ma- 
nu mea, ct memento manum me meam contra te non. extend sse. Quem persequeris nunc, rex Israel ? ca- 
nem mortuum insequeris, et. pulicem. S;t Dominus judex, et judicet inter te et me ; sicut et. in antiquo 
proverbio scriptum est : Ab impiis egredietur impietas ; manus ergo mea non sit in te !. ILec ubi Davides 
dixisset, Saul gemens ct eum lacrymis dixit: Vox hzc. tua est, mi fili David; justior tu es quam ego ; tu 
enim mihi tribuisti bona, ego autem mala tibi reddidi; et hodie annuntiasti quod tradidit me Dominus 
iu manum tuani, et non occidisti me. Quod si quis invenit inimicum suum et dimittit eum in pace, Do- 
minus ei retribuet, quomodo tu in me operatus es. Et nunc scio te regnaturum esse et habiurum in 
manu Israel : jura milii nunc, te non ablaturum esse nomen meum post me e domo patris mei. Et jura- 


* [ Rez. xxiv, 12 sqq. 
(4) «tà. cod. 
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νηρά" xai νῦν ἀπήγγελχάς μοι, ὡς ἀπέχλεισέν με 
Κύριος εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ οὐχ ἀπέχταγχάς p^ 
χαὶ εἰ εὕροι τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ χαὶ προπέμψοι 
αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, xoi Κύριος ἀνταποδώσει αὐτῷ 
ἀγαθὰ ὃν τρόπον πεποίηχάς puoi χαὶ vov οἶδα ὅτι βα- 
σιλεύων βασιλεύσεις ἐν Ἰσραὴλ, xot στήσεται: d] βασι- 
λεία Ἰσραὴλ ἐν χειρί σου, χαὶ νῦν ὅμοσόν μοι, ὅτι 
οὐχ ἀφανίσεις τὸ ὄνομά μου μετ᾽ ἐμὲ Ex τοῦ οἴχου 
τοῦ πατρός μου. » Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ - καὶ ἀπῆλθεν 
ἕχαστος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ταυτὸ μὲν ἐποίησεν, χαΐτοι 
τὰ χείριστα πεπονθώς ἀλλ᾽ οὐχ ἀνῆχεν τὴν ἀπειλὴν 
ὁ μὴ βουληθεὶς συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι Σαοὺλ, ἐπεὶ 
μηδαμῶς ἤρεμον Tj μοχθηρία. Πάλιν δὲ στρατοπε- 


^ ^. 


δεύσας, ἐπ᾽ αὐτὸν ἐκπορεύεται " vol δὴ λαμπηδόσι 
τυπεὶς χατὰ χράνους ἡλιαχαῖς ὑπὸ λαμπήνῃ ἐν 
ἀγρῷ, καθ᾽ ἣν δὲ xaY σχιάδιον" τῷ δὲ πρὸς χεφα- 
λῆς ψυχροῦ πλήρης φαχὸς ὕδατος ἣν xal δόρυ. Ὡς 
δὲ γλυχὺς τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν σὺν αὐτῷ κατεῖχεν 


ὕπνος, τὸν φακὸν ὁ Δαθὶδ ἀφελόμενος ᾧχετο“ xa τὸ 


δόρυ μιχρὸν ἐν μέσῳ * χαὶ τῶν βλεφάρων αὐτοῖς τὸν 
ὥπνον ἐξετίναξεν εὐχραῶν ἀνέμων συρίγματα ἣρε- 
μαῖα, σὺν τέττιγες ἠχοῦντ᾽ ἐξ ἀχρεμόνων " περὶ δὲ 
τὸν Σαοὺλ ἄλλοθεν ἄλλος περισταδὸν τεύχεσιν ἀστρά- 
πτοντες περιειστήχεισαν. Ὡς δ᾽ ὁ πάνυ μάλιστα τῆς 
δυνάμεως χαθηγούμενος ᾿Αθεννὴρ, ἔστη δὲ μάλα 
πλησιέστερον ὁ Δαθδὶδ, ἀνειδείοις τὸν ᾿Αθεννὴρ χατα- 
χερτομῶν ὁ γλυκύτατος " « Υἱοὶ, φησὶ, θανάτου πάν- 
τες ὑμεῖς, οἱ φυλάσσοντες τὸν χύριον ὑμῶν τὸν βα- 
σιλέα, ὅτι εἰσῆλθεν εἷς διαφθεῖραι τὸν βασ:λέα, xoY 


οὐχ ἣν ὁ αἰσθανόμενος " xai νῦν τῶν παιδαρίων Ev 


διελθέτω, xal τὸν φαχὸν τοῦ ὕδατο: ἀνελέτω xo τὸ 
δόρυ, χαὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνάμεως, xai φυλάσ- 
σετε τὸν χύριον ὑμῶν τὸν βασιλέα. » Καὶ ταῦτα 
“εἰπὼν, χαὶ τὸ σχεῦος ἐπιδοὺς, xal πιστωσάμενος 
ἔργῳ τὸν βασιλέα, χαὶ αὖθις εὐχείρωτον αὐτὸν χα- 


ταστῆναι, πρὸς ἑαυτὸν ἐπορεύθη. Τρίτον ἄλλοτε πά- 
λιν ὁ Σαοὺλ αὐτοῦ χαταστρατοπεδεύσας, xo γενό- 


μενος σχεδὸν αὐτῷ, φήμης ἐπιχαταλαθούσης, 
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πέθεντο ἀλλόφυλοι τῇ γῇ ^o. Ιτραῆλ, ὑποστρό- 
λεμεῖν. Τὸν μὲν 


ἀλλοφύλων ἁλωτὸν 


€, οὐ προσέθετο τὸν Δαδὶδ ἔτι πὸ 
[^ 


τῶν 


Y^ OY 


ο αὐτίκα πόλεμος ὁ 


μὲν ἢ Ξλὰχ οὐ 


per YUi RW PEAS 3 
μαχρὸν ἐπὶ χρόνων, εἰχε 0S Χεθρὼν τοῦ 


Ἰούδα σχήπτρου βασιλεύοντα, εὖ 


τως ἢ θεία μετέπειτα πόλις ᾿ἱερουσαλἣμ 


βασιλεύοντα. 

910 Τί δεῖ Aéyew τὸν υἱὸν ὡς ἠγέσχετο 

911 Τὸν πατροφόντην καὶ τύραγγον ἀπρεπῆ; 
912 “Ὅπου γ᾽ éxeirov καὶ κιϊάει ceüvnxóca, 
915 Θρήγοις τε ποιλιλοῖς üvaxaAet καὶ Aóyotc, 
914 Τὸν μηγυτήν τε τοῦ πάθους ἀμύνεται 

9!5 “Ὥσπερ lator zu" ἐχθρὸν οὐκ εὐάγγειῖον. 


Keizat ἡ ἱστορία ἐν τῷ ἔγ' λόγῳ. 
218 Ὡς καὶ προσάντης τῷ στρατῷ κατειισταθεὶς,, 
219 Μιχροῦ γεγέσθαι τοῦ χράτους à AAóct toc. 
Ὥς πενθῶν ἣν Δαδὶιδ τὸν ᾿λδεσσαλὼμ, μαθὼν ὁ 
f 
ἐ μὴ παραστὰς Ἰωὰθ ὁ τῆς δυνάμεως ἄρχων ἐπι- 
πληχτυκοῖς ῥήμασι τὸν Δαδὶὸδ ἔπεισεν ἀναστάντα, τὸν 
στρατὸν τῆς ἀγαθῆς προθέσεως ἀποδέξασθαι xai 
συμμαχίας, ἢ κατ᾿ αὐτὴν αὐτοῦ τὸν Ἰσραὴλ τὴν 
ἡμέραν ἀποστήσεσθαι, xai τοῦ χράτους ἀλλότριον 
αὐτὸν χαταστῇναι. Ταύτῃ δὲ τὸν Aa615 εἴξαντα, τοὺς 


στρατὸς ηὐλαθεῖτο τὴν πύλην clotéva: τῆς πόλεως, 
ε 


πολεμιστὰς ἀποδέξασθαι λέγεται, Τοῦ ὃὲ τοσούτου 
πράγματος τῆς νίχης, τὴν Δαθὶδ συμπάθειαν, χαὶ 
τῆς βασιλείας οἰχειοτέραν αὐτῷ τὴν φιλανθρωπίαν 
ἀποδεῖξαι, σχοπὸς τῷ θείῳ Γρηγορίῳ, 
920 Τί δ᾽ οὐ τὸν ὁδριστὴν Σεμεεὶ ἐγκάρτερεῖ 
92] Δύσφρημον Órca τῷ χκιϊέει τῆς εἰσόδου; 

Ὃ Aa618 ἀπὸ προσώπου ᾿Αὐεσσαλὼμ. ἀποδιδρά- 
σχων, λίθοις βάλλοντα τὸν Σεμεῖ πρὸς τῇ χαταθάσε,, 


εἴ 
τοῦ ὄρους Ἐλαιῶνος, χαὶ πολλαῖς 
; ; 


üGpzct δυσφη- 
εν (ὁ δὲ Σεμεῖ τῶν 
᾿ 


Am ave Yaos1 f Beulaüfuc! RR onn - 
οἰχείων ὑπῆρχε Σαούλ) " βουληθέντι 65 τῶν παιδα- 


μοῦντα, φέρων ἠπίως, οὐ προσέσ 


"o 


xpouiag υἱῶν ταχύπους ἣν 
᾿Ασαὴλ), οὐ μόνον ἀπείργεται τῆς ὁρμῆς, ἀλλ᾽ fon 


vit, et abiit unusquisque pro libito. Sie igitur. fecit, quanquam pessima queque esset. passus. Rursus 
composito agmine adversus illum progressus est, et mediis in agris solis radios repereutiebant galea, ct 
currus regalis quem vexillum obumbrabat, hasta et scyphus aqua plenus ad caput regis; dulcis regis sei- 
v0s regemque ipsum tenebat somnus. Tulit David hastam et abiit; in medio stabat exigua hasta ; nec e 
palpebris eorum somnum expulerunt lenis aurze lenti stridores, fritinnientibus super arborum ramis ci- 
cadis. Cireum regem per alternas vices excubabant custodes regii ; dux autem exereitus totius Abner. Qui 
cum propius stetisset, David severe increpavit Abnerum : Filii mortis estis, qui custoditis dominum vestrum 
regem; intravit enim unus ut interficeret regem, et vos non vidistis. Veniat nuuc unus e servis regis et 
tol'at seyphum et hastam, et estote filii fortes, et custodite dominum regem vestrum. Et eum licec cixisset, 
scyphum reddidit et fidei pignus dedit regi, quem iterum capere facultas erat, et domum reversus est. Dein 
tertio Saul. exercitum contra Davidem conscripsit et ei appropinquabat,cum fama exiit. terram Israel ab 
alienigenis obsessam esse. Retroversus est igitur et. destitit a Davide bello persequendo. In eo bello. brevi 
victus est ; David autem per aliquod tempus Siceleg habitabat, et postea Hebron ; postremo autem Jerusa- 


lem caput fuit regis Israel. 


Exercitus cum audivisset Absalomum a patre defleri, portam. urbis intrare hzesitavit, Tum Joab, dux 
copiarum, ingressus ad Davidem, verbis eum acerrimis exhorlatus est ut exercitum ducendo fortitudins 
exemplum daret; s'n minus, alium ejus loco regnaturum, asseruit. Davides hujus vocem auscultasse ct 
militum causam amplexus esse traditur. Divinus Gregorius hanc victoriam referens demonstrare conatur 


liumanitatem ei quam regnum magis cordi fuisse. 


David a facie Absalon fugiens cum de moite Olivarum descenderet, Simei hominis ei subditi convicia et 
lapides in ipsum contumeliose missos patienter passus est; et cum unus e comitibus gladio insolentem 
perfocere vellet (Asael autem erat cursor), non solum ne faceret impedivit, sed etiam severe increpans ; 
« Quid, inquit, vobis mihique commune, filii Sarviw? Sinite Semei maledicere ; Dominus enim. precepit 


b91 


xal λόγοις ἀνιάζουσιν βάλλεται " « Τί μοι χαὶ ὑμῖν,» 
λέγοντος τοῦ Δαδὶδ, « υἱοὶ Σαρουΐας; ἔλφετε τὸν 


Σεμεῖ χαταράσασθαι τὸν Δαβὶδ, ὅτι Κύριος εἶπεν 


αὑτῷ, εἴ πως ἴδοι Κύριος τὴν ταπείνωσίν μου χαὶ 
ἀποστρέψει μοι τὴν βασιλείαν, ἀντὶ τῆς χατάρας. » 
Οὐχ εἰς μαχρὰν δὲ τοῦ Θεοῦ συνήθως εὐεργετήσαντος 


τὸν Δαθὶδ, ἐπανιόντι χαὶ πορθμεύοντι τὸν ᾿Ἰορδάνην, 


ἱκέτης οἰχτρὸς ὁ Σεμεῖ παραστὰς, τὴν ἁμαρτίαν 


ἀναμιμνήσχων, τῆς φιλανθρωπίας ἀντιτυχεῖν ἐλι- 
τάζετο: χαὶ τῆς μὲν αὐτίχα παραπολαύσας, ὅτι μὴ 
1 ετὰ τὴν Δαθὶδ ἀποθίωσιν 


χρηστὸν s φρόνημα, 


χαχῶς τοῦ ζῇν τῷ Σολομῶντι περιτυχὼν ἀπηλλάγη. 
292 Πέτρου δὲ δῆτα τοῦ σοφοῦ τεθαύμακα, 
935 Ὡς μακχροθύμως καὶ «1ἱαν γεανικῶς 
334 "Hreyze Παύλου τὴν καλὴν παῤῥησίαν, 
935 Καὶ ταῦτ᾽ ἐν ἄστει τηλικούτῳ καὶ τόσοις 
936 Ἐπαιγέταις τε καὶ μαθηταῖς coo Aóyov. 
291 Ὃ συγντράπεζος οὐ κωϊῶς ἣν ἔθνεσιν, 
2338 El καὶ τόδ᾽ ᾧετ᾽ ὠς;εήσειν τὸν «1όγον. 
Παῦλος ὁ θεσπέσιος Γαλάταις ἐπιστέλλων τάδε 
φησίν" Ὅτε dA0ov εἰς ᾿Αγτιόχειαγ' κατὰ πρίσ- 
ὠπον" ἀγτέστην τῷ Κησᾷ, ὅτι κατεγγωσμένος qv. 
Πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ Ἰαωκώδου, μετὰ 
τῶν ἐθγῶν συγήσθιεγν * ὅτε δὲ ἡθον, ὑπέστε.1.1εν' 
καὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν, φοδούμεγος τοὺς ἐκ περι- 
τομῆς, καὶ συγυπεκρίθησαν αὐτῷ καὶ οἱ «“οιποὶ 
Ἰουδαῖοι" 
ὑποκχρίσει αὐτῶν. "AAA ὅτε ἴδον, ὅτι obx ὀρθο- 
ποδοῦσι πρὸς τὴν ἀιιήθειαν τοῦ ESayyeAtov, εἴ- 
πον τῷ Κηφᾷ ἔμπροσϑεν πάντων" 


ὥστε καὶ Βυργάδας συνυπήχθη τῇ 


Ei σὺ Ἰου- 
δαῖος ὑπάρχων, ἐθγικῶς, καὶ οὐκ Ἰουδαϊκῶς ζῇς. 
πῶς τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις Ἰουδαΐζειν; Ταῦτα Παύ- 
ἄου φήσαντος, Πέτρος ὁ θαυμάσιος μάλα χαίρων 
ἀποδεξάμενος, τὸ μὲν σφάλμα διωρθώσατο (χαὶ γὰρ 
ἅπτεται μῶμος καὶ τῶν ἀρίστων, ὡς εἶναι μόνου 


COSMAS. IHEROSOLYMITANUS 
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Θεοῦ τὸ ἀνέγχλητον), τῆς δὲ παῤῥησίας τὸν ᾿ἰσῦλον 
ἐπαινέσας, φίλον εἶχεν ἐλέγχοντα, "hg χενοδόξου 
προσλήψεως τὸ χαλῶς ἔχον προτιμήσας. OD γὰρ τὸ 
πρῶτος εἶναι χαὶ τῶν ἄλλων θεολόγων ἀκχρότα- 
τος (1), χαίπερ τοσαύτην δόξαν χεχτημένος, ἀντ- 
ἐμέτρησεν τῇ τοῦ Παύλου παραινέσει. 
951 Οὐχ ἂν παρέλθοιμ᾽ οὐδὲ τὸ Xcegávov xaAóv, 
952 Ὃν οἷδ᾽ ἀπαρχὴν μαρτύρων καὶ θυμάτων, 
955 AlÜotc ἐχώνγνυτ', dAA' ὅμως τοῦ θαύματος 
954 Μέσος λιθασμοῦ φθόγγος ἐξηκούετο " 
955 Αὐτός τε συγχώρησιν ὡς εὐεργέταις 
950 Διδοὺς «᾿εθασταῖς, τὸν Θεὸν c αἰτούμενος. 
Στέφανος γέγραπται πλήρης χάριτος χαὶ δυνά- 
μεως. Οὗτος πρῶτος διάχονος ἐπὶ τῆς χρείας ὑπὸ 
τῶν ἀποστόλων χαταστὰς, συνέχυνεν τοὺς ᾿Ιουδαίους, 
ἀποδειχνὺς τὸν Χριστὸν Υἱὸν εἶναι τοῦ Θεοῦ τὸν ἐχλε- 
χτόν. Τῶν ὃὲ τῷ Στεφάνῳ συμθαλλόντων (Λιθερτινοὶ 
δὲ, χαὶ Κυρηναῖοι, xai ᾿Αλεξανδρεῖ: οὗτοι, xaX Κίλι- 
χες, χαὶ ᾿Ασιανοὶ), μὴ δυναμένων αὐτῶν ἀντιστῆναι 
τῇ σοφίᾳ xal τῷ πνεύματι ὃ ἐλάλει, μάρτυρας χατ' 
αὐτοῦ ψευδεῖς ἐπὶ βλασφημίᾳ συστησαμένων, ἀνάρ- 
πλπτος ὁ Στέφανος μέσος ἣν ἐν τῷ συνεδρίῳ τῶν 
παρανόμων * ὃς πυνθανομένῳ ἀρχιερεῖ περὶ τῶν λε- 
γομένων, τῆς δημηγορίας ἀπαρξάμενος, χαὶ τοῦ λέ- 
γειν χαιρὸν λαθόμενος ἐπιτήδειον, τῶν μὲν χατηγο- 
ρούντων ἐνέφραξε τὰ στόματα, τῇ δὲ μυστιχῇ θεο- 
λογίᾳ τῆς εὐωδίας ὅλον ἐπλήρωσεν τὸν ἀέρα. Τούτῳ 
6E τῶν οὐρανίων πυλῶν ἀναπετασθεισῶν, αὐτὸς ὁ 
Θεὸς, ὡς ἐφιχτὸν, ἣν ὁρατός " οἱ ὃὲ παρόντες χοινω- 
νὼ τῆς εὐφροσύνης, κατά γε Στεφάνου τὴν πρό- 
᾿ ἡδονῆς τινος θειοτέρας τὴν θεωρίαν παρα- 
δηλοῦντες, ἣ μᾶλλον ἀποπλαγέντες, τὸν θεόπτην ὡς 
βλάσφημον χατεδίχαζον. Ὡς 0b τῆς πόλεως ἑλχό- 
μένον (υἷα πάσχειν εἰχὺς τοὺς τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπη- 
Ypévouc), πρὸ πυλῶν ὡς ἄρνα μεθ᾽ ὅσους τοὺς σπα- 


- 


€i ut Davidi malediceret ὅτ» forte enim respicit Dominus afflictionem meum, et reddet mihi regnam pro 
maledietione hodierna. Et revera Deus iuter alia beneficia hoe quoque in Davidem contulit, quod 
Joríanis aquas trajicienti obvium dedit Semeium qui ipsi peccata sua in. memoriam revocaret et ad hue 


mani'atem exhortaretur.. Sed. Semei honestatis expers, post Davidem defunctum a Salomone morte 
damnatus occisus est. 


Beatus Paulus ita loquitur in Epistola ad Galatas: Cum. venissem. Antiochiam, in faciem Cepha. restiti, 
quia reprehensibilis erat. Prius. enim quam venirent quidam a Jacobo, cum gentibus edebat ; cum autem ve- 
wissent, subtrahebat et segregabat se, Limens eos qui ex circumcisione erant. Et simulationi ejus consense- 
runt ceteri Judaei, ita ut et Barnabas duceretur ab iis in illam simulationem. Sed cum vidissem quod non 
recte ambularent ad veritatem. Evangelii dixi Cephie coram omnibus : Si tw, cum Jaudeeus sis, gentiliter vi- 
ris, c non Judaice : quomodo gentes cogis Judaizare ἃ ? Cum hiec dixisset Paulus, venerabilis Petrus lieto 
animo accepit et errorem emendavit (nam vel optimi falluntur, non autem falli unius Dei est pro- 
prium). Laudavit igitur ingenuitatem Pauli qui eum auici nomine reprehenderet et. virtutem inani 
glorie anleposuit. Licet. enim. primas iuter theologos teneret, Pauli tamen reprehensionem admittere 
eim decebat. 


Stephanus martyr plenus grati: et lortitudinis, primus diaconus in ministerio ab apostolis constitutus, 
Judieos confundebat demonstrando Jesum esse Dei. dilectum Filium. Protinus adversarii ejus (Libertini, 
Cyrenenses, Alexandrini, Cilices, Asiani) eum spiritui et. sapienti;e ejus resistere non possent, falsos te- 
stes suborunarunt qui eum calumniarentur. Stepbanus ab inimicis cireumventus in coetu perversorum ho- 
minum stans eta sacerdotum principe de rebus quarum accusabatur, interrogatus, in concione, adeo tempe- 
strive prolocutus est, ut illorum ineriminationes reprimeret, theologie mystice sapore omnes qui aderant 
imbuens, Et aperti coeli ei Deum. ostenderunt; qui vero aderant martyris exstasim male interpretati, vcl 
potius rei miraculo obstupefacti, Stephanum ad mortem damnatum ex urbe ut supplicii reis fiebat, cum 
Vunultu, minis ac fremitu ejecerunt ; ille autem adversariorum ferocitati maximam animi tranquillitatem 
e' in Deo fiduciam opposuit; et eum eum lapidibus obruerent, non solum non maledisit jis, sed afflatu 


* || Rez. xvi 10. 


!) 


* Gal. in, 11-14, 


Ailuotemus testimonium de Petri primatu. 
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oxvpoug, μέσον εἶχον τὸν 
βρυχωμένους xax τῶν χειλέων συωδῶς ἀπαφρίζοντας 
θλοσυρὸν, ὑπόδρα ἀτενίζοντας ὑπ᾽ ἐμπύρῳ τῷ 
βλέμματι καμήλειον τετρυγότας, πυχναῖς τε λίθων 
νιφάσι χαταχωννύντας, xaX xaÜóAou τοῦ σώματος 
πάντοσε τοξεύοντας ἀπρεπῶς, αὐτὸς ὁρῶν ὡς εὑ- 
εἐργέτας, o) μόνον χαχοῖς οὐχ ἠμείψατο λόγοις τοὺς 
φονευτὰς, ἀλλὰ γὰρ τῆς θείας ψυχῆς ὡς εὐῶδες θυ- 
μίαμα τὴν ὑπὲρ τῶν φονευτῶν ἀμνησίχαχον mpos- 
εὐχὴν προπέμψας, οὕτω ταύτην παρεπομένην εἰς 
χεῖρας Θεοῦ: παραδέδωχεν. Οὐχ ἂν ὃὲ παρέλθοιμι τὴν 
Aouxà τοῦ θεσπεσίου γραφὴν, fj φησι, Καὶ οἱ μάρ- 
τυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια παρὰ τοὺς πόδας vea- 
γίσυ καϊουμέγου Σαύλου, καὶ ἐλιθοδόιλουν' τὸν 
Στέφανον, ἐπικαλούμενον καὶ Aéyorca* Κύριε 
Ἰησοῦ Χριστὲ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου" xal τοῦτο 
εἰπὼν ἐκοιμήθη. 


Στέφανον, οἵαις ἀπειλαῖς 


951 Ταῦτ᾽ οὐ προδήλως τῆς Θεοῦ τυπώσεως, 
958 Καὶ τῶν ἐχείγου καὶ παθῶν καὶ δογμάτων ; 
95) "Oc ὧν Θεός cs καὶ κεραυνῶν Δεσπότης, 
240 Ὡς ἀμνὸς ἤγετ᾽ εἰς σφαγὴν ἀφωνίᾳ. 
Λέγεται θεομίμητος ὁ Στέφανος ταύτῃ. Καὶ γὰρ 
Ἰησοῦς τοῖς σταυροῦσι τὸν Πατέρα προχαθιστὰς, 
"].1eo, φησὶ, Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὗ γὰρ οἴδασιν τί 
ποιοῦσιν. Ὡς ὃὲ πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη χατὰ 
τὴν Ἠσαῖου πρόῤῥησιν, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ 
χείραντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐχ ἠνέμξε τὸ στόμα 
αὐτοῦ. 


260 
961 
262 
203 
264 
2305 
266 


Μεμγήσομαι δὲ xal τιγων' xai συντόμως" 
Παίειν ἔμελεν ὁ Σταγειρίτης τινὰ 

Λαξὼν ἐπ᾽ αἰσχροῖς καὶ κακοῖς ἐγκιήμασιν» 
Θυμοῦ δ᾽ ὑπεισειθόντος ἡνίκ᾽ ἤσθετο, 
"Eccn παιιαίων τῷ πάθει ὡς δυσμεγεῖ, 
Μικρὸν δ᾽ ἐπισχὼν εἶπεν ὡς σοφοῦ «1ύγον"" 
Καιγὸὺὸν πέπονθας, προστάτην ἔσχες zéAov. 


Μεταγαγὼν ὁ Θεολόγος πάλιν ἐπὶ τοὺς τῶν ἔξω- 
θεν δοχοῦντας τὸν λόγον, τὸν Σταγειρίτην παρξισ- 


AD CARMINA 5. GREGORIEL ΤΊ ΟΝ, 


593 


&yst* οὗτος δὲ ὡς € l xaxatg πράξεσιν ἁλόντα τινὰ 


. - ^ 
μέλλων ἀνετάζξειν, τ τεισελθόντος θυμοῦ, μιχρὺν 


ἐπισχὼν ὡς σθετο, λόγον ἔφη σοφὸν, Καινὸν πέ- 
2 ὦ ofroc. Eme vovy ἑαυτῶ, θυμὸν. προστάτ 
πονῦας, ὦ οὗτος, ἐπιλέγων ἑαυτῷ, θυμὸν. προστάτῃ 


ἐσχηχκώς" αἰσχρὸν φήσας χαχῷ τὸ χαχὸν πλήττειν, 
χρατεῖν τε δούλου τοῦ πάθους ἡττώμενον. 


910 Οὕτως ἐχεῖγος - τὸν δ᾽ ᾿Αλέξανδρον AÓyoc, 
971 Εἰπόντος αὐτῷ Παρμενίωγός ποτε 

972. Πόλιν τιν᾽ ἐξελόντι τῶν Ἑλληνίδων, 

939 ΕἸΘ᾽ ὃ δρᾶσαί τι ποιλάκις σκοπουμέρῳ, 
914 Ὡς εἴπερ ἦν ἐκεῖνος οὐκ ἐφείσατο, 


975 "AAA! οὐδ᾽ ἔγωγ᾽ ἂν, εἴπερ ἦν, φάναι, σύ γεν 
976 Σοὶ μὲν γὰρ ὠμότης, τὸ δὲ πρᾶον 


2911 
Τοῦ εδόνος ᾿Αλεξάνδρου, ποτὲ pi) 
Τοῦ λίαχεδόνος λεξάνδρου, ποτὲ | 

T Ν 1 - arrER RE vu e 
φρονὴς 6 θεῖος Γρηγόριος μέμνηται, ποτὲ ὃς χαὶ ὡς 

2f ς "ὦ 

πράου. Τούτῳ γὰρ τῶν Ἑλληνίδων πόλεων ἄστυ 

1 Ὶ δεῖ. τῷ 
πορθοῦντι, xai τρόποις μηχανωμένῳ λαθεῖν, τῷ 


Ἔμόν" φεύγειν τε τὴν zóAw τοὺς κιγουγους. 


ὡς σώ- 


Παρμενίωνι τινὰ τρόπον διαδρᾶσαι σχοπουμένῳ, 

E T pov ER M 
μηδαμῶς φείδεσθαι φήσαντος, ὡς εἴπερ αὐτὸς ὑπὴρ 
ἂν αὐτὸν, ἐκεῖνος 


' 


yz» ὁ πολιορχῶν, ἀντεπάγε!, μὴ ὃ 
εἴπερ ἦν, φάναι. Τοῦ μὲν γὰρ Παρμενίωνος τὴν 
ὡμότητα, τοῦ ὃὲ ᾿Αλεξάνδρου τὸ ἢ 

τὴν πόλιν τοῦς χινδύνους μάλιστα διαδρᾶναι, πρέπον 
οἴεσθαι δεῖν “"Αλλος ὃ: περὶ αὐτοῦ φησιν, ὅτι Θηδαίους 


στράτευμα xavx χρά- 


D 


νεωτερίζοντας, ἐπιστήσας vb 


τος αἱρεῖ, ὅτι δὲ καὶ τὴν Πινθϑάρου οἰκίαν μόνην ἑ 
λευσεν ἀπαθῆ διαφυλαχθῆνα:, χαὶ ὅστις OE Ὧν αὐτῷ 


n “πον - T ej ἢ 
T7 po9T ev αἰδοῖ τοῦ ποιῶν οιξεσωςξτο. 


978 Κἀκεῖνο δ᾽ οἷον, ὡς ἐπαίνων ἄξιον" 

919 Ἐλιοιδόρει τις τὸν μέγαν Περικιϊέα, 

980 Ilo.AAoic ἐλαύνων καὶ κακοῖς ὀνείδεσιν, 

981 Tor δ᾽ οὐδὲ τιμίων τις ἄχρις ἑσπέρας ' 

482 Ὃ δ' ἡσυχῆ τὴν ὕδριν ὡς τιμὴν φέρειν" 
285 Τέλος καμόντα καὶ βαδίζον τ᾽ οἴχαδε 

284 Προὔπεμψιε «ύχνῳ, τὸν xéAor δ᾽ ἀπέσξεσεν. 


Γρηγόριος τὰς ἱστορίας 


᾿Ἐξηγηματικῶς ὁ θεῖος 
σ Τὸν μὲν γὰρ Περικλέα 


ς ἐνταῦθα παρει 


La 
e - 
i] 


φιλόσοφος δὲ) πολλοῖς ὀνείδεσι xal xaxolg ἐλοιδόρει 


divino impletus preees pro iis fecit, ne scelusiin se commissum puniretur ; et sic spiritum reddicit su- 
premum. Sed hoe loco Luc: venerabilis testimonium non est przetereundum, scribentis : Testes deposuc- 
runt vestimenta sua, secus pedes adolescentis, qui vocabatur. Saulus, et lapidabant Steohanum invocantem et 
dicentem : Domine Jesu, suscipe spiritum meum, Et cum hoc dixisset, obdormivit *. 

Similis Dei in his est Stephanus. Chr. stus enim pro tortoribus suis Patrem supplicans dixit : Pater, 
dimitte illis : non. enim sciunt quid [aciunt ?. Sicut ovis ad occisionem ductus est, secundum lsaize verba z 
et quasi agnus coram tondente se obmutuit, et mon aperuit os suum ὃ, 


Tüeologus ad aliena exempla confugiens , Stagiriiam introducit, Hic hominem criminis alicujus reum 
οἱ in. vincula conjeetum interrogaturus, accedente ira, ubi resipuisset. h:eece ad se ipse dicit;: Soldes, ani- 
mus tuus singulariter est affectus : ira duce aliquid fecisti ; dedecet, ubi injuria illata est, malum maio 
referre ; nec convenit dominum servo imperare, si ipse cupiditatibus iuservit. 


Alexandrum Maeedonem ut pru entem commemorat. divus Gregorius, et aliquando clementem. Nam 
cum Graecam aliquam urhem- obsideret et rationes circumspiceret quibus ea potiri liceret, Parmenioni 
qui illam plane diruendam ceusebat, Alexander : Et ezo, si Parmenio essem, respondit, eazi delerem. Ilis 
vocibus Parmenionis ferocitas et Alexandri humanitas designatur, et pericula quie urbi imminebant, ante 
oculos ponuntur. Alus scribit, Alexandrum Thebas ob seditionem ibi ortam expugnatas vi cepisse, et so- 
lius Pindari domum conservasse cognatosque poel:e incolumes dimisisse. 


Exemplis qu: rem dilucidant, utitur Gregorius. Pericles. philosophus per totam diem contumeliose 


* Aet. vr, 57-59. ? Luc, xxii, 54. 3s tiri 


S 
μι, T. 
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tt; τῶν μάλιστα εὖτε 


* 


ὧν ἕως 


» 1j “μάλιστα 


προπέυτιι τὸν. D DIdE RU rss: "ἃ 

προπέμπει τὸν ὑθριστὴν αὐπάδι πυρ- 
PM Rae err Lice a 

σούμξνον, τὴν μῆνιν ὧδε ντος ὁ φιλό- 


σοφο: ἀποσθξσας. 


285 "A.Lloe δ᾽ ὑδριστὴν πιϊουσίαις ez ὕδρεσιν 
ὟΣ ἀν Ἂς λους . . γε ἘΠ ᾿ 
286 Προσθέντ᾽ ἀπειιϊὴν", ὡς Ο.Ἰοίμην παγχάχως, 
287 Ei μὴ xaxór κακῶς σὲ κτείναιμι σϑέγων, 
" ? με ΩΣ AT Ξ 
288 Τούτοις ἀμείδεθ" ὡς «ιιϊανθρώποις Aóvoie 
989 SEE RE A. » Ld T 29 
289 Κἀγώ γ᾽ 


ὀοίμη»", εἴ σε μὴ θείην gllov. 
Ἄλλος τις φιλόσοφον πολλαῖς ὕδρεσι περιθεθλη- 


μένον, ὕστερον ἃ 


χαὶ τἀδε προστεθεΐ 


δυνᾶμις, χαταχτ τούτοις δὲ τὸν φιλόσοφον 


ἀποχριθήσεσθαι 


τοῖς “φιλιχοῖς ῥήμασιν, 
Κἀγὼ, φησὶν, ἀπολοίμην, εἰ μή os φίλον ποιήσαιμι, 
290 Κωγστάντιον δὲ (xal γὰρ εἰπεῖν ἄξιον) 

Q Sus: ; , Ξ ; 
298 ITo.lloic δ᾽ ἐπειπὼν καὶ τινα τοῖον Aóvov- * 
299 71] τῆς ueAicene ἐστὶν ἡμερώτερον; 


900 'A.LU οὐδ᾽ ἐχείγη τῶν τρυγώντων φείδεται" 
201 Ἤχουσε: Πῶς οὐκ οἶδας, ὦ βέϊλειστε σὺ, 


Ὡς οὐδ᾽ ἐκείνῃ κέντρον ἐστὶν ἀσφαλές; 
905 Παίει μὲν, αὐτὴ δ᾽ εὐθέως àxcAAvcar. 
Κωνστάντιος υἱὸς γέγονε Κωνσταντίνου τοῦ Με- 
γάλου βασιλέως Ῥωμαίων, ὃς ἣν τῶν πώποτε βασι- 
σάντων πραότατος. Τοῦτον παρώξυνε τῶν ἐπι- 
ὧν τις μεγίσταις τιμαῖς ἐξαιρόμενος " προσθεὶς 
εἴη τῆς μελίσσης πραό- 
«5009 οὐδὲ τῶν τρυγώντων αὐτὴ φείδι 


, à 


[2 
d 
e 
-Í 
- 


πιθανώτερον ἤχουσεν, ὡς οὐδὲ αὐτῇ τῇ μελίσσῃ τ 
χέντρον ἐστὶν ἀσφαλὰς, παίει μὲν γὰρ, αὐτὴ δὲ τῷ 
χέντρῳ διόλλυται. θᾶττον. 

494 “Ὁ δ᾽ ἐκ Σινώπης προσιὼν ταῖς στέγας 

495 Ὑδριζε ταύτας, ὡς «1όγος - τί μνώμενος; 
496 Φέρειν τὰς b6psic εὐκόλως ταῖς ὕδρεσιν. 


Λέγουσι τὸν Διογένην. εἶναι τοῦτον, ὃς ταῖς éxa:pi- 
ζομέναις προσφέρων ὕθρεις, ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνθυθρίζετο. 
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Καὶ γὰρ οὐδὲν ἐχείναις τοῦ μηδὲν αἰσχύνεσθαι axoo- 
δαστότερον. Τοῦτο δὲ τὸν φιλόσοφον ποιεῖν λέγεται, 
διὰ τὸ ἐθίζειν ἕνεχεν ἑαυτὸν γενναίως τὰς ὕδρεις 
ὑποφέρειν. 
ΛΟΓῸΣ ΡΚα'. 
Κατὰ πιϊεονεχτούγτων πιϊουσίων (1). 
154 Setue ὃ δὴ Aéyovet, καὶ γεχρῶν τρίχας. 
D 
OMA (5) συνεισελθόντα, aec ᾿ ἐκ 
| £é.1ov. 
Ὁ μὲν ὄφις τὴν Εὔαν ἀπατήσας τοῦ ξύλου μετα- 
σχεῖν, οὗ ὁ Θεὸς μὴ φαγεῖν ἐνετείλατο, ἐλπίδι τοῦ 
θεοὶ χρηματίσαι δελεασθεῖσαν, χαὶ δι᾽ αὐτῆς τὸν 
᾿Αδὰμ, ἐξορίστους τοῦ παραδείσου πεποίηχεν, τάξας 
τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν. στρεφομένην φυλάσσειν 
τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, 
Χριστοῦ οὖν σαρχὶ παθόντος ὑπὲρ τῆς ἀνθρώπων 
σωτηρίας, τῶν συσταυρωθέντων αὐτῷ δύο χαχούργων 
πιστεύσας ὁ εἷς: Μνήσθητί μου, Κύριε, φησὶν, ὅταν" 
ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου" Χριστὸς ὃὲ πρὸς αὐτόν" 
Ἀμὴν Aéyo σοι, φησὶ, σήμερογ' μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν 
τῷ παραδείσῳ. Ἑαύτῃ, τοι πρῶτος τὸν παράδεισον 


οἰχῆσαι μετὰ τῶν πρωτοπλάστων ἐχθολὴν ὁ λῃστὴς 
ται χαὶ πεπίστευται. 

Κρεμῶ c& (ἢ) χαϊκοῦν ὡς βιάδην eror 

[φύγω. 

Τοῖς Ἰσραηλίταις πολυτρόπως τὸν Θεὸν παροργί- 
ουσι,. πολλαῖς μὲν πληγαῖς παιδεύσας ὁ Θεὸς, πρὸς: 
χαὶ ὄφεις αὐτοῖς ἐπαφήσας ἐμάστιζεν * ἀνῃρεῖτο 
παραχρῆμα πᾶς δαχνόμενος ὑπὸ ὄφεως, ἀνθρω- 
πίνης βοηθείας τὸν ὄλεθρον ὀξύτερον ἐπισπώμενος. 
Φεισαμένου. δὲ τοῦ φιλανθρώπου. Θεοῦ, τὸν Μωῦσέα 
λέγεται προστάξαι χαλχοῦν ὄφιν ἐγχάρσιον ἱχρίῳ: 
χρεμάσαντα, τοῖς ἐγχριπτομένοις παρεγγυῆσαι τού- 
τῷ προσέχειν, θᾶττόν τε vov. ὄλεθρον διαδιδράσχειν. 


v 


ce» C» 
"^ m^ 


vexatus, calumniatorem face przlucente domum reducendum curavit , atque ita. iram hominis impotentis- 


exstinxit. 


Philosophus verbis injuriosis male tractatus ab aliquo. qui minas- etiam addidit dicens : Peream ni te 
morti dedam ; At ego quoque, dixit, peream, ni te amicum faxim. 

Constantius, Constantini M. Romanorum imperatoris, et clementissimi viri, filius fuit. Hunc aliquis qui 
in magno honore erat constitutus et summis dignitatibus fungebatur, excitabat inter alia multa asserens, 
quod nullum animal ape mitius esset, et tamen aculeo uteretur. His auditis reposuit, ne api quidem acu- 
lcum innocuum esse : pungit quidem apis , sed statim post vulnus impactum eommoritur. - 


Tradunt meretriculas a Diogene verbis probrosis aspersas cadem in illum retorsisse. Nullam enim 
feminze impudic pudoris curam habent. Dicunt autem philosophum h:ec fecisse, ut probris forüiter fe- 
rendis assuefieret. 


CARMEN CXX Y. Contra divites avaros. 


Postquam Eva de fructu arboris prohibiti comedisset et Adamum ut idem faceret seduxisset, serpente 
instigante, qui eos sicut deos futuros esse promiserat, e paradiso ejecti sunt, positusque ante hortum vo- 
luptatis cherub cum gladio flammeo, qui aditum ad arborem scientise custodiret. Cum Christus, secundum: 
carnem, pro redemptione hominum torqueretur, unus elatronibus qui simul cum eo cruci aflixi erant, fi- 
dei plenus dixit : Domine, anemineris mei, cum veneris in regnum (uum. Et dixit ei Jesus : Amen dico tibi, 
hodie mecum eris in paradiso *. Ideo latro, inde ab expulsione protoparentum, primus regni coelorum in- 
cola dicitur et creditur. 

Israelitas peccatores variis Deus plagis affecit, missis inter 608. serpentibus, quorum morsu tactos nulla: 
ars humana salvare poterat. Postremo misericordia motus Deus Moysi serpentem zeneum erigere praecepit, 
ut, quicunque vulneratus illum inspexerit, extemplo a malo liberaretur. 


! Luc. xxii, 42, 


(1) Ed. nov. p. 545. 
12) Desunt in cod. pagina quatuor. 
(2) Ex carmine cui titulus : Lamentatio αὐ 


Christum, ed. nov. p. 959: 
(4) Ed. nov. p. 955. 
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τῶν σῶν (1) συῶν πιήρωσον εἰσειϊθὼν 
(βάθη. 
Κεῖται ἡ χατὰ τὸν λεγεῶνα χαὶ τοὺς χοίρους & 
ἤγησις ἐν τῷ α’ λόγῳ. i 
Ἐπιστάτα (2), κιύδων μὲ δεινὸς ἀμφρέπξι, 
Τὸν σὸν μαθητὴν ἐξέγειρον πρὶν θάνω" 
Μόνον κέλευσον, καὶ ζάλη τεϑνὴξεται. 
Χριστοῦ χαθεύδοντος ἐν τῷ πλοίῳ χαὶ τῆς θαλάσ- 
σῆς ἀγριουμένης, ταύτην οἱ μαθηταὶ τὴν φωνὴν τῷ 
Δεσπότῃ προήγαγον  ᾿Επιστάτα, σῶσον, ἀποιῖ- 
λύμεθω. Χριστὸς δὲ ἀναστὰς χαὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπι- 
τιμήσας, γαλήνην ἐν τῇ θαλάσσῃ πεποίηχεν. 
AOTOX PATI". 
Εἰς τὴν γόσον (9). 
Καλεῖς, καλεῖς με, προστρέχω, δέδοικα δὲ 
Τὸ πῦρ,τὸ χάσμα τὴν ξέσιν' τοῦ πιουσίου" 
Τίς ᾿Αδραὰμ δύσει με τοῖς κόϊποις φέρω»; 


AD CARMINA S. GREGORII 'THEOL, 
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πτὰ φυσήμασιν yex Qby ἀνεξζωπύρισεν, τὸν ὅμορον δὲ 
X δρόσον ἀνέσχεν, τριῶν ἥμισυ χρόνων τὸν οὐρανὸν 
ἀποχλείσας, τῇ θυσίᾳ δὲ ξένον πῦρ ἐπαφῆγχεν, xat 


τοὺς προφήτας ἀπέ 


τεῖνεν τῆς αἰσχύνης, τεσσαρά- 


χοντὰ δὲ ἡμέρας ἄγευστος διέμεινεν, τροφῆς τε χαὶ 


σχεν, δύα 0$ πεντηχοντάρ- 


πανστρατιᾷ Os 


ἤσαντας αὐτὸν ἑλκῦσαι, 


X9 
διῆλθεν τὸν Ἰορδάνην τεμὼν αὑτὸν τῇ μηλωτῇ, καὶ 
πρὸς οὐρανὸν ἀνέπτη πυρὸς ἐπιθὰς ἄρματι zat ἵἴπ- 
ποις, ὁμοῦ δὲ τῇ μηλωτῇ καὶ τὴν χάριν Ἐλισσαίῳ 
χατέλειπεν. 
AOTOZ ΡΜ". 
Ἐλισσαίου θαύματα. 

Ὁμοίως ὁ θεῖος Τ᾽ρηγόριος Ἐλισσαίου διέξεισιν 
ς τὰ θαύματα * Διῆλθεν τὸν Ἰορδάνην τῇ μηλωτῇ 
μὼν, τὰς πηγὸ 


Κεῖται: περὶ τοῦ πλουσίου χαὶ τοῦ Λαζάρου ἐν τῷ 


à 
ΡΠ ἢ 
χοῦντος, τοὺς δὲ 


ἔ 
a! λόγῳ. ρίοις ἀπώλεσεν, τῷ στρατῷ δὲ διψῶντι ἐξ Ἐδὼμ 
Οὐχὶ πάτησιν σκορπίων ἐϊπίζομεν; T MR 


, 
NA ; AIR pn 
ὕδωρ ἐπήγασε πότιμον, £x δὲ χρέους ἐῤῥυσατο γυ- 
t 


Χριστός φησι τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς " ᾿Ιδοὺ δέδω- 


χα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal σκορ- μένος, οὐχ ὄντα δὲ 


τῇ Σουναμίτιδι παῖδα χαρίζετα:, 
& 


xax θανόντα πάλιν E 


πίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύγαμιν τοῦ ἐχθροῦ. 
Ἰδοὺ τὰ θέρμα τὴν κολυμδήθρεν ἔχω" 
Ποῦ 9 ἄγγειϊός μοι; δεῦρο, φαρμάσσοις ὕδωρ 
Εἰ μὴ, σὺ, Σῶτερ, εἰπὲ, καὶ παγήσομαι. 
Κεῖται περὶ τῷ παραλύτῳ ἐν τῷ α’ λόγῳ. τροφῇ, Ναιμὰν δὲ τὸν Σύρον τῆς λέπρας ἀποχαθάρας, 
ΔΌΓΟΙ PAX, PAE', PAG', PAZ', PAH', PAO', πέμπει τῷ 1εζεῖ τὴν νόσον ὡς φιλαργύρῳ, τοῖς νώ- 
Ἠλίου θαύματα (ἰὴ. 
Ἠλίου θαύματα χαθ᾽ εἱρμὸν ἐξηγεῖται Γρηγόριος 
6 Θεολόγος * ἔστι δὲ 


; ? : Enn 
Ξανέστησεν, θάνατον ἐν τοῖς λε- 
ὺ 


ἐσθίοντας, τοῖς ὃὲ μέλλουσιν ἐδοήθησεν ἐν 


τοῖς τὴν ἀξίνην πεσοῦσαν Ἰορδάνου τῶν βυθῶν ἀνεὰλ- 
χύσας παρεσχεύασεν ἐπιπολάζειν, τοὺς ὃξ σύροντας 
τὸ σχῆμα οὐχ ἱστορίας, ἀλλ᾿ αὖ 


μεταφράσεως συντόμῳ λόγῳ χαὶ 


ὑτὸν byüpoug ἕλχων ἀθλεψίᾳ παρεπομένους ἔδωχεν 
τοῖς 'E6patotg xaX τούτους ἀπέλυςεν ἀθλοθεῖς " προ- 
εἴπεν εἶτα τῷ λαῷ τὴν εὐθηνίαν, χαὶ τῶν λεπρῶν τὴν 


ἐργασίαν, χαὶ θανὼν ἤγειρεν νεχρὸν τῶν ὀστέων αὖ- 
τοῦ χαὶ μόνον ἁψάμενον. 


xai τὴν χήραν ἔθρεψεν τὴν Σιδωνίαν μικροῖς ὑπο- 
λείμμασιν ἀλεύρου xa ἐλαίου, καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς 


Legitur de legione et de porcis in carm. I. 


Cum Jesus in navicula dormiret et fluctus maris valde agitarentur, discipuli cum his verbis expergefe- 
cerunt : Magister, salva nos, perimus. Christus. surrexit et imperavit. ventis, et facta est. protinus maris 
tranquillitas *. 

De divite et Lazaro v. in carm. I. 


CARMEN CXXXIIT. Zn morbum. 
Dixit Jesus discipulis suis : Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra sevpentes et scorpiones et super om- 


nem virtutem inimici ὃ. 
CARMINA CXXXIV-CXXXIN. Elie miracula. 


Eli: miracula ex ordine exponit divinus Gregorius in opere quod forma commentarii versibus con- 
scripti exstat. Sunt autem hiecce : Primo ipse nutritus a corvis, viduam Sidoniam oleo et farina sustenta- 
vit : filium porro ejusdem septies insufflando ad vitam revocavit; rorem ac pluviam né descenderent im- 
pedivit, ccelo per tres fere annosclauso ; ab holocausto ignem alienum removit; prophetas mendaces et 
falsos interfecit ; postauam quadraginta diebus jejunasset, panem ab angelo allatum edit, et aquam, eodem 
dante, bibit; duos quinquagenarios qui vim ei inferre volebant, igne ccelesti immisso cum suis militibus 
concremavit ; Jordanem pallii ope divisum trajecit; et cuzru igneo ,conscenso, equis igneis vectus, in coe 
lum ascendit, pallio et gratia Eliseo relictis. 


5 CARMEN CXL. Elisei miracula. 
. Gregorius hiecce narrat Elisei miracula : Jordanis aquas pallio divisas trajicit; aquanr Jerichuntis 
injectó sale sanavit; pueros petulantes ursis permisit devorandos; exercitui sitienti aquam puram 
ex Edom suppeditavit; (eminz debitis obrutze. olei semper fluentis. praebuit. donum ; mulieri. Suna- 
mitidi puerum nasci permisit, et, cum demortuus esset, resuscitavit ; cibum ex herbis coctum qui mor- 
tem edentibus daturus erat, emundavit ; Naaman Syrum ἃ lepra purgat; morbum Giezi in. avariti: poenam 
immittit; securim in Jordanem. lapsam coegit aquis innatare ; Hebrzis tradidit hostes exc:ecatos, pestea 


incolumes restituit; populo abundantiam et leprze curationem przdixit; ipse mortuus mortuo , qui ejus 
ossa tetigerat, vitam reslituil. 


! Matth. viii, 3, 


(1) Pag. 957. 
(9) Ex Oratione ad. Christum, p. 929. 
(5) Ed, Tollii carm. 16; ed. nov. p. 982, 


? É;uc. x, 49. 


(4) Nov. edit, e. 265 sine distinctione cum se- 
quenti. 
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AOTOX PMA'. 


Ἀχροστιχὶς elc ἐμαυτὸν xal τοὺς φθονοῦντας (1). 

Ἐπαλείφων ἑαυτὸν πρὸς τοὺς ἀγῶνας χαὶ παρα- 
μνθούμενος ὁ θεῖος Γρηγόριός φησιν, ὡς ὁ μὲν Ἡσαῖα; 
κατεπρίσθη, τοὺς δὲ «pst; παῖδας ἐν ξένῃ τὸ πῦρ 
tg δὲ θηρίοις ὁ Δανιὴλ ἔῤῥιπτο, Παῦλος: 


ὑπεδέξατο, τὸ 
τὶ αν τ προς E γα τὰ Ἐπ τ τῆς - 
δὲ xoi Πέτρος ἐν Ῥώμῃ διήθλησαν, ὁ δὲ πρόδρομος 
Ἰωάννης τῆς παῤῥησίας ἕνεχεν χεφαλιχὴν ὑπέστη 
ζεἴνται δὲ 


πιμωρίαν. τούτων ab ἐξηγήσεις £y τοῖς 


οχει μόνοις 
ΛΟΓῸΣ ΡῬΜΜ'. Εἰς ἐμαυτόν (2). 


Σιὼν ὁδοὶ πενθοῦσι τὸν γόμου Aádcpnv, 
Aacv ποθοῦσαι ἡ μέραις ἑορτίοις. 


"O4 
e 
x 


Ἱερεμίας ὁ προφήτης τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀποιχισθεί- 
σὴς ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων ἐθρήνησεν, τὸν δὲ θρῆνον τοῦ - 
τον Σιὼν ὁδοὶ πενθοῦσι παρὰ τὸ μὴ βιλέπειν λαὸν 
ἐρχόμενον ἡφμέραις ἑορτίοις " Γρηγόριος ὃξ ὁ θεῖος 
πενθεῖν φησι τὸν λαὸν ὃν αὐτὸς ἐγέννησε τῇ Τριάδι 
χαταρτίσας, παρὰ τὸ μὴ τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας ἀπο- 
λαύειν. 

Βροντᾶτε (5) Θύρσαις, ἀστραπὰς éAAvyvlove 

Πέμποιτ᾽, ἐγὼ δ᾽ ἔδησα καὶ πάντη AóTOY. 

Σαλμωνεὺς Αἰόλου μὲν ἣν υἱὸς, βασιλεὺς δὲ Θετ- 
ταλῶν. Οὗτος ἀσεθὴς εἰς θεοὺς γενόμενος, ὡς ὁ μῦθός 
φησ', προσάπτων ἅρμασ: βύρσας ξηράς τε xal σχλη- 
ρὰς καὶ λέθητάς τινας μετὰ βυρσῶν, ἤχους ἀπετέλει 
κτύπων μετὰ χεῖρας δὲ βαστάξων χαιομένας Aag.- 


$ 
ἀστράπτειν" ὃς ὑπὸ Διὸς χεραυνωθεὶς ἀνῃρέθη, xal 


COSMAS. HIEROSOLYMITANUS 
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τῷ ποταμῷ ὁμοιωθεὶς ΗἩοσειδὼν συνεγένετο ἀντὶ 
Ἐνιπέως τῇ Τύρῳ, χαὶ συνέλαθεν Πελίαν xaX Νηλέα, 
χαὶ εἶχεν τούτους ἐγχύους- ἐγαμήθη δὲ αὕτη ὑπὸ 
Κρηθέως, τῇ δὲ ἀληθείᾳ ἐχ Ποσειδῶνος " ὕστερον δὲ 
χαὶ ἐξ αὐτοῦ ᾿Κρηθέως ἔσχεν παῖδας ἡ Τυρώ. Τὸν 
μὲν οὖν Σαλμωνέα χατὰ μίμησιν τοῦ Διὸς ταῖς βύρ- 
σαις βροντᾷν χαὶ ἀστράπτειν ἐν λυχνίᾳ, ὁ. μῦθος δια- 
γορεύει. Ταύτην δὲ τὴν ἱστορίαν ὁ θεῖος παρήγαγε 
Γρηγάριος, ἐπείπερ κατὰ μίμησιν αὐτοῦ πρὸς λόγους 
ἀπογινόμενοι, χαὶ πρὸς ἀντίθεσιν ὁρῶντες, ἐδρόντων 
μὲν ὅσον βύρσαις ἔστι συγχρίναι πρὸς τὴν ἀληθῇ 
βροντὴν τὸν χτύπον, xal ὅσον ἑλλύχνιον φῶς πρὸς 
ἀστραπὴν ἐξαστράπτοντες, κατὰ σύγχριτιν τοῦ θείου 
Γρηγορίου. 
ΛΟΓῸΣ PMTI*, Εἰς ἐμαυτόν (4). 
64 'Obx ἠγγόουν Ἰωνᾶν, ὃς Θεοῦ Aóyov 
Ἔφυγεν, ἀ.1.1.) ἐχήφθη 
Ἰλύδωνι, χκιτήρῳ, θηρίῳ, γαστρὶ, βράσει. 
Κεῖται ἡ κατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἐξήγησις ἐν τῷ a! λόγῳ. 
71. Ὡς Λάζαρόν με τετραήμερον τάφων 
Ἐξήγαγες βοήσας. 
Κεῖται: ὁμοίως ἐν τῷ a λόγῳ. 
AOTOX PM^'. Εἰς ποιυόρκους διαϊογιστικός (5). 
Πολλὰ περὶ τοῦ μὴ δεῖν ὀμνῦναι διαλεχθεὶς ὁ θεῖος 
Γρηγόριος ἐπάγει τὸ γεγραμμένον ὡς ἐπαπόρημα᾽ 
τὸ δέ ἔστιν * Ku0' ἑαυτοῦ ὥμοσεν Κύριος " χαὶ τὸ, 
Ὥμοσεν Κύριος τῷ Δαδὶδ ἀλήθειαν, καὶ οὐ μὴ 
ἀθετήσει αὐτόν" χαλότι Παῦλός φησι, Μάρτυς μου 
ἐστὶν ὁ Θεὸς ᾧ JAacpebo ἐν τῷ πνεύματί μου ἐν 
τῷ EbayyeAlq τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ " καὶ ἀλλαχοῦ " Οὔτε 


χατέλιπεν θυγατέρα ἀφήλιχα ὀνόματι Τυρώ. Αὕτη προφάσει πιϊεογεξίας Θεὸς μάρτυς. Ταῦτα μὲν οὐχ 
ὅρκου σχῆμα χεχτῆσθαι Γρηγόριός φησιν ὁ θεολόγος, 


ἀλλὰ τρόπον πίστεως τὸ βεθαίαν εἶναι τὴν ἐπαγγε- 


τραφεῖσοα. ὑπὸ τοῦ ἰδίου πρὸς πατρὸς θείου Κηφέως 


Ἡράσθη τοῦ ἐγχωρίου ποταμοῦ Ἐνιπέως " τούτῳ δὲ 


CARMEN CXLI.  Acrostichis in. se ipsum et tn invidos. 


Gregorius dum se ad certamen accingit et adhortatur, refert, Isaiam serra dissectum, tres pueros in 
ignis fornacem missos, Danielem leonibus objectum, Petrum et Paulum Rom;e martyres evasisse, et Joan- 
nem Domini pricursorem ob vocis libertatem necatum esse. Vide supra. 


CARMEN CXLII. De seipso. 


Cum incole Jerusalem ab Assyriis in captivitatem abducerentur, Jeremias propheta lamentatus est : 
Vie Sion lugent eo quod non vident populum venientem ad. solemnitatem ἢ. Gregorius dieit se hunc popu-- 
lum quem cum Trinitate reconciliavit, lugere, quia experienti:: fructum. percepit nullum. 


Salmoneus, Thessalorum rex, filius fuit. ZEoli. Hunc, qua erat in deos impietate, fabulantur pellium 
siccarum acervos superinjectis lebetibus adunasse, ita ut, additis insuper lucernis accensis tonitru et ful- 
guris simulacrum exprimeret, Hujus eriminis ergo fulmine ictus ponas dedit, relicta impubere filia, cui 
nomen Tyro. Hzc ἃ patruele Cepheo educata, fluvium indizenam Enipeum adamavit; huic fluvio se assi- 
milans Neptunus Tyronem, Enipei loco, compressit; unde Peliam et Neleum suscepit filios. In matrimo- 
nium deinceps ducta ἃ Cretheo, revera autem a Neptuno , temporis intervallo Cretheo liberos dedit. [ta 
igitur fabula narrat, Salmoneum pellibus siccis tonuisse, et lampadibus fulgurasse. Hane Gregorius 
memorat historiam, verum tonitru cum simulacro ridiculo, et lumen lucernarum cum vero fulmine com- 
parando, et ad eloquentiam referendo. 

Historia de Jona in | carmine occurrit. 


CARMEN CXLIV. Ad eos qui temere jurant. 


Gregorius post multa argumenta quibus jurandum non esse demonstrat, locos aliquos Scripturz ambi- 
guos in medium fert : Per seipsum juravit Dominus ; et, Juravit Dominus David veritatem, et non (rustra- 
bitur eam ; dein Paulum dicentem : Testis enim mihi est Deus cui servio in spiritu meo, in. Evangelio Filii 
cjus ; et alibi : Non ob ambitionem, testis est Deus. Gregorius hie non juramentum videt sensu stricto, sed 


! "Thren. 1, 4. 


(1) Ed. nov. p. 585. 
(2) Tollii carm. 10, nov. 0d. p. 670. 
(5) Ed. Tollii carm. 5, ed. nov, p. 50a 


(4) Ed. Tollii carm. 2, ed. nov. p. 964. 
(5) Ed. nov. p. 495. 
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λίαν * λέγει δὲ ὅτι xoY Πλάτων χέχρηταί τισιν ὀνόμα- 
σιν, ἐφ᾽ οἷς ὀμνύειν ἐδόχει, χαὶ μάλιστα τῇ πλατάνῳ " 
τοὺς δὲ ἄλλους σοφοὺς, Μὰ τὸ δαιμόνιον, ὀμνύειν 
ἔφησεν. 

ΔΟΓῸΣ ῬΜΕ". Εἰς ἐμαυτὸν καὶ περὶ ἐπισκόπων (Ι). 
ὅθῦ Μὴ μοι τὰ Σέκστου, μηδὲ Πύῤῥωνος πιιέκε, 


AD CARMINA 5, GREGORII. TIEOL. 


C02 
λειοῦντι, προσελθὼν ὁ Σίμων μετ᾽ ἐπιδόσεως χρημά- 
των ἥτει τὴν χάριν λαθεῖν, ὡς ἂν ᾧ ἐπιθῇ τὰς χεῖρας 
ἐπέλθο: τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Πέτρος δὲ προσαπεχρί- 
vazo: Τὸ ἀργύριόν σου cvv σοὶ elc ἀπὠλειαν, ὅτι 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ διὰ χρημάτων ἐγόμισας κτή- 
σασθαι " οὐκ ἔστιν οὗν σοι μερὶς οὐδὲ xAnpoc ἐν 


904 Χρύσιππος ἕῤῥει, μαχρὰν d Σταγειρίτης, 


“ ἡ... ^ λλοῖς δὲ τοῖς πρὸς αὐτὸν ἀγῶσιν 
^05 ; A 7 » τῷ Aíyo τούτῳ. Πολλοῖς δὲ τοῖς πρὸς αὐτὸν ἀγῶσιν 
905 Μηδὲ Πάτωνος στέργε τὴν εὐγιϊωττίαν. Q AOT s Tp ἵ 


ἐναθλήσας ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, τέλος ἐν Ῥώμῃ τέχνῃ 
pa oc, μεγαλαυχούμενον τὸν Σίμωνα μετεωρίζεσθαι, 
δι᾿ ἐντεύξεως xotg Πέτρος χαὶ Παῦλος, παρόντος 
Νέρωνος τοῦ βασιλέως, ἐξ ὕψους χατέῤῥιψαν, ἄθλιον 
ἀποδείξαντες μάγον τὸν ὡς Παράχλητον ἑαυτὸν μεγαλ- 


Τῶν ἀπαιδεύτων ὁ Θεολόγος χαθαπτόμενος, χατ᾽ 
ἀντίφρασιν ταῦτά φησιν. ᾿ξπειδὴ γὰρ τοῦ μὲν ἄρχειν 
χαὶ χαθηγεῖσθαι λαοῦ περὶ πολλοῦ ποιοῦνται, χαὶ 
τῆς ἀπαιδεύτου xal γλώσσης χαὶ γνώμης ὑπεραπολο- 
γούμενοι, τοὺς μαχαρίους ἀποστόλους, ὡς ἁλιεῖς εἶεν, 


- L , , M N Ὁ Σ- 
ἢ : - SI ἢ υγοῦντα. Τούτου παρομοίους τοὺς διὰ χρημάτων ἐπ:- 
εἰς μέσον προφέρουσιν, ἱκανῶς ἀποδείξας ὁ Θεολόγος αὐχόνντα. τουτου πάρομοιοὺς Lent 


σχοπῆς T] τινος προστασίας χρατοῦντας ὁ θαυμάσιος 
Σ; USD E, 

χρίνας Θεολόγος, φησὶν, ὅτι χθὲς ὑπάρχων Σίμων 

; ; CU t ennsmod.B6vatO- 

Μάγος, σήμερον ὥς τις Σίμων Πέτρος τοῦ δόγματος 


Γρηγόριος αὐτὸ τοῦτο τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος μὴ 
ἄλλως εἰ μὴ τῷ διὰ γλώσσης τοῖς ἀποστόλοις ἐν εἴδει 
πυρὸς ἐπιφοιτῆσαι δεδεῖχθαι, τελευταῖον αὐτῶν χατα- 
μωχώμενος, Μὴ τὰ Σέχστου, φησὶ, πλέχε, μηδὲ τὰ 
Πύῤῥωνος, φθειρέσθω ὃὲ Χρύσιππος, Πλάτωνος δὲ 


δοχεῖ προχαθέζεσθαι, 
424 Πόθεν πένης ὧν, εἶθ᾽ ὑπερδάλιλων Κῦρον 
455 Τὸν Μῆδον, ἣ τὸν Κροῖσον, ἣ Μίδαν, πόροις 
456 Μετῆμνϊθες εἰς τὸ βῆμα καὶ κρατεῖς θρόνου; 
Κῦρος Μήδων βασιλεὺς ὑπῆρχεν πλούσιος σφόδρα " 
Κροῖσος δὲ Λύδιος ἣν πολύχρυσος ἄγαν. Ὁ δὲ Μίδας 
ΓῚ “ /i-oys 6t εὖ» 
Φρύξ' ἀλλ᾽ ὅμως αὐτῷ πάντα χρυσὸς γέγονε δι : 
παρέχων. Κεῖνται δὲ 


μηδὲν ἡ στωμυλία, σὺ δέ μοι, φησὶν, οἷς δοχεῖς προ- 
καθέζεσθαι φιλοσόφει, xa τὴν λέξιν πεζεύων ἀγρο:- 
χοστόμει" μόνον δὲ δίδασχε περὶ τῆς Τριάδος ὅπως 
ἐνιζόμενη τέμνεται, xal τεμνομένη συνάπτεται, χαὶ 
ἑξῆς περὶ Χριστοῦ παθημάτων, χαὶ χόσμου τοῦ τε 
μένοντος, τοῦ τε παριπταμένου, καὶ οἷς τὸν πρόεδρον 
φιλοσοφεῖν ἔδε:, δι᾽ ὧν τε γνωρίζεσθαι μάλιστα. 
430 Σίμων Μάγος χθὲς, σήμερον Πέτρος Σίμων. 
Σίμων ὁ Μάγος ἀπὸ Ἰ᾽ ητθῶ τῆς χώμης ὑπῆρχεν. 
Οὗτος δὲ ἐν ἀρχῇ τοῦ χηρύγματος τὸν λόγον ἐν Σα- 


ye, δίκην αὐτῷ τῆς ἀμετρίας 
aixav αὐτοῦ ἐξηγήσεις ἐν τοῖς ἤδη λεχθεῖσιν. Φησὶν 
οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος Πόθεν, ὦ οὗτος, πένης ὑπάρ- 
χων τοὺς τοιούτους ὑπερθάλλων τῷ πλούτῳ μετῆλθες 


εἰς τὸ βῆμα χαὶ χρατεῖς θρόνον, βίᾳ τὸ περισσὸν χει- 
ρωσάμενος, ἵνα μὴ λέγω τὸ πᾶν, 


aoc[x χαταγγελλόμενον ἀχούσας ὑπὸ Φιλίππου τοῦ i: E - EPA. 2a 
ITE Ὡς pap it "iyd ἀπο σας pnr PU jus E Ahi Devo Ζακχαῖος, τοῖς pev neuen pévotc 
ἀποστόλου xai πιστεύσας ἐθαπτίσθη" Πέτρῳ δὲ τοῖς — 458 Mj) πιϊεῖον, αὐτὸ τὸ xegd.lator, εἰ δοκεῖ 


“ « - Y - - ^ -Ω , ᾿ s 3. XA zb ὃ X» γα 
πιστοῖς ἐπιτιθοῦντι τὰς χεῖρας χαὶ τῷ Πνεύματι τε- — 459 Μόνον κατάθες * 00 γὰρ φέρεις τὸ τοῦ PLUS 


potius formulam qua promissionis aut nuntii alicujus files corroboratur. Addit, Platonem quoque certis 
nominibus 'urandi gratia uti, ut platano; alios autem philosophos per genium jurare, 


CARMEN CXLV. De seipso, et de episcopis, 


Theologus in homines disciplin:e expertes invehens per antiphrasim loquitur. His multitudini imperare 
magna est res qu: sine eloquentia, sine animi magnitudine perfici posse iis videtur; quare etiam aposto- 
los titulo piscatorum nominant. Gregorius in hoc singularem Spiritus sancti gratiam videt qui sub specie 
liogu:ze ignes in apostolos descendit; dein per irrisionem eos alloquitur : Valeat Sextus; valeat Pyrrho, 
cum eoque Plato disertus. Tu autem in iis, in quibus proficere aliquid videris, versare, et sermone utere 
ἃ natura tibi concesso; expone mihi Trinitatem, dividendo eam et componendo. Christi passionem re- 
canta, mundum et stabilem et vices subeuntem mihi dilucida : in his philosophum Christianum versari de- 
cet, per hzec famam sibi acquirere poterit. 


Simon Magus, in Gettho vico in lucem editus, Evangelium, a principio, in Samaria a Philippo apostolo 
audivit, fidemque amplexus baptizatus est. Ad Petrum igitur, qui manuum impositione Spiritum sanctum 
communicabat, accessit et, pecunia promissa, idem grati: donum postulavit. Ad quem Petrus : Pecunia 
tua tecum sit in perditionem, quoniam donum Dei existimasti pecunia possideri. Non est tibi sors in sermone 
isto *. lta szepe alias contra hune miserum verbis dimicavit Petrus ; imo, Rom: ubi per magiam in aerem 
se sustulisset, Petrus et Paulus (sub Nerone imperatore) conjunctis precibus fecerunt ut ex. alto przecipi- 
taretur, quod indicio fuit, illum temere et arroganter sese Paracletum jactasse. Cum hoc igitur cos, qui 
datis pecuniis episcopatu vel alia simili dignitate potiti erant, comparando, Gregorius dicit : « Heri Si- 
mon Magus, hodie ut alter Simon Petrus dogma profiteris. » 


Cyrus, Medorum rex, divitiis conspicuus fuit; Creesus antem et ipse auro maxime abundabat. Quid de 
Mida Phryge dicam? Huie omnia in aurum, sicut expetierat, versa, avaritiz:e poenam inflixerunt ; sed de his 
jam supra dictum est. Gregorii sententia est : Unde tibi, qui pauper eras, venit, ut omnium divitias supe- 
rando nunc solium regium occupes, et vi plus quam suflicit, ne dicam, omnia, possideas? 


* Act, xix, 90 sqq. 3 
(1) Ed. nov. p. 719. 


625 
Φησὶ Zaxyatog: Kal εἴ τινός τι εἴληφα, ἣ àxe- 
στέρησα, ἀποδώσω τετραπιϊάσιον. Σὺ δὲ, φησὶν ὁ 
Θεολόγος, χἂν τὸ χεφάλαιον ἀπόδος, ὦ πλεονέχτα. 
653 Ἐρφούδ τε σεμνὸν ἡ Σαμουὴ ἱ διπλοῖς. 
Γέγραπται, ὅτι τῷ Σαμουὴλ ἡ μήτηρ ἀνέφερεν δι- 
πλοῖδα μιχρὰν ἐν Σιλωὰμ ἔνθα ἣν λειτουργῶν τῷ Κυ- 
ρίῳ, χαὶ ὅτι ἐφοὺδ περιξθέθλητο " ἐφοὺδ δέ ἐστιν ἐφ 
στρὶς, ὡς ᾿Αχύλας" ὡς δὲ Θεοδοτίων, ἐπωμὶς | ἐξωμί 


χαρτεριχαΐῖς φυλαχαῖς. 

10] Tav καθίζει μῦθος εἴσω παστάδος * 

702 Νύμφρην γὰρ εἶχεν vvpgixóc ἐσταιϊμέγην - 
ποῦ Ἐπιδραμοῦσα δεῖπνον εἶχεν" οὐ γάμον. 

707 Τοιοῦτός ἐστι πᾶς νόθος διδάσκαιϊος. 

721 Εἰ δ᾽ οὕτως ἡμῖν καὶ πρόεδρος ὧν τύχοις, 

722 Εἰ μὲν κάκιστος καὶ πονηρίας πλέως, 

725 Τοῦτ᾽ ἔστι καὶ νῦν ῥάμνον ἄρχειν τῶν CUAwr. 


(1) μνίου χαὶ 


ἰὸς παλλαχῆς Σιχιμίτιδος. Οὗτος 


χ 
πείσας τοὺς Σιχιμίτας αὐτῷ συμμαχῆσαι, τοὺς ἀδελ- 


Ἰωνάθαν 


ἐπὶ λίθον ἀπέχτεινεν ἕνα " 
δὲ τῶν παίδων Γεδαιὼν ὁ νεώτερος ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνα- 
δραμὼν διεσώθη * ἔστη 05, χαὶ ταύτην τοῖς Σιχιμίταις 
εν" IHopevógera, φησὶν, ἐπορεύθη 
τὰ ξύια τοῦ δρυμοῦ χρίσαι βασιλέα ἐφ᾽ ξαυτά: 
χαὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ" Δεῦρο βασίλευε ἐφ᾽ ἡμῶν" 
τῆς δὲ τῇ ποιότητι τοῦ ἰδίου καρποῦ τὴν βασι- 
JAsíar οὖχ ἀντεξαγούσης, καὶ διὰ τοῦτο βασι- 
Aebew παραιτησαμέγης, εἶπον τῇ ἀμπέλῳ: Δεῦρο 


τὴν παραθολὴν 


βασίλευε ἐφ᾽ ἡμῶν * ὡς δὲ καὶ ταύτης παρωσαμέ- 
γῆς οὐκ ἀξίων χριγάσης τῆς οἰχείας εὐφροσύνης 
τὴν τῶν ἀχάρπων ξύνϊων βασιιἸείαν, εἶπον τῇ 
συκῇ Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμᾶς. "AAA οὐδὲ 


ΚΑ 5. ΠΙΕΒΟΒΟΠΥΜΙΤΑΝΕΒ 


(0 
ταύτης τῷ τῆς ἰδίας γιυκύτητος καρπῷ τὴν ἐχεί« 
vor ἀντιμετρούσης βασιλείαν, τῇ ῥάμνῳ προσεῖ- 
ücvca βασιλεύειν αὐτῶν ἐξητήσαντο. 'Ῥάμινος οὗ 


3 


ἔστιν ἀχανθῶδες φυτὸν xax ἄχαρπον, ᾧ τὴν ἰδίαν ἐπέ 
cpemoy ἀρχὴν τὰ τοῦ δρυμοῦ ξύλα " παρειχάζει δὲ τῇ 
ῥάμνῳ τὸν ᾿Λδιμέλεχ,, τοὺς δὲ Σιχιμίτας τοῖς τοῦ ὃρυ- 
μοῦ ξύλοις Καὶ εἰ μὴ, φησὶν ἢ παραθολὴ, ἐξέ.1θοι 
πὺρὲἐκ τῆς ῥάμγνου καὶ καταφάγεται cà £a, τοῦ 
δρυμοῦ: ἣ ἐκ τῶν ξύλων, καὶ κατέδεται τὴν 
ῥάμνον" ὃ χαὶ γέγονεν. Τῶν γὰρ Σιχιμιτῶν νεωτε- 
ρισάντων χατὰ τοῦ ᾿Αθιμέλεχ, ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατο- 


πεδεύσας, φορτία ξύλων ἄρασθαι ἕκαστον προστάσ- 
σει ὡς ἂν ἐμπρήσει τὰ Σίχιμα " οἱ δὲ Σιχιμῖται ὑπὸ 
τὸν ἐν Σιχίμοις ἔφυγον πύργον, ὑφ᾽ ὃν γεγονὼς 6 'A6L- 
μέλεχ, αὐτὸς μὲν ὕὑφῆψεν τὸ πῦρ, πᾶσαν τὴν πόλιν 
χατεδαφίσας, Ex 0E τοῦ τείχους πλάσμα μύλου γυνὴ 
ῥίψασα, χατὰ τῆς χεφαλῇς ᾿Αὐιμέλεχ ἤνεγχεν, xa 
ταύτην διαθλάσασα, ἀθλίως αὐτὸν τοῦ ζῇν ἀπήλλαξεν, 
χατὰ τὴν Ἰωνάθαν mapa6oXfjw* xaX γάρ φησιν, ὡς 
ὋὉ πατὴρ αὑτοῦ Γεδαιὼν τὴν ψυχὴν ἔθηκεν ὑπὲρ 
Ἰσραὴμ ἐν χειρὶ αὐτοῦ, τοὺς δὲ υἱοὺς Γεδαιὼν 
ἀπέκτειναν ἑδδομήκογντα ἐφ᾽ ἕνα A(0ov * C φησιν 
αὐτῶν χατευχόμενος " Ὡσεὶ πεποίηκασιν ἐν ἀη- 
θείᾳ καὶ δικαιοσύνῃ, Κύριος ὀσφραγνθείη ταύτην 
αὐτῶν civ θυσίαν, καὶ χαρίεσσαν ἐπὶ τῷ ᾿Αδιμέ- 
εχ, κἀκεῖνος ἐπ᾽ αὑτοῖς " εἰ δὲ μὴ, ἐξέλθοι πῦρ 
ἐξ ᾿Αδιμέλεχ, καὶ καταφάγεται Σίχιμα * καὶ ἐκ 
Σικίμων, καὶ καταφάγεται τὸν ᾿Αδιμέλεχ. Ταῦτα 
μὲν ἡ τοῦ Ἰωνάθαν παραθολή " Γρηγόριος δὲ ὁ θαυ- 
μάσιος τὸ μηδένα χαρπὸν ἀρετῆς χεχτῆσθαι τοὺς 
τηνιχαῦτα τῶν ᾿᾿χχλησιῶν προεδρεύειν ἁμιλλωμέ- 
νους, ῥάμνον προσαγορεύει " τὸ δὲ χαλεπώτερον, ὅτι 


5 


xai τοὺς εὐθηνουμένους τῷ τῆς διδασχαλίας χαρπῷ 


Dicit Zechzus : Et si quid aliquem de[raudavi, reddo quadruplum *. At tu, ait Theclogus, caput summae 
saltem reddito, avare! 


Scriptum legitur matrem ad Samuelem Domino ministrantem in Silo diploidem cum ephod attulisse. 
Est autem ephod, secundum Aquilam, ephistris; secundum Theodotionem humerale vel exoinis. 


Gedeon judex septuaginta habuit filios, inter quos Abimelech nothum e muliere Sichemitica. Hic Siche- 
mitas ut seeum societatem inirent, adduxit et (ratres omnes super uno lapide obtruncavit ; Jonathan au- 
tem, minimus e Gedeonis filiis in montanam aufugit regionem salvo corpore, Sichemitis hanece parabo- 
lam dixit : erunt ligna ut. ungerent. super se reqem, dixeruntque olive : Impera mobis; que cum 
pinguedinem. suam et [ructum proprium nollet deserere, recusavit. Dixerunt. igitur ad vitem : Veni, et 
impera mobis; qua vespondit : Num possum deserere vinum , τι inter ligna. infructuosa. promovear ? 
Dixerunt igitur. ud. ficum : Veni et regna super nos; qua respondit se dulcedinem. innatam. [ructus. sui 
regnandi libidini non. sacrificaturam esse. Adierunt. igitur vhamnum, Porro rhamnus, cui arbores silvae 
se subdere volebant, arbusca!a est spinosa. et sterilis; Rhamno comparat Abimelech, et lignis silvestribus 
viros Sichem. Sin minus, ait parabola, egrediatur ignis e rliamno, et. consumat. [igna silv; aut. € lignis, 
el devoret. rhamnum ?. (Quod. et factum. est. Cum. enim Sichemit:e contra Abimelech seditionem move- 
rent, hie exercitum contra eos duxit, et ligna cidere omnibus imperavit, ut Sichem combusturus. Illi 
vero ad turrim confugerunt ; ibi Abimelech igne immisso totam. urbem delevit. Femina autem saxo in 
caput regis misso, vil:e ejus finem imposuit, seeundum Jonath:e dietum : Pater meus Gedeon pro ls ael 
in manibus meis mortuus est ; interfecistis autem filios ejus septuaginta super vnum lapidem. Quspro- 
pter ait illis maledicendo : Si recte et absque vitio egisüs , gratam habeat Dominus victimam vestram ; 
sin minus, ignis exealeex Abimelech, et devoret Sichem ; et ex Sieliem, et devoret Abimelech. Hee qui- 
dem verba Jonathan. Gregorius venerandus rhamno comparat eos qui nullum virtutis fructum | produ- 
centes, summas in Ecclesia dignitates affeetaut. Gravissimum autem est quod. scientia imbutos et gratia 
abundantes adoriuntur homines inculti, ex illorum modestia propric arroganti:: ma'eriam suppeditantes. 


* Luc. xix, 8, 5 Judice. 1x, 8 sqq. 


(1) Desunt in codice paginie quatuor. 
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xal πλουτὸοῦντας 
πολυτρόπως χαχίξε 


τῷ λόγῳ τῆς χάριτος ἀπωθούμενοι 


ιν ἀγωνίζονται, τὴν ἐχείνων εὐλά- 


f égay ὕλην 


ὄειαν τῆς οἰχείας ἀλαζονείας περισσοτ 

γατατχευάζοντες οἱ ἀπαίδευτοι. Τῶν γὰρ ὄντως ὁσίων 
εὐλαθείᾳ συζὴῇν προαιρουμένων, xaX τοῦ μᾶλλον ἄρ- 
χεσθαι προτ:μώντων, καὶ τῷ τῆς ἰδίας ἀρετῆς εὐφραι- 
νομένων χαρπῷ, προπηδῶσιν οἱ ἀμαθεῖς, οἷα μὲν λέ- 


γοντες, οἷα δὲ πράττοντες, οἱ τῶν ἐπιδόξων χόλαγες, 


ὥστε δόξης ἀντιτυχεῖν ἧς ἀνάξιοι χαθεστήχασιν. 
Ξῆς 1 i* Ξ ῃ Ld 


194 Εἰ δὲ χράτιστος. αὖθις £y ezó Ap. πυρὸς 
725 Ἡγουμέγνῳ πορεύετ᾽ legen μέγας. 
Στύλῳ πρὸς τὸν Ἰσραὴλ χαθωδήγει προπορευόμε- 
yog αὐτοῦ Στύλος δὲ πυρός ἐστιν, φησὶ, τοῖς ὁδὴ- 
γουμένοις πρόεδρος εὐσεθὴς, θείαις λόγῳ 


χαὶ σοφίᾳ χεχοσμημένος. 
728 Πρωτεὺς σοφιστὴς εἰς κιοπὰς μορφρωμάτων, 


1:29 Ἢ xal Μειάμπους, ἢ τις ἄλλος ἄστατος, 
1390 Πᾶσιν τὰ πάντα ῥᾳδίως τυπούμεγνος. 


Κεῖται ἡ κατὰ τὸν Πρωτέα χαὶ Μελάμποδα ἱστορία 
iy τῷ pc! λόγῳ: οὗτοι δὲ μάντ 


τις ὑπῆρχον μετα- 
μορφούμενο! πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας. Φησὶν οὖν 
ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὡς εἰ μή τις εὐσεθῃς τῶν προε- 


στώτων εἴη, τούτοις ἔοιχε τοῖς ἄλλως ἄλλοτε πρὸς 
i Ξ 5 ? 


τὸν παρατυγχάνοντα πλαττομένοις. 


ἼΔ1 Ζεῦξίς τις, T) HoAóxAncoc, dj τις Εὑφράνωρ, 
142 "AAA" ὃς μὲν ἀνγθηραῖς τε καὶ παντεισκίοις 
145 Βαφαῖς ἄμορφα σώματ᾽ ἐξεργάζεται" 

144 Ὧν KaAA(uaxoc, Καάμαϊς τ᾽ ἤστην, ὡς δοκῶ, 
145 Μόγις γράφοντες elxóvac τῶν εἰκόνων * 

"46 Τοιοῦτός ἐστι πᾶς ἀνὴρ ποιϊύτροπος. 


(1) Ζεῦξις ἐχεῖνος ἄριστος γραφέων γενόμενος, τὰ 
μὲν δημώδη χαὶ χοινὰ o)x ἔγραφεν, ἢ ὅσα πάνυ 
ὀλίγα, ἥρωας, ἣ θεοὺς, ἢ πολέμους, ἀεὶ δὲ καινο- 
ποιεῖν ἐπειρᾶτο, xal τι ἀλλόχοτον ἐπινοήσας, ἐπ᾽ 
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, E E το, εἰ : NUT 
ἐχείνῳ τὴν τῆς τέχνης ἀχρίύειαν κνυτο" ἐν δὲ 


τοῖς ἄλλοις τολμήμασιν, χαὶ θήλειαν E 


πποχόνταυρον 
ὁ Ζεῦξις οὗτος ἐποίησεν, ὀἀνατρέφουσαν προσέτι 
παιδίω ἱπποχενταύρω διδύμω χομιδῆ νηπίω. Τῆς 


εἰχόνος ταύτης ἀντίγραφος νῦν ἐστι ᾿Αθήνῃσι, πρὸς 


αὑτὴν ἐχείνην ἀκριθεΐ τῇ στάθμῃ p 


αὐτὸ Σύλλας ὁ Ῥωμαίων στρατηγὸς 


πον ὁἐ 


το μετὰ τῶν ἄλλων ἐς Ἰταλίαν πεπομφέναι" 


περὶ Μαλέαν, οἶμαι, χαταδύσης τῆς ὀλχάδος 


Ώ Ὁ 


πολέσθαι ἅπαντα, χαὶ τὴν γραφήν" πλὴν ἀλλὰ xol 
τὴν γε εἰκόνα τῆς εἰχόνος, ὡς οἷόν πε, δείξω τῷ 
Ἐπὶ χλόης εὐθαλοῦς f, χένταυρος αὕτη πε- 
ποίηται, ὅλῃ μὲν τῇ ἵππῳ χαμαὶ χειμένη, χαὶ ἅπο- 


πέτανται εἰς τοὐπίσω οἱ πόδες - τὸ δὲ γυναικεῖον ὅσον 


αὐτῆς, ἠρέμα ἐπήγερται xa ἐπ᾽ ἀγχῶνός ἐστιν" οἱ 
δὲ πόδες οἱ ἔμπροσθεν οὐχ ἔτι xal αὐτοὶ ἀποτάδην 
οἷον ἐπὶ πλευρὰν χειμένης " ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὀχλάζοντι 


ἔοιχε χαμπύλος ὑπεσταλμένῃ τῇ ὁπλῇ, ὁ δ᾽ ἔμπαλιν 
ἐπανίσταται xal τοῦ ἐδάφους ἀντιλαμθάνεται οἷόν 


εἰσιν ἵπποι πειρώμενοι ἀναπηδᾷν olv νεογνοῖν δὲ, 


ρέφε 
ἀνηρωπιχῶς ἐπέχοντα τὸν γυναιχεῖον μαστὸν, τὸ δὲ 


ἕτερονὲἐχ τῆς ἵππου θηλάζει, εἰς τὸν πωλιχὸν τρόπον" 


ἄνω ὃὲ τῆς 


εἰχόνος οἷον ἀπό τινο: σχοπῆς Lx xo 


L 
ταυρός τις ἀνὴρ ἐχείνης δηλαδὴ τῆς τὰ ρέφη ἄμφο- 


" 

f 

πέρωθεν τιθηνουμένης, ἐπιχύπτει γελῶν, οὐχ ὅλως 
δ 


φαινόμενος, ἀλλ᾽ εἰς μέσον, τὸν ἱππολέοντος σχύμνον 
2 ber : 


ἔχων τῇ δεξιᾷ, xoX ὑπὲρ αὑτὸν αἰωρῶν ὡς δεδεί- 


T 
ξαιτο τὰ βρέφη τὸ δὲ θαυμαστὸν ποῦ Ζεύξιδος, ὅτι 
E 


ἐν μιᾷ ὑποθέσει τὸ ποικίλον τῆς τέχνης ὑπεδείξατο; 
τὸν μὲν ἵππον ἄγριον ὄμμα θηριῶδες - τὴν ὃξ ἵππον - 
ἡμίτομον ὕπερθεν γυναιχός " ὅσα δὲ τῶν νώτων ἔξω, 
σατυρώδη Ζεύξιδος ὃὲ εἰχόνι ἀπειχάζει Γρηγόριος 
τῶν ἐπισχόπων περὶ τὴν γνώμην τὸ πολύτροπον χαὶ 
ἀσύνθετον. 


Dum enim vere reugiosi pietati soli student, et fructibus virtutum suarum gaudent, liomines rudes se in 
spectaculum dant, alia loquentes, alia facientes; procerum aulem grauam blandiendo aucupantur ut 


ipsi ad dignitatem, qua indigni sunt, ascendant. 


Israeli columna viam przemonstrabat, Columna ignea iter facientibus est antistes pius, divinis virtuti- 


bus, mente et sapientia exornatus. 


Historia de Melampode et Proteo in carmine XLVI legitur. Vates unus et alter, iis quos obvios habe- 
bant, variis induti formis apparebant. Gregorius h:ec : Si quis antistitum non est pius, similis est iis qui 


obviis modo hunc modo iilum vultum monstrant. 


Zeuxis, pictor celeberrimus, non quotidiana et vilia pinxit, aut supra modum trita, ut heroes, deos, 
prelia, sed nova quzsivit, οἱ singularia, quibus solis solertiam impendere dignabatur. Sic hippocentau- 
rum femellam pinxit, pullos duos nutrientem. admodum tenellos. Hujus picturze exemplar nunc Athenis 
est illam quam Zeuxis fecerat, exacte exprimens. Hane enim Sylla, Romanorum dus, in ltaliam cum aliis 
misisse ferebatur ; navis autem circa Maleam fracta est, et omnia, eum tabula ipsa interierunt; quam 
tamen ut ut potero, deseribam. Centaurus femina humi jacet super gramine spisso, pedibus retrorsum 
versis: muliebria e loco nativo promota : pedes anteriores sie ut convenit bestiz inclinat:e in latus ; unus 
quidem, ealce retro versa subsultare videtur, alter gradivus ut equi saltum daturi. E geminis pullis alium 
submissis more humano mammis nutrit, allerum more equino. Sursum hippocentaurus mas femellain 
geminos lactantem cum risu respicit; ad medium usque corpus visibilis, a dextra leonem catulum ha- 
bens. In. hac Zeuxidis tabula id potissimum mirandum quod artis omnia genera uno obtutu discerni pos- 
sunl : hinc equus torva tuens, illinc equa semisecta ; quod citra dorsum est, satyrum refert, Gregorius 
huic tabula ingenium episcoporum versatile et instabile comparat, 


(1) Ex Luciano in Zeuxide. 
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AOTOX PM'^r. Εἰς ἐμαυτὸν διὰ τὸ ἐμμέτρως Aé- 
veux (1). 

186 Πάντων δ᾽ ὑπομνήσας σε τῶν πρὶν" θαυμά- 

των, 
18T Οἷς τὴν μεγίστην χεῖρά σου γνωρίζομεν, 
188 Πόντου ῥαγέντος "IcpanA ὡδευκότος 
489 Χειρῶν ἐπάρσει δυσμενῶν ἡττημένων. 


ἀκεῖται ἡ παροῦσα ἱστορία ἐν τοῖς ἤδη λεχθεῖσιν. 


ἱερεῖς χαὶ σάλπιγγας τὰς αὐτὰς ἔστησεν, ἐπὶ 
αλπίζοντας χύχλῳ τῆς πόλεως - ἑπτά- 
τόλιν περιδραμόντων τῶν σαλπιζόντων, 
αὐτομάτως τὰ τείχη τῆς πόλεως χατεστράφη, χαὶ 


παντελῶς ἀνεθεματίσθη. 


200 Καὶ γῦν μαθητὴς £v cáo τείνασσέ (οι 
201 Tór ὕπνον, i| πέζευε, καὶ στήτω «δος. 
Κεῖνται ἐν διαφόροις λόγοις. 

IInyi] τις, οἵμαι, πόντιος καθ᾿ ὑδάτων 


917 
218 l'Avzeia πιχρῶν, ὥσπερ οὖν πιστεύεται. 


2 


εἴται περὶ τοῦ ᾿Αλφειοῦ ποταμοῦ xai τῆς ᾿᾽λρε- 


D 


e 


οὔσης πηγῆς ἐν τῷ ξη’ λόγῳ. 


is 

201 Οὐ γὰρ κρότων ἔμοιγε xal ahdzor Aóyoc, 
268 Οὐδὲ BAaxevpázor τε xal Avyicpácov, 
2609 Οἷς ci σοφοὶ χαίρουσιν" &r πιϊήθει véov * 
210 Πρῶτον δὲ τοῦτο φιλοσοφῆσαι προὐθέμην, 
211 "Pirat Θεῷ xal τάϊλλιι1α καὶ πόνους .1 vor, 
272 Οσοι παρέντες μη.Ἰοδύτους τὰς οὐσίας 
215 Ἢ χρυσὸν ἀθροίσαντες εἰς dune βυθούς. 

Μέμνηται Κράτητος τοῦ Θηθαίου, xal Διογένους, 
χαὶ ᾿Αντισθένους. Κεῖται δὲ ἡ ἱστορία ἐν τῷ ριθ’ 
λόγῳ. E 
292 "HA/ar εἶχον ér Adyo τὸν Θεσξίτην, 
293 Καὶ τὸν μέγαν KápunAov, xal ξέγην τροφὴν 
294 Τοῦ Προδρόμου τὸ χτῆμα τὴν ἐρημίαν, 
295 Παίδων Ἰωναδὰδ δὲ ἄσκευον βίον. 

Κεῖνται αἱ παροῦσα! ἱστορίαι ἐν τῷ a' λόγῳ. 
710 Οὐχ αἷμά μ᾽, οὐδὲ βάτραχος, οὐ σχγνιπῶν 

M 
usd Di : [νέφος 
115 Οὐ πρωτοτόχων ὄλεθρος, ἔσχατον xaxóv, 
746 Καὶ πρός γ᾽ '"Epvüpüc χκιύσμα συγχιλεῖσαν 
Ρ “εὼν 

744 Ἔκχαμψαν (2) ἡμᾶς " ταῦτα γὰρ cor ἀγρίων" 
745 Αἰγυπτίων μάστιγες ἐκδοώμεγαι. 


COSMAS ΠῚ: ROSOLYMITANUS 
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Κεῖνται αἱ παροῦσαι πᾶσαι ἐξηγήσεις ἐν τοῖς 
προΞξιρημένοις. 

759 "Ἄρης, ἄρωνον πῆμα, κοντῶδες xaxóv. 

Τὸν "Αρεά φασιν Ἕλληνες ἕφορον εἶναι τοῦ πολέ- 
μου χαὶ ὀργὴν πνέοντα. "Adquvyoy δὲ βλάθην φησὶ xat 
χοντῶδες χαχὸν, τὸ μὲν σχῆμα παραδηλῶν τὸ πολε- 
μιχκὸν, χαὶ τὸ βλάπτειν μὴ βλεπόμενον " ὧδε γὰρ τὸν 
λρεα σχηματίζει χαὶ “Ὅμηρος δι᾽ ἐπῶν. 

Ἧρχε᾽ δ' ἄρα σφιν Αρης καὶ πότνι Ἐγυὼ, 

Ἢ μὲν ἔχουσα κυδοιμὸν ἀναιδέα δηϊοτῆτος, 
Ἄρης δ᾽ ἐν παιϊάμῃσιν πειλώριον ἔγχος ἐνώμα (5). 
758 Χρυσοῦν &éliccew τὴν “ιἰόσοφον σισόην. 
808 Αὐγύπτιόν τιν" ἅ,1.1ον" ὄψει Πρωτέα. 

Τὴν χατὰ τὸν Πρωτέα xot Μελάμποδα ἐξήγητι" 
ἐν τῷ μς' λόγῳ παρεθέμεθα" λέγει 65 αὐτὸν Αἰγύ- 
πτιον, ἐπειδὴ τὴν Φαρίαν ᾧχησε νῆσον ἀλλὰ μὴν 
xaX τὸν Δίάξιμον αἰνιττόμενος δι᾽ ὃν ταῦτά φησι. Καὶ 
γὰρ Αἰγύπτιος ἣν χαὶ τὸν τρόπον Πρωτεύς " ἀλλό- 
τρόπος γὰρ χαὶ τὸ εἶδος γέλωτος ἀνάπλεον χεχτη- 
μένος. 

854 Κατάσκοποι μὲν πρῶτον οὺς τῆς ἐγχρίτου 

855 Γῆς Tegun τε ἐξέπεμψεν ὁ γεννάδας, 

δοῦ Πιϊὴν οὐκ Ἰησοῦς οὐδὲ Χαϊὴδ οἱ σοφοὶ, 

$57 "AAA" εἴ τις ὕθρις ἐν γέοις καὶ πρεσδύταις, 

858 "Augur, ᾿Απάμμων, Ἅρποχρας, Στίππας, 
| Pé8ov, 

859 ᾿Αγούδις, 'Epuarov6tc, Αἰγύπτου θεοὶ 

840 Πιθηκόμορφοι καὶ κυγώδεις δαίμονες. 

Κατατχόπους δώδεχα Μωῦσῆς ἀπέστειλεν ix Κά- 
δης τὴν τῶν Χαναναίων διελθεῖν xa χατασχοπεῦσαι 
γῆν " ὧν ὑπῆρχον Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ, xai Χαλὲθ, οἵ 
τῶν ἄλλων ἀνδρῶν δέχα τὴν χαρδίαν τοῦ λαοῦ βαρυ- 
νόντων, ὡς δυσάλωτος ἡ τῆς ὑποσχέσεως: γῆν, μόνος 
Ἰησοῦς xai Χαλὲό διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια Otc6e- 
θαιοῦντο ταύτην εὐχείρωτον αὐτοῖς ἔσεσθαι, ἔνθα 
τάξαντες ἀρχὰς οἱ Ἰσραηλῖται εἰς Αἴγυπτον ὑποστρέ- 
Ψψαι χατηπείγοντο" τότε δὴ xaÜ' ἑαυτοῦ τὸν Θεὸν 
ὁμῶσαι: λέγεται μηδένα τῶν ἐξ Αἰγύπτου ἐξεληλυθότων 
τὴν ἀγαθὴν ὄψεσθαι γῆν, πλὴν Ἰησοῦ xax Χαλὲθ xat 
τῶν νηπίων, οἱ δεξιὰν αὐτῶν ἣ ἀριστερὰν οὐ γινώσχου- 
σιν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἣ χαλὸν ἣ χαχόν. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος 
Γρηγόριος, ὅτι xax&oxomo: τῆς ἡμῶν ἥχασιν &Azu- 


CARMEN ΟΧΕΥ͂Ι. De. seipso. 


De hac re jam antea locuti sumus. 


Josue, filius Nave cum Jerichuntem obsideret, septem sacerdotes cum buccinis jussit canentes septies 
urbem circumire. Quod ubi factum, muri illico corruerunt et civitas malo omine esse desiit. 


Passim occurrit. 


De Alpheo fluvio et Arethusa fonte vid. carm. LXVIII. 
Cratetis Thebani mentionem facit, et Diogenis, et Antisthenis. Vid. carm. CXIX. 
Graci Martem bello przesse et iram spirare tradunt. Dira necessitas et malum portentosum belli sym- 


bolura, detrimentum invisibile. 


De Proteo et Melampode jam mentio facta est in carm. XLVII. In. /Egypto eum natum perhibet quia 
Plharum insulam inhabitasse putatur ; sed de Maximo loqui videtur. ZEzyptius enim erat et, quod ad in- 


dolem, alter Proteus, Vultus ejus ridenti similis. 


Exploratores duodecim misit Moyses e Cades ad cognoscendam terram Chananzorum, inter quos Jo- 
sue filium Nave, et Chaleb. Decem ex iis animum populi maerore impleverunt divulgando, terram pro- 


missionis occupatu esse diflicillimam ; Josue et Chaleb soli protestando, eam facilem expugnatu dixerunt. 


Jzitur magistratibus constitutis Israelit:e in /Egvptum reverti voluerunt. 
tur, re unum quidem ex omnibus qui ex ZEgypto excesserant, 


(1) Carmen De vita sua, ed. nov. p. 674. 
(2) A'us ordo versuum in eitis. 


Tune Deus per se jurasse dici- 
lerram promissam esse visurum, excepto 


(3) Iliad. E, vers. 592 seq. 


C09 
€:plac, οὐ χατὰ τὸν Xaàt6 xai Ἰησοῦν τὴν ἀρετὴν, 
ἀλλὰ χατὰ τοὺς εἰρημένους Αἰγυπτίους μάγους χαὶ 
τυράννους, τοῦτ᾽ ἔστιν Λλμμωνα χαὶ ᾿Απάμμωνα xal 
“Αρποχραν xai Στίππαν xa 'Ρόδωνα, 'AvoU6tw τε 
xai Ἑρμανούξιν τοὺς πιθηχομόρφους χαὶ χυνώδεις 
θεοὺς τῶν Αἰγυπτίων. ᾿Ανούθιν μὲν οὖν τὸν Ἡραχλέα 
χαλοῦσιν Αἰγύπτιοι, ἀθλήσεως χαὶ στεφάνων χαὶ τῆς 
περὶ τὰ τοιαῦτα ἀσχήσεως ἔφορον ὄντα λέγοντες. 

805 Νῦν δ᾽ quer ἡμῖν ἔταφος ἀντὶ παρθένου. 

Ὅτε ἀπὸ 

ἐπὶ Τροίαν ἐγίνετο, ἐν τῇ Αὐλίδι τῆς Βοιωτίας γινο- 
aY τῆς θυγατρὸς ᾿Αγαμέμνονο: τῆς Ἰφιγε- 


XU 


τῆς Ἑλλάδος ἀπόπλους τῶν Ἑλλήνων 
ἐν b E i 


μένης x 
νείας τῇ ᾿Αρτέμιδι ἐπιδοθείσης τυθῆναι, ἡ "Apzspic 
ἐλεήσασα τὴν παρθένον, ἁρπάζει μὲν ταύτην χαὶ 
ἀποφέρει παρὰ Ταύροις ἐν Σχυθίᾳ, ἔλαφον δὲ ἀντὶ 
τῆς παρθένου φανῆναι ἐποίησεν, ἥντινα λαθόντες 
U " " tOWM * e ' 
εὐθὺς οἱ "EAAnveg ἔθυσαν * ἣ δὲ Ἰφιγένεια ἐν Σχυθίᾳ 
ἱέρεια ἣν τῆς ᾿Αρτέμιδος. Κεῖται δὲ ἐν τῷ ξδ΄ λόγῳ 
ἡ ἱστορία. 
868 Οἷνόν τις εἶπε συμπότης πάντων xpaceiv, 
869 "ΑἼλος yvraixa, τὴν δ᾽ ἀήθειαν σοφός 
870 Ἐγὼ δ᾽ ἂν εἶπον χρυσὸν ὡς ἔχει χράτος. 
Ἔσδρας ὁ συγγραφεύς φησιν, ὅτι τρεῖς νεανίσχοι 
τῆς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ αἰχμαλωσίας τῷ βασιλεῖ Κύρῳ 
σπάδοντες πρὸς ἀλλήλους διαλεγόμενοι, ῥῆμα σοφὸν 
προθάλλεσθαι τυποῦσιν ἕχαστον δι᾽ οὗ δύναιτ᾽ ἂν 
ἐπαινεθήσεσθαι. Ὁ μὲν οὖν πρῶτος * Ὑπερισχύει, φη- 
Gy, ὁ olvoc, χαὶ τοῦτον ἱκανῶς ἀποδείξας ἰσχυρότε- 
ρον ἁπάντων, ἐσίγησεν " ὁ δὲ δεύτερος ἔφη " "Ymsp- 
ἰσχύει γυνή" xal δὴ πολλὰ περὶ τοῦ μηδὲν γυναιχὸς 
ἰσχυρότερον εἶναι προβαλλόμενος, ἔληξε τοῦ δημη- 
γορεῖν" ὁ δὲ τρίτος, ὃς χαὶ σοφώτερος πέφηνε, τὴν 
ἀλήθειαν πάντων ὑπερισχύειν ἀπεφήνατο, πολυτρό- 
πως πάντων τῶν ἐν βίῳ χρατεῖν παραστήσας. Τούτῳ 
δὲ νενιχηχότι χάριν ὁ βασιλεὺς χατέθετο τὸ παρ᾽ αὐὖ- 
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τοῦ αἰτηθὲν ἔργῳ πληρώσας " τὸ δὲ ἣν τὸν λαὸν τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀφῆναι, χαὶ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ναὸν 
σὺν τῇ πόλει ἀνοιχοδομῆσαι. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρη- 
γόριος, ὅτι τὴν ἀλήθειαν ὑπερισχύειν ὁ εἰπὼν, πει- 
θανὸς ἀποδέδειχται χαὶ σοφός " 
εἴποιμι πάντων ὑπερισχύειν, ὃς χαὶ τῆς ἀληθείας 


ἐγὼ δ᾽ ἂν τὸν χρυσὸν 


προτιμώμενος τὸ χράτος ἔχειν πειρᾶται. 

919 Τριχῶγ' ἐν αἷς ἔκειτο τὸ σθένειν" ἅπαν, 

920 Ὥσπερ ἡέγουσι, τῷ κριτῇ Σαμψών ποτε, 

21 Ὃν ἡ κόμη προὔδωκεν ἐξυρημένη. 
Καθαπτόμενος ὁ θεῖος Γρηγόριος τοῦ χυνιχοῦ Μα- 

ξίμου, ἐν οἰχίσχῳ τινὸς χοραύλου ἀποχαρέντος (εἰς 


àp πατριάρχας ἑαυτὸν ψηφισάμενος προεδάλλετο), 


-- 


^ “ 


φησὶν, ὅτι τοὺς εὐπρεπεῖς βοστρύχους ἀπέ 


π Ξιρεν, ἕν 
€ εἶχεν τὸ τυφοῦσθαι - ὧν ἐχχοπέντων οὔτε πα- 
: z z : : Y 
τριάρχης ἣν, χαὶ τῆς χόμης ἐστέρητο, δι᾽ ἧς εἶχεν 
τὸ δύνασθαι πρὸς αἰσχρὰς ὑποθέσεις, χορευτρίαις 
συγγινόμενος, χαὶ γάμων χόρδαξ χρηματίζων. Τὸ 


(x 


δὲ λέγειν, ὡς τὸν Σαμιψὼν λόγος ἔχει, xav ἀντίφρα-- 
σιν χεῖται. Οὐ γὰρ ὡς τοῦ θείου χαθαπτόμενος Σαμ.- 


νὼν, ἐχείνῳ παρειχάζει τὸν Μάξιμον, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ 
, Ἢ - "Ub , 


τρίχας πρὸς ὅπερ ἔφαμεν ἔχων, ἀπεστερεῖτο τούτων, 
xa τῶν ἐλπισθέντων διήμαρτεν" ἡ ὃς χατὰ τὸν ἱερὸν 
Σαμψὼν ἱστορία χεῖται ἐν τῷ ξ' xa oc' λόγῳ. 
1052 Τί Διογένης τοιοῦτον, ἢ ᾿Αγτισθένης; 
1055 Τί δὲ πρὸς ἡμᾶς ὁ Κράτης; διάπτυε 
1054 Τοὺς περιπάτους Πιυϊάτωγος " οὐδὲν ἡ στοά" 
1055 Σώκρατες, τὰ πρῶτα μέχρι τοῦ φέροις" 
1656 Φοθέγξομ᾽ ἐγώ τι πιστότερον τῆς Πυθίας. 
Κεῖται fj περὶ τούτων ἐξήγησις ἐν τῷ pi λόγῳ" ἡ 
ὃς τῆς Πυθίας εἴρηται μὲν £v τῷ EO λόγῳ, λελέξεται 
δὲ xai νῦν πλατυτέρως " Φωχὶς χώρα ἐστὶν ἐν Ἑλ- 
λά 
πόλει ταύτῃ ἐστὶν ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὃ χαλεῖται 
Πυθώ * ἐν τούτῳ τῷ ἱερῷ ἣν ὁ τρίπους xaX αἱ μαντι- 
xal ψῆφοι ἐν τῇ φιάλῃ τοῦ τρίποδος. Ἢνίχα οὖν ὁ 


Chaleb et Josue et parvulis eorum qui dextram a sinistra, id est bonum a malo non discerne- 
bant. Dicitigitur Gregorius, venisse exploratores ad libertatem nostram cognoscendam, viros non tales, qua- 
les Josue et Chaleb, sed quales zEgyptiorum magi et tyranni, Aumon, inquam, et Apammon, lHarpocras, 
Stippas, Rhodon, Anubis, Hermanubis, dii cynocephali et dii simii. Anubin ZEgyptii. Herculem appelli- 
lant. 


Quo tempore Grzeei, patria relicta, Trojam navigabant, Iphigenia, Agamemnonis filia, Aulide in eo erat 
ut immolaretur Artemidi; sed dea virsinem, ad Tauros transtulit in Scythia, cerva substitula, quam Groeei 
extemplo immolarunt. Erat autem Iphigenia in Scythia sacerdos Dian. 


Esdras rerum gestarum seriptor hiec narrat :: Tres adolescentes in. captivitate Israel Cyri regis spado- 
nes inter se dixerunt : Proferamus verbum doctum, et laudabitur qui sapientissimus in edisserendo in- 
ventus fuerit. Dixit primus : Fortissimum est vinum; et ubi. clare aflirmasset, siluit. Dixit secundus ; 
Fortissimum femina. Quod ubi multis testimoniis probasset, vocem compressit. Tertius, isque sspientis- 
simus, veritatem fortitudine omnibus pr:stare contendit, et multimode probavit veritatem in omnia. do- 
minari. Huic ergo victori rex postulare aliquid imperat repulsam non laturo. Tum votum aperuit ut popu- 
lus ἃ servitute liberaretur et templum Hierosolymis re:edificaretur una cum civitate.Addit Gregorius illum 
qui veritati fortitudinis palmam attribuit, se sapientem priebuisse. Ezo autem aurum. pr:edominari exi- 
simo, quod vel in ipsam veritatem. dominari praesumit. 


Gregorius increpans Maximum cynicum in domo musici tonsi (inter patriarchas enim se numerare 
audebat) dicit, eirros eum venuslissimos totondisse, de quibus superbire ei liceret, etc. : 


Quod porro de Samsone memorat, per antiphrasin dicit; non enim ei comparat Maximum quoad res 
divinas, sed quoad capillos, quibus amissis spe quam conceperat, frustratus est. 


De Pythia jam disseruimus in 2armine LXIV : nunc fusius dicemus. Phozis regio est. Greci; in qua 
Delplho urbs; ubi templum Apotlini sacium, quod vocatur Pythonis, cum tripode, et calculis sortium in ipso 
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ACA ES ine bn 
μαντευόμενος ἡρώτα περὶ τῆς μαντείας, αἱ Ψῆφοι 
ἤλλοντο xa ἐχινοῦντο ἐν αὐτῇ. Τότε οὖν ἡ μάντις 
ἐνεφορεῖτο, χαὶ ἔλεγεν ἃ ἤθελεν ὁ ᾿Απόλλων ’ ἐχα- 
λεῖτο δὲ προφῆτις Πυθία. 
1351 Καιρὸς γὰρ παντὸς, ὡς ἀχούεις, πράγματος, 
" - , "» EA "nw ^ "ESO . 
1958 Mécpor τ᾽ ἄριστον τῶν σοφῶν éróc Aóyov 
Χωρὶς cà Μυσῶν xal Φρυγῶν épíic aca, 
j ^ ΞΕ ΠῚ ὲ ἢ 7 ^. 
Χωρὶς τὰ τῶν ἔξωθεν" τῶν τ᾽ ἐμῶγ' «᾿όγων 
Τῶν" uir γάρ εἰσι πρὸς ἐπίδειξιν οἱ «τόγοι 
942 Ἔν μειραχίσκων συ λόγοις καὶ πράγμασιν, 
45 Ἔν οἷς μέγ᾽ οὐδὲν ἀτυχεῖν, ἣ τυγχώνειγ". 
Tb, Καιρὸς τῷ παντὶ πράγματι, xal μέτρον ἄρι- 
στον, Σολομῶντός ἔστι τοῦ σοφωτάτου. Τὰ δὲ Μυσῶν 
xav Φρυγῶν ὁρίσματα, αἰσχρὰ τυγχάνει. Muata γὰρ 
χώρα ἐττὶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ " χαὶ γὰρ ἐνταῦθα χατὰ τῆς 
Καρίας ὄρη χατέτεμνον ἑαυτοὺς, τελούμενοι τῇ Ῥέᾳ. 
DOE τι MEE iET e. ne M: 
Κεῖται δὲ ἐν τῷ £0 λόγῳ ἡ ἐξήγησις. Χωρὶς τὰ τῶν 
ἔξωθεν δὲ, φησὶ, καὶ τῶν ἐμῶν λόγων. Τὰ μὲν γὰρ 
z : : E ZR T 
πῶν ἔξωθεν ἐν πλάσμασι χεῖται xal ψεύδει, Ev οἷς 
τοῦ ἀποτυχεῖν, ἣ τυχεῖν οὐδὲν μέτεστιν " οἱ δὲ ἣμέ- 
τεροι, φησὶ, λόγοι μετὰ τοῦ τυχεῖν χαὶ τῆς ἀληθείας 
πολλὴν ποιοῦνται τὴν φροντίδα. 
1500 ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγώ τε καὶ τὸ πορφύρας κράτος 
4561 Κιγχιλίδος ἦμεν τῆς σεξασμίας ἔσω, 
1562 Πάντων ἐπήρθη συμμιγεῖς αἷνος Θεοῦ. 


1 
σιλείαν ὀνομάζει τοῦτο δὲ οὐκ 


ξήγησις" ὅπως 0E πορφύρας 


εἶν" Ἐν Τύρῳ παρὰ τὸν 


D 


αἰγιαλὸν χύων ποιμενιχὴ πορευομένη, εὑροῦσα χογ- 


χύλην ἔφαγεν εἶτα τὸ αἷμα τῆς χογχύλης ἔδαψεν τῆς 
χυνὸς τὸ στόμα. Ὁ π 


ott νομίζων πεπλῆχθαι τὴν 
χύνα, λαθὼν ἔριον ἀπέμαξεν τὸ αἷμα τοῦ στόματος, 
xa εὕρηται μὲν ἣ κύων μηδὲν ἔχουσα, τὸ ὃὲ ἔριον 
τῆς πορφύρας ἀναδεδεγμένον τὴν βαφήν " εἶτα ἐγνω- 
τὸ χογχύλιον τοιαύτην ἔχει δύναμιν βαπτι- 


T40512902V αὐτὸ τοῦτο 


χαὶ οὕτως συνέλεγον 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


eia 
ἐν τῇ θαλάσσῃ τὰ χογχύλια, xal χατεσχεύασαν τὰς 
πορφύρας. 
1404 Ὅμως δ᾽ ὑπεστέναζεν, ὥς φασι, γίγας 
1403 Βι΄1ηθεὶς κεραυνῷ πρόσθεν Aivvaio πάγῳ, 
1406 Καπνόν τε καὶ πῦρ ἐκ βάθους ἠρεύγετο. 
Τυφωεὺς ἑκατὸν χεφαλὰς δραχόντων ἔχειν ἱστορεῖ- 
ται, ὃς χατὰ τοῦ Διὸς ἐφθέγγετο, ὃν xal νεωτερίζειν 
xaT αὐτοῦ μέλλοντα χεραυνοῖς πλείστοις μόλις χατα- 
θαλὼν, δι᾽ ὑπερθολὴν ἰσχύος ἧς ἐκέχτητο, οὐχ ἀρχε- 
σθεὶς τούτοις τῷ Αἰτναίῳ ὑποτίθησιν ὄρει, ὅθεν τὴν 
μέχρι δεῦρο βοὴν ἐχεῖσε γινομένην στεναγμὸν εἶναι 
αυθε 
ὑποδείγματι δὲ χρησάμενος ὁ θεῖος Γρηγόριος τῷ λό- 
γῳ, ὅσον ἔστενεν δέδειχεν ἡ βασιλεία πόλις τούτου 
στερισχομένη " xol γὰρ βοὴ τις τῶν ἀπὸ τοῦ δήμου 
λέγεται γεγονέναι, ὥσπερ συνεχθάλλεις ἑαυτῷ τὴν 
Τριάδα. 
1155 Ἐξ οὗ τί γίνεθ"; Ἡ ποιύπιοκος πάλαι 
4751 Eixiw ἐν" ὕπνοις " χρυσὸς, ἑξῆς ἄργυρος, 
1135 Χαικὸς, σίδηρος, ἔστρακον τὰ πρὸς πόδας" 
1156 Δέδοικω μὴ τὰ πάντα ικμήσει Aigoc. 


^ 


ύονται τούτου τοῦ γίγαντος. Τῷ τοῦ γίγαντος 


Ναθουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς ἐνύπνιον ἐθεάσατο, xal 
ποῦτο ἐπιλαθόμενος, τοὺς μάγους xal τοὺς σοφοὺς 
χαλέσας Βαθυλῶνος, ἐζήτει παρ᾽ αὐτῶν μαθεῖν τὸ 
ἐνύπνιον αὐτοῦ χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ" τῶν δὲ 
ἀπορούντων εἰπεῖν, προστάσσει τῷ ᾿Δριὼχ ἄρχοντι 
τῶν αὐτοῦ πάντας ἀπολέσαν τοὺς σοφοὺς xoi τοὺς 
μάγους Βαθυλῶνος. ᾿Αναιρουμένων δὲ αὐτῶν, παρ- 
ἐστὴ Δανιὴλ τῆς ἀναιδοῦς αὐτὸν γνώμης ἀπείργων, 
ὑπισχνούμενος τῷ βασιλεῖ τὸ ἐνύπνιον διὰ Πνεύματος 
θείου μετὰ τῆς συγχρίσεως διασαφῆσαι" χαὶ στὰς 
ἐπὶ τοῦ βασιλέως τὸ ἐνύπνιον διεσάφησεν" ἔφη δέ" 
Ἴδες, βασιλεῦ, καὶ ἰδοὺ εἰκὼν κατὰ πρόσωπόν 
cov, ἧς ἡ κεφαλὴ χρυσῆ, ἀργυροῖ δὲ οἱ ὧμοι, αἱ 
χεῖρες καὶ ἡ κοιλία χαιϊκοὶ, οἱ δὲ πόδες καὶ al 
χυῆμαι σίδηρος, οἱ δὲ δάκτυϊοι ὄστρακον ἀναμε - 
μιγμένον. Ἐθεώρεις, φησὶν, ἕως ob Alloc ἐτμή- 


tripode. Quoties igitur oraculum consufebatuv, calculi motu proprio saliebant. Tum vates inspirata pro- 
nuntiat quod Apollo suggerit. Prophetisste nomen est Pythia, 


Uuicuique rei tempus est suum, et modus in rebus servandus. Mysorum et Phrygum turpia sunt insti- 
tuta, Est Mysia regio Asi;e, et ibi juxta. Carize montes seipsos castrabant. Rhec mysteria celebrantes. Hie 
commentarius in carmine LXIV reperitur, execpt s externis nostrisque dissertationibus. Externa in men- 
dacio et figmentis sita sunt, quibus facile carenius. 


Gresorius regnum appellat purpuram, Quod cum. commentarius potius est quam historia, de purpurz 
significatu pauca przemittenda videntur. Ad maris ripam, in Tyri urbis regione, canis villaticus in muri- 
cem inciderat, quo devorato, muricis rubro colore os tinxit. Pastor qui canem vulneratum suspicabatur, 
sanguinem, ut putabat, ex ore canino detersit. Ibi compertum est, non sanguine canem, sed colore 
bestiole tinctum esse paunum ad os detergendum adhibitum. lia reperta muricis qualitate tiuctoria, res, 
in vulgus exiit, et ex eo tempore in littore maris conchylia colliguntur et purpura paratur. 

'T ypheeum centum serpentina habuisse capita fabulantur. Jupiter, quem conviciis adortus erat, et contra 
quem seditionem movere erat ausus, fulmine tactum non sine difficultate eum humi przecipitavit, ZEtnam- 
que montem imposuit. Isde clamores perpetuo auditi, Typhori gemitus, sie in fabula, creduntur. Hoc 
exemplo ostendere Gregorius vult, quantopere regia civitas illo orbata langueat ; clamor enim e meuio 
. populi exortus est quasi Trinitati adversantis. 


Nabuchodonosor rex, somnii quod habuerat, oblitus magos et sapientes Babylonis arcessivit et jussit ut 
ipsi somnium ejusque interpretationem indicarent. Quod cum nequirent, Ariocho, praefecto domus 510 
praecepit uL sap entes et magos Babylonis interficeret. Quo facto, Daniel requisivit de lege et sententia οἱ 
pollicitus est se interpretaturum esse somnia regis, auxiliante Deo qui mysteria revelat; tum coram rege 
11 somnium indicat : Tu, rex, videbas, et ecce ante. faciem. (uam. statua, cujus caput ex auro, limeri 


615 
θη ἄνευ χειρὸς, xal ἕως τῆς εἰκόγος ἥλθεν., xal 
συνέτριψεν τὴν εἰκόνα, καὶ ἐπιήρωσε τὴν γῆν. 
Φησὶν οὖν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι τοσοῦτον συνήχθη 
τότε τὰ πράγματα, δημηγορήσαντος αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
φθονοῦντας αὐτῷ τῆς προεδρίας, ὡς δοχεῖν τὴν εἰ- 
χόνα.... συμμεμιγμένην δέδοιχα μὴ πατάξει λιχμή- 
σας ὁ λίθος. 

1151 Μοιιδίταις καὶ ᾿Αμμανίταις, οἷς οὐ zat 
1758 Νῦν εἰσίτηιϊόγ' ἐστιν εἰς ἐκκιϊησίαν. 

I 
1165 Ὃ Acc ἐκεῖνος, πατριόρχης '"ACpacqu, 

1101 Ὃ μὲν βαδίζει, τὴν ἐναντίαν, δ᾽ ὅδε, 

1765 Ὡς μὴ σθενοῦσθαι τῷ πιιάτεε τῆς κτήσεως. 


ται ἐν τῷ ιβ' λόγῳ. 


Κεῖται ἐν τῷ α΄ λόγῳ. 
1802 Φυσῶντες ἡμῖν ἑσπέριόν τι χαὶ τρειχὺ, 
1805 Τοῖς δ᾽ ἀντεπήει δῆμος TAiozpórov, 
1804. Κάπροι δ' ὅπως θήγογτες ἀγρίαν" yérvr 
1805 (Ὡς ἂν μιμήἠσομαί τι τῆς τραγῳδίας.) 
1808 Λοξὸν βθιϊέποντες ἐμπύροις τοῖς ὄμμασι». 
Ὅμηρος ὁ ποιητὴς Αἴαντα τὸν Γελαμώνιον χαὶ τὸν 
Πριαμίδην Ἕχτορα διαγωνιουμένους παρεισάγων, 
ἑχάστου τε αὐτῶν τὴν θρασύτητα παραστῆσα! βουλό- 
μενος, χάπροις μαινομένοις ἀπειχάζει, Τοῦ μὲν γὰρ 
Ἕχτορος εἰς ἀγῶνα τοὺς Ἰέλλήνων ἀριστέας προχα- 
λουμένου, διά τινος θειοτέρας τὸ δοχεῖν Ψήφου τοῦ 
Τελαμῶνος “Αἴαντα συνδιαγωνιούμενον “Εχτορι λόγος 


ἔχει. Πρῶτα μὲν οὖν τοῖς ἀχοντίοις ἀλλήλους λέγονται 


με τὰ πάλιν ποῖς ξ 


3. 
Ὡς οὖν ἔφαμεν, λέουσιν ἣ χάπροις τῶν ἡρώων τὸ 
; 


θράσος ἀπειχάζει δι᾽ ἐπῶν (Os λέγων" 

Τὼ δ᾽ ἐχπασαμένω δοιιίχ' ἔγχεα yepclv ἅμ᾽ ἄμφω, 
Σύν ῥ' ἔπεσον Aelovcur ἐοικότες ὠμοφάγοισιν", 
"H συσὶ κάπροισιν (1). 


Ἑσπέριον 0$ φυσῶντας, vo 


ἘΣ 

E 
m. 
Ν 


τῆς δύσεώς φησιν 


παρόντας ἐπισχόπους, 'Duógpovac δὲ λέγει xax μί- 


μησιν τῆς τραγῳδίας - ὑπὲρ τῆς Ἰλίου γὰρ "Exvop 
μέγα φυσῶν τοῖς Δαναοῖς συνεπλέχετο. 

8 Ἐγὼ τέως μὲν ὥσπερ ἵππος δέσμιος 
1318 ἘῚ ἕως μὲ περ ἵππος δέσμιος, 
819 Καίπερ κεικοῖς τε xal γόσῳ ov[tuévoc 
1819 Καίπ εἰκοῖς τὲ καὶ νόσῳ τετρ ἔγος, 
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1890 "Er8c» χροαίνων οὐκ ἐπαυσάμην πόδας, 
1821 "Εῤῥηξα δεσμὰ τὴν τ᾽ ἀφορμὴν ἀσμένως. 
Δείχνυσι μὲν τὸ θερμὸν τῆς προθυμίας Ex τοῦ 
φυσιχοῦ ὁρμήματος τοῦ ἵππου" μέμνηται δὲ χαὶ ἀλ- 
λαχοῦ τοιούτου τινὸς ἐν τῷ εἰς ασίειογν' πὸν θεῖον 
ἐπιταφίῳ. Φησὶ γὰρ. ὅτι xaX ποιεῖ τὸν 'Oymptxbv 


ἵππον ὁ πόθος " χαὶ ὧδε μὲν ἐποχὴν σημαίνει, ἐχεῖσε 
δὲ μᾶλλον ἄφεσιν - ἔστι δὲ Ὁμηρικὸς ἵππος χαθ᾽ 
ὑπόδειγμα τοῦ Διομήδους ἡ προθυμία. Τοῦ γὰρ ἥρωος 
τὴν ὀξύτητα χαὶ τὴν περὶ τὸν πόλεμον θερμότητα 
ὃ 


βουλόμενος παραστῆσαι διὰ ὑποδείγματος “Ὅμηρος 


ἵππῳ ἀπειχάζει ἐπειπὼν τόδε τὸ ἔπος * 
Ὡς δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἵππος ἀκοστήσας ἐπὶ φάτγην»" 
Δεσμὸὲν ἀποῤῥήξας θείει πεδίοιο (2). 

Καὶ τοῦτο μὲν τὸ ἔπος “Ὅμηρος περὶ ᾿Αλεξάνδρου 
φησὶν τοῦ xol Πάριδος - οὐχ οἶδα δὲ τῶν ἀρχαίων 
ἱστοριχῶν δι᾽ ἣν τις αἰτίαν εἰς Διομήδην μετέφρασεν" 
ὧδε γὰρ ἔχει τὸ ἔπος " 

Ὡς υἱὸς Πριάμοιο Πάρις κατὰ Περγάμου ἄκρης 
Τεύχεσι παμιραίνων ὡς τ᾽ ἠμέκτωρ, ἐδεδήκει 
Kayyaóéov (5). 
1858 ᾿Εγὼ δ᾽ Ἰωνᾶς ὁ προφήτης γίγνομαι, 
1859 Δίδωμ᾽ ἐμαυτὸν τῇ veo σωτηρίαν, 
1840 Καίπερ κιιύδωγνος τυγχάνων ἀναίτιος " 
1841 " Apercec ἡμᾶς ῥήξατε xAnpov φορᾷ" 
1842 Κητός με δέξετ᾽ ἐκ βυθοῦ φιμόξεγον". 
Κεῖται ἢ ἱστορία ἐν τῷ α’ λόγῳ. 

ΛΟΓῸΣ ΡΜΖ'. Πρὸς Μάξιμον (4). 
15 Μὴ καὶ σὺ μουσόπγευστος ἡμῖν ἀθρόως, 
10 Ὥσπερ Aéyorceu τῶν πάνϊαι cogor cec ; 
17 Μὴ καὶ σὲ δάφνης ἐξέμηνέ τις κιάδος ; 
18 Ἢ μαντικῶν πέπωκας ὑδάτων ἄφνω, 
19 ἽἝπειτα μέτρον £6.lvouc ἄμετρος ὧν. 

Τὸ μὲν τοῦ στίχου μέτρον λέγουσί τινες τοῦτον 
ὡς μέν 
ἕτερος 

γυνὴ 
xal 
ὕδριπεν αὐτόν" ἣν δὲ ἡ λεχθεῖσα ὕθρις ἔμμετρος στί- 


ὑθριστιχώτερον ἠνέχθη πρὸς τὸν νεανίσχον, 


χος, χαὶ τῆς ἁρμονίας τοῦ λόγου τῆς γραὺς ἀρεσάσης 


$x argento, manus eL venter cx cre; pedes οἱ tibie ὁ ferro ; digiti ferrei et fictiles. Videbas ita, donec 
aóscissus esl lapis de monte sine manibus , et 'percussit statuam, οἱ implevit omnem. terram 5. Gregorius 
igitur dicit, res tum eo redactas esse, cum ipse eos alloqueretur qui sibi invidebant, ut..... 

Homerus poeta Ajacem Telamonium et Hectorem. Priami filium memorans, eorum audaciam deseri- 
purus apris comparat furiosis. Cum enim Hector Griecorum fortissimos ad certamen provocasset, non sine 
aliquo numine divino Ajax Telamonis filius cum illo congressus est. Primo quidem telis, dein lapidibus 


et gladiis se petisse dicuntur. Cuin loonibus igitur et apris hereuin fortitudo componitur. 


Episcopi ab occidente semper vigilent. Ἰλιόφρων vox e tagediis sumpta. De Ilio namque superbieus 
liector cum Grecis congressus est. 


Ostendit ardorem desiderii e naturali impetu equi ; sed alibi quoque eo. allullit, in Epitaphio divi Da-ilii. 
Dicit enim : Apud. Homerum quoque equus ardore est conspicuus, qui nunc refrenari , nunc stimu- 
lari debet. Est igitur similitudo inter equum qualem Homerus describit et Diomedem animosum. liujus 
enim bellieosum animum et ardorem designare volens poeta cum equo comparat. 


Moc de Paride (qui et Alexander audit) Homerus canit; quidam ex historicis ad Diomedem, nescio 
quam ob causam refert. 
CARMEN CNLVII. Ad. Maximum. 


Wes metrica, ut quidam aiunt, hoe modo inventa est: Mulier nomine Sibylla, seeundum alios Phimonoe, 
ut alii, Philyra, ab adolescente concussa contumeliam vehementiorem in eum retorsit, idque per versus 


à Duel Ns 5k sq. (5) Ibid. vers. 519 sqq. 
( iad. Hl, vers. 255. 4) Ed. nov. p. 909. 
(2) Iliad. Z, 505. 3 : 
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τοῖς παρισταμένοις, τὸ μέτρον τοῦ στίχου ἔλαθον, 
χαὶ οὕτως ἐτεχνώθη τὰ περὶ τοῦ στίχου. Μουσόπνευ- 
στος μὲν οὖν ἐστιν “Ὅμηρος, ὥς τινες. Υἱὸν γὰρ αὖ- 
τὸν ἀναγορεύουσι τῆς Καλλιόπης, ἥτις τῶν λοιπῶν 
προέχει Μουσῶν" ὑφ᾽ ἧς ἐμπνευσθῆναι λέγεται, τῇ 
πάντας τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς ὑπερ- 
θάλλειν, οἱ δὲ τὸν Ἡσίοδόν φασιν. Οὗτος γὰρ, φασὶ, 
ποιμὴν ὧν ἐν "Acxpn τῇ χώμῃ τῷ Ἑλιχῶνι παρα- 
χειμένῃ τὰς Νιούσας ἐθεάσατο - αἱ δὲ τοῦτον φιλοτι- 
μούμεναιδάφνης αὐτῷ χαρίζονται χλάδον, δι᾽ οὗ τὴν 
σοφίεν ἐπλούτησεν" ᾿Ασχραῖος δὲ διὰ τοῦτο Ἡσίοδος 


πε χαλλιεπείᾳ 


χέχληται, ἐπειδὴ φυγόπατρις διὰ πτωχείαν ὁ τούτου 
macho γενόμενος, "Ασχρην ᾧχησε τὴν χώμην, μαᾶντι- 


t 


χῶν δὲ πέπωχεν ὑδάτων. 


COSMAS IIIEROSOLYMITANUS 


ΕἸΔ 
γυρος xai χρυσομανής τις, ὡς τὸ ἔργον ἐδήλωσεν. 
Ηὔξατο οὖν ἵνα οὗ ἐὰν ἅψηται, χρυσὸς γένηται, 
Εἰσηκούσθη οὗτος " xaY οὗ ἐὰν ἥψατο, ἣ χειρὶ, ἣ στό- 
μᾶτι, χρυσὸς ἐγίνετο" xal οὕτως πάντα μὲν ἦν 
αὐτῷ χρυσός - φαγεῖν 0E μὴ δυνάμενος ἀπώλετο. Καὶ 
γὰρ ἡ τροφὴ ἡ διδομένη αὐτῷ, διὰ τοῦ στόματος 
ἀπεχρυσοῦτο * ἐφθάρη οὖν τῷ λιμῷ. 
Κεῖται ἀλλαχοῦ ἡ ἱστορία. 
Σχείρων τίς οὗτος, 3] Tegosbe, 1] γέγας (5), 
Ἥκει τυραγγῶν' γερτέρους, cóp6ov z' ἐμόν; 
Τυφωεύς ἔστιν δαίμων πυρώδης χαὶ χαυστιχός * 
τῦφοι γὰρ αἱ καύσεις εἰσὶν καὶ οἱ χαπνοί. Τύφος δὲ 
δράχων ἐστὶν ἐνάλιος " λέγουσι δὲ καὶ Ὄσιριν ὑπὸ 
xo) Τύφωνος διεσπαράχθαι, χαθάπερ τὸν Διόνυσον 
ὑπὸ τῶν Τιτάνων, χαθὼς ἐν τῷ ξδ' λόγῳ χεῖται περὶ 


91 — X«acbA προφήτης, Μάξιμος Aoyoypazoc 
e «ρος iS ς. ῴος. - ; , AER ς 
»y Yao! ; : 3 i Ue X τυύτων. Γίγας δὲ πάντως ὁ Ἡ ραχλῆς λέγεται" τοὺς 
Τὸν Σαοὺλ ἐν προφήταις ἡ παραθολὴ ποιεῖ, χαθὼς S 
ἐν τῷ 19 λόγῳ διεξήλθομεν " τὸν δὲ Μάξιμον ἐν λο- 
D b it *?, ib 


γογράφοις ἀπαριθμεῖται Γρηγόριος διασύρων αὐτόν. 


γὰρ μεγάλους ἄθλους αὐτὸν ἀνῦσαί φασιν" ἣ ὯΩτος 
xo Ὀφιάλτης οἱ τὸν "Apza τυραννήσαντες xal τρισ- 
χαίδεχα μησὶν ἐν χεράμῳ χαλχῷ χαθείρξαντες δέ- 
σμιον" ἣ πάντως Πάσσαλος xai ᾿Αχλήμων " ἔστι δὲ 
Τυφωεὺς ὁ ἐν τῇ Αἴτνῃ γίγας. 
Κεῖται ἐν τῷ pps! λόγῳ ἡ ἱστορία. 
ΛΟΓῸΣ PN. Ἐγνόδια (A). 

Πολλαχοῦ περὶ τοῦ Ὀρφέως εἴρηται, ὅτι Θρὰξ 7 Ὅς μὲ cc AQ πυρός τε καὶ γέφους ἄγοι, 

. 8 Τέμγοι δὲ πόντῳ, ῥεῖθρα δ᾽ ἱστῶν «ἰόγῳ, 

:; we ; τ: ; s 9 Τρέφοι δ᾽ ἄνωθεν xal κάτωθεν πιϊουσίως, 
ἔγεται πάντα. Ὁ ᾿Αμφίων χαὶ Ζῆθος διὰ χιθάρας 10 Σταυρὸς δὲ χερσὶν ἐκτυπούμεγος θράσος. 
λέγονται τὰς Ἑπταπύλους τῆς Ἑλλάδος 0:x0001,324. Πᾶσαι αἱ παροῦσαι ἱστορίαι κεῖνται ἐν τοῖς ἤδη 

AOTOZPMH'. Εἰς εὐγενῆ δύστροπον (1). προλεχθεῖσιν, μάλιστα δὲ ἐν αὑτοῖς τοῖς ἐνοδίοις τοῖς 
10 Δύω δὲ ταῦτα τῆς βίου κωμῳδίας, 
11 Κατηστέρισται ζῶον ἐν yf) κείμενον, SEMEN v6 à v 
48 Καὶ γράμμα ποιεῖ τὸν xáxic cor εὐγεγῆ. ΛΟΓῸΣ PNA'. Εἰς ἐμαυτόν (5). 

AOTOX PMO'. Κατὰ τυμδωρύχων (2). 89  BeeAgeyóp céCovzoc, οὐ 
90 Τὸν ὄντα δεσπότην. 
Βεελφεγὼρ θεύς ἐστιν Μωαῦιτῶν χαὶ ᾿Αμμανιτῶν, 
za 


Τοῦ γὰρ Μαξίμου, φησὶ, λοφογράφου γεγονότος, τίς οὐχ 
ἂν εἴη λογογράφος ; Τίς δὲ χαθέξει τὴν χεῖρα, ἐπεί- 
περ πολλοί εἰσιν Μάξιμο: xa παράφοροι ; 

46 Νῦν δ᾽ Ὀρφεὺς ἡμῖν πάντα κινῶν δακτύἸοις, 
57. Ἢ τειχοποιὸς ᾿Αμρίων ἐκ κρουμάτων. 


* ΜΡ ^ D - D ^ 
Ἦν τὸ γένος * οὗτος ὃὲ χρούμασι τῆς χιθάρας 
λ 


δι᾿ ἐπῶν εἰρημένο!ς. 


φρὺξ ἦν ὁ Μίδας * ὡς δὲ πάντα χρυσίον 
Ἤτει yevéc at, cvy yávet, Διμῷ δέ γε 
Θνήσκει uer, εὐχῇ πιϊούσιος θνήσκει δ᾽ ὅμως. 


TET 


ᾧ ὁ λαὸς Ἰσραὴλ πορνεύσας ἐτελέσθη. 
Ὁ Μίδας οὗτος Φρυγίας ἣν βασιλεύς " ἣν δὲ φιλάρ- Κεῖται ἐν τῷ (2! λόγῳ. 

ihsilimicos; quos cum, qui aderant, arte et ingeniose compo itos judicarent, ars versus faciendi vigere 
iuter homines coepit. 

Homerus a. Musis inspiratus (μου σό πντυστοτ) à. pluiibus vocatur. Filium eum faciunt Calliopes quze 
prima est Musarum. Ab hac igitur inspiratum ore rotundo omnes Grzcorum sapientes superasse dicunt, 
Alii idem de Hesiodo praslicant. Qui cum greges pasceret in Ascra vicoad pedes lleliconis sito, Musarum 
chorum frequentavit. Hle in. grati. animi siguum lauro poetam ut. sapientie stimulo cinxerunt. Vocatur 
Hesiodus Ascrus,quia pater ejus ob egestatem, patria relicta, vicum Ascram habitavit et e fonte saero bibit. 

Paulum inter prophetas communiter numerant, ut jam indicavimus; Maximum autem. logographum 
facit. Gregorius eum perstringendo. Cum enim Maximus logographum agit, quis logographi partibus 
agendis par non sit? Quis manui temperabit, cum Lot sint Maximi et amentes? 

Orpheum Thracem fuisse natiose s:zpe ssepius dictum est; notum etiam est, citharz? sono eum omnia 
auraxisse. Amphion quidem ei Zethus cilharze ope Thebas ejusque septem polus struxisse. memorie 
produntur. 

CARMEN CXLIX. In. sepulcrorum violatores. 


Midas Plirysiz rex, argenti aurique cupidissimus fuit, ut. videbimus. Votum fecit ut quidquid teligerit, 
in aurum mülaretur; preces exaudite. sunt; quidquid enim. manu oreve. tangebat, aurum evasit, ilà uL 
lota rerum ratura ei pro auri. massa esset. Sic alimento frustratus, fame periit; nam omnis cibus cri 
ejus ingestus in aurum transformatus, fecit ut inedia moreretur. 

Typhoeis diemon igneus, ardens; zógo: enim vapores cum fumo. Τύφος est draco marinus. Osirim 
quoque dicunt a Typhone. dilaceratum ut Dionysus a Titanibus. Hercules gigas nominatur; magnos enim 
labores perfecit, Otus porro et. Ephialtes Martem male tractatum in mortario zineo per tredecim. menses 
inclusum tenebant. Typhoeus gigas est ZEtnzeus. 

Leg. in carm. CXLV. 

Oninia qux hie narrantur, jam memorata sunt passim in carminibus. 


CARMEN CLI. Ad meipsum. 
Beelphegor deus est Moabitarum atque Ammonitarum , cui sacrificavit populus Israel ct. exstinctus est. 


(1) Ed. nov. p. 512. (4) Ed. Tollii carm. 17, ed. nov. p. 667. 
(2) P. 1180. (5) Ed. nov. p. 870. 
(5) P. 1182. 
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ΔΟΙῸΣ PNB' Πρὸς τὴν ψυχήν (1). 
7 Θέϊλεις τὰ l'óys σοι 
8 Τοῦ Λυδίου γεγέσθαι; 
9 Kal 6axcóo τυραγγεῖν 
10 Tiv σφενδόνην ἑλίσσων, 
3 Κρύπτουσαν εἰ κρύπτοιτο. 
12 Φαίγουσαν εἰ φαίνοιτο; 


Πλάτων ὁ φιλόσοφος ἐν ταῖς Ποιϊιτείαις (ἔστι δὲ 
οὕτως αὐτοῦ πραγματεία λεγομένη) εἰσφέρει τινὰ 
μῦϑον * λέγει δὲ, ὅτι Γύγης τις ἣν ποιμὴν περὶ τὴν 
Λυδίαν. Οὗτος ποιμαίνων ἐν ὄρει τὰ πρόθατα, περ!- 
ἐτυχε σπηλαίῳ τινὶ, xa εἰσελθὼν. ἐν αὐτῷ εὗρεν ἵπ- 
πον χαλχοῦν, ἐν αὐτῷ δὲ τῷ ἵππῳ ἣν ἄνθρωπος νε- 
xghg δαχτύλιον χρυσοῦν περιχείμενος, οὗ δαχτυλίου 
ἡ χεφαλὴ στρεπτὴ ἣν χαὶ ἐστρέφετο, ἥντινα χεφα- 
λὴν καλεῖ σφενδόνην ὁ θεῖος Γρηγόριος. "Ελαθεν οὖν, 
φησὶν, ὁ Γύγης τὸν δαχτύλιον χαὶ ἐξῆλθεν - χαὶ ἧἡνί- 
xa μὲν ἐν τάξει ὁ δαχτύλιος, ἑωρᾶτο ὑπὸ πάντων " 


ἡνίκα δὲ τὴν σφευδόνην ἔστρεφεν τοῦ δαχτυλίου, ἀφα- 
νὴς ἐγένετο πᾶσιν. Ὁ μὲν οὖν Πλάτων τοῦτον εἰσ- 
φέρει τὸν μῦθον αἰνιττόμενος, ὡς ὁ δίχαιος ἀνὴρ, 
χἂν τοῦ Γύγου λάθῃ τὸν δαχτύλιον, ἵνα μὴ ὁρᾶται 
ὑπό τινος, οὐδὲ οὕτως ὥφελεν ἀδιχεῖν. Δεῖ γὰρ τὸ χα- 
δὸν δι’ αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν ἐπιτηδεύεσθαι, xaY μὴ δι᾽ ἄλ- 
λους τινάς. Ἔχων οὖν τοῦτον τὸν δαχτύλιον ὁ Γύγης 
ἐλθὼν ἐπὶ τὰ βασίλεια τῶν Λυδῶν, χαὶ ἀντιστρέψας 
τὴν σφενδόνην, ἐγένετο ἀφανὴς χαὶ εἰσελθὼν ἀπ- 
ἐχνεῖνε τὸν βασιλέα. Ὁ ὃὲ Ἡρόδοτος ἄλλω 
τὰ κατὰ τὸν Γύγην, ὅτι xav. ἐπιτροπὴν τῆς δεσποί- 
νης ἀπέχτεινε τὸν Κανδαύλην, xai ἐθασίλευσεν ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 


4. 
c 
o 
d 
“Ὁ 
- 0 
et 


15 Θέϊεις cà Μίδεώ σοι, 

14 Τοῦ πιουσίως θανόντος, 
15 "Q χρυσὸς ἦν cà πάντα, 
10 Χρυσοῦν φέροντα Διμὸν 


17 Εὐχῆς δίκην ἀμέτρου; 
Κεῖται ἐν τῷ ριθ' λόγῳ. 

41 Αἰχμὴν θέλεις τινάσσειν 

ἀδ Πνέων ᾿Αρήϊόν τι; 

49 Kal στέμματ ἐξ ἀγώνων, 


AD CARMINA S. GREGORII THEOL. 


61$ 


50 Onpoxctórcr τε κάρτος; 

Λέγουσι τὸν ΓΑρεα τῶν πολέμων ἔφορον εἶναι, xo 
ὀργὴν πνέοντα. Οὕτως γάρ φησ: περὶ αὐτοῦ “Ὅμη- 
ρος" "᾿Αρὲς, Ἄρες fporoAoryé. Θηροχτόνον δὲ τὸν 
Ἡρακλέα φησίν " οὗτος γὰρ διαφόρους λέγεται θῆ.- 
ρᾶς ὀλέσαι. 


Κεῖται ἐν τῷ f λόγῳ. 


104 To δ᾽ ἔσθος 1) καμήλων 
105 Tolyec νόμῳ δικαίων, 

106 Ἢ καὶ δέρος, παϊαιᾶς 
107 Γυμνώσεως dva. 


Τὸν Ἰωάννην περιθεύλῃσθαι τὸ ἔνδυμα λέγουσιν 
οἱ θεολόγοι ἀπὸ τριχῶν χαμήλου, χαὶ ζώνην δερμα- 
τίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ ἔχειν" ἡ παλαιὰ 6i 
γύμνωσίς ἐστιν ἡ xaxà τὸν ᾿Αδάμ. 

ΛΟΓῸΣ ῬΝΙΠ, Περὶ Παρθενίας (2). 
25 ᾿Αδὰμ ἐν παραδείσῳ, Mocc ἐν ὄρει Σινᾷ, 
24 Λειτουργῶν Ζαχαρίας ὁ πατὴρ τοῦ Προδρόμου. 

Τὴν παρθενίαν, φησὶν, ἐν εὐθέτοις ἐτίμων χαιροῖς, 
ὁ μὲν ᾿Αδχμ ἐν παραδείσῳ πρὸ τοῦ χτισθῆναι τὴν 
Εὔαν, μᾶλλον δὲ πρὸ τοῦ μετασχεῖν τοῦ ξύλου τῆς 
γνώσεως * Μωῦσῆς ὃὲ ἐν ὄρει: Σινᾷ τὸν λαὸν χαθαγνί- 
Gov χαὶ συνουσίας ἀπείργων, xal Ζαχαρίας ἐν τῷ 
ναῷ λειτουργῶν. 

958 Καλῶς ὁδεύεις, παρθένε, elc ὄρος ἀποσώζου, 
94 Μὴ πρὸς Σόδομα βιέψῃς, μὴ ccm zayüc 
[d-1cc. 

Κεῖται ἡ παροῦσα ἱστορία ἐν τῷ a! xaX β' λόγῳ. 
4T "Ἕπεσεν ἑωσφόρος, dA" οὐρανοὺς dyyé Aor: 
48 Ἰούδας ἣν προδότης, ol δ᾽ £r&exa αμπτῆρες. 

Κεῖνται ἐν τῷ β' χαὶ γ' λόγῳ αἱ ἱστορίαι. 
81'"Ag' ἧς πεῖραν καὶ Χριστῷ προσήγαγεν d 

S "s 20 πειράζων, 
82 Αἰθους aicóv εἰς ἄρτους πεινῶντα μετατρέψ'α:. 

Κεῖται ἡ χατὰ τὸν πειρασμὸν ἱστορία ἐν τῷ β' χαὶ 
γ' λόγῳ. 

85 Οὐκ ἐχλείψει σοι καμψιάχης &alov. πιστευ- 
ἰούσῃ, 


CARMEN CLII, Ad animam suam. 


Plato philosophus in libro De republica (quod quidem peculiare est ejus operis nomen) fabulam narrat 
hancce: Gyges, pastor apud Lydios, cum forte oves in summo monte pasceret, in antrum incidit; ubi 
cum intrasset, equum obvium habuit zere confectum, cui inerat homo annulum portans zeneum ; sigillum 
annuli flexibile erat ac convertibile; fundz:: nomen ei inditum a Gregorio. Hoc itaque annulo potitus 
Gyges foras ivit, visibilis omnibus, quando sigillum extrorsum spectabat ; invisibilis idem, quando intror- 
sum. Et Plato quidem hane refert fabulam ut monstret viro justo, quantumvis annuli, qualis fuit Gygis, 
beneficio invisibilis redditus fuerit, ne sic quidem injuste agendi facultatem esse. Nam propter bonum 
ipsum neque vero aliorum quorumlibet hominum respectu bene agendum est. Cum hoc igitur annulo 
Gyges ad Lydios venit, fundaque, ut supra diximus, introrsum versa omnium oculos fallens regem inter- 
emit. Hxc opinio communis. Herodotus econtra Gygem regina instigatione, Gandaule obtruncato, ejus 


loco regnasse memori;e prodit. 


Martem dicunt bello przsidere iraque inflammari. Hec de eo apud Homerum leguntur : Mars, Mars, 
mortalium" calamitas! Hercules ferarum interfector celebratur, quippe qui plura id generis animalia 


interemit. 


Joannes, ut dicunt theologi, veste utebatur ex pilis camelorum consuta, zonam autem pelliceam circa 
lumbos gestabat. Nuditas secundum veterem Adau interpretana. 


CARMEN CLIII, De virginitate. 


Virginitatem melioribus diebus coluerunt, Adam quidem in paradiso, antequam Eva creata esset, et 
ante gustatam scientize arborem. Moses item in monte Sinai sanctificans populum a coitu prohibuit ; 


insuper Zacharias sacerdotio fungens in templo. 


(4) Ed. nov. p. 985. 
l'ATROL, Gn. XXXVIII. 


(3) Ed. nov. p. 578. 
20 


$19 COSMAS HIEROSOLYMITANUS 620 


86 Κόραξ σε θρέψει, καθάπερ "HA(ar ἐν ἐρήμῳ. 88 HacAov uéyar. πειγῶντα, xal ῥιγοῦντα προ- 


νεῖται ὁμοέως ἡ ἱστορία ἐν τῷ β8' xax γ' λόγῳ. ἰθύμως. 
SI Ὁρᾷς Θέχιαν ἐκ πυρὸς καὶ θηρίων φυγοῦσαν. Κεῖται ὁμοίως ἐν τῷ B καὶ γ' λόγῳ. 


Κεῖται ὁμοίως ἐν τῷ β΄ xai γ' λόγῳ 


AAAAI IXTOPIAT. 


Πασῶν μὲν τῶν ἔξωθεν ἱστοριῶν, ὧν ἐν τοῖς ῥη- ρόμεναι, ὧν οὐχ ἐμνημόνευσεν ἐν τῇ βίθλῳ τῶν 
ποριχοῖς αὐτοῦ λόγοις ὁ θεῖος ἐμνημόνευσε Γρηγό- ἐπῶν " χαλὸν Ot xal ταύτας ἐλογισάμεθα παραθέσθαι, 
pos, τούτων αὖθις ἐν τοῖς ἐμμέτρως εἰρημένοις αὐτῷ ὅπως ἂν μηδὲν τῶν παντελῶς αὐτῷ λελεγμένων ἄδη- 
pysíay ἐποιήσατο, xal πλειόνων ἀσυγχρίτως" ὅμως λον εἴη τοῖς τῇδε τῇ βίόλ φιλοπόνως ἐντυγχάνουσιν. 
τινές εἰσιν ὀλίγαι ἱστορίαι ἐν τοῖς ῥητοριχοῖς ἔμφε- 


IXTOPIAJ EMPEPOMENAI ΕΝ ΤΟΙ͂Σ ΡΗΤΟΡΙΚΟΙ͂Σ AOTOIX 
TOY ΑΓΙΟΥ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ͂ 
ON ΕΝ ΤΟΙ͂Σ ΕΜΜΕΤΡΟΙΣ OY MEMNHTAI. 


ο΄. Περὶ τῆς τῶν μάγων θυτικῆς προγνώσεως. γ΄. Περὶ τῶν Θρᾳκῶν xal Ὀρφέως. 
Μάγο: διὰ τῶν θυσιῶν ἔλεγον τὰς προγνῴσεις, διὰ Πρῶτοι, πάντων ἀνθρώπων Θρᾷχες ἤρξαντο θρη- 


τῆς ἡπατοσχοπίας. Θύοντες γὰρ xal ἀνατέμνοντες, σχεύειν xal θεραπεύειν Θεὸν, χαὶ τελετὰς τελεῖν, xot 
τινὰ σημεῖα ἐθεώρουν ἐν τοῖς τομίοις xal ἐν τοῖς μυστήρια συγχροτεῖν, ἐξ ὧν Θρᾳχῶν “ἤχουσε τὸ θρη- 


ἤπασιν xal ἐν τοῖς ἄλλοις, δι’ ὧν ἔλεγον τὰ συμθη- σχεύειν ἡ περὶ τὸ Θεῖον εὐσέθεια. Πρότερος δὲ πάν- 
σόμενα " γένος δὲ Μήδων οἱ μάγοι, ἐξ ὧν οἱ ἧπατο- των Θρᾳχῶν Ὀρφεὺς λέγεται εἰσηγήσασθα: τὰς τε- 
σχόποι ἐξῆλθον. λετὰς χατὰ τὸν τρόπον τῶν τελετῶν ΄ οὗτος δέ ἐστιν 
8. Περὶ τῆς τῶν Χαλδαίων ἀστροιϊογίας. ὁ Ὀρφεὺς ὁ λεγόμενος διὰ τῆς λύρας θέλγειν χαὶ τὰ 
Οἱ Χαλδαῖοι, ὧν ἐστιν πρῶτος ὁ Ζαρούτρης, xot ἄψυχα, χαὶ ἐξημεροῦν τὰ ἄγρια διὰ τῶν χρουμάτων 
μετ᾽ αὐτὸν Ὀστάνης, ἐπέστησαν τῇ οὐρανίᾳ χινή- τῆς λύρας. 
σει, χαὶ εἶπον ὡς τῇ τοιᾷδε κινήσει τῶν οὐρανίων τὰ &. Περὶ τοῦ Λυδίου ἅρματος. 
περὶ τοὺς τιχτομένους συμθαίνει." ἀφ᾽ ὧν Χαλδαίων Ἔστιν αὕτη παροιμία ἐπὶ τῶν ἐρίζειν ἐθελόντων 


ἔμαθον Ἕλληνες τὴν ἀστρολογίαν, χαὶ τοὺς γεννω- χαὶ μὴ δυναμένων ἐφιχέσθαι" ἔστι δὲ ἡ παροιμία" 
μένους ἤρξαντο ὑπὸ τὴν τῶν ἄστρων χίνησιν ἀναφέ- Παρὰ Λύδιον ἅρμα θέει" παρῆχται δὲ ἡ παροιμία 
pe. ἀπὸ τῶν Λυδίων ἁρμάτων ὡς ταχυτάτων ὄντων xal 


Alim historic. 

Cunetarum historiarum, quarum in rhetoricis operibus suis divus Gregorius mentionem fecit, ad il- 
larum memoriam lectoris animum revocavit in operibus quz» versibus persecutus est, ;plerasque vero 
nullo ordine. Pauc:e vero sunt historize, inillius rhetoricis operibus relatze, non autem scriptze in libro Car- 
minum ejus. E re igitur arbitrati sumus illas hie colligere, ut nihil quod scripsit incognitum maneat illis 
qui huic libro studebunt. 


HISTORLE RELATAE IN OPERIBUS RHETORICIS 
DIVI GRECORII 
NON AUTEM IN ILLIUS CARMINIDBUS, 


1. De oraculis que magi e victimis percipicbant. 
Magiin sacrificiis per jecinoris inspectionem futura przedicebant. Immolantes enim et secantes victimas, 
in jeeinore et aliis eorporis partibus signa quiedam distinguebant, quorum ope futura pradicebant. Magi 
porro e quibus orti sunt qui extispicia instiLuerunt, e genere erant Medorum, 


9. De Chaldaeorum astrologia. 


Chaldzi, interque eos Zarutres. primum, deinde Ostanes, celi siderumqw«e motus eontemplando recens 
natorum sortem przdicebant. A Chaldaeis Grzeci astrologiam didicerunt et horoscopium, ut dicunt, sistere * 
secundum siderum motum coeperunt. 

5. De Thracibus et de Orpheo. 

Primi mortalium Thraces Deum colere precibus, ritum constituere, ad mysteria concelebranda conve- 
nire cceperunt. Ab iis quoque θρησχεία, nomen rei inditum. Initiandi porro consuetudo ad Orpheum 
refertur, eumdem, quem lyra vel inanimata demulsisse ferasque leniisse perhibent. 


4. De curru. Lydio. 


In vulgus exiit dictum aliquod respectu eorum qui, dum alios :emulavi volunt, minime tamen ad finem 
propositum perveniunt : « Currum | Lydium. insectantur.» Sumptum est hoc dictum a curribus Lydiis, 
utpote velocissimis, quosque eursu antevertere est difficillimum. Alii a Pelopis curru derivasse hanc locu- 
tionem volunt, Lydiam ipsi, non Phrygiam, attribuentes patriam. Qui cum OEnomaum in curriculo supe- 
rasset, dicto : Currum Lydium insectatur originem dedit. 
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μὴ δυναμένων φθασθῆναι" ἄλλο: δὲ ὅτι ἀπὸ τοῦ Πέ- 
λοπος ἅρματος ἤχουσεν ἡ παροιμία. Τινὲς γὰρ λέ- 
γουσιν, ὅτι Πέλωψ Δύδιος ἣν, xai οὐχὶ Φρύξ. Τῷ 
οὖν ἰδίῳ ἅρματι ἐνίχησεν τὸν Οἰνόμαον, xat ἔχτοτε ἣ 
παροιμία παρῆλθεν, Παρὰ Λύδιον ἅρμα θέει. 
ε΄. Περὶ Ὁρέστου καὶ Πυκάδου. 

Ὀρέστης οὗτός ἐστιν υἱὸς ᾿Αγαμέμνονος, φιλίαν 

δὲ τοσαύτην ἔ 


χεν πρὺς τὸν Πυλάδην, za Πυλάδη 
πρὸς τὸν Ὀρέστην, ὥστε χαὶ ἀποθανόντος [Τυλάδο' 
συγχατελθεῖν τὸν Ὀρέστην μέχρις ἄδου. 

ς΄. Περὶ τῆς Aa6vplrüov. 

Ἐν Κρήτῃ τῇ νήσῳ ἔστιν ὄρος. σπήλαιον 
ἀντρῶδες xai δύσχολον περὶ τὴν χάθοδον, καὶ δυσχε - 
ρὲς περὶ τὴν ἄνοδον, ἐν ᾧ λέγεται ὁ Μινώταυρος ἐμ- 
ὑληθῆναι. Ἐπεὶ οὖν δυσχερὲς τὸ ἐχθῆναι τοῦ λαθυ- 
ρίνθου, νῦν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἔλαδεν αὐτὸ ἐπὶ τῶν 


ἕν ῳ 


χτὼν λόγων, ὧν οὐδεὶς ἐδύνατο ἐχφυγεῖν, ἀλλὰ 
πάντως ἡλίσχετο. Ἐ 


πιφέρει yàp χαὶ và; ἄρχυς εἷ- 
&og δέ ἐστιν διχτύου παχυσχοίνου, ὃ ἱστᾶσι πρὸς 
θήραν ἄρχων ἢ ἐλάφων ἣ χατὰ τῶν ἰσχυροτέρων 
ζῴων. 

ζ΄. Περὶ τῶν Σκεδάσου θυγατέρων. 

Οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἐν τῷ Πελοποννησιαχῷ πολέμῳ 
μετὰ τὸ χατὰ χράτος νιχῆσαι τοὺς ᾿Αθηναίους, 
ἠθουλήθησαν χαὶ τοὺς ἰδίους συμμάχους πολεμῆσαι, 
χαὶ ὁρμήσαντες χατὰ Θηθδαίων, πρὶν προσεγγίσαι 
ὃὲ Θηθαίων αὕτη), συυμθαλόντες ἡττήθησαν, 
νώνδου στρατηγοῦ Θηθῶν εὐδοχιμήσαντος. Τὸ ὃ 
πάθος τοῖς Λαχεδαιμονίοις γέγονεν ἐν Λεύχτροις ἐ 
αἰτίας τοιαύτης." Σχέδασος ἐν Λεύχτροις ὧν εἶχ 


e 
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* πινὲς δὲ τῶν Λαχεδαιμονίων πάλας 


παρ᾽ αὐταὶς ἐπιξοενωθέντες, μίξει τὰς χόρας ἐνύθρι- 


σαν. Φοθηθέντες οὖν οἱ Λαχεδαιμόνιοι μήπως δη- 


μοσιεύσωσι τῷ ἰδίῳ πατρὶ τὴν ἀσέλγειαν, ἀναιροῦ- 


σιν αὐτάς. Ἑξπανελθὼν οὖν ἐν τῇ οἰχείᾳ πόλει τοῖς 


Λεύχτροις ὁ Σχέδασος, xoY μαθὼν τὸ γεγονὸς χατ- 

ἡράσατο πᾶσι τοῖς Λαχεδαιμονίοις παρ᾽ αὐτὸν τὸν 

τάφον τῶν θυγατέρων αὐτοῦ ἀτυχῆσαι" διὸ χαὶ ἢ 

ἀτυχία ἔφθασεν ἐν Λεύχτροις τοὺς Λαχεδαιμονίους , 
η΄. Περὶ τῶν Πυθαγορικῶν κυάμων. 

Πυθαγόρειοι γένος φιλοσόφων ἐχ Πυθαγόρου τοῦ 
Σαμίου. Οὗτοι δι᾽ αἰνίγματος τὰ τῆς φιλοσοφίας 
ἐμάνθανον δόγματα. Παρεδίδοτο δὲ πρὸς τοῖς ἄλ)λοις 
χαὶ τοῦτο τὸ αἴνιγμα" Κυάμους μὴ ἐσθίειν, τοῦτ᾽ 
ἔστι μὴ προδιδόντας τὸ δίχαιον δωροδοχεῖσθαι χρή- 
μᾶσιν. Οἱ γὰρ ᾿Αθήνῃσι πάλαι δικασταὶ ἀντὶ Ψήφων 
χυάμοις ἐχρῶντο πρὸς χατάχρισιν ἐν τὸὺϊς διχαστη- 
ρίοις. Φησὶν οὖν ἐχ τῶν χυάμων. τῶν ἐχ τοῦ διχαστη- 
(lou μηδὲν ἐσθίειν. 

0. Περὶ Σκηπίωνος xal ᾿Ππαμινώνδου. 

Ὁ Ἐπαμινώνδας Θηθαῖος ἣν τὸ γένος, μέγιστος 
στρατηγὸς, στρατηγήσας ἐν τῷ Λευχτριχῷ ποὺ 
μαθητὴς γενόμενος Φιλολάου τοῦ Πυθαγορείου. Οὗτος 
πολεμῶν ἐνεχρατεύετο πάνυ χαὶ ἀπὸ βρωμάτων χαὶ 
ἀπὸ ἀφροδισίων xai πάσης ἡδυπαθείας - διὸ χαὶ μέ- 
γίστα χατὰ Λαχεδαιμονίων ἔστησε τρόπαια. Ὁ δὲ 


Σχηπίων χαὶ αὐτὸς στρατηγὸς Ῥωμαίων, ὅμοιος 
χατὰ τὴν δίαιταν τὸ ἦθος τῷ ᾿᾿παμινώνδᾳ - ἢρί- 
στευσε δὲ χαὶ αὐτὸς ἐν τοῖς πρὸς Καρχηδονίους πο- 
λέμοις, ὃς ἐχ τῆς νίκης τοῦ ἔθνους τὴν ἐπωνυμίαν 
ἔλαθεν, καὶ ἐκλήθη Σχηπίων ᾿Αφριχανός - ᾿Αφροὶ δὲ 
οἱ Καρχηδόνιοι λέγονται. 


5. De Oreste et Pylade. 


Orestes, Agamemnonis filius, Pyladem tanto amore diligebat vicissimque ab co diligebatur, ut hune 
mortuum ad inferos usque secutus sit. 


6. De labyrintho, eic. 


Mons est in Creta insula cum spelunca profunda, inaccessa adeuntibus, exeuntibus difficillima, in quam 
Minotaurum narrant fuisse conjectum. Ob hane igitur labyrinthi natura on Gregorius hane vocem usurpat, 
de sermonibusloquens inextricabilibus. Retia ipsa per analogiam inducit multiplicia, quibus ad venandos 
ursos, cervos, imo fortiora animalia captanda utuntur. 


7. De filiabus Scedasi. 


Lacedemonii, victis bello Peloponnesiaco Atheniensibus, socios suos lacessituri, adversus Thebas bellum 
moverunt ; sed antequam urbem expugnare possent, ad Leuctras, quod est Thebanorum ditionis oppidum, 
Epaminonda duce Thebanorum, magnam cladem passi sunt. Scedasus, qui Leuctrarum urbem habitabat, 
tres habebat filias, Accidit ut aliqui Laeed:zemonii hospitio ab iis excepti eas constuprarint, timentesque 
ne puelle dehonestat:e patri rem revelarent, eas trucidarint. Inter hzec reversus Scedasus et de eo quod 
evenerat certior factus, juravit cunctis Laced:moniis prope ipsa filiarum sepulera pereundum fore. Et 
hane quidem ob causam Lacones ad Leuctras victi fugatique sunt. 


8. De fabis Pythagoricis. 
Pythagorei philosophi sunt Pythagorze in Samo insula oriundi asseclze. Discebant autem philosophi: 
precepta. more allegorico, ut : Fabis non vesci, i. e. rem justi viri ne prodas judicem corrumpendo. 


Antiquitus enim Athenienses fabis in tribunalibus tesserarum loco utebantur. Inde préceptum : Non vesci 
[abis judicialibus. 


9. De Scipione et Epaminonda. 


E Thehanorum gente ortus Epaminondas, vir rei militaris peritissimus, Philolai Pythazorei discipulus 
exercitui Leuctris praefuit. Inter arma a gula, venere omnique mollitia remotus vixit: quo factum est 
ut Lacedzimonios pluries vinceret. Hanc Epaminond:e vite rationem secutus est Scipio, "dux Romanorum 
illustris, in bellis Punicis victor Africanus cognominatus. Peeni enim ct Afri nuncupantur, 


035 
v. Περὶ ᾿Αγτισθέγους. 

Οὗτος ᾿Αντισθένης xuvixbc ἣν φιλόσοφος, ὃς τυ- 
φθεὶς xal πληγεὶς τὸ πρόσωπον, λαθὼν χαρτίον χαὶ 
ἐγγράψας εἰς τὸν τύψαντα, ἐκόλλησεν εἰς τὸ μέτ- 
πον αὐτοῦ, χαὶ οὕτως περιεπάτει. 

ια΄. Περὶ τοῦ ἐν Ρώμῃ φιϊοσόφου. 
Πολεμουμένης τῆς Ῥώμης ὑπὸ βαρθάρων, ἐπὶ... 


] 


ς τις στὰς ὅλην τὴν ἡμέ- 


(1) τοῦ Ba 
ραν ὑπὸ τὸν ἥλιον προσηύξατο, xoi ἔπεσεν πῦρ Ex 
ποῦ οὐρανοῦ xai χατέφλεξεν τοὺς βαρθάρους χαὶ 


ιβ΄. Περὶ τοῦ Ποτιδαιάτου. 
Ποτίδα!α πόλις ἐστὶν ἐν τῇ Θράχῃ χειμένη " ἐν 


€ Ἦν οὗτος ἐν χειμερινῷ χαιρῷ παν- 
στιν ὅλην τὴν νύχτα, εὐχόμενος, το- 
σοῦτον, φησὶ, μετάρσιος γέγονε τὴν ψυχὴν, ὥστε μὴ 
ποῦ χειμῶνος " ἔχστασιν Oi 
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φιλόσοφον ἑαυτοῦ, xal ὡς 


ιγ΄. Περὶ τοῦ τριεσπέρου. 


ται ὁ Ἡραχλῆς διὰ τριῶν ἑσπερῶν χυηθῆναι 
xa τεχθῆνα: " τοιαῦτα γάρ τινα μυθεύουσιν περὶ αὖ- 
ποῦ. Ὁμοίως δέ φασιν τοῦτον αὐτὸν Ἡραχλέα ἐν 
μιᾷ νυχτὶ πάσαις ταῖς Θεστίου θυγατράσι μιγῆναι, 
καὶ παιδοποιῆσαι πάσας ἐξ αὐτοῦ " ὥστε διὰ ταῦτα 
χαὶ θεοποιῆσα! αὐτὸν, χαὶ τοῦτο τρισχαιδέχατον ἄθλον 
ὀνομάσαι" αἱ δὲ Θεστίου θυγατέρες πεντήχοντα 
ὑπῆρχον. 

ιδ΄, Περὶ τοῦ ἱμάντος ᾿Αναξαγέρου. 
Desideratur historia hec in codice. 
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ιε΄. Περὶ τῆς Ἐχέτου xal daAdpitoc ἀπανῦρω- 
πίας. 

^: - , "wt τ᾿ 

Εχετος τῆς Ἠπείρου τύραννος ὑπῆρχεν. Οὗτος 
ὠμότατος ὧν, ἐπενόει παντοίας τιμωρίας xal χολα- 
στήρια. Πρὸς τοῦτον οἱ θέλοντες ἀφειδῶς χολάσαι 
διέπεμπον, ὡς “Ὅμηρος περὶ αὐτοῦ δι᾿ ἐπῶν qn- 
σιν (2), 

Εἰς "Eyscov βασιιῆα βροτῶν δηϊήμονα πάντων. 
Ὁ δὲ Φάλαρις τοιοῦτός τίς ἐστιν, χαὶ οὗτος χαινοτέ- 
ρων χολαστηρίων γέγονεν εὑρέτης * ἣν δὲ τὸ γένος Σι- 
χελιώτης. Οὗτος Διονυσίῳ τῷ τυράννῳ χαριζόμενος 
ὄντι ὠμοτάτῳ xaX τιμωρητιχῷ, ἐπενόησεν βοῦν χαλ- 
χοῦν, ἐν ᾧ ἔδει βάλλειν τοὺς χολαζομένους χαὶ πῦρ 
ἀναχαίεσθαι, ἵνα, φησὶν, ἔνδον ὄντες χαὶ καιόμενοι χαὶ 
βοῶντες διατρεχούσης τῆς φωνῆς διὰ τοῦ στόματος 
τοῦ ταύρου, δόξῃ ὁ ταῦρος μυχηθμὸν ἀποτελεῖν χαιό- 
μενος. Τούτου ὃὲ τοῦ Φαλάριδος τὸ ἀπάνθρωπον θεα- 
σάμενος ὁ Διονύσιος, αὐτὸν τοῦτον ἐνέθαλεν εἰς τὸν 
βοῦν, xal χαύσας &méxcetvev. 

ις΄. Περὶ τῆς "Αἴδος κυνέης. 

Ὅμηρος ὁ ποιητὴς εἰσφέρει τὸν Δία ἀορασίαν τινὰ 
χαὶ ἀφάνειαν ἐμποιήσαντα περὶ τοὺς "Ἕλληνας, ὥστε 
μὴ ὁρᾶσθαι. Λέγει μυθιχώτερον, ὅτι τὴν χυνέαν τοῦ 
Αδου περιέθαλεν αὐτοῖς ὥστε μὴ ὁρᾶσθαι" ἡ δὲ 
χυνέα περιχεφαλαία ἐστὶ τοῦ “Αδου, τοῦτ᾽ ἔστιν τοῦ 
Πλούτωνος * λέγει δὲ xai χυνέαν νέφος εἶναί τι, ἐν 
ᾧ χρύπτονται οἱ θεοὶ, φησὶν, ἀπ᾽ ἀλλήλων. 

ιζ΄. Περὶ Ξάνθου καὶ Χαιϊκίδος. 


Item hec historia deest in codice. 


10. De Antisthene. í 
Antisthenes, philosophus cynieus a quodam in caput verberatus, nomen aggressoris schedula inscri- 
ptum fronti przfixit et ita in publicum prodiit. 


41. De quodam Romano philosopho. : ξ 
Urbe sub... imperatore oppugnata, philosophus quidam aprico in loco totum diem se exposuit, preces 
ad deos faciens. Tum ignis de coelo delapsus in hostes barbaros et ipsos et philosophum concremavit. 


12, De homine Potidcate. 

Potidz:e, quze urbs Thraci: est, philosophus quidam vivebat, qui per totas noctes hibernas tanto fer- 
vore orabat, ut tempestatis inclementiam minime persentisceret. Quando philosophus in extasi est, anim:e 
quasi raptum pati censetur. 

19. De tribus noctibus. 

Herculem per tres noctes proereatum et coneeptum fuisse dicunt. Hoc namque modo quidam de eo 
fabulantur. Similiter eumdem Herculem una. nocte cum omnibus Thestii filiabus coivisse omnesque ex 
se matres fecisse narrant, quod quidem opus decimum tertium llerculis in deos assumpti laborem autu- 
mant. Quinquaginta autem habebat filias Thestius. 


14. De flagello Anaxzagorc. 
(Deest.) 
15. De Echeti et Phalaridis crudelitate. 


Echetus tyrannus fuit Epiri; qui cum esset crudelissimus, multifaria excogitabat supplicia et cruciatus. 
Ad illum igitur mittebantur qui exquisitis Lormentis cruciandi essent. Testis Homerus qui dicit : 


Ad Echetum regem, omnium mortalium carnificein. 

Phalaris quoque crudelis erat et inauditorum suppliciorum inventor. Dionysio et ipsi tyranno crude- 
lissimo et suppliciorum amanti gratum aliquid facturus, bovem excogitavit :ereum, in quem torquendi 
conjicerentur, ita ut, igne accenso, inclusorum qui ad flammas damnati essent, clamoribus bos ipse 
mugitus tollere videretur. Dionysius puniturus Phalaridis ferocitatem, in bovem ipsum conjecit et igne 
cremavit, 

16. De galea Ditis. 

Si Homero files, Jupiter Graecos. caligine velut. nube circumdatos invisibiles reddidit. Dicit insuper, 
more poetico : Ditis galeam eorum capiti imposuit, quo invisibiles redderentur. ' Ditis autem qui dicit 
galeam, Plutonis dicit. Adde quod, secundum eumdem, ista galea nubis instar est, qua cooperti dii se 
invicem non vident. 

17. De Xantho et Chalcide. 
(Hzc historia item deest in codice.) 
(1) Etiam in Nonno edito desideratur imperatoris Komani nomen. 
(2) Odyss. X, 84. 


οὐδ 
wy. Περὶ τοῦ Παϊαμήδους. 

Οὗτος ὁ Παλαμήδης Εὐθοεὺς ὧν τὸ γένος (ὕθοια 
δὲ νῆσος ἀπάντιχρυ τῆς ᾿Αττιχῆς ἐστιν), λέγεται 
πρῶτος ἐφευρεῖν τὸ ἀριθμεῖν χαὶ ταθλίζεν καὶ πολ- 
λαῖς ἄλλαις χεχρῇσθαι μεθοδεία:ς. Οὗτος 0i ὁ Παλα- 
μήδης εἷς ἐστιν τῶν στρατευσαμένων χατὰ τὴν 
Ἴλιον - ἀπέθανεν δὲ ἐν Τροία χατ᾽ ἐπιθηυλὴν ᾿θΟδυσ- 
σέως Ὀδυσσέα γὰρ ἔσχεν ἐχθρὸν διὰ τοιαύτην αἱ- 
τίαν" Τοῦ ᾿Αγαμέμνονος προτρεψαμένου τὸν Ὁδυσ- 
σέα ἐπὶ τὴν Ῥροίας ἔξοδον, μὴ θέλων ἀπελθεῖν ὁ 
Ὀδυσσεὺς, xai μανίαν προσποιησάμενος, χαὶ βαλὼν 
ὄνον, xai δῆθεν ἀροτριῶν ἐμμανίας προσποιήσει, ὁ 
ΠΠχλαμήδης ἤλεγξεν ὃὲ οὕτως - Τὸν Τηλέμαχον τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ προθεὶς πρὸ τοῦ ἀρότρου, εἶτα φθάσας ὁ 
Ὀδυσσεὺς περὶ τὸ παιδίον ἐπῆρεν τὸ ἄροτρον, ἵνα 
μὴ πλήξῃ τὸ παιδίον, χαὶ ἐγνώσθη ὅτι νηφάλιός 
ἐστιν. Ταύτην οὖν τὴν μῆνιν μηνιῶν ὁ Ὀδυσσεὺς ἐν 
τῇ Τροίᾳ, ποιεῖ πλαστὴν ἐπιστολὴν ὡς ἀπὸ Πριάμου 
πρὸς Παλαμήδην περὶ προδοσίας τῶν Ἑλλήνων, xal 
ὑποτίθησιν ἐν τῇ τοῦ Παλαμήδου: σχηνῇ ᾿ ὕστερον 
χατηγορίας γενομένης χατὰ Παλαμήδους ὡς προδό- 
του, ηὑρέθη ἡ ἐπιστολὴ, xai τέθνηχεν ὑπὸ 'Aya- 
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x'. Περὶ τῆς ὀνειρομαντείας. 
Τελμισσὸς πόλις ἐστὶν Λυχίας, αὕτη δὲ παλαιοτάτη 
πόλις " ἣν δὲ xoi ἐπὶ τῶν χρόνων τοῦ Κροίσου. OUvo: 
λέγονται πρῶτοι τοὺς ὀνείρους εὑρεῖν καὶ διαχρίνειν 
xaX τὰ τέρατα. "EXeyov γὰρ, εἰ γέγονέν τι παρά- 
δοξον, ὅτι τόδε σημαίνει, χαὶ πάντως ὡς ἂν εἶπον 


ΣῈ 


συνέθαινεν ἐξέρχεσθαι. 
xa'. Περὶ τῆς οἰωνιστικῆς Eevoxpácouc. 


Λέγονται πᾶσαν τὴν οἰωνιστιχὴν οἱ Φρύγες εὑρεῖν " 
τῆς δὲ οἱωνιστιχῆς τὸ μὲν ἔστιν ὀρνεοσχοπιχὸν, ὅπερ 
ἐξηῦρον Φρύγες, τὸ δὲ οἰχοσχοπιχὸν, τὸ δὲ ἐνόδιον, τὸ 
ὃὲ χειροσχόπιον, τὸ 0 παλματιχόν. ᾿θρνεοσχοπιχὸν 
οὖν ἐστιν, ὅτ᾽ ἂν πετομένου τοῦδε ἣ τοῦδε τοῦ ὄρνι- 
θος, ἣ ἐμπρὸς, ἢ ὀπίσω; ἣ δεξιᾷ, T] ἀριστερᾷ, εἴπω- 
μεν ὅτι τόδε σημαίνει" λέγεται δὲ πρῶτος αὐτὴν 
ἐξευρηχέναι Τηλέγονος. Οἰχοσχοπιχὸν δέ ἔστιν ὅτ᾽ 
ἂν τὰ ἐν τῷ οἴχῳ συμθαίνοντα ἐξηγήσηται χαὶ εἴπῃ, 
ὅτι τόδε σημαίνει, ἐπειδὴ ἐν τῇ στέγῃ ἐφάνη γαλῇ, ἢ 
ὄφις, ἣ μῦς, ἣ ἐχαινώθη ἔλαιον, ἣ μέλι, ἣ οἶνος, ἣ ἄλλο 
τι, τόδε σημαίνει " ταῦτα Oi συνεγράψατο Ξενοχρά- 


της. Ἐνόδιον δέ ἐστιν, ὅτ᾽ ἂν ἐξηγήσηται τὰ ἐν τῇ 


μέμνονος xai πάντων τῶν Ἑλλήνων. 
ιθ΄, Περὶ τοῦ θρησκεύειγ. 

Ὀρφεὺς λέγεται Θρὰξ ἀπὸ γένους. Οὗτος θεολο- 
γήσας τὰ Ἑλλήνων μυστήρια, ἐδίδαξεν πῶς τε χαὶ 
δεῖ τιμᾷν τοὺς θεούς. Τοῦτο οὖν τὸ τιμᾷν θεοὺς, ἐχά- 
λεσε θρησχεύειν: παρῆχται δὲ ἀπὸ τοῦ οἱονεὶ Üso- χειρῶν xo τῶν ῥυτίδων εἴπωμεν, ὅτι τόδε αὐτῷ ση- 
δερχεύειν, τοῦτ᾽ ἔστιν θεὸν ὁρᾷν. Τὸ δὲ μυεῖσθαι εἴρη- μαίνει, ἢ ὅτι γαμεῖ, T| παιδοποιεῖ, fj τι τοιοῦτον * 
ται, J| παρὰ τὸ μυστήρια xal ἀπόῤῥητα τελεῖσθαι, ἢ ὅπερ “Ἕλενος συνεγράψατο. Παλματιχὸν δέ ἔστιν τὸ 


ὁδῷ ὑπαντῶντα, ὅτι Ἐάν σο! ὑπαντήσῃ cte τόδε βα- 


στάζων, τόδε συμθήσεται" ἐὰν ὁ δεῖνα, πόδε - ἐὰν 


E! 


ἀλώπεχι συναντήσῃς, ἣ δορχάδι, ἣ χόραχι 
ζώῳ, τάδε συμθαίνει " ὅπερ ὁ Πόλλης σὺ 
s Ct 


Χειροσχόπιον δέ ἔστιν ὅτ᾽ ἂν διὰ τῆς ἐχτάσεως τῶν 
f 


" E ers 3 : τ Ξ ; TRE ἰδ οῖ 
διὰ τὸ μυοῦντα τὰς αἰσθήσεις καὶ ἐπέχεινα γινομέ- διὰ τῆς πάλσεως τοῦ σώματος γνωριζόμενον * otov 
n - , L4 T ^ * DE ^ H4 ie π᾿ - 
νους πάσης σωματιχῆς φαντασίας, xai οὕτως εἰσδεχο- ἐπάλθη ὁ δεξιὸς ὀφθαλμὸς, τόδε σημαίνει, ἢ ὥμος, ἣ 
μένους τὰς θείας ἐλλάμψεις. μηρός" ὃ συνεγράψατο Ποσειδώνιος χαὶ ἄλλοι πολλοί, 


18. De Pal«mede. 


Palamedes in Eubcea (qux est insula ex adversum. Athenas) natus, primus arithmeticam et tesserarum 
lusum invenisse perliibetur et multis aliis rebus ingeniose inventis usus esse. Idem e numero fuit eorum 
qui ad Troj:e excidium profecti sunt. Periit autem. insidiis. Ulyssis ipsi infesti hanc ob causam. Cum 
Agamemnon contra Trojam profeeturus Ulyssem sibi comitem adjungere vellet, hie societatem recusavit 
dementiam simulando. Ássumpto itaque asino arandi causa, animi alienati specimen editurus erat. Pala- 
medesautem Ulyssis astutiam ut eluderet, Telemachum ejus filium ante aratrum ita posuit, ut arator 
non, nisi lzxso filio, progredi posset. ld quo minus faceret Ulysses, amoto tempestive aratro, demonstravit 
sanam ipsi mentem esse. Hane contumeliam ulturus Ulysses, epistolam adulterinam quasi a. Priamo ad 
G::ecos prodendos missam in Palamedis tentorio dolose abdidit. Deinde Palamedes proditionis accusatus 
ob hanc eamdem epistolam, ab Agamemnone et omnibus Graecis morte damnatus periit. 


19. De cultu vulgo Grace dicto θρησχεία. 


Orpheus e Thracia oriundus Grecorum mysteria in formam, ut ita dicam, theologicam redacta exhibuit 
docuitque quomodo colendi essent dii. Colere deos Griece θρησχεύειν nuncupatur, cujus verbi etymon est 
θεοδερχεύειν, hoc est, Deum videre. Μυεῖσθαι porro dicitur de iis qui in mysteriis vel arcanis initiantur ; 
vel de eis qui post initiationem omnem sensationem corporalem transcendendo sensum internum jam di«- 
vinis aperiunt illuminationibus. 


90. De somniorum interpretatione. 


Telmessus urbs est Lycize antiquissima, et celebris Creesi jam temporibus. Telmessenses primi somnia 
*t ostenta interpretati esse dicuntur, et revera inlerpretamentis eorum facta responderunt. 


21. De arte Xenocratis auspicandi. 


Futura auspicanda predicere Phryges primi calluerunt. Hujus artis a Phrygibus invente varia sunt 
genera. Alii futura przenoseunt per avium et domuum inspectionem, alii vias, alii manuum lineamenta, 
alii denique intestinorum palpitationes perscrutando. Auspicium est, ubi ex avium adverso vel averso, 
dextro vel sinistro volatu interpretandi argumenta ducimus. Hujus artis Telezonus auctor fuisse putatur. 
De domibus auguramur. ubi dicimus quid sibi velit v. c. mustela in tectis visa; quid ovis aut mus; quid 
significet oleum, mel, vinum, vel quidvis aliud innovatum : de quibus Xenocrates librum. composuit. 
Augurium ex itineribus ductum instituerit. qui circa res ibi obvias perscrutatur, ex. c. : Übi hominem 
hoc vel illud portantem obviam habueris, hoc vel illud eveniet; ubi vulpem obviam habueris, aut 


Ui 


xB'. Περὶ δουλοσπόρων Σχυθῶν xal μαστιγιῶν. 
Τῶν νομάδων Σχυθῶν μέρος τι ἐξῆλθεν ἐχ τῆς 


Σχυθίας πλανώμενον ἐπὶ εἴασαν δὲ τοὺς 


ύφλουν οἱ Σκύθαι, χαὶ 


εἰν. Χρόνου οὖν ἐγγε- 
λθόντων μὴ ὑπο- 


ξίχον αὐτοῖς τυρξ' 


νομένου, χαὶ τῶν Σχυθῶν τῶν ἑ 


στρεφόντων, αἱ γυναῖχες φοιτῶσι παρὰ τοῖς ἐχτυ- 
QA 


ωθεῖσι 
ἐξελθόντων Σχυθῶν - ἦσαν δὲ δοῦλοι χατὰ τὸ om 


ρμα. 
T 


Οἱ οὖν πάλαι ἐξελθόντες Σχύθα!ι ὑποστρέψαντες εὗ- 


ρον τοὺς &x τῶν δούλων γεννηθέντας ἡθήσαντας xal 
ἐναντιουμένους αὐτοὺς αὐτοῖς " xaX γενομένου πολέ- 


ξὺ τῶν δουλοσπόρων χαὶ τῶν ἐπανελθόντων 


μου uit 
t 
Σχυθῶν, ἡἥττῶνται πάνυ ob ἐπανελθόν 


συνεθούλευσεν u. 
3 
à 


ἀλλὰ διὰ μάστιγος. Τὸ 


πρὸς 


ἴσων «f 


Ξ- .cG 


c 
ns 


τοτῶν εἰς δούλους ἐστίν. Οἱ οὖν δουλο- 
πόρο! θεασάμενοι τοὺς Σχύθας μετὰ τῶν μαστίγων 
υψαν ὡς ἰδίοις δεσπόταις, χαὶ οὕτως χατελύθη 


ca 


πόλεμος. 

χγ΄. Περὶ τῶν Θεττα.ζικῶν ἵππων. 
Πᾶσα πόλις χατ᾽ ἑξαίρετόν τι ἔσχεν ἰδίωμα, otov ἣ 
Θετταλῶν χώρα ἔσχεν τοὺς ἵππους, T, τῶν ᾿Αθηναίων 
τὰ μέταλλα τοῦ ἀργυρίου, ἡ Ἰνδία τὴν χρυσίτιδα 


Ψάμμον, ὡς xaX ἡ Λαχεδαιμονίων χύνας θηρευτι- 
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xmi ἡ XixeMa 


τὴν ᾿Αρέθουσαν πηγὴν, ἧς ἐρασθεὶς ὁ ᾿Αλφειὸς mo- 
ἐθουσαν 


ἀνδρείους xai ἁπτοήτους " ἔσχεν δὲ 


1 * 


cape, διαδὺς τὴν θάλασσαν παρὰ 


à 


τὴν 'Ap 


A 


τηγὴν ἀνεδόθη. 

xó'. Περὶ Πλάτωνος ὃν Aóyotc πόλεως. 

Πλάτων ὁ φιλόσοφος συνεγράψατο σύνταγμα, ὅπερ 
Ποιλιτείαν ἐπέγραψεν. Ἔν τούτῳ τῷ συντάγματι 
λέγει ὁποίαν δεῖ γενέσθα! πόλιν, xol &x πόσων ἂν- 
δρῶν συγχειμένην, χαὶ ποίοις ἔθεσι xol τρόποις πο- 
λιτευομένην " αὕτη ὃὲ αὐτῷ ἡ πόλις λόγῳ μόνον 
συνέστη, ἔργῳ δὲ οὔτε συνέστη, οὔτε ἐπολιτεύσατο. 
"Ev ἐ; 


σίδιον, ὅτι Ὑ ποχείσθωσαν ἡμῖν οἱ πολῖται ἵν 


vp οὖν τῷ συντάγματι λέγει τοῦτο τὸ ῥη- 
ἴδωμεν 
αὐτῶν χινουμένην τὴν ἐπίνοιαν. 
χε΄. Περὶ τοῦ ὁ Φάνης καὶ ὁ Ἥρι καὶ ὁ Παῖος. 

Ἐν τοῖς Ὁρφιχοῖς ποιήμασιν εἰσηνέχθη τὰ δύο 
ταῦτα ποιήματα μετὰ χαὶ ἄλλων πολλῶν, ὧν τὸν 
μὲν Φάνητα εἰσφέρει αἰδοῖον ἔχοντα ὀπίσω περὶ τὴν 
πυγήν. Λέγουσι ὃὲ αὐτὸν ἔφορον εἶναι τῆς ζωογόνου 
δυνάμεως. Ὁμοίως ὃς χαὶ τὸν Ἥρι xoi Παῖον λέ- 
γουσιν ἑτέρας ἐφόρους δυνάμεως εἶναι. Περὶ δὲ τοῦ, 
ὁ πάντας χαταπίνων θεοὺς, οὐ λέγει περὶ Ἥρι χαὶ 
Παίου, ἀλλὰ περὶ τοῦ Κρόνου. Λέγεται γὰρ οὺς ἔτε- 
χεν υἱοὺς, πάλιν χαταπιεῖν, xal ἐμῆσται οὺς ἤδη 
χαπτέπιεν. Λέγεται γὰρ λίθον χαταπιεῖν ἀντὶ τοῦ 
Διὸς, χαὶ τοῦ λίθου χατελθόντος, ἐμῆσα: πάντας. 

xc'. Περὶ Ὠχεαγοῦ xal Τέθυος. 
Τοῦτον εἰσφέρουσι τὸν μῦθον οἱ ποιηταὶ, ὅτι 


i092 


χοὺς, ἔνθεν χαὶ οἱ Λαχωνιχοὶ χύνες, xal γυναῖχας Ὠχεανὸς πατήρ ἐστι πάντων τῶν θεῶν, Tj ὃὲ Θέτυς 


eapreolum, aut corvum, aut quodvis animal domesticum, illud accidet. De his quidem Polles librum 
scripsit. Chiromantia est, ubi de manuum lineamentis rugisve quid quodque significet pronuntiamus, 
ex. gr., num aliquis uxorem sit ducturus, liberos multos habiturus, alia. De his Helenus legendus. Aliud 
est genus, ubi e corporis membrorum palpitationibus aliquid argumentamur; v. οὐ: Oculus dexter palpi- 
tavit? En significationem. Item si humerus,aut femur. Hac de re Posidonius et alii multi scripserunt. 


22. De seivis Scytharum vernaculis. 


Scytharum vitam errabundam degentium pars quzdam ad przedandum exierat, servis una cum uxoribus 
suis domi, casei conficiendi causa, relictis. Postea domini iisdem, dempto oculorum lumine, caseos for- 
mare permiserunt. Interjecto deinde tempore, ubi Seythze. ex itinere ocius reverti. tardarent, conjuges 
ipsorum cum ezmcis vernis coeunt, nasciturque Scythis absentibus proles servili semine orta. Itaque 
Scyulie reversi prolem ex servis viribus ct :etate augescentem invenerunt. In bello deinde spurios inter 
et dominos exorto, hi quidem vineuntur. Hec eum ita. essent, consilium. receperunt alicujus mouents, 
non armis ipsis opus esse in servili bello, sed flagellis. Armis enim utendum esse, quando cum liberis et 
ingenuis dimicelur, fustibus autem quando adversus servos res sit gerenda. Igitur. servi ubi dominos 
fustibus armatos procedere vidissent, servili animo sese reddiderunt; isque belli finis fuit. 

95. De Thessalicis equis. 

Unaquieque civit2s peculiare quid habebat, et Thessali; quidem regio equis suis excellebat, Attica 
argenti fodinis, India pulvere aureo ; sic Lacediemonii canibus venaticis (hine canes Laconiei) abundabant, 
itemque feminis impavidis. Arethusam fontem Sicilia habebat, cujus amore captus Alpheus fluvius, tra- 
jecto mari prope Arethusam emicuit. 

24. De Platone in libro De republica. 


Docuit Plato philosophus, in libro De rep., cujusmodi esse debeat eivitas, quibus civibus con- 
stare, quibus institutis a6. moribus gubernari : que quidem civitas in Platonis ingenio exstitit, nun- 
quam autem reapse in vitam introducta est. In opere quidem Platonico hoc legere est : Assiduo nobis 
observandi sunt cives, ut eorum opiniones vixdum natas deprehendamus. 


25. De opere cui titulus : Phanes,Heri et. Pieus. 

Inter Orphei poemata duo pricipue numerantur, sicut non pauca alia, in quibus Phaneti. pudendum 
auribuitur clunibus adnatum. Vis geuerativie eum praesidem. perhibent; aliarum porro virium Heri et 
Poum presides esse dicunt. Dieens autem : Omnes devorans deos, non de Heri aut. Peo loquitur, sed de 
Saturno, qui natos ex se devoravit devoratosque evomuisse dicitur. Lapidem saltem pro Jove devoravit, 
quo concocto, ceteros omnes evomult. 

26. De Oceuno et Tethyde. 

Hiancee narrant poete. fabulam : Omnium deorum Oceanus est pater, sicut. Tethys mater, uterque 

pissexualis, quare etiam discordia inter coe intercedebat; Junone autem suadente, concordia et amicitia 
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μήτηρ. ᾿Ανδρύόγυνον δὲ ὁ Ὠχεανὸς xai ἡ Τέθυς, val 
ὅτ. πάλαι διέστησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων, διὰ δὲ δυσωπή- 
σεως τῆς Ἥρας γίνετα: πάλιν συνάφεια αὐτῶν xal 
νὸς μὲν ἔστιν ἡ ὑγρὰ φύσις : ἡ δὲ Τέθυς ἡ ξηρὰ, 
τουτέστιν ἡ γῇ  χαὶ ὅτι πάλαι τῆς ὑγρᾶς φύσεως 
μὴ συγγινομένης τῇ Y 
ἀπώλλυτο πάντα * εἶτα 
συζεύξεως, χαταλλάττει 


, οὐδὲν ἐζωογονεῖτο, χαὶ 


Lm 


ἡ Ἥρα ὡς ἔφορος οὖσα τῆς 
τὰ δύο στοιχεῖα, χαὶ γίνεται 
λοιπὸν ζωογονία. 
χζ΄. Περὶ τοῦ ποιϊέμου τῶν Θεῶν. 

᾿Αθηνᾷ μὲν χαὶ "Hox. φροντίζουσαι τῶν Ἑλλήνων 
ἐπολέμουν πρὸς ᾿Αφροδίτην xaX "Apsa φροντίζοντας 
τῶν Τρώων * εἴποις δὲ πολέμους xal τοὺς ἀπὸ τῶν 
γιγάντων πρὸς τοὺς θεοὺς, χαὶ τοὺς ἀπὸ τῶν Τιτά- 
νων πρὸς Διόνυσον. 

x". Περὶ τοῦ τῶν Αἰθιόπων ἀρίστου. 

Ὅμηρός φησιν, ὅτι ὁ Ζ 

mía ἐπ᾽ ἄριστον. Οἱ x 


ς ἀπῆλθεν ἐν τῇ Αἱθιο- 
θίοπες ἀριστοποιήσαντες 
ἐχάλεσαν αὐτόν τε xal τοὺς ἄλλους θεοὺς σὺν αὐτῷ. 
Ὑὸ δὲ ἄριστον τῶ 
Θυσία ἣν γινομένη τῷ Ad* τὰ δὲ ἔπη εἰσὶν ταῦ- 
τὰ (1)" 

Ζεὺς γὰρ ἐς "Qxeavór uev ἀμύμογνας Αἰθιοπῆας 
Χριζὸς ἔδη μετὰ δαῖτα, θεοὶ δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο. 
χθ΄. «Περὶ Ζωπύρου. 

Δαρεῖος ὁ Περσῶν βασιλεὺς πολιορχῶν τὴν Βαθυ- 
λῶνα ἐπὶ χρόνον πολὺν, xai δυσπορθήτου οὔσης αὐὖ- 


τῆς, xai ἀσχάλλοντος ἐπὶ πολὺν καιρὸν, Ζώπυράς 
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3 RT DU TT ΒΡ H 2r 
οὐκ ἄδοξος παρὰ τῷ Δαρείῳ, μηχανᾶται τοιόνδε" Kó- 


ψας ἑαυτοῦ 


ἣν ῥῖνα χαὶ τὰ ὦτα, χαὶ μάστιξιν ἑαυτὸν 


ξάνας δεινῶς, αὐτομολεῖ δῆθεν πρὸς τοὺς Βαθυλω- 


νίους, ὡς δεινὰ πεπονθὼς παρὰ τοῦ Δαρείου" εἶτα 
ἀπελθὼν, προσποιεῖται εὔνοιαν τοῖς Παφυλωνίοις 
[D 


στρατηγῆσαι ὑπὲρ Βαδυλωνίων xaX ἀνε) 


y πολλοὺς 
ποῦ Δαρείου" συνθεὶς ὃὲ σύνθημα μετὰ τοῦ Δαρείου 
ἡμέραν ὡρισμένην, ἐν T| δεῖ αὐτὸν προσδαλεῖν τῇ 
Βαθυλῶν:, ἐν ταύτῃ πείθει τοὺς Βαθυλωνίους λαθεῖν 
, í * 

τὰς χλεῖς τῶν πυλῶν εἶτα λαθὼν ἤνοιξεν χαὶ εἰσ- 
ἤγαγεν τοὺς Πέρσας, χαὶ οὕτως ἐχειρώθη ἡ Βαθυλών " 
ταῦτα δὲ Ἡρόδοτος ἐν τῇ γ΄ τῶν ἱστοριῶν φησι. 

X. Περὶ τοῦ, 'Ecaipe, καὶ τοῦ προπίνειν. 

Ὁ Πλάτων χαὶ πάντες οἱ φιλόσοφοι τοὺς γνησίους 
ἐραστὰς τῶν λόγων, ἑταίρους χαλοῦσιν, οἷον φίλους. 
'O οὖν Ἰουλιανὸς, ὡς δῆθεν φιλοσοφήσας, οὐχ ἀπαυ- 
θαδιάζετο τῇ βασιλείᾳ, ἀλλ᾽ ἐμιμεῖτο δῆθεν Πλάτωνα 

Y 


τοὺς ἄλλους, ἑταίρους πάντας χαλῶν, xai πολὺ 
τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν ταῖς συνουσίαις ἣν. Τὸ δὲ 
προπίνειν τοῦτό ἐστιν" Πάντες οἱ ἀρχαῖοι βασιλεῖς 
ἐπιτελοῦντες ἑορτὴν πάνδημον, ἐν φιάλαις ἣ χρυ- 
σαῖς, ἣ ἀργυραῖς χιρνῶντες, ἐδέχοντο μὲν παρὰ τοῦ 
οἰνοχόου αὐτοὶ, ἀπέπινον δὲ μιχρὸν ἐχ τῆς χύλιχος, 
ὡς συμθόλου ὄντος τούτου φιλίας πολλῆς, χαὶ τότε 
παρεῖχεν ᾧ ἂν ἐδούλετο χαριζόμενος χαὶ τὴν χύλιχα, 
xaX ἐχαλεῖτο μὲν αὐτὸ τοῦτο προπίνειν" ἡ δὲ ἡμέρα, 
φιλοτήσια. Τὸ. ὃὲ λαρυγγίζειν μίμησίς ἔστιν φωνῆς, 
ὅτ᾽ ὅν τις ἐπιτερπόμενος οἷς λέγει ἐπιθήσει τῇ φωνῇ 
i 


xai στενοῦ αὐτὴν, ὥστε δοχεῖν ἐν τῷ λαρυγγιᾷν 


v^ 


τις ἀνδρεῖος τὴν ψυχὴν, ὡς ἔδειξεν τὸ πρᾶγμα, xaX παραχατέχεσθαι. 


cst renata. Fabula autem nostra per Oceanum huiniditatem, per Tethym siccitatem, i. e. terram conti- 
nentem innuit. Quo certe tempore elementum humidum cum terra non coadunabatur, nihil prorsus 
zignebatur, imo cuncta peribant. Dein Juno connubiorum dea, duobus unitis elementis, generationi 
locum dedit. 

97. De bello deorum. 


Minerva et Juno Grzecorum tutrices contra Venerem Martemque qui Trojanorum causam agebant, proe- 
liabantur, atque hoc certamen gigantum contra deos aut. Titanum adversus Bacchum pugnae haud inepte 
comparaveris. : 

98. De JAEthiopum prandio. 

Homerus Jovem ad ZEthiopes iisse pransum dicit. /Ethiopes enim Jovem cieterosque deos ad. prandium 
appellarunt. Est autem prandium et ccena ZEthiopum sacrificium Jovi oblatum, Poeta quidem hiec 
liabet : 

Jupiter progressus est ad. Oceanum ad probos /Ethiopes, 
Hesteruus deambulavit post convivium, el secuti suit illiun omnes. superi. 


29. De Zepyro. 


Darius, rex Persarum, cum diutius jam obsideret Dabylonem, urbem diffieilem expugnatu, et. indigue 
ferret hane moram, Zopyrus, vir haud ignobilis, sieut. postea apparuit, Darioque minime ingratus, talia 
machinatus est. Amputatis sibi nasu auribusque postquam. corpus suum verberibus foede dilaniasset, ad 
Babylonios transfugit, ἃ Dario se dictitans ita feede. tractatum, Primum quidem favore Babyloniorum 
aequisito duxque eorum copiis prifectus non paucos Persarum interemit. Dein convenit inter ipsum et 
Darium ut die constituto Babylon tradevetur. Igitur Zopyrus eo addusit Babylonios ut sibi claves urbis 
traderent; quibus acceptis portas aperiit Persis intrantibus; atque ita Babylon expugnata et capta est. 
Πῶς fferodotus in tertio Historiarum libro narrat. 


30. De more salutandi utque propinandi. 


Platoet omnes philosophi sapienti: vere studiosos, sodales, i. e. amicos, appellare solent. Julianus 
quoque philosophize studens de imperio minime superbiens, Platonem imitatus czteros omnes appellabat 
amicos, eoque nomine in colloquiis frequenter. utebatur. Propinandi mos ita se habet. Quotquot fuerint 
olim reges publicis in solemnitatibus vinum in phialis aureis argenteisve mistum e pincernarum manu 
accipiebant, postquam aliquantulum. prelibassent in mage amieiti: signum, cyatbum offerebant. iis 
quos pra c:eterisamabant, idque propinare dicebatur; dies festus ipse φιλοτησία audiebat. Vox λαρυγγίζειν 
imitativa, quando aliquis iis quz dicit letus vocem ita modulatur ut αρυγγίαν videatur. 


(1) 4L. A, 425. 
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λα'. Περὶ, 'HpaxAnc μαίνεται καὶ Meyápn. 

Μεγάρη οὕτω χαλουμένη Κρέοντος τοῦ Θηδῶν 
βασιλέως θυγάτηρ ἐγαμήθη τῷ Ἡραχλεῖ, χαὶ ἐπαι- 
δοποίησεν ἐξ αὐτῆς. 'H ὃὲ Ἥρα ἀπεχθῶς ἔχουσα 
πρὸς τὸν ἹΙραχλέα διὰ πολλὰ, ἐνέθαλεν αὐτῷ μα- 
νίαν, xai μανεὶς ἀπέχτεινεν τὰ τέχνα αὐτοῦ τὰ Ex 


AB. Περὶ τῶν χεχομμέγων καὶ διεσπασμέγων 
θεῶν. 

Abc δοχεῖ εἶναι περὶ τῶν Τιτάνων xal Διονύσου 

ἡ ἱστορία" ἔστι δὲ τοιαύτη" Περσεφόνη γεννᾷ τὸν 

Δαγραῖον Διόνυσον, ἐχ τοῦ Διὸς συλλαθοῦσα αὐτόν. 
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Τοῦτον γεννηθέντα οἱ Τιτᾶνες (δαιμονίων δὲ τάξις) 
φθονήσαντες τῷ Διονύσῳ, ὡς Ex Διὸς ἔχοντα τὴν γέν- 
νησιν, διασπαράσσουσιν αὐτόν. "Αλλοι δέ φασιν, ὅτι 
χαθ᾽ ὑπόθεσιν τῆς Ἥρας διεσπάσθη ὑπὸ τῶν Τιτά- 
νων ὁ Διόνυσος. Καὶ περὶ μὲν τῶν διεσπασμένων 
θεῶν αὕτη xal περὶ τοῦ Διονύσου " περὶ δὲ τῶν χε- 
χομμένων οὐδεμία τις φαίνεται ἡμῖν ἱστορία, ἣ περὶ 
πῶν γιγάντων. Αὐτοὶ γὰρ πολεμεῖν θέλοντες τοῖς 
θεοῖς, οἱ θεοὶ ἀντιστρατευσάμενοι ἐπολέμησαν χαὶ 
ἔχοψαν αὐτοὺς, ὕστερον τοῦ Διὸς xaY τὸν χεραυνὸν 
αὐτοῖς ἐχπέμψαντος. 


ΕΞΗΓΗ͂ΣΙΣ QN Ο ΘΕΙ͂ΟΣ ΓΡΗΓΌΡΙΟΣ 


Edo 


EN ΤΟΙ͂Σ EMMETPQX AYTQ EIPHM ENOIX 


496 Αὐτὰρ ἐγὼ (1), ei xat με κακὴ κάζυψε μέ- 
[.1εεὐγ'ὲὶ 

497 Καὶ δνοφερὸν προπάροιθεν ἰὸν χέεν ἐχθρὸς 
[ἐμεῖο, 

498 Σηπίη ὡς ἐμόωσα καθ᾿ ὕδατος, dAAA καὶ 
[ἔμπης, 

Τόσσον ἔτ᾽ εἰσορόω xal δέρχομαι ὅσσον» 
[ἄριστα. 

Ξηπία γένος ἐστὶν τῶν ἐναλίων " ἔχει ὃὲ φυσιχὴν 


à à 


" Mr au 


2d 


ὃὲ σηπίας οὐχ ἔστι" 
" 


ἰξλαυΐαν, ὥσπερ οὖν χαὶ οἱ ὄφεις " ἀλ μὲν τῶν 


υ 0 
ὄφεών: ἐστιν ἀναιρετιχὴ, τῆς 


μόνον 0€ xa ὕδατος χεομένη, τὸ περὶ αὐτὴν ὕδωρ 
θολοῖ. Ταύτην μὲν οὖν ἐπίχουρον φυσιχὴν χέχτηται 
τὴν μελανίαν, ὡς οἱ τὴν ἀσπίδα τῶν ἀμυντηρίων βε- 
λῶν ἀποτρεπτιχὴν ἐν πολέμῳ. Καὶ γὰρ αὐτὴ τοῖς 
ἁλιευτιχοῖς ἀγχίστροις ἐνοχλουμένη, xai τῶν θαλά- 
μὼν ὥσπερ βιαίως ἀφελχομένη, τὴν μελανίαν ἐμεῖ, 
τοσαύτην ἔχουσα τὴν ἐνέργειαν, ὡς τὸ περὶ αὐτὴν 
ἅπαν ὕδωρ διαχλῦσαι" τῶν δὲ θηρευτῶν Ex τοῦ 
συγχεχῦσθαι τὸ δι᾽ αὑτῆς ὕδωρ, ὅποι τὸ θήρατρον 


ΣΙΟΛΟΓΗ͂ΣΕΝ 


ΠΡΟΣΤΑΣΣΟΜΕΝΟΥ͂ ΣΤΙΧΟΥ͂. 


ἐμθάλοιεν ἀπορούντων, αὕτη διὰ τῆς μελανίας τῶν 
ἀγρευόντων ἀποϑιδράσχει. 
558 Οἷσιν ἄδην ἐδάμασσας ἐμὸν x£ap, εἴτε με 
πιχρῆς 
559 Τιρύμεγος κακίης, εἴτ᾽ ἄλγεσιν», ὡς ὅτε πῶλον 
560 Παντοίοισι δρόμοισι καὶ ἡζιδάτοισι δαμάζων. 
Πώλους ἔθος ἐστὶν τοῖς σοφοῖς τὰ πολλὰ, ἀλλὰ 
τὴν χαὶ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, τὰς ἡμιόνους κα- 
μη Ti DS pe mnes E 
λεῖν * οὗτοι OE φυσιχὸν ἔχουσι στρῆνος. Ὁ μὲν γὰρ 
ἵππος, ὥσπερ δύναμιν ἔχει φυσιχὴν, οὕτω xal πραό- 
τητα, τῆς εὐγενείας ὑπογράφων εἰχόνα " τὸ γὰρ 
εὐγενὲς εὔτροπον δηλονότι. Πῶλοι δὲ, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἡμίονοι, συγχεχυμένην ἔχουσι τὴν γέννησιν ἵππων 
γὰρ χαὶ ὄνων ἐξεγένοντο" πᾶν οὖν δυσγενὲς, δηλονότι 
χαὶ δύστροπον. Φυσιχὴν οὖν ἔχοντες, ὡς ἔφημεν, τῆς 
ἀθεμίτου, μᾶλλον δὲ παραφυοῦς γεννήσεως τὴν 
ἀταξίαν, λαχτίζουσι καὶ σπαράσσουσι τὸν ἐπιθάτην 
ὑποπτύοντες, χαὶ τὸν ἐπιθάτην ἀπωθούμενοι, τὰ 
πολλὰ προσχαταῤῥήσσοντες. Πολλῇ 05 βίᾳ χρατούμε- 


$1. Hercules furiosus εἰ Megara. 


Megará, Creontis Thebarum regis filia, connubio juncta Herculi liberos ex eo habuit. Juno autem 
multis de causis infensa Herculi, furorem ei injecit, et sic furens liberos quos e Megara susceperat, 
mactavit. 

32. De diis laceratis εἰ sectis. 

De Titanibus et Baccho loqui videbor hzece narrans : Proserpina peperit Dacchum ex Jove Zagraum. 
JEgre ferentes. Titanes, gens. dira, quod ex Jove ipso matus esset, eum. trucidarunt. Secundum alios 
Bacchus Junonis mandato occisus est a Titanibus. En exemplum dei lacerati, Bacchi dico. Quod ad secun- 
dum supplicium, per fulmen immissum attinet, soli gigantes talia passi occurrunt. Cum enim diis 
ipsis bellum intulissent, dii ad sui defensionem illos detruserunt; Jupiter autem fulmine immisso €os 


interemit. 


COMMENTARIUM DE PHYSICIS REBUS 
QUAS JUXTA ORDINEM 
IN CARMINIBUS SUIS TRACTAVIT DIVUS GREGORIUS. 


Sepia est ex genere piscium marinorum, nigro colore, ut serpentes ; serpentes autem. venelici, at nullo 
modo sepia, quippe αὐτο solummodo aquam, qua est circumdata, nigram reddit. llc res est ei pro aspide, 
qualis est eorum qui armis defensivis in pugna sese defendunt. Piscatoris enim hamo retenta inque 
cursu suo impedita, nigram evomit substantiam adeo fortem, ut aqua inde infecta nigrescat, venato- 
resque cum, ita conturbata aqua, non habeant quo retia tuto emittere possint, fruswentur. Interea sepia, 
aquze nigrescentis venia piscantibus sese subducit. ; 

Viris doctis non minus ac Scriptura: saerze mos. est mulos appellare equorum pullos; dura enim sunt 
indole. Equus est fortis, mansuetus, robustus, idemque magnanimus, quod cuivis notum. Muli duplicem 
talunt originem, ex equo scilicet eLasino ; inde duplex indoles ; natura eorum. non plane ferox est, sed 
potius male ordinata. Recaleitrare consueverunt equitemque humi projicere. Nihilominus si frenis eos 
domas ad currendum maxime idonei sunt, vel in viis minime opportunis, non tamen sine fuste aut 


(1) Ex carmine De rebus phys., ed. nov. p. 651 
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vot, παντοίοις δρόμοις xal ἡλιθάτοις ἀνοδίαις δαμά- 
ζονται, ῥοπάλοις μαστιζόμενοι, χαὶ πιχροτέροις ἀγό- 
μένοι τρόποις. Τοιοῦτόν ἐστιν ὅ φησιν ὁ θεῖος Γρη- 
γόριος " οἱ πειρασμοὶ τοῖς μὲν διὰ χακχίαν, τοῖς δὲ 
δοχιμῇ τῆς: ἀρετῆς ἐπαγόμενοι, πολυτρόπως Θεοῦ 
συγχωρήσει ἣ χαὶ παροράσει. 

608 Ξείνγην" τερπω.ϊὴν οἵην Éyor, ὡς ὅτε πηγὴν 
611 Διψαιϊέη ψφυχρὴν ἔλαφος σχεδὸν ἄνδρας 

[ἀρίστους. 

ἐπὶ τὰς πηγὰς ὑδάτων ἐπιποθεῖν ὁ 
θεῖος ἔφη Δαθίδ - αὕτη δὲ φυσιχὸν οὐχ ἔχει τὸ πρὸς 
τὰς πηγὰς ἐπείγεσθαι, τοῦ 0i σθέσαι τὴν δίψαν χά- 
ριν ἐπιτρέχει. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς ἐρήμοις διαιτωμένη, 
τῶν ἰυθόλων ἑρπετῶν τὴν γαστέρα πληροῖ, χαὶ τῇ 
δίψῃ συγχαίεται " ψυχρὰν δὲ πηγὴν χαταλαθοῦσα, 


Τὴν ἔλαφον 


τῆς ἐνδομύχου καύσεως παρηγορεῖται. Φησὶν οὖν ὁ 
θεῖος Γρηγόριος, ὅτι ποιχίλων πειρασμῶν χαὶ παθῶν 
ὑπεχχαύμασιν τοῖς ἀναπεπλησμένοις, ὡς ταῖς ἐλάφοις 
τὸ ψυχρὸν, οὕτω δὴ χαὶ τούτοις ἀνδρῶν ἀγαθῶν ὁ συν- 
δυασμὸς γένοιτ᾽ ἂν παρηγόρησις. 
104 Τὸν βροτὸν (1), ὄγπερ ἔτευξεν' ἑοῦ θηήτορκ 
[χέσμου, 
105 'Ρίζαν. ἐμὴν, καὶ σπέρμα ποιϊυσχιδέος βιό- 
[τοῖο 
106 Αγ δίχα μοιρήσας μεγάϊῃ Coapxér χειρὶ 
107 Πιευρὴν ἐκ Aayórov μούνην £e τήν (a γυ- 
| raixe 
108 Δειμάμεγος, xal ceiAzpor érl πραπίδεσσι κε- 
[pie cac 
109 'Auzocépow, ἐφέηκεν' ἐπ᾿ ἀ.11ήλοισι φέρε- 
ἕξ [σϑαι,, 
110 Οὐ πᾶσ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ πάντας, ὅρον δ᾽ ἐπέθηχε 
[πόθοισι, 
, ; - ὃ 
111 Τύν fa γάμον xaAéovctr, CAnc ἀμέτροιο χα- 
[-Avév. 
Τὸν ἐπ᾽ ἀλλήλοις πόθον, τοῦ vc ἀνδρός φημι xa 
τῆς γυναιχὸς, φυσιχῶς ἐντεθεῖσθαί φησιν ὁ Θεολό- 
γος ἀρχῆθεν ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ τοιοῦτον, ὥστε χαὶ 
μὴ βουλομένοις αὐτοῖς, ὅμως ἐξ ἐμφύτου χινήσεως 
ἀλλεπαλλήλοις ἐπείγεσθαι - οὐχ ἐπὶ πᾶσι δὲ, φησὶ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, οὔτε πρὸς ἑχάστην τῶν θηλυτέρων τοῦ 
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ἀνδρὸς εἶναι τὴν ἔφεσιν, οὐδὲ πάλιν τῆς γυναιχὸς 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἄῤῥεσιν, ὁροθέσιον δὲ θέμενος ὅπερ 
ἐστὸν χατὰ συζυγίαν, τὸν χτηνώδη χατ᾽ ἀγέλης ὧδε 
τρόπον ἀποτρέπει. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις χτήνεσιν 
ἀφραδέουσιν ἐπαλλήλοις εν 1] 
φύσις ἀγεληδόν " ἀνθρώποις δὲ χατὰ συζυγίαν " xaízot 


τὸ μαίνεσθαι παρέ 


φυσιχῶς ὁ πόθος ἐγχείμενος ὁροθετεῖτα! " xaX τὸ μὲν 
φέρεσθαι πρὸς συνουσίαν φυσιχῶς ἔγχειται πᾶσι, τὸ 
0i μὴ χεχρῆσθαι ταῖς ὁρμαῖς, ἀλλ᾽ ἐγχρατεῖν φύσεως 
χαὶ βιάζεσθαι, μόνης ἐστὶν ἀρετῆς xat τῶν ὑπὲρ 
φύσιν πολιτευομένων. 

941 Εἰ δ᾽ ἐτεὸν φοίνιξι πόθου γόμος ὑψικόμοισι 
942 Πηγγυμέγους 0ndAór c& xal ἄῤῥεγα εἴαρος 


[ὥρῃ 
943 Ἐργοχόμων πωϊάμῃσι βρύει βοτρυώδεα 
[4«paér. 


Τὸ μὲν ἐμφυλλίξζεσθαι φυσιχὸν οὐχ ἔστιν ἐπὶ τῶν 
ἄλλων φυτῶν " χαὶ γὰρ παρ᾽ ἑτέρων ἐμφυλλιζόμενα 
xaX τὸν οἰχεῖον ἀποσώζει βλαστὸν, χαὶ τὸν παρ᾽ ἐτέ- 
ρου δείκνυσιν ἐν ἑαυτῷ μεμερισμένως * ὁ δὲ φοῖνιξ 
οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ συγγενοῦς ἐμφυλλίζεσθαι φυ- 
σιχὸν ἔχων τὸ μὴ δίχα τοῦ ἄῤῥενος τὸν χαρπὸν ἀπο- 
κίχτειν. Οἱ γὰρ φυτοχόμοι ταῖς ἰδίαις χερσὶν χατά 
πινα τόπον τῆς τοῦ φυτοῦ χορωνίδος διανοΐγοντες 
ἀπόμοιραν εἰσθάλλουσιν ἄῤῥενος, ὥσπερ δὲ τὸ φυτὸν 
χαταγάστριον ὑποδεχόμενον σπέρμα, χἀντεῦθεν ἐγχυ- 
μονοῦν τὸν ἔγχαρπον τοχετὸν, ὥριον εὐχαίρως ἀπο- 
δίδωσι. 


944 Ei δὲ καὶ ἐκ δυάδων ἀιθάκων «θοὸς εἰς £v 


[ἰούσης 
τίκτεται, ὡς ἐγνέπουσι «ἰθων ἐπιΐστορες ἂν- 
[8pec, 
946 "Ecc xai ἀψύχοισι γάμος xal δεσμὸς ἔρωτος. 
Ὃ μὲν λίθος ἄψυχός ἐστι δηλαδὴ, καὶ ἀναίσθητος. 
οὔτε μίαν πρὸς τὰ ψυχιχά τε χαὶ αἰσθητὰ χοινωνίαν 
χεχτημένος " πολλὴ δέ τὶς ἐν τοῖς λίθοις διαφορὰ, 
xav εἶδός φημ! xoi ἁφήν. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλων εἰσὶν 
εὐχροώτεροι xaX σχληρότεροι, χαὶ μείζους ἣ ἐλάττο- 
νες, πάντες ὅμως δὲ λίθοι, Τούτων γένος ἐστὶν φυ- 


tormentis. H:ee nostra quoque est conditio, ut ait Gregorius. Tentationes quibus ad malum vel quibus 
ad bonum ducimur, sepe aut. permittit Deus aut saltem non impedit. 

Cervum aquarum fontes desiderare dicit divus Davides. Neque vero naturale eidem est ad fontes festinare, 
sed currit ad eas sitis exstinguend:e causa. In. solitudine quidem vivens, reptilibus se ingurgitat viru- 
lentis, et siti consumitur; igitur ubi fontem reperit aqu:e frigidze, :estum | quo intus laborat, refrigerat 
Dicit igitur. divus Gregorius, quod in tot et tantis tentationum eupiditatumque periculis, sieut cervi ad 
fontem, sic nos ad bonorum societatem confugere debemus, solamen inde reportaturi, 

Mutuam concupiscentiam, viri nempe ac feminz, a natura ingenitam dicit Theologus, et quidem a 
principio füisse talem, ut etiam nolentes motu interno ad invicem trahantur. Nec tamen eadem omnium 
est concupiscentia ; non enim vir ad omnes :eque femin?s, nec femina ad omnes zqualiter viros trahitur. 
Limites namque constituti sunt aliis in connubio, aliis in grege. Animalibus enim rationis expertibus 
coitus fit per gregis spatia, hominibus econtra in connubio. Quod si omnibus a natura inditum est prolis 
condenda studium, virtuti soli iisque qui non more bestiarum vivunt, datum est ejusmodi cupiditatem 
frangere, refrenare, naturam domare. 

Oculorum insertio non omnibus :que convenit arboribus; aliz? enim hoe modo tractare. peculiarem 
servant fruetum, alize variam variorum. germinum naturam exhibent. Non ita palma, cujus natura ita est 
composita, ut fruetum sine mare producere nequeat, ubisimile simili inseritur. Rustici enim apicem plantae 
alicujus secando aperientes, semen injieiunt masculum, unde planta semine inimisso fructificata et gravida 
facta fruetum maturum suo tempore dabit. 

Lapis inanimus est et sensu destitutus àd res animatas sensibilesque. Plurimum inter sese lapides 
differunt, sive formam spectes sive tactum. Sunt enim alii visu pulchriores aut tactu duriores, alii majores, 
minores alii, omnes Lamen lapides, Natura sunt agslutinabiles, seu sensibilitatem spectes seu mobili- 
tatem, Duo namque lapides uniti tertium procreant animatum, in hoc imitantes naturam. 

Testudo domus su: porlatrix corpus habet humidius, teneriusculum, tegumentumque gestal. ostrea 


(1) Ex carmine In laudein virginitatis, ed. nov. p. 299. 


ταν i 


uxby ἣ xaz' αἴσθησιν, T| οὐχ οἵδ᾽ ὅ τι xai 
ἐχρῆν, κινούμενον ὅμως. Καὶ γὰρ σὺν ἀλλήλοις ἀπο- 
τιθέμενοι λίθαχες δύο, τρίτον ἀπογεννῶσιν, ὥσπερ 
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τὴν ζωτιχὴν ἐχμιμούμενοι φύσιν. 

Dx ὡς δὴ gepéouxor ὑπ᾽ ἄχθεν ὀστρακόεντι 

0 "E.lxovcar μογερῶς ὑγρὸν δέμας ἴχγεσι vo- 
[ὑροῖς. 

ς ἐστιν ἡ χελώνη, τὸ μὲν σῶμα δέυγρον 
ἔχουσα χαὶ ἁπαλώτερον, ὁστραχῶδές γε μὴν τὸ σχη- 
νάδιον. Ἔχει μὲν οὖν ἐπιχείμενον βάρος τῷ τρυφερῷ 
σώματι, χαὶ φυσιχῶς συνεζευγμένον " ὅθεν xol νο- 


θρώτερον βαδίζει, φυσιχῶς ἐμποδιζομένη " ὅπερ οὖν 
ἐπὶ τῆς Ψυχῖ;ς xa τοῦ σώματος τοὔμπαλιν ἐπὶ τῆς 
Xe " dx 
χελώνης ἔστιν Üsly. 
"UN 


Ψυχὴ, τὸ 0 σῶμα póMÓ60og χαταθαροῦσα. Πειρᾶται 
οὖν φυσιχῶς χαθέλχειν τὴν ἐλαφρὰν τὸ βαρύτερον" 
Y φ ? i X D 


ἔχει δὲ δύναμιν ἣ ψυχὴ χατὰ φύσιν ἀντεφέ 
τὸ σῶμα. Τὸ μὲν γὰρ ἀναίσθητον xa0' ἑαυτὸ θεω- 


ἡχειν 


ρούμενον, ἢ ὃὲ λογιχή τε χαὶ νοερὰ τινὰ τρόπον χα 
τοῦ σώματος δέσποινα διὸ xai ποτε χαθε 
τὸ παρὰ φύσιν. Ἡ δὲ χελώνη φυσιχὸν ἔ 


σθαι, ὥσπερ ἐποχὴν τινα τὸ περιχείμενον 


X0u.evY 


ἐνδεδυμένη σχηνάδιον " xai βαδίζει μὲν «b ζῇν xo 
χινεῖσθαι, vo) oX δὲ τῇ φυσιχῇ τοῦ βάρους ἀνάγχῃ " 
ὅπερ οὖν, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, πάσχουσιν οἱ 
γάμῳ προσομιλοῦντες, βαδίζουσιν μὲν ἐθέλοντες 
πρὸς Θεὸν, νωθρότερον δὲ τῷπεριχεῖσθαι τὴν γαμή- 
λιον ἀχθηδόνα " τοῦτο γὰρ ἀποδεῖξαι σχοπὸς τῷ Θεο- 
λόγῳ, τῷ χατὰ τὴν χελώνην ὑποδείγματι. 
538 Οὐδ᾽ ὡς ἀμφιδίοισι γόμος καὶ χέρσον ἔχουσιν 
599 Καὶ μαιακοῖς va'ovctr ἐν ὕδασι γυκτὶ καὶ 
Σ [ἠοῖ 
᾿Αμφίθιόν ἔστιν ἅπαν ἐνυδρόχερσον, ὡς οἱ πηδη- 
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τιχοὶ βάτραχοι xa παγοῦροι λοξοδρομοῦντες, ὅσα 
vs βιοῖ τοῖς μαλαχοῖς ὕδασιν χαὶ τῇ ξηρᾷ διαιτῶ- 
μενα. Καὶ γὰρ ὥσπερ εἰσὶν ἃ μὴ χωρὶς οἷόν τε ζῇν 
ὕδατος, αὖθις δ᾽ ἅπερ ἐν ὕδασι ζῇν τῶν ἀμηχάνων" 
οὕτω δὴ xaz' ἄμφω ζῇν ἔθηχε νόμος εἰσὶν ἅπερ, νό- 
μος δὲ γενιχῶς διατρέχων, φύσις ἐστὶν δηλονότι " 


da 


xa τούτους 6E τοὺς γεγαπηχότας à 
p:0g ὁ πανάριστος, πὴ μὲν τοῖς. μαλαχωτέροις τοῦ 
γάμου τρόποις ἐντετηχότας " πὴ δὲ τοὺς χατ᾽ ἀρ 
τραχυτάτου βίου τῇ στεῤῥότητι προσανέχοντας, τῷ 
πρὸς ἀρετὴν ἐπιπλάστῳ σχήματι μορφουμένους. 
991 ᾿Ασπίδος οὐ μέγα τύμμα, δίδωσι δέ γ᾽ αὖ- 
[τίκα πότμῳ (1) 
299 'Yura.éo, καὶ τερπνὸς ἀναπγείουσιν ὄλεθρος. 
Τῶν ἐχιδναίων γενῶν ἰοδόλων ἀσπὶς μιχρὸν μὲν 
χαθάπτεται τύπτουσα, τοσαύτην δὲ τὴν ἐνέργειαν 
ἔχε:, ὡς ἡδονὴν ἡγεῖσθαι τὸν ὄλεθρον. “Ὥσπερ οὖν οἱ 
Ψωριῶντες ἡδονὴν Ex τοῦ πάθους χν':ζόμενοι περι- 
ποιοῦνται, $39 χυμοῦ χατὰ τὴντοῦ σώματος ἐπιφάνειαν 
χαὶ τοῦ αἵματος ἐπιτρέχοντος, οὕτω δὴ χαὶ τοῖς ὑπὸ 
τῆς ἀσπίδος τυπτομένοις αἴμα χαταχάρδιον ἐπιτρέ- 
χε! σὺν μελανίᾳ“ τῇ μὲν οὖν ξέσε: τοῦ σώματος, 
xat τῇ τῶν φυσιχῶν πόρων χινήσει, «nw ἡδονὴν 
προσγίνεσθαι, ἀναμφίδολον - ἐφέλχετα: δὲ τὸν ὕπνον 
θαλπόμενον xai τὸ΄ σῶμα χαὶ γὰρ οἱ μεθύοντες, 
ὕπνῳ βαθεῖ χαταφέρονται ὑπὸ τῆς τοῦ οἴνου θερμό- 
τητος συγχαιόμενοι, xaX μιχρὸν ἀνανήφοντες ἀμέλει 
τῷ Ψψυχρῷ προσανέχουσιν ὕδατι τὴν προσγινομένην 
παραμυθούμενοι δίψαν, οὐχ οἰνοποσίᾳ τὸ λοιπὸν, ἀλλ᾽ 
ὑδροποσίᾳ " τοσαύτη μὲν ἐχ φύσεως τῷ θηρίῳ χαυ- 
στιχὴ πρόσεστι δύναμις, ὡς ἅμα τῷ τυπτῆσαι τὸ 
χαταχάρδιον αἷμα διαθερμᾶναι, xoi πρὸς ὕπνον 
ἐφελχύσασθαι, xol τερπνὸν τοῖς ἀποφυγοῦσιν ἀπο- 


simile; unde fit ut pondus grave. impositum ferat corpori molliori, dilliciliusque incedat isto pondere 
agzravata. In. testudine igitur corporis animzeque natura oculis subjicitur. Anima levis, corpus plumbeum. 
Corpus, utpote pars gravis, animam, partem leviorem, attrahere conatur. Habet autem anima facultateny 
corpus retrahendi. Quod enim in sensus non cadit, ex ipsius natura speculando comprehendimus ; vis 
autem logica atque intellectualis corporis velut magistra est; quare etiam ubi in imum trahitur, vim contra 
naturam patitur. Testudo animal est. facile superatu; quod enim ei superimpositum est tegumentum, 
mirum quantum obstat; vivit izitur et movetur, sed lento gradu et gravate ob illud, quod diximus, impe- 
dimentum. Quod igitur dieit Gregorius, hoc est : Matrimonio juncti keto quidem gradu versus Deum 
procedunt, sed jugum matrimoniale íuolestias irs parat, et hoc quidem demonstrare vult. Theologus, 
exemplo a testudine sumpto. 


Amphibium est omne animal aquaticum ut τῶ πὰ: salientes, ut paguri, oblique incedentes, quodcunque 
denique in aqua dulei dezit et in continente. Quemadmo lum enim sunt quie extra aquam, et iterum qua: 
in aqua vivere nequeunt, ita reperiuntur quibus utrobique vivere proprium est. Ea lex generalis ipsa natura 
est. Gregorius eos qui matrimonio vincti sunt describit modo ut. effeininatis moribus laborantes modo eos 
qui virtutis studio durissima qu:zeque trentant,cum iis comparat qui specieni tantum. virtutis. prae se ferre 
salagunt. 


E serpentum venenatorum genere vipera levi ictu vulnerat, sed tantam habet efficaciam ut mors illata 
voluptuosa videatur. Quemadmo:um scabiosi, dum se scabunt, voluptatem ex morbo capiunt, ubi humor 
et sanguis cutem pervadit, ita iis etiam qui vipera: morsu lacti sunt, cruor niger subvenit. Certum porro 
est pruritu membrorum et meatuum naturalium affectione voluptatem quamdam enasci et dulcem corpori 
oTundi somnum. Etenim ebrii quoque viui calore :estuan:es alto tenentur somno, et paululum resipiscentes 
aquam frigidam, ut sitim. exstinguant, bibunt, vini immemores, aquam sitibundi adeuntes. Inest autem 
ilii bestiolie tanta vis sanguinem ipso ictu cauterizandi, ut statim post vulnus eruor przecordialis perca- 
lescat, ad somnumque perducat, atque ita moribundis lenem afferat mortem. Ità quoque, ait Gregorius 
noster, demon, qui brevem, ut. videtur, voluptatem anime aut exiguam vite curam ingerit, per somnuni 
indolentem | interimit. 


Fabulantur phoenicem avem vivere absque sodalitio, et exactis fere quingentis annis hoc modo mori: 


(1!) Ex carmine cui titulus : Precepta ad virgines, ed. nov, p. 999. 
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ποιῆσαι! τὸν ὄλεθρον " οὕτω μὲν οὖν, φησὶν ὁ θεῖος 
Γρηγόριος, μικρὰν ἡδονὴν τῇ ψυχῇ τὸ δοχεῖν ἐνθέ- 
μενος ὁ δαίμων, ἢ τινα τῶν εὐτελῶν φροντίδα βιω- 
πιχὴν, τερπνῶς ἐν ὕπνῳ τῇ ῥᾳθυμίχ χαταφονεύε!. 
820 Ὡς δ᾽ Geri goliixa φάτις θνήσκοντα vedteur 
027 Ἔν πυρὶ τικτόμενον ποιϊιϊῶν ἐτέων μετὰ 
[κύχιἸα, 
; ; - ; 
598 Γηρα,Ἰέης κονίης ξεῖνον γόνον abcoyérs0Aov, 
529 Ὡς οἵγε θγήσκοντες ἀείζωοι ceA£0ovcur. 
Φήμη τίς ἐστιν περὶ φοίνιχος ὀρνέου ὡς: μόνον 
ἐστὶν, ζεῦγος μὴ χεχτη μένον * τοῦτο δὲ χατὰ χρόνον 
τινὰ, (σχε)δὸν λέγουσι 05 πενταχοσίων ἐτῶν, ἀποθνή- 
σχεῖν τοῦτον τὸν τρόπον * Συλλέγει ξύλα θησαυρίζον 
εἰς ἕνα τόπον, ἐφ᾽ ὃν ἀφ᾽ ὕψους ῥοιζηδὸν χαταφερό- 
μενον ἀναδίδωσι πῦρ, ὅθεν ἀναφλέγεται πυρχαΐϊά " 
θνήσχει δὲ, φησὶ, συγχαιόμενον, ἐκ τῆς χονίης δὲ 
πάλιν ἀναφύεται" τοῦτο δὲ μῦθός ἐστιν γραώδης, 
Ἑλληνιχῆς ἀπήχημα τερατολογίας " οὐδὲ γὰρ τοῖς 


χατὰ τὸν Νῶς πτηνοῖς ἣ χτήνεσι χαὶ θηρίοις ἀπ- 


ηρίθμηταί τι * δύο δύο γὰρ ἣ ἑπτὰ ἑπτὰ πρὸς αὐτὸν 


εἰς τὴν χιθωτὸν ἀπ 
Ss 


θῆλυ πᾶσα σὰρξ ὃ 


θη. τῶν πάντων, ἄρσεν χαὶ 
Ξφώνησεν ἀπὸ τοῦ γενομένου 
γαταχλυσμοῦ, πλὴν τῶν ἐν τῇ x10tz0* ὡς μῦθον 
εἶναι φάσμα τὸν περὶ τοῦ φοίνιχος ὀρνέου λόγον " 
ob γὰρ ὡς ἀληθὲς ὁ Θεολόγος τοῦτο παρεισάγς: βέ- 
ὅσιον ἀποδειχνὺς, ἀλλ᾽ εἶνα:, φησὶ, χατονομάζει" 
ταὐτῃ ὃὲ τὸν χατὰ τοὺς παρθενεύοντας βίον ἐξειχο- 
ἔξει" χαὶ γὰρ ὥσπερ, φησὶν, ἔστι φήμη τὸν φοίνιχα 
εάζειν τιχτόμενον ἐν πυρὶ πολλῶν μετὰ χύχλους 
ἐνιαυτῶν, οὕτω δὴ χαὶ οἱ βιοῦντες xa! ἀρετὴν ὅπαν- 
τες ἀποθνήσχοντες τοῖς ἐν χόσμῳ βιωτιχοῖς, ἀθάνα- 


GREGOR'! TIIEOL. 
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Μηδὲ cen ζωῇ B«Aénr ἐχενηΐδα σάρκα 
"H τε καὶ ἱεμένην περ, ὅμως κατὰ vna πέδησεν- 
Φησὶν ὁ πάνσοφος τὰ θεῖα Γρηγόριος ὅτι δεσμός 
ἔστιν ἡ σὰρξ ἤτοι τὺ φρόνημα τῆς σαρχὺς τοῖς χατὰ 
Θεὸν πολιτενομένοις * Ex παραγώγου δὲ τοῦτό φησι 
xa... ἐν θαλάσσῃ ὃν χαλοῦσιν ἐχενηϊδα, μιχρὸς μὲν 
λέστατος, ᾧ χατὰ τῆς ῥάχης ὀστέον 


χαὶ λίαν ε 
προσίδρυται, xoi μάλα βραχύ’ φορτίδι δὲ περιτυγ- 
χάνων οὗτος μυριαγώγῳ σχληροῖς ἀνέμοις ἔλαυνο- 
μένῃ τῇ σχάφῃ προσπήγνυσι τὸ χατὰ τῆς ῥάχης 


ὀστέον" ταύτην ὃὲ διεμποδίζει χαίπερ φορῶς EXxo- 


ἣν, μὴ συγχωρῶν προθαίνειν περαιτέρω, χαὶ τοῖς 


ἀσχέτοις περ 


LI 
Q ὕδασιν ἐπιπλέουσαν * τοσαύτην δύνα- 


σταιος ὧν Ex φύσεως ἔλαχεν " οἷόν ἐστιν, 


ὁ θαυμάσιός φησι Θεολόγος, τὸ τῆς σαρχὺς φρόνημα, 


χὰν 


μιχρὰ φροντὶς εἷναι δοχεῖ χαὶ τῶν εὐτελῶν, 

χει σὸν ἰσχυρὸν xa ταχύτατον πλοῦν, xal 

Ψυχῆς τὸν χατὰ Θεὸν δρόμον παρεμποδίζει. 

"Q ούσι παμμήτειρα, σὰ δ᾽ οὐκ ἐμὰ θαύματα 
|-4££o, 

535 “Ὄσσα xal àv χέρσοισι xal ἐν πειϊάγεσσιγ 

[ἔϑηκας. 


Τὴν φύσιν ὁ θεολόγος Γρηγόριος πάντων μητέρα 
φησὶ, xal γάρ ἔστιν πάντων γενέτις “ πᾶν γὰρ ὃ 
πέφυχε τῶν ὄντων φύσις ἐστὶν, ὃ δὲ “μὴ φύσις, ἀν- 
ύπαρχτον δηλονότ' " τὰ σὰ δὲ θαύματα, φησὶν, ὦ φύσι 
μῆτερ ἁπάντων, διηγήσομαι, ὅσα, χαὶ ἐν θαλάσσῃ 
ἐποίησας xo ἕν τῇ γῇ: 

556 Πυγθάνομ᾽ ὡς πτερόεσσα τρυγὼν τρυγόνος 
[φλλίοιο 
321 Χηρωθεῖσ᾽ ὁμόλεχτρον ἑὸν ποθέουσα σαὄ- 


lvovzas, τῷ ΣΕ NITME 0 [epar, 
τοι γίνονται, τῷ πόθῳ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ πυρπο- 858 Οὐ δέχεται. πόσιν ἄ.1.1ον' ἑῆς καθύπερθε κα- 
λούμενοι. : | Auc 


Lisna collecta in unum. comportat locum; dein ex alto delapsus excitat igu»m quo rogus incenditur, 
ibique perit, e einere renascendus. Est autem hiec fabula anilis et superstitionis Graecorum complementum. 
Nam Noe temporibus nihil de avibus, armentis aut exteris bestiis demitur : siquidem bina aut septena ex 
emnibus in arcam recepta sunt, mas et. femina. Exstineta dehine, orte diluvio, ommi carne, exceptis iis 
qui in arca, sole elavius patet. quidquid de phoenice narrant, meras nugas esse. Nullatenus enim Theo- 
logus haue rem ut certam asserit et. probatam, sed ut fama tralitam ; nihilominus tamen cum exlibe 
vita componit, dicens : Quema modum fama est, phaenicem. exacto multorum annorum spatio renovari 
natum in igne, ita etiam quicunque virtutis amore rebus mundanis abrenuntiant, immortales tiunt Christi 
Domini amore incensi. 


Gregorius rerum divinarum peritissimus iis qui secundum Deum vitam instituere cupiunt, carnem vel 
carnis sensum ait impedimento esse. Ex deduclione autem ea dicit... piscis in mari quen vocant remoram. 
Est quidem parvus ac minutissimus, spinam quam in dorso gerit brevissimam, grandi navi onerarie vento 
violesto agitate impingit, eamque lieet secundo. feratur vento profundisque insideat aquis; quominus 
ultra progrediatur impedit. Tanta est vis bestiolae exigu:e. Eadem est, adiniran!us dieit. Gregorius, sensus 
carnalis conditio, qui quamvis leve et vile quid esse videatur, tamen cursum  incitatum celerrimumque 
remoratur et animie ad Deuin festinant.s cursum impedit. 


Naturam Gregorius Theologus omnium matrem appellat, quia omnium est. genitrix, Quodeunque enim 
proereatum est, ad naturam. pertinet, ita ut quod non est de natura, omnino essentia careat. Ego autem, 
ὁ natura omiium mater, mirabilia tua enarrabo, qui in mari et in terra fecisti. 


'"Turtur avis ex earum quie pure dicuntur. ordine, eastitate naturali summoque erga maritum amore 
eminet, Übi primum virgo cum marito copulata est. et comuiercio connubiali delectata, illi soli adhiie:et, 
alium non admittit, nec viventi solum intemeratum conservat thalamum, sed mortuum aut eaptum eodem 
amore prosequitur. Non enim aliam avem in uiduim recipit, semper ejus queam virgo admisit. desiderio 
tenetur, de absente dolet, eum investigando circumerrat, quia vitam solitariam non sustinet, donee Iugeus 
etalta voce clamans, casto maris desiderio et ipsa capiatur eodemque quo ille fato intereat. 


Cornix, avis nigra, inter impuras quidem recensetur, castitate autem innata non minus quam turtur 
pracellit; amisso enim dileeto. virginitatis soJali, omnem avenir masculani odio habet. Garrzlam. autein 
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"Opvzov ἡ τρυγὼν τῶν χαθαρῶν προταγορενομένη, 
σωφροσύνην δὲ φυσιχὴν ἔχε: χαὶ πολὺν τὸν εἰς τὸν 
ὁμόζυγον πόθον" αὕτη μὲν ἐκ παρθενίας αὐτῆς ἄῤ- 
Qsw ([) συνάπτεται xal τῷ πρὸς αὐτὸ τέρπεται 
γάμῳ, τούτῳ μόνῳ προσανεχομένη, δεύτερον οὐχ 
ἐπιδεχομένη " χαὶ ζῶντι μὲν τὴν πρὸς τὸν ἀμίαντον 
χοίτην διαφυλάττει, θνήσχοντι δὲ χαὶ θηρωμένῳ τῆς 
αὐτῆς ἔχεται φιλίας, οὐχ ἐπιδέχεται γὰρ ἕτερον 
ὄρνιν ὑπεράνω τῆς χαλιᾶς, τὸν &x παρθενίας ὁμόξυ- 
γον ἐπιποθοῦσα, μὴ παρόντος δὲ συμπάσχουσα τρό- 
πον, γαὶ εἰς αἴσθησιν ἐρχομένη πλανᾶται, στάσιν 
ἀνὰ τὰς ἐρήμους οὐχ ἔχουσα, μέχρις ἁλῷ χαὶ αὐτὴ 
τῷ πένθει, μαχρὰ βοῶσα, σωφρόνως τῷ πόθῳ τοῦ 
ἀνδρὸς ἡ σοφὴ συνφθειρομένη. 
540 Οὐδὲ μὲν οὐ «ακέρυζα pe&Adyypooc, ἀ.1.1ὰ 

[καὶ αὐτὴ 
541 Ζώει χουριδίοιο πόθῳ τμηθεῖσα χορώγη, 
542 Πάντα πόσιν στυγέουσα, ἐπὴν gíAov ὄρνιν 
[ὀλέσσῃ. 

Ὄρνεον ἡ χορώνη μέλαν τῶν ἀχαθάρτων προσαγο- 
ρενομένη, σωφροσύνην ὃὲ φυσιχὴν ὥσπερ οὖν xol ἡ 
τρυγὼν χεχτημένη αὐτῇ * ἐπειδὰν γὰρ τὸν προσφιλῆ 
χαὶ παρθενιχὸν ὄρνιν ἀπολέσῃ, πάντα μισεῖ ἄῤῥενα 
ὄρνιν * φλύαρον δὲ ταύτην ὁ θεολόγος φησὶν, οὐ τὸ (3) 
προσφυὲς ἐνταῦθα χαὶ φυσιχῶς ὑποφαίνων " οἱ μὲν 
γὰρ χόραχες τὸ πολλὰ χράζειν ἅπαντες ἔχουσι πε- 
φυχὺς, ὡς αὐτὸς ἀλλαχοῦ τοῦτο δηλῶν ὁ θεολόγος 
φησὶ, 

Δεῖπγον ἔθηκαν ἀμετροδόμις xopáxeccir * 
fj δὲ “πενθοῦσα χορώνη xxt ξένον παρὰ τοὺς ὁμογε- 
νεῖς ὄρνεις χωχύουσα, τοῦτον σεσημείωται τὸν τρό- 
πον " τῶν μὲν γὰρ ἄλλων εὐτάχτως φωνοθολούντων, 
ἐξ ὧν τοῖς οἰωνοσχόποις πρόσεστιν οἱωνίζεσθαι, μᾶλ- 
λον ἀνενδότως τῇ αὐτῇ xal ὡς ἐχ περ!στάσεως λε- 
πτοτέρᾳ φωνῇ τὸ πένθος χατασημαίνει, μηδεμίαν 
ἔχουσα στάτιν ἄσχετα περιχράζουσα, πενθιχὸν ὁλο - 
λύζουσα, ταῖς ὑποσυρομέναις φωναῖς xai ταῖς Ex τό- 
πων εἰς τόπους συνεχέσιν ἀμείψεσιν * οὕτω μὲν οὖν ἡ 
μελάγχγροος ἀλλὰ σώφρων, τῷ πρὸς τὸν ὁμόζυγον 
ep συνδιόλλυται χορώνη. 
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545 Ἰχθύσι δ᾽ εἰναλίοισι γόμος, παύροις μὲν 
[ἄθεσμος 

544 Ἀμρὶ γάμους, ποιοῖς δὲ σαοφροσύνης τὰ 
[μέμη.ς, 


544 Kal θαϊάμων, ἀιόχων τε" δίκη δέ τε κἀγ- 
[0ἀδ᾽ ἀνάσσει. 
Τοὺς θαλασσίους ἰχθύας ὁ θεῖος Γρηγόριος περὶ 
τὴν γαμιχὴν ὄρεξιν φυσιολογῶν, τοὺς μέν φησιν ἀθε- 
μίτους, τοὺς δὲ σωφροσύνης φροντίζοντας “ oi μὲν 
γὰρ αὐτῶν ἀγεληδὸν ἐπέρχονται τὸν οἴστρον φέρον- 
πες ἀπημάντοις, οἱ δὲ φροντίζουσι περὶ γυναιχῶν, 
χαὶ παστάδας, τοῦτ᾽ ἔστιν θαλάμους, χατασχευάζου- 
σιν ἑαυτοῖς, χαὶ ὥσπερ αἰδούμενοι προφανῶς ἀναι- 
δεῖν (3) ἐπιμιχθῆναι, χατὰ τοὺς θαλάμους εἰσιόντες 
ταῖς ἰδίαις μόνον συγγίνονται γαμεταῖς ἐπ᾽ ἀλλήλοις 
τερπόμενοι χαὶ τοῖς θαλάμοις προσχαρτεροῦντες χαὶ 
μηδενὶ τῶν ἔξω μιγνύμενοι " δίκη δὲ, φησὶν ὁ θεῖος 
θεολόγος, παρ᾽ αὐτοῖς βασιλεύει, χαὶ γὰρ τοῖς πορ- 
γεύουσιν οὐ συμμίγνυνται " μάχονται δὲ xol περὶ 
θαλάμων εἰχὸς, χαὶ τοὺς ἀχρασίᾳ φύρδην ἐπιόντας 
ἀποτρέπουσιν, φυσιχὴν. λαχόντες τὴν εἰς τοῦτο χατά- 
στᾶτιν. 
546 "AJ.lcc δ᾽ οὐ πιλεόνεσσιν ἑγὸς μογέουσι τό- 
[χοισιν,, 
DAT "Α.11οι δ' elapivfi μούνῃ φιλότητι yárvrcat, 
548 Kal πιϊέογες, μέτρον δὲ φύσις ἐπέθηκε πό- 
[θοισι. 
Τῶν μὲν οὖν ἰχθύων εἰσὶν οἵτινες ἅπαξ τίχτοντες 
ἀρχοῦνται, χαὶ δευτέραις οὐχ ἐπιτρέχουσι συνου- 
σίαις" ὥσπερ τῇ φύσει δουλεύοντες, χαὶ τὸ πλέον 
παρὰ φύσιν ἡγούμενοι " μέτρον δὲ τούτοις τῶν πό- 
θων ἡ φύσις ἐπέθηχεν " οἱ δὲ πλείους τῶν ἰχθύων, 
χατὰ τὸν τοῦ ἕαρος χαιρὸν ἐπιμαίνονται τοῖς γάμοις, 
τότε πρὸς συνουσίαν ὥσπερ Ex τῆς τῶν χαιρῶν εὑ- 
χρασίας χινούμενοι, μένουσι OE τὸν ἐπίλοιπον χρόνον 
ἀφροδισίων ἄτερ, ὡς οὐχ ὄντος παρ᾽ αὑτοῖς ἄῤῥενος 
3j θηλείας διατελοῦντες. 
559 Καιρὺς δ᾽ αὖ φιλότητος ἐνήεθός ἐστιν ἅπασιν 
560 Ἠερίοις dA(otc τε, καὶ ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν ὁδεύει. 
561 Οὐδ᾽ ἐκτὸς προχέουσιν ὅρου φύσιν, dd 
an [δέονται 
562 Ὥριω μαργαίγογτες ἐπὴν σφέας eap ἐγείρῃ. 


vocat illam Theologus, naturalem ejus indolem volens indicare. Omni namque corvino generi id proprium 
est ut multum vociferetur, id quod alibi ipse Theologus dicit : 


Epulas struxerunt corvis perquam garrulis. 


Cornicem avem lugubrem inusitato more avibus ejusdem generis se immiscentem hoe modo se gerere 
tradunt : Dum cxtere aves concinne et modulate canunt, unde auguribus licet augurari, hec indesinenter 
voce plus minus molli quem sentit luctum indicat sonos longiores emittendo, dum ipsa ex alio in alium 
locum errat, flebiliter cantans; atque ita cornix pulla «castaque avis conjugis desiderio correpta 
emoritur. 

Divinus Gregorius de nuptiarum natura disputans, piscium marinorum alios quidem dicit legibus carere, 
alios eastitati studere. Alii. enim catervatim in promiscuam voluptatem ruurt, alii connubia petunt et 
cubilia, id est, thalamos parant et cum prz pudore, ut. videtur, palam coire reeusant, illos ingressi non- 
nisi cum conjugibus rem habent, et eum alienis coire nefas habent. Mos apud eos receptus observatur, 


dicit Theologus; non enim cum vulgivagzis coeunt, imo pro thalamis dimicant, illegitimos aggressores 
inde repellentes, a natura ipsa in hoc adjuti. 


Sunt pisces qui partu semel edito secundas nuptias non affectant : naturze enim convenienter vivunt et 
quidquid ultra est przeter naturam esse credunt. Et. revera natura huic voluptatum generi limites prz- 
seripsii. Plurimi piscium verno tempore utpote ad hoc opportunissimo ad coitum concitantur, per reli- 
quum tempus caste vivunt ita ul uec inares nec feminas apud eos inveniri dixeris. 


(1) €od. ὄρνη. 


(9) Lege ἀναίδην. 
(2) Leg. οὕτω. ; 


563 Καί ῥ᾽ ol μὲν μιγάδεσσιν ἐπαΐσσουσι γάμοισι, 

561 Τοῖς €' d.loyol τε μέιουσι φίλαι, καὶ θεσμὸς 
[ἔρωτος " 

505 Olocóxoc δ᾽ ἀλιοισιν» ἐπάρκιος ἕπίετο μίξις. 


Φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος ὅτι χαιρός ἐστιν ἐπιτή- 
T $ ὶ ρος i 
δειος πᾶσι τοῖς ἀερίοις xaY ἐναλίοις χαὶ ἐπιγείοις 
τοῦ γάμου xai τῆς πρὸς ἀλλήλους μίξεως " οὐδὲν δὲ 


ει, οὐδὲ παρὰ τὸ 


τῶν ὅρων τῆς φύσεως ἔξωθεν διε; 
συγγενὲς ἀλλογενεῖ μίγνυται " ὅρος δὲ φύσεώς ἔστιν 
ἡ σπερματιχὴ χαταθολή τε χαὶ δύναμις οὐδὲν οὖν 
τῶν ἁπάντων παρὰ τὸν συγγενέστερον ὅρον τῆς 
φύσεως κχαταθάλλεται, 


πάντα, μαινόμενα μὲν εὐχαίρως, ἐπειδ' ἂν ὁ τοῦ 


δεσμοῦνται τρόπον τινὰ 
ἕαρος γχαιρὸς διεγείρει, μετὰ τὸ τὴν φύσιν ἐξυπηρε- 
τήσασθα: δὲ ἐπεχόμενα " τὸ μὲν οὖν θῆλυ τῶν ἀῤῥέ- 
γων ἐγχυμονῆσαν ἀποτρέχει" τοῦ Oi θήλεως χατὰ 
γαστρὸς ἔχοντος, διὰ τῶν αἰσθητηρίων ἀντιλαθόμε- 
νον, ἀποπηδᾷ τὸν ἄῤῥενα" διὸ χαὶ τὴν γυναῖχα θη- 
λυτέραν οἱ σοφοὶ προσηγόρευσαν " πασῶν γὰρ ἐν πάσῃ 
τῇ χτίσε: θηλειῶν μετὰ τὴν σπερματιχὴν σύλληψιν οὐχ 


(0. 


ἐπιδεχομένων τὸ ἄρσεν, Tj γυνὴ τοῦτο ποιεῖν οὐ 
παραιτεῖται, χαὶ μετὰ τὸ συλλαθεῖν ἐπιδεχομένη τὸν 
σπερματιστὴν ἄρσενα " xal πᾶν μὲν ἄλλο τι τῶν γε- 
νῶν θῆλυ προσαγορεύεται, θηλυτέρα δὲ ἡ γυνὴ τοῦ- 
τον ὡς ἔφημεν τὸν τρόπον. τοῦτ᾽ ἔστιν θηλείας θη- 
λυχωτέρα " xal μέντοι τῶν ἀερίων χαὶ χθονίων xaX 
θαγ)αττίων εἰσὶν ἃ ταῖς θηλείαις ἀχρατῶς μίγδην 
ἐπιπηδῶσιν, οἷς δὲ φροντίς ἐστι χαὶ γαμιχῶν θαλά- 
pov xal προσφιλῶν γαμετῶν - ἄλλοι δὲ πλὴν ἑνὸς 
οὐ μοχθοῦσι τοχετοῦ, τῇ φύσει τὸ πρόσφορον χα- 
ριξόμενοι, χαὶ αὐτῷ τοῦ δημιουργοῦ λόγου προσ- 
τάγματι πειβαρχοῦντες, ὡς ἐντεῦθεν τὴν ἀχράτειαν 
παρὰ φύσιν εὔδηλον εἰσενηνέχθαι xal γὰρ αὐτὸς 
ἐπάγει Γρηγόριος ὁ Θεολόγος ὧδε φάσχων Εἰ δὲ χαὶ 
τοῖς ἀνοήτοις περὶ σωφροσύνης λόγος ἐστὶν, xol 
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θεοῦ xaz' εἰχόνα τιμηθεὶς οὐ σωφρόνως Graato , xot 

τῶν ἀνοήτων ὑπερέχεινα θελήσας ; παντί που δῆλον. 

568 "Α.1.1οἱις αὐτομάτη capxóc δέσις οὐχ ὑπ᾽ 
Γἔρωτος 

569 Θειοτέρου τὴν οὔτι σωφροσύνην καϊέουσιν- 

"Ἔμπαγε μὴν γέρας ἐστὶ θεύσδοτον bCpioc 
[ἐκτὸς 

ἈΠ, zo ASPERIS Πότ: λ σε δον δυάς» ? 

571 Zoerm, ebCuovcá c ἔχειν γόον", ἠδ᾽ ἀτίγακτον. 

Toig μὲν, φησὶν ὁ θεολόγος Γρηγόριος, ἀφ᾽ ἑαυτῆς 

ἡ σὰρξ δέδεται, τῶν πρὸς συνουσίαν μηδενὸς λόγον 

ποιουμένη " ταύτην δὲ σωφροσύνην οὐ λέγουσιν ol 

ἀδυναμίας 


ἐξ 


σοφοί" τὸ γὰρ παρὰ γνώμην ὥσπερ ἐξ 
ἐγχρατεῖν ἡδονῆς, οὐχ ἂν χληθείη σωφροσύνη" τιμὴν 
δὲ xai δῶρον θεῖον ὁ Θεολόγος χαλεῖ τὸ ζῆν ὁπωσοῦν 
χωρὶς ὕῤρεως, χαὶ τοῦ πάθους ἠρεμεῖν ἐν τούτῳ τῷ 
μέρει, xaX τὸν νοῦν ἀσάλευτον ἔχειν" τὸ γὰρ μὴ 
πρὸς ἡδονῆς παρενοχλεῖσθαι, τὸν νοῦν ἀχλόνητον δια- 
ρυλάττει" σώφρονες μὲν οὐχ εἰσί τινες ol φυσιχῶς 
iz Wm. h 5 T 

τῆς 


7j xaz' αἰτίαν vw f 
τρόπον 


ὃὲ χαθ᾽ ὃν ἔφημεν 


δονῆς ἐστερημένοι" ζῶντες 
ἁτάραχοι, θεόθεν γέρας 
ἔχουσι τοῦτο. . 
579 Οὐδὲ πυρὸς μαιλεροῖο διατρέχει ἠῦΐτε γαίης 
580 Σκαίρουσα χθαμαοῖσι ποσὶν τυτθὴ σα.ὰ- 
[μάγδρη. 
Τῶν ἑρπιστιχῶν γενῶν εὐτελέστατον ἡ σαλαμάν- 
ὃρα" τοσαύτην δὲ δύναμιν ἔχει φυσιχὴν, ὡς πυρ- 
χαϊὰν χατασθεννύειν : xal γὰρ φλογὸς ἰσχυρᾶς àva- 
ριπιζομένης, μέση διαλλομένη, τοῖς εὐτελεστάτοις 
ποσὶν ὥσπερ σχιρτῶσα, τὴν τοσαύτην σύὔέννυσι 
φλόγα, φυσιχὴν πρὸς τοῦτο δύναμιν χεχτημένη. 
b8l Ἰχθὺς δ᾽ ἔμπυρος ἐστὶ, καὶ οὗ πυρὶ δάμγατ᾽ 


[ἀπίστῳ 
582 Ἔμπυρος, αἰθόμεγος δὲ μέσης δια άμπεται 
[ἅλμης. 


Ἔστιν ἐν θαλάσσῃ τις ἰχθὺς ἔμπυρος " οὗτος γὰρ 
μέσην δια 
ῥοιζηδόν - ὑφάπτεται δὲ ῥοιζούμενος, xaX φλόγα πολ- 


τρέχει τὴν θάλασσαν ἐπιπολάξζων τοῖς ὕδασι 


v 

ταύτης μέλει τούτοις, ὦ ἄνθρωπε, τὸ πλάσμα τοῦ λὴν ἀναριπίζει μέσος τῶν ὑδάτων οὗτος μὲν οὖν 

Divinus Gregorius dieit omnibus animalibus qu: in aere, in mari, in terra degunt, statum esse unionis 
congressusque tempus. Nihil citra. nature. voluntatem elfundunt; nonnisi cuin sui generis individuis 
congrediuntur. Natura. autem. finem propositum in seminis effusioue et eflicacia posuit. Et cum nihil 
preter natur; voluntatem perditum ire possit, animalia secundum certas leges copulantur, cestro 
lempestivo perciti ; post tempusque vernum, ubi natura satisfactum est, abstinentiam exercent. Et femina 
quidem quando concepit, mares fugit, et ubi se gravidam sentit, a consueiudine carnali prorsus recedit. 
Inde doctores feminam plus quam feminam dixerunt; dum enim omnes tolius ereationis femin:z, post 
conceptum, marem ultra non. admittunt, uxor idem facere non vult, quippe qu:e, etiam. gravida facta, 
mariti complexum non recusat; unde fit uL, dum omnes omnium animalium feminz hae appellatione 
designantur, uxor humana tantum plus quam femina habeatur. Ex animalibus aeriis, terrestribus, aqua- 
tilibus sunt quz? cum omnibus indiscriminatim coeant; aliis thalamus nuptialis et conjux unice dilecta 
eura sunt; alia unum modo partum edunt, naturze sic ei Creatori satisfacientia, et indicio sunt, incon- 
ünentiam naturz contrariam esse. Audi Gregorium hunc in modum loquentem : Si vel bruta continentize 
vocem audiunt, tu homo, quem Creator secundum imaginem suam formavit, caste. non vixeris, pejora 
quam bruta appetiveris? 


Divinus Gregorius hzc ait : Sunt qui carnem. sponte vinctam habeant, nullam coitionis rationem 
habentes. Qui ita sunt, temperantes a viris sapientibus nequaquam appellantur. Resistere enim voluptatis 
illecebris sine consilio et propter impotentiam, continentia vocari nequit. Cceteruin vivere sine probro et 
hac inre invictum ἃ voluptatibus animum habere Theologus ornamentam et donum divinum nuncupat. 
Certe, qui voluptatibus resistit, mentem servat imperturbatam. Quare si quis vel natura vel de alia 
quapiam causa voluptatis expers vivit, continens haberi nequit ; tranquille vero, sicuti diximus viventes, 
diving id gratie acceptum referre debebunt. 

Salamandra reptilium minutissima tanta tamen vi a natura przdita est, ut rogum exstinguere valeat. 
Etenim flammam trauscurrens, imo pedibus perniciter persaltans, sine mora exslinguit. 


Vivit in mari piscis quidam igneus, qui undas aquarum non sine strepitu pernatat, flammarum velut 
globum post se trahens et cireumfundens. Iznitus igitur (ex se ipso autem flammam provocat) neque com- 
bustus igne domatur, nec quoeunque modo destruitur, sed vitam conservat, unaque cum celeris piscibus 
1 mari profundo versatur; a nalura enim habet ut flammam proprio motu accendere valeat, ab igne 
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ἐμπυριζόμενος (οἴχοθεν γὰρ ἀναριπίζει τὴν φλόγα), 


YT 


οὔτε τῷ πυρὶ δαμάζεται συμφλεγόμενο:, οὐδ᾽ ὁπωσεὶ - 


ΦΑΕῪ 
λωθᾶτα! - μένει δὲ ζῶν xa τοῖς ἄλλοις ἰχθύσιν ὑφέο- 
πων, xat τὸν βυθὸν διανηχόμενος συνδιαιτᾶται, φυ- 


σιχὴν ἔχων τὸ πυρὰν οἴχοθεν ἀναφλ 


ιν, ὑπὸ δὲ τοῦ 
θάλασσαν διατρέχων, τ 
ματα διασχίξε 
ὕδασι μὴ σθεννύι 


πανδαμάτορος πυρὸς μὴ διὸ 
X μὲ 


EM 


0: λαμπόμενος xa τοῖς πολλοῖς 


ενος, τῇ χαυστιχῇ τῆς φύσεως 

τίων χυμάτων ἐπιχρατῶν. 

585 Οὐδὲ 1ἰθος μάγνησσα σιδήρεον GAuor àvéAxet. 
Λίθος ἐστὶν ὁ μαγνήτης “ οὗτος φυσιχὴν ἔχει δύ- 

yay ὥστε τὸν σίδηρον 


δόσει τῶν θαλα 


ἄνιμᾶσθαι " xax γὰρ ὑπερ- 
τιθέμενος σιδήρου, τοῦτον ἀνέλχει, χἂν ὄλμος 


Qt 
τε ἢ, χἂν ὅτι τῶν βαρυτάτων xai μήχοθεν τιθέμενος 
ὁμοίως ἐφέλ 


χετα! τοῦτον, φυσιχὴν εἰς τοῦτο δύναμιν 
χεχτημένος. 

584 Οὐδ᾽ ἀδάμας ἀδάμαστος ὅδ᾽ οὐ céAac ἧκε σι- 
ἰδήρῳ. 


. T3 in E : στε. 
O μὲν ἀδάμας λίθος ἐστὶν ἐξ αὐτῆς δηλῶν τῆς 


προπωνυμίας τὸ τῆς φύσεως ἀνυπόταχτον xal στεῤ- 
τ : : E 
$óv* οὗτος δὲ σιδήρῳ τῷ 


4 


πανδαμάτορι τυπτόμενος 
μᾶλλον αὐτὸν ἀντιτύπτε Y γὰρ ὡς χηρὸς ὁ ἀδά- 
Σ τοὐναντίον δαμάζεται, 


t 
μας ἐπεισέρχεται * μολίθδῳ 
θλᾶτα: γὰρ, ἐπειδὰν αὐτῷ προσραγῇ. 


f 
585 Θεικόμεγος, ἄλαλος δὲ σεϊάσσεται ὕδατι Bap. 
$80 “Ὑδατι μὲν σέϊας ἧκεν, ἀπηυγάσθη δ᾽ ἄρ᾽ 
[ἐλαίῳ. 
Ἐνταῦθα (1) τυπτόμενος εἰς μέρος λόγου χεῖται 
Ὁ προσχείμενον " T δὲ 
AÀog... συντάξεως ἄρχων ὑποφαίνει" ἄλλος δὴ, 
σελάσσετα: ὕδατι μιχρῷ λίθος, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἄλλος" χαὶ γὰρ ἐν τοῖς λίθοις γένος ἐστὶν ὅπερ àv- 
ἅπτει ῥαντιζόμενον ὕδατι" ὁπόσον γὰρ προσεγγίζει 
τῷ ῥείθρῳ νοτιζόμενον, τοσοῦτον χαιόμενον ἀποθάλ- 
λει τὴν λαμπηδόνα, προσψαύων δὲ τῷ ἐλαίῳ o6iy- 
yuzat* τὸ μὲν λίθον ὄντα σελαγίζοντα παρὰ φύσιν 
χεχτημένος, τὸ ὃὲ τρέφειν τὸ πῦρ τῇ τοῦ ὕδατο 
φύσει χαὶ τῷ ἐλαίῳ χαταχοιμίζειν, ὑπὲρ φύσιν ἐπι- 


c 


ιανύμενος. 
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587 “Ὄσσα δ᾽ αὖ καὶ τῶνδε παρείτερα θαύματ᾽ 
[ἔασσιν 

588 Τίς xev ἀριθμήσειεν, ἐπεὶ παρὰ πόλι ἀγο-- 
ὲ [ρεύειν". 

589 Παίζει γὰρ Aóyoc αἰπὺς ἐν εἴδεσι παντοδα- 
[ποῖςσι 

590 Kiprac ὡς ἐθέλει κόσμον £ov. ἔνθα zal ἔνθα. 

591 Havpa δ᾽ ἀπὸ πιϊεόνων μυθήσομαι, cv τὰ uer 


[αὐτὸς 
592 "Εδράκον, ὧν δὲ βίδιιοι, ὧν δ᾽ οὔατα πίστιν 
[ἔδωκαν. 


Πολλῶν ὁ θεῖος Γρηγόριος φύσεις σχεψάμενος, xat 
δημιουργοῦ λόγου τὴν 
παμποίχιλον θαυμάζει τέχνην, ὧδε λέγων * “Ὅσα πά- 
λιν χαὶ τούτων πρότερα θαύματά εἰσιν, zig ἂν δι- 
ἡγήσεται; Tj τίς ἐξσριθμήσεται; ἐπειδὴ πάρεστι 
πολλὰ βουλομένοις ἡμῖν διηγήσασθαι" παίζει γὰρ, 
ποῦτ᾽ ἔστιν εὐδρομεῖ xax τέρπεται τοῖς ἑαυτοῦ χτίσμα- 
σιν ὁ ὑψηλὸς λόγος τοῦ Θεοῦ, ἐν ταῖς παντοδαπαῖς 
μορφαῖς χαὶ φύσεσιν διαχωρίσας τὸν χόσμον τὸν 
ἴδιον, ὡς ἠθέλησεν * πολλὰ δὲ, φησὶ, δυνάμενος δι- 
ἡγήσασθαι, ἐχ πολλῶν ὀλίγα διαγορεύω, ὧν αὐτὸς μὲν 
αὐτόπτης ἐγενόμην τὰ πολλὰ, καὶ ὧν πίστωσιν ἔλα- 
θον βεθαίαν βίθλοις ἐντυχὼν, xol δι᾽ ἀχοῆς πληρο- 
φορηθεὶς ἀληθέστατα. Σ 


τῷ λόγῳ προσθέμενος τοῦ 


595 Οὐχ εἷς μὲν ποταμοῖσι κάτω ῥόος ἐστὶν ἅπω- 


[ew , 

594 Εἷς δὲ γόμος πελάγεσσιν ἐπ᾿ ἠϊόνεσσι gé- 
[ρεσθαι, 

595 Εἷς δὲ πυρὸς gAoyésvcoc ἄνω δρόμος ἅλμασι 
ἰχούφοις ; 

596 ᾿Α.1.1᾽ ἔμπης ποταμὸς πιχρὴν Ap ἄλ- 
pn, 

597 Kal ποταμός περ ἐὼν, οὐδ᾽ ὕδατι μίσγεται 
[ὕδωρ. 

598 Ναῦται δ' ἐκ πειάγους γιυκερὸν ποτὸν 
[ὑδρεύονται, 


599 δα ῥόῳ xeAdovcec ἐπειγομένῳ ποτὶ γαῖαν. 
“Ὅρα μοι, φησὶν ὁ θεολόγος Γρηγόριος, ὅσον T φύ 
σις χαὶ ἐν αὐτῷ βιάζεται τοῖς στοιχείοις τοὺς ἰδίους 


." 


ὅρους ἀμείθουσα" τοῖς μὲν γὰρ ποταμοῖς εἰς τὸ 
πρανὲς ὁ δρόμος ἐστίν" 


τοῦ ὕδατος φύσις " ἀλλὰ χαὶ ῥείθρῳ συνερχόμενον 


autem qui omnia consumit minime lIzdatur. Medium autem mare trajectans undas obvias lindit coruscans, 
nec aquarum copia exstinctus, ita uL ob id ipsum maris quasi dominator appareat. 
Magnes lapis est ferrum attrahendi faeultate. proditus; namque ferro supcrimpositus id attractum 
sublevat, licet magni sit ponderis moles; imo ferrum procul positum ad se trahit, natura hoc volente. 
Adamas lapis est. ipsa denominatione indicans, quam sit rigidus et durus, quippe qui ferro omnia 
domante collisus contra dat ictus; nam uli ceram corpora permeat adamas ; plumbo autem vincitur, quo 


percussus frangitur. 


Hoc loco percussus ad orationis partem pertinet quze versui de adamante subnectitur; alia vero.... com- 
j ositionis przsses declarat ; alius autem, inquit, lapis lucet in exigua aqua... estenim lapidum genus quod 
consnersum aqua refulget; quanto. enim propius ad aquam accedit, eo majorem fulgorem projicit; cum 
«lea auiem mistus exstinguitur, ct demonstrat indolem suam : fulgere, non. obstante natura lapidea ; 
zlere ignem aque ope, denique oleo succumbere; quie omnia preter naturam eveniunt. 

Divinus Gregorius permultarum rerum naturam perserutatus et ratiocinando complexus, rationis divinze 
multifariam admiratur artem, his usus verbis : Qu: his antiquiora sunt miracula quisnam enarrabit, 
aut quis recensebit ? Multa sunt quie nobis se offerunt enumeranda. Ludit enim, id est, delectatur suis 
operibus suprema Dei mens, variis formis et naturis implens mundum suum, prout voluit. Sed ex magna 
rerum quas referre possem, copia, pauca quzedam in medium profero, quorum magna ex parte ipse testis 
fui; quorum certam fidem mihi fecerunt libri, et de quibus auditu mihi persuasum 65}. 

Advertas, quaeso, ait Gregorius Theologus, quam strictas ipsis elementis leges imposuit; fluvii in 


przeceps feruntur 


: aqua enim natura sua deorsum fertur; flumen flumini miscetur : aqua enim natura 


inconstans eL volubilis est; mare autem dum littoribus alliditur, sordes ejicit, veluti ex alto deorsum ad 
Jittora... Sic etiam ignis pro natura sua leviter saliendo sursum tendit ; quantum enim succrescit, tantum 


(1) Locus mutilatus. 


n 
ὴ δὲ θάλασσα τοῖς αἰγιαλοῖς ἀναθράζουσα τὸν σάλον 
ἐπιῤῥίπτει, ὥσπερ ἐξ ὕψους κατὰ πρανοῦς ἐπὶ τοῖς 
αἰγιαλοῖς... σα" ὡς 0: χαὶ ποῦ πυρὸς ἣ φύσις ἀνα- 
τρέχει τοῖς κούφοις πηδήμασιν " ὅσον γὰρ αἰθίζεται, 
τοσοῦτο τὴν φλόγα ἀναριπίζει" xal τὸ μὲν πῦρ πηδᾷ" 
τοῖς δὲ χάτω προσέρπε: τὸ ὕδωρ χιρνώμενον εὐδιαχύ- 
τοῖς " ἀλλ᾽ ὅμως ὁ ᾿Αλφειὸς τῆς ᾿Αρχαδιχῇς ἀπερξυγό- 
μενος ποταμὸς πρὸς τὴν ἐν Σιχελίᾳ πηγὴν, λέγω δὴ 
τὴν ᾿Αρέθουσαν, διὰ μέσης γωρεῖ τὴς θαλάσσης * τὸ δὲ 
ποτάμιον ὕδωρ 0) συγχιρνᾶτα: τῷ θαλαττίῳ * ναῦται 
δὲ γλυχὺν πότον ὑδρεύοντα!: τῆς θαλάσσης, ἐν μέσῳ 
τοῖς ἐπε:γομένοις ἐπὶ τὴν γῆν ῥεύμασιν τοῦ ᾿Αλφειοῦ 
τὴν ναῦν προσεγγίζοντες, χαὶ γλυχὺν ἀρυόμενοι 
νᾶμα. 
600 Εὐδοίης δ᾽ ἄρ᾽ ὄπωπα θρασὺν πόρον οὐδ᾽ 
[ἐπίφραστον 
601 Πορθμὸν' ἀϊὸς κιηΐδα παϊλισσύτοισι ῥεέθροις 
602 Μαινόμεγον, πύγντος δὲ ῥέει καὶ ῥεῖθρον ἄγει- 
σιν. 
Πῶς, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, νόμος ἐστὶν ὥσπερ 
οὖν χαὶ ἔστιν ἐπὶ τῇ στενῇ τὸ θαλάττιον ἐπείγεσθαι 
χῦμα; τῆς γε μὴν Εὐθοίας ὁ θρασὺς πόρος χαὶ 
ἄγνωστος ἄνεισι μᾶλλον * αὐτόθι μὲν οὖν ἐστι πέραμα 
τενὴ θάλασσα, ὃ χαὶ χληϊδα χαλοῦσι θαλάσσης " οὗ- 
τος δὲ τοῖς ὀπισθορμήτοις ῥεύμασιν ἀγριούμενος 
ἀνατρέχει" χαὶ ἡ μὲν θάλασσα ῥέει, τὸ δὲ ῥεῖθρον 
ἀναποδιζόμενον, ὀπισθόρμητον ὀνατρέχε:, τὴν φύσιν 
βιαζόμενον τὴν χατωφερῇ ᾿ τοῦτο δέ τινες προσαγο- 
ρξύουσιν Χάρυδδιν ἣ ἄμπωτιν. ms μὲν 
οὖν ἀπὸ τοῦ ἡλίου τὰ πλεῖστα τῶν πνευμάτων φησὶ 
χινεῖσθα: xai περιφέρεσθαι, ὑφ᾽ ὧν ἐμθαλλόντων 
ἀνοιδεῖν τὴν ᾿Ατλαντιχὴν θάλασσαν, χαὶ τὰς πλημ- 
μύρας χατασχενάζειν" ληγόντων δὲ ἀντιπερισπωμέ- 
νων ὑποθαίνειν, ὅπερ εἶναι: τὴν ἄμπωτιν " οὕτω μὲν 


εἰ 
GM «3 
M t 


'"Aptazo 


οὖν ὁ ᾿Λριστοτέλης φυσιολογεῖν ἔδοξεν: Συνθέας δὲ 
ὁ Μασσαλιώτ 

μύρας, τῇ δὲ bou 
ἀντίθεσιν - T: 


ns τῇ πληρώσει τῆς σελήνης τὰς πλημ- 
1 - 
“ . 


H 
ἃς ἀμπώτιδας ᾿Ατλαντικὴν 
τοὺς ἐμθάλλοντας ποταμοὺς 
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646 
εἰς τὴν ᾿λτλαντιχὴν διὰ τῆς Καλτιχῆς αἰτιᾶται. zpoto- 
θοῦντας μὲν ταῖς ἐφόδοις xaX πλημμυρεῖν ποιοῦντας, 
ὑφέλχοντας δὲ ταῖς ἀνατομίαις χαὶ ἀμπώτιδας ἐργα- 
ζομένους " ὁ δὲ θεῖος Γρηγόριος à 


τινόητόν φησι 
τὸν πόρον ἀνθρώποις, τοῖς ἐν τῇ χτίσει θαύμασι 
συναριθμῶν χαὶ αὐτὸ, ὅτι πάντως ῥέει μὲν ὁ móv- 
ος, τὸ δὲ ῥεῖθρον ἄνεισιν ὀπισθορμήτοις ῥοθίοις 


ιγόμενον. 


Ὠκεανὸς δ᾽ οὖν ÉAxec ἀπὸ χθογὸς, εἴτ᾽ ἐπὶ 
[χέρσον 
604 "Ερχετ᾽ ἐπειγομένοισι μεταΐσσων ῥοθίοισι, 
605 Καὶ πεδίον καὶ πόντος &v ἠόσι Κιμμερίοισιν. 
Ὠχεανός ἔστιν ὁ περιχυχλῶν πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ οὖ- 
ρανόν " οὗτος μὲν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπὶ τὴν γῆν ἔρχεται 
μεθορμῶν τοῖς χύμασι τοῖς ἐπειγομένοις, ἐπείγεται 
μὲν ἐπὶ τὸ πεδίον, χαὶ θάλασσαν τοῖς Κιμμερίοις al- 


γιαλοῖς " Κιμμέριοι δέ εἰσιν ἔθνος πρὸς τὸ 


E^ 

La 
Η] 
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e 
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τῆς γῆς ἀπὸ μὲν οὖν τῆς γῆς ὠχεανὸς ἔξεισιν πᾶ- 


σαν τὴν γῆν συμπεριέχων, εἰς ὃὲ τὴν θάλασσαν 


γόμενος τοῖς ῥεύμασιν μεθορμᾷ πάλιν χατὰ τοὺς 


αἰγιαλοὺς φερόμενος, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρεφόμε- 
νος, τήν τε θάλασσαν χαὶ τὴν πεδιάδα διατρέχων 

οὔτε τῇ θαλάσσῃ συγχέχυτα!, xoi πρὸς ἑαυτὸν ἐπαν- 

épyesat 

606 "A.Lloc δ᾽ αὖ ῥόος εἶσι πυρὸς cree, εἰ 
ἐτεόν γε" 

007 Aicraíov σκοπέίϊων' ἀπερεύγεται διϊκὺς ἄπι- 
[στος, 

608 Πῦρ ποταμὸς, τὰ δ᾽ ἄμικτα, μίγη Χριστοῖο 
ιθέλοντος. 

ρος ἐστὶν ἐν Σιχελίᾳ ὅπερ Αἴτνην χαλοῦσιν, 


, 
, 
ἢ 


Ελληνες δὲ χρατῆρας Ἡφαίστου ’ ἐντεῦθεν πῦρ ἄνα- 


δίδοται, ποταμὸς δὲ χατὰ τὴν ὑπώρειάν ἐστι διατρ 
x 


τ 
χων, ἔνθεν μὲν οὖν πολλάχις ἀναδιδόμενον τὸ πῦρ τῷ 


ποταμῷ συγκιρνᾶται, xal τὰ ἄμιχτα μίγνυται" τὸ 


Eon 


μὲν γὰρ πῦρ ἀκοινώνητόν ἐστι τῷ ὕδατι, μίγνυται 
t Ty? ar dE 2 $ vv - : 
δὲ vol συμφύρεται xoi διατρέχει, συμμεμιγμένον 
Votop xa Top ποταμηδὸν φερόμενα, θαῦμα μέγα, 


vu ἘΝ ταν 


μέχρις αὐτῆς διατρέχοντα τῆς θαλάσσης. 


in altum projicit flammam. Ignis igitur sursum ascendit, aqua vero deorsum fertur, ac facile humectandis 
miscetur; sed Alpheus fluvius, in Arcadis solo oriundus ad Sicili:e, i. e. Arethusie fontem vadens medium 
mare trajicil, ita tamen ut fluviatiles cum marinis non misceantur aqu: ; interea naut:e dulcem hauriunt 
in medio mari potum, navem dum ad Alphei ostia continentem versus propellunt, suavem haurientes 


potum. 


Quinam lex, dicit divinus Gregorius, vult ut maris unde in angustum coarctentur? Ac profecto ad 
Eubcam fresum vehemens et inexplicatum in. altum. attollitur. Ibi. quidem. maris fretum in angustum 
coarctatur, unde etiam clavis nomen indunt. Hoc igitur fretum fluctibus retrogradis tumens ascendit ; 
mare autem affluit et recedens attollitur. Natura enim aqua in. proeeps fertur, id quod aliqui Charybdin 
vel refluxum vocitant. Aristoteles quidem plurimos ventos a sole excitari moverique asserit, quorum 
flamine mare Atlanticum intumescat et exundationes fiant; cessantibus autem ventis pontum retrocedere, 
eL sie fieri refluxum. Hzc quidem Aristotelica opinatio. Syntheas Massiliensis lun:e incremento fluxum; 
defectui re(luxum maris Atlantici attribuit; Timotheus putat fluvios per Celticum in Atlanticum mare 
effusos eflicere ut ostia obstruantur, intumescant, sicque fluxum et refluxum producant. Divinus Gre- 
gorius rem inexplicabilem esse dicit hominibus fluxum et refluxum, imo rebus plane mirabilibus annumerat 
quod pontus moveatur et fluctus undarum impetu retrorsum ascendant. 


Oceanus omnem terrarum ambit orbem, adeo ut a terra ad terram procedat impetuque aquarum feratur, 
ad continentemque et mare in littore Cimmerio comprimatur. Cimmeriorum autem populus in ultimis 
terre finibus habitat. Hine igitur Oceanus omnem terram cireumfluens, in mari autem fluctuum impetu 
coarctatus ad littora denuo magna vi alliditur, deinde, ad se recurrens mare et terram. circummeat, nec 


tamen cum mari confunditur, sed ad se redit. 


Mons est in Sicilia, quem ZEtnam vocant, Grzeci vero eraferas Vulcani. Mons ignivomus est, habetque 
a3 pedes fluvium quemdam ; hine ignis erumpens sspe cum fluvio confunditur, eL. contraria miscentur, 
aqua nempeet ignis, mirabile dictu, ad mare usque junctim abeunt. 


Cerasbolus fructus est perquam aridus, qui )mbribus ad radices descendentibus haud emollitur, 


€i 

609 Qr8a xal ἐγ βαιοῖσιν' óuolta θαύματ᾽ ἀεῖσαι" 

610 "Ecct τις ἐν καρποῖσι κερασθόνος, ὡς ἐνέ- 
[xovctr, 


611 Ὃς μοῦνος τῶν Ccca cost ζείδωρος ἄρουρα, 
612 ᾿Εσχιϊηκὸς xal ἄτεγκτον ἔχων δέμας, οὐδ᾽ 


[ἐν γαίῃ 
615 Avecat, οὐδ᾽ ὄμδροισιδιαίνεται, ἀ.1.1ὰ πέπηγεν" 
614 Araéoc, χεράωγν: στερεώτερος ἥματα πάντα. 
615 Οὗ τὸ κέρας βέδιηκε βοὸς κέρας, εὖτ᾽ ἀρο- 

; ᾿ ὲ , [τῆρος 
616 Δεξιτερὴ προχέῃσιν ξὴν ἐς καρπὸν ἄρουραν. 
617 Ἔνθεν ὅ y ἐκ κεράωγ' καὶ οὔγομα καὶ φύσιν 

[£c xev. 
'O χερασθόλος χαρπός ἐστιν χατάξηρος ἐν τῇ γῇ 
μηδαμῶς τοῖς ὄμθροις ἁπαλυνόμενος * οὗτος δὲ το- 
σαύτην Ex φύσεως ἐνέργειαν ἔχει, ὡς τὸ χέρας τοῦ 
βοὺς ἐπιῤῥίπτειν, ἐπειδ᾽ ἂν ἀροτριῶν τούτῳ περιτύ- 
yovv διὸ zai κερασθόλος χαλεῖται, τὴν φύσιν ἔχων 
ὡ: ἀπὸ τῶν χεράτων ἀντίτυπον " τὴν ἐνέργειαν δὲ 
τοσαύτην, ὡς ἀποσπᾷν τοῦ περιτυγχάνοντος αὐτῷ βοὸς 

τὸ δεξιὸν χέρας αὐτομάτως ἐν τῷ ἀροτριᾷν. 


619 Tuvca φύσις" σὺ δ᾽ ἄκουε καὶ ὅσσ᾽ ἐδιήσατο 
Tu αὶ 4,» 
[τέχγη. 
620 "psc μὲν «Ταιέουσιν ὁμοίνον ἀνθρώποισιν, 
621 Φωγνῆς àAAocptne ζηήμονες, ἣν ἐδίδαξεν 
622 Εἴδωνλον ξεστοῖο κατ᾽ ἐσύόπτροιο gaarÜev 
025 Ψηρὸς, χρυπταδίην τε ἱεὶς ὄπα κερδαιϊέος 
ἱρώς. 


'H μὲν φύσις (προείρητα!) διεχόσμησεν, ἀλλὰ χαὶ 
τέχνη τοσαῦτ γὰρ 
ψῆρας λαλεῖν ἐξεδίδαξεν * οἱ ψῆρες οὗτο! δὲ γένος 


ὴ 


Ὡ 


χατορθῶσαι δεδύνηται. Τοὺς 


Σ ζηλοῦντες τοῦτον τὸν τρόπον" Οἱ γὰρ πανοῦργοι 

τῶν ἀνθρώπων χαὶ σοφισταὶ ζωγραφοῦσι τὸ ἄρνεον 
αὐτὸ xav! ἐσόπτρου φαινόμενον, ὡς δι᾽ ἐξεσμένου 
κλωδοῦ, χαὶ τῷ εἰδώλῳ τὸ ζῶν παριστῶσι - λαθραίως 
δὲ πανοῦργος ἀνὴρ πέμπει φωνήν. Οἰόμενον προ- 
34021, φωνεῖ xaY αὐτὸ, τὴν τοιαύτην τῷ δοχοῦντι 
φωνὴν ἀπηχοῦν, ὡς ἐνεχθεῖσαν ἀχήχοεν " οὕτω τε τῇ 
συνηθείᾳ τρανῶς λαλεῖν ἐχδιδάσχεται. 


COSMAS IIIEROSOLYMITANUS 64$ 


024 Kal κόρακες κιϊέπτουσιν ὅμως 6za. 

Κλέπτουσι, φησὶ, φωνὴν χαὶ οἱ χόραχες, τοῦτ᾽ ἔστι 
ϊμοῦνται. Περὶ μὲν οὖν τοῦ λαλεῖν, οὐχ ἔστιν ἡμῖν 
ἀπόδειξις ἐναργὴς, τῶν χοράχων φωνῆς δὲ μάλιστα 
μέν. Εἰσὶν γὰρ οἱ παρεστήχασιν τοῖς χόραξιν χράζου- 
σιν οὗτοι δὲ τὴν φωνὴν εἰς λεπτότερον ἣ δασύτερον 
μεταθάλλουσιν, οἱ δὲ ζηλοῦσι τούτους, ὡσαύτως αὐ- 
τοῖς χατὰ τὴν φωνὴν ἀλλοιούμενοί τε χαὶ παρειχᾶ- 
ζόμενοι. Μῦθος δὲ περὶ τοῦ ixvlvog τοῦ ὀρνέου τοιοῦ- 
πός ἐστιν" Οἱ γὰρ ἱχτῖνες, τοῦτο τὸ ὄρνεον, οὐχ ἧσαν, 
φησὶν, ἄνωθεν ἄμουσοι, μέλος δὲ εἶχον ἴδιον " ἵππων 
δὲ χρεμετιζόντων ἀχούσαντες, εἰς ἔρωτα ἦλθον τῆς 
ἐχείνων φωνῆς, χαὶ μιμεῖσθαι πειρώμενοι, συναπο- 
θάλλουσιν οἷς εἶχον, ἃ μαθεῖν ἐπετήδενον. Χρεμετί- 
tet μὲν γὰρ οὐχ ἔμαθον, ἄδειν δὲ ἐπελάθοντο. Τοῦτο 
ὃὲ τοῖς τὰ μὴ προσήχοντα ζητοῦσι τοῦ μύθου τὸ αἵ- 
νιγμα" xal γὰρ ἐπάγει τὸ ἐπιμύθιον ὧδε: — "Ayet 
τῶν ὄντων τὴν στέρησιν dj τοῦ μὴ προσίχοντος ζή- 
τῆσις. 

Ὡς δ᾽ ἐρατόχρως 
625 Ψιττακχὸς ἀγκυ.Ἰόχειιιος ἔσω πιϊεκτοῖο δόμοιο 
626 ᾿Αγδρόμεον φώγησε, xal ἤπαξεν ἀνδρὸς 
[ἀκουή».- 

Ὃ ψιτταχὸς ὄρνεόν στιν εὐειδὲς, ὑπερήφανον μά- 
λιστα, ὥσπερ οὖν ὁ ταὺς τῷ χάλλει σεμνυνόμενος. 
᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ταὼς τὸ χάλλος ἐν τοῖς ὀρνέοις χέχτηται 
μόνον, ó δὲ Ψιτταχὸς xal τινα πρὸς τούτοις αἴσθησιν, 
ὡς ἔστιν εἰπεῖν, φυσιχήν. Οὗτος ἀνθοωπίνην φωνὴν 
διδασχόμενος " μανθάνει γὰρ τοὺς δεσπότας προσ- 
αγορεύειν, χαί τινας ἄλλους προφέρειν λόγους " ἐν 
πλεχτοῖς δὲ χλωδοῖς χαθειργόμενος ἀνθρωπείαν qu- 
νὴν αἰφνίδιον προϊέμενος, τῶν ἀχουσάντων τὴν ἀχοὴν 
ἐξηπάτησεν. 
0271 Ἐν ποσσὶν δὲ κάλωες ἑἐπήοροι, ὧν καθύ- 

[περθεν. 

Εἰσὶν ἐν ἀνθρώποις οἱ λεπτοὺς ἐφ᾽ ὕψους χάλους 
διατείνοντες, χαὶ δι᾽ αὐτῶν βαδίζοντες ἀδεῶς, οὺς xal 
νευροδάτας καλοῦσι, τῇ τῆς νάθλης πρὸς τὸ σπαρτίον 


tantzeque est duritiei, ut vel cornu bovinum retundat quod forte in eum inciderit. Cerasboli nomen inde 
venit quod a natura aliquid cornibus simile habet, fortitudinem vero tantam, ut bovis inter arandum sibi 
obviam facti cornu evellere potis sit. 


Natura, ut supra dietum est, disposuit, ars autem talia perficere potuit : sturnos enim loqui docuit. 
Id genus avium zemulationem habent innatam, atque ita. affecte hocce modo ad loquendum alliciuntur: 
Homines callidi et ejusmodi artibus dediti avem ipsam eflingunt in speculo apparentem, tum fere per 
apertam caveam imagini vivam associant avem; hoc facto vocem emittit aliquis in occulto. Avis se 
provoeatam putans eamdem conatur emittere vocem quam audierat,et sic mere :mulando loquel:e 
assuescit. 


Vocem corvi etiam subripiunt,id est imitantur. Loqui eos non tuto asserueris, vociferari eos non est 
dubium. Aucupes enim sunt qui corvis assidentes crocitantibus voce modo gracili modo plena przcinunt, 
atque ita certamen alternans instituuut. Qu: de milvo fabula fertur, hocce est: Milvorum genus antiquitus 
non erat musice expers, cantum vero exercebat peculiarem ; sic equorum hinnitu audito, vocem equinam 
imitari satagebant milvi, amitlenles eam qua gaudebant et eam quam imitando exprimere gestiebant non 
consecuti, i, e. hinnire non didicerunt, cantare dedidicerunt. Fabula ipsa ad eos spectat qui rerum incon- 
gruarum curam agunt, cum hacce affabulatione : Quicunque res non suas expetit, eas quas possidet 
amittit. 


Psittacus avis est pulcherrima, magnifica, et pulehritudine non minus quam pavo superbiens, ita tamen 
vt, si pavo pulchritudine sola, ille insuper. intellectu quodam gaudeat nativo. Vocem namque humanam 
edoctus dominos nominatim vocare et alias quasdam proferre locutiones discit, imo in cavea inclusus 
textili voce humana derepente emissa audientium animos mirum in modum stupefecit. 


Reperiuntur homines qui tenues per aerem funes tendunt et super iis sine ullo timore incedunt. Funam- 
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ὁμοιότητι. Πολλὰ ài τῇ τέχνῃ παίζουσι χατ᾽ ἀέρος 
ἐπὶ σπάρτης᾽ ἐχδιδύσχονται τοὺς χιτῶνας, εἶτα πε- 
ρυθάλλονται, καθέζονται, διανίστανται, ὀρχοῦνται, 
χινοῦνται, πηδῶσι, χαὶ πολλὰ τοῖς ὁρῶσι διὰ τῆς 
τέχνης ὑπογράφουσιν εὐχατάπληχτα. 
628 Στυγερὴ δὲ δ ἠέρος ἄρκος ὁδεύει. 
629 Ἔν δὲ δίκης θώκοισι δικασπόνος ὥς τις 
[ἐχέφρων 
650 Ἑζομένη γώμησε δίκης ἰθεῖα τάλαντα, 
651 Ὡς δοχέει παιϊάμῃσι, γόον δ᾽ ἐψεύσατο xa! 
|9np. 
Πολλὰ μέν φασιν περὶ τῆς ἄρχτου γέλωτος ἄξια, 
χἂν zt τῶν ἀγρίων ἐστὶν θηρίων ἐπιτηδειότερον αὐτὸ 
πρὸς μάθησιν τῶν ἄλλων, οἱ τῶν ζώων τὴν φύσιν 


σχεψάμενοι διαγράφοντες, ὡς μὲν ὀρχε xol πα- 


λαίει, καὶ γελωτοποιοὺς μετέρχεται τρόπους - οὕπω 
ὃὲ διὰ τοῦ ἀέρος ὁδεύειν αὐτὴν ἀχηχόαμεν, ὅμοια τοῖς 
νευροῤάταις Ex τέχνης ἐπιδειχνυμένην. Γρηγόριος δὲ 
ὁ πανάριστος ὡς xai δι᾽ ἀέρης ὀδεύει διηγόρευσεν " 
τοσοῦτον ἣ τῶν ἀνθρώπων ἐπιστήμη χαὶ τέχνη χατ- 
ὥρθωσεν, ὡς καὶ θῆρας παρασχευάσαι τῶν ἀνεφί- 
χτων χατατολμᾷν " αὕτη ὃς χαὶ τοῖς διχαστιχοῖς θρό- 
vote ἐγχαθημένη, κινεῖ 
ἐμφρόνως ταῖς χερσὶ σχεδιάζουσα, χαὶ πάντα πλὴν 
οὔ λαλεῖν ἐπιδείχνυσιν, ὅσα τοὺς διχαστὰς εἰχὸς ἐπι- 


τῆς δίκης τὰ ζυγὰ τὸ δοχεῖν 


Ξξίχνυσθαι, χαὶ τὸν νοῦν ἀνόητος θὴρ τὸν ἀνθρώπι- 
νον διαψεύδεται. 
652 Καὶ βροτὸς ἐξεδίδαξεν ἃ μὴ φύσις oz δὲ 
Ϊ λέοντος 
055 Eitov ὑπὲρ γώτοιο Asorcoxóuor βριαροῖο 
654 ᾿Εζόμενον., θηρὸς δὲ μένος ὑπεδάμνατο χειρὶ, 
6055 Kat ῥ᾽ ὁ μὲν ἡγιόχευεν, ὁ δ᾽ ἤγετο ϑρυχα- 
" [4£oc θὴρ 
638 'Phbac «1οἰγιον ἀἄσθμα, καὶ Ov σαίγεσκχεν 
[ἀνάχτεα. 
Τοσαῦτα μὲν ἄνθρωπος ἐδίδαξεν, ὅσα φύσις οὐχ ἐδί- 
δαξεν - ὁμοίως ὑπεράνω τοῦ λέοντος τοῦ βριαρωτάτου 
τὸν λεοντοχόμον ἔστιν ἰδεῖν χαθεζόμενον. 'O μὲν οὖν 


ξ 


λέων, φύσιν χέχτηται βριαρότητα, τὴν δὲ δύναμιν 
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πολύ ἐστι χαὶ τὴν χαρδίαν ἀδάμαστος. "AX ὁ τοσοῦ- 
το: ὡς πρόθατον ἄγεται τῇ τέχνῃ δαμαζόμενος τῶν 
ἀνθρώπων" οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὸν ὃς- 
σπότην σαίνων χολαχεύει. Τοῦτο γὰρ αὐταῖς ὄψεσι 
παραλαθεῖν ὁ θεῖος ἔφη Γρηγόριος, χαὶ τὸ φθαρτιχὸν 
φύσιν αὐτὸν θυμὸν ὁ βρυχητὴς ἀπούθαλλόμενος λέων, 
τὸν ἴδιον ἐχολάχευε δεσπότην, ὡς πῶλος εὐήνιος χατὰ 
νώτου τὸν οἰχεῖον ἐπιφέρων παιδαγωγόν. 
657 Ὡς δὲ καὶ ἀργιόδοντα βαρὺν μεγωκήτεα θῆρα 
658. "δὸς ἄγει καθύπερθε πάϊς ὀλίγῳ ὑπὸ κέντρῳ 
659 Νωμῶν οἷάτε νῆα δέμας κρατερὸν ἐλέφαντος, 
640. Το μήεις ὃς πρῶτος ἐμήσατο θῆρα δαμάσσαι. 
641 Kal ζυγὸν αὐχένι Onxev καὶ ἤγαγεν. ἅρμα 
“ΟἹ A6 ] 
[πέλωρον. 
Τοῖς μὲν φυσιολόγοις πολύς ἐστιν ὁ περὶ τοῦ ἐλέ- 
'$ μὲν φ γόοις πολὺς ἔστ! περ" £ 
φαντος λόγος * οὗτοι δὲ τὰ πολλὰ διημαρτήχααιν, ἀδή- 
λου τῆς φύσεως τῶν πλειόνων χαθεστώσης.. Ὁ δὲ 
θεῖος Γρηγόριος αὐτοῖς ἐγχαλλωπίξεται τοῖς φαινο- 
μένοις, OU ὧν τῆς ἀνθρωπίνης τέχνης τὸ μέγιστον 
σεμνύνει χαὶ προσφυές. Φησὶν οὖν, ὅτι τὸν ἐλέφαντα 
θῆρα παῖς Ἰνδὸς ἄγει ὑπὸ μιχρῷ χέντρῳ κινῶν, 
ὥσπερ ναῦν, τὸν ἰσχυρὸν τουτονὶ θῆρα xaX πανάγριον. 
Ὅρα δὲ, φησὶν, ὅτι χαὶ τολμηρὸς ἣν ἐκεῖνος ὁ ἄν- 
θρωπος, ὅστις πρῶτος ἐθουλεύσατο δαμάσαι τὸν ἐλέ- 
φαντα᾽ xai γὰρ ἔδει μόνον θεασάμενον θᾶττον ἀπ᾿ 
πηδῆσαι, χαὶ μὴ τοῖς ἀνθρώποις ἀγαγεῖν τεράστιον 
ὄχημα" ὁ δ' οὐ μόνον οὐχ ἀπεπήδησεν ἄνθρωπος, 
ἀλλὰ χαὶ ἤγαγεν, καὶ χυθερνᾷ, καθάπερ ναῦν, οἱαχί- 
ζων οἵ θέλε: τὸν θηρατὸν τεράστιον, ὑπὲρ νῶτον αὐτοῦ 
χαθεζόμενος xo χεντρίζων. Τοσαῦτα μὲν ἡ τέχνη τῶν 
ἀνθρώπων * σὺ δὲ, φησὶν, ὦ ἄνθρωπε, τοὺς θῆρας 
δαμαζομένους τῇ τέχνῃ βλέπων τῶν ἀνθρώπων, ἄπι- 
στον ἔχεις νοῦν, τῇ παρθενίᾳ μὴ χατορθοῦσθα": ῥᾷον 
τοῖς ἐθέλουσι ταύτην διαγορεύων ; "Ἀπαγε τῆς ἀτο- 
mías! 6v. λόγον ἔχων ἐγγὺς βοηθὸν, φησὶν ὁ θεῖος 
Γρηγόριος, χαὶ νοῦν χεχτημένος θεοειδῇ, τοῖς θηρίοις 
τὸ πλέον διανέμεις * εἰ θηρῶν μὲν τὴν δύναμιν ἔχαμψε 


buli vocantur propter nervi et. funis similitadinem. Multa scite. in fune peragunt: vestes deponunt ct 
induunt, sedent, surgunt, saltant, et multa perquam mira faciunt. 


Mulia de urso narrant plane risu digna, sed id quoque, eum aptissimum esse ad discendum, siquidem 
secundum rerum naturalium perscrutatores saltat, luctatur, se in spectaculum dat ridentibus. Sed nun- 
quam audivimus, eum in aere ambulare et funambulorum artem. imitari. Gregorius nihilominus eum 
in aere moveri asserit. Eo. usque scientia et ars humana invaluit, ut vel feras. insolita. exsequi edocu- 
€rit. Revera animal in. suggestu sedet, justiti:e trulinam inclinat, intellectum manibus communicans , 
tantum non loquens, ut judices humani, mentem vero humanam simulans. 


Quis natura non docet homo docet. Leoni ferocissimo moderator insidet. Leo natura est ferox, viribus 
polleis. indomitus ; et tamen ductorem sieut ovis sequitur, arte humana perdomitus. Quid quod herum 
blanditiis muleet? Divinus Gregorius se ipsum vidisse fidem facit leonem qui nature ferocis oblitus 
dominum suum adulabatur, et non aliter ac equus, ascensorem cireumvehens, 


Physiologi elephanti naturam multis verbis deseribentes in multos errores inciderunt; plurimarum 
enim rerum nalura sensus nostros latet. Gregorius autem iis potissimum immoratur- definiendis, in 
quibus ars atque industria humana prsecipue picecellit. Apud Indos puer, inquit, tanquam navem, exigua 
virga regit immanem belluam viribus et ferocitate :eque pollentem. Vides quanta fuerit ejus audacia qui 
primus elephantum. perdomuit. Ad solum tantze belluze. aspectum fugere ocius poterat homo, idque sine 
probro ; sed non solum non aufugit, sed. sicut navim gubernat et nutu suo ducit, et dorso insidens, virga 
regit. Vides artem efficacem. Et tu, homo, qui feras vides perdomitas , concupiscentiam carnalem vinci 
posse negas ab iis qui eam superare volunt? Proh pudor! Rationem habes, mentem habes Dei similem et 
brutis inferior es! Bestiarum ferocitas regimini obedit, et tu. ingenium docile nactus, loquelam, cum fa- 
cultate spersndi habes; et nature. precepta. reeusas! Recordare eoru: quie ante. diximus. Columba caste 
vivit, naturam vincendo cornix marito orba vidua degit; pisces coitu anniversario matrimonia colunt, uno 
partu contenti. Multa preter naturam accidere videntur : Salamandra minutissimis pedibus ignis flammam 
compescit, nequaquam lesa; piscis igneus mare transnatat, igne suo non consumplus; magnes, licet sit 
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βία, σὺ δὲ νοῦν ἀδίδαχτον χέχτησαι, xa τὸν λόγον 
ἐγγὺς ἐπίκουρον, τῇ τε τῶν ἀγαθῶν ἐλπίδι τρεφόμε- 
νος, ῥᾷον ταύτην βουλόμενος χατορθώσειας, ταύτην δὴ 
τῶν ὑπὲρ φύσιν οἰόμενος " xai γὰρ ἔστιν. Σχόπει τὰ 
προρηθέντα, ὡς ἡ τρυγὼν σωφρονεῖ, τῶν χατὰ φύσιν 
ἐπιλανθανομένη " χορώνη ὃὲ τὸν ἀνύθριστον ἀσπάζε- 
ται βίον, τὸν ὄρνιν αὐτῆς ἀπωλέσασα" ἰχθύες δὲ σεμνῷ 
τῷ γάμῳ προσομιλοῦσιν, ἅπαξ τοῦ χρόνου μαινόμε- 


vot, xai μοχθοῦσιν οὐ πλέον ἑνὸς τοχετοῦ. Φυσιχῶς 


τὰ πολλὰ τῶν ὑπὲρ φύσιν 


σαλαμάνδρα εὐτελεστάτο:ις ποσὶν ἀποσύδέννυσι φλόγα 
συρὺς, τῶν φθοροποιῶν οὐδὲν ὑπομένουσα " χαὶ τὴν 
θάλασσαν ἔμπυρος ἰχθὺς διανήχεται, μὴ τῷ πυρὶ δα- 
μαζόμενος " χαὶ λίθος μαγνήτης, βραχύτατος ὧν, 
δήρῳ pBpa- 


σιδήρεον ὄλμον ἀνέλχε:" xal τύπτοντι σιδ 


χύτατος ὧν ὁ ἀδάμας εἰσελαύνε: - xa λίθος ὕδατι χα- 
καλάμπεται, ἐλαίῳ OE σδέγννυται " xal τὴν πιχρὰν 
θάλασσαν ποταμὸς γλυχὺς διανήχεται μὴ μισγόμενος" 
καὶ τῆς Ej60ía; ὁ πόντος ῥεῖ, xo τὸ ῥεῖθρον ὑπὲρ 
φύσιν ἀνατρέχει, τοῖς ὀπισθίοις ἀναποδιζόμενον " 
ὠχεανὸς δὲ ἀπὸ τῆς γῆς ἐπὶ τὴν θάλασσαν φερόμε- 
νος, εἰς τὴν γῆν πάλιν ἀνατρέχει" χαὶ ποταμὸς χαὶ 


πῦρ τῆς Αἴτνης ἀπερευγόμενον μίγνυται" xal χαρ- 


πὸς ὁ χερασθόλος ἐν γῇ χείμενος τοῖς ὄμθροις οὐ λύε- 


ται, χαρπὸς χαίπερ ὑπάρχων, οὐδ᾽ ὅλως ἁπαλύνε- 
ται" xol Ψᾶρες φωνὴν πέμπουσιν " xai Ψιτταχὸς δι- 
δασχόμενος ἀνθρώπινον ἀποφθέγγεται νευροθατοῦσι 
6i τέχνῃ μὲν ἄνθρωποι, χατ᾽ ἀέρος φερόμενοι, τοῦτο 
δὲ ποιεῖν xal τοὺς θηῃρας διδάσχουσιν, αὐτοὺς δε νοῦν 
διαψεύδεσθαι, χαὶ διχαστιχὸν προχαθέζεσθαι τοῖς 
σχήμασιν ἐχπαιδεύουσιν * λέοντας παιδαγωγοῦσι, τῶν 
περαστίων ἐλεφάντων ἐποχούμενοι. Ταῦτα τοίνυν 
ὁρῶν, ὦ ἄνθρωπε, μὴ τὸν ἐνάρετον δύσχολον ὑπο- 
κτεύσειας βίον. Θεοῦ γὰρ συνεργείᾳ τῶν ὑπὲρ φύσιν 
εὐχόλως ἐπιθήσῃ, σὺν ἐλπίσι χρησταῖς χουφιζό- 


μενος. 
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Ἐκ τοῦ ιβ' Aóyov (1). 
18 "AA ἔμπης τά με θυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, 
19 Φυέγξομαι, οὐκ ἐθέλων μὲν, ἀτὰρ «1όγον Éx- 
[τοῦς ῥήξω 
90 Wuync, ὡς ὅτε ῥεῦμα βιώμεγον ἔνδοθι AáCpo 
9| Πνεύματι καὶ σήραγγας ἐπιτρέχων οὐκ ἑπίοπτα 
92 Καγχιϊάζει, καί πού τι διεκπίπτει δαιπέδοιο, 
23 ᾿Ρηγνυμένης ὠδῖνος ἀνὰ στόμα" τοῖα πέπονθα. 
Τὰ θερμὰ λουτρὰ τοῦτον εἶναι τὸν τρόπον φησὶν ὁ 
Θεολόγος Γρηγόριος " Ὡς ὑπόχειται πλῆθος ὑποχϑό- 
νιον" τοῦτο δὲ βιαζόμενον τὸ ὕδωρ στενωπὸν ὑποτρέ- 
χει, χαὶ τῇ βίᾳ στενοχωρούμενον χαχλάζει (πᾶν γὰρ 
βιαζόμενον πῦρ ἀποδάλλει), διεχπίπτει δὲ τῶν στε- 
νωπῶν ἀναδράζον xal πῦρ ἐρευγόμενον" εἰ δέ τις 
ἄλλος περὶ τῶν θερμῶν λόγος: ἐστὶν, πλάσμα τοῦτον 
ὑποληπτέον. 
85 Που.ίποδες πέτρησιν ἐειδόμενοι χρόα μύθῳ. 
Πρὸς τοὺς ἀλλοτρόπους χαὶ σχηματιζομένους εὐσέ- 
ὄξιαν τοῦτό φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος, xol τοὺς ἐξ- 
ομοιουμένους τοῖς πράγμασιν. Οἱ γὰρ ὀχτάποδες πα- 
γοῦροι τὸ σῶμα ταῖς πέτραις ἐξομοιοῦσιν, ὡς δοχεῖν 
τοὺς θηράτορας τῆς πέτρας ἐξοχὴν εἶναι τὸ φαινό- 
μένον. 
'Ex τοῦ ιε΄’ Aóyov (2). 
Ἵ Πόρτις μὲν διάλυξεν ἑὸν χευθμῶνα τεχούσης, 
8 Καὶ σκαίρει, γαυκερόν τ᾿ ob0ap ἀναχραδάει. 
9 Καὶ τριετὴς ζυγὸν ἦρε, καὶ εἴρυσεν ἄχθος 
[ἀπήνης, 
10 Αὐχένα δ᾽ αὐχενίῳ xápcer μίξε μέγαν. 
Πόρτις τὸ νεογνὸν λέγεται τῶν βοῶν, ἡνίχα τὸν 
χρυπτῆρα τῆς τεχούσης διολισθήσει, σχαίρει χαὶ τὸν 
γλυχερὸν ἀναχρούει μαζόν τριετὴς δὲ τὸν ζυγὸν 
ἕλχει τῆς ἁμάξης διὸ xoi δάμαλις τότε χαλεῖται " 
τῷ χράτει δὲ τῷ αὐχενίῳ τὸν μέγαν ὑποτίθησιν 
αὐχένα. 
11 Ne&poc δ' αἰοιόδερμος ἐπὴν διὰγαστρὸς ὀλισθὴ, 
12 Αὐτίκα μητρὸς ἑῆς πὰρ ποδὶ θῆκε πόδει. 
15 Φεύγει δ᾽ ὠμούόρους τε κύνας xal ἵππον 
[ἐτωφρὸν, 


tenuissimus, ferream attrahit massam; adamás, quamvis sit minimus ferro tundenti obtundit ; lapis quidam 
in aqua fulget, oleo autem obscurator ; est ubi fluvius aqu:e dulcis mare amarum perfluit, nee ei miscetur. 
Mare Euboicum fluit et refluit undis alternatim. sibi succedentibus ; oceanus outem a terra in mare, a 
mari in continentem fertur ; Etna aquam cum flammis mistam eructat ; κερασθόλος in terra conditus 
pluvia non emollitur, licet e frugum genere sit; sturni vocem emittunt; psittacus, id edoctus, humanam 
loquelam imitatur ; funambuli apud nos per aerem ambulare didicerunt, et artem intellectum linzendi, 
pro rostris sedendi ipsis bestiis monstrant. Leones educant, elephantos ut equos conscendunt. Qux omnia, 
«um vides, homo, noli putare vitam honestam diflicilem esse ; nam Deo auspice ea quie naturam transcen- 
dere videntur, facile superabis, meliora interim sperando. 


EX CARMINE XII. 


Gregorius thermas, i. e. balnea ita describit : Fons scaturiens e terra per arctum conductum surgit et 
vi coarctatus ebullit; ignis enim. omnibus inest qua tali ratione vim patiuntur. Qui aliter de thermis 
senserit, mendax habendus est. 


Contra. eos qui instabiles sunt et virtutum simulatores, Gregorius invehitur. Scrabi octopedes corpus 
rupibus assimilant, ita ut venatores monticulos eminentes cernere sibi videantur. 


EX CARMINE XV. 
Πόρτις recens natus vitulus dicitur, ex quo uterum matris findit, prosilit et dulce lac mammarum  sugit : 
Trimus δάμαλις vocatur, quando collum robustum accessit, 


(1) Ed. nov. p. 825. (2) P. 417. 
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44. Kal Aéyjmo πυκινὴς xsóüscat ἐν ἀαγόσιν. 

Ἧ ποιχιλόδερμος ἔλαφος ἐπειδὴ ἂν τῆς τεχούσης 
διολισθήσῃ, αὐτίχα παρὰ τὸν πόδα τῆς μητρὸς τὸν 
ἴδιον τίθησι móüx* φεύγει ὃὲ χαὶ τοὺς κύνας τοὺς 
ἀγρευτὰς, χαὶ τοὺς χυνηγέτας, χαὶ τὸν ἐλαφρὸν χαὶ 
δρομαῖον ἵππον, τοῖς ἄλσεσι χρυπτομένη, xoi παρα- 
χρῆμα τοῦ τεχθῆναι τοσοῦτον ἰσχύει δραμεῖν, φύσιν 
λαχοῦσα πρὸς δρόμον ἐπιτηδείαν, 

X s ! 
45 "Ἄρχτοι δ᾽, οὐνομέγων τε συῶν yéroc, 962 

[“έοντες 
40 Τίγρις c ἡγεμόεις παρδάμεών τε γένος, 
11 Αὐτίκα φρίξεν' ἔθειραν,, ἐπὴν κε σίδηρον ἴδηται, 
2 Ρ ^ * T " ρ ᾿ 
18 φρίξεν, καὶ κρατεροὺς (1τ᾿ ἐπὶ 0npoAécac. 
, 1 c ἢ 

Οἱ προλελεγμένοι θῆρες ἀγριώτατοι, χαὶ πρινὴ πεῖ- 

ἂν πολλάχ:ς λαθεῖν τὸν θυμὸν ἔμφυτον χεχτημένο!, 
» tm iv 
πρὸς μὲν τὸ χαλὸν εἰσὶν ἀνεπιτήδειοι, 
χαχὸν ἕτοιμοι χαὶ προχειρότατοι. Καὶ γὰρ λέοντες, 
poxst («t 
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e 
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e 
[2 

da 
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xal παρδάλεις, xai τίγρεις, ἄρχτοι, xat σῦες ἀγριώ- 
τοί 


4 
καὶ τοῖς ἰσχυροῖς ἐπιπηδῶσι θηρολέταις, ἑτοίμην 
ἔχοντες τὴν ὁρμὴν εἰς τὸ χαχοποιῆσαι. 
19 Ἄρτι δ' ἄπτερος ὄρνις, £0xcepoc οὐ μετὰ δηρὸν, 
90  Hépea διγεύει xoAAÓv. ὕπερθε δόμον. 
Ὁ μὲν ὄρνις ἄπτερος τῶν ὠῶν ἕξεισιν, ταχέως δὲ 
πτεροῦται χαὶ περὶ τὸν ἀέρα ἀναστρέφεται, μηδένα 


ζῇν χομιζόμενος ἐπιτηδειότητα. 


91 Ξουθὴ δ᾽ αὖ τε μέλισσα Aie. σπέος, οἶκον 
[ἔτευξεν 
99  'Avciüecov, γιυκεροῦ zoe γόγοιο δόμον. 
Ἢ μέλισσα χαὶ αὐτὴ τὸν ἴδιον οἶχον παραχρῆμα 
ποῦ γλυχυτάτου μέλιτος ἔπλησεν, μηδὲν τὸ παράπαν 
μοχθήσασα : πάντα δὲ τχῦτα τοῦ ἑνὸς Éapoc ἔργον, 
τῆς γῆς αὐτοῖς πλουσίως τὴν τροφὴν χαριζομένης. 
“Ὥσπερ δὲ χωρὶς πόνου παρήχθησαν, χαὶ ζῶσιν ἀμο- 
Yn, τὰς πρὸς τὸ ζῇν ἀφορμὰς ἐξ αὐτῆς γεννήσεως 
εἰληφότες " οὕτω δὴ χαὶ θνήσχουσιν ἀπόνως, μηδὲν 
λυπηρὸν ὑπομένοντες. 
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91 Καὶ πτερὸν ὄρνιν ἔθρεψε ταχὺν, καὶ ἄγκεα θῆρα, 
28 Bate πονησαμέγους, φροντὶς ἐπημαειτίη. 
99 Alc δὲ μέγας καὶ θῆρα τὸν ἔκτανεν, ὥσπερ 
ἄκουσα, 
380 Λάψας, διιτὸς ἑῆς είχαν ἀποστυγέει. 
1] "A4.loze μὲν δαίσαθ' ἑτερήμερος, doce δ᾽ 
| «oce 
52 Ade ποτὸν βριιρῶς, γαστέρι μέτρω φέρων. 
55 Τοσσάτιον κείνοισιν ἀμοχθότερος βίος &émclv, 
σι Πέτρη καὶ κιαδεὼν, οἶκος ἀεὶ σχέδιος * 
03 ᾿Αρτεμεὲς κρατεροὶ περικα.1.1έες ἣν δὲ δαμάσσῃ 
30  Nobvcoc, γηπεγθεῖς ἄλκιμον ἄσθμα λίπον. 


Συγχρίνων ὁ θεῖος Γρηγόριος τῆς εὐτελεῖας τὸν 
ἐπίμοχθον Biov , παρεισάγει τοὺς ὄρνεις xat θήρας, 
δειχνὺς, ὡς ἄπονος αὐτοῖς τὸ πλεῖστον χαθέστηχεν 
ὁ βίος. Οἱ μὲν γὰρ ὄρνεις ἀμόχθως γεννῶνται, τὸ δὲ 
πτερὸν αὐτοὺς τάχιον τρέφει" τοὺς δὲ θῆρας τὸ τῇς 


ζωῆς αὐτοσχέδιον, αἴ τε πέτραι χαὶ οἱ σύνδενδροι τό- 
ποι χαὶ χλαδεῶνες, οὐ μόνον ἁπόνως φυλάττουσιν, 
ἀλλὰ xaX ὑγιεῖς χαὶ περιχαλλεῖς ἀπεργάζονται" λέων 
δὲ τῶν θηρίων ὁ βασιλικώτατος, τῆς ἰδίας θήρας τὸ 
λείψανον ἀπεχθάνεται, τῇ γαστρὶ μέτρα φέρων, χαὶ 
τοῦ φονευθέντος ὑπ᾽ αὐτοῦ θηρὸς ὅσον ἑπαρχὲς ἀπ- 
ἀντλῶν τοῦ αἵματος ῥριαρῶς. Οὕτω μὲν οὖν χαὶ ζῶ- 
σιν ὑγιεῖς xal θνήσχουσιν ἀπενθεῖς, μηδὲν ὑπομέ- 
νοντες λυπηρὸν, ὧν ἄνθρωποι πάσχουσιν. Οὐ γὰρ 
γονεῖς αὐτοῖς χαὶ φίλοι παραχάθηνται, ἣ προσγενεῖς 
τῶν ἐσχάτων ῥημάτων, ἣ διαταγμάτων ἐπιθυμοῦντες, 
οὐδ᾽ lavpot τὸν χαιρὸν τῆς ζωῆς χατασοφιζόμενοι, 
οὐδὲ τὴν χόμην αὑτοῖς ἀποχείρονται, χαὶ θρηνοῦσιν 
ἀνύποιστα, ταύτην μόνην τιμὴν τοῖς θνήσχουσιν ἐπι- 
στάμενο:, χαὶ τοῦτο γέρας αὐτοῖς χαριζόμενοι. Onpsc 
μὲν οὖν εἰς τὸν βίον ἀμόχθως παρήχθησαν, τοῦτον δὲ 
πάλιν ἀπόνως παρατρέχουσιν, οὐ πυρετῷ δαμαζό- 
μενοι χαὶ νόσοις παμποιχίλοις, ἀλλ᾽ ἀδεῶς φθειρό- 
μενο!, xal θαρσαλέως ἐχπνέοντες, ἀνδρείως τε 
διολλύμενοι. 


41 "Αθρει καὶ μερόπων δειιὸν yéroc , ὥς κε τόδ" 


UE L | εἴπῃς" 
42 Ἧ ῥ᾽ ἐτεὸν μερόπων οὐδὲν ἀκιδνότερον. 


Cervus diversipellis ubi primum ex utero materno exiit, pedem prope matrem sistit; canes venaticos et 
venatores ipsos fugit, item equum alacrem et celerem, in silvis sese abuens. Velociter eurrere ei vix nato 


ἃ natura datum, 


Animalia, de quibus hucusque diximus, ferocia prz caeteris przedita bonum aspernantur, ad malum quod- 
cunque autem valde prona sunt. Leones, pantherz, tigrides, ursi, apri, ferrum ubi viderint, erinibus, setis 
horrescunt, et venatores vel fortissimos cum dolo et malitia adoriuntur. 


Avis implumis ex ovo prodit; sed brevi, pennis sucerescentibus, in aere volitat ; nullo labore fatigata, iu 


ipsis natalibus, omnes vivendi conditiones impetrat. 


Apis ubi domum suam dulcissimo melle replevit, laborare cessat; veris spatium ad istud faciendum 
sufficit, natura omnia ad viclum necessaria copiose suppeditante. Quemadmodum autem laboris ignari 
sunt, sic sine sollicitudine vivunt; quibus enim ad vivendum opus habent, inde a vit:e principio iis sup- 
petunt; quare etiam mortem oppetunt, ut levem, ita haud acerbam. 


Vite molestias et vanitatem contemplans Gregorius, volucres et bestias inducit, monstrando, earum 
vitam ab z:rumnis plane alienam esse. Et aves quidem facillime gignuntur, et volatu cibum reperiunt : 
feras vero, statiin ac in lueem eduntur, petrz et silvze et rami non modo sine difficultate protegunt, sed 
et sanitatem eis dant et formam. Leo porro, rex animalium, praedam ex venatione repudiat, ventri mo- 
dum imponit, et ubi bestiam aliquam interfecit, solo sanguine absorplo contentus est. lta fit ut cum 
sanitate vivant et. indeflet:e. abeant besti ab omni zrumna quam homines patiuntur, alienz. lis nec 
pater et mater, nece amici aut cognati, ultima verba et mandata exspectantes, assident; non medici qui 
reliquas horas numerant ; non qui crines resecant, non qui laerymis venalibus defunctum prosequuntur. 
Animalia igitur, ut facillime nascuntur, ita vitam transigunt sine febre, sine morbis, et sine timore exspi- 


ran!, imo alacriter decedunt. 


4A — Eüp£oUnv. πολλοῖς xal crvyepotc καμάτοις " 
ὃ ᾿Αγχὰς Eger μήτηρ μὲ γιιυκὺν πόνον" αὐτὰρ 
[ἔπειτα 
46 Γαῖαν ἐπεξεόμην ἄϊλγεα τειρόμεγος " 
A7 "Erüsr ἔδην τετράχωιος &x οὔδεος, ÉrÜer 
Γἀέρθην 
2ἀδ "Iüpactr ἐν τρομεροῖς κε πτόμεγος παϊάμαις. 
49 Ἔνθεν νυοῦν Ozxélauzov ἀναυδέος ἴχγεσι 
| φωνῆς, 
50 Εγνθεν € αὖ μύθων δάχρυσ᾽ ὑφ᾽ ἡγεμόσι». 
δὲ Εἰκοσέτης cvrayeipáueroc καὶ πήμασι ποιοῖς 
523 Πρόσθεν ὑπηγτίασα ὥς τις ἀεθιοφόρος. 


45 'Ροιῆς ἔκγονος εἶμι, μόγῳ δέ μὲ γείνατο μήτηρ" 
ἢ 
ἢ 
Li 


Ὅρα, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως τὸ ἐπίπονον, ἵνα ἀληθῶς εἴπῃς “ "Ὄντως τῶν 
ἀνθρώπων οὐδέν ἐστιν ἀσθενέστερον. "Am" ἁγορεύ- 
σεως γεγένημαι, πολλῷ δὲ μόχθῳ τέτοχεν ἣ μήτηρ 
pé, πολλοῖς δὲ xol μισητοῖς πόνοις ἀνετράφην, οἷον 
γαλαχτοτροφούμενος, χαὶ τὰ νηπιότητος πάσχων, ἂν- 


ἐπιστημόνως χλαυθμυριζόμενος, ἀηδιζόμενος, χαὶ 
«αἷς ἀγχάλαις τῆς μητρὸς γλυχὺς πόνος ἐπιχείμενος " 
μετὰ ταῦτα τὴν γῆν ἐπεξεόμην ἐφ᾽ ἕδρης συρόμενος 
xol πολλοῖς πόνοις ἔνθεν χαταπονούμενος, xal ταῖς Ex 
τῆς ἀνοίας σωματιχαῖς συμφοραῖς &x 
τὴν γῆν χαθ᾽ ἕδρης ἐπιξέεσθαι " τετράχωλος 


χινδυνεύων 
ποῦ 
ἐπορεύθην, χερσὶ χαὶ ποσὶ χαταχομπτόμενος χεχυ- 
φώς: ἐντεῦθεν ἤρθην ἐπὶ τῆς γῆς, συντρόμοις βήμασι 
«olg χερσὶν ὑποχλεπτόμενος " εἶτα τὸν νοῦν ἀμυδρῶς 
ὑπέλαμπον, ψελλίσμασιν, T, τισιν ἀνοήτοις χινήμασιν 
σεμνυνόμενος * ἐντεῦθεν ὑπὸ τοῖς ἄρχουσι τῶν λόγων 
ἐχένωσα δάχρυα πολλὰ, μαστιζόμενος χαὶ πολὺν 
πόνον Ex τοῦ μανθάνειν χαρπούμενος * πολλοῖς xal 
ὑπήντησα χαχοῖς εἰχοσαετὴς γενόμενος, ἣ τέχναις 
δαμαζόμενος, ἣ μόχθοις ὁδοιποριῶν συντριθόμενος, 
ἢ νόσοις πολυτρόπως μαχόμενος. Ταῦτα μὲν, φησὶν, 
ἤδη πέπονθεν ἀνὴρ εἰχοσαετής " τοῖσδε ἔνεστι, τὰ δὲ 
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πιχρὺς, διχαστήρια, διχολογίαι, μάστιγες, ἀπ 
δεσμωτήρια, συχοφαντίαι, δικαστὴς ἀπάνθρωπος, καὶ 
βαρθαρυκὸν,, δούλιος ζυγὸς ἐλευθεριχὴν ἡμέραν ἀτι- 
μάζων, πιχροῦ δεσπότου χαθημερινὴ συμφορὰ, θα- 
λασσοπορίαι, χίνδυνοι, νανάγια, χλέπται, λῃσταὶ γῆς 
ἀποστερηταὶ, xal θαλάσσης χαταποντισταὶ, ξένης 
ὄνειδος χώρας, ἀλλοτρίωσις ὃὲ πατρίδος. Πάντα ταῦτα 
ποῦ βίου παίγνιον τοῦ ὀδυνηροῦ " xoi μέντοι xol τὰ 
δοχοῦντα τερπνὰ τοῖς ἀνθρώποις, οἷα χόρος μὲν 
ὑθριστῆς ἐστιν, χαὶ βάρος ὁ λαιμὸς ἔχει τι μιχρόν * 
τὰ δὲ λοιπὰ πάντα ἄμαρα (ita cod.), τάφος Tj γαστὴρ, 
δυσωδίας ἀεὶ πεπληρωμένος, τοῖς γάμοις αἱ μοιχεῖαι 
παρέπονται, τοῖς τοχετοῖς ἡλιτόμηνα xal παράσημα 
ἀμθλωθρίδιά τε ἐχπτώματα, xal παῖδες παράφοροι 
xa μογιλάλοι τῶν τεχόντων ὄνειδος, χαὶ τῆς ἄνθρω - 
πίνης γενεᾶς παίγνιον ἀειγέλαστον" μέριμνα μὲν fj 
πολυτεχνία, δυστεχνία δὲ λύπη, μόχθος ἣ πενία * πλοῦ- 
πος δὲ οὐ μόνον ἀθέθαιος, ἀλλὰ xaX ἐπίδουλος, τὸ χάλ- 
λος εὐδιάλυτον ἔαρος ἄνθος, ἄρτι νέος ῥοδοειδὴς σφρι- 
γῶν τὸ σῶμα χαὶ ἡθάσχων " εἶτα γέρων σχυθρωπὸς 
ἐῤῥυτιδωμένος xot χεχυφώς. Τίς ἣ δίχη, τί τὸ χέρδος 
τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς; Εὐθέως ἀρχομένῳ μὲν ὁ τόπος 
σχοτία τῆς οἰχήσεως " ἐρχομένῳ δὲ πρὸς τὸ φῶς, 
πρῶτον αὐτῷ τὸ δάχρνον γίνεται " πρὸ γὰρ ἀποδύρεται 
τοῖς χατὰ τὸν βίον ὅσοις μέλλει χαχοῖς συναντῆσε- 
σθαι" τῆς μὲν τιχτούσης ὡς ἐχ τάφου προέρχεται 
γαστρὺς, ὁδεύει OE τὸν βίον τρέχων ἐπὶ τάφον ἐπὶ 
τοὺς λαγόνας τῆς προμήτορος γῆς * Ex δὲ τοῦ τάφου 
τῷ πυρὶ πολλάκις θάπτεται ἀποτόμως. Τὸ μὲν οὖν 
φίλτρον ἐν ἀνθρώποις ἄπιστόν ἔστιν" ἄρτι φίλος, μετ᾽ 
ὀλίγον ἐπίδουλος, σήμερον ἐπαινέτης, χαχήγορος 
αὔριον. Ταῦτα, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, εἴ τις ἐπὶ 
πλάστιγγος ταλαντεύει, πολλῶν εὑρήσει τὴν τῶν 


m 


πάλιν» ἐλπίζει " γαμετῆς xal παίδων φροντὶς, xal τῶν — xaxüv πλάστιγγα ἐπιθαροῦσαν, τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔμ- 
Ω 


2uoztxO y ἀτυχιῶν τε xai ἐπιδούλων οὕληστον δέος, παλιν χουφιζομένην. Οὕτω μὲν οὖν xat θηρίων xat 


bi 


“τῆσις, xai δασμογράφοι, xat φόρος, xai φορολόγος πετεινῶν εὐτελέστερος ὁ ἐχτὸς ἡμῶν ἄνθρωπος, χαὶ 


Vide, inquit Theologus, quantum zrumnarum hominum vitz insit, et vere dices, homine nihil essc 
debilius. Mater eum muito labore me enixa est; dura multa per adolescentiam pertuli; primus cibus lac 
maternum; qu:xcunque molesti; tener: zetatis annos comitantur, expertus sum ; flebilis vagitus, fastidium 
non parvum matri a primis unguiculis paravi, in maternis ulnis repositus. Post hme clitelle in terra 
vepentem inhibuerunt, ne quid detrimenti capesserem, periculaque innumera evitarem ; quadrupes inde 
movere corpus ecpi; passus trepidos manuum cooperatio regebat ; mentem dein excolere cum capis 
sem. per omnia errorum vestigia vacillavi. Ludimagistri lacrymas mihi plurimas extorserunt; sepe 
vapulavi, et studiis dure insudavi. Viginti annos natum, tirocinium grave, corporis ex itineribus lassitt- 
dines, morborum gravamina sibi succedentia sine intervallo vexarunt. Huc. aecedit uxoris et liberorum 
cura, timor continuus ne vitie miseriis opprimerev; sollicitum tenebant res familiaris, censores, vectigal 
solvendum ejusque duri exactores, tribunalia, processus, verbera, mini, carcer, delationes, judex ini- 
quus, lictor inexorabilis, bella, exsilia, barbarorum durities, juzum servile, liheralia studia e vita tollens, 
quotidianze heri durissimi vexationes; navigstiones, pericula omnis generis, naufragia, latrones , pre- 
dones, opprobrium in terra aliena. Hzec omnia quasi vite. miserabilis ludibria. Quid ea commemorem 
quie hominibus jueunda esse videntur? Satietas tiedium parat ; epulze lautze ipsze fastiilium gignunt, sieut 
cwtera : venter est sentina. fetore repleta; matrimonium adulter foedat; partus non justi, abortus ; liberi 
ale sani, balbi, in parentum opprobrium nati generis humani risus continuus. Multos qui habet 
Hberos, curis; qui male moratos, merore premitur. Paupertas angorem gignit ; divitize nt instabiles, 
sic insidiosee; pulehritudo flos vernus brevi flaecescens. Qui modo adolescens roseus florebat, senex 
jam rugosus et durus incedit. Qu: sors, quod lucrum vitz:e humani ?. Ubi in lucem homo editur , 
laerymatar : deflet jam tum mala qua per vitom experietur, E ventre ut e. sepulero prodit; vita ipsa. iter 
tst ad sepulcrum, in sinum. terre matris; sepissime corpus igne consumitur. Hune adde hominum perfi- 
diam. ileri amicus, hodie inimicus; hodie laudator, vituperator die crastino. Hee, ait Gregorius, si in 
ἐλατὰ espendas, malorum pondus gravius habebis, levius bonorum. ltaque homo «orporeus bestiis et 
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atávxtoy τῶν ἐν Bio μοχθηρότερος ἡμῶν ὁ pios, ὅσον 


i μὴ θεὸς γένοιτ᾽ ἂν τὸ προχεί- 


ἧκεν ἐνταῦθα, πλὴν 
μένον, xax τῶν ἐν ἐλπίσι χειμένων ἀγαθῶν δι᾽ ἀρετῆς 
ἡ ἀπόλαυσις, αἷς ἀναπνεῖ χαὶ γέγηθεν ὁ ἔσω χατὰ 
Θεὸν ἡμῶν ἄνθρωπος. 

141 γοιμήσω τινὰ μῦθον ἐτήτυμον, ὥς ῥὰ Θεοῖο 
1192 παϊγνιόν ἐστι βροτός. 

Φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι λόγον ἐρῶ τολμηρὸν, 
ὡς παίγνιόν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ" xaX ἐπάγει 
τούτοις" 

14 — "ACogat ἐξαπίνης ἐξεφάνην ἕτερος. 
ομαι ταῖς μεθηλι 
πίνης φαινόμενος ἕτερος οἷον νήπιος, παῖς, ἡδάσχων, 


Τοῦτ᾽ ἔστ χιώσεσιν ἐξα- 
νεόχνοος, νεανίας, ἀνὴρ, ἡμιγέρων, γέρων, πολλαῖς 
μεταθολαῖς ἐλαυνόμενος. 

458 Ὡς πηγῆς ῥόος ἐστὶν ἐπίδρομος. αἰθόμενον δὲ 


154 Πῦρ ὁδὸν οἷδε μίαν ἄτροπον, ἄ.1.1ετ᾽ ἄνω " 

435 Ὡς μέγας ἐστὶ βροτὸς, wal ἄγγειος, ἣν 
[àzxat& ac 

156 “Ὥσπερ ὄφις στικτοῦ γήραος ἔγθεν ἵει. 


Φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὅτι διπλοῦς ἐστιν ὁ ἄν- 
θρωπος, £x ψυχῆς χαὶ σώματος συγχείμενος " xal τὸ 
μὲν σῶμα £x γῆς συνέστη, καὶ νεύει πρὸς γῆν ἡ 
δὲ ψυχὴ θειοτέρας ἐστὶν ἐπιπνοίας ἀποῤῥοή. “Ὥσπερ 


οὖν τῆς πηγῆς τὸ νεῦμα τοῖς ὁμαλωτέροις ἐπίδρομόν 


[uri 


στιν, οὕτω δὴ xa) τὸ σῶμα πρὸς τὰ βιωτιχὰ χαθελ- 
κόμενον φέρεται - ὡς δὲ τὸ mop χαιόμενον οὐδεμίαν 
οἶδεν ὁδὸν, ἀλλ᾽ ἄνω πηδᾷ μὴ προτρεπόμενον " οὕτως 
ὁ χατὰ Θεὸν ἄνθρωπος τῶν ἐπιγείων ἀφορμᾷ, πρὸς τὸ 
συγγενὲς ἐπειγόμενος πνεῦμα, τὸν βίον χατὰ τοῦ βίου 
καταλιμπάνων, ὡς οἱ ὄφεις τὸ χατώδυνον γῆρας τῇ χατ- 
απτίχτῳ συνεχδύονται δερματίδι" xal οἱ ὄφεις ἐπειδὰν 
γηράσωσι, χατὰ τοὺς στενωποὺς εἰσδύνοντες ἀπεχ- 
δύοντα! τὴν δορὰν, συνεχδυόμενο! xat τὸ γῆρας" δέρ- 
ματι δὲ παρείχασται τοῦ ὄφεως τὸ χατάστικτον τῆς 
mox. ἁμαρτίας. 
"Ex τοῦ νθ' λόγου (1). 

199 Νῦν ve μὲν οἷς τεκέεσσι πατὴρ πτερὸν, οἷα 
ἰγεοσσοῖς 
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160 — Alecóc ὠκυπέτης πιϊησίον ἱπτάμεγος 
161 ᾿Ιϑύνει νεόπηκχτον, óc ἠέρος ἐν «ἰαγόγεσσιν 
1602. Δινεύοντ᾽ οὕπω Üupcadei πτέρυγι. 

Φησὶν ὁ θεολόγος Τρηγόριος, ὅτι τοῖς προθαίνειν 
ἀρχομένοις τῆς ἀρετῆς τῇ ὁδῷ, ἰθυντὴρ ὁ πνευματ!- 
χὸς χαθίσταταν πατὴρ, χαθάπερ τοῖς ἰδίοις νεοσσοῖς 


D 


πλησίον ἱπτάμενος xaX τὸ πτερὸν αὐτοῖς ἰθύ- 


νων, ὅτ᾽ ἂν οὕπω θαρσαλέως ταῖς λαγόσιν ἀναστρέ- 
φωνται τοῦ ἀέρος. Καὶ γὰρ ὁ πατὴρ προσιπτάμενος 
χλίνοντας μὲν ἀνορθοῖ, θαῤῥεῖν ταύτῃ δὲ παρα- 
σχενάζει. 

Ἐκ τοῦ ξα' Aóyov (2). 


1 Ὧ πάτερ, εἴ jU ἔφυσας, Bau] χάρις " ἡ γὰρ 


[ἁπάντων 
9 Εἷς γέμος οὗτος, ἄνωθεν ὁμῶς μερόπων ἀλόγων 
τε 


5 Κάμπτεσθαι φιιότητι, Aóyov δ᾽ ἰότητι σοφοῖο, 
᾿Ξ Α " ἊΨ A ; 

4 Τικτομένους τίκτοντας ἐφημέριογν βίον £Vietv, 

5 Kal ζωὴν φθινύθοντας ἐπ᾿ ἀσταχύεσσιν éoigiv. 


Σχοπὸς οὗτος τῷ Θεολόγῳ Γρηγορίῳ, quotxby 
παραστῆσαι τὸ πρὸς τοὺς παῖδας ὑπὸ τῶν γονέων 
φίλτρον, xaX ὡς μέχρι θανάτου xat μερισμοῦ ψυχῆς 
xai σώματος διιχνεῖται - xal τοῦτο παρίστησιν ἐξ 


αὐτῆς τῆς φύσεως ὧν τε πάσχουσιν χαὶ ποιοῦσιν 


ὑπὲρ τῶν ἰδίων τέκνων οἱ γεγεννηχότες “ παρει5- 
ἄγει ὃὲ τὴν ἄλογον πρῶτον φύσιν ὧδε φάσχων, ὡς 
παρὰ παίδων πρὸς τοὺς τεχόντας" 
0 "A.LU ξθρεψας ἔπειτα, βοῶν δέ τε καὶ xpace- 
[ροῖσιν 
7 Οὔθαθ᾽ ὑποσκαίροντες draxpobDovct καρήγοις, 
8 Μόσχοι τ᾽ ἠδὲ φέρουσιν πόγον γλυκερῆς ὑπ᾽ 
[ἀνάγκης. 
Αἱ δαμάλεις ἐπειδὰν γεννήσωσι, τὴν θηλὴν τοῖς 
νεογνοῖς προδαλλόμεναι δαψιλῶς τοῦ γάλαχτος ἐμ- 
φοροῦσιν" οἱ δὲ μόσχοι χορξεσθέντες ταῖς ἑαυτῶν χε- 
φαλαῖς ἀναχρούουσιν τὸν μασθὸν ἀταχτοῦντες * οὐδὲν 
δὲ τῷ γένει τῶν θηλειῶν ἁπαλώτερόν ἐστιν τοῦ μαζοῦ 
xal πολλὴν ὀδύνην ἐμποιοῦν * χἂν γὰρ πάθος χἂν 
πληγὴ, χἂν ὅ τ' τῶν λυπηρῶν χαθάψηταν παντοίας 


volatilibus inferior cum vita miseriarum plena luctatur ; sed, cum Dei imago est, internus homo, melioris 
vite spe concepta, bonis futuris virtutem exercendo potietur. 


Divinus Gregorius : Dicam, inquit, verbum audax et temerarium : Homo Dei ludibrium. 


Erubesco quod tot vicibus sum subditus ; nunc infantulus, nune puer ; adultus, pubes, adolescens, vir 
Ssenescens, senex, quid multa? Tiedet. me harum mutationuim. 


Idem dicit: Homo dupliei natura, anima et corpore constat. Corpus e terra. formatum, pronum est ; 
anima numinis divini spiraculum in se portat. Quemadmodum fontis aque in proeceps feruntur, sic corpus 
ad terram proclive est. Et ut ignis aliam non novit viam quam quie sursum ultro tendit, ita homo secun- 
dum Deum a terrenis versus spiritum sibi affinem assurvit, vita terrestri relicta, quemadmodum serpentes 
senectam ;erumnosama una cum cute exuunt. Serpentes enim, eum  senuerint, in recessu cule inutata 
senectam una exuunt. Cum hac cute peccatorum multiplicitas. comparatur. 


EX CARMINE LIX. 


Gregorius tlieologus : lis qui in virtutis via incedere coeperunt, pater spiritualis et. moderator adjun- 
gendus est; sic aquila prope pullos volat, eorum volatum dirigit, donee per aerem alis tendere didicerint , 
pater enim praesentia sua. labantes erigit, et eorum animum firmat. 


CARMEN LXI. 
Gregorius id agit, ut parentum erga liberos amorem usque ad morlem, dein anim:e el corporis divi- 
sionem nobis ob oculos ponat; et argumentum ex natura sumit eorum qui pro liberis patiuntur 
faciuntve. 


Vacca ubi pepererint, ubera vitulis praebent. abundanter lactandis; hi ubera sugentes, capita nom sine 


(1) Ed. nov. p. 997. (2) Ed. nov. p. 1057. 
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θήλης, χίνδυνον ἐμποιεξ θανατηφόρον. Οὕτω μὲν o)v ἡ Θεοῦ πρόνοια xazà τοῦ στόματος ἀποδρύφους ἐμ- 
αἱ μόσχοι: τῶν μητριχῶν μασθῶν ἁτάχτως ταῖς χε- πεσεῖν χαὶ χώνωπας παρασχενάζει, μέχρις αὑτοὺς τὸ 
φαλαῖς χαθαπτόμενοι, πολὺν αὐταῖς τὸν πόνον ἐμ.- τερὸν διαθρέψαντας τοῦ ἀέρος λαγόσι παραπέμψῃ.- 
ποιοῦσιν * αἱ δὲ χαίπερ ἀλγοῦσαι δεινῶς, ὑπομένουσιν — 15. Τοὔγεκα καὶ δριμεῖα vén περὶ πόρτωκι μήτηρ. 

Mie ΝΣ; ; 2 5 
ὅμως, οὔτε τοὺς νεογνοὺς ἀποτρέπουσαι, καὶ τὰς bx Ὁ Ὡς δὲ χύων' σχυλάκχεσσιν ἑοῖς, xal πτηγὰ 

Á [reoccotc 

; 4 Ὁ X ? Anpur ἄγει, στικτὴ δὲ διέσσυται ἀγριόθυμος 
φῶτρῳ τῶν νεογνῶν χουφοτέοαν τιθέμεναι τὴν 18 Πάρδωζλις ἐκ ξυιόχοιο, συῶν δέ τε μαίνεται 


τῶν πόνων ἀλγηδόνας γενναίως ὑπομένουσιν, τῷ — 44 


ἀχθηδόνα. à [d.c 
P 19 Χαίτη δεγδρήεσσα, κόρης cé2ac, ἀτμὸς ὀδόγ- 
9 "Opric δ ἅπτερωα τέχγα φίλης καθύπερθε , [cow 

[καλιῆς 20 Θηγομέγνων χαγειχηδὰ, γένυς δέ cs βάμιιεταςι 

10 Ἀμρὶ περιτρύζει, καὶ τείρεται ἔνθα καὶ ἔγθα, ΤΕΩΕΒΙ ; . , n [àzpo 

11 Máccax ἀϊητεύουσω, τροφὸς κεγεὴ καὶ ἄπα-  2V "euérov τεκέεσσιν ἀμυνέμεν" ἠὲ δαμηναι" 

ἰστος - 22 Οἴστρος γὰρ τόδ᾽ ἔπεισεν ἀδιδάκτοισι γόμοισι. 


12 Φίάίτρῳ γὰρ συνέδησε φύσις τοκέας τε γό- 
[vove τε, dut Eae ET 

I3 Μνησαμένη coxéor τόδε φάρμακον, ὥς xs Ba- ψεῖα γίνεται περὶ τὸ μοσχάριον αὐτῆς, ἐπειδάν τι 
[ρείας τῶν ἐπιθούλων προσεγγίζον χατανοήσῃ" οἱ δὲ χύνες 

14 Κουφοτάτοισι πόθοισιν ἐϊαφρίζωσιν ἀνίας. περὶ τῶν νεογνῶν σχυλαχίων ἄσχετα μαίνονται χαὶ 
Ab χελιδόνες μάλιστα, xai πᾶν ὄρνεον ἄλλο, πλὴν πικρὸν ἀμφυλάσχουσιν, ἴσον ἀνθρώποις χαὶ θηρίοις 


d icr Ras (uds cl ΤΣ pus A SANUS 
τᾶς τῶν νεοσσῶν me- ἐφορμῶντες ἰσχυροτέροις “ τὰ δὲ πτηνὰ τῶν ἰδίων 


τῶν χοράχων, ! 

SINE : : A deed 
ριτρύζε: xal χαταπονεῖται, τῇδε χἀχεῖσε περιπλανώ- νεοσσῶν ὑπερμάχεται χατά γε τὸ ἐγχωροῦν, ἅπαν 
xaxby ἀποτρέποντα τούτων" ἡ 05 χατάστιχτος πάρδα- 


usyoy ὡς τροφὴν χομίσαι τοῖς νεοσσοῖς, αὐτὸ μένον 
ἄγευστον καὶ χενόν - τοῦτο γὰρ βούλεται τὸ, κεγεὴ τον ας Δὲ ἃ y 

: : EL s M ; . νῶν πολε ουδαι: EDS esraeca 
τροφὺς καὶ ἅπαστος: ὅτι πᾶν αἱ μητέρες τοῖς véxvoig — UYOV vporco^e ouod" ἀεαῖνα Opto ever] καὶ sots pos 


ν ^o^. t , - , 
παραχωροῦσιν, οὐδὲ τὴν αὐτὴν αὐτοῖς μεριζόμεναι ΥΥΐξουσι χίνδυνον ἐπάγειν θανατηφόρον, βρυχωμένη 


λις ἀγριόθυμος τοῦ δρυμοῦ διορμᾷ τῶν ἰδίων σχύ- 
S ep t Bo 


Z4l ONES 2) Y ^ oy ἴδ xa τῶν ἰδίων σχύμνων τὴν ἐπιθουλὴν ἀναχόπτουσα " 
δαῖτα " xoi τῶν ἐπιδούλων εἴ τι προσερπύζον ἴδοιεν, 2 τῶν Ἰοίῶν σχυμνὼν τὴν Ἐπίσουλην, ἀγαχοττουσα 


τῶν νεοσσῶν περιΐπτανται xai στυγνὸν ὑποτρύζουσι" τῶν ὀλεῦ ρον δὲ SHE ἡ Dsum. μαίνεται, θρὶξ 
τῷ φῇμτρῳ γὰρ ἡ φύσις συνέδησε τοὺς γονεῖς τοῖς ὑπο σου σα χαὶ δενδρώδης Ἐχεινοῖςς τῶν E 
πέχνοις, χαὶ τὰ τέχνα «oi; γονεῦσιν, ὑπόμνημα μᾶλ- ix RUN ITECON T τρισμὸς zoo ἐπὶ τούτοις 
λον δὲ παραμύθιον ἐνθεμένη, τὰς βλαδερὰς ὡς ἂν ἠχητιχῶς ἀχονωμένων, Ee τὸ γένειον ἀφρῷ Gne 

ραινόμενον BáXlevat* πάντων προθυμουμένων τοῖς 
πέχνοις βοηθῆσαι ἣ ἀποθανεῖν * ὁ γὰρ πόθος ἔπεισε 
τούτοις ἀδιδάχτοις νόμοις, τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς φυσιχοῖς. 


25 Σφῆκες δ᾽ ab πέτρῃσιν ἐνήμενοι, ἤν τιν" ἴδων- 


λύπας τοῖς ἐλαφροῖς χουφίζωσι πόθοις. Οἱ δὲ χόρα- 
χες ἀσπλαγχνίας εἰχονίζουσι χαραχτῆρα" μόνο: γὰρ 
τῶν ἄλλων ὀρνέων ἀποτίχτοντες τοὺς νεοσσοὺς, χα- 


παλιμπάνουσιν ἀπρονοήτους, οὐδὲν αὐτοῖς τῶν πρὸς 


[ται 
θίον φροντίζοντες " ταὐτῃ τοί φησιν ὁ θεῖος Δαδὶδ ἐν — 94 Πιησίον, οὐδὲ φέροντα χακὸν τεχέεσσι va- 
ταῖς πρὸς Θεὸν μεγαληγορίαις" Ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ x A . (rororc 

RI. δε τς το ΟΣ ἘΡΑΔΣ ΞΔ ΤΝ 95 Πετρόθεν" ἐκχυμένοις, στρατὸς ἀθρόος áugl 
σαρκὶ, καὶ τοῖς νεοσσοῖς των κοράκων τοῖς €xixa- [zip óc 

ree AmOBEUXV Uem θεῖ Éyotc Η - ; : κλίτους 

«ουμένοις αὑτόν" ἀποδειχνὺς τὴν θείαν χαὺ μέχρις — o6 Βομθδεῦσιν, κέντροις δὲ πικροῖς BádAoveur 
τῶν εὐτελῶν διοιχοῦσαν πρόνοιαν" ἁπορηθέντες γὰρ οἱ [ὁδίτην. 
, ? ; nur TRY παν) στ eC B T0 

τῶν χοράχων νεοσσοὶ τῇ χαλιᾷ προσχαθήμενο: yai- Οἱ σφῆχες ταῖς τῶν πετρῶν παραχαθεζόμενο: τρώ- 

νουσιν τὸν θάνατον προσδεχόμενο: xai δὴ τούτοις γλαις (αὐτόσε γὰρ ἐμφωλεύουσιν), ἐπειδὰν ἴδοιεν 


petulantia movent, immemores, ex omnibus corporis partibus eam delicatissimam esse, et lesu facillimam. 
Nam seu dolor, seu vulnus, sive quidvis molesti attingat ubera, grave est perieulum. Sie igitur vituli matris 
ubera violenta fronte percutientes perquam injuriosi sunt. Matres, quamvis plurimum  doleant, patiuntur 
strenue dolorem quem amor maternus mirum in modum diminuit. 

Hirundinum genus et omnes volucres, excepto corvo, super nido pullorum garriunt, nec unquam circumvo- 
lare cessant; cibum autem dum afferunt suis, ipse matres co abstinent : hoc enim verba χενεὴ 7p. X. c. 
^. significant, scilicet matres omnia dare natis, sui ipsarum oblitas. Ubi autem insidias iis parari vide- 
rint, pullos cireumvolitaut eum tristi murmure ; amore enim particulari natura parentes cum liberis con- 
j'nxit ea leze ut semper esset quo in rebus adversis animum consolarentur. Econtra magna est naturae 
corvinz durities: soli enim inter aves recens ex ovis progressos prorsus relinquunt. nihilque iis alimenti 
priebent. Sie Davides in psalmis Deum laudans : Qui dat, inquit, omni carni escam et pullis corvorum 
invocantibus eum, et ostendens. quod divina Providentia usque ad. vilia maltiplicetur. Exclusi enim 
ni!/o, mortem Leti exspectant; sed Dei Providentia ori eorum culices intromittit, donec, pennis firmatis, 
aerem penetrare. valeant. 

Vitulie gratia amatze vacca. irascitur et faürit, ubi quid insidiarum struitur. Canis quoque pro catulis 
farit eum ululatu et contra homines zeque ae bestias fortiores eos defendit. Aves quantum possunt pullos 
tuentur. et malum quodeunque ab iis avertunt. Panthera discolor ac ferox e silvis pro. familia in bellum 
ruit ; leiena, omnium feroeissima, mortem iis minatur qui accedere audent hostili animo. Aprorum ira 
maxime metuenda; horret pilus, ex oculis quasi ignis micat, dentes cum stridore acri exacuuntur, mas 
xilla spumam ejicit. Sie omnes bestke suis auxilio esse vel. vite. pretio volunt. Is. amor, id studium a 
legibus naturalibus praecipiuntur, non a magistris dantur. 

Vespe in rupium cavernis abditae ubi viderint viatorem aliquid. mali meditantem, pro suis solficit;e 
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παροδίτην μηδὲν καχὸν αὑτοῖς ἐπιφερόμενον, τῶν 
νεόγνων περιμελούμενοι, θᾶττον τῶν πετρῶν ἀπεχ- 
χυθέντες, στρατὸς ἄσχετος βόμθον χαταπληχτιχὸν 
ἀποτελοῦσι. πιχροῖς δὲ χέντροις τὸν ἄθλιον βάλλοντες 
ὁδοιπόρον πολλάχις χαὶ τοῦ ζῆν ἀπαλλάσσουσι. 
97 Ἔστι καὶ ἐν βυθοῖσι πόθου γόμος, εἰ ἐτεόν γε. 
28 AsAgic εἰναλίων βασιϊεύτατος, ἤν τιν ἴδηται 
99 Onp'd.lóc ἠπεδανοῖσιν ἐπιπιϊιώοντα τεχέεσσιν, 
30 Ἣν γένυν ἁπλώσας, εἴσω γόνον αὖθι ἔδεκτο, 
51 Λάπτων ὡς τιν᾽ ἐδητὺγ, ὅπως μὴ θηρσὶ γένοιτο. 
52 Οὐδ᾽ αὖ γε πρὶν xevüpGroc ἀπέπτυσε φόρτον 
[ἄπιστον 
33 Πρὶν θηρὸς χρατεροῖο φυγεῖν ccovóeccar 
[ἀπειιχήν. 
$4 Τῆμος δ᾽ ἐκ Ταγόνων ὠδῖν᾽ ἠρεύξωτο κούφην. 
Τῶν ἐναλίων ὁ βασιλικώτατος δελφῖνος εἴ τινα τῶν 
θαλασσίων θηρῶν τοῖς μικροῖς αὐτοῦ τέχνοις ἐπιπλέον- 
πα i05, τὴν ἰδίαν διαπλώσας σιαγόνα, τὰ τέχνα πάλιν 
ἐντὸς ὑποδέχεται χαταπίνων ὥσπερ βρῶσίν τινα, ὅπως 
ἂν τοῖς θηρίοις μὴ χατάδρωμα γένοιντο οὗτος δὲ 
τοῦ χρυπτῆρος, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς χοιλίας, οὐδαμῶς 
ἀναδίδωσι τὸν βαρὺν ἐχεῖνον φόρτον χαὶ παρὰ φύσιν 
ἐγχύμονα, πρὶν τοῦ χήτους τοῦ χρατεροῦ τὴν στε- 
ναχτιχὴν ἐχφύγῃ ἀπειλήν ὡς ἂν δὲ τὸ θηρίον παρ- 
ἔλθοι xal τὸν χίνδυνον διαδράσεις, τότε δὴ τῶν 
πλευρῶν τὸν βαρὺν ὡς ἐλαφρὸν ἐξεμεῖ τοχετὸν, το- 
σαύτην ὀδύνην πρὸς τὰ τ 


τέχνα φυσιχῷ ὑφιστάμενος 
φίλτρῳ. Ταῦτά φησιν ὁ θεῖος Γρηγόριος, ὡς παρὰ 
παίδων πρὸς γονεῖς ἀποδειχνύντα, πᾶν ὅπερ ἐπιμελές 
ἐστιν περὶ τοὺς παῖδας τοῖς γονεῦσιν, τοῦτο xa θη- 
ρίοις προσεῖναι xal πετεινοῖς καὶ ἰχθῦσι xai πᾶσι 
τοῖς χατὰ χόσμον περὶ τὸν ἴδιον τοχετόν. Τί οὖν 
ἔστιν περισσὸν ἐν ἀνθρώποις ὃ τοῖς τέχνοις παρὰ 
τὴν λοιπὴν χτίσιν χαρποῦσθαν τοῖς ἀνθρώποις γέ- 
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λεπτὰ xoi παμποίχιλα νήματα, οὐδὲ λίθους διαυγεῖς, 
οὐδὲ γῆν πολύμετρον χυμαίνουσαν χαρποὺς ὁμοίαν 
τῆς Αἰγύπτου, οὐδὲ πλῆθος θεραπόντων χαὶ τετρα- 
πόδων ἀγέλας " γάμος δὲ τοῖς θέλουσι φροντιξέσθω, 
δέσποιναν ἄγων ὑψηλὴν xai τιμωμένην ἀχθηδόνα " 
xa θρόνος ἄλλοις ποθείσθω, χαιροῦ φρύαγμα πίπτων, 
ὃς πολλοὺς πατῶν ὑπ᾽ ὀλίγων πατεῖται πολλάχις xaY 
χειροτέρων * οὐδὲν γὰρ βέθαιον ἐν ἀνθρώποις ὃ παρὰ 
τὰ χτήνη τοῖς τέχνοις οἱ ὄντως γονεῖς 


σαιντο" πλὴν εἰ μὴ τῶν λόγων ἡ δύναμις τὸ φυσιχὸν 
ὁ 


τεριποιῆ- 
͵ 
χάλλος τῆς εἰχόνος δι᾽ οὗ τῆς χτηνώδους φύσεως χαὶ 
θηριώδους ἡ ἀνθρωπεία μάλιστα διαχέχριται " τίνες 
οἱ λόγοι Oi, φησὶν ὁ αὐτὸς θεολόγος. Καλὴ μὲν τῆς 
ῥητοριχῆς ἡ θερμὴ δύναμις Év τε δημηγορίαις χαὶ 
ψήφοις δικαστιχαῖς, xal λόγοις ἐγχωμιαστιχοῖς " χα- 
λὸν δὲ 
μίχτος 


τῆς ἱστορίας ἡ διάνοια πεπληρωμέν 
γὰρ ἡ ἱστορία, σοφία πολλῶν, νοῦς ὑποθέ- 


ἡ σύμ- 


σεων" οὐ μιχρὸν δὲ τέχνη γῤαμματιχὴ χαὶ μάλα 
Y5 μέγιστον, λεπτύνουσα τὸν νοῦν, καὶ τὴν βάρύαρον 
ἠχὴν ἐξελληνίζουσα, χαὶ τῆς εὐγενοῦς γλώσσης χαλ- 
λίστη βοηθὸς, xat τῆς λογικῆς τέχνης τὰ παλαίσματα, 
ὑφ᾽ οἷς τὸ ἀληθὲς χρύπτεται, ὁ τετριμμένος 65 λόγος 
περιφανέστατον ἔθηχεν. Ὅσοι τοίνυν μὴ τούτοις τι- 
pct τοὺς παῖδας τοὺς ἰδίους, οὐδὲν ἄξιον τῆς εἰχό- 
νος ἐπ᾽ αὐτῶν διαπράττονται, χαὶ τῆς φυσικῆς αὖ- 
τοὺς τοῦ λόγου διαχοσμήσεως ἀλλοτριοῦσιν, οὐδὲν 
περισσὸν αὐτῶν νέμοντες τῶν προλεχθέντων θηρῶν, 
αὕτε τῶν ἐν αἰσθήσει χαὶ φθορᾷ περιττὸν ἐννοούμε- 
νοι" τί δὲ τὸ χέρδος τῆς παιδεύσεως, αὐτὸς ὁ θεολό- 
γος φησί" Πρῶτον μὲν τὸ τῆς χτηνώδους ἀνοίας φυ- 
σιχῶς χαὶ ὡς πρέπον ἀνθρώποις ὑπερανέχειν " δεύ- 
τερον τὸ λεπταῖς μερίμναις τὰ βάθη τῆς σοφίας 


νοιτ᾽ ἂν περισπούδαστον, αὐτὸς διδάσχει OU ὧν 
ἐπάγει, φάσχων ὡς παρὰ τῶν παίδων πρὸς τοὺς γο- 


χαταμονθάνειν, ὧν οἱ σοφοὶ χατεζήτησαν χαὶ ταῖς 
βίθλοις συνέγραψαν " ὁ μὲν τούτου, τοῦ OE τίς, ἄλλος 


νεῖς οὐ χρυσὸν ποθῶ, οὐδὲ ἄργυρον, οὐδὲ τὰ σήρων τῶν ἀερίων xo θαλασσίων τὴν φυσιχὴν χατανοήσαν- 


ocius erumpunt; fit agmen, fit bombus formidolosus, aceutisque aculeis miserum viatorem non raro vita 
privant, 

Animalium marinorum delphinus quasi rex ubi piscium aliquem liberis suis insidiantem vidit, illico 
ipse devorat ne hostium. preda. fiant. E latebra, i. e. ventre, non prius projicit molestum illud pondus, 
quam ceti immanis minas et periculum effugerit. Quod ubi recessit, tum. e lumbis partum gravem 
educit, dolores atroces ob filiorum amorem passus. IEec divinus dicit Gregorius ut ostendat. quantum sit 
cur parentibus pro filiis, tantum esse volatilibus, piscibus et quibuscumque ceteris animalibus erga 
suam progeniem. Hominibus in tota rerum natura nihil charius, nihil antiquius esse quam suos euiquc 
liberos in sequentibus confirmat. dicens : Parentes nihil. pluris faciunt quam ex se natos, neque aurum, 
neque argentum, neque texta versicoloria, neque argentum signatum ; adde gemmas, agros fertiles 
Axypti, famulorum multitudinem, denique greges armentorum. Matrimonium ineant qui volunt; sepe 
domina superba ac molesta acquiritur. Solium regium oceupandi ambitio alios teneat, aliquando 
ruiturum; multos enim pedibus calcat tyrannus, cui scpe pejores domini succedunt. Nil. firmum 
preter armenta parentes liberis relinquunt, nisi animi exculti studia corporisque eximias dotes qui- 
bus a brutis distinguimur. Quinam autem sint illa studia, idem. theologus dicit. Plaeet. sane rhetoric:e 

Olensia in publiejs concionibus. in sententiis judicialibus, in panegyricis quoque. Res pulchra. est 
iistoria, ubi multorum sapientia et consiliorum prudentia cernitur. Non parva res eliam ars granimatices, 
imo maxima, siquidem ingenium acuit, sonos l'arbaros more Gr:ecorum emollit, lingua nobilis nobilissimum 
auxilium atque logices artificia, quibus veritas oecultatur, sermo sincerus sepissime revelat. Qui igitur istis 
'rebus liberos suos non exornant, nihil quod se ipsis dignum sit faciunt, imo a studiis eos alienant, neque plus 
faciunt quam bruta, quibuscum animi sensa turpia communia habent. Quis sit deinde cruditionis fructus, 
Gregorius ipse dicit. Primo quidem brutorum indolentiam abjicimus ; deinde sapientize fundamenta per- 
scrutamur, et qu:e philosophi in seriptis reliquerunt, perquirimus ; alii enim alia tractarunt circa aerem, 
maria, terrena, celestia, imo quie ad. Deum ne fando quidem dicendum spectant, quomodo agat, quo 
tendat, et. quis ejus sit finis. Mundus omnia distributa secundum ordinenr complectitur, nonnihil etiam 
occultum, quod. penetrare aeutioris ingenii bominibus datur. Qui si, quod. pulchrum. est, investigant, 
seientize face conducti: procedunt, vivendi regulas Deo. auspice. sequentes; si Christum ducein et. so- 
cium nacti erunt, pulehra sperandi copia cos consolabitur, vita pura et immortali fruentur, non pcr $pee 


zt xai ποῦ φέρει xal εἰς ὅ 


πολὺς ἐν τῇ διαχοσμήῆσει 
χόσμος ἔχων ἐν ἑαυτῷ πλέον τι χεχρυμμένον, ὡς ἂν 
δὲ ταύτῃ διαπεράσοιεν τῇ νεότητι τῷ πνεύματι τῷ 
θειοτέρῳ παρέξοιεν τὴν διάνοιαν, τὸ χαλὸν ἀνιχνεύον- 
τες χαὶ ἐν φωτὶ τῆς γνώσεως διὰ παντὸς ὁδοιπο- 
ροῦντες, χαὶ τοῦ βίου χανόνα φέροντες ταῖς θείαις 
ἐπιπνοία:ς, χαὶ συνέμπορον ὁδηγὸν xaX χαλὸν βοηθὸν 
εὑράμενοι τὸν Χριστὸν, σὺν ἐλπίσιν ἐλαφραῖς ἐντεῦ- 
θεν χουφίζοιντο, τῆς χαθαρᾶς δὲ τύχοιεν χαὶ ἀτελευ- 
πκήτου ζωῆς, μηχέτι δι᾽ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι βλέ- 
ποντες, ἀλλὰ τρανῶς αὐτὴν χατοπτεύοντες τὴν ἀλή- 
θειαν, ἧς ἀρχὴ χαὶ τέλος Τριὰς ἡ μονόσεπτος, εἷς 
Θεὸ: Πατὴρ, Υἱὸς, xaY τὸ ἅγιον Πνεῦμα, £y φῶς τρι- 
λαμπὲς θεωρούμενον. Τοσοῦτον δὲ τῶν ἀπαιδεύτων 


χαθά 


τα! Γρηγόριος ὁ πανάριστος τῶν πλούτῳ xal 
μάλιστα κομώντων, ὡς πιθήχοις αὐτοὺς xaX ὄνοις 
παραθάλλειν " φησὶ γάρ" Τίς χάρις ἐὰν πίθηχον ἔχεις 
ἀνθρωπόμορφον ὕθριν, χρυσοῖς σχοινίοις περιγυρω- 
ϑέντα τὸν τράχηλον; ποία ὃὲ χάρις ὄνῳ χρυσοῦ τά- 
λαντα βαστάζειν; ὁ γὰρ ὄνος χαὶ πολύχρυσος ὧν 
ὀγχᾶται μόνον" οὐδὲ γὰρ χάρις ἐστὶν ξίφει μολιδδίνῳ 
χρύπτειν χολε 


i$ ἀργυρέοις, ἄτινα μηδὲν ὄφελος τῷ 

πολέμῳ " πᾶς τοίνυν ὁ πλούτῳ φυσώμενος ἄνθρωπος 

ἀπαίδευτος ὧν xa ἀνόητος, πίθηχός ἐστιν χεχρυσω- 

μένος" ὄνος Oi πολύχρυσος ὀγχούμενος, καὶ ξίφος 

μολίθδινον ἐν ἀργυραῖς φυλαττόμενον θήχαις. Καλὸν 
λ 


4 


δὲ χαὶ πρὺς τέρψιν, τῶν ἐπῶν ἐπὶ 
σαι" φησὶν γάρ" 


ξεως μνημονεῦ- 


COSMAS HIEROSOLYMITANUS 


604 
118 Οὐδὲ χάρις μοιϊίδοιο τετυγμένα gácyara 
LAE | xe5üew 
179 ᾿Αργυρέοις xodeotct τὰ μὴ zoA&£uoicr ὄνειαρ. 
Ἢ μὲν οὖν παίδευσις χόσμος ἐστὶ φυσιχὸς τοῖς 
ἀνθρώποις, χαὶ ἡ γνῶσις, τιμὴ xal δόξα, xai τοῦ 
xav' εἰχόνα Θεοῦ χάλλος εὐπρεπέστατον, βίος δὲ 
λαμπρὸς χαὶ ἐνάρετος τῆς οὐρανίου πολιτείας χα- 
ραχτὴρ ἀψευδέστατος. 
140 (1) Αὐτὼρ ἐγὼ xélopal σε τὰ μὲν κάλλιστα 
ἰποθεῦντι 
. - ; ; 
Εσπέσθαι καὶ χεῖρα φέρειν, πάτερ" el δὲ xa- 
[χοῖσι 
Τερποίμην παίδων μετεὼν ἀπὸ τηλόθι ῥίψον' 
Qc γόθον, εὐγεγέος Ῥήγου κριθέντα ῥεῖ- 


[θροις, 
144 Τὸν καθαρῶν ἀετῶν ψευδῆ γόνον ἀκτίνεσσιν. 


Εἴρηται μὲν περὶ τοῦ Ῥήνου ποταμοῦ xol τῶν 
νόθων ἀετῶν ἐν τῇ βίθλῳ τῶν ἱστοριῶν - εἰρήσεται 
ὃὲ χἀνταῦθα" μᾶλλον γὰρ ἁρμόζει τῇ φυσιολογίᾳ-. 
Ῥῆνος μὲν οὖν ποταμός ἐστιν, τοὺς νόθους παῖδας 
τῶν εὐγενῶν τοῖς ἰδίοις ῥεύμασ! διαχρίνων " ὁ δὲ 
ἀετὸς τοὺς τιχτομένους νεοσσοὺς ταῖς ἀχτῖσι τοῦ ἡλίου 
δοχιμάξει, χαὶ τοὺς μὲν γνησίους διατρέφει, πατρι- 
χῶς αὐτῶν χαὶ χηδεμονιχῶς προνοούμενος * ἐχρίπτει 
δὲ τοὺς νόθους xa τῆς χαλιᾶς ἀποθδάλλεται. Τινὲς μὲν 


μηδὲ πρὸς τὸ συγγενὲς συναπτόμενος πλὴν τῆς συζύ- 
ποῦ δὲ νόθον, μὴ μοιχείας ὑπούσης τοῖς ἀετοῖς ; 
à γὰρ χαὶ τοῦτό φατιν (ἔστιν δὲ πειθανὸν τὸ λε- 
γόμενον), ὅτι γύπες Tj τινα τῶν ἄλλων ὀρνέων τοῖς 
ἑχυτῶν τέχνοις τὴν τῶν ἀετῶν εὐγένειαν μνηστευόμε- 
vot , τῶν οἰχείων ὠῶν λάθρα τῇ χαλιᾷ προσρίπτουσιυ 
ποῦ ἀετοῦ " συμθαίΐνει 0X χαὶ ἐπὶ τῶν ὀρνίθων τοῦτο 


; Ai s E M 
dcr y τ Ἂς σῶν ^ ; ἰνεσθαι" πολλάχις γὰρ χηνῶν xai περδίχων xa 
11 Τίς χάρις ἣν σὺ πίθηκον ἔχεις βροτοειδέα d s S Sab m i da E 

[468r γυπῶν xoY ἄλλων ὀρνέων Om τιθέασιν τῇ ὄρνη; τοῖς 
174 Χρυσείοισι βρόχοισι é£pnr περιγυρωθέντα; οἱἰχείοις δὲ συμθαίνουσα ὠοῖς ἕχαστον ἑοιχὸς ἐχθάλλει 
175 Οὐ γὰρ κόσμος ἄμειψιε γειϊοίτον εἶδος àA- i 


5 πῷ συγγενεῖ. Τοῦτο μὲν οὖν ἀετοὶ πάσχουσιν ζηλοτυ- 
[αφρόν. : 
16 Τίς δὲ χάρις καγθῶνι φέρειν" χρυσοῖο τὠϊαντα; 
71 

; 


KarÜüàvr xai πολύχρυσος éoy ὀγχηθμὸν ἀείδει. 


πούμενοι " ὅθεν τὸ νόθον ὁ πα no ἀετὸς ταῖς ἀχτῖσι 


D 
: 


δυχιμάζε: τοῦ ἡλίου xo τῆς ἰδίας ἀποθάλλεται χα- 


eulum in znigmate videntes, sed. veritatem ipsam intuebuntur, cujus principium et finis Trinitas in 
unitate, unus Deus, Pater, Filius et Spiritus sanctus, unum lumen, triplici splendore fulgens. Gregorius 
homines rudes increpans, divitiis se gloriantes, cum simiis eL asinis comparal dicendo : Quid juvat 
habere simium hominis opprobrium, catenis aureis vinctum ? Quis bonor est asino auri pondus portare? 
Nam etsi auro onustus sit, bestia est stupide rudens. Quodnam gladii plumbei pretium in. vagiua argen- 
iea reconditi. et. cujus nullus est. usus in. bello? Igitur quicuique divitiis superbit, et ingenium habet 
rude et inexcultum, simius est inauraius, asinus mullo auro o;ustus et rudens, ensis plumbeus in vagina 
argentea inclusus. 


Doctrina hominis est ornamentum ; et. sane scientia honorem et gloriam comparat, et maxime est di- 
gna homine qui imago est Dei ; vita autem candida et virtutibus ornata vocationis celestis signum est 
verissinium. 


De Rheno fluvio et nothis aquilis mentio est in historiarum libro; placet nunc quidem addere quod sc- 
quitur de utriusque natura, Rhenus fluvius ea est. natura. ut e fluctibus ejus liberos genuinos a. nothis 
discernas. Aquila genuinos pullos ad solis radios probat probatosque nutrit, curam paternam impendens , 
nothos autem e nido expellit. Sunt qui dicant, aquike esse non fornicari, et nonnisi cum conjuge mi- 
sceri. Sed quomodo aquilie nothos habere possunt, adulterio sublato? Addunt. igitur rem probabilem, 
vultures et alias quasdam aves suis ipsorum natis aquile nobilitatem dare cupidas ova sua aquilze nido 
injicere, ita ut non raro anserum, perdicum, vulturum aliarumque. voluerum ova aquilie nido injecta ab 
ajuila non agnoscantur uL genuina proles, sed ad solis radios probentur et ejiciantur. Gregorius igitur 
dicit : Aquila: liberos suos distinguunt eos servando aut ejiciendo ; et alibi idem ἢ Aquila ad solem visum 


(1) Hic est ordo in codice. 


605 
M&g* πῶς δὲ, φησὶν ἀλλαχοῦ l'or(óproc ὁ τρισόλθιος, 
οὐδ᾽ ἀετοὶ τίχτουσι xo οὺς ῥίπτουσι νεοσσοὺς, δη- 
λοῦντος τοῦ λόγου ὡς χαὶ τῶν ἰδίων νεοσσῶν ἀποῤ- 
ῥίπτουσι πολλάκις * xa ἀλλαχοῦ φησὶν ὁ αὐτός" τὸ 
δ' αἴτιον βολαῖς “μὲν ἡλίου φασὶν χρίνειν νεοσσῶν 
ὄψιν ἀετὸς πανσόφως, ἐξ ὧν νόθον μὲν χαὶ τὸ μὴ 


ὑῤιψε, τοῦ δ᾽ ἔστι πατήρ" 


γινώσχεται" χαὶ τὸ μὲν 
ὁ δ᾽ αὐτὸς ἀετὸς xal τὸ γῆρας ἀποτίθεσθαι λέγεται, 
xa ἀνανεάζειν, ὡς ὁ θεϊοςΔλαδίδ- Ἀγαχαιγισθήσεται 
ὡς ἀετοῦ ἡ γεύτης σου. 
912. Ὡς γὰρ (1) ἐχιδγαῖός γε γόνος διὰ γαστέρα 
[ῥήξει 
915 Μητρὸς ἀναδρώσκων, ποιγὴν πατρὸς οὐ.1ο- 
ἱμένοιο. 
Πολλὰ μὲν τῶν ἐχιδνῶν εἰσι τὰ γένη χαὶ πάνδεινα 
θανατηφόρου ἰοῦ μεμεστωμένα " ἔστιν δὲ γένος ἐν αὐὖ- 
τοῖς τοῖς ἑρπετοῖς ὅπερ μὴ πλέω τῶν δύο φασὶ γί- 
νεσθαι" γίνονται δὲ ἄῤῥεν χαὶ θῆλυ. Ἐπειδὰν οὖν ὁ 
ἄῤῥην ἔχις συνέλθῃ τῇ θηλείχ,παραυτὰ θνήσχει, τὴν 
οἰκείαν μὲν αὐτὸς ἐν τῇ θηλείᾳ μελανίαν ἐναποτιθέ- 
μένος χαὶ τῆς ἐν αὐτῆς μελανίας αὐτὸς προσπλαθό- 
μένος" οὕτω μὲν οὖν ἐξ αὐτῆς διόλλυται τῆς συνου- 
σίας " 3j δὲ συλλαθοῦσα δύο χατὰ γαστρὸς ἄρσεν χαὶ 
θῆλυ διατρέφει, τρεφόμενα δὲ χαὶ πρὸς τὸ φανερὸν 
ἐξιέναι μέλλοντα, τοῦ ὀλεθρίου πατρὸς αὑτῶν τιμω- 
ρίαν εἰσπράττουσιν τῇ συλλαθούσῃ, μὴ διὰ τῶν φυ- 
σιχῶν ἐξιόντες μορίων, ἀλλὰ τὴν γαστέρα βιθρώσχον- 
τες χαὶ τὴν συλλαθοῦσαν διαφθείροντες εἰς τοὐμφα- 
Γρηγόριος, ὅτι 
γόριος 


Ὅν 


* 


x 


ς διαχύπτουσι. Φησὶν οὖν ὁ θεῖος 
jcig τοῖς τεχοῦσι χάριν φέρει “ἣν mpi 
E 


σαν" ὁ δὲ χάριν τοῖς γονεῦσι μὴ εἰδὼς ὅμοιός ἐστιν 


ον 


ταῖς μητροχτόνοις ἐχίδναις. 


944 Εἰ δὲ σύ γ᾽ áxpeuóreccir ὑφήμεγος εἴαρος 


[01], 

945 Τῆμος ὅτε πγοιαὶ γιυκερώτεραί εἰσι βρο- 
[τοῖσιν', 

946 Ἢ πυρόεν βά,λοντος ὑπὲρ χρατὸς ἠε.Ἰίοιο, 

941 Μύθοισιν μογέοις πυκινὴν φρένα πᾶσαν 
[ἐρείδων". 


AD CARMINA S. GREGORII. THEOL. 


(0 
948 Τέττιγες Aa Aeycireec ἀμ ἐρνίθεσσιν ἀοιδοῖς, 
249. Σὸν δέμας ἡδυθρόοισιν ἀναψφύχοιεν ἀοιδαῖς, 
50 "Ec Onpur καλέυγτες ἀοιδοσύνῃσιν ἑταίρων. 

υἱ τέττ 
μάλιστα θερμαίνοντος τοῦ ἡλίου " χαὶ πᾶν ὄρνεον 


ιγες τοῦ ἡλίου μὲν φίλοι εἰσὶν, ἀείλαλοι Gk 


Lee. j^ uot ipd 
πολύλαλόν ἐστιν ἐν τοῖς πλείοσιν * ἔχουσι μὲν οὖν τέτ- 


nm MR loUzEPDhc πρὶ. 1)8 
τιγες xax τὰ ὄρνεα quatxby ζῆλον πρὸς τοὺς μὲ 


ὑπὸ τὸ ἄλσος τοῖς λόγοις 


πιχούς " ἐπειδὰν γάρ τις 


προσομιλοίη, τὰ μὲν ὄρνεα λιγυρὸν x λαδεῖ, τέ 
6t λαλοῦντες ὅλον χαταψωνοῦσι τὸ ἄλσος ταῖς (QUOS, 
εἰς ἔριν προσχαλούμενοι τὸν ἑταῖρον, χαὶ τὸ ῥοχθη- 
ρὺν σῶμα ταῖς ἡδυθρόοις ᾧδαῖς ἀναψύχοντες. 
'Ex τοῦ ἔξε' «ἱόγου (2). 
19 Φασὶ ταὼ μεγάλαυχον ἐπὴν περίκυκιῖον ἐγείρῃ 
80 - Αὐχέγα κυρτώσιεις χρύσεον ἀστέροεις. 
81 κιαάζεινν θηυτέραις φιϊοτήσιον" ei δὲ σὺ 
ἱμορρὴν 
82 οὐ σφριγδωσιγράφεις ὄμμασι θαῦμα μ᾽ ἔχει. 
Πρὸς χαλλωπιζομένας γυναῖχας ἤτοι ᾿ψιμυθιζομέ- 
νας xaX φυχαριζομένας τὸ τῶν ταῶν παράδειγμα 
παρεισάγει Γρηγόριος ὁ θαυμάσιος " ὁ γὰρ ταὼς τὸν 
χρύσεον αὐχένα χυρτώσας, xat τὸν ἀστερώδη χύχλον 
ἐγείρας, φιλιχὸν χλάζεν τὸ θῃλυ πρὸς ἔρωτα προτρε- 
πόμενος, τῷ φυσιχῷ σεμνυνόμενος κάλλει " τοῦναντ ίον 
ὅπερ ποιοῦσιν αἱ ζωγραφούμεναι γυναῖχες " τοῦ γὰρ 
φυσιχοῦ χάλλους ἀμοιροῦσαι, Ψψιμυθίοις γαὶ φυγα- 
βίοις xai τρίμμασι ζωγραφοῦνται χρωννύμενα:, xax 
ποὺς νέους τῇ. τοιαύτῃ προχαλούμεναι θεωρίᾳ " τὸ 
γὰρ ἐπιτήδευμα, τῆς προαιρέσεως αὐτῶν γίνεται xa- 
τηγύρημα. 
- ᾿ — ; 
Ὡς θὴρ (2) κερδαιέος τις ἐπιχήεσιν ἴχνια βά.- 
. [1ὼν 
“Ὡς xev θηρητῆρα καιοῦ πιϊάγξειε δόλοισι. 
Πένητος ἀνδρὸς (4) οὐδὲν. ἀσφαιϊέστερογ. 
Πρὸς τὸν Θεὺν γέγευκε, καὶ μόνον β.Ἰέπει- 
Σὺ δ᾽ ἀγκωλίζου * καὶ γὰρ αἱετὸς ὡς «ἰόγος 
Ποιὺς καλιᾷ λεπτὸν ὄρνιν ἀμφέπει. 
Ὃ τῶν πετεινῶν βασιλεὺς ἀετὸς πάντα μιχρὸν ὄρ- 
νιν ὑπὸ τὴν αὐτοῦ χαλιὰν οἰχοῦντα περιέπει, πᾶν 
βλαπτιχὸν ἀποτρέπων, αὐτοῦ τε βασιλιχῶς προϊστά- 


pullorum probat, et nonnisi zenuinorum se patrem gerit. Dicitur aquila senectutem deponere et reju- 
venescere, sicut ait David : Renovabitur sicut aquile juventus tua !. 


Multa sunt viperarum genera szeva et veneno referta. Ex iis unum duobus tantum, mare et. femina, con- 
Stat. Quando igitur mas femine conjungitur, statim moritur relicto in. femella veneno ; quie duobus in 
utero conceptis id patitur quod nascendis non viam naturalem aperit, quippe qui lacerato matris ventre 
in lucem eduntur. Dicit igitur Gregorius quod parentibus gratitudo debetur; nam ingratus erga parentes 


viperis matricidis comparandus est. 


Cieadz solem amant et meridiano prassertim tempore canunt. Id. porro cicadis eum omnibus volucris 
bus est commune, ut cantu certent cum colloquentibus; quos ubi audierint, statim omnibus viribus acei- 
nunt et silvas voce sua replent, et certaminis ardore corpus fatigant, 


Ex carmine LXV. 


Gregorius pavonis exemplum inducit in mulieres fucatas et supra modum exornatas, Pavo enim collo 
aureo inflzxo et circulo stellato agitato eharam feminam ad amorem invitat, innata superbiens pulchri- 
tudine; econtra feminze fucatze faciunt; forme enim. pulehritudine private, fucis et omnimodis colori- 


bus se pingunt, et adolescentes his artificiis pelliciunt. 


Volucrum regina aquila omnem avem parvam nido suo vicinam tuetur, ut omne nocivum avertens, 
sibi dignitatem et jus reservet, humiliores benigne tractandi. Sie Grezorius potentes vult minoribus suc- 


! Psal. ccir, 5. 

(1) Ed. nov. p. 1049, .Vicobuli partis ad filium. 
(2) Ed. nov. p. 565. 

(9) Ex carmine De virtute, vers. ὅθ, ed. nov. 


p. 405. ; | 
(4) Tetrastichue sententia, vers. 125. sqq., p. 604. 


667 


μξνος xal χηδεμονιχῶς ἀντεχόμενος, φυσιχὴν ἔχων 
τὴν εἰς τὸ χαταδεέστερον ἐπιχουρίαν. Φησὶν οὖν ὁ 
θεῖος Γρηγόριος ὅτι χρὴ τὸν εὐσθενέστερον τῷ ἀδυ- 
νάτῳ, καὶ τῷ πένητι τὸν πλούσιον ὀρέγειν χεῖρα, τὸν 
ἀετὸν αἰδουμένους φυσιχῶς τῶν μετριωτέρων ἀντε- 
χόμενον " εἰ γὰρ ἀνόητον ὄμνεον τοσοῦτον Ex φύσεως 
ἐπιδείχνυται, πόσον ὀφείλει πρὸς τὸ συγγενὲς νοερὸς 
ἄνθρωπος ἐπιχλίνεσθαι ; 


'Ez τοῦ pxc' Aóyov (1). 
151 


152 


Ahfac τίς ἔστι τῶν ἐχιδναίων γενῶν, 

Τοῦτ᾽ ὅσ᾽ ἡ ἔρημος Αἰγύπτου φέρει. 

155 Ταύτης τὸ τύμμα οἱονεὶ χιϊῆσις Aéyet. 

154 Τὸ θηρίον γὰρ τοῦ πάθους ἐπώνυμον, 

155 Πίνων διόλιυθ᾽, ὃς τὸν ἰὸν ἔσπασεν 

156 Εὑρών τι Qeitpor, χανγδὸν ἐμπεσὼν Aoc. 
Πολλὰ μὲν xai διάφορα τῶν ἐχιδναίων γενῶν τὰ ἰο- 

Θόλα θηρία, πάντα δὲ θανατηφόρα. Τούτων χατὰ τὴν 

ἔρημον Αἰγύπτου γένος ἐστὶν χαλούμενον δίψας * τῆς 

γὰρ ἐνεργείας τὴν ἐπωνυμίαν φέρει" χαὶ γὰρ ἐγχρί- 

πτουσά τινι, δίψαν ἐμποιεῖ τοσαύτην ὡς μὴ δύνασθαι 

τοῦ δίψους χόρον λαθεῖν" ὁ δὲ τὸν ἰὸν ἐσπασμένος, δει- 

νῶς τὰ ἐντὸς ὑποσμυχόμενος, ἔνθαπερ ὕδωρ εὕροι 

πίπτει χαίνων, ὅλον προθυμούμενος λαφύξαι τὸ ῥεῖ- 

θρον " τούτου δὲ τοῦ θηρίου χαὶ Μωῦσῆς μέμνηται 

λέγων ἐν τῷ Δευτερονομίῳ - Καὶ μνησθήσῃ Κυρίου 

τοῦ Θεοῦ σου τοῦ διαγαγόγτος σε διὰ τῆς φοδερᾶς 

Y , , 
ἐρήμου, οὗ ὄφις δάκγων xal σκορπίος καὶ i va. 


'Ex τοῦ px Aóyov. 


248 Ἔστιν τις (9) &pric σῆς gperóc σοφώτερος. 
Πόσον Θεοῦ (5) μὲν" εἰς yetpec μόνον BA&xeu 
Tov καὶ διδόντος πατριχῶς αἰτουμένου. 
Αἰσχρὸν δὲ μηδὲν τοῦ Aa6eiv δράσαι χάριν, 
Τὴν αἱμοιλάπτην βδέλιλαν ἐχμιμουμέγους. 

Τὰ μὲν χρατοῦγτα τοῖς δ᾽ ἐρείδοντα φρένα, 

Τὰ δὲ βλέποντα οὐ xaAoic ἐν ὄμμασιν, 

Tà δὲ χτυποῦντα ταῖς ὀνείρων éAztcuv, 

᾿Αεὶ πλέον πένητα τῷ ποθουμένῳ. 
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Βδέλλα ἐστὶν ἡ ἐν xoig ὕδασι qivopévr* αἱμολά- 
τῆς δὲ φύσει ἐστίν" καὶ γὰρ οὖσα βραχυτάτη λίαν, 
σώματος ἐπιλαδομένη, ῥοφᾷ τε αἷμα xal τὸν θύλα- 
Xov ἀποτείνεται " τοῦ δὲ σύματος ἀποχρεμαμένη, τὸ 
μὲν ἀπεῤῥόφησεν αἷμα, τὸ δὲ λάπτει, τὸ δὲ ἐλπίζει, 
χόρον οὐ λαμθάνουσα πώποτε" συγχρίνων Oi τὸν 
χοσμιχὸν βίον πρὸς τὸν ἐνάρετον, βδέλλῃ τοῦτον ἀπει- 
χάζει " ὥσπερ γὰρ ἡ βδέλλα χαθ᾽ ὃν ἔφη μὲν τρόπον 
τῶν σωμάτων ἐπειλημμένη, δυσαπόσπαστός ἐστιν 
χαὶ ἀχόρεστος" οὕτως ὁ χοσμιχὸς βίος πρὸς τὰς τῆς 
σαρχὺς ἡδονὰς xai τὰς ἄλλας πλεονεξίας ἀχορέστως 
ἔχει, καὶ δυσαπόσπαστος πέφυχεν. 
Τοιαῦτ᾽ ἐν (4) ἡμῖν ἰσχύειν τὸν βάσκωνον ; 
Οὗτος cogítec εὐστόχοις πογνηρίαις, 
"Oc ἃν δῆμόν τιν" ἢ πόλιν πιηξαι θέλῃ, 
Πρὸς οἷς ἑκάστου πειρᾶται, καὶ σύντομον 
Νόμον δίδωσι πονηρίας τὸν προστάτην». 
Ἕπειτα yaAxóc χρυσὸν ἠμφιεσμένος, 
Ἢ xal yauatAéorcoc ἔκστασις χρόας, 
Πώγων, κατηφὲς ἦθος, αὐχένος κιϊάσις, 
Φωνὴ βραχεῖα, πιστὸς ἐσκευασμένος, 
Νωθρὸν βάδισμα, πάντα, xA. φρενὸς, σοφός * 
Τὴν ὑπόχρισιν ὁ θεῖος Γρηγόριος χαμαιλέοντι πα- 
ραθάλλει" καὶ γὰρ ὁ χαμαιλέων (μικρὸν Ot οὗτος 
ζῶον τῶν χερσαίων) φύσιν ἔχεν τὸ μεταδάλλεσθαι 
πολυτρόπως. Πολλὰς οὖν χρόας ἐναλλάσσει ὁ χαμαι- 
λέων: ὡσαύτως ὁ ὑποχριτὴς πρὸς τὸ παρατυγχάνον 
σχηματίζεται" γίνεται δὲ τοιοῦτος προεστὼς ἐξ ἐνερ- 
γείας τοῦ Πονηροῦ" χαὶ γὰρ τοιοῦτον εὑρὼν ὁ σατα- 
νᾶς εἰς βλάθην λαοῦ προθάλλεται συγχωροῦντος τοῦ 
Θεοῦ" λέγει δὲ χαὶ τὸ ἦθος ὁ θεολόγος τοῦ τοιούτου 
ὁποῖον εὑρίσχεται" ὁ μὲν πώγων εὐγένειος, χατηφὲς 
ài τὸ ἦθος, αὐχὴν ὑποχεχλιμένος, βραχεῖα φωνὴ χαὶ 
λεπτὴ, νωθρὸν βάδισμα * πρὸς τούτοις οὗτος, φησὶν, 
ἐσχευασμένος πιστὸς χαὶ χαλχὸς ἀνδριὰς ἄψυχος, 
χρυσῷ τὴν ἔξωθεν ἠμφιεσμένος ὄψιν αὖθις OE περὶ 
τῶν τοιούτων, φησὶ, χαμαιλεόντων τὸν τρόπον μι- 
μούμενοι, πολλὰς τιθέντες τοῖς λόγοις ἀεὶ χρόας. 


currere, divitesque pauperibus donare, aquilam imitando. Si enim avis rationis expers id ultro facit, quau- 
10 magis homo rationis compos erga propinquum id facere debet! 


Ex carmine CXXVI. 


Multa et varia viperarum genera sunt venenosa et plerumque letifera; ex iis unum in ZEgypto vocatur 
dipsas, ab eflectu id nominis oecupans; ubi enim arripuerit aliquem, tantam injicit sitim, uf. eam exe 
stinguere prorsus nequeat. Qui veneno imbutus est, interius horrendum in modum siti consumitur, et ubi- 
cunque aquam invenit, totum rivum absumere gestit. Hujus besti:té Moyses quoque meminit in Deutero- 
nomijo : Memento Domini Dei tui qui duxit te. per horrendam solitudinem, in qua serpens mordaz οἱ scor- 
pio εἰ sitis !. 


EX CARMINE CXXvVil. 

Sanguisuga in undis gignitur, sanguinis avida suapte natura. Etenim etsi brevissima, corpus arripit a 
quo sanguinem haurit, alvumque suum replet. Corpori aptata, modo sanguinem haurit, modo lambit, 
mmodo desiderat, nulla copia contenta. Mundanam :estimans vitam relative ad. virtutem, Gregorius eam 
sanguisuge confert. Velut enim sanguisuga, eo quo dixit modo corporibus immissa, insatiabilis et 
implacabilis est, ita mundana vita, carnis voluptatibus aliisque excessibus nunquam satiatur et repletur. 

Hypocrisim divus Gregorius chamaleoni comparat, quod parvum inter reptantia animal, varie mutandi 
facultatem habet. Multos enim cham:eleo colores induit; ita et hypocrita juxta oceurrentiam falsis 
occultatur apparentiis. Talis ille ex opere maligni sape praemittitur . llo enim invento utitur Satanas ad 
populi perniciem, Deo ita permittente. Mores illi quales inveniantur describit Tlieologus noster : exculta 
barba, humili habitu , collo inclinato , voce brevi et rapida, lento gradu incedit, insuper filelis videtur , 
sed non est nisi simulacrum  zeneum . virtute destitutum, auro. ad exterius vestitu.n. Etiam in hoc cha- 
m:eleonem imitantur quoa pluribus suos sermones fucant coloribus. 

! Deut. vit, 14, 15. 

(1) Ed. nov. p. 545. 

(3) Ibid. 

(5) Ex carmine cui 


rum, vers. 76 seq., ed. nov. p. 591. 
(4) Carm. De se ipso et de episcopis, vers. 642 
sqq., ed. Tollit carm. 1, ed. nov. p. 779. 
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Luosu 2 M y "yc — € 
Ταῦτ᾽ εἶπον (13) οἱ € ἔκρωζον dA Aoc ἄλλοθεν, χέντροις" τούτοις δὲ τοῖς χολοιοῖς χαὶ τοῖς Ga τοὺς 
Δῆμος κολοιῶν εἰς £r ἐσκευασμένος, ἀσυνέτους χαὶ ὄντως ἀπαιδεύτους παρειχάζει Γρη- 
Τύρδη γέων τις, καιρὸν, ΒΡΥΟΒΙ ΦΠΡΙΘΈΤΗΨΙ γόριος ὁ σοφώτατος * οἱ γὰρ ἀπαίδευτοι τοῖς συνετοῖς 
Aat Aaxe κόνιν σύρουσα, πνευμάτων στάσις, δεν Ξε ORNA BEC Ue ae ie 

Οἷς οὐδ' ἂν ἠξίωσε cr τις &ceAóv ἐπιπηδῶσι, λόγοις ἀνοίας πλήττοντες αὑτοὺς, χαὶ ἄλ- 
Φόδῳ τε θείῳ καὶ θρόνῳ δοῦναι Aóyor, λοθεν ἄλλος ἀσυνέτως χράζοντες xal ἀτάχτως " ὡς 


πε τε τ στ cce Muta ep αν τῆς ἐν Ἐφέσῳ καταδρομῆς τῷ Παύλῳ μέμνηται Λου- 
ς προσ aida do χᾶς ὧδε φάσχων" "AJ.Aoc μὲν οὖν d.LAo τι ἐπεδόα" rv 

Οἱ κολοιοὶ γένος ὀρνέων εὐτελέστατον" οὗτοι περὶ γὰρ ἡ ἐκχιησία συγκεχυμένη" ὡσαύτως ἐπὶ τῶν 
τὴν γῆν ἀναστρεφόμενοι (χαμαιπετεῖς γάρ εἰσι), φυ- ἀναθαθμῶν τοῦτο πάσχει Παῦλος ὁ πανάγιος " τὴν δὲ 
σιχὸν ἔχουσι τὸ κράζειν ἀτάκτως ἄλλοθεν ἄλλος" ὡσαύ- τοιαύτην ἄνοιαν χολοιοῖς παραθάλλει Γρηγόριος ὁ θαυ-- 
τως οἱ σφῆκες ἄττουσι θερμαινόμενοι, καὶ περὶ τὰ πρόσ- μάσιος, xal σφηξὶ τοῖς ἀχρίτως βομθοῦσιν ἀμφὶ τῶν 
tra τῶν ἀνθρώπων ὁρμῶντες τοῖς πιχροῖς ἐχθλίθουσι ἀνθρώπων τὰ πρόσωπα θερμαινομένοις. 


Graeulorum inter aves genus vilissimum ; hi enim juxta terram volitantes (saltabundi enim sunt), cro- 
citare indesinenter alii alio solent ; vespze 2utem etiam volitant ardentes et in. vultus hominum corruunt 
eosque parvis aeuleis vulnerant. His ergo graculis et vespis insensatos et. incultos comparat sapientis 
simus Gregorius. ltudes enim homines in prudentes irruunt. eosque imperitis lacessant. sermonibus, alii- 
que alio erocitant, insensate et absque intermissione. Ita concursus in Epheso contra Paulum mem:nit 
Lucas his verbis : Alii aliud clamabant, erat enim ecclesia con[usa *, eo moo passus est Paulus in gra- 
dibus (in atrio templi). Hanc imperitiam graculis Gregorius comparat admirabilis , et vespis ardenter 
circa hominum vultus bombum facientibus. 


TON TQ OEOAOTQ ΓΡΗΓΟΡΙΩ IIEPYXIOAOTHMENON 
QAE TO ΠΕΡΑΣ 
KOXMA AXPEIOY KAI TOYTO IIONHMA IEPOXOAYMITOY 
Sequitur amanuensis clausula hec. 


μονὰς τρίφωτε, πανσθενεστάτη, 

zig φέρουσα τὰς ὑποστάσεις μόνη, 
Τὴν οὐσίαν μίαν Bi προσχυνουμένη, 

ὡς ἡλίου φέροντος ἀχτῖνα τρίτην" 

Ἕν χαὶ χράτος γὰρ χαὶ σθένος θέλημά τε 
Ἕν, οἴδαμεν σέθεσθαι σῆς ἐξουσίας, 

Σὺ τὸν πόθῳ γράψαντα τἰνὸς τὴν βίθλ' 

Σὺ τὸν πόθῳ γράψαντα τήνδε τὴν ον 
Κωνσταντίνον σάωσον ἐχ πάσης βλάδης. 


Tow 


IJACU XIX. 92. 


(I) Ex carmine De vita sua, vers. 1680 seqq.,nov. edit. p. 674. 


IIINAZE KEPAAAIOAHX IXTOPION 
QN EN ΤῊ BIDAQ TON EIION Ὁ ΘΕΙ͂ΟΣ EMNHEOH ΓΡΗΓΌΡΙΟΣ 


Tor τε ἐκ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς καὶ τῶν ἔξωθεν ἑχάστῳ Aóvo (a). 


Λόγος ὦ. περὶ Φαραὼ χαὶ τῆς Αἰγύπτου χαὶ τῶν σχληρῶν Eo- 
- iv Motte h ; ἃ γων 2551. 

Περὶ ποῦ "Agam, ἐν ᾧ περὶ Μωῦσέως, ᾿λαρὼν, κ- ρὶ Βαβυλῶνος xai τῆς ἐχεῖ γῆς ibid. 
Ὧρ, xa Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ 517. περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ θείου χαὶ τῆς ἀφέσεως τοῦ λαοῦ 

περὶ Δανιὴλ χαὶ τῶν λεόντων 519. 559. : 

περὶ Ἰωνᾶ χαὶ τοῦ χήτους ibid. ᾿ 

περὶ τῶν τριῶν παίδων xa τῆς χαμίνου ibid. — 

περὶ τῶν μαθητῶν, xax τῆς ἐν θαλάσσῃ τοῦ Xoct pos 
πεζοπορίας 99U. 

περὶ τῶν" ἐν διαφόροις πάθεσιν ὑπὸ Χριστοῦ θερα 
πευθέντων ibid. 

περὶ ᾿Αδράστου χαὶ Μενελάου 991, 


ς περιπεσόντος 959. 
περὶ φαρισαΐίου χαὶ τοῦ τελώνου ibid. 


(ὦ) Rcvocatur Lector ad columnas hujusce voluminis, Epis. Pain: 
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τῆς αἰμοῤῥοούσης 928. 

: τοῦ λεγεῶνος χαὶ τῶν χοίρων ibid. 
τοῦ λεπροῦ 929. 

τοῦ τυφλοῦ Βαρτιμαίου ibid. 

Y τοῦ χωφεύοντ τος ibid. 

| ποῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα ibid. 

τοῦ 1 παραλύτου 560. 

ὶ τῶν z' ἄρτων xax τῶν P' ἰχθύων il iid. 
spi τῆς τοῦ σάλου γαλήνης ibid. 

Y τῆς μεταμορφί σεως dbid. 

τοῦ παραλελυμένου 961. 

Λαζάρου. τοῦ τετραημέρου ibid. 

τῆς συχῆς 562. 
παραδείγματος 
ξως ibid. 


᾿Αμὼς τοῦ περὶ λέοντος, ἄρχον, 


Λόγος (δ΄. 


ᾧ ὦ 


zo ἀγγέλων xai τῆς τοῦ χό- 


Προοίμιον περὶ Τριάδος i 


01109 δὴ Ἱμιουργίας 292. 

περὶ τοῦ χαταχλυσμοὺ xai τ 
δό yov 2562. 

Ἀδὰμ xal Εὔας χαὶ παραδείσου xaY ἀπάτης 


τῆς πυργοποιίας χαὶ Σο- 


ΠῚ 
io 
ere | 


ΔΗ ee $a eere mm 
Sj * SR. 


Ενὼχ x2 Nos 566. 

"A6 pau. τοῦ πατριάρχου ibid. 

τοῦ ) ζήλου Μωῦσέως xaX τῆς ἐξ Αἰγύπτου φυγῆς 
t ἐπανόδου ibid. 

Δ Magn τοῦ ME ρέως 369. 

Ἴησοῦ «o9 N ay ibid. 

Σαμουὴλ xaX χριτῶν 910. 

δαύίὸ ibid. 

τῆς oq. λοσηφίας Σολομῶντος ibid. 

Ἠλιοῦ τοῦ Θεσθίτου ibid. 

Ἰωάννου τοῦ προδρόμου 5il. 

τῶν (d μαθητῶν 912. 

τοῦ ζήλου Παύλου xo τῆς χλήσεως ibid. 

1: θείας ἐμπ τνεύσεως ἐν τῷ ἀνθρώπῳ χαὶ τοῦ 
εἰχόνα 919. 

Ὡς τοῦ Λόγου ix Πατρὸς ἀῤῥήτου xa ἀχρόνου 
γεννήσεως ibid. 

τοὶ τῶν ἐν νόμῳ τουχετῶν xoi χαθαρσίων ibid. 

sg χαθαρῶν σωμάτων τῶν ἱερέων ibid. 

ερὶ τῆς Ζαχαρίου τοῦ πατρὸς ᾿Ιωάννου χαθάρπεως 


33 


1 
(o (n 


το Ὁ Ὃ 


H 


23 


] 


Ὁ Ὁ, Ὃ, Ὁ, Ὁ, Ὃ, 


a 


e t) (0 ὦν (0 tr 


ἀφθόρου Χριστοῦ 


ΗβαλΝεδυε ἀγώνων 915. 
Ἑλλὴ ἥνων ἀπάτης χαὶ ματαίας σοφίας 516. 
ΠΥ παραθάσεως χαὶ τῇ ἧς χκαταδίχης ibid. 
πονηρίας Κάϊν χαὶ τῶν Σοδομιτῶν, χαὶ τῶν 
πυργοποιίας, χαὶ ὧν ὁ χαταχλυτμὸς £a6z- 


τῆς πονηρί ίας Φαρχὼ ibid. 
οὶ τοῦ θράσους "Aya xa 
p 518. 

à n 
ρὲ “Πρώδου τοῦ τετράρχου xaX ἩἬ ρωδιάδος χοὶ τῆς 
ἄναιρέσε ως Ἰωάννου 919. 
" 


Ἰεζάδεις xaX 


“Ἡρώδου τοῦ παιδοχτόνου Ὁ80. 

Αννα χαὶ Καϊάφα xoi τῶν φονέων Χριστοῦ 
περὶ τ " Ῥωμαίων χαὶ 'E6paíow διωχτῶν βασιλέων 
ibid. 

οὶ, τοῦ βδελυρωτάτου Ἰουλιανοῦ ibid. 
ὑξολογίας Πέτρου ὅδ]. 
δυνάμεως. Παύλου 232; 


Ὁ (ὦ 


t τῇ 
ρὶ Καὶν χαὶ ὙΑθελ ὅ8ῦ. 
| Ἡσαῦ χαὶ Ἰαχὼδ ibid. 
ἡ τῆς ἀπάτης Σολομῶντος 585. 
τώσεως τοῦ διαδόλου οϑύ. 
ims íag Ἰούδα ᾿Ισχαριώτου ibid. 


JY 2-33 


)uügde-s 
(ἡ (0 (ὦν (ὧν (0 OO 


Λόγος γ΄. 


Περὶ Σοδόμων χαὶ Σηγὼρ χαὶ τῆς ἐν τῷ ὄρει. τοῦ Λὼτ 


&vafáa teg 2581. 
ὁ τῆς πηγῆς Μεῤῥᾶς 588. 
Γλαύχου χαὶ Διομήδους ibid. 


Qe ᾿Δλχινόου τραπέζης xaX ᾿Οδυστέω; 260. 


. Tl: 2i τοῦ πένθους 'lax(6 zig τὸν ᾿ 


672 


περὶ τῶν φύλλων τῆς συχῖς, ὧν ol προπάτορες πε- 
ριεθάλοντο 989. 

περὶ τοῦ παρεῤῥιμιμένου τῷ πλουσίῳ Λαζάρου ibid. 

περὺ "lovaóà6 ibid. 

περὶ τοῦ λαοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ τῆς ὁδηγούσης νεφέλης, 
χαὶ ποῦ πυρίνου στύλου 590. 

περὶ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης καὶ τῇ 


οὐρανίου τρο- 
φῆς ibid. 


τ τῆς βλυσάσης ὕδωρ πέτρας ibid. 
περὶ τῆς ἀποστροῷ ἧς τοῦ Ἰορδάνου 991. 
πεὸὶ 


ξοὶ τῆς στάσεως τοῦ ἡλίου xal τῆς σελήνης ibid. 

περι τῶν σταυροτύπων χειρῶν Μωῦτέως ibid. 

περὶ τῶν ἐπισχεθέντ tov λεόντων 992, 

περὶ τῆς τροφῆς Ἡλιοῦ xaY χοράχων ὑπηρεσίας, xo* 
τῆς Σαραφ φθίας χήρας ibid. 

περὶ τῆς ἀποχῆς τῶν βασιλιχῶν ἐδεσμάτων, χαὶ τῆς 

ἐγχρατείας Δανιὴλ χαὶ τῶν Y παίδων 395. 

περὶ Δαν!ἢλ χαὶ ᾿Αμθαχούμ. ibid, 

περὶ Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου 994. 

περὶ τῆς ᾿Ιωάννου τροφῆς ibid. 

px € θέχλης, χαὶ τοῦ πυρὸς, xaX τῶν θηρῶν ibid. 

Σωσάννης χαὶ Δανιὴλ xa τῶν ἀδίχων πρεσύυ- 

ρων. 995. 

| ἀλλοιώσεως Παύλου. 596. 

οὶ τῆς ἐν τρίτῳ οὐρανῷ ἁρπαγῆς ibid. 

τοῦ πειρασμοῦ Ἰητοῦ 597. 
τῶν ἐν τοῖς θείοις Εὐαγγελίοις παραδολῶν ibid. 

᾿θφνεὶ xat La γεὲς τῶν υἱῶν Ἠλε! 598. 

ὶ Ἱεροσολύμων x xai X apa petac ibid. 

(X "Avaviou xoi Σαπφείρας τῶν χλεπτῶν 999. 

"Ayap υἱοῦ XapuX τοῦ χλέπτου ibid. 

'HoaxAéoug xai Θειοδάμαντος xai τῶν Δρυό-- 

πων A00. 

ερὶ τῶν συναφθέντων ἀγγέλων ταῖς γυναιξίν A01. 

Brie τῆς Ἑλλήνων πλάνης xaX τῶν ἐμπαθῶν θεῶν 
402. 

περὶ Ἑρμοῦ ποῦ ἹΚερδῴου xoi Κλέπτου xoi Δηλα- 
χρίωνος ibid. 

περὶ Διονύσου τοῦ ἀνδρογύνου ibid. 

περὶ "Apsoz τοῦ μοιχοῦ xai τῶν Ἡφαίστου παγίδων 
ibid. 

περὶ Διὸς τοῦ πατραλῴον 403. 

περὶ Κρόνου τοῦ μισυτέχνου ibid. 

περὶ Εὐρώπης, χαὶ τῆς εἰς ταῦρον τοῦ Διὸς μεταῦο- 
λῆς 404. 

περὶ Δανάης, xa τῆς εἰς χρυσὸν τοῦ Διὸς μεταδολῇς 
ibid. 

περὶ Λήδας, χαὶ τῆς elg χύχνον τοῦ Διὸς μεταθυλῆς 
ibid. 

περὶ ᾿Οολυμπιάδος, xaX τῆς εἰς ὄφιν τοῦ Διὸς μεταύο- 

λῆς ibid. 

τερὶ Σεμέλης, χαὶ τῆς εἰς ἄνθρωπον τοῦ Διὸς μετα- 

θολὴς xo τοῦ “κεραυνοῦ ibid. 

περὶ Γανυμήδους, χαὶ τῆς εἰς ἀετὸν τοῦ Διὸς μεταῦο- 
λῆς 405. 

περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης ἐν σχήματι | εὐχῆς ibid. 

περὶ τῶν εὐαγγελιχῶν παραδολῶν, deest. 
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ii δ', εἰ. 


Ἰωσήφ 400. 

περὶ τοῦ πένθους Ἰωσὴφ d: ἘΝ πατέρα ibid. 

περὶ τοῦ πένθους ᾿Αύραὰλμ. εἰς Σάῤῥαν A07. 

περὶ τοῦ πένθους Ἱερεμῇ οὐ ποῦ προφήτου ibid. 

περὶ τῆς νόσον "106 ibid. 

περὶ τῆς τῶν πρωτοπλάστων ἀπάτης χαὶ τοῦ ὄφεως 

ibid. 

περὶ τοῦ δε γεῶνος ibid. 

περὶ τοῦ φυσιχοῦ νόμου ibid. 

περὶ τοῦ γραπτοῦ νόμου χαὶ τοῦ πνευματιχοῦ ibid. 
Λόγος c'. 

Περὶ Ἰὼθ τοῦ διχαίου 408. 

περὶ τριῶν τελωνῶν 409. 

περὶ τριῶν παραλύτων ibid. 

περὶ τῶν γ' νεχρῶν ἐν Εὐαγγελίοις 410. 


075 
Λόγος C. 


Περὶ Ἰωνᾶ χαὶ τοῦ χήτους AM. 
περὶ Πριάμου, ᾿Αχιλλέως, "Exczopos καὶ τοῦ Τρωϊχοῦ 
πολέμου ibid. 
περὶ τῶν γενεθλίων xal εὐωχιῶν ᾿Ελλήνων 412 
περὶ συνόδων γεράνων χαὶ χηνῶν. 418, 
περὶ χερχώπων τῶν δολίων, χαὶ περὶ Πασσάλου χαὶ 
᾿Αχλήμονος τῶν ληστῶν ibid. 


Λόγος η΄. 
᾿Αχιλλέως, Αἴαντος, Διομήδους, " Exzopos, Πρα- 
χιλλξως, τὸς, en 3» 6000s, [c 
χλέους 445. 
Λόγος 0'. 
Περὶ Ἰὼρ χαὶ τῶν πειρασμῶν. A15. 
Λόγος ἰ'. 


Περὶ τῆς μελλούσης ἀνταποδόσεως, xol τῶν ἀποχει- 
μένων τοῖς ἁμαρτωλοῖς χολάσεων 4106. 


Λόγος ια΄. 
Περὶ Βηθλεέμ 416. 
περὶ τῆς ἀποιχίας ᾿Ιερουσαλύμ, deest. 
περὶ τῇ 1s αἰχμαλωσίας χιθωτοῦ, (deest. 
περὶ τῆς χλοπῆς τοῦ Ἰωσήφ, deest. 


Λόγος ιβ'. 


Περὶ τῆς ᾿Αδὰμ ἀπάτης, deest. 

περὶ τῶν τετ EUM τοῖς ἀχουσίως φονεύουσι φυγα- 
εἰ τηρίων qe, deest. 

περὶ τοῦ μάννα, deest. 

περὶ τοῦ εἰ χαὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις, decst. 

περὶ Μωῦσέως χαὶ ἑστηχότων | ὑπὸ τὸ ὄρος 4171. 
περὶ τοῦ ἐμπτυρ poo τῶν υἱῶν ᾿Ααρών ibid. 

περὶ τοῦ οἰχτροῦ ἕλους Ἠλεὶ χαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 

18. 

περὶ Ὀζᾶ χαὶ τῆς κιθωτοῦ ibid. 

περὶ τῶν ἐρεισμάτων τοῦ ναοῦ 419. 

περὶ τῇ is χιθωτοῦ χαὶ τῆς μωρίας τῶν ἀλλοφύλων ἐν 
ταῖς ἕδραις, καὶ τῆς τιμῆς τῆς βασάνου ibid. 

περὶ τῶν ἀποστόλων xax Ἰούδα 490. 

περὶ Ἱεροσολύμων xai Σαμαρείας ibid. 

EA τῶν Mae NA xai ᾿Αμμανιτῶν, xai Βαλαὰκ 
xai Βαλαὰμ: χαὶ τῆς πορνείας τοῦ λαοῦ, xal τῶν. 
θυγατέρων Λώτ ibid. 

περὶ τῶν Γαθαωνιτῶν 425. 

περὶ τῶν Λευϊτῶν ibid. 

περὶ τῆς Νῶς χιθωτοῦ ibid. 

περὶ τοῦ Σοδομιτιχοῦ πυρὸς χαὶ τῆς τούτου φυγῆς 
ibid. 

Λόγος uy. 


Περὶ τῆς "Apsug θρασύτητος χαὶ τῆς τούτου τρώ- 
σεως ἀθά. 


περὶ Λήθης χαὶ τῆς Ἑλλήνων τερατολογίας 425. 


Λόγος ιδ'. 


Περὶ τῆς πικρᾶς βρώσεως xa τιμωρίας 426. 
περὶ τοῦ χαταψύχοντος πυρός ibid. 
ep: τῆς εἰας εἰκόνος ibid. 

(X τοῦ θείου πλάσματος, xal τοῦ 

"τῆς ἐντολῆς 497. 

περὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ ibid. 
περὶ τοῦ Σοδομιτιχοῦ Τ πυρός ibid. 
9 τοῦ νόμου ibid. 
οὐ τῆς Χριστοῦ παρουσίας ibid. 
λεγέθοντος, χαὶ Κωχυτοῦ; 


παραδείσου, χαὺ 


1: 


περὶ Ταρτάρου, χαὶ Πυριφ 
, καὶ ᾿Αχέροντος ibid. 


Λόγος «£. 


Περὶ Ἡραχλείτου χαὶ Δημοχρίτου 498. 
περὶ χλαυθμοῦ χαὶ γέλωτ og ibid. 
περὶ Τρώων, xai Ἑλλήνων, xaX 
πολέμου ibid. 
ἡ τῆς τοῦ "ag xta zs xa τριχῶν, zai Κου- 
λεάγρου 499. 
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περὶ ᾿Αχιλὴ ς χοὶ Afavzog τῶν Δίαχιδῶν χαὶ τῆς 
αὐτῶν ἀναιρέσεως 450. 

περὶ Ἡραχλέρυς xai Νέσσου xal τοῦ 
ἱματίου, xa αὐτοῦ ἀναιρέσεως ibid. 

περὶ Κροίσου τοῦ Λυδίου χαὶ τοῦ Λοξία xal τοῦ χρη- 
σμοῦ χαὶ τοῦ τέλους αὐτοῦ 432. 

περὶ Κύρου τοῦ Πέρσου, χαὶ ᾿Αρταξέρξου, καὶ τῆς 
ἀναιρέσεως Κύρου M53. 

περὶ ᾿Λλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος χαὶ τοῦ 
τοῦ 494. 

περὶ ᾿Αγαμέμνονος βασιλέως, χαὶ ἤρου τοῦ 
χοῦ 455. 

περὶ Κωνσταντίνου τοῦ Ῥωμαίων μεγάλου βασιλέως 
436. 

περὶ τῆς μελλούσης ἀνταποδόσεως ibid. 


σαρχοφάγου 


πέλους αὖ- 
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περὶ τῆς βρώσεοις τοῦ ξύλου, xaX ἁπάτης ᾿Αδάμ 
ibid. 
περὶ τῆς Σολομῶντος ἁπάτης ibid. 


περὶ Ἰούδα ibid. 


τῆς ἐχπτώσεως 
Λόγος tc'. AC. 


Περὶ Ῥαὰδ τῆς πόρνης, χαὶ τῶν χατασχόπων A91. 
ἧς i? 
περὶ τοῦ τελώνου x3 τοῦ φαρισαίου ibic, 


Λόγος uy. uU. 
Περὶ 


(i ᾿Αδὰμ χαὶ τῆς ἀπάτης 421. 

πρὶ αἰμοῤῥοούσης 408. 

περὶ τῆς t μετανοΐ iac ᾿Αδάμ. ibid. 

περὶ τῆς μετανοίας Μανασσῇ ibid. 

περὶ τῆς με τανοίας Δαδὶδ, χαὶ περὶ Οὐρίου ibid. 

περὶ τῆς μετανοίας τῶν Νινευϊτῶν 440. 

περὶ τ eu τανσίαξ τοῦ ἀσώτου 441. 

περὶ ς τοῦ τελώνου ibid. 

περὶ τοῦ Pei oz προθάτου ibid. 

περὶ τῶν 1! λεπρῶν ΡΝ 

περὶ τῶν πολυτρόπως ὑπὸ Χριστοῦ ἰαθέντων ibid. 

περὶ τοῦ χλύδωνος τῆς θαλάσσης χαὶ τ ς τῶν μαθη- 
τῶν σωτηρίας ibid. : 


Λόγος x'. 


AÓT, κώ, κβ', κγ΄, κδ' κε΄, e. κῷ, χη', κθ', A, Aon, 
4t Ay, A, Ag 546, AC, n5 «05 μα, {8}: 


Πάντες οἱ παρόντες λόγοι ἱστορ!: ἐκοὺὶ μέν εἰσι" τοὺς γὰρ 
μαθητὰς xa τ πατριάργας, χαὶ μάατιγας Αἰγυπτίων, 

ὶ τὰς ἐνδισθέτους βί ἰόλους, χαὶ τὸν νόμον, χαὶ 

τὰ θεῖα Εὐαγγέλια, χαὶ τὰς παραθδολὰς περιέχου- 
σιν ἐν τάξει μετα ἀφράσεως, χαὶ τὰς ὑπὸ Θεοῦ πρώην 


xaX ὕστερον τῷ Ἰσραὴλ ἐπαχθείσας εὐεργε σίας 


Λόγος μγ΄. 


Περι τῆς Τροίας, xaX τῆς χατὰ τους Φαίαχα: 
πῆς, xal Ὀδυσσέως 449. 
περὶ τῆς τοῦ συὸς χεφαλῆς, xal “Πραχλέους 450. 
ὧν υἱῶν ᾿λαρών ibid. 

ζᾶ χαὶ τῆς χιθωτοῦ ibid. 


μολ- 


Λόγος μιδ', 


ς ποῦ Σαμίου χαὶ τοῦ δαχτυλίου 450. 


Λόγος με΄, μς'. 


£p» Πρωτέως χαὶ Μελάμποδος 431. 
περὶ τῶν ὑπὸ Χριστοῦ σωθέντων 4 
περὶ τῆς ἀπάτης ᾿Αὐάμ, ibid. 

Λόγος qu. 
Περὶ τῶν θαυμάτων τῶν διὰ Μωῦσ 
εὐχῆς 452. 
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ἕως ἐν σχῆματε 


Λόγος μη!. 


θείᾳ νομοθεσίᾳ παραφυλαχῆς 451 


Λόγος μθ'. 
Ὅτ: Θεὸς xa ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, ὅτι 
xa πλάστης ᾿Αδάα 


£t τῆς ἐν τῇ 


ος 
,᾿ 
484. 
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περὶ τῆς ἀπογραφῆς Καίσαρος, xoi τῆς φάτνης 

περὶ τῶν Μάγων, xaY τοῦ ἀστέρος ibid. 

περὶ τοῦ πειρασμοῦ τοῦ Ἰησοῦ χαὶ τῆς νίχης 456. 

περὶ τοῦ ἐσθίειν χαὶ τρέφειν θαυμασ τῶς μυριάδας 
ibid. 

περὶ τοῦ ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας θαύματος ibid. 

περὶ τοῦ βαπτίσματος ibid. 

περὶ τοῦ ὕπνου ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ, xal τοῦ σάλου 
ibid. 
περὶ τοῦ χεχμηχένα! Ex τῆς ὁδοιπορίας xat περὶ τῆς 
Σαμαρείτιδος 4951. 

περὶ τῆς προσευχῆς Ἰησοῦ ibid, 

ὅτι θῦμα ὁ Χριστὸς χαὶ ἀρχιερεὺς ἄνθρωπός 
Θεὸς Σωτὴρ ὁ αὐτός ibid. 


Λόγος γ΄. 
Περὶ τῶν πυρίνων γλωσσῶν χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος 451. 
περὶ τῆς γεννήσεως Εὔας xol Σὴθ ἐξ 'Aoáp. 458. 
Λόγος γνώ. 
Περὶ τῆς τοῦ χόσμου δημιουργίας 458. 
Λόγος νβ'. 
Περὶ τῆς Ἑλλήνων δόξης, καὶ περὶ ἄστρων χαὶ ἀπο- 
τε εσματιχῶν 498. 
περὶ ἀστρῴας χινήσεως, xal τῶν ἀνατεθέντων &- 
στρων, χαὶ Ὠρίωνος, χαὶ τῶν ἄλλων ὀνομάτων, 
χαὶ τῶν εὑρετῶν τῆς ἀστρολογί lag 459. 
περὶ τοῦ ἀστέρος Χριστοῦ 463. 
Λόγος vT'. 
Περὶ τῶν λογιχῶν φύσεων ἐξηγηματιχός 464. 
Λόγος γδ'. 


τε χαὶ 


Legi Ἱξίωνος 464. 
Λόγοι ve , vc', ἐξηγηματικοί 465. 
Λόγος và. 
E ςχρίσεως τοῦ αἵματος xat περὶ βαπτίσματος 
Λόγος νη!. 
Περὶ τοῦ μελαίνειν τὸν χάρτην, χαὶ περὶ Ἱστιαίου 
o e xai περὶ τῶν ᾿Απολιναρίου ἐπῶν 


Λόγος γθ'. 


Περὶ τ' τῆς urine "A6paáp. 469. 
περὶ τῶν opo ρόρων χαὶ τῶν παρθένων A10. 
περὶ εὐλαθῶν xax ὁσίων γυναιχῶν ibid. 
ερὶ τοῖς Λυδίοις ἐπικλύσαντος χρυσὸν ποταμοῦ, χαὶ 
τῶν χρυσοφόρων μυρμήχων ἀπ[ιοΡ. 
περὶ τοῦ Eae χαὶ τοῦ τελέσματος Ἰησοῦ xo Πέ- 
τρου 472. 
Λόγος € 
Περὶ Ἠλίου. τοῦ προφήτου 47. 
E Νῶς ibid. 
ὶ Ἐλισσαίου ibid. 
mz 2 Ἰησοῦ, Γεδεὼν, Σαμψὼν, 
Δαθίδ ibid. 
περὶ Λαζάρου xaY τοῦ πλουσίου 415. 
περὶ τοῦ φορολογηθῆνα: Χριστόν ibid. 
Λόγος &£d'. 
Περὶ ᾿Αχιλλέως, Αἴαντος, Μελεάγρου 4'16. 
pi τῶν Σπαρτιατῶν xa τῆς λόγχης ibid. 
xa Πέλοπος xai τοῦ ἐλεφαντίνου ὥμου ibid. 
περὶ σκήπτρου τοῦ παρὰ πατέρων εἰς παῖδας ὁδεύ- 
οντος ibid. 
περὶ Κέκροπος χαὶ τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ τοῦ τέττιγος 
41 
περὶ τοῦ Ῥήνου ποταμοῦ, xaX Κυνόσαργες xai τῶν 
ἀετῶν ibid. 


Βαρὰχ, Δεθδόῤῥας, 


ΗΝ: 


Λόγος ξβ'. 
Περὶ Αἰνείου χαὶ En xaX Αἴτνης, xol πατρὸς 
xam παιδὸς εὐλαθοῦς 418. 
περὶ τῆς Ὀρφέως χιθάρας 419. 
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ar τῆς ᾿Δμφ φίωνος λύρυς 480. 

περὶ Ἑρμοῦ τοῦ πομποῦ, xal Ὀδυσσέως, xal Kip- 
χης, χαὶ τῶν χοίρων ibid. 
περὶ τοῦ χεράσματος, Πολυδάμνας, χαὶ 
AS. 

περὶ Ὀδυσσέως τοῦ ναναγοῦ xa τῆς βασιλίσσης fi 
διελ yn 482. 

περὶ τοῦ χιθαρῳδοῦ ᾿Αρείωνος χαὶ δελφῖνος ibid. 

περὶ τοῦ Πισαίου ἀγῶνος, deest. 

περὶ Γαδείρων χαὶ τῶν Ἡραχλέους στηλῶν, deest. 


λέγε 
E UE 


Λόγος £y. 


Περὶ IHoXoxpázoug τοῦ Σαμίου xa τοῦ τέλους αὐτοῦ, 
deest. 

περὶ τῆς τῷ εἰδώλῳ ἁλούσὴς τῷ ἐν τῇ πηγῇ, xoY περὶ 
Μαρσύου χαὶ τῶν αὐλῶν, deest. 

περὶ ᾿Αγαύης τῆς τεχνοχτόνου, deest. 

περὶ Μηδείας τῆς πιχρᾶς καὶ παιδοφόνου, deest. 

περὶ ᾿Αχτα' ίωνος τοῦ θηρευτοῦ, deest. 

περὶ ἀσώτου υἱοῦ, deest. 

περὶ τοῦ πλανηθέντος προδάτου, deest. 

περὶ Μανασσῆ τοῦ βασιλέως, deest. 

περὶ τῆς Νινευή, deest. 

περὶ τοῦ τελώνου, deest. 

περὶ Λαζάρου xax τοῦ πλουσίου, deest. 

περὶ Χείρωνος τοῦ ἱπποχενταύρου χαὶ 
deest. 

περὶ Πάνοπος va Πριάμου, χαὶ τῶν μνηστήρων Iy- 
velie, deest. 

περὶ τῶν ἐννέα μουσῶν, deest. 

περὶ τῶν ᾿ΟὈδρυσίων σχοπέλων, xaX Ὀρφέως, deest. 

περὶ Σοδόμ. ὧν χαὶ Σηγὼρ τοῦ ὄρους, deest. 

περὶ τοῦ Ὄρφέως xai τῆς ἀπάτης, deest. 

περὶ Δαθὶδ, xaX ᾿Αθεσσαλὼμ,, xaX Σαοὺλ, xaY Ἰωνά- 
θαν, xal τῆς ἐγγαστριμύθου, καὶ τοῦ "λμαληχίτου, 
χαὶ τοῦ Ἰεθοσθέ 484. 

περὶ Διὸς χαὶ Κρόνου 485. 

περὶ δούλου τῶν υἱῶν Ἰαχὼθ, xoi περὶ τοῦ Ἰωσήφ 
ibid. 

περὶ Ῥουθεὶμ, xai Βάλλας, χαὶ ᾿Αθεσσαλώμ. ibid. 

περὶ τοῦ ἁμητοῦ Ἰωχθ οὗ ἐνέπρησεν ᾿Αὐεσσαλώμ 
4806. 


᾿Αχιλλέως, 


Λόγος ἐδ'. 


Περὶ Μωῦσέως xa ᾿Αμαλήχ 480. 

περὶ τῆς Ἑλλήνων ἀπάτης, χαὶ τῆς Διὸς δι᾽ ἀσέλγειαν 
εἰς πάντα μεταθολῆς, xa περὶ πάντων ὧν εἰσιν οἱ 
τῶν "EX voy θεοί ibid. 

περὶ φαλλῶν xaX ἰθυφάλλων, xat Διονύσου 487. 

πεοὶ τῶν ἀναυχένων ibid. 

περὶ ἡμιδραχόντων, xot ᾿Αθηνᾶς, καὶ Ἡφαίστου, χαὶ 
Ἐριχθονίου 488. 

περὶ τῶν σπαρέντων χαὶ αὐθήμερον ἀναφυέντων γι- 
γάντων χαὶ θηρομιγῶν ἀνθρώπων ibid. 

περὶ πολυμόρφων ἀνδρῶν, καὶ Δημήτρας, xat Τρι- 
πτολέμου, χαὶ δραχόντων ibid. 

περὶ Ἑρμᾶ τοῦ διγλύφου 489. 

περὶ τῆς Σχύλλης ibid. 

περὶ Χαρύδδεως xoi ἀμπώτιδος 490. 

περὶ ᾿θρφέως xat Θρᾳχῶν xa τοῦ θρησχεύειν ibid. 

περὶ ᾿Ασχραίου, x3 Χαλδαίων, xat θυσίας xol μα- 
γείας xax φαρμαχείας, xal περὶ ἀστρονομίας xat 
γεωμετρί tac 491. 

περὶ τῆς Ἡσιόδου χαλουμένης θεογονίας, ἐν ᾧ περὶ 
θεωνυμιῶν, καὶ τῆς Τιτανομαγίας, χαὶ Κόττου χαὶ 
Βριάρε ως, χαὶ τῶν ἑχατονταχείρων, χαὶ περὶ 
"Y6pac xat Χιμαίρας, χαὶ Γοργόνων, χαὶ τοῦ τρι- 
χερθέρου χυνός ibid. 

περὶ τῆς ἀστάτου ποιήσεως "Op; pou, χαὶ τραγῳδίας 
χαὶ χωμῳδί ac, xa περὶ τῶν Μολιονιδῶν, καὶ ἄλ- 
λων £x τῆς ᾽Ομήρου ποιήσεως 495. 

περὶ Μουσαίου χαὶ Λίνου 496. 

περὶ Ἑρμοῦ τοῦ sf'esetarpo ibid. 

περὶ Σιδύλλης ibi 

περὶ τοῦ χλέψα!: τοὺς “Ἕλληνας xa ἀποχόψαι τῶν 
ARM βίθλων τινὰ, καὶ μυθεύσαπθαι 497, 

περὶ Φοίόου ᾿Λπόλλωνος χαὶ μαντείας 498. 

περὶ τῆς Κασταλίας πηγῆς 499. 
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περὶ Δάφνης 4997 

περὶ τῆς Δωδωναίας δρυὸς, χαὶ τῶν ἀνιππόδων Σελ- 
λῶν, xxi τῶν μαυτοφορουμένων γυναιχῶν, xat 
περὶ τοῦ λέδθητος 500. 

περὶ ΓΛμμωνος τοῦ χενεηγόρου 501. 

περὶ Βραγχιδῶν xax Ἐπιδαύρου ibid. 

περὶ Κελεοῦ χαὶ Τριπτολέμου χαὶ τῶν χρυπτῶν τε- 
ἜΣ χαὶ Πλούτωνος, xat Περσεφόνης, χαὶ 'Exsu- 
σῖνος ibid. 

περὶ αὐλῶν χαὶ Φρυγίων 509. 

περὶ τῶν Κορυδάντων χαὶ τῆς Διὸς χλοπῆς, χαὶ τῶν 
P dd μαινομένων, xal muppuxng ὀρχήσεως 

περὶ Διονύσου xai Βαχχῶν, xal Σειληνῶν xai τοῦ 
μηρὸς ὠδίνων δ. 

περὶ Ἑχάτης xai τῶν καχῶν αὐτῆς φασμάτων 905. 

περὶ τοῦ Μιθραίου ναοῦ χαὶ τῶν χολάσεων DU6. 

περὶ τῆς γαλλαίας ἀλλαγῆς ibid. 

pi Νείλου καὶ τῶν ἀνδρογύνων αἰσχυνῶν 507. 

περὶ Ἴσιδος τῆς xat Ἰοῦς ibid. 

περὶ Ὀσέριδος ibid. 

περὶ Σαράπιδος 508. 

περὶ τοῦ πολυσάρχου μόσχου, xal "Λπιδος, xal τῆς 
Μεμφιτῶν ἀνοίας ibid. 

περὶ Λαχαίνης, xal τῶν ἐπιθωμίων μαστίγων ibid. 

περὶ τοῦ Γετιχοῦ Ζαλμόξου xa 'A6ápuog 509. 

περὶ τῆς Ταύρων ξενοχτονίας 510. 

περὶ τοῦ ἐρασθέντος μειραχίου τοῦ Διονύσου ibid. 

mA τῆς ᾿Αφροδίτης χαὶ τῶν πορνιχῶν μυστηρίων 
ibid. 

περὶ χερδάλης xal Λίνδου 511. 

περὶ Ἐμπεδοχλέους χαὶ τῶν Αἰτναίων χρατήρων 
512. 

περὶ Ἡραχλέους xal Νέσσου ibid. — . 

περὶ Τροφωνίου xat Ἐ μπεδοτίμου ibid. 

περὶ ᾿Αρισταίου 513. 


Λόγος ξε!. 


Περὶ τοῦ ἱστοῦ Πηνελόπης 515. 

περὶ Ἑχάθης καὶ Ἑλένης 514. 

περὶ ᾿Αδώνιδος χήπου ibid. 

περὶ τοῦ χολοιοῦ 515. 

περὶ τῶν ἑταίρων ᾿Οδυσσέως, xal τῆς Κίρχης xai 
περὶ τῶν χοίρων 516. 

περὶ Πανδώρας xoi τοῦ χλαπέντος πυρός. p. 188. 

περὶ τῆς ἀπάτης Εὔας ibid. 

περὶ Δανάης 511. 

περὶ τῆς τοῦ Πανὸς χατὰ τὰ ὄρη Ἴδης φωνῆς ibid. 

περὶ τῆς πηγῆς Xa τοῦ ὀλεθρίου εἰδώλου φωνῆς ibid. 

περὶ τῆς ἐπιμανείσῃς τοῖς ποταμίοις ῥεύμασιν D18. 

περὶ τῆς ξυλίνης δαμάλεως ibid. 

περὶ Ὀρφέως ibid. 

περὶ τοῦ τῆς ᾿Αφροδίτης 

περὶ Κελτῶν χαὶ τοῦ Ῥη 

περὶ τῆς "Ec0n0 χαὶ το 
αὐτῆς ibid. 

περὶ τῆς Ἰεζάδελ τῆς πόρνης καὶ τοῦ στιθισμοῦ αὖ- 
τῆς 922. 


χεστοῦ 519. 
νου ποταμοῦ 521. 
9 ἐπαινετέου χαλλωπισμοῦ 


Περὶ Χείρωνος καὶ ᾿Αχιλλέως 524. 
Aór. &C, ζη. 
Περὶ τοῦ ᾿Αλφειοῦ ποταμοῦ xai τῆς ᾿λρεθούσης πη- 
γῆς 525. 
Λόγ. ξθ' καὶ ο΄. 


. - ΄ . - Ὁ 

ἐρὶ τοῦ ζήλοῦ Φινεξς τοῦ ἱερέως 597. 

περὶ Μωῦσέως χαὶ τοῦ Αἰγυπτίου οὗ ἀνεῖλεν 598. 
περὶ τοῦ πολυπλανήτου Εὐρίπου 599. 

Δόγος οα΄. 


ΟΣ 


£V "1&6 τοῦ διχαίου χαὶ τῆς νίχης αὐτοῦ 529. 
:ot Λαζάρου τοῦ τετραημέρου ibid. 

(Y τοῦ παραλύτου ibid. 

ρὶ τῆς Χαναναίας 550. 

περὶ τῆς ἐν τῷ πλοίῳ χαθευδήσεως Ἰησοῦ ibid. 
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Λόγ. of, oy', οδ', o£', oc'. 
Περὶ τῆς ἰσχύος Σαμψὼν xa τῶν τειχῶν 990. 
τερὶ τῆς φλογίνης ῥομφαίας 591. 
περὶ Μεῤῥᾶς τῆς πηγῆς ibid. 
Λόγ. ot^, on. 
Περὶ 'EXtxGvoc, δαφνῶν, xax τριπόδων 532. 
Λόγος of. 
epi Ἐπιχτήτου xa. ναξάρχου 532. 
Περὶ "E 7 Y ᾿Αναξάρχου 532 
Aóm. π', za', πβ'. 
Περὶ τοῦ τείχους Βαθυλῶνος ἐν ᾧ περὶ τῶν Ἕπτα- 
πύλων xai ᾿Ἑχατονταπύλων 555. 
περὶ τῶν πυραμίδων ibid. 
περὶ τῶν διὰ γῆς ἐλασθεισῶν νηῶν ibid. 
Λόγος xy. 
Περὶ τῆς βροντῆς χαὶ ἀστραπῆς, χαὶ τῶν Κυχλώπων, 
χαὶ περὶ ᾿Οὐδυσσέως 555. 
Aór. πδ', πε΄. 
Περὶ Ταντάλου 557. 
SA EU ΧΕ : $ c 
περὶ τοῦ χειρομένου ἧπαρ Προμηθέως, xai περὶ 
Τιτυοῦ ibid. 
περὶ τῶν ἐν ἄδου χολάπεων ibid. 
περὶ τοῦ λίθου Σισύφου 559. 
Aóy. σός νι, a. 
Περὶ Χυρίτων χαὶ Μουσῶν 559. 
περὶ τοῦ Ἠλυσίου χώρου, χαὶ ἀσφοδελῶν λειμώνων, 
xai περὶ Μίνωος xat 'Ῥαδαμάνῃνος ibid. 


Adm. zem, πθ', V, ta! V 8 S EO" be ect ζ΄. p. 215. 
Λόγος υγη!. 
Περὶ τοῦ ἐχ θρήνου δένδρου 540. 
περὶ τῆς ῥευσάσης πηγῆς τοῖς ὀδυρομένοις ibid. 
Aór. &Ó', p', pa'. 

Περὶ Σάῤῥας xa 'A6paáy. 541. 
zpt "Avvnc καὶ Σαμουήλ 542. 

mtpY ὕλννης τῆς μητρὸς τῆς Θεοτόχου ibid. 

περὶ Ἐμπεδοχλέους xa τῶν χρατήρων ibid. 

περὶ Σωσάννης, χαὶ Μαριὰμ, χαὶ “Ἄννης ibid. 

περὶ Ἡραχλέους, Ἐμπεδοτίμου, Τροφωνίου, 'Apt- 
στέως 545. 


Qi Ἑνώχ ibid. 
ibid. 


περὶ "A6paáp. 

Y τῆς "legüdz θυσίας ibid. 

ὶ τῆς στήλης τοῦ Ἐξελίτου xai Λεύχωνος 545. 

περὶ Σάῤῥας χαὶ Ἰσαάκ ibid. 

Λόγ. ρβ', py', ρδ', ρε', pc', ρζ', pn', ρθ', ρι', ρια', 

pug puy , gie". 

Περὶ τῶν ἑπτὰ θεαμάτων 546. 

περὶ τοῦ Μαυσώλου τάφου 547. 

περὶ τῶν στηλῶν Ἡραχλέους, xai τῶν ἔργων "Ὥτου 
xa Ἐφιάλτου τῶν γιγάντων ibid. 

περὶ Κύρου τοῦ βασιλέως xat τοῦ τάφου δ48. 

περὶ τῆς βουχτασίας δ49. 

περὶ τοῦ Πειρίθου, χαὶ Περσεφόνης, χαὶ ᾿Απύγων, 
χαὶ Μελαμπύγων 550. 

περὶ τοῦ ἐπιχλύσαντος Λυδίοις χρυσοῦ ibid. 


ΔΛόγ. ριδ', pic, put. 


Περὶ τοῦ ζήλου Μωῦσέως xai τῆς πρὸς Θεὸν τιμῆς 
555. 

περὶ Δαθὶδ χαὶ τῆς Ex μέρους αὐτοῦ χολάσεως ἐπὶ 
τοῖς ἑπταισμένοις ibid. 

περὶ ᾿Ελισσαίου χαὶ τῶν ἀναιρεθέντων παιδίων ὑπὸ 
θηρίων 554. 

ΛΟγ. ριη!, pu. 

Περὶ Στωϊχῶν χαὶ τῶν Πυῤῥωνείων πλοχῶν 555. 

περὶ τοῦ Σινωπέως τοῦ χυνὸς, ἐν ᾧ περὶ Διογένους 
χαὶ Σωσάτους τῶν φιλοσόφων 501. 


[9f 


περὶ Κράτητος τοῦ Θηδαΐου 558. 
J vog ᾿Αντισθένους φιλοοόφου, xat τοῦ 
ριστῆνα: αὐτόν ibid. 
p s τοῦ τὴν οὐσίαν τοῖς συγγενέσι παραχωρήσαντος 
id. 
toU τὴν ὕπαρξιν εἰς μίαν βῶλον χρυσίου συνα- 
γαγόντος xal βεθληχότος εἰς θάλασσαν 559. 
ὶ τῶν σησαμούν τῶν χριθίνων ἄρτων, xai τῆς φυ- 
οὐσης σέῤῥης Ex μέσου τῶν ἡδυσμάτων ibid. 
Ξ οὶ 


ἘΞ 


Κλεάνθους τοῦ φιλοσόφου δύ0. 
Σωχράτους χαὶ τῶν Χαρμίδ ov ibid. 
l "Axxquaieovog 561. 
| Πλάτωνος τοῦ φιλοσόφου χαὶ Διονυσίου. τοῦ τυ- 
R lvo 562. 
Qt Ξενοχράτους, xai τῆς Διογένους στωμυλίας 
τῆς γυναιχείας 
τῷ Πλάτωνι 565. 
περὶ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αρχελάου. xai Σοφοχλέους χαὶ Eü- 
ριπίδου 566. 


τολῆς, ἧς ᾿Αρχέλαος δωρεῖται 


περὶ Λυσιμάχου. ibid. 

περὶ Πύῤῥου za Φαθωρίνου 567. 

περὶ dot ἔθου μαντευομένου 568. 

περὶ τοῦ Μίδου ibid. 

περὶ Θεόγνιδος χαὶ ὧν τῷ Κύρῳ νομοθετεῖ ibid. 

περὶ τῆς εὖ Ὡς τοῦ Μίδου, xai τῆς χαχίστης τοῦ ζῇν 
ἀπαλλαγῆς ibid. 

οὔ λέγειν “Ὅμηρον ὡς ἀρετὴ τοῖς χρήμασιν 
πεται 569. 

πε οὶ A xaX τῶν ἐλπιζομένων ἡμῖν ἀγαθῶν 

ibid. 


περὶ Ἐδὲμ xal τοῦ εὐθαλοῦς παραδείσου xa τῶν δ' 
ποταμῶν ibid. 
περὶ τῆς χλήσεως ᾿Αδραὰμ. xo χληρονομίας p. 241. 
περὶ τῆς εὐχῆς Ἰαχώδ 510. 
περὶ Μωύσέως, xoi τῆς χληρονομίας 
Ἰσραὴλ, xaX περὶ Λευϊτῶν ibid. 
Ἴωναδχῦ 571. 
Ἢλιοῦ τοῦ Θεσθδίτου ibid. 
Ἐλισσαίου χαὶ τῆς unione ibid. 
ὶ Σαμουὴλ, χαὶ τῆς ἐχχλησίας Ἰσραὴλ, χαὶ τῶν 
υμάτων ibid. 
, Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου 512. 
ES δὴ ποῦ ἀποστόλου, χαὶ τοῦ διὰ τέχνης πο- 
e σμοῦ αὐτῷ 973. 
περὶ τοῦ θερμίοις τρέφεσθαι τὸν ἀπόστολον Πέτρον 


τῶν υἱῶν 


uv 
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5, Ὁ, Ὁ, 
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ibid. 
περὶ Πέτρου xai ᾿Ανδρέου xa Ἰαχώδου xo Ἰωάν- 
voy ibid. 


περὶ τοῦ προσελθόντος τῷ Ἰησοῦ νεανίσχου ibid. 
περὶ Ζαχχαίου τοῦ τελώνου ibid. 
περὶ τρυφῆς xai τῆς ᾿Αφροδίτης fiot τῆς Κύπριδος 
515. 
περὶ τοῦ τὸν νέον τρυφῶντα μεμψαμένου φιλοσόφου 
ibid. 
SESS ἜΡΙΝ πρὸ ΠῚ τον 
τὴν σάρχα διαλέξεως τῶν Στοϊχῶν 


περὶ Κερχιδᾶ ibid . 


περὶ Pap ET τάλου τοῦ Νίνου hi DM 
περὶ τῇς δίψης Δαδὶδ xaX τῆς Ex ας ibid. 
lieliqua 
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περὶ τῆς ἐγχρατείας Δανιὴλ xol τῶν τριῶν παίδων 
oTi. 

περὶ τῆς νηστείας Ἰησοῦ, χαὶ τοῦ πειρᾶσι μοῦ ibid. 

περὶ τῶν προσφαγεισῶν ᾿Αθηναίων παρθένων, χαὶ 
Θε ανοὺς τῆς Πυθαγορίας ibid. 


περὶ τῆς 1 προθυμίας Μενοιχέως τοῦ Θηθαίου tid. 

περὶ τοῦ πηδήματος ἀλε ομβρότου 518. 

περὶ τοῦ σχέλους Ἐπιχτῆτου ibid. 

περὶ τοῦ πτισμοῦ «Ἀναξάρχου ibid, 

περὶ τοῦ χωνείου Σωχράτους ibid. 

περὶ Πί ἰσης, χαὶ χόνεως Δελφιχῆς, Νεμέας, xa mi- 
τυος τῆς ἰσθμίας, xat τῶν δυστυχῶν ἐφήδων ibid. 

περὶ Ξεν νοχράτους, xai τῆς προσριφείσης αὐτῷ πόρ- 
νης, xat τῆς ὀψφοφαγίας 519. 

περὶ Ἐξ πικούροὺ xaX ἡδονῆς ibid. 

περὶ Πολέμωνος ibid. 

περὶ Δίωνος ὅ80. 
περὶ ᾿Αλεξάνδρου xaX τῶν θυγατέρων Δαρείου ibid. 

περὶ Γανυμήδους, χαὶ τῆς Διὸς εἰς ἀετὸν μεταθολῇς 
ibid. 

περὶ τῆς εἰς πάντα τοῦ Διὸς μεταθδολῆς διὰ γυναῖχας 
581. 

περὶ ᾿Αφροδίτης χαὶ ἡδονῆς, xaX ὧν αὐτὴν χαλοῦσιν 
ibid 

περὶ τῶν μυστηρίων Ἐλευσῖνος, ὧν παρὰ τῆς Ama. 
«pac ὁ Κελεὸς μεμάθηχε xax Τριπτόλεμος ibid. 

περὶ Διονύσου χαὶ Io uS pou ibid. 

περὶ ἹΣρμαφροδίτων] n 582. 

περὶ τραγοσχελῶν θεῶν χαὶ παρθένων αἰσχρῶν ibid. 

περὶ Φειδί ου, χαὶ τῆς ἐν δαχτύλῳ γραφῆς ibid. 


περὶ τῆς ἐν τῷ θηρίῳ εὐφροσύνης, χαὶ τῆς δεσποί- 
νης "Πλλάδος τῆς αἰσχρᾶς Λαΐδος 989. 
περὶ τῶν νέων Ναξιραίων Ἦτο: ἀσχητῶν ibid. 
περὶ τῆς ὁσίας Θέχλης τῆς μάρτυρος ibid. 
Λόγος ρκ'. 
᾿Ανανίου χαὶ Σαπφείρας 585. 
Λόγος pxa', px£g'. 
πἧς τοῦ διαθόλου ἐχπτώσεως 585. 
τῆς ἐχπτώσεως Ἰούδα ibid. 
τῶν θηρίων ὧν εἴργει : ὁ θεὸς νομοθετῶν 


Ἠλιοῦ, xal τῆς φιλοξένου χήρας 984. 
τῶν e' ἄρτων ibid. 


ilid. 
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Qi τῆς £x Σοδόμων φυγῆς ibid. 
ρ ἤλχαρ χαὶ τῆς χρυσῆς γλώσσῃς ibid. 
Λόγος pxy, ρκδ', px&. 
Περὶ τοῦ τῶν μαθητῶν σώματος 584. 


περὶ Μωύσέως, 'Λλαρὼν, Δαθὶδ, Σαμουὴλ, Πέτρου τε 
χαὶ Παύλου. ἐν ᾧ xai περὶ πρᾳότητος ibid. 

περὶ Σαμουὴλ xa Σαούλ 586. 

περὶ τῆς Παύλου NECI σαν, χαὶ τῆς Πέτρου ταπει- 
νοφροσύνης 591. 

περὶ Δαθὶδ χαὶ ᾿Αθεσσαλὼμ xa 'Io6 ibid. 

περὶ Δαθὶδ xa Σεμμεεί ibid. 

περὶ τῆς ἀχαχίας Στεφάνου 592 

περὶ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ xat τῆς 
μίας 595. 

περὶ τοῦ Σταγειρίτηυ 594. 

περὶ ᾿Αλεξάνδρου xaX Παρμενίωνος ibid. 


τοῦ μαχρεθυ- 


desunt. 
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NICET/E DAVIDIS 


PARAPIIRASIS 


CARMINUM ARCANORUM S. GREGORII NAZ. 


CURA  ERNESTI DRONKE E CODICE  CUSANO EDITA. 


(Gottingze 1840, 4^.) 
PRJEFATIO. 


Caesam hujus libri emittendi dedit mihi codex bibliotlece Cusane, qui, cum Nicetae Davidis commenta- 
vium in omnia S. Gregorii. Nazianzeni carmina, que ille sibi interpretanda. delegit, totum contineat, ita 
comparatus est, ut controversiam de scriptore ejusque opere dirimere posse videatur. Etenim "m magno. scri- 
plorum numero qui nomen Nicetee [erunt (v. catalogum. eorum in. Fabricii Bibl. 6r. vol. VIT, p. 741 ed. 
llarles.), duo sunt. qui interpretationes in nonnulla. Gregorii Nazianzeni opera. scripserunt, alter. Nicetas 
David, alter Nicetas cognomine Serron. sive. Serrariensis. De Niceta Davide, qui philosophus, historicus et 
rhetor. appellatur, egit Martinus. Hankius in. libro De Byzantinarum. rerum scriptoribus, c. 16, p. 958 
sjg., a quo sua habet Fabricius l. Ll... Episcopus [uit Dadybre (a), que urbs sita erat in Paphlagonia, unde 
Dadybrenus vel Paphlago cognominatur. Vixit seculo nono, sed quo anno natus aut. mortuus. sit, ignora- 
mus. Hoc constat eum morlem obiisse post annuum 8805 nam irruptionem. illis temporióus a. Saracenis in 
Siciliam [actam atque. eversionem. Syracusarum. ipse narrat in Vita Ignatii patriarche Cplitani. Prater 
Vitas SS. llyacinthi et Eustathii editas α F. Combefis. et preter Vitam S. Ignatii patr. Cpl. aclis conci- 
lii Cplitani quarti quod dicitur. ecumenicum ectavum insertam scripsit interpretationem sive metaphrasim 
τῶν ἀποῤῥήτων ἐπῶν Gregorii Nazianzeni. Nicetas vero Serrariensis, qui ex episcopo Serrarum in Macedo- 
nia prima metropolita Heraclee Ponti in Thracia factus seculo undecimo ad finem vergente floruit (v. Fabricii 
Bibl. Gr. VIH, 451, et Creuzeri Meletemata e disciplina antiq., r, 14), commentarium scripsit in sedecim 
orationes ejusdem lheologi. Sed cum eodem appellentur nomine, (actum est, ut. etiam metaphrasis illa 
que est Davidis tribueretur Serrariensi (v. Creuzeri l. 1. p. 59, n. 4, et. Scholl. Vistor. litt. Griec..| ed. 
germ. cur. Schwarzio et Pindero, III, 116, n. 1) ; quod non. miramur ; nam neque primi editores ncque 
postea quisquam quod sciam diligentius hanc rem investigavit. Fortasse hoc ζήτημα jam persolverunt monachi 
ordinis S. Benedicti, novissimi operum Gregorii Nazianzeni editores; sed editione eorum interrupta. totus 
apparatus in secundam et tertiam partem latet in scriniis nescio cujus bibliothecc (^). 

Primum sub Nicete Davidis nomine prodiit exegesis in Tetrasticha et monosticha Venetiis apud Franc, 
Zanetum a. 1565; hanc vero. interprelationem non. esse Niceta in[ra docebo. Tum Jacobus Billius archi- 
mandrita Michaelinus partem. commentarii e codice cardinalis Sirleti Latine. edidit Parisiis a. 1575; sed 
auctorem modo Cyrum Dadybrensem modo Cyrum. Nicetam. Dadybrensem. nominat, quod male fecit; nam 
χύρος mon est nomen proprium sed honoris titulus pro xoptoz; v. Barthii Advers. p. 1595, quem testem ci - 
tavit. Fabricius VIII, 451, ét Villoison Notices des manuscr. de la Bibl. nation., VII, 422, Jacobsio lau- 
datus in indice Anthologi: palatinze, et Creuzeri Melet. I, 14. Preterea illum codicem, ex quo Billius com- 
mentarium in. Tetrasticha. edidit el qui diversus. esse videtur a Sirleliano, interpolatum fuisse conjicio ex iis 
qua leguntur ad Tetrasticha 8, 11, 57, 47. 

Dum Billius in Gallia novam Gregorii Nazianzeni operum editionem adornat, eumdem laborem in Germa- 
nia suscepit Joannes Leuvenclaius, atque is jam ante Billium verterat commentarium in sententias τετραστί- 
χους, verum casu aliquo amiserat interpretationem. neque ipsi ad. manus | fuit exemplar Graecum, de quo 
nova iuslitui posset, uL ipse fatetur in proamio tom. 111 editionis Latine, que prodiit lasilem. €x officina 


(a) Excidium urbis narratur in Nicete Choniate Historia imperii Alexii Comneni, Isaaci Angeli fra- 
tris, L, 7, p. 624 ed. Imm. Bekkeri. 


p Utrumque Nicetam pro uno et eodem habuerunt Benedictini editores, Vide pricedentis voluminis 
col. 17. Epir. 


ParnoL, Gn, XXXVIIL, 22 
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llervagiana per Eusebium Episcopium a. 1571 : sed quod. rei caput. est, scriptorem recte nominat Niceism 
Davidem. Non multo post ex libro manuscripto bibliotlecee Augustanie Grecam. paraphrasim. in sex car- 
mina Arcana sive in versus 482 (sunt vero numero ÁS2) edidit Dav. Hoschelius Lugduni Batavo- 
rum a. 1591, qua editio repetita est ab Joan. Hornschuchio Lipsie a. 1645; quos libros cum videre non- 
dum mihi contigerit, nihil de metaphrasi quam continent statuere possum. Atque ex illo tempore res intacta 
mansit, donec ad. quastionem dissolvendam me impulit ille codey quem jam descripturus sum. 

Ad ripas Moselle amanissimas, prope vicum Cues, domus est alendis senibus presbyteris a Nicolao Cu- 
sano illo cardinale doctissimo exstructa, in. cujus bibliotheca bona pars librorum, quos Nicolaus aut ipse 
scripserat aul. in itineribus collegerat, adhuc asservatur, quanquam sape est spoliata. Numerus quidem li- 
brorum. exiguus est, sed reperiuntur inter eos etiam boni et digni qui innotescaut, licet non tales, quales se 
ibi reperturum esse speraverat. Andr. Guil. Cramerus, cujus hac de re lepida exstat narratio in ipsius Chro- 
nicis domesticis, p. 145 sqq. De libris enim qui ad jus spectant meliora edocti sumus ab Eduardo Dócking 
jcto. Bonn. v. d., v. Frid. Car. a Savigny librum. Geschichte des rómischen Rechts, etc., 111, 8, ed. sec. 
Inter Graecos autem libros manuscriptos, quorum copia mihi nuper facta est per Martinium, v. rev., illius 
domus pra[ectum, fuit etiam codex, qui totam Niceta Davidis metaphrasim continet in omnia Gregorii Na- 
aianzemi carinima, quc ille interpretatus. est." Membranaceus est atque. ex foliis 458 forme quadratw. con- 
stat; scriptus est mi fallor seculo xi vel xii calligraphice, non tachygraphiee quod vocant, summa littera- 
rum elegantia summaque diligentia. Siglis nullis usus est. librarius; pauca tantum vocabula per. abbrevia- 
turam scripta sunt ut Ἰησοῦς, Χριστός, θεός, πνεῦμα, πατήρ μήτηρ, ἄνθρωπος, σωτηρία et ab his derivata. 
Accentuum ratio eadem [ere est qua hodie observatur ; quod ad spiritus attinet, duo rho deinceps posita 
nunquam illos sibi inscriptos habent, ut et in aliis codicibus et nunc scribitur ; ; v. Basi, Comment. pal:eogr., 
7353. Iota quod. subscriptum dicimus nunquam in[ra lincam, raro in ipso versu ponitur, plerumque omissum 
€sl, sed sunt. verba qua nunc carent iota. subscripto, et in. codice illud habent, ut. ζῶιον pro ζῶον, de qua 
scribendi ratione v. Dast. L. 1. 719. Particulie quedam. composite per partes scribuntur, v. c. ὅτ᾽ ἄν, ἐπ᾿ 
Ty, ἐπειδ᾽ ἄν * contra propositio xaz& cum quibusdam substantivis sepe in unum FUCUDUNum conjungitur, 
v. c. χαταφύσιν. ltacismi vestigia pauca reperiuntur. 

Folium primum incipit colore rubro : Νικήτα τοῦ xa 630 δούχου ἰῦ χῦ τοῦ φιλοσόφου ἐξήγησις τῶν ἀπορ- 
piso" τοῦ μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου ἐπῶν λόγος α΄. Προοΐίμιον. Ol μὲν παρ᾽ Ἕλλησι φιλοσοφῴτατοι 
εἶνα! δόξαντες xa λογιώτατοι ἡνίχ᾽ ἂν ταῖς ὑπὲρ τὸ βλεπόμενον xal τὴν αἴσθησιν θεωρίαις, χτλ. Pag. 4, 
Περὶ ἀρχῶν. Οἱ τῆς χοσμιχῆς σοφίας τὴν ἀχροτάτην χαταλαύεϊν χατοιόμενοι περιωπὴν πόντα τὰ ὄντα xol 
τὰ γινόμενα εἰς τρεῖς τὰς κυριωτάτας xol πρωτίστας αἰτίας χαὶ ἀρχὰς ἀναφέροντες ἐχχορυφοῦνται" ταύτας 
δὲ νοῦν χαὶ ὕλην za εἶδος χαλοῦντες συνάρχους xai συνα!:τίους τῶν πάντων ὑποτίθενται, χτλ. Pag. 1θ, 
Ἐξήγησις τῶν ἀπορρήτων τοῦ μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου ἐπῶν" Λόγος β' Περὶ Υἱοῦ. ᾿Εχθέμενος 

| ἀρχῶν ἣ ἀρχῆς, ταὐτὸν GE εἰπεῖν, περὶ τῆς τριαδιχῆς μοναρχίας ὁ θαυμάσιος ἐπιτομώτατα διαλαδὼν xal 
τοὺ: μὲν ἐριστὰς εἰς διαλογισμοὺς παντάπασιν ἀφείς, xvÀ. Pag. ὅ0, Λόγος γ' Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Θεολογήσας ὁ θεοληπτότατος περὶ Πατρὸς xai Υἱοῦ ὅσα ἐξῆν αὐτῷ διειπεῖν ἐν ἀφράττῳ γοργότητι xat συν- 
τομίᾳ διὰ τῶν προπεποιημένων ἡρωϊχῶν ἐπῶν νῦν δὴ ἑπομένως, χτὰ. Pag. 45, Περὶ κόσμου λόγος δ'. Pag. 
64. Περὶ προνοίας λόγος ε΄. Pag. 18, Περὶ τῶν «1ογικῶν οὐσιῶν λόγος ς΄. 

Igitur ex hoc codice primum intelligimus, quol. carmina Nicetas interpretatus. (uerit; sunt. autem pra- 
ter. tetrasticha. numero xv; deinde numerum. carminum, qug ἀπόρρητα, nominaverit, aliquanto. majorem 
esse quam Billii numerum. Is enim. octo tantum carmina ita. inscripsit neque quidquam de hac re monuit, 
quanquam totum Nicete commentarium in manibus habuisse videlur. sive in uno codice, cardinalis Sirleti 
codicem dico, sive in pluribus repertum, mam in annotatione respicit ad commentarium non solum in octo 
illa carmina, sed etiam in. seplem reliqua. atque commentarium in. Tetrasticha totum. vertit. Ipsum. vero 
Nicetam. liec carmina &róppnza. appellasse, docere milii videntur que de suo proposito scribit in proomio fol. 
9 v. cod. : Av ὃ χαὶ ἡμεῖς οἱ πάντων ἔτχατοι xax μικχρότεροι πρὸς τὸν ὑπὲρ πάντας τοὺς πρεσθυτέρους xol 
Σιδασχάλους τετιμημένον ἡμῖν Γρηγόριον τὸν Θεολόγον τὸν νοῦν ἐπερείδοντες ὡς τῆς ἡμετέρας χαθηγεμόνα 
ψυχῆς χαὶ ὡς περισσοτέρως ἐχ τῶν αὐτοῦ θεολογιῶν οἰχοδομούμενοι ὀλίγους τιγὰς ἐκ τῶν' αὐτοῦ δυσφρά- 
στων καὶ δυσθεωρήτων Aóyur ἤτοι 0sogpáczur ἐπῶν τὰ ἀπορρητότερα καὶ τοῖς zoAAoic ἀγεπίοπτα 
εἰς ἐξήγησιν προυθήχαμεν ἑαυτοῖς. Cum his compara qua pag. 152 (col. 743) hujus libri leguntur. Ca- 
terum ne illa quidem carmina, que Billius cognomine τῶν ἀπορρήτων insignivit, in omnibus codicibus ita 
esse inscripta Lestatus est Carolus. Bened. Hase, qui vir clarissimus ct doclissimus a me rogatus, cum 
essem memor eorum qua legi in pre[atione ad. Leonem. Diaconum pag. xxix ed. Bonn., qua est humanitate 
in meum usum contulit omnes bibliothece Regie Parisiensis codices. Neque illam inscriptionem habet codex 
carminum. Gregorii Bodleianus , quem. Gais[ordius descripsit in Cataloge sive Notitia manuscriptorum qui 
ab E. D. Clarke comparati in bibliotheca Bod!eiana asservantur p. 1, p. 93. sqq. Sed utcunque est, prater 
hurc carmina se alia nulla. interpretatum esse ipse Nicetas affirmat in commentario ad. Tetrasticha, v. pag. 
151 (col. 757). Ex illis verbis. jamdudum verisimile mihi videbatur. interpretationem. monostichorum atque 
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epigrammatum in laudem. Basilii Magni, que Nicete. Davidi in editione Veneta. tribuitur, ipsius opus esse 
nom posse; εἰ Nicetam revera neque hujus auctorem. esse neque interpretationis. Tetrastichorum, quee sub 
ipsius nomine in eodem libro etiam nunc circum[ertur, (utraque. autem ejusdem scriptoris est), postca cx 
ipso libro. didici, quem bibliotheca Gottingensis. intercedente. E. L. a Leutsch v. d. mihi. suppeditavit (a). 
Scilicet. illos. commentarios confecit Zonaras, ut. ipse [atetur in proamio [ol. 5, ita tamen ut. Niceta inter- 
pretationem. longiore verborum circumscriptione utens. etiam locis ex sacra Scriptura adhibitis sepe augeret 
atque. amplificaret, quin totas Nicetee periodos sua paraphrasi intexeret.. Interdum ἀπ inlerpretationes 
exstant, quarum altera inscripta «ἄλλως» pars est interpretationis Nicete ; nonnunquam. varias quoque. le- 
ctiones Zonaras notavit atque. omnino potius grammatici partes agit quam interpretis; singula enim verba 
explicantur iisdem fere verbis qua leguntur in ipsius atque aliorum leaicis. In. dissertatione supra laudata 
exhibui tales locos, qui non sine [ructu con[erri possint ab. iis. quibus lexica Greca cure sunt, Hoc autem 
opusculum Zonaras senex composuit per otium, quo [ruebatur. monachus et. quo wsus est ad. alios libros 
scribendos, de quibus vide Tittmanni prolegomena ad Zonare Lexicon, p. Lxv. Sed. redeo ad Niceta Da- 
vidis commentarium. 

Cum αὐ patefaciendam. Gregorii mentem. sepe. abstrusam. vere prosit, Billius autem. singulis tantunt 
locis eo in sermonem Latinum | converso usus sit excepta interpretatione Tetrastichorium. quam. integram 
vert. : equidem, el quia Nicete?. oratio est satis elegans et mundayet ne quid juste. carminum interpreta- 
tioni detrahatur, e codice Cusano Graecum commentarium typis describendum curavi omissa illa parte quam 
Dav. loschelius edidit. Textum codicis dedi integrum ; nam sunt loci qui emendatione. egeant, sed sine ope 
ullerius libri corrigi non possint. Attamen sex illa. carmina, quippe qua" cohereant cum. ceteris, ad eum- 
dem codicem recensita sine commentario post Niceta librum posui (b). 

Lis addidi selecta quedam carmina, que reperiuntur in. codice Gudiano Greco 97. Hunc enim codicem, 
de quo v. Fr. Ad. Eberti librum de bibliothece Guel[erb. codd. Gr. p. 84 Schenemannus v. d. illius biblio- 
thecec prv[ectus ad me misit, cum in eo esset unum carmen, quod. Nicetas inter arcana relatum interpre- 
tatus est. Hac vero occasione data etiam reliqua carminà contuli. Periphrasis quam idem codex praebet ita 
est instituta, ut singuli versus. explicentur. verbis synonymis. 

Reliqua subsidia. quibus usus sum in textu carminum constituendo luec. sunt. Editio Aldi, qui primus 
maximam carminum. partem edidit a. 1504. Nicete paraphrasis (Gr.) edita Venetiis a. 1503, de quo lihro 
vide supra. Tetrastichorum editio cura Erhardi Hedenecci Dasilee a. 1577; denique Gregorii Naz. 
opera cum. comm. Jacobi Dillii, Colonie, sumptibus Weidmanni 1090. Billius quanquam plures habuit co- 
dices, plerumque | tamen sequitur Aldum ita ut nonnunquam errores quos emendaverat, Aldus vepeteret ; at- 
que in illa editione Coloniensi sive Lipsiens: typographi a vera scriptura. sepe denuo. aberraverunt, 

Scr. Con[luentibus id. Jul, a. 1840. 


(a) Librum in his regionibus rarissimum descripsi in dissertatione de Niceta Davide et Zonara pag. 9. 

(b) Hxc nobis Gregorii integri editoribus erant omittenda. Ex his etiam versibus quos sibi explicandos 
assumit Nicetas, nonnisi primum retinuimus, cum reliquos ad manum habeat Lector in nostra editione. 
Praeterea Ernesti Dronke V. D. adnotationes qui? tantum ad Billii editionem spectant, eujus vilia cura 
qua par erat in nova Maurina recensione sunt emendata, cum jam parum aut nihil utilitatis habeant, ut 
plurinium omittimus. EpiT. 


NIGCET/E DAWIDIS 


PARAPHRASIS CARMINUM ARCANORUM S. GREGORII NAZ. 


Νικήτα τοῦ καὶ Δαυὶδ δούλου "[ncoo Χριστοῦ, — Nicete | qui et David, servi Jesu Christi, philosophi, 


τοῦ φιλοσόφου, ᾿Εξήγησις τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ commenlarius arcanorum. S. Gregorii Theologi 
ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Θεοιόγου ἐπῶν. Περὶ ψυ- carminum. De anima sermo Ἴ. 

χῆς (4) 4óyoc 2. 

Ἑπομένως μετὰ τὴν τῶν οὐρανίων xol λογιχῶν Consequenter coelestium et rationabilium natura- 


φύσεων xat ἀσωμάτων θεωρίαν, ὁδῷ προθαίνων ἐπὶ — rum et incorporearum post contemplationem iter 
τὴν ταπεινοτέραν x3 προσυλοτέραν τῆς ἀνθρωπίνης — pergens, ad contemptibiliorem et materie vieinio- 
ψυχῆς οὐσίαν, τὴν θεωρίαν xat θεολογίαν, ὁ θεολόγος rem human: anime substantiam, contemplatio: 


(1) Περὶ ψυχῆς. Edit. Billii Colon., Il, p. 170; edit, Leuvencl., p. 1017 (Ed. nov. p. 241). 
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nem et theologiam Theologus transtulit spiritus et 
exposiBis primum eorum qui foris sunt. sententiis 
et quasi nugas esse conviclis; sie veram secundum 
Seclesiam. et. Seripturas pure dedit doctrinam. 
Porro simplicibus admodum et a Deo vere inspira- 
tis ratiociniis in initio disserens sic dicit : 

4 Anima flatus est Dei, ndstionemque celestis 

9 Pertulit cum terrestri, etc. 

Sicut in aliis affirmans theologus quod de mate- 
ria quidem corpus sumpserit Deus, de seipso vero 
spiraculum, pronuntiat Creatorem condidisse ho- 
minem mixtum, sie et nune in superioribus versi- 
bus aflirmat animam emanationem esse Dei et spi- 
raculum, quam ideo probat cclestem quidem, sed 
patientem. vel sustinentem terrestris corporis com- 
mixtionem aut conjunctionem, et sicut lumen quod- 
dam intelligens. occultam esse et unitam carri si- 
cut in caverna inclusam. Sed nihilominus divin: 
cum sit naturz, immortalis et incorruptibilis vere 
est. Non enim, inquit, diznum erat magni Dei eum 
sitimago, ipsam una cum reptilibus irrationabilibus- 
que bestiis mori et faede dissolvi, etiamsi peccatum 
illam eogat ad mortem et corruptionem. 


7. Neque ignis fervidi natura est, οἷο. 
Philosophorum qui dicuntur exoterici, alii ig- 
nem substantiam contenderunt animi, alii aerem, 
alii sanguinis fontem per carnem totam curren- 
tem : nihil autem horum verum esse visum est : 
quomodo enim essel qui devorat ignis anima cor- 
poris quod devoratur ab ipso, qui consumit et 
destruit, anima ejus quod ab ipso destruitur? Sed 
nemo dicet aerem esse hominis animam semper 
respiratum et aspiratum et nunquam quiescentem ; 
sanguinis vero fonlem in omne currentem corpo- 
ris membrum animam arbitrari, tanquam absur- 
dissimum et stupidum refutare negligit. « Sed non 
harmonia » et quae sequuntur. — Sed non ipsa, in- 
quit, est harmonia elementorum e quibus coagmen- 
tatum est corpus, anima ; non enim substantia quae- 
dam est producens per se ipsam elementorum 
compages, accidens el qualitas subsistens in 
loc casu esset aliter : non una est 
carnium et similitudinis immortalis natura. Quid 
enim de rebus smpius divisis ab invicem quoad 
substantiam ? Et quid erit amplius bonis viris supra 
sortem insignium in malitia, si una exsistens com- 
pages, scilicet anima, sive optimos sive pessimos 
perficit? Deinde nonne irrationabilibus rationabiles 
secundum naturam essent similes? IHarmonia enim 
sicut in hominum, ita et in belluarum | corporibus 
similiter conspicitur; et juxta verbum illud melio- | 


anima; 


res essent omnes qui coagmentationem et corporis i 


harmoniam sortiti essent magis egregiam et mélio- 
rem. Isti quidem talia vane de anima sermocinati 


(3) Εἰκαιομυθίας. N. de hoc vocabulo Hasium 
ad Leon. Diac. 1v, p. 445 ed. Bonn. 

(5) Θεοῤῥημοσύγαις. Codex semper uno rho, V. 
Bast. Conun., pal., p. 133 et 188, 
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μετέθηχε νοῦς καὶ τὰς ἀπὸ τῶν ἔξω πρότερον δόξας 

προθεὶς περὶ αὐτῆς, xal ὡς εἰχαιομυθίας (2) ἀπε- 
λέγξας, οὕτω τὴν ἀληθινὴν ἐχχλησιαστιχῶς xa Ypa- 
φιχῶς ἀνεχάθηρε δόξαν" ἰσχνοτάτοις ὃξ xol θεο- 
πνεύστοις θεοῤῥη μοσύναις (5) ἐν πρώτοις φυσιολο- 
“ὧν οὕτω λέγ; 
ψυχὴ δ᾽ ἜΝ ἄημα Θεοῦ καὶ μίξιν àrécAn 
9 Οὐρανίη y0or(oto, xx. 

Ὥσπερ ἐν ἄλλοις θεηγορῶν ὁ θεοφάντωρ, παρὰ τῆς 
ὕλης μὲν τὸ σῶμα λαθεῖν τὸν Θεὸν, παρ᾽ ἑαυτοῦ δὲ 

νοὴν ἐνθέμενον, μιχτὸν θεσπίζει τὸν ἄνθρωπον δημι- 
ουργῆσαι " οὕτω xal νῦν διὰ τῶν προχειμένων ἐπῶν 
θεηγορεῖ τὴν Ψυχὴν ἄημα εἶναι Θεοῦ χαὶ πνοὴν (δι᾿ 
ὃ xaX οὐρανίαν ἀποφαινόμενος), ἀνατλῆναι δὲ ἣ ἀνα- 
σχέσθαι τὴν τοῦ χθονίου σώματος μίξιν T, σύγχρασιν, 
χαὶ ὥσπερ τι (4) φῶς νοερὸν οἷα σπηλαίῳ τῇ σαρχὶ 
συγχρυθῆναι xal συνενωθῆναι ἀλλ᾽ ὅμως θεία τὴν 


τὸ 


Ut 


- 


φύσιν οὖσα, xai ἀθάνατος xaY ἄφθαρτος ὄντως ἐστίν. 
Καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἣν, φησὶν, ἄξιον τοῦ μεγάλου Θεοῦ 
ταύτην εἰχόνα τυγχάνουσαν, τοῖς ἑρπετοῖς χαὶ ἀλό- 
γοῖς ὁμοίως χτήνεσιν καταθνήσχειν τε xal ἀχόσμως 
διαλύεσθαι, εἰ καὶ fj ἁμαρτία ταύτην ἐχθιάζεται θα- 
νάτῳ ὑπαγαγεῖν χαὶ διαφθορᾷ. 


1 οΟὕτε μοῦ c μαλεροῖο (5) πέλει φύσις, x^. 


Τῶν ἐξωτεριχῶν φιλοσόφων λεγομένων οἱ μὲν πῦρ 
τὴν οὐσίαν ὑπάρχειν ἀπεφήναντο τῆς ψυχῆς, οἱ δὲ 
ἀέρα, ἄλλοι δὲ αἵματος χύσιν πᾶσαν τὴν guo: δια- 
«p£youcav* οὐδὲν δὲ τούτων ἔοιχεν ἀληθὲς εἶναι - πῶς 
γὰρ ἂν καὶ εἴη τὸ δάπτον τοῦ δαπτομένου, τὸ μα- 
ραντιχὸν xal λυμαντιχὸν πῦρ τοῦ φθειρομένου ὑπ᾽ 
αὑτοῦ σώματος ψυχῇ; 'AXX οὐδ᾽ ἂν τὸν ἀέρα φαίη 
τις ἀνθρώπου ψυχὴν, ἀεὶ ἀποπνεόμενόν τε χαὶ εἰσ- 

πνεόμενον xal ἤρεμοῦντα μηδέποτε" αἵματος δὲ χύ- 
σιν ἐπὶ πᾶν διατρέχουσαν μέλος τοῦ σώματος τὴν 
Ψυχὴν ὑπονοεῖν, ὡς ἀλογώτατον ὃν xal χτηνῶδες παρ- 
ίησιν ἐλέγξαι. € ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἁρμονίη ». x. τ. ἐξ, ᾿Αλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἂν αὐτὴ, φησὶν, ἡ τῶν στοιχείων Pots ἐξ 
ὧν τὸ σῶμα χαθεστήχει, ψυχή" οὐ γὰρ οὐσία τίς 
ἔστιν ὑφεστῶσα χαθ᾽ αὑτὴν ἡ τῶν στοιχείων χρᾶσις, 
συμθεθηχὸς ὃὲ καὶ ποιότης οὖσα, οὔχουν ἂν εἴη ψυχή" 
ἄλλως τε οὐ μία σαρχῶν ἐστι φύσις χαὶ εἴδους 
ἀθανάτου. Πῶς γὰρ τὰ πλείστῳ χατ᾽ οὐσίαν ἀλλήλων 
διεστῶτα ; τί δὲ πλεῖον ἔσται τοῖς ἀγαθοῖς τῶν 
ἐπισημοτάτων ἐν χαχίᾳ, ὧν μία οὖσα χρᾶσις, ἤγουν 
Ψυχὴ, J| χρείττους ἣ χείρους ἀπετέλεσεν ; πῶς δ᾽ 
oUyY χαὶ τοῖς ἀλόγοις οἱ λογικοὶ χατὰ φύσιν εἶεν οἱ 
αὐτοί; ἣ ἁρμονία γὰρ, ὥσπερ τοῖς ἀνθρώπων σώ- 
μᾶσιν, οὕτω xal τοῖς τῶν ἀλόγων ὁμοίως ἐνορᾶται " 
χατὰ 0E τοῦτον τὸν λόγον xal πάντες ἂν εἶεν βελτίους 
οἱ χράσεως χαὶ ἁρμονίας σωμάτων εὑὐμοιροῦντες εὐ- 
φυεστέρας χαὶ ἀμείνονος. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα περὶ 
ψυχῆς ἐχενολόγησαν * ἄλλοι ὃὲ τὰ ζωῆς αἴτια, ὧν 
ἀπόντων ἢ ψυχὴ τὸ σῶμα χαταλείπει vexpbv , ταῦτ᾽ 
eiyat ψυχὴν ἀνθρώπου διωρίσαντο. « Φορθδὴ δ᾽ οὔποτέ 


(4) Ὥσπερ τι. Sic Codex. V. Godofr. Hermanni 
lib. De emend. rat. Gr. Gr., p. 10, et Car. Goettling. 
De accent. l. Gr., p. 85 ed. sec. 

(9) Hop μαλερόν. V. Hias, x, 242. 
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σοι, » χαὶ ἑξῆς. ΕἾ, ὧν ἀπόντων, ἄνθρωπος σθέννυται, 
τοῦτό ἐστιν αὐτῷ ψυχὴ, ὥρα σοι τὴν ἡμερήσιον τρο- 
φὴν ψυχὴν. σεαυτοῦ dmoxaAsiv* θνητὸν γὰρ ὄντα, 
τροφῆς ἄτερ ἀμήχανον. παὐτάπασι ζῇν " ἔστι γὰρ 
παντὶ ζῴῳ συντηρητικὴ δύναμις ἡ ἡμερήσιος ἐδωδή. 
panem animam tuam vocare : 


re; nam omni animali conservatrix est virtus quotidianus victus. 


932 Οἷδα δὲ xal Aóyor (A Aov, xz. 

Οἶδα, φησὶ, xal ἕτερον δόγμα παλαιὸν, καὶ τοῖς 
πάλαι μέγα φρονοῦσιν ἐπὶ σοφίᾳ ληρῳδούμενον" ὅπερ 
οὐχ ἂν χαταδιδαξαίμην, cixatoy (0) xaX ὑπόψυχρον ὄν. 
Φασὶ γὰρ mpoünápysty χαθόλου τῶν ἀνθρώπων τὴν 
ψυχὴν, xaX ταύτην χοινὴν εἶναι, xaX τῶν σωματιχῶν 
στοιχείων ἔχαστον πᾶσιν ἀνθρώποις χατὰ τὴν γένεσιν 
ἐπιμεριζομένην, δι᾽ ὅλου δὲ τοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς ἀέρος 


πλανωμένην xai τῆς πρὸ: τὰ σώματα δέσεως ἐφιε- 
δοθεῖ 


μένην. Ei δὲ τοῦτο δοθείη, πᾶσαν εἶναι ψυχὴν ὁμοιό- 


τροπον, ὡς μὴ τὴν μὲν βελτίω, τὴν δὲ 


είρω, χαὶ τὴν 
μὲν εὐθεῖαν ἀνωμολογῆσθαι, τὴν ὃὲ δύστροπον xaX 
σχολιὰν, ὡς ἀέρος ὃὲ φύσιν εἰσπνευστήν τε xaX ἔχπνευ- 
στὴν πᾶσι βροτοῖς χαθεσττάναι τὴν αὐτὴν, πάντες δὲ 
ἔσονται πᾶσι, χαὶ ἔτι ζῶντες ἐν σώματι, καί γε μετα- 
πνέοντες, εἴτουν ἀποθιοῦντες, πάντες ἐν πᾶσι χεῖσθαι 
ὑπονοηθήσονται, τῷ μίαν οἴεσθαι τῶν ὅλων ὑπάρχειν 
υνὴν" Üc ἌΣ ESO ᾿ 
ψυχήν * ἣ αὐτὴ δὲ, φησὶ, xaX τοῦ ἀέρος ὑπάρχει ῥύσις 
ἄλλοτ᾽ ἐν ἄλλοις διαχυνομένη τόποις. Ei ὃὲ λέγοις, ὡς 
οὐχ οὕτως tj ψυχὴ χεῖται ὥσπερ ὁ ἀἣρ, £v ἑνὶ δὲ χαὶ 
τῷ αὐτῷ χώρῳ διαμένει, πυνθάνομαί σε λοιπὸν, τί 
μὲν παρ᾽ ἑαυτῇ μένουσα χατέσχεν, τί δὲ τὸ τοῖς μη- 
τρῴοις σπλάγχνοις ζωογονούμενον Tj χυοφορούμενον. 
Eb γὰρ Exzóg με οὖσαν ἀπολελυμένην τοῦ σώματος 
Y ἐλευθέ hoste TUy ψυχὴ hz cot 
xaY ἐλευθέραν φήσειε τυχὸν ἡ ψυχὴ, ἣ μήτηρ μερί- 
casa προέσπασεν ἣ προξσπάσατο, τί μὲν ἔσχε χαθ᾽ 
ἑαυτὸ μένον, τί δὲ τὸ ἐν χόλποις αὐτῆς ζῶν, xai εἰς 


i 


τὸν ἐπώδυνον βίον xaX πολύμοχθον ἐρχόμενον. Ei δέ 


n 


qs σὺ ταύτην χαὶ πλεόνων τέχνων μητέρα ὑποθείης, 
τετίμηκας ἄτιμον τιμὴν, πλεόνων ψυχῶν ταῖς δυσ- 
χερείαις τοῦ βίου χαὶ ταλαιπωρίαις δαχνομένων χαὶ 
χολαζομένων αἰτίαν ταύτην ἀποδειχνύς. 


$2 Οὐ πινυτῶν ὃδε μῦθος, ἐτώσια παίγνια θί-- 
3 [GAor, χτλ. 


Y : t , - ps 
Οὗτος μὲν, φησὶν, ὁ λόγος ὁ μίαν τοῖς ὅλοις ἀν- 
ς 


θρώποις ἐπιμεριζόμενος, ὡς εἴρηται, ψυχὴν, ἀφρο- 


σύνης καὶ ἀνοίας μεστός" ἐτώσια δὲ xal μάταια xa 
παιδαριώδη παίγνια βίδλων ἀνατάττονται χαὶ ὅσοι 


A DET ὙΠ ΡΝ - ARAS 
πολλὰ σώματα χατὰ τοὺς βίους τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν, 
ἀγαθῶν τε xaX χαχῶν, ἣ δι᾽ ἀντάμειψιν ἀρετῆς ἣ δι᾿ 
esie. CHEN NS E, τον ἃ 
ἁμαρτίας ποινὴν μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν pci 
TS RAE AASA ΟΝ ww 
ἐδόξασαν ψυχήν. Καθάπερ γὰρ ἄνδρα τινὰ ἱματίοις 
περιστέλλοντες, χαὶ αὖθις ἀχόσμως μετενδύοντες, χαὶ 
ἀπὸ ἄλλου σώματος εἰς ἄλλο, οὐκ ἀνθρώπου μόνον, 
ἀλλὰ xa ζώον ἀλόγου xaY φυτοῦ πάλιν σῶμα μεταγ- 
M DUIS CBS ARN is eUrlownts 

ἔζοντες τὴν Ψυχὴν, xal οὕτω  χενολογοῦντες xa 
μάταια ληροῦντ 
λαιὸν ἐχεῖνον 


e 


- 


ες οὐ συνιοῦσιν" xg) ὥσπερ τὸν ma- 


ἰξίονα οἱ μῦθοι πλάττουσιν εἰς θεὸν 
ἡμαρτηχότα, τροχῷ ἐνειρόμενον, xaY ἀενάως (1) ἐν 


(6) Cod. clxator. 
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sunt ; alii vero, principia vit:e, quibus deficientibus, 
anima corpus delinquit mortuum, hiec esse hominis 
animam. aflirmaverunt. « Esca vero nequaquam 
tibi » et seq. — Si quibus deficientibus homo ex- 
spirat, ista sunt ipsi anima, hora tibi quotidianum 


mortalis enim cum sis, absque alimento impossibile omnino libi vive- 


923 Novi et aliam sententiam, etc. 


Novi,ait, et aliam sententiam veterem, et olim 
superbientibus in sapientia usitatas ineplias, quas 
certe non. docerem, quippe quod est inconsidera- 
tum, nullusque pretii. Aiunt enim prorsus prze- 
exsistere animam hominum, ipsamque communent 
elementorum corporeorum singulis esse, omnibus 
hominibus in die nativitatis divisam, utpote quie per 
aera ubique supra caput diffusa et junclionis cum 
corporibus avida, Quod si detur, omnem esse ani- 
mam morum eorumdem, proinde non hane me- 
liorem, et illam pejorem, nec hanc rectam, illam 
vere morosam οἱ perversam in confesso esse, sicut 
aeris natura ad aspirandum et respirandum omni- 
bus mortalibus constat eadem, omnes erunt oni- 
nium et adhuc viventes in corpore etexspirantes ; 
aut decedentes omnes in omnibus jacere existima- 
buntur ex sententia credenus universorum exsistere 
animam : eadem, ait, et aeris exsistit fluxio nunc 
in his, nunc in istis diffusa locis. Si autem dixeris : 
Non diffunditur anima sicut aer, in uno et eodem 
loco remanet, te interrogabo de cetero : Quid si 
apud se ipsam manens perstat? Quid e contra de 
concepto maternis in visceribus, quid de priegnata? 
Si me solutam corpore et liberam, dicere poterit 
anima, mater dividens projecit aut projicere coacta 
est, quid retinuit in se manens, quid vero quod in 
sinu ejus vivens atque in dolorosam vitam et :rum- 
nosam aecedens? Supponasque ipsam et numerosa 
matem prolis, pro honore ignominiam dedisti, 
qui multarum animarum zrumnis vite el miseriis 
oppressarum et tactarum causam illam ostendis. 


ludibria ac hominum minime 
[sapientium est. opinio, etc. 


52 Vana librorum 


Iste, inquit, unam universis hominibus attri- 
buens, ut dictum est, divisam animam, sermo in- 
sania atque ineptia relundans. Vanis et fatuis et 
puerilibus crepundiis libros composuerunt, quot- 
quot multa corpora per veterum vitas virorum, bo- 
norum et malorum, sive ob virtutis remuneratio- 
nes, sive ob peccati poenas, unam et eamdem suc- 
c. ssive habitare opinati sunt animam. Namque sicut 
qui viruni quemdam | vestibus operirent et iterum 
inordinate exuerent, ab alio corpore animam iterum 
in aliud transfundentes corpus, non tantum homi- 
nis, sed etiam animalis irrationabilis et plante, et 
sic vana loquentes, et stulta delirantes non. intelli- 
gunt. Et sieut antiquum. isium. Ixiona fabulze de- 
pingunt in Deum cum  peccavisseL , ad rotam 


(7) Aerdoc. Non omuia vera sunt que dc 
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alligatum cet jugiter. in circulo. volutum. puniri; 
sicut etiam. Tantalum alio modo impium aliier 
ad numinis placitum ponas dantem, sic et isti 
miseram animam nune ab homine in hominem, 
nunc et in belluz aut. canis aut serpentis auí avis, 
deinde in piscis aut arboris corpus immittentes, 
secundum ipsorum arbitrariam et jugo impatientem 
mentem rursum in hominem redintegrant. Nec 
semel eamdem in singula dictorum animalium in- 
ducunt animam, sed multoties, quandiu metem- 
psychosis jubet. orbis. Quousque delirabilis et vana 
loquemini ? Quousque judieabitis et condemnabitis 
animam, in bestias et arbores et aves et pisces 
ejicientes eam? Ego vero, ait veri amicus sermo, 
nunquam vidi belluam sapientem verba proferen- 
tem, nec arborem loquentem audivi; garrulara 
eornicem corniculantem vidi non philosophantem, 
semperque pisces mutos transnatantes videmus 
undam. 
44 Quod si postrema est anime pana, etc. 
Absurdis de anima dictis si addatur adhuc pee- 
nam ad estremum impie viventes manere, sicul 
isli dicunt, insana. horum injustaque sunt vitupe- 
ratio et judicium ; etenim iu incorpoream animad- 
vertatur animam, mirum profecto : quomodo quie 
€um corpore imp:e egit nuda penas luet? Si vero 
cum carne, cum qua, bominis, bellu:, pecudis, ser- 
pentis aut avis aut piscis, aut arboris aut ligni 
tradetur igne punienda? Insania ! Et aliud citat ma- 
xime mirandum in dictis : nempe quod tot ligata 
fatis dicit anima : ab hominum corporibus in alia 
virorum seu mulierum, et rursus a mulierum cor- 
poribus in alia, et inde in variorum animalium et 
plantarum me ligasti corpora, ita ut multa me scien- 
tem etin experientia constitutam mutationum et ca- 
tenarum serie involvas, miror, inquit, vehemen- 
ter. Quomodo e mea excidit memoria illud so- 
lum, scilicet nosse e qua pelle aut corpore in 
id in quo nune jaceo deveni? In quibus primum 
mortua sum, et quie fiam post hic discere exopto. 
Etenim ut videtur et jocosius dicam, meus vinctor 
cL fabricator in animabus dives non est sicut in 
saccis, ideo propter corporum penuriam diverso- 
rum in figuras animalium transfundor. Delirium ! 
Eheu ! Aberratio longa, propriam vitam non cogno- 
scere! Sane incredibilis hzc oblivionis abyssus, 
cum de prima in mundo habitatione quam habuit 
nullum memoriz vestigium relinquatur in anima. 
« Nostrum intelligas » et seq. Refutatis pseudosa- 
pientium ineptiis, inquit divine sapiens, excellens 
de anima aggrediens documentum, nostrum οἱ ve- 
rum in aures tuas excipe, et parvum leporem 
suavitalemque miscebo in prasenti carmine, Et de 


v. ἀέναος, ἀένναος, ἀτενῶς nnper commentatus est Fix 
v. d. in editione Paris. Thesauri Steph., fasc. vr, 
p. 746, sed. sola forria ἀέναης vera est. V. Mer- 
manni Opusc. vol. Vl, p. 287 prima syllaba pro- 
ducta v. Spitzn. de v. Hom. p. 75, et ita semper 
scribitur in nostro codice quoties redit, Locis ab 
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χύχλῳ περιστροθούμενον χολάζεσθαι" ὥσπερ δὴ xol 
τὸν Τάνταλον ἄλλον ἡσεθηχότα τρόπον, ἄλλως τὴν 
θεήλατον τιννύναι δίχην * οὕτω xo οὗτοι τὴν ἀθλίαν 
ψυχὴν ἐξ ἀνθρώπου ἔστι μὲν ὅτε cic ἄνθρωπον, ἔστι 
δ᾽ ὅτε xal εἰς θῆρα χαὶ χύνᾳ χαὶ ὄφιν xat εἰς ὄρνιν͵ 
ἔπειτα xa ἰχθὺν καὶ θάμνον μετενσωματοῦντες, χατὰ 
τὸν αὐτόνομον αὐτῶν χαὶ χαχοδαίμονα νοῦν, αὖθις 
εἰς ἄνθρωπον μετάγουσι " χαὶ οὐχ ἅπαξ τὴν αὐτὴν 
εἰς ἔχαστον τῶν εἰρημένων ζώων, ἀλλὰ xax πολλάχις, 
ἐπεισχρίνουσι ψυχὴν, ἐπειδὰν ὁ τῆς μετεμψυχώσεως 
χελεύῃ χύχλος. Μέχρι τίνος ληρήσετε χαὶ βαττολο- 
γήσετε ; μέχρι τίνος χαταδιχάσετε xal χαταχρινεῖτε 
τὴν Ψυχὴν, εἰς θῆρας χαὶ θάμνους χαὶ ὄρνεις xoY 
ἰχθῦς μεταφέροντες αὐτήν ; Ἐγὼ δὲ, φησὶν ὁ φιλα- 
λήθης λόγος, οὐπώποτε εἶδον θηρὸς σοφοῦ φθεγγο- 
μένου λόγον, οὐ θάμνον λαλούσης ἐπαχήχοα " χορώνην 
δὲ λαχερύζουσαν, χρώζουσαν εἶδον, οὐ φιλοσοφοῦσπαν" 
zi δὲ χαὶ τοὺς ἰχθῦς ἀφώνους τὴν ὑγρὰν διαπλέοντας 
ὁρῶμεν. 

A4 Εἰ δὲ καὶ ὑστατίη ψυχῆς τίσις, x5. 

Ei πρὸς τοῖς εἰρημένοις περὶ ψυχῆς ἁτόποις ἔτι 
χαὶ χόλασις ὕστερον τοῖς ἀσεθῶς βιοτεύσασιν ἀπόχει- 
παι, ὡς ἐχεῖνοί φασιν, μάταιος τούτων χαὶ ἄδιχος ὃ 
ἐλεγμὸς xal ἢ κατάχρισις" εἰ μὲν γὰρ ὡς ἀσάρχου 
χαταδράμοι τῆς Ψυχῆς, θαυμαστὸν ἂν εἴη τοῦτο * 
πῶς μετὰ σώματος αὐτὴ ἀσεθήσασα, γυμνὴ δίχας 
ἀποτίννυσιν; εἰ δὲ μετὰ σαρχὸς, τῆς ποίας ; τῆς 
ἀνθρωπίνης ; τῆς θηριώδους ; τῆς χτηνώδους ; τῆς 
ὀφιώδηυς ἢ τῆς ὀρνεώδους xoX ἰχθυϊχῆς; ἣ τῆς θα- 
μνώδους χαὶ ξυλώδους παραδοθήσεται τιμωρεῖσθαι 
τῷ πυρί; τῆς ματαιότητος. Καὶ ἄλλο δέ φησι μέ- 
γιστον θαῦμα πρὸς τοῖς εἰρημένοις. Ὅτι γὰρ d 
πολύδετος ψυχὴ» λέγει, ἐξ ἀνδρῴων σωμάτων εἰς 

: i: 


bi 


ἀνδρῷα ἣ xa γυναιχεῖα, xal αὖθις ἐχ γυνα!χείων ε 
ἑχάτερα, χαὶ Ex τούτων εἰς διαφόρων ζώων χαὶ φυ- 
τῶν συνέδησας σώματα, ὥστε πολλῶν με γνώστην 
πραγμάτων xal ἐπιστήμονα χαταστῆσαι ταῖς μετα- 
Goals xaX τοῖς δεσμοῖς, ἄγαμαι, φησὶ, σφόδρα, πῶς 
τοῦτο μόνον τὰς ἐμὰς παρεληλύθει φρένας, τὸ εἰδέναι 
ἐξ ὁποίας δορᾷς, ἤτοι σώματος, εἰς τόδε, ὃ νῦν περί- 
χειμαᾶι, μετῆλθον " ἐν πόσοις ὃὲ πρότερον προετε- 
f ἂν γενοίμην μετ 
δίψων. Ὡς γὰρ ἔοικεν, ἵν᾿ εἴπω xat γελοίως, ὁ ἐμὸς 
ἕτης xal πλάστης, οὐχ ὥσπερ τοῖς θυλάχοις, οὕτως 
ἐπλούτει χαὶ ψυχαῖς, 0v ὃ τῶν σωμάτων σπάνει εἰς 
ἀλλοχότων ζώων μεταγγίζομαι μορφάς" τῆς μανίας. 
"Apa τοῦτο μιχρᾶς πλάνης, τὸ τὴν ἰδίαν βίωσιν 
ἀγνοεῖν ; ὄντως ὑπερθολιχῆς τοῦτο λήθης βυθὸς, τὸ 
πἧς προτέρας ἐν χόσμῳ πολιτείας, ἧς ἐπολιτεύσατο, 
μηδὲ τὸ τυχὸν ἴχνος μνήμης ἐναπολελεῖφθαι τῇ ψυχῇ. 
« Ἡμέτερον δ᾽ ἀΐοις, » x. ἐξ. ᾿Αποῤῥαπίσας ὁ θεό- 
Goog τὰς τῶν Ψευδοσόφων φληναφίας" Ἐντεῦθεν, 


θνήχειν, χαὶ τίς καῦτα, μαθεῖν 


φησὶ, τὴν περὶ ψυχῆς ἀρίστην διδαχὴν τὴν ἀληθῆ xo 


aliis laudatis adde Manethon. Apotel. r, 207, Anthol. 
Palat. 3, 3, 19, 4. Forma contracta ἀείνως nusquam 
reperitur; formam. ἀένναος eliam — ego puto libra- 
riis deberi ; legitur etiam apud Xenophontem 1. De 
redit., 1v, A7, loco ἃ Sehneidero laudato, sed in 
Thesauro Steph. protermisso. 
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ἡμετέραν ἀναλαθὼν, ταῖς aaig ἐναπόθου ἀχοαῖς, μι- 
χρὰν δὲ τέρψιν χαὶ ἡδύτητα τῇ παρούσῃ προσαναμ- 
ξομεν ᾧδῇ xal τὴν περὶ ψυχῆς 
θησόμεθα. 


55 Ὧν ποτε, ἣν ὅτε κόσμον ἐπήξατο γοῦ .16γος 
[αἰπύς, χτλ. 

ΚΆνωθεν τὸν περὶ ψυχῆς λόγον ἀπ᾽ ἀρχῆς τῆς τοῦ 

χόσμου γενέσεως ὁ θεῖος ἀναλαθόμενος ἱεροφάντης, 

ἣν ποτε, ἣν ὅτε, φησὶν, ὁ ὕψιστος τοῦ 

λόγος, τῷ πατριχῷ βουλήματι τὸν ὅλον 


πρώτου νοῦ 
τουτονὶ χό- 
σμὸν ὑπέστησεν Ex μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι" εἶπεν γὰρ, 
χαὶ ὅσα χαὶ οἷα ἠθέλησεν παρήχθη. Ὡς οὖν ἅπαντα 
πρῶτον, οὐρανὸς, γῆ, θάλασσα χαὶ τὰ £v αὑτοῖς ὑπο- 
στάντα εἰς ἕνα χόσμον συνεχέχριτο, ἐζητεῖτο δὲ οἷόν 
τις χόσμος δεύτερος, τῆς τε μητρὸς τῶν ἁπάντων 
σοφίας ἐπιστήμων, χαὶ τῶν ὁρατῶν χαὶ ἐπιγείων 
ἁπάντων xav' εἰχόνα τοῦ χτίστου θεοειδὴς βασιλεύς" 
δι᾽ ὃ λέγει, « "ἤδη μὲν καθαροὶ,» καὶ τὰ ἑξῆς. Οἱ 
τῶν ἀγαθῶν ἀγγέλων διά- 
xoGuot, τὸν οὐράνιον διαλαχόντες χῶρον, τὴν ἐμὴν 
δόξαν διαιωνέως μέλποντες ὑμνοῦσιν: γῆ δὲ χαὶ ὁ 
φαινόμενος ὅλος οὑτοσὶ χόσμοηος τοῖς ἀλόγοις ζώοις 
καὶ ταῖς φυσιχαῖς χάρισι τῶν ὁρατῶν ἡδόμενος χαθ- 
ὡραΐζετα!, ἐξ ἀμφοῖν δὲ τοῖν γενοῖν, ἀθανάτων φη- 
μὰ χαὶ θνητῶν, 


μὲν ape xai ἀθάνατο: 


τοι λογιχῶν xai ἀλόγων, vof uova. 
μέτοχον χόσμου τοῦ νοητοῦ χαὶ αἰσθητοῦ ἤρεσέ uot 
συμπῆξα! τοῦτον ὃὲ εἶναι ἄνθρωπον μέσον οὐρανίων 
μεγέθους χαὶ χθονίων ταπεινότητος, τῇ ὁράσει μὲν 
τοῖς ὁρατοῖς, τῷ vot ὃὲ τοῖς νοητοῖς ἐπιθάλλοντα, xal 
ταῖς voepatg θεωρίαις μυσταγωγούμενον χαὶ τερπό- 
μενον, ἄγγελον ἄλλον, ἀπὸ γῆς ἤρεσε χατασχευάσαι, 
τῶν ἐμῶν ποιημάτων τε xal βουλευμάτων μύστην 
xa δοξαστήν. 


IN CARMINA ARCANA 5. 
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anima hymnum aut theologiam non injucundam 
iis qui prudenter intelligere volunt, exponemus. 
παρα- 


condidit summ mentis sublime 
[verbum, eic. 


53 Mundum olim 


A principio sermonem de anima, ab initio gene- 
rationis mundi divinus repetens sacrorum revela- 
tor : Erat in principio, inquit, erat cum altissimum 
prime intelligentize Verbum ad paternam volun- 
titem. universum hunc mundum fecit de nihilo 
prorumpere in exsistentiam ; dixit enim,et quot et 
quanta voluit apparuerunt. Ubi primum ergo 
omnia, eoclum, terra, mare et in his exsistentia ii 
unum mundum simul divisa sunt, qu:erebat quo- 
dammodo quis mundus alter in matre omnium sa- 
pientia peritus, et visibilium et terrestrium omnium 
rex esset in similitudine Dei exsistens, in simili- 
tudine Creatoris. !deo dicit : « Jamjam puri » et 
seq. Et quidem puri ac immortales bonorum an- 
gelorum chori cclestem sortiti locum meam glo- 
riam constanter concelebrant : terra vero et visibilis 
universus hiece mundus amceno de spectaculo ani- 
mantium irrationabilium et venustatum | physica- 
rum gaudet et superbit. Ex duobus autem generi- 
bus, immortalium scilicet et mortalium, irrationa- 
bilium et rationabilium, prudentem participem 
mundi sive spiritualis sive sensibus corporeis ob- 
noxii fingere mihi placet : scilicet hominem medium 
magnificentiam inter celestium et terrestrium ab- 
jectionem, vultu quidem visibilibus, spiritu vero 
spiritualibus adjunctum, ipsum quoque intellectua- 
linus contemplationibus initiatum et complacentem, 


amselum alterum qui super terram gaudium arbitretur fieri operum voluntatumque mearum sacerdotem 


et celebratorem. 
10 Ὡς áp' ἔφη, 223. 


Ταῦτα μὲν ὁ δημιουργὸς Λόγος, οὐ λόγοις τάπει- 
ἔφη χαὶ μεριστοῖς, νοήμασι 
xaX θεοπρεπέσιν, ὁμοῦ τε ταῦθ᾽ οὕτω δρᾷν ἐνενόησε, 

Y ἔργον χαὶ παρὰ μὲν τῆς 
νεωστὶ γενομένης ὕλης τοῖς ἀθανάτοις αὐτοῦ δαχτύ- 
δα χοὺς, ὡς αὐτὸς οἶδεν, ἀνειληφὼς, τὴν 
πλάσατο μορφὴν, ἐν αὑτῇ δὲ μοῖραν τῆς ἰδίας 


νοῖς οὕτως ὃὲ ἑνιαίοις 


παρέστη τὸ ἐννόημα" 


ἐμὴν οι 


ἀποῤῥήτως ἐνέθηχε ζωῆς (τοῦτο γὰρ τὸ, μοιρὴ- 
σατο)" ἐνέπ 


"o^ 


πνεῦμα, ὃ δὴ ἀπόῤῥοιά τίς 
ἔστι τῆς ἀσωμάτου θεότητος xai ἀθεάτου. "Ex τε οὖν 
τοῦ χοὺς τῆς σαρχὸς ἐμοὶ σχηματισθείσης, xax τῆς ψυ- 

χῆς δέ μοι διὰ τῆς 
εἰς ἄνθρωπον, 


γευσε γὰρ τ 


παντοχράτορος χτισθείσης πνοῆς, 
φησὶ, ἕνα συνεπάγην, εἰχὼν τοῦ ἀθα- 
γενόμενος Θεοῦ, τῷ αὐτεξουσίῳ νῷ xax ἀρχιχῷ " 
€ γὰρ ἡ πρὸς τὸν Πλάστην ὁμοίωσις ὁρᾶται, 
καὶ ὁ ἐν ἀνθρώπῳ νοῦς ἀμφοτέρων τῆς τε ψυχῆς βα- 


σ!λεύξι xaX τοῦ 


σώματος, δι᾽ ὃ xaX αὐτοχράτωρ τῶν 
ἐν ἡμῖν ἀνηγόρευται παθῶν " ἐντεῦθεν χαὶ πρὸς ἄμφω 
τοὺς βίους γήϊνον χαὶ οὐράνιον φυσιχῶς ἐπιῤῥέπειν μοι 
δοχῶ, τὸν μὲν διὰ τὸ σῶμα, τὸν δὲ διὰ τὸ πνεῦμα στέρ- 
γων, χαὶ πρὸς ἑχάτερα τὰ 


θυμίαις διελχόμενος. 


τὸ Sic dixit, ete. 


IL:ec dixit mundi fabricator Verbum non vocibus 
vilibus eL divisis, sed cogitatione unica Deoque 
digna, simul atque sic facere cogitavit, et opus co- 
gilata manifestavit, et de recens facta materia im- 
mortalibus digitis, partem terrze, sicut ipse novit, 
sumens, meam plasmavit formam in eaque proprize 
vitx:e. parlem arcane posuit; hoe enim : partitus 
esL; namque inspiravit spiritum, qui inde emanatio 
quidam est incorporee invisibilisque deitatis. De 
ierra ergo carne mea elflieta et anima mihi per 
omnipotentem spiritum constituta, homo unus, in- 
quit, compositus sum , imago immortalis Dei fa- 
ctus, liberaet dominatrice intelligentia. Istis enim 
similitudo cum Creatore conspicitur quod in homine 
intelligentia in ambos regnet, nempe animam et cor- 
pus : itaque de seipsa dominans in.nostros affectus 
denuntiatur. Inde ad utramque vitam quam sortitus 
sum, terrestrem et coelestem pronus mihi videor, 
nune corporis, nunc spiritus vitam fovens ct ad 
alterutram voluptate tractus. 
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78 Talis [uit primogeniti hominis celligatio , etc. 

In principio primi patris coagmentatio seu plas- 
matio et animatio juxta dictum effectze sunt modum; 
et ab origine ista usque ad finem, caro ex carne, 
anima ex anima oritur, corpus quidem e corporea 
visibiliter emanatione fit, anima vero modo incognito 
et invisibili in corporis figmentum incidit. Quomodo 
àioc vel illud? Sieut solus novit qui primum affisit 
figuram terr: et spiritum dedit carni. Nisi tamen 
quis, inquit, sermonibus consentiens meis, confi- 
denter hunc addat sermonem, multis sie docenti- 
bus obsequens, scilicet: Ergo et corpus quod primo 
plasmatum de terra est, per omnes ex ordine mor- 
tales immistum tanquam humana fit fluxio,et. sicut 
ex ista primo plasmata radice ex alio alium habere 
hominem ex homine non cessat. Similiter et a Deo 
inspirata anima in corpora hominum creata, nuper 
faeta et ipsa incidit et ingeritur et tanquam e radice 
prim: creationis hujus in multas et novas multi- 
plicatur et in. mortalia et similis aspectus corpora 
dividitur secundum voluntatem et efficaciam bene- 
dicentis et jubentis ut crescant, et multiplicentur 
et repleant universam faciem terra. 


NICETAS DAVID 
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78 Ἤδε μὲν ἀρχεγόγνοιο βροτοῦ δέσις, x. 

Ἧ μὲν ἐν ἀρχαΐς τοῦ προπάτορος δέσις, ἦτο: πλά- 
σις χαὶ ἔμπνευσις, τὸν εἰρημένον διεσχευάσθη τρό- 
πον " ἐξ ἐχείνης δὲ τῆς ἀρχῆς ἄχρι τέλους σὰρξ μὲν 
ἐχ σαρχὸς, ψυχὴ ὃὲ βλαστοῦσα Ex ψυχῆς (8), τὸ σῶμα 
μὲν ix τῆς σωματικῆς ῥύσεως ὁρατῶς, ἡ ψυχὴ δὲ 
ἀγνώστως χαὶ ἀοράτως τῇ τοῦ σώματος διαπλάσει 
συνεισπίπτει" πῶς τοῦτο ἣ πῶς ἐχεῖνο; ὡς μόνος οἷ- 
δεν ὁ πρῶτον συνδήσας τὴν εἰχόνα τῷ y0t χαὶ πνεῦμα 
συνδεδηχὼς τῇ capxi* εἰ uf τις, φησὶ, τοῖς ἐμοῖς 
αυνηγορῶν λόγοις καὶ τοῦτον θαῤῥαλέως προσθήσει 
τὸν λόγον, πολλοῖς οὕτω δογματίξουσιν ἑσπόμενος, 
ὡς ἄρα χαὶ τὸ σῶμα, τὸ πρῶτον πλασθὲν ἀπὸ γῆς, 
πρὸς τοὺς χαθεξῆς βροτοὺς πάντας συγχιρνώμενων, 
ὥσπερ ἀνδρομέα γίνεται ῥύσις, καὶ ὡς ἀπὸ τῆς πρω- 
τοπλάστου ῥίζης ἐχείνης ἄλλοτε ἄλλον ἔχουσα βρο- 
τὸν Ex βροτοῦ οὐχ ἀπολήγει. ᾿Αναλόγως δὲ τούτῳ 
χαὶ dj παρὰ Θεοῦ πνευσθεῖσα Ψυχὴ, τοῖς τῶν ἀνθρώ- 
TV σώμασι πλαττομένοις, οἷα ἀρτιγέννητος, xal 
αὐτὴ συνεισπίπτει χαὶ συνεξανθεῖ, χαὶ ὥσπερ ἐχ 
σπέρματος τῆς ἀρχεγόνου ψυχῆς ἐχείνης εἰς πολλὰς 
χαὶ ἀπείρους πληθύεται, χαὶ ἐν τοῖς θνητοῖς χαὶ 
ὁμοειδέσι σώμασι χαταμερίζεται, χατὰ βούλημα 


χαὶ σθένος τοῦ εὐλογοῦντος xai προστάττοντος αὐξάνειν τε xol πληθύειν xoà πληροῦν ἅπαν τὸ “πρόσωπαν 


τῆς γῆς. 
91] Propterea — principabun — intellectilem — nacta 
| est, ete. 
Cum e plasmato in principio a manu Dei euncta 
ex ordine hominum eorpora, communi germine et 
natura originem ducant, cum ex primitus facta et 
genita primi parentis anima per analogiam et 
omnes mortalium anim: originem ducant modo si- 
mili, consequenter et intelligentem mentis pr:estan- 
vam sortiuntur cunctze, Postquam objectionem vi- 
dit sub his propositionibus retectam divinus scri- 
ptor, nempe de motibus irrationabilibus et ineptis 
lactentium et infantium, victrici modo hane expla- 
niat exeinplo allato. Nam sicut in minuseulis fistulis 
et perangustis validum flamen remanens exiguam 
^t minus zquo plenam discrepanter emittit sonum 
quantacunque peritia prostet tibicen. Quando au- 
tem latze fistulie et harmonice forate in manus pe- 
riti viri traduntur, tunc perfectam et canoram dant 
vocem. Sic et hominis anima iu infantilibus imbe- 
cillis membris intellectu deficit, sed perfecta fiant 
el ipsa illustratur energia plene pollens et innato 
proprioque ingenio. 
97 Postquam autem suum condidit. hominem. im- 
[mortalis Filius, etc. 
Deinde divinum Verbum, immort.lis Unigenitus 
Patris cum ad imaginem suam hominem creavit, 
propter quid creavit? Ut haberet, inquit, hunc in 
novissimis diebus glorie propric fonlem nova et 
sublimi adinventione : nimirum creator fit. homo, 
(8) Σὰρξ piv... £x συχῆς expunxit Billius, quia 
pugnent cum verbis Gregorii ψυχὴ δ᾽ ἐπιμίσγεται 
αἴστως, quibus verbis significat animam corpori di- 
vinitus infundi. 


(9) Laudat hune locum Mich. Glycas Annal. p. 1, 
p. 159, 12, ed. Bonn, ; Καθάπερ γὰρ μουσιχὺὸς ἄρι- 


91 Tobrexer ἡγεσίην γοερὴν Adyev (9), xx. 
Ἐπειδὴ τῷ xav  àpyàe χειρὶ Θεοῦ mAacvoup"- 
θέντι πάντα χαθεξῆς τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα συμ.- 
quà χαὶ ὁμοούσια, τῇ πρωτοχτίστῳ OE ἣ πρωτογόνῳ 
τοῦ προπάτορος ψυχῇ, ἀναλόγως χαὶ πᾶσαι τῶν βρο- 
τῶν ἐχεῖθεν βλαστάνουσι χαθ᾽ ὁμοιότητα " διὰ τοῦτο 
xoi τὴν νοερὰν τοῦ νοὺς ἡγεμονίαν ἅπασαι δ'αλαγχά- 
νουσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἀντίθεσιν εἴδε τῷδε τῷ λόγῳ àva- 
χύπτουσαν ὁ θεηγόρος, τὴν ἀνόητον χαὶ ἄλογον λέγω 
χίνησιν τῶν νηπίων καὶ βρεφῶν, παραδείγματι ταύ- 
«ny πιθανῶς ἄγαν ἐπιλύεται. Ὡς γὰρ ἐν μιχροτάτοις 
αὐλοῖς χαὶ στενοπόροις πνεῦμα μέγα ἐναπολειφθὲν, 
στενήν τε xal ἔχτροπον, ὅ ἐστι δύσηχον, ἀναθάλλει 
τὴν ἠχὴν, εἰ xol πάνυ ὁ αὐλητὴς ἐπιστήμων ὧν τύ- 
χοι" ἡνίκα δ᾽ ἂν πλατεῖς οἱ αὐλοὶ xa συμμέτρως εὐ- 
ρύποροι εἰς χεῖρας ἀνδρὸς τεχνίτου 
πότε δὴ τελείαν καὶ εὔρυθμον ἀφιᾶσι τὴν φθογγήν " 
οὕτω xal ἡ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ, ἐν νηπιώδεσι μὲν 
ἀσθενοῦσα μέλεσιν ἀνοηταίνει, τελειουμένοις δὲ χαὶ 


περιενεχθεῖεν, 


αὐτὴ τελείας τὰς ἐνεργείας χαὶ πάντα τὸν olxciov 
συναναλάμιπει σύμφυτον νοῦν. 


97 Αὐτὰρ ἐπειδὴ τεῦξεν' ἑὸν βροτὸν ἐφρθιτος 
[Υἱός, κτλ. 

Ἐπειδὴ ὁ θεῖος Λόγος, ὁ ἀθάνατος τοῦ Πατρὸς 

Μονογενὴς; χατ᾽ εἰχόνα ἰδίαν τὸν ἄνθρωπον ἐδημιούρ- 

Ἴησε, τίνος ἕνεχεν; Ὡς ἂν, φησὶν, ἔχοι τοῦτον ἐν 

ἡμέραις ἐσχάταις δόξης ἰδίας ἀφορμὴν χαινοπρεποῦς 

xoi μεγαλοπρεποῦς, ὅτε δὴ τοῦ χτίσαντος ἀνθρωπι- 


στος ἐν μὲν μικροῖς αὐλοῖς στενόν τε χαὶ ἔχτροπον 
μέλος ἀπήχησεν, ἡνίχα δὲ εὐρυπόρους sUpm αὐλοὺς, 
τότε τὴν αὑτοῦ τέχνην ὅλην ὑπέδειξεν * οὕτω καὶ ψυ- 
yn. ὡς ὁ θεολόγος Γρηγόριος ἐν τοῖς ἐμμέτροις αὐτοῦ 
διέξεισιν ἔπεσι, x. 7. ἐξ. 
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αθέντος xaX νέου 'AüXp. γεγενημένον, ὁ παλαιὸς  AOXU. 
διὰ πίστεως ὅλον τὸ γήϊνον ἀμείψας, xax τῷ οὐρανίῳ 
Θεῷ προσχολληθεὶς, Θεὸς αὑτῷ συνοδεύσει πρὸς τὸν 
οἱρανόν. Ταύτην μεταξὺ τοῦ λόγου τὴν αἰτίαν τῆς 
πλάσεως ὑπαινιξάμενος ἐπάγει - « Οὔτε μιν, οὔτ᾽ 
ἀνέηχεν ἐλεύθερον,» καὶ ἑξῆς 0 δὲ λέγει, τοῦτό 
ἐστιν - Ὡς οὔτε παντάπασιν ἐλεύθερον ἀφῆχεν τὸν 
ἄνθρωπον xal αὐτοδέσποτον {πῶς γὰρ xo 
ἕξω τῆς παντοχράτορος χεῖσθαι δεσποτείας :), οὔτε 
δὲ παντελῶς τοῦτον τρόπον ἀλόγων ἀνάγχης ὑπέζευξε 
ζυγοῖς * τὸν φυσιχὸν δὲ νόμον χαὶ ἀγαθὰς ἐννοίας τῇ 
αὐτοῦ χαρδίᾳ ἐγγραψάμενος, ἐν τοῖς μεσαιτάτοις 
τοῦ ἀειθαλοῦς παραδείσου ἀμφιτάλαντον τίθησι yo- 
Qiotg, καὶ ἀμφιῤῥεπῇ μὲν ὡς αὐτοχίνητον xai αὐτ- 
εξούσιον, γυμνὸν ὃὲ ὡς ἁπλοῦν χαὶ ἀπόνηρον, διπλόης 
τ 


ἦν ἄξιον 
ἣν ἄξιον 


e 


πάτης ἐλεύθερον xai ὑποχρίσεως " χαὶ γὰρ ἔμοι- 
γε χριτῇ ἡ θεόφθεγχτος ἀπεφήνατο φωνή " ὁ παρά- 
δείσος οὗτος οὐρανία χρηματίζει χατάστασις xal 
δίαιτα ἁγίων νοῶν, οὗ δὴ τὸν ἄνθρωπον ἐν ἀρχαῖς ὁ 
πλάσας. γεωργὸ 
ἐθήχατο. 


ν ἐννοιῶν θείων χαὶ λόγων δραστήριον 


107 Οἵου uv ἀπέεργε τειἹειοτέροιο φυτοῖο, χτὰ. 
Ἑνὸς φυτοῦ μόνου τὴν γεῦτιν ἐχώλυσεν ὁ Πλα- 

στουργός. Εἰ μέν τι χαὶ ξύλου εἶδός τι ἣν ἐχεῖ τὸ τῷ 

πρωτοπλάστῳ ἀπηγορευμένον, dE six 

copat* θεωρίας δὲ ( 


οὔσιν οὐ Otot- 
μετάληψιν χρείττονος ἣ 
«hv ἕξιν ᾿Αδὰμ τὸ φυτὸν ἐχεῖνο νοξῖν χαὶ πάνυ συν- 
θήσομαι τῷ διδασχάλῳ. 


xac 


Αὕτη γὰρ, φησὶ, τελείαν ἐν 
ἑαυτῇ διάχρισιν τοῦ ἀγαθοῦ τε ἔχει χαὶ τοῦ χαχοῦ, 
Re τὸν αὑτῆς μεταλαμθανομένη xatpóv* δι᾽ ὃ οὐ 

οἷς πρὸς Θεὺν ὁδεύειν ἀρχομένοις, ἦτοι νηπίοις xaX 
Kp ἐν Χριστῷ, λυσιτελὴς, ἀλλὰ τοῖς τὴν νοερὰν 
προχξχοφόσιν ἡλιχίαν, χαὶ εἰς μέτρον πνευματιχῆς 
ἀναθάσεως ἐν θεωρίᾳ χαὶ m Χριστοῦ χατηντη- 
χόσιν, τοσοῦτον βαρύνουσα τοὺ 
τερεὰ τροφὴ 
ἐπειδὴ τοῦ φθονεροῦ 


πράξει 


ς ἀτελεῖς, ὅσον χαὶ ἣ 
γάλακτος ἔτι δεομένου:. ᾿Αλλ᾽ 
δαίμονος ἐπιθουλαῖς χαὶ γυναι- 


τοὺς 


χὸς παραινέσεσιν ἡττηθεὶς, τῆς ἀπειρημένης ἐχείνης 
γεύσ 
τοὺς δερματ 
MCA Ea 

θνητὴν cápxa, 


tw; πρὸ ὥρας xai παρὰ τὴν ἐντολὴν μετέσχε, 
ίνους μὲν χιτῶνας, ἧτο! τὴν βαρεῖαν χαὶ 
ἀντὶ τοῦ διαφανεστάτου χαὶ λεπτο- 
τάτου σώματος νεχροφόρος ἁμφιάσατο γεγονώς. Τῷ 
θνητὸν δὲ τοῦτον γενέσθαι, διαχέχοπται μὲν d ἅμαρ- 
«tia τῷ θανάτῳ, ὡς μὴ διαιτωνίζειν τὸ χαχὺν, χαὶ τοῦτο 
€: ἔργον ἀγαθότητος Θεοῦ" αὐτὸς δὲ 
i7 "HA0e μὲν ἄϊσεος ἐκτὸς 

[γέγος ἦεν 


τς παραθολῆς τὸ χέρδος, xai ταύτην ὁ ἄν- 


ἐπὶ χθόνα, τῆς 

. χτλ. 
Τοῦτο τ 

ud ἀπώνατο Cn i cry p qoe Mus τὸ 

ἐξ 

Tat, xaX ζωὴν ἐπώδυνον xdi D ERR χατα- 


xp. δὴν αἱ" τῷ ἐριτίμῳ ὃὲ τῆς ζωῆς 


- 


ξύλῳ τῷ ἐν μέσῳ 


είσου νοουμένῳ, ὃ δὴ τυχὸν ἣ ἀχραιῷνε- 


στάτη Θεοῦ θεωρία χαὶ ἀχροτάτη τοῦ ἀχαταλήπτου 
υνῶσίς ἔστι, τούτῳ δὴ τῷ φυτῷ τὸν πύρινον αὐτοῦ 
ει Γραφὴ 


λικὰς δυνάμεις 


ζῆλον, ὃν καὺ φλογίνην ῥομφαίαν ἣ θεία ) 


χοὶ Χερουθεὶμ (10) χατονομάζει, ἀγὴ 


(10) Χερουξείμ. Sie codex. 


CARMINA. ARCANA S. GREGORII, 
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fit novus Adam ; linc vetus Adam per fidem omne 
terrenum. immutat. et. Deus. agglutinatus Deo cae- 
lesti, cum ipso pergens iter in celum. 
Hane in tractando causam plasmationis revelans 
pergit: « Nec eum libenter sivit liberum, » et seq. 
ldest, sieut non omnimode liberum permisit ho- 
minem et sui juris, — quomodo enim dignum fuis- 
501 hominem dominationis Omnipotentis exemptum 
stare ?— nec omnino ilium jugo necessitatis irratio- 
nabilium more revinxit; sed lege naturali et rectis 
cogitationibus in corde ipsius inseriptis, in mediis 
paradisi viridantis "ad utraque aptum ponit regio- 
nibus, ad utraque. quasi. proclivem , qui affectuum 
essel compos, suiipsius arbitrii, ponit et. nudum, 
qui simplex et absque malitia, liber esset. ab omni 
duplicitate et hypocrisi. Mihi enim judici vox a 
Deo eerte insonvit : Paradisus iste celeste firma- 
mentum vocatur, et sanctorum spirituum vila , 
cujus in principio hominem Creator cultorem con- 
stituit, cogitationes sermonesque divinos operose 
observantem. 


ascendet 


107 Una ei interdixit perfectiore arbore, etc. 

Unius tantum fructus gustum vetuit Plasmator. 
Quod fuerit aliquid. pulehrum in ligno hoc proto- 
parenti prohibitum dicant alii, non contra invehar, 
sed considerationis allegoriam melioris quam se- 
cundum usum Adam illum intelligere fructuni, pro- 
fecto consentiam magistro : Qui allegoria, inquit, 
perfectum in se ipsa judicium de bono et malo ha- 
bet, accepta. in ipsius tempore opportuno. Idcirco 
accedere ad Deum incipientibus, infantibus scilicet 
et imperfectis in Christo non expedit, sed etate in- 
telligenti. provectis et iis qui ad. altiorem spiritus 
mensuram in consideratione et operibus Christi per- 
venerunt. ΠΟ vero tantum gravaus imperfeetos 
quantum solidi eibi eos qui lacte adhuc indigent. 
Sed. postquam invidi suasionibus diaboli et mulieris 
invitationibus victus, vetitum fructum ante tempus 
et prseter mandatum gustaviL, pelliceis tunicis gra- 
vem et mortalem carnem quiz successil nitido et 
fulgido corpori letifer vestivit, ipse sub his ad mor- 
tem designatus. Frangitur autein peccatum per mor- 
tem ita uL non sit ternum malum, auctore optimo 
Deo : lomo vero ipse 


117 Ejectus e paradiso venit in terram e qua. ortus 
[erat, ete. 
Vie fuit divisionis fructus, illud comparavit 
homo transgressione sua quod. exciderit de. para- 
diso in terram e qua sumplus est reversurus, ad 
vitam doloribus :rumnisque refertam. damnatus, 
quin, eirca pretiosissimum vite lignum in medio 
paradiso intellectum quod esse potest purissima 
Dei contemplatio et sublimis incomprehensibilis 
Dei cognitio, circa hoc lignum, igneum ipsius ze- : 
luin, quem flammeum gladium divina dicit Scriptura 
et Cherubim vocat, angelicas virtutes dico et co- 


; 
659 
lestes qux indignos dividant et arceant, disposuit 
Ueus, ne quis pr:eproperus Adam et spiritui aptam 
horam praveniens, ne quis profanus aut malus, 
«on abjectis antea saporibus poena dignis arboris 
concupiscenti: carnalis , vit:e lignum. appropin- 
quare audeat. « Itaque. à. vehementibus, » et seq. 
Unde fit ut. hiemalibus vehementibusque furenti- 
bus procellis in mari navigans homa et 2b estu 
exsputus in altum volutusque retro. dedecore a via 
deducatur; deinde lenioribus ventis vela scapha 
permittens aut remigibus utens convenientibus 
multo labore spatium denavigat suum. Et nos, 
inquit, eodem modo, a Deo elongamur per inobe- 
dientiam sub spirituum malorum impetibus et 
peceato contundimur et morte ; sed rursum Chri- 
stus Jesus dirigit, cujus bonis angelis auxiliantibus 
οἱ adjuvantibus ad destinatum | persequentes, vix 
adhue et adjunctis non ignavis conatibus nostris 
pro pietate, viam ad Dei paradisum sursum diri- 
gimus. JEec fuit a primo parente superseminata 
in genus humanum quse germinavit culpa ; non in 
principio exsistens, qui ex ordine in segetem 
abundantem letiferos dedit fructus, quibus nos 
plene purificans, o. Cliriste Deus, per tuam bene- 
dictionem, justitia tua et pace et gratia reple nos, 
qui solus benedictus es et glorificatus in sccula. 
Ainen. 


Commentarius arcanorum Magni. Gregorii Theologi 
carminum ; de Testamentis et Mani[estatione Chri- 
sti, sermo octavus. 


Peracto dogmatico de anima sermone septimo 
cxcellenter ἃ Deo. ductus. Gregorius inde ad. duo 
testamenta, velus. et. novum, aut. ad legem Dei 
wansit. Etenim in Seriptura lex per Moysem 
primitus data, atque gratia et veritas Evangelii se- 
cundo per Jesum Christum facta, una lex sunt 
spiritus vite qui in Jesu Christo me liberavit a 
lege peccati et mortis. Duo testamenta dicta sunt 
co quod duobus temporibus, olim et nunc, et apud 
duos Israel, veterem et novum prolata sit lex. 
Aliis quidem potentia ejus in parabolis ct figuris 
alumbrata est, utpote qui tardioris spiritus ct 
imperfecti; novo vero populo clarius et Deo di- 
gnius, quasi esset eruditiore oculo et perfectiori, 
evangelizati sunt in Christo Jesu regni celorum 
splendores. Videamus ne vilis sit sermo, οἱ heroi- 
corum carminum atque eleganti: Greece ardua 
plurimis ingeniis, pro posse nostro, theologix di- 
vini sermocinanlis quam minimum impares illu- 
siremus. 


1 Eia age et utriusque legis rationem expende, ctc. 


Age, quasi cuin altero colloquens divus, sermo- 
nem de dupliei lege perquire, inquit ipse animae 
sue : duplex enim est vetus et nova, manifestata 

(13) ᾿Εγγίσει. Yn codice scriptum est ἐγγίσει, 


puncto lüterie & superimposito, quod signilicat 
dubitationem aut corruptionem, V, Bastii Comment. 


NICETAS 


DA VI τοῦ 


φημὶ δὴ χαὶ οὐρανίας, τοὺς ἀναξίους ἀποχλειούσας 
χαὶ ἀποδιαστελλούσας διέταξεν ὁ Θεὸς, ὅπως μηδεὶς 
προώριος ᾿Αδὰμ χαὶ τὴν πνευματιχὴν ἡλικίαν ἄωρος, 
μηδεὶς βέθηλος xal χαχὸς, πρὶν ἣ τοῦ τῆς σαρχώδους 
ἐπιθυμίας φυτοῦ τὴν χολαστήριον γεῦσιν φυγεῖν, τῷ 
τῆς ζωῆς ἐγγίσει (11) φυτῷ. « Ὡς δ᾽ ὑπ᾽ ἀήταις, » 
x. τ. ἐξ. "Ὥσπερ ὑπὸ χειμερινοῖς χαὶ βιαίοις πνεύμα- 
σιν ἄνθρωπος πλέων τὴν θάλασσαν, χαὶ τῆς εἰς τὸ 
πρόσω φορᾶς ἐχχρουσθεὶς, χαὶ χλυδωνισθεὶς, εἰς τὰ 
ὁπίσω παλίνορσος μετ᾽ αἰσχύνης ἀπεστράφη, ἔπειτα 
πάλιν ii mpaürégotg πνεύμασι τὰ ἱστία τοῦ πλοίου 
ἣ ἐρέταις χρησάμενος δοχίμοις, σὺν πολλῷ 
ἣν οἰχεῖον ἐξεπέρανε πλοῦν" τοῦτον, φησὶ, xal 
ς τὸν τρόπον τοῦ Θεοῦ μὲν ἐχπεσόντες διὰ παρα- 
Pie πνευμάτων δὲ πονηρῶν ἐπιθέσεσι τῇ τε ἁμαρ- 
τίᾳ χατατριθόμενοι χαὶ τῷ θανάτῳ, αὖθις δὲ Χριστοῦ, 
σοῦ χυθερνήτου, τῶν ἀγαθῶν δὲ τούτου ἀγγέλων 
στοχοῦντες βοηθῶν zal συνεργῶν, μόλις οὕτω 
σὺν οὐχ ἄγθννεσι τοῖς ἡμετέ 


, 
τ 
q 


up 


"In 
εὖ 


pntg ὑπὲρ εὐσεθείας πό- 
νοις τὸν πρὸς ἄνω τοῦ Θεοῦ παράδεισον χατευθυνό- 
pe0a. πλοῦν. Τοιαύτη μὲν ἀπὸ τοῦ πρωτοπλάστου τῷ, 
. γεόσπορος fj ἁμαρτία φνεῖσα, o0x 
ἀνάρχως οὖσα, διὰ τῶν χαθεξῆς, εἰς στάχυν πολύχουν 
τὸν ὀλεθροτόχον αὐτῆς ἀνέδωχε χαρπὸν, οὗ καὶ ἡμᾶς 
παντάπασιν ἀναχαθηράμενος, Χριστὲ ὁ Θεὸς, τῆς 
σῆς εὐλογίας, τῆς σῆς διχαιοσύνης χαὶ εἰρήνης xat 
Xen5 


δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 


ἀνηρωπίνῳ γένε 


τότητος πλήρωσον, ὅτι μόνος εὐλογητὸς εἶ χαὶ 
᾿Αμήν. 
᾿βξήγησις cor ἀποῤῥήτων cov μεγάλου Γρηγο- 
ptov τοῦ Θεοιϊόγου ἐπῶν" περὶ Διαθηκῶν καὶ 
ἐπιφανείας Χριστοῦ, «1όγος η' ΤῸΝ 


Συντελέσας τοὺς δογματιχοὺς περὶ ψυχῆς 
^, ὁ θεωρητιχώτατος Γρηγόριος, ἐν 
δύο Διαθηχῶν, Παλαιᾶς τε xo Καινῆς, ἧτο! περὶ 
διαλοιμιάνειν. Ὃ τε γὰρ ἐν γράμματε 
νόμος διὰ Μωύὐσέως πρῶτον δεδομένης, fj τε χάρις 
χαὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ Εὐαγγελίου τὸ δεύτερον διὰ Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ γεγενημένη, εἷς νόμος ἐστὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος τῆς ζωῆς, ὃς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ἐλευθέρωσέ 
με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας χαὶ τοῦ θανάτου 
δύο δὲ Διαθῆχαι εἴρηνται τῷ ἐν δυοῖν χρόνοις, πά- 


) 
τεῦθεν περὶ τῶν 


νόμου Θεοῦ, 


λαι xaY νῦν, xal δυοῖν Ἰσραὴλ τῷ παλαιῷ νενομο- 
, L * * 

ετῆσθαι xal τῷ wow, xai τῷ μὲν τὴν αὐτοῦ δύνα- 
μῖν ὡς ἐν παραθολαῖς xai σχιαῖς ὑποτυπῶσαι παχυ- 
τέρῳ τὸν νοῦν ὄντι xal ἀτελεῖ, τῷ χαινῷ δὲ λαῷ ἐμ- 
φανέστερον xai θεοπρεπέστερον ὡς ὀξυωπεστέρῳ xal 
τελειοτέρῳ τὰς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανίων εὐαγγε- 
λίσασθαι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ μαρμαρυγάς. Ἴδωμεν δὲ 
χαὶ τὴν ἰσχνολογίαν τῆς φράσεως, χαὶ τῶν ἡρωϊκῶν 
μέτρων xal λέξεων ᾿Ελληνιχῶν τὸ δύσληπτον τοῖς 
πολλοῖς ὡς οἷοί 


τοῦ θεοφάντορος χαταλαμπώμεθα. 


τέ ἐσμεν ὁμαλίσαντες, τῇ θεολογίᾳ 


4 Δεῦρ᾽ ἄγε καὶ δισσοῖο γόμου «1όγον ἐξερέειγε, 
[κτλ. 


"Aye δὴ, φησὶν, ὡς πρὸς ἕτερον ὁ θειότατος ἀπο- 


τεινόμενος, τὸν περὶ τοῦ διπλοῦ νόμου λόγον Προς 


εται ψυχῇ " 


να, τῇ ἑαυτοῦ διαλέγ διπλοῦς γὰρ οὗτος, 


paleogr., p. 855. taque etiam scribi potest ἐγγίσῃ. 
(12) Arcan. VIII, p. 125 ed, Colon. [ed. nev. 
carm. 9 lib. 1, sect. 1, p. 24.] 
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ὡς παλαιὸς xai νέος ἐχφανεὶς, χαὶ σχιαγραφήσας 
μὲν αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἐν Μωῦσῇ, τηλαυγέστερον δὲ 
τὴν αὐτοῦ δύξαν διὰ Ἰησοῦ ἀναχαλύψας Χριστοῦ" 
xa ἐπειδὴ χατ᾿ ἀρχὰς Ἑδραῖοι δι ᾿Λδραὰμ xaY τῶν 


πατέρων τὸν παμθασιλέα πρῶτοι ἐπέγνωσαν Θεὸν, 
εἰχότως xai πρῶτοι τὸν νόμον ὑπεδέχοντο" χαιροῖς 
δὲ ἰδίοις διὰ τοῦ Μονογενοῦς εἰς τὰ ἄχρα εὐαγγελί- 


ζεται τῆς γῆς. Ὅτι ὃὲ εἷς οὗτός ἐστιν ὁ νόμος, ὥσ- 
mp χαὶ ὁ νομοθέτης, ἔν τε τῇ Παλαιᾷ καὶ τῇ Καινῇ, 


"» - 


ἄξιον εἰδέναι, ὡς οὐχ ἐναντιουμένοις δόγμασιν ἣ πα- 
λιμθούλοις, χαὶ ἄλλοτ᾽ ἄλλαις διδασχαλίαις ὁ Θεὸς 
τῶν γνώσεων τὸν ἄνθρωπον ἄγει πρὸς ἐπίγνωσιν, 
ὥσπερ τις ἀσύνθετος xal 
μαχόμενος, ἣ ἐπὶ τοῖς προτέροις ἄλλα προσεπι- 
νοῶν * ἄπαγ j 


παλίμθουλος ἀνὴρ ἑαυτῷ 


τὴν χαμαίξηλον ὑπόληψιν ἀπὸ τοῦ τὰ 
πάντα πρὸ τῆς αὐτῶν γενέσεως ὡρισμένως xaY ἀπα- 
ραποιήτως ἐξεπισταμένου. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἀνθρώ- 
ποις ποιεῖν ἣ πάσχειν ἐπονείδιστον. 
δ AAA ὅδ᾽ ἐμὸς «1όγος. x. «- ἐξ. 

Τοῦτ᾽ ἔστιν" Οὗτος ὁ ἐμὸς λόγος xaY αὕτη ἐστὶν ἡ 
παρ᾽ ἑμοῦ περὶ τῆς εἰς τὸν ἄνθρωπον τοῦ qUav- 


θρώπου χηδεμονίας χαὶ βοηθείας διδασχαλία χαὶ διά- 
xpto:g χαὶ ὁ τοῦ λόγου σχοπὸς, ὅτι ἐξ ἀρχῆς ὁ τοῦ 


^ 


γράμματος εἰσήχθη νόμος, τὰς εἰδωλολατρείας χατ- 
ἀργῶν, χαὶ ὄτιπερ ἐν τούτῳ μηδ᾽ αὐτοῦ τοῦ παλαιοῦ, 
Ἰσραὴλ πρὸς τὸν νομοθέτην αὐτὸν ἀνανεῦσαι δυνα- 
μένου, αὐτὸς ἐχεῖνος ἀνδρούμενος. xal τὸν τοῦ πνεύ- 
ματος νόμον οἵα ῥόδον ἐν χάλυχι: τῷ γράμματι χε- 
χρυμμένον ἐξεχάλυψεν, xoi τὸν πνευματικὸν Ἰσραὴλ 
τοῦ σαρχίκου τῇ θεανδριχῇ ἐνδημίᾳ διημείψατο" 
οὗτος οὖν, φησὶν, ὁ ἐμὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄχρι τέλους περὶ 
τῆς οἰχονομίας τοῦ θείου Λόγου λόγος, ὃν ἐπὶ τὸ ἀχρι- 


Θέστατον τοῖς ἔπεσι τούτοις πειράσομαι διασαφῆσαι. 


9 Λυσσήεις ὅτε πρῶτον ᾿Αδὰμ βάνϊεν" ἐκ παρα- 
[δείσου, x. «. ἕξ, 


ς ἀπειρημένης τοῦ ὀλεθροφόρου γεύσεως χαρ- 
ποῦ τὸν πρῶτον ἄνθρωπον ἀπατήσας ἐξώθησε τοῦ 


παραδείσου, χαθάπερ, φησὶν, ἐπὶ πολεμίων παρα- 


τάξεως, τοῦ στρατηγεῖν τεταγμένου πεπτωχότος, τὸν 
ἀνηγεμόνευτον τύπτων στρατὸν ὁ δυσμενὴς xol χον- 
τοῖς χαὶ βέλεσι καὶ πᾶσιν ὅπλοις, χατευμεγεθεῖν ἀγω- 
νίζεται τῶν ἡττωμένων, τὸν ὅμοιον τρόπον χαὶ αὐτὸς 
ὁ Σατανᾶς, τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ τροπωπτάμενας xa 
ὑπαγαγόμενος τῇ ἁμαρτίᾳ xal πᾶσ: τοῖς ἐξ αὐτοῦ 
"iie 3 HOT EEUU 
χατὰ πάπας βεθλαστηχόσι γενεὰς, μηχανῇ πάσῃ auv- 
ἐργαζόμενος τὴν ἁμαρτίαν, τῷ ἴσῳ. προστίμῳ χατα- 
ξιχάζεν τοῦ θανάτου αὐτοῦ γὰρ τοῦ Ὑψίστου ταῖς 
ἐπιχλόποις αὐτοῦ χαὶ χαχομηχάνοις ἀποῤῥήξας βου- 
Aaiz, πρῶτον μὲν τοὺς αὐτοῦ διέστρεψεν ὀφθαλμοὺς, 
πρὺς τὰ χάλλη τοῦ οὐρανοῦ xai τὰς φανοτάτας (15) 
πῶν ἄστρων ἀγλαΐας ἀτενίζοντα, τούτοις τὸ ὁφειλό- 
μενον τῷ Κτίστῃ προσαναφέρειν σέθας " ἔπειτα πρὸς 
f 
τὰς τῶν ἀποθανόντων μορφὰς ἀποθλέπειν xal τὰ ci- 
δωλα, ἃ συγ 
ὕλαις ἄλλαις εὐχόσμως διεμόρφωσεν " μῦθος δὲ xal 
λόγος, ψευδὴς μὲν, ἂν 
ἐρχομένοις ἔτεσιν ταῖς 


cvv πόθος χρυσῷ ἣ ἀργύρῳ ἥ τισιν 


τος δὲ xal ἀεὶ τοῖς ἐπ- 


(15) Edit. φανωτά 
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et adumbrans potentiam suam ministrante Movse, 
illustrius vero gloriam. suam revelans per Jesum 
Christum. Et postquam in. principio Hebr:ei per 
Abraham et Patres omnium regem primi didice- 
runt Deum, similiter et. primi legem acceperunt ; 
tempore vero opportuno per Unigenitum evangeli- 
zatur usque ad. novissimum lerrze, Quod. sit. una 
hiec lex sicut unus et legislator in Veteri et in Novo 
Testamento, scire dignum est, unde non per dog- 
mata inter se repugnantia aut variantia, nec per 
alia et alia instituta ducit Deus hominem ad agni- 
lionem veritatum , viri instar cujus intellectus 
mobilis nec. cuncta complectens, quique pugnat 
secum aut prioribus alia supercogitat. Procul 
reptans mens in terra, ab illo qui scienter et ante 
exsistentiam omnia przfixe et. ullo absque errore 
perspicit. Talia facere et pati hominis est, ipsique 
ignominia. 

S Sed meus hic sermo, ct seq. 

Sensus est : Meus hic sermo, οἱ ἃ me hocce dociu- 
mentum et judicium de zelo et auxiliohominum ama- 
Loris eL sermonis finis enuntiare quod ab initio lata 
sit. Scripturz lex ad delendam idololatriam,et quod 
sub lege nullo apud veterem Israel ad legislatorem 
suum erigere se valente, ipse homo factus et le- 
gem spiritus patefecit in. Scriptura obnubilatam 
sicul rosam in calice. clausam, et habitatione sua 
in nobis homo Deus, Israel. carnalem. mutavit. in 
spiritualem. Ergo is, inquit, ab initio ad. finem 
sermo meus de Incarnatione divini Verbi, ipsum- 
que quam accuratissime carminibus istis delineare 
aggrediar. 


9 Postquam rabidus hostis. primum hominem ejecit 
[6 paradiso, etc. 


Cum ab initio habensiram magnam et homicida 
serpens per velitam letiferi gustationem fructus pri- 
mum decepisset. hominem exturbassetque ἃ para- 
diso, quemadmodum mortuo in pugna duce qui 
imperabat, provians hostis in exercitum duce 
orbum , contis, jaculis et quibuslibet armis in 
victos przsstare certat, simili impetu οἱ ipse Sata- 
nas fugatum. primum Adam cum indusisset in 
peccatum et in omnia qua ab eo oriuntur, omni 
opera ipsi adjutorem se przbet delictorum, et con- 
socii in peccato fit accusator ad mortem. Nam as- 
tutis eL nefariis consiliis ab Altissimo divisi illius 
oculos primo convertit ad cceli pulebritudinem, at- 
que in fulgentissimas astrorum claritates. intentum 
astris deferre debitam Creatori. reverentiam fecit. 
Mox ad contemplandos morientium. impulit vultus 
el imagines qu: auro aut argento. aut aliis mate- 
riis eleganter elfinxit parentium desiderium. Deinde 
commentum et sermo, mendax quidem, sed non 
improbatus et semper annis supervenientibus 
commentis auctus et in amicorum sermonibus non 
malis illustratus quasi fide dignus, insanam addi- 
dit adorationem. Sie ab initio idololatria in vitam 
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bominum pessime invecta est. Nee solum alienis in 
gentibus dietis modis corruptio manavit, imo et 
liebrzeorum. populus, sanctus propter Abraham 
reputatus, periens aut sensu carens non stetit ob- 
temperans. divinis prophetis lamentantibus et ira- 
Qum in ipsos plaeantibus Deum : de quibus non 
semel antea ob idololatriam populi fuerunt qui si- 
cut Moyses et Elias morti dederunt peccatores. 


92 Ne principes quidem Deum timebant, ete. 


Non vulgus tantum in Israel, non popellus et in- 
conditus quisque dictis impietatibus commacula- 
tus est, sed neque ipsi reges, inquit, et principes 
erga Deum patrum suorum piese gerebant : illerum 
nempe plurimi quam pessimi nec lucis nec viridario- 
rum umbrosis nec montium cacuminibus nec regio- 
num amnis renuntiaverunt.Ipsi/convenientes, alLa- 
ria d:emonibus ἃ se adoratis erigehant, filiosque 
et filias suas immolabant. His contaminati magni 
Dei indignationem in seipsos incendebant et iram. 
Idcirco diversis servitutis et abductionis infortu- 
nis traditi et pluries captivi ducti et. ejecti iterum 
alque iterum exterminationi absolute. ab ipsorum 
urbibus cjectioni dediti sunt. multorum calamitate 
dierum. Ergo vetus israel et quotquot secundum 
carnem pretermittent. dietum reducem δὰ Deum 
—ramitem, scilicet. Christi mortem , incredulitate 
sua fracti sunt et a via deturbati. 


26 Ipsorum loco intravi ego, et seq. 

Wis carminibus, theologia in Apostolicas mentes 
nos inducit: namque sieut primo gentium increduli- 
tate. misericordiam Israel consecutus est fidens in 
Deum, sic rursus incredulo Israel gentes credentes 
salvabuntur in Christo; cum autem intraverit ple- 
nitudo gentium, tum rursus omnis Israel zelum ha- 
bens credet et salvus fiet; sic enim alter pro altero 
bonum zelum habentes ambo populi ac eredentes in 
sapientia Dei in eadem misericordia ad finem conclu- 
dentur. Dicit ergo magister a facie gentium, quomo- 
do fracto Israel, tanquam ramo propter incredulita- 
tem, viam fidei ego ingressus sim, que via est ze- 
lum gressus et actus rectos dirigens, fide salutari 
ter pandens ad Christum in quem tandem eredentes 
revertentur, eumque juxta primordiales prophe- 
tias requirent, postquam fructibus repleti fuerint 
incredulitatis el ferventis prae zelo et invidia insec- 
talionis Gentium, quibus mutatio contigit ejectis 
illis propter incredulitatem quorum loco per filein 
hi intraverunt. 


; uA - 8 Pug nuu lr 1 EE 
τοῦ πρὸς τὰ ἔθνη πυρώσεων xa χαχώσεων ἀναπλησθῶσιν, ὧν χαὶ διημείφθησαν, αὐτοὶ 


NICETAS DAVID: 


τοὶ 
ἐν τοῖς τῶν φίλων. οὐ χαχοῖς πιστὸς ἀποδειχνύμενος, 
ἀλόγιστον περιῆψεν (14) τὴν προσχύνησιν * οὕτως εἰ- 
δωλολατρεία τῷ τῶν ἀνθρώπων ἀπ᾽ ἀρχῆς παρεισ- 
εφθάρη βίῳ. Καὶ οὐ μόνον οἱ ἐκ τῶν. ἄλλων ἐθνῶν 
τοῖς εἰρημένοις τρόποις χατεφθείροντο, ἤδη δὲ χαὶ 
Ἑθραίων ἱερὸν ἔθνος διὰ τὸν ᾿Λόραὰμ. νομισθὲν ὀλοὸν 
3| ἀπολωλεχὸς βουλήν ἔστιν (15) οὐχ ὑπεῖχον θείοις 
προφήταις ὀδιρομένοις xax ἐξιλασχομένοις τὴν ὀργὴν 
ποῦ Θεοῦ ὑπὲρ αὐτῶν, οἱ πολλάχις πρότερον διὰ τὰς 
εἰδωλολατρείας αὐτῶν, ὡς Μωῦσῆς 


xoi Ἠλίας, χατ' 


εχτέννυσαν (10) αὐτούς. 


32 Οὐδὲ μὲν οὐ βασιιῆες ἐτάρδεον,, κτλ. 

Οὐ τὸ χυδαῖΐον τοῦ ᾿Ισραὴλ πλῆθος μόνον χαὶ δημῶ- 
δες χαὺ ἀσύνθετον ταῖς εἰρημέναις ἐδεθηλοῦτο ἀθε- 
σἰαις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτοὶ, φησὶν, οἱ βασιλεῖς xaX ἄρχοντες 
τὸν Θεὸν τῶν πατέρων ηὐλαδοῦντο" χαὶ τούτων Oi οἱ 
πλείους ὅτι μάλιστα χαχοὶ οὔτε τὰ ἄλση χαὶ τοὺς 
συνηρεφεῖς τόπους ἐν παραδεισίοις, οὔτε τὰς τῶν 
ὀρέων χορυφὰς xaX τῶν χωρίων τερπνότητας χατελιμ.- 
πάνοσαν (17): οἱ δὴ συνιόντες, χαὶ θυσιαστήρια τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτῶν σεθομένοις δαίμοσιν ἱδρύοντες, υἱούς τΞ 
αὐτῶν ἐπεθύοντο χαὶ θυγατέρας, ἐν οἷς αὐτοὶ μιαινό- 
μενοι τὴν τοῦ μεγάλου Θεοῦ ἀγανάχτησιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
ἐξεκαλοῦντο xa τὴν ὀργήν" χαὶ διὰ ταῦτα διαφόροις 
αἰχμαλωπίας xal ἀπαγωγῆς τρόποις ἐχδιδόμενοι, xai 
ποιχίλως προνομευόμενοι, χαὶ ἀφιέμενοι ὕστερον 
πανωλεθρίᾳ καὶ τῇ συντετελεσμένῃ τῆς πόλεως αὐτῶν 
ἐρημώσει, πολυημέρῳ παρεδόθησαν συμφορᾷ. Ὁ μὲν 
οὖν παλαιὸς Ἰσραὴλ χαὶ χατὰ σάρχα, τὸν εἰρημένον 
τρόπον ἀθετοῦντες, τῇ ἀπιστίᾳ (18) Χριστοῦ τὸ τε- 
λευταῖον ἐξεχλάσθησάν vs χαὶ ἐξετινάχθησαν. 

20 Ὁ δ᾽ ἀντεισῆῖθον ἔγωγε, 
97 ᾿Ατραπιτὸν ζήοιο ποδηγεσίῃ, x. v. ἕξ. 

Διὰ τῶν ἐπῶν δὲ τούτων ἡ θεολογία εἰς τὴν ἀπο- 
στολιχὴν ἡμᾶς ἔννοιαν προάγει: xol γὰρ ὥσπερ τῇ 
τῶν ἐθνῶν ἀπιθείᾳ πρότερον ὁ Ἰσραὴλ ἠλεεῖτο πι- 
στεύων τῷ Θεῷ, οὕτω πάλιν τῇ τοῦ Ἰσραὴλ ἀπιστίᾳ 
τὰ ἔθνη πιστεύσαντα σώζεται ἐν τῷ Χριστῷ ὅταν 


ὃὲ τὸ πὰ 


foo. (19) τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, τότε πάλιν 
Ἰσραὴλ ζηλώσας πιστεύσει χαὶ σωθήσεται" 
ἀλλήλους οἱ δύο λαοὶ χαλῶς ζηλοῦντες xaX 
ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ σοφίᾳ, εἰς τὸν αὐτοῦ 
ἔλεον ἐπὶ τέλει συγχλεισθήσονται. Φησὶν οὖν ὁ δι- 
δάσχαλος Ex προσώπου τῶν ἐθνῶν, ὡς τοῦ Ἰσραὴλ 
ἐχχλασθέντος Ov ἀπίθειαν ἔγωγε τὴν ὁδὸν τῆς πί- 
στεως ἀντεισελήλυθα, ἥτις αὐτοῖς ἐστι ζήλου ποδη- 
γία, χαὶ χειραγωγία, πρὸς τὴν σωτήριον πίστιν 
ὁδοποιοῦσα τοῦ Χριστοῦ" ᾧ xa πιστεύσαντες ὀψέ 
ποτε πρὸς αὐτὸν ἐπιστραφήσονται, χαὶ χατὰ τὰ θεαρ- 
χιχὰ (80) λόγια ἐπιζητήσουσιν, ἡνίχ᾽ ἂν τῶν τῆς 
ἀπιθείας χαρπῶν χαὶ τῶν ἀπὸ τοῦ ζήλου χαὶ φθόνου 
μὲν ἐχθληθέντες 


ὃ: ἀπιστίαν, οἱ 05 διὰ πίστιν εἰσεληλυθότες ἀντ᾽ αὐτῶν. 


(14) Cod. περιήψεν. 

(15) Ἤδη 62... βουϊήν ἐστι», Haec verba sibi 
parum arridere affirmat. Billius. — Cod. ἱερῶν. 

(1*6) Cod. χα ἐννοσαν. 

(17) Edit. κατελιμπάνωσαν. 

(18) Τῇ ἀπιστίᾳ, v. το 2. V. Epist. ad Rom. x1, 20. 


(19) “Ὅταν δὲ τὸ πιϊιήρωμα. x. τ. δ. INL dboxn 
25, S. E : 

(20) Θεαρχικά. Cod. θεάρχια. V. Thesaur. Steph. 
cd. Paris. s. v. θεαρχιχός, ubi alius locus Nicetie 
Paplilagonis corrigitur. 
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31 ᾿Αλλὰ τὰ μὲν μετόπισθ᾽ V. δ᾽ ὡς νόμον εἶχον 
[ἄτιμὸν, χτλ. 

Τὰ μὲν εἰρημένα, φησὶν ὁ τῆς θεοσοφίας λύχνος, 
ἥ τε τῶν ἐθνῶν ἁπάντων εἴσοδος εἰς Χριστὸν, T 
τοῦ χαταλείμματος 
φῆς πρὸς Θεὸν σωτηρία, ταῦτα μὲν ἐν ὑστέροις ἀπο- 
| καλυφθήσεται χαιροῖς " χατὰ μέντοι τὸν πρῶτον τῆς 
ἐνανθρωπήσαντος χαιρὸν 


"LN 


Ἰσραὴλ διὰ ζήλου xat Emtozp0- 


ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος 
τῶν ἐθνῶν μὲν ταῖς ἀθέσμοις εἰδωλολατρείαις σφόδρα 
σφοδρῶς ἐθδελυγμένων, τῶν ἐξ Ἰσραὴλ δὲ ταῖς τοῦ 
νόμου ποιχίλαις παραθάσεσιν ἀτιμούντων τὸν Θεὸν, 
τότε δὴ τότε, ἵνα ἣ ὑπερθολὴ τῆς ἀπείρου χρηστότη- 
τος ἀναφανῇ, τοιαύτης ἡ ἀνθρωπίνη φύσις διειλήχει 
τιμῆς " εὐδοχίᾳ μὲν τοῦ ἀθανάτου ΙΙατρὸς, τοῦ ἁγίου 
δὲ συνεργίᾳ Πνεύματος ὃ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
ὅσον τῆς θεϊχῃς μοίρας χτίζων τὸν ἄνθρωπον ἐξ 


ἀρχῆς τῷ αὐτοῦ σώματι χατέθετο, τοῦτο ταῖς ψυχο- 
φθόροις ἁμαρτίαις λελυμασμένον ὁρῶν, χατατυραν- 


νοῦντα 0E τῶν πάντων βροτῶν τὸν δράχοντα τὸν 


ἀποστάτην ἰδὼν, χαὶ tiers, οὐχέτι ἄλλοις τὴν ἀῤ- 
ὑώστίαν, ταύτην ἐφίησι βοηθεῖν " οὐ γὰρ' αὕταρχες 
εἰς μεγάλων παθῶν θεραπείαν ἴαμα μιχρόν- ὡς ἂν 
ὃὲ χληρονομίαν ἰδίαν ἑαυτῷ ἐξ ἀνθρώπων ὁ Ex Πα- 


* 


τρὺς Υἱὸς ἀμήτωρ ἀναστήσηται, xal τὴν sixóva ἐχυ- 


τοῦ τῆς τυραννιχῆς ἀπολυτρώσηται χατοχῆ-, ἐχένω- 


σεν ἑαυτὸν Υἱὸς ἀνθρώπου δίχα πατρὸς γεννώμενος 
ἡμἶν χαινοπρεπῶς piv xai ξένως, ὅτι ἄτερ ἀνδρὸς, 
οὐ ξένως 65 παντάπασιν, ὅτι ἐξ ἐμοῦ, οὗτος διὰ παρ- 
θενικῆς xat ἁγίας βροτούμενος μητρὺς, ὅλος ὅλον τὸν 


δι ἁμαρτίας ὄντα προσείληφεν ᾿Αδὰμ, ἵν᾽ ὅλῳ 


περιποιήσηται τὴν σωτηρίαν. Τοῦ δὴ χάριν ἀνθρω- 
πίνοις xal οὐχ ἀνθρωπίνοις νόμοις ἐξ ἁγνῶν xo 
παρθενιχῶν σπλάγχνων (ὦ θαῦμα ἄπιστον βεθήλοις 
βροτοῖς ") ὁ ἄμθροτος βροτωθεὶς προῆλθε Θεὸς ὁμοῦ 
χαὶ ἄνθρωπος, δύο φύσεις εἰς £y πρόσωπον συνάγων, 
τὴν μὲν χρυπτομένην χαὶ ἀθέατον, τὴν δ᾽ ἀναφανδὸν 
ἀνθρώποις ὁρωμένην " ὧν ἡ μὲν Θεὸς ἣν τῷ ἀνάρχως 
γεννῶντι ὁμοούσιος, Tj Oi MERES ἔχτισται τῇ Ev 
χρόνῳ τεχούσῃ χαὶ ἡμῖν ὁμοφυήῆς 


91 (21) Εἷς Θεὸς ἀμφοτέρωθεν, ἐπεὶ θεότητι κερα- 
* [σθεὶς 

52 Καὶ βροτὸς ἐκ θεότητος ἄναξ καὶ Χριστὸς 
ιὑπέστη, χτλ. 


Εἷς Θεὸς ὁμολογουμένως ἐχ δυοῖν φύσεων ὑπέστη 
ὁ Χριστός * fj γὰρ ἐν αὐτῷ βροτεία φύσις, τῇ θεότητι 
xa0' ὑπόστασιν συνενουμένη, xax 1; θεότης παραδόξως 
τῇ ἀνθρωπότητι συγχιρναμένη, ὁ αὐτὸς βασιλεὺς χαὶ 
Θεὸς χαὶ ἄλλος νέος ᾿Αδὰμ τὸν παλαιὸν ἐξιώμενος 
πιστεύεται, ὡς ὑπὸ παραπετάσματι δὲ τῷ ἀνθρωπίνῳ 
προθλήματι χεχάλυπτο, πρῶτον μὲν ὅτι μὴ χαθαρὰν 
αὐτοῦ τὴν θεότητα φέρειν οἷόν τε, ᾳηδξ χωρητὸν εἶναι 
τοῦτον τοῖς ἐμπαθέσι γυμνῇ προσεγγίσαι τῇ θεότητ 
πεῖτα ὡς ἂν τὸν ἀρχέχαχον ὄφιν ἐρονεμώτατον 


m 


en 

τῷ φαινο- 
μένῳ δελεάσας, τῇ οἰχείᾳ θεότητι ὡς ἐν ἀγχίστρῳ 
περιπείρῃ, xa ὡς ᾿Αδὰμ μὲν αὐτῷ προσπηδήσαντα, 
ὡς Θεῷ ὃὲ ἀντιθολήσαντα, τοῦτον χατανιχήσας xaX 
ῥάξας ἐχτίλῃ τῆς ἀρχῆς. « Τῷ πέρ: χάρτος, » ἐξ 


Χ. τ. ἐς. 


τῶν ἁπάντων θηρίων νοητῶν χατοιόμενον, τί 


(21) lidem versus repetuntur carm. 9 
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91 Verum hec postea, Cum igitur. Hebrai vilera 
|/'abuissent legem, eic. 

Qux enarrata sunt, ait sapientiie Dei lucerna, si- 
ve populorum. omnium transitus ad. Christum, si- 
ve reliquiarum Israel salvatio per zelum et conver- 
sionem ad Deum, ultimis temporibus revelabuntur. 
Attamen primis manifestationis incarnati Salvato- 
ris temporibus, cum hinc gentes odio valde essent 
pra illicita idololatria, inde vero Israel variis legis 
lransgressionibus Deum inhonoraret, tunc ut the- 
saurus immensa bonitatis illustraretur, tantum hu- 
mana matura sortita est. honorem : juxta zeterui 
Patris. beneplacitum, cooperante Spiritu. sancto, 
Verbum, unigenitus Dei Filius, quam divin intel- 
ligenti:x seintillam ab initio creans hominem in ip- 
Sius corpore constituerat, cam letalibus erroribus 
evacuatam cernens, videns et tyrannice opprimen- 
lem omnes quotquot vivunt. draconem apostatam, 
misericordia motus alios non sinit in tanta auxi- 
liari infirmitate destitutis : non sulficitenim ad ma- 
gnorum malorum curam leve remedium ; nimirum, 
ut ex hominibus suscitaret sibi gent;s lixered t tem 
suam. Filius Patris sine matre, ut imaginem suam 
redimeret a tyrannica possessione, exinanivit semet- 
ipsum Filius hominis sine patre natus. nolis, no- 
vum super terram, alienigena quia sine viro, et non 
alienigena, quia natura mihi similis, ipse per Vir- 
giiem sanctam matrem factus mortalis, totus. to- 
tum Adam per peecatum lapsum assumpsit, ita. ut 
omni homini salutem acquireret. Quamobrem justa 
leges humani generis, et humano generi alienas, e 
sinu casto et virginali, o mirum supra fidem pro 
profanis mortalibus! — zeernus mortalis — factus 
egressus est Deus simul et homo, duas naturas in 
unam personam adducens, quarum altera velata et 
invisibilis, allera palam cerneretur ab hominibus, 
illa Deus esset genitori ante omne principium con- 


- substantialis, h:ec homo per creationem esset, eain 


nabluram cum matre qui divinam prolem genuit in 
lempore nobiscumque sortiens. 
91 Unus Deus utrinque, siquidem deitati mistus. 


52 Et homo per deitatem rex et Christus exstitit, etc. 


Uiius Deus, duabus constans naturis-ab homini- 
bus pr:dieatur. Christus. Namque in ipso natura 
mortalis divinitati secundum hypostasim unita et 
divinitas mirabiliter humanitati conjuncta, ecce rex, 
Deus, novus Adam alter, alterum veterem | sanans 
creditur. Sic sub velamine hominis forma myste- 
rio plena latebat, primo quidem, quia puram ejus 
divinitatem ferre, nefas, neque cum affectionibus 
nostris simpliciter manifestata divinitas appropiz- 
quari potest. Deinde ut summum in malitia serpen- 
lem, qui putabatur callidissimus omnium animan- 
lium intelligentia preditorum, specie delusum pro- 
prio numine quasi hamo transfigeret, et eumdem 
irruentem in Christum tanquam in Adamum, tan- 
quam Deo autem cum obsecrationibus obviantem 


[1], vers. 155, 154. 
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victum δὲ fractum evelleret ex imperio. «Forti ar- 
mato » et. seq. Ante eumdem enim hominem Deum 
Christum victus draco. pessimus. prievalidam suam 
malitiam atque tyrannidem vidit. fraetam et. com- 
minulam, sieut maris fluctus contra. asperam ru- 
pem immobiliter stantem inconeussam ruentes vor- 
ticosi franguntur et eliduntur. 


00; Cum prodiit Christus, terra et celum ad ortum 
ejus 
61 Movebantur, etc. 


Altissimi Dei unigenitum Verbum dieto modo fa- 
ctum est homo, et novus Adam ex casta et. virum 
nesciente Virgine natus, Deus et homo, de se ipso 
fluens et exsistens manifestatus est nobis; Deus 
perfectus et perfectus homo prima hcc. testimonia 
Deo digna dabat: nimirum ubi primum | per nati- 
vitatem apparuit, statim cceli et terra. contremue- 
runt: coli militi:e. coelestis multitudinem in glo: 
riam et laudem nato miserunt; terra vero comnio- 
ta estsurgente stella et Magos Persarum reges dona 
ferentes in Judzeam ducente et in Bethleem, Parvulo 
qui natus est rex honorem et adorationem habitu- 
vos. lic ergo πον et secunda Christi mei genera- 
tionis sermo, adeo purus, illustris Deoque dignus. 
Nihil in hoe invenitur verecundum aut indecorum 
aut quod sanctitati ejus non deceat. Peccato solo 
adhaweat dedecus et turpitudo; sed cum Verbum 
Dei mortale factum est, non humani corporis in- 
fluxus fuit, bene vero sanctificata per Spiritum 
carne matris sanct et virginis €orpus anima ra- 
tionali et. intellizenti pr:editum sibi cirumdedit et 
inde processit : porro. ipsi quid probri aut. dedeco- 
ris essel. secundum carnem nascilege naturz cu- 
jus ipse creator erat, ct. piaculares pro me Lole- 
rare penas juxta legem cujus erat. ipse legislator? 
Etenim quemadmodum omnia nature honori ha- 
bens, naturam nostram absque peccato assum- 
pserat, ita et statuta inlege omnia accepit, sive qua- 
si pxdagogus ipse sanctificatorum a seipso sol- 
vens debita, sive expiatoriam legem adimplens, et 
ideo cum lex ob infirmitatem cedebat perfectioni 
gratia quam attulit Evangelium suprema pia sol- 
vens, ut loquitur divinus scriptor. 

72  Postquani luminis 


magni prae[ulgente {πι- 


[cerna, etc. 

Ante fulgens solis lumen, ante Verbi vocem, ami- 
€us sponsi pr:ecurrens secundum nalivitatem pr:e- 
cucurrit et evangelica praedicatione ct regni coe- 
lorum annuntiatione, vox clamantis in deserto pro- 
pe esse Deum et Christum meum, ad aures popu- 
lorum concurrentium, et istos baptizans in Jordane 
ad parandum adventum ejus purificavít, et Ipse 
statim voce prx:cursoris nuntiatus et testimonium 
accipiens obviam venit Daptist:e et ab eobaptizatus 
est, majus quam Joannes ἃ Spiritu Patris te- 
stimonium habuit. Ipse medius viam cucurrit duos 
uter populos, illum qui prope ex Israel, et istum 
qui a longe erat ex gentibus, Communis enim οἱ 
angularis lapis electus et pretiosus Jesus Cliristus 
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Περὶ αὐτὸν γὰρ τὸν θεάνθρωπον Χριστὸν τὸ τῆς ἰδίας 
χαχίας χράτος χαὶ τὴν τυραννίδα ὁ πανώλης ἔμελλε 
δράχων ἑαλωχὼς κατάξειν τε χαὶ χαταῤῥάξειν, ὥσπερ 
δὴ χαὶ θάλασσα περὶ τραχεῖαν πέτραν χαὶ ἰσχυρὰν 
xal ἀνένδοτον τὸ αὑτῆς 'χῦμα 'προσρήσσουσα περ!ά- 


γνυται xal χαταθραύεται. 


60 Ὡς ἐφάνη, γαῖα δὲ καὶ οὐρανὸς ἀμφὶ γεγέθιῃ 
61 Σείετο, χτλ. 

O μὲν τοῦ ὑψίστου Θεοῦ μονογενὴς Λόγος τὸν εἰ- 
ρημένον ἀνδρωθεὶς τρόπον, χαὶ νέος "Aóxg ἐξ ἁγνῆς 
χαὶ ἀνοιεφούξου χόρης γεγονὼς, Θεὸς καὶ ἄνθρωπος, 
αὐτοπαγὴς ἣ αὐθυπόστατος ἐπέφανεν ἡμῖν" ὅτι δ᾽ ὁ 


αὐτὸς χαὶ Θεὸς τέλειος χαὶ τέλειος ἄνθρωπος ἣν, 
πρῶτα τεκμήρια ταῦτα ἀξιοθεώτατα παρέσχετο. Καὶ 


γὰρ ἅμα πρῶτον διὰ γεννήσεως ἐπέφανε, χαὶ ὁ ob- 
ρανὸς εὐθὺς ἀνεσείσθη xol γῆ οὐρανὸς μὲν πλῆθος 
στρατιᾶς οὐρανίας εἰς δοξολογίαν χαὶ αἵνεσιν mpob- 
πεμπε τῷ γεννωμένῳ, ἡ γῇ δὲ σεσάλευτο, ἀστέρος 
ἐξ ἀνατολῆς ἀνασχόντος, χαὶ μάγοις τῶν Περσῶν βα- 
σιλεῦσι δωροφόροις εἷς τὴν Ἰουδαίαν γὴν χαθηγησα- 
μένου χαὶ τὴν Βηθλεὲμ. εἰς τὴν τοῦ νεογενοῦς βασι- 
λέως προσχύνησιν xo 
xal oe 


τιμήν. Ὃ μὲν οὖν τῆς GEO 
τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ γεννήσεως λόγος o0- 
og xaX οὕτω χαθαρὸς χαὶ οὕτω λαμπρὸς χαὶ θεοπρε- 
pon ἄσχημον 0i ἣ ἀπρεπὲς xoi τῆς ieu πείας 
αὑτοῦ ἀνάξιον οὐδέν - μόνη γὰρ ἀσχημοσύνη χαὶ αἷ- 
σχρότης ἣ ἁμαρτία ὑπάρχε: δηλαδῆ " τῷ Λόγῳ δὲ τοῦ 
Θεοῦ οὐκ ἀνθρωπίνῃ σώματος ῥύσει βροτουμένῳ * αὖ- 
τὸς γὰρ ἐχεῖνος ἐχ σαρχὸς ἡγνισμένης τῷ Πνεύματι 
χαὶ μητέρος ἁγίας xaX παρθενικῆς ἑαυτῷ σῶμα ψυχῇ 
λογυκῇ xaX νοερᾷ χρώμενον περιπηξάμενος προῆλθεν" 
τούτῳ γ᾽ οὖν ποῖος μῶμος ἣ αἶσχος χατὰ σάρχα γεν- 
νωμένῳ νόμῳ τῆς φύσεως, ἧς αὐτὸς δημιουργὸς ἦν, 
xai χαθαρσίων ὑπὲρ ἐμοῦ ἀνεχομένῳ χατὰ νόμον, 
οὗ νομοθέτης αὐτὸς ἣν; Καὶ γὰρ ὥσπερ τὰ τῆς φύ- 
σεως πάντα τιμῶν, τὴν ἡμῶν φύσιν χωρὶς ἁμαρτίας 
χαταδέδεχτο " οὕτω χαὶ τὰ προστεταγμένα τῷ νόμῳ 
πάντα χατεδέξατο, ἣ ὡς παιδαγωγῷ ὅντι τῶν ἡγια- 
σμένων ὑπ᾽ αὐτῷ τὰ θρεπτήρια ἀποτιννύμενος, T] ὡς 
ὑποχωροῦννι διὰ τὴν ἀτέλειαν τῇ τῆς χάριτος τοῦ 
Εὐαγγελίου τελειότητι τὰ προπεμπτήρια, ὥς φησιν 
ὁ θεόπνευστος, ἀφοσιούμενος. 
12 Αὐτὰρ ἐπεὶ μεγάλοιο φάους ἐριϊαμπέν .10- 
[zvo, χτλ. 
Ἐπεὶ δὲ, φησὶν ὁ θεολογιχώτατος, τῷ φαεινοτάτῳ 
λύχνῳ τοῦ ἡλίου, τῇ φωνῇ τοῦ Λόγου, τῷ φίλῳ τοῦ 
νυμφίου, προτρέχοντι κατὰ τὴν γέννησιν, προτρέχοντι 
χατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν διδαχὴν χαὶ τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας ἀναχήρυξιν, καὶ ἐν ἐρήμῳ μέσῃ τὸν ἐμὸν 
Θεὺν xaX Χριστὸν ἐγγίζειν βοῶντι πρὲς τοὺς ἐπ᾽ αὐὖ- 
τὸν συντρέχοντας λαοὺς, οὺς xat βαπτίζων ἐν τῷ "Iop- 
δάνῃ πρὸς τὴν ὑποδοχὴν ἐχείνου προεχάθαιρξ, xa 
αὐτὸς εὐθέως λοιπὸν ὁ χηρυττόμενος χαὶ μαρτυρούμε- 
νος τῷ βαπτίζοντι παραστὰς, χαὶ βαπτισθεὶς ὑπ᾿ αὖ- 
τοῦ, μείζω ὃὲ τῆς Ἰωάννου τὴν πατρόθεν ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος χαταδεδεγμένος μαρτυρίαν, αὐτὸς μὲν τῶν 
δύο μέσος πεπόρευται λαῶν, τοῦ τε πλησίον ἐξ Ἰσραὴλ 
χαὶ τοῦ πόῤῥωθεν ἥκοντος ἐχ τῶν ἐθνῶν. Κοινὸς τὰρ 


τοῦ IN CARMINA ARCANA 8. GREGOR. τὸ 


γαὶ ἀχρογωνιαῖος λίθος ἐχλεχτὸς χαὶ ἕντιμος Ἴη- 


σοῦς ὁ Χριστὸς ἐν τῇ Σιὼν ἐτέθη, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἑχατέ- 


gus εἰς ἕν συνδέων τοὺς AaoUz* ὥσπερ δὲ πνεῦμα 
ἣν ὁ αὐτὸς χαὶ σὰρξ, οὕτω χαὶ χάθαρτιν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις παρέχεται διττὴν, τήν τε τοῦ ζῶντος Πνεύμα- 
τὸς, ᾧ xal τὸ ὕδωρ τοῦ βαπτίσματος χάτωθεν παρε; 
πεται, τὴν τε τοῦ αἴματος Χριστοῦ τοῦ χυθέντος ὑπὲρ 

ἡμῶν ἐν τῷ σταυρῷ * τοῦτό ἐστι τὸ αἷμα ἡ τῆς δι αθής: 
χης τῆς χαινῆς σφραγὶς, ὃ δὴ ῥύσιόν τε. χαὶ λυτήριον 


τῶν τοῦ προπάτορός ἔστιν ἀρχεγόνων παθῶν, τοῦτο 


D à 


82 Εἰ μὲν δὴ μὴ τρεπτὸς ἔην βροτὸς, ἀ.1.. ἀδά- 
[μαστος, χτὰ 


ρεπτὸς ἀλλὰ ἄτρεπτος xa ἀμε- 
€ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔγωγε πέπλασμαι, £x προσώ- 


Εἰ ἀληθῶς ἄρα οὐ τρ 
à S 
που τῆς ἀνθρωπότητος 1d θεοῤῥήμων γλῶσσά φησι, 
μόνος ἂν ἐδεόμην τῆς aoc, ριώδους τοῦ Θεοῦ ἐντολῆς" 
1j περὶφ ἐγὰ ἄν με mponye 
ὑψοῦσα δόξης τε Uy δὲ ἐπειδὴ οὐχ ὡς 
Θεὸν ἀμετάθετον, ἀλλ᾽ ὡς ζῶον ἔχτισεν εὐμετάθο- 


ρρουροῦσα χαὶ σώζουσα εἰς 


xal τιμῆς " 


λον, ἀμφιρεπῇ τε χλιτόν τε, ἐπ᾽ ἀρετὴν τε xal χαχίαν 
ὁμοίως ῥέπειν xol Em 


δυνάμενον, διὰ τοῦτο χαὶ πλείοσι βοηθήμασιν ὡς φιλ- 


ἰχλίνεσθαι, ὁποτέρωσε νεύσε!Ξ, 


ἀγαθος ὑποστηρίζει " τῶν βοηθημάτων δὲ ἐν χαὶ τὸ 
χόλλιστον ἢ διχ λουτροῦ χαὶ βαπτίσματος χὰρ 

ἐστίν. Καὶ γὰρ ὃν τρόπον 'E6paíy παῖδές ποτε ἀμνο 
ἀλόγου τῷ αἵματι τὰς τῶν οἰχιῶν ἀλείφοντες ἐν συν- 


's 
D 


váy uat Κυρίου φλιὰς, ὅτε πᾶν πρωτογενὲς ἐν Αἰγύ- 
πτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους ἐν μιᾷ ἐξχανηροῦντο 
νυχτὶ, τότε οὗτοι τῷ τυπιχῷ χρίσματι ἐχείνῳ τὴν ἀπὸ 
τοῦ ὀλοθρευτοῦ λύμην διεδίδρασχον * οὕτω χἀμοὶ τοῦ 
ἀμνοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ τὴν ἁμαρτίαν αἴροντος τοῦ χό- 
σμου τὸ πνεῦμα χαὶ τὸ αἷμα Χριστοῦ, σφραγὶς θεόῤ- 
ῥντος xat ἴαμα ἀλεξίχαχον, τῷ τε νῷ xal τῷ σώματι 
ὡς οἴχου φλιαῖς νοητοῦ χριομένῳ, χρηματίζει xal 
"κααντοίων ἀποτρύταιον ἀποδείχνυται χαχῶν. Τοῖς 
χαὶ νηπίοις τὸ τυπιχῶς ἣ 
σχιωδῶς ἐχεῖ παρειλημμένον χρίσμα τυπιχήν τε 
χαὶ πρόσχαιρον εἴτουν σωματιχὴν t 


μὲν οὖν ὡς ἀτελέσι 


σωτηρίαν τοῖς 
ἐνταυθοῖ δὲ 
παλιγγενξσίας διδομένη χάρις τι 


χριομένοις ὑπετείνατο * 3 διὰ λουτροῦ 
09 Πνεύματος χαὶ τὸ 
τοῦ φωτοδότου αἷμα Ἰησοῦ ἀρίστη γίνεται σφραγὶς 
χαὶ ἀσφάλεια μυστιχὴ νοὺς xoi ψυχῆς χαὶ σώματος, 
οἷόν τις ἀῤῥαθὼν ζωῆς αἰωνίου xal ἀχαταλύτου βα- 
σιλείας, τοῖς ἀξίοις 
αὐτῷ γὰρ τῷ τοῦ 

θους τῆς λύπης χαὶ τῆς: à 


τοῦ τῆς ἁμαρτίας βά 


λαμθάνουσιν βραθενομένη" &v 
ἀμνοῦ τοῦ Θεοῦ χρίσματι, τοῦ βά- 
πογνώσεως. χαὶ δὴ χαὶ 


pous χατ ὰ μικρὸν ἀναχουῷ οιζό- 


μένοι, χαὶ τὸν Weir &vaxsivoyve τῆς Ψυχῆς, πρὸς 
τὴν οὐράνιον ζωὴν τὰς πορείας χατευθυνόμεθα τοῦ 
νοῦ. Καὶ γὰρ ὥσπερ ὁδοιπόρος, ἐπιτηδείου χαταλύ- 
ματος εὐμοιρηχὼς, χαὶ τῶν χόπων ἀναπνεύσας, 
νεαρᾷ προθυμίᾳ χαὶ συντονωτέρᾳ πρὸς τὸ ἑξῆς τῆς 
πορείας διανίσταται, οὕτω χαὶ ὁ τῆς χάριτος τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος xai αἵματος ἐν αἰσθήσει χαρδίας 
xai πίστει βεθαίχ χατηξιωμένος τοῦ Χριστοῦ, τῶν 
τε λυπούντων ἁπάντων, τῶν τε βαρυνόντων νοητῶς 

ἡ χοὰὶ ὁρωμένως τὸ ἄχθος χαὶ τῆς ἀχηδίας τὸν ὄγχον 
χευαζόμενος χαὶ ἀνανεούμενος, εὐσταλῶς τε χαὶ 
πεπονημένως πρὸς τὰς ἀγαπητὰς τοῦ 


8 D 
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τῶν φώτων 


in Sion positus est,in seipso utrumque adunans po- 
pulum ; et sieut erat. ipse Spiritus et. cáro, sic 
hominibus duplicem purificationem praebet, alteram 
spiritus. vit». quem sequitur à. terra. baptismatis 
aqua, alteram sanguinis Cliristi super nos in cruce 
elfusi : hie sanguis, novi testamenti fedus, piacu- 
lum et redemptio originalium macularum primi pa- 
tris hoc pretium funditur purificationis totius 
mundi. 


χαὶ λύτρον ὑπὲρ ὅλου χαθάρσεως χέχυται τοῦ χόσμου. 


82 Equidem si nom essem homo inconstans, sed 
immutabilis, etc. 

Siquidem vere versatilis sed et non versatilis nec 
cessans ad pejora pronus esse plasmatus sum ut 
homo, lingua theologi priedicat, solius egebam prae- 
cepti de Deo erucifixo : quod eircumtegens et. sal- 
vans me exaltat et ducit ad glori: et honoris sum- 
mum. Sed nunc qui me creavit non sicut. Deum 
immutabilem, bene vero sicut animam viventem mu- 
tationi obnoxium, utramquead partem propensum 
et inclinatum ; et similiter inclinationis et trahentis 
voluptatis ad. virtutem. :eque ae ad malitiam. quo- 
cunque sors esset, capacem, ideirco virtutum ama- 
tor pluribus auxiliis confirmat : quorum auailiorum 
unum pulchritudine prestat Gratia per lavacrum et 
baptisma, Et quemadmodum pueri Hebr:sorum olim 
agni ratione expertis sanguine doniorum postes li- 
uientes ad Domini jussionem, quando omne primoge- 
nitum in ZEgypto ab. homine usque ad pecus una 
nocle exterminatus est, tunc ipsi hac linitione fi- 
gurativa plagam effugerunt exterminatoris; sic et 
mihi Agni Dei qui tollit peccatum mundi spiritus 
et sanguis Christi, Siznaculum a Deo oblatum et 
remedium mala corrigens, super intelligentiam et 
corpus quasi domus spiritualis postes linitur, valde 
proficiens,et fit tutela contra omnimoda mala : illis 
ergo utpote imperfectis et infantibus figuratim aut 
per umbram hic tradita linitio, figuratam οἱ mo- 
mentaneam et ideo corpoream salvationem  linitis 
tribuebat. Apud nos vero per lavacrum regenera- 
tionis data Spiritus gratia et illuminatoris sanguis 
Jesu fit optimum signaculum et tutela mystiea spi- 
riius, animi et corporis, pignus quoddam vitze 
:lernz etregni quod nulla afflictione fineque de- 
solatur, dignis decernitur qui recipiant. Etenim 
ubi primum super nos manatipse Agni Dei san- 
guis, de profundis angoris et desperationis et prze- 
sertim de peccati onere erigentes nos, gubernacu- 
lum sustollimus animz? atque ad celestem vitam 
spiritus gressus dirigimus. Profecto sicut viator di- 
versorium nactus opportunum a lassitudine acquie- 
scit, moxque novo ardorealaerior ad iter residuuin 
assurget; sic et gratia sancti Spiritus et sanguine 
Christi dignatus qui corde intelligit et fide firmus 
est recreatus et renovalus ab oppressione aflligen- 
lium omnium et onerantium sive spiritualiter sive 
visibiliter, necnon a tumore acediw, alacriter et 
laboriose sicut cervus desiderat ad dilectas mansio- 
nes apud Patrem luminum, Et ne quis murmuret 


iu NICETAS DAVID πο 


hiec dena supereminentia assequi impossibile quasi 
non omnibus pateret aditus ad hane duplicem san- 
ctificationem et ad. Christi magnificentiam, statim 
excelsa vox provenit respondens : 


communis et tellus, 
[et seq. 

Siquidem omnium consensu communis omnibus 
animantibus terre et. volucribus ad usum vitalem 
aer explieatus ad aspirationem et halitum secundum 
naturam ; communis et tellus viam et vitam havi- 
tantibus omnibus suppeditans quos pariter digna- 
tur fructibus suis, neenon patet. mare natantibus 
in ea licet. plus habere conetur nativa ambitio; 
communis et aliis elementis et rebus superextensu:m 
universorum colum, et sol et luna et euneta con- 
venientia adhue et anni tempestates et hore quae 
vertentes zqualiter semper. hominum vite presto 
sunt; et commune praxbeltur salutare lavacrum 
aque baptismatis qui funditur et super infantes 
omnes fere splendores locum habent in mysterio. 
Spiritus autem et. sanguinis, quod minus appretiatur 
et confusius cernitur ab iis qui fide imperfecta ac- 
ceduntet corde ignavo, magis e contra fulget et 
lucet puris et firmis, spiritus et sanguinis, inquam, 
ad perfectum finem, opus pure perfectum et divi- 
num in ipsis pr:sto erit in Christo Jesu. Amen. 


ΟἽ Communis omnibus aer, 


Commentarius arcanorum S. Gregorii Theologi 
carminum : De virtute humana. Sermo 9. 


Valde contemplativum et philosophicum et divina 
Gregorii inspiratione dignum per carmina propo- 
sita de virtutehumana ordinat divus scriptor ser- 
monem, in quo omnem spiritus elationem et con- 
fidentiam anima in seipsam castigat, necnon pla- 
cendi hominibus sollicitudinem, e contra humili- 
tatem et cogitationum modestiam commendat dili- 
gentibus veritatem. Et sic loquitur : 


1 Virtutem quidem desidero, verum hocnonme docuit, 


9 Quaenam illa sit et unde contigerit mihi, etc. 
Omnia entia ad boni proprii perfectionem ten- 
dunt: conformiter ipsorum  essenti€ aul ΠΆΛΙ 
entia quie simpliciter sunt esse appetunt, vivenlia 
vivere, germinantia germinare, sese moventia mo- 
veri, sensibilia sentire, ratiocinantia autem ratio- 
cinari et intelligentia tandem secundum illa quz ad 
ipsorum progressum perlinenL intelligere appe- 
tunt, Quas inter homo istorum omnium particeps, 
£i tamen ultra tendens perfectiorem Dei imaginem 
etsimilitudinem appeteret, proter alia desiderio 
incenditur virtutis per quam summum bonorum 
sperat assequi. Virtus ergo maxime egregium bo- 
norum ; quid enim melius, amoreque dignius ipsa 
cogitari potest, per quam initiatus conglutinatur 


(22) Carm, 58, p. 155 ed. Colon. [nune Carm. 15, 
lib. 1, sect. 2, p. 405.] 


az "phe ἀναπτεροῦται μονάς" xoi ἵνα μήτις ἀδύνα- 
τὸν εἶνα! ὑποχρούσῃ τὰ θεαρχιχὰ δῶρα ταῦτα λα-- 
θεῖν, μήτε γὰρ πᾶσιν προχεῖσθαι τὴν διπλὴν ταύτην 
χάθαρτιν κᾶν τοῦ Χριστοῦ μεγαλοδωρεὰν, εὐθὺς dj 
μεγαλόφωνος ἀποχρινομένη λέγει βροντή " 

91 Ξυγὸς μὲν πάντεσσιν ἀὴρ, ξυνὴ δὲ τε γαῖα, 

Dx 7. ἐξ. 

Κοινὸς μὲν ὁμολογουμένως πᾶσι χερσαίοις χαὶ mzr- 
voig ζώοις εἰς διατριθὴν ὁ ἀὴρ ὁμοίως ὑφαπλούμενος 
εἰς πνοήν τε τὴν χατὰ φύσιν xal ἐχπνοήν" χοινὴ δὲ 
χαὶ ἣ γῆ bns πᾶσιν ἣ δίαιτα τοῖς οἰχοῦσιν ὑποῦύε- 
θλημένη, xaX τοῖς παρ᾽ αὐτῆς ὡσαύτως δεξιουμένη 
χαρποῖς, ὥσπερ χαὶ ἣ θάλασσα τοῖς πλωτοῖς, εἰ χαὶ 
τὸ πλέον αὐτῶν ἔχειν ἣ τῆς προαιρέσεως ἐχδιάζεται 
πλεονεξία " χοινὸς δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις στοιχείοις xal 
ὁ ὑπερτεταμένος τῶν ὕλων οὐρανὸς, ἥλιός τε χαὶ 
σελήνη χαὶ ὅσα ὥρια, εἴτουν αἱ τοῦ ἔτους (pat, 
χυχλιχῶς xa ἱἰσοτίμως ἀεὶ τὸν ἀνθρώπινον βίον 
περιξλισσόμεναι" χοινὸν OE τοῖς ἀνθρώποις xal τὸ 
σωτηριῶδες ὑπάρχει λουτρὸν, τοῦ μὲν οὖν ὕδατος 
τ ἐν τῷ “βαπτίσματι xal αὐτοῖς διδομένου τοῖς νη- 
οἷς, πάντες μονονουχὶ φάναι χωροῦσι τὸ μυστή- 
piov, τοῦ Πνεύματος δὲ χαὶ τοῦ αἵματος, ἀμυδρότε- 
pov μὲν xal σχ:ωδέστερον τοῖς τὴν πίστιν ἀτελεστέ- 
pots Tj τὸν βίον νωθροτέροις, λαμπρότερον δὲ xa 
φωτοφανέστερον τοῖς βεθαιοτέροις χαὶ χαθαρωτέροις 
ἐλλάμποντος χαὶ θεουργοῦντος, εἰς τὸ τέλος αὐτὴ 
χαθαρῶς ἡ τελεσιουργία 1| θεουργία τούτοις παρα- 
τήσεται ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾿Αμήν. 


᾿Ἐξήγησις τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ ἁγίου Γρηγορίου 
cov Θεοιϊόγου ἐπῶν " Περὶ ἀρετῆς ἀνθρωπείας 
"λόγος θ' (22). 

Θεωρητικώτατον λόγον καὶ φιλοσοφώτατον χαὶ τῆς 
Γρηγορίου τῷ ὄντι θεοῤῥημοσύνης ἄξιον διὰ τῶν 
προχειμένων τούτων ἐπῶν περὶ ἀνθρωπίνης ὁ θεό- 
ληπτος διασχευάζεται ἀρετῆς, ἐν ᾧ πᾶσαν μὲν ol- 
Ὡσιν νοὸς xal αὐταρέσχειαν ἣ ἀνθρωπαρέσχειαν χο- 
λάζει ψυχῆς, ταπεινοφροσύνην δὲ χαὶ φρονήματος 
μετριότητα τοῖς ἐρασταῖς αὐτῆς περιποιεῖ" λέει δὲ 
οὕτως * 

1 Τὴν ἀρετὴν ποθέω μὲν, (cap τόδε μ᾽ οὐκ ἐδί- 
ἰδαξεν, 
9 Ἥτις δὴ τελέθει καὶ ὁππόθεν ἵξετ᾽ ἔμοιγε, χτλ- 

Πάντα τὰ ὄντα τοῦ xav' αὐτὰ ἐφίεται παναγά- 
θου (95) * ἀναλόγως γὰρ τῆς αὐτῶν οὐσίας ἣ φύσεως 
τὰ ἁπλῶς μὲν ὄντα τοῦ εἶναι, τὰ ζῶντα δὲ τοῦ ζῆν, 
τὰ φυτιχὰ δὲ τοῦ φύεσθαι, τὰ χινητιχὰ δὲ τοῦ χινεῖ- 
σθαι, xaX τὰ αἰσθητιχὰ μὲν τοῦ αἰσθάνεσθαι, τὰ λο- 
γικὰ δὲ τοῦ λογίζεσθαι, χαὶ τὰ νοητιχὰ δηλαδὴ χατ᾽ 
ἀναλογίαν τῆς αὑτῶν προχοπῆς ὀρέγεται τοῦ νοεῖν " 
ὁ ἄνθρωπος δὲ τῶν εἰρημένων πάντιυον μέτοχος ὧν, 
εἴγε πρὸς τὸ xav εἰχόνα Θεοῦ xaY ὁμοίωσιν ὑπερ- 
εχτείνοιτο, πρὸς τοῖς ἄλλοις Ext χαὶ τὴν ἔφεσιν mpos- 
λαμθάνει τῆς ἀρετῆς, δι᾽ ἧς τοῦ ἀκροτάτου τῶν ἀγα- 
θῶν (24) ἐλπίζει χατευστοχεῖν. Ἢ τοίνυν ἀρετὴ 
τῶν πάντων ἀγαθῶν οὖσα τὸ χάλλιστον" τί γὰρ ἂν χαὶ 
ἐπινοηθείη χρεῖττον | ἀξιεραστότερον αὐτῆς, δι᾽ ἧς 
ἜΝ Cod. πᾶν ἀγαθοῦ. 

(24) Pro ἀγαθῶν in. cod. scriptum ἀρετῶν, 


τὴ τῷ 
ὁ τελιαχόμενας χολλᾶται Θεῷ, χαὶ ἐν πνεῦμα, χατὰ 
πὺν 
ὑψηλὸν τε χαὶ νοερὸν χαὶ τῆς πρώτης μαχαριότητος 
πρόξενον τὸ χρῆμα mimi ται τῆς ἀρετῆς, χατὰ 
Ux 


᾿Απόστολον, αὐτῷ γίνεται; Kal" ὅσον τοιγαροῦν 


τοσοῦτον χαὶ πολλὰ ἔχ πρὸς τὴν χατόρθωτσιν 
ταύτης ἀνάντη χαὶ δυσχερῆ. Ἵνα γὰρ «bv τοῦ δυσμε- 
νοῦς φθόνον cap ἐπισχοπεῖν ἀεὶ τὴν πρόθεσιν τοῦ 
πρὸς αὐτὴν ἀνιόντος πειρωμένου, αὐτὴ T; κατ᾽ αἴσθη- 


χαὶ ἡ ἐπι- 


σιν ζωὴ, ὅ τε σύμφυτος τῆς ψυχῆς θυμὸς 


θυμία, εἰ μὴ πνευματιχῷ νόμῳ παιδευθέντα χαὶ 
ταχθέντα, waa χαὶ εὐήνια γένοιτο τῷ ληγισμῷ, 
οὕπως ἂν ὁ ἐχθρὺς ἀποστραφείη, οὐδ᾽ εἰλιχρινὴς ἀν- 
ϑρώπῳ κατορθωθείη ἀρετή " δι᾽ ὃ xaX ὁ τῷ ἔρωτ! 
αὐτῆς χάτοχος φιλοσόφως εἰς ἑαυτὸν τὸν λόγον με- 
τασχηματίζων, Τὴν ἀρετὴν, φησὶ, ποθῶ μὲν, χαὶ 


οὐχ ἀρνήσομα!" τοῦτο γὰρ χαὶ πάντες οἱ τοῦ ὄντως 


ἐρασταὶ χαλοῦ - ἀλλὰ τοῦτό με οὐχ ἐδίδαξε, τίς ποτε 
αὕτη, xai ὅθεν ἄν μοι προστεθείη, χομιδῇ ταύτης 


ἔχοντι τὴν ὄρεξιν" οἷς χαὶ ἀνιῶμαι τῇ ἀτελότητι 

“ἂς γὰρ πόθος 

ὀδύνη τῷ χεχτημένῳ τοῦτον χρηματίζει. 
Εἰ μὲν δὴ καθαρὸς, x. c. &. 


'H μὲν ἀληθὴς ἀρετὴ xai τῷ ὄντι 


ταύτης ἀλγυνόμενος " ἀτέλεστος, 


χαθαρὰ, τῷ 
πάσης χκαχίας xal ῥυπαρίας σαρχὸς χαὶ πνεύματος; 
πάμπαν ἀπηλλάχθαι, ὕδατι προσέοικε χαθαρωτάτῳ, 
xoà ῥεύματ' χρήνης ἑξαλλομένῳ ζώσης, ἐξ 
χειμερίων ὑδάτων, ἥτοι χειμάῤῥων, 
τοῦ νάματος θολουμένῳ διειδέσ 

οὕτω χαθαρός ἐστιν, ὡς ἀμιγῆ πάσ 
ἁμαρτίας 


οὐδεμιᾶς 
ἐπιμιξίας τὸ 
τατον. Εἴπερ οὖν τις 
Ὡς xaxiag xat 
τηρήσ 


τὸν νοῦν, ἀθόλωτον δὲ τὴν σάρχα χαὶ 


ἀμίαντον τὴν αὑτοῦ ας Ψυχὴν xa 
ἄῤῥυπον, 

χαθαρὰ 
αὐτοῦ, χατὰ τὸ λόγιον, £a δὲ οἱ χατοιχοῦντες 


ζητῶ τίς ἂν οὗτος cim; εἰ 
ἐναντίον 


γὰρ ἄστρα οὐ 


ixíag πηλίνας " ἣ γὰρ ἐκ χαρδίας 


e, 


ἰδίας βόρθορον 


ἁτόπων ἀναφέρει ἄνθρωπος λογισμῶν " αὕτη μία αἰτία 
"s χαχίας " ἔπειτα σάρχα βαρεῖαν χαὶ ἰλυώδη πρὸς 
τὸ γεῶδες qoe φρόνημα συνεφελχόμενος ῥυ- 


παίνεται" πρὸς δὲ xal τῷ ἄρχοντι 


τοῦ σχότους τῷ 
τῆς ἡμετέρας ἐχθρῷ σωτηρίας ἔξωθεν παροτρυνόμε- 
νος, χαὶ πρὸς ἁμαρτίαν ὑφαπτόμενος, πῶς ἂν Ou- 
γαίμην ἀχραιφνῇ προΐσχειν τὴν ἀρετήν ; 
Ἐπειδὴ οὖν ῥύσις εἰμὶ παγεῖσα. 
Ἢ οὐχῶὥσπερ γάλαμε ἤμελξας, φησὶν ὁ Ἰὼδ, i 
ρωσας δέ με ἴσα τυρῷ, διὰ βίου τε 


D 
μεταθόλου Guy οὐχ ἣν 


nvxoz χαὶ 
(25), 
προσφυὲς, ἄῤῥευστόν με Θεῷ βίον καὶ παντάπασιν 
ἀναμάρτητον βιοῦν. 
Εἰ δ᾽ οὐκ ἀργύρεος πάντη νόος, ἀ.1.1) ἐπίμικτος. 
Εἰ δὲ τοῦτο, φησὶν, ἀληθὲς, καὶ ὁ τροπιχῶς 
εἰρημένος ῥοῦς, ἤτοι βίος, οὐχ ἀργύρεος οὐδὲ δόκι- 
Uo; παντελῶς xc χαθαρὸς, ἐπιμιζίᾳ δὲ τῆς χαχίας 
θολούμενος μολύνεται 


τρέχω; ἑοιχὸς fot 


T 006- 


zai ἀχόσμως 


σοφώτατος, εἰ ἄξιον τὴν οὕτω διαχειμένην EE) χαλεῖν ἀρετήν" 
1 ξὺν ες ἔ [ 


Gv, χαθαράν τέ τινα xaX ἀχραιφνεστάτην ϑίωτιν 
τὴν ἐπίμιχτον πρὸς χαχίαν ὀνομάσαιμι. 
10 Ψυχρὴ μὲν χιόνος φύσις ἔπλετο dpyvgémn 


[ce (86), x. 5.? 


τ- - : 
Οἷα, φησὶν à θεῖος τῶν ἐργῶν (Θεοῦ ἐξηγυτὴς 


. ἐοιχώς οἱ μεθῶ. 
PaTuoL. Gn. ΧΧΧΥΠ. 
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ἐν ἀνθρώπῳ μὴ δυνάμενος ἰδεῖν, 
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Deo quoeum unus spiritus juxta. Apostoli. efíici- 
tur? Quantum ergo. supereminens et spiritualis et 
primi beatitudinis promissionem habens questus 
virtutis ereditur, tam multa ad. ejus asseculionem 
ardua admodum et. difficilia. praebet. Namque ut 
Adversarii: practermittam invidiam pedetentim in- 
sequi propositum anhelantis ad virtutem conantis, 
ipsa vita qua sensibus indulgetur, et innata ani- 
mie fervor et. coneupiscentia, nisia lege spiritus 
erudita et. edocta, et docibilia rationi 
fiant, nullo modo ITostis fugabitur, nullatenus electa 


suadibilia 
virtus hominem moderabit. Ideo ipsis amore phi- 
losophicee flagrans, novo ordine seipsum alloqui- 
tur... Virtutem, inqnit, eupio nec aversabor : sic 
enim euneti reipsa boni amatores; sed non eru- 
ditus sum quie sit et unde mihi hujus veliemens 
desiderium habenti adjiciatur. His doleo morens 
de virtutis imperfectione ; etenim desiderium omne 
quo non potior habet in deside- 
ran!i. « Si autem purus,» et seq. Vera virtus et vere 
pura ab omni malitia et feeitate carnis et spiritus, 
squiparatur purissimis undis et. salientibus aquae 
vivae rivulis, quorum nulla aquarum imbrium mistio 
ne superfieiem. quidem inficit, Sit ergo. aliquis 
adeo purus qui meram ab omni malitia et. peccato 
atque. mentem, 
carnem. et 


doloris rationem 


servaverib animam 


custodierit 


mundam 
quis erit 
iste? quando astra non sunt. munda a facie Dei, 
juxta divinum librum, quid de habitantibus domos 
luteas? Sive ex corile suo intempestivorum ratio- 
ciniorum homo proferat ccenum, h;ee una. malitiae 
causa ; siquidem carne gravi et lutosaad terrestres 
attracetata cogitationes impulsus maeulatur., Prieter- 
ea ab extra ἃ principe tenebrarum nostre saluti 


qui 
immaculatam, 


infenso stiimulatus et ad. peceatiin. incensus quo- 
modo puram virtutem przebere possem? « Cuin sim 
fons obrigescens. » Sive, Nonne sicutlac mulsistime, 
inquit Job, et sieut. caseum me coagulasti ? Vitam 
transeuntem et mutationi obnoxiam curro, non de- 
cebat sane ex natura immutabilem me sieut Deum 
vitam et omnimode impeccabilem ducere. « Si non 
est omnino nitidus spiritus, sed et intermistus; » 
Si id verum cst, inquit, si allegorice supra. allatus 
vivus, scilicet vita nec nitida nec omnino pro- 
bata et pura, sed malitia miscetur et inficitur, et 
inordinate. feedatur, illud quomodo esset. virtus ? 
Agedum dic mihi, inquit sapiens, justumme est 
istius modi habitum vocare virtutem? Etenim sic 
ego spiritu rem volvens, puram et immaculatam 
vitam in homine videre qui nequeo, unde virtuteni 
nominarem qu: malitia miscetur ? 

πῶς ἂν εἴη τοῦτο ἀρετή; 


Φράσον δή uo. φησὶν ὁ 


CERO IE C er LX σεν MOMS 
χαὶ γὰρ χἀγὼ ὧδε xüxsi τοῦ vou czptc 


ἀπορῶ, πῶς ἀρετὴν 


16 Frigida quidem est νι vis natura et candiza, οἷο, 


Sie, ait. divus operum Dei interpres, frigidam 


τε. Sed ἀργυφέη vocabutsm 


23 


(26) Billius ἀργυρέη τ 
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nivis naturam et albam, ignis vero rubieundam et 
ardentem, quorum opposit» qualitates sie omnino 
mistu impossibiles, ut qui conaretur ignem nive 
velvigerare, aut nivem igne calefacere, h:ec prius de- 
strueret quam misceret : quomodo autem in optima 
turpitudo penetravit ? quomodo super virtute ere- 
vit malitia? quomodo in imaginem magni Dei ma- 
lus boni imitator error infunditur et dedeeus im- 
miscet atque fovditatem ? Vere per virtutem. ego 
Deus esse cupio, et pars tua et hireditas tua, Deus. 
Multis de hoc disserentibus qezro et. audio : Al- 
phizus ille ex Arcadia in Siciliam manat. flumen 
per amaros maris fluctus transmeans dulces aquas 
suas, quibus in transitu. sal maris non miscetur; 
et hoe mirandum valde, inquit, et stupendum, quod 
non alteratam nec corruptam dulcedinem suam traji- 
«οἷαι. Porro quod salis sapor ad duleia aquarum, 
quod aeri nebula:a terra se attollens. quod est cor- 
poribus morbus, hoc virtuti nox peccati ; dedecus 
nempe et ignominia est. Sepe manus tendebam 
sursum supplices in oratione vel animi motus ela- 
tos ad caelum et 3d Altissimum, et humanarum re- 
rum cogitalio superveniens retraxit et. humi pro- 
jecit. Aliter rursum. divina videns Divinitatis su- 
perfulgentis, puram scintillam mihi, dixit, illumi- 
nantem nubem quie aliunde supervenit, et pessi- 
mi tenebrz splendentem lucem rejecerunt et con- 
templatio boni ex oculis aufugit, sic ex adverso ve- 
nientem. subito avolans me deficere fecit et. com- 
primi, nam hoc significat ἐδάϊξεν. discerpsit. « Quie 
smulatio,» quie eausa hujus contrarii eventus et 
discessus boni? « Vel desiderari semper mihi,» et 
seq. Interrogans quie eausa discessus boni et diffi- 
cultatis assequendi ipsius notionem primum quidem 
induxit quod ob supremam utilitatem Divinum sem- 
per desiderari desiderat, sitiens sitim provocare et 
potum praebens his qui ad bibendum currunt. Et 
illud £xof, mihi,loco illius, secundum mieam sen- 
tentiam explicat : Hzec. est, inquit, lex hominis: 
quemadmodum pater semper diligi el amantius a 
filiis suis requiri desiderat οἱ exoptat, sic eL excel- 
lentius hominum amator Deus ; quin et jam nobis 
magis expedit et melius fit, si nec sub manibus suc- 
cedens, nec facilis sit. incomprehensihilis visio. 
Nain sic ab alumnis non digne nec per multas in 
viriutis asseculione fatigationes nimis faciliter in- 
structis, tanquam ab indignis gratia eontempla avo- 
labit. 


NICETAS DAVID 
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Ψυχράν τε οὖσαν τὴν τῆς χιόνος φύσιν xal Acoxhyo, 
ξανθὴν δὲ τὴν τοῦ πυρὸς xal θερμὴν, xai τὰς tvay- 
«ἰας Ev τούτοις ποιότητας οὕτω παντελῶς ἀμιγεῖς, 
ὡς εἴ τις βιάσαιτο ψυχράναι μὲν «b πὺρ τῇ χιόνι, 
θερμάναι δὲ τὴν χιόνα τῷ πυρὶ, λυθῆναι πρότερον 
ταῦτα ἣ μιγῆναι" πῶς δὲ τῷ χάλλει τὸ αἶσχος ἐπεισ- 
ἦλθεν; πῶς τῇ ἀρετῇ ἣ χαχία ἐπεφύη ; πῶς δὲ τῇ 
τοῦ μεγάλου Θεοῦ εἰχόνι ἡ χαχόζηλος ἁμαρτὰς 
ἐπεισπίπτουσα ἀτιμοὶ χαὶ χαταισχύνει, εἴπερ ἀληθῶς 
δι᾿ ἀρετῆς ἔγωγε Θεὸς καὶ σὸς χλῆρος εὔχομαι εἶναι 
χαὶ χληρονομία ; Πυνθάνομαι πολλῶν ἐξηγουμένων 
ἀχούων, ὡς ἄρα ᾿Αλφειὸς ἐχεῖνος ὁ ἐξ ᾿Αρχαδίας ἐπὶ 
τὴν Σιχελίαν ῥέων ποταμὸς ἐπὶ πολὺ τῆς πιχρᾶς θα- 
λάσσης τὸ γλυχὺ ῥεῦμα τοῦ νάματος ἀνεπίμιχκτον 
τῆς θαλαττίας ἅλμης διεχθάλλει " xa τοῦτο θαῦμα, 
φησὶ, μέγα xai ἔχπληξις, εἴπερ ἀλώόθητον αὐτοῦ τὴν 
γλυχύτητα xal ἀνύθριστον διεχπερᾷ * ὡς γὰρ ἡ ἅλμη 
λώθη ἐστὶ τῆς τοῦ ὕδατος γλυχύτητος, οὕτω τοῦ 
ἀέρος μὲν d χάτωθεν ἀπὸ γῆς ἀνιοῦσα ἀχλὺς, τῶν 
σωμάτων δὲ ἡ νόσος, τῆς ἀρετῆς δὲ αὐτῆς ἡ τῆς 
ἁμαρ:άδος νὺξ ἀτιμία xoi ὕθρις ἐστίν. Πολλάχ: 
ταρσὸν ἄειρα πρὸς αἰθέρα ἣ τῆς χειρὸς ἐχπετάζων 
ἐν τῇ προσευχῇ ἣ τὰ τοῦ νοῦ χινήματα πρὸς οὐρα- 
νὸν ὑψοῦντα xal τὸν Ὕψιστον, φροντὶς παρεμπε- 
σοῦσα τῶν ἀνθρωπίνων, χαθείλχυσεν xai χατέθδαλεν 
χαμαί. "AXkozz πάλιν ὁ θεοπτιχώτατος τῆς ὑπερ- 
φαοῦς θεότητος χαθαράν μοι, ἔφη, χατανγασάσης 
λαμπηδόνα, νέφος ἐπεισφρῇσάν ποθεν xal χάχιστος 
ζόφος διέχοψε τὴν ἔλλαμψιν * χαὶ ἡ μὲν τοῦ ἀγαθοῦ 
θεωρία ἐξ ὀφθαλμῶν ἀπῆλθεν, ὧδε (27) προσιόντα 
διέδρα ἄφνω ἀποπτᾶτα ἀπέχναισέ με, κατέθλιψέ με’ 
ποῦτο γὰρ τὸ, ἐδάϊξεν. 
Τίς ὁ φθόνος ; 

Τίς ἡ αἰτία τῆς τοῦ χαλοῦ ἀτευξίας xal ἀπολισθή- 
σεως ; 

Ἢ ποθέεσθαι 

Αἰὲν' ἐμοί, x. v. ἕξ. 

Πυθόμενος τίς ἡ αἰτία τῆς τοῦ ἀγαθοῦ ἀποφυγῆς 
χαὶ τοῦ δύσληπτον τὴν αὐτοῦ χαθεστάναι θεωρίαν, 
πρῶτον μὲν ἐπήγαγεν ὡς ὑπερδολῇ χρηστότητος τὸ 
Θεῖον, ἀεὶ ποθεῖσθαι ποθεῖ, διψῶν τὸ διψᾶσθαι xal 
ποτίζον τοὺς πιεῖν προστρέχοντας * τὸ δὲ, ἐμοὶ, 
ἀντὶ τοῦ, χατὰ τὴν ἐμὴν χρίσιν, δηλοῖ" Τοῦτο, φησὶ, 
xai ἀνθρώπου νόμος ἐστίν " ὡς γὰρ πατὴρ ἀεὶ ἀγα- 
πᾶσθαι χαὶ ζητεῖσθαι πρὸς τῶν αὐτοῦ ἐχγόνων ποθεὶ 
xal ἀπαιτεῖ, οὕτω xo ὁ διαφερόντως φιλάνθρωπος: 
Θεός - αὐτὸ ὃὲ τοῦτο xol ἡμῖν λυσιτελέστερον xa 
χρεῖττον εἶναι, μὴ προχείρως μηδὲ ῥᾷστα χαταθεω- 
ρεῖν τὸν ἀχατάληπτον * οὕτω γὰρ τῶν μὴ ἀξίως μηδὲ 


διὰ πολλῶν τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς πόνων πρυπεπαιδευ[ο]μένων, ῥᾷον ὡς ἀναξίων ἡ χάρις χαταφρονηθεῖσα 


ἀποστήσεται. 
55 Hoc namque stabile est, in quo mens multum 
laboravit, etc. 
Dicto quod viro melius siL, si multo labore ad 
boni considerationem, multo labore ad conservatio- 
nem deveniat, causam stalim exposuit, dicens : 


est Homericum ; sepe autem hzc. verba confun- 
duntur, v. Jacobs, ad Anthol. Palat. 5, 600 ; Wer- 
nick. ad Tryphiod. 75, qui alium locum Gregorii 


55 Τοῦτο γὰρ ἔμπεδόν ἐστι», ὃ νοῦς κάμε, x.t. À. 


Εἰπὼν ὅτι βέλτιόν ἐστιν ἀνδρὶ χόπῳ μὲν τὴν θεω- 
ρίαν λαθεῖν τοῦ ἀγαθοῦ, χόπῳ δὲ φυλάξαι, τὴν al- 
τίαν ἐπήγαγεν εὐθὺς, τοῦτο λέγων, "ἘΠ μπεδόν ἐστι, βέ- 


Nazianzen? emendavit, et Wellauer. ad Apollon. 
Rhod. i1, 855; 1v, 414. 
(27) Cod. ὡδέ. 


1 


6atov καὶ àpaph; χαὶ μόνιμον τὸ 
κόπου προσχτηθὲν τῷ νῷ xai φυλαχθὲν, 
προχείρως ληφθὲν εὐχαταφρόνητον ἅπαν xat εὐαπό- 
ὅλητον χαθίσταται. 


“Ποιλλάκι δ᾽ αὗτε 
'Ec0Ao0, x. τ. ἐξ 


(28) Φασὶ τὸν λέοντα, ἐν ὥρᾳ βαδίζοντα χειμῶνος, xo 


ἃ πόνου xa 


ὥσπερ τὸ 


πὰς τῶν θηρευτῶν ἐπιθέσεις διαφεύγοντα, τῷ οὐ- 


à 


ραίῳ τὰ ἴχνη τῶν οἰχείων 


τοιοῦτό τι χἀνταῦθα τὸν διάθολον δρᾷν ὁ ὃ:- 


ποδῶν ἐπιχαλύπτειν τῇ 
χιόνι n 
πολλάκις ἀγαθοῦ χαὶ χαχοῦ διά- 
ἀνδρὸς εὐσεθοῦς ὑποφανεῖσαν ὁ 


δάσχαλός φησιν, ὅτι 
χρισιν ἐν διανοίᾳ 

"Ey0pbc πανουργίαις ἴχνη βάλλων ἐπ᾽ ἔχνεσιν ἡμαύ- 
ρωσε, xai λογισμοῖς σαρχίνοις τοὺς πνευματιχοὺς 
χαχουργίᾳ παραχαλυπτόμενος, τὸν τοῦ ἀγαθοῦ θεω- 
ρὸν ἀποπλανᾷ " χαὶ ἣ μὲν σὰρξ ἐμοὶ ue τὴν αὑτῆς 
uo πὰ τῆς σαρχὸς ἐπιθῦμετ ἡ ἐντολὴ δὲ πνευματι- 
xij οὖσα τὰ τοῦ πνεύματος ὑπαγορεύει, χαὶ τὸ τοῦ 
mA pa 
τίθεται τοῦ Πονηροῦ, ἄλλο δ᾽ ἔτι πρὸς τοῖς 
τρισὶ νόμοις ὁ αἰὼν χαὶ ἣ πρόληψις τοῦ ἀνθρωπίνου 
ὑποθάλλει λογισμοῦ. « "Ἔρδω δ᾽ ὅ στυγέω " 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος" Οὐ γὰρ ὃ θέλω τοῦτο πράσσω, 


Θεοῦ θέλημα vat * ἄλλο δ᾽ ὁ φθόνος ὑπο- 


εἰρημένοις 
» χαθά 
ἀλι ὃ μισῶ τοῦτο ποιλιϊάκις καὶ ποιῶ * καὶ ὃ ὡς 
ἀθέμιτον ἣ ἄδιχον ἀποστυγῶ, τῇ φιληδονίᾳ 1| τῷ 
φθόνῳ τοῦ Πονηροῦ χατεργάζομαι χλεπτόμενος, zo 
ἐνηδύνομα: τοῖς χαχοῖς χαὶ γελῶ τὸν ἐμὸν μόρον τοῖς 

μέλεσι 
πεπληρωμένον χαρᾶς χαὶ οἷον ἣ παροιμία λέ 


τοῖς ἐμοῖς Evi υμένον, γελῶ γέλωτ x 


σαρδάνιον * ἔστι γὰρ xa θάνατος ἡδὺς ἡ ἁμαρτίο. 
Οἱ γοῦν τῆς στενῆς ὁδοῦ καὶ πρὸς BORXU C 
ἐχχλίνοντες τὸ ἀηδὲς, τὴν πλατεῖαν Oi xaX εὐρύχω- 
pov ἀνθελόμενοι τῆς ἧδον 
ὠλισθηχότες, πρὸς τὴν ἀπώλειαν 0E ἑαυτῶν αὐτομο- 


εθλιμμένης 
ne, τῆς ὄντως μὲν ζωῆς 


λοῦντες, χαχόχαρτον γέλωτα γελῶσι, χαὶ τῷ ἑαυτῶν 
θανάτῳ ἐφηδυνόμενοι ἀναισθητοῦσιν. « Νῦν χθαμα- 
λὸς,νχ. v. ἐξ, Διὰ τούτων ὃὲ σαφέστερον τῶν ὑποχρ!- 
τῶν τὸ ἀδέθαιον ἐπιμέμφεται χαὶ ἀχατάστατον, Νῦν, 
λέγων, χθαμαλός τις ὑποχρίνομαι xaX ταπεινὸς, νῦν 
ὃὲ πόλιν μετέωρος xal ὑψηλὸς, σήμερον τὴν ὕθδριν 


IN CARMINA ARCANA 5, 


xci τοὺς ὑδριστὰς 
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Firmum est, stabile decet et perstans, quod eum la- 
bore et l'atigatione possedit spiritus et tutavit, dum 
faciliter consequimur | contemptibile 
€ Siepe iterum boni, » 


omne quod 
wstimabur. et dedignandum. 
el seq. Narrant leonem hieme ambulantem et vena- 
torum aggressiones fugientem cauda pedum vesti- 
gia suorum nive supervestire, simile aliquid. et ibi 
agere diabolum diciL magister ; sspe boni et mali 
distinetionemin pii viri mente claram Inimicus fal- 
laciis vestigia vesligiis operiens obseuravil et ratio- 
ciniis carnalibus spiritualia malitiose eooperiens, co- 
gnitionem boni conturbat ; et quidem caro in me se- 
eundum ipsius naturam qu sunt carnis concupi- 
scit; preceptum autem quippe quod spirituale quie 
spiritualia sunt jubet, et ad voluntatem Dei impellit ; 
aliud invidia suadet mali et ultra tres dictas leges 
sternitas, et pracjudieium. humani 
ponit. « Quod odi, facio, » prout. dieit Apostolus ; 
«Nonenim quod volo, illud facio, sed quod odi, illud 
siepe facio,»et quod tanquam injustum et iniquum 
delestor, voluptate aut invidia Mali deceptus facio 
et in malis delector, et rideo de morte tea mem- 
bris meis insita, rideo risum pessime redundan- 
lem Letiti:e, qualem proverbium dicit sardonium ; 
nam peccatum mors est qu:edam jucunda. Ii ergo 
qui ab angust:e. vie et. aliquantisper aretz inju- 
eundo se retrahunt, spatiosam. voluptatis et latai« 
viam anteponenles, veipsa a vita cadentes de sua 
ipsorum pernicie transfug:e infelicis gaudii. risum 
rident et in propria morte. sua Eetantur sensu ca- 
rentes. « Tum humi abjectus, » et seq. His verbis 
Iueidius, quasi comeedorum — instahile et inordina- 
tum arguit; Tum, ait, humi abjectus et vilis, tum 
iterum erectus et celsus, hodie arrogantiam et ar- 
rogantes coutemnens et deprimens, cras ipse arro- 
gauset venditator,et alius aliis in temporibus ap- 
parens, polyporum naturam imitor, qui ad petram 
cui adhzrent colorem accommodantes perquiren- 
lem decipiunt. 


ratiocinii sup- 


τιμῶν xax διασύρων, αὕριον αὐτὸς 


Sopas ἧς δειχνύμενος χαὶ ἀλαζὼν, xaX ἄλλος ἐν ἄλλοις ὁρώμενος χαιροῖς xaX τὴν τῶν πολυπόδων ἰδιότητα, 


πρὸς τὴν παραχειμένην αὐτοῖς πέτραν τὴν χροιὰν μεταθάλλοντες τὸ θηρεῦον διαφεύγουσιν. 
? à 3 D - à a. D 


ἡ 9 ob compen σεν 
ἱάμαρτάς, x. τ. Δ. 


45 Δάκρυα θερμὰ χέων" 


"Ext xai διὰ τούτων ἐπῶν τὸ 
παλίμθολον χαὶ 


Καὶ γάρ ποτε μὲν δάχρυον ἔχεον 


τῶν προχειμένων 
ἀνίδρυτον διελέγχει τῶν ὑποχριτῶν. 
ἐξ ὀφθαλμῶν, ἣ 


ἁμαρτὰς δὲ αὐτῷ οὐ συνεξέῤῥευσεν, ἄλλαις 05 ἀμπλα- 
γίαις συνεχῶς ἐνεργουμέναις ἄλλα δάχρυα ἔνδον συν- 
αγείρω " τῆς γὰρ συνήθους χαχῶν 
οὐχ ἀφιστάμενος, cix τὰ φάρμαχα τῆς ἰάσεως 
voca * πάλιν: Τῇ σαρχὶ μὲν παρθενεύειν μοι δοχῶ, 


προλήψεως τῶν 


γυναιχῶν συνουσίας ἀπεχόμενος; οὐ μάλα δὲ, φησὶν, 


οἶδα, εἰ xal αὐτῇ τῇ διανοίᾳ " πάλιν" Αἰδὼς ὑποῦρα- 


μοῦσα εὐλαθῶς ἔστιν ὅτε μύειν ἀνέπεισε τὴν ὅρασιν, 
νοῦς δὲ ἀνανεύων μετὰ μιχρὸν ἀνένευσεν ἀναιδῶς * 


xax πρὸς τὴν τῶν ἀλλοτρίων μὲν ἁμαρτάδων &xpóz- 


(38) A quo scriptore προ tradita sint. nescio. 


49 Calide fluunt ex oculis lacrymae , mon  pecca- 


[ iun, etc. 

Ad hoc et per supra posita carmina ista insta- 
bile et inconstans arguit hominum comoedis simi- 
lium : nam aliquando lacrymas fundebam ex ocu- 
lis, nec una cum istis peccatum auferebatur, e 
contra aliis eontinuo commissis culpis aliarum la- 
crymarum intus causas coacervo : qui solita. prae- 
sumptione malorum non abstinens, qui? remedia 
sanationi esse debebant, nullius esse feci effectus. 
Iterum: Carne virginis instar vivere mihi videor, 
continens mulieres non cognosco, qui non ideo 
magis novi, inquit, si et ipso corde sic gloriari me 
rito possim. Iterum : Modestia pie accurrens locum 
habet suadetque oculos dejicere et. post pusilli 
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animus supra erigitur et impudenter in altum aspi- 
eit. Et aliorum. auditurus culpas solerti audilu , 
emissitiis oculis eum sim, ad mearum considera- 
üonem immemor sum et trenebrosus. Et. adhue ile- 
rum : Colestis in sermonibes et. grandibus ver- 
! bis, mente et cogitationibus repto terrenus. « Sum 
sedatus et serenus ; » serenus ego quando moderatus 
et suavis hominibus appareo, flante autem. vel. pa- 
rum parva de causa ira, sicut. mare fluctibus in- 
flatus,et affligentem tumore aut etiam manibus al- 
terna vice affligere opto, nec prius secabor ἃ mo- 
libus quin ira sedata sit et. cessaverit, quando tu- 
more quz zstuabat consummato, nibil mirum erit 
si exstinguatur inflammatio. 


56 Βρὲ etiam recte currentem cum spe optima 

5" Et jam ultra mediam vvlgaremque virtulem per- 
[ ringentem, 

58 Subito precipitem ad ima dejecit pestifer inimicus. 


Sepe, inquit divinus interpres, eum bona spe 
recta currentem et ad Deum bene accedentem et in 
media virtule tendentem, jam proximum  perfe- 
ctioni virum subito subintroiens malitia retroce- 
dentemque everlens ad. infimos virtutis gradus re- 
iecit et ad novieiorum statum; namque sicut hi 
qui contra arenz? maris acervos ascendunt, simul 
ae mobilibus arenis et retro fugientibus pedem 
admovent, vestigio incerto titubant, atque si re- 
ptare et superare conati sint, nibil amplius, nisi quod 
in vanum labores et fatigationes consumunt, profe- 
cerunt : ila, inquit, et nos ad lethum persequens 
Inimicus, ubi primum contra sabulum inconstantize 
cogitationum infertur mens nostra et ad boni asse- 
cutionem desiderans advolat et accingere se ten- 
tat in virtutis via, nullam esse progressionem, va- 
num esse ardorem ostendit. Unde inquit : Hinc 
ascendo, pietatis gradum unum feliciter consecu- 
ium fuisse confidens, inde vero iterum retrocedens 
"agis quam pridie a perfectione cecidi; quare re- 
liquuim est ut geman desperatione et. maestitia ta- 
clus et afflietus, meque miserans infelicem et cala- 
initati succumbentem dicam, qui semper in virtutis 
viis currere confido, nec unquam ad ipsius metam 
pervenio, semper metu circumseptus magno ne 
bonum non attingam ; per conatus et longos labo- 
res vix quidem, sed tandem destinatum) assecutu- 
rum me putavi, qui facillime przceps in malitiam 
cecidi. Iterum sazpe prolongatur mihi vita virtutis 
amatrix, inquit, solutionem a vita nolo conversio- 
nis spe, sanationem cupiens peccati, el permul- 
tos longe vite dies, non minus malitia super- 
^bundo, nedum conversionem sanationemque in- 
«eniam a malo. Talis est hominum virtus cui 
secundum proprium sensum et studium se exer- 
cent et non in adjutorio J. Christi. « ldeo ge- 
neri nostro, » et seq. Cum, inquit, sie instabilis 
et fundamento carens, sic infectus et imperfectus 


(29) Bill. ex cod. Sirleti affert ἐπιδεδασμένον et 
cum verba Greca corrupta esse exisümet, legen- 
duin censet ἀποσκεδάσαιμιι. 
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ctv ὀξυφαὴς γίνομαι xol ὀξυήχοος, πρὸς τὴν bmi- 
σχεψιν δὲ τῶν ἰδίων ἀφεγγὴς xai ἐπιλήσμων " xat 
αὖ πάλιν - Οὐράνιος μὲν ἐν λόγοις χαὶ μεγαλοῤ- 
ῥημοσύναις, ἐν φρεσὶ δὲ χαὶ νοήμασι χαμερπὴς 
xai ἐπιχθόνιος. « Εἰμὶ γαληνιόων τε xai εὕὔδιος. » 
Γαλήνιος ἔστιν ὅτε xo ἐπιειχὴς xoi πραῦς τοῖς 
ἀνθρώποις χαθορώμενος * εἰ δέ ποτε πνεῦμα ὀρ- 
γῆς xai μιχρὸν ἐχ μικρᾶς αἰτίας ἀντιπνεύσει, 
οἷάπερ θάλασσα κύμασι φυσιούμενος χαὶ ὕθδρεσι τὸν 
λυποῦντα ἣ καὶ χερσὶν ἀντιλυπεῖν ὀρεγόμενος, οὐ 
πρὶν χατεστόρεσα τὸ φύσημα πρὶν ἣ νηνεμίαν χαὶ 
χατάπαυσιν γεγονέναι τοῦ θυμοῦ, ἡνίχα δὴ τὴν ἀτα- 
ξίαν ἐπιδεδειγ μένου (25) τοῦ θυμοειδοῦς, οὐδὲν θαυ- 
μαστὸν τὴν αὐτοῦ ἔξαψιν σθεσθῆναι. 
56 Πο.ιϊλάκι δ᾽ εὐδρομέοντα σὺν ἐλπωρῇσιν ἀρί- 
ἱσταις. 
51 Ἤδη καὶ μεσάτης ἀρετῆς ὑπερεκτείγοντα, 
58 Ἐξαπίνης παϊίνορσον ὑπὸ προπόδεσσιν» ἔθη- 
[χεν», x. v. λ. 


Πολλάχις, φησὶν ὁ θεόληπτος, σὺν ἀγαθαῖς ἐλπίσιν 
ἄνδρα εὐθυδρομοῦντα. χαὶ πρὸς Θεὸν εὐοδούμενον, 
χαὶ ἐν μεσότητι τῆς ἀρετῆς ἐχτεινόμενον, χαὶ ἐγγί- 
ζοντα πρὸς τὸ τέλειον, ἐξαπιναίως παρεισφθαρεῖσα 
xaxia, καὶ ὀπισθόρμητον αὐτὸν ἀνατρέψασα, ὑπὸ 
ποὺς πρόποδας τῆς ἀρετῆς χαὶ τὴν τῶν εἰσαγομένων 
χατάστασιν ἐθήχατο. Καὶ γὰρ ὥσπερ οἱ χατὰ ψάμμον 
θαλασσίας τόπον ἀνάντη προσθαίΐνοντες, ἅμα τῷ 
προσπελάσαι τῷ ποδὶ, διαῤῥεούσης αὐτῆς χαὶ εἰς 
τοὐπίσω φερομένης, ἀστατοῦσι μὲν τούτοις τὰ ἴχνη, 
ἀναῤῥιχᾶσθαι (50) δὲ χαὶ προδαίνειν πειρώμενοι οὐ- 
δὲν πλέον τοῦ χόπους ἑαυτοῖς παρέχειν εἰχαίους ἀπώ- 
ναντο" οὕτω, φησὶ, xal ὁ ὀλέθριος ἡμῶν Δυσμενὴς, 
ὡς χατὰ ψάμμου τῆς τῶν λογισμῶν ἁστασίας τῆς 
ἡμῶν διανοίας φερομένης, χαὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ χα- 
λοῦ πτερουμένης, xai ἀνιέναι πειρωμένης τὸν οἶμον 
«ἧς ἀρετῆς, ἀπρόχοπον ἀποδείχνυσι τὴν προθυμίαν * 
6€ ὃ, φησὶ, πὴ μὲν ἀνέρχομαι, μέρος εὑσεθείας 
οἰόμενος χατορθοῦν, πὴ Oi ἔμπαλιν ὁὀπισθόρμητος 
ἀπολισθαίνω, μᾶλλον ἣ πρώην τοῦ τελείου ἀποπε- 
πτωχώς" OU ὃ χαὶ ἀσχάλλω λοιπὸν xaX ἀδημονίᾳ xal 
ἀπογνώσει Ψηλαφώμενος xa χκατοδυνώμενος, δυσθά- 
νατον ἐμαυτὸν χαὶ ἄθλιον οἰχτιζόμενος ἀποχαλῶ, ὡς 
ἀεὶ μὲν ὁδεύειν δοχῶν τὸν δρόμον τῆς ἀρετῆς, οὐδέ- 
πω δὲ τὸ τέλος αὐτῆς πεφθαχὼς, ἀεὶ φόδῳ μεγάλῳ 
πῆς τοῦ ἀγαθοῦ ἀτευξίας περιστοιχιζόμενος * βίαν 
μὲν καὶ πόνοις μαχροῖς μόλις τι χατορθοῦν νενόμιχα, 
ῥᾷστα δὲ ὡς χαταπρανοῦς πρὸς χαχίαν ἀπωλίσθησα" 
πάλιν μηχύνεταίξ μοι πολλάχις,ὁ φιλάρετός φησὶν, 
ἐγὼ δὲ τὴν λύσιν τῆς ζωῆς οὐ θέλω ἐλπίδι μετανοίας, 
τὸ τῆς ἁμαρτίας ἴαμα ποθῶν, ταῖς πολλαῖς δὲ τῆς μα- 
χροθιότητος ἡμέραις τὴν χαχίαν οὐδὲν ἧττον πλεονά- 
ζων, οὔτε μετάνοιαν, οὔτ᾽ οὖν θεραπείαν εὑρίσχω 
ποῦ χαχοῦ " xai ἡ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἀρετὴ ἧ γε 
χατὰ τὴν ἰδίαν αὐτῶν ὑπόληψιν καὶ σπουδὴν ἐπιτη- 
δευομένη, χαὶ οὐκ ἐν δυνάμει Ἰησοῦ,τοιαύτη. 

Τοὔγεκεν' ἡμετέρῃ γενεῇ, *. v. &. 

Ἐπειδὴ, φησὶν, οὕτως ἀδέθαιος χαὶ ἀνίδρυτος, 


(50) ᾿Αγναῤῥιχάσθαι. Sic codex Bekker.; v. Anecd. 
xix, 27. 
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οὕτως ἀνήνυτος χαὶ ἀτέλεστος ὁ ὑπὲρ ἀρετῆς πόνος, 
xa κόπυς Θεοῦ δυνάμεως δίχα τοῖς ἀνθρώποις ἐπιτη- 
δευόμενος, τούτου γε δὴ χάριν τῇ xa0' ἡμᾶς ταλαιπώρῳ 
γενεᾷ ταύτῃ τοῦτο τὸ δόγμα προδιωμολογήσθω χαὶ 
προῦποχείσθω τῷ νῷ. 
68 Πρώτη μὲν Τριάδος καθαρὴ φύσις, x. 5.5. 
Τοῦτο δόγμα τῆς θεολογιχωτάτης τῷ ὄντι ἄξιον 
φρενὸς, πρώτην χαθαρὰν φύσιν χαὶ ἀρετῆς ἁπάσης 
πηγαΐαν ἀρχὴν εἰδέναι, τὴν τρισυπόστατον θεότητα" 
εὐθὺς δὲ μετ᾽ αὐτὴν τὴν ἀγγελιχὴν καὶ οὐρανίαν " 
τρίτη δὲ ἄρα φύσις μέτοχος τοῦ χαλοῦ καὶ τῆς ἂρε- 
ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἀμφιτάλαντος χαὶ ἀμφιῤῥεπὴς 


LS AEN δος ΣΤ EU NH 
E xat' ἀρχάς" μεταξὺ τῆς τε xov ἀρετὴν 


ζωῆς χαὶ τοῦ χατὰ τὴν ἁμαρτίαν θανάτου ἐστηχὼς, 


καὶ μεγαλοπρεπ' y τέλος ἔχων τοῦ xaz' ἀρετὴν 
βίου, τὸ υἱὸν γενέσθαι θεοῦ δηλαδὴ, ἐπίμοχθον δὲ 
καὶ ἐπίπονον χομιδῇ (51), εἴπερ χἂν ἐπὶ βραχὺ τὰς 


εἴ 
τῆς. χαχίας πύλας iir ' ποῦτο γὰρ ἄθλον 
τῆς ἑμῆς διανοίας ἐναρέτως βιούσης ὁ Ὕψιστος παρ- 
ἐχεται. 
Κεῖνος δ᾽ ἐστὶν ἄριστος, x. τ. ἕξ. 
- 2 MU . M T 
Οὗτος ἄριστος, οὗτος ἐργάτης τέλειος ἀρετῆς, 
μέτριά τινα ἴχνη 
; ; 29 NO OSSIA ἢ 
χαχίας ἐπιφαίνει, θερμῷ δὲ τοῦ Ὑψίστου ἔρωτι πρὸς 


ὃς ἐν 


μέσῳ γενεᾶς σχολιᾶς xo χαχῆς 


οὐρανὸν ἀνανεύων, συντεταμένως τρέχει, κατὰ νώτου 
δὲ τὴν χαχίαν διώχων ἐξωθεῖ, ὥσπερ τις ποτάμιος 
ὀοὺῦς ἄλλον τινὰ ῥοῦν τραχύν τε χαὶ ἄγριον χαὶ θο- 
λερὸν ἀποδιοπομπούμενος xal ἀποτρεπόμενος " εἰ δέ 
ποτε xal παραμίγνυταί τι χαχίας, ὥσπερ τῷ χαθαρῷ 
ῥεύματι 
ὑπερθάλλοντι νάματος, τὸ ἱλυῶδες 


τοῦ ὕδατος &x τοῦ θολεροῦ τὸ τοῦ διειδοῦς 
ς ἀποχλύζεται, χαὶ 
οὐκ ἐπίδηλον τὴν τῆς ψυχῆς ὑποφαίνει ῥυπαρίαν * 
εὕτη μὲν τοῦ συνθέτου ἀνθρώπου ἀρετὴ τελεία 
νενοήσθω)" τούτου δὲ τὸ πλέον ἐν τοῖς οὐρανίοις νόοις 
πιστευέσθω᾽ εἰ δέ τις ἐνταῦθα μετ᾽ ἀνθρώπων βιοὺς 
Θεὸν ἰδεῖν χατηξιώθη. ὡς Μωῦσῆς xai Ἡσαΐας, ἣ 
σάρχα βαρεῖαν χουφισθεὶς οὐρανὸν ἀναδεδραμή- 
χει πρὸς Θεὸν, ὡς Ἐνώχ 
ποῖς τῆς ἀρετῆς xoi τῆς 
8ὃ ΕἸ δ᾽ ἄγετοι αὶ τοῦτ or ἐγὼ. lóyor ἐν φρεσὶ θήσω, 
δ0 Πῶς κεν τῆς μεγάνης ἀρετὴς ἐπὶ célcov ἵκη- 
[αὐ x. v. X. 
τοῦτον ἐγὼ τὸν λόγον ταῖς σαῖς 
ἡ θεολόγος 


Εἴεν δὴ οὖν χαὶ 
παραθήσομα! qpeotv, ἢ 
δὲ ὁ λόγος; Πῶς ἃ 


χοι ἀρετῆς, fiv 


t 
σαλπίζει φωνή. Τίς 
ἂν εἰς OE τῆς μεγάλης ἀφί- 
τις μόνη χαθαρὰ θυσία τῷ μόνῳ τὴν 
φύσιν ὑπάρχει χαθαρῷ. Οὐχ οἵμαι δὲ, φησὶ, κατὰ 
τὸν παρόντα βίον τοῦ ἀχροτάτου χαταδράξασθαι τέλους 
αὐτῆς πολὺς γὰο ὁ χαπνὸς, πολὺς ὁ ζόφος ὁ ἀπὸ τῆς 
ποῦ σώματος ἀχλύος τοῖς ὄμμασιν ἐπιχεχυμένος τοῦ 
νοῦ * ἀγαπητὸν δέ μοι ἄρα, εἰ χαὶ μετὰ τὴν λύσιν τοῦ 
ἐπιπροσθοῦντος νέφους ἀποσμηξα μένῳ τὰ δαχρυώδη 
χαχὰ πάντα ἐντὸς τοῦ Θεοῦ χαὶ τῆς εἰλιχρινοῦς ἀρε- 


τῆς καταληφθῆναι." AX eT αἰτία τῆς χατορθῴώσεως 


αὐτῆς; οὔτε γὰρ μόνου τοῦ Θεοῦ τοῦτο δῶρον ὑπάρ- 
ἑαυτοῦ σεμνύνοντος 


5 ἣν εἰν a 
χει. τὴν εἰχόνα * πᾶσ! 


χατὰ φύσιν ἀνθρώποις προσῆν, c 


γὰρ ἂν 
τὸ λογιχὸν xa τὸ 


θνητὸν, χαὶ λύοιτ᾽ ἂν οὕτως τὸ dud: χαὶ αὐὖτ- 


(51) Cod. κομιδῆ, οὐ sie infra semper. 


εἰς 
τε αὐτὸς καὶ Ἠλίας (52), τοῦτο δόξα Θεοῦ χαὶτ 
ὑψώσεως λυσιτελέστατον ἐπιθεθλῆσθαι xal σωτηριῶδες. 


ποῷ 


ἐῳ 


GREGORII. 


labor ad acquirendam virtutem absque Dei udju- 
torio ab hominibus exerceatur, ideo nostro gener! 
ad id usque misero illud dogma in animo defigatur 
et ante alia imprimatur, 


68 Prima quidem Trinitatis pura natura, etc. 

Heipsa theologici ingenii dignum illud dogma 
nosse, nempe primam puram naturam et omnis vir- 
tutis principium et fontem esse trinum personis 
Deum; quem immediate sequitur angelica et celestis; 
tertia natura boni et virtutis particeps homo qui ab 
initio ad duo suspensus et pronus creatus est : me- 
dius inter virtutis vitam el peccati mortem, et subli- 
mem terminum habens vitze virtute insignis, filium 
Dei realiter fieri, ::'rumnosum vero et molestum 
valde si vel minimum malitiz portas aperiat. lHlud 
enim bravium, intelligentia cum virtute vivente me 
ab Altissimo manet. :]ste est optimus, » et seq. 
Optimus ille, ille virtutis perfectus. eultor, qui in 
natura perversa et mala levia quzedam maliti;e ve- 
stigia probens, fervidu. Altissimi amore ad coelum 
tendit, indesinenter volat, post terguni autem mali- 
tiam rejicit et. fugat ; quemadmodum currens. flu- 
men alium torrentem. fragosum et. tumultuosum 
propellit et rejicit ; et si quid mali intermisceretur, 
velut cum purum flumen per turbidi alterius aquas 
tajicit limpidas sui ipsius undas, tune quod limo— 
suin erat expurgatur, el. revelat. prius ignotas anie 
mna sordes. Hominis compositi hae virtus per- 
lecta intelligatur ; ipse autem magis in coelestibus 
spiritibus confidat. Si quis autem hic cum homini- 
bus vivens Deum videre dignatus fuerit, velut 
Moyses et Isaias , sive in carne gravi levior factus 
in celum ad Deum instar Enoch et Eli: avolave- 
rit, gloria et honor Deo soli, homines autem mo- 
destia in virtute et elatione maxime expedit super- 
vestiri, idque salutare constat. 


τιμὴ δηλαδή * μέτρον δὲ τοῖς ἀνθρώ- 


85 Age vero et hunc ego sermonem tue menti apponam, 
86 Quomodo ad sumi virtutis culmen pervenias , etc, 


Agedum et hune sermonem mentibus tuis propo- 
nam, buccinat theologica vex : quis sermo? Quo- 
modo ad perfectionem magn: pervenies virtutis, 
qui sola oblatio munda, soli puro ex natura sua 
stat, Non arbitror, inquit, me comprehendisse 
ipsius summum, quandiu in presenti sum vila ; 
nan multus fumus, tenebr:e multze, qu: e corporis 
nebulis extenduntur oculos mentis circumsepien- 
tes; bonum si postquam evamuerit nebula offusa, 
luzendis a malis omnibus expedito mihi contingal 
in Deum et in probatam virtutem induci. Sed quie 
ad virtutem directionis causa? non enim solius Dei 
donum est ipsius imaginem glorificantis : omnibus 
secundum naturam hominibus aderat, sicut et ra- 
tionis facultas et. morti obnoxielas; destrueretuc 
hoc verbo voluntarium et liberum arbitrium ; neque 


(92) Cod. Ἡλίου. 


etiain desiderii nostri solius opus &ut. electionis : 
sed amborum simul agnoscenda necessitas et volun- 
latis nostrze et omnipotentioris Dei manus. Quem- 
admodum enim secundum naturam suam visus 
proposita non videt absque sole illuminante, quippe 
qui visum illuminat et primus ab illo cernitur: sic 
iens rationabilis et per seipsam agens, ad. virtutis 
exercitium  confortante. Deo se erigitur. 
* Duo quidem a magno Deo, » et seq. Du partes, 


supra 


prima et secunda ἃ Deo in virtutem ducentes ema- 
nant, uram vero a nobis in ipsam inducere intelli- 
gendum est, 


98 !lle me capacem efficit boni ct vires suppeditat. 


Capaeem virtutis et. boni. fecit. Deus. hominem 
cub boni semina impertivit : prima seeundaque 
pars ab illo: potentiam et vires ad. operandum οἱ 
usque ad. finem perseverantiain donat : nostrum au- 
tem viriliter bonum eligere, Itaque tanquam atlileta 
quidam, nec eypeditus quidem, nimis retardantibus 
corporis compedibus, ego per. medium. stadium ad 
metam curro, nec preuiio nec corona carens, metrn- 
illaque 
uec virium mearum nec energie mec opus, Chri- 
stus inihi halitus οἱ vita, Christus fortitudo mea 
el gloria et divitis. et mira beatitudo. « Qui me 
considerantem et bene currentem. » Idest: 
derationem. et. exercitationem exponit ; 


bra corporis conatibus Iuctisque consumo ; 


Consi- 
quotquot, 
ergo spiritum et foretudinem sortiuntur suani esse 
Christum, hi ad virtutis opus diriguntur ; quotquot 
vero sine ille à seipsis agere conantur, stulti isti 
homines et omnes sunt. crepundia debilia et eor- 
rupta, incredulitate et. peccatis mortui. foetentes, 
Irustraque. vivere se oestimantes. Si forte, 
"Theosoplius, avem absque acere volantem, 
aqua natantem et volutautem se videris delphinum, 


iuquit 
aut sinc 


et hominem. videbis sine Christo in. via virtulis et 
ad Clristum bene currentem. et metam assequen- 
lem, € Btaque ne coram me multum glorieris, » et 
seq. Cum, inquit, sine Jesu Christi potentia et ope- 
ratione nihil possis facere, ne loquela superba cri- 
garis, neque elatius in cogitationibus tuis te geras 
quasi prudentissimus et sapientissimus sis, neque 
virlute inferiorem videns tumide te magnipendas 
quasi cunctos superes propior virtutis accedens ; 
nam snmm: suprema virtutis , illud enim signi- 
ficat τέρμα, meta, non est qui prosperc attingens 
fiat, non est qui perfectionem assequatur, qui non 
seeunaum Christum agonis finem et viam suam 
posuiL. Adhue ergo in carne vivens, intra metam 
manens neque stadium emensum, neque reipsa 


vitis. assecutum esse te. superbis verbis gloriaris. 
145 Neque nimium timeas, nec nimium confias, ec. 


Deum viventem timere et revereri multum valet 


(25) In. scholiis Billius, eodicibus suis repugnan- 
tus, pro τργ λέξιν reponere voluit φρονέειν, quta 
vergus ita scribatur carm.56 [nunc 581, vers. 01 Δίην 


NICETAS DAVID 124 


-ξούσιον * οὔτ᾽ οὖν ἔργον τῆς ἡμετέρας μενοινῆς μόνης͵ 
το! προαιρέσεως "ἀμφοῖν BE ὁμολογουμένως χρεὼν, 
τὲ τε προθέσεως τῆς ἐμῆς xal χραταιοτέρας Θεοῦ 
“Ὥσπερ γὰρ 1; ὅρασις οὕπως ἂν κατὰ τὴν ἕξιν 


5 5 V 


ὑτῆς χαθορῴη τὰ ὁρατὰ τοῦ φωτίζοντος ἡλίου χωρὶς 
τίζει τὴν ὄψιν xol πρῶτος ὑπ᾽ αὐτῆς 
ὁρᾶται), οὕτως ἡ λογιχὴ Ψυχὴ χαὶ αὐτοχίνητος ἀπὸ 
Θεοῦ ῥωννυμένη, πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς πρᾶξιν διαν’- 
σταται ἐξ ἑαυτῆς. 

Δοιαὶ μὲν μεγάλοιο Θεοῦ, 7. «. &E. 

Δύο μὲν μοίρας, πρώτην xdi ὑστέραν, ὡς ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ πρὸς κατόρθωσιν τῆς ἀρετῆς, μίαν δὲ εἰσφέρε- 
σθαι νοητέον παρ᾽ ἡμῶν. 

98 Κεῖνος δεκτὸν ἔθηχε κοῦ καὶ χάρτος Óxá- 
[4&5 x. τὸ X. 

Ὁ μὲν θεὸς δεχτιχὸν ἀρετῆς xai vou χαλοῦ τὸν ἄν-- 
θρωπον ποιήσας, τὰ σπέρματα παρέσχε τοῦ ἀγαθοῦ - 
αὕτη πρώτη " δευτέρα δὲ μοῖρα παρ᾽ αὐτοῦ, χράτος 
χαὶ ἰσχὺν πρὸς τὴν ἐργασίαν χαὶ ἄχρι τέλους ὑπομο- 
νὴν δωρεῖται" ἡμετερο ον 6x προθύμως αἱρεῖσθαι τἀγα- 
(4s. Καὶ τοίνυν ἐγὼ τοῦ σταδίου μέσον οἷά τι: &Yto- 
νιπτὴς, χαὶ οὐδ᾽ ἐλαφρὸς ἄγαν, ταῖς τοῦ σώματος δὲ 
πέδαις βαρυνόμενος, χαὶ τρέχων χατὰ σχοπὸν οὐκ 
ἀγέραστος, οὐὖὲ στεφάνων ἄτερ, τὰ μέλη τοῦ σώματος 


τοῖς ἄλυατιν iG* χαὶ ταῦτα 


ἐχτρίθω χαὶ ταῖς ἀγων! 


μῆς ἰσχύος ἣ συνέσεως περάναι " Χριστὸς. δέ 


09 


uot ἀναπνηὴ xax ζωὴ, Χριστός μοι δύναμίς ἐστι xat 


0552 χοὶ πλοῦτος uo μαχαριότης ϑαυμαρεη: «Ὅς με 


χαὶ ὡπήεντα χαὶ εὐδρομέοντα,» τοῦτ᾽ ἔστι θεωρητιχὸν 
ἀποδείχνυσι xai πραχτιχόν. Ὅσοι μὲν οὖν ἀναπνοὴν 
χαὶ εὐσθένειαν εὐμοιροῦσι τὸν Χριστὸν, οὗτοι πρὸς 
γὴν χατορθοῦντα! τῆς ἀρετῆς ᾿ ὅσοι δ᾽ ἐχείνου 
χωρὶς ἐξ ἑαυτῶν ἐπ DOE μάταιοι οὗτο! ἄνθρωποι 
ταίγν:α πάντες εἰσὶν ἐπίχηρα καὶ φθαρτὰ, νεχροὶ 
à ὁδωδότες, μάτην 


E 


πιστίᾳ χαὶ ταῖς ἁμαρτίαις 
ἣν ὑπολαμθάνοντες. Ei ποτε ἄρα, φησὶν ὁ θεόσο- 
py apos ἀπάνευθεν πετόμενον, ἣ χωρὶς ὕδα- 
τεθεώρηχας δελφῖνα, χαὶ ἄνδρα 
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ὕψει ἄνευ Χριστοῦ πρὸς ἀρετὴν εὐδρομοῦντα χαὶ τὸν 
T h D D 


Τῷ » μοι λίην ueyaditeo, x. v. ἕξ. 
πειδῇ, φησὶ, χωρὶς Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δυνά- 
μεως χαὶ συνεργίας οὐ δύνασαι ποιεῖν οὐδὲν, μὴ μεγα- 
λοῤῥημόνει, μηδ᾽ ἐπὶ ταῖς σαῖς ὑψηλοφρόνει φρεσὶν, 
ὡς φρονιμώτατος χαὶ πάνσοφος ὧν, μηδὲ πρὸς τὸν 
χατ᾽ ἀρετὴν ἐλαττούμενον ὁρῶν, εἰς ὕψος ἀρθῇς, ὡς 
πάντων ὑπερέχων χαὶ τοῦ τελείου ἥχων ἐγγύς. Καὶ 
γὰρ τοῦ ἀχροτάτου τέλους τῆς ἀρετῆς (τοῦτο γὰρ 
MU τὸ τέρμα) οὐχ ἔστιν ἐπιτυχῇ γενέσθαι, οὐκ 
τὸν μὴ τὸ τοῦ ἀγῶνος 
πεθεαμένον ὁδοῦ. "Ec: 


στιν ἐπιθῆναι 


ἕλος χαὶ τῆς χατὰ ἀετῶν 
οὖν ἐν σαρχὶ διαθιοὺς, ἐντὸς μένειν τοῦ τέρματος, χαὶ 


τῆς τελειότητος 


μήπω τὸν δρόμον τετελεχέναι, μηδὲ τῆς ὄντως ἐπιλα- 

θέσθαι μεγαλορρόνει ζωῆς. 

Alqr δέ τε μὴ .18- 
[μεαΐγειν,, x. t. δ. 


psty Θεὸν ζῶντα zai φοθεῖσθαι, λία» 


115 Aínv. μὲν τρομέειν (59), 


^ HB Tr 
Τὸ μεν τρέ 


μὴ βλεμεαίνειν, -- Cod. βλε- 


9 λίην δέ τε 


725 
συμθάλλεται τῷ ἀγωνιζομένῳ * οὕτω γὰρ παντὸς φαύ- 
λου πράγματος ἀφέξεται" λίαν δὲ βλεμεαίνειν xol 
πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ θεωρίαν ἀνευλαδῶς ἐξεστηχέναι 
οὐχ ἀσφαλές. Καὶ γὰρ τοῦτο ὑψοῦντος ἑαυτόν ἔστιν 


ὡς ἡγγιχότος Θεῷ " ἐξ οὗ χαὶ 


αἱρέσεις ἀτόπους 


οὐχ ὀλίγοι ἐξετ ράπησαν; ὅτι ὑψηλοφροσύνη 
τος αἰτία - ὥσπερ χαὶ 


ττώμα- 
ἐλπὶς P ταπεινοφροσύνης 
ἀνυψοῖ - ἀεὶ δὲ cat 
σεται xaY ὀργίζεται ὁ Κύριος. 

Μάρπτε τὸ μὲν, x. x. ἐξ. 


ig μεγάλαις ὑπερηφανίαις ἀντιτάσ- 


Ὃ δὲ διὰ τούτων δηλοῖ, τοῦτ᾽ elvat πείθομαι" "Λλλο 
μὲν τῶν θείων χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος χράτε: (54) 
χερσὶ νοηταῖς περιδρασσόμενος, ἄλλο δὲ προσδοχῶν 
πῇ ἐλπίδι ταμιεύου " τῷ ἀνεφίχτῳ δὲ 


σὴν ἀξίαν ὑποχώρει εὐλαθούμενος " 


χαὶ ὑπὲρ τὴν 
τοῦτο γὰρ σώφρο- 
νος νοῦ xal φρονήσεως, τῆς ἰδίας βιώσεως ἐξεπί- 
στασθαι τὰ μέτρα. Καὶ γὰρ ἴσον xaxóy ἔστι xal 
χίνδυνον ἀπελπίζειν τε τὰ ἀγαθὰ (ἀπό- 
οὔτο γὰρ), καὶ θαῤῥεῖν περισσῶς, ὡς εὐπε- 
τον εἶναι xai τέλειον (θρασὺ γάρ) " ἀμφο- 
ὃ τοῦ χαλοῦ διαμαρτάνων, τοῦ χαχοῦ τὴν 
ἴδρυσ!» βεδαιώσαις σεαυτῷ. 
Αἰδέ σοι τὸ βέϊεμνον, x. τ. ἐξ. 

Ὃ δόχιμος τοξότης χατὰ σχοπὸν ἀεὶ βάλλειν τὸ 
βέλος ἀγωνίζεται - ὡσαύτως xav τῷ ἀγωνιστῇ π 
ἤχει εὐστόχως ἀεὶ τὸν εὐσεθῇ λογισμὸν τῇ πράξει 
χατευθύνειν τῆς ἀρετῆς, ὡς μήθ᾽ ὑπερδάλλειν τῆς 
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σωτηριώδους ἐντολῆς (χενόδοξον γὰρ), μήτ᾽ 
λιπῶς ἐργάζεσθαι δοχεῖν." ῥάθυμον γάρ. ' 
γὰρ xo) ἔλλειψις ἐπίπαν ἀπευχτὰ, πρὸς ἀσυμμετρίαν 
διεχπίπτοντα - ὥσπερ xal τὸ βέλος, ἣ τὸν σχοπὸν 
ὁμοίως τοῦ δέοντος διαμαρτ 


126 "Hr ueyaogporénc(5 


ἄνει " οὕτω xaxà θεωρίαν, 


0), μέμνησ᾽ ὅθεν ἐς βίον 
[ἦν1θες, x. πολ. 
Ἐπειδὴ μέγα zt χτῆμα χαὶ τίμιον ὁ ἄνθρωπος διὰ 
τὴν εἰχόνα καὶ τὴν ἀρετὴν, μάταιον δὲ xo οὐδὲν διὰ 
τὸ σῶμα xa τὴν χαχίαν μαρτυρ 


ρεῖτα',, ἐὰν, φησὶν ὁ 


χλεινὸς ἡμῶν μετὰ τὸν Χριστὸν χαθηγητὴς, τῆς γηῖΐ- 


νης φύσεως ἐπιλαθόμενος χαὶ ῥευστῆς, μεγαλοφρο- 


τῆς γῆς ὑπομνήσω, 
ὅθεν παρῆλθες ἐς τὸν βίον, χαὶ τί μὲν πρὸ τοῦ γενέ- 
σθαι, ἦσθα τοῖς 


ἔτι ἐγγεννώμενος " ῥύσις γὰρ χατ᾽ ὀλίγον εἰς σάρχα 


νήσης διὰ τὴν 


ὅτι οὐδὲν, τί δὲ ἡτρῴοις χωρίοις 
πηγνυμένη. Ὑπομνήσω xai τί ἔσῃ μετὰ ταῦτα" χό- 
νις γὰρ πάντως χαὶ σχώληχος δαπάνη, τῶν ταλαιπω- 
ροτάτων ἐν νεχροῖς πλέον ἔχων οὐδέν. "Exv δὲ, φησὶ, 
τὸ ὕψος ἀφεὶς περιαθρεῖν (ὅπερ οὐχὶ σὸν, ἀλλὰ τοῦ 
Πλάστου ἐστὶ τοῦ σοῦ), ὡς γήϊνος πεφυχὼς ἐξευ- 
τελίζεις σαυτὸν xal ταπεινοῖς, ἐγώ cs ποίημα &v- 
αγορεύσω Θεοῦ" ἐχεῖθεν ἐπάγης, οὐράνιος διὰ τὸ 
πνεῦμα, χθόνιος δὲ διὰ τὴν σάρχα θεὸς οὐχ ἄχτι- 
στος, ἀλλὰ χτιστός “ ἔργον ἀείμνηστον xat ἀνΞεπίλη- 

πάθεσιν ἀφθαρτιζόμενον, χαὶ 
εἰς δόξαν αἰώνιον χαταντῶν xa ζωήν. 


στον, τοῖς τοῦ Χριστοῦ 


Τοὔνεκω μὴ σάρκεσσι gapíteo,z. τ. ἐξ. 
Τοιοῦτον γεγεννημένον, οὐράνιον ἅμα. χαὶ ἐπίγειον, 
οὐ ϑούλομα! σε, ὦ ἄνθρωπε, πάντα χαρίζεσθα: τῇ 
πνεύ- 


eapxl* τὸ πλεῖον ὃὲ νέμειν ὡς χρείττονι τῷ 


ᾷ 4) Cod. xpa.zat. 


35) Cod. ὑπεοτείνων. 


IN CARMINA ARCANA. S. GREGORII, 


ὑπερτεῖνον (8 


7?6 


pro militante; sic enim ab omni opere indigno se 
abstinebit. Multum extolli et in Dei notitiam absque 
reverentia penetrare , totum ; est enin. illud 
superbientis in accedendo ad Deum ; inde in ha- 
reses insanas non pauci erraverunt, quia superbia 


non 


Casus eausa, sicut et spes cum liumilitate exaltat : 
semper et audaci superbie opponitur et irascitur 
Dominus. « Hoe cape, » et seq. Quod his ostendit, 
sic opinor : Aliud divinorum Spiritus charismatum 
cape manibus intellectualibus arripiens, aliud. ex- 
spectans in spem tibi ponas, quoad inaccessibilia 
ct meritum tuum superantia, pie sentiens hzc mis- 
sa fac; sapientis enim est. mentis et. prudentiae 
appretiate nosse propriz vit mediocrem pondera- 
tionem. Etenim simile malum et periculum par inest 
in desperando de bonis, quippe quod exspes est, et 
in audacter confidendo, quasi facile esset optimuin 
fieri et perfectum, quod temerarium est: utrinque 
longe a hono errantem in te invalesceret malum. 
« Semper tibi sagitta, » et seq. Probatus sagittarius 
in signum semper sagittam emittere conatur : simi- 
liter et in spiritualibus militantis refert nunquam ἃ 
proposito declinantem semper pias cogitationes ad 
virtutis praxim reducere, ita ut praecepta salutaria 
non elatione excedas, vanam enim gloriam affe- 
clares, neque acediose operari probes, pigrum enim 
essel : exsuperantia οἱ acedia omnino vilanda in 
immoderantiam abeunt, siquidem vel supra signum 
sagitta vel infra cadat, pariter errat sagillarius ἃ 
debito loco : ita est de consideratione, ita de praxi. 
δ) τοῦ τοξεύοντος, ἣ ἐντὸς αὐτοῦ πίπτον, 


οὕτω χατὰ πρᾶξιν. 


memoriam revoca unde in 
[vitam veneris , etc. 


Cum magna sit possessio et magni pretii homo 
quoad imaginem Dei et virtutem, quoad corpus vero 
et malitiam insanum nihilque esse probetur, ob 
imaginem Dei si superbias, inquit illustris noster 
in Christo concionator, lerrenz: natura jmme- 
morem et cadueze te recordari faciam; terram de qua 
veniens in vitam sumptus es, et quid ante genera- 
tionem fuisti, nisi nihilum, quid etiam eras in 
matre conceptus, vile quoddam in carnem coagu- 
latum. Recordari faciam et quid eris post hzc, 
pulvis et vermium esca, nihil amplius habens quam 
mortuorum miserrimi. Si pristantiam, inquit, con- 
siderare desinens, qui tua non est, sed Creato- 
ris tui res est, te terrenum exstantem contemnas et 
despicias, ego te Dei opus pradicabo: ab ipso 
oriundus, ccelestis es spiritu, carne vero terrenus, 
deus non inerealus sed creatus, opus semper 
memorabile, nulloque modo oblitterandum, pas- 
sionum Christi gratia a corruptione liberatum et 
ad gloriam zternam incedens et vilam. « Itaque 
ne carni indulgeas, » et seq. Talem creatum, eqe- 
lestem. simul et terrenum, per omnia nolo, o 
liomo, indulgeas carui : majorem vero partem con- 
cedas spiritui utpole meliori, nec superflua vila 


126 Si superbieris, in 


(96) Cod. μεγαλοφρονέεις. — Dill. μνήσωσ᾽. 


721 
diligas, vanos in terra tliesauros tliesaurizans ; imo 
iemplum spiritus meditationibus mundes cunctis- 
que virtutibus meliorare studeas. 


156 Templum enim magni Dei est homo, etc. 

l'icens quod templum ornare oporteat et semper 
meliorare, quid templum Dei est, quod fecit Domi- 
nus? Cito profert hominem esse, qui à terra terre- 
nisque cogitationibus incipiens ad Deum et ccelum 
moveri, per spiritum sursum extollitur. Hoe ego, 
ait S. Theologus, omni opere et sermone bono, 
suavi odore fragraus ut serves, et Deo gratum pro- 
batumque custodias in :ternum, suadeo ; te hortor 
ad semper in mente habenduni Christum regentem : 
sis semper non specie sed re et veritate purus, nec 
oculus ab externis judicans te talem arbitretur; et 
cave ne sicut minio coloribusque distineta navis 
aut aliis venustatibus insignibus decorata, qui sic 
tumentia maria transmeat; ne, inquam, et tu colo- 
ribus virtutis ita teipsum inficiens el. videntium 
admiratione honoratus et laudatus, in hypocrisi 
vitam consumens lateas : bonam validamque navim 
fabrica, quam fortissim»m | pollentemque Spiritus 
legibus atque Christi Jesu navis fabricatoris prze- 
ceplis et dogmatibus compingas quasi clavis, et 
rapide atque. niulto conatu tentatorum evadens flu- 
«tus ad serenos portus et patris tutissimas man- 
siones appellere possis. 


145 Quilibet tendat proficere, etc. 

Quoad przstantiam aut primum gradum, nulius 
a me edetur sermo, ait humilitatis S. coinmen- 
rator, quivis ante me praicurrat, a Deoque pluris 
sslimetur sicut ipsi beneplacitum videbitur, meum 
non est primos gradus diligere; tantum Deo sub- 
jecti estote omnes in mundo, si qui sapientes, si qui 
potentes, si qui divites et pauperes : quod omnibus 
reliquum est, ἃ terra et ἃ cordibus hominum asccn- 
dentes cogitationes, sincera et immote petrae aut 
firmamento veritatis, Christo adhireant τ: pre- 
sertim illud mihi dixit z:stimandum valde : nempe, 
sedenti iu. trono glorioso et a terra ad ccelum in 
sacrificiis populos sancte erigenti, quantum tali 
édurum et periculo plenum est tenebrosis cogita- 
tionibus aut operibus Cliristum inhonorare, tantum 
decus. tantaque mihi erit gloria, irreprehensibili 
ad Deum accedenti. « Nam mensuras Dei, » et seq. 
Quod dicit, tale mili videtur : nimirum quod se- 
cundum mensuram donationis Christi quam ab 
initio credentibus distribuit, ct ipsis vita subse- 
quetur, Et vice versa : 
ipsorum et laborum mercedes a Deo. occurrent; sic 
sapiens et juxta hane legem securam et bene dispo- 


secundum vit: mensuram 


sitam in virtutibus ducens vitam in corpore degis; 
non solum hoc tibi bonum, sed el. deinceps, trans- 
&ela tenebrosa. vita tua et mortali quie. hodie fluit 
ir2nsitu soluto, cum optimo apparata, comitantibus 


(51) Cod., tpyospzv. καὶ 
(88) Cod., πρεποῦ 


Gp ment μένον. 
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ματι, xai μὴ τὰ περισσὰ τοῦ βίου φιλεῖν, καὶ θησαν - 
ρίζειν ματαίους ἐπὶ γῆς θησαυροὺς, τὸν ναὸν δὲ 
παῖς ἀσχήσεσι χσοθαίρειν xol πάσαις βελτιοῦν ἄρε- 
ταῖς. 
156 Νηὸς γὰρ μεγάλοιο Θεοῦ βροτός, x. 2. 5. 

Εἰπὼν: ὅτι χρὴ χοσμεῖν τὼν ναὸν χαὶ ἀεὶ βελτίω 
ποιεῖν, τίς ὁτοῦ Θεοῦ ναὸς οὗτός ἐστιν, ὃν πεποίηχεν 
ὁ τυ εὐθὺς ἐπάγει τὸν ἄνθρωπον εἶναι, ὃς ἀπὸ 
γῆς xai τοῦ γηΐνου φρονήματος τῆς πρὸς Θεὸν xat 
ὃν οὐρανὸν ἀρξάμενος χινήσεως, διὰ πνεύματος αἴ- 
ὑψοῦ. Τοῦτον ἐγὼ, φησὶν ὁ ἱερὸς θεολόγος, 
πᾶσιν ἔργοις χοὶ λόγοις ἀγαθοῖς εὐώδη τηρεῖν, xat 
δόχεμιον φυλάσσειν, εἰς ἀεξ 
χατὰ νοῦν ἔχοντα τὸν Χριστὸν ἐν- 
ἱδρυμένον, xo ἀεὶ ἁγνὸν ὅντα, οὐ δοχοῦντα, ἀληθινόν 
τε τῷ ὄντι, ἀλλ᾽ οὐχ οἰήσει Ψιλῇ νομιζόμενον τοιοῦτον 
εἶναι, ἐγὼ παρακελεύομαι" χαὶ μὴ ὥσπερ πλοῖον 
μίλτῳ χαὶ χρώμασι διανθιζόμενον, ἢ τισι ἄλλοις παρα- 
σήμοις χάλλεσιν ἀστράπτον, τοῖς τῆς θαλάσσης νώ- 
τοις ἐπιπλεῖ" μἢ xal σὺ χρώμασιν οὕτω τῇς ἀρετῆς 
ποιχίλλων ἑαυτὸν, καὶ ὑπὸ τῶν ὁρώντων θαυμαζόμενος 
χαὶ ἐπαινούμενος, ἐν ὑποχρίσει διαλάθῃς ἐχπερῶν 
τὸν βίον μιμοῦ δὲ ναῦν ἀγαθὴν χαὶ ἰσχυρὰν, xpa- 
πίστοις χαὶ στεῤῥοτάτοις τοῦ [Πνεύματος νόμοις xat 
Χριστοῦ Ἰησοῦ ὡς ναυπηγοῦ διχαιώμασι χαὶ δόγμα- 
σιν οἷοι γόμφοις ἡρμοσμένην (57) xaX συμπεπηγμένην, 
ὀξέως τε χαὶ εὐτόνως τὰ τῶν πειραζόντων διεχδύνων. 
χύματα, πρὸς τοὺς γαληνίους ὅρμους xax ἀχυμάντους 
ποὺ Πατρὸς καταπαύοις μονάς. 

145 Πὰς μὲν ἴοι προπάροιθε, x. 5. λ 

οὐδείς 
pot λόγος, ὁ τῆς ταπεινοφροσύνης ὑποφήτης λέγει" 
πᾶς ἔμπροσθέν pou προτρεχέτω xal προητετιμήσθω 
παρασταίη ἀρεστόν. Οὐ γὰρ φιλο- 
ες ἐξ- 
ἐχοισῦς, πάντες ὅσοι χατὰ χώσμον coto, ὅσο! δυνατοὶ, 


Περὶ προτιμήσεως ἣ περὶ πρωτοχλισίας 


τῷ Θεῷ, ὡς ἂν 
πρωτεύειν ἔμοιγε * μόνον δὲ τοῦ Θεοῦ ἅπαντ 


πάντων 
γῆς χαὶ τῆς αὐτῶν χαρδίας ἀναθαίνοντες λογι- 
οὐ ἕρματος ἣ στηρί- 


ὅσοι 
ἀπὸ 
σμοὶ, 
γϑατος τῆς ἀληθείας ἐξήφθωσαν Χριστοῦ" μάλιστα δὲ 

πάντων ἐμοὶ 


πλούσιοι xaX πτωχοί" τὰ πρυμνήσια, οἵ 


τοῦ ἀψεύστου χαὶ ἀσαλεύτ 


τοῦτο ἔφη πρεπωδέστατον (98) ποιεῖν, 
ὡς ὑψιθρόνῳ τυγχάνοντι M ἐν θυσίαις λαῶν ἱερῶν 
ἡγουμένῳ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀπὸ τῆς γῆς" ᾧ τοσούτῳ 
βαρὺ χαὶ χινδυνῶδες ἐσχοτισμέναις ἐννοίαις ἣ πράξεσιν 
ἀτιμάζειν τὸν Χριστὸν, ὅσῳ μοι χλέος ἀγαθὸν ἔσται 
χαὶ δόξα, ἐπειδὰν ἀμωμήτως ἐγγίσω τῷ Θεῷ. 
Καὶ γὰρ δὴ μέτροισι Θεοῦ, x. ^. ES. 

Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτον εἶναί [xot Goxct, ὅτι κατὰ τὸ 
μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ τῆς ἐν ἀρχῇ (99) 
pr, Ἱμένης τοῖς πιστεύουσι χαὶ ὁ βίος αὐτοῖς ἀχολου- 
Oct * χαὶ αὖ πάλιν "Κατὰ τὰ μέτρα τοῦ βίου ἀναλόγως 
αὑτοῖς χαὶ τὰ γέρα «QV πόνων ἀπ ταντήσει πρὸς Θεοῦ. 
Οὕτω ὃς φρονῶν χαὶ χατὰ & τόνδε τὸν τύπον ἐν ἀρεταῖς 
διαθιώσας, ἀσφαλῆ xai εὐάρεστον διαπερανεῖς τὴν 
ἐν σώματι ζωὴν * οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ μετέπειτα, 
τοῦ σχιώδους βίου σου τοῦδε χαὶ φῆαρτοῦ ἐν ἡμέρᾳ 


ἐξόδου λοομένου, σὺν ἀρίστῃ πομπῇ xot ὁδηγίᾳ ἀν" 


(59) Cod., ἐναρχή,. 
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γέλων Θεοῦ χρείττονι εἰς τὰς τῶν μαχαρίων χατα- 
παύσας σχηνὰς, τὸν ἑστῶτα χαὶ ἄλυτον σὺν αὐτοῖς 
διαιωνίως ἐν Πνεύματι, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διαδιώσεις 
βίον * ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 
Περὶ ἀρετῆς ἀνθρωπίνης λόγος θ΄, 
᾿Εξήγησις εἰς τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ μεγάλου Ponyo- 
οίου τοῦ Θεοιϊόγου" πη τὰ διὰ ἡρωειϊεγείων (40). 
Περὶ φύσεως ἀνθρωπίνης. Λόγος C. 
Φιλοσοφήσας ὁ θεοσοφώτατος περὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
ἀρετῆς, ὅσα ἡ τῶν ὅλων τεχνῖτις (41) ὑπέρσοφος 
ἐδωρήσατο σοφία, διὰ τῶν προχειμένων τούτων 
ἐπῶν περὶ αὐτῆς τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως διαλαμ- 
θάνει, τὸ φθαρτόν τε αὑτῆς xa οὐδαμινὸν xal εὐμε- 


πάδολον διαχωμῳδούμενος οὕτω λέ 


1 Χθιζὸν (42) ἐμοῖς ἀχέεσσι τετρυμέγος, x. 5. . 
Χθὲς xal πρώην, φησὶν ὁ θεόληπτος ἱεροφάντης. 


tS 
vc 


ἰδίοις ψυχῆς ἄλγεσιν, ἀνίαις xai ὀδύναις χατα- 


πρυχόμενος, πάντων ἁπομονωθεὶς ἐπί τι σχιερὸν 
ἄλτος ἐχείμην, δαχνόμενος τὴν αἴσθησιν za χατα- 
τηχόμενος " χαὶ γάρ μοι τοῦτο φίλον ἀεὶ ὥσπερ φάρ- 
μᾶχον ἰατήριον, ἐν αὐστηροῖς πάθεσιν ὀδυνωμένῳ τὸ 
xaÜ' ἡσυχίαν ἐμαυτῷ προσλαλ 


v. Αὖραι δὲ λεπταὶ 
ἠρέμα περιηχοῦσαι τὸν ἀέρα, ἅμα τοῖς διχοῖς ὄρ- 
νισιν ἅσμα χελαδοῦσι χαλὸν xai τερπνὸν ἀπὸ τῶν 
ἀχρεμόνων, χαίπερ ἐχπνέοντί μοι τὴν ψυχὴν, ὅμως, 
ὕπνον ἥδιστον ἐχαρίζοντο xal μαλαχόν. "Exci δὴ, 
φησὶ, χαὶ οἱ τέττιγες οἱ τοῦ ἡλίου φίλοι, οἱ λιγυρὰν 
xa ὁξε 


ἴαν ἀπὸ τοῦ στήθους μι. 


ζοντες τὴν φθογγὴν, 
ἐπηχοῦντες ὅλον ἐπλήρουν τὸ ἄλσος ἐχεῖνο τῆς φω- 
νῆς “Ψυχρὸν δὲ ὕδωρ ἠρέμα δι᾽ ὅλου τοῦ ἄλσους 
παραῤῥέον χαὶ τοὺς ἐμοὺς ἐπέχλυζε πόδας " ἐμοὶ δὲ 


ὅμως ἀπαράχλητος ἐτύγχανεν fj ψυχή. Καὶ γὰρ xpa- 
«az τῇ λύπῃ συνειχόμην, οὐδὲν ἧττον ἣ πρὶν γε- 
νέσθα: ἐχεῖ * τῶν κατεπχδόντων μὲν γὰρ xa θέλγειν 
δοχούντων οὐδεὶς ἐμοὶ λόγος. Νοῦς γὰρ ἀνθρώπου, 
πολλοῖς xai δριμέσι πόνοις χαταθαρυνόμενος, οὐχ 
ἐθέλει λοιπὸν παραχαλεῖσθαι οὐδὲ τέρψεως ἀνθρωπί- 
vns ἔχεται οὐδεμιᾶς. Τοῖς τοῦ νοῦ δὲ χινήμασι xat 
ταῖς τῶν ἐναντίων λογισμῶν πάλαις ἐν χαρδίᾳ συστρε- 
φόμενος χαὶ 


11 


περιδινούμενος ἐσχόπουν. 
Τίς γεγόμην; τίς δ᾽ εἰμὶ; τί δ᾽ἔσσομαι; οὐ 
[σάφα οἶδα, v. τ... 
"Tis , φησὶ 
ἐλθών ; τίς 


τί 


ν᾿ 
αὐτὸς οἶδα σαφῶς, τίς ἡ xav' ἀρχὰς εἴσοδος π 


iv, ἐγενόμην, ἐχ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
δὲ νῦν εἰμι, ἐπεὶ γεγενῆσθαί φημι; xat 


"e 
ρ οὔτ 


ρὺς τὸν 


ετὰ ταῦτα μάταιος γενήσομαι ; χαὶ 


Ῥίον, ἣ τίς προ[σ]χκόπτων ἔνθεν ἄχρι τοῦ τέλους. Λυ- 


θεὶς ἔπειτα τίς γενήσομα:, φράσον * xoi γὰ 
αὐτὸς ἀχριθῶς ἐπί ἀλλ᾽ οὐδ᾽ & 


σταμαι, 


χετα: εἶναι" τῷ ἐπιπρος- 


μᾶλλον ἔμοῦ σοφί 


θοῦντι ὃὲ σώματι χα 


νοῦν χεχαλυμμένος, τεριπλανῶμαι,, μα- 


(40) Carm. XiH, p. 86, ed. Colon. p. 945, ed. 
Leuvencl. Carm. nunc. AIV, p. 463. 

(44) Cou., τεχνηίτις. 

(42) Bill., 0:262 ; utrumque Homericum. — Otoz 
ἀπ᾿ ἄλλων : Ma etiam loculus est Apoll. Rhod. 
), 60, et Tryphiod. 221, et fortasse alii. quoque 
imitantes illud Homericum, οἷος ἄνευθ᾽ ἄλλων, Hiad. 
xxu, 39, in eadem formula v. οἷος pto μοῦνος 
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angelis Dei melius adhue erit tibi, ae;n beatorum 
tabernacula requie fruiturus avolabis, et. perma- 
nenti stabilique :elernitate cum ipsis in Spiritu, vives 
in Christo Jesu, cui gloria in sieula seculorum. 
Amen. De anima humana sermo 9. 

Commentarius Arcanortun magni Gregorii Theologi 
carminum. distichorum, de nalura. [umana ser- 
mo 10. 

10 Philosophans sapientissimus secundum Deum, 
de humana virtute, qu:e universorum doctrix perfecta 
dedit sapientia, illa per hic proposita earmina de 
natura hominum reassumit atque corruptionem ejus 
et vilitatem et. mobilitatem irridens sic loquitur : 


A Heri meis erumnis con[ectus, ete. 

Heri et nudius tertius, ait divinus interpres, an- 
goribus anim: comitibus , miseriis atque doloribus 
implicatus, ab omnibus derelictus, umbroso in quo- 
dai nemore jacebam, mentis maerore confectus et 
prostratus: placet enim semper mihi quasi. reme- 
dium sanans, cum dura pascor, placide mecum con- 
versari. Aurze leves dulci susurro per aera una cuai 
modulatricibus avibus cantilenas concinunt pulchras 
ei amcnas summis in ramis; inde mihi cogitationes 
animi  exhalanti. jucundum mollemque procrea- 
bant somnum. lic ergo, inquit, et solis amic:e 
cieadi eanorum acutumque melos ἃ pectore emit- 
tentes resonanti totum. lucum hunc voce comple- 
bant; jucunde per totum lucum effusus frigidus ros 
pedes meos madefaciebat, et in ine niliilominus 
anima nullo solatio levabatur, qui antequam huc 
venirem meestiti:e subjectus, meestus valde et. hie 
remanebam. Nihil ad me de susurrantibus gua: 
mulcentia videbantur; mens quippe hominis, multis 
et acerbis laborans zegritudinibus solatium, nullum 
admittit, nec ullis oblectamentis continetur huima- 
nis : animi motibus et cogitationibus inler se relu- 
ctantibus corde volutatus, recollectus manebam. 


11 Quis fuerim, quis sim, quid fulurus sim, ion 
[clare perspicio, etc. 

Quis faetus sum, inquit, a non esse in esse trans- 
iens? Quis et nunc. sum, qui natus fuisse dicor? Et 
post haec. vanus quid fiam ? Nam nec ipse clare novi 
quein principio via ad vitam , quzve inde cur- 
rens praeceps usque ad finem via; solutus deinde 
quid fiam, die: nam nee ipse aceuieite scio, sed nee 
iste qui sapientior quam ego gloriatur esse, lavo- 
luero corporis et imprudentize quasi densa. nube 
mens mea obtenebratur et sic erro, insipientibus 
jaetatus cogitationibus et nihil firmum iu intelli- 


usurparunt, quare non omni ex parte verum esse 
puto, quod Wernickius dixit ad Tryphiod. v. 490. 
Ceterum ad. hune locum , ni fallor. respexit Mo- 
schopolus in scholiis ad Hesiod. ὁ. et D. 11, quan- 
quam Gregorius eadem formula utitur etiam carm. 
J, vers. 966 ; 1X, 341; XLV, 92; L. 205; LIV, 75 
LVIl, 7. Ed. nov pp. 975, 599, 279 , 1057, 295, 
1015, 


YM 


gentia accurate meditanti mea est nec in somniis 
meis, de his qux nosse cupio : nam Deum nosse 
eupio ei non est qui Deum comprehendat. Dixi: Sa- 
piens efliciar, et. sapientia longius recessit a me 
multo magis quam erat, et omnes isti contempti- 
bites et semper errantes corde, quibus crassz istius 
carnis tenebrosa officit nebula interjacens. « lile 
Vero ine est, » et seq. Ego, inquit, optime novi quod 
nec entium nec nascentium notionem accuratam 
ui oportet habeo : et haec. mea sapientia,scire quod 
nihil secure cognoscere possim. Quivis me sapien- 
tior,quem magis quam alios animam decipit. men- 
dacium, quod est opinio mentis, temere et incon- 
siderate emittens fluxum. verbum quo que nee 
vidit nec. novit asserit homo. Et sic considerat : 
t Sum, dic quid est, » et seq. Tantum hic intendit 
divus interpres sapientiam Ecclesiast;e explanare 
dicentis vanitatem vanitatum et applicationem spi- 
ritus omnia; ita sane et Davidis sapientiam vanum 
hominem omnem canentem cum substantia ejus, 
qui non sit :stimandus ante plasmantis eum con- 
spectiim. Eadem fiducia audens philosophat et ipse 
interrogans : Dieis quod. sim, profer et demonstra 
quid sit illud ? Nam in tribus lemporis partibus 
omnino cuncta videntur, in priesenti nempe, in 
futuro et in preterito; sed priteritum jam non est, 
quippe quod proterivit; futurum non exsistit; et 
quoad presens, cogitationis lempus est et. subito 
aufugit, antequam mens contemplari valuerit, ipsum 
verbo rapidius avolavit, Sicut lempus ipsum, sic 
ego cui sors una affigitur eum lempore. Idem enim 
ordo temporis, et eorum quie in lempore versantur; 
ipso currente, eodem cursu involvuntur. Sic aliud 
exsistentite mec cum tempore evanuit et aliud nunc 
possidere arbitror, sed aliud et me habiturum arbi- 
watus fui, si tamen exsistens permanebo; nam 
mihi nihil certum, nihil stabile, nihi! manens, nec 
similter certus sum fore ut oculos injiciam in non 
firma nec certa, sed in perpetuo οὐ indesinenter 
volutata quasi flumine turbido et ad perpetuum 
eff'uvium destinata. 


29 Quid me horum esse dices? etc. 

Dicens prasenti temporis parti et proteritie et 
future consortem hominis naturam quasi eamdem 
cum tempore habentem, utraque continuo efflua, 
Quid inquit, horum trium esse me dicis natum? Et 
certe transiit quod natus sim. Sed futurum ? et illud 
nullo modo est. Sed nunc exsistentem ? Sed. nec 
iilud est, spiritum. przit, ut dictum est, ipsius 
effluum et transitorium. Dices ergo , ΠῚς deficien- 
tibus quid tandem sum? Tu doce me, si in te sa- 
pientize sermo sit, aut docentem audi vanum esse 
omnem hominem et. nihil ultra: et nunc me qui 
hzc profero, sequaris illie manens; vide ne a te 
latenter sub temporis puncto recedam. Abundanter 
libi sermonem probabit fluminis exemplum : quem- 


(45) Σορίαν, elxa, v. Ecele. vii, 94. 
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ταίαις περιφερόμενος ἐννοίαις, xal οὐδὲν βέδαιον ἐν 
ἀχριθεῖ ἔχων χαταλήψει οὐδ᾽ ἐν ὀνείρῳ, ὧν εἰδέναι 
ποθῶ. Ποθῶ γὰρ Θεὸν γνῶναι, χαὶ αὐτὸν οὐχ ἔστι 
χαταλαθεῖν " σοφίαν (43) , εἶπα, σοφισθήσομαι,, xat 
αὐτὴ ἐμαχρύνθη ἀπ᾽ ἐμηῦ μαχρὰν ὑπὲρ ὃ ἣν (ἀ4) 
καὶ πάντες οὗτοι ταπεινοὶ xol ἀεὶ πλανώμενοι χαρδίᾳ, 
οἷς ἡ τῆς παχείας ταύτης σαρχὸς σχοτεινὴ ἐπιχρέ- 
μαται ἣ ἐπίχειται ἀχλὺς. 

Keivoc δ᾽ ἐστὶν ἐμεῖο, x. v. ἕξ, 

Ἐγὼ μὲν, φησὶν, οἶδα σαφῶς, ὡς οὐδὲν τῶν ὄντων 
3| γενομένων ἀχριθῶς, χαθ᾽ ὃ δεῖ γνῶνα:, οἶδα * χαὶ 
τοῦτο ἡ ἐμὴ σοφία, τὸ εἰδέναι ὡς οὐχ ἔστιν ἀσφαλῶς 
εἰδέναι οὐδέν - ἐμοῦ ὃὲ σοφώτερος πᾶς, ὃν μᾶλλον 
τῶν ἄλλων τὸ τῆς αὐτοῦ ψυχῆς ἀπατᾷ ψεῦδος, ὅ ἐστι 
νοὸς οἴησις εἰχῇ τε χαὶ ἀπερισχέπτως ἀπερευγομένη 
λογύδρια, ἃ οὐχ οἶδεν xal ἃ οὐχ ἐπίσταται διαθε-, 
θαιουμένη. Σχοπεῖ δὲ οὕτως" 

Eit. Φράζε τί τοῦτο, x. τ. ἐξ. 

Ὅλος ἐνταυθοῖ τῷ θεηγόρῳ σχοπὸς τὴν τοῦ Ἐχ- 
χλησιαστοῦ σοφίαν σαφηνίσαι, ματαιότητα λέγοντος 
ματαιοτήτων xal προαίρεσιν πνεύματος τὰ πάντα" 
ναὶ δὴ xai τὴν τοῦ Δαθὶδ, μάτην πάντ᾽ ἄνθρωπον 
εἶναι μελῳδοῦντος, χαὶ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ ὡσεὶ 
οὐδὲν χαθορᾶσθαι ἐν προσώπῳ τοῦ πλάσαντος αὐτόν. 
Ἰἰσοδύναμα τούτοις φιλοσοφῶν πυνθάνεται xaY οὗτος * 
Λέγεις ὅτι εἰμ " πρόσθες χαὶ τί τοῦτο εἶ φάναι. Καὶ 
γὰρ ἂν τρισὶ μέρεσι χρόνου πάντως τὰ ὄντα ἐνορᾶται, 
ἐνεστῶτι δῆλον ὅτι χαὶ μέλλοντι χαὶ παρεληλυθότι, Τὸ 
μὲν οὖν παρεληλυθὸς οὐχ ἔστι" παρῆλθεν γάρ * τὸ 
μέλλον δὲ οὕπω πάρεστι * τὸ ἐνεστὼς δὲ οὐ φθάνω 
νοῆσαι παρὸν, xaX παρέδραμεν εὐθὺς, οὐ φθάνω τῷ 
νῷ χαταλαθεῖν - xal αὐτὸ θᾶττον Tj λόγος οἴχεται 
ἀποπτάν. Οὕτως ὁ χρόνος αὐτὸς, οὕτως χἀγὼ, ᾧ τὸ 
εἶνα! συμπαραῤῥεῖ τῷ χρόνῳ - συστοιχεῖ γὰρ τῷ 
χρόνῳ τὰ ἐν χρόνῳ χαὶ τῇ ῥοῇ τούτου συνέπεται χαὶ 
τῇ ἀποῤῥοῇ συναποῤῥεῖ. Οὕτως ἄλλο μὲν τῆς ἐμῆς 
ὑπάρξεως τῷ χρόνῳ συναπῆλθεν, ἄλλο δὲ νῦν οἴομαι 
ὑπάρχειν, ἄλλο δ᾽ ἔσεσθαι ὑπείληφα, εἴ γε ἄρα xal 
ἔσομαι " οὐδὲν γὰρ ἔγωγε βέθαιον, οὐδὲν apapbc, 
οὐδὲ μόνιμον, οὐδὲ ὡσαύτως ἑστὼς ἔστι θεωρεῖν ἐν 
τῷ μὴ ἱδρυμένῳ, μηδ᾽ ἑστῶτι, ἀλλ᾽ ἀενάως xaX δι- 
ἡνεχῶς ὡς θολερῷ ποταμῷ κχατεπειγομένῳ, xoi τὸ 
ῥεῖν συνεχῶς χαραχτηριζομένῳ. 

29 Τίπτε με τῶνδ᾽ ἐρέεις ; x. τ. δ. 

Εἰπὼν σύστοιχον εἶναι τῷ ἐνεστῶτι τοῦ χρόνου 
μέρει χαὶ τῷ παρεληλυθότι χαὶ τῷ μέλλοντι τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου φύσιν, ὡς συμφυῶς αὐτῷ ἔχουσαν, xat 
αὐτῷ συνεχῶς συμπαραῤῥέουσαν, Τί με, φησὶ, τῶν 
τριῶν ἐρεῖς εἶναι ; Ὡς γεγονότα ; xal μὴν παρῆλθε 
τὸ γεγονός * ἀλλ᾽ ὡς γενησόμενον ; xai τοῦτο οὕπω 
ἔστιν * ἀλλ᾽ ὡς νῦν ὑπάρχον ; ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτό ἐστι, 
νοῦ θᾶττον, ὡς εἴρηται, παραῤῥέον τε χαὶ παρ- 
οδεῦον. Ἐρεῖς οὖν - Καὶ τί λοιπόν εἰμι ἐγώ ; Σὺ δίδα- 
ξον, εἴ σοι λόγος ἔνεστι σοφίας * ἣ διδάσχου, ὅτι πλὴν 
μάτην πᾶς ἄνθρωπος * xal νῦν πρόσεχέ po. ἐνταυ- 
θοῖ μένων, ὡς φθέγγομαι ταῦτα " ὅρα μιή᾽ σε διαφύγω 
στιγμῇ διαλαθὼν χρόνου. ᾿Αποχρώντως δὲ τὸ τοῦ 
ποταμοῦ σοι παράδειγμα πιστώσεται τὸν λόγον. [Ὡς 


(44) Cod., ὑπὲρ, ὃ ἣν * ἄνθργωπον, πάντες cut. 
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γὰρ ἀμήχανον τὸν ποταμὸν περῶντα δὶς τῷ αὐτῷ 
ὕδατι τὸν πόδα βάψαι, οὕτως οὐδὲ τὸν αὐτὸν ἄνθρω- 
πον, ὃν πρῶτον ἑώραχας, ἀπαραλλάχτως ἐσαῦθις 
ὄψει τὸν αὐτόν. Καὶ γὰρ τῷ νῷ μὲν ἐν E ύμασι 
χαὶ διανοήμασι συνεχῶς μεταθαλλόμενος, οἷα ἄνθρω- 
πος ἀνίδρυτος χαταθεωρεῖται ἐν αὐτοῖς, εἰ μή που 
Θεὸς ὁ ὧν ἀεὶ χαὶ τὸ ῥῆμα Κυρίου μένον ἐν αὐτῷ, 
τὸ ἑστὼς χαταδείχνυσι xal μόνιμον, τῇ ψυχῇ δὲ ταῖς 
πε λαλιαΐῖς xai αἰσθήσεσι, ταῖς τε φαντασίαις χαὶ 
ταὶς ὁρέξεσιν à6f6atog χαθορᾶται xol ἀστήριχτος, 
ἀενάῳ χινῆσει xaz' αὐτὰς διαμειθόμενος * τῷ σώματι 
δὲ πάλιν ταῖς τε μεταθάσεσι χατὰ τὸν τόπον, ταῖς 
τε διαθέσεσι χαὶ ἕξεσι χαὶ χρόαις ἀλλοιούμενος χαὶ 
ἀεὶ μετατρεπόμενος, ἄπαυστον ἔχει τὴν τροπήν. 
Οὕτω μὲν κατὰ τὸ συνεχὲς τοῦ χρόνου χαὶ ἀείῤῥυτον 
ἡ ἀνθρωπίνη φύσις χαταδείχνυται ματαία " χατὰ τὸ 


ὁλοσχερῶς ὃὲ 3| παχυμερῶς θεωρούμενον, οὑτωσὶ 
σχεπτέον. 

"Hw. πάρος ἐν χροΐ, x. v. ἕξ. 

“Ὥσπερ ὁ Λευΐ γέγραπται ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς 


εἶναι "A6paày. (43), οὕτω xol πᾶς ἄνθρωπος πρὸ τοῦ 
γεννηθῆναι, ἐν τῇ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ φύσει νοούμε- 
τέρα διὰ 
τῆς συνουσίας μεταθαίνων, χοινὸν μετὰ ταῦτα χρέας 
ἀμφοῖν τοῖς τεχοῦσιν ἐν τῇ μητρῴᾳ γαστρὶ βρεφουρ- 
γούμενος χαθίσταται " ἐν ἀρχῇ δὲ τῆς βρεφουργίας, 


νος, ἔπειτα εἰς τὴν ὑποδεξαμένην αὐτὸν μη 


ἀδιάχριτ' οὔτε 


βροτὸς, οὔτ᾽ ἄνθρωπος δύναται καλεῖσθαι, αἶσχος ἀνεί- 


ν χαὶ ἀδιάρθρωτον ὃν τὸ κρεάδιον, 


ὅεον ὃν χαὶ ἀχαλλὲς, οὔτε λόγου μετεσχηχὸς, οὔτε 
νοός * ποῦ γὰρ ταῦτα παρὰ τῷ ἑἐμθρύῳ τῷ ὡς ἐν 
ὡς ἐν τάφῳ 


ἐρει " « Δισ- 


τύμθῳ τῇ μητριχῇ νηδύϊ ἐνεχόμενον ; 
περιείληπται" δι᾿ ὃ χαὶ ἐπιφέ 
ἐπὶ φθοράν * » ταλανισ 
Ὡς ἀπὸ τ 

μητρῴων χωρίων πεν τ xat ζῶντες, ὀδεύομεν ἐπὶ 
φθορὰν, f, ἐστι δεύτερος τάφος, χαὶ τοῦ πεπηγότος 


γὰρ ταύτῃ 


τιχῶς τοῦτο 


ζόμενος. τάφου γὰρ τῶν 


σώματος διάλυσις * ἣν δὲ, φησὶν, ὡδεύσαμεν ὁδὸν, 


χαὶ ζωὴν ἐν τῷ βίῳ ζῆσαι μετὰ σώματος ἐδόξαμεν, 
οὐδὲν ἄλλο μοι ἣ ἐτῶν δαπάνη, χαὶ χρόνου χένωσις, 
ἤτοι παρέλευσις, δοχεῖ " αὕτη δέ μοι xat ὀδυνηρὸν 
χαὶ ἐπί 
ζωῇ, ἀπὸ τάφου ἀρξαμένη χαὶ χαταλήγουσα εἰς τά- 


πόνον γῆρας χαταχεῖ. Τοιαύτη μὲν ἡ ἐπίχηρος 


ἀν τ ES S DNO TERAPIAS πριν ὙΠῸ | 
Qov* εἰ δέ με ἄλλος αἰὼν, χαὶ ζωὴ ἄφθαρτος xat 


ἄλυτος, χαθὼς γέγραπτ ται 


λυθέντα τοῦ σώματος διὰ Φ 


δέχεται ἐχεῖ, σχέψαι, ὦ οὗτος, ὁ θεῖός φησιν ἱερολό- 
γος, μή ποτε ἡ δοχοῦσα μὲν αὕτη ζωὴ ἔχῃ τέλος τὸν 
μόρον χαὶ τὸν θάνατον, tj τελευτὴ δὲ ζωῆς ἀθανάτου 
ὁδοποίησίς σοι χαὶ πρόξενος χαθίσταται, ἔμπαλιν 


T 
3| ὑπονοεῖς, Xu. μὲν γὰρ τεθνάνα!: πάντως τὸν 


“δὰ 


τῶντα ὑποπτεύεις, ὁ δὲ τῷ λυθῆνα: τῆς ζωῆς ταύτης, 
ALTE CETUR ; 
ἄριστα δηλαδὴ βιώσας, πρὸς τὴν ἀληθινὴν μετέθη 
ζωήν. 

43 Οὐδὲν ἔφυν, x. «- X. 


τὴν τοῦ ἀνθρώ- 


τὴν ὑπόστασιν 


αὑτοῦ, ἄποδυσπ 


ἐπέρχομέναις ἃ 
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turpe aliquid sine lineamentis et sine 
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admodum pronum flumen bis eadem aqua pedes 
üingere impossibile est, sie nec eumdem hominem 
quem primo vidisti rursus eadem habitudine viles 
bis. Nam quoad voluntatem, intentionibus et. pre- 
positis indesinenter mutans, immoderate instabilis 
homo in istis cernitur, donee Deus in eternum 
exsistens et in ipso manens Verbum Domini stabilia 
et perdurantia ostendat ; quoad animam sensualem, 
vaniloquiis et aífectionibus, phantasiis et appe- 
litibus, inconstans apparet et diversus, perpetuis 
motibus in his immutatus ; quoad corpus adhuc et 
statibus secundum occasiones οἱ constitutione et 
colore vitali commutans et semper vicissiLudinibus 
obnoxius, incessantem mobilitatem ostendit. Sic 
per assiduum tempus et semper fluens vanitatem 
pra se fert humana natura , sic consideranda sive 
in toto, sive crassis in parlibus. « Priesens eram 
in carne, » et seq. Quemadmodum scriptum est in 
lumbis Abraham patris fuisse Levi, sic et omnis 
homo antequam nascatur patris sui in natura con- 
ceptus, deinde in concipientem matrem per com- 
mercium transiens, inde communis caro amborum 
fit parentum in vulva matris feturatus; verum fetura 
in principio cum sil informis caro et qui internosci 
nec mortalis nec homo vocari potesl, 
decore est, 


nequeat, 


sermone carens et intellectu ; quomodo enim hzc 
essent in fetu quod quasi in sepulero in vulva mae 
wis eoarctatur? Nam tanquam in tumulo ibi inclu- 
ditur, inde addit: « Dis sepulerales viventes ad 
corruptionem, » adzemens his verbis atque lugendam 
vicem miserans. Nam quasi e tuniba e maternis 
vicibus exeuntes el viventes iter agimus ad corru- 
ptionem. qui est alterum sepulerum et. coagulati 
corporis solutio ; et quam, inquit, viam cucurrimus, 
quam vitam in seeulo degere cum corpore visi 
sumus, hie nihil nisi annorum iinpensa et teni- 
poris evacuatio aut. consumptio ἃ me :estimatur. 
ipsa mihi effundit doloribus et :rumnis confertam 
53 est fatalis vita a tumba incipiens, 
alius, vita- 


senectutem, 
ad tumbam desinens; si vero mundus 
que incorruptibilis et indissolubilis, sicut scriptum 
est, à corpore solutum me ibi recipit, vide, o tu, 
fatur divus sancta priedicans, ne forte quze apparet 
vita, finem, supplicium et mortem habeat, et vilze 
praesentis finis iter tibi el causa adsit vite immor- 
talis longe aliter quam putas; tu quidem totaliter 
mori suspicaris morientem, qui autem ab hac vita 
solvendus optime omnino vixerit, ad veram trans- 
ibit vitam. 


A5 Nihil sum , etc. 

Postquam vanam et nullius pretii hominis natu- 
ram demonstravit et tanquam nihilum substantiara 
ejus; minime facit reliquum de doloribus et super- 
venientibus in hominem calamitatibus dicens : Natus 


(42) Alludit ad id quod aii Apostolus ad. Ilebr. Y, D. 
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sum quasi nihil, nihil sum ; et cur tot malis super- 
nbundanter conféctus opprimor, quasi bene con- 
stans essem faetura et valida. et robusta ? Etenim 
quemadmodum Deo et colestibus quod ad essen- 
tiam et polentiam et gloriam in excelsis et beatitu- 
dinem spectat indissolubile est et immutabile; sic 
οὐ hominis nature indissolubile et adh:erens est et 
immutabile infelicem esse semperque alios aliis 
vite srumnis et miseriis urgeri. Ex quo primum 
e vulva matris exiens in terram cecidi, ploratus ab 
oculis emisi; mihi ergo manifestum profecto. signum 
hoc est, hoec testimonium, quot et quantis obviam 
ero hugendis et malis qui priusquam vitam delibem, 
laerymas ab oculis fundo. « Terram quamdam foris 
tiberamn, » et seq. Est, inquit, terra et insula in qua 
belluarum genus non vivit, et est locus tostus quo 
uon appropinquat frigida nox ; ierumnas autem vitze 
et labores nemo. gloriabitur quod intactus et indo- 
mitus hie subterfuzerit. Sed quedam miser homi- 
num vile dura recenset et dicit: Sunt debilitas οἱ 
paupertas, corporis varie infirmitates et vit:e ne- 
cessariorum egestas, partus el iriste fatum, auL 
dolores parientium. et pro educatione prolis sese 
consumentium , odium et in proximum invidiz, οἱ 
injusti viri et scelerati ab egentibus necessaria vitae 
rapientes, more belluarum in mari et super terram 
miseros consumunt, et omnem hanc vitam zerum- 
nosam et doloribus affluentem hominibus inducunt. 
« Damna quidem et omnino, » et seq. Quod dicit , 
illud est : Mala qu: homines esse putant ac mo- 
lesa, pleraque reputavi omnino injucunda et 
zrumnosa omnique solatio destituta ; bonorum 
que eo nomine designantur molestia immune 
nul'um profecto vidi, ex quo lethifera a ligno 
degustatio et homicid: invidia amaram et acer- 
bam mihi transgressionis poenam attulit. 

ἔχοντα παρα ψυχὴν παρομαρτοῦσαν * τῶν ἀγαθῶν δὲ 


πᾶσι τεθέαμαι, ἀφ᾽ οὗ ἢ ὀλεθρία τοῦ ξύλου γεῦσις χαὶ 


«ἧς παραθδάσεως τιμωρίαν ἐναπή μεσεν. 
59 Hoc tibi, caro, dicta sint, non facile sanabili, etc. 
Ad te ergo, o caro, sanatu diflicilem, immedi- 
cabilem forte h:xe a nobis: nam hoste amena te 
utor et semper militanti; hostis debita semper ini- 
1ica placens caro, tun: siepe cooperans ad bona, 
tum ordinarie propensa ad malorum abyssum. Fera 
blandienti mihi similis videris et adulanti, et in- 
terdum acerbe mordenti; et igni calefacienti simi- 
labo, sed et. simul vehementer refrigeranti ; quod 
insolitum, eoque magis mirum est, si (orte ad finem 
totum mihi benevola fieres pacemque | dares ; tibi 
ergo, 0 caro, hzec dicta sint, sed et tibi anime. ipsi 
dicentur prout justum est. « Quis? Unde? aut 
quid es? » et seq. Quis et unde, et quid es secundum 
naturam, die si habes; quis te mortuum ferentein 
aut corpus ferentem. p'asmavit? Quis undequaque 
oneratam et ad terram religatam catenis validis 
vite religavit? Quomodo commista es? Quomodo 


(/9) Codex ἀλλὰ τίνα τὰ δυσχερεῖ, 
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γων, οὐδέν εἰμι. Καὶ ἵνα τί τοσούτοις ταλαιπωροῦμαι 
χαχοῖς, ἐνδαπανώμενος, ὥστε πεπηγὸς ὃν πρᾶγμα 
xai ἰσχυρὸν xal στεῤῥόν: Καὶ γὰρ ὥσπερ Θεῷ xol 
τοῖς θείοις τὸ xax' οὐσίαν, xal δύναμιν, xal δόξαν 
τὴν ἀνωτάτω, καὶ μαχαριότητα, ἄτρεπτόν τέ ἔστι 
xai ἀμετάθολον * οὕτως ἀνθρώπου φύσει τὸ ταλαιπω- 
ρεῖσθαι, καὶ ἀεὶ τοῖς τοῦ βίου διαπονεῖσθαι ἄλλοτε 
ἄλλοις χαὶ ἀλγηροῖς, ἄτρεπτον ὑπάρχει 
xa συμφυὲς xai ἀμετάθετον * ἐξ οὗ δὴ τὸ πρῶτον 


ἐπιπόνοις 
n πριχῶν, λᾶνὸ ὁλισθαίνων Y εἰς γῆν ἐχ- 
τῶν μητριχῶν λαγόνων ὁλισθαίνων, χαὶ εἰς γῆν & 
πεσὼν, δάχρυον ἀφῆκα τῶν ὀφθαλμῶν * χαὶ γάρ pot 
τουτὶ δηλαδὴ σύμθολον ἐναργὲς, τοῦτο γίνεται τε- 
χμήριον, ὅσοις χαὶ οἵοις μέλλω συναντήσεσθαι λυπη- 
ροῖς xaX χαχοῖς, τὸ πρὶν ἣ τοῦ βίου ἅψασθαι δάχρυον 
ἐξ ὀφθαλμῶν ἀφεῖναι. 

Χώρην μέν τιν᾽ ἄθηρον, x. «. ἕξ. 

Ἔστι, φησὶ, χώρα, xaX νῆσος, ἐν f; θηρῶν ἀγρίων 
οὐ διαιτᾶται φύσις * χαὶ ἔστι τόπος χαταχεχαυμένος. 
τ ; ἢ Δ το; A NAYS 
οὗ χρυερὰ οὐ προσεγγίζει νιφάς * τῶν λυπηρῶν ὃς 
ποὔ βίου καὶ τῶν μόχθων οὐδεὶς χαυχήσεται ὡς ἀδά- 
μᾶστος xai ἄγευστος ἐνταῦθα διαφυγών. λλλα τινὰ 
τὰ δυσχερῆ (46) τοῦ ταλαιπώρου τῶν ἀνθρώπων βίον 
xav' εἶδος ἀναριθμεῖται, xai φησιν-" ᾿Αδράνεια xaX 


Á 
ὃ 
"og 


σώματος ἀῤῥωστίαν ποιχίλαι xax ἔνδειοι τῶν 
ων πρὸς ζωὴν, τόχος χαὶ μόρος. ἥτοι χαχο- 
ταῖς τιχτούσαις χαὶ περὶ τὴν ἀνατροφὴν τῶν 
ἐχγόνων πονουμέναις, ἔχθος χαὶ αἱ πρὸς τοὺς γειτο- 
ἔχθραι, καὶ ἄδικοι ἄνδρες χαὶ ἁμαρτωλοὶ, 
τὰς πρὸς τὸ ζῆν τῶν ταπεινοτέρων ἁρπώμενοι ἀφορ- 


d 
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νοῦντας 


μὰς, ὅμοιον τρόπον τοῖς ἐν θαλάσσῃ θηρσὶ xoi τῇ 
ξηρᾷ χκατατρίθουσιν αὐτοὺς, καὶ πάντα τὸν βίον ἀλ- 
γηρὸν χαὶ ἐπώδυνον τοῖς ἀνθρώποις καθιστῶσιν. 
Πήματα uày καὶ πάμπαν, καὶ *. ἕξ. 
Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι " Τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις 
λεγομένων χαχῶν χαὶ δυσχερῶν πολλὰ χατενόησα 
παντελῶς ὄντα ἀτερπῇ καὶ λυπηρὰ, xo οὐδεμίαν 


ἐν βίῳ χατωνομασμένων οὐδὲν ἄμοιρον λύπης παντά- 
, A ^I; , , H * 3 
ὁ τοῦ ἀνδροχτόνου φθόνος πιχράν μοι xay. ἀλγηρὰν τὴν 


59 Σοὶ μὲν δὴ, σὰρξ, τοῖω δυσακθέϊ, χ. c. 5. 

Πρὸς σὲ μὲν οὖν, ὦ σὰρξ, δυσαλθῇ τε χαὶ δυσία- 
τον ὑπάρχουσαν τοιαῦτα map ἡμῶν * xai γὰρ ἐχθρῷ 
ἀεί. Φίλ- 
εχθρος αἰεὶ δυσμενὴς, ἡ σὰρξ φίλος, τὸ μὲν συνεργὸς 
πρὸς τὰ χοαλὰ πολλάχις, τὸ δ᾽ ἐχτόπως βρίθουσα 
πρὸς γαχῶν βάθος θηρίῳ γὰρ ἐοιγέναι μοι δοχεῖς 
προσσαίνοντι μὲν χολαχιχῶς, δάχνοντι δ᾽ ἐνίοτε πι- 


σοι εὐμενεῖ χρῶμαι xol φιλοπολεμοῦντι 


χρῶς, χαὶ πυρὶ θερμαίνοντι παρομοιάσω, ἀλλ᾽ αὐτῷ 
τούτῳ xa Ψύχοντι σφοδρῶς ὃ χαὶ παράδοξον, μεῖ- 
ζον δὲ θαῦμα, εἴ ποτε χἂν ἐς ὕστερον τὸ ὅλον μοι 


ὑμενὴς γένο! Y εἰρηνεύοις. Σοὶ μὲν οὖν δὴ ^ 
εὐμενὴς γένοιο xai εἰρηνεύοις. Σοὶ μὲν οὐ ; 


σὰρξ, ταῦτα mpocetphg0t ἀλλὰ xal σοὶ τῇ Ψυχῇ 


d 


S 
αὐτῇ τὰ χαθήχοντα ῥηήήσεται. 
Τίς ; πόθεν; ἣ τί πέλεις; x. τ. ἐξ. 
Τίς xa πόθεν xai τί χατὰ τὴν φύσιν αὑτὴν εἶ, 
φράπον, εἴ σοι mapov' τίς δέ σε νεχροφόρον, ἦτοι 


σωματοφόρον, ἐποιήσατο, στερεοῖς ἐν δεσμοῖς ποὺ 


7M 
βίου χαταδήσα: πανταχόθεν βϑαρυνομένην xo συν- 
εἰλχυσμένην εἰς γῆν; πῶς ἐμίγης ; πῶς ἐχράθης, 
πνεύμα οὖσα, τῷ βάρει τοῦ σώματος; πῶς δὲ νοῦς 
πέλουσα, σαρχὶ χραθῆναι χατεδέξω; χούφη δὲ 
τυγχάνουσα πῶς ἄχθος φέρεις ; Ταῦτα γὰρ ἀντιχεί- 
μενα ὡς ἐναντία ἀλλήλοις διαμάχεται. 
69 Ei μὲν δὴ σάρχεσσιν" ὁμόσπορος ἐς βίον ἣ.- 
[θες, *. *. Δ. 
Προσλαλήσας τῇ σαρχὶ πρῶτον, εἶτα τῇ ψυχῇ, 
ὅσα θεοληπτούμενον ἄνδρα προσλαλεῖν ἐχρῆν, αὖθις 
πρὸς τὴν Ψυχὴν περὶ τῆς κατ᾽ αὐτὴν γενέσεως xol 
πρὸς 
μενος, Εἰ μὲν ἅμα, λέγων, τῷ σώματι καὶ αὐτὴ, 
ὦ ψυχὴ. συσπειρομένη, τῇ μητρῴᾳ γαστρὶ συγχα- 
τεθλήθης, xal οὕτω παρῆλθες εἰς τὸν βίον, ὦ μοι 


τὸ σῶμα συγχράσεως διαλέγεται θεοφορού- 


τῆς συζυγίας διὰ μαχροῦ ἀπολομένης! Καὶ γὰρ 
εἰχὼν εἶνα: Θεοῦ φρονῶν καὶ μεγαλαυχῶν, μαργο- 
σύνης αἰσχρᾶς χαὶ ἀτίμου ῥεύσεως 
υἱός. Αἰσχύνομαι δὴ οὖν μητέρα τιμῆς, φημὶ δὴ τῆς 
εἰχόνος, τὴν τῆς σαρχὸς ἀχόλαστον λέγων ἣ ὑπονοῶν 


ἀποτετέλεσμαι 


ἐπιθυμίαν εὐλαδοῦμαι χαὶ δέδια μητέρα τῆς ψυχῆς 
τὴν ῥεῦσιν εἰπεῖν, ὅτι αὐτὴ μὲν ἔφθαρται εἰς σῶμα 
παγεῖσα βροτοῦ, ὃς νῦν μὲν ὁρᾶται βροτὸς γενεσιουρ- 
γηθεὶς, αὖθις δὲ οὐδὲ βροτὸς, ἀλλὰ γόνις ἐσόμενος τ 

τελευταῖον. Εἰ οὖν, ὦ ψυχὴ, τῇ σαρχὶ συγχατεσπά- 
ρης. μή ποτε xal συγχαταφθαρῇ! ς]. 

Ei δὲ σύ γ᾽ οὐρανίη τις. x. τ. ἕξ. 

Εἴπερ, φησὶν, οὐχ ὁμόσπορος, ὦ ψυχὴ, γέγονας τῷ 
σώματι, ὥσπερ οὐδ᾽ ὁμοφυὴς (πῶς γάρ; ὅτι τὸ μὲν 
χοῦς xai ἐπάγη ἐχ χοὸς, σὺ ὃὲ οὐρανίας χομπάζεις 
φύσεως εἶναι xat ἀφθάρτου), ὅθεν ἕφυς, σαφήνισον 
ἡμῖν " εἰ μὲν Θεοῦ ἄημα ἣ πνεῦμα, xai λάχος, ἤτοι 
χλῆρος, ὡς οἴει, xat μερὶς, ῥίψον ἀτασθαλίαν πᾶσαν 
ἀδικίας τε χαὶ πονηρίαν, χαὶ συνθήσομαι" χαὶ γὰρ 
οὐδὲ: ἔξεστι τοῦ ἀγαθοῦ xal χαθαροῦ φύσει μοῖραν ἣ 
ἀπόῤῥοιαν ὑπάρχουσαν, χαχὴν εἶναι ἣ ῥύπου xàv 
ὁπωσοῦν ἐν μεθέξει χαθεστάναι" οὐδὲ γὰρ σχότος 
ἡλίον πέφυχεν ἐνέργημα, οὔτε πονηροῦ χαὶ ζοφώ- 
Goog πνεύματος φώταυγον (41) πνεῦμα ?| ἀγαθουρ- 
γὸν ἐξέφυ" τὸ ὅμοιον γὰρ χατὰ φύσιν ὅμοιον γεννᾷ. 
Πῶς οὖν σὺ, ὦ ψυχὴ, ταῖς τοῦ Πονηροῦ xaxaig ἐπι- 
θέσεσ: τοσοῦτον τοῦ ὀρθοῦ λόγου χαὶ τοῦ ἀγαθοῦ 
παρατρέπῃ xai παρεξελαύνῃ, χαίπερ, ὡς φὴς, οὐ- 
ρανίῳ καὶ ἀγαθῷ πνεύματι συγχεχραμένη ; Καὶ γὰρ 
εἰ βοηθὸν ἔχουσα τοιοῦτον, ἐπὶ τοσοῦτον βρίθεις πρὸς 
τὴν γῆν χαὶ οὕτως ἐπὶ τὸ χεῖρον χαταῤῥέπεις, τίς ἂν 
εἴης ἐστερημένη βοηθείας ; Αἱ αἱ τῆς πανωλέθρου 
χαχίας ἀμίχτως πρὸς τὸ ἀγαθὸν διαχειμένης ! 

Εἰ δ᾽ οὔ μοι θεῦθεν σὺ, x. 5. ἕξ. 

Ei μὴ οὐρανία xai ἐχ τοῦ ὑπερουρανίου Θεοῦ ἡ 
σὴ φύσις zat οὐσίωσις, ὦ Ψυχὴ, πέλει, δέος μοι σφό- 


e» 


ρὰ μέγα, xo ἀγωνία, xal φόδος ὑποτρέχει, μή ποτε 
χενῷ δοξαρίῳ φυσιοῦμαι, χαὶ γαυριάματι μετεωρίζο- 
μαι; εἰχῆ πλάσμα xax εἰχὼν Θεοῦ εἶναι μεγαλαυχῶν. 
87 Πιλάσμα Θεοῦ παράδεισος, Ἐδὲμ, x... 


τὴν Ψυχὴν, ὡς πλάσμα 


h 


Εἰπὼν οὐρανίαν εἶναι 


Θεοῦ τοῦ ὑπερουρανίου, δι᾽ ὃ xal βοηθουμένην ὑπ᾽ 
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spiritus cum sis, onere corporis domita es? Quo- 
modo animus eum sis, imperium carnis coacta. ex 
recipere? Pondere immunis quid pondus fers? Nam 
hiec sibi invicem contraria inter se repugnant. 


69 Quod st cum carnibus sata in vitam venisti, etc, 

Postquam carni primum, dein anime, sieut Deo 
concitante loqui decebat virum, locutus est, ite- 
rum cum anima de ipsius nalura et cum corpora 
de ejus mistura conversatur divino spiritu afflatus : 
Siquidem, inquit, eum corpore et ipsa, o anima, 
inspirata e matris gremio exiisti et ad vitam veni- 
sti, vie. mihi ob conjunctionem lente pereuntem ἢ 
Nam imago Dei quod sim cogitans et glorians, de- 
mentie turpis et ignominiose originis perficior 
filius. Erubesco ergo matrem honoris, dico ima- 
ginis, infrenatam dicere autsuspicari carnis cu- 
piditatem; pio affectu et tremente vereor malrem 
anima  influxionem. memorare, quia ipsa qui- 
dem cum corruptione seminatur in corpus mor- 
talis. coagulata, qui nune videtur mortalis erea- 
lus, postea vero jam non mortalis, sed pulvis futue 
rus in finem. Si ergo, o anima, in carne seminato 
sis, vide ne simul corrumparis. « Si vero ccelestis 
lu.., » et seq. Si, inquit, non ex simili origine, ὁ 
anima, prodiisti, ac corpus, nec a simili loco ge- 
nita es, quid? lllud quidem terra et sumptum est e 
terra, tu tamen celesti natura el incorrupta glo- 
riaris? Unde orta es, indica mihi : si a Ueo  lhali- 
ius et spiritus es, et pars aut hz:reditas, ut. opina- 
ris, et portio, omnem maliti:; thesaurum et mali- 
gnitatem projice, et consentiam. Ftenim non licet 
beni et puri partem naturaliter aut. emanationem 
esse malam aut quantulo libet modo fecis partici- 
pem esse. Nam nee tenebras genuit solis efficacia, 
nec mali et tenebrarum spiritus eflicacia spiritum 
illuminantem et bona operantem genuit: nam si- 
mile sibi secundum naturam quzlibet res gignit : 
quomodo ergo tu, o anima, in malos Mali conatus 
adeo a recta ratione et a bono declinares et. ir- 
rumperes, licet, ut dicis, ecelesti et. bono spiritui 
commiscearis? Namque tali fruens auxiliante si 
tantum prosternaris in terram, sieque ad pejora 
te extendas, quid auxilio orbata remanebis? Eheu 
letalis maliti:& absque mistura pro bono impoten- 
ier jacentis ! « Si non a Deo tu mihi, » et seq. Si 
non est eclestis nec ab altissimo Deo natura tua 
et substantia, o anima, magnus va!de timor et tre- 
mor ei lucta occurrit, ne forte vana. gloria tumeaim 
et arrogantia me exaltem, creaturam et imaginem 
Dei ine jactans. 


871 Figmentum Dei paradisus, Eden, etc. 


Dicens coelestem animain tanquam Dei. altissimi 
plasma, ideoque ab ipso adjulam, quedam intiez 


(41) Piravyor, sic cod. ; addubitavit hanc formam Sehneiderus. 
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maxima auxilia qu:e pro ipsa prestitit. memorat. 
Primo ergo paradisum in. Eden in anim hominis 
favorem plantavit; et. primum decus gloriamque 
perfudit in ipsum quem ad imaginem similitudi- 
nemque suam plasmavit; deinde in auxilium ipsi 
dedit. mandatum. quo observato immortalitatis et 
deificalionis spes promittebatur. Admissa vero 
iransgressione in irrequietam vitam istam, pecea- 
Us abundantem et. mortalem inde lapsum noxium, 
Sie sine adjutorio non neglexit hominum amator. 
Diversis institutorum generibus sive generaliori- 
bus, sive magis specialibus impietates et impiorum 
in ipsum indigne aeta juxta justitiam insecutus 
est: sic paulatim sui ipsius agnilionis instituta 
dabat; et aqua morti deditum inundavit. munduin 
et fulguribus incendium spargentibus Sodomorum 
lasciviam in cinerem redegit. Dcinde post h:ec aliud 
remedium aut auxilium peccatoribus lex scripta 
per Moysem insinuavit. Quorum omnium fortissi- 
inum, Domino dignissimum et. pietatem erga ho- 
mines spirans, ipse in temporum plenitudine, si- 
num Patris non relinquens Filius unigenitus Dei, 
Verbum, supremam Dei naturam humanw con- 
junxit, totus secundum Mhypostasim tota natura 
humana sese ineludens ineffabiliter, ita ut Deus 
impassibilis manens, passionibus meis a parte hu- 
mana patiens, fortitudinem et vires mihi praebe- 
ret, et me mortalem ipso consummante deum ef- 
ficeret. Adeo ergo, ait anima a Deo illuminàta et 
divina revelans, mihi pr:stitis ab optimo boni 
amatore beneficiis, prepotentem uL et perillu- 
sirem habeo animein. Verum suum more qui se 
occidere quasi furunt, corde volenti in ferrum 
ruentes, ad mortem qu:e ob peccatum nobis impen- 
det praecipites festinamus. 

Ecquod vite bonum Dei lux ? et seq. 

In iis quie reperiuntur in hae vita quid testifi- 
candum est bonum? Unanimiter respondebitur, 
]umen : Nam, inquit, vidit Deus lumen quod esset 
bonum; et quid aliud melius aut jucundius esset 
eorum qui sunL in vita? Sed et ne ipse particeps 
sim auL fruar majori parte ipsius me invid:e et 
odiosee privant tenebre, aciem oculorum obscu- 
rantes, mec mihi plus hujus remanet luminis si 
pie vivere reputor. Quinimo majus lumen videtur 
apud impios, unde me oculorum acie hebetem pre- 
catur idem cum illis visu prospere assequi, licet 
alia ex parte infirmitate laborem et onerer et 
sgrotans sim et jacens et abjectus : verum Dei ti- 
mor me humilem diu noctuque cogitationibus con- 
turbatum et consumptum facit. 

Jile me superbus supinum impulit retro, et seq. 


llla superba vita et excelsa, illa mollis et erude- 
lis et languida in voluptatibus, pede terens illa et 
a propensione in progressum reprimens me retro 
repellit : Dixi, inquit, et. timores et. metus et tre- 
wores quibus te torquet, Tartarum tenebrosum, 


νοσ EO VOI. 
.CYOCLAELOUULE VOS 


NICETAS DAVID AD 


αὐτοῦ, ὑπόμνησιν OV ὀλίγων τῶν μεγίστων αὐτοῦ 
βοηθημάτων, ὧν ὑπὲρ αὐτῆς εἰργάσατο, ποιεῖται. 
Πρῶτον οὖν τὸν παράδεισον τὸν ἐν Ἐδὲμ, διὰ τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐφύτευσε ψυχήν" xal πρῶτον μὲν χλέος 
αὐτῷ χατέχεε xai δόξαν, xav εἰχόνα πλάσας ἰδίαν 
xa ὁμοίωσιν " ἔπειτα ἐντολὴν αὐτῷ δεδώχει εἰς βοή- 
θειαν, ἧς τῆς ἀθανασίας ἐλπὶς χαὶ θεώσεως ἐπήγγελτο" 
παραθάσεως δὲ γενομένης, χαὶ εἰς τὸν ἐμπαθῇ του- 
τονὶ βίον χαὶ ἁμαρτητιχὸν xal θνητὸν τοῦ παραῦε- 
θηκότος ἐχεῖθεν ὁλισθήσαντος, οὐδ᾽ οὕτως αὐτὸν ὁ 
φιλάνθρωπος ἀθοΐθητον παρεῖδεν, διαφόροις δὲ τρό- 
mote παιδείας χαθολιχωτέροις xal μεριχωτέροις τὰς 
ἀσεθείας χαὶ ἀθεσίας τῶν εἰς αὐτὸν ἀσεθούντων ἐν δι- 
χαιοσύνῃ μετερχόμενος, οὕτω κατὰ μιχρὸν πρὸς τὴν 
ἰδίαν αὐτοῦ ἐπίγνωσιν ἐπαιδαγώγει" xaX ὕδατι μὲν 
χαταχλύσας τὸν χόσμον ὀλέθρῳ παραδέδωχε, χεραυ- 
νοῖς δὲ πρηστηρίοις τὴν τῶν Σοδομηνῶν ἐξετέφρωσεν 
ἀσέλγειαν " ἔπειτα μετὰ ταῦτα ἄλλο ἴαμα, fioc βοή- 
θημα, τοῖς ἁμαρτάνουσιν ὁ γραπτὸς νόμος διὰ Μω- 
σέως παρεισῆλθεν " τὸ πάντων χράτιστον, χυριώτα- 
τόν τε χαὶ φιλανθρωπότατον, αὐτὸς ἐν τῷ τῶν χρό- 
νων πληρώματι τῶν πατριχῶν οὐ διαστὰς χόλπων ὁ 
μονογενὴς Θεὸς Λόγος τὴν θεαρχιχὴν φύσιν τῇ ἀν- 
θρωπίνῃ συνεχέρασεν, ὅλος ὅλῃ χαθ’ ὑπόστασιν 
ἀποῤῥήτως συνενούμενος, ὅπως ἂν θεὸς ἀπαθὴς 
μένων, τοῖς ἐμοῖς δὲ πάθεσι τῷ ἀνθρωπίνῳ (oet 
παθὼν, ἰσχύν τέ μοι χαὶ δύναμιν παράσχοι, χὰρὲ 
τὸν βροτὸν, θεὸν ἀποδείξειε τελεσιουργήσας. 'Tosoutov 
οὖν μοι, φησὶν ἡ θεοπτιχωτάτη Ψυχὴ xax θεοῤῥήμων, 
τῶν ὑπὸ τοῦ φιλαγάθου παρεσχημένων εὐεργετημά- 
των, ὅμως ἀδάμαστον ἔτι χαὶ ὑπερήφανον ἔχω τὴν 
Ψυχήν συῶν δὲ τρόπον αὐτοφόνῳ μανίᾳ χαὶ χαρ- 
δίας αὐθαιρέτῳ ῥοπῇ πρὸς viv σίδηρον, εἴτουν τὸν 
δι’ ἁμαρτίας ἀπειλούμενον ἡμῖν θάνατον, σπουδῇ 
χωροῦμεν. 

Τίπτ᾽ ἀγαθὸν βιότοιο; Θεοῦ φάος, x. -. ἕξ. 

Τί ποτέ ἐστι τῶν ἐν τῷδε τῷ βίῳ μαρτυρούμενον 
χαλόν; Πάντως συνομολογήσεις τὸ φῶς. Eiocv γὰρ, 
φησὶν, ὁ Θεὸς τὸ φῶς ὅτι: χαλόν " τί δ᾽ ἂν χαὶ εἴη 
ἄλλο βέλτιον ἣ ἥδιον τοῖς ἐν τῷ Bio; ἀλλὰ xoi τῆς 
αὐτοῦ μεταλήψεως ἣ ἀπολαύσεως τὸ πλεῖον μέρος 
ἡ φθονερά με χαὶ στυγητὴ ἀποστερεῖ σχοτία, τὸ ὀξυ- 
δερχὲς τῆς βλέψεως ἐξείργουσα, καὶ οὐδὲν ἐμοὶ τοῦ 
φωτὸς τοῦδε πλέον ὡς εὐσεθεῖν νομιζομένῳ - μᾶλλον 
μὲν οὖν τὸ πλεῖον τοῖς ἀσεθοῦσιν ἐνορᾶσθαι,ὡς χὰμξ 
ἀμθλυώττοντα ἐπεύχετα! τοῦ ἴσου αὐτοῖς τῆς ὄψεως 
χατευστοχεῖν, χαίπερ τἄλλα ἀῤῥωστίᾳ τε χάμνων 
xaX νοσηλευόμενος (48), xaX χαταχείμενος, xa ὀλιγο- 
Ψυχῶν φόθος δέ με Θεοῦ χαταχάμπτει, ἡμεριναῖς τε 
φροντίσι xaX νυχτεριναῖς δαπανώμενον xal χατατρυ- 
yóuevov. 

Οὗτος ὁ βρισαύχην qe xal ὕπτιος cer ὀπίσσω, 
[x. *. &6. 
Οὗτος ὁ ὑψαύχην βίος χαὶ μετέωρος, ὁ ὕπτιος xol 
νάλγητος χαὶ ἀναπεπτωχὼς ταῖς ἡδοναῖς, λὰξ ἐπι- 
&z οὗτος χαὶ τῆς εἰς τὸ πρόσω φορᾶς ἀναχόψας εἰς 
ποὐπίσω μὲ ἀπώσατο" Εἶπον δὲ, φησὶ, χαὶ τὰ δεὲ- 
ματα χαὶ τοὺς φόθους χαὶ τρόμους, οἷς σς χατα- 


Til 
χάμπτει, Τάρταρον ἡερόεντα, σχοτεινὸν "A000 χῶρον 
xaX ἀλαμπῇ λίαν φαντάζεσθαι παρασχευάζει, Πυρι- 
φλεγέθοντας οὺς δή φασιν “Ἄλληνες, γέενναν δὲ xa 
πὺρ ἄσθεστον τὰ θεαρχιχὰ (49) λόγια χαλεῖ, ἱμά- 
σθλας τε πρὸς αὐτοῖς, τιμωρίας φημὶ xat χολάσεις 
xai δαίμονας, τιμωρητιχὰς οἶμαι δυνάμεις, τῶν 
ἡμετέρων πράχτορας ψυχῶν, τὰς ἡμῖν μὲν συνερ- 
γούσας ἄρτι πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, ἐν καιρῷ ὃὲ χρί- 
σεως τιμωροῦσι μὲν ἐνδίκως, ὡς ἐπαχολουθήσαντας 
αὐτῶν ταῖς ὑποθολαῖς, xai αὐταὶ δὲ ἐπὶ τὸ διπλά- 
σιον συντιμωρηθήσονται τοῖς ὑπευθύνοις, ὡς χαὶ 
συμθουλευσάμεναι τὰ τῷ Θεῷ στυγητὰ xol συμπρα- 
ξάμεναι, δι᾽ ὃ χαὶ πράχτορες τῶν ἡμετέρων εἴρηνται 
ψυχῶν. Ταῦτα δὲ, φησὶ, πάντα μῦθος μὲν λεγόμενα, 
χαὶ ὑπόθεσις γέλωτος χαθίσταται τοῖς ἀσεθέσι " μόνον 
δὲ τὸ χατὰ τὸ παρὸν ἡδὺ χαὶ ἐράσμιον αὐτοῖς νομι- 
σθὲν ἀπρὶξ ἀγαπῶντες χαὶ περιεχόμενοι, τῆς ἐν ἐλ- 
πίσι βασάνου οὐδ᾽ ἡντινοῦν ποιοῦνται ἐπιστροφήν. 
Λώϊον ἦν ἀνϊιτροῖς, x. τ. ἑ. 

Τοῦτο οἷμαι τὸν θεοφόρον ἄνδρα διὰ τοῦδε παρα- 
δηλοῦν τοῦ ἔπους, ὡς βέλτιον ἣν ἄρα καὶ λυσιτελὲς 
ποῖς ἁμαρτωλοῖς μὲν ἀτιμώρητα εἶναι χατὰ τὸν αἰῶνα 
τὸν μέλλοντα χαὶ πεῖραν τῆς ἐχεῖ κολάσεως μὴ λα- 
θεῖν, εἴπερ ἐμὲ χατὰ τὸν παρόντα ταῖς τῆς χαχίας 
τοῦ βίου δυσχερείαις ἀσχάλλειν χαὶ ἀνιᾶσθαι - ἣ οὔ- 
τως Συνέφερε τοῖς ἐνόχοις, τῆς ἁμαρτίας ἀφεθεῖσιν, 
ἀπηλλάχθαι τῆς βασάνου, xai ἐμὲ (50) τοῖς τοῦ βίου 
χαχοῖς οὑτωσὶ ταλαιπωρεῖσθαι. 

109 "AAA& τί μοι βροτέων, τί δέ μοι τόσον Aye 
ἀείδειν», x. π.λ. 

Παραμυθίαν ταῖς αὑτοῦ συμφοραῖς χαὶ τοῖς τοῦ 
σώματος ἄλγεσιν ὁ ἱερώτατος ἐπινοῶν πρεσθύτης, 
Ἵνα τί μοι, ἔφη, ἐπὶ τοσοῦτον τὰ τῶν ἀνθρώπων 
ἐχτραγῳδεῖν ὀδυνηρὰ xal τὰς συμπιπτούσας ταλαι- 
πωρίας χαταλέγειν ; 

Πᾶσιν ἔπεστι» ἄχος. 

Πᾶσι ζώοις χαὶ πᾶσι τοῖς τοῦ χόσμου στοιχείοις 
λύπη (51) καὶ ἐναντίωσις παρίσταται, οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀσωμάτοις αὐτοῖς " xa αὐτῇ (52) τῇ 
ὑπερασωμάτῳ Τριάδι τὸ ἀντίξουν xaX ἀντικείμενον 
παρομαρτεῖ. Καὶ γὰρ ἵνα τὰς τῶν ζώων χαὶ τῶν 
ἄλλων παρῶ διαφθορὰς, αὐτὴ ἢ γῆ τὸ στοιχεῖον οὐχ 
ἀτίναχτος οὐδ᾽ ἄσειστος παντελῶς xal ἀτρεμῆς" 
πνεύματα δὲ χρυφαίως αὐτὴν διαλαμόάνοντα,, ὅταν 
ἄνωθεν λάθῃ τὸ ἐνδόσιμον, ἀνατινάσσουσί τε αὐτὴν 
xai ὡς τῷ ἐπιτρέποντι φίλον ἐντινάσσουσιν- χαὶ αἱ 
ὧραι δὲ τοῦ ἔτους ταχινῶς ἀλλήλαις ὑποχωροῦσαί τε 
xai ὑπαπιοῦσαι, τρόπον τινὰ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀνατρέ- 
πονται, χειμῶνος μὲν ὑπὸ θέρους διὰ τοῦ ἕαρος με- 
σολαδοῦντος λυομένου, θέρους 0t αὖ διὰ τοῦ μεταξὺ 
φθινοπώρου ἀφανιζομένου: ὥσπερ γε xai ἡμέραν 
μὲν χατέπαυσε νὺξ, ἡ ἕως 


&víayouca* πάλιν" Χειμὼν μὲν ἐπιγενόμενος ζοφοῖ τὸν 


νύχτα ὃ᾽ ἀπώλεσεν 


ἀέρα γαὶ σχοτάζει, ἥλιος ὃὲ λάμψας ἀστέρας ἀμαυ- 


poi* xal ἡλίῳ μὲν νέφος ἐπιπροσθοῦν διαχκό 
αἴγλην (53), σελήνη δὲ 


€t τὴν 


οθίνουσα χαὶ εἰς παντελῆ 
ς Ἢ 


(49) Cod, θεάρχια, v. supra not. 20. 

(50) Bill. in cominentario pro χαὶ ἐμέ scribere 
vult ἢ ἐμέ, sed etiam supra Nicetas dixit εἴπερ, 
quod non intelligo. 
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obscurum Orci locum et absque lumine fantasuia- 
libus abundare praeparat, ignea flumina quorum 
meminerunt. Graeci, gehennam. et. ignem inexstin- 
guibilem vocant prophetie divin:, et flagella in 
ipsis, poenas dico et animadversiones et dienio- 
nes, punientes pulo potestates, nostrarum exsecues 
lores animarum, quie nobiseum cooperat» sunt 
recenter ad peccatum, in tempore vero judicii juste 
quidem puniunt eas quie. per instigationes ipsarum 
comitat:: sunt; et ipsie damnatorum duplices da- 
bunt poenas quie suaserunt odiosa Deo unaque fe- 
cerunt, unde nostrarum animarum exsecutores di- 
cte sunt. Hiec omnia, inquit, fabula dicuntur et 
r,su digna reponuntur ab impiis ; tantum vero quod 
prisens est dulce et jucundum | judicantes fortiter 
àámant et ardent, dum tormenti a spe designati 
nullam euram habent. « Melius erat sontibus, » et 
seq. Id virum divinum demonstrasse per lee. car- 
mina puto : Melius erat et magis expediebat pecea- 
loribus impunita esse in vita futura mala nec quid- 
quam de tormentis hisce experiri, licet in presenti 
seculo cerumnis miseriarum vit angar et affligar 
ego. Aut sic : Expedit sontibus qui à peccato soluti 
Sunt, à Lormentis immunes transire, me sic in ma- 
lis vite relicto. 


109 Sed quid mihi, quid tantopere necesse est mor- 
[talium erumnas canere? etc. 


Consolationes inter adversa atque dolores cor- 
poris meditans sanctissimus sacerdos : Cur, inquit, 


.adeo grandibus tristia hominum condolere verbis 


et miserias opprimentes repetere? « Omnibus adest 
afflictio: »omnibus animantibus et omnibus quz in 
mundo continentur afflictio et oppositio oecurrit, 
et non solum his, sed et item incorporcis enti- 
bus. In ipsam etiam incorporea qux que superan- 
lem Trinitatem insurgit contrarie incurrens et ja- 
cens : si enim animantium aliorumque przeter- 
misero corruptiones , lerra ips» in elementis 
suis nec inconcussa nec absque ulla agitatione 
οἱ quiele manet : spiritus. ipsam clam inva- 
dunt, quando ex alto dona suscepit ipsam agitant 
et, quasi id permittenti placeat, peragitant. Et 
velociter se invicem propellentes et prosequen- 
tes hore anni quodam modo inter se invicem 
subvertuntur, expulso ab state hieme mediante 
vere, islaile rursum per medium autumnum de- 
cedente; similiter et diem fecit. nox : 
noctem destruxit aurora surgens ; rursum : Hiems 
superveniens obscurat aera ei tenebrat, sol reful- 
gens astra pallescere facit et. soli superveniens 
nubes splendorem ejus frangit; luna decrescens 
et ad plenam senium inclinans rursus vila crescit 


cessare 


Sua et sieut recens nata. conteinplatur lucens; et 


(51) Cod. λλύπει 
(52) Cod. αὐτή. 
(95) Cod. «lY. 
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ipsum astris seintillans eclim non totum quan- 
tum est unquam contemplari est, semper media 
parte tantum visibile est, et hemisph:zerio occulta- 
tur; et visibilia mundi elementa eodem modo mu- 
tantur ; et tu, inquit, fascinator draco ipse, invidize 
pater et peccati radix ae fons, et tu, o Satana homi- 
cida, inter angelicos ehoros sicut inter asira luci- 
fer lumine pr:estans apparens, deinde per tumorem 
in tenebras versus es, celestium tanquam oppro- 
brium, tanquam abominatio habitantium evasisti ; 
hinc ergo sint ista de natura creata : inde quid in- 
creata ingenitaque Trinitas, secundum essentiam 
suam incommutabilis eL immota ; nunquid ipsa et 
omnino omnem preclusit oppositionem? Sed pro- 
pitia mihi, propitia sis, Trinitas sancta aut summe 
saneta, inquil tuus sanctissimus  piusque divina 
clamans, qu: nec ipsa penitus insipientium homi- 
num evasisti loquacitatem : dieunt enim male tu- 
mentes Lemerarii quidam : In. principio erat Pa- 
ter, deinde magnum genuit Filium, deinde magni 
Dei Spiritum, quasi in. graduum | in:equalitate, se- 
cundum substantize mutationem. Sic diversiter ab 
hereticis blasphematur. « Quo stabilies me au- 
ferens, » et seq. Ὁ pessima loquens lingua, qux ad 
nefas et blasphemiam otio uteris, quo me auferens 
stabis à male dictis ? ubi sollicitudo et. grandis co- 
gitationum stabil perplexitas ; siste et irrationales 
coimnpesce impetus, ori tuo pone custodiam et vide 
quantum essenti: su: firmitate super omnia prze- 
stet. Deus; et coram jpsius majestate .inferiora 
cuacta reponas, indignam verbo veritatis te agno- 
scens; et cave. ne ullo modo creaturis Creatorem 
assimiles, neve suspicaris vane creatum esse ho- 
minem : etenim palinodiam cantans et priora car- 
mina, his in sermonibus firmiter persto contendens 
me minime a Deo in vanum plasmatum. Verbum 
enim et ratiocinium pusillanimitatis et vilitatis hu- 


mana est. Namque nunc quidem, inquit, igno- 
ranti: obseuritas. οἱ sollicitudinum. vite nubes 
diffusa non sinit. veritatem et vicissitudinis mu- 


lalionisque. causam lucide considerari : post Προ 
vero scienti:e sermo sicut lux veritatem desiderau- 
libus exsurgit, cujus lumine, inquit, clare intel- 
liges quam  pulehre et sapienter gubernentur 
universa ab omnium gubernalore et. providente. 
Aut sicut lucem videns Deum, 
sires. habens 


in ipso etiam | illu- 
noliones, aut sicut 
isto consumptus eli tactus, scies omnia ab 
fieri et justa et. vera et utilia et fidelia, 


rerum igne 
ipso 
€ Dui 
mihi hi;ec concinebat spiritus meus, » et seq. Dum 
talia ratiocinia in supradicto luco isto concinens 
spiritus meus me prostratum et afilictum mulceret, 
et corpus sedatum reficeret, ego, inquit, serius 
post horam ab horto surgens in domui redibam : 
€t interdum ridere 1ne contingebat, si aliter 
quam supra dixi sentiat : 


quivis 


quis 
elenim aliter sentiens 


unics et primas non sequilur ratiocinia 


veritatis, nec in ipsis stabilitatem et securitatem 


habet. Nune igitur talium tommiserans caecitatem 
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φθίσιν ἰοῦσα, ἀναζῇ πάλιν xol ὡς ἀρτιγέννητος τ 
λέπεται φςωτιζομένη " αὐτὸς δὲ ὁ ἀστεροφανὴς οὐ- 
χατῶπται, ἀεὶ δὲ 
ὁρᾶται χαὶ τῷ ἡμισφαιρίῳ χαταχέχρυπται" 


ρανὸς οὐ ὅλος ὅσος ἐστὶ πώποτε 


ὶ $n μὲν δρώμενα τοῦ χόσμου στοιχεῖα τόνδε τὸν 
τρόπον μετατρέπεται, χαὶ σὺ δὲ, φησὶν, αὐτὸς, ὦ 


βάσχανε δράχον, ὦ πάτερ φθόνου χαὶ ἁμαρτίας ῥίζα 


xai πηγὴ, xoi σὺ, ὦ Σατᾶν ἀνθρωποχτόνε, ἐν τοῖς 
ἀγγελιχοῖς χοροῖς ὥσπερ ἐν ἀστεάσιν ἑωσφόοος δει- 
χνύμενος λαμπρότατος, εἶτα σχότος διὰ τὴν ἔπαρσιν 
γενόμενος, τῶν οὐρανίων, ὡς αἶσχος, ὡς βδέλυγμα 


ἐξωλίσθησας οἰχκητηρίων. Καὶ τὰ μὲν περὶ τῆς χτι- 


στῆς φύσεως ἐχέτω ταύτῃ * τί ὃὲ ἡ ἄχτιστος xo ἀγέ- 
νηῆτος Τριὰς xaX χατά γε τὴν αὑτῆς φύσιν ἀναλλοίωτος 


χἂν αὕτη πᾶσαν 


n 


xal ἄτρεπτος, &pà γε παντάπασι 


διεξέφυγεν ἀντιλογίαν; "AX Deco 
Τριὰς ἁγία ἣ ὑπεραγία, ὁ ἁγιώτα 
ἐπιφθέγγεται ἱερολόγος, ὡς οὐδ᾽ αὐτὴ πάντη τῶν ἀφρό- 
νων ἀνθρώπων διέδρασας τὴν γλωσσαλγίαν. Φασὶ γὰρ 
τολμητίαι χαχῶς αὐθαδιζόμενοι - Πρῶτον ἣν ὁ Πα- 
τὴρ, εἶτα τὸν μέγαν ἐγέννησεν Υἱὸν, ἔπειτα τὸ τοῦ 
μεγάλου Θεοῦ Πνεῦμα, ὡς ἐν βαθμῶν ἀνισότητι χατ᾽ 
αἱρεσιώταις ποιχίλως βλασφγ- 


ς μοι, ἅκεως γένοιο, 
gc σου εὐλαθούμενος 
5 t 


οὐσίας ὑπόδασιν τοῖς 
μεῖται. 
Ποῖ στήσεις με φέρουσα, v. *. &E. 


*Q γλῶσσα χαχοφραδὲς, χαχόσχολε χαὶ βλάσφημε, 


ποῦ ps φέρουσα στήσεις τῶν δυσφημιῶν ; Ὅπου 


μέριμνα, xal βαθὺς νοημάτων ἕλιγγος προσίσταται. 

ἽἼστασο τῆς ἀλογίστου ῥύμης ἐπέχουσα σαυτὴν, τῷ 

στόματί σου τιθεμένη φυλαχὴν χαὶ εἰδυῖα, ὡς ὑπερ- 

ουσίως τῶν ὄντων ὑπερίδρυται χατὰ φύσιν ὁ Θεός 
a 


δεύτερα πάντα τῆς αὐτοῦ μεγαλειότητος ὑπο- 


χώρει, τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας ἡττωμένη, χαὶ τοῖς 
χτίσμασι τὸν Κτίστην παντελῶς μὴ παρειχάζουσα, 


ἀλλὰ μηδ᾽ ὅτι ματαίως τὸν ἄνθρωπον ἔχτισεν ὑπο- 


νοήσῃς " xai γὰρ παλινῳδίαν, τὸ δὴ λεγόμενον, 
ἄδων ἴσταμα!:, τοῖσδε τοῖς λόγοις KNEE ὡς 


χιστά με εἰς χενὸν ἐδημιούργησεν ὁ Θεός - τοῦτο 
γὰρ ὀλιγοψυχίας xaX ὀλιγοφροσύνης ἀνθρωπίνης ῥῆμά 
ἔστι xai λογισμός. Nov μὲν γὰρ, φησὶ, ζόφος ἀγνοίας 
xo ἀχλὺς τῶν πραγμάτων xoz 


χυμένη οὐχ ἐᾷ τὴν 
ἀλήθειαν xal τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν μεταδολῆς xat 
τροπῆς χαθαρῶς χαταθρεῖν - μετὰ ταῦτα ὃὲ λόγος 
ἀληθείας Eo: àva- 
τελεῖ, xal πάντα, φησὶ, τρανῶς χατονοήσεις, ὡς 


γνώσεως ὡς φῶς τοῖς τῆς εμένοις 
χαλῶς χαὶ σοφῶς οἰχονομεῖται τῷ τῶν ἀπάντων προ- 
μηθεῖ καὶ προνοητῇ " ἣ ὡς φῶς ὁρῶν τὸν Θεὸν χαὶ 
ἐν αὐτῷ τοὺς λόγους τῶν γινομένων χαταφωτιζόμε- 
νος, " ὡς 
εἴσῃ πάντα δι᾽ αὐτοῦ γίνεσθαι xal δίχαια xat ἀλη- 
θινὰ χαὶ λυσιτελῇ χαὶ πιστά. 


πυρὶ τούτῳ δαπτόμενος xai χολαζόμενος, 


"fc μοι ταῦτ᾽ ἑπάεισε φίλος νόος, x. π. ἕξ. 

Ὡς τοὺς τοιούτους λογισμοὺς χατὰ τὸ εἰρημένον 
ὄλσος ἐχεῖνο ἀναχεχλιμένῳ xa τρυχωμένῳ ὁ φίλος 
νοῦς χατεπάδων μοι παρεμυθεῖτο" χαὶ τὸ τοῦ σώματος 


qe πραῦνθὲν, χἀγὼ, φησὶ, τῆς ὥρας ὀψὲ διανα - 


στὰς τοῦ παραδείσου εἰς τὴν οἰκίαν ἐπανήειν, ἄλλοτε 
μὲν οὖν γελᾷν μοι τὸν ἄλλως Tj οὕτως, ὡς προείρη- 


ται, φρονοῦντα ἐπῇς! “χαὶ γὰρ ἑτερόφρων ἅπας ὁ 


145 
μὴ τοῖς τῆς μιᾶς χαὶ πρώτης ἀληθείας στοιχῶν λό- 
γοῖς, xal αὐτοῖς ἀσφαλῶς ἐνιδρυμένος. Πὴ μὲν οὖν 
τῶν τοιούτων ταλανίζων τὴν ἄνοιαν ἐγέλων, πὴ δὲ 
καὶ τῇ λύπῃ τὴν Ψυχὴν ἐπυρπολούμην " οὐ γὰρ κατὰ 
τὸν Δημόκριτον ἄχρατος ὁ γέλως, ἀλλὰ χατὰ τὸν φιλ- 
ἀνθρωπον Ἰησοῦν xai τῆς ὄντως φιλοσοφίας ἀρχη- 
γόν. Οὕτω μοι τοῦ νοῦ τοῖς λογισμοῖς, τῷ γέλωτι χαὶ 
πἢ λύπῃ ἀγαθοπρεπῶς μαχομένῳ χαὶ μεριζομένῳ 
ἐπανῆχον. Ταύτης τῆς φιλοσοφίας χαὶ ἡμᾶς διὰ τοῦ 
θεολόγου σου, Χριπτὲ Ἰησοῦ, χαταξιώύσας, χαὶ τοῖς 
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ridebam, nune maerore in anima conficiebar. Non 
enim Democriti more merus risus, sed juxta lio- 
minum amatorem Jesum et verze philosophiae ma- 
.gistrum. Sie ab agitato ratiociniis, visu et afllictio- 
nibus convenienter tamen atque diviso spiritu ad 
me redibam. Hae philosophia et nos pertheologum 
tuum, Christe Jesu, dignatus es, et iisdem ratio- 
ciniis, sermonibus et dogmatibus colligasti, et. ve- 
ritatis tum atque sapienti: perfecisti participes , 
nos adhue vecipe in secula. Amen. 


4 21 OE, o AS ΤΥ ΗΝ ΠΝ ἈΠΕ RM M 
αὐτοῖς λογισμοῖς xai λόγοις xai δόγμασιν ἐμπεδώσας xoi χσταρτισάμενος, τῆς σῇς ἀληθείας xat θεο- 


, L * DE t * . ^ , - “ἢ mnc ^ Tb e) ^i - 
σοφίας μετόχους ἀνάδειξον εἰς τοὺς αἰῶνας. "Apt. Περὶ φύσεως ἀνθρωπίνης λόγος v. 


Ἔξήγησις τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ ueyá ov Ppnyo - 
piov cov. Θεολόγου ἑπῶν * Περὶ eocedeíac cov 
ἐχτὸς ἀνθρώπου καὶ τῆς τῶν παρόντων pacuió- 
τητος, «1.γὸὺς uu (54). 

Περὶ τῆς ἀνηρωπίνης φύσεως διὰ τῶν φθασάντων 
τὰ εἰχότα φυπιολογήσας ὁ φιλοσοφώτατος, νῦν δὴ τὰς 
παρεπομένας αὐτῇ ταλαιπωρίας, εὐτελείας τε χαὶ 
δυσπαθείας εὐτελίζων, χὰν τούτοις τῶν ὑψαυχενούν- 
τῶν τὸ φύσημα συστέλλων, οὕτω τὰς οὐδενίας αὐτῶν 
ἐχτραγῳδεῖ λέγων * 

1 Τίς γενόμην ; τίς δ᾽ eiut; x. 5. X. 

Ἑννοήσας ὁ διορατικώτατος τὸ ἀείρυτον xal εὐμε- 
πάπτωτον τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας καὶ εὐρίπιττον, ναὶ 
δὴ xai τὸ ἀχιδνότατον χαὶ ἁδρανέστατον αὐτῆς τὸ- 
λανίξων, ἀποδυσπετεῖ καὶ λέγει: * "Qo ἐγενόμην 
xav ἀρχάς; τίς δὲ νῦν εἰμι ; χαὶ τί μετὰ [οὐ] πολὺν 
ἔσομαι: χρόνον; ποῦ ὃξ χαταλήξει χαὶ ποῖ στήσεταί 
σοι τὸ μέγα τοῦτο πλάσμα, ὦ Δέσποτα, εἰ ἄρα χαὶ 
μέγα ἐστίν ; Ἐμοὶ γὰρ δοχεῖν, ὁ διδάσχαλός φησιν, 
ὡς οὐδὲν ὄντες οἱ ἄνθρωποι, μάτην ὡφρυωμένοι ἐπ- 
αιρόμεθα, εἴπερ τοῦτο μόνον ἐσμὲν ὅπερ ὁρᾶται τοῖς 
πολλοῖς, xai ἄλλο πλέον οὐδὲν τῆς ῥΞούσης ἔχοιμεν 

γφθε Z ACE 

xai φθειρομένης ζωῆς. 


Πόρτις μὲν, x. π. ἐξ. 

Διὰ παραδειγμάτων πλειόνων ταλαιπωροτέραν τὴν 
ζωὴν τῶν ἀνθρώπων τῆς τῶν χτηνῶν χαὶ θηρίων 
xal αὐτῶν ἀποδείχνυσι πτηνῶν λέγε: δέ - Ὡς ὁ μό- 
αχος μὲν τὴν γαστέρα τῆς αὐτὸν τεχούσης διεχδὺς, 
ἄλλεται μὲν εὐθὺς ἐπὶ γῆς, χαὶ τὸν γλυχερὸν δὲ τῆς 
γεννησάσης μαστὸν ἐχμυζᾷ παραυτὰ χαὶ ἐχπιέζει, 
τριέτης δὲ γεγονὼς τὸν ζυγὸν ἀναλαμθάνει, χαὶ σχλη- 
ρὺν ἄχθος xaY δύσοιστον ἐφελχυσάμενος, ἁμάξης τὸν 
. αὐχένα τὸν μέγαν, τὸν ἐπιθαλλόμενον αὐτῷ λέγω 
ζυγὸν, τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ στιθαρῷ αὐχένι, ἤτοι τραχήλῳ, 
συνέμιξε xal συνέδησεν" xa ὁ μὲν οὕτως. ᾿λάφον 
$E μόσχος ποιχιλόδερμος, ἥνίχ' ἂν τῆς μηπρῴας ἐξ- 
ολισθήσας διεχπέσῃ γαστρὺς, εὐθὺς παρὰ τῷ τῆς τε- 
χούσης ποδὶ τὸν ἴδιον πόδα παρατίθησι, χαί 
χυνηγετῶν ὑποφανέντων αὐτίκα χύνας τε ὠμοθόρους 


ποθεν 
χαὶ δρόμον ἵππων ὠχύτατον ἅμα μητρὶ διαδιδράσχων 
ὁ νεογνὸς. ἐν ταῖς λαγόσι τῆς λόχμης χατεχρύθη - 
ὡσαύτως δὲ χαὶ ἄρχτοι, σύες τε ἄγριοι χαὶ λέοντες, 
παρδάλεις χαὶ τίγρητες (59), ἀνέμοις τῇ τῶν ποδῶν 


5 
ταχυτῆτι Eotxóveg, ὁμοῦ τε γεννῶνται x3 αὐτίχα 


(Ὁ Carm. XV, p. 88, ed. Colon.; p. 946 ed. 
Leuvencl. ed. nov. p. 477. 
(53) Τίγρητες. Sie codex pro τίγρεις s. τίγρι- 


ParROL, Gn. NXXVill, 


Commentarius Arcanorum magni Gregorii. Theologi 
carininum : de vilitate exterioris hominis et vani- 
tate presentium, sermo XI. 


De humana natura per apprime supra dicta post- 
quam studium adhibuit noster eximius philoso- 
phus, nunc consectarias miserias, et vilitates et 
girumnas parvipendens per l:ec. superbientium tu- 
morem retundit, nullitatemque ipsorum sie emplia- 
το deplorat, diecns : 

1 Quis natus sum ? quis sum ? etc. 


Meditatus perspieacissimus poela naturam qua 
semper transit moblis et mutationi obnoxia eL certe 
de ipsius vilissima et debilissima sorte gemens, mo- 
leste fert et dicit : Ὁ me, quis fui in principio ? 
et quis nunc sum ? et multum post tempus quis 
ero? Quando vero. eessabit. et ubi. stabit tibi illud 
magnum opus, Dominator? si tamen magnum est. 
Meo enim judicio, ait magister, in vanum insolenter 
elati qui nihil sumus homines inflamur; qui re ipsa 
illud tantum sumus quod plerique vident et nihil 
amplius in-fluente et ad corruptionem properante 
vita habemus. 

Vitula quidem, etc. 

Per plura exempla miseriorem. vitam hominum 
quam jumentorum et belluarum οἱ volucriuimn 
ipsorum ostendit. Dicit : Vitulus quidem e ma- 
wis utero prodiens, protimus super lerram salit 
et delectabilem matris mammam statim sugit et 
pressat; triennis vero factus, jugum accipit et 
durum onus et arduum trahens, currus magium 
limonem , superpositum dico jugum forti cello 
suo aut capiti junxit et colligatum habuit : sie 
iste. lMinnulus autem maculis distinctus. eum ex 
utero i1natris prodiit, statim juxta genitricis 
pedem suum constituit,et jam apparentibus vena- 
toribus, proünus canes feroces eL equorum quam 
maxime pernieium cursum una cum malre vi- 
lans, recens natus in saltibus opaeis sese occultat. 
Similiter et ursi, et apri eL leones, panther;e. οἱ ti- 
gres ventis prz pedum velocitate ;equiparabiles, 
ubi primum nascuntur, vix ferrum viderunt. οἱ 
statim rigent erines et toto. collo jub:e, et. subito 
in eos qui venari. volebant, ruunt, Et isti. quidein 


8:c, contra usum lingue et pri:ecepta grammatico- 
rum ; v. E'gimnol. Gudian, 528, 29 et Chorob. ed 


Theodos. in Besleri Anecd, p. 1125. 
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sic ab infantia in robustos venatores irruunt. 
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τὴν ἔθειραν xal τοῦ τραχήλου τὴν λοφιὰν, εἴπερ ἴδοιεν 


σίδηρον, φρίξαντες, χατὰ τῶν θηρεύειν ἐφορμῶσι βεθουλημένων" χαὶ οἱ μὲν οὕτω νηπιόθεν ἐπὶ τοὺς ἰσχυροὺς 


ἐφάλλονται θηρατάς. 
19. Avis primum implumis, etc. 

Sed quid aves? nonne et illi multo faciliorem ma- 
gisque :rumnis expeditam quam homines sortiti 
sunt vitam ? Namque statim 3c ova. fregerunt. im- 
plumes, post tempus non longum alas induunt et 
multum in altum a mansione aera volitant, Et ipsa 
flava celebrata apis petram in qua manebat relin- 
quit eL in aere inter flores circumvolitat agri, ido- 
nea colligit domumque sibi accommodgtam parat, 
et hexagonos alveolos ineffabili sapientia ceris 
coaptat et coagmentat, suavissimo fructu domum 
suam implens. Cuncta hzec, inquit, unius est veris 
opus. Et omnibus animantibus ultro producta sine 
labore a terra et abundans offertur esca : nec ul- 
ira maria lassantur iter facientes esearuim gratia 
bellu:, sieut homines, nec terram colunt, nec ip- 
sis sunt. przefeeti ἃ victu, escas transportantes aut 
servantes, nec pineern: scyphis merum miscen- 
les : ala qua hie volat avis, aptum,sine labore su- 
perabundantem, et idoneum affert. cibum. Sed 
et quoad belluas ipsas, sylvarum recessus et 
montium latera et dumeta quotidianum paululum 
laborantibus przbent victum ; dicunt. et leonem 
qui magnam feram illico voravit, si quid forte re- 
manserit in posterum, hesternam manducare de- 
dignari; quandoque fit ut reposita ab anteriori die 
voraciter manducet et avide potum hauriat, ventri 
sic temperantiam afferens. limo minus zrumnosa 
est pro animantibus vita quam pro hominibus, 
quod ipsis semper ad libitum et in vicino est. do- 
mus sive rupes sive ramus, et quidem bon: et 
sans, solidze et tute, pulehrze. et. jucundz?. domus 
sunt; eum 2utem forte morbus opprimit, indelleta 
placide decedunt. Non enim alii circa alios stan- 
tes laerymosis et tristibus carminibus dolent, non c:e- 
sariem, sieut mos est hominibus, propter amicorum 
mortem tondent, et quod exprimi vix potest, sine 
trepidatione et. absque metu e vita decedunt bel- 
luze, nullas judicii aut poenarum formidantes minas. 


19 "Apri δὲ ἅπτερος ὄρνις, x. τ. λ. 

Τί δαὶ οἱ ὄρνιθες ; àg' οὐ πολλῷ xat οὗτοι χουφο- 
τέραν τῶν ἀνθρώπων χαὶ ἀμοχθοτέραν cya: ζωήν; 
Οἱ γὰρ ἄρτι τῶν ὠῶν ἐχραγέντες ἄπτεροι, οὐ μετὰ 
πολὺ πτεροφυοῦντες χρόνον, χατὰ πολὺ τῆς οἰχίας 
ὕπερθε τὸν ἀέρα διαπέτανται " xal αὐτὴ ὃς ἡ ξουθὴ 
ἐπωνομασμένη μέλισσα, τὸ πετρίδιον, ἐν ᾧ μεμενή- 
χει, χαταλείπουσα (56), xaX ἐν pt τὰ ἄνθη περιιπτα- 
μένη τοῦ ἀγροῦ xal τὰ ἐπιτήδεια συλῶσα,, οἶχον 
ἀντίθετον ἑαυτῇ χατασχευάζει, xol τὰς ἑξαγώνους 
σύριγγας ἐν σοφίᾳ ἀῤῥήτῳ τοῖς χηρίο'ς συνυφαίνουσα 
xal συμπηγνύουσα, γλυχυτάτου τὸν αὑτῆς δόμον 
ἐμπίμπλησι (Ὁ7) χαρποῦ * ταῦτα δέ φησι πάντα ἕαρος 
ἑνὸς ἔργα. Καὶ πᾶσι ὃὲ ζώοις αὐτομάτη χαὶ ἄμο- 
χθος ἀπὸ τῆς γῆς xal δαψιλὴς παρίσταται τροφή " 
χαὶ οὐ διαποντίους ἀποδημίας πονοῦσιν οἱ θῆρες 
τροφῆς χάριν χαθάπερ ἄνθρωποι, οὐ γεωργοῦσι τὴν 
γῆν, οὐ ταμίαι σίτου αὐτοῖς xai σιτῶναι χαὶ σιτα- 
γωγοὺ, οὐχ οἰνοχόοι χυπέλλοις τὸν οἶνον ἐγχιρνῶσι * 
χαὶ πτερὸν δὲ τὸν ὄρνιν ὧδε χαχεῖ περιπετόμενον 
τὴν ἁρμόδιον ἀπόνως προσεπορίσατο τῷ πτηνῷ βρῶ- 
σιν. ᾿Αλλὰ xai τοὺς θῆρας αὐτοὺς αἱ λόχμαι xo! τὰ 
τῶν ὀρῶν xoila χαὶ λάσια τὴν ἡμερήσιον μιχρὰ πο- 
νησαμένοις παρέχεται τροφήν. Φασὶ δὲ χαὶ λέοντα, 
τὸν μέγαν θῆρα, ὃν προσφάτως κατεθοινήσατο, εἴ τί 
ποτε τούτου λείψανον εἰς τὴν ἑξῆς ὑπολειφθείη, ἕω- 
Xov ἐμφαγεῖν μὴ καταδέχεσθαι" ἔστι δ᾽ ὅτε xal ἕτε-- 
ρήμερον ἐσθίων, βριαρῶς xaY λάδρως τῷ ποτῷ χρῆ- 
ται, μέτρα δ᾽ οὖν ὅμως ἐπιθάλλει τῇ γαστρί * τοσοῦ- 
τον δὲ τοῖς ἄλλοις ζώοις ἀπονώτερος ὁ βίος τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων πέλει, χαθ᾽ ὅσον χαὶ οἶχος ἐχείνοις ἀεὶ 
σχέδιος xol αὐτόματος ἣ πέτρα Y, χλαδέων, χαὶ αὐὖ- 
τοὶ ἀτρεμεῖς xal ὑγιεῖς, χρατεροὶ χαὶ εὐσθενεῖς, 
περιχαλλεῖς xal εὐειδεῖς * ὅταν δέ ποτε xal νόσυς 
χαταχάμψῃ, ἀθρήνητοι ἐξέπνευσαν ἡσυχῇ, οὔ ουν 
ἄλλος ἄλλοθεν περιιστάμενοι τούτους πενθίμοις χαὶ 
γοεροῖς μέλεσιν ἀπολοφύρονται, οὐ πλοχάμους, ὡς 
ἀνθρώποις ἔθος, ἐπὶ τῇ τῶν φίλων ἀποχείρονται τε- 
λευτῇ * xal τὸ τῶν εἰρημένων μεῖζον ὅτι ἀταρθεῖς 


ἐντεῦθεν οἱ θῆρες xai &go6ot τὴν κατ᾽ αὐτοὺς ὑπεχδύνουσι ζωὴν, οὐδεμίαν χρίσεως i| χολάσεως ὑπ- 


οπτεύοντες ἀπειλὴν. 
A1 Inspice hominum miserum genus, etc. 

Cum, inquit, dicti in irrationalibus animantibus 
conspiciuntur mores, reliquum considerandum est, 
el quantis deploranda hominum figura exerci- 
tatur malis, ita ut ipse anté. conspectum creatoris 
apparens dieas nihil debilius, nihil. miserabilius 
alere terram quamhominem. Prima ergo vilitatis de- 
monstratio quod in principio coagulatione concep- 
Itionis fit, multisque doloribus subjacente parturitur 
et nutritur a matre ; deinde lactatum super brachiis 
gestans mater cireumducit sicut dulei oneri adhze- 
rens infanti; moxin strato positus supplodo, vagio 
doloribus pressus; inde quadrupedum more manibus 


(56) Cod. χαταλειποῦσα,, unde fortasse scribi 
potest χαταλιποῦσα, 


41 "Aüpet xal μερόπων δειιϊὸν γένος, x. 7. 3. 
Ἐπειδὴ, φησὶ, τὰ εἰρημένα ἐν τοῖς ἀλόγοις ἐθεω- 
ρήθη ζώοις ἰδιώματα, σχεπτέον ἐπὶ τούτοις λοιπὸν, 
xaY οἵοις fj δειλαία τῶν ἀνθρώπων μορφὴ ταλαιπω- 
ρεῖται xaxoic, ὡς ἂν χαὶ αὐτὸς χατὰ τὸν ποιητὴν 
ἀποφηνάμενος εἴπῃς, ὡς οὐδὲν ἀχιδνότερον ἣ ἀθλιώ- 
τερον dj γῇ τοῦ ἀνθρώπου τρέφει. Πρώτη μὲν οὖν 
εὐτελείας ἔνδειξις, τὸ ῥοιῆς πηγνυμένης, ἥτοι ῥεύ- 
σεως, εἶναι γόνον ἐν ἀρχαῖς, μόγῳ δὲ καὶ πολλαῖς 
χαχοποαθείαις γεννᾶσθαι xal ἀνατρέφεσθαι τῆς μη- 
τρός - εἶτα γαλαχτοτροφούμενον ἐπ᾽ ἀγχαλῶν ἡ μή- 
τὴρ ὀχοῦσα περιάγει, ὡς γλυχεῖ πόνῳ προσέχουσα 
Y 


Ἶ 


τῷ βρέφει " ἔπειτα πρὸς τῷ ἐδάφει τιθέμενος ἐπι- 


(57) Ἐμπίμπλησι,, sic eodex. v. Lobeck , ad 
Phryn. o. 95. 
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τρίδω τὴν γῆν καὶ χλαυθμυρίζω, τοῖς ἄλγεσι πονού- 
μενος " ἐντεῦθεν τετραπόδων ὁμοιότητι χερσὶ χαὶ 
ποσὶ χατὰ τοῦ ἐδάφους ἐπισύρομαι * πάλιν. ἐντεῦθεν 
ἀρθεὶς, καὶ τρομεροῖς ἴχνεσι βηματίζειν ἐπιχειρῶν, 
δειλίᾳ τῆς πτώσεως τὰς παλάμας διαχλεπτόμενος 
ἐχτέταχα " μετὰ 
νοὺς ἀνθρωπίνου 


ταῦτα φωνῆς ἀνάρθρου ψελλίσμασι 
ἴχνος ἐπιφαίνεται * μετὰ ταῦτα χαὶ 
λόγος τῷ παιδὶ διαρθρούμενος, οὐχ ἀδαχρυτὶ, ὑφ᾽ 
ἡγεμόσι δὲ τοῖς δάχρυσι χατὰ μιχρὸν τῆς πρώτης 


τρανοῦται. 


Εἰχοσέτης συνάγειρα μένος, x. τ. ἕξ. 

Μόλις, φησὶν, εἰχοσαέτης γενόμενος, τὴν ἀνδρὶ 
χαθήχουσαν δύναμιν συνήθροισα᾽ χαὶ ὥσπερ τις ἀθλη- 
τὴς ἐν θεάτρῳ τῷ βίῳ καταστὰς, πολλοῖς ὅτι μάλιστα 
πόνοις xal χόποις χατὰ πρόσωπον ἀντιθυλοῦσι συν- 
εχύρησα. Ἄλλο μὲν οὖν σε τῶν λυπούντων χατὰ τὸ 
νῦν θλίθον ἐπιτίθεται, ἄλλο δ᾽ ἀπῆλθε τῷ χρόνῳ 
συμπαρῳχηχὸς, ἄλλοις δὲ, ὦ ψυχὴ, εὖ ἴσθι, τὸν βίον 
περῶσα συναντήσεις ἐς τὸ ἐπιὸν μοχθηροῖς" χαὶ γὰρ 
βίον περᾷς ὥσπερ τινὰ ὁλχὸν ποταμοῦ ἀνάῤῥουν αὐ- 
τὸν ἐχθιαζόμενος, ἔμπαλιν Tj αὐτὸς βούλει σε συνέλ- 
xovza, j| ὥς τι ῥεῦμα θαλάσσης βίαιον, ὧδε χαχεῖ 
περιέλχον καὶ περισπῶν, ὃ δὴ muxvalg πνευμάτων 
ἐμπτώσεσι ἀναθράττεται xai ῥιπίξεται. Πολλὰ μὲν 
οὖν, φησὶν ὁ διδάσχαλος, ταῖς ἑαυτῶν ἀνοίαις χαὶ 
ἀφροσύναις ἑπόμενοι πειραζόμεθα * ὅτα δηλαδὴ ταῖς 
ἀνοήτοις ἐπιθυμίαις xal βλαθεραῖς ὑπηρετούμε- 
vot ἐχτρυχύμεθα * πλεῖστα δ᾽ ὅσα χαὶ ὁ τῆς ἡμε- 
τέρας πρὸς Θεὸν νεύσεως χαὶ τῆς χατὰ Χριστὸν 
ζωῆς ᾿Αντιχείμενος &x φθόνου xai βασχανίας ἐπινοεῖ 
δυσχερῆ. 
ὃ9 Εἰ γάρ κεν ὅσα cepxvà καὶ ὁππόσα Avypà 

[toto 
60 "ArvcicaAavcebotc, x. x. λ. 

Εἴπερ δὴ οὖν, φησὶν ὁ τῆς ἀληθείας χαθηγητὴς, 
τὰ χρηστὰ τοῦ βίου τοῦδε 
λαντεύοις σταθμώμενος ὡς 


τοῖς λυπηροῖς ἄντ'τα- 
ἐν ζυγῷ, χατὰ πολὺ ἂν 


ἡ τῶν χαχῶν πλάστιγξ βαρυνθεῖσα χατενεχθείη ἐπὶ 
γῆν, ἡ δὲ τῶν ἀγαθῶν xal τερπνῶν ἐφ᾽ ὕψος χου- 
φισθείη πρὸς οὐρανόν οὕτως, εἰπὼν, χατ᾽ εἶδος ἀρι- 
θμεῖται πρῶτον τὰ λυπηρὰ, δῆρις καὶ μάχαι τοῖς τὸν 
τρόπον πολεμιχοῖς, πόντος xa χίνδυνοι τοῖς ναυτιλ- 
λομένοις, ἄρουρα χαὶ χόπωσις τοῖς γεωργοῖς, τοῖς 
ἐμπορενομένοις καὶ πλουτεῖν ἐθέλουσιν ἐπίθουλον 
ἄνδρες παρέπονται xa λῃστριχοί " xal τοῖς εὐρυ- 
θόαις μὲν χαὶ πολυχτησίαις χαίρουσι δασμογράφοι 
χαὶ ἐξισωταὶ, χαὶ τῶν φόρων πράχτορες ἀπαραίτητοι 
παρίστανται. Τοῖς πολιτευομένοις ὃὲ χαὶ περὶ βίθλους 
χαὶ λόγους σχολάζουσι ῥήτορες ἔστιν ὅτε δεινοὶ χαὶ 
συχοφάντα: xaX χριτὴς ἄδιχος xa ἄρχων τὰς ψήφους 
οὐχ εὐθείας διατιθείς. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ ἐπώδυνα τοῦ 
᾿ἐλεεινοῦ βίου παίγνια, τῶν ματαίων ἀνθρώπων χατ- 
ορχούμενα τῆς ζωῆς. Σχοπεῖν δὴ οὖν ἄξιον χαὶ ὁποῖά 
ἔστι τὰ τερπνὰ, χόρος χαὶ γαστρὸς πλησμονή “ xo 


τοῦτο βαρύ τε xal ἐπαχθές " ἅσμα xal γέλωτες" ἄλλο 
παίγνιον * λαμπραὶ τύμθων χατασχευαί αὐταὶ δὲ 


πλήρεις ὁδωδότων ὁρῶνται νεχρῶν ἕδνα περισπού- 
δαστα χαὶ προγαμιαῖαι δωρεαὶ, καὶ προὶξ, xaX γάμος, 
xai δεύτερος πολλάχις τοῦ πρώτου διαχοπέντος 


τῷ 
i 
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ac pedibus super solo repto ; rursum inde surgens 
et tremulo pede gradive tentans, pr? casus metu 
manus protendens pertento, Pr:eterealingus tiLu- 
bantis male articulat,e vestigium spiritus humani 
ostendunt, postea et sermo in puero emendatus non 
sine laerymis, ipsis rectoribus lacrymis, transeun- 
tibus tenerze :etatis primis et secundis annis inci- 
pit clare manifestari. 

τε xal δευτέρας ἡλιχίας παροδευούσης σαφῶς δια- 


Vicesimum attingens annum [ortitudinem collegi, etc. 


Vix, inquit, viginti annos natus, fortitudinem viro 
convenientem assecutus sum, δὲ sicut. athleta. qui- 
dam in vite theatro apparens multis et quam maxi- 
mis laboribus et :erumnis obviam irruentibus oc- 
curri, Aliud quidem dolore te in prwsenti conte- 
rens apponitur, aliud vero una cum tempore 
simul fugit, aliis adhuc, o anima, certe id scias, 
per vitam transiens in futurum duris obvia eris; 
namque per vitam transis quasi per amnis cursum 
te vi magna abripientis. Et rursum — vel ipse 


te trahenti assentis, vel sicut fluctus quidam 
maris coactus , sie abripiens et avellens qui 
iterum atque iterum. ventorum flatibus turba- 


tur et tumidus fit, Multum ergo, inquit magister, 
nostris profanis cogitationibus et. deliramentis in- 
sequentibus tentamur : quam multis profecto in- 
sanis et nocivis desideriis consumimur; tantum et 
plus nostri erga Deum obsequii atque vite secun- 
dum Christum Adversarius prz invidia suggestio- 
nibus dolosis difficilia suscitat. 
59 Etenim si omnia bona omniaque vite mala 
60 Appenderis, etc. E 
Si ergo, inquil orator juxta veritatem , com- 
moda vite hujus calamitosis zquiparaveris quasi 
in bilance, malorum laneula. premente pondere fe- 
retur ad terrai, bonorum vero et jucundorum 
lancula in altum | alleviata ad ccelum attolletur. Sic 
dicens per species supputat primo calamitosa ; rixze 
et preelia pro bellatoribus ex ipsorum conditione, 
mare et pericula pro navigantibus, aratio et fati- 
gatiopro agricolis, pro negotiatoribus et iis qui 
divites volunt fieri sunt insidiantes viri et latro- 
nes; et arroganter loquentibus et possessionibus 
multis gaudentibus circumcurrunt exactores et 
vectigalia imperantes et tributorum. censum im- 
ponentes quos nullo modo flexeris. Subnectit et ut 
qui libris et eloquentiz studia adhibent doctores 
contingit ut sint formidandi et calumniatores, sunt 
et judex injustus et princeps causas non recte pro- 
nuntians. Et ista quidem zerumnosa miseranide vite 
crepundia, quibus stulti homines jn. evo distinen- 
tur. Considerare etiam dignum est qua sint ju- 
cunda , saturitas et ventris expletio ; grave quoque 
id est atque toleratu diflicile; cantus et risus alia 
crepundia; splendid: sepulerorum structura, et 
ips:e redundantes videntur mortuorum putoribus : 
munuscula amatoriis studiis oblata , donaque nup- 
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tias aucupantia, el dos et matrimonium, et primis 
morte abolitis secundi nupti:e, ipsas sequuntur adul- 
teria etadalterarum venatores;infantes,sollicitudo in- 
quieta pro patribus,namque sollicitudine semper ur- 
gentur parentes et ánxietate ne quid mali natis oc- 
currat; et venustas amata quidem sed infida : semper 
enim habenti anxietas est. Dedeeus vero nec in 
suspicione, nec in timore, odiosum illud, et pro 
egregia prole anxi: cogitationes, semper enim sol- 
licitudo cruciabit patres quomodo filii bene victuri 
sint, angor autem et dolor ob deditam malo prolem 
insequetur. Et. rursum, diviti:e et paupertas quie 
duplex generant malum: diviti: contumelia male 
utenti, paupertas, tribulatio οὐ jugis lahor. lsta 
omnia humana, inquit, similia pile quam pueriles 
manus vicissim alii ad alios dant et jaciunt tor- 
quentes et projicientes. | 

75. Hoc igitur inspiciens mente discrucior, si quis 


optimum 
76. Existimat quod plus habet bon. quam mali. 


Il:ec omnia, inquit admirabilis Theologus, mente 
alta recogitans, et quod multo plura tristia in. ho- 
minibus quam amena, quia quie jueundissima vi- 
dentur plus zerumn:e quam eorum qua vane bonum 
nuncupantur habent :hzc videns mente consumor 
super his qui optima credunt ea quibus bona 
malum et jucunda dolendum. superant. Tu ergo 
quisquis sis, arguit tibi Gregorius, non ploras au- 
diens quot in veteres inciderunt mala? Nescio 
enim, inquit, utrum plorabis an ridebis audiens 
quie et agere placuit antiquis duobus viris philoso- 
phis et doctis quorum alter semper lugebat, Hera- 
clitus nempe, alter, Democritus, indesinenter ride- 
bat, quippe qui laerymis sane et. risibus digna :es- 
timabant quie plerique. studiis insectantur. Quo- 
modo enim digna lamentationibus aut risibus non 
gemuissent aut :estimavissent? hie Achivi et. Troes 
alii in alios preeliantes atque multo tempore invi- 
cem sese internecantes unius Helene meretricis 
gratia. Curetes el toli pro capite et. seis suillis 
pugnantes el sese invicem occidentes; illie ma- 
gnum ZEacidum decus,nempe Ajacis et Achillis, sed 
et famosi isti quorum — aller in medio hostium 
furente sua se manu occidit, alter in luxuriam 
se ingurgitans periit ; quid et illustris Amphitryo- 
nis filius, Herculesomnium domitor, viribus belluas 
hominesque superans? Et ipse, ut aiunt, venena- 
tam 'uricam cum induisset, domitus est introrsum 
crematus. Et quid hi, Cyrus et Croesus reges, in- 
quam, Persarum et Lydorum? Non hi solum, sed 
etiam isti quotquot heri et. nudius tertius Romano- 
rum et nostri reges, quis odibile fatum vitavit? 


(58) Cod. ἀνύπτοπτον. 

(59) ᾿Αχιλέως: Sic codex uno lambla. V. Zona- 
ran, Lex Gudianum et Eustath. ad Hom. Πα. A, 
15. 15 ed. Lips. 

(60) Bill. verba μαχλοσύνῃ ἑαλωχώς — interpreta 
tur τ dn adulterio deprehensus , atque. Agamemno- 
nem intelligit; sed egregie fallitur, nàm et pzy2o- 
σύνη, de quo vocabulo v. Suidas, tantuni prepen- 
sionem ad Venerem Significat , neque Aganmenmuon 
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θανάτῳ. Τούτοις ἕπονται μοιχεῖαι xal μοιχῶν θηρατα!. 
Παῖδες ὕποπτον ἄχος τοῖς πατράσιν" xai γὰρ ὑπο- 
πτεύουσιν ἀεὶ οἱ τεχόντες xal ἀἁγωνιῶσι, μή τ' τοῖς 
τέχνοις συναντήσοι πονηρόν" xal τὸ χάλλος μὲν φιλη- 
«by, ἄπιστον δέ: ἀεὶ γὰρ ὑποπτεύεται τῷ Eycvvv τὸ 
αἶσχος 6€ [τὸ] ἀνύποπτον (DS) μὲν xai ἄφοθον, 
μισητὸν OÉ* χαὶ τῇ εὐτεχνίᾳ μὲν φροντίδες ἀεὶ xai 
διαπονήσεις τοῖς τοχεῦσι, πῶς ἂν οἱ παῖδες εὖ δια- 
διώσχοιεν * ἄλγη δὲ χαὶ ὀδύναι τῇ δυστεχνίᾳ παρα- 
χολουθοῦσι. Πλοῦτος δὲ αὖ χαὶ πενία δισσὸν πέφυχε 
χαχόν" πλοῦτος μὲν ὕθρις τῷ χαχῶς χρωμένῳ, πενία 
θλίψις χαὶ διηνεχὴς πόνος. Ταῦτα δὲ xal πάντα τὰ 
ἀνθρώπινα ἔοιχε, φησὶ, σφαῖρα νεωτέρων χερσὶν 
ἀμοιθαδὸν ἐξ ἄλλων εἰς ἄλλους ἀνταποπεμπομένη xal 
μεταπίπτουσα. / 


75 Ταῦτ᾽ οὖν εἰσορόων opéra δάπτομαι, εἴ τις 
UCctccoy 
76 Οἴεται, ᾧ τὸ κακὸν zAstov urged 
Ταῦτα πάντα, ὁ θεσπέσιός φησι Θεολόγος, àva- 
θεωρῶν τῇ διανοίᾳ, xaX ὡς πολλῷ πλείω τὰ ἀνιαρὰ ἐν 
ἀνθρώποις ἣ τὰ τερπνὰ, ὅτι καὶ αὐτὰ τὰ ἥδιστα δο- 
χοῦντα πλέον τοῦ νομιζομένου χαλοῦ τὸ λυποῦν ἔχει, 
χαὶ ταῦτα βλέπων ἐχτήχομαι τὰς φρένας ἐπὶ τοὺς 
οἰομένους ἄριστα εἶναι, οἷς ὑπερθάλλει τὸ xaxhv τοῦ 
ἀγαθοῦ xaX τὸ λυπηρὸν τοῦ τερπνοῦ. Σὺ οὖν, ὦ 
οὗτος, διαχατελέγχεταί cou ὁ Γρηγόριος, οὐ δαχρύεις 
ἀχούων οἷα xa τοῖς πάλαι συνέπιπτεν ἀλγηρά ; Καὶ 
γὰρ οὐχ οἶδα, φησὶν, εἴτε δαχρύσεις εἴτε χαὶ γελάσεις 
ἀχούων, ἃ χαὶ τοῖς πρότερον ποιεῖν ἤρεσεν ἄμφω 
ἀνδράσι φιλοσόφοις χαὶ συνετοῖς, ὥστε τὸν μὲν ἀεὶ 
χλαίειν, τὸν Ἡράχλειτον, ἀέξὶ δὲ τὸν Δημόχριτον 
γελᾷν, χλαυθμοῦ τε τῷ ὄντι χαὶ γέλωτος ἄξια τὰ 
τοῖς πολλοῖς περισπούδαστα λογιζομένους. Καὶ πῶς 
γὰρ οὐχ ἄξια θρήνων xai γέλωτος ἕπασχον xol 
ἕδρων ; ᾿Αχαιοὶ μὲν χαὶ Τρῶες ἀλλήλοις ἐφορμῶντες, 
χαὶ ἐπὶ πλείους χρόνους εἴνεχεν πόρνης μιᾶς τῆς 
Ἑλένης ἀλληλοχτονοῦντες " Κουρῆτές τε xai Αἰτωλοὶ 
περὶ χεφαλῇ χαὶ θριξὶ χοιρείαις ἐχμεμαχωμένοι χαὶ 
ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναιρούμενοι" μέγα ὃὲ χῦδος τῶν Αἷ- 
αχιδῶν, Αἴαντός φημι χαὶ ᾿Αχιλέως (59), ἀλλὰ χαὶ οἱ 
περιθόητοι. οὗτοι, ὁ μὲν ἐν μέσῳ τῶν δυσμενῶν μαι- 
νομένῃ τῇ αὑτοῦ ἀνῃρεῖτο χειρὶ, ὁ δὲ μαχλοσύνῃ δι- 
εφθάρη ἑαλωχώς (00). Tt ὃὲ ὁ περίφημος τοῦ ᾽᾿Αμφι- 
τρύωνος παῖς, Ἡραχλῆς ὁ παντολέτης, xa θηρῶν 
xaX ἀνθρώπων χατευμεγεθῶν ; Καὐτὸς, ὥς φατιν, 
ἱμάτιον πεφαρμαχευμένον περιβαλλόμενος ἐν αὐτῷ 
ἐδαμάσθη χαταφλεγείς * τί δαὶ οἱ Κῦροι xal Kpotgo:, 
ἄναχτες, φημὶ, Περσῶν χαὶ Λυδῶν ; οὐ μὴν ἀλλὰ δὲ 
xaX αὑτοὶ ὅσοι χθιζοί τε χαὶ πρώϊζοι Ῥωμαίων «s 
χαὶ ἡμῶν βασιλεῖς, τίς τὸν στυγητὸν ὑπεξέφυγεν 


dici potest in adulterio deprehensus, neque Greeo- 
rius memoria lapsus est, ut ait Billius, sed. illam 
fabulam sequitur de morte Achillis, quam ipse 
Billius nosse debebat ex Nonni monachi collectione 
et expositione historiarum , quarum meminit Gre- 
gorius in priore invectiva adversus Julianum Apo- 
statam ; v. edit, Leuvenc, p. 807. Cfr. de hae fabula 
etiam Servius ad Virg. ZEn. vi, 97. 
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μύρον; ᾿Αλλὰ χαὶ σὲ, φησὶν, ὦ ᾿Αλέξανδρε, δράχοντος 
ὃς χομπάζεις υἱὸς εἶναι, τῷ ἀχατάσχετος εἶναι τὴν 
ὁλκὴν χαὶ ἀνυπόστατος, χαὶ σὲ μετὰ τὸ πᾶσαν σχεδὸν 
τὴν γῆν ἐπελθεῖν, οἶνος ἀμέτρως ἐναπέπνιξε mol) Lc. 
'TE δὲ πλέον ἐν νεχροῖς βασιλεῦσιν f| πένησι; μία πᾶσι 
χόνις, ἔσος πᾶσι χαὶ ὅμοιος ὁ σχελετὸς, ὀστᾶ γυμνὰ 
μόνον αὐτῷ τε τῷ ἥρωϊ ᾿Ατρείδῃ καὶ Ἴρῳ τῷ ἀλητο- 
Αὐτός τε, 
φησὶν, ὁ μέγας Κωνσταντῖνος χαὶ θεράπων οἰχέτης 
ἐμὸς, ὅστις τε ἄνολθος χαὶ ὅστις πολύολθος χαὶ βαρυ- 


Θόρῳ xal ἑπαιτήσει ἄρτου διαζῶντι. 


χτήμων, οὐδὲν ἄλλο θανόντες ἔχουσι πλέον ἢ τὸν 
τάφον. 


97 αὶ τὰ μὲν ἐνθάδε τοῖα, τὰ δ᾽ ἄλλοθι τίς xev 
[ἐγίσποι, x. v. 5. 

"Osa piv τῆς Ev χόσμῳ ζωῆς μετὰ σώματος 
ὀδυνηρὰ χαὶ τερπνὰ, τοιαῦτα, ὁλοσχερῶς εἰπεῖν, χαὶ 
οὕτως TOS * πίς δ᾽ ἂν ἐχλαλήῆσαι, φησὶ, τὰ ἄλλοθι 
τοῖς ἀδίχοις ἀπειλούμενα, ἃ d$ ἐσχάτη ἡμέρα ἀποχαλυ- 
πτομένη ἐπιδείξει ; Πῦρ γὰρ ἐχεῖ βρόμεον, ἤγουν 
φοθερὺν, xal γέεννα ἠπείληται χαὶ σχότος ἐξώτερον 
τοῖς μαχρυνομένοις χαὶ πόῤῥ 2t) πίπτουσι τοῦ φωτός * 
Excel χαὶ σχώληξ ες τῆς ἡμετέρας χαχίας 
ὑπόμνησις χαὶ τοῦ συνειδότος ἡ νύξις xal χατά- 
γνωσις, 

Aoior, εἰ βιότοιο, x. x. ἕξ. 

Βέλτιον 
χολάσεως ἐχείνης ὑπόδιχε, εἰ μὴ τὰς εἰς τὸν βίον 
φερούσας ἐπέρασας ὁδούς, Καλόν σοι μὴ γεννηθῆναι 
τὴν ἀρχὴν ἣ γεννηθέντι χαὶ πεπεραχότι τὸν βίον 
ὁμοίως θηρσὶν ἣ χτήνεσι λυθῆναι χαὶ θανεῖν, 
χὰν τῷ βίῳ τῷδε χαχοῖς ταλαιπωρῇ xa 
ὕστερον πάλιν πολλῷ τῶν ἐνταῦθα χείρονα προσδέχῃ, 
χαθ᾽ ὅσον τὰ μὲν τέλος ἔχειν προσδοχᾶται, τὰ δ᾽ ἀτε- 
λΞξύτητον ἐπάγειν τοῖς 


- * 2i 2) - -— 9 T C e 
Ἦν cot xai λυσιτελοῦν μᾶλλον, ὦ τῆς 


ἣ ἵνα 
τοσούτοις 


χολαζομένοις ποινῆν. Ποῦ μοι, 
πάλιν φησὶν ὁ θεόληπτος, ἣ μεγάλη τοῦ πρωτοπλά- 
στου δόξα, ὅτι χειρὶ Θεοῦ γαὶ χατὰ τὴν αὐτοῦ εἰχόνα 
χαὶ ὁμοίωσιν ἐπλάσθη, χαὶ αὕτη μιᾷ γεύσει ξύλου 
ἀπειρημένη ἀπολώλει; ποῦ ὃὲ τοῦ Σαλομὼν ἡ σοφία 
za τὸ χῦδος τῆς φρονήσεως ; δεδάμαστα! Oi καὶ οὗ- 
τος xal ἠτίμωται γυναιξίν. Ποῦ δὲ 
δωδεχάριθμόν (01) 
πληρῶν ; 


Ἰούδας ὁ τὸν 
ποτε τῶν ἀποστόλων χορὸν συμ- 
ἀλλὰ xa αὐτὸς βραχέος ἔχατι χέρδους 
αἰώνιον σχότον ἀντηλλάξατο. 
109 Χριστὲ ἄναξ, χ. τ. ἑ. 
Δέομα! σου, φησὶν ὁ ügor 
Χριστὲ xai ὑτίχα νῦν ἀναστήσας ἣ 
μεταστήσας με τῶν τοῦ Bios συμφορῶν, τῷ σῷ δούλῳ 


πνευστος, ὦ μαχάριςε 
παμθασιλεῦ, 
1n» ἴασιν παράσχου " xal γὰρ τοῦτο μόνον χαλὸν τῷ 
ὄντι xaX βέδαιον ἀνθρώποις ὑπάρχει παρὰ σοῦ, αἱ τῆς 
οὐρανίας ἐλπίδες βασιλείας, ἐν αἷς χἀμὲ μιχρόν τε 
ἀναπνέοντα ζῆσον, τὸ ἐλπιζόμενον 
ἄλλων δὲ 


παρασχών. Τῶν 
τοῦ βίου ποθεινῶν χαὶ ἐραστῶν, ὧν πολὺς 
ὁ χόρος, πολλὴ ἣ πλημμύρα χαὶ f, πλησμονὴ, ὅσα ἐπὶ 
γῆς ἐν ἀνθρώποις περισύρεται t xal 
αι ἄλλοτε εἰς ἄλλους μεταριπτούμενα xat μετα- 
πίπτοντα, πάντα χαταλιπεῖν ἐθέλω, πάντα ἀφήσειν 
εὔχομαι, ἔνην ἐπὶ γῆς πατρίδα, xal 
αὐτὴν τὴν ἀλλοδαπὴν xa! ξένην, τούς τε περιμαχήτους 


xal ποθεῖτα 
ζητεῖτ 


οἷον τὴν χαλου; 


(61) Δωδεκάριθμος finxit Nonuus Paraphr. c. 15, 120,ἃ 
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Sed etiam te, ait, o Alexander, qui te efferebas dra- 
conis filium,quasi invietus et. indomabilis fortiLu- 
dine habendus esses; te quoque pene omni pera- 
grata terra, vinum immoderanter domavit potatuim : 
Et quid amplius est mortuis regibus quam pau- 
peribus ? Una omnibus pulvis, simile omnibus et 
squale cadaver, ossa nuda tantum herois Atridie et 
li vietu parei et. mendicato viventis pane. lpse, 
inquit, Magnus Constantinus et qui mihi ministrat 
servus, et quicunque egenus sive opulentus et, ma- 
gnas possessiones habens, omnes morientes nihil 
aliud, nihil amplius habent nisi sepulerum. 

97 Et quidem res in hac vita tales; quales vero in 

[altera quis dixerit ? 

Quam multa quidem in hoc mundo dum in cor- 
pore vivimus dolorosa sunt et. amoena, tam. multa 
absolute dicta sunt sie se habentia : quis vero, in- 
quit, narrabit quie injustis in altero impendent, 
quie ultima dies revelabit ? Nam | ibi ignis devorans 
terribilis vehementer, et gehenna. impendet et te- 
nebrz exteriores pro his qui elongantur et. longe a 
lumine cadunt; ibi et qui non dormit vermis, nos- 
tz malili:: recordatio et conscientie aculeus et 
accusans morsus. 

Melius erat si vite, etc. 

Melius fuisset tibi et magni expedivisset, 0 qui 
hae animadversione dignus es, si vias quie ad. vi- 
tam ducunt non ingressus esses. Bonum tibi si 
natus non fuisses in initio, aut natum et vitam 
ingressum sicut. belluas et jumenta mori et pu- 


trescere, quam ut hoe in τῶν tot et tantis malis 
opprimaris, et novissime multo pejoribus adhuc 
patiendis subjaeeas, quoad finem hie habitura spe- 
rantur, illa vero poenam damnatis zeternam sunt 
adduetura. Quo mihi, inquit divinus interpres, 
magna primi parentis gloria, qui manu Dei et ad 
ejus imaginem et similitudinem | plasmatus | est, 
quie gloria unica e ligno gustatione corrupta. pe- 
riit ? Quo Salomonis sapientia et prudenti:e decus ? 
Domitus est et ipse contemptibilisque factus per 
mulieres. Quo Judas qui duodenarium Apostolo- 
rum numerum complebat? Sed et ipse parvi lucri 
causa zelernas obtinuit tenebras. 

109 Christe rez, ctc. 

Obsecro te, ait znspiratus a Deo, ὁ beate Christe, 
rex omnium, propera nunc erigens aul allevians 
me e vitze calamitatibus; servo tuo medelam affer; 
namque illud tantum revera bonum et firmum a 
te in hominibus restat, spes regni coelestis ad quod 
paululum aspirantem me vivere fae, sperata con- , 
cedens. Quoad alia vero vite desiderabilia et ama- 
bilia, de quibus satietas multa , multa superíluitas 
et exuberantia, quotquot super terra circa homi- 
nes volutantur, et desiderio quiesituique sunt, alio 
in alios jaetata et incidentia, cuneta relinquere 
volo , 
quam in terra. patrianr vocamus, 
talem et alienam plagam,et thronos SSMUS pu- 


cuncta pr:termittere precor,nempe illam 
et ipsam hospi- 


τε νόσφι δυωδεχάριθμος Ἰούδας, οἱ 2, 67, 
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gn opus esl,et gloriationem e solio procedentem, 
cum elatione et decore quz ex eorum ambitione 
fluit, similiter et eos qui proximi sunt ex. genere, 
et qui alieno, et qui pii zstimantur et impii, sim- 
plices et eos qui spiritu sinceri sunt et candidi , et 
leclos malaque dolose agentes; omnium, precor, 
inveniar superior, et illorum qui sine invidia bo- 
num oculum in nos intendunt, et istorum qui in- 
vidia tabescunt, malitia ipsismel ad mortem usque 
nociva, intus adversum nos sentientes. 

Aliis amoena vilae, ele. 

Aliis sint ameenissima mundi magnipendentibus 
qua duleia sunt carni ; ego. vero fortiter haee reji- 
ciam tanquam anim: vincula. Hei mihi! Long: 
vite diuturnis doloribus afflictus usquequo, in- 
quit, in alimentis ventris et in fimo delectabor? 
usquequo recipiam et ejiciam ? namque quod su- 
mitur ad vitam hominum bonum, oblectatio du- 
plex est, primum in sumendo, deinde in rejiciendo, 
repieri alimentis, deinde expurgari, ita ut cellaria 
fructuum complere et. evacuare oblectatio sit du- 
plex, de die in diem mutata et. vicissim transiens. 
Paululunr, inquit, tanquam in transitu titillatum 
gullur, sicut vehiculo vel aquiductu, ventri 
cuncta et latrinis mittit. Postea perpendit et verum 
ei congrui temporis vicissitudines el varietates : 
hiems frigus affert, :sias vero calorem spargit, 
ver hiemis viees supplet, el statis autumnus, 
sicut diebus noctes et noctibus iterum dies succe- 
dunt, duplicibus presentis vitz fieuris vicissim 
immutatis et substitutis. Cur hzc dico? Coelum 
idem, terra, mare, et nihil novum et nihil recens, 
mili,dieit Ecclesiastes, sul sole, nec quicunque 
coagulata sunt et stant immutabilia sicut terra et 
qui in ea sunt, nec quzcunque in orbem moven- 
tur, sicut ccelum et hoc quod continet, in circu- 
lum jugiter acta. 


10 Horum taedium; aliam mihi vitam, etc. 

Horum, inquit, sufliciens fuerit hucusque usus, 
transitoria videre me tzedet, satis corruptibili mundo 
fruitus sum : aliam mihi vitam, alium mundum, 
o Christe, tribue, propter quam vitam laboro et 
patior fortiter cuncta ferens arumnosa, cuncta 
dur: vit:e adversa sullero, ad incorruptibilem et 
solutionis immunem tendens. Utinam mihi et 
mori contigisset cum maternis viseeribus ligabar ! 
Nam statim. natum, quemadmodum 
tribulatio, ita lacrymze comitabantur. 
1355 Qum vita? etc. 

Quz vita? quid in ipsa, inquit, desiderabile est 
et amabile? Nonne quasi e sepulcro, e maternis 


lenebra οἱ 


visceribus exiens, ad alterum sepulcrum vado, ad 
inortem? E secundo autem illo nonne in igne ite- 
rum sepeliar immisericorditer poenas impietatis 
prisentis τον daturus? Et. quantum vivere in vo- 
juptate mihi placet, tantum illic fiui. non fluminis 
torrente quam rapidissime fugientis omnino zquum 


(92) Cod. ὁπ ρα. 
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θρόνους xai τὸ ἀπόθρονον εὖχος, ἤτοι τὸ ἐπὶ τῇ αὐ- 
τῶν παραιτήσει χαύχημα χαὶ χλέος, ὁμοίως χαὶ τοὺς 
ἐγγὺς χατὰ γένος xaX ἀλλογενεῖς, xal τοὺς εὐσεθεῖς 
φημιζομένους χαὶ ἀσεθεῖς, τούς τε ἁπλοῦς xa εὐθεῖς 
τὸν νοῦν xal φανεροὺς, τούς τε χρυπτοὺς xat δολίως 
χαχουργοῦντας" πάντων ὑπέρτερος εὔχομα!: γενέσθαι, 
τῶν τ᾽ ἀθάσχανον ὄμμα χαὶ ἐπιειχὲς ἡμῖν ἔπερει- 
δόντων, τῶν τε φθονερᾷ xai αὐτοφόνῳ χαχίᾳ ἐχ- 
τηχομένων ἔνδον τῇ διανοίᾳ xa ἡμῶν. 


"AA.loic τερπνὰ βίοιο, χ. «. ἕξ. 

ἤλλλοις ἔστω τὰ ἥδιστα τοῦ χόσμου τοῖς πολλοῦ 
τιμωμένοις τῆς σαρχὸς τὴν ἡδονὴν, ἐγὼ δὲ ταύτην 
προθύμως ὡς δεσμὸν ἀποφεύξομαι ψυχῆς. Οἴμοι τοῦ 
μαχροῦ βίου! μαχροῖς ἄλγεσι πονούμενος μέχρι τίνος, 
φησὶ, τοῖς τε βρώμασι τῆς γαστρὸς χαὶ ταῖς χόπροις 
ἐμφιλοχωρήσω ; μέχρι τίνος δέξομαι χαὶ ἀποῤ- 
ῥίζομαι; Καὶ γὰρ τὸ δοχοῦν ἅπαν τῇ ζωῇ τῶν ἀν- 
θρώπων ὑπάρχειν ἀγαθὸν δίστομος χάρ'ς ἐστὶ, λαθεῖν 

- T P, * - , T 
πρῶτον, εἶτα ῥίψαι, πληρωθῆναι βρώσεως, εἶτα 
χενωθῆναι, ὥσπερ xal τὰ ταμεῖα τῶν χαρπῶν 
πληροῦν χαὶ χενοῦν δίστομός ἐστι χάρις, ἡ μέραν ἐφ᾽ 
ἡμέρας ἐν μέτρῳ ὑπαλλαττομένη χαὶ ὑπαπιοῦσα. 
Μιχρὰ μὲν, φησὶν, ὡς ἐν παρόδῳ τερφθεὶς ὁ λαιμὸς, 
ὡς ἐν ἁμάρᾳ χαὶ ἀγωγῷ τῇ γαστρὶ πάντα χαὶ τῷ 
ἀφεδρῶνι παραπέμπει" σχόπει δὲ πρὸς τούτοις xal 
τὸ τῶν στοιχείων xaX τῶν χαιρῶν ἀλλοιωτὸν χαὶ τρε- 
πτόν" χειμὼν μὲν χαταψύχει, θέρος δὲ αὖθις ἀνα- 
φλέγει, ἕαρ μὲν ἀμείδει τὸν χειμῶνα, ὁπώρα (62) 
δὲ τὸ θέρος, ὥσπερ τὰς ἡμέρας μὲν αἱ νύχτες, τὰς 
νύχτας δὲ αὖ αἱ ἡμέραι, τὰ δισσὰ τοῦ παρόντος βίου 
φάσματα διαμείδουσι xal ὑπαλλάττουσι. Τί ταῦτά 
φημι; Οὐρανὸς ὁ αὐτὸς, γῇ, θάλασσα, χαὶ οὐδὲν 
νεώτερον xaX οὐδὲν χαινὸν ἔμοιγε, φησὶν ὁ Ἐχ- 
χλησιαστὴς, ὑπὸ τὸν ἥλιον, οὔθ᾽ ὅσα πηχτὰ πέλει χαὶ 
βέθηχεν ἀχίνητα ὥσπερ γῆ χαὶ τὰ περὶ αὑτὴν, οὔθ᾽ 
ὅσα περιτρέπεται, ὥσπερ οὐρανὸς χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ 
ἀεννάως χαὶ χυχλικῶς περιδινούμενα. 
10 Τῶν κόρος (65) * ἄ1.1ον ἔμοιγε βίον, x. τ. X. 

Τούτων, φησὶν, ἅλις ἔμοιγε τῶν ἀπολαύσεων, χε- 

2 E ; 

χόρεσμαι τῶν τερπομένων τῆς ὁράσεως, ἀποχρώντως 
τοῦ φθαρτοῦ χόσμου χατετρύφησα " ἄλλον ἐμοὶ βίον 


T 


xai κόσμον, ὦ Χριστὲ, δίδου, δι᾿ ὃν πονῶν xaY χα- 
χοπαθῶν προθύμως πάντα φέρω τὰ ἀλγεινὰ, πάσας 
ἀνατλῶ συμφορὰς σχληροῦ βίου, πρὸς τὸν ἄφϑαρτον 
χαὶ ἄλυπον ἀφορῶν αἴθε γάρ μοι xaX θανεῖν ἐξεγέ- 
νετο, ἡνίκα μητρῴοις ἐνεδέσμεις σπλάγχνοις xa 
γὰρ εὐθὺς γεννηθέντι ὥσπερ σχοτία χαὶ θλίψις τὸ 
δάχρυον ἐπηχολούθει. 

435 Tíc βιὸς ; x. v. à. 

Τίς ὁ βίος ; τί δὲ τὸ τούτου, φησὶ, ποθεινὸν xat 
ἐραστόν; Οὐχ ὥσπερ Ex τάφου τῆς μητρῴας ἐξιὼν 
γαστρὸς Eq' ἕτερον τάφον ὁδεύω τὸν μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν ; Ex τοῦ δευτέρου δὲ τούτου ἄρ᾽ οὐχ ἐν τῷ πυρὶ 
ταφήσομαι πάλιν ἀνελεημόνως, δίχας τῆς ἐνταῦθα 
ἁσεθείας ἀποτιννύς ; αὐτὸ δ᾽ ὅσον διαδιώσχειν ἐν εὖ- 
παθείᾳ μοι δοχῶ, ὅσον ἐνταυθοῖ χατατρυφᾷν, οὐ πο- 
ταμοῦ ῥεύματι ὀξύτατα ῥέοντος χομιδῇ παρομοιυῦ- 


(63) Cod. hoc loeo τούτων χύρος, 
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ται. ποταμοῦ ἀενάως τρέχοντος xal ἀεὶ Ex τῶν ὅπι- 
σθεν ἰόντος, διηνεχῶς χινου μένου xal οὐδὲν ἔχοντος 
ἑστὼς, οὐδὲν μέρος αὐτοῦ πάγιον ἐπιδειχνύντος * χό- 
t$ ὅλος χαθέστηχεν ὁ βίος, τοῖς ἐμοῖς ὄμμασιν ἐμ- 
πίπτουσα χαὶ σχότον ἐμβάλλουσα τῷ νῷ, ὡς ἂν πόῤ- 
fto Θεοῦ τῶν φωτισμῶν ἐχπεσὼν, χαὶ τυφλῶν τρόπον 
τοὺς τοίχους ψηλαφῶν, xal ὧδε x&xct τοῖς λογισμοῖς 
περιπλανώμενος τῆς μεγάλης ἐν Χριστῷ ἀποτύχω 
ζωῆς. 
Το μήσω τινὰ μῦθον, x. c. EE. 

Τολμηρόν τινα λόγον ἔπεισί μοι διειπεῖν, ἀληθινὸν 
δ᾽ οὖν ὅμως, δι᾽ ὃ χαὶ τολμήσας ἀποφαίνομαι, ὡς 
Θεοῦ παίγνιον (64) ὁ ἄνθρωπος, xa τοιοῦτον οἷον 
vol; πάλαι χατὰ πόλεις τινὰς ἐτ 


τετήδευτο" προσ- 
ὠπεῖα γὰρ διασχενάζοντες πλουσίων, πενήτων, βασι- 
λέων χαὶ στρατηγῶν, σοφῶν xa ἰδιωτῶν, ἀνδρῶν 
ὁμοίως χαὶ γυναιχῶν, xal ἐν θεάτροις παριόντες xat 
ἐν σχηναῖς, ταῦτα οἱ προμελετήσαντες περιτιθέμε- 
vot, xa τὴν xaz' αὐτοὺς xaÜX προησκήσαντο πρᾶξιν 
ἐπίπροσθεν πάντων ὑποχριθέντες, χαὶ ἀχριθῶς ὡς 
οἷόν τε χατὰ τὴν τῶν παλαιῶν ἱστορίαν διὰ μιμῆ- 
σεως τὴν δραματουργίαν ἀποχρώντως ἐνδειξάμενοι, 
οὕτω τῆς σχευῆς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀρθείσης, ὅστις ποτ᾽ 
ἣν αὐτῶν ἕχαστος ἀναφανέντες οἴχαδε ἐχώρουν. 
Ὡσαύτως τοίνυν x&v τῷ βίῳ ἄλλος ἄλλο τι ἐπιτή- 
ὄξυμα, πρὸς ὃ εὐφυῶς ἔχουσιν, ἀσχούμενοι, xal ὡς 
ἐν σχηνῇ xal θεάτρῳ τὴν xav' αὐτοὺς πρᾶξιν τῆς 
ἁρετῆς ἣ χαχίας διὰ μιμήσεως ἐπιδειξάμενοι, ἐπει- 
δὰν τὸ σχῆμα τούτοις τοῦ χόσμου τῷ θανάτῳ πε- 
ριαιρεθῇ, ἐξαπίνης ὁποῖοι χατὰ φύσιν εἰσὶν ἅπαντες 
ἀναφανέντες, οὕτω γυμνο;, πάσης ἐπιχρύψεως ἐν- 
τεῦθεν ἀποχωροῦντες ἀπίασιν ἐχεῖ, Τοιοῦτος ὁ βίος 
τῶν ταλαιπώρων βροτῶν χαὶ οἷς ἣ τοῦ ματαίου xal 
ὀνειρώδονυς χόσμου τοῦδε ἐλπὶς ἐραστὴ χαὶ περισπού- 
ὅαστος, τούς vc χαλουμένους πλούτους, ἡδονάς τε 
χαὶ τρυφὰς χαὶ δόξας ἐπ᾽ ὀλίγον τὸν τῆς ζωῆς χρόνον 
χατατρυφῶντες (05) παιζέτωσαν χαὶ πα!ζέσθωσαν. 
{17 Αὐτὰρ ἐγὼ Χριστοῖο δεδραγμέγος, etc. 

Οἱ μὲν τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες, χαὶ τῶν ῥεόντων 
ἀπρὶξ ἀντιποιούμενοι, τὸν εἰρημένον τρόπον τὴν κατ᾽ 
αὐτοὺς πορευέσθωσαν ὁδόν * ἐγὼ δὲ, ἡ χριστοφόρος 
Ψυχὴ λέγει, Χριστοῦ τῆς ἀγάπης χαταδεδραγμένος 


7 
- 


οὕποτε λήξω δεσμὸν ἐπὶ δεσμῷ προστιθεὶς, ἄχρις 
ἂν τοῦ σαρχίνου τοῦδε βίου λυόμενος, τῷ τῶν ὀρε- 
χτῶν ἀχροτάτῳ τελέως προσδεθῶ. Καὶ γὰρ διπλοῦς 
ὧν τὴν φύσιν, ἐπίγειος ἅμα χαὶ οὐράνιος, τὸ σῶμα 
μὲν ἐντεῦθεν ἀπὸ τῆς γῆς ἔχω διαρτισθὲν, δι᾽ ὃ xol 
τῆς αὐτοῦ συγγενείας ἐφιέμενον νεύει πρὸς τὴν γῆν" 
τὴν Ψυχὴν δὲ Θεοῦ πνεύματος ἀπόῤῥοιαν χαὶ μερίδα 
χρεΐσσω ὑπάρχουσαν, χαὶ αὐτὴν ὡς οἰχείων τῶν 
θείων ἔχειν τὴν ἔφεσιν χαὶ ἀεὶ τῶν πνευματιχῶν 
χαὶ οὐρανίων ὠδίνειν τὴν ἐπιθυμίαν ἀγαθῶν. 

Ὡς πηγῆς ῥόος ἐστίν, x. v. ἕξ. 

Ὥσπερ ὁ πηγῆς ἐξαλλόμενος τοῦ ὕδατος ῥοῦ 


(64) Bill. animadvertit Gregorium hic alludere ad 
Piatonem, qui hominem vocet παίγνιον θεῶν. Loci 
sunt de Legg. 1. 3, p. 615 (p. 219, 5 ed. Bekk.) et 
l. vit, p. $05 C. ( p. 92, 5 ed. Bekk.) V.ctiam supra 
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videtur, lluminis perpetuo currentis et semper a 
proterito redeuntis, jugiter agitati et nibil stabile 
habentis, nullam ipsius partem firmam ostendentis, 
Pulvis zstimanda est tota vita, meos obcocans 
oculos et tenebras intelligenti: ingerens, ita ut 
longe a Dei splendoribus cadens et cz:ecorum more 
muros pertentans et sie 101 in ratiociniis errans, 
magna in Cliristo vita frustrandus sim. 


Audebo allegoriam quamdam, et seq. 

Excedens quoddam verbum proferre mihi con- 
venit et verum ; idcirco audens exponam : Quasi 
ludibrium Dei homo, et quemadmodum inter vete- 
res quibusdam in civitatibus exercitatio erat, perso- 
nas enim exhibebant divitum, pauperum, regum et 
ducum, sapientium et insipientium, virorum simi- 
liter et. mulierum, etiam theatris assistebant et in 
scenis; hzc qui curabant, personam agebant et 
destinatam sicut exerciti fuerant actionem co- 
ram omnibus tractabant et accurate sicut. decet, 
juxta veterem historiam arte propria reprosenta- 
tionem suflicienter exsequebantur, sic officium ab ip- 
sis susceptum prout ipsorum cujusque erat pro se 
ferebant, deinde in domum recedebant. Sie ergo 
et in vita alius aliud studium ad quod fert indoles 
exercet et quasi in scena et. theatro, quantum in se 
est actionem virtutis aut nequitiz reprzsentationis 
instar ostendit,et postquam mundi figura pro ipsis 
morte przteriit, subito tales quales natura sunt 
ómnes apparentes, sic nudi ab omni fuco inde ce- 
dunt et in locum destinatum abeufft ; ea misero- 
rum mortalium vita, et hi quibus insipientis et ina- 
nis mundi hujus spes delectabilis est et omni ope 
curaque exquirenda, ea qui? vocantur diviti; et 
voluptates et delicias et glorias modicum vit;e 
tempus exaltantes, ludant et ludantur. 


147 Ego vero, Christum amplexus, etc. 

Qui quidem qu super terram sunt sapiunt ct 
fluxa fortiter ambiunt dieto more, ipsis placitum 
iter pergant. Ego vero, ait Christum portans 
anima, Christi amori adhxrens, non cessabo vin- 
culum vinculo adjungens, quin carnali vita ista 
soluta summo voto omnino configar. Namque du- 
plex qui sum natura, terrenus simul et coelestis, 
corpus quidem hine e terra habeo plasmatum; 
ideoque aflinitate propria cupiens tendit ad ter- 
ram; animam vero Dei spiritus emanationem et 
partem przcellentem, quam divinorum quasi ipsi 
propriorum desideria tenent, semperque spiritua- 
lium atque coelestium. appetitio bonorum incendit. 


Sicut fontis rivulus est,et seq. 
Sicut fontis salientis und:e rivulus preceps na- 
turaliter ad declivitatem currit, et ignis urens pro- 


m. ἀρετῆς v. 105 et Boissonad. ad Gregorium Cy- 
prium in Anecd. Gr.1, 545. 
(65) Cod. χατατρυφόντες. 
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priam iminutabiliter novit viam szviens in altum, 
sic et hono magnus qui magis qu: Dei sunt quam 
quie eorneris sunt. sapit, οἱ angelus esset, si ser- 
pentis instar, quasi senectutem maeulosam passio- 
num in arcta et angusta via. cutem aut deformita- 
tem apprime rejiciens et spiritualem. juventutem 
renovans, sic ad clos ascensionem nullo modo 
retrospiciendo perfecerit. 


O sacerdotes, stupete, elc. 

Ὁ episcopi, vobis loquor, qui vocamini saccrdotes, 
nec vere estis ob invidiam in vobis dominantem, 
et ὁ vicini miseri, qui dona aversamini et nos mala 
agere volentes suspicamini, frustraque et tanquam 
fortuito timetis, exsultate οἱ stupete, vehementer 
gsudete : en morior omni sxeulo, nee amplius me 
ut prius timebitis. Vos ergo per hzc quie facitis 
atque de nobis cogitatis, vobis ipsis Regis regum 
Dei misericordiam  intercluditis et oppilatis; ego 
vero hujus mundi cuncta. vosque onines. linquens 
unam babeo mew vitie columnam  illuminantem 
Christi erucem. Si igitur et inde exsul longe a vobis 
alio relegatus fuerim, et. sacrificiorum: coelestium 
superis in regionibus tetigerini altare, quo non 
appropiat malum latens invidia, ibi evgo collocatus 
el pro invidentibus ipsis, si ila loqui justum sit, 
invidiam nesciens orabo. 

1 Quis sum? unde in vitam veni? ctc. 

Adhuc et per expositos hos versus, valde philo- 
sophans sancta anima, stultitiam et. iusipientiam 
illorum qui indesinenter possessionibus defuncto- 
rum avide inhiant , reprimere tentat et. docere eos 
qui audire volunt, vite presentis transitorium 
et instabile et vilitatem. « Quis? Unde oriens in 
vitam veni? » dignum , inquit, quod primo medi- 
ter quia. nibil sum, deinde uno verbo dicam , quia 
qui non eram per Dei alissimi providentiam ad 
conditionem exsistentis per nativitatem veni, Opo:- 


let etiam subsequentia prorsus considerare, nempe. 


cum terra effluxerit, quis iterum ero resurgente 
pulvere meo sieut spero, quo statu me Creator 
agens ponet? Num sieut a mari et fluctibus, a 
vite impedimentis liberatus et tumultu, quasi in 
portum bonum me invehens salvabit? Namque 
multe hujus vite. plurimis miseris obnoxie vie 
sunt, et multi in vita corporali mores; alii in alios 
dolores et z:erumnas alias inciderunt et nihil eorum 
qui apud homines sstiniantur bona immune om- 
nino malitia et. calamitate. invenitur; optimum es- 
set et volis dignum, si non prsestaret. molestorum 


pars parte dulcium, Nam sic indagatur : 


466) Alludit ad illam nubis columnam, quie Israe- 
litis olim ex /Egvpio egressis iter priemonstrabat, 
v. Exod. c. xin. Bizr. 

(07) In codice nulla inscriptio est hujus carmi- 
nis et. Nicetas quoque hoe cnm precedenti. con- 
junctum tanquam unum. carmen interpretatur. In 
cod. Gud. fol. 56 r. inscribitur : Περὶ τῆς τῶν παρ- 
(sev) ματαιότητος * apud Dillium est carmen 15* 
]tzgi τῶν τοῦ βίου ὁδῶν " De vite itineribus (p. 945 


NICETAS DAVID 75) 


δὲ φλογίζον τὴν ἰδίαν ἀμετατρόπως ὁδὸν οἶδεν ὀλ)ό- 
μενον ἐπὶ τὸ ἄναντες " οὕτω xaX ἄνθρωπος μέγας, ὅς 
μᾶλλον τὰ τοῦ Θεοῦ ἣ τὰ τοῦ σώματος φρονεῖ, οὗτος 
χαὶ ἄγγελος ἂν εἴη, εἴγε χαθάπερ ὅφις οἷα γῆρας 
χατάστιχτον τὴν τῶν παθῶν διὰ τῆς στενῆς ὁδοῦ χαὶ 
πεθλιμμένης λεθηρίδα,, ἤτοι χιλίδα. χαλῶς ἀποξυσά- 
μενος xaX τὴν πνευματιχὴν ἡλικίαν ἀναχαινισθεὶς, 
οὕτω τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀμεταστρεπτὶ ἐἑξανύσειεν 
ἀνάθασιν. 

Ὦ πάλιεσθ᾽,ἱερῆες, x. ^. ἕξ. 

Ὦ ἐπίσχοποι, ὑμῖν λέγω τοῖς καλουμένοις ἱερεῦσιν, 
οὐχ ἀχηθῶς δὲ οὖσι τῷ ὑπὸ φθόνου τυραννεῖσθαι, ὦ 
χαὶ γείτονες πονηροὶ, οἱ δωρεὰν μισοῦντες χαὶ ὡς 
χαχοποιεῖν ἡμᾶς βουλομένους ὑποπτεύοντες χαὶ δεδιό- 
τες εἰχῇ xal μάτην, ἄλλεσθε χαὶ πάλλεσθε,, χαίρετε 
σφόδρα " ἰδοὺ ἐγὼ τέθνηχα παντὶ τῷ βίῳ xal οὐχέτι 
με ὡς τὸ πρῶτον φοθηθήσεσθε. Ὑμεῖς μὲν οὖν, εἷς 
πράσσετε χαὶ οἷς xa ἡμῶν διανοεῖσθε, τοῦ παμθα- 
σιλέως Θεοῦ τὸν ἔλεον ἑαυτοῖς ἀποφράσσετε χαὶ ἀπο- 
χλείετε, ἐγὼ δὲ τἀνθάδε πάντα χαὶ πάντας ὑμᾶς 
ἀπολιπὼν, μόνον ἔχω τῆς ἐμῆς ζωῆς στύλον φαεινὸν 
Χριστοῦ τὸν σταυρόν (00)* εἰ δὲ xal μεταστὰς ἐν- 
τεῦθεν ἀφ᾽ ὑμῶν μεταναστεύσαιμι, xal θυσιῶν οὐρα- 
νίων ἐπὶ τὸ ἄνω προσάψομαι θυσιαστήριον, ἐν Qt 
λανθάνον χαχὸν ὁ φθόνος οὐχ ἐγγίζει, ἐκεῖ δὴ γεγο- 
νὼς χαὶ ὑπὲρ τῶν φθονούντων αὐτῶν, εἴγε θεμιτὸν 
τοῦτο qvas, ἀφθόνως ὑπερεύξομαι. 

1 Τίς; πόθεν" ἐς βίον ἣ10ον" (01); x. τ᾿ X. 

Ἔτι χαὶ διὰ τῶν προχειμένων τούτων ἐπῶν f) φι- 
λοσοφωτάτη Ψυχὴ xol ἁγία τὴν ματαιότητα xol 
ἄνοιαν τῶν περὶ τὴν χτῆτιν τῶν ἀπολλυμένων ἀχα- 
τασχέτως μεμηνότων ἀναχόπτειν, xal τὸ οὐδαμινὸὺν, 
xol ῥευστὸν, xai ἀθέθαιον τοῦ παρόντος βίου παι- 
ν ἐθέλοντας πειρᾶται. € Τίς ; πόθεν 
τον, φησὶν, ἐννοεῖν πρῶτον, ὡς οὐὖ- 


δεύειν τοὺς ἀχο 
ἐς θίον ἦλθον;» ἅξ 
δὲν ὧν, χαὶ, χαθάπαξ εἰπεῖν, οὐχ ὧν, Ot προνοίας 
Θεοῦ ὑψίστου εἰς τὸ εἶναι διὰ γενέσεως προῆλθον * 
χρὴ ὃὲ xoi τὰ μετέπειτα πάντως σχοπεῖν, ὡς ἔπει- 
δὰν ἡ γῇ τὸ ἴδιον χατάσχῃ διαῤῥυὲν, τίς πάλιν ἔσο- 
μα! τῆς χόνεως ἀνισταμένης por , καθὰ προσδοχῶ ; 
εἰς ποῖαν δέ με χατάστασιν ἄγων ὁ Δημιουργὸς στή- 


σει; ἄρα γὰρ ὥτπερ Ex θαλάσσης xa χλύδωνος ταῦ 


βίου τῆς περιολχῆς ἐλευθερώσας χαὶ περιφορᾶς, ὡς 
εἰς λιμένα εὔδιον ἀποχαθιστῶν διασώσει; Καὶ γὰρ 
πολλαὶ μὲν τοῦ πολυπαθοῦς τοῦδε βίον αἱ ὁδοὶ χαὶ 
τὰ πρὸς τὴν χατὰ σῶμα ζωὴν ἐπιτηδεύματα " ἄλλη 
δ᾽ ἀλλοίοις ἄλγεσι xo παθήμασι συμφέρεται, xol 
οὐδὲν τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις νομιζομένων καλῶν ἅμοι- 
pov πάντη καχίας xaX μοχθηρίας ἀποδείχνυται " ἀγα- 
πητὸν δ᾽ ἂν εἴη χαὶ ἔργον εὐχῆς, εἰ μὴ πλείω μοῖραν 
τὰ λυπηρὰ τῶν ἡδέων ἔχοι. Σκόπει γὰρ οὕτως " 


ed. Leuvencl. ed. nov. p. 485). Putat autem Billius 
Gregorium. certare. eum illo epigrammate . quod 
Posidippo vel Crateti adscribitur, in quo cujusque 
vite generis incommoda breviter describuntur. 
Duo vero sunt epigrammata, quie cum hoc carmine 
comparari possint, unum Posidippi sive Platonis 
Comici, Anthol. Palat, VIX, 059, alterum Metrodori, 
ibid. 560. 
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Ὁ πιοῦτος μὲν ἄπιστος, ὁ δὲ θρόνος ὀσρὺς 
| ére/pov. 
"Antszog μὲν ὁ πλοῦτος, ὅτι μὴ μόνιμυς, μηδ᾽ 
ἀεὶ τοῖς ἔχουσι προσὼν,, ἀλλ᾽ ἐξαπιναίως τοὺς αὐτῷ 
πεποιθότας πολλάχις χαταλείπων,, εἰς ἄλλους μετεῤ- 
ῥύη" ὁ θρόνος δὲ χαὶ τὸ δοξάριον ὀφρὺς ὀνειρώδης 
ἐστίν. Ὑπόληψις γὰρ χενὴ χαὶ οἴησις ματαία, χατὰ 
τῶν ὑπὸ χεῖρα τὸν νοῦν ἄχρι τινὺς διαπαίζουσα τοῦ 
ἄρχοντος xai φυπσιοῦσα, παραῤῥιπίζει μὲν αὐτὸν τοῦ 
ὀρθοῦ λόγου, ὡς ἐξ ὕπνου 05 τῆς ὀνειρύξεως καὶ φαν- 
πασίας τῆς ἀρχῆς ἐχπεσὼν, οὐχ εὗρεν οὐδὲν, χατὰ 
τὴν Γραφὴν, ἐν ταῖς χερσὶ" αὐτοῦ. Τοῦτο μὲν τὸ ἄρ- 
χειν χατὰ τὴν χοσμιχὴν mapagopáv* τὸ ἄρχεσθαι δὲ 
πάλιν μόγος, xal χόπωσις, χαὶ πόνης. Τὴν πενίαν 
ὃὲ τίς οὐχ οἷδε δουλοσύνην οὖσαν πιχρὰν, xaX εἰργμὸν, 
xaX δεσμὸν ἀνιαρόν; "Ii ὃξ τὸ χάλλος τοῦ σώματος ; 
M:xpX χαὶ ὀλίγη τοῦτο χάρις ἀστραπῆς, λόγου θᾶτ- 
παροδεύουσα χαὶ φεύ- 
γουσα. "Tí ὃὲ ἡ νεότης ; τί δὲ ἡ πολιά ; Οὐχ d$ μὲν 
χρόνου βϑράτμα, τὴν ἀχμὴν ὡς àboc εὐμάραντον τοῖς 


y 
X δὲ δύσις βίου, ἤγουν τοῦ 
᾿Αλλὰ χαὶ 


τὸν τὴν ὄψιν τοῦ βλέποντος 


* 


νέοις ὑποφαῖνον, ἡ πολιὰ 


τῆς νεότητος ἄνθους ὑπάρ 


f μαρασμός; 
οἱ λόγοι, φησὶ, πτερόε τες ὡς πτερῶν δίχην ὅτι τά- 
χίστα ῥέοντες xaX ἀφιπτάμενοι. χλέος δὲ αὐτοῖς τίνι 
λόγῳ ὑπάρχε 


χατὰ φύσιν πέλων χαὶ δίοσμος, τὸ φῶς μ 
τὴν ὅρασιν, ὀσμὰς δὲ 


εὖ ἀήρ; bn cana οὗτος ὥσπερ διαφανὴς 
ty χαὶ χρώ- 
ματα πάντα πρὸς πάσας πρὸς 
τὸ τῆς ὀσφρήσεως αἰσθητήριον διαπορθμεύει - οὕτω 
χαὶ διηχὴς ὧν πρὸς τὴν ἀχοὴν, τόν τε λόγον χαὶ πᾶ- 
σαν φωνὴν χαὶ ψόφον παραπέμπει ὁ ἀήρ. Οἱ εὐγενεῖς 
δὲ λεγόμενοι καὶ ἡ εὐγένεια τί ἄλλο ἣ παλαιὸν αἷμα 
ῥώμη δὲ σαρχὸς 


ἕωλα χαὶ moósxa:pa τι μηθὲν mA 
καὶ ἰσχὺς, τοῦτο χαὶ cubg ἀγρίου γαυρίαμα χαθέ- 


M xal ὁ xópog μὲν ὑθριστὴς, τοῖς ἀπαιδεύτως 


τούτῳ χεχρημένοις ὑπόθεσις γίνεται θεομαχίας " ὁ 
γάμος δὲ δεσμὸς, χαὶ τῆς χατὰ φύσιν ἐλευθερίας ἀλ- 


χνία μὲν ΑΘ φροντὶς χαὶ 
ἡ δυστεχνία δὲ ἀῤῥωστία χαὶ νόσος 
αἱ dopo 


ἀπαραίτητος, 


ἐστὶ ψυχῆ : ἀπαρηγόρητος " χαὶ αὖ πάλιν, 
μὲν xaxiag μελεδήματα χαὶ φροντίτματα τυγχάνου- 
614 , αἱ xa0' ἡσυχίαν δὲ xaX μόνωσιν διατριθαὶ ἀδρά- 
πάλιν, αἱ τέχνα! μὲν τῶν 


νειαί τέ εἰσι xaX ἀπορίαι" 


ἄγαν ταπεινῶν χαὶ χαμαὶ ἐρχομένων χαθεστήχασι, 
στενὴ δὲ ἣ παρὰ τῶν ἀλλοτρίων ἐρανιζομένη τροφὴ, 
τὸ ἀροῦν 


ν, τὸ 


ποντοπορεῖν Oi χινδυνωδέστατον χαὶ τὸ τῆς ζωῆς αὐὖ- 


ὥσπερ xaX τὸ παρασιτεῖν αἴσχιστον " xax 
μὲν τὴν γῆν xoY γεωργεῖν χοπῶδες xal μο,θηρὸ 


ποῖς πλεῖον ἐν τῷ ἅδῃ. 
21'H πάτρη δὲ βέρεθρον &óv* ξείγη δέ τ᾿ ὄνειδος. 


Τί ἔτι πρὸς τοῖς εἰρημένοις ; τί γλύχιον ἀνθρώποις 
3] θυμηρέστερον πατρίδος ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὴ, φησὶ, gé- 
p£8 oov ἴδιον, ἤτοι βόθυνος, καθίσταται, ἐν fj χαταπα- 
πεῖται χαὶ ἐξουδενοῦται xaX ὁ λίαν σπουδαῖος δοχῶν, 
τῷ γειτονιχῷ ζήλῳ xa φθόνῳ προδοθείς - ἀλλὰ xa 
τὸ ἐπὶ ξένης χαὶ ἀλλοδαπῆς βιοῦν τὸν ὄνειδον οὐ 
i9 DÀ 
διαπέφευγεν. Οὕτω πάντα, χαθάπαξ εἰπεῖν, τὰ ἐν 
ἀνθρώποις ἐράσμια καὶ ζηλωτὰ νομιζόμενα, εἰς μά- 
ταιον περισπασμὸν πονηρὸν, 
κατὰ τὸν ᾿Εχχλησιαῦ 


περιίσταται χαὶ εἰς 
τήν. Καὶ γὰρ χνοῦς διὰ τὸ εὖ- 


CARMINA ARCANA S. 


GREGORII, τῷ 


Divitie malefide et thronus somniorum fastigium. 


Malefid:e. quidem diviti:z, quia nee permanentes, 
nee semper his qui eas possident in promptu sunt, 
sed inopinate ssepe hos qui in ipsis confidunt. de- 
serentes ad alios transfluunt ; thronus vero et glo- 
riola fastigium sunt. somnio simile, 
matio vaeua οἱ fama vana a subjectis pr:edicatur, 
animum quodam in gradu illudens principis et su- 
perbire. faeiens; et avertit eum ἃ recta ratione, 
Inde quasi à dormitionis somniis et à principatus 
phantasiis expergefactus nihil invenit, secundum 
Seripturam , in manibus suis; illud quidem, do- 
minari juxta. mundanam arrogantiam, | subditum 
esse e contra labor et :rumna et. inolestia. Pau- 
pertatem autem quis non novit servituti. amarae et 
carceri in vinculo acerbo haud imparem ? Quid cor- 
poris pulehritudo? tenuis et. brevis h:ec splendor 
fulguris, verbo citius oculos videntis pr:eteriens et 
fugiens. Quid et. juventus? quid senectus ? Nonne 
illa temporis agitatio acie sua quasi flos mox mar- 
cescens juvenibus refulget, senectus vero vitze spo- 
liatio, floris juvent;e defloratio est? Sed et ser- 
mones, inquit,alati quasi pennarum ope quam ci- 
tissime volant et transierunt; et decori ipsis quo- 
modo estaer? Etenim iste natura perlucens cum 
Sit et. odoribus transmeabilis, lumen et colores 
omues ad visum, et odores cunctos ad olfactum 
wadueit. Sie et sonum transmittens ad. auditum, 
sermonem  cunctamque atque fragorem 
adducit aer. Liberaliter nati, ut. aiunt, quid sunt, 
quid aliud est elara origo nisi priscus sanguis heri 
elad tempus honoratus? Robur carnis et vigor? id 
el apri g'oriatio factum est. Et. juvenis arrogans 
iis qui illo imperite utuntur belli adversus Deum 
fit occasio. Matrimonium autem vineulum est et a 
libertate naturali immutatio ; et. egregia proles ne- 
cessaria sollieitudo quz vitari nequit, et proles nes 
quam meestitia morbusque est animi consolatione 
non levandus. Et rursum, nundinie maliti:z medi- 
tationes et cogitationes sunt, in quiete et solitudine 
studia debilitates. sunt et penuria. Rursum, artes 
apud niuis contemptos et humi jacentes consistunt, 
arcium et à proximo mendicatum alimentum, sicut 
et parasitari turpe valde; et arare terram atquo 
colere fatigatione abundat et sudoribus, navigare 
vero periculosissimum et navigantium vita plurima 
inferno. proxima. 


21 Patria tellus, proprium barathrum ; extera. op- 
[probrium. 


Quid adhuc, his dictis? quid hominibus dulcius 
aut amabilius quam patria? Sed et ipsa, inquit, 
fovea est vera et fossa, in qua pedibus teritur et 
vilipenditur etiam qui valle studiosus videtur erga 
eam, vieinorum zmulatione. et. invidia traditus; 
sed et vivat alius in terra hospitali ct alienigena, 


Nam existi- 


vocent 


ohjurgationem non vitavit. Sie euncta, ut una viee 
dicam, qux hominibus amabilia et. concupiscibilia 
in vanitatem recidunt et. in. oecupa- 


reputantur, 
tionem pessimam, apud Ecelesiastem. Nain. quasi 
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spuma ex eo quod corruptibilia facillime effluant, 
deridentur; quasi phantasma, quia erranti cuidam 
et oculorum ludibriis similia; quasi ros, utpote 
qui. facile exsiccentur et. paululum temporis ma- 
neant; quasi fenum, quia brevi flaecescere viden- 
tur; quasi ala ob ipsorum fugam et citissimam 
mutationem ; quasi aura, eo quod post brevem ful- 
gorem ciLissime evaneseant; somnium pr:eterea 
dicuntur quia instabilia et nullo modo firma et vacua 
sunt eade quibus superbiunt homines. In Scripturis 
deridentur et vilipenduntur ista et. maris fluctibus 
«t lluviorum rapidis undis et vestigiis navis qua 
ware transnatat, et ventorum flatibus et pulveri 
iequiparantur ista, quippe qux semper fluxa, insta- 
bilia, infida et caduca a vere sapienti quovis 
sstimentur. Circulus enim semper movetur volvi- 
turque vita, similia cuneta undequaque torquens, 
simul stans et currens, quale celum super nos 
moveri philosophantur nonnulli, solutum nempe si- 
mul aesolidum, utpote quod in suo stet volubili cursu 
solidum. Namque in hoc stant et coagmentata sunt, 
quod solvuntur et moventur per anui tempora quze 
aliter alia ferunt, quemadmodum et semper cor- 
rumpunt et ad finem agunt sive per dies sive per 
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διάλυτον χωμῳδεῖτα!: xa φθαρτὸν, φάσμα δὲ διὰ τὸ 
πλάνον χαὶ φαντασιῶδες, δρόσος δὲ διὰ τὸ εὐξήραν- 
«ov ἣ ὀλιγοχρόνιον, πνοὴ δὲ διὰ τὸ πρὸς ὀλίγον ἀναψύ- 
χειν δοχεῖν, πτερὸν ὃὲ διὰ τὴν ἀπόδρασιν xo ταχί- 
στὴν ἀπαλλαγὴν, ἀτμὶς δὲ διὰ τὸ πρὸς βραχὺ φανέντα 
θᾶττον ἀφανίζεσθαι, ὄνειρος ὃὲ πρὸς τούτοις διὰ τὸ 
ἀνίδρυτα xal ἀνυπόστατα xai χενὰ τὰ xav ἀνθρώ- 
ποὺς εἶναι φρυάγματα. Ταῖς Γραφαῖς χωμῳδεῖταν 
χαὶ ἐξουδενοῦται ταῦτα, xal χύμασι θαλάσσης, χαὶ 
ῥξύμασι ποταμίοις, χαὶ ἔχνεσι ποντοπορούσης vrbs, 
χαὶ αὔραις ἀνέμων, καὶ χόνεσι,διὰ τὸ ἀείρυτον à6£- 
θαιόν τε χαὶ ἄπιστον χαὶ ἄστατον τῇ ἀληθοσοφίᾳ 
παρειχάσθη. Κύχλος γὰρ ἀεικίνητος χαὶ ἀείστροφος 
ὁ ϑίος ἐστὶν, ὅμοια πάντα χαὶ πάντοτε χυλίνδων, 
ἑστὼς ἅμα xa τρέχων, οἷον τὸν ἄνω οὐρανὸν φιλο- 
σοφοῦσι, λυόμενον ἅμα xai πάγιον τῷ ἐν τῷ χινεῖ- 
σθα!: πεπηγέναι. Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ μένει xai πέπη- 
γεν, ἐν τῷ λύεσθαί τε xal χινεῖσθαι ταῖς τε ὥραις 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἄλλοτε ἄλλα φερούσαις, ὡσαύτως ἀεὶ 
χαὶ φθειρούσαις xai τελεσφορούσλις, ταῖς τε ἡμέρα:ς 
χαὶ νυξὶ τὰ χαθ᾽ ἔχαστον ἀλλοιούσαις T, ἀναχαινού- 
σαις ἐν πόνοις xal χόποις, ἐν νόσοις χαὶ θανάτοις, ἐν 
πτώσεσι χαὶ εὐδρομίαις, ἐν ταπεινώσεσι χαὶ λύπαις, 
ἐν ὑφώσεσι χαὶ εὐφροσύνα'ς. ) 


noctes vicissim immutantes aut renovantes in laboribus et fatigationibus, in morbis et. mortibus, in 
casibus et cursibus, in abjectionibus et molestiis, in superbia et cogitationum moderantia. 


Et hoc tue [ous sapientie, o Verbum, et seq. 

Et hoc tuz, o Pater et Verbum, sapienti: tuique 
zeli dignum erat cuncta instabilia, versatilia et 
mobilia esse quicunque. corporis in hoc mundo 
optabilia zstimantur, ita ut hoc cognoscentes et 
illa aspicientes, firmorum et apud te stabiliter 
manentium bonorum in spiritu amplectamur desi- 
derium. Cuncta, inquit sapiens, secundum speciem 
intelligentia: alis adjutus investigatus sum, de qui- 
bus prisci et juniores philosophati sunt : nihil 
miseriis hominum, id est vita hominum, zrumno- 
sius aut laboriosius vidi. In his carnales eo- 
gilationes. parvipendens vere spiritualis et despi- 
ciens Theologus spiritus cogitationes magnificat et 
Deo dignas extollit : quorum signum est crucem 
Christi tollere et post ipsum in tribulationibus et 
laboribus sequi; in laerymis et. gemitibus Dei spe 
liquefieri et super caelestis Triadis splendoribus 
confidere et a terrenis cogitationibus liberari per 
imaginis puritatem et incorruptionem. Porro vitam 
agere alienam. ab humana, et. pro. coelestibus hu- 
1ana relinquere, in promptu id est optimo cui- 
que homini, firmum et. verum. illud 
Jesu bonorum principis. Amen. 


in. Christo 


Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ τῶν ἀγαθῶν χορηγῷ. ᾽Δμήν. Περὶ 


Me 
γος ια΄. 


Comment. Arcanorum Magni Gregorii. Theologi 
carminum : Beatitudines et vite spiritualis re- 
qgnle. Sermo duodecimus. 


Postquam commiseratus est et despexit humana, 
ct hujus avi jucunda cuncta parvipependit Lanquam 
instabilia et mobilia, in quibus prudentia carnis 


Kal τόδε σὴς yevécop σοφίης, Λόγε, x. 

Καὶ τοῦτο τῆς σῆς, ὦ Πάτερ καὶ Λόγε, σοφίας xot 
χηδεμονιᾶς ἄξιον ἣν, πάντα ἄστατα xal εὐπερίτρε- 
πτα εἶναι χαὶ ἀθέθαια τὰ τοῦ σώματος ἐν τῷδε τῷ 
χόσμῳ ποθητὰ, ὡς ἂν τοῦτο γνόντες, χαὶ ταῦτα 
παριδόντες, τῶν ἑστώτων χαὶ παρὰ σοὶ ἀραρότως 
μενόντων ἀγαθῶν ἐν τῷ πνεύματι ἀσπασώμεθα τὴν 
ἔφεσιν. Πάντα, φησὶν ὁ θεόπνευστος, xac εἶδος τοῦ 
νοῦ πτέρυξι ἐπεσχεψάμην, ὅσα τε τοῖς πάλαι χαὶ ὅσα 
τοῖς νέοις ἐφιλοσοφήθη * οὐδὲν ὃΣ τῶν ἀνθρώπων τα- 
λαιπωρότερον, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ ἀνθρωπίνου βίου μο- 
χθηρότερον ἣ ἐπιπονώτερον, οὖχ ἑώραχα οὐδέν. "Ev 
τούτοις τὸ σάρχινον φρόνημα χατασμιχρύνας ὁ πνξυ- 


ματιχὺς τῷ ὄντι xat χατευτελίσας Θεολόγος, τὸ τοῦ 
πνεύματος φρόνημα μεγαλύνει xal θειάζων ἀνυψοῖ" 
τὰ τούτου δὲ εἶναι γνωρίσματα, τὸ τὸν σταυρὸν ἄρας 
Χριστοῦ, χαὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἐν θλίψεσι χαὶ πόνοις 
ἀχολουθεῖν " τὸ ἐν δάχρυσι χαὶ στεναγμοῖς ταῖς ἐλπίτι 
προστετηχέναι τοῦ Θεοῦ, xai τῇ τῆς ἑπουρανίας 
Τριάδος λάμψει πεποιθέναι: χαὶ λύεσθαι μὲν τοῦ 
γηΐνου φρονήματος τῇ ἁγνότητι xal ἀφθορίᾳ τῆς 
εἰχόνος, ζῆν δὲ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ξένον βίον, τὰ 
ἀνθρώπινα τῶν οὐρανίων διαμειθομένους, τοῦτο ἔμ- 
πεῦον ἀγαθῷ ἀνθρώπῳ χαὶ βέθαιον χαὶ ἀληθινὸν ἐν 


τῆς τῶν παρόντων εὐτελείας χαὶ ματαιότητος λό- 


Ἔξήγησις τῶν ἀποῤῥήτων τὸῦ μεγάζου ΓρΏγο- 
piov τοῦ Θεοιόγου ἐπῶν (58). Μακαρισμοὶ xal 
(pot πνευματικοῦ βίου.. Λόγος ιβ'. 

Ταλανίσας xa κατασμιχρύνας τὰ ἀνθρώπινα, χαὶ 
τὰ τοῦ αἰῶνος τούτου τερπνὰ πάντα φαυλίσας ὡς 
ἀθέδαια χαὶ εὐπερίτρεπτα, ἐν οἷς τὸ φρόνημα τῆς 


(98) Carm. 16, p. 91 cd. Col.; p. 948 ed. Leuvencl.; od. nov. p. 487. 
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σαρχὺς χραταιούμενον, τῷ Θεῷ ἀντιτάσσεσθαι ἀπαυ- 
θαδίζεται, διὰ τῶν προχειμένων τούτων ἐπῶν ὁ μα- 
V χαριώτατος ἱερολόγος τοῦ εὐαγγελιχοῦ νόμου τὰ γε- 
φάλαια χαὶ τοῦ φρονήματος τοῦ πνεύματος τὴν εἰς 
ἀεὶ διαμένουσαν δόξαν ὑπαυγάζει χαὶ τὴν ἰσχὺν, τῷ 
θεαρχιχωτάτῳ μὲν Ἰησοῦ ὁμοφρόνως χαὶ ὁμοφώνως 
μαχαρίζων, xat πλήρεις ἀγαθῶν ἀναχηρύττων τοὺς 
ἐν ἀληθείᾳ ζῶντας ἣ ζήσοντας (οὃς χἀχεῖνος τοῦ 
Εὐχγγελίου χαταρχόμενος ἐμαχάρισεν ὁ Χριστὸς), 
ὅρους δὲ τῷ ὄντι πνευματιχοῦ βίου xax τελείου τιθεὶς 
js ἐν χόσμῳ xal τῷ σώματι τούτῳ ζωῆς, 
ἣν ποίησιν xal τὴν δίδαξιν τῆς Δεσποτιχῇς 
ἐν τῇ 


ἑαυτῷ τῇ 
ἵνα xaX τ 


παραδεῖξ ἐντολῆς, οἷς ὁ Μέγας χληθεὶς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ σαφῶς χαραχτηρίζεται" ἴδω- 
μεν δὲ χεχομψευμένῃ λέξει τὴν εὐχγγελιχὴν θεολο- 
γίαν. 
"Q.A6toc, ὥστις ἔρημον ἔχει βίον, x. τ. δ. 

C, ^. , 

Οὗτος ἔμοιγε πρώτως ὑπάρχει μαχαριστὸς, ὁ θεο- 
μαχαριστότατος θεοφθόγγοις ἔπεσιν ἀποφαίνεται 
Γρηγόριος, ὃς τοῦ ματαίου τῶν ἀνθρώπων βίου ὑπα- 
ναχεχωρηχὼς, ἄμιχτόν τε χαὶ ἀχοινώνητον πρὸς ἀσε- 
θεῖς xal ἁμαρτωλοὺς διαθιοὺς βίον, ἐθέωπε τὸν ἑαυ- 
τοῦ νοῦν ἀχράντοις ἐφέσεσι ταῖς πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ 
ὁμιλίαις " μαχάριος δὲ χαὶ ὃς μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων 
τῷ τόπῳ καὶ τῷ σώματι ἀναστρεφόμενος, τῇ εὐστα- 
θείχ τοῦ νοῦ τὸ μονάζειν χατωρθώσατο, xat τῶν 
μυσαρῶν ἐπιτηδευμάτων ἀπαλλοτριούμενος ὅλην αὐὖ- 


à 


ποῦ τὴν χαρδίαν διὰ προσευχῆς συνῆψε τῷ Θεῷ. Ma- 
τ . , τι , 
χάριος, ὃς πάντων ὧν ποτε εἶχε χτημάτων ἣ χρημά- 
των ᾿ ἀντωνήσατο Χριστὸν, χαὶ μόνον ἑαυτῷ ὑπελί- 
χτῆμα τὸν σταυρὸν, ᾧ xoi ζῇ, xal ἐπὶ τῶν 
(y ἄρας ὑψοῦ, ἀμεταστρεπτεὶ τῷ ἐσταυρωμένῳ 
ἀχολουθεῖ. Maxáp:og χαὶ ὃς τῶν χαθαρῶς αὐτῷ καὶ 
διχαίως προσγεγενημένων χτήσεων χύριος ὧν, χεῖρα 
Θεοῦ φιλάνθρωπον μιμεῖται, vot 


τ 
ῃ 


το 


7 
" 


E LEN xo ἐν το 
wu χονόμος ἐπαινού- 
μενος. Πρὸς τούτοις paxáptoc ὃ τὸν παρθενιχόν τε 
χαὶ ἄξζυγα 
οἱ τῆς σαρχὸς πᾶσαν εὐπάθειαν χαὶ τρυφὴν ἀποσει- 


τῶν μαχαρτάτων μεμιμημένος τρόπον" 
σάμενοι, τῇ τῶν παθῶν αὐτῆς ἀπονεχρώσε: ἐγγὺς 
τῆς ἁγίας ΘΞότητος ἐν τῷ πνεύματι γεγένηνται. Μα- 
χάριος xoi οὗτος μετ᾽ ἐχείνους ὁ θεσμοῖς μὲν τοῦ 
γάμου χαὶ νόμοις πρὸς ὁλί xai γε τὸ 
χρέος τῆς ἀφοσιωσάμενος, τὴν 
a A τοῦ ἔρωτος θυσάμενος Χριστῷ. Maxáptoz, 

τὸ xpá:og χαὶ τὴν ἐξουσίαν ἀναδεδεγμένος τοῦ 
λαοῦ -διὰ τοῦ τῆς θείας ἱεραρχίας χαθηγεῖσθα:, ταῖς 
εὐαγεστάταις χαὶ ἱεραῖς τελετουργίαις τὸν Χριστὸν 


E νας 
γον ὑπενδοὺς, 


παιδοποιίας πλείω 


τοῖς cbr χαταλλάττει xot ἐξιλεοῦται. Maxáp:og 
δὲ χαὶ οὗτος, ὃς οὐ ποιμένος ἣ πατρὺς λόγον ἐπέχων, 
πέχνον ὃὲ τῆς Ἐχχλησίας xa τῆς ποίμνης ἐξοχώτα- 
τος ὧν, ὡς τὴν τῶν προνόμων χώραν λαχὼν xa 
τῶν ὑφειμένων χαθηγούμενος, θρέμμα τελειότατον 
ὑπάρχει Χριστοῦ. "Ext; τοῖς εἰρημένοις μαχάριος 
τῷ ὄντι xaX ζηλωτὸς, ὃς χαθαρωτάτου xai ἀγνοτάτου 
νοὺς ἐρωαῖς χαὶ ὁρμήμασιν, ἥτοι γρεραῖς θεωρίαις, 


τῶν ὑπερουρανΐ ἴων χαὶ ἀφ φράστων τ [2n ς Τριάδος 


ᾧεων τὰ χάλλη χαὶ τὰς ἈΣ ΣΙΝΕ χαταστράπτετα, 
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prvalens. Deo resistere superbe contendit, por 
allata earmina ista. beatissimus pro Deo sermoci- 
nator Evangelico legis capita et prudentie spiritus 
gloriam in zeternum manentem illustrat el robur, 
cogitatione quidem eadem el voce qua summe di- 
vinus Jesus beatificat et bonis abundantes proedi- 
cat illos qui in veritate ambulant et. ambulabunt, 
quos et ipse Evangelium | inchoans  beatilicavit 
Christus, regulas vere spiritualis et. perfectze vite 
proponens sibi in diebus hujus mundi et corporis, 
ut facientem. docentemque Dominica mandata se 
ostenderet : his Magnus vocatus ad regna ealorum 
aperte significatur. Videamus igitur compto eloquio 
evangelicum sermoneni. 


Deatus qui in solitudine degit, ctc. 

llle mibi primo beatus apparet, declarat voce 
Deo digna Gregorius, beatudinis divin: valde par- 
Diceps, qui a vana hominum vita gradatim retroce- 
dens, se non jungens, nihilque commune habens 
cum impiis atque peccatoribus, vitam duxit, et 
puris desideriis ad Deum atque consortio suam 
deificavit mentem. Beatus et qui inter homines a 
loco et eorpore se subtrahens ad bona spiritus in- 
tendit, solitudinem feliciter obtinuit et ἃ dele- 
standis apparatibus alienus factus, totum cor suum 
per preces Deo eonjunxit. Beatus qui omnium quie 
habuit possessionum aut bonorum pretio Christum 
aequisiviL el sibi ipsi solam possessionem crucem 
reliquit, cui et. vivit, quam et. super humeros alte 
tollens nec retro aspiciens crucifixum sequitur. 
Beatus ei qui bonorum qui ipsi incorrupte et 
juste superadjecta sunt dominus, manum Dei erga 
homines munificam imitatur, egentibus hilaris οἱ 
largus dator et. in alienis fidelis inventus, et'tan- 
quam prudens villicus laudatus. Super his beatus 
qui virginalem et ceelibem beatissimorum imitatus 
est morem, qui carnis consuetudinem omnem de- 
liciasque abjecerunt, et. carnis voluptatem morti- 
ficatione proximi Divinitatis castitatem amantis in 
spiritu facti sunt. Beatus et post istos qui a legibus 
moribusque matrimonii ad modicum tempus rece- 
dens, debitum prolem generandi remittit et ma- 
jorem amoris partem Christo consecrat. Beatus qui 
auctoritate et potestate super populum accepta ut 
ducat per sanctissimas mysticasque divin: hie- 
rarchi; disciplinas, Christo reconciliat homines, 
Salvatoremque propitium | reddit. 
qui pastoris aut patris morem non retinens, filius 
Ecclesi: et ovilis pracellens est, optimarum pascua 
ovium invenit et imbecilles ducit, 


Jeatus eL ille 


perfectissimus 


. ipse alumnus Christi. His dictis beatus adhuc vere 


et dignus cui invideatur, qui mundissimi, et cas- 
tissimi spiritus ardoribus et conatibus aut spiriLua- 
libus meditationibus 
Super caelos et super omnem sermonem pulchritu- 
dines et splendores scrutatur, eL. penetrat Jumine 
divino circumfusus, Beatus ct qui operose bene- 


"Trinitatis magnificentiarum 
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que mandata servans manibus incessanter laborat 

δὲ ipsum summum regem Christum operibus suis 

glorificat et multis statuitur spiritualis vit:e forma 

et exemplum. 

21 Sunt hec omnia plenitudo. celestium. torcula- 
| rium, etc. 

Cunet», inquit. divinus Piedagogus, animarum 
quie beate dicuntur species, desünantur quie coe- 
lestia illa repleant cellaria et. promptuaria, id est 
inansiones apud Deum quas ad recipiendos anima- 
vum nostrarum fructus prz:paravit Pater, alia in 
aliam mansionem eL requiem adducente virtute ; 
sam pluribus Deo dignis vivendi rationibus plures 
paratze sunt mansiones. 

Beatus ille quem. pauperem, etc. 

Exinde beatitudines apud Evangelium singulas 
percurrit, beatum esse dicens illum quem paupe- 
rem cupiditatibus, id est cupiditatum expertem 
ostendit Spiritus sanctus, ipsorum enim sane esse 
reguum colorum; secundo sermo beatum dicit 
qui prassentem. vitam totam laudabilibus laerymis 
alligens et abjeetus et. humiliatus agit; ipse enim 
consolationem ab alto obtinere merebitui, Deinde 
et qui ecelestem escam sive justitiam insatiabiliter 
esurit,beatus, quia ea satiabitur. Deinde et qui- 
cunque in mansuetudine el lenitate et. suavitate 
juvta. Jesu. mansuetudinem et humilitatem corde 
vivere se exercet bealus, utpole qui magnorum 
heres colestis et incorrupte terre bonorum, 
Preterea beatus et. qui suis in visceribus magnam 
Dei misericordiam per imitationem et. philanthro- 
pan in proximum alit; beatus et qui corab omni 
inquinamento carnis ae spiritus mundat, videre 
merebitur Deum, sicut videre homini zequum est ; 
clenim quasi per speculum, per mentis munditiam 
invisibilem videbit. Post hos beatus et qui veram 
Jesu pacem veritatis operibus querit, quam qui 
nou declinans insequitur et, quantum | potuit,am- 
plexus est, atque quo. plures potest. tot. in ipsa re- 
conciliat et. belligerantes pacificaL per ipsam, prze- 
cels:e filiationis divin: deificationisque dignus re- 
pulabitur. Summatim dicamus, beati juxta divina 
Dei Verbi oracula omnes qui persecutionem pa- 
tiuntur propter pietatem et justitiam, omnes gratis 
odio habiti et contumeliose accepti et. maledice, et 
(qui omne genus molestias et dolorum et crucia- 
tuum et mortis sustinuerunt. propter Jesu Christi 
amorem, (idem et. veritatem,et ad finem usque cum 
gratiarum. actione passi sunl, quia ipsorum est 
regnum, horumque merces vere multa et ineffa- 
bilis in caelis. 


Horum quam exoptabis , etc. 


Sicul mansiones mult» apud. celestem. Patrem 
creduntur, sic vivendi rationis diversa mult beati- 
tidiuesadillas mansiones ducunt, Ad quain ergo sc- 
uibur, inquit, quae beatum eliciat, feliciter acceden- 
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xai φωτίζεται * μαχάριος δὲ xai ὃς διὰ πράξεως 
ἀγαθῆς xai ἐνεργοῦς τῶν ἐντολῶν φυλαχῆς χερσὶ 
δραστιχῶς διαπονούμενος, αὐτόν τε τὸν παμθασιλέα 
Χριστὸν τοῖς ἔργοις τιμᾷ, χαὶ πολλοῖς πνευματικοῦ 
βίου νόμος χαθίσταται. 
21 Πάντα τἀδ᾽ οὐρανίων πτληρώματα ἔπιιετο .An- 
[ràv, x. τ. E. 
Πάντα, φησὶν ὁ θεῖος διδάσχαλος, τὰ τῶν μαχαρι- 
ζομένων εἴδη ψυχῶν, ταῦτα πληρώματα τῶν οὐρα- 
νίων ἐχείνων ὑπάρχει ληνῶν, ἤτο: μονῶν xal ἀπο- 
θηχῶν τοῦ Θεοῦ, ἃς ὑποδεχτρίας, εἴτουν ὑποδοχὰς, 
τοῦ χαρποῦ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ὁ Πατὴρ προητοι- 
μάσατο, ἄλλης ἀρετῆς ἐπ᾽ ἄλλην ἀγούσης χώραν χαὶ 
χατάπαυσιν * πολλῶν γὰρ ἀξιοθέων βίων πολλαὶ 
προεστήχασιν εὐτρεπεῖς μοναί. 
"O.l6roc ὃν πτωχὸν, x. x. ἐξ. 
Ἐντεῦθεν τοὺς παρὰ τῷ Εὐαγγελίῳ διὰ τῶν 
μακάριον 
εἶναι λέγων, ὃν πτωχὸν τοῖς πάθεσιν, ὅ ἐστιν ἀπαθῇ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπέφηνεν ^ τῶν τοιούτων γὺρ 
εἶναι τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν δηλαδή. Δεύτερον 
ὃὲ ὁ λόγος μαχαρίζει, ὃς τὴν ἐνταῦθα ζωὴν πᾶσαν 
παινετῷ πένθει πενθῶν, χαὶ σχυθρωπάζων, χαὶ 


ἐπῶν ἐπιτόμως διέξεισι μαχαρισμοὺς, 


m. 


απεινούμενος πορεύεται * οὗτος γὰρ xal τῆς ἄνωθεν 


d 


παραχλήσεως ἀξιωθήσεται. Πρὸς οἷς xoi ὁ τῆς οὐρα- 
νίας τροφῆς ἣ διχαιοσύνης ἀχορέστως ἐρῶν μαχάριος, 
ὅτι χορτασθήσεται αὐτῆς. Ἐφ᾽ οἷς xai ὅστις ἐνηείᾳ, 
εἴτουν προσηνείᾳ χαὶ ἐπιειχείᾳ, χατὰ τὴν Ἰησοῦ 
πραότητα χαὶ τῆς χαρδίας ταπείνωσιν ἐξησχημένος 
βιοῦν, μαχάριος, ὡς τῶν μεγάλων χληρονόμος vns 
οὐρανίας χαὶ ἀφθάρτου γῆς ἀγαθῶν. Πρὸς τοῖς εἰρη- 
μένοις ὃὲ μαχάριος καὶ ὃς τὸν μέγαν τοῦ Θεοῦ ἔλεον 
ποῖς ἑαυτοῦ σπλάγχνοις διὰ μιμήσεως xal τῆς πρὸς 
ἐπισπᾶται. Μαχάριος 
μολυσμοῦ σαρχὸς xai 


τοὺς πλησίον φιλανθρωπίας 
χαὶ ὃς τὴν χαρδίαν παντὸς 
πνεύματος ἐχχαθηράμενος., ἰδεῖν χαταξιωθήσεται 
Θεὺν, ὡς ἀνθρώπῳ ἰδεῖν θεμιτόν * ὡς ἐν ἐσόπτρῳ 
γὰρ τῇ τοῦ νοὺς χαθαρότητι τὸν ἀόρατον χατά εσαις 
Μαχάριος ἐπὶ τούτοις χαὶ ὃς τὴν ἀληθῆ τοῦ dnoos 
εἰρήνην ἔργοις ζητῶν ἀληθείας, xai γε ταύτην εὐὖ- 
στόχως διώξας, xat ὡς οἷόν τ᾿ ἣν χαταλαθὼν, χαὶ πλεί- 
στοὺς ὅσους χαταλλάξας αὐτῇ xol ἐχπεπολεμωμένους 
εἰρηνοποιήσας ἐν αὐτῇ, τῆς ἄχρας υἱοθεσίας χαὶ 
θεώσεως ἀξιωθήσεται" xal συνόλως φάναι, μαχάριοι, 
χατὰ τὰ θεαρχικὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου λόγια, πάντες οἱ 
δεδιωγμένοι ἕνεχεν εὐσεθεία: χαὶ διχαιοσύνης, πάν- 
τες οἱ δωρεὰν μισηθέντες, χαὶ ὀνειδισθέντες, χαὶ 
λοιδορηθέντες, χαὶ πᾶσαν πεῖραν δυσχερῶν, xà 
ὀδυνῶν, xaX βασάνων, xaX θανάτων ὑπὲρ τῆς Ἰησοῦ 
τοῦ Χριστοῦ ἀγάπης, χαὶ πίστεως, χαὶ ἀληθείας 
χαὶ ἄχρι τέλους μετ᾽ εὐχαριστίας ἄνα- 
χαὶ 


ὑποσχόντες, 
3 j (Nr arbos » 
πλάντες, ὅτι τῶν τοιούτων ἐστὶν ἣ Dac 


τούτων ὁ μισθὸς πολὺς ἀληθῶς xol ἄπειρος ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 
Τούτων ἣν ἐθένιεις, x. π. ἕ, 

“Ὥσπερ μοναὶ πολλαὶ παρὰ τῷ οὐρανίῳ πεπίστευν- 
ται Πατρὶ, οὕτω χαὶ τῶν βίων αἱ διαφοραὶ πολλαὶ 
τῶν ποὺς μαχαρισμοὺς ἀναφερόντων mpbs αὐτάς. 
Πρὺς ἣν οὖν τρίθον, φησὶ, τῶν μαχαριζομένων 
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εὐφυῶς ἔχοντα σαυτὸν ὁρᾷς, ταύτην βάδιζε συντονώ- 
περὸν πλέον. Εἰ μὲν οὖν ἁπάσας οἷόν τε, χάλλιστον 
τοῦτο χαὶ πάντων τελειότατον * εἰ δ᾽ ues δυνατὸν, 
δεύτερον τοῦτο χαὶ τοῦ πρώτου χαθυφε 
χαὶ μίαν μόνην ἰέναι τῶν ὁδῶν χαθ᾽ ὑπερθολὴν ἐξὸν, 
xa τοῦτ᾽ ἂν εἴη φίλον. καὶ εὐάρεστον θεῷ * 
τοῖς χατὰ τὰς τῆς εὐσεθείας ὁδοὺς χατορθουμένοις, 


ται" εἰ δὲ 
πᾶσι δὲ 


τε ἥττοσι χαὶ 
ἀτελεστέροις, σταθμὰ, xat μέτρα ἄξια, χαὶ μισθοὶ 


τοῖς τε χρείττοσι χαὶ τελειοτέροις, τοῖς 
τῆς αὐτῶν προκοπῆς ἀναλόγως πρὸς τοῦ χριτοῦ τῶν 
ὅλων ἡτοιμάσθη. 
51 Καὶ ἹΡαὰδ οὐκ εὔκοσμον ἔχεν Blov,x. 5. 3. 
Ὅτι μὲν διὰ μιᾶς ὁδοῦ τῶν πρὸς τὰς ἄνω μονὰς 
τοῦ Πατρὸς ἀναγουσῶν "καλῶς χατορθωθείσης οἶδεν 
διχαιοῦν τοὺς χατορθοῦντας ὁ Θεὸς, Ῥαάθ τε, φησὶν, 
ἡ πόρνη καὶ ὁ τελώνης μαρτυροῦσι. Τὴν μὲν γὰρ 
ἄχοσμον τἄλλα τυγχάνουσαν, χλεινὴν καὶ ἐπίσημον 
ἡ ἀχροτάτη φιλοξενία ἀναδέδειχεν * ὁ τελώνης δὲ χαὶ 
αὐτὸς διὰ τῆς ἀμέμπτου ταπεινοφροσύνης τοῦ ἑαυτὸν 
διχαιοῦντος ὑπερέσχε Φαρισαίου. 
Bé4cepov ἀζυγίη, x. τ. ἑξῆς. 

Εἰπὼν, ὅτι δυνατὸν xal διὰ μιᾶς ὁδοῦ χαλῶς χα- 
πορθουμένης τῶν οὐρανίων τινὸς ἐπ᾿ 
ἵνα μὴ τις 
μεμιγμένην, ὡς ἐπὶ τῶν ὑποχριτῶν ἔστιν ὁρᾷν δύνα- 


πιλαθέσθαι σχηνῶν, 
οἰηθῇ “τὴν ἀρετὴν τῇ χαχίᾳ λεληθότως ἐπι- 
σθαι Θεοῦ χατεργάσασθαι διχαιοσύνην, εὐαγγελιχῶς ὁ 
διδάσχαλος τῷ τῆς διαχρίσεως πνεύματι διασαφηνίζει 
τὰ τοιαῦτα * εἶναι γὰρ ἀρίστους, ἀλλ᾽ οὐ δυχεῖν, ὁ τοῦ 
Πνεύματος νόμος βούλεται xaY νομοθέτης * δι᾽ ὃ 
λέγει * Καλὸν dj ἀζυγία, χαὶ τοῦ γάμου βέλτιον 
εἴποιμ᾽ ἂν, ἀλλ᾽ ἡ ὄντως ἀζυγία xal παρθενία, ἐπί- 
μιῖκτος δὲ τῷ χόσμῳ γινομένη, χαὶ ταῖς παρεισάχτοις 
j| ταῖς τὰ γήϊνα φρονούσαις συναυλιζομένη, χείρων 
τῆς τοῦ γάμου συζυγίας ἐστίν * δόχησιν γὰρ σωφρο- 
τοῖς ἀνθρώποις ἐν τῷ φανερῷ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀλή- 
πιδείχνυσι Χριστῷ, Πάλιν * 


σύνης 
θειαν ἐν τῷ χρυπτῷ & 

Σώφρων μὲν ὁ βίος χαὶ » Ψηλὸς xaX ἐμφιλόσοφος 
ἀχτημόνων xal ὁρεσιτρόφων μοναχῶν, xoi αὐτοὺς 
τυφωθέντας εἰς πτῶμα 


τῶν 
6E πολλάχις ἐπὶ τῇ ἀρετῇ 
χατήνεγχεν ἣ οἴησις. Οὐ γὰρ τὴν αὑτῶν ἀρε 
χρείττοσι παραμετροῦντες xal τελειοτέροις, ταπει- 
νοῦνται " ἔστι δὲ ὅτε πρὸς τοὺς ταπεινοτέρους χαὶ 

χείρους τὴν αὑτῶν ἄσχησιν συγχρίνοντες, χαὶ ἐπαι- 
ρόμενοι, ἐς ἁμαρτίαν χαταῤῥήγνυνται. Πολλάχις δὲ 

χαὶ ζεούσῃ θερμὸν ἅττοντες τῇ προθυμίᾳ τοῦ vobc, 
ἀγυμνάπτων πώλων χαὶ δυσχαλίνων ὁμοιότητι, χαὶ 
ς ἁχαίροις, f; τισιν 


Y 


τὴν τοῖς 


3j νηστείαις ἀμέτροις, T] ἀγρυπνίαι 
ὄλλαις ἐπιτηδεύσεσι ὑπερφρονήσαντες, παρ᾽ 
χατὰ τὸν ἀσχητιχὸν νόμον τὴν 


?or- 
ξοξς: 


φρονεῖν, χαὶ οὐ 


πρᾶξιν μεταχειρισάμενοι τῆς 


τῆς νύσσης xal τῶν τῆς νίχης στεφάνων ἀπωλίσθη- 


ἀρετῆς, πόῤῥω τε 


σαν. Τούτου δὴ χάριν, ὁ θαυμαστὸς οὗτος σύμόουλός 
φησιν * Ὥ ἐλαφροῖς πτέρυξιν ἐπαίρου τῆς γῆς xai 
τῶν γενῶν τ 
σίας τελείας χαὶ ταπεινοφροσύνης ἀχροτάτης χαὶ 
πελειοτάτης ἀπαθείας, ἣ χάτω μένων χαὶ ἑαυτὸν 
ἐξουδενῶν χαὶ φαυλίζων, μηδένα δὲ ἄλλον χρίνων ἣ 
χαταδιχάζων ἀσφαλῶς τ τρέχε, μὴ ποτε ἣ ἐπιθυμίαις 


ἀνοήτοις. ἣ θυμοῖς ἀλό 


περισπασμῶν xal ἐπιθυμιῶν δι’ ἀχτη- 


vp 
ὄγοις, ἢ λογισμοῖς ὑπερόγχοις 
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lem te videas, in hae quam maxime incessanter pergez 
si per omnes incedere queas, optimum et omnium 
perfectissimum ; si per paucas vales, inferius illud, 
primaque conditione minus ; si etiam unicam man- 
sionem obtinere viarum ad summum possibile esset, 
et id Deo placens et acceptum esset; omnibus autem 
per pietatis vias recte currentibus et ardentioribus 
et perfeetioribus, remissioribus atque imperfectio- 
ribus, statera et. mensura aequa, 
ipsorum progressibus convenienter 
universorum parata sunt. 

$7 Rahab minus honestam ducebat vitant, 


et mereedes pro 
apud, judicem 


ete. 

Quod quidem per unicam viarum quie ad supernas 
Patris mansiones dueunt recte emensam judicaverit 
Deus justificare bene incedentes,et Rahab, inquit, 
meretrix et publicanus testes sunt. lllam enim 

cietera inordinatam , celebrem et insignem perfecta 
hospitalitas ostendit; publieanus vero et ipse per 
irreprehensibilem Mta Phariszo se justum 
proedieanti prestitit. 
Melior c«libatus , etc. 

Dicens quod possibile est et per unam viam recte 
emensam celestium in unum tabernaeulorum sus- 
cipi, ne quis cogitaret virtutem furtim malitia con- 
misceri, sicut videre est apud. com«edos, quasi sie 
possel agere justitia. Dei, conformiter Evangelio 
doctor in spiritu judicans hxc. illustr: t. Esse enim 
optimos,sed non confidere, vult lex Spiritus et legi- 
fer, ideo dieit : Bonus cclibatus et matrimonio me- 
lior dicendus, sed vere celibatus, sive virginitas, 
mundo si commista fiat et furtive insinuatis aut 
terrestribus cogitationibus consociata, nnp'iarun 
conjunctione pejor est: speciem enim prudenti: 
hominibus extrinsecus, sed non veritatem in occulto 
ostendit Christo. Rursus : Prudens vita et erecta et 
philosopho digna pauperum et in montibus consis- 
tentium. monachorum, et ipsos swpe de virtute 
tumentes in casum abstulit praesumptio, Non enim 
propriam virtutem melioribus comparantes et per- 
fectioribus humiliantur ; accidit ut. cum al jectio- 
ribus et pejoribus morigerationem suam :rquipa- 
rantes el superbienles, in peccatum elfundantur ; 
spe et ferventi zelo spiritus. vehementes, indo- 
mitorum equulorum et intractatorum instar, sive 
jejuniis immoderatis, sive vigiliis inopportunis, sive 
aliis quibusdam exercitationibus se extollentes ex- 
tra modum et supra id quod oportebat, nee secun- 
dum asceticam legem praxim exercentes virtutis, 
proeul a meta et a bravio perierunt; quamobrem: 
admirabilis i!le consiliarius inquit : Vel levibus alis 


- exsurge a terra ct a terrestribus sollicitudinibus et 


desideriis per paupertatem perfectam et humilitatem 
opümam et summam cupiditatum exemptionem , 
vel in infimo manens et te. ipsum nihili faciens et 
humilians, neminem etiam alium judieans aut con 
demnans tuto curre ne forte. vel desideriis in- 
sipientibus , vel impetibus irrationabilinus, vel 
consiliis superbis prxsumptionis, mentis alis in- 
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gravescens et ad terram proeeps, casu. miserando 
multisque digno laerymis concidas. 


55 Parva navis que pluribus compacta clavis est , 
δά Gravius [ert onus magna cujus laxa sunt 
[compages. 


Dicens quod melius sit humi gradientem et humi- 
liatum tuto currere, quam operibus supra vires in- 
cumbentem et se extollentem gravi casu concidere, 
exemplo dietum confirmavit, Videre. est, inquit, 
parvam et angustam navem quie, abundantibus cla- 
vis reete consoiidata, — plures merces transvehit 
quam magna mavis ei male colligata :sic et solita- 
rius homo parvus et auctoritate minor, qui paucis 
imperare videtur, eui nomen minime magnum, et 
ipse quasisclavis abundantibus Spiritus protectus 
consiliis et intus divitias virtutum. transvehens, 
enata e spiritualibus piratis et. absque periculo 
avum Lransigit. dignos Domino suo fructus affe- 
rens; dum alius alta de sanctitate cogitans et mul- 
prasumens, consiliis Spi^ 
ritus se exercet quibus quasi ligaturis carens h:eque 
despiciens, forte inflatur laudibus -adventitiis et 
multum sibi arrogat, subito facta agitatione spiri- 
Quali irruentium. diemonum et coasiliorum insi- 
pientium assurgente tempestate, periclitatur et perit, 
et quas portare divitias confidebat, hae facile de- 
perduntur et przeeipitantur. Angustam portam quie 
ad :ternam vitam ducit , divina documenta docent, 
multas autem vias quie ducunt ad ostium quasi 
tonitru vox divina przdicat, et hos per hane, illos 
per illam ad incedendum invitat, prout unusquisque 
se natum et idoneum szestimat,tantum ne spatiosam 
et latam et ad perniciem ducentem, sed arctam et 
angustam teneant. 


tos salvare non absolute 


Neque una omnibus, etc. 

Sicut, inquit, non una et eadem esca omnibus 
hominum conditionibus secundum naturam pla- 
cens et apta, sed alii aliud alimentum appetunt: sie 
et Christianis non una et eadem vita omnibus est 
apt2 et jucunda : alii enim apostolicos mores quan- 
tum possunt imitari conantur, alii martyrum sor- 
tem desiderant; plerique asceticam vitam et spiri- 
tualem suscipientes, diversis habitibus et regulis 
ilam sequi student, Sunt autem laeryma pro 
omnibus similiter el. verte secundum Deum com- 
punctionis tristitia, vigilize et laudes et in precibus 
perseverantia et fervor,quibus modis et impurarum 
cupiditatum insania domatur et reprimitur, Pr;e- 
lerea et fastidium domandum est et vincendum, οἱ 
adversus libidines pugnandum ; adhue et de omni 
opere et verbo quod facimus aut dicimus sub potente 
Christi manu humiliandum est cum pieta'e et jugi 
timore de venturo ipsius judicii die. lec omnia, 

ait divinum. Verbum, uon aliis bona, et aliis non, 


(69) Cod. xaza6apuvop.£vr (sic). 
(10) Cod. Ueápy:a ; v. supra carm. 8, vers. 22-51, 
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Eit! 
οἰήσεως, τοῦ νοῦ τὸ πτερὸν χαταθαρυνόμενος (69), 
xai κατανεύσας εἰς γῆν, πτῶμα ἐλεεινὸν xal πολλῶν 
ἄξιον ὀδυρμῶν χατενεχθῇς. 


55 Νηῦς ὀλίγη γόμφοισιν" ἀρηρειμέν" ΤΙΣ πυχιγοῖσι, 
δὲ φΦόρτον ἄγει ueyá Anc πιϊείονα τῆς ἀδέτου. 


Εἰπὼν χρεΐσσον εἶναι χαμαὶ βαίνοντα xal ταπεινού- 
μένον ἀσφαλῶς τρέχειν, ἣ τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐπι- 
θάλλοντα χαὶ ὑπεραιρόμενον πτώματι χαταπεσεῖν, 
Ἔστι, φησὶν, 
ὀλίγη ναῦς xal μιχρὰ xal αὕτη γόμφοις πυχνοῖς 


ὑποδείγματι ἐπιστώσατο τὸν λόγον. 


ἀραρότως ἡρμοσμένη, πλείονα τὰ ἀγώγιμα χομίζει 
τῆς μεγάλης xa ἀδέτου νηός. Οὕτω χαὶ μονότροπος 
ἄνθρωπος, βραχύς τε χαὶ ὀλίγος, χαὶ ὀλίγων ἄρχειν 
δοχῶν, xai ὄνομα αὐτῷ οὐ μέγα, xat οὗτος οἷα 
γόμφοις ic 
τοῖς ΝΟ σμοῖς, xal 


πυχνοῖς τοῦ Πνεύματος χατησφαλισ μένος 
πλοῦτον ἔνδον ἐπιχομίζων τῶν 
ἀρετῶν, διαλανθάνει τε τοὺς νοητοὺς πειρατὰς, χαὶ 
ἀχινδύνως τὸν βίον διαπεραιούμενος, ἄξια τῷ ἑαυτοῦ 
Δεσπότῃ χαρποφορεῖ" ἄλλος 6E μέγα ἐπὶ ἁγιότητι 
φρονῶν, χαὶ σώζειν πολλοὺς χατοιόμενος, οὐ πάνυ 
δὲ τοῖς τοῦ Πνεύματος συγχεχροτημένος λογισμοῖς, 
ἄδετος δὲ τούτοις ὧν xal χαταφρονῶν, εἰχῇ ὃξ φυ- 
σιούμενος τοῖς ἐπαίνοις τῶν πλανητῶν xai ἀλαζο- 
νευόμενος, ἄφνω ζάλης αὐτὸν νοητῆς, xat δαιμόνων 
ἐμπτώσεως, xai λογισμῶν ἀτόπων χαταλαθούσης 
τριχυμίας,, χινδυνεύει, xal ὄλλυται, χαὶ ὃν ἐνόμιζε 
πλοῦτον ἐπιφέρεσθαι, ἀφαιρεῖται ῥᾳδίως χαὶ σχυ- 
λεύεται. Στενὴν μὲν τὴν πύλην τὴν εἰσάγουσαν εἰς 
τὴν αἰώνιον ζωὴν τὰ θεαρχιχὰ (70) λόγιλ διδάσχει, 
πολλὰς 0E τὰς ὁδοὺς τὰς πρὸς αὐτὴν ἀναγούσας τὴν 
εἴσοδον ἡ θεηγόρος αὕτη βροντὴ ὑπαγορεύει, χαὶ τοῖς 
μὲν τήνδε, τοῖς δὲ τήνδε βαδίζειν παραγγέλλει (71), 
χαθ᾽ ὅ τις ἑαυτὸν ἐμφυῶς ἔχοντα xai ἐπιτηδείως 
δοχιμάζοι, μόνον μὴ τῆς εὐρυχώρου χαὶ πλατείας 
χαὶ εἰς ἀπώλειαν ἀγούσης, ἀλλὰ τῆς στενῆς χαὶ 
τεθλιμμένης ἐξεχομένους. 

Οὔτε ἴη πάντεσσιν, x. τ. ἑ. 

Ὥσπερ, φησὶν, οὐ μία xal ἣ αὐτὴ τροφὴ πάσαις 
ἀνθρώπων ἕξεσι χατὰ φύσιν ἁρμόδιος χαὶ ἐραστὴ, 
ἄλλοι ὃὲ πρὸς ἄλλο τι τῶν ἐδεστῶν μᾶλλον τὴν ὄρε- 
ξιν συντείνουσιν * οὕτω xa) Χριστιανοῖς οὐχ εἷς xal 
ὁ αὐτὸς βίος ἅπασίν ἐστιν ἁρμόδιος xoi προσφιλής. 
Οἱ μὲν γὰρ τὸν ἀποστολιχὸν ὡς οἷόν τε μιμεῖσθαι 
τρόπον ἐγχειροῦσιν * ἄλλοι ὃὲ τὸν μαρτυριχὸν ἐπι- 
ποθοῦσιν * οἱ πλείους δὲ τὸν ἀσχητιχὸν βίον xot 
πνευματιχὸν ἐπαναιρούμενοι, διαφόροις σχήμασι 
τοῦτον μετιέναι σπουδάζουσι χαὶ τρόποις. Δάχρυα 
χαὶ τὸ χατὰ Θεὸν τῆς γνησίας με- 
ἀγρυπνίαι τε χαὶ δοξολογίαι χαὶ ἐν 
ταῖς προσευχαῖς χαρτερίαι xal φιλοπονίαι, δι᾽ ὧν 
xol ἡ τῶν ἀκαθάρτων παθῶν λύσσα χρατεῖται xal 
χατάγχεται. Πρὸς τούτοις δὲ xo τὸν κόρον αἰχμά- 
ζειν, ἤτοι πολεμεῖν καὶ ἀπομάχεσθαι τῇ ἀκρασίᾳ * 
ἐπὶ πᾶσι δὲ τοῖς ἔργοις χαὶ λόγοις, οἷς δρῶμεν ἣ 
πὸ τὴν χραταιὰν Χριστοῦ χεῖρα χεῖσθαι, 


τὴν ἐρχομένην 


ὃὲ πᾶσιν ὁμοίως 
πανοίας πένθος, 


λαλοῦμεν, ὑ 
εὐλαθουμένους, χαὶ τρέμοντας ἀεὶ 


(11) Cod. παραγέλει, 
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τῆς αὐτοῦ χρίσεως ἡμέραν, Ταῦτα πάντα, φησὶν ὁ 
ἱερὸς λόγος, οὐ τοῖς μὲν, τοῖς δ᾽ οὗ, ἀλλὰ πᾶσιν 
ἄριστα χαὶ λυσιτελῇ, xal ὁμοίως πᾶσιν ἁρμόδια 
πέφυχΞ Χριστιανοῖς, Ei δ᾽ ἄχρην τελέως ἴοις τρίθον, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰ δὲ τὴν ἀκροτάτην χαὶ τελειοτάτην 


χατὰ θεωρίαν φημὶ χαὶ πρᾶξιν τοῦ Χριστοῦ ὁδὸν 
διαθιῴης, οὐχέτι χαθάπερ εἷς τῶν βροτῶν, ἀλλά τις 
οὐράνιος ἂν εἴης ἄνθρωπος τοῖς Γρηγορίου χατηρτι- 
σμένος νόμοις. 
Ὅροι βίου (19). 

1 "Ὥμοσα τὸν Λύγον αὐτόν, x. τ. λ. 

Ἐπειδὴ οὐ ψιλοῖς χαὶ ἀχάρποις λόγοις 
ὃ πνευματιχὺς νόμος ἐν τοῖς τελείοις παραδίδοται, 
ὥσπερ ὁ Ἰησοῦς αὐτὸς ὁ τ ς 


χαὶ νομοθέτης, ἔργοις πρῶτον ποιήσας, οὕτω 


τοῖς λόγοις ἐδίδαξεν, οὕτω xal οἱ γνήσιοι τούτου 
δρῶσι μαθηταὶ, οὕτω xal ὁ ἱεροτελεστιχώτατος οὗ- 
τος τῶν θείων μύστης χαὶ μυσταγωγὸς, ὑπογράψας 
τοὺς τῶν μαχαρίων ὡς ἐν χεφαλαίοις βίους, ὕστε - 
ρον δὲ τὸν πελειότατον ἐπενεγχὼν (φημὶ δὴ τὸ πά- 
σας μὲν τῆς χαχίας ὁδοὺς ἀποστυγεῖν, πρὸς πά- 
cag ὃὲ Κυρίου χατωρθῶσθαι τὰς ἐντολὰς), τὸν αὖ- 
τοῦ βίον λοιπὸν ὅρον χαὶ νόμον παραδίδωσι" ναὶ δὴ 
καὶ τὰς εὐχὰς, ἃς ηὔξατο Κυρίῳ, σφραγῖδα τῆς αὐ- 
τοῦ διδαχῆς χαὶ τῆς εὐαγγελιχῆς βιώσεως βεθαίωσιν 
προτίθησιν ἡμῖν, μονονουχὶ ταῦτα πᾶσιν ἐμθοῶν, 
ὅτι Μιμηταί μου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ" 
coca γὰρ καὶ ἔστησα, γατὰ τὸν ἱερογάλτην 
Δαδὶδ, τοῦ φυιάξασθαι τὰ χρίματα τῆς διχαιο- 
σύνης τοῦ Χριστοῦ. "Ὥμοσα τὸν Λόγον αὐτοῦ πρῶ- 
τὸν ἐπιμαρτυρόμενος, ὅς μοι χαὶ Θεός ἐστι μέγιστος, 
ἐξ ἀθανάτου Πατρὸς ὧν, ὡς ἐξ ἀρχῆς ἀρχὴ. xai εἰ- 
x&v ἀπαράλλαχτος τοῦ ἀρχετύπου, ὃς ἐν ἴσῃ χαὶ τῇ 
αὑτῇ φύσει τοῦ Γεννήτορος ὑπάρχων, εἰς τὸν τῶν ἀν- 
θρώπων βίον οὐρανόθεν χαθῆχεν ἀτρέπτως ἑαυτόν. 
Τοῦτον ὥμοσα, φησὶ, τὸν Λόγον, χαὶ τῷ ἐμῷ νῷ ἔστησα 
«bw ὄρχον τοῦ μήποτε πονηρὰ ἐννοήσειν χατὰ τοῦ 
Θεοῦ, ὥστε ἣ τὸν μέγαν Νοῦν χαὶ Πατέρα ῥίψειν, εἴ- 
τοὺν ἀτιμάσειν, τῷ μὴ ἴσον χαὶ ἑαυτῷ ὁμοούσιον γεν- 
νᾷν λέγειν, 3| αὐτὸν ἀθετῆσαι τὸν Λόγον ἀλλοτρίῳ 
λόγῳ ἀλλοτριοῦντα τοῦτον τοῦ Πατρός. Κατὰ πρῶτον 
μὲν οὖν λόγον τοῦτον ὥμοσα τὸν ὄρχον περὶ τῆς ἐν 
ἐμοὶ πίστεως, εἰ τὴν μίαν χαὶ ὑπερηνωμένην θεό- 
τητὰ τῆς ὑπερφώτου Τριάδος διαχόψαιμι, ῥοπαῖς 
χαιρῶν πονηρῶν χαὶ ἀρχόντων ἑπόμενος νεύμασι 
ἀσεθῶν χατὰ δεύτερον Oi λόγον ὀμόσω περὶ φιλαρ- 
χίας, εἰ μεγάλῃ χαθέδρᾳ χαὶ τοῦ θρόνου τῆς βασιλίδος 
προεδρείᾳ ὁ ἐμός ποτε νοῦς παροιστρήσειεν, ἀλογί- 
στως ἐρῶν χαὶ πρωτοχαθεδρίας ἀντεχόμενος, ἣ ἄλλων 
ἐπὶ ταῦτα βιαζομένων ἀλλοτρίοις πόθοις τὴν ἐμαυτοῦ 
χεῖρα συνελχυσθῆναι παραδοίην " ἔτι δὲ τρίτον ὦμω- 
χόχειν περὶ τοῦ πεποιθέναι Ex ἀνθρώπους, εἰ ἔμ- 
προσῦε τοῦ Θεοῦ xal τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ τῆς βεθαίας 
πέτρας χαὶ ἀσφαλοῦς τὰ πείσματα χαὶ τοὺς λογι- 

(72) Apud DBillium carm. xvii, inseriptum "Opzot 
3| ἐπαγγελία! δι᾽ ὄρχου, jusiurandum Gregorii, p. 92 
ed. Colon. p. 949 ed. Leuvencl. (ed. nov. p. 665, 
sub titulo "Ogxo: Γρηγορίου). In arzumento autem 
quod przmisit commentario dicit Billius hoc car- 


IN CARMINA ARCANA. S.GREGORIT. 


TA 
sed omnibus optima et utilia et pariter omnibns 
idonea manent Christianis, Si tamen excellentem 
perfecte. semitam teneas, id est, si summam οἱ 
perfectissimam , secundum divinam meditationem, 
dieo, et praxim Christi viam degeris, nusquam 
quasi unus mortalium, sed ccelestis quidam. homo 
esses, legibus Gregorii conformis. 


Vite Requle. 
1 Juravi Verbum ipsum , etc. 

Si quidem non vilibus et infructuosis verbis 
documenti, spiritualis lex in perfectis traditur,sicut 
Jesus ipse spiritum perficiens legibusque subjiciens, 
cum primo operibus fecisset sic verbis docuit , sic 
et veri ipsius faeiunt. discipuli, sic'et sanctus ille 
arcanis initians, in mysteria divina penetrans et 
inducens, cum de beatorum vita scripsisset quasi 
per capita, novissime perfectissimum aggrediens τοῦ 
dico certe omnes maliti;: vias detestari et juxta 
omnia mandata dirigi —  perfectissimi reliquam 
vitam , regulam et legem tradit , ergo preces quas 
Domino adhibuit, signaculum documenti ipsius οἱ 
Evangelie:ze vit:e confirmationem prodit nobis, fere 
haze clamans omnibus : 4mitatores 16i estote , sicut 
et ego Christi (1 Cor. xi, 1) ; nam juravi et statui, 
secundum Psalmistam David, custodire judicia jus- 
titie (Psal. cxvii, 106) Christi. Juravi Verbum 
ejus primum obtestans Filium, qui mihi et Deus esi 
maximus , ex immortali Patre, sicut ex principio 
principium et imago verissima archetypi,qui cum 
sit in eadem et :equali natura cum Patre, in homi- 
num vitam de coelis seipsum absque mutatione de- 
scendit. Supradictum, inquit, Verbum juravi et in 
mea mente statui juramentum nunquam de Deo 
mala cogitandi, neve magnum Spiritum et Patrem 
destruam et inhonorem in dicendo,quod non zqua- 
lem ipsi et homoousium consubstantialem genuerit, 
neveipsum despiciam Verbum alieno verbo si ipsum 
a Patreseparaverim.Quoad primumergo verbum,hoc 
jusjurandum juravi de fide qu:e in me est, si unam 
et summe unitam divinitatem clarissime Trinitatis 
destruxerim durissimorum in momento temporum 
et dominantibus impiis , consensu obtemperans. 
Quoad secundum verbum, jurabo de ambitione, si 
ad magnam cathedram et prweminentiam throni 
reginz forte mens mea irruerit inconsiderate am- 
biens et primas sedes retinens, aut aliis ad ista 
omni ope atque opera enitentibus alienis desideriis 
manum mean extendi affectaverim ; adhuc et tertio 
juraveram. de confidendo in hominibus, si coram 
Deo et Christo ejus, petra firma et tuta, fiduciam 
et consilia cordis afferens hominem habuerim auxi- 
liatorem et adjutorem; postea juravi adhue de arro- 


men in libro manuscripto connexum fuisse cum 
precedente, quod ipse tamen non sine causa ex- 
cusi codicis auctoritatem. secutus distinguendum 
putaverit. 


“τὸ 
gautia, seu ferocitate animie si forte bona faciente 
aul dicente quodam superbi: ratioeinia. priesum p- 
serim, vel e contra malis et impiis occurrens si 
ignavum et remissum me przebuerim ἃ facie eorum, 
absque exprobratione malitiam sinens. Juravi et de 
justitia atque remoüone delectus. personarum, si 
forte jus dicens declinaverim a rectitudine juxta 
legem, aut aliquid pratergressus fuerim de zequi- 
late secundum justitiam , et si in me ob primatum, 
vereada. sit oeulorum extollentia in judicio inno- 
centis et pauperis, Unde et hane regulam in jura- 
mentis prazbui de zelo nee laudabili nec sancto, si 
malos homines, inhumanos et pestilentes | qui 
scopuli sunt atque pernicies bonorum, quos opere 
€t consiliis inducere et rapere tentant in im- 
pietatis barathrum in quo ipsi lzetantur, Siergo tali- 
bus tranquillis et prosperis ob. vana. inviderim et 
pacem peccatorum videns fere similia David dolue- 
rim, ita ut solvantur compagines spiritus in me 
segre lerenli οἱ ἃ dextra via. assurgenti et agitato. 
Peinde et illud. juro, si invidia tabuerim aut forte 
iabuerit mens de vicini prosperitate dolens aut si 
proximi casum riserim, quasi ipse essem pede sta- 
bilis et bono przecellens, etiam aliis non sanctis nec 
juste agentibus. Hae autem mihi juramentis et 
regulis proponantur, si intus ira ferventi et tumenti 
mens obeacata et supra sensum zstuans indecenter 
elata sit; si et lingua ira insania rapta absque 
freno et modo quod. nefas est. scurrilitates pro:u- 
lerit; si et cor secreta sua de illecebris dissolu— 
tionem redolentibus non castigans desideria, pro 
corporum decore arserit et inflamimatum fuerit, ocu- 
lum lascivum et impudicum et stupri cupidum in 
talia furtim et voluptuose defigens ; si quem oderim 
frustra et detestatus sim, nec juxta Dominica prze- 
cepta divinaque mandata quasi esset inter Dei ini- 
mieos et ad mortem evidenter peccantes; si hostem 
meum puniverim furtim et dolose aut palam. Adhuc 
expositis omnibus juramentis et regulis quibus juravi 
et statui evangelice et digne Christo super terram 
me victurum; si vacuam a domo mea egeni manum 
dimiserim et pauperis, sive eleemosyna et corporali 
inligentis subsidio, nec convenientia quantum 
facultas mihi est tribuerim, sive ccelestes sitierit et 
salutares sermones, nec avidam animam prout 
justum est abunde infundens expleverim, alii Chris- 
tus et non mihi bonus sit et. propitius, in se tre- 
mendum divinis serinonibus plenus pronuntiat Gre- 
gorius impreeans, adeo ut si de liis qu:e deprecatus 
sum hucusque juratis regulis, si quid, ait, horum 
contempserim transgressus, alios quidem diligat 
Christus tanquam sui imitatores, reclos et vere 
bonos, mei autem omnes usque ad hoc senectutis 
labores et fatigationes ventis rapti aboleantur et in 
oblivionis abyssos demergantur. His pronuntiatis, 
brevi epilogo juramenta conclusit, his legibus, di- 
cens, « Definivi vitam meam. Et si desiderii ad 
linem pervenerim , immortalis, tibi gratiam. » Ego 
inquit, his spiritus legibus et regulis 


quidem, 


NICETAS DAVID 


T6 
σμοὺς τῆς χαρδίας ἀναψάμενος, ἄνθρωπον τιθεξην 
ἐπίχουρόν pot xax ὥμοσα πά- 
τεῤῥότητος ψυχῆς, εἴ ποτέ 
qus ἀγαθὰ δρῶντος ἣ λαλοῦντος ἐν ὑπερηφανίας 
ΣΕΡΒΟΡΩΝ λογισμῷ, ἣ ἀνάπαλιν χαχοῖς χαὶ ἀσε- 
j ιτυχὼν, εἰ ἀδρανῆ xa* ὑποστελλόμ. 


βοηθόν. Πρὸς τούτοις 


λιν περὶ ὑπεροψίας ἣ 


ενον ἐμ- 


αὖτ ἣν Boer £x προσώπου αὐτῶν, ἀνΞξέ εγχτον 


τὴν χαχίαν ἀφιείς. "Ὥμοσα xal περὶ διχαιοσύνης xal 
ἀπροσωποληψίας, εἰ δίχην ποτὲ διχάζων παρατρέ- 
ψαιμι τῆς χατὰ νόμον εὐθύτητος, f| τι παραχλίναιμι 

τῆς χατὰ τὸ δίχαιον ἰσότητος, εἰ δέ μοι χαὶ ὀφρὺς 
ἀρχοντιχὴ τιμηθείη ἐν ib ὑπὲρ ὅσιον xai πτωχόν. 
ἜΣειτὰ xai τοῦτον τὸν ὄρον τοῖς ὄρχοις προσετίθην 
περὶ 


ζήλου οὐχ ἐπαινετοῦ οὐδ᾽ εὐαγοῦς, εἰ χαχοὺς 


ἄνδρας, ἀπηνεῖς τε χαὶ λοιμοὺς, οἱ σχόπελοι χαὶ 
" 


χρημνοί εἰσι τῶν ἀγαθῶν, οἷς τε δρῶσι xa οἷς συμ- 
οἷς 
τπ 


τῆς ἀνομίας βό- 


θουλεύουσιν εἰς τὸν ὅμοιον Emus 
θρον συνελχύοντες. Ei οὖν τοὺς τοιούτους γαληνιῶν- 
τας χατὰ τὰ μάταια ἐζήλωσα, 


λῶν θεωρῶν ἔπαθον παρ᾽ ὀλίγον τὸ τοῦ Δαδὶδ, ὥστ᾽ 


χαὶ εἰρήνην ἁμαρτω- 


ἐχχυθῆναΐ μοι τὰ τοῦ νοὸς διαθήματα παροξυνομένῳ 
ὁδοῦ ἐξισταμένῳ xoY σαλευομένῳ. 
Ἔπειτα ὄμνυμι χαὶ τοῦτο, εἰ φθόνος ἐξέτηξέ μοι ἣ 
ἐχτήξειέ ποτε τὴν φρένα, ἐπὶ τοῖς εὐπραγήμασι τοῦ 


xol τῆς δεξιᾶς 


γείτονος ἀνιωμένῳ, ἣ εἰ γελάσαιμι τοῦ πέλας πτῶμα, 
ὡς αὐτὸς ἔχων ἄπτωτον πόδα χαὶ ἐρηρισμένον τῷ 
χαλῷ, xai ταῦτα οὐχ ὁσίων αὐτῶν οὐδὲ διχαίων ὑπ- 
ἀρχόντων. Καὶ ταῦτα δέ μοι τοῖς ὄρχοις xal ὅροις 
προστιθέσθω, εἰ θυμὸν ἔνδον χυμαίνοντι xal πλημμυ- 
ροῦντ: ὁ νοῦς χαταπνιγεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ xol ἀφρονευσά- 
Ei ὃὲ xo $ γλῶσσα. τῇ τοῦ θυ- 
μοῦ ἀλογίᾳ φερομένη ἀχαλίνως τε χαὶ προπετῶς ἃ 
μὴ δεῖ ἀποφθέγξαιτο λογύδρια" ci ὃὲ χαὶ fj χαρδία, 
τὴν χρύφιον αὐτῆς οὐ χολάσασα περὶ τὰς λυομένας 
ὡραιότητας ἐπιθυμίαν, περὶ τὰ τῶν σωμάτων κάλλη 
πτοεῖται χαὶ πυροῦται, μάχλον ὄμμα, καὶ ἀσελγὲς, 
xoi πορνιχὸν τούτοις χρυφαίως xal ἡδυπαθῶς ἐπι- 
στηρίζουσα. Ei ὃὲ χαί τινα μάτην ἐχθραίνων xa 
οὐχὶ διὰ προστάγματος Δεσποτιχοῦ χαὶ θείας ἐντολῆς 
ὡς ἐπὶ τῶν τοῦ Θεοῦ ἐχθρῶν χαὶ πρὸς θάνατον προ- 
φανῶς ἁμαρτανόντων" εἰ δὲ χαὶ ἐχθρὸν ἐμὸν τιμωρή- 
σαιμι χρυφῇ καὶ δολίως ἣ ἀναφανδόν. "Ext πρὸς τοῖς 
εἰρημένοις ἅπασιν ὄρχοις χαὶ ὅροις, οἷς ὥμοσα χαὶ 
τοῦ εὐαγγελικῶς τε χαὶ Χριστοπρεπῶς ἐπὶ 


- n 


t 


μξνος ἀσχημονήῆσαι. 


ἔστησα 


pa £mt- 


EE A Ea WE ER 
γῆς διαῤδιοῦν, εἰ χενὴν τῆς ἐμῆς οἰκίας yi 


δεοῦς ἐποπέμψαιμι xol πένητος, ἣ ἐλεη μοσύνης χαὶ 


1 
σωματιχῆς χρήζουσαν ἐπιχουρίας, cl μὴ τὰ προσ- 
ἤχοντα, χαθ᾽ ὃ ἰσχύος ἔχω, ἐπαρχέσαιμι, ἣ οὐρανίου 
λόγου χαὶ σωτηριώδους δίψῃ πιεζομένην Ψυχὴν, εἰ μὴ 
χαθ᾽ ὃ θέμ 


Χριστὸς μᾶλλον ἐμοῦ εὐμενῆς τε εἴη xol ἤεως, ὁ 


ig ἐπιδαΨιλευσάμενος ἐμπλήσαιμ:. ἄλλῳ 


θεολογικώτατος ἑαυτῷ ἐπαρώμενος, τὸ φρ'χωδέστα- 
τον ἀποφαίνεται Γρηγόριος, ὡς, εἴ τι ὧν ηὐξάμην 
τι, φησὶ, 
αιμ'ι παρανομῶν, ἄλλοις μὲν ἀγαθύναι 


τῶν προε 
τούτων ἀθ 
ὁ Χριστὸς ὡς Χριστομιμήτοις οὖσι, χαὶ εὐθέσι, xo) 
τῷ ὄντι ἀγαθοῖς - ἐμοῦ δὲ xol τοὺς ἄχρι τῆς πολιᾶς 
ταύτης χαμάτους χαὶ πόνους αὖραι λαθοῦσαι ἀφανί- 
ἐν βυθοῖς. Ταῦτα ἀποφηνά- 


ειἰμένων ἐνόρχων ὅρων, εἴ 


σαιεν, xal λήθης παραδοΐ 


771 
μένος, βραχεῖ ἐπιλόγῳ συνέχλε:σε τοὺς ὄρχους, Totobz 
νόμοις, λέγων, ἔδησα ἐμὸν βίον “ εἰ δὲ πόθοιο ἐς τέλος 
ἱχοίμην, ἔΛφθιτε, σεῖο χάρις. Ἐγὼ μὲν, ἔφη, 
τοῦ Πνεύματος ὅροις τὸν ἐμαυτοῦ 


τοϊσὸς 


ποῖς νόμοις xal ὅ 
βίον χατησφαλισάμην" εἰ δὲ τοῦ πόθου ἄξιόν μοι τὸ 
τέλος ἀποθαίη, σοὶ f| δόξα χαὶ ἣ χάρις xa ἢ αἴνεσι 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aut. 
"ξήγησις εὶς chr γγωμοιογίαν τοῦ ἔπους τοῦ 
ey ov Τρηγορίου τοῦ Go. yo v, ἧς ἡ ἀκρο- 
στιχὶς αὕτη (15) 
Γγῶμαι Γρηγορίου, δίστιχος εὐεπίη, 
"Ec0AÓv ἄθυρμα γέοις καὶ χάρις ἐξοδίη. 
Ἔτι πρὸς ταῖς ἄλλαις ἡμῶν ἐξηγήσεσι, ἃς ἐν 
τοῖς φθάσασι, διὰ τῆς τοῦ θεολόγου πρεσθείας xal 


τ 
᾿ : 
τερ 


χάριτος, τοῖς ἀποῤῥητοτέροις αὐτοῦ τῶν ἐπῶν χατ- 
τεινάμεθα, xoi ταύτην ἡμῖν ἐν τῇ δυνάμει τοῦ 
Πνεύματος ἐξηγητέον τὴν γνωμολογίαν. Ἔστι μὲν 


οὖν γνώμη, χατὰ τοὺς παλαιοὺς, λόγος χεφαλαιώδης, 
προτρεπτιχὸς 1| ἀπητρεπτιχός. Οἱ μὲν οὖν τῶν 9θύ- 
ραθεν φιλοσόφων za ῥητόρων ἄριστοι xa νομοθετῶν 
νομιζόμενοι, τῆς αὑτῶν σοφίας χαὶ ἀρετῆς ἀναλόγως 
χαὶ πολυῤῥημονοῦσι (14) πρὸς τοὺς οἰκείους χαὶ γνω- 
μοδοτοῦσι " τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς δὲ θεολόγων ὁ χράτιστος 
eng xal ἱεροφαντιχώτατος Γρηγόριος, πᾶσαν ἀπο- 


χρώντως τὴν ἀπὸ τῶν ἔξω σοφῶν, καὶ ποιητῶν, xol 


τεχνιχῶν ὠφέλειαν χαρπωσάμενος, τῷ πρὸς πάσας 


αὐτῶν τὰς τέχνας χαὶ ἐπιστήμας χατωρθῶσθαι, χαὶ 
πᾶν τὸ σθένος τοῦ λόγου, χαὶ πᾶν τὸ τῆς ἀνθρωπί- 
vns διανοίας ὕψος ἄχρως προασχησάμενος, οὕτως 


ὑπὸ πόδας τῆς εὐαγγελιχῆς φέρων ὑπέῤῥιψε θεοσοφίας, 
αὶ ὅσον μὲν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ χαὶ τῇ ἀληθείᾳ 
τοῦ Εὐαγγελίου συμφωνοῦν χατενόησε χαὶ πρὸς θεω- 
ρίαν καὶ πρᾶξιν ὁμογνωμονοῦν, οἰχείαις εἰσηγήσεσι 
xai θεωρίαις ὡς ἀληθείας συνήγορος ἑνέχρινέ τε τοῖς 
ριαις ὡς ἢ ς 

MER 
i εἰ 


αὑτοῦ συ τσ μασι χαὶ ἐγνωμοδότησεν " ὅσον δὲ 


μύθους καὶ πλάνας χαὶ ἀπωλείας φέρον διέγνω βυ- 


P διαπτύσας ἐς xópaxag ἀπεῤῥίψα Ἐπὶ ταῖς 
ἄλλαις οὖν αὐτοῦ σωτηριωδεστάτα:ς ur pc n 


ἔτι jd τὴν προχειμένην γνωμιχὴν προστίθησιν ὑπὸ 
ιχίδα πραγματείαν, ἣν χαὶ ἀγαθὸν ἄθυρμα 
νέοις λέγει, ἀγαθὸν μὲν διὰ τὸ 
φέλιμον τῆς συμβουλίας χαὶ σωτηριῶδες, παίγνιον 


ἄχροστ 


παραδιδόναι 


tX τὸ χεχομψευμένον τῆς ποιητιχῆς, ἤτοι μετρι- 


ἕξεως χαὶ φράσεως, ἐφ᾽ οἷς οἷδε τοὺς νεωτέρους 
οὐχ ἥχιστα ἡδομένους xai φιλοτιμουμένους. Τοῦτο 
πελευταῖον 


γοῦν χαὶ ἐξόδιον χάριν ἀπεχάλεσεν, ὡς 


xaX οἷον ἐνδιάθετον ἀπόφθεγμα τοῖς οἰχείοις οἶλοι 


4a 


αις χαριζόμενος. 
τέμοις ἅλα, x. ^. 


xai μύστ 
1 Γυμγὸς ὅλος βιότοιο 
Θάλασσαν μὲν ὁμολογουμένως τὸν τοῦ χύσμου 


ΟΣ 


βίον 
Γραφιχῶς ἀποχαλεῖ διά τε τὸ ἄστατον τούτου χαὶ πο- 
λύστροφον xal ἀχατάστατον, διά τε 
πιχρὸν τῆς ἁμαρτίας χαὶ τοῦ OU αὐτὴν θανάτου. Παρ- 
αγχέλλει (15) τοίνυν ὁ σοφὸς τῶν ἡμετέρων χυύερ- 
νήτης ψυχῶν, γυμνοὺς τὴν θάλασσαν ταύτην ἡμᾶς 
διαπερᾷν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀχτήμονας χαὶ ἀπρόγμονας, 


χούφους χαὶ ἐλαφροὺς ἐχχολυμόᾷν εἰδότας διὰ vobz 


τὸ ἁλμυρὸν χαὶ 


(13) Carm. 63, p. 146 ed. 
Leuvencl. (ed. nov. p. 585). 


Parnor. Ga. XXXVIII. 


Colon. ; p. 989 ed. 


IN CARMINA ARCANA S. GREGORIT. 


7.3 
vitam meam conclusi; si autem. desiderio d'gnus 
mihi finis contigerit, tibi gloria, et gratia, 
incorruptibili et. super omne quod est er unius 
ejusdemque substantie Trinitati , in ssecula szecu- 
lorum, Amen. 


Οἱ laus, 


ς τῇ ἀφθάρτῳ xai ὑπερουσίῳ xaY ὁμοουσίῳ Τριάδ' cls 


Commentarius de sententioso carmine, seu. Gnomo- 
logia Magni Gregorii. Theologi cujus hac acro- 
slichis : 

Sententie Gregorii, disticha venustas , 

Utilis lusus juvenibus, munus postremum. 

Adhuc post alia commentaria nostra quz de ante 
datis a Theologo veneratione ct gratia conspicuo 
arcanis carminum ipsius explicavin'us, et a nobis 

Spiritus. viriute commentandum | sententiosuim 
carmen. Est ergo sententia secundum veteres sermo 
summarius, dissuasor aut suasorius; hine optimi 
philosophorum et rhetorum extraneorum et legislato- 
rum reputati sapientia sua et virtutibus, similiter et 
multa dicunt ad. familiares et sensa exprimunt; inde 
autem theologorum apud nos optimus iste et divina 
pandens Gregorius omnia sufficienter de extraneis 
sapientibus, et poetis, et rhetoribus, utilia collegit ad 
dirigendum m cunctis illorum artibus et scientiis, 
el omnem sermonis nervum atque omnem lumani 
ingenii elationem profunde meditatus, sic sub pedi- 
bus Evangelicze quze à Deo. est Sapienti:e afferens 
subjecit, et quodcunque quidem divinitus inspiratie 
Seripturz et Evangelii veritati consentaneum inteliexit 
et theorice practiceque conformiter sensum, ido- 
neis suasionibus et tlieoriis, quasi veritatis advo- 
catus, admisit suis in compositionibus et sententias 
recepit; quodcunque vero ad fabulas et erroris 
destruclionisque abyssos ducens cognovit , respuit 
ΟἹ ad aves rejecit ; aliis ergo ipsius omnino saluta- 
ribus divinis colloquiis addens, adhuc et expositum 
sententiosum offert sub acrostichidis forma opus, 
quod bonum oblectamentum juvenibus dari dicit : 
bonum quidem utpote consiliis utilibus salutaribus- 
que refertum, obleetamentum vero puerile, quia 
poetieze aut. metric: locutionis et phrasis sit comp- 
tum, sicut. juvenes novit non parum gaudere ct 
gloriosum habere. Illud ergo et opus coronantem 
gratiam nuneupavit quasi linole et obvium apo- 
phthegma idoneis amatoribus et n:ysticis jucundum 
parans. 


etc. 

Mare quidem convenienter hujus mundi vitam 
una cum Seriptura vocat ob ipsius instabile οἱ 
versatile et tumultuosum , atque ob acerbum et 
amarum peccati et per illud mortis; pr:escribit 
ergo sapiens nostrarum gubernator animarum, nu- 
dos mare illud transmeare, id est, pauperes et curis 
vite expeditos, leves et aciles transnatantibus gimi- 
les pri spiritu. precibus avolante, pr: anima et 


1 Nudus totus vite sulca pelagus , 


(14) Cod. πολυρημ.οἱν. 


950copny.. V. 
(75) Cod. iterum 


Ka. 2Y 


carm. 7. sup. 
et ut supra p. 115, à 


119 
eorpore temperant bus nce onere gravibus; ne sicut 
navis nimiis mundi materiis et cupiditatum oneri- 
bus instar mercium aggravata peccatis properes ad 
mortem, naufragium et in fluctus depressionem. Hoc 
quidem primum sententiosum przceptum. Secun- 
dum: semper ante oculos mortem habeamus hor- 
tatur, et quasi presentem meminerimus in omnibus. 
Sic enim ipsa, inquit, in memoria servata, in vi sua 
absorbetur, et tu non horrend:: nec tremendi nec 
moleste, sed victze et mansuetze occurres et. dulci. 
Tertium : semper, ait, navem Deo tuum prepara 
spiritum ; et corpus et animam per fidem non fictam 
et digna fide opera; sic enim. Deum in intimo 
pectore firmamentum, et robur, et refugium magnum 
habebis. Insuper nosce teipsum, o optime, nec 
menioriam deponas conditionis tu:&, quod a Deo ct 
ad ipsius imaginem plasmatus sis, ct cognosce, quis- 
quis fias, quod homo factus sis et non Deus e terra 
sumptus; caro enim, a Deo vero spiraculum acce- 
pisti, spiritus enim es ; hoe sciens et plasmatorem 
honorabis ob gratiam, et elationem fugies ob terram; 
sie humiliatus ipse, prout justum est , exaltans au- 
tem. benefaetorem , faciliter ad bonum archetypum 
pervenies, in praxi teipsum humilians, in medita- 
tione vero Creatorem exaltans et contemplans. 


9 Dies ad diem te transmitlit, eic. 

Unaqu:eque dies preteriens sequenti te ducit diei; 
quisquis ergo levis et inconstans spiritu et. non 
compactus, ligni levis instar a maris fluctu volu- 
tatur et jactatur, alias ad alia cogitata mutans et 
opera; duin qui constanti et firma sententia sicut 
pelra verbo veritatis firmatur et consistit, indis- 
solubilem et permanentem in seipso diem habet, 
humana transire ut volunt ab iufra sinit, ipse vero 
diem unam stabilem super dierum humanorum 
millia et delernitatem unam perennem alque tem - 
pus non  elabens habens Deum, firmiter et abs- 
que vicissitudine in ipso obfirmatur; — quomodo 
enim confideret in his qui abeunt et jam non 
sunt? — Nec in venientibus fiduciam habet et ap- 
propinquantibus, sciens quol pariter eum ipso 
liec ibunt, transibunt et nusquam erunt. Qui ergo 
confidit in istis et sperat, sciat se in fluvio pro- 
fluente confidere quod semper movetur et transit 
nec unquam firmum manere polest; verum cum 
duo h:ee sint inter quie appretiantur bonum et ma- 
lum, justum et injustum, vitam dico et sermonem, 
aut praxim, et theoriam, par mihi malum, inquit, 
vita et loquela criminosa. Etenim vita impura et 
scelerata et manens correctionis incapax, in 
h:reses mortales et sermones contaminatos et 
blasphemias przecipitat peccantem, Et sermo a fide 
deducens, lieresis fautor ad scelestissimam rapit 
vitam. [n quocunque horum perseveret aliquis 
complacens sibi consequenter et in alterum cadet. 
Contumelia eum qui impurus est, εἰ seq. 

Sicut pura corpora et sancta ad sancta et. pura 
accedere oportet et sacris fungi officiis, sic oportet 
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πτερουμένου προσευχαῖς, διὰ ψυχῆς xai σώματον 
ἐγχρατοῦς χαὶ ἀθδαροῦς, ἵνα μὴ ὡς ναῦς ἄγαν τὰς 
ὕλας τοῦ χόσμον χαὶ τὰ βάρη τῶν ἀγωγίμων παθῶν 
πεφορτισμένη, ἑτοίμως ταῖς ἁμαρτίαις εἰς θάνατον 
χαταδύοιτο χαὶ χαταποντίζοιτο. Τοῦτο μὲν πρῶτον 
παράγγελμα γνωμικόν" δεύτερον, ἀεὶ πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἔχειν τὸν θάνατον παρεγγυᾷ, χαὶ ὡς αὐτοῦ παρεστῶ- 
τος μιμνήσχεσθαι διὰ παντός. Οὕτω γὰρ, φησὶν, αὐὖ- 
τός τε μνημονευόμενος ἐξασθενεῖ χαὶ σὺ οὐ φριχτῷ 
τούτῳ οὐδὲ φοδθερῷ χαὶ χαλεπῷ, ἀλλ᾽ ἥττονι xal 
ἡμέρῳ ἀντιδολήσεις xoi ἡδεῖ " τρίτον, ἀεὶ, φησὶ, 
ναὸν τῷ Θεῷ τὸν σὺν χατασχεύαζε νοῦν, χαὶ σῶμα, 
xoi ψυχὴν OV εἰλιχρινοῦς πίστεως χαὶ ἀξίων τῆς 
πίστεως ἔργων δηλαδή - οὕτω γὰρ ἂν αὐτὸν ἔνδον 
τῆς σῆς ἔχοις χαρδίας στήριγμα, χραταίωμα χαὶ 
θάρσος μέγα. Πρὸς τούτοις γνῶθε σεαυτὸν, ὦ βέλ- 
τιστε, xal μὴ ἀγνόει, ὅτι Ex τοῦ Θεοῦ χαὶ χατὰ τὴν 
ἐχείνου εἰχόνα διεπλάσθης- xal ἐπιγίνωσχε, ὅστις 
τύχθης, ὅτι ἄνθρωπος γέγονας, χαὶ οὐ Θεὸς, γῆθεν 
μὲν ληφθείς" σὰρξ γάρ’ θεόθεν δὲ ἐμπνευσθείς " 
πνεῦμα γάρ. Τοῦτο οὖν εἰδὼς, χαὶ τὸν Πλάστην τι- 
μήσεις διὰ τὴν χάριν, xaX τὴν ἔπαρσιν φεύξῃ διὰ τὸν 
χοῦν" οὕτω OE ταπεινούμενος μὲν αὐτὸς, ὡς ἄξιόν 
ἔστιν, ὑψῶν δὲ τὸν εὐεργέτην, ῥᾷστ᾽ ἂν τοῦ ἀρχετύ- 
που χατευστοχήῆσαις χαλοῦ, πράξει μὲν ἑαυτὸν τα- 
πεινῶν, θεωρίᾳ δὲ τὸν Ποιητὴν ὑψῶν καὶ θεωρῶν. 

9 Ἦμαρ ἐπ᾿ ἦμαρ ἄγει σε, etc. 

Ἑχάστη ἡμέρα διιοῦσα, τῇ ἐπιούσῃ προσάγει σε 
ἡμέρᾳ. Ὅστις οὖν ἐλαφρὸς καὶ ἀδέθαιος πέλει τὸν 
νοῦν χαὶ ἀπαγὴς, οἷά τι ξύλον χοῦφον ἐπὶ θαλαττίου 
χύματος χυλίνδεται xal μεταφέρετα!, ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλα 
νοήματα μεθιστάμενος xal πράγματα" ὃς μέντοι: cb- 
παγεὶ χαὶ βεθαίᾳ. γνώμῃ ὡς πέτρᾳ τῷ λόγῳ τῆς ἀλη- 
θείας ἵδρυται xol πέπηγεν, ἄλυτον ἔχει καὶ ἑστῶσυν 
ἐν ἑαυτῷ ἡμέραν, τὰ ἀνθρώπινα μὲν ῥεῖν, ὡς ἐθέ- 
λουσι, χάτω παριεὶς, αὐτὸς δὲ χαὶ ἡμέραν μίαν ἀσά- 
λευτον ὑπὲρ χιλιάδας τῶν ἀνθρωπίνων ἡμερῶν, xat 
αἰῶνα ἕνα ἀχατάλυτον χαὶ χρόνον ἄρευστον ἔχων τὸν 
Θεὸν, παγίως ἥδρασται xol ἀμεταθέτως ἐν αὐτῷ" 
(πῶς γὰρ τοῖς ἀπελθοῦσι, χαὶ μηκέτι οὖσιν) οὔτε δὲ 
τοῖς ἐπερχομένοις ἐπιστηρίζεται χαὶ ἐπιοῦσιν, εἰδὼς 
ὡς χαὶ ταῦτα ἅμα τε ἐλεύσεται χαὶ ἀπελεύσεται, xol 
οὐχέτι ἔσται. Τοίνυν ὁ τοῖς τοιούτοις πεποιθὼς χοὶ 
ἐπηλπιχὼς, ἴστω ῥεύματι ποταμίῳ πεπιστευχὼς, 
ἀεὶ μὲν χινουμένῳ χαὶ παρερχομένῳ, οὐδέ ποτε 
στηριχθῆναι δυναμένῳ, Δυοῖν δὲ τούτων ὄντων, οἷς 
ὅ τε ἀγαθὸς χαὶ χαχὺς, ὅ τε δίχαιος xal ὁ ἄδιχος 
χαραχτηρίζεται, βίου φημὶ δὴ χαὶ λόγου, ἤτοι πρά- 
ξεως χαὶ θεωρίας, ἴσον ἐμοὶ, φησὺ, χαχὸν βίος xot 
λόγος ἁλιτρός. "O τε γὰρ βίος, ἀχάθαρτος ὧν, xal 
μιαρὸς, xaX μένων ἀδιόρθωτος, εἰς ἀπωλείας αἷρέ- 
σεις χαὶ λόγους ἐναγεῖς χαὶ βλασφήμους ὑπολισθεΐ 
τὸν ἁμαρτάνοντα * ὅ τε λόγος, τῆς πίστεως ἐξεστραμ- 
μένος, xal αἱρεσιώτης ὧν, elg μυσαρώτατον. βίον 
χατασπᾷ. 'Ὁποτέρῳ οὖν τούτων τις ἐπιμένοι συν- 
ἡδόμενος, ἀχολούθως χαὶ τῷ ἑτέρῳ περιπέσοι. 

Ὕδρις ἄναγγον' ἐόντα, x. τ. &. 

Ὥσπερ τὰ χαθαρὰ σώματα χαὶ ἅγια τοῖς χαθαρυῖς 

χαὶ ἁγίοις προσιέναι χρὴ χαὶ λειτουργεῖν, οὕτως ἀχό- 


λουθον xal βέθηλα ὑπηρετεῖσθαι. “Υόρις οὖν, φησὶ, 
xai ἀτιμία Θεοῦ τὸν ἀνάγνῳ χρώμενον βίῳ χαὶ 
ἐῤδελυγμένον τοῖς θείοις προσηγγιχέναι καὶ ἱερουρ- 
y:iv* τούτου δὲ δεινότερον ἅπαντα νεχρῶν εὑλα- 
θεῖσθαι λείψανα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἁγνὸν ὄντα, βεθήλοις 
χαὶ αἱρετιχοῖς πρόφασιν εὐλαθείας σεθαζόμενον ὑπο- 
χαταχλίνεσθαι, xal νεχροῖς οὖσιν ἐπιχοινωνεῖν, τοῦ 


προτέρου δεινότερον χαὶ ἀτοπώτερον. 


17 "Iccac'o μήποθ' ὁδοῖο καιϊῶν", x. τ. ἐξ. 
Ἐπ᾿ ἄλλας μέτεισι γνώμας ὁ ἱεροτελεστ 
ἀνὴρ, μήποτε στῆναι τῶν χαλῶν ἔργων ὁδοῦ παρεγ- 
γυῶν, ἀλλ᾽ ἀειχίνητον εἶναι πρὸς τὰ εὐάρεστα Ost 


1 m M 


χαχὸν δὲ εἶνα: τὸ ἕρπειν εἰς βυθὸν, τοῦτ 


᾿ 
ιχώτατος 


συνελχύεσθαι τοῖς ἁμαρτωλοῖς: xai τοῖς τὴν ἀδι 
ἐργαζομένοις συναπόλλυσθαι. ἐγῆς, πῶς 
πὸ μὴ στῆναι τῆς ὁδοῦ παραινῶν, οὐ τὸ ἀνίδρυτον 


Ἵνα δὲ μὴ À 


αὖθις καὶ ἄστατον νομοθετεῖ, ἐπήγαγεν εὐθύς * 
το , ν 6, eC. T7 iL 
Σοὶ στάσις, ὅστις Enc, x. τ. ἕξ. 
Τοῦτο στάσις ἐπαινετὴ, τοῦτο ἴδρυσις ἐν τῷ ἀγαθῷ 


xai μονὴ, τὸ ἐχτὸς τῆς χαχίας γενόμενον ἡδράστθαι 


τῷ χαλῷ, xai ἑδρασθέντα μηδέποτε στῆνα!, εἴτουν 
ἐχχαχῇσαι, ποιεῖν τὸ ἀγαθόν. Tupóc ὁρῶν. Δο- 
χεῖ (10) ὁρᾷν τῷ ὀφθαλμοὺς ἔχειν οἴεσθαι, ἀληθῶς 
δὲ τυφλός ἐστιν, ὃς τῆς ἰδίας χακίας χαὶ ἁμαρτίας 
πῶς δ᾽ ἄν τις 
τὸν θάνατον, 


τὸν ὄλεθρον οὐχ οἷός τέ ἐστι χατανοεῖν * 
xal χαταθεωρήσαι τουτονὶ τῆς Ψυχῆς 
ἐὰν μὴ πρότερον εἰδῇ μαστεύειν χαὶ ἐξιχνιάζειν τοῦ 
νοητοῦ θηρὸς ἣ διαθόλου τὰ νοήματα, χαὶ νοεροῖς 
ὄμμασιν, ἥγουν χρυπταῖς θεωρίαις, προχαταλαμόά- 
νειν αὐτοῦ τὰς ἐνέδρας χαὶ τὰς φυλαχὰς, κατὰ τὸ 
λόγιον, καὶ οὕτω ὃ 


διαχρούεσθαι αὐτοῦ τὸς ἐπ 


Σὺ τοίνυν ὁ ἰατροῦ ἐπὶ τοῖς πάθεσι τῆς ψυχῆς ἐπιδεό- 
μένος, ἐὰν χαταχρύπτων χαταχρύψῃς αὐτὰ, ἐπαι- 
σχυνόμενος ἐξομολογεῖσθαι τῷ Θεῷ, οὔποτ᾽ ἂν τὴν 


Σὸς “λόγος, ἔργον ἐμεῖο, x. v. ἕξ. 

Τοῦτο πρὸς τὸν θεῖον λόγον τὸν τὰς σωτηρίας ἡ 
ἐντελλόμενον ἀκούειν χρή. Σὸν μὲν οὖν, ὦ Κύρις:,τ 
σωτηριώδη παραινεῖν χαὶ νομοθετεῖν, ἐμὸν δὲ δι" ἔρ- 
γου ταῦτα. Ὃς 
ἀπορεῖ, εὐξεπίην ἐχέτω, ῥήμα ἀπολογίας ἀγαθὸν, 
ὑποπτώσεως, ῥῆμα 


παριστᾷν οὖν, φησὶ, χαλῶν ἔργων 
ταπεινοφροσύνης, 
ἐλέου Θεοῦ προχλητιχὸν, 
ἡμῖν xa ἀμφί xov, ὅ ἐστι πρὸς ἀμφότερα συνεργοῦν, 
τῇ ἁμαρτίᾳ 


ετανοίας, 
συμμαχοῦν εἰς συνηγορίαν 


πρός τε τὴν τῆς ἀγαναχτήσεως, τῆς ἐπὶ 
χινουμένης ἀποστροφὴν χαὶ πρὸς τὴν τῶν οἰχτιρμῶν 
τῶν ὑπεραγάθων ἐπιστροφὴν. 

95 Ὑδριστὴς κόρος ἐστίν, x. τ. ἐξ. 

Ὁ χόρος μὲν τῶν τε ΓΑ a xa χρημάτων xo 
πάντων, ὅσα σώματος, ὑδριστῆς ἔστι χαὶ ἀγέρωχος 
χαὶ ἀλαζών. Τοιοῦτος πᾶς ὁ 
ἐφιέμενος" ἐγὼ δέ σε, ὦ ἄριστε μυστῶν (ὁ ἱερὸς 
ὑποτίθεται μυσταγωγὸς), ἔργον ἔχειν ἄμεμπτον 
βούλομαι χαὶ ἄπαυστον τὴν τῆς ἀειτρεφοῦς ἐπιμέ- 


πλουτεῖν ἀπλήστως 


λειαν ψυχῆς, τῆς ἀεὶ τῷ λόγῳ Κυρίου Sae d 


Tob; 


(16) God. δοκᾶν. 


πῆξιν αὐτῆς xal οἰχοδομὴν νοερὰν xa* τ 
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faniulum et. profana ministrare. Contumelia ergo, 
inquit, et dedeeus Dei eum qui impuranm solet. de- 
gere vitam et qui detestandus est, divinis admoveri 
et sacra conficere ; sed magis horrendum est eum- 
dem cunctis mortuorum pie admoveri reliquiis : id est, 
hominem innoxium cum profanis et horeticis pie- 
tatis causa venerantem prosternere se et cum illis 
qui mortui sunt communicare horrendius οἱ 
insanius est quam quod supra vituperatur. 

17 Nunquam subsistas in via virtutis, etc. 

Ad alias transit sententias, sanctissime perfectus 
vir,ne progredi cessetur in via bonorum operum 
commendans, sed ut actuosus semper quisque sit 
ad ea quie Deo placent ; malum autem dicens re- 
pere ad infima, id est, repere cum peccatoribus et 
cum operantibus iniquitatem simul commori Sed 
ne objieias : quomodo qui ne progredi cessetur in 
via hortatur, non iterum (de caduco οἱ instabili 
pronuntiat, statim addit : 

Constantia tua, quisquis incedis, et seq. 

lec constantia laudabilis, μος. confirmatio in 
bono et mansio, si alienus a malitia facetus firme- 
tur et firmatus nequaquam cesset aut remittat e bono 
faciendo. « C:ecus videns. » Videre credit ex eo quod 
oculoshabere reputet, is autem vere cecus est qui pro- 
prie maliti: propriique peccati ruinam non valet 
intelligere; et quomodo hane animi mortem con- 
Sideraret, nisi prius noverit penetrare οἱ investi- 
gare spiritualis bestiz:s, seu diaboli cogitationes, et 
spiritualibus oculis, nempe secretis meditatio- 
nibus ipsius insidias et vigilias prxvenire juxta 
Scripturam, et ita ipsius tentationes vitare? Tu ergo 
medico in animze morbis egens, si hos celans cela- 
veris confiteri Deo erubescens, nequaquam peccati 
fetorem a corde tuo dissipabis, 


Tuum verbum, opus a me, etc. 

Id de divino verbo vias salutis nobis jubente au- 
dire oportet : Tuum ergo, o Domine, salutaria ex- 
hortari et praescribere, meum vero opere ista per- 
agere ; qui, inquit, bonis operibus eget, dulcisonum 
habeat, verbum apologiz bonum, humilitatis, pee- 
nitenti;?, compunctionis, verbum provocans divi- 
ne misericordiz:, nobiscum pugnans in defensio- 
nem, hinc et inde auxilians, id est, utrinque op- 
portunum , et per indignationis de peccato conci- 
tat:e conversionem et per commiserationum omnino 
optimarum reversionem. 

95 Procax est satietas, etc. 

Aviditas escarum et bonorum et omnium quie ap- 
petit corpus, contumelia est, arrogantia οἱ vanilas τ 
hac laborat quisquis ditescere insatiabiliter ardet, 
Ego vero, 0 optime, docet sanctus mysteriis initians, 
te irreprehensibile el perenne opus agere volo, 
animi semper alend?e curam, quippe quie semper 
verbo divino alitur ad formationem et spiritualem 
wdificationem et perfectionem, volo et te. divitus 


785 NICETAS DAVID 


unieam divinitatem comparare, sieut per speculum 
sincerum spiritu. conspieientem et in ipsum in- 
Luentem, euncta autem et hune corruptibilem mun- 
dum el qui in eo multis :estimantur magna, ara- 
nearum telis fragilibus et vitiatis similia despi- 
cere ; namque cuncta omnino vite hominum bona 
extranea et aliena. videntur, sola virtus humana 
est, solaque pr:sentis subsidium vit:e et utilitas 
anime : hoe et ipsum incorruptum et immortale Dei 
verbum omnibus populis clamat, illosque convo- 
cat: agite, omnes, venite, ad Trinitatis super cce- 
los exaltat:e cognitionem expergiscimini, et univer- 
sum mundum et qui in eo sunt tanquam aliena 
transeuntes, per verbum et contemplationem ve- 
strum requirite bonum, 


55 Ponite in hoc animum, quotquot. vite. sanctam 
|conjugium. alligavit, 
54 — Urt torcularibus coelestibus ampliorem [ructum 
[inferatis. 

Hoc vobis verbum in spiritum reponere voio at- 
que hane vestris in cordibus auditam facere vo- 
luntatem, Quotquot quidem vitxe colligaverunt ca- 
ste etlegitimae nupti:, a vinculis cum facile non 
sit solvi, pro coelestibus receptaculis et ecclesiis 
Dei tanto plus fructum referre Deo debetis, quanto 
plura vobis veniunt mundi bona : namque de prole 
que Oritur ex vobis, et de possessionibus in terra 
ct de fructuum omnium varietate optima offerre et 
reddere ei qui omnia dedit omnino oportet; quotquot 
autem in cslibatu et. virginitate vivere eligentes 
anims, magnum Dei verbum, quasi castze sponsa 
et spirituales et mund:e, amplecti pretiosum ha- 
beatis, cuneta Deo adducere, omnes fructus Christo 
reddere necesse est, nihil vobis ipsis reservantes, 
ct periculum in aliquid seponendo Ananias el Sap- 
phira ostendunt, Splendor refulgens solitarius. 
Quis anima qui solitariam. vitafn el virginalem 
εἰ absque jugo vovit Domino et sic vivere eligit, 
splendor quidam et. lux ardens videntibus appa- 
rere debet, sed dividentes vilam suam à mundo et 
hominibus mundanis et carnalibus quasi longe 
stantes et ab ipsorum conimerciis ut plerique εἰ 
meretricibus amoribus retrocedentes ; sicut aulem, 
inquit, fallax pulchritudo corporis et contumeliosa 
coloribus depieta qua vullum illinientes meretri- 
ces, suos decipiunt amatores, sic dedecus est Deo- 
que odibile non cordibus ad Deum tendentibus, sed 
coloribus fucatis, et nigris vestibus et vultibus 
macilentis tantum solitariam virtutem et. fidem 
alfectare : hec enim facile simulantium ornata et 
polita intus latentem turpitudinem arguunt. Mihi, 
inquit spiritualis sponsi paranymphus, ah intus 
pulchritudo eordis et seeundum naturam | spiritus 
venustas placet sicut et Deo virtus. 
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σιουργίαν, xai πλουτεῖν μὲν μόνην τὴν θεότητα ὡς 
ἐν ἐσόπτρῳ ταύτην εἰἱλιχκρινεῖ τῷ ἰδίῳ νῷ φανταζόμε - 
νον ἣ χαταθεώμενον, πάντα δὲ τὸν φθαρτὸν τουτονὶ 
χόσμον χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ μεγάλα τοῖς πολλοῖς δοχοῦντα, 
ἴσα χαὺ ἀραχναΐίοις νήμασι τοῖς εὐδιαλύτοις xal σα - 
θροτάτοις παρορᾶν. Καὶ γὰρ πάντα μὲν ἄρδην τὰ 
ποῦδς τοῦ βίου τῶν ἀνθρώπων ἀγαθὰ ἀλλότριά τε 
αὐτῶν χαὶ ἔξωθεν ὁρᾶται, μόνη δὲ fj ἀρετὴ ἀνθρω- 
πίνη ἐστὶ, χαὶ αὕτη μόνη τῆς ἐνταῦθα βιώσεως ὄνησίς 
ἐστι χαὶ ὠφέλεια τῇ ψυχῇ. Τοῦτο δὴ xat αὐτὸς ὁ 
ἄφθαρτος χαὶ ἀθάνατος τοῦ Θεοῦ λόγος πᾶσι λαοῖς 
ἐμθοᾷ xal συγχαλεῖται - Δεῦρ᾽ ἕτε, πάντες, ἔλθετε, 
πρὸς τὴν τῆς ὑπερουρανίου Τριάδος ἐπίγνωσιν ἐπεί- 
γξεσθε, xal πάντα τὸν χόσμον xai τὰ ἐν αὐτῷ ὡς ἀλ- 
λότρια ὄντα ὑπερθαίνοντες, διὰ λόγον χαὶ θεωρίας τὸ 
ὑμέτερον ἐχζητῆσατε χαλόν. 


95 Θέσθε γόον, βιότῳ μὲν ὅσους γάμος ἁγνὸς 
B δησε 
94 Ληγοῖς οὐρανίαις πιϊείονα καρπὸν ἄγειν. 


Τοῦτον ὑμῖν τὸν λόγον ἐνθέσθαι βούλομαι τῷ νῷ, 
χαὶ ταύτην ταῖς ὑμετέραις χαρδίαις ἐνωτισθῆναι τὴν 
βουλήν. “Ὅσους μὲν ἁγνὸς γάμος καὶ ἔννομος τῷ βίῳ 
συνέδησεν, ἐπεὶ μὴ ῥᾷον ἀπολύεσθαι τῶν δεσμῶν, 
ταῖς οὐρανίαις ληνοῖς xal ταῖς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίαις 
χατὰ τοσοῦτον πλείονα χαιρποφορεῖν ὀφείλετε Κυρίῳ, 
xaÜ' ὅσον χαὶ πλεόνων ὑμῖν μέτεστι τῶν ἀπὸ τοῦ 
χόσμου ἀγαθῶν. Ἔχ τε γὰρ τῶν φυομένων τέχνων 

E ὑμῶν, Éx τε τῶν ἀπὸ τῆς γῆς περιουσιασμῶν xal 
τῆς τῶν χαρπῶν ἁπάντων ποιχιλίας τὰ χάλλιστα 
προσφέρειν χαὶ χαρποδοτεῖν τῷ δεδωχότι τὰ πάντα 
πάντως χρεών ὅσαν δὲ ἀγαμίᾳ χαὶ παρθενίᾳ ζῇν 
αἱρετισάμεναι ψυχαὶ, τὸν μέγαν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ὡς 
ἁγναὶ νύμφαι χαὶ νοεραὶ χαὶ χαθαραὶ, τοῦτον ἐναγ- 
χαλίζεσθαι προείλεσθε, πάντα Θεῷ προσάγειν, πάντα 
Χριστῷ προσήχει χαρποφορεῖν, μηδὲν ὑπολειπομένας 
ἑαυταῖς " χαὶ τὸν ἀπὸ τοῦ νοσφίσασθαί τι χίνδυνον 
5 'Avavlag xaX 1j (11) Σάπφειρα παραδειχνύτω. 
AlvAn παμφαγόωσα μονότροπος. 

Πᾶσα ψυχὴ μονότροπον βίον χαὶ παρθενιχὸν χαὶ 
ἄζυγα εὐξαμένη τῷ Κυρίῳ χαὶ οὕτω βιοῦν προελο- 
μένη, αἴγλη τις xa φωτισμὸς παμφανὴς τοῖς ὁρῶ- 
σιν ὀφείλει χαταδείχνυσθαι : ἀλλ᾽ ἀποδιαστέλλουσαι 
τὴν ἑαυτῶν ζωὴν τοῦ χόσμου χαὶ τῶν χοσμιχῶν ἀν- 
θρῴπων xai σαρχιχῶν, ὡς πόῤῥω καθιστάμεναι, καὶ 
τὰς πρὸς αὐτοὺς χοινωνίας ὡς τὰ πολλὰ χαὶ ἑταιρικὰς 
φιλότητας ἐχχλίνουσαι " ὥσπερ δὲ, φησὶ, ψευδὲς χάλ- 
)og σώματος xaX ἐφύθριστον τὸ ἐν χρώμασι διανθιζό- 
μένον, ὃ ἑταιρίστριαι τοῖς αὑτῶν προσώποις ὑπαλεί- 
φουσαι, τοὺς αὑτῶν ἐραστὰς διαπλανῶσιν * οὕτως ἅτι- 
pov χαὶ θεοστυγὲς μὴ ἐν χαρδίαις θεοφορουμέναις, 
ἀλλ᾽ ἐν χρώμασιν ἀσχουμένων, χαὶ μελανοφορίαις, 
χαὶ σχήμασι ψιλοῖς μόνοις τὴν μοναδιχὴν ἀρετὴν χαὶ 
πίστιν ἐπιδείκνυσθαι. Ταῦτα γὰρ ἂν ῥᾳδίως, τῶν 
ν 


ποχρινομένων ἐχπλυθέντα xaX ἀποξεσθέντα, τὴν λαν- 


: e x ; : aum LUE ἊΝ - 
Üàyousaw ἔνδον ἀσχημοσύνην ἀπελέγξαι * ἐμοὶ δὲ, φησὶν ὁ τοῦ νοητοῦ νυμφίου νυμφοστόλος τὸ χατὰ 


βάθος χάλλος τῆς χαρδίας χαὶ ἣ φυσιχὴ τοῦ νοὺς ὡραιότης προσφιλὴς, ὡς χαὶ Θεῷ ἀρετή. 
* E 4 L 


(71) V. carm. 5, 432. el yvop.. η΄, 


185 
41 Μήτε δικαιοσύνὴν civ! ἀκαμπέα μήτε φρόνησιν 
42 'AycvAóeccar. ἔχειν. 

Πάντα μέτρῳ, πάντα oxaf μῷ τά τε ἤθη xa πάθη 
ῥυθμίζειν τῆς ψυχῆς, χαί γε τὰς ἐν αὐτοῖς χατορ- 
ὑουμένας τῶν ἀρετῶν διευθετεῖν χρὴ χαὶ τάττειν καὶ 
χοσμεῖν. Εἰ γὰρ χαὶ χαλὸν ἡ δικαιοσύνη χαὶ ἡ φρό- 


νησις (χαλαὺ γὰρ xa τῶν ἀρετῶν αἱ χάλλισται 
ὑμνοῦνται), ἀλλ᾽ εἴ τις ὑπερθαλλόντως xa πλέον ἣ 


δεῖ τὸ δίχαιον μετίοι, εἰς ἀχαμπῇ xai ἀν 
γνώμην διαπίπτων xal διαμαρτάνων τῆς Ente 


Ὥμον α 


ινετὸς 


ὡς οὐ διχαίως τὸ δίκαιον διώχων, οὐχ ἐπ 


ἔσται" πάλιν" ἩΙ φρόνησις τὸ λυσιτελὲς ἀεὶ χαὶ συν- 
οἷσον ἐπινοουμένη, εἰ μὴ μετὰ ἁπλότητος xat ὀρθοῦ 
λόγον, ἀλλὰ σχολιότητος χαὶ πρὸς ἄλλων ζημίαν ἴδιον 
. Xípüog ἐξευρίσχουσα, οὔχουν ἀρετὴ τοῦτ᾽ ἂν cin; 
οὐδ᾽ ἐπαίνου μᾶλλον J| ψόγου χαὶ διαθολῆς ἄξιον " 
ἀλλὰ χαὶ τὸ θάρσος αὐτὸ, φησὶ, νωμάσθω, καὶ συμ- 
μέτρως ἐχέτω, xal μεριζέσθω καλῶς " οὕτω γὰρ ἂν 
ἀνδρία γένοιτο, καὶ ἀξία ἐπαίνου ἀρετή " εἰ δέ γε πέρα 
τοῦ δέοντος ἅττον ὑπερπέσοι, οὐχέτι ἀνδρία χαὶ χρά- 
τος, ἀλλὰ θράσος ἔσται xaY μωμητόν. Οὕτω xal ἢ σω- 
φροσύνη οὐκ ἐν τῷ ἐμδριθῶς ἄγαν χαὶ στιθαρῶς ἀεὶ 
xal πρὸς πάντας τῷ ἐπιθυμητιχῷ χεχρῆσθαι, ἀλλ᾽ 
ἔστιν ὅτε xal πρός τι τῶν ἐπιθυμητῶν γαληνῶς xat 
ἠπίως διαχεῖσθαι σωφροσύνης ἐστίν. Καὶ ταῦτα μὲν 
πρός τι χαὶ χατὰ τὸν προσήκοντα μετρείσθω χαιρόν ᾿ 
τὸν νοῦν δὲ τοῦ Θεοῦ λογίοις ὑπανοίγειν χαὶ ταῖς 
θείαις μελέταις ἀεὶ προσασχολεῖν χάλλιστόν τε χαὶ 
τελειότατον ταῖς θεοπνεύστοις ἱερολογίαις ἁπάσαις 
μαρτυρεῖται - οὕτω γὰρ ἄν τις τῶν οὐρανίων νομί- 
μων τοῦ πνεύματο: ἐπιστήμων χαθειστήχοι. Σπεύ- 
δειν μὲν οὖν ἄριστον εἶνα!, χάλλιστόν τε xal παγχλεές" 
ἀρέσχειν δὲ μὴ πᾶσιν" οὐ γὰρ χαὶ τοῖς χαχοῖς δυνα- 
τὸν, ἀλλ᾽ οἷς ἄξιον ἀρέσχειν, τοῖς ἀγαθοῖς δηλαδή * 
χαχοὺς γὰρ τέρπειν, δόξα ἐστὶ δυσχλεὴς χαὶ θεομισής. 
49 Αἰσχρὸν ἄριστον ἐόντα, συνήγορον ἔμμεν" 
[ à-Lizpor. 

Αἰσχρὸν ἅμα xax ἄδιχον χαὶ πονηρὸν, ἀγαθὸν ὄντα 
ἄνδρα xal δίχαιον (78), συνήγορον ὁρᾶσθαι τῶν πο- 
νγρῶν xal χαχῶν. Καὶ γὰρ ὅμοιον, φησὶ, xa ἴσον 
ὑπάρχει τὸ φιλιοῦσθαι τοῖς χαχοῖς καί σφισι συνηγο- 
ὑεῖν τῷ τῆς αὐτῶν χαχίας ἐντὸς εἶναι xal ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν πορεύεσθαι. Πάλιν * Πυρὶ μὲν xo χωνευ- 
τηρίῳ τὸν χρυσὸν δαμάζεσθαι μεμαθήχαμεν χαὶ δο- 
χιμάζεσθαι “ ἄνδρα δὲ ἀγαθὸν τοῖς ἄλγεσιν ἴσμεν xot 
πόνοις ταπεινοῦσθαι. Μὴ οὖν τὰς ἀλγηδόνας, ὦ οὗτος, 
πολλάκις δεδιὼς, ὑπενεχθῇς τῇ ἀσεύείᾳ χαὶ συνηγο- 
ρῶν ὀφθῇς τοῖς χαχοῖς. Οἶδα γὰρ, φησὶ, τὸ δι εὐσέ- 
6:149 ἄλγος χουφότερον ὃν τῆς εὐπαθείας τῶν ἀσε- 
60v χαὶ τὸ μετὰ Χριστοῦ πάσχειν, τοῦ μετὰ τῶν 
Χριστομάχων τρυφᾷν αἱρετώτερον χαὶ ἡδύτερον ὅτι 
μάλιστα τῷ εὐσεθεῖ. Πάλιν *. ῬῬάδιον ἂν εἴη καὶ τὸν 
μέγαν ἀρνήσασθαι Θεὸν παντὶ τῷ ἑτοίμως ἔχοντι τὸν 
οἰκεῖον πατέρα ἀπαρνεῖσθαι - χρὴ δὲ, μὴ ὡς φύσεως 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὡς εὐσεθείας γενετῆρα τοῦτον εἰδέ- 
ναι τε χαὶ τιμᾷν, εἰ μῆτι γε προδήλως θεομαχεῖν 
χαταναγχάζοι" οὕτω γὰρ οὐχ ὡς εὐσεθδείας γενέτην, 
ὄλλ᾽ ὡς ἀσεθείας συνήγορον εὐσεθεῖν βουλόμενος ἀπο- 
στραφήσῃ. 

(78) Cod. δίχον. 
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AV. Nec justitiam inflexibilem, neque prudentianz 
42 Callidam habeat, 

Cuneta mensura, euneta statera t'im mores turi 
affectus ponderare onim; ef ordinata. virtutum 
bene disponere oportet et exornare; etsi 
pulehrum sit justitia et prudentia, pulchrze enim et 
virtutum. puleherrima celebrantur; sed si quis 
sullicienter etamplius quam oportet justum. affectet 
in inflexibilem et immisericordem morem — labitur 
et peccat contra :equitatenm, et ita injuste justitiam 
prudentia 


enim 


persequens non erit laudabilis. Itezum : 
vtile semper et congruum affectans, si non in sim- 
plieitate et recta ratione, sed in perversitate et per 
alienum. detrimentum lucrum — proprium quierit, 
num virtus erit illud? non laude magis quam  vi- 
tuperatione et accusatione digna; sed et fortitudo 
ipsa reguletur et. temperetur et bene distribuatur, 
sic enim virilis animus fiet et laude digna virtus ; 
sin autem. ultra id. quod oportet. propius incidat, 
jam non virilis animus et fortitudo, sed temerarium 
erit et vituperandum : sic et temperantia non in 
graviter et lente, semper et ad omnia, cupiditati- 
bus utendo, sed constat cum ad desideratum ali- 
quid placide et tranquille paramur, hoc temperantia 
est; et hxc relative et pro tempore apto. mode- 
rentur. Mentem autem Dei vocibus aperire et. divi- 
nis meditationibus semper exercere pulcherrimura 
et perfectissimum esse, a Deo inspirata sancta elo- 
quia testantur omnia : sie enim aliquis coelestium 
spiritus morum doctus appareret; studio inferri 
ut simus optimi, pulcherrimum et valde gloriosum, 
sed non bonum est placere omnibus, nam malis 
placere non possibile est, bene vero iis qui digni 
sunt, scilicel bonis; naim malos delectare gloria 
est non bona et Deo odiosa. 


49 Turpe est ewm. qui oplimus est. patronum. esse 
[ne[ariorum. 


Turpe simul et injustum et molestum, si vir bo- 
nus et justus advocatus videatur malorum ; nam 
congruum, inquit, et simile est amicitias cum ma- 
lis jungere et ipsorum causas defendere illum. qui 
ab intus malitia similis ipsis est et pereasdem vias 
incedit. Iterum : Igne et conflatorio aurum elabo- 
rari didicimus et probari, hominem autem bonum 
Wibulationibus el aíflietionibus humiliari, Ne ergo, 
ou, tribulationes sxpius timens ad impietatem 
inclineris et defensor malorum videaris ; novi enim, 
inquit, tribulationem ob pietatem, leviorem esse 
quam impiorum felicitatem. et pati. cum Chri- 
sto magis quam cum inimicis Christi epulari eligen- 
dum esse et quam maxime dulce pio homini. Ite- 
rum : Facile esset et magnum negare Deum cuivis. 
parato ad negandum proprium patrem. Oportet. 
autem non solum ut naturze sed et. ut pietatis geni- 
Lorem illum agnoscere et honorare, nisi forte. co- 
gat in aliquo manifeste adversus Deum pugnare : 
sie enim non ut pielatis genitorem, sed ut impiefa- 
tis patronum pie volens vivere vitares. 
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Vermes edunt omnia et seq. 

Cuncta vermium pabulum, cuneta tinearum esca 3 
!ua vero ne in. tumulo relinquas, mon solum re- 
ruens magnificas exsequias, sed etiam arescendas 
dans carnes tuas per temperantiam. et nuda indu- 
cens ossa in sepulerum, ita ut in ipso sepulcro de 
nihilo letentur vermes. propter te ; honor tibi ad 
exitum nomen sit bonum ; illud enim tuum rema- 
net, quod melius, juxta. Scripturam, quam decem 
millia thesaurorum auri. 

97 lHospitibus nostratibus parce. 

Nostrates. hospites vocat eos qui nobis sunt a- 
mici, populares et vicini, quibus :emulantibus et 
invidia, ul vicinorum mos est, semper laboranti- 
bus et insidiantibus, parcas et benigua pietateab- 
slineas ipsorum fortiter reprehendere malitias, ne 
majori odio incensi mazis discedant et elongentur 
à te ; maxime autem decedentes cohibearis arguere 
mortuos, qui omnia bie reliquerunt. Agedum, o 
homo, pro Deo, omnis sermonum meorum audi- 
tor, eia, universum hunc mundum inordinatum et 
malum, et omnia qu: in eo videntur, jueundissima 
aul pessima, amabilia aut. detestanda et ;runnosa 
hic relinquas, et spiritus velum et rectitudinem in- 
telligenti:e tu: ad ccelestem. viam pande. De czete- 
ris, o vir cui Deus dat escam, quem divinis alit me- 
ditationibus, opera et studia semper optima sua- 
viter ei placide secundum Deum a te. perficiantur 
et peragantur pro viribus tuis. Supereminens et 
omnia excedens Trinitas saneta ante oculos tuos 
presens quam plurimis tuis eogitationibus digna 
libi appareat, qui complacentiam sumas in terra 
viventium, et qui in luminePatris luminum, splen- 
dorem ejusdem naturze et glori: intuens, Lrisagium 
eum supernis in celo intelligentiis, tonante simul 
theologo οἱ ipse exsultans coneinas in sscula sa- 
culorum. Amen. Super arcanis magni Gregorii 
Theologi carininibus opus tredecimum. 


Ejusdem Nicete, qui et David, servi Jesu Clyisti, 
philosophi, interpretatio Tetrastichorum S. Grego- 
1 di Theologi qug sic inscripsit : 


Gregorii opus sum, tetrastichamque methodum servo 
jn sententiis spiritualibus, ionun.entum sapientie. 


Longiora volebam sermonum opera protendens, 
de singulis carminum Theologi expositionibus con- 
dignum commentarium ordinare, simul mihi per- 
gratum faciens gloriose incumbenti divinis hujus 
insignis ingenii meditationibus et. sermonibus, si- 
mul et deinceps venientibus utilitatem contra va- 
nas de istis quistiones praestans, sed alius regalis 
eL paterni przecepti recordatus sum : Fili mi, cave 
ne facias plures libros, quo enuntiato causam ex- 
ponit, nempe quod non sit conclusio nec perfectio 
operum de infinita sapientia Dei, et afflictionem 
dicit spiritus et carnis, frequentem meditationem, 

(79) In edit. Colon. B; 156 ita inscripta sunt te- 
tasticha : Τοῦ αὐτοῦ μεγάλου ἸΓρηγορίου τοῦ θεολό- 
γου γνωμολογία τετράστιχος eU Ἰάμθων ; omissa 


*st autem ipsius Gregorii inscriptio, se rvala in aliis 
tetrastichorum editionibus, ut in illa, quam ador- 
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ξῆτες ἔδουσιν ἅπαντα, x. ^. &. 

Πάντα σητῶν δαπάνη, πάντα σχωλήχων χαθέστηχε 
βορά - σὺ δὲ τὰ σὰ μηδ᾽ αὐτοῖς τοῖς τάφοις χαταλί- 
ποις, οὐ μόνον ἐνταφιασμὸν ἀπηρνημένος πολυτελῆ, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὰς ἐχτήξας τὰς σάρχας ἐγχρατείᾳ χαὶ 
γυμνὰ παραδοὺς ὀστᾶ τῇ ταφῇ, ὡς ἂν μηδ᾽ ἐν αὐτῷ 
τῷ τάφῳ χαρεῖεν οἱ σῆτες ἐπὶ σοί" τιμὴ δέ σοι ἐξ- 
ὀδιος ὄνομα ἔστω ἀγαθόν - αὐτὸ γάρ σοι παραμένει, 
ὅτι χαὶ χρεΐσσον, χατὰ τὸ λόγιον, J| χίλιοι θησαυροὶ 
χρυσίου. 

97 Ξείγων ἡμεδαπῶν' περιφείδεο. 

Ξείνους ἡμεδαποὺς, τοὺς ἐγχωρίους φίλους χαὶ γεί- 
τονάς φησιν" ὧν βασχαινόντων χαὶ φθόνῳ, χαθὰ γεί- 
τοσι φίλον, ἀεὶ ἐπιθουλευόντων xal λυπούντων περι- 
φείδου" χαὶ εὐλαθοῦ τὰς αὐτῶν ἰσχυρῶς ἐξελέγχειν 
πονηρίας, ἵνα μὴ μᾶλλον μισήσαντες μᾶλλον ἀπο- 
φοιτήσωσι xai ἀπόλωνται ἐχ σοῦ" μάλιστα δὲ τῶν 
ἀποιχομένων νεχρῶν ἄνεχε τὴν μέμψιν, οἱ πάντα 
χατέλιπον ἐνταῦθα. Δεῦρο δὴ οὖν, ὦ ἄνθρωπε τοῦ 
Θεοῦ, πᾶς ὁ τῶν ἐμῶν λόγων ἀχροατὴς, ἄγε δὴ pot 
πάντα τόνδε τὸν χόσμον τὸν ἄχοσμον χαὶ πονηρὸν, 
χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ δοχοῦντα ἥδιστα ἢ δυσχερῆ, 
ἐραστὰ ἣ ἀπευχτὰ χαὶ λυπηρὰ ἐνταυθοῦ καταλείψας 
τὸ τοῦ νοῦ ἱστίον χαὶ τὴν εὐθύτητα τῆς διανοίας σου 
πρὸς τὴν οὐράνιον διεχπέτασον ζωήν" xo τὰ μὲν 
ἄλλα σοι, ὦ θεοτρεφὲς ἄνερ, ὁ τοῖς θείοις ἐντεθραμ.- 
μένος θεωρήμασι, ἔργα τε χαὶ σπουδάσματα ἀεὶ ἄρυ- 
στα ἧχά σοι xol ἠρέμα χατὰ Θεὸν ἐξανυέσθω xal ὡς 
ἐφιχτὸν συμπεραινέσθω: ἔξοχος 0E χαὶ xa0' ὑπερόο- 
λὴν εἰς ὑπερθολὴν ἡ Τριὰς 1; ἁγία, πρὸ ὀφθαλμῶν σοι 
παρεστῶσα πολλῆς ὅτι μάλιστα τῆς φροντίδος ἀξιού- 
σθω, ὅπως ἂν Ev τῇ χώρᾳ τῶν ζώντων εὐηρεστηχὼς, 
χαὶ ἐν τῷ τοῦ ἀρχιφώτου φωτὶ Πατρὸς τὸ ὁμοφνὲς xa 
ὁμόδοξον αὐγαζόμενος ἀπαύγασμα, τὸ τρισάγιον σὺν" 
«oig ὑπερουρανίοις νόοις μελῴδημα μετὰ τῆς θεολό- 
γου βροντῆς χαὶ αὐτὸς γηθόμενος συναναμέλπῃς εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Εἰς τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ 
μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου ἔπη πρᾶξις ιγ΄. 

Τοῦ αὐτοῦ Νικήτα, τοῦ xal Δαυϊδ, 6o6Aov ᾿Τησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ φιϊοσόφου ἑρμηνεία τῶν Tecpa- 
στίχων τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Θεουιϊόγου, οἷς 
ἐπέγραψεν" οὕτως (19) " 

Γρηγορίου πόνος εἰμὶ, τετραστιχίην δὲ φυϊάσσω 
Γγνώμαις πγευματικαῖς μνημόσυνον σοφίης. 


᾿Εθουλόμην μαχροτέρας λόγων πραγματείας χατα 
πεινόμενος, πρὸς ἑκάστην ὑπόθεσιν τῶν ἐμμέτρων 
ἐπῶν τοῦ Θεολόγου τὴν ἁρμόζουσαν ἐξήγησιν ἀνατά- 
ξασθαι, ὁμοῦ μὲν ἐμαυτῷ χαριζόμενος ἐγχαλλωπι- 
ζομένῳ τοῖς τῆς ἐχείνου μεγαλονοίας θεωρήμασι xax 
θεολογήμασιν, ὁμοῦ δὲ χαὶ τοῖς ὄπισθεν ἰοῦσιν ὠφέ- 
λειαν ταῖς περὶ τούτων ἀδολεσχίαις προμιηθούμενος * 
ἄλλης δὲ βασιλικῆς ὑπομνησθεὶς καὶ πατριχῆς ἐντο- 
λῆς, Υἱέ μου, φύλαξαι τοῦ ποιῆσαι βιθλία πολλὰ, 
παραγγελλούσης (S0), καὶ τὸ αἴτιον ἐπαγαγούσης, τὸ μὴ 
εἶναι περασμὸν ἣ συντέλειαν τῶν συνταὴ γμάτων τῆς 
σοφίας τοῦ Θεοῦ, χαὶ χόπωσιν μὲν λεγούσης 


B ἢ 
ἀπείρου 


navit Erhardus Hedeneccius med. doct. cum Nonni 
paraphrasi Basile: in. officina Peti Perni a. 1577, 
— Ed. nov. p. 597 : l'uopoXoy(a τετράστιχος, Tetza- 
sticlur sententie. 

(80) Cod. παραγγελούσης, v. p. 120, 14. 
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ψυχῆς xo σαρχὸς τὴν ἀμετρίαν ὑπάρχειν τῆς μελέτης 
τὴν ἀπ᾽ αὐτῆς δὲ ὠφέλειαν χαὶ πάσης θεοπνεύστου Γρα- 
φῆς δύναμιν εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον χαὶ τῆς ἐντολῆς 


τήρησιν συγχεφαλαιουμένους ἐξεῖναι λαθεῖν. Τοιγάρ- 
τοι τῆς παραγγελίας, ταύτης ἀχροασάμενος, ἐφυλα- 


ξάμην ἐπιπλεῖον τῆς ἐξηγήσεως μετὰ τὴν τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων ἐπίσκεψιν ἱέναι, τελευταίαν δὲ τῶν προχειμένων 
πετραστίχων τούτων τὴν γνωμολογίαν ἀποχρώντως 
ἡμᾶς οἰκοδομούσης πρός τε θεωρίαν xa πρᾶξιν ἐξ- 
ἡγησάμενος χαταπαύσω. 
| Hpa£iy προτιμήσειας ἣ θεωρίαν"; 
2 θψις τειϊείων ἔργον, ἡ δὲ πιϊειόγων (81). 
᾿Αποθλέψας ὁ μαχαριώτατος πρός τε τὴν πρᾶξιν 
τῆς ἀρετῆς xai τῆς θεωρίας τὴν ἀνάθασιν, καὶ τῆς 
μὲν τὸ χαθαρτιχὸν καὶ φωτιστιχὸν τῶν σωμάτων xal 
τῶν ψυχῶν, τῆς δὲ τὸ τελετουργὸν καὶ θεουργὸν τῶν 
καρδιῶν xal νοῶν, καί γε τὸ πρὸς υἱοθεσίαν καὶ σω- 
τηρίαν ἀναγχαῖον τῶν ἀμφοτέρων ἐχθαυμάσας, Ποίαν 
τούτων, ἐξεθόησς, προτιμοτέραν ποιήσειας, τὴν πρᾶ- 
Ev ἣ τὴν θεωρίαν ; ὡς γὰρ δύο ὄντας ὀφθαλμοὺς τοῦ 
διὰ τῆς νοερᾶς χλίμαχος ἀναθαίνοντος πρὸς τὸν Θεὸν 
ὁμοσθενῶς τε χαὶ ὁμοτίμως πρὸς ἕν μόνον τὸ ὄντως 
ἀγαθὸν ὁρμῶντας, οὐχ ἔστι τὸν μὲν ῥᾳδίως προτιμᾷν, 
τὸν δὲ ἥττονος λόγου καὶ τιμῆς ἀξιοῦν: ἄμφω γὰρ 
ὁμοίως αὐτοὺς τῆς ἀλλήλων βοηθείας ἐπιδεῖσθαι καὶ 
συνεργίας. Οὕτως ἡ πρᾶξις μὲν ὁδηγὸς γίνεται πρὸς 
θεωρίαν, ἡ θεωρία δὲ σφραγὶς τῇ πράξει καὶ ἀσφά- 
λεια χαθίσταται, ὡς μὴ ἄν ποτε δύνασθαι τέλειον 
εἶναι τὸν τούτων ὁποιασοῦν ἀποστερούμενον. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπεὶ μὴ πᾶσιν ἁγίοις ἀνθρώποις οὖσιν ὁμοίως κατ᾽ 
ἄμφω ἐνευδοχιμεῖν δυνατὸν, ἣ μὲν ὄψις xax χαθαρὰ 
θεωρία τῶν τελείων ἐργασία ἐστὶ, καθ᾽ ὅσον χαὶ μᾶλ- 
λον διὰ τῆς πράξεως ἑαυτοὺς ἐχχαθηράμενοι, αὐτόν 
τε τὸν Θεὸν xal τὰ θεῖα σαφέστερον ἀξιοῦνται χατα- 
θεωρεῖν ἡ πρᾶξις δὲ τῶν πλεόνων χαὶ τῆς ἄχρας 
τελειότητος ὑφειμένων, ὡς σωματιχωτέρα μᾶλλον 
οὖσα χαὶ ταπεινοτέρα, ἀναλόγως χαὶ τῆς θεωρίας ἥτ- 
«ovog χατευστοχεῖ. Δεξιαὶ μὲν οὖν ἀμφότεραι αὗται 
χαὶ Θεῷ φίλαι, πρὸς αὐτήν τε τὴν Τριάδα ὁμοίως 
xai τὴν ἄνω χατάστασιν φέρουσαι" ἐπειδὴ δὲ οὐ 
πάντες ὁμοίας χαὶ τῆς αὐτῆς ἐνεργείας τῶν χαρι- 
σμάτων ἀξιοῦνται, ἀλλ᾽ ὃς μὲν οὕτως, ὃς δὲ οὕτως, 
Σὺ, φησὶν ὁ θεῖος ἱεροτελεστὴς, πρὸς ἣν μᾶλλον ἑαυ- 
ὃν εὐφυῶς ἔχοντα χαὶ εὐμαρῶς χατορθούμενον 
ρᾷς, εἶτε πρὸς τὴν πρᾶξιν τῆς ἀρετῆς, εἴτε καὶ πρὸς 
τὴν θεωρίαν τοῦ λόγου τῆς ἱερᾶς πίστεως, πρὸς 
αὐτὴν τὸ πολὺ τῆς σπουδῆς νέμων ἐπεχτείνου χαὶ 
χατενοδοῦ. 
5 Εἴρετό μέ τις πρόδλημα τῶν ἐκ πγεύματος. 


᾿Αχολούθως τῇ πρώτῃ τετραστιχίᾳ χαὶ ἣ δευτέρα 
ἐπαχολουθεῖ * δείχνυσι γὰρ ἀναγχαίαν οὖσαν τὴν πρᾶ- 
& τῆς ἀρετῆς πρὸς τὴν ἀνάληψιν τῆς θεωρίας, ὅτι 
χαὶ δεῖ χαθαρθέντα πρῶτον οὕτω τῆς ἀληθείας χατ- 
εὐστοχεῖν" χαὶ εἰ μὴ ὁ νοῦς διὰ πάσης θεοφιλοῦς πρά- 
ξεως παντὸς μολυσμοῦ σαρχὺς χαὶ πνεύματος ἀποσμη- 


(81) Ed. Venet. ὕψις τελείων ἔργων, ἠδὲ πλειόνων, 
quam lectionem ita interpretatur Zonaras fol. 5 v. : 
Ἢ ὄψις, τουτέστιν ἡ θεωρία τῶν τελείων ἔργ 
ἐλλιπὴς δὲ ὁ λόγος, λείποντος τουτέστι" τοῦτο ὃὲ τῆς 
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79) 
utilitatem. autem in sapientia. et. ommis Scripturae 
divinitus. inspirat:e. virtutem. in timore Dei et in 
mandatorum observatione recolligentes posse sus- 
cipere. Ergo hujus prescripti: auditor, curavi ne 
amplius in commentario considerans arcana proce- 
derem, finalem vero priesentium. istorum tetrasti- 
chorum sententiis refertum. sermonem commen- 
tantibus nobis cum :editicati fuerimus theoretice ct 
practice, exponam et eessabo. 


1 Actionem. proponas an contemplationem ? etc. 


Contemplatus beatissimus et virtutis praxim et 
meditationis exaltationem, atque illius purgativam 
et illuminantem corporum et animarum efficaciam, 
hujus vero perficientem et a Deo manantem aetio- 
nem in corda et spiritus miratus,sicut et utriusque 
necessitatem ut filii Dei et salvati fiamus, excla- 
mat : Utram. harum digniorem praferes, praxim 
aut meditationem? Namque quasi duos :estimabi- 
mus oculos illius qui in gradibus spiritualibus ad 
Deum viriliter et reverenter ascendit, ad unicum 
realiter. bonum aspirantes quorum non est qued 
alterum. magni pendamus, alterum vero minore 
laude et existimatione dignum pronuntiemus; al- 
ter enim. vicissim alterius auxilio eget et coope- 
ratione : sie. praxis dux ad meditationem [it et 
meditatio sigillum praxi el tutatio statuitur, ita ut 
impossibile sit perfectum esse si alterutro carea- 
mus ; sed cum non omnibus sanctis hominibus pa— 
riter per utrumque clarescere possibile sit, consi- 
deratio et. pura. meditatio perfectorum labor est, 
co magis quod per praxim purificati, ipsum Deum 
ct divina clarius meditari dignum judicant; ve- 
rum praxis plerorumque et in summa perfectione 
remissorum corpori magis favet et humilitati et mfra 
meditationem constituitur, Utraque secunda est οἱ 
Deo placens, et ad ipsam Trinitatem similiter at- 
que ad exaltationem ducit; siquidem non omnes 
parium et. eorumdem charismatum gratiarum di- 
gnationem accipiunt, sed alius quidem sic, alius 
vero sie; tu, ait divinus perfectionis eruditor, a4 
quam magis te natum et. prompte dispositum vi- 
des, sive ad praxim virtutis, sive ad meditationem 
sermonis sancte fidei, ad ipsam magis adhibens 
studium tende iterque dirige. 


5 Quastionem. proposuit. mihi quidam ex spiritua- 
[libus. 


Consequenter primum tetrastichum. secundum sub- 
sequitur; ostendit enim necessariam esse praxim 
virtutis ad contemplationis assecutionem, quia 
oportet purificatum primo sic veritatem attingere, 
eL nisi mens per omnem Deo gratam praxim. omne 
carnis ae spiritus inquinamentum expunxerit, non 


᾿Ατθίδος ἴϑιον διαλέχτου * τελείων 0$ ἔργων ἣ θεωρία 
ἐστὶν, ὅτι δεῖ πρῶτον χαθαρθῆνα: τὸν νοῦν χαὶ ἀποῤ- 
ῥαγῆνα: τῆς τῶν γεηρῶν σχέσεως χαὶ οὕτω mpoaGs- 


ναι τῇ θεωρίᾳ, x. τ, ἑ. 
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poterit veri sapientize et spiritualis. visus, ut de- 
cet, particeps fieri; ideo dicit : Percontetur mihi 
aliquis spirituale studium mystiew. contemplatio - 
nis apprehendens, ego istum non mundo corde vi- 
ventem, sed et turpibus maculatum videns, dico 
non fandum esse studium hoc nisi prius teipsum 
mundaveris, Et ille iterum : Si maculatus fui, 
sed non nune : hiec. enim per sermonis contextum 
subaudiuntur. Et ego ad illum : Si et nunc. pru- 
dentem te dicis, sit, sed nisi de veterib:is maculis 
mundatus fueris, nefasest tibi in mysteriis spiritus 
sortem dare; namque oportet ut nune per. praxim 
omne vituperium, omnem maculam spiritus  pu- 
rifices οἱ animi, et sic sublimis particeps fias 
divinorum contemplationis, Et exemplum obvium 
prorsusque idoneum in vase fetorem redolenti et 
corrupto el non sincero nemo unguenti pretiosis- 
simum infundit odorem. 

9 Nec obsiste nec cede omni sermoni, etc. 


Postquam docuit necessarias ad perfectionem 
esse pari ratione tum praxim, tum theoriam , 
exinde de generali et universali philosophia tra- 
ctat et virlute. qu: quasi in figuris contemp!atio- 
aem et praxim discernit. Quomodo ergo ille diri- 
gendi sint aut quomodo agentem considerationem 
offerre Deo oporteat per expositas ostendit senten- 
tias, nee resistere omnibus sermonibus jurgiorum 
amatorem adversantem monens, impio quod fieret 
more, nec ergo omnibus pariter cedentem aurem 
prabere, quod sine judicio fieret; sed sciendum 
e contemplatu et actu istis opponi et resistere 
quie novisti dieta aliena ab evangelica sapientia et 
legislatione ; ipsisautem comitem et subsequen- 
tem adesse qui digne Spiritu sancto conversantur 
lecum ; et istis in mensura et quantum decet, re 
sis:endum cum resistere bonum est, et consocium 
te pribendum quantum comitem fieri convenit; 
et ambobus quando opportunum est tempus sive 
obsistendi sive consentiendi. Subditum esse Deo 
prascr.bit potius quam. dominari, scilicet. bonum 
esse per fidem adhzrere Deo, omnem in ipso fidu- 
ciam habentes, potius quam multis sermonibus do- 
minari in ipsum et videri reluctantes. Quare? Quia 
;multa loquentis et sapere confidentis in. multilo- 
«uio superfluo non deerit peccatum et omnis sermo 
in adversum contra ipsum resistentiam afferret, 
et molestum est hoc ; contra vitam tranquillam et 
spiritualem et actibus abundantem degenti, minus- 
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χθείη, οὐκ ἂν δύναιτο τῆς ἀληθοσοφίας χαὶ πνευμα- 
τιχῆς ὁράσεως ὡς χρὴ μετασχεῖν" δι᾽ ὃ λέγει - Ἐπύ- 

θετό τις ἐμοῦ πρόδλημα πνευματιχὸν xa θεωρίας 
ἐχόμενον μυστικῆς " ἐγὼ δὲ τοῦτον οὐχ ἁγνῶς βιοῦντα, 
ἀλλὰ χαὶ αἴσχεσι Εὐπθντα εἰδὼς, ἔφην, Μὴ ῥητέον 
εἶναι τὸ picuiie s ἐὰν μὴ πρῶτον ἐχχαθαρθῇς “ ὁ 
ὃὲ * Εἴ ποτε χαὶ ῥυπῶν ἣν, ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ νῦν * 
ταῦτα γὰρ τῇ τοῦ λόγου συνυπαχούεται ἀχολουθίᾳ " 
πρὸς αὐτόν: Εἰ xoi νῦν σωφρονεῖν φὴς (82), 

ἐὰν μὴ χαὶ τῶν πάλαι ῥύπων ἀποῤῥυφθῇς, οὐ 


p 
& 
z 


ἀλλ᾽ 
θέμις σοι τῶν τοῦ πνεύματος μυστηρίων μεταλαχεῖν * 
δεῖ γάρ σε νῦν διὰ πράξεως πάντα μῶμον χαὶ σπῖλον 
νοὺς ἐχχαθηράμενον xal ψυχῆς, οὕτω τῆς ὑψηλῆς 
ἐπήθολον εἶναι: τῶν θείων θεωρίας. Καὶ τὸ παράδει- 
γμα οἰχεῖον χαὶ χομιδῇ προσφυές (85)* σχεύει γὰρ 
δυσωδίας ἀπόζοντι xo μεμιασμένῳ xaX σαπρῷ οὐδεὶς 
ἂν τῇ τοῦ μύρου τιμαλφεστάτην χαταπιστεύσοι εὐ- 
ωδίαν. 

9 Mic ἀντίτεινε πᾶσι quo ἕπου “όγοις * 

10 A.U οἷς ἐπίστῃ καὶ ὅσον καὶ πηνίκα" 

11 Θεοῦ δὲ μάλλον ἐξέχου ἣ προστάτει (84): 

12 Λόγῳ πωιϊαίει πᾶς Aóyoc, βίῳ δὲ τίς ; 


Διδάξας ἀναγχαίας οὔσας τῷ τελείῳ τὴν τε πρᾶξιν 
ὁμοίως χαὶ τὴν θεωρίαν, ἐντεῦθεν περὶ τῆς γενιχῆς 
χαὶ χαθόλου φιλοσοφίας διαλαμθάνει καὶ ἀρετῆς, 
ἥτις ὥσπερ εἰς εἴδη θεωρίαν χαὶ πρᾶξιν διαιρεῖται. 
Πῶς οὖν αὐτὰς χατορθωτέον, ἣ πῶς ἔμπραχτον τὴν 
θεωρίαν ἀποδιδόναι χρὴ τῷ Θεῷ (85), διὸ τῶν προ- 
χειμένων ἐπιδείχνυσι γνωμῶν, μήτ᾽ ἀντιτείνειν πᾶσι 
λόγοις φιλονείχως ἀντιτιθέμενον παραινῶν * ἀνευλαθὲς 
γάρ: μήτ᾽ οὖν πᾶτιν ὁμοίως ὑπέχοντα τὸ οὗς ἐπαχο- 
λουθεῖν * ἀδιάκριτον γάρ " ἀλλ᾽ 
θεωρητέων καὶ πραχτέων ἐχείνοις ἀντιτείνειν τε χαὶ 
ἀνθίστασθαι, οἷς οἶδας ἀλλοτρίως τῆς εὐαγγελικῆς 
λεγομένοις θεοσοφίας χαὶ νομοθεσίας, χἀχείνοις ἕπε- 
σθαι χαὶ στοιχεῖν τοῖς ἀξίως τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
λαλουμένοις πρὸς σὲ, χαὶ τούτοις ἐν μέτρῳ καὶ ὅσον 
δεῖ χαὶ ἀντιλέγειν, οἷς ἀντιτείνειν ἄξιον, χαὶ ἕπεσθαι 
ὅσον ἀχολουθεῖν προσῆχε, χαὶ τούτων ἀμφοῖν ὁπηνίχ᾽ 
ἂν ἣ καιρὸς ἀντιῤῥήσεως T, ἀχολουθήσεως. Θεοῦ δὲ 
μᾶλλον ἐξέχεσθαι ἣ προστατεῖν διαχελεύεται " χαλὸν 
εἶναι διὰ πίστεως ἐξηρτῆσθαι τοῦ Θεοῦ, τὴν ὅλην 
ἐπ᾽ αὐτῷ πεποίθησιν ἔχοντας, ἣ πολλοῖς λόγοις προ- 
στατ 


εἰδέναι περί τε τῶν 


tty αὐτοῦ xai δῆθεν ὑπερμαχεῖν. Τίνος ἕνεχεν ; 
Ὅτι τῷ πολλὰ λέγοντι xai σοφιζομένῳ περισσὰ Ex 
τῆς πολυλογίας οὐχ ἐπιλείψει μῶμος, καὶ πᾶς λόγος 

€ ἀντίπαλον αὐτῷ παραστήσεται (80), xa τοῦτο πο- 
νηρόν * βίῳ δὲ ἡσύχῳ χαὶ πνευματιχῷ χαὶ τὰ πολλὰ 
περὶ πρᾶξιν, 


ὶ ἧττον δὲ περὶ λόγον ποιουμένῳ τίς ὁ 


ἀντιπαλαίων ἣ ἀντιδιατιθέμενος ; πάντως ἣ οὐδεὶς 
ἔστα! ἣ xax οὗτος τῶν χατεγνωσμένων. 


qe verbo potenti quis obsistet aul adversarius stabit? Profecto aut nullus aut si quis est e condemna- 


us ille adversarius erit. 


(82) Cod. φή:ς. 
(85) Sic Horatius: Sincerum est nisi vas, quod- 
cunque in[undis acescit (Epist. 1, 2, 54). Et Chri- 
stus ipse in Evangelio (Matth. 1X). vetat, ne vinum 
novum in veteres utres mittatur, BiLriUs, 
(84) Cod. προστάττει. Basil. πλεῖον. Venet. 
p ἢ προστάττῃ. Lonaras fol. 1 v. ἐξέ 
ρτησο τοῦ Θεοῦ, πεποιθὼς | 
με 5 μῆτε ἐπ᾽ εὐγλωττίᾳ ἢ 


πλεῖον 
yn» δὲ xa 
i λόγων δυνά- 
9 ἣ ἐπὶ μόνῳ 


Θεῷ τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, Θεοῦ δὲ πλεῖον ἐξέχου παρὸ 
προστάττῃ" παρὸ δηλαδὴ παρίστασο χαὶ ὑπερμάχει 


αὑτοῦ ἐν λόγοις. 

(85) Cod, χρῇ τῷ 0. et supra 7, scriptum ναι. 

(86) Παραστήσεται, sic etiam cod. Sirletti ; Billius 
mavulL περιστήσεται atque Nicetam vituperat, quod 
non salis perspicue exponat, quie sit mens 6te- 
gorii. 
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45 Ἢ μὴ διδάσκειν, ἣ διδάσκειν" τῷ τρόπῳ. 
Καλὸν ἡ σιωπὴ, φησὶν ὁ θεῖος Διδάσχαλος, δῆλον 
τ: τοῖς ἀρχομένοις τὴν ἀρετὴν, xat μή- 
πῷ ταύτην διδάσχειν χεχλημένοις * εἰ δὲ χαὶ διδάσχειν 


ἐξασχεῖσθα!: 
ἘΠ SD ESEYODOLUNO COS cO πρόπο νᾶ 3 
ἐρωτιχῶς ἔχουσιν οὗτοι, τῷ τρόπῳ μᾶλλον xaX τῇ 
χαταστάσει τῆς xav αὐτοὺς πολιτείας τὴν διδαχὴν 
ἐπιδειχνύτωσαν. Δυοῖν γὰρ χειρῶν ὄντων, βίου xat 
λόγου, οὐ δίχαιον οὐδ᾽ εὐσεύὲς ἂν εἴη τῇ μιᾷ μὲν χειρὶ 


τοὺς μανθάνοντας ἐφέλχεσθαι, τῇ ἑτέρᾳ δὲ τούτους 


νειν & μώ μήτον, 


ἀπωθεῖσθαι * διὰ τοῦ βίου μὲν προτε 
λόγον ὃὲ μωμητόν " ἣ λόγῳ μὲν εὐθεῖ xoY ὀρθοτόμῳ 
χρῆσθα!:, βίῳ δὲ ῥυπαίνεσθαι ἀνάγνῳ χαὶ μοχθηρῷ. 
Καὶ γὰρ χράτιστον μὲν ἀμφοτέροις εὐδοχιμεῖν " εἰ 
δ᾽ ἀμφοῖν ἀμήχανον, τῆς κατὰ πρᾶξιν xai βίον σεμνό- 
τῆτος μᾶλλον ἐπιμελητέον, xai ταύτῃ τοῦ λόγου τὸ 
kd D , 7 à 
λεῖπον ἀναπληρωτέον. Ὡς γὰρ ὁ ζωγράφος οὐ το- 
σοῦτον, φησὶ, τοῖς λόγοις ὅσον τοῖς ὑποδείγμασι τῶν 
ἀρχετύπων τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ τὴν γραφικὴν μανθάνον- 
τας ὠφελεῖ, οὕτως οἱ τὸν μονήρη βίον ἐν ἀμωμήτῳ 
πράξει χατορθοῦντες, ἐν τούτῳ μᾶλλον οἰχοδομοῦντες 
τοὺς ἐγγίζοντας, ἧττον τοῦ λόγου τῆς διδασχαλίας 
ἐπιδέονται. 
uu ; XENON: 
11 Ὑμῖν o μάλιστα τοῖς τοῦ βήματο e, 
18 Ὀφθωϊμὸν εἶναι μὴ σκότους zezx.Ano uéror. 


E 


Ὑμεῖς οἱ περὶ τὸ βῆμα. καὶ τὴν ἱερὰν τράπεζαν 
ξαπτοὺς παρενείρειν xal εἰσωθεῖν ἐχ φιλοδοξίας xol 
φιλαρχίας βιαζόμενοι, τῶν τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως 
ἐνωτίζεσθε φωνῶν " ὑμῖν τοῖς τῶν ἱερῶν λαῶν ἐπι- 
σχόποις τὴν παραίνεσιν ταύτην ἐπιφθέγγομαι" μὴ 
ὀφθαλμοὶ πεπλησμένοι σχότους, ἀλλὰ πλήρεις γίνεσθε 


φωτός " μὴ ἀδικίας T] ἀγνοίας ἣ ἀσεθείας, ἀλλὰ δι- 
χαιοσύνης χαὶ γνώσεως xa εὐσεδείας ἀρχέτυπα γε- 
νήθητε΄ ἀνάγχη γὰρ τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, πρὸς 
ὑμᾶς ἀφορῶντας (81), εὖ τε χαὶ ὡς ἑτέρως ἔχοντας 
τε λύχνος τοῦ 


ἐξομοιοῦσθαι τῇ μιμήσει" ὑμεῖς γάρ & 
σώματος τῆς Ἐχχλησίας. “Ὥσπερ οὖν ὑμῶν ἁπλῶν 
ὄντων, χαὶ φωτοειδῶν, xa χαθαρῶν ὅλων, ἐν φωτὶ 
τὸ σῶμα πορεύεται xal χατευθύνει τὴν ὁδὸν αὐτοῦ * 
οὕτως ἔμπαλιν ζόφου ἀγνωσίας χαὶ ἁμαρτίας ὑπο- 
χειμένων αἰτιάμασιν, ὅλη χαχῶς πάσχει xal πονη- 
ρΞύεται "ExxAmoía. Εἴ ὁ φῶς εἶνα: 
δοχῶν χαὶ ὀφθαλμὸς τῶν ὑπὸ χεῖρα πάντων, ἐν σχότῳ 
τοῖς χαχοῖς ἐνισχημένος λαὸς 


£g οὖν, φησὶν, 


πορεύεται, αὐτὸς ὁ ἀεὶ 

πόσῳ μᾶλλον τῇ χαχίᾳ χκαταχρατηθήσεται ; 

9| "Αφωγον" ἔργον κρεῖσσον ἀπράκτου «Ἰόγου (88). 
Κάλλιστον μὲν, φησὶν ὁ ἱεροφαντιχώτατος, τῷ τε 

λόγῳ χαὶ βίῳ τὸν Ἐχχλησίας ἀξίως προστατεῖν βου- 

λόμενον προχατωρθῶσθα:" τοῦ ἑνὸς δὲ τ 

ἴη χαὶ λυσιτελέστ 


ούτων ὑστερού- 
ερον τῇ πράξει 


μενον, χρεῖσσον ἂν c n 
τἧς ἀρετῆς xal τῷ βίῳ 'μετὰ ἰδιωτείας xot ἀφωνίας 
λόγου μᾶλλον εὐδοχιμεῖν, ἣ λόγῳ Ψιλῷ καὶ ἀχάρπῳ καὶ 
ἀπράχτῳ χρώμενον, εἰχῇ μεγαλοῤῥημονεῖν χαὶ διδά- 

σχειν ἄλλους ὑπολαμόάνειν, ἅπερ οὐ δέδραχεν αὐτός. 
Τίνος ἕνεχεν ; “Ὅτι βίου μὲν χωρὶς τοῦ χατὰ τὴν 
πρᾶξιν τῆς ἐντολῆς χαὶ τῆς ἀρετῆς οὐδεὶς ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος ὑψηλὸς, οὐδεὶς ἐδοξάσθη ὡς ἐγγίσας Κυρίῳ 
xal ἁγιασθείς - τοῦ σεμνοῦ 0E λόγου χαὶ τερπνῶς xal 


(87) Cod. ἀφορῶνπας. 


(38) Hos versus laudat Joannes Georg. in Gnomslt, V. 
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15 Vel non doce vel doce moribus, etc. 

Bonum silentium, dicit divinus Magister, potet 
quod incipientibus se exercere ad virtutem et. non 
vocatis ad ipsam docendam ; et si docendi amorem 
isti habeant, moribus potius et institutione agendi 
rationis. documentum ostendant : duarum eniin 
manuum instar dalis vila et. sermone, nec justum 
nec pium esset si una manu discentes traherentur, 
allera. vero. repellerentur ; si per vitam quidem 
proponeretur irreprehensibile, sermone vero re- 
prehensione dignum ; aul sermone recto et. Sano 
polleres, vita vero maculareris non casta et per- 
versa : etenim. summum est ambobus praestare; si 
ambobus praestare impossibile sit, gravitati secun- 
dum praxim et vitam magis curandum per quam 
sermoni supplendum pro reliquo. Sicut enim pictor 
non lantum, dnquit, per sermones quam per ar 
chetyporum exemplaria discipulis suis in pictura 
inservit, sic eremiticam vitam irreprehensibili praxi 
dirigentes eo magis illos qui ipsis approvimiit 
:zdificant minusque documentis per verba indigent. 


17 Vobis dico mazime, qui prosidetis, 
18 Non sitis oculus tenebrarum plenus. 

Vos qui ad. cathedram et ad sanctam mensani 
vosmelipsos insinuare et provehere prze elatione et 
ambitione conamini, magni eL summi sacerdotis. au- 
dile voces. Vobis sanctorum populorum episcopis 
exhortationem istam pandam ; ne sitis oculi tenebris 
referti, sed. lumine pleni fiatis; ne injustitie aut 
imprudenti:z aut impietatis, sed justitie et. scien- 
ti: οὐ pietatis. archelypa fiatis ; necesse est enim 
ut populi qui sub manu vestra sunt vos conside- 
rent atque quasi vobis longe aliis similes fiant. per 
imitationem. Estis enim lux corporis Ecclesi. 
Sicut ergo vobis simplicibus et lucentibus et. de 
toto puris in lumine corpus graditur et suani 
viam dirigit, ita e contra vobis in. tenebrarum 
ignoranti:: el peccati jacentibus vituperio , tota 
male patitur ac. moleste fert Ecclesia. Si ergo, in- 
quit, qui lux et oculus esse videtur omnium qui 
sub manu ejus sunt, in tenebris ambulat, iste qui 
semper malis est obvolutus populus quanto magis 
ἃ malitia dominabitur. 

21 Opus sine verbo prestat. verbo sine opere, etc. 

Puleherrimum, inquit divinus et dignus vates, 
et verbo el vita primum pr:eeellere eum qui Ec- 
clesie digne vult praesse; sed altero. horum ca- 
rentem melius esset et utilius per virtutis praxim 
Εἰ vitam, cum ignorantia et. verbi incapacitate no- 
men habere bonum quam sermone eleganti et in- 
fructuoso et inefficaci utentem grandia loqui ct 
alios docturum se dare ea quie non fecit. doctor 
iste. Cur? Quia sine vita quie est secundum man- 
datorum et virtutis praxim nemo a seculo summus, 
nemo glorificabitur quasi Domino proximus et sane- 
lificatus, dum sine sermone magnifico et. auribus 


Anecd. Gr. Boissonadi I, 14. 
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suaviter οὐ modulate sonanti sanclorum infinita 
nillia celebrantur et celebrabuntur ; non enim bene 
loquentium et elocutione compta commendatorum 
firmata est gvatia,sed sancte οἱ pie viventium. 


95 Donum Deo optimum: sunt mores. 

Cum quidam more utantur impuro et lascivo, 
divitesque substantiam hujus mundi sortiti per bi- 
larem bonorum donationem Dei regnum emere ar- 
bitrentur; ad hane ipsorum confidentiam divinum 
verbum exponit, donu esse Deo optimum, gra- 
tum et acceptabileomorem, id est, animi rectitudi- 
nem et munditiam, sed non bonorum substantiam 
et terrestrium eorrupiibi!iumque collationem. Parva 
enim hiec et Majestatis Excelsi indigna, quia si vel 
omnia qu: giguit terra, ex hypothesi, Domino oL- 
tuleris , nihil. magnitudiue dignum  porrexeris ; 
cuncta enim ipsius sunt et tanquam nihilum coram 
illo evidenter computantur : illum ergo fructum af- 
ferre dignum, quem ct pauper et nihil habens de 
hoe mundo donare potest, scilicet, fidem per cha- 
ritatem. agentem, quam et ἃ divitibus Deus offerri 
quierit. Et quid significat illud : 

25 Mercedem meretricis castus non dividit? 

Omnis anima seipsam diabolo et mundo per car- 
nales et indomitas concupiscentias tradens et de 
facultatibus qu:e. in potestate ejus sunt casto offe- 
rens Christo, dona prostitutionis ipsius mercedes 
porrigit, abominabiliaque immolat et Deo odibilia. 


29 Nihil unquam Deo, ne parvum quidem voveas : 
90 Dei enim est antequam accipiat. 


Votum dicitur et vovisse non solum oratio οἱ 
orare, sed et pollieitatio et polliceri aliquid Deo 
sub homini. Ne ergo quid Deo daturum te polli- 
cearis vilium et corruptibilium, qualia sunt cuncta 
in lerra ; hec enim omnia, quiz nostra habere vi- 
demur, antequam suscipiamus nos ab ipso aut ipse 
suscipiat à nobis, eodem modo Dei sunt, utpote 
universorum conditoris el gubernatoris. Cur ergo 
Domino sua daturum te polliceberis opera aut 
bona? Et quod pejus est, et vovens non reddidisti, 
Ecclesiasten audire negligens dicentem, melius 
luisse non vovisse quam voventem non reddere ; 
quid ergo facis vovens et non reddens? aut fura- 
Tis qui: tua. sunt, si tamen. dederimus quod tua 
sint, aut sacrilege rapis qu;e sunt. Dei, sicut Ana- 
nias seponens el Sapphira, et mentitus non homi- 
nibus, sed Deo? Et in loquendo, sermone suo 
iratus est Theologus hujus debiti insipientiam. 


(89) Venet. σμιχρῶν. 
(90) Basil. ἐστιν, οἱ λέγων χλέπτεις τ. G. μὴ 
δούς (510) 
(91) Lonaras fol. 11 v. : Τὸ 05, χαιγοῦ χρέους, 
οἱ μὲν μετὰ ὃ. φθόγγου τὸ χαιγοῦ ἔγραψαν, οἱ δὲ 
διὰ τοῦ ε Ψιλοῦ χαὶ οἱ μὲν διὰ ψιλοῦ νοοῦσι τὸ ῥη- 
τὸν οὕτως, ὅτι Ἐὰν οὐχ ἀποδίδως τῷ Θεῷ τὸ τοιοῦ- 
τὸν χεγὺν wol μάταιον xa οὐδαμινὺν χρέος, v] Ξ 


εὐρύθμως ταῖς ἀγοαῖς ἐνηχουμένου χωρὶ: μυριάδες 
ἁγίων ἀναρίθμητοι ὕψωνται xol ὑψωθήσονται " xol 
γὰρ οὐ τῶν εὐλάλων χαὶ εὐγλωττίαις χεχο μψευμέναις 
χεχρημένων χαθέστηχεν ἡ χάρις, ἀλλὰ τῶν ἁγιοπρε- 
πῶς χαὶ ὁσίως πολιτευομένων. 

25 Δῶρον Θεῷ κάλλιστόν ἐστιν ὃ τρόπος. 

Ἐπειδή τινες βίῳ μὲν ἀνάγνῳ χρῶνται χαὶ ἀσελ- 
γεῖ, πλούσιοι δὲ τὴν ὕπαρξιν τυγχάνοντες, διὰ τῆς 
ἱλαρᾶς τῶν χρημάτων ἐπιδόσεως τὴν τοῦ Θεοῦ βασι- 
«fav ὑπειλήφασιν ὠνεῖσθαι" πρὸς ταύτην αὐτῶν τὴν 
ὑπόληψιν ὁ ἱερὸς λόγος ἀποφαίνεται, δῶρον εἶναι Θεῷ 
χάλλιστον xol εὐάρεστον xa δεχτὸν τὸν τρόπον, ἧτοι 
τοῦ νοῦ τὴν εὐθύτητα χαὶ χαθαρότητα, ἀλλ᾽ οὐ τῶν 
χρημάτων τὴν περιουσίαν χαὶ τῶν γεηρῶν τὴν ἐπί- 
δοσιν xal φθαρτῶν" μιχρὰ γὰρ ταῦτα xal τῆς τοῦ 
Ὑψίστου μεγαλειότητος ἀνάξια " ὅτι xal εἰ πάντα τὰ 
ἀπὸ γῆς ἐξ ὑποθέσεως τῷ Κυρίῳ προσάξαις, οὐδὲν 
τῆς μεγαλοπρεπείας ὡς ἄξιον εἰσοίσεις : πάντα γὰρ 
αὐτοῦ ἔστι, xal εἰς οὐδὲν αὐτῷ λογίζονται δηλαδήῇ. 
Τοῦτο οὖν ἄξιον χαρποφορεῖν, ὃ xal πένης ὁ μηδὲν 
τῶν ἀπὸ γῆς ἔχων δύναται διδόναι" τοῦτο δέ ἐστι 
πίστις ἐνεργουμένη δι᾽ ἀγάπης, ὃ δὴ χαὶ παρὰ τῶν 
πλουσίων ὁ Θεὸς προσφέρεσθαι ζητεῖ. Τί δέ ἔστι τὸ, 
26 μίσθωμα πόρνης ΠΩΣ οὐ μερίζεται; 

Πᾶσα Ψυχὴ ἑαυτὴν μὲν τῷ διαθόλῳ xao τῷ χόσμῳ 
διὰ τῆς capxixnc ἐπιθυμίας χαὶ ἀχρατοῦς ἀποδο- 
μένη, ἐχ τῶν προστιθεμένων δὲ ταύτῃ περιουσια- 
σμῶν τῷ ἁγνῷ προσφέρουσα Χριστῷ, τὰ τῆς πορνείας 
αὐτῆς μισθώματα δωροφοροῦσα, βδελυχτὰ θυσιάζει 
xa θεοστυγῇ. 


99 Μηδέν ποτ᾽ εὔξῃ μηδὲ τῶν μικρῶν (89) Θεῷ" 
90 Θεοῦ γάρ ἐστι πρὶν «αδεῖν" τί οὖν Aéyo (90) ; 
391 Κιέπτεις cà σαυτοῦ μὴ διδούς - καινοῦ 


[χρέους (91)* 
53 "Avaríac σὲ πειθέτω Σάπρφειρά τε. 


2 


Εὐχὴ λέγεται xai εὔξασθαι οὐ μόνον dj δέησις 
χαὶ τὸ δεηθῆναι, ἀλλὰ xal fj ὑπόσχεσις xol τὸ ὑπο- 
σχέσθαι τι (92) Θεῷ ἣ ἀνθρώπῳ. Μηδὲν οὖν τῷ Θεῷ 
δώσειν ὑπισχνοῦ μηδὲ τῶν μιχρῶν χαὶ φθαρτῶν, 
ὁποῖα πάντα ἐστὶ τὰ ἀπὸ γῆς ταῦτα γὰρ πάντα, 
ὅσα ἡμέτερα δοχοῦμεν ἔχειν, πρὶν ἣ ἡμᾶς λαθεῖν 
παρ᾽ αὐτοῦ, ἣ ἐχεῖνον παρ᾽ ἡμῶν, ὁμολογουμένως 
ὑπάρχει τοῦ Θεοῦ, ὡς τῶν ὅλων δημιουργοῦ χαὶ χο- 
μηγοῦ. Τί οὖν ἐπαγγέλλῃ Κυρίῳ δοῦναι τὰ αὐτοῦ 
χτίσματα ἣ χτήματα ; xal τὸ χεῖρον. ὅτι xa εὐχό- 
μένος οὐχ ἀποδίδως, παραχούων τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ, 
ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαι, λέγοντος, ἣ τὸ εὔξασθαι χαὶ 
μὴ ἀποδοῦναι. Τί οὖν δρᾷς εὐχόμενος χαὶ μὴ ἀποδι-- 
δοὺς, ἣ χλέπτεις τὰ σαυτοῦ, εἴ γε δοίημεν εἶναι σὰ 
ταῦτα, ἣ ἱεροσυλεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, καθὼς ᾿Ανανίας 
νοσφιζόμενος χαὶ Σάπφειρα, χαὶ ψευδόμενος οὐχ ἀν- 
θρώποις ἀλλὰ τῷ Θεῷ ; μεταξὺ δὲ τοῦ λόγου τὸ τοῦ 
χρέους ὁ λόγος tEsDaspnas παράδοξον. 


τὸ ἴδιον ἣ ἱεροσυλεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ " πάντα γὰρ οὐδέν 
εἰσι 1 παρὰ τῷ Θεῷ, xal τὰ μέγιστα δοχοῦντα τοῖς 
πολλοῖς, ὅπου γε χαὶ πᾶσα διχαιοτύνη ἀνθρώπου ὡς 
ῥάχος ὑποχαθημένης ἐστὶ παρ᾽ αὐτῷ, κατὰ τὸν ἡμέ- 
τερον σοφόν. 


92) Cod. ὑποσχέσθαί τι, οἱ v. 14 πάντα ἐστίο 
χ 
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$5 Havijyvpur γόμιζε τόνδε τὸν βίον (93). 

νόει μοι, ( οὗτος (ἡ θεηγόρος σοι θεσπίζει 
ψλῶσσα), ὥσπερ ἕν τινι πανηγύρει τῷδε τῷ βίῳ ποιεῖ- 
σθαι τὴν ἀναστροφήν. Ἐὰν μὲν οὖν εἰδῇς πραγμα- 
εὔθεν χαὶ 


πεύσασθαι, χέρδος ἐντ πλοῦτός σοι mp03- 
ἑσται τοὐναντίον δὲ, χαχῶς μετιόντι τὴν πανήγυ- 


ριν,. ζημία xal πτωχεία. Πῶς οὖν πραγματεύσῃ 
χαλῶς ; Εἴπερ δὴ τὰ μεγάλα χαὶ οὐράνια τῶν μικρῶν 
γαὶ γηΐνων ἀνταλλάξῃ, χαὶ τὰ φθαρτὰ χατὰ φύσιν 
χαὶ ῥέοντα προέμενος 
ἀΐδια. "Osa γὰρ πρὸς ἣἧδονὴν, χαὶ τρυφὴν, xa θε- 
ραπείαν πρόσχαιρον σώματος τοῖς τὰ ἐπίγεια φρο- 
παριείς" ὅσα 
Θεῷ φίλα, ὅσα ἁγνὰ, ὅσα Eas εἴ τις ἀρετὴ xal 
εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα παντὶ σθένει χαὶ πάσῃ x des 
γαζόμενος μηχανῇ, κάλλιστα πραγματεύσῃ χαὶ 

μέγιστα χερδανεῖς - τῶν ἀχηράτων δὲ xal xav ἀρε- 
τὴν πράξεων παραμελῶν χαὶ ὑπερφρονῶν, χαὶ τὸ 
ὅλον θησαυρίζων, θησαυρίζεις τὰ ἀπολλύμενα ἐπὶ 
τῆς γῆς, δῆλον ὅτι ζημιωθήσῃ τὴν τοῖς σπουδαίοις 
ἀποχειμένην σωτηρίαν. Τοιαύτη μὲν ἡ τοῦ βίου πα- 
νήγυρις, χαὶ τὸν βἰρημένον τρόπον ἐπιχερδῆς τε xa 
ἐπιζήμιος καθίσταται" ταύτης δὲ παρελθούσης, ἄλ- 


τὰ ἄῤῥευστα χαταχτήσῃ χαὶ 


νοῦσι σπουδάζεται, δὲ πνευματιχὰ xal 


λος οὐχ ἂν εὑρεθείη πραγματείας χαιρός. 
$1 Ποιϊὺς μέν ἐστιν ὁ προκείμεγος δρόμος. 

Ὡς ἐξ ἀντιθέσεως τῆς εἰρημένης γνώμης ταύτην 
ἀκουστέον. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς, φησὶν, ὡς πολὺς ὁ δρόμος, 
ὁ χρόνος μαχρὺς χαὶ ὁ ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς πόνος χαὶ 
χόπος σχληρὸς xai βαρύς " χαὶ τίς ὑποίσει τὸν ἀγῶνα 
διαγωνίσασθαι: εἰς τέλος; ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸν σχοπὸν, 
πρὸς δὲ τὴν τῶν πόνων ἁφόρα μισθαποδοσίαν " xal 
γὰρ πολὺ πλείων ἐστὶν ὁ μισθὸς, οὐ διπλασίων ἣ τρι- 
πλασίων, ἀπειροπλασίων δὲ, xaÜ' ὅσον xaX τὸ ἀϊδίως, 
εἴτουν (94) αἰωνίως, μένειν ἐν τῷ ἀγαθῷ τοῦ ἐν 
βραχεῖ περαινομένου χρόνῳ λυπηροῦ. Σὺ οὖν μὴ πρὸς 
τὸ πᾶν ἅμα τοῦ χρόνου τῆς ἐνεργουμένης ἀρετῆς 
ἐνωδύνως ἀφορῶν, xal τῷ δέει ἀποχναισθεὶς, χαὶ 
ὠχλαχὼς, ἀποπήδα τοῦ ἀγῶνος " οὐδὲ γὰρ (95) οἱ 
τὴν θάλασσαν πλέοντες, ὅλον ἅμα τὸ πέλαγος ὁρῶν- 
τες, γαὶ ναυτιῶντες, εὐθὺς ἀναδύονται τὸν πλοῦν " 
ἀλλ᾽ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ τῆς ποντοπορίας χλέπτον- 
τες διάστημα, ταῖς 
νόντως τὸν προχείμενον αὐτοῖς ὅλον 
ραιοῦνται. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο πεῖρά τίς ἔστι ES 

Ἐχθροῦ xai χαχομήχανος ἐπιδουλὴ, ἐν ἀρχαῖς τοῦ 


χατὰ μιχρὸν μεταθάσεσ', (UE 


&yüvoz ὀλιγοψυχίαν ἐμποιοῦντος, xal ἀχηδίαν παρασχευάζοντος, xal εἰς τὰ ὁπ 


4l Μὴ σφόδρα θαῤῥεῖν μηδ᾽ ἀπειϊπίζει 
Μήτε λίαν τεθαῤῥηχὼς 


ἐν ἄγαν... 


xaX τοῦ προχειμένου τῆς 
ἀρετῆς ἀγῶνος ὡς πάντως περ!εσόμενος τοῦ ἀντιπά- 
θρασὺ γάρ᾽ μήτ᾽ οὖν £x τοῦ &vav- 
D 
lou πάλιν σφόδρα μιχροψύχως ἀπηλπιχὼς πρ 
ρόμον ὑποχωρεῖν xal ὑποστέλλεσθαι " δειλὸν γάρ" 
xai ἀμφότερα ὡσαύτως ἐπισφαλῆ" xai γὰρ τὸ μὲν 
πλέον T, δεῖ θαρσεῖν ἔχλυσιν οἶδεν ἐμποιεῖν xot ῥᾳθυ- 
μἱαν - τὸ δ᾽ ἄγαν ἀνελπιστίᾳ χαταφέρεσθαι mpoga- 
vhs τῆς ἀγωνίας ἀνατρ χαὶ ὑποχώρησις- σὺ οὖν, 
ὁ τῆς συμμετρίας χαὶ τῆς ἀρ 


λου χαταχαυχῶ * 


ἧς ἀλείπτης παραγ- 


(95) Est versus Menandri, Sentent. sinqul. 444. 
(94) Cod. εἴτ᾽ οὖν, ut semper ; v. p. 5, 7. 
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35 Nundinas esse hanc. vitam existima. 

Cogita mihi, quisquis sis, pridicat tibi lingua 
quam inspirat Deus, sicut in scena quadam, in hac 
vita fieri curriculum : si operatum fuisse te co- 
gnoveris, lucrum exinde et divitiae. tibi erunt, 
econtra male negligenti scenam, detrimentum et 
paupertas erunt. Quomodo ergo bene operaberis ? 
Si magna et coelestia parvis et terrestribus pratu- 
leris, et corruptibilia de natura sua et. fluxa negli- 
gens permanenlia et τοῦ πὰ aequisieris ; quotquot 
enim propter voluptatem et delicias et corporis 
transitoriam curam ab iis qui terrena sapiunt quie- 
runtur protermitlens, quiecunquo autem spiritua- 
lia et Deo. grata, quicunque casta, quecunque 
bon: fam, si qua virtus, si qualaus,hzee omni ope 
οἱ opera quaerens, optima operatus eris et maxima 
lucratus fueris; opera vero absqua mistura el se- 
cundum virtutem negligens et despiciens; omnino 
Qühesaurizans thesaurizas peritura super terram, 
patet quod detrimentum patieris, deficiente fideli- 
bus obvio salute. Ea est hujus vite fisura, et juxta 
dictum morem lucranda et perdenda constat ; prze- 
ilerita autem jam non invenies aliud. operationis 
lempus. 

27 Ingens quidem tibi propositus cursus. 

Quasi ex antithesi dietze sententize hzee audienda : 
Sed dices, inquit, quod multum curriculum, longum 
tempus et cirea. virtutem calor et fatigatio dura et 
gravia ; et quis in agone contendere ad finem sustine- 
bit? Sed ne metam, bene vero laborum mercedem 
consideres; namque multo major est merces,non 
duplex, aut triplex, sed supra modum multiplex et 
quantum semper et in :cternum in bono mansio prze- 
stat in brevis temporis transitoria molesta. Tu ergo 
ne omni tempore agentis in dolore virtutis inlen- 
dens et metu confectus et lassatus pedem retrahas 
ab agone : non ii qui mare trajiciunt. simul ac al- 
tum mare tenuerunt et nauseas experti, prolinus a 
trajeetu. discedunt, sed de die in diem navigationis 
lempus quasi fraudantes paulatim per mutationes 
furtive statutum ipsis totum stadium trajiciunt; 
tentatio enim quidam est hostis et ad. malum in- 
sidiantis suggestio in agonis principiis, pusillani- 
mitatem insinuat, acediam inducit et ad ea qux 
retro sunt reducit. 
ἰίσω ἀνατρέποντος. 

4l Ne nimium confidas nec nimium  desperes. 

Neque ninís audens et in presenti de virtute 
agone tanquam omnino prostans contra hostem 
elorieris, temerarie; neque e contra, iterum, ve- 
hementer pre  pusillanimitate desperes et in- 
specto stadio retrocedas et abeas, timide ; — utra- 
que similiter periculosa : namque plus :equo con- 
fidere debilitationem ei enervationem | adducere 
solet, et nimis spe dejici aperta est ab agone con- 
versio et fuga. Tu ergo, moderationis et virtutis 
te invitat. magister, hinc dispositis tibi ad. viam 


(95) Cod. 


οἱ δὲ γάρ. 
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medils dirigaris ad metam bonam, inde cohibe 
activitalem. incessabiliter tui potens nec imperfecte 
pre pigritia remaneas. « Inde nec invidia. » Et si 
magnum quid quasi supra naturam secundum 
Deum tibi statuitur ad. praxim, judicas, ne propter 
hoe stupens retrocedas; non enim invidia apud 
Deum qui bonum vere cum pietate et. fide facere 
eligentem in vanum remittat et. repellat, « Nee qui 
vie inutilem. reddat reliquum laborem. » Quod 
vias in mundo 
aggredientibus si ad vie metam, ad. perfectionem 


dieit, hoc. mihi videtur esse : De 


non adveniat viator, inutilis labor sustentus, vana 
reputata est. fatigatio : Qui ad. Deum ascensiones 
per praxim et meditationem disponit, hine, ut 
dietum est, jam correxit, inde nunc corrigit, nunc 
spe sua provenit, licet tàmen ad. summam  perfe- 
ctionem ascensionis ad Deum non perveniat, non 
desperet : non enim inutilis ipsi labor sicut illi 
qui a via declinat; in quantum progressus est ten- 
dens ad perfectionem et ad judicem supern:e 
vocalionis appropinquans, per spem salutem ob- 
tinuit. 
λειπομένῳ τῆς ὁδοῦ * ὅσον δὲ προχόψας ἔφθη, τῷ 
διὰ τῆς ἐλπίδος τὴν σωτηρίαν ἐχομίσατο. 
49 Νὲ calidius assilias. 

lerum. sanctus virtutis legislator. hortatur ne 
impetu irruas, neque petulanter operibus supra 
vires aut. contemplationibus sublimibus extollaris ; 
in quibus autem rebus aliquis per judicium et co- 
gitationes. prudentes et confidentiam actus quos 
reputavit. undequaque  irreprehensibiles animad- 
verlens cognoverit, in his decet ut stabiliter et 
sine mutatione permaneat, donec Deo diguius 
aliquid ab alto ipsi designetur ; magis enim expedit 
humiliora multis zstimata eligentem parum in his 
progredi quam sublimia intempestive tum in gradi- 
bus saeris tum in aliis pre ambitione quarentem, 
niox progressus minuere et decidere et minorem ficri 
in bono : mali enim Deo auctore vocantur non qui 
infimum et. humillimum inter homines sortiti sunt 
locum, sed qui zelo rationi non consentaneo seipsos 
exaltant prie. superbia et humi cadunt pr; petu- 
lantia. 


49 Vel levis scintilla ingentem. flammam accendit, 


Quemadmodum seminum | unumquodque  mi- 
nimum cum sit, ubi cecidit in terram et idoneum 
alimentum invenit et tumefactum est,in altitudinem 
paulatim crescit et juxta genus nunc multipiicatur, 
sicul el. scintilla ex silice quod ferro cedimus mi- 
nima, agitata in magnam prorupit flammam, sicut 
et viperie venenum guttulze simile latenter. homi- 
nis corpus penetrat, mortem siepe per morsum in- 
velhens; sic et. peccatum parvum se primum insi- 
nuat et. despicitur, inox pauratim progrediens οἱ 
crescens magnum malum et anim: ruinam in cos 
qui illud admittunt infert. Hujus gratia mirandus 
consiliarius. vel minimam apparentem culpam ti- 


ucndi dat. consilium, et. donee. parva est et levis, 
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γέλλει, τὸ μὲν χατόρθου τῶν χαθ᾽ ὁδόν σοι προχε":λέ- 
νων εἰς πέρας δεξιὸν ἄγων, τοῦ δ᾽ ἔχου τῆς ἐργασίας 
ἀδιαχόπως ἀντεχόμενος xaX μὴ ἀτέλεστον δι᾽ ὄχνον 
παραλιπών. 
Τοῦ δ᾽ οὐ φθόνος. 

Ei καὶ μέγα τι οἷον xai ὑπὲρ φύσιν τὸ xac Θεόν 
σο! προτεινόμενον elg πρᾶξιν ὑποπτεύεται, μὴ διὰ 
τοῦτο ἀναθαλλόμενος εἰς τὰ ὀπίσω ὑποχώρει " οὐ γὰρ 
φθόνος παρὰ τῷ Θεῷ, ὥστε τὸν μετ᾽ εὐλαθείας χαὶ 
πίστεως τὸ ὄντως ἀγαθὸν ποιεῖν προαιρούμενον ἀπο- 
σχορακίσαι χαὶ ἀπώσασθαι. 

Οὐχ ὡς ὁδοῦ τὸ Acizxov ἀχρειοῖ πόνον. 

Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτον εἶναί μοι δοχοῦν " ἐπὶ μὲν 
τῶν τὰς ὁδοιπορίας ἐν χόσμῳ στελλομένων εἰ μὴ 
χατὰ τὸν σχοπὸν τῆς ὁδοῦ τὸ τέλος ὁ ὁδοιπόρος xc- 
ταλάθοι, ἀχρεῖος μὲν ὃ προλαθὼν πόνος, ἀνόνητος 
δὲ νενόμισται ὁ χόπος * ὁ πρὸς Θεὸν δὲ τὰς àva6á- 
σεις διὰ πράξεως χαὶ θεωρίας διατιθεὶς τὸ μὲν ὥσπερ 
εἰρήχει χατωρθωχὼς ἤδη, τὸ δὲ νυνὶ χατορθῶν, τὸ 
ὃς τῇ ἐλπίδι προχαταλαμύάνων, εἰ χαὶ μὴ τοῦ ἀχρο- 
πάτου τέλους ἐπιθέθηχε τῆς πρὸς Θεὸν ἀναγωγίας, 
μὴ ἀπογνώτω * οὐ γὰρ ἀχρεῖος αὐτῷ ὁ πόνος ὡς τῷ 

πέλει χαὶ τῷ βραθείῳ τῆς ἄνω χλήσεως προσηγγιχὼς, 


45 Μὴ θερμὸν ἄττειν. 

Πάλιν ὁ ἱερὸς τῆς ἀρετῆς νομοθέτης παραινεῖ μὴ 
θερμὸν ἄττειν, μηδὲ προπετῶς ταῖς ὑπὲρ δύναμιν 
πράξεσιν ἣ θεωρίαις ὑπερφυέσιν ὑπεραίρεσθαι" οἷς 
δ᾽ ἄν τις ἐχ διαχρίσεως χαὶ λελογισμένης διανοίας 
χαὶ πληροφορίας πανταχόθεν τὸ ἄμωμον τῶν δοχιμα- 
ζομένων περισχεψάμενος χαταμοαυθάνοι, ἐν αὐτοῖς 
ἀραρότως μένειν ὀφείλει xat δυσμεταθέτως, ἄχρ'ς 
ἄν τι θειότερον ἄνωθεν ὑποφανῇ. Καὶ γὰρ λυσιτελεῖ 
μᾶλλον τὸ ταπεινότερον τοῖς πολλοῖς νομισθὲν ἐχλε- 
γόμενον, κατ᾽ ὀλίγον προχόπτειν ἐν αὐτῷ, ἣ τὸ ὑψυ,- 
λὺν ἀχαίρως ἐπί τε βαθμῶν ἱερῶν, ἐπί τε τῶν ἄλλων 
£x φιλαρχίας προελόβενον, εἶτα προχόπτειν ἐξατο- 
νοῦντα, ἀποκόπτειν xal ἐλαττονοῦσθαι τοῦ χαλοῦ. 
Οὗτοι γὰρ xat καχοὶ χυρίως ὀνομάζονται, οὐχ οἱ τὴν 
χάτω χαὶ ταπεινοτάτην ἐν ἀνθρώποις διειληχότες 
τάξιν, ἀλλ᾽ οἱ θερμότητι ἀλογίστῳ ἑαυτοὺς ὑψοῦντες 
£x φιλοδοξίας, xaX χαμάζε πίπτοντες ἐξ αὐθαδείας. 


49 Xaw0np ἀνάπτει καὶ βρεχὺς zoAAWv g.cya. 


Ὥσπερ τῶν σπερμάτων ἕχαστον βραχύτατον ὃν, 
τῇ γῇ δὲ καταύληθὲν, xal τῆς προσφυοῦς τροφῆς 
ἐπιτυχὸν, χαὶ αὐξηθὲν, εἰς μέγεθος πρόεισι χατὰ 
μιχρὸν, xa εἰς πλῆθος ἡλίκον ὅσον ἐπιδίδωσιν * οὕτω 
χαὶ σπινθὴρ ἐχ λίθου τῇ τοῦ σιδήρου παρατρίψει 
ἐλάχιστος ἀποπαλλόμενος, εἰς μεγίστην ἀνεῤῥιπίσθη 
φλόγα " οὕτω xai σπέρμα τῆς ἐχίδνης, οἷά τις βρα- 
χυτάτη σταγὼν λεληθότως ἀνθρώπου σώματι ἕνιε- 
μένη, θάνατον ἐνεποίησε πολλάκις τῷ δηχθέντι. Τὸν 
αὐτὸν τρύπον χαὶ ἡ ἁμαρτία μιχρὰ προσθαλοῦσα 
πρῶτον xai παροραθεῖσα, εἶτα xav' ὀλίγον προχό- 
πτουσα χαὶ αὔξουσα, μέγα χαχὸν xai ψυχῆς ὄλεθρον 
«oig ταύτην ἐργαζομένοις ἐπιφέρει. Τούτου δὴ χάριν 
ὁ θαυμαστὸς σύμθονλος xaY τὴν σμιχροτάτην δοχοῦ- 


80] IN CARMINA ARCANA 


σὰν ἁμαρτίαν ὑποπτεύειν συμθουλεύει, χαὶ ἕως ὀλίγη 
ἐστὶ xal ἀδρανὴς, τὴν ἀπ᾽ αὐτῆς φυλάττεσθαι λύ- 
μην, xai ἐξανα:ρεῖν τῇ μετανοίᾳ, 
χαὶ δυνασθεῖσα, εἰς ἀνίατον χαταλήξεις χαχόν. 
55 ᾿Ερεύνα σαυτὸν πιϊεῖον' j| τὰ τῶν aélac. 
Ἐπειδὴ πρόχειρον ἀνθρώποις ἀεὶ χαὶ ἡδὺ λίαν τὰ 
ἀλλότρια περισχοπεῖν χαλά τε ὄντα J| χαχὰ, τῶν ol- 
χείων δὲ ὡς ἐπίτ παραινεῖ ὁ θεῖος τῶν 


ἵνα μὴ ypovisaca 


παν ὑπερορᾶν, 
εὐσεθῶς ἐθελόντων ζῇν χαθηγητὴς μᾶλλον τὰ ἴδια 
ἀνερευνᾶσθαι ἣ τὰ τῶν πέλας πολυπραγμονεῖν. Καὶ 
γὰρ τῇ τῶν ἰδίων πλημμελειῶν ἐξερευνήσει αὐτὸς ὁ 
ἑαυτὸν ἀναχρίνων ὠφελεῖτα!, ὡς ὄφιν χρυπτῶς τῇ 
αὐτοῦ χαρδίᾳ ἐμφωλεύοντα ἐλέγχων, xal τῇ ἐξηγορίᾳ 
ἐξαναιρῶν τὴν ἀνομίαν" τὰ τοῦ πέλας δὲ διερευνώ- 
μενος καὶ ἀναχρίνων, ἐχείνῳ μὲν χέρδος προὐξένησε, 
ἑαυτὸν ἀσφαλιζομένῳ διὰ τὴν ἐξέλεγξιν χαὶ τοῦ ἁμαρ- 
πάνειν ἴσως παυομένῳ, αὐτὸς δὲ εἴ γε 
ἄρα μὴ κηδεμονία, ἀλλὰ φθόνῳ χαὶ πονηρίᾳ τὰ τοῦ 


ζημιοῦται, 


γείτονος περιει TUUM δι᾽ ὃ λέγει χρείσσω τὸν λο- 


γισμὸν τῶν πράξεων εἶναι: xai ἀνάχρισιν ἤπερ τῶν 
χρημάτων. Ταῦτα μὲν γὰρ ὅσῳ χἂν λογίζῃ τὸν πλεο- 
νασμὸν, ὅσῳ χἂν ἐξαχριθαζόμενος πληθύειν δοχῇς, 
πῆς φορᾶς ὄντα, ἄ)λοτ᾽ εἰς ἄλλους μεταῤῥέει, χαὶ 


εταχινούμενα οὐ παραμένει σοι" ἡ τῶν πράξεων 


ὃὲ συζήτησις, xal τῶν λογισμῶν τῆς ψυχῆς διάχρι- 
σις xal χάθαρσοις, εἰς ἀπάθειαν ἄγουσα, ἴσταται, 


xa εἰς τὸν αἰῶνα διαμένει. 
Ἴ Ὁ γοῦς ἀεί σοι καμγέτω τυπούμεγνος 
58 Θείοις γοήμασίν τε καὶ βίου ACyotc. 
᾿Αχούωμεν οἱ τὸν ἀσχητιχὸν χαὶ xav' ἀρετὴν βίον 
βιοῦν προαιρούμενοι, οἷα δρᾷν ὁ τῆς ἀρετῆς vop.oüé- 
τῆς εἰσηγεῖται. Τὸν μὲν νοῦν ἡμῖν (90) διηνεκῶς 
ἐμμέριμνον εἶναι, τοῖς τε ἱεροῖς xal θείοις νοήμασιν 
ἀδολεσχοῦντα., χαὶ τοῖς λογίοις τῆς χάριτος ἐμμελε- 
τῶντα, xai τούτοις τὸν βίον τυπούμενον xai χανονι- 
ζόμενον, πρός τε τὴν πρᾶξιν χατορθοῦσθαι χαὶ τὴν 
θεωρίαν τῆς γλώσσης δὲ φείδεσθαι χαὶ RUM τὸ 
ἀχρατὲς ἀναχόπτειν παραγγέλλει, ὡς μὴ προχείρ 
μηδὲ προπετῶς αὐτὴν εἰς τὸ διδάσχειν ἣ δογματίζειν 
αὐθαδίζεσθαι. Καὶ γὰρ ἀχαλίνως αὕτη πρὸς π 
ρημοσύνας ἐξανισταμένη, εἰς ἀπωλείας αἱρέσεις 
τοὺς μὴ τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς BAá6nv εὐλαθουμένοις οἷδε 


γατασπᾶν xai εὐχόλως χινδύνοις ὑποφέρειν τὴν ψυ- 


παντο- 


χῆν " χαλῶς δὲ αὐτῆς χινουμένης, xaX ὀρθοτόμως τὸν 
τῆς εὐσεθείας λόγον ἀποφθεγγομένης, εἰ μὴ χαὶ ὁ 
βίος ἀμώμητος ὧν τύχοι, ἧττον τὸ ἀπὸ τῆς εὐγλωτ- 
τίας χέρδος xaX οὐ πολλὴ ἣ ὠφέλεια 


τοῖς ἀχούουσι 
παρίσταται. 

61 Ὄψις συνήρπασέν με, πιὴν ἀ.1.1. ἐσ χέθη. 
aped τὸν νοῦν xaY τὴν γλῶσσαν ὁ θεοειδέστα- 
τος, E 
ῥυθμίζει, "Ott, 
σώματος χάλλος, ἀστραφθεῖσα τῶν ὅσα λίχνοις ὄμ.- 


τεῦθεν λοιπὸν ἑχάστῃ τῶν Ψψυχιχῶν αἰσθήσεων 
λέγων, συνήρπασεν ἐξαπιναίως 
past ὑποπίπτει θαυμαστά - ὅρασις αὔτη πάσης 
αἰσθήσεως «up 
χαλλίονος 


ωὠτέρα xa τιμιωτέρα, ὡς xal τοῦ 
τῶν Sene ἁπάντων οὖσα φωτὸς ἀντι- 
ληπτιχή. Αὕτη τοίνυν ἐξαίφνης (97) ἰδοῦσά τι σῶμα 
φωταυγὲς ἣ περιχαλλὲς, συνήρπασέν με, 


Ev Α 
ἐξέστησέ 


(86) Cod. μὲν οὖν ἡμῖν. 
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ab ipsius damno cavendi et poenitentia. ipsam de- 
lendi, ne inveterata et validior facta in irremedia- 
bile desinat malum. 


93 Scrutare potius te ipsum. quam res alienas. 
Siquidem sub manu semper est hominibus et 
gratum nimis aliena investigare tum bona tum mala, 
propria vero quasi universe nihil curare, hortatur 
divus magister eos qui pie volunt vivere ad  pro- 
pria magis indaganda quam proximi opera curio- 
sius requirenda : propriarum enim per nmegli- 
gentiarum examen quisque se recognoscens utili- 
latem percipit, serpentem furtive in ipsius cor 
irrepentem delegens et confessione. delictum re- 
Jiciens; qui vero opera proximi serutatur εἴ 
discernit, illi quidem lucrum acquirit. seipsum 
Quenti propter objurgationem et a peccato simul 
cessanti; objurgator autem detrimentum patitur, 
Si forte non zelo, sed invidia et malitia proximi 
opera indagaverit; itaque dicit meliorem rationent 
operum esse et. percontationem quam divitiarum * 
harum enim. quantum  supputabis | abundantiam, 
quantis eurans effocari videberis, transitorie quie 
sunt, alix ad alios effluent et agitat:e non tibi rema- 
nebunt, operum vero comparatio οἱ rationum 
animi discretio et purifieatio ad morigerationem 
ducens firmatur et in z:eternum permanet, 
51 Conlinuus tibi labor siLut mens. (ua. in[ormetur 
58 Divinis cogitationibus οἱ salutaribus  monilis, 
Audiamus, qui asceticam et juxta virtutem vitm 
elegimus, quie suadet. ut. faciamus. virtutis legisla- 
lor. Spiritus nobis indesinenter sit sollicitus de 
sanctis et divinis cogitationibus conversari οἱ quie 
gratiam spectanl cure!, atque seeundum ista in- 
formet et instituat vitam dirigens ad praxim et 
meditationem ; linguc parcere et ipsius inordi- 
natum reprimere priescribit, ila ut nec. facile nec 
petulanter erumpat in docendo aut. dogmatizando : 
namque cum non refrienata movetur in. omnem 
sermonem, in lethales haereses illos qui non a de- 
lictis per ipsam przcavent novit inducere et facile 
periculis exponere animam; ipsa autem recte 
moveatur et bene sermonem pietatis proferat, 
sic reprehensibilis non est ;vita, minus est 
bone loqueke lucrum nec multa utilitas audien- 
libus praebetur. 


ΟἹ Aspectus me abripuit, sed tamen me cohibui. 
Moderatus spiritum et linguam divinus doctor, 
exinde reliquos sensus naturales componit. Visus, 
inquit, subito rapuit. corporum pulchritudinem 
illuminans, quantum miranda oculis concupiscen- 
lie obvia fiunt. Visus ipse omnes sensus superans 
efficacia οἱ reverentiz necessitate, quippe qui oim- 


" nium sensibilium pulchriorem fulgorem percipit ; 


visus ergo subito corpus quoddam fulgens aut 
perpulehrum cernens me rapuit, alienum me 2is- 
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qute. 
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tulit, totum incendit ante conspectam pulchritudi- 
nem; sed repressus est, sed cohibitus est timore 
Dei et mandatorum recordatione, sic conversus est 
el exsünelus est, iia ut in anima non remaneat 
repr:esentatio, sive vestigium aut umbra mali desi- 
derii. Primus gradus, et absque peccato quia fit 
mera imago. Si autem imago stet et quie conspi- 
citur forma aut pulchritudo cum perturbatione 
in intelligentia. inseribatur, secundus est gradus 
et seni-perfecta culpa vocatur; si tamen fugiatur 
consummata per experientiam culpa. Tres ergo 
isti gradus luct:e sunt spiritualis a communi ini- 
mico nostris animabus oblati, imago, delectatio, 
experientia. Fortissimi est primo audito intentatam 
ἃ sequentibus resistere ; et si in secundum induci- 
mur, secundo gradu bonum esset multa tempe- 
rantia et prudenti animo utentes ruinam experien- 
Lie totalem vitare. 


65 Cera aures obstrue adversus pravos sermones. 
Quemadmodum per visum quasi per fenestras 
cupiditatibus ad fornicationem allicientibus intrare 
in animam conantibus, qui prudenti utitur consilio 
obturat oculos et ab his divertit et alienatur, sic et 
per auditum allieere conante. impudente, cera au- 
res obtura, pronuntiat divus pater; ad amatoria 
verba et indecentia et turpia et cantiones meretri- 
cias allicit animam, cantionibus diabolicis ad vo- 
luptatem trahentibus omni ope diflluentem et effe- 
minatum reddere spiritum vult auditus, quem tu 
omnino cohibe : Quemadmodum qui sirenarum 
prope mansiones canentium iter agentes, aures 
cera juxta poetas obturaverunt, sic et tu, inquit, 
surdo similis non audiens symphoniam fornicarie 
canentium, declina ; solis autem pulchris et. bonis 
Spiritus oraculis aurem semper admovens cordis, 
incumbas ad dicendum Deo laudis et, orationis 
verbum et ad audiendum ab ipso sxpe qux audire 
oportet; et interea ex his qux ad Deum diceres, 
aub ex his quie ab ipso audires, facere vel ali- 
quid parvum, id evidenter praecepto et virtute. di- 
gnum est. 
69 Non te valde dissolvant odores e[[eminati. 
Mundatis maculis quie per visum et auditum in 
animam incidunt, qui ab aliis sensibus conse- 
quuntur inquinamenta et labes purgat exhortans ad 
non nimis intumescendum. De his, nec nos effemi- 
nandos in suavitatibus odorum dissolutos etin varie- 
tatibus esculentorum mollitos et in contactu delec- 
tatos et furtive inductos, quibus comitem se dans 
intemperantia ct incontinentia a Dei timore et man- 
datis elongant; his enim voluptatibus ignave suc- 
cumbens et enervatus, dicit cupiditatibus exemptus 
sermo. In quo anim: quaestum et animi robur osten- 
des? Namque odoratus per odores excitatur, sapo- 
ribus gustus ultra modum gaudet et inservit, lenia 
tactum recreant, Unde igitur quie virum sanctum- 
que dicent concipies? H:ec enim omnia anim: non 
virilis et femine et gentium peccatricum in terra 
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με, ὅλον ἐξῆψε τοῦ θεωμένου χάλλους' ἀλλ᾽ ἐπεσχέ- 
θη, ἀλλ᾽ ἀνεχόπη φόδῳ Θεοῦ, xa τῆς ἐντολῆς ὑπο- 
μνήσει " οὕτως ἀνετράπη τε xa ἀπολώλει, ὡς μηδὲ 
εἴδωλον,, εἴτουν ἴχνος ἣ φάντασμα, ἐπιθυμίας xax; 
παραμεῖναι τῇ Ψυχῇ. Τοῦτο πρῶτος βαῦμὸς χαὶ 
ἁμαρτίας χωρὶς, ὅτι Ψιλὴ γέγονε προσθολήῇ " ἐὰν δὲ 
εἴδωλον στῇ χαὶ τὸ τοῦ ὀφθέντος εἶδος ἣ χάλλος Ep.- 
παθῶς ἡ διάνοια ἑαυτῇ ἐναπογράψηται, τοῦτο βαθμὸς 
δεύτερος χαὶ ἡμιτελὴς ἁμαρτία χρηματίζει, εἴ γε 
ἄρα τὴν διὰ πείρας τελείαν ὑπαλύξαι ἁμαρτίαν. Τρεῖς 
οὖν οὗτοι βαθμοί εἰσι τῆς πάλης τῆς νοητῆς, ὑπὸ 
ποῦ χοινοῦ Δυσμενοῦς ταῖς ἡ μετέραις ὑποτεινόμενοι 
ψυχαῖς, προσθολὴ, φαντασία τε χαὶ πεῖρα. Κράτι- 
στον μὲν οὖν τὸν πρῶτον ἀποχρουσαμένους, ἀπεί- 
ρᾶτον μένειν τῶν ἑξῆς * εἰ ὃὲ χαὶ τῷ δευτέρῳ ὗπε- 
νεχθείημεν, δεύτερον καλὸν ἂν εἴη, νήψει πολλῇ χαὶ 
σώφρον! νῷ χρησαμένους, τὴν διὰ πείρας φυγεῖν παν- 
ὠὡλεθρίαν. 


65 Κηρῷ τὰ ὦτα φράσσε πρὸς φαύϊτους Aóyovc. 
Ὥσπερ, διὰ θυρίδος τῆς ὁράσεως τοῦ πάθους 
προσθάλλοντος τοῦ τῆς πορνείας ἐπεισρέξιν τῇ ψυχῇ, 
ὁ σώφρονι χρώμενος τῷ λογισμῷ, τὴν ὄψιν ἀποχλεί- 
σας, ἐξ ἑαυτοῦ ταύτην ἀπεῤῥάπισε χαὶ διεχρούσατο " 
οὕτω xal GU ἀχοῆς παραδύειν τῆς ἀναιδοῦς ἐπιχει- 
ρούσης, χηρῷ φράσσε τὰ ὦτα, ὁ θεῖος Πατὴρ γνω- 
μοδοτεῖ “ xal πρὸς ἐρωτιχοὺς λόγους καὶ ἀσέμνους 
xo* ἀσχήμονας, ναὶ δὴ xaX ἄσματα πορνιχὰ χαταχη- 
λοῦντα ψυχὴν, ᾧδάς vs διαθολιχὰς πρὸς ἡδονὴν τὸ 
ὅλον ἡρμοσμένας, θηλυνούσας τε χαὶ χαταχαυνούσας 
τὸν νοῦν, παντάπασι τὴν ἀχοὴν ἀπαγαγὼν, ὥσπερ 
οἱ τὴν Σειρήνειον παροδεύοντες φθογγὴν, χαὶ τὰ ὦτα 
χηρῷ, χατὰ τὴν ποίησιν, ἐμφράττοντες, οὕτω χαὶ 
σὺ, φησὶν, ὡσεὶ χωφὸς οὐκ ἀχούων τὰ λυγίσματα 
τῶν μοιχιχῶν ἐχτρέπου μελῶν, μόνοις δὲ τοῖς χαλοῖς 
xa ἀγαθοῖς λογίοις τοῦ Πνεύματος τὸ οὗς ἀεὶ παρσ- 
θάλλων τῆς χαρδίας, χαὶ εἰπεῖν πρὸς Θεὸν ῥῆμα 
αἰνέσεως χαὶ προσευχῆς, χαὶ ἀχοῦσαι παρ᾽ αὐτοῦ 
πολλάχις, ἅπερ ἀχούειν χρεὼν, δίδου * χαὶ μεταξὺ 
δὲ, ὧν τέ τις πρὸς Θεὸν λέγοι, καὶ ὧν ἂν ἀκούοι παρ᾽ 
αὐτοῦ,, xai ποιεῖν τι μικρὸν, ἄξιον δῆλον ὅτι τῆς ἐν- 
τολῆς χαὶ τῆς ἀρετῆς. 
09 Μὴ Alav ὀσμῶν ἐκλύου θηϊύσμασιν. 
᾿Αναχαθάρας τὰς δι᾽ ὄψεως xal ἀχοῆς ἐμπιπτού- 
σας βλάθας τῇ ψυχῇ, xaX τὰ ἀπὸ τῶν ἄλλων αἰσθή- 
σεων παρεπόμενα ῥύπη͵ χαὶ μολύσματα διαχαθαίρει, 
παραινῶν μὴ λίαν ὑποχαυνοῦσθαι xaz' αὐτὰς xat θη- 
λύνεσθαι, ἔν τε ταῖς τῶν ὀσμῶν ἡδύτησιν ἐχλυομέ- 
νους, ἔν τε ταῖς τῶν ἐδεστῶν ποιχιλίαις χαταθελγο- 
μένους (98), ἔν τε ταῖς τῶν ἁπτῶν ὁμιλίαις, γαργα- 
λιζομένους xa χλεπτομένους, οἷς ἀχρασία συν- 
εζευγμένη καὶ ἀχολασία, τοῦ φόθου Θεοῦ μακχρύνει 
χαὶ τῆς ἐντολῆς. Τούτων γὰρ τῶν ἡδυπαθειῶν ἀγεν- 
νῶς ὑποχαταχλινόμενος χαὶ θηλυνόμενος ( ὁ ἀπαθὴς 
ἔφη λόγος), ἐν τίνι τὸ λῆμα τῆς Ψυχῆς xal τοῦ νοῦ 
τὴν στεῤῥότητα ἐνδείξαιο; Τοῖς ἀτμοῖς γὰρ τὴν 
ὄσφρησιν παθαινόμενος, τοῖς χυμοῖς δὲ τὴν γεῦσιν 
πέρα τοῦ δέοντος ἡδυνόμενος χαὶ χαταδουλούμενος, 
καῖς λειότησι δὲ χαταμαλαχιζόμενος τὴν ἁφὴν, πότ᾽ 
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ἄν ἀνδροπρεπές τι xal ἁγιοπρεπὲς ἐννοηθείης ; Ταῦτα 
γὰρ πάντα ἀνάνδρου ψυχῆς ἴδια, χαὶ γυναιχώδη, καὶ 
τῶν ἁμαρτωλῶν ἐθνῶν ἐπὶ. γῆς τὰ σπουδάσματα, 


IN CARMINA ARCANA S, GREGORII, 


£Ut 
studia, nihil commune habentia cum generosis atque 
virilibus corum qui mancipium in colis habent 
cogitationibus. 


οὐδὲν Oi χοινὸν ἔχοντα πρὸς τὰ ἀῤῥενωπὰ χαὶ ἀνδρεῖα τῶν ἐν οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα ἐχόντων φρονήματα. 


15 Δὸς, εἶπε γαστήρ. 

Κολάσας τὴν διὰ τῶν αἰσθήσεων προσγινομένην 
ἀχρασίαν χαὶ φιληδονίαν τῇ ψυχῇ, τὴν γαστριμαρ- 
γίαν ἐν τούτοις, ὡς δραστιχωτάτην οὖσαν αἰτίαν τῆς 
πορνείας, ἐπικόπτων ὁ φιλοσοφώτατος, Abc, εἶπε 
γαστὴρ, ὅσα ἡδέα Ex γῆς, ἐχ θαλάσσης, ἐξ ἀέρος, 
ὅσα βρωτὰ ἐπιδαψιλευομένη ἣ μεγαλόδωρος Θεοῦ χεὶρ 
εἰς ἀπόλαυσιν ἐδιυρήσατο" δὸς, ἣ γαστὴρ εἶπεν, χα- 
τεδηδοχέναι καὶ τούτοις ἀπλήστως ἐπεντρυφᾷν " ἐγὼ 
Ot πρὸς αὐτὴν, ὡς Ἐὰν σωφρόνιυς χαὶ εἰς δόξαν 
Θεοῦ τοῖς διδομένοις χρῆσθα: εἰδῇς, δώσω προθύμως, 
χαθὸ θεμιστόν " ἐὰν ὃὲ μὴ σωφρόνως μηδὲ συμμέτρως 
τῇ ἀπολαύσει χεχρημένη, πρὸς τὰ χάτω δὲ xol τὰ 
ὑπογάστρια πάθη συννεύουσα, ὑπέχχαυμα πρὸς 
ἀσέλγειαν xax 06ptw λαμθάνῃς τοῦ πεποιηχότος, πῶς 
δώσω ; ἣ χόπρον μὲν, ἤτοι τὴν ἀναγχαίαν χαὶ ἧς ἄνευ 
ζῇν οὐκ Ew, λήψη τροφὴν, σπανίζουσαν δὲ xal οὐ 
δαψιλῇ, ὡς ἂν μὴ διὰ τὸν κόρον ἐχπυρουμένη ἐξυ- 
θρίζοις " εἴποτε δὲ, φησὶ, σωφρονισθεῖσα τῇ ἐνδείᾳ, 
ἑαυτήν τε χατάσχοις, xol τὰς ἀλόγους ὁρέξεις τοῦ 
σώματος ἀνασειράζουσα χαὶ ἀναχόπτουσα ταπεινω- 
θείης, οὐ φθονήσομέν σοι χαὶ τὴν ἀποχρῶσαν πλου- 
ςσιώτερον ἐπιχορηγῆται τροφήν. 

11 Γέλως γέλωτος εὖ φρονοῦσιν ἄξιος. 
᾿Αχολούθως ὁ σωφρονιστὴς τῶν νέων θεηγόρος, 


μετὰ τὸ ἐπιχόψαι λαιμαργίαν, καὶ τὴν ἐπὶ ταῖς τρα- 
πέζαις χοιλιομανίαν, καὶ τὸν συνεζευγμένον αὐτοῖς 


Ir 


γέλωτα πορνιχὸν ἐπιῤῥαπίζει" xat πάντα μὲν γέλωτα 
λωτος ἄξιον εἶναι, οὐ μόνον ὡς παιδαρίοις ἀπαι- 
δεύτοις προσήχοντα χαὶ ἀνοήτοις, οἷς ὅλος ὁ βίος χα- 
ταγέλαστος, xaX ἀχόλαστος, xai ἀχρατὴς, εὐτρα- 
πελίαις χαὶ αἰσχρολογίαις ζῶσι χαὶ ἡδοναῖς, οὐχ 
ἤχιστα ὃὲ τὸν πορνιχὸν χατάπτυστον ἀποφαίνεται 
xaY θεοστυγῆ xai βδελυχτὸν, ὡς xal ταλανισμοῦ τοῦ 
παρὰ τοῖς Εὐαγγελίοις ἄξιον, χαὶ τῶν ἐν τῇ γεέννῃ 
θρήνων xai ὀδυρμῶν πρόξενον. "Eszt 
en p ρος 
μέλλοντι αἰῶνι. χαὶ τῇ χρίσει δαχρύων προοίμιον 


"τὰ 


δὲ τῶν ἐν τῷ 


ὁρᾷν ἐναργὲς τὸ ἐν αὐτῇ τῇ ἀτάχτῳ διαχύσει τοῦ 
ἀχολάστου γέλωτος ἐξ ὑπερθαλλούσης χαὶ σφοδρᾶς τῶν 
μορίων διατάσεως χαὶ ἀποθλίψεως τῶν ὀφθαλμῶν 
ἔστιν ὅτε δάκρυον ἀποστάζον τοῖς πολλοῖς. Οὗτος μὲν 
οὖν τοῖς σώφροσι καταγέλαστος ὁ γέλως, ὡς ἐν τῷ 
γίνεσθαι μόνῳ δοχῶν εἶναι, καὶ μᾶλλον οὐχ ὧν ἣ ὧν, 
περισπούδαστος τοῖς ἄφροσι γίνεται " ἔστι δὲ xol 
οἴχτιστος ὁ αὐτὸς, ὡς αἰωνίου πρόξενος χλαυθμοῦ * 
bv ὅ φησιν ὁ ἱερὸς λόγος, xpeiacov εἶναι χαὶ βέλτιον 
ὅτι μάλιστα ἦθος χατηφὲς ἣ τεθρυμμένον χαὶ ἀσέμνῳ 
γέλωτ! διαχεόμενον. 


81 Κάλλος νόμιζε τὴν gperór εὐκοσμίαν. 

Οἱ τὰ τῶν σωμάτων χάλλη περιεργαζόμενοι, χαὶ 
7) τῆς ψυχῆς φίλτρον ἀναπτεροῦντες πρὸς αὐτὰ, 
χατανοήσατε χαὶ σύνετε, ὡς ματαίῳ xa ψευδωνύμῳ 
γύλλεις ἐπερείδεσθε, Κάλλος γὰρ ἀληθῶς xa κυρίως 


75 Da, inquit venter. 

Postquam per sensus anim:ze adhzerentem. intem - 
perantiam et voluptatum amorem objurgavit, gulam 
in istis tanquam elfficacissimam fornicationis cau- 
sam reprehendens valde philosophus vir, Da, inquit 
gaster, quotquot suavia de terra, de mari, de aere; 
quotquot alimenta abunde fundens magnifica Dei 
manus ad fruendum sparsit. Da, inquit gaster, 
plenius gustavisse, et istis insaliaLiliter repletum 
esse; el ego gastro: Si sapienter et ad. Dei gloriam 
datis uti sciveris, sponte dabo quantum justum esi; 
Si autem non sapienter nec temperanter esculentis 
utens ad. infimas et ventrales cupiditates declinans, 
incentivum ad lasciviam et Factoris injuriam aflec- 
tas, quid dabo? Nisi fimum, sane necessariam et 
Sine qua vivere uequimus assumes escam, sed 
brevem et non abundantem, ne satianter impin- 
guatus insolescas, si forte, inquit, jejunio prudens 
effectus teipsum cohibeas et irrationabiles appetitus 
corporis revocans et sanans humilis fias, non invide- 
bimus tibi sufficientem abundantius escam przebere, 


737 [isus risu dignus est cordatis. 

Gousequenter sapiens juvenum in divinis ma- 
gister, postquam ingluviem objurgavit et. sedendi 
ad mensas voracitatem , adjunctum ipsis risunr 
luxuriosum reprehendit et risum omnem risu di- 
gnum ostendit, scilicet non solum tanquam pue- 
rorum insipientium et disciplina carentium partes, 
quibus universa vita ridieula et non castigata et 
licentior in scurrilitatibus et faeetiis et voluptatibus 
viventibus, sed etiam non minus luxuriosum osten- 
dit despiciendum et Deo odibilem et detestandum 
tanquam juxta Evangelia dignum gemitibus et fle- 
tibus in gehenna et dentium stridoribus ansam prz 
bentem ; est autem lacrymarum in :elernitate et 
judicio prooemium patens videre in ista cachin- 
norum  indisciplinatorum immoderata effusione 
superabundante et membrorum extensione, et prese 
sione oculorum, unde quandoque lacryma multis 
stillat. Iste ergo sapientibus risu dignus risus qui 
tantum videtur esse, et magis non est quam est, 
et ab imprudentibus ardenti insectatione queritur. 
Est et miserandus iste tanquam :eternorum gemi- 
tuum auctor ; idcirco, inquit sanctus sermo, melius 
est et expedit magis moribus Llaciturnis esse quai 
in delieiis effusum ct in risibus qui ad rationenr 
non pertinent, 


81 Pulchritudinem existima mentis ornatum. 


Qui corporum venustatem deperitis et animi 
affectus ad istam cietis, sapite eL intellizite, vanans 
et falsi nominis pulchritudinem. animadvertite ; 
pulehritudo enim vere et proprie, ct est et nuncue 
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patur animorum ordinatio : pulcher est cordis can- 
dor et spiritus decentia, sed non illud proprie voca- 
retur pulchritudo quod hominum mans scripse- 
runt aut. delineaverunt ; corruptibile enim. Sed nec 
quod natura finxit aut. formavit; mortale enim et 
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xa ἕστι xai ὠνόμασται ἡ εὐχοσμία τῶν φῤενῶν" 
χάλλος ἐστὶν 4| τῆς χαρδίας ὡραιότης xai ἡ εὐπρέ- 
meta τοῦ νοῦ" ἀλλ᾽ οὐ. τοῦτο χυρίως ἂν ὀνομασθείη 
κάλλος, ὃ χεῖρες ἀνθρώπου διαγράφουσιν ἣ διατυ- 


"5 


ποῦσι φθαρτὸν γάρ" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὃ φύσις ἐμόρφωσεν 


marcescibile, tempore solvitur et in terram rever-* ἣ διέπλασε θνητὸν γὰρ xo εὐμάραντον, χρόνῳ 


titur, Nec quod oculus e terra oriundus qui externa 
contemplatur, judicatur pulchrum , sed quodcunque 
prudentis spiritus meditatio intelligit, et divino 
Spiritui illuminanti consentit, id pulchrum et pul- 
chritudo, id amabile nominari etzestimabile dignum 
praddicatur, Quemadmodum ergo pulchritudo non 
sstimanda in membrorum harmonia cum colore 
hlando cum iis qui corporea tantum inspiciunt, sed 
in anim;e morum institutione et. symetria admi- 
randa, omni excessu defeetuque sublato, gratia Dei 
spiritus supra omnis coloris suavitatem fulgente, sic 
et dedeeus non in compto et in membrorum in- 
aqualitate eorporis, sed propter intelligente con- 
fusionem ei imprudentiam spiritus reputabitur. 


85 Muestie venerunt , voluptates , fiducie, timores , 
86 Divitie, paupertas, gloria, dedecus , throni : 

S7 Fluant ut voleut.. Nihil ex iis 

£8 Quo transeunt tangit virum constantem. 


Morores incidere solent de rerum amatarum jac- 
tura ct de rerum qua sperantur et desiderantur 
adverso successu; delectationes e contra, cum juxta 
vota attingimus aut cum amata nobis occurrunt. 
Fiducia agitur cum juxta curriculum vita labitur et 
τὸς occurrunt secundum intentionem ; timores infe- 
licium contra spem obviantium et odientium in nos 
valentium : Diviti:: evenerunt. superfluis abundan- 
libus, el e contra paupertas imminutis et caren- 
tibus necessariis. Gloria, ab estraneis bona fama 
€t propter honores hominum et tronos plausus, 
obscuritas, abjectio in his et in ignominiis com- 
puitetio et. condemnatio. Ic omnia, ludibria vite 
et paululum. jucunda aut molesta, vcxantia aut 
placentia, exaltantia aut humiliantia, avolante som- 
iio Lranseuntia przeterimus , et sicut vellent venire 
aut abire, negligentes, horum assecutionem ne nobis 
assumamus quando hoc vel illud contigerit; pereunt 
enim quam citissime illa quie nullam habent firmi- 
tatem aut stabilitatem; hominis est vere philosophi 
€t sapienter gravis et in veritatis sermonibus fir- 
(iter perstantis nec de dextris extolli et superbire 
pro spiritus acie, nec de sinistris apparentibus 
coarctari et animo cadere. 
ρξοθαι ἣ ὑποχαυνοῦσθαι τὸ ἔντονον τοῦ νοῦ, μήτ᾽ 
πίπτειν. 
$9 Attolle te vita potius quam cogitatione , ctc. 

Vita extollitur qui per diligentem mandatorum 
observantiam carnis superbiam mortificat et corpus 
humilitate fere domat; arrogantia vero extollitur 
qui non se a priesumptione mundat, sed vana homi- 
num gloria effertur seque inter hypocritas consti 
wit. Hortatur ergo divinus Gregorius ut vita extol- 

:80) Ald. et Dasil. 


προῆλθον, 


λυόμενον xai εἰς χοῦν ἁφανιζόμενον " οὐδ᾽ ὅπερ 
ὀφθαλμὸς γηγενοῦς ὁ τὸ ἔξωθεν βλέπων διαχρίνει ὡς 
χαλόν- ἀλλ᾽ ὅπερ σώφρονος νοῦ θεωρίᾳ, Πνεύματι 
φωτιζομένου θείῳ, χατανοεῖται χαὶ γνωρίζεται, τοῦτο 
χαλὸν χαὶ χάλλος, τοῦτο χαὶ ἀγαπητὸν ἀξιωνύμως 
xai ἐραστὸν προσαγορεύεται. “Ὥσπερ οὖν τὸ χάλλος 
οὐχ ἐν τῇ τῶν μελῶν ὀυμμετρίᾳ μετ᾽ εὐχροίας τοῖς 
τὰ σωματιχὰ μόνα βλέπουσιν ὁρώμενον, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
τῶν ἠθῶν τῆς Ψυχῆς χαταστάσει τε θεωρεῖται χαὶ 
τῇ συμμετρίᾳ, πάσης μὲν ὑπερθολῆς καὶ ἐλλείψεως 
ἀποιχομένης, χάριτος ὃὲ Θεοῦ Πνεύματος ὑπὲρ πᾶ- 
cay εὔχροιαν τῷ χαλῷ περιλαμπούσης " οὕτω xa τὸ 
αἶσχος, οὐχ ἐν τῇ ἀχοσμίᾳ χαὶ ἀνωμαλίᾳ τῶν μελῶν 
ποῦ σώματος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῆς διανοίας ἀχαταστασίᾳ 
χαὶ ἀφροσύνῃ χριθήσεται τοῦ νοῦ. 
85 Λύπαι προσῆνϊθον (99), ἡδοναὶ, θάῤῥη, φόδοι, 
$6 Πλοῦτος, πενία, δόξα, δύσκιιεια, θρόνοι" 
87 ῬΡείτωσαν ὡς θέλουσιν" οὐδὲν ἅπτεται 
88 Τῶν οὐ μενόντων ἀνδρὸς εὖ βεδηκότος. 
Λύπα: μὲν εἰώθασι συμπίπτειν ἐπί τε τῶν ἀγαπη- 
τῶν ταῖς ἀποθολαῖς, ἐπί τε τῶν ἐλπιζομένων ἐπιθυ- 
μυτῶν ταῖς ἀτευξίαις “ ἡδοναὶ δὲ ἔμπαλιν, ὅταν εὖ- 
στοχῶμεν τοῖς xov εὐχὴν, 7| ὅταν τοῖς ἐραστοῖς ἡ μῖν 
περιτυγχάνωμεν. Καὶ θάῤῥη μὲν προσίασι χατὰ 
ῥοῦν φερομένου τοῦ βίου χαὶ τῶν πραγμάτων ἄντι- 
βθολούντων χατὰ σχοπόν * φόθοι δὲ ἀνάπαλιν τῶν παρ᾽ 
ἐλπίδα δυσχερῶν ἀπαντώντων χαὶ τῶν ἐχθραινόν- 
των ἡμῖν δυναστευόντων * καὶ πλοῦτος μὲν προσῆλθε 
τῶν προσόντων ἐξάπινα πληθυομένων, πενία δὲ αὖθις 
ἐλαττουμένων xol σπανιζόντων τῶν ἐπιτηδείων " xat 
δόξα μὲν τῶν ἕξωθεν αἱ εὐφημίαι χαὶ ἡ ἐπὶ ταῖς 
τιμαῖς τῶν ἀνθρώπων xo τοῖς θρόνοις ἐπιχρότησις, 
δύσχλεια δὲ ἡ ἀπόῤῥιψις τούτων xol Em" ἀτιμίαις 
γατάνυξις xai χατάγνωσις. Ταῦτα πάντα παίγνια 
τοῦ βίου ὄντα, χαὶ πρὸς ὀλίγον τέρποντα ἣ ἀνιῶντα, 
πρύχοντα ἣ ἡδύνοντα, ὑψοῦντα ἣ ταπεινοῦντα, ὀνεί- 
ρου ἀφιπταμένου ῥεῖν παραχωρῶμεν, χαὶ ὡς ἂν 
ἐθέλοιεν ἐπιέναι τε χαὶ ἀπιέναι παριέντες, τὴν τού- 
τῶν προσέλευσιν μὴ προσποιώμεθα, ὅταν τοῦτο Tj 
τοῦτο παρῇ οἴχεται γὰρ ὅτι τάχιστα στάσιν ἣ 
ἵδρυσιν χεχτημένα οὐδεμίαν - ἀνδρὸς δὲ ᾿φιλοσόφου 
τῷ ὄντι χαὶ εὖ βεθηχότος χαὶ τοῖς τῆς ἀληθείας λο- 


D 


γίοις ἀραρότως ἡδρασμένου, μήτε τοῖς δεξιοῖς ἐπαί- 


οὖν τοῖς ἀριστεροῖς δοχοῦσι συστέλλεσθαι χαὶ χατα- 
ς ap ροις 


89 Ὑψοῦ βίῳ τὸ xAetov ἢ φρογήματι. 

ὙΨοῦται τῷ βίῳ ὁ τῇ ἀχριθεῖ τῆς ἐντολῆς τηρή- 
σει τὸ φρόνημα χαταθανατώσας τῆς σαρχὸς xoi τὸ 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως ὀλίγου δεῖν ὑπερθάς " ὑψοῦ- 
ται δὲ φρονήματι ὁ μὴ τῆς οἰήσεως χαθαρῶς ómr- 
λαγμένος, ἀλλὰ τῷ κενῷ δοξαρίῳ τῶν ἀνθρώπων 
ἐπαιρόμενος χαὶ ἑαυτὸν χατὰ τοὺς ὑποχριτὰς συν- 
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ἱστῶν. Παραινεῖ τοίνυν ὁ θειότατος Γρηγόριος ὑψοῦ- 
σῦϑαι μὲν τῷ βίῳ διὰ θεομιμησίας ἐγγίζοντας τῷ 
πραεῖ καὶ ταπεινῷ τὴν χαρδίαν Ἰησοῦ, ἀλλὰ μὴ τῷ 
φρονήματι χατοιομένους χαὶ χαταφρονοῦντας ὑπερ- 
αἴρεσθαι" θεοῦ μὲν γὰρ ὁ βίος τῇ μιμήσει τοῦ Χρι- 
στοῦ, τῇ μεγαλοφροσύνῃ δὲ μέγα πτῶμα χατὰ τὰ 
εαρχιχὰ μαρτύρια ἀχολουθεῖ. Πόθεν οὖν ἐπιτεύξῃ 
τῆς ὑψούσης, fivot θεούσης ταπεινοφροσύνης: ἣ τῷ 
μὴ τοῖς μιχροῖς ἑαυτὸν μετροῦντα χαὶ πρὸς τοὺς 
χαμαιζήλους συγχρίνοντα εἰχῆ ὑπερφρονεῖν xa με- 
γαλοῤῥημονεῖν᾽ ἣ γὰρ πρὸς τοὺς ἥττους ἑαυτοῦ 
παραμέτρησις χαὶ ἀντεξέτασις τὸ φρόνημα πάντως 
xa τὸν νοῦν ὡς τῶν πολλῶν ὑπερέχοντα μετεωρίζει" 
Σὺ δὲ, φησὶ, πρὸς τὴν ἐντολὴν ἀφορῶν xol αὐτὸν τὸν 
τὰς σωτηρίας ἐντελλόμενον χἂν ἐπὶ πολὺ τῶν ἐθνι- 
χῶς ζώντων ἀρθῆς, κἂν πολλοῖς τῶν εὖ βιούντων 
ὁμοιωθῇς ἐν ἀληθείᾳ, ὄψει χάτω χείμενον ἑαυτὸν xax 
τῆς ἄχρας ἀπολειπόμενον τελειότητος. 

95 Δόξαν δίωκε μιήτε πᾶσαν μήτ᾽ ἄγαν" 

94 Κρεῖσσον γὰρ εἶναι τοῦ δοκεῖν. 

Ἔστι 006a xa φήμη τις ἀγαθὴ xol ἐπὶ πολὺ 
μέρος τοῦ χόσμου πρὸς καιρὸν χεομένη xai εἰς μά- 
ταιον τοῖς δοξαζομένοις πληθυομένη χαὶ χενὸν, ἣν ἐπὶ 
βλάδῃ πλειόνων μεγαλύνειν οἷδεν ὁ ἐχθρός" χαὶ ἔστι 
δόξα τῶν ὁσίως βιούντων ἐπὶ τῆς γῆς χραταιουμένη, 
ἥτις χαὶ πρὸς οἰχοδομὴν τῶν δοξχζόντων πρὸς τοῦ 
Θεοῦ συγχροτεῖται xai ὑψοῦται " σὺ δὲ μήτε πᾶσαν 
ἡγοῦ περισπούδαστον χαὶ ἑαυτῷ προσαύξειν ἐπιζήτει 
χατὰ τοὺς ὑποχριτὰς χαὶ δοξοχαρεῖς, μήτ᾽ οὖν αὐτῆς 
τῆς δι’ ἀρετὴν χροτουμένης ἄγαν ἀντέχου χαὶ ἀντι- 
ποιοῦ * τί γάρ σοι χαὶ τῇ ὑπολήψει τῶν πολλῶν, ᾧ 
τοῦ εἶναι πολὺς ὁ λόγους ; χρεῖσσον γὰρ ἀσυγχρίτως 
τὸ εἶναι τοῦ δοχεῖν " εἰς τί οὖν σοι μέλει σπουδαΐῳ 
ὄντι τοῦ σπουδαίως εἶναι δοχεῖν ; πλουσίῳ ὄντι xal 
πάντων πλήρει ἀγαθῶν τί oot μέλον, εἰ τοῦτ᾽ ἀγνοοῦν- 
τες ἄνθρωπο: πένητά σε xai ἐνδεῆ ὑπολαμθάνουσιν ; 
Θύτω χαὶ Θεῷ φίλον ὄντα ποία σοι φροντὶς, εἰ μὴ 


ποῦτο ἴσασ! πολλοΐ ; Εἰ δ᾽ ἄμετρος εἶ, πολλοὺς ἐθέλων 


τοὺς ἐπαινέτας ἔχειν, ὥστε ταύτῃ πλείους οἶχοδο- 
μεῖν εἰς ἀρετὴν, ἀλλὰ σὺ μὴ τὴν ματαίαν θήρευς 


δόξαν τὴν Ex τῶν εἰχῆ μαχαριζόντων σε πλάνην 
ἐγχομδούμενος, μηδὲ τὴν νέαν xai ἐξ ἀνθρωπίνων 
ἀξιωμάτων χαὶ θρόνων προστιθεμένην χαὶ τιμῶν. 
Τί γὰρ χέρδος πιθήχῳ, ἂν λέων νομισθῇ ; Οὕτως οὐ- 
δεμία ὄνησις, ἐμπαθῇ ὄντα xai ἀτελῆ, ἀπαθῆ χαὶ 
τέλειον ἀνθρώποις εἶναι δοχεῖν " οὐδεμία ὠφέλεια, 
ἀνάξιον ὄντα βασιλείας ἣ ἱεραρχίας, ἄξιον νομίζξε- 
σθαι" ὥσπερ οὐδὲ πτωχὸν χαὶ ἄρτου ἐπιδεῇ τυγχά- 
νοντα, οὐδὲν ἔσται πρὸς χέρδος, χρυσοῦ θησαυροὺς 
χεχτῆσθα!: πολλοῖς ὑπονοούμενον. 
97 Αἴνει μὲν ἄλλον, μὴ φρόνει δ᾽ αἱἰνούμεγος. 
Λλλον μὲν, φησὶν ὁ μαχάριος, ἐπαινεῖν ἐπ᾽ εὐσε- 
θείᾳ xaX ἀρετῇ οὕπως ἂν χωλύσαιμι, ἀλλὰ χαὶ 
παρὰινέσαιμι " σὲ 


δὲ πρὸς ἄλλων ἐπαινούμενον, μὴ 
μεγαλοφρονεῖν, μηδὲ τοῖς ἐπαίνοις εἰχῇ φυσιούμενον 
ὑψηλοφρονεῖν παρεγγυῶ. Δεδιένα: γὰρ ἄξιον χαὶ 
οὐλαδεῖσθαι, μήπως 


τῶν χροτουμένων ἐπαίνων 


ὑστερῶν ἀπελεγχθῇς" ἀλλὰ xat πρὸς τὴν τῶν ἄλλων 


εὐφημίαν οὐ πρόχειρον οὐδ᾽ ἕτοιμον εἶνα! σε ὁ 


Parnor. Gu, XX XVIII, 


IN CARMINA ARCANA 5. GREGCORIL, 


810 
lamur per imitationem miti et humili corde Christo 
appropinquantes , sed caveamus ne confidentia tu- 
mentes et superbientes nos magnuificemus. Etenim 
deificat vita Christi imitatrix, et animi extollentiae 
juxta testimonia divina clades magna comitatur. 
Unde ergo comparanda quiz exaltat seu deificat 
liumilitas? Hane obtinebit qui non seipsum minipiis 
quibusque aequiparans et cum abjectis componens 
temere superbiet et se maguificabit; namque cum 
inferioribus :equiparatio sui et collatio intelligen- 
liam omnino et animum ad arrogantiam inducit, 
quasi supra multos efferamur. Tu autem, inquit, 
mandatum considerans et eum qui salutem injungit, 
licet longe ethnice viventes superes , licet plurimis 
bene viventium similis in veritate inveniaris, teipsuin 
humi jacentem videbis οἱ longe a summa perfectione 
distantem. 


95 Gloriam persequere non omnem,nec vehementer ; 
94 Melius est enim esse quam videri. 

Est et gloria, est et fama bona et per mundi ma- 
gnam partem opportune diffusa et insipienter atque 
vane in hominibus :estimatis abundans, quam ad 
multorum perniciem magnificare novit inimicus ; οἱ 
est sancte viventium gloria super terram provalens 
que et ad zdificationem laudantium coram Deo 
spectaculum est et exaltatio ; tu autem nec omnem 
judica studio dignam, qui tibi erescentem requiras 
eam hypocritarum instar et gloriam aucupantium, 
nee ergo ipsam propter virtutem applausam nimig 
insectare ipsi obviam currens. Quid enim tibi pu- 
blica existimatio, cui esse magna res est? Melius 
cnim est sine dubio esse quam videri. Quid ergo 
Qua. interest, diligens qui sis, diligens si videaris? 
Dives cum sis eL omnibus bonis abundans, quid refert 
si hoe ignorantes homines pauperem te et indi- 
gentem existiment ? Similiter amieo Dei tibi qua 
cura, si illud non noverint multi? Si nimius es, 
multos eupiena laudatores habere, quasi inde mul- 
1orum fuerit xdificatio ad virtutem, sed tu noli 
vanam venari gloriam , errore hominum temere 
beatificantium te involvens nec gloria nova ab hu- 
manis dignationibus et thronis et honoribus deri- 
vante, Quid enim lucrum simio, si leo credatur ? 
Similiter nulla utilitas, cupiditatibus obtempe- 
rantem €t. imperfectum, hominibus tamen videri 
morigeratum et perfectum ; nulla utilitas, indignum 
quemlibet, regia aut sacerdotali dignitate parem 
sstimari, sicut nec. pauperi et pane indigenti lucro 
est, si auri thesauros multos possidens reputetur. 
97 Lauda quidem alium, at laudatus ne superbias, ctc. 


Alium quidem, inquit beatus, laudare propter 
pietatem et virtutem non prohiberem , sed et ad. id 
provocabo ; te autem ab aliis laudato ne extollaris, 
neve temere prze laudibus tumescas suadeo. Timen- 
dum enim meritoque verendum est ne laudibus 
celebratis minor arguaris ; sed et ad aliorum pra- 
conium non facilem nee promplum esse sermo szn- 
cli judicii te prsescribit : quemadmodum enim zesti- 
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matum te timere oportet ne laudibus indignus et 
gloria videaris, sic et tu laudans alium ne copio- 
sius et libentius, priusquam experientia constet , 
ne studiosius in. laudes immoreris, ne forle isto 
iniquitatis operario temporis in inlervallo appa- 
rente , ruborem tibi infligas, quasi perperam , quie 
non noveras, testans. 


101 Piastat male audire quam male dicere. 

Magis expedit mala audire , ait sanctus , et con- 
tumeliis allici et objurzari tolerabilissimum | potius 
quam aliis hc. infligi a nobis. Cur ? quia, si te- 
mere prorsus et frustra propter virtutem et pieta- 
tem eum impiis ealumniose nobis pars datur, beati- 
tudinum Dominicarum et celestium promiorum 
digni habemur ; si autem cadentibus merito nobis 
de his qux facimus convieiantur homines , sic no- 
bis p:osunt dedecora , per convicia ablutis et lava- 
tis. Male vero loquentes et. proximum injuriis la- 
cessentes, si invidia aut odio virtutem colentium 
laboramus, miserabiles et damnati , quasi quosdam 
ὁ minimis in Jesum eredentibus scandalizantes ju- 
dicabimur ; quod si prave agentes merito vitupe- 
ramus et juste redarguimus , finis omnimodo a Deo 
redarguetur. Siquidem, ut istis per objurgatio- 
nem correctionis dederimus et compunctionis viam, 
et iis qui apud nos sunt. intercluderimus mali so- 
cietatem et participationem cum islis, irrepre- 
hensibiles absque condemnatione omni judicabi- 
rur; sin contra , ut zelum amarum et odium abs- 
que judicio sequamur, male loquimur, quomodo 
maledicenti:: aut insimulationis proximi vitabimus 
accusationem ? Quid ergo faciendum? Quando qui- 
dam, inquit, in mediuin profert. mentionem de 
proximo ad exprobrandum et maledicendum, prius- 
quam aurem saties el mulceas tuam, tunc tu fra- 
tris faciem tanquam teipsum ad aculeatum verbum 
obnoxium opinans, et tibi ipsi et illi servies si 
sermonem obtrectantis :eque feras. 


195 Prospere navigans , ne glorieris antequam por- 
| tum. attigeris. 


Quemadmodum feliciter mare naviganti, licel in 
trajectu recte dirigatur navis, utpote incerto exitu , 
non tutum est eloriari, et ante retinaeulum , ru- 
dentem dico quo ad portum religatur navis , magni- 
fice loqui non oportet, sic nec divitem secundum 
carnem , divitiarum confidere non expedit in. in- 
certo , obliviscentem eum qui dicit : Finem inspice 
longa vi:e; sic nec eum qui virtutibus bene pro- 
ficit et charismatibus spiritualibus bene incedit et 
valide crescit,antequam requiem portus ccelestis 
attigerit, grandiori voze uti non decet. Multorum 
cuim per fluctus et tempestates maris salvatorum , 
cum ad portus appropinquarent, subito in profun- 
cum subimersa est navis ; eL multi in irreprehensi- 
vilibus maribus digne luctantes aut exercitati visi 
eant, qui occasione quadam levi et visu facili expo- 
«iti periclitati sunt et a beatitudine superna defece- 


ἀνχφάναντοξ. 
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ἱερᾶς διαχρίσεως λόγος ἀπαιτεῖ. Ὥς γὰρ σὲ δοξαζό- 
μενον φοθεῖσθαι χρὴ, μὴ τῶν ἐπαίνων ἀνάξιος xot 
τῆς δόξης ὀφθῇς “ οὕτω χαὶ σὺ ἐγχωμιάζων ἄλλον μὴ 
ἀπληροφορήτως χαὶ προχείρως, πρὶν ἣ τῇ πείρᾳ 
διαγνοίης ἀχριθδέστερον, εἰς τοὺς ἐπαίνους χαταστῇς, 
μήπως τούτου χαχίας ἐργάτου διὰ τοῦ χρόνου ἀνα- 
φανέντος (1), αἰσχύνην αὐτὸς ὀφλήσῃης, ὡς ἀχαίρως, 
ἃ οὐχ ἤδεις, μαρτυρῶν. 
101 Καχῶς ἀχούειν» χρεῖσσον ἣ «Ἰέγειν xaxóc. 
Λυσιτελεῖ μᾶλλον χαχῶς ἀχούειν, εἶπεν ὁ ἅγιος, 
xat λοιδορεῖσθα: xal μωμοσχοπεῖσθαι συμφορώτατον 
ἢ ἄλλοις ταῦτ᾽ ἐπηρεάζεσθαι πρὸς ἡμῶν. Τίνος ἕνε- 
xtv; Ὅτι, εἰ μὲν εἰχῇ πάντη xat μάτην δι᾽ ἀρετὴν 
3| εὐσέδειαν τοῖς ἀσεθέσιν ἐνδιαθαλλοίμεθα, τῶν 
Δεσποτιχῶν πάντως μαχαρισμῶν χαὶ τῶν οὐρανίων. 
μισθῶν χαταξιούμεθα - εἰ δὲ πταίοντες, ἀξίως ὧν 
πράττομεν (2) ὀνειδιζόμεθα, χαὶ οὕτως ὠφελούμεθα, 
τὰ αἴσχη ταῖς ὕδρεσιν ἀποσμήχοντες xal πλυνόμε- 
νοι. Καχῶς ὃὲ λέγοντες χαὶ τοῖς πέλας διαλοιδορού- 
μένοι, εἰ μὲν φθονοῦντες ἣ μισοῦντες τῶν χατορ- 
θούντων τὴν ἀρετὴν, ἄθλιοι καὶ χατάχριτοι, ὥς τινας 
τῶν μιχρῶν τῶν Ἰησοῦ πιστευόντων σχανδαλίζοντες 
χριθησόμεθα " εἰ δὲ χαχοπραγοῦντας, ἀξίως αὐτοὺς 
ψέγομεν, χαὶ δικαίως ἐπιμεμφόμεθα, ὁ σχοπὸς πάν- 
τως ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διελεγχθήσεται. Εἰ μὲν ὥστ᾽ ἐχεί- 
νοῖς μὲν διὰ τῶν ἐλέγχων διορθώσεως δοῦναι χαὶ 
μετανοίας ὁδὸν, τοῖς μεθ᾽ ἡμῶν δὲ τὴν πρὸς ἐχείνους 
ἐχχλεῖσαι χοινωνίαν τοῦ χαχοῦ, ἀνεύθυνοι οὕτως ἂν 
χαὶ ἄμεμπτοι χριθεΐημεν εἰ δ᾽, ἵνα θυμὸν ἄλογον: 
χαὶ μῖσος θεραπεύσωμεν ἄχριτον, χαχολογοῦμεν, πῶς 
ἂν τὴν τῆς χαταλαλιᾶς ἣ τοῦ πλησίον χαταχρίσεως 
διαδράσαιμεν τὴν ἔλεγξιν; Τί οὖν ποιητέον ; Ὅταν. 
τις, φησὶ, προδάλῃ τινὰ τῶν πλησίον εἰς τὸ χωμ.- 
ῳδῆσαι xal διαλοιδορήσασθαι πρὸς τὸ ἑστιάται χαὶ 
γαθηδῦναξ σου τὴν ἀχοὴν, τότε σὺ τὸ τοῦ ἀδελφοῦ 
πρόσωπον ὡς σεαυτὸν εἰς χωμῳδίαν ἐχχείμενον δια- 
νοούμενος, xai σεαυτὸν χὰἀχεῖνον ὠφελήσεις, τῷ τῆς 
λοιδορίας δυσχεράνας λόγῳ. 


105 Μηδὲν μέγ᾽ εἴπῃς εὐπιϊοῶν πρὸ πείσματος. 


“Ὥσπερ τῷ εὑπλοοῦντι κατὰ θάλασσαν, εἰ xaX χατὰ' 
ῥοῦν αὐτῷ χατευθύνοιτο ἡ ναῦς, ἀδήλου τοῦ τέλους 
ὄντος, οὐκ ἁσφαλὲς τὸ μεγαλαυχεῖν, καὶ πρὸ τοῦ 
πείσματος, τοῦ σχοινίου φημὶ δὴ τοῦ πρὸς τὸν λιμένα 
τὸ σχάφος προσορμίζοντος, μεγαλοῤῥημονεῖν οὐ χρή " 
οὕτως οὐδὲ τὸν πλουτοῦντα χατὰ σάρχα, τῇ τοῦ 
πλούτου δεῖ πεποιθέναι ἀδηλότητι, ἐπιλανθανόμενον 
τοῦ λέγοντος" Τέλος ὅρα μαχροῦ βίου " οὕτως οὐδὲ 
τὸν ἐν ἀρεταῖς εὐθηνούμενον, xa χαρίσμασι πνευμα- 
τιχοῖς εὐοδούμενον, καὶ ἀναθάλλοντα, πρὸ τῆς εἰς τὸν 
ἄνω λιμένα χαταπαύσεως μεγαλοῤῥημοσύνῃ ypn- 
σθαι. Πολλοῖς γὰρ ἐκ τριχυμίας xai ζάλης διασεσω- 
σμένοις τοῦ πελάγους, πρὸς αὑτοῖς ἡγγιχόσι τοῖς λι- 
péoty, ἄφνω χατέδυ τὸ σχάφος εἰς βυθόν * χαὶ πολ- 
λοῖς ἐν ἀμέμπτῳ δοχεῖν πολιτείᾳ ἀγωνιζομένοις 7) 
ἀσχουμένοις, ἐξ αἰτίας τινὸς ἀφανοῦς ἣ φανερὰς 
προδεδομένοις, χινδυνεῦσαι xal τῆς ἄνω μαχαριότη- 


(2) Cod. ἀξίως ὧν moss. 


8:2 IN 
vog ἐχπεσεῖν ἀσφάλεια δὲ ἑχατέροις, volg τε τὴν 
αἰσθητὴν ταυτηνὶ θάλασσαν, τοῖς τε τὴν νοητὴν δια- 
περῶσι, μία, τὸ φοθεῖσθαι ἀεὶ χαὶ προσέχειν ἕαυ- 


τοῖς, ὡς μήτε τοῖς χατὰ σάρχα χινδυνεύουσι τὰς 
τύχας ὀνειδίζειν, μήτε τοῖς χατὰ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 
ἁμαρτάνουσιν χαὶ ἀποπίπτουσιν ἐπιχαιρεχάχως ἔπεμ.- 
θαίνειν τε χαὶ χαταχρίνειν, ἀλλὰ ταῖς δυστυχίαις 
τῶν πέλας xai ταῖς συμφοραῖς τρέμοντας χαὶ - 
σοντας ἑαυτοὺς χατασφαλίζεσθαι. 


φρίσ- 


109 Kpsiccor καιῶς βιοῦντα, x. τ. λ. 


"Ἤχουσα χαλῶς βιούντων χαὶ ἀξίως πολιτευομένων 
Θεοῦ προφητῶν χαὶ πολλῶν ἁγίων ὑπέρ τε τῆς ἕαυ- 
τῶν πτωχείας χαὶ ταλαιπωρίας, ὑπέρ τε τῆς τῶν 
πενήτων καταδυναστεία: xal θλίψεως, ἧς ὑπὸ τῶν 
ἀδιχούντων αὐτοὺς ὑπομένουσι, διαπονουμένους ὅτι 
μάλιστα, xat ἀποδυσπετοῦντας, χαὶ τῆς μαχροθυμίας 
Θεοῦ χαταγογγύζοντας : ἑώρακα δὲ ἄλλους πᾶσιν 
βίου καὶ χατασπαταλῶντας 
ἀγαθοῖς, οὐδὲν δὲ ἀρετῆς ἣ εὐαρεστήσεως ἄξιον κατα- 


ἐνευθηνουμένους τοῦ 
πραττομένους τοῦ Θεοῦ, πλὴν ἐν 
τας χαὶ ἐξομολογουμένους τῷ Κυρίῳ, ὅταν ἀγαθύ- 
νωντα!. Kozissoy οὖν (ὁ τῆς διαχρίσεως ἀπεφθέγ- 
ξατο φωστὴρ), χαλῶς χαὶ ἁγιοπρεπῶς πολιτευόμενον, 
xai βίῳ ἀμώμῳ πορευόμενον, μιχρόν τι παῤῥησιά- 
Ξσύα: διὰ τὴν πύρωσιν τῶν θλίψεων, χαὶ μετρίως 
πως ἐπὶ τοῖς χρίμασι τοῦ Θεοῦ διαγογγύζειν, ἣ τοῖς 
ἔργοις τῆς ἀκρασίας χαὶ πλεονεξίας xal ἀσελγείας 


παντὶ εὐχαριστοῦν- 


CARMINA ARCANA 5. 


GREGORII. δι 


runt. Utrisque tutamen est, et iis qui sensibile οἵ 
iis qui spirituale transmeant. mare, timere semper 
el sibi cireumspicere, exinde nec periclitantibus in 
carne casus exprobrare, nee adversus Spiritum Dei 
peccantibus et cadentibus improbe. ketari et insul- 
lare accusatione ; sed de calamitatibus proximi et 
infortuniis metuentes et timentes nos in tuto sta- 
tuere oportet. 


109 Preostat bene viventem, etc. 

Audivi bene viventes et digne agentes Dei pro- 
phetas et sanetos multos de paupertate οἱ miseria 
propria, et de pauperum oppressione et tribula- 
lione qu: ab injustis sustinent, quam maxime las- 
satos :grius ferentes et de longanimitate Dei mur- 
murantes. Vidi et alios omnibus in vita abundantes 
et bonis effocatos , nihil vero virtute et beneplacito 
Dei dignum facientes, nisi quod in omni re gratias 
agunt et laudes Domino, cum cumulantur bonis. 
Melius ergo , dicit judicii lux, optime et digne san- 
clis viventem. et irreprchensibiles dies degentem 
temere paululum erumpere propter tribulationis 
vstum et cum moderatione quadam de Dei judiciis 
murmurare , quan operibus intemperanti: et an- 
bitionis et lascivi:e omnis incumbentes et se de- 
lectantes , pcenas in die judicii dare, licet. nibil 
irrationabile operatos fuisse arbitreutur. 


πάσης σχολάζοντας xai θάλλοντας, δίχας ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἀποτιννύναι, εἰ χαὶ μηδὲν ἀλόγως νομίζοιεν 


ἐργάζεσθαι. 
115 Πρόου τὰ πάντα, καὶ Θεὸν κτῆσαι μόνον. 
Τρεῖς τάξεις τῶν ἐπὶ τῷ σωματικῷ πλούτῳ xal τῇ 
τῶν χρημάτων οἰχονομίᾳ δοχιμαζομένων ὁ θαυμά- 
σιος ἐπιδείχνυσι Γρηγόριος " καὶ τε- 
λείαν, χαὶ τελείοις προσήχουσαν, τὸ πάντα προέσθαι 
xai προπέμψαι τὰ προσόντα Θεῷ διὰ Χριστὸν χαὶ 
τὴν ἐντολὴν, ὥστε τοῦτον χαταχτήσασθαι χαὶ αὐτῷ 
μόνῳ χαθαρῶς ζῇν ἀλλότρια γὰρ τά τε χρή 
καὶ χτήματα, ὡς ἔξωθεν ἡμῶν χαὶ οὐχ 
ὥσπερ τὸ σῶμα, ἀλλὰ περὶ ἡμᾶς ὄντα, ὧν οἱχονόμοι 
χαὶ μερισταὶ χαθεστήχαμεν ἡ! 
ἘΝ χαὶ θεοφιλέστατον, χαὶ τέλειον, ἅπαντα προ- 
δόντας ταῦτα, μόνῳ πλουτεῖν χαὶ ἀπερισπάστως ζῇν 


πρώτην μὲν, 


τῷ Θεῷ. Δευτέρα δὲ τάξις, τὰ πλείω δοῦναι χαὶ χαλ- 
λίω, τὰ ἐλάττω δὲ χαὶ χείρω ταῖς ἑαυτοῦ χρείαις 
προσπορίζεσθαι xal τοῦτο ἐπαινετόν * εὐσεθὲς δὲ 
xai ἧττον φιλανθρώπινον χὰν τοῖς 
εὐσεθεῖν, xai τὴν χρηστότητα δρᾷν, χαὶ τὸ μεγαλό- 
Ψψυχον τούτοις ἐπιδείχνυσθαι - τὸ 6b χὰν τοῖς περιτ- 
τοῖς φειδωλὸν εἶναι xa γνίφωνα χαὶ μιχρόψυχον, ὡς 

€ χρυσὸν αὐτὰ διαμείθειν, καὶ χαταχωννύειν, ὡς 
λίαν ἀσεύὲς, χαὶ ἀπανθρώπινον, χαὶ ἔργον εἰδωλο- 
λατρείας, χατὰ τὸν ᾿Απόατολον, τοῦ Θεοῦ 
βασιλείας ἀλλοτριοῦν ἱκανώτατον ὃν, παρεσιώπησεν. 


mz ριπτεύουσιν 


χαὶ τῆς 


111 KaAór τι σητῶν ἁρπᾶσαι καὶ τοῦ φθόνου. 


Τοῦτο χαλὸν χαὶ τῶν χαλῶν χάλλιστον, τῶν τε ση- 
τῶν ὑφαρπάζειν τὸν πλοῦτον χαὶ τοῦ φθόνου, ὑφ᾽ ὧν 
ἐχεῖνος πέφυχε διαφθείρεσθαι χαὶ ὄλλυσθα:" οθΞξίρεται 


115 Projice omnia, οἱ Deum posside solum. 


Tres usus rerum qui in diviliis corporalibus 
et bonorum dispensatione :estimantur, mirandus 
ostendit Gregorius. Primus et perfectus et per- 
fectis assuetus, omnia projicere et relinquere su- 
perflua propter. Christum et mandatum. ejus, ita 
ut eum possideamus et ipsi soli pure vivamus ; 
aliena enim et bona et possessa quasi nobis externa 
et non nostra sicut corpus, sed circa nos versata, 
quorum administratores et dispensatores constituti 
sumus. Optimum est ergo et Deo placitum et. per- 
fectum , omnibus istis abjectis, soli Deo divitem 
esse et firmiter vivere. Secundus usus plura dare 
et pulehriora, et ininora pejoraque necessitatibus 
suis sibi retinere , hoc et laudabile. Pium autem οἱ 
minus erga homines beneficum de superfluis pie 
agere Οἱ misericordiam operari et magnanimum 
se ostendere. Sed de superfluis parcum esse et ava- 
rum et tenuis animi, ita uL illa in aurum muten-^ 
tur et abstrudantur,tanquam nimis impium ct hu- 
manitati oppositum et 1dololatri:& opus, juxta Apo- 
stolum et valde aptum ad alienandum a Dei regno, 
sub silentio przeterimisit. 


111 Proiclarum est aliquid vermibus et invidic eri- 


|pere. 
Paulehrum illud et pulechrorum | pulcherrimum 
vermium subripere divitias et invidi, per qua 
naturaliter diviti:e coerumpuntur et pereunt. Cor- 


Qi 


eio 


NICETAS 


rumpuntur per vermes, quicunque mortalia et 
putrescibilia et. corruptibilia, per invidiam vero 
diripiuntur et pereunt aurum et argentum et qui- 
cunque naturaliter vix corrumpuntur. Donum igitur 
provenire Christo fenerantem, et ipsum potius 
debitorem habere expedit magis quam omnes 
mundi divitias possidentem — videri. Christus sic 
magnifice feneratores suos remunerare novit , uL 
et celorum regnum illis qui cum fide fragmento 
pauis Salvatorem nutriunt, retribuat; nec aqua 
frigide potum sine mercede esse apud ipsum con- 
fidentiam tibi afferat vidua ob duo obola, qu: in 
thesaurum misit,laudata. Quomodo igitur, inquit, 
fenerabimur Christo et Deo et nullius indigenti et in 
colis ad dexteram Patris sedenti ? Christum, re- 
spondet tibi theologice de eo tractans , et vestis , 
et nutris, et potioni invilas, et omni misericor- 
dia donas, opus tale praebens erga pauperem et 
egenum. 

121 Pauper accessit , deinde abiit spe [rustratus. 

IHl:c quidem interpretationem evidentem habent 
verba; nec tamen supervacaneum puto paululum 
de his conversari ; namque etiam fide minima au- 
dientibus inserviet de his multa dicere : persua— 
sum enim habere oportet quod judicium nostrum 
nos nobismetipsis paramus. Quomodo et qua via ? 
Paupere ad me veniente , inquit magister, et. elee- 
mosynis indigente, mox absque eleemosyna reje- 
cto, metus et timor confestim adsunt ne forte et 
ego tua miseratiome indigens adveniens , Christe , 
vacuus repellar juxta cordis mei duritatis leges , 
opus habens quidem benevolentiam inveniendi , eo 
autem non perveniens. Cur? Quia qui possum 
egeno stipem erogare et. non erogo, quomodo ipse 
indigens mea vice recipiam ? A Christo enim re- 
cipio an aliunde ? Quid enim habes quod non acce- 
isti, et ab ipso, ut patet ? Qui ergo accepi , et 
per pauperem sollicitatus experimenti gralia, et 
pro iniquitate non erogo, quomodo iterum reci- 
piam? Qui enim. danti omnia dare tenax sordide 
recusat, nihil recipere speret, e contra igitur et 
qua videtur habere ab eo auferenda sciat. 

195. Paupere viro nihil securius. 

Cum multi paupertatem. vitandam, valde malam 
ct detestandam ducant, ideo przsertim et egentibus 
subvenire nolunt, paupertatem suspicione altin- 
gentes, sapientissime divine conversans istorum 
inopiam consolatur et divitum anima Lenuitatem 
remedio curat dicens paupere nihil tutius, nihil ti- 
more et periculo liberius; non enim bona aut 
agros, aut gregum catervas aul servorum providet 
multitudinem, fluentia et instar somnii transitoria 
et pereuntia, solum Deum considerat, qui est, 
manet, qui nature providentiam  priebet ; 
quem jugiter tendit, proximum ipsum vi- 


qui 
sid 


(3) €od. σχωληχ 
(4) Cod. συνιῶν. 
(5? Δυσπιθῶς, sic codex. 

U) Zonaras [Ὁ]. 25 r. ἣ τὸ, 


ἾΩ γάρ τις οὐχ ἔδωχε, 


CERE! Poet 
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μὲν γὰρ ὑπὸ σχωλήχων (3), ὅσα βρωτὰ, χαὶ εὔσηπτσ, 
xai εὔφθαρτα" ὑπὸ φθόνου δὲ διαρπᾶται xax ἀπόλλυ- 
ται χρυσὸς, xa* ἄργυρος, xai ὅσα δύσφθαρτα χατὰ 
φύσιν εἰσίν. ᾿Αγαθὸν οὖν, τῷ Χριστῷ προφθάσαντας 
δανεῖσαι, χαὶ αὐτὸν μᾶλλον ἔχειν χρεώστην λυσιτε- 
λέστατον ἣ πάντα τοῦ χύσμου τὸν πλοῦτον χατέχειν 
δοχεῖν " ὃς οὕτω μεγαλοπρεπῶς οἶδεν ἀμείθεσθαι τοὺς 
δανειστὰς, ὡς χαὶ τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν τοῖς 
χλάσματι ἄρτου μετὰ πίστεως τοῦτον θρέψασι χαρέ- 
ζεται" xal ποτήριον ὕδατος ψυχροῦ μὴ ἄμισθον εἶναι 
παρ᾽ αὐτῷ πειθέτω σε xa χήρα διὰ δυοῖν ὀθολῶν 
χαταδολῆς ἐπαινουμένη. Πῶς οὖν, φησὶ, δανείσωμεν 
Χριστῷ, Θεῷ τε χαὶ ἀνενδεεῖ ὄντι, χὰν τοῖς οὐρανοῖς 
τῷ Πατρὶ συγχαθημένῳ ; Τὸν Χριστὸν MATRE τως 
cot ὁ ἐν αὐτῷ θεολογῶν) χαὶ σχέπεις, χαὶ τρέφεις, 
χαὶ ποτίζεις, χαὶ πάσης θεραπείας ἀξιοῖς, συνιὼν (4) 
πὶ πτωχὸν χαὶ πένητα, xa τόνδε τὸν τρόπον δεξιού- 
μένος. 


121 Πένης zpociA0ev, εἶτ᾽ áxmA0e μὴ τυχών. 
Ταῦτα μὲν σαφῆ τὴν ἐπίλυσιν ἔχει τὰ ῥητὰ, οὐ 
περιττὸν δὲ ἡγοῦμαι μιχρὸν ἐν αὐτοῖς ἀδολεσχεῖν" 
ἔσται γὰρ ἴσως τοῖς δυσπιθῶς (5) ἀκούουσιν ὠφέλεια 
τὸ περὶ τούτων πολυρημονεῖν * xal γὰρ δέον πεπεῖ- 
σθαι, ὡς τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χρῖμα ἡμεῖς αὐτοὶ ἑαυτοῖς 
προετοιμάζομεν. Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ ; Πένητός μοι, 
φησὶν ὁ διδάσχαλος, προσερχομένου χαὶ ἐλεημοσύνης 
ἐπιδεομένου, εἶτ᾽ ἀνελεημόνως ἀποπεμπομένου, δέος 
παραυτὰ χαὶ φόθος παρίσταται, μή ποτε χἀγὼ τοῦ 
σοῦ ἐλέους ἐπιδεὴς προσερχόμενος, Χριστὲ, χενὸς 
ἀποπεμφθῶ χατὰ τοὺς τῆς ἐμῆς ἀπανθρωπίας vó- 
μους, χρήζων μὲν τυχεῖν φιλανθρωπίας, ἀστοχῶν δέ * 
τίνος Évexzv; ὅτι δυνάμενος δοῦναι τῷ ἐπιδεεῖ τὸν 
ἕλεον, χαὶ μὴ διδοὺς, πῶς ἐπιδεηθεὶς αὐτὸς 
πρόσειμι λαθεῖν; πρὸς Χριστοῦ γὰρ εἰληφὼς ἣ πό- 
θεν; τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαθες δῆλον ὅτι παρ᾽ αὖ- 
τοῦ; Λαθὼν οὖν, xal διὰ τοῦ πένητος δοχιμασίας 
χάριν αἰτηθεὶς, καὶ ἀγνωμοσύνῃ μὴ διδοὺς, πῶς πά- 
λιν λήψομαι ; ὁ γὰρ τῷ τὰ πάντα διδόντι δοῦναι χνι- 
πευόμενος, μηδὲν ἐλπιζέτω λαύεῖν (6)* τοὐναντίον 
μὲν οὖν χαὶ ἃ δοχεῖ ἔχειν, ἀφαιρεῖσθαι προσδοχάτω. 


αὖθις 


195 Πένητος ἀνδρὸς οὐδὲν ἀσφαλέστερον. 
Ἐπειδὴ πολλοὶ τὴν πενίαν ὡς ἀπευχτὸν χαὶ μάλα 
χαχὺν χαὶ ἀποτρόπαιον ἡγοῦνται, δι᾽’ ὃ μάλιστα xal 
τοῖς δεομένοις ἐπαρχεῖν οὐχ ἐθέλουσι, τὴν πτωχείαν 
ὑποπτεύοντες, πάνυ σοφῶς ὁ θεοῤῥήμων χἀχείνων 
τὴν ἔνδειαν παραμυθεῖται, χαὶ τῶν πλουσίων τὴν 
μικροψυχίαν ἐξιᾶται, Πένητος, λέγων, ἀνδρὸς ἀσφα- 
λέστερον οὐδὲν, ἀφοθώτερον T ἀκινδυνότερον οὐδέν * 
οὗ πρὸς χρήματα γὰρ ἣ χτήματα, ἣ χτηνῶν ἀγέλας, 
j| ἀνδραπόδων ὁρᾷ περιουσιασμοὺς, τὰ ῥέοντα xa 
τρόπον ὀνείρου παρατρέχοντα xax ἀπολλύμενα " mpbs 
μόνον δὲ τὸν Θεὸν ἀποσχοπεῖ, τὸν ὄντα, τὸν μένοντα, 
τὸν χρηστὸν φύσει" πρὸς τοῦτον ἀεὶ νεύει, γνησίως 


νοηθήσεται χαὶ οὕτως" Ὧτινι γὰρ, ἤγουν τῷ Χριστῷ, 
οὐχ ἔδωχέ τις ἐλεημοσύνην, δὲ ἐλπιζέτω τούτου 
τυχεῖν πα ρ᾽ ἐχεί ίνου, ἤγουν τοῦ ἐλεηθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἵνα Y γράφητ τὰι τὸ ᾧ διὰ τοῦ o μεγάλον. 


817 


αὐτὸν προορᾷ, παρ᾽ οὗ τὴν ὀλίγην, ἐν σώματι ἤλπισεν 

οἱκονομεῖσθαι ζωὴν, ᾿χαὶ παρ' οὗ τὴν ἐν Πνεύματι 
αἰωνίως ζήσειν προσδοχᾷ. Σὺ 0i ὁ πλούτῳ χομῶν, ὁ 
πᾶσι τοῦ χόσμου τοῖς ἀγαθοῖς ἐνευθηνούμενος, ὁ μέ- 
qas xal πολὺς ἐν τῷ βίῳ τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων 
νομιζόμενος, ἀγχαλίζου τὸν μιχρὸν τοῦτον χαὶ πένητα 
χαὶ πτωχὸν, τρέφων xal σχέπων xai πάσης ξενίας 
μεταδιδοὺς χαὶ θεραπείας, ὡς αὐτὸν ὑποδεχόμενος 
τὸν Χριστὸν, χαὶ διὰ τοῦ ὁρωμένου πένητος τὸν ἐν 
αὐτῷ χεχρυμμένον Ἰησοῦν τοῖς χρυφαίοις τοῦ σοῦ νοῦ 
θαλάμοις διὰ πίστεως εἰτοικιζόμενος χαὶ ἐνιδρυόμε- 
νος" χαὶ ὥσπερ ὁ ἀετὸς, χατὰ τὸν ἱερὸν λόγον, τὴν 
αὑτοῦ σχευάζων νοσσιὰν, χαὶ τοῖς νεοσσοῖς ἐπιπο- 
θῶν οὕτω καὶ σὺ πολὺς ὑπάρχων τῇ περιουσίᾳ οἷα 
λεπτὸν ὄρνιν ἀμφέπων τὸν πένητα xal περισχέπων, 
ἐν αὐτῷ εὑρήσεις Χριστόν. 


129 Kpeiccor πενία μὴ δικαίας κτήσεως. 


Πάλιν xai διὰ τῶν προχειμένων τὸν πένητα μὲν 
παραχαλεῖ, τοῦ πλουσίου δὲ καταστέλλει τὴν ὀφρὺν, 
χρεῖσσον εἶναί τι λέγων χρῆμα τὴν πενίαν τοῦ ἐξ ἀδι- 
κίας δον στη κότος πλούτου, ὥσπερ γε χαὶ νόσον σώ- 
ματος βελτίω τε εἶναι τῷ νοσοῦντι χαὶ Θεοῦ χρίμασι 
M ΜῊΝ λυσιτελεστέραν χαχῆς εὐεξίας τε xa 
ὑγιείας. Τίς δ᾽ àv dj χαχὴ νοοῖτο εὐεξία, 1| f] τοῖς 
ἀσελγείαις χαὶ μιαιφονίαις T] ἀδιχίαις χαίρουσι παρ- 

&xopévn ; Καὶ γὰρ τῷ £x σιτοδείας μὲν ἣ πενίας λιμῷ 

οὐδεὶς τῷ θανάτῳ περιπίπτει τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τῷ τοῦ σώματος ῥᾳδίως, τοῖς ἁμαρτωλοῖς δὲ χαὶ τῷ 
ὄντι καχοῖς θάνατος χαθέστηχεν f ἁμαρτία. 


155 Τίς (2) δεσπότης ἣ δοῦνιος, ἡ φαύ.η τομή; 


Γνωμοδοτήσας ὁ φιλοσοφτώτατος τὰ περὶ πενίας 
χαὶ πλούτου εὐαγγελικῶς, ὡς ἐχρῆν, χαὶ θεοσόφως, 
περὶ δεσποτείας λοιπὸν καὶ δουλείας τῷ πνευματιχῷ 
νόμῳ χαὶ ταῦτα διαχρίνει, Τίς ἐστι δεσπότης, λέγων, 
τίς δὲ χατὰ φύσιν δοῦλος ; Οὐχ ἐχτίσθη δεσπότης, οὐκ 
ἐχτίσθη δοῦλος ἀπ᾽ ἀρχῆς avr φαύλη τομὴ, αὕτη 
διαίρεσις τυραννιχῆ. Καὶ γὰρ ὡς εἷς πᾶσι πλάστης 
ὁμοίως, εἷς πᾶσι νόμος, χρίσις μία χαὶ μία φύσις 
ἅπασιν ἀνθρώποις il αὐτή " οὕτω χαὶ δοῦλοι πάντες 
ὁμοίως ἄνθρωποι ὑφ᾽ ἑνὶ Ποιητῇ χαὶ Δεσπότῃ τετα- 
γμένοι τῷ Θεῷ. Σὺ οὖν, φησὶν ὁ φιλοσοφίας ἀρίστης 
χαὶ ἀληθείας λόγων ἐραστὴς, ὑπὸ τῶν περιεστώτων 
οἰχετῶν ὑπηρετούμενος, μὴ σεαυτῷ μὲν τὴν δεσπο- 


τείαν, 4 δὲ τὴν δουλείαν ἀφορίζων, ὑπερφρονεῖν 


παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν 
Rue τοῦ τῶν ὅλων ἀπονοηθῇς" ἀλλὰ φρονῶν εἰς τὸ 


σωφρονεῖν χαὶ γινώσχειν ἑαυτὸν, 7 


ἐπιτολμήσας, χατὰ τοῦ χοινοῦ 


^ 


πάντας δὲ τοὺς 
ὑπηρετουμένους aot συνδούλους χαὶ χατὰ φύσιν. ὁμο- 
τίμους ὁρῶν, συνεργοῖς χέχρησο τούτοις χαὶ συνδια- 
χόνοις 
peine Μὴ οὖν τοῦ τρόπου, χαὶ χατὰ 
πρᾶξιν ἣ θεωρίαν μεγαλοφυὲς χαὶ τίμιον, πρὸ. τῆς 
ἀπὸ τοῦ σώματος λύσεως χαὶ πρὸ τοῦ κατανιχῆσαι τὸν 


πρὸς τὴν τοῦ Δεσποτιχοῦ θελήματος ἐχπλή- 
τὸ εὐγενὲς 


χόσμον ἐνδειχνύμενος, καὶ ἀχαίρως ὑψούμενος, εἰς 
ταπείνωτιν ἀποστραφῇς ἀλλ᾽ ὅταν τῶν τε σωματι- 


(7) Ald. Ven. Dasil. Colon, [ et Bened. | 
regationis. 


zi, Ald. Venet. et Dasil. ἢ pro ἢ, ct post v. 
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det ἃ quo pauca speravit pro. corpore. distribui no- 
cessaria vite, et. vita in Spiritu. eterna — fruitu- 
rum se exspectat. Tu vero divitiis fruens, omnibus 
mundi bonis abundans, magnus et multus in vita a 
plerisque hominibus zestimatus, in ulnas accipe 
parvulum istum, pauperem et egenum nulriens, 
operiens et omni hospitalitate cumulans atque ser- 
vitio, quasi ipsum recipiens Cliristum, et. per hunc 
quem vides pauperem latentem in co Jesum in 
cordis tui penetralia per fidem hospitio recipe et 
et sicut aquila, juxta sanctum. verbuni, 
pullos suos mulcet ipsisque providet, sic et t 
multus possessionibus exsistens tanquam debilem 
avem eurans pauperem et fovens in ipso. invenies 
Christum, 


colloca : 


129 Melior est paupertas injusta. possessione. 


Rursum et per praesentia pauperem quidem consc« 
latur, divitis vero. reprimit arrogantiam, meliorem 
esse dicens paupertatem quam divite ex. in- 
justitia constantes; quemadmodum morbus corpo- 
ris melior est :egrotanti, οὐ judicio Dei castigato 
ulilior est quam valetudo mala et sanitas. Qu:e au- 
Lem zestimaretur mala valetudo, nisi ea qua uten- 
tes luxuria. et. homicidiis et injustitiis letantur ? 
Namque fame panis et egentia nullus in anim: 
mortem cadit, sed vix ullus in corporis mortein , 
peecatoribus autem et realiter malis mortem pec» 
catum affert. 


155. Quis dominus, quis servus, nisi mala divi- 
[5i0 ? 

Postquam sententiam exposuit Philosophus ma- 
gnus de paupertate et diviliis evangelice ut opor- 
lebat, et pro Dei sapientia de heri. et servi condi- 
lione ad spiritualem. normam judicat dicens : 
Quis est herus et. quis est natura servus? non con- 
ditus est herus, nec conditus estservus ab initio z 
seclio vilis ista, ista divisio tvrannica ; sicut enim 
omnibus unus et idem plasmator, una lex omni- 
bus, judicium unum et una natura omnibus homi- 
nibus eadem, sic et servi omnes similiter homines 
sub uno Plasmatore et Domino constituti sunt. Deo. 
Tu ergo, dicit optimz philosophia et veritatis ser- 
monum amator, a. famulis circumstantibus mini- 
stratus, ne tibi quidem heri conditionem, iilis au- 
tem famulatum reservans, extolli supra id quod 
oportet audeas, ante communem universorum Do- 
minum insipienter cogitans, sed bene sentiens ut 
sapiens sís et teipsum noveris, omnes ministrantes 
tibi conservos et natura pari honore dignos vi- 
dens, consociis in opere et servitio utere ad vo- 
luntatis Dominice observantiam. Ne ergo inores 
nobiles et ob praxim et. considerationem egregiam 
indolem et honore dignam ante liberationem à 
corpore, et antequam victoriam adversus mun- 
dum consequaris, prz te ferre jactes, et intem- 


τομή ποία inter- 
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pestive  glorians in abjectionem dejiciaris, sed 
quando de obviantibus corporaliter obstaculis et 
spiritualibus maliti:e oppositionibus victor evadens 
solutus fueris, tunc ad Deum venies gloria deco- 
ratus magna. 


157 Servi autem. quid, ac. precipue qui Dei servi 


| sunt 2 

Postquam legem dictis dominis posuit,humiliare 
se el conservis uti famulis, scientes quod et ipsi 
Dominum babent in ccelis, ut isti talia audientes 
sicut pari dignos honore non insurgant in domi- 
nos, quid de famulis? pro vobis enim spiritualis 
legislator sermonem protrahit. Quid ergo vos,et 
prassertim qui Dei servi esse vultis? non indignum 
judicandum est dominis servire ; eL illud quomodo ὃ 
non ad oculum obedientes sieut hominibus pla- 
centes, sed ex animo cum corde benevolo et fide, 
secundum apostolicum priscriptum, sicut Domino 
et non hominibus, sic dominis vestris inservien- 
tem honorem et famulatum date, nec exhibitionem 
famulatus erubescite ; liberum enim et servum lex 
dirigit : qui dispositione animx qui Christo con- 
veniat et consilio agens quod Deo conveniat, coram 
Deo et hominibus bona meditatur, ille reipsa liber 
est; qui autem cum dolo et malitia vitam degens 
suam, contra Deum et homines peccat contem- 
ptor, hie vere servus est castigandus. Igitur non 
malum est servum esse, sed peccare malum est, 
€um Christus ipse servus hominum verus sit, sed 
servitule realiter mala, peccato,eos qui in eum 
eredunt tanquam Deus liberat. 


441 Pudeai te st malus audias, non vero si igno- 
[bilis. 

Adliuc eadem propositione pergens divinus illu- 
minalor suadet ne erubescas te vocatum audiens 
servum aul obscurae prosapie hominem, ne ex- 
inde multatus adversus eum qui contumeliam im- 
ponere videtur indignaris. Quid enim est prosapia 
et quis de nobili genere celebratus ? Non qui jam 
pridem mortui sunt et in sepulero. putruerunt,nec 
isti quorum dispersa sunt juxta Seripturas ossa 
per infernum. Utquid ergo grandia cogitares ob 
putredinem et fetentes? Sed malum et injustum te 
audiens aut impium exprobratum, erubesce, et 
per penitentiam mutatus bonus fias in Christo, et 
sic ipse honoratus el per virtutem celeber effectus, 
generi initium dabis et gloriatio in vitam venien- 
tibus post te eris, quod multo melius magis expe- 
dit tibi quam generis ultimum esse et per nimiam 
malitiam dedecus et abolitionem esse. Itaque si sis 
intezer et bonus in omni pietate et. virtute. con- 
spicuus, multo melius et honorabilius erit quam ex 
bonis el optimis ortus qui talis non sis. 


145 Dei solius rerumque divinarum — iusatiabilis 
[esto. 
Est et aviditas laudabilis et desiderium insatia- 


bile quo ardere oportet, quod divinus sermo ne 
repellamus incitat. Quid est istud ? 


lum et divina insatiabiliter concupiscere. tlic am- 


Ad Deum so- 


κῶς ἐμποδοστατούντων χωλυμάτων, τῶν τε πνευμᾶν» 
τιχῶν τῆς πονηρίας ἀντιθέσεων ὑπεραναθὰς, ἀπο- 
λυθῇς, τότε πρὸς τὸν Θεὸν εἰσελεύσῃ μετὰ δόξης τι- 
μιώτατος. 


157 Οἱ δ᾽ εἰκέταιτί, καὶ μάλιστα οἱ Θεοῦ ; 

eno 2s MEC 6c Mir ταπεινο- 
Ü κέταις, εἰδότας 
ὅτι χαὶ αὐτοὶ Κύριον ἐχουξιν ἐν obe ἵνα μὴ 
ταῦτ᾽ ἀχούοντες ἐχεῖνοι, ὡς ὁμοτίμων χατεπαρθῶσι 
τῶν δεσποτῶν, τί δαὶ οἱ οἰχέται ; πρὸς Suse D ὁ 
πνευματιχὸς νομοθέτης τὸν λόγον ἀποτείνεται 
ὑμεῖς, xaY μάλιστα οἱ τοῦ Θεοῦ δοῦλοι τυγχάνειν 
ἐθέλοντες; Μὴ ἀπαξιοῦτε δουλεύειν τοῖς δεσπόταις " 
χαὶ τοῦτο πῶς ; Μὴ χατ᾽ ὀφθαλιμλοδουλείαν ὡς ΦΉΣ 


ἄρεσχοι, ἀλλ᾽ Ex ψυχῆς μετ᾽ εὐνοίας xal πίστεως, 
χατὰ “τὴν ἀποστολιχὴν παραγγελίαν, ὡς τῷ Κυρίῳ, 
χαὶ οὐχ ἀνθρώποις, οὕτω τοῖς χυρίοις ὑμῶν τὴν 
ὀφειλομένην τιμὴν xa δουλείαν ἀποδίδοτε, χαὶ μὴ 
τὸ πρόσχημα τῆς δουλείας ἐπαισχύνεσθε - ἐλεύθερον 
γὰρ χαὶ δοῦλον ὁ τρύπος ὁρίζεται. Ὃς μὲν Χριστο- 
πρεπεῖ ψυχῆς διαθέσει xa γνώμῃ χρώμενος θεοπρε- 
πεῖ ἐνώπιον Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων προνοεῖται ἀγαθὰ, 
οὗτος ἐλεύθερος τῷ ὄντι ἐστίν - ὃς ὃὲ δολίως χαὶ χα- 
χοτρόπως τὸν αὑτοῦ διαθιώσχων βίον, πρός τε τὸν 
Θεὸν αὐτὸν χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἁμαρτάνων χαταφρο- 
vet, οὗτος ἀληθῶς δοῦλος ὑπάρχει μαστιγίας. OUxouv 
τὸ δοῦλον εἶναι xaxby , τὸ ἁμαρτάνειν 0E, ἐπεὶ χαὶ 
Χριστὸς αὐτὸς δοῦλος ἀνθρώπων ὦπται, ἀλλὰ χαὶ τῆς 
ὄντως δουλείας χαχῆς, τῆς ἁμαρτίας, τοὺς αὐτῷ πι- 
στεύοντας ὡς Θεὸς ἐλευθεροῖ. 

141 Κακὸς δ᾽ ἀκούων aiczórov, μὴ δυσγενής. 


τῆς αὐτῆς ἐννοίας ἐχόμενος ὁ θεοφάντωρ παρ- 
αινεῖ μὴ ἐπαισχύνεσθαι, δοῦλον ἀχούοντα ἣ δυσγενῆ, 
δ᾽ τούτῳ διατρεπόμενον, χατὰ τοῦ ὑθρίζειν 
δοχοῦντος ἀζαναχτεῖν. Τί γάρ ἔστι γένος, χαὶ τίς ὁ 
φημιζόμενος εὐγενής; Οὐχ οἱ πάλα! θανόντες xat ἐν 
τάφῳ σεσηπότες, οὐχ ὧν ἐσχορπίσθη, χατὰ τὴν Γρα- 
φὴν, τὰ ὀστᾶ παρὰ τὸν ἄδην" τί οὖν σοι xal τὸ μεγα- 
λοφρονεῖν ἐπὶ τῇ σαπρίᾳ χαὶ τοῖς ὁδωδόσιν ; Καχὸς δὲ 
xaX ἄδιχος ἀχούων ἣ ἀσεθὴς, αἰσχύνου, χαὶ OLX μετα- 
νοίας ἀλλοιούμενος ἀγαθύνου ἐν Χριστῷ, χαὶ οὕτως 
αὐτὸς τιμηθεὶς, χαὶ δι᾽ ἀρετῆς γενόμενος ὀνομαστὸς, 
γένους προάρξεις χαὶ χαύχησις τοῖς εἰς τὸν βίον 
ἰοῦσιν ἔσῃ μετὰ σὲ, ὃ πολὺ βέλτιον χαὶ λυσιτελέστε- 
ρόν coi ἔστιν, ἣ τὸ γένος λύειν xa OU ὑπερθολὴν 
χαχίας ἁτιμοῦν xat ἀφανίζειν: ὥσπερ χαὶ τὸ αὐτὸν 
εἶναι χαλὸν xai ἀγαθὸν δι᾽ εὐσεθείας πάσης χαὶ ἀρε- 
τῆς ἐπίσημον χαθεστηχότα, πολὺ βέλτιον χαὶ τιμιώτε- 
ρον, ἣ τὸ ἐξ ἀγαθῶν χαὶ χαλῶν βεθλαστηχότα μὴ 
τοιοῦτον εἶναι. 


145 Θεοῦ μόνου θείων τε ἀπιήστως ἔχειν, 


Ἔστι xaY ἀπληστία ἐπαινετὴ xa ἐπιθυμία ἀχόρε- 
τος δεητὴ; ἧς ὁ θεῖος λόγος ἀντέχεσθαι προτρέπεται. 
Τίς οὖν ἐστιν αὕτη; bis μόνου xaX τῶν θείων ἀπλή- 


στως ἐρᾷν " αὕτη πλεονεξία χαλὴ, τὸ ἀεὶ ποθεῖν xat 
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ζητεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼθ ἐν Χριστῷ "In- 
σοῦ, ὃς τοῖς λαμθάνουσιν αὐτὸν ἔτι προσδίδωσι μᾶλ- 
λον ἑαυτόν" τοσοῦτον γὰρ ἀπέχει τοῦ ἀποτρέπεσθαι 
Tj ἀποστρέφεσθαι τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῷ, ὅτι χαὶ μᾶλ- 
λον διψᾷ τὸ διψᾶσθαι, ὅ ἐστι ποθεῖ τὸ ποθεῖσθαι, χαὶ 
φιλεῖ τὸ ἀγαπᾶσθαι, χαὶ ἀφθόνως ἀεὶ ἑαυτὸν τοῖς 
ἐρασταῖς αὑτοῦ χαρίζεται" τοιοῦτο γὰρ 1j ὑπεράγα- 
θοὸς ἀγαθαρχία, διὰ τῶν παναγάθων xal πνευματιχῶν 
αὐτῆς δωρεῶν τοῖς ἁπληρώτως αὐτῆς ἐφιεμένοις 
συνεισερχομένη. Ἐν τούτοις μόνοις fj ἀπληστία xa 
πλεονεξία χάλλιστον ὅτι μάλιστα, χαὶ ἁγιοπρεπέστα- 
τον, χαὶ τέλειον " ἐν τοῖς σωματιχοῖς 02 xal ζηλου- 
μένοις πλούτοις καὶ δόξαις χαὶ πᾶσι τοῖς ῥέουσι xal 
παρερχομένοις τοῦ νῦν αἰῶνος ἀγαθοῖς ἡττᾶσθαί τε 
χαὶ τὸ ἔλαττον ἔχειν, ἄξιον εὐμαρῶς ὑπομένοντα 
χάριν εἰδέναι τῇ ἀγαθῇ xaX παντουργῷ Προνοίᾳ. 


119 Μὴ πάντα νικᾷν, μηδ᾽ ἀεὶ σπουδὴν ἔχε. 
Ὥσπερ ἔστιν ἡττᾶσθαι χαλῶς xa χαχῶς, οὕτω xal 
νιχᾷν ἐνθέσμως χαὶ ἀθέσμως " ἡττᾶται: μὲν χαλῶς ὁ 
φιλοσοφίᾳ ἀρίστῃ xai ταπεινοφροσύνῃ εὐαγγελιχῇ 
πᾶσιν ὑπείχων τοῖς ἀδιχοῦσι, χαὶ μὴ ἀμυνόμενος 
ποὺς ἐπηρεάζοντας αὐτόν: ἡττᾶται δὲ χαχῶς χαὶ 
ἀθλίως ὁ ὑπὸ θυμοῦ ἣ ἐπιθυμίας ἀλόγου τυραννού 
μένος, καὶ ἀγεννῶς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀπαγόμενος 
καὶ ἐχπολιορχούμενος " ὡσαύτως νιχᾷ μὲν ἐνθέσμως 
χαὶ ἀσφαλῶς ὁ τῷ ἀγαθῷ χαὶ εὐαρέστῳ χαὶ τελείῳ 
Θεοῦ θελήματι Kypt τέλους ἀμεταχινήτως ἱδρυμέ- 
νος, νιχᾷ δὲ ἀθέσμως χαὶ σφαλερῶς ὁ τῷ τῆς ἀδιχίας 
χαὶ τυραννίδος κράτει χατευμεγεθῶν, xal τῶν ἀθώων 
χαθυπερτερῶν xal χαταχτιννύς. Σὺ οὖν, ὦ ἀγωνιστὰ 
«οὔ ἀθλοθέτου Χριστοῦ, ὁ ἀλείπτης τῆς ἀρετῆς πα- 
ραχαλεῖ, μὴ εἰς πάντα τὰ νομιζόμενα εἶναι. ἀγαθὰ 
νιχᾷν διαγωνίζου, ἀλλ᾽ εἰς μόνα τὰ ὄντως ὄντα χαλὰ, 
τὰ θεῖα δηλαδὴ xai πνευματικὰ, xal εἰς ταῦτα μὴ 


ἀεὶ xaX ἀχαίρως, ἀλλ᾽ ὅταν ὁ δεχτὸς Tj κχαιρός " 
x 


ἣ νιχᾷν xal χρατεῖν ἐπαιρομένους χαὶ χατὰ τὴν τῶν 
ἀσεθῶν ἐξομοίωτιν χαταχυριεύςε 


ιν τῶν εὐσεθῶν χαὶ 
παπεινῶν. Ἔστι, φησὶ, xal τοὺς ἐν τῷ χύσμῳ πα- 
λαίοντας ὁρᾷν οὐ πάντως χρατουμένους τῷ χάτω 
πεσεῖν" ὑποχαταχλιθῆναι γὰρ ἔστιν ὅτε δόξαντες τοῖς 
ἀντιπάλοις χαὶ χαμάζε πεσεῖν, εἶτ᾽ ἐξαπιναίως λὰξ 
xa7 αὐτῶν ἐναλάμενοι xat ἀναθορόντες, ὑπέρθετοι 
τούτων χαταδείχνυνται " οὕτως οἱ διὰ τὸν Χριστὸν 
χαὶ τὴν ἐντολὴν τοῖς τυραννεῖν εἰωθόσιν ὑποπίπτον- 
τες, ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτῶν ὑπερνιχῶσιν, 


1335 Καὶ ζημιοῦ cv τοῦτο κέρδος xoAAdxtc. 
Ὥσπερ οὐχ εἰς πάντα οὐδ᾽ ἀεὶ τὸ νικᾷν ἐπαινετὸν, 


ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ νιχᾶσθαι ( νιχᾷν γὰρ ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ 
ó- 


χαχὸν, ἀλλ᾽ οὐ νιχᾶσθαι ὑπὸ τοῦ χαχοῦ παραγγε) 
μεθα)" οὕτως οὐδὲ τὸ χερδαίνειν ἀεὶ ἀγαθὸν, T) χαχὸν 
45 ζημιοῦσθαι ἀνάπαλιν ὃὲ συμόαῖνον θεωρεῖται. 
Ὥσπερ γὰρ ἡ χαχὴ νίχη, ἧττα προφανὴς, ἧττα δὲ 
χαλὴ, νίχη ὑπάρχει ἀληθής - οὕτως χέρδος μὲν ἔστιν 
ὅτε σωματιχὸν ζημία μεγίστη τῷ χερδαίψοντ', ζημία 


δὲ αὖθις εἰς χέρδος ἀπέθη τῷ ζημιουμένῳ, Ko* γὰρ 
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bitio bona, semper desiderandi et quirendi faciem 
Dei Jacob in Christo Jesu. qui suscipientibus ip- 
sum magis adhue se tradit, tantum enim absistit 
ne ad alia se vertant qui ipsum appropinquant , 
uL magis sitiat ut sit sitis de ipso, hoc est, desi- 
derari desiderat, amat amari et ipsum amantibus 
absque invidia semper se largitur. Usque eo enim 
superexcellens principium omnis bonitatis per 
dona ex omni parle bona et spiritualia his qui in- 
satiabiliter fontem. bonitatis desiderant, se immi- 
scet. In his solis donis insatiabilis aviditas ct ambi- 
tio quam maxime bona est et. sanctis conveniens 
et perfecta; in corporalibus vero et avide quiesitis 
divitiis et gloria et omnibus fluentibus et transeun- 
libus cvi quod nune est bonis, minoris partis et 
tradus esse, dignum est tolerare et gratias agere 
bonx et omnium operatrici Providentize. 


149 Nec omnia,nec semper vincere studeas. 


Quemadmodum est vinci sive bene, sive male, 
sic est vietoria legitime aut illicite : bene vietus 
cedit qui philosophiaoptima et humilitate evangelica 
obtemperat omnibus injuste agentibus et de sibi 
nocentibus ultionem non exigit ; male autem el mi - 
serabiliter vincitur quem ira et desideria a ratione 
aversa dominantur οἱ ignave ad peccatum inducunt 
el expugnant. Pari modo legitime et tuto. vincit 
qui in bona et placenti et. perfecta. Dei voluntate 
usque ad perfectionem absque immutatione confir- 
matur; vincit vero illicite et periculose qui inju- 
stitize et tyrannidis dominatione prevalet et inno- 
centes opprimit et macltat. Tu ergo, o athleta 
Christi judieis in certamine, incitat virtutis insti- 
tutor, ne in omnibus qui putantur bona vincere 
certes, sed in his solis qua» bona revera sunt, 
scilicet divina et spiritualia; et in his ne semper et 
intempestive contendas, sed quando tempus est 
acceptabile. Melius est enim a Jesu et exemplis 
discipulorum ejus humiliatos vinci et superari, 
quam sese extollentes vincereet superare et ad im- 
piorum normam in pios et humiles dominari, Est, 
inquit, et in mundo certantes videre non omnino 
victos eo quod inferius ceciderunt; evenit enim 
quando succubuisse hostibus visi sunt et humi ja- 
cuisse, qui subito pede insilientes in. adversarios 
οἱ surgentes superiores apparent; sie qui propler 
Christum et mandata sub iis qui tyrannidem exer- 
cere solent suceumbunt, in humilitate sua vicerunt. 


455 Deürimentum | aliquod. patiare; id enim sape 
| lucrum est. 


Sicut nec in omnibus nec semper vincere lau- 
dabile, sed nec vinci, namque ad vincendum in 
bono malum, non vero vinci a malo invitamur: sic 
nec lucrari semper bonum, aut malum detri- 
mentum pati; el rursum quod evenit videmus. 
Quemadmodum enim mala victoria clades est evi- 
dens, clades vero. bona vera vicloria est, sic est 
luerum quod de corporalibus magnum | detrimen- 
tum affert lueranti, e contra detrimentum quod in 


iuerum pro palienli versum est. Namque sicut 


plantarum germinationis superflua secantes, fruc- 
iuum lucrum majus obtinemus, sic corporalium 
sepe detrimentum facere eligentes, 
bus abundamus ; 


in spirituali- 
et rursus in rebus materialibus 
luerantes non bene et abundantes, res immate- 
riales et. manentes perdimus. Per quie enim. non 
juste vel etiam juste przvalemus, qui non bene 
sed injuste semper addentes augebimus divitias et 
in vanis superabundamus, materiam ignis irz di- 
vine thesaurizamus et morbum corpori per intem- 
perantiam in his acquirimus. 


157 Si nullam Deo penam debes, 

58 Nec ipse in debilores misericors sis; 

199 Verum si debiti tibi conscius es, prior ipse 
clementia utere. 


160 Miserationi enim miseratio etiam apud Deum 
rependitur. 


De patientia et mansuetudine evangeliee in istis 
^ Deo procedens et loquens gratia admonet. Si 
noveris, inquit, quod purus et omnino irreprehen- 
sibilis nihil Deo debeas pone, rationabiliter forte 
et tu. absque misericordia cum debitoribus tuis 
Qracta; si vero. debitorem te agnoveris innumeris 
cogitationibus, verbis et operibus, profecto debes 
οἱ patientem Deo fenerare erga conservum, man- 
suetudine Dominice irz intolerabile placare, et 
miseratione erga proximum animadversionem aver- 
tens, benevolentiam erga te hominem sic bene- 
volentia tua erga alios obtinere : misericordia 
enim et benignitate nobis ipsis misericordiam et 
benignitatem divinam attrahimus, eadem abun- 
dantia qua dedimus collatam nobis; et eadem men- 
sura qua mensi fuimus nobis remetitur. 


161 Si quando injuria accenderit mentem tuam, 
162 Memento Christi ejusque vulnerum. 


Quando ab uno e vicinis injuria :estuare facit et 
animum multum movens atque vehementer tumere 
faciens, magnum ut vero simile est maliti;e inflam- 
mat incendium et tuam mentem ad vindictam 
adurit, confestim memento Christi : recordatione 
prompta et viva finge tibi ejus injurias et illusiones 
et flagella et vulnera quie in. cruce propter te pas- 
sus est, et. zequipara in spiritu qua mensura tui 
dolores retro dolores Domini relinquunt; cozita 
non solum dolorum differentiam, quomodo com- 
parati tui minimam partem dolorum ipsius osten- 
dunt, sed et personam recordare patientis, quia 
ipse Deus οἱ magister, quia vel non quam minime, 
nec cogitalione nec lingua unquain peccavit. Tu 
vero et homo es et servus, et obnoxius multis mil- 
libus negligentiis quotidie laberis, et sic talibus 
cogitationibus quasi aquis Salvatoris incantans et 
irrigans animam tuam, ardores affliclionis et ira 
exstingue. 


165 Amor, ebrietas, livor, et demon, aequalia. 
Quatuor hze summatim apparere insipientiam 

ct aberrationem spiritus ad pejora et. immutatio- 

nem inducentia cognoscendum est, amor corporum 


efífrenatus et immoderatus οἱ ardens, ebrietas et 
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ὥσπερ τὰ περιττὰ τῆς βλάστης τῶν φυτῶν περιτεμόν- 
τες, τὸ ἀπὸ τῆς RD χέρδος πλέον ποοιζόμεθα * 
οὕτω τὰ σωματιχὰ πολλάκις ζημιοῦσθαι προδερδι peus 
τοῖς πνευματιχοῖς ἐνευθηνούμεθα * χαὶ ἔμπαλιν, τοῖς 
ἀπὸ τῆς ὕλης χερδαίνοντες οὐ χαλῶς χαὶ πληθυνόμε- 
νοι, τὰ ἄῦλα ζημιούμεθα χαὶ μένοντα" ἐφ᾽ οἷς γὰρ οὐ 
διχαίως ἣ χαὶ διχαίως προέχομεν, εἴπερ οὐ χαλῶς 
ἀλλ᾽ ἀδίκως ἀεὶ προστιθέντες προσαύξομεν τὸν πλοῦ- 
τον χαὶ μάτην ὑπερπλεονάζομεν, ὕλην μὲν τῷ πυρὶ 
«nc θείας ἀποθησαυρίζομεν ὀργῆς, νόσον ὃὲ τῷ σώ- 
ματι διὰ τῆς ἀμετρίας ἐνταῦθα προξενοῦμεν. 
151 Εἰ μηδὲν 6248 τῷ Θεῷ τιμωρίας, 
158 Μηδ' αὐτὸς ἴσθι τοῖς ὄριιουσι συμπαθής. 
159 Εἰ δ᾽ οἶδας 6gAov, καὶ "agózpncov có axpaov* 


160 Οἴχκτῳ γὰρ οἶκτος καὶ Θεῷ σταθμίζεται 


Περὶ ἀνεξιχαχίας χαὶ πραότητος εὐαγγελιχῶς ἐν 
τούτοις 1j θεόθρυτος χάρις xaX θεηγόρος νουθετεῖ. Εἴ- 
περ οἷδας, φησὶν, ὡς χαθαρὸς ὧν χαὶ πάντη ἀναμάρ- 
τῆτος, οὐδὲν τῷ Θεῷ ὀφείλεις τιμωρίας, εὐλόγως 
τυχὸν χαὶ αὐτὸς ἀσυμπαθῶς χέχρησο τοῖς ὀφειλέταις 
τοῖς Got;* εἰ δὲ ὀφειλέτην σύνοιδας σαυτὸν ἐν ἀπεί- 
ροις τε λογισμοῖς xai λόγοις xal πράξεσι, πάντως 
ὀφείλεις xa τὸ ἀνεξίκαχον προδανείσειν τῷ Θεῷ, [τῇ] 
πρὸς τὸν σύνδουλον πραότητι τὸ πολὺ τῆς Δεσποτιχῆς 


ὀργῆς ὑποτεμεῖν, καὶ τῇ συμπαθείᾳ τῇ πρὸς τὸν πλη- 
coy ὑφαιρούμενος τὴν ἀγανάχτησιν, τὴν φιλανθρω- 
πίαν οὕτω διὰ φιλανθρωπίας ἐπισπᾶσθαι " οἴκτῳ γὰρ 
τὸν οἶχτον χαὶ ἐλέῳ τὸν ἔλεον ἑαυτοῖς τὸν θεῖον ἐφελ- 
χόμεθα, ἀναλόγως ᾧ δίδομεν ἀντισταῦ μιζόμενον ἡ μῖν, 
xai ᾧ μέτρῳ μετροῦμεν ἀντιμετρούμενον ἡμῖν. 


101 “Ὅταν zo0" ὕδρις ἑκκάῃ τὴν σὴν φρένα, 
102 Μρήσθηξι Χριστοῦ τῶν τ᾽ ἐκείγου τραυμάτων". 
Ἡνίχ᾽ ἄν του ἐχ γειτόνων ἡ ὕόρις ἀναζέσασα, χαὶ 
εἰς ὕψος ἀρθεῖσα μέγα, χαὶ σφόδρα μετεωρισθεῖσα, 
πολλὴν, ὡς εἰχὸς, τὴν τῆς καχίας ἀναῤῥιπίσῃ φλόγα 
χαὶ τὴν σὴν ἀναχαύσῃ διάνοιαν πρὸς ἄμυναν, ὑπο- 
μνήσθητι παραυτὰ τοῦ Χριστοῦ, φαντασιώθητι δι᾽ 
ἐνεργοῦς μνημοσύνης εὐθὺς τῶν ὕδρεων ἐχείνου χαὶ 
ἐμπαιγμῶν xai μαστίγων xai τραυμάτων, ὧν ἐν 
σταυρῷ ὑπέσχε διὰ σὲ, xol ἀναλόγισαι τῷ vol coo 
νοερῶς, πόσῳ μέτρῳ τὰ σὰ πάθη τῶν Δεσποτιχῶν ἀπο- 
λιμπάνεται " ἐννοήθητι μὴ τῶν παθημάτων μόνον τὴν 
διαφορὰν, ὡς τὸ πολλοστὸν μέρος τῶν ἐχείνου παρα- 
τιθέμενα δείκνυται τὰ σὰ, ἀλχὰ χαὶ τὸ πρόσωπον 
μνήσθητι τοῦ πάσχοντος, ὅτι ὁ μὲν θεὸς καὶ Δεσπό- 
τῆς, χοὶ οὐδ᾽ ὅσον ὀλίγον οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἐννοίαις ἣ γλώσσῃ 
πώποτε ἁμαρτὼν, σὺ δὲ xoi ἄνθρωπος xat δοῦλος 
xaX ἔνοχος μυρίοις χαθ᾽ ἑχάστην ὑποπίπτων πλημ- 
μελήμασι, χαὶ οὕτω δὴ ταῖς τοιαύταις τῶν λογισμῶν 
ἐννοίαις 
Ψυχὴν, τὸ φλεγμαῖνον τῆς λύπης κατασθέσαιο xa 


ς ὡς ὕδασιν ἑαυτοῦ χατεπάδων χαὶ ἄρδων τὴν 


τῆς ὀργῆς. 
165 “Ἔρως, μέθη, ζῆ1ός τε καὶ δαίμων ἶσα. 
Τέσσαρα ταῦτα, χεφαλαιωδῶς φάναι, παραφροσύ- 
νης χαὶ τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐχστάσεως τοῦ νοῦ γνωρι- 
ἔρως 


στέον χαὶ παρατροπῆς ποιητιχὰ, É( σωμάτων 


ἀχόλαστος wa ἀχρατὴς xa μανιώδης, μέθη xal οἱ- 
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volvía, πρὺς δὲ χαὶ ζῆλος φονώδης, ὅς ἐστιν ὀργῆς 
ἔξαψις xal λύσσα - ὡς πόῤῥω μὲν τοῦ ἀγαθοὺ ἀπο- 
διοιχιζόμενα, 
xa & 


δαίμονα ὃὲ τούτων ἕχαστον ἀνάπτην 


σπουδαστὴν χεχληρωμένον, οἷς ἂν ἐπισφρα- 


γίσειεν ἀφανῶς ἐπιτιθέμενον, τὴν φρόνησιν τούτοις 
ἐπιχλύζει, χαὶ τὸν ὀρθὸν λόγον παραιρεῖται. Τίς οὖν 
ἣ τούτων ἴασις χαὶ θεραπεία ; Τῆξις σώματος δι᾽ 
ἄχρας νηστείας τε χαὶ ἀγρυπνίας, 'τροσευχὴ διηνεκὴς 
χαὶ ἀνατεταμένη πρὸς τὸν Κύριον, δάκρυον ἐξ ἱερᾶς 
xai εἰλιχρινοῦς χατανύξεως xal μετανοίας ἀποστά- 
Co τῶν ὀφθαλμῶν ᾿ ταῦτά ἐστι τῶν ἐμῶν νόσων 
φάρμαχα σωτήρια xol τῶν τῆς χαρδίας ἀῤῥωστιῶν 
ἀλεξητήρια. 
169 "Opxor δὲ φεῦγε πάντα (8-9). 

Καθόλου τὸν ὄρχον ἀπώμοτον χαὶ ἀποτρόπαιον τά 
τε ἱερὰ Εὐαγγέλια χαὶ ὁ εὐαγγελιχώτατος οὗτος 
ξολόγος ἀποφαίνεται, 
γυῶν, ὡς 


πάντα φεύγειν ὄρχον παρεγ- 
E ee ὑπάρχοντα πατέρα * τίς γὰρ 
ὅρχου χαθάπαξ ἀπεχόμενος ἐπιώρχησε πώποτε; Ὁ 
ὃὲ ὀμνύων ἣ ἐξ ἀγνοίας, ἣ ἔχ τινος ἀχουσίου βίας, ἣ 
χαταφρονήσεως xai Θεοῦ ἀφοθίας παραχινούμενος, 
εἰς ἐπιορχίαν ἐπίπαν ὑποφέρεται, γαὶ οὕτως ὁ ópxoz 
ἐπιορχίας γίνεται πατήρ. Ὁ μὲν οὖν παλαιὸς νόμος 
ἀτελεστέροις προσδιαλεγόμενος ἐν θεοῖς χαὶ δαίμοσιν, 
οἷς ἐλά ᾿άτοεον; ὀμνύειν εἰθισμένοις, ὥσπερ τὰς ζωοθυ- 
cíag εἰς ἑαυτὸν μεθιστᾷ τὰς εἰδωλολατρείας ἐπιχό- 
πτων, οὕτω χαὶ τοὺς ὄρχους, ἐπειδὴ χαθάπαξ ἀνελεῖν 
οὐχ εἶχε χαιρὸν, μετάγων εἰς τὸν Θεὸν,εὶς εὐορχίαν 
τὸν ὄρχον περιίστησιν " εὐχαίρως δὲ ἡ χάρις Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὡς ὁ ἥλιος ἐξανατέλλουσα, xal τῷ ὑπερ- 
θάλλοντι τῆς ἀληθείας φέγγει τὸν λύχνον τοῦ νόμου 
χαταργοῦσα ἔν τε τοῖς θεαρχιχοῖς Εὐαγγελίοις, ἔν 
«Ξ τοῖς εὐαγγελιχοῖς 
ζωοθυσίαν 


ἱεροφάνταις, ὥσπερ χαθόλου 
πᾶσαν, οὕτω χαὶ πάντα ὄρχον φεύγειν 
χαθάπαξ παραγγέλλει. Πῶς οὖν, φησὶ, πείσομεν 
τοὺς περὶ ὧν λαλοῦμεν ἀμφιθάλλοντας ; Λόγῳ ed 
δῆλον ὅτι διαδεθαιούμενοι, xa τῷ τρόπῳ δὲ τῆς xax 
ἀρετὴν βιώσεως xal ἀληθευτιχῆς ἕξεως πισ 
ποῦ λόγου τὴν ἀχρίθειαν, ἑτοίμως 
χατάθεσιν, Τίς γὰρ λόγον παρ᾽ 
ποιοῦντος χαὶ λαλοῦντος, ἀντιλέγειν ἣ 
ἄπιστε Καὶ γὰρ ᾧ φιλοψευδὴς ὁ τρόπος χαὶ 
φιλαμαρτήμων ὅλος ὁ βίος χρηματίζει, τούτῳ οὐδ᾽ 


xu 
ἐνάξομεν sig συγ- 
ἀνδρὸς ἀχούων, ἀλή- 


ἵν ἔχοι; 


ὁὀμνύοντι ῥᾷον ἄν τις ἐμπιστεύσαι" οὗτος xal ἀρνη- 
τῆς ἔστι χαὶ ἐμπαίχτης Θεοῦ χαὶ χαταφρονητῆς, xol 
πῆς ἀρνήσεως ἔλεγχος ἡ ψευδορχία. Εἰς τί γάρ σοι 
ὀμνύναι τὸν Θεὸν χαὶ τὸ φοθερὸν ὄνομα xa οὐρανίοις 
ἅπασι νόοις φριχωδέστατόν τε χαὶ σεθασμιώτατον 


ἐπὶ ματαίοις παρειλῆφθαι ; Εἰ δὴ xol περὶ τῶν εἰς 


P 
σωτηρίαν ἀναγχαίων σοι ὁ λόγος εἴη, ὁ τρό 
μέσῳ παραλαμθανόμενος ἀποχρήσε: τῷ ἀσεῦ 

t T^ ὃ 
πίστιν. 010a xal πέπεισμαι ἐν Χριστῷ 
πάλιν, ᾿Αλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, οὐ ψεύδομαι, 
ὁ τῆς ἀληθείας "Am RENE OMNI χαὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ 
τὸν λόγον αὐτοῦ πιστοποιούμενος, πάντα δημώδη 
ὕρχον ἀποτρέπεται. 

175 Τί χρηστότη 

Οἱ μὲν περὶ φ' 


(8-9) “Ὄρχον δὲ φεῦγε 


c δόγμα συντομώτατον ; 
ανθρωπίας xat à 


τί 
* 
À. 


ἅπης λόγον τοῖς 


est hemistichium Menandii. Sentent. 
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vinolentia, proeterea invidia mortem meditans quie 
est ire incentivum οἱ rahies; longe a bono remo- 
vent, horum. unumquodque d:iemonem | impellen- 
lem et studiosum sortitum est. clam aggredientem 
eos qui se his obsignari sinunt, quibus intelligentia 
obnubilatur et recta ratio tollitur. Quie ergo horum 
medicina et eura? mortifieatio corporis per jeju- 
nium et vigilias, precatio assidua et ad Dominum 
prolixe supplex, laerymi e sancta et sincera com- 
punetione et poenitentia ab oculis stillantes : hiec 
sunt morborum meorum remedia salutaria et. cor- 
dis infirmitatum medela. 


169 Omne jusjurandum fuge. 

Profecto jusjurandum fugiendum et detestandum 
tuni sacra Evangelia, tum Evangelio valde consen- 
tiens ille Theologus revelat, suadens ut jusjuran- 
dum omne tanquam perjurii patrem. vitemus ; quis 
enim a jurejurando semel abstinens pejeravit un- 
quam? Sed qui jurat sive inscitia, sive violentia 
quadam invita, sive contemptu sive timoris Dei 
defectu motus,in perjurium plerumque inducitur, et 
sic jusjurandum  perjurii fit pater. Igitur lex. vetus 
imperfeetis proposita, qui per deos et d:emones 
quos adorabant jurare consueverant, mactationi- 
bus animalium. contra legem. assimilat eos, idolo- 
latriam reprimens; sic et. juramenta, dum penitua 
auferre non opportunum habuit, referens ad Deum, 
ad religiosum jusjurandum restituit. Opportune 
autem gratia Jesu Christi sicut sol oriens et vivi- 
diori veritatis luce legis lucernam exsuperans, tuin 
in divinis Evangeliis, tum in evangelicis doctori- 
bus, sicul. omnem animalium prorsus victimam, 
510 et omne juramentum una lege explodere prz- 
scribit. Quomodo ergo, inquit, fidem interillos cum 
quibus loquimur obtinebimus? Patet quidem quod 
verbo vero stabiles et vivendi ratione secundum 
virtuteni et veracem. morem faciente, ser- 
monis aecurationi apte assequemur assensum. 
Quis enim sermonem viri audiens semper verita - 
tem facientis et dicentis, obsistendum aut dubi- 
tandum habuerit? sit eui mos mendacium fovens 
et peccatis tota vita indulgens, isti vel juranti non 
facile confideret quivis : ezce negans et irridens 
Deum et contemptor, lestatur. fal- 
sum juramentum. Ad quid enim tibi Deum jurare 
et tremendum nomen, celestibus omnibus intelli- 
gentiis metuendum et reverendum, in vanum assu- 
mere? Si de necessariis ad salutem tibi sermo est, 
modus in medio propositus impio ad fidem sufli- 
ciet. Novi et persuasum haheo in Christo Jesu ; et 
rursum, Veritatem dico in Christo Jesu, non mentior, 
dieit. veritatis Apostolus (1 Tim. wn, 7); hoe modo 
sermonem suum fide dignum reddens, omne cem- 
mune juramentum avertit. 


fidem 


et negationem 


115 Ecquod benignitate pra'cepluim brevius? 
Sermones de cliaritate et dilectione quos sancti 


sir gu. 
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teologi partim habuerunt, multi sunt, et supra 
numerum : universe vero et summatim de bonitate 
intelligendum, hzc est sententia abbreviata. Talis, 
inquit, sis amicis tuis et vicinis, quales eos vis esse 
Ubi; simile illud evangelico precepto pronuntiavit 
dicenti : Omnia quecunque vultis ut. faciant. vobis 
homines, et vos similiter facite illis (Matth. vu, 12); 
consequenter et illud in Dominico praecepto sta- 
tuitur, scilicet, omnia qu:ecunque nolitis a proximo 
fieri vobis, nec vos facite illis. Adhuc et post hoc 
bonitatis sententia magis abbreviata sunt passiones 
Christi quas propter nos adhuc impios perpessus 
est,et quzecunque opprobria et. vulnera in cruce 
wit; qui qui in memoria habet semper et ante 
oculos sibi proponit ; mitis effectus et mala tolerare 
paratus ad charitatem erga proximum et dileclio- 
nain similiter excitatur. 


117 Fideli amico nihil par esse existima. 

Veualis est amieus mens: et gaudii, iste infidus. 
Jam deficiente. convivii jucunditate et voluptatis 
delectantis eL ipse deficit. Est aniicus quem  ege- 
stas attrahit et ad juxta sedendum allicit, infidus et 
iste, egestate enim abeunte et ipse confestim abiit. 
Mis protermissis, est amicus propter virtutem. et 
Pei verbum obvians, iste fidus quem non mensa 
aub conviviorum illecebra ostendit (hoc scyphus), 
qui non egestatis causa assidens el parasitaus, 
quacunque ad gratiam et auris lenocinium vanum 
cum iis qui ipsum diligunt, conversatur; sed qua- 
cunque ulilia sunt, quzcunque decent et coram 
Deo expediunt consulit. Hic amicus fidus quem 
lempestas et. tentatio. aut. propter pietatem perse- 
cutio ostendit. Huic nihil est zequiparandum su- 
per terram, nihil honorabilius inter honorabilia, 
nihil inter amabilia amabilius digne testante verbo 
sancto. Inimiciti: igitur szpe ex diversis casibus 
supervenientis, regulas dignum est amicitia nosse, 
et pondere et tempore opportuno discordias dis- 
cernere, amiciti: autem limites minime coznoscere 
oportet. Ipsa est enim in Christi dilectione que 
nunquam excidit. 


181 Cetera videns oculus se non videt. 


Oculus corporis seipsum naturaliter videre ne- 
quit, qu:e vero extra ipsum et circa ipsum sunt, 
quotquot coram eo adsunt, eficacia visus com- 
prehendit. Si quae autem gramia aut albugo prodat 
et sanitati noceat, nec alia videre valet sicut opor- 
tet. Eodem modo et hominis spiritus absque labore 
quae subjaceut videt veritalis contemplatione ; pro- 
ximi defectus et peccata aspicit aut investigat, 
nec sepe juste, ipsum obnubilantibus cupiditati- 
hus propriis; qua vero propria sunt 60 magis co- 
gnoscere non pervenit, quanto magis propriis cu- 
piditatibus incrassatus obeccatur. Ideo ad omnia 
fibi qui talis es opus est consiliario qui utile do- 
δρῦς et in recordationem faciendorum inducat ; 
Bam que corpus creavit sapientia et providentia 

(14) Cod. δυνάμη. 
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ἱεροῖς θεολόγοις χατὰ μέρος ὑπαγορευόμενοι, πολλοί 
τε χαθεστήχασι χαὶ ὑπὲρ ἀριθμόν - ὁλοσχερῶς δὲ φά- 
ναι ficot χεφαλαιωδῶς περὶ χρηστότητος διαλαθεῖν, 
τοῦτό ἐστι δόγμα συντομώτατον. Τοιοῦτος, ἔφη, γίνου 
τοῖς φίλοις σου χαὶ γείτοσιν, otoug αὐτοὺς θέλεις 
γίνεσθαι πρὸς σέ" ἴσον δὲ τοῦτο τῷ εὐαγγελιχῷ παρ- 
αγγέλματι χαθέστηχε, Πάντα, ὅσα ἃν θέϊητε ἵνα 
ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, χελεύοντι, xal ὑμεῖς 
ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. ᾿Αχόλουθον OE xol τοῦτο 
προσθεῖναι τῇ Δεσποτιχῇ παραγγελίᾳ, ὅτι Πάντα, 
ὅσα οὐ θέλετε παρὰ τῶν πέλας γίνεσθαι ὑμῖν, μηδὲ 
ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. "Ext δὲ τούτου χρηστότητος δό- 
γμα συντομώτερον αὐτὰ τοῦ Χριστοῦ τὰ πάθη, ἃ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἔτι ὄντων ἀσεθῶν ἀνέτλη, καὶ ὅσα ὀνείδη 
χαὶ τραύματα πρὸς τῷ σταυρῷ γενόμενος ὑπέσχεν, 
ὁ ἐπὶ μνήμης ἔχων ἀεὶ χαὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν λαμ- 
θάνων πραῦὐνόμενος καὶ ἀνεξιχαχῶν τῷ πλησίον πρὸς 
φιλανθρωπίαν ὁμοῦ χαὶ φιλαδελφίαν συνωθεῖται. 
171 Πιστοῦ φίϊου νόμιζε μηδὲν ἄξιον. 

Ἔστι φίλος τραπέζης ὥνιος καὶ ἡδονῆς, xaX οὗτος 
ἄπιστος * ἐπίλειπούσης γὰρ τῆς τῶν συμποσίων χάρι- 
τος χαὶ τέρψεως ἡδυπαθοῦς, καὶ αὐτὸς ἀπέστη. "Ἔστι 
φίλος τῆς χρείας αὐτὸν ἐφελχομένης καὶ παρεδρεύειν 
προτρεπούσης, ἄπιστος δὲ xal αὐτός * ἅμα γὰρ ἣ 
χρεία παρῆλθε xat αὐτὸς αὐτῇ παραυτίχα συναπ- 
ᾧχετο. Ἔστι πρὸς τοῖς εἰρημένοις φίλος δι᾽ ἀρετὴν 
xai Θεοῦ λόγον εὑρισχόμενος. Οὗτος πιστὸς, ὃν o) 
τράπεζα ἣ συμποσίων χάρις ἀναδείχνυσιν (τοῦτο γὰρ 
ὁ χρατὴ ρ), ὃς οὐ χρείας εἵνεχα παρεδρεύων xal παρα- 
σιτῶν, ὅσα πρὸς χάριν xol ἀχοῆς τέρψιν ματαίαν 
τοῖς αὐτὸν φιλοῦσιν ἀποφθέγγεται, ἀλλ᾽ ὅσα λυσιτελῆ, 
ὅσα σύμφορα xaX χατὰ Θεὸν ὠφελοῦντα συμθουλεύει" 
οὗτος φίλος πιστὸς, ὃν ζάλη χαὶ πειρασμὸς ἣ ὑπὲρ 
εὐσεθείας ἀναδειχνύει διωγμός " τοῦ τοιούτου μηδὲν 
εἶναι ἀντάλλαγμα τῶν ἀπὸ γῆς, μηδὲν. τῶν τιμίων 
τιμιώτερον, μηδὲ τῶν ἐρασμίων ἐρασμιώτερον ὁ ἱερὸς 
λόγος ἀξίως μαρτυρεῖ. Ἔχθρας μὲν οὖν πολλάχις 
ἐκ συμπτωμάτων ποικίλων παρεμπιπτούσης τῇ φι- 
Ma, ἄξιον ὄρους εἰδέναι, xal μέτρῳ χαὶ καιρῷ τῷ 
ἀξίῳ τὰς διαστάσεις χρίνειν " φιλίας δὲ ἀληθινῆς 
ὅρους ἥχιστα γινώσχειν χρή " ἣ αὐτὴ γάρ ἔστι τῇ ἐν 
Χριστῷ ἀγάπῃ, ἥτις οὐδέποτε ἐχπέπτει. 

181 Τάλιια βιέπων ὀφθαιϊμὸς αὑτὸν οὐ βιλέπει. 

Ὃ μὲν ὀφθαλμὸς τοῦ σώματος ἑαυτὸν μὲν κατὰ 
φύσιν ἀδυνάτως ἔχει χαθορᾷν, τὰ ἔξω δὲ χαὶ περὶ 
αὐτὸν, ὅσα κατευθὺ πρόχειται, τῇ ὁρατιχῇ περιλαμ- 
θάνει δυνάμει (10) δηλαδή " ἐὰν δέ τις αὐτῷ λήμη ἣ θό- 
λωσις ἐπιχυθῇ, καὶ πάθῃ, οὐδὲ τἄλλα δυνατῶς ἔχει 
χαταθρεῖν ὡς χρή. Τὸν ὅμοιον τρόπον xat ἀνθρώπου 
νοῦς ἀτελῶς xal φαύλως τὰ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 
διαχειμένου θεωρίαν, τὰ τῶν πλησίον μὲν ἐλαττώ- 
ματα ἣ ἁμαρτήματα χαταμανθάνει ἢ περιεργάζεται, 
χαὶ οὐδὲ ταῦτα πολλάχις ἀχριθῶς ὑπὸ τῶν ἐμφύτων 
ζοφούμενος παθῶν * τὰ ἑαυτοῦ Ok τοσοῦτον ἀγνοεῖ, 
οἰχεῖοις πάθεσι παχυνόμενος 


ὅσῳ χαὶ μᾶλλον τοῖς 
ἀμθλυωπεῖ" δι ὃ δὴ καὶ συμθούλου πρὸς ἅπαντα 
χρεὼν εἶνα: τῷ τοιούτῳ, τὸ συνοῖσον ὑποτιθεμένον, 


xai εἰς ὑπόμνησι» τῶν πραχτέων ἐπανάγοντος. Kat 


529 
γὰρ χαὶ fj περὶ τὸ σῶμα δημιουργὸς σοφία xaX zpo- 
μήθεια τῇ χειρὶ χεῖρα, xaY τῷ ποδὶ πόδα, χαὶ ὀφθαλ- 
μὸν τῷ ὀφθαλμῷ, xai τἄλλα ὁμοίως, δύο δύο, ἕν 
κατέναντι τοῦ ἑνὸς, χατὰ τὸ λόγιον (11), εἰς Bofj- 
θειαν δέδωχε χαὶ συνεργίαν. 
185 ΕἸ τοῖς κα. loic Éxoro rovÜecoUptevoc 
186 Ovx ἐντραπήσῃ τοῖς καχοῖς γε. Ἰώμενος. 
Πάνυ χαλὴν χαὶ « ὠφελιμωτάτην χαὶ ταύτην ὁ θεό- 
σοφος εἰσηγεῖται συμθουλίαν, Εἵπερ, λέγων, ὦ βέλ- 
τιστε, τοῖς xaX Acts τε 
τοῦσι τὸ οὺς 


χἀγαθοῖς διδασχάλοις vouüc- 
ποσχὼν ἀχολουθήσειας, οὐχ ἂν τοῦ 
προσήχοντος OMA xaY τοῦ ὀρθοῦ παραῤῥυεὶς 


"Er 


λόγου, ὑπὸ τῶν χαχῶν μετὰ ταῦτα γελώμενος δια- 
τραπείης. Τί οὖν, φαίης ἂν ἴσως, ὦ διδάσχαλε, δια - 
πραξαίμην, ὡς ἂν μὴ ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὲ μηδὲν ὧν εἴ- 
ρηχας; Ὅταν ποτ᾽ αἰσχρὸν ἐννοῇς, xal τι τῶν ἀπ- 
εἰρημένων τῷ νόμῳ τοῦ πνεύματος διαπ gesagt 
λογίζη, μὴ εἴπης" NUS ἐστι, xai τίς με ὁρᾷ ; £m 
ἐρημίας χαὶ χαταμόνας ἐγὼ, καὶ ὁ ἐλέγχων οὐ πάρ- 
ἐστι (12) μὴ οὕτω διανοηθεὶς, τῆς ἁτόπου πράξεως 
ἐπιτολμήσῃς “ πολλοὺς δέ cot παρεστῶτας. Καὶ γὰρ 
παρεστᾶσιν ἄγγελοί τε πάντες χαὶ αὐτὸς ὁ Δεσπότ 
κῶν ἀγγέλων" καὶ οὕτως ὑπολογισάμενος 
τὰ πίστεως, χαὶ σεαυτὸν ἑντραπεὶς, 


τῷ νῷ ὩΣ 


εὐχαριστήσεις. 
189 "Ael προτίμα τοὺς καϊοὺς càr μὴ xadov. 
᾿Αξὶ ὁ βίος χαλοὺς ἔχει χαὶ χαχοὺς, ἀεὶ σπου- 
δαίους χαὶ χαταφρονητὰς, πιστοὺς Θεῷ χαὶ ἀπίστους, 
διχαίους χαὶ ἀδίχους, ἀληθινούς τε χαὶ Ψευδεῖς, Σὺ 
οὖν χατὰ τὴν γενεάν σου τοὺς ἐχλεχτοὺς προτίμα τῶν 
στρεθλῶν, τοὺς εὐσεθεῖς τῶν ἀσεθῶν χαὶ τοὺς ἀλη- 
ἡινοὺς τῶν ὑποχριτῶν " χαχοῖς 0 ὁμιλῶν xal συμπο- 
σιαζόμενος χαὶ συναναστρεφόμενος, ὡς ὁ ἁπτόμενος 
πίσσης μολυνθήσεται, χαὶ ὁ χοινωνῶν ὑπερηφάνῳ 
ὁμοιωθήσεται αὐτῷ, χατὰ τὴν Γραφὴν, οὕτω χαὶ σὺ 
τοῖς χαχοῖς χολλώμενος, χαχὸς ἔσῃ. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς τυχόν" 
Εὐεργέτης οὗτός ἐστιν ἐμὸς, xai εὖ μοι 
πολλάχις, xal πῶς τούτου τὴν χοινωνίαν ἁποσείσο- 


πεποίηχε 


μαι; "Axouz δὲ θείου λόγου βροντῆς. 
Κακοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς μήποτε χρηστὸν πάθῃς. 
Παρ᾽ ἀνϑρὸς εἰς Θεὸν ἐμπαροινοῦντος μηδὲν ἀγαθὸν 
ἐπιθυμήσῃς παθεῖν, παρ᾽ ἀνθρώπου Ψευδομένου Θεὸν, 
καὶ ὑποχρίσει μόνῃ, χαὶ οὐχ ἀληθείᾳ σεθομένου, μὴ 
ἐπιποθήσῃς δωρεᾶς τοῦ γλώσσῃ μόνῃ xat χείλεσιν 
ξΞὐλογοῦντος τὸν Θεὸν μὴ ζητήσῃς εὐλογίας. Καὶ γὰρ 
οὐ λυσιτελήσουσί σοι" υγγνώμην αὐτῷ 
δίδοσθαι ἐφ᾽ οἷς παρανομεῖ " ἐπαινεῖσθαι ζητεῖ ἐν 
ταὶς ἐπιθυμίαις τῆς 


ὅτι ζητεῖ 


Ψυχῆς αὐτοῦ, ἑαυτόν τε προ- 
ηγουμένως xai πλείους ἄλλους ἀδιχῶν, ἐνευλογεῖσθαι 
χαὶ συνηγορεῖσθαι τοῖς τῆς ἀδιχίας αὐτοῦ ἔργοις τοὺς 
αὐτῷ προσιόντας xai ὑπ᾽ αὐτοῦ δῆθεν εὐεργετουμέ- 
νους xaX ξενιζομένους τὰ ῥξοντα χαὶ ἀπολλύμενα, 
ὡς ἀπαραίτητον πράττεται xal ἀναγκαίαν ὀφειλὴν " 


συγγνώμην αἰτεῖ πολλῶν xal βαρυταλάντων χρεῶν * 


εὐτελεστάτων δόσεων χαὶ ἐλαχίστων χαὶ μικρῶν τὴν 
i xetpoy τοῦ Θεοῦ χρηστότητα xai τὴν ἀκατάληπτον 
διχαιοσύνην ἐχπειράζων, χαὶ τοῖς ματαίοις ὁ μάταιος 

(11) Nescio an intelligat. illud Epicharmi (v. 
Piaton Azioch. p. 366), ἃ δὲ χεὶρ τὰν χεῖρα νίζξει 
(ξΞ. χνίζε) aut illam sententiam, χεὶρ χεῖρα vi 
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manui manum et pedi pedem et oculum oculo et 
alia similiter duo et duo, unum ex adverso alte- 
rius secundum scripturam in adjutorium et co- 
operationem. dedit. 


185 Si bonos sequaris admonitus, 
186 Pudori tibi non erit a malis irrideri, 


Valde bonum et utilissimum et istud commendat 
divine sapiens consilium, inquiens : O optime, si 
bonis et rectis magistris docentibus aurem admo- 
vens obtemperaveris, nunquam ab officio declinans 
οἱ ἃ recta via errans, preterea à multis irrisus 
deviabis. Quid ergo, similiter dices, 0 magister, 
faciamne quid miht accidat de his quie dixisti? 
Quando forsan turpe quid cogitas et. vetitorum ἃ 
lege spiritus aliquid committere meditaris, ne di- 
cas, Nox est, et quis me videt? In deserto et sine 
arbitris sedeo et exprobrator abest. Ne sie repu- 
tans insipiens quoddam audeas ; sunt. enim multi 
assistentes, circumstant angeli omnes et ipse Rex 
angelorum, et sie cum fide conferens in animo et 
teipsum a propositis avocans cohibebis:deinde quasi 
beneficiis fruens gratias ages. 


τοῦ ἐγχειρήματος ἀναχοπήσῃ, xoi μετὰ ταῦτα ὡς εὐεργετηθεὶς 


189 Bonos semper pra pone non bonis. 


Semper habet vita bonos et malos, semper di- 
ligentes et contemptores, Deo fideles et inüideles, 
justos et. injustos, veraces οἱ mendaces. Tu ergo 
secundum conditionem tuam prz perversis honora 
electos, pios prze impiis et veridicos prae hypocri- 
tis; inter malos consortium et convivium et. fami- 
liaritatem habens, sicut tangens picem inquinabi- 
tur, et. communicans superbo similis ipsi juxta 
Scripturam fiet, et tu malis agglutinatus malus 
eris. Sed forte dices : Denefactor iste meus est et 
siepe bene mihi fecit et quomodo ipsius societatem 
rejiciam ? Audi divini verbi tonitru : « Malo a viro 
ne unquam beneficium accipias. » A viro qui pr:e 
ebrietate in Deum assurgit ne beneficium desideres 
accipere, ab homine in Deum mentienti et sola 
hypocrisi non. veritate Deum reverenti. ne cupias 
donum, ab illo qui lingua tantum et labiis benedicit 
Deum, ne qu:ras benedictiones; non enim expediet 
tibi quia veniam quaerit dari propter illa per quie 
peecat. Laudari qu:erit in. desideriis animae sua, 
sibi primum et mullis aliis injuste nocens, ex in- 
justitize suze operibus sibi exigit benedictionem {{1- 
bui et protectionem a circumdantibus et ab his 
quibus palam beneficia contulit el hospitaliter egit 
de fluxis et pereuntibus negotiis, et exigit lanquam 
debitum necessarium et nullo modo dimittendum. 
Veniam petit multorum et gravium debitorum, vi- 
lissimis donis et minimis et. parvis immensam Dei 
bonitatem et incomprehensibilem justitiam ten- 
tans, et vanis vanus caelorum regnum emere arbie 
trans, et nihil illorum qui requiruntur pur eà 
δάχτυλός τε δάκτυλον, Menandri Sent, sing. 5 

(12) Cod. παρέσται, 
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uüllo modo digna opera coram Deo jactat, tamen 
et liis benevolum eum, qui dat omnia, lucrari con- 
tendens, Deum non oblectat, sed e cona aliis 
peccatum suum commune reddit. 


195 Ego lucri aliquid ab adversario colligo. 

Est et apud hostes gratia, ait proverbium. lluic 
theologia simile dicit: Ego et ab hoste utilitatem 
percipio et luerum vobis communico. Quid lucrum? 
Redargutiones eorum qui me oderunt et convicia 
observans et ipsorum objurgationes vitans ipse ac- 
curatius vitam dispono meam et vobis illud sua- 
deo : Ut securius vivatis, et ne contemnatis vel 
levissimam a bono declinationem, non tantum pro- 
pter mandatum, sed et propter maledicorum auda- 
ciam, cavendum nobis est omni diligentia. Reme- 
dium est injuria hostium, remedium affectus pra- 
vos cordis detergens, amarum quidem sieut et cor- 
porum purgativa : Maque illud veritus prohibeor 
i6 in multis delinquam, οἱ 
tanquam causam et 


iterum. voluptatem 
adductricem | objurgationis 
amare redarguo et rejicio. 
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τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἐξαγοράζεσθαι οἰόμενος, 
χαὶ μηδὲν ὧν ἐχεῖνος ζητεῖ παρεχόμενος, χαὶ τὰ οὖ- 
δενὸς ἄξια παρ᾽ αὐτῷ πλειστηριάζεται, καὶ τούτοις 
τὸν διδόντα τὰ πάντα χαταπραγματευόμενος Θεὸν οὐκ 
ἀρχεῖται, ἀλλὰ xat ἄλλους χοινωνοὺς τῆς αὑτοῦ ἁμαρ- 
τίας συνεφέλχεται. 
195 Ἐγώ ct χέρδος ἐκιϊέγω καὶ δυσμεγοῦς.. 
Ἔστι xal παρ᾽ ἐχθρῶν χάρις, fj παροιμία φησίν " 
ὅμοιον ταύτῃ χαὶ ἣ θεολογία λέγει, ᾿Εγὼ χαὶ Ex τοῦ 
δυσμενοῦς ὠφέλειαν χαρποῦμαι χαὶ τὸ χέρδος χοινο- 
ποιοῦμαι πρὸς ὑμᾶς. Ὅποϊον δὲ τουτὶ τὸ χέρδος ; 
Τὰς γὰρ παρὰ τῶν ἐχθραινόντων μοι λαδὰς χαὶ μέμ- 
ψεις ὑποπτεύων, χαὶ τὰς αὐτῶν ἐπιλήψεις ἀποφεύ- 
γων, αὐτός τε ἀχριθέστερον τὸν ἐμαυτοῦ διευθετῶ 
βίον χαὶ ὑμῖν αὐτὸ τοῦτο παραινῶ, ἀσφαλεστέρως 
βιοῦν χαὶ μὴ χαταφρονεῖν μηδὲ τῆς ἐλαχίστης δι- 
αμαρτίας τοῦ χαλοῦ, εἰ xa μὴ διὰ τὴν ἐντολὴν τοσοῦ- 
τον, ἀλλά γε διὰ τὴν τῶν βασχάνων λοιδορίαν πάσῃ 
τηρητέον ἑαυτοὺς φυλαχῇ. Φάρμαχόν ἐστιν ὁ πρὸς 
τῶν ἐχθρῶν ὀνειδισμὸς, φάρμαχον τῶν τῆς χαρδίας 
παθέων χαθαρτήριον, πιχρὸν δὲ ὅμως, ὥσπερ χαὶ 
τὰ τῶν σωμάτων ῥυπτιχά * δι᾽ ὃ xal δεδιὼς τοῦτο 
συστέλλομαι τὰ πολλὰ παρανομεῖν, καὶ αὖ πάλιν τὴν 


ἡδονὴν ὡς αἰτίαν μοι. xal πρόξενον τῆς τῶν ὀνειδισμῶν πικρίας γινομένην ἐπιμέμφομαι xal ἀποσεία- 


μαι. 
197 Bonos remunera, malos despice. 

Simile puto tetrastichum istud apostolico mandato: 
Si fieri potest, quod ex vobis est, cum omnibus homini- 
bus pacem habentes (Rom. xu, 18) : cum bonis ergo, 
mansuetjs et benevolis erga nos convenienter vicem 
referre justum est, sive per verba, sive per dona, 
sive per rectam conscientiam, aliter dignam reddere 
gratiam oportet ; malos vero et perverse agentes ct 
calumniantes nos despicere, nihili facere, id est 
negligere oportet; sed etiam ipsis gratiam tribue- 
re, eo quod nihil mali ab ipsis patiamur, licet aflli- 
gere meditati sint; ideirco pacificum οἱ placidum 
esse cum ipsis oportet; inde sequetur diuturnitate 
temporis et. lonzanimitate quod eos suadeas qui 
boni fiant tua probitate victi; nemini enim malum 
pro malo reddens, bonitatem et mansuetudinem 
tanquam optimum illis impertiens donum, sic pau- 
lutum meliorabis, et malos et molestos bonos tibi et 
probos perficies. 


901 Benignus esto omnibus, si potes. 

Si tanta tibi gratia ab Altissimo tributa est et vis, 
qui Deum imiteris quem omnibus celebramus opti - 
mum, et ipse fias omnibus bonus et utilis : quid enim 
sane imitatione Dei melius? Sed homo cum sis,quo- 
odo poteris bonitati ipsi similis fieri et ad omnem 
pariter carnem misericordiam extendere et bonita- 
iem ? Simplici corde misericordiam et amorem ha- 
bere et de salute omnium hominum studium sentire 
per Christi dilectionem erga nos possumus; sed 
benefacere omnibus hominibus hoinini impossibile 
omnino est; ideo dicet omnibus fieri utiles animo 
volenti. homines diligentes ; et praesertim proximis 
nostis, corde bono et sermonibus et operibus be- 


197 Καιϊοὺς ἀμείδου, τοὺς κακοὺς περιφρόγει. 
Ὅμοιον οἶμαι τοῦτο τὸ τετράστιχον τῷ ἀποστολι- 
χῷ ἐχείνῳ παραγγέλματι, Εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, 
μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. Πρὸς μὲν 
οὖν τοὺς χαλοὺς xal ἐπιειχεῖς χαὶ εὔνους ἡμῖν προσ- 
ηχόντως ποιεῖσθαι δίκαιον τὰς ἀμοιθὰς, εἴτε διὰ λό- 
γων, εἴτε διὰ δώρων, εἴτουν ἄλλως δι᾽ ἀγαθῆς συνει- 
δήσεως τὴν ἀξίαν ἀποτιννύναι χάριν χρεών * τοὺς 
χαχοὺς δὲ xai πονηρευομένους χαὶ βασχαίνοντας ἡμῖν 
περιφρονεῖν χαὶ ἐξουδενοῦν, ὅ ἐστιν ὑπερορᾷν, χρή" 
ἀλλὰ xal τούτοις χάριν εἰδέναι τῷ μηδὲν παθεῖν 
παρ᾽ αὐτῶν χαχὸν, εἰ χαὶ ἔδοξαν λυπεῖν * δι᾽ ὃ χαὶ 
εἰρηνικῶς xal ἁἀμάχως δέον διαχεῖσθαι πρὸς αὐτοὺς, 
ὡς ἂν τῷ πολλῷ χρόνῳ χαὶ τῇ μαχροθυμίᾳ πείσῃς 
xai αὑτοὺς γενέσθαι χρηστοὺς, τῆς σῆς ἡττημένου- 
χαλοχἀγαθίας. Μηδενὶ. γὰρ χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ ἀπο- 
διδοὺς, χρηστότητα δὲ χαὶ ἐπιείχειαν ὡς καλλίστην 
αὐτοῖς ἐπιθραθεύων δωρεὰν, οὕτω χατὰ μιχρὸν ἀγα-- 
θυνεῖς, καὶ τοὺς χαχοὺς xal πονηροὺς χαλοὺς σεαυτῷ 
xai χρηστοὺς ἀποτελέσεις. 
901 Πᾶσι μὲν ἴσθι χρηστὸς, εἰ τοῦτο σθένος. 
Ei μὲν τοσαύτη σοι «χάρις ἄνωθεν ἐπεθραθεύθη 
xal ἰσχὺς, ὥστε 
ἀνυμνούμενον χρηστὸν, χαὶ αὐτὸς γίνου πρὸς πάντας 
ἀγαθὸς xaX χρηστός " τί γὰρ τῆς ὄντως θεομιμησίας 
ἀγαθώτερον ἂν εἴη ; "AX ἄνθρωπον ὄντα πῶς οἷόν 
τε τῇ αὐταγαθότητι ἐξομοιοῦσθαι, xal πρὸς πᾶσαν 
ἐπ᾽ ἴσης σάρχα τὸν ἔλεον ἐπιχορηγεῖν καὶ τὴν χρη: 
στότητα ; Τὸ μὲν οὖν ἀπλῶς ἐλεεῖν, καὶ φιλεῖν, xal 


Θεὸν μιμεῖσθαι τὸν τοῖς σύμπασιν 


πάντων ἀνθρώπων ἀγαπᾷν τὴν σωτηρίαν διὰ τῆς 
Χριστοῦ πρὸς ἡμᾶς δυνάμεθα φιλανθρωπίας * τῷ 
εὐεργετεῖν μὲν πάντας ἀνθρώπους ἀνθρώπῳ παν- 
τάπασιν ἀμήχανον, δι᾿ ὃ λέγει πᾶσι μὲν γίνεσθαι χρη- 
οτοὺς τῇ διαθέσει φιλανθρωπευομένους τῆς Ψυχῆς» 


55 
μάλιστα δὲ ποῖς ἐγγίζουσιν ἡμῖν, ὡς χαὶ προθέσει 
χαρδίας χαὶ λόγοις χαὶ πράγμασιν εὐεργετεῖν πολλά- 
xig δυναμένους ὁ ἱερὸς λόγος παραινεῖ" ἔγγιστα δὲ 
ποὺς τὸν τρόπον τοῦ xavà Θεὸν βίου, ἣ τὸ χατὰ φύ- 
σιν γένος, Tj χαὶ τὸν τόπον γειτνιῶντας τῆς οἰχήσεως 
διαγορεύει. Πρὸς τοὺς τοιούτους οὖν τὴν χρηστότητα 
χρῆναι μᾶλλον ἐπιδείχνυσθαι. Τίνος ἕνεχεν ; Καὶ 
τευθείης τοῖς ξένοις, φησὶ, καὶ ἀλ- 
ἀγαθὸς εἶναι ἣ φιλ- 
ἄνθρωπος, τοῖς οἰχείοις ἄδιχος δειχνύμενος; Ἐχεί 
νοις μὲν γὰρ οὗτιν ἴσως οὐδ᾽ ὀφείλειν ἐρεῖς 
χαλὸς εἶναι, τοῖς ἐγγίξουσι üt xaÜ' ὁποιονοῦν τῶν ci- 


πῶς yàp à» mi 
λοτρίως πρὸς σὲ διαχειμένοις & 


ξένοις 
ρημένων τρόπον πάντως ὀφείλεις εἶναι περιδέξιος. 
Εἴπερ οὖν τούτοις οὐ δίχαιος χαταλαμθάνῃ, τοῖς ἀλ- 
λοτρίοις χαὶ μαχρὰν πόσον ; 

905 Τί πάντα τὸν δύστηνον αἰτιώμεθα 

206 '"Ez0póv; 

Ὅτι οὐ χρὴ πάντα τρόπον τὸν δυσώνυμον αἰτιᾶ- 
601 Σατανᾶν, ὡς τῆς ἐν ἡμῖν ἁμαρτίας τὸ ὅλον αὐτὸν 
αἴτιον ὑπάρχοντα " τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ ὡς ἀναιτίους 

ὑπολογιζόμενοι ἀχρατῶς τε χαὶ ἀχαλίνως τῷ 
φιληδόνως βιοῦν, τὴν ἐξουσίαν ἐφιέντες, πρὸς 
ὑποχαυνούμεθα παρανομίαν. Τί οὖν E κέον ἡμῖν 


ἑαυτοὺς 
πᾶσαν 
ἣ πῶς ὑποληπτέον ; Μέμφεσθαι μὲν ἣ τὸ πᾶν ἣ τὸ 
πλέον χαὶ χαταχρίνειν προσῆχεν ἑαυτὸν, ὡς ἰδίᾳ 
Ψυχῆς προαιρέσει, ἀλλ᾽ οὐδεμιᾷ τινι ἔξωθεν βία πρὸς 
τὴν χαχίαν συνωθούμεθα, χαὶ οὕτω πάντη ἑαυτοὺς 
παπεινοῦντες xaX ἐξουθενοῦντες σφόδρα, ἐλεούμεθα " 
τὸ πλέον δὲ ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ὅλον αἰτιώμενοι, χαὶ 
οὕτως ἧττον μὲν ταπεινούμεθα, συγγνώμης δ᾽ οὖν 
ὅμως xal ἐλέου ἀξιούμεθα. Εἰδέναι δὲ ἄξιον, ὡς τὸ 

πῦρ μὲν τοῦ θυμοῦ χαὶ τῆς ἐπιθυμίας παρ᾽ ἡμῶν χαὶ 
τῆς ἡμετέρας φύσεως, ἅπερ ἐν τῷ αὐτοχράτ opt χεῖ- 
ται λογισμῷ, πρὸς ὃ βούλεται ἀρετὴν τέ φημι χαὶ 
χαχίαν, οἰαχίξειν τε xal διιθύνειν, xal ὑπανιέντων 


1 


μὲν θελήματι xol ἔφι 


Ἐχθρὸς ἐμφυσᾷ παρὼν, χαὶ εἰς μεγάλην τοῦτο πολ- 
ἦ 


λάχις ἀναῤῥιπίζει 


ιέντων ὑφάπτεσθαι τὸ πῦρ, ὁ 


ρλόγα " ἐπεχόντων δὲ φιλοσοφίᾳ 
χαὶ ἜΠΟΣ xai τῇ mpocqust τῶν δαχρύων χατα- 
σθεννύντων ἐπιῤῥοῇ. καί γε τοῦτο μαραινόντων ταῖς 
πρὸς τὸ οὐράνιον πῦρ τοῦ νοῦ ἀναγωγίαις, αὐτός τε ὁ 
ἐξανάπτων ἀπόλλυται Δυσμενὴς, χαὶ fiuc 


ρούμεθα. 


ἴς ἐλευθε- 


9090 Μὴ σφόδρ᾽ ἕπεσθαι παιγτγίοις ἐνυπνίων. 
Πολλὴ χαὶ ἀμύθητος ἣ τῶν ἐνυπνίων χαθέστηχε 
διαφορά. Ἔστι μὲν ἐνύπνιον διὰ Πνεύματος ἀληθείας 
ἐνεργούμενον, οὐχ ἐν προφήταις xaX ἁγίοις 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε 
δρασίν τινα OU 


μόνον, 
xaX ἕν βασιλεῦσι xoi ἄρχουσι γῆς, 

αἰνίγματος ὑποτυποῦν, xal συν- 
εσχιασμένως τὸ μέλλον τῷ ὁρῶντι προδηλοῦν: τοῦτο 
Ot οὐ πολὺ οὐδὲ πολλάχις οὐδὲ τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ 
τοῖς ἀξίοις συμδαῖνον χαθορᾶται. "Eczt δὲ ἐνύπνια, 
μᾶλλον δὲ βυθὸς ἐνυπνίων ἄῤῥητος, ἄπειρος, ἀδιε 


τητος, ὄναρ τοῖς ἀνθρώποις ὑπνοῦσιν ὑ 
ματαιότητα ματαιοτήτων χυρίως ἄν 


ὑποπίπτων, ὃν 
τις ὀνομάσαι’ 
πάντα μὲν γὰρ τῷ ὄντι ματαιότης ὑπάρχει τὰ ἀν- 
ὑρώπινα - τὰ δὲ τούτων ὀνείρατα ἣ ἀπὸ τοῦ θρε- 
πτιχοῦ μέρους τῆς ψυχῆς λαμθάνοντα τὴν ἀφορμὴν, 
ἣ ἀπὸ τοῦ αἰσθητιχοῦ wzY τῆς τῶν αἰσθητῶν πειχι- 
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nefacere siepe valentes, nos sanctum. verbum hor- 
tatur; proximos vere et. qui moribus vile seeun- 
dum Deum, et. qui natura et familia, et qui domo 
vieini sunt habitationis, supputat. Erga hujusmodi 
proximos magis bonitatem ostendere oportet, cur? 
Et quomodo (idem obtinebis ab aliis, inquit, et 
longe a te viventibus, quod bonus sis, aut charita- 
tem habeas erga homines, qui prowims injustus 
appareres ? Istis quidem alienis nihil referre dices 
te esse bonum, erga proximos wero omni qua 
diximus, ratione omnino benevolens esse. 
Si igitur non. justus apud ipsos inveniaris, alienis 
el his qui a longe sunt quomodo eris? 


debes 


905 Cur in omnibus miserum causenus 
96060 Inimicum? 


Quia non oportet omni modo sinistrum accusari 
Satanam quasi omnis peccati in nobis causa. inve- 
niatur; hoc modo enim quasi innoxios nosmetipsos 
absolventes, in. voluptatibus nec domitam nee re- 
frenatam vitam degentes, nobis nimium indulge- 
mus et secundum omnem pr:sumimus transgres- 
sionem. Quid ergo nobis faciendum, aut quomodo 
cogitandum? nostrum est. nosmetipsos sive de toto 
sive de majori parte arguere et. condemnare qui 
propria animi voluntate, sed nulla extranea vio- 
lentia ad malum concitamur, et sic. nosmetipsos 
humiles et contemptibiles agnoscimus on;inique mi- 
sericordia dignos reddimus. Qui vero majori parte, 
scd non totaliter nosmetipsos accusamus, sic mi- 
nus humiliamur, veniam tamen et misericordiam 
pariter consequemur. Porro sciendum nobis est 
quomodo irz ardor et concupiscenti: in nobis na- 
Luraliter insite, ad ea quie in intelligentia libera re- 
priesentantur prout virtutem eligit aut nequitiam, 
guberrandus est et dirigendus. De diligenti volun- 
late remittentibus et. desciscentibus astat. inimicus 
ignem ardenter excitans, s:peque in magnum in- 
cendium prorumpere facit; a resistentibus pra 
philosophia et diligentia, lacrymarum copiam ad- 
jungentibus et prz: mentis ad ignem caelestem ela- 
tione tabescentibus, ipse perit hostis qui incendere 
conabatur, et ipsi liberamur. 

209 Nec valde secteris ludibria somniorum. 
Multa et infinita somniorum species : est somnium 


.quod operatus est veritatis Spiritus, non solum in 


prophetis et sanctis, sed etiam in regibus et prin- 
Cipibus terr», cum in z:enigmate et confuse videnti 
futurum panditur; istud autem non multum nec 
Sepe nec in cujusque, sed in favorem. dignorum 
contingit videri. Sunt somnia, vel potius somniorum 
fons est ineffabilis, immensus, incomineabilis, dor- 


mientibus visio hominibusadvenitquam Domini more 


vanitatem vanitatum vocaret quivis. Cuncta enim 
vanitas reipsa humana sunt, sive 
parle occasionem accipientes, sive ex sensibili 
parte et sensibilium varietate procedunt. horum 
fietiones quas semper evigilans multifariam sensi- 
bilitate sibi ipsi effingi. videt anima. Porro specie- 


ex alenda anime 


ERI 
rum, quas intra se sibi informavit, reliquas in me- 
moria turbatim et confuse seeum in somnis repu- 
tans, et obseura somnia fingere illuditur et vagatur 
patens vanitatum. vanitatibus. De quibus ergo, vel 
de quotidianis operibus et laboribus et solliciLu- 
dinibus vestigia quidam per sensuum sedationem 
imaginandi et intelligendi vis in anima semper mo- 
bilis et tabulas efformans, multifariam in requie 
vane et futiliter. somniat ; similia, etiam hominum 
agendi rationibus et per vitam studiis angeli per 
ipsorum dies comitantes, boni aut mali, veritatis 
aut mendacii amantes, diversarum specierum et 
formarum reprxsentant. somnia, aliter aliis : aliter 
ilis qui in cordibus sese verbo et instructione 
exercent effigies probent; aliter istis qui in de- 
gerto asceticum et solitarium sequuntur morem. De 
rehus quibus incumbunt occasiones el sumunt, 
tentant et. variis modis in corporis dormitione 
animam vagari faciunt : uno verbo, analogiam in- 
spiciamus earum qui in omni loco ab hominibus 
frequentantur. scientiarum et artium a sapientibus 
et insipientibus, dominatoribus et domitis, diviti- 
bus et pauperibus, d:imonium comitans, quod 
unusquisque ab infantia usque ad mortem sortitus 
est, nec per somnunr illo modo relaxari, nec otio 
aul disciplinze minorationi indulgere sinit intellizen- 
tem animam, sed tum illecebris naturalibus, ineptiis 
mirificis et formis levioribus quam nives et elatio- 
nibus vagari trahit; tum molestiis, terroribus, tur- 
bationibus nefandis , tremoribus et humiliationibus 
commovet et percellit, Idcirco ne nimis somniorum 
nugis teterreant, commendat sublimis theologus, 
neque magnum quid malum bonumve revelantia 
metuere aul stupere, nec etiam extolli, vanaque 
spe in spiritu superbire oportet. Insidiz hac mul- 
tis siepe ab Hoste paratze sunt. 


ΓΝ ΗΓ 


; 


NICETAS DAVID 
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Mas, ἅπερ ἐγρηγορυΐα δι᾽ αἰσθήσεως πάσης ποιχι- 
λοτρόπως ἐφαντασιώθη. Ταῦτα δὴ τὰ τῶν ὕπαρ ἣ 
ψυχὴ ἐμφανισθέντων αὐτῇ ἐγχαταλείμματα τῷ μνὴ- 
μονιχῷ συγχεχυμένως xal ἀσαφῶς ἀναπεμπάζουσα 
χαθ᾽ ὕπνους, xal ἀμαυροὺς ὀνείρους ἀναπλάττουσα, 
διαπαίζεται xal πλανᾶται, περιχαίνουσα ταῖς τῶν 
ματαιοτήτων ματαιότησιν. Ἢ οὖν Ex τούτων, ἣ xax 
ἐξ ἔργων ἡμερινῶν xax πόνων χαὶ φροντίδων ἀπηχή- 
ματά τινα τῇ τῶν αἰσθήσεων ἠρεμίᾳ ἣ φανταστιχὴ 
χαὶ λογιχὴ τῆς ψυχῆς δύναμις, ἀειχίνητος οὖσα xoi 
ὀνειρώσσουσα, πολυτρόπως ἐν ὕπνοις ἀδολεσχεῖ xol 
ματαιάζει - ἀναλόγως δὲ ταῖς τῶν ἀνθρώπων πολι- 
πείαις χαὶ τοῖς χατὰ τὸν βίον ἐπιτηδεύμασι χαὶ οἱ τῇ 
αὐτῶν ζωῇ παρεπόμενοι ἄγγελοι, ἀγαθοὶ ἣ πονηροὶ, 
φιλαλήθεις ἣ φιλοψευδεῖς, πολυειδῶς xal πολυ-- 
μόρφως ἀνατυποῦσι τὰ ἐνύπνια, ἄλλως μὲν τοῖς χατὰ 
πόλεις περὶ λόγους τε xal μαθήματα ἐσπουδαχόσι τὰς 
φαντασίας σχηματίζοντες, ἄλλως δὲ τοῖς χατὰ τὰς 
ἐρήμους τὸν ἀσχητιχὸν xo μοναύλιον μετερχομεένοις, 
τρόπον. Ἐχ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σπουδαζομένων τὰς 


, 


ἀφορμὰς εἰληφότες, ἐχπειράζουσι xal πολυποιχίλοις 
τρόποις διαπλανῶσιν ἐν τῇ τοῦ σώματος ἀναπαύσει 
τὴν Ψυχὴν xal συνόλως φάναι, κατ᾽ ἀναλογίαν τῶν 
ἐν παντὶ τόπῳ ἐπιτηδευομένων ἀνθρώποις ἐπιστημῶν 
xal τεχνῶν, ἔν τε σοφοῖς χαὶ ἰδιώταις, ἄρχουσι xa 
ἀρχομένοις, πλουσίοις xax πένησι, τὸ ἑκάστῳ νηπιόθεν 
συγχεχληρωμένον ἄχρ!: τέλους δαιμόνιον παρεπόμε- 
νον, οὐδὲ χαθ᾽ ὕπνους ἀναπεπτωχέναι παντάπασι 
ῥᾳπτώνα:: τε xa ἀνέσεσιν ἐκλελύσθαι διαφίησι τὸ 
λογιχὸν τῆς Ψυχῆς " ἀλλὰ ποτὲ μὲν ἡδύτησι φυσιχαῖς 
χαὶ ῥεμθασμοῖς ἀλλοχότοις καὶ ψυχροτέροις χιόνος 
φάσμασι xo ὑψώμασι διαπλανᾷ, ποτὲ δὲ ἀηδίαις χαὶ 
φόθοις χαὶ ταραχαῖς ἀπευχταῖς xal τρόμοις xat τα- 
πεινώμασιν ἐξιστᾷ χαὶ χαταπτοεῖ. Διὰ τοῦτο μὴ λίαν 
τοῖς τῶν ἐνυπνίων παιγνίοις θροεῖσθαι ὁ ὑψηλὸς θεο- 
λόγος παραγγέλλει, μήτ᾽ οὖν ὡς μέγα τι χαχὸν Tj 


ἐγαθὸν παραδηλοῦσι πτοεῖσθαΐ τε xat δειλιᾷν, T] μετεωρίζεσθαι καὶ ματαίαις ἐλπίσι φεναχίζεσθαι τὰς φρένα: 


χρή ἕνεδρον γὰρ ταῦτα πολλοῖς πολλάχις Om 


915 Preluceat spes laudabili omni exitui. 


Omnis actio et energia. et omnis motus hominis 
sensum habentis finem proprium habet atque spem 
aljacentem ad quam tendens agens quivis agit. Sic 
de corporalibus et mundanis, sic et de spirituali- 
hus considerandum et de intellectualibus. Si igitur 
in mundi et. vite hujus operibus necesse sit spem 
el linem prievenire propositam operam, multo ma- 
gis sane de spiritualibus et rectis virtutis operibus 
spes pr::cedere debet. et. rerum finis operatarum 
previderi ad quem agens tendit et dirigitur. Sic 
apostoli eursus metam przvidentes, nempe inter 
populos magniticare Christum currebant et dirige- 
bantur; sie bravium aspicientes, testimonium de 
veritate Jesu, et pro ipsa moriendum, finem pro- 
ponentes el. victoriam referentes coronantur. Ac- 
cedunt et ascetarum. chori omnes, quotquot legi- 
ime Christum desideraverunt, per agendi rationem 
Lumiliorem, a cupiditatibus eximi cupientes et ad 
illum assequendum currentes, qui ad destinatum 
finem, sitim sperati contendebant, Si enim carna- 


τοῦ Ἐχθροῦ παρεσχευάσθη. 


913 'EAzic προχείσθω δεξιοῦ zarcóc τέϊους. 


Πᾶσα πρᾶξις καὶ ἐνέργεια, xol πᾶσα χίνησις ἀν- 
θρώπου νοῦν ἔχοντος, σχοπὸν ἴδιον ἔχει χαὶ ἐλπίδα 
προχειμένην, πρὸς ἣν ἀφορῶν ὁ ἐργαζόμενος ἐργά- 
ζετα! * οὕτως ἐπὶ τοῖς σωματιχοῖς xat χοσμιχοῖς, οὔ- 
τως ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς θεωρητέον xot τοῖς νοεροῖς 
χαὶ λογιχοῖς. Εἰ οὖν ἐπὶ τῶν χοσμιχῶν ἔργων χαὶ 
βιωτικῶν ἀνάγχη τὴν ἐλπίδα xal τὸν sxomby προ- 
ἡγεῖσθαι τῆς τῶν προχειμένων ἐργασίας, πολλῷ 
δήπου μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν χαὶ δεξιῶν τῆς 
ἀρετῆς ἔργων ἡ ἐλπὶς ὀφείλει προχεῖσθαι, xaX ὁ τῶν 
πονουμένων σχοπὸς προθεωρεῖσθαι, πρὸς ὃν τὸν 
ἐργάτην ἀποσχοποῦντα γχατευθύνεσθαι. Οὕτως ἀπό- 
στολοι τοῦ χατ᾽ αὐτοὺς δρόμου τὸ τέλος προορῶντές, 
τὸ ἐν τοῖς ἔθνεσ: μεγαλῦναι τὸν Χριστὸν,ξδραμον xat 
χατηύθυναν * οὕτως οἱ ἀθλοφόροι μαρτυρῆσαι τῇ 
ἀληθείᾳ Ἰησοῦ xai ὑπὲρ αὐτῆς ἀποθανεῖν σχοπὸν 
προτιθέμενοι, χαὶ νιχῶντες, στεφανοῦντα! " ὡσαύτως 
χαὶ ἀσχητῶν χοροὶ πάντες, ὅσοι γνησίως ἐπόθησαν 
Χριστὸν, διὰ τῆς ταπεινοτέρας ἀγωγῆς τῆς ἀπαθείας 


ἐρῶντες, χαὶ πρὸς αὐτὴν δραμόντες ἐν δίψε:, χατ- 
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εὐπτοχοῦσι τοῦ ἐλ τιεξομένον: Εἰ γὰρ τὰ σάρχινα χαὶ 
φθαρτὰ, πλοῦτος. φημὶ, καὶ ἡδονὴ xai δό ni τοῖς τὰ 
ἐπίγεια φρονοῦσιν εἰς ἐλπίδα προτιθέμενα τοῖς αὐτῶν 
συνεργοῦσιν ἐρασταῖς χαὶ χατευθύνουσι, πῶς οὐ πολ- 
λῷ Out 
ἐργάταις 


τερον xal τοῖς τοῦ χαλοῦ xai τῆς ἀρετῆς 
τὴν χατὰ Θεὸν ἐλπίδα συνεργεῖν, χαὶ πρὸς 
τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως συντείνειν χατὰ τὸν 
σχοπόν :- ἀφόρητον γὰρ ἄλγος ἔμοιγε xal ἀνιαρὸν οὐχ 
ἥκιστα παρίσταται νιχωμένῳ ὑπὸ τοῦ χαλοῦ. Εἰ γὰρ 
τὰ μωμητὰ τῶν ἁμαρτωλῶν ἔργα χαὶ χαχὰ συν- 
εργοῦνται xal χατευοδοῦνται, τὰ δεξιὰ δὲ xa ἀγαθὰ 


διαπίπτουσι τοῖς ἐργαζομένοις αὐτὰ χαὶ ἀστοχοῦσι, 


πῶς ὑποίσω, φησὶ, τὴν ἧτταν τοῦ χαλοῦ ; 
917 Ἡγοῦ τύχης φρόνησιν áczaJAeccépav. 
Τύχη μὲν τὸ αὐτομάτως οὑτωσὶ χαὶ λόγου χωρὶς 
συμθαΐνον ἐπεχλήθη, φρόνησις δὲ τὸ μετὰ λόγου ὁρ- 
θοῦ xa συνέσεως γινόμενον, Ev Ti καθάπερ πλοῖον ἐν 
θαλάσσῃ τῷ οἴαχι πηδαλιουχεῖται χαὶ τῷ λιμένι προσ- 
ορμίζεται, οὕτως ὁ νοῦς ἐν τῇ φρονήσει τὰ ἤθη δια- 
χυθερνῶν τῆς ψυχῆς xat οἱἰαχίζων, πρὸς τὸν ἄνω 
λιμένα κατευθύνει. Ἐπειδὴ τοίνυν διὰ τῆς φρονήσεως 
ἡ ἀληθὴς σωτηρία τοῖς σωζομένοις ἐνεργεῖται, μὴ τῇ 
ἀλόγῳ πρόσεχε τύχῃ, χαὶ τῇ χούφῃ χαὶ ἀχρίτῳ τῶν 
λόγων χαὶ τῶν λογισμῶν ματαιότητι περιφερόμενος 
φέρε χαὶ φέρου, τῇ τῶν ἀνθρώπων χυθείᾳ συνελχόμενος 
γχαὶ δελεαζόμενος" σφαλερὸν γάρ᾽ ἀλλὰ τῆς παιδεύσεως 
τῆς ἐν τοῖς λόγοις, μᾶλλον δὲ τ τῆς παιδείας Κυρίου 
τῆς διὰ τῶν ἐντολῶν χαὶ ἀρετῆς μηδὲν n χρεῖσ- 
coy ὑπονόει, δι᾽ ὧν ἡ ἀληθὴς φρόνησις xal ἀσφαλὴς 
σωτηρία τοῖς σωζομένοις περιγίνεται. Τἄλλα μὲν γὰρ, 
σθαι, χἂν χτῇμα, χἂν 
χρῆμα, xiv ἱματισμὸν εἴπῃς πολυτελῆ, ναῶν τε 
οἰχοδομὰς χαὶ χειμήλια χαὶ μοναστήρια, xal καθάπαξ 
εἰπεῖν, ὅσα ἀπὸ γῆς ἄλλοτε ἄλλοις, χαὶ οὐ τοῖς ἔχειν 
δοχοῦσιν ἑτοιμάζεται" μόνη ὃὲ ἡ παίδευσις οἰχεία τῶν 
χεχτημένων μόνων ἐστὲ χαὶ βιοῦσιν ἐνταῦθα ἄχρι 


ιδε 


ὅσα τις ἂν xal οἴοιτο χε 


τέλους συνυπάρχουσα καὶ ποθιώσχουσι συν- 
επομένη. 


921 Τὸ δραστιχὸν δείχνυε μὴ τῷ epe (v κακῶς, 
$222 Τῷ δ᾽ εὖ τι ποιεῖν. 

Εἰσὶν ἄνθρωπο! θερμότατοι ἐν ἔργοις 
tot. xal ἐνεργέστατοι - ὀξύτητι 
χρώμενοι χαὶ μεγαλοφυΐᾳ, χρησιμώτατοι xà 
πολλοῖς " oi xdi βασιλείας, χαὶ στρατοπεδαρχίας, xal 
ἡγεμονίας ἐν χόσμῳ διαφέροντες ἐπιπολὺ, ὡς θεοὶ 
τιμᾶσθαι πρὸς τῶν ὑποχειρίων ἀξιοῦσιν. Πρὸς τοὺς 
τοιούτους ὁ θεόπνευστος νοῦς ἀποτεινόμενος, Μὴ τῷ 
δρᾷν, ἔφη, χαχῶς xai τῶν ἀσθενῶν κατατρέχειν xol 
πτωχῶν τὸ μεγαλουργὸν ἐπιδείκνυσο τὸ δραστιχὸν χαὶ 
ἐνεργὲς, τῷ εὐεργετεῖν δὲ χαὶ xac μίμησιν τοῦ τῶν 
ὅλων Θεοῦ τὸ χαλὸν ποιεῖν χαὶ ἀγαθόν. Τοῦτο xa 
θεὸν xa υἱόν σε Θεοῦ δείχνυσι δι᾽ ὁμοιώσεως " τοῦτό 
ἐστι καὶ ἀνδρὸς εἰδότος τὸ συγγενὲς ἀνθρώπου * τοῦτο 
ἔργον ἐστὶ τὴν ἀνθρωπίνην ταλαιπωρίαν ἐγνωχότος, 
xaX οὐχ ὑπεραιρομένου χατὰ τοὺς ὑδριστὰς χαὶ ἀλα- 
ζόνας, ἀλλὰ Χριστομιμήτως αὐτοῖς συγχαταθαίνοντος 
xa τὰς αὐτῶν ἀσθενείας διανέχοντος * τὸ ἀποχτείνειν 
ὃξ xal πτωχίζειν χαὶ ταλαιπωρεῖν, Θεοῦ μὲν οὐχ ἄξιον 


λανθρωπίας, θηρίων ὃὲ ἰοδόλων οἱχεῖον τὸ ἀπο- 
5 Ins 
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lia et corruptibilia, divitize, inquam, et voluptas et 
gloria, iis qui terrestria cogitant in spem propo- 
sita, operationem concitant amatorum ipsisque di- 
rectionem imprimunt, quomodo non multo justius 
et boni virtutisque operariisincitamentum erit spes 
in Deum, et eniti ad bravium superne electionis 
juxta scopum faciet? Namque intolerabilis dolor et 
impatibilis mihi non minime incumbit victo a bono. 
Si enim noxia peccatorum opera et mala ipsis uti- 
lia sunt et bene. prosperantur, recta autem et bona 
male suceedunt operantibus et. infeliciter peragun- 
Lur,quomodo boni adversum casum ferre. potero? 


917 Fortuna prudentiam. existima tutiorem. 

Sors quidem quod sponte et indeliberate. accidit 
vocatur, prudentia vero quod cum deliberatione fit 
et conscientia. Porro quemadmodum navis in mari 
per gubernaculum regitur et ad. portum subduci- 
tur, sic spiritus prudentia fretus mores anime gu- 
bernat et clavum tenens ad supernum portum di- 
rigit. Cum ergo per prudentiam salvatis coopere- 
tur salus vera, ne irrationali cedas sorti nec futili 
et inconsiderat: verborum et rationum vanitati ja- 
ctatus te feras, nec. ferri patiaris hominum vicis 
situdinibus raptus et illectus ; periculosum enim, 
sed documentis in litteris, magisque disciplinis Do- 
mini secundum mandata et virtutem niliil melius 
esse reputa, per quie vera prudentia et tuta. salus 
salvatis fit. De aliis. vero rebus, quotquot possi- 
dere quivis arbitraretur, sive facultates sive bona 
sive opulentorum. vestimentorum apparatus dixe- 
ris, templorum structuras et thesauros et. mona- 
Steria, et uno. verbo: quxcunque super terram, alias 
aliis et iis qui non videntur ea habere in promptu 
sunt; sola disciplina propria est illorum solorum 
qui eam possiden!, οἱ viventibus in hoe mundo 
consors usque ad finem est, decedentesque se- 
E 


21 Potentiam tuam ostende, non male faciendo, 
292 Sed bene faciendo. 

Sunt homines ardentissimi in actibus suis et 
operarii et. valde laborantes, ingenii acumine uten- 
ies et magnanimitate superiores a multis cele- 
brantur, qui regia potestate et exercituum imperio 
el dominatione in mundo multum przstantes, tan- 
quam dii a subditis honorari affectant : in quos 
lales procedens spiritus a Deo inspiratus dixit : Ne 
in male faciendo et deliles pauperesque oppri- 
mendo ostendas te ad magna proroptum et fortia 
opera, sed in benefaciendo, et ad Dei universo- 
rum imitationem bonum et rectum agendo : quod: 
et deum et. filium Dei te per similitudinem osten- 
dit; hoc est viri scientis quid homini innatum est; 
loc opus illius qui humanam miseriam novit nec 
extollitur more arrogantium ct insolentium, scd. 
ad Christi exemplar humilibus se accommodants 
eorumque imbecillitates benigne sufferentis. Ma- 
clare vero ct spoliare et ad miseriam redizere, Des 
benevolentia dignum non est, venenatarum be- 


S59 

stiarum proprium est occidere ; raia venenata maris 

et scorpione clam virus evomentibus, facile morsis 

adstat fatum. 

5 Turpe est juvenem. sene infirmiorem 

220 Esse, senemque juvene insipientiorem. 
Quemadmodum juventa et aatis viriditate vi- 


gentem, sene deerepito debiliorem esse turpe viderc- 
tur et incongruum, sic, inquit, et in uliimaà senectute 
pervenientem. imprudentiorem juniore apparere, 
incongruum prorsus et indecens. Similiter senex 
vita et :elate provecta factus sil omni sapientia et 
optimum et conveniens illud, 
juniorem vero et ante maturitatem, in zetatis non 
provecte decursu sapientem se prebere et. senio- 
rum prudentiam habere, excellentissimum esset et 


prudentia plenus, 


omnium maxime conveniens. 


929 Semper quidem. salutem. operare. 

Omni tempore et omni hominis :etate bonum est 
viro salutez operari, quie est, a malo declinare et 
bonum facere ; presertim appropinquante solutione 
ἃ vita. Quid aliud majori sollicitudini esset pio 
viro et sensum habenti, quam pr:teritas eulpas et 
maculas laerymis et confessionibus mundare, et 
que ex injustitia. proveniunt, iis qui injustitiam 
passi sunt, quae vero ἃ justo lucro eum recta mo- 
deratione Christo prius mittere, et sie fructuosa et 
sollicita peenitentia judicem placare. Merces appa- 
ret, praeco metam. clamat : Apostoli et prophete et 
omnis divinus magister , poenitentiam agite, magna 
prasdieat voce. Quicunque aures audiendi habes, 
para ad metam opera tua; judicium prope est et 
in foribus adest judex. 


955 Finis sermonis. 

Multis bonis et. sapientibus verbis in anima zdi- 
ficationem et salutem a sancta et theologica lingua 
prolatis, hune loquendi finem summatim rectum 
el concisum senlentiis el testimoniis suis apposuit, 
dicens, duplicem esse apostatandi a Deo morem, 
alterum opere, alterum verbo. Opere quidem igitur 
apostatantur a divinis qui secundum insip:entem 
istum. hypocrite, in corde suo si non lingua di- 
cunt : Non est Deus; propterea corrupti sunt, et in 
iniquitatibus abominabiles facti sunt : hoc est opere 
apostatare a Deo. Verbo autem apostolicam. do- 
etrinam et divinorum Patrum theologiam negant sive 
qui Judaicam in incredulitatem feruntur, sive qui 
ad gentilem polytheismum et impietatem inclinant, 
sive qui ad h:ereticam perniciem impiamque aber- 
rationem incidunt. Tu ergo undequaque circum- 
spiciens de teipso, ne decipiaris ab hoste invisibi- 
liter astanti et jugiter furtivis insidiis obsidenti οἱ 
persequenti. et in aposlasiarum — supradictarum 
barathrum venari te et. perdere omni ope et opera: 
conanti : hec. monet optimus Pater. Cave ergo ne 
ullo modo in ambabus apostasiis distinearis et im- 
pceris, nec. immundis te immisceas, ne forte cx 


(15) Litterz quatuor aut quinque desiderantur. 


NICETAS DAVID 


δι 
τε θαλαττίας τρυγόνος χαὶ τοῦ σχορ- 
τὸν ἰὸν ἐναπεμοῦντος, ῥᾷστα παρ- 
ἐστὴ τοῖς δηχθεῖσιν ὁ μόρος. 
2935 Αἰσχρὸν" γέον yéporcoc ἀσθενέστερον 
926 ED αι, γέροντα δ᾽ ἀφρογέστερον' véov. 
"Ὥσπερ τὸν νεότητι xol ἀχμῇ σφριγῶντα ἡλικίας, 
σαπροῦ γέροντος ἀδρανέστερον εἶναι, αἰσχρὸν ἂν 
ὁρῷτο xaX ἀνοίχειον * οὕτω, φησὶ, xal τὸν εἰς ἔσχατον 


εἰς E 


χτιννύναι" 


τῆς 
πίου λαθραίως 


Ὁ τὉ 


ἐληλακότα γήρους, ἀφρονέστερον τοῦ νεωτέρου τῷ 
χρόνῳ xazaüsixyucUat, ἀνοίχειον πάντη χαὶ ἀνάρμο- 
f 

στον. Ὅμως ὁ γέρων μὲν χαθ᾽ ὥραν xo xaxà τὴν 
πρεσθυτιχὴν ἥχων ἡλικίαν, ἔστω πάνσοςος xal συν- 
ἐσεως πλήρης" χαὶ τοῦτο ἀγαθόν τε χαὶ εὐπρεπές" τὸν 
νεώτερον Ot τῷ χρόνῳ xal πρὸ ὥρας ἐν τῷ τῆς 
ἡλιχίας ἀτελεῖ σωφρονεῖν xal πρεσθυτιχὴν σύνεσιν 
ἀνειληφέναι, τοῦτο χράτιστον ἂν εἴη χαὶ πάντων 
εὐπρεπέστατον. 

929 ᾿Αεὶ uer ἐργάζοιο τὴν σωτηρίαν. 

Κατὰ πάντα μὲν χρόνον xoi πᾶσαν ἀνθρώπου ἡλι- 
χίαν, ἀγαθὸν ἀνδρὶ τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν χατεργά- 
ζεσθαι, ἥτις ἐστὶν, ἐχχλίνειν μὲν ἀπὸ χαχοῦ, ποιεῖν 
δὲ τὸ ἀγαθὸν, μάλιστα ὃὲ δὴ τῆς τοῦ βίου λύσεως 
προσηγγιχυίας. Τί ἂν ἄλλο εἴη περισπουδαστότερον 
τῷ εὐσεθεῖ -χαὶ νοῦν ἔχοντι, ἣ τὰ προὐπηργμένα 
ῥύπη χαὶ μολύσματα δάχρυσι χαὶ ἐξομολογήσεσιν 
ἀναχαθαίρειν, xal τὰ ἐξ ἀδιχίας μὲν τοῖς ἠδικημέ- 
νοις, τὰ ἐχ διχαίων δὲ πόρων προσγινόμενα διὰ τῶν 
μετρίων προπέμψαι τῷ Χριστῷ, χαὶ οὕτως ἐγχάρπῳ 
χαὶ μεμεριμνημένῃ μετανοίᾳ ἐξιλεοῦσθαι τὸν χριτήν. 
Τὸ γῆρας πάρεστιν, ὁ χήρυξ τὴν ἔξοδον ἐπιδοᾷ " 
᾿Απόστολοι xoi προφῆται χαὶ πᾶς θεῖος διδάσχαλος, 
μετανοεῖτε, μεγάλῃ παραγγέλλει φωνῇ. Πᾶς ὁ ἔχων 
πιζε πρὸς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σον" 
ἡ γὰρ χρίσις ἐγγὺς: χαὶ ἐπὶ θύραις ἰδοὺ ὁ χριτής. 
955 Πέρας «ἰόγου. 


οὗς ἀχούειν, εὐὖτρ ἐπ 


Πολλῶν χαὶ ἀγαθῶν xoi σοφῶν λόγων τῶν εἰς ol- 
χοδομὴν ψυχῆς χαὶ σωτηρίαν ὑπὸ τῆς ἱερᾶς χαὶ Oso- 
λόγου γλώσσης εἰρημένων, τοῦτο πέρας λόγηυ συγ- 
χεφαλαιούμενος ταῖς αὑτοῦ γνώμαις χαὶ διαμαρτυ- 
ρίαις δεξιὸν χαὶ σύντομον ἐπέθηχε, διττὴν εἶναι λέ- 
yov τὴν ἄρνησιν θεοῦ, «nv μὲν ἐν ἔργῳ, τὴν δὲ ἐν 
λόγῳ. "Ἔργῳ μὲν οὖν ἐξήρνηται τὸ Θεῖον ὥσπερ οἱ 
χατὰ τὸν ἄφρονα ἐχεῖνον ὑποχριταὶ, οἵτινες εἶπον ἐν 
χαρδίχ, εἰ χαὶ μὴ τῇ γλώσσῃ ἑαυτῶν, μὴ εἶναι Θεὸν, 
07 ὃ xaX διεφθάρησαν xaX ἐν ἀνομίαις ἐὐδελύχθησαν " 
ἔργῳ μὲν οὕτως ἡ ἄρνησις ἐπιτελεῖται. Λόγῳ δὲ 
πάλιν τῷ τὴν ἀποστολιχὴν διδαχὴν χαὶ τῶν θείων 
Πατέρων τὴν θεολογίαν ἁπαναίνεσθαι, 7| πρὸς "lou- 
δαϊκὴν ἀπιστίαν ὑποφερομένους, ἣ πρὸς ἹἙλληνιχὴν 
ἀπονεύοντας πολυθεῖαν χαὶ ἀσέδειαν, ?| πρὸς oi- 
ρετιχὴν ἀπώλειαν χαὶ δυσσέθειαν ἐξολισθαίνοντας. 
Σὺ οὖν πανταχόθεν σεαυτὸν περισχοπῶν, μὴ χλαπῆς 
ὑπὸ τοῦ Δυσμενοῦς ἀοράτως, xal ἀεὶ λαθριδίοις 
παλαίσμασιν ἐνεδρεύοντος, χαὶ διώχοντος, χαὶ εἰς 
βόθυνο" τῶν εἰρημένων ἀρνήῆσεων Ünpsücai σε xol 
ἄπο [ λέσαι] (15) πάσῃ μηχανωμένου σπουδῇ, ὁ 
ἀγαθώτατος Πατὴρ νουθετεῖ. Πρόσεχε οὖν ἀμφοῖν τῶν 
ἀποστασιῶν παντάπατι ἀποδιαστέλλεσθαι xal ἀφορί- 


841 IN CARMEN ὃ 


ζεσθαι xaY ἀκαθάρτων μὴ ἅπτεσθαι, μήπως τῇ πρὸς 
τοὺς ἀσεδεῖς ὁυπωθεὶς ἐπιμιξία, ἐσχάτων χαθαρσίων 
xal τοῦ ἐν πυρὶ βαπτίσματος xoi τῆς βασάνου τῶν 
ἁμαρτωλῶν δεηθῇς. Τοσαύτην πρὸς τὴν τῶν τετρα- 
τίχων γνωμῶν ἐξήγησιν τῆς θεολογιχῆς φρενὸς χαὶ 
διανοίας ταῖς αὐτοῦ πρεσθείαις χαὶ ἐλλάμψεσιν ἐν 
ἐπιτόμῳ διελθόντες, δώμεν᾽ δόξαν xai αἴνεσιν xal 
εὐχαριστίαν τῷ Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ χαὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aufv. 
Σὺ μὲν σύνοψιν πραχτιχῇ ς θφυρίας (14) 
Ῥετράστιχον βροντήσας ὑψιλὴν, Πάτερ" 


Ἡμεῖς δ᾽ ἀναπ τλώσαντες δ σοὶ τὸ σθένος 
Λὐτῆς χάριν xal γνῶσιν ἐπληθύναμεν. 


(14) "Exstat hoc telrastichon eliam in ed. Venet. 
fol. 55. V. ita inseriptum : Στίχοι ἰαμθιχοὶ τοῦ qu. 
λοσόφου xoplou Νικήτα τοῦ xal Δαθὶδ τοῦ ἑρμηνεύ- 
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impiorum commereio inquinatus, ultimis in expia- 
tionibus et igneo. baptismale et peccatorum poenis 
sortem necessariam. habeas, Talem tetrastichoru:n 
sententiis refertorum commentarium paucisemensi, 
exponentes theologicum spiritum et. intelligentiam 
ipsius splendore decoram, gloriam, laudem et gra- 
tiarum. actionem. demus Patri et. Filió et sancto 
Spiritui,in secula seculorum. Amen. 


Tu quidem synopsin practiez theorize 

lu tetrastichis tonans sublimem Pater dedisti ; 
Nos vero explicantes tuum vigorem 

E,us operis gratiam et dóetrinatà maltiplicavimus. 


σαντος τὰ τετράστιχα xal τὰ λοιπὰ ἔπη τοῦ μεγάλου 
Πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίον. 


GREGORII. NAZIANZENI CARMEN DE LIBRIS CANONICIS (15) 


€UM ANONYMI 


INTERPRETATIONE 


(Ex codice Typographei Synocalis, in-fol. num. XXVIII, fol. 78, 79.) 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ θεολόγου 
£x τῶν συμμέτρων αὐτὴῦ ποιημάτων, 
Περὶ τοῦ, Τόν χρὴ ἀναγινώσκεσθαι βιθλία τῆς Παλαιᾶς καὶ τῆς Νέας Διαθήκης. 


ἤθφρα δὲ μὴ ξείνῃτ! νόον 


“Ἶνα δὲ μὴ ἀλλοτρίαις τὸν νοῦν ἀπατᾷ βίδλοις- 


χλέπτοιο βίθλοιδὶ " 


Πολλαὶ γὰρ τελέουσι παρέγγραπτοι χαχότηπεξ " 


ἘΝ αν A , ; 
11οὐ λαὶ γὰρ ὑπάρχουσι ψευδῶς γεγραμμέναι καχίαι. 


a s 


Δέχνυσο τοῦτον ἐμεῖο τὸν ἔγχριτον, ὦ φίλ᾽, ἀριθμόν * 


Δέχου τοῦτον ἐμοῦ τὸν δεδοχιμασμένον, ἢ ἐξητασμένον; ἢ χεχυρωμένον, ὦ φίλε, ἀριθμόύ, 


Ἱστοριχαὶ μὲν ἕασι βίόλοι δυοχαίδεχα πᾶσαι 


“Ἡόστορίας περίέχουσᾶι μέν εἰσι βίόλοι δώδελα πᾶσαι. 


Τῆς ἀρχαιοτέρας Ἑθραϊχῆς σοφίης" 


dz; Παλατὰς δηλδυότι Γραφῆς. 


Πρωτίστη Γένεσις, εἶτ᾽ "Ἔξοδος, Λευΐτιχόν τε᾿ 


Πρώτη Γένεσις, Ἔξοδος, ACA AM 


Εἰ γὰρ xài τέσσαρές εἰσιν αἱ βίδλοι τῶν Βασιλειῶν, ἀλλ᾽ εἰς δύο παραλαμϑάνονται xoi ἀρι["κοῦνταϊ: 


"Ἔπειτ᾽ ᾿Αριθμοὶ, εἶτα Δεύτερος νόμος * 
Ἔπειτ᾽ Ἰησοῦς xoi Κριταὶ, ἹῬοὺθ ὀγδόη " 
Ἡ δ᾽ ἐνάτη δεχάτη x& βίθλοι, Πράξεις βασιλήων" 


Καὶ Παραλειπόμενα', ἔσχατον "Εζραν ἔχεις. 


Eat αἱ δύο τῶν Παραλειπομένων, μία λογίζεται βίδλος. 


Αἱ δὲ στιχηραὶ πέντε, ὧν πρῶτος l6, 
Ἔπειτα Δαθ)δ, εἶτα τρεῖς Σολομώντειαι" 
Ἐχχλησιαστὴς, Ἄσμα xax Παροιμίαι. 
Καὶ πένθ᾽ ὁμοίως Πνεύματο: προφητιχοῦ" 
Μίαν μὲν εἰσιν ἐς γραφὴν οἱ δώδεχα * 
"sni, ᾿Αμώς τε χαὶ Μιχαίας ὃ τρίτος * 
Ἔπειτ᾽ Ἰωὴλ, εἶτ᾽ Ἰωνᾶς καὶ ᾿Αύδίας; 
Ναούμ τε, ᾿Αὐθαχούμ. τε χαὶ Σοφονίας" 
᾿Αγγαῖος, εἶτα Ζαχαρίας xax Μαλαχίας. 


Μία μὲν οἵδε - δευτέρα δ᾽ "Hoataz* 


Ἔπειθ᾽ ὁ χληθεὶς Ἱερεμία: ἐκ βρέφους " 


(45) Ed. nov. p. 2:9. 


Parnor. Gn. XNNXVIH, 


?T1 
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Εἶτ᾽ Ἱεζεχιὴλ, xaX Δανιήλου y3o:c. 


Al δώδεκα βίδλοι τῶν ἀπηριύμημενων ἄνω προφητῶν μία, φησι 
βίδλοι, ἐχάστου μία Aoptopsyn- 


"Apyaíag μὲν ἔθηκα δύο xol cixoct βίθλ 
Τοῖς τῶν 'E6patov γράμμασιν ἀντιθέ 


xai ica ρίθμους Anu 


t, λογίζεται. Τέσσαρες δὲ al τῶν ἄλλων τεσσάρων προφητῶν 


096, 


τους. 


φησὶν, ἤτοι τῆς Παλαιᾶς Γραφῆς. ἔγραψα βίδλους εἴχοσ' δύο, τοῖς τῶν ἑἙῤραίων γράμμασιν ὀντιθέτους, ἤγουν 
αι γὰρ ἡ « ἀντὶ » πρόθεσις xai ἐπὶ “τοῦ ἴσον, ὥσπερ λέγομεν ἀντίτεχνον xod ὅμοτε- 


ien Στοι χεῖα μὲν γὰρ τοῖς *Eóp atotz ς εἴχοσι xai 6uo λέ ξγονται εἶναι. 


Ἤδη δ᾽ ἀρίθμει χαὶ νέου μυστηρίου * 


Ματθαῖος μὲν 


ἔγραψεν ἙἭ. ρα!οιςθαύματα 


'στοῦ * 


Μάρχος δ᾽ 'Ixaxtn. Λουχᾶς ᾿Αχαδι. 
Πᾶσι δ᾽, Ἰωάννης χήρυξ μέγας οὐρανοφοίτης" 
Ἔπειτα Πράξεις τῶν σοφῶν ἀποστόλων. 
Δέχα δὲ Παύλου τέσσαρές τ᾽ Ἐπιστολαί. 


Ἑπτὰ Καθολιχαὶ, ὧν Ἰακώθου μία" 


Δύο δὲ Πέτρου, τρεῖς δ᾽ ᾿υάννου πάλιν * 


Ἰούδα δ᾽ ἐστὶν ἑύδόμη. ἸΙάσας ἔχεις. 
Εἴ τι δὲ τούτων ἐχτὸς, οὐχ ἐν γνησίοις. 


᾿Απαριθμιήσας xol τὰ τῆς Νέας Γραφῆς ὁ Ἅγιος βιδλία, ἐπήνεγχεν, ὅτι εἴ τι τούτων τῶν ἀπηριθμιημένων ἔξω ἐστὶν, οὐ γνήσιον 


λογίζεται, ἀλλὰ νόθον. 


ANONYMI PARAPIIRASIS EJUSDEM CARMINIS 


Ex codice manuscripto bibliothee:e 


Pulchrum est sermonibus vacare spiritalibus, 
eosque mente et lingua in deliciis habere, et domi- 
nice legi assiduam impendere operam. Ex hoc 
enim licet tria sint oblata necesse est unum prosit. 
Nam vel laborum pr:emium a Deoaccipimus, abdi- 
torum revelationem ; vel, quod quidem perutile, di- 
vinis praceptis impellimur ad virtutem ; vel tertio 
abstrahimur a terrestribus spiritalium eura et me- 
ditatione. Enimvero, sicut cum frumento simul 
crescit z zania, el cum rosis gemmant spin, sic 
et cum authentieis saerorum | Librorum adulterini 
oriuntur; ne anino decipiaris, nec adventilios 
quasi nostros ducas, ascriptum nuimerum, amice, 
disce a me, huneque accipiens et quasi proprium 
observans, alios repudia. Historiei quidem sunt 
omnes libri veteris Hebrieormn: sapientize duode- 
cim. Primus Genesis, Exodus deinde, post h:ec Le- 
vitieus et Numeri ; dein Legis complementum, seu 
Deuteronomium. Josue postea, dein Judices, octa- 
vusque {|| historia. Libri duo Rezum nonum οἱ 
decimum complent numerum; dein. Paralipomeni, 
Esdrasque ultimus, Sunt autem. et versifieati quin- 
que, quorum primis Job labores, secundus David 
psalterion, tresque Salomonis, qui res maturie 
sapit Ecclesiastes, divinim Canticum, et moralia 
Proverbia. Deinde prophetici sunt alii. quinque : 
simul in unum librum congregati: sunt. duodectii, 
rempe Osee, Amos, Miclieas, Joél, Jonas, Abdias, 
Nahum, Habacue et Soplionias nonus , Aggius, 
Zacharias et denique Malachias : qui quidem liber 
unus prophetieus. Seeundus autem Isaias maximus, 
dsiude ab ztate prima vocatus Jeremias, post quem 


(46) l'or. τοῦτο τό. 


Sanctissima Synodi, num. LIII. 


Καλὸν χαὶ λόγοις ἐνασχολεῖσθαι πνευματιχοῖς, xal 
διανοίχ xaX γλώσσῃ τούτοις ἐπεντρυφᾷν, χαὶ τῷ νόμῳ 
Κυρίου διαπαντὸς ἐμμελετᾷν. "lpuov γὰρ ἕν γέ τι 
πάντων χερδαίνειν ἐπάναγχες ἐχ τούτου. Ἢ γὰρ τῶν 
πόνων ἔπαθλον Ex Θεοῦ λαμθάνομεν, τὴν τῶν χεχρυμ- 
μένων ἀποχάλυψιν, ἣ τοῦτο (10) λυσιτελὲς, τὸ χεν- 
τρίζεσθαι πρὺς ἀρετὴν θείοις προστάγμασιν, ἣ χατὰ 
πρίτον λόγον, ἀπαγόμεθα τῶν γηίνων, τῇ περὶ τὰ 
πνευματιχὰ μερίμνῃ xot σχολῇ. Ἐπεὶ δὲ, ὥσπερ τῷ 
σίτῳ συναναφύονται τὰ ζιζάνια, καὶ τοῖς ῥόδοις συν- 
ανοτέλλουσιν ἄχανθαι, οὕτω χαὶ ταῖς γνησίαις τῶν 
ἱερῶν Βίόλων νόθοι συναναφαίνονται " ἵνα μὴ τὸν 
νοῦν παραχλαπῆῇς, χαὶ ἀνθέξῃ τῶν ξένων, ὡς ἡμετέ- 
ρων, τὸν ἔγχριτον ἀριθμὸν, ὦ φίλος. ἐξ ἐμοῦ μάνθανε, 
xat τοῦτον δεχόμενος, xaX ὡς oixcioy περιέπων, ἀπο- 
λότριον. Ἱστοριχαὶ μέν εἰσιν αἱ πᾶσαι 


ποιοῦ τὸ ἀλ 
βίθλοι τῆς παλαιᾶς τῶν ἙἭ ραίων σοφίας δύο πρὸς 
ταῖς δέχα. Πρώτη Γένεσις, "Εξοδος μετέπειτα, μεθ᾽ 

ἃ τὸ Λευϊτιχὸν, xaX ἐφεξῆς οἱ 'Δριθμοί. Εἶθ᾽ ἣ καλου - 
μένη Ἐπινομὶς, ἤτοι τὸ Δευτερονόμιον. Ἰησοῦς μετὰ 
ταῦτα, μεθ᾽ ὃν οἱ ἹΚριταὶ χαὶ ἡ ἱστορία τῆς Ῥοὺθ 
ὀγδόη. Bi6Xot δύο τῶν Βασιλειῶν τὸν ἕνατην xaX ὃδέ- 
χατον ἀποπληροῦτιν ἀριθμόν. Mz0' ἃς τὰ Παραλει- 
πύμενα χαὶ ὁ "Ἐτδρας ἔσχατος. Εἰσὶ δὲ xal στιχηροὶ 


* , x D ὦ ἰην τίς, ΣΟ «' 
γαλούμεναι πέντε. ὧν ANDRE τὰ τοῦ No dida 


p 
τρεῖς, ὁ τὰ φυσιχὰ EN esq dd d 
᾿ογιχὸν "Acpa xa αἱ ἡθιχαὶ Παροιμίαι. Ὡς 
(f. πρὸς) δὲ x3Y τοῦ προφητιχοῦ χαρίσματος ἕτεραι 
πέντε, ὁμοῦ μὲν εἰς μίαν συγχεφαλαιούμεναι βίθλον 
αἱ δώδεχα. Λέγω δὴ τὸν Ὡσηὲ, τὸν ᾽λμὼς, τὸν Μι- 
χαίαν, τὸν "iof, τὸν Ἰωνᾶν, τὸν ᾿Αθδιοὺ, Ναοὺμ, 


$45 
᾿Αμδαχοὺμ xal Σοφονίαν ἔνατον, ᾿Αγγαῖον, Ζαχαρίαν 
xai Μαλαχίαν μετέπειτα. Αὕτη μὲν βίδλος μία προ- 

τιχῆ. Δευτέρα δὲ Ἡσαΐας ὁ μέγιστος, ἔπειτα ὁ 

μεΥ $, 

ἀπὸ βρέφους κληθεὶς Ἱερεμίας, μετ᾽ αὐτὸν Ἰεζεχιὴλ 
χαὶ Δανιὴλ ὕστερον. Παλαιὰς μέν cot ταύτας ἐξεθέ- 
μὴν βίδλους δύο πρὸς ταῖς εἴχοσι, τοῖς τῶν Ἑ ραίων 
ἰσαρίθμους γράμμασιν. Ἤδη δέ μοι δέχου χαὶ ὅσα 
τῆς Καινῆς Διαθήχης. Πρῶτος Ἑραίοις συνεγράψατο 
Ματθαῖος ὁ ἱερὸς τὸ xac' αὐτὸν Εὐαγγέλιον. Δεύτερος 
ἐν Ἰταλίᾳ Μάρχος ὁ θεῖος. Τρίτος ἐν ᾿Αχαΐχ Λουχᾶς 
ὁ πάνσοφος. Ὁ δέ γε τὰ οὐράνια βροντήσας Ἰωάννης 
χοινῇ πᾶσιν. εὐηγγελίσατο; Μεθ᾿ οὺς αἱ θεοσημεῖαι 
χαὶ Πράξεις τῶν σοφῶν ἀποστόλων, χαὶ Παύλου τοῦ 
θεοχήρυχος ᾿Επιστολαὶ δέχα χαὶ τέσσαρες. Καὶ Καθο- 
λιχαὶ ἑπτὰ, ὧν μία μὲν Ἰαχώθου τοῦ ᾿Αδελφοθέου, 
δύω 6E Πέτρου τοῦ Κορυφαίου, χαὶ Ἰωάννου πάλιν 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ τρεῖς, 'E60ópm δ᾽ ἐστὶν Ἰούδα τοῦ 
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Ezechiel, ae Daniel ultimus. Veteres quidem tibi 
lios exposuimus libros duos supra viginti, pari ac 
llebraiee litterze numero. Jam nunc autem a me 
aecipe quot sint. Novi Testamenti, Primum | ad 
llebrzeos conscripsit Mattlixeus sanctus ipsum Evan- 
gelium ; secundus in Italia Marcus divinus; tertius 
in Achaia Lucas omni sapientia praeditus; atque 
ccelestia tonans Joannes omnibus simul priedica- 
vit Evangelium. Post quos divina miracula actusque 
sapientium apostolorum , et Pauli Dei prieconis 
Epistolie decem et quatuor; et Catholic:e septem, 
quarum una quidem Jacobi fratris. Dei, du: autem 
Petri apostolorum principis, el Joannis rursus 
evangeliste. tres; septima vero est Jude Zelotz. 
Omnes habes approbatos acceptosque libros ; si quis 
autem inveniretur preter illos, non authenticis 
ascribendus erit. 


Ζηλωτοῦ. Πάσας ἔχεις τὰς ἐγχεκριμένας καὶ δεχτάς. ΕἸ δέ τις εὑρεθείη τούτων ἐχτὸς, οὐ μετὰ τῶν γνησίων 


“ἕταχτα!. 


. C/ESARIUS 


"GERMANUS FRATER D. 


GREGORII THEOLOGI. 


NOTITIA. 


( GaxrAxD., Veterum Patrum. Biblioth., tom. VI, Proleg. p. III.) 


|l. Cisarius, trium filiorum novissinius (a) quos 
ante episcopatum e conjuge Nonna lect'ssina fe- 
mina susceperat Gregorius Nazianzi antistes, in- 
genio atque integritatre plurimum | przestitit. Domo 
egressus discendique ardore succensus Alexan- 
diiam se contulit, eo adhuc tempore doctrinarum 
omnium gymnasium haud immerito existimatam (P). 
Inde autem digressus, litteris jam humanioribus, 
pracipue vero. philosophicis disciplinis egregie sa- 
tis exeullus, artisque medicine apprime gnarus, 
Constantinopolim perrexit, quo pariter Gregorius 
Theologus germanus cjus frater Athenis redux 
commigrarat. Ea porro in urbe regia magnam adee 
nominis celebritatem brevi est consecutus (c), « ut 
publici honores nobileque matrimouium ac senato- 
ria dignitas eidem fuerit oblata : quin et com- 
muni decreto ab imperatore Constantio, qui tunc 
in Italia degebat, per legatos petitum sit, ut. prin- 
cipem urbem viro eruditorum principe honestari 
veilet, atque ad. eteras ipsius laudes hane acce- 
dere, ut Czesario et medico et cive ornaretur, » xa 
ποῦτο προστεθῆνα! πᾶσι τοῖς ὑπὲρ αὐτῆς (πόλεως) 
διηγήμασι, τῷ Καισαρίῳ χαλλωπίζεσθα: χαὶ ἰατρῷ 
χαὶ οἰχήτορ!. Verum ille, his omnibus posthabitis, 
ac pielati erga parentes pra ceteris rationem ha- 
bens, in patriam redeuntem fratrem. suum Grego- 
rium sequi maluit. 

H. Deinceps vero cum jam doctrinae Sue primi- 
tias patrie urbi consecrasset, Liu demum. aule 
sese addixit, domusque augusie archiater creatus 
est, quo tempore Julianus ὁ παραύάτης verum po- 
tiebatur : invitis plane ipsius parentibus, maxime 
vero fratre Gregorio, qui propterea gravissimas ad 
eumdem litteras dedit (d). Morem gessit germano 
menenti Cisarius; ejusque consilio, postquam 


(a) Greg. Naz. orat. x [nunc vu], pag. 198, et 
^arm, riv [nunc vir] edit. Murat. 

(b) Id. orat. vi, pag. 198. 

(c) M. 1014. 

(d) Id. epist. xvii [nunc vui]. ; 

(e) Wd. orat. x (nune vii], pag. 158. 

(f) 14. ibid. n. 

(g) Bolland. Act. SS. Feér, tom. il, pag. £36, n. 6. 


egregium fidei Christianz:s specimen *coram impe- 
ratore apostata exhibuit (e), ex ejus aulà pedem 
referens, ad suos revertitur. Porro sublato e me- 
dio Juliano, sub Valente quastoris munere in Bi- 
thynia perfunctus esse auctor noster comperitur : 
qui proinde ad sui officii partes. explendas dum 
Niexc ageret, anno Christi 568 desinente, terre 
motu longe post hominum memoriam maximo urhe 
illa funditus eversa, ex tanto periculo solus idem 
ex illustribus viris aut certe cum admodum paucis 
divinitus servatus fuit, ipsis ruinis protectus (f). 
Et terze quidem motu superior fuit, morbo vero 
non item : quo correptus, sacro tum demum susce- 
pto baptismate, omniumqüe bonorum suorum pau- 
peribus relictis h:eredibus, eadem in urbe paulo 
post supremum diem obiisse videtur. Quamvis 
enim varia sit virorum doctissimorum sententia de 
loco quo Cssarius e vivis excessit; aliis quidem 
ubi mortuus ille fuerit nusquam memoriz prodi- 
tum asserentibus (g) ; aliis vero in patria ipsum 
decessisse apud sanctos parentes Gregorium epi- 
scopum et Nonnam existimantibus (A) : attamen 
ex Theologo ejus fratre. constat (ἢ), Cisarium 
extra patriam, in medio munere, ἐν ἀρχῇ μέσῃ 
θνήσχει, ad superos evolasse, ejusque cineres ex 
Bithynia Nazianzum fuisse delatos (j). 

.Kóvty &x Βιθυνῶν δεξάμεθ᾽ αὖ σε πέδου. 
Cinerem e Bithynie solo te rursum suscepimus. 
ML. Maxima ingenii vi praestantem fuisse Ciesa- 

rium, omneque doctrinz genus tanta animi conten- 
tione pertraclasse, ut longo intervallo plerosque 
post se reliquerit, testis est locuples idem Grego- 
rius (k): « Vmmia, inquit, ut nnum exeoluerat, 
el singula rursum ut omnia. Atque ut. volueri in- 
genio przditos, studio et diligentia, ita studiosos 


Tillem. Mém. eccl. tom. IX, pag. 596. 

(μι. Baron. ad ann. 368, 8 ix. 

(i, Greg. Naz. carm, De tita. sua. Opp. tom. M, 
vers. 270 ' 

(j) M. earm. 1x [nune xiv] edit. Murat. 

(Kk) 14. orat. x (nune vu]. pag. 198, οἱ cares. 
nv [iune xi] edit. Murat. 


8.9 5. 


et industrios, ingenii ccleritate superabat : vel, ut 
rectius loquar, ingeniósos ingenio, et laboriosos 
studio, et eos qui utraque re pollebant, utraque 
precellebat. » Sub. tanti ergo viri nomine Dia- 
logi circumferuntur, in quibus pri ceteris ab- 
ditissima theologiz arcana reserantur. Ex antiquio- 
ribus ejusmodi opus Photio perleetum fuisse eom- 
perimus (|); qui κεφάλαια ἐχχλησιαστιχὰ ipsum 
appellat, ejusque scriptorem, Gregorium cui co- 
gnomentum T/eologus, cum aliis agnoscit, Neque 
porro Suidam latuisse idem opus videtur, dum 
ait (m), varia scripsisse itemque contra Grecos Cx- 
sarium, ἔγραψε διάφορα xaY χατὰ Ἑλλήνων. Et. re- 
cte quidem, licet aliter visui Tillemontio (n). Pri- 
mum enim multijuga doctrina et eruditione referti 
noscuntur hi Dialogi, variisque contexti quiestio- 
nibus, non solum ex theologica facultate, sed 
eliam ex mathematicis ae philosophicis disciplinis 
haustis; in quibus excolendis adeo excelluisse Cie- 
sarium, ut. primas inter quosque doctissimos fer- 
ret, ex ejus fratre Gregorio modo intelleximus : 
proindeque auctorem nostrum varia litteris consi- 
guasse, jure pronuntiaverit Suidas, Beinde vero 
adversus Graecos. disputasse Cosarium | propterea 
dixer:L idem lexicographus, quod ille. fatum. in 
primis astrologicum ex Bardesane copiose satis 
cverterit (0). 

IV. Photio praterea et Suid:e Michaelem Glycam 


(I) Phot. Bibl. cod. ccx, p. m. 559. 
(m) Suid. Lexic. tom. Il, pag. 288. 
(n) Tillem. Mém. eccl. tow. IX, pag. 702, not. 12, 
Sur S. Grég. de Naz. 
(o) Ciesar. quist. CIX-CxI. 
(p) Id. quist. Lxr. 
(4) Id. quist. cix. 
(r) Mich. Glye. Annal. part. 1, pag. 80, et 
part. it, p. 145 edit. Paris. 
(s) Greg. Naz. orat. x [nune vii], pag. 166. 
(t) Et m carmine olim 58, nunc 12, pag. 1145 : 
Πᾶσαν, ὅση σοφίη λεπτῆς φρενὸς ἐν μερόπεσσι 
Αμφὶ γεωμετρίην, xax θέσιν οὐρανίων, 
Καὶ λογικῆς τέχνης τὰ παλαίσματα, γραμματιχήν τε, 
Ἣ δ᾽ ἑητορίην. ῥητοριχῇς τε μένος, 
Καισάριος πτερόεντι νόῳ μοῦνος χαταμάρψας, 
Αἱ at πᾶτιν ὅμως νῦν. χόνις ἔστ᾽ ὀλίγη. 
Qinnem, quecunque est, sapientiam. inter. homines 
isubtilis mentis, 
Omnem circa geometriam, celorumque posituram, 
Et omnes logice colluctationes, grammaticamque 
Aut medicinam, rhetoriceque vim, 
GCusarius mente. velocissima cum solus comprehen- 
| disset, 
Eheu! equa cum omnibus sorte nunc cinis esl 
[exiguus. 
Arles varias et disciplinzs quibus operam Czesa- 
rius dederat, hic habes. Et quod est-ad geometriam 
ac astronomiam, audi Gregorium ipsum in Orat. x 
de funere Ciesarii in hzec verba loquentem : FPecgz- 
τρίας μέν Ys, xaY &3soovouíaz, xaX τῇ χινδύνου 
τοῖς: ἄλλοις παιδεύσεως, ὅσον. γρήσιμον ἐχλεξάμενος, 
ele. Atque ex geometria quidem, οἱ astronomia, et 
doctrina cliis periculosa quum quidquid utile erat 
collegisset, etc. Prosequitur vero in eadem oratione 
Theologus, atque arithmeticam medicinamque artes 
Ciesario ita perspectas.fuisse affirinal, ut nemo ita 
ineptus, ac pervicax foret, qui secundas.illi daret, 
ac non bene secum agi duecrel, si. proximum Ci- 


CJESARIUS GREGORII FRATER. — NOTITIA. 85 


subjicimus : quem. duo loca, et alterum. quidem 
de angelis (p), alterum vero de quarumdam gen- 
lium. moribus (4), αὐτολεξεὺ excerpsisse comperi- 
mus (r). Quid quod ipsemet Gregorius Nazianzenus 
Ciesarii fratris. Dialogorum sinceritatem. astrucre 
merito existimatur? Nimirum ille certamina enar- 
rat (s), qua' suus germanus pro veritate suscepit, et 
SERMONES qUu05 MULTOS ET FREQUENTES ET CUM 
MULTIS habuit, non ARGUTOS solum, sed etiam ad- 


modum vios ct ardentes : τοὺς ὑπὲρ ἀληθείας ἀγῶ- 


νας xal λόγους, oüg πολλάχις xai. πρὸς πολλοὺς 
συνεστήσατο, o) λογιχῶς μόνον, ἀλλὰ χαὶ λίαν. εὑ- 
σεθῶς τε xal διαπύρως. Quibus sane verbis Ci- 
sarij quastionum charaeteres  expressos videas, 
quos paulo ante descripsimus (0). His quoque 
accedit codicum mss. auctoritas, quos excitant 
Lambecius (u) et Montfauconius (v) : ut propterea 
hine etiam operis Ceesariani γνησιότης comprobe- 
tur. Plura in eamdem sententiam, et quidem scitu 
digna, laudatus Lambecius l. c., inter quie. illud 
potissimum advertas velim, scilicet in ipsius ope- 
ris inseriptione pro ἐπὶ ἔτη x' legere virum illum 
doctum (x), ἐπὶ ἔτη g', hoc est annos vt. pro xx. 
Unde objectio ea eliditur, quam primum ingerit 
Tillemontius (y). Keliqua vero quz sive idem vir 
criticus sive alii adversus horum Dialogorum inte- 
grilatem congerunt, ex iis demum quie superius 


protulimus, satis esse diluta existimamus. 


sario numerum obtineret primasque inter secundos 
ferret, Caeterum sub Ciesarii nostri nomine circum- 
feruntur publicis s:epe typis editi Dialogi quatuor, 
in queis abditissima theolog:e areana pertractan- 
tur. Nen esse tamen hune fetum | S. Cisario tri- 
buendum, complurium eruditorum, puta DBollandi 
ad diem xxv Februarii in ejus Vita, Dupinii, Cavei, 
etc., sententia est, Nam, inquiunt ii, eur Gregorius 
ejus frater singulas Ciesarii laudes, avtesque omnes, 
quibus instructus fuerat, diligenter enumerans, 
theologi:e studiis vel leviter imbutum ipsum fuisse, 
»unquam pronuntiavit? Quorsum Hieronymus in 
lib. De script. eccles. Ciesarium omisisset, Nazian- 
zeni prz:eceptoris olim sui fratrem, siquidem is tam 
eruditi operis auctor fuisset? Quod igitur in rcli- 
quis Gregorii de Coszrio scriptis. animadverte- 
runt doctissimi viri, id ego in his carminibus clarius 
etiam considero. Geometri:z, astronomiz, logicam, 
grammatice, medicine ac rhetoric: mentionem 
Gregorius facit, quibus Caesarius vacaverat: cur, 
si theologi: quoque operam dedit, de illa ne ver- 
hum quidem habet? Quis ergo non videat, levibns 
illos argumentis niti, qui. Ciesario;nostro Dialogos 
hosce adjudicant? Dissimulandum tamen non est, 
Lambecium in tom. IV Biblioteca Caesarea, codice 
CVIL, eruditam hae.de re disquisitionem instituisse, 
ubi non abjudicandos Czesario Dialogos istos omni- 
bus nervis contendit. Potior fortasse ratio in iis 
Nazianzeni verbis est sita, quibus de C:esario agens 
memorat τοὺς περὶ ἀληθείας ἀγῶνας, etc. Cezte hiec 
ita questionem. incertam. dubiamque faciunt, ut 
Ciesarium Dialogorum illorum auctorem suspicari 
non temere quis possit. Μυπαάτοκι. 

(u) Lambec. Comment. lib. iv, pag. 5f. 

(v) Montfauc. Bibl. biblioth. tom. l, pags. 544 ^, 
589 B, 595 B, 685 B; et tom. Il, pag. 1596 A. 

(v) Lambec. l. c. pag. 47. 

(.). Tillem. |. c. pag. 701. 
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V. Unum tamen adhue addere libet, ex ipsomet A ptoribus C:esario posterioribus petita iisdem in 


auctore desumptum. Nimirum inquit ille (1): « Non 
quiedam proprie mea leviaque proferam : sed quize- 
euique clarorum beatorumque Patrum prata per 
»grans, de illorum roseto collegi. » Οὐχ οἰχεῖά τινα 
ἢ αὐτοσχέδιχ φράζων, ἀλλ᾽ ὅσα τῶν ἀοιδέμων xod μα- 
χαρίων Πατρῶν ποὺς λειμῶνας ἐπελθὼν, τῆς ἐχείνων 
ῥοδωνιᾶς συνήγαγον. Mine vero haud mirum, si ex 
DBardesane, Cyrillo. Hlierosolymitano aliisque. ve- 
tustis auctoribus exseripta complura in Dialogis 
Cisarii reperias. Si. qua porro ex nonnullis scri- 


- 


(2) Ciesar, quist. 1 sub. fin. 


Dialogis occurrant, ea demum librariorum licentia 
intexta jiwe arguas. De variis autem operis editio- 
nibus, pr ceteris consulendus Fabricius (aa). Nos 
illam secuti sumus, quam interprete Joanne Leun- 
clavio evulgavit Fronto Duc:us in Auctario Di- 
bliothece Patrum Parisiensis. At eam multo emen- 
datiorem typis excndendam euravimus : complura 
quippe loca integritati restituimus, adnotatis po- 
lissimum usi qux in suis Ecclesie Grece Monu- 
mentis litteris eonsignavit. dociissimus Cotelerius. 


(au) Fabric. Bibl. Gr. tom. VII, pag. 542, et tom. IX, pag. 148. 
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AIAAOT OI TEXXAPEX. 


Σεύσεις προσαχθεῖσαι ἀπὸ Κωνσταντίου. Θεοχαρίστου,᾿Αγδρέου, Γρηγορίου, Adjrov, Ἰσιδώρον, 
Λεοντίου ἐπισιχρίτῳ Καισαρίῳ τῷ ἀδει,ρῷ τοῦ ἁγίου l'penyopíov ἐπισχόπου Ναζιανξοῦ, 
ὁπηνίκα ἐχρατήθη ἐν Κωγσταγτιγουπόλει διδάσκων ἐπὶ ἔτη εἴκοσι. 


C/ESARII SAPIENTISSIMI VIRI 


FRATRIS GREGORII THEOLOGI 


DIALOGI QUATUOR. 


Quibus continentur expticationes quarumdam questionum de rebus gravibus propositarum 
Casario per Constantium, "Theocharistum, Andream, Gregorium, Domnum, 
Jsidorum, Leontium : quo tempore Caesarius a secretis erat, et 
Constantinopoli docens, xx lotos aniios comniorabatur. 


DIALOGUS 1. 


INTERROGATIO I. 

Qui navigant ingens et amplum mare, quam qui- 
dem diu secundis auris ex animi sententia vela 
faciunt , non sunt admodum vicinis de locis solli- 
viti; sed si cooriatur adversus vehemensque ven- 
tus, qui teinpestate concitata mortem paulo ante 
secure navigantibus minitetur, tum vero tranquillum 
aliquem. portum offerri sibi magno desklerio expe- 
tunt, Maque postquam oculos! omnem ad. terram 
objectam sibi circumtulerunt, ac nusquam. appel- 


— 


AIAAOTOZ Δ’, 


MEYXIZ Δ’. 

Oi τὴν μεγάλην xai εὐρύχωρον διαπλέοντες θά- 
λασσαν, ἕως μὲν ἐξ οὐρίας ἡδέως ποντοποροῦσι, 
μιχρῷ τῶν παραχειμένων φροντίζουσιν * ἐπεὶ δ᾽ ἂν 
ἐναντίος αὑτοῖς χαὶ σφοδρὸς ἀντιπνεύσῃ ἄνεμος τὴν 
ζάλην διεγείρων, χαὶ τὸν θάνατον ἀπειλῶν τοῖς πρὲ 
ὀλίγου ἀφόδως πλέουσι, τότε δὴ τὸν εὔδιον ἐπιπο- 
θοῦσι λιμένα, χαὶ πᾶσαν τὴν ἀντιχρὺ χειμένην 
περισχοποῦντες, μηδαμοῦ τε ἐνορμισθῆναι δυνάμε- 
yot, λοιπὸν Er τὴν πλησίον, εἰ τύχοι, νῆσον διὰ τῶν 
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“-ηδαλίων τὴν ὀλχάδα ἱθύνουσι, παντὶ τρόπῳ 


τί τὴν 
σωτηρίαν ἑαυτοῖς 


à 


πραγματευόμενοι. Ταύτῃ δὲ πλη- 


σιάσαντες, χαὶ ὑπὸ τὴν σχέπην τῶν ἀχρωτηρίων 
ὑποφυγόντες ἀπεύχτου θανάτου περισωθέντες, εὑ- 


χαριστηρίους ἀναπέμπουσι φωνὰς τῷ σωτῆρι πάν- 
των Θεῷ. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὦ φιλότεχνε Πάτερ, τὴν 
πολύζαλον τοῦ βίου διαπὸ 


τλέοντες θάλασσαν, xxi «oi 
χύμασι τῶν αἱρέσεων Ot (ἀφύρως περιαντλούμενοι, χαὶ 
μηδαμοῦ λιμένα λογιχὸν εὑρίσχο 


D 


ντες, πρὸς τὴν zw 


ἥκαμεν ἀγάπην, δεόμενοι τὰ περὶ τῆς προσχυνητῆς 


"Y 


χαὶ ἁγίας Τριάδος, xaX ἑτέρων χεφαλαίων τῆς ἁγίας 
Γραφῆς ἀχοῦσαι ἡμᾶς " ὅπως μὴ πλανώμεθα σὺν τοῖς 
ματαιόφροσιν, ἀλλ᾽ ἐνισχυόμενοι τῇ ὑμῶν χατηχήσει, 
τοῦ χοσμιχοῦ χλύδωνος χατὰ μιχρὸν ἀψοφητὶ ἑαυτοὺς 
ἀπαγάγωμεν, χαὶ εἰς τὸν ἀχύμονα Χριστοῦ λιμένα 
τὸ Ψυχιχὸν σχάφος ἡμῶν εἰσελάσαι σπουδάσωμεν, 
τῇ σῇ μελιῤῥύτῳ νουθεσίᾳ ἑπόμενοι. 


᾿Απόχρισις. 

Πολὺ μὲν ὑπεραναθέθηχε χαὶ ὑπερφέρεται τὴν 
ἐμὴν ἔννοιαν ἣ τῶν θείων Γραφῶν ἀχριθεστάτη δι- 
ἥγησις, μήπω χαθαρθεῖσαν, μηδὲ τὸ πολυπαθὲς τῆς 
ὕλης ἀποθεμένην ἱμάτιον - οὔτε γὰρ οὐ δίχαιος δι- 
χαίῳ ἀνάχειμαι τῷ Θεῷ, ῥᾳθυμίᾳ χαταχείμενος " οὔτε 
ὡς Δημιουργῷ χαὶ πάντων χαθηγητῇ πρυτάνει πρότ- 
εἰμι παιδευθῆναι λόγους σωμάτων xaX χρίσεως xaX 
Προνοίας " οὔτε δ᾽ ὡς Βασιλεῖ χαὶ Δεσπότῃ ὁ τάλας 
παρίσταμαι" γυμνῇ γὰρ χεφαλῇ μέχρι καὶ νῦν ἐχ- 
λιπαρεῖν αὐτὸν οὐχ ἰσχύω, τὰ τοῦ χόσμου περιφέρων 
εἴδωλα, καὶ τῇ ἐχείνου σφαλερᾷ (1) χαρηθαρούμενος, 
χαὶ περὶ γῆν ἀραττόμενος. Καὶ συνελόντι φάναι, 
ὅταν πρὸς τὴν τῶν θείων ἴδω ὑπεροχὴν, α 
γιῶ, xal χραδαίνομαι, 


αὖθις Dw- 

ὥσπερ οἱ Ex τινος ὑψηλῆς 

ἀχρωρείας εἰς ἀχανὲς καταχύπτοντες πέλαγος, T, 
αα , * 1 

αὖ πάλιν, οἱ τὰς ὄψεις πεπληγότες, ἐν σταθηρᾷ με- 


« , - NI 
enu6pia τοῦ ἡλίου τὸν οὐρανὸν διϊππεύοντος, ἀτενὲς 


αὐτὸν ἀθρῆσαι 


ρώμενοι, ὑπερθολῇ τῶν μαρμα- 
θεν λαμπρότητι ἀμαυρούμενοι τὴν 


ρυγῶν χαὶ τῇ 
ὅρασιν. Δεῖν τοίνυν (inv τῇ σιγῇ βοηθῷ χρήσασθαι. 
'AXX ἵνα μὴ τῇ παντελεῖ χωφώσει βασχανίας ὕπο- 
zog ὑμῖν εἰχότως γένωμα:, τὸ εὐπειθὲς χαὶ ὑπήχοον 
τῇ εἰχαίᾳ σιωπῇ διαχρουόμενος" --- τοῦ μὲν θεσπε- 
σίου Aa618 μελῳδοῦντος * Πο.ϊ.1ὰ ἐποίησας σὺ, Κύ- 
ριε ὁ Θεός μου, τὰ θαυμάσιά σου" καὶ τοῖς διω- 
υἱογισμοῖς σου οὐκ ἔτι τις ὁμοιωθήσεται" ἀπήγ- 
yea καὶ ἐνάζησα, ἐπιηθύγθησαν ὑπὲρ ἀριθμόν. 
Καὶ πάλιν - Εὐηγγεισάμην δικαιοσύνην ἐν ἔκ- 
καησίᾳ μεγάλῃ: ἰδοὺ τὰ χείλη μου οὐ μὴ κω- 
ἀύσω, Κύριε: σὺ ἔγνως. Τὴν δικιιοσύνην σου 
οὐκ ἔχρυνψρα ἐν τῇ καρδίᾳ μου" τὴν ἀνϊήθειάν σου 
καὶ τὸ σωτήριόν σου εἶπα" οὐκ ἔκρυψα τὸ Élecc 
cov καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἀπὸ συγαγωγῆς πο.ιῖ- 
Anc* σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μαχρύνῃς τοὺς οἱκτιρμούς 
σου ἀφ᾽ ἡμῶν. Τοῦ ὃὲ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων 
δι᾽ ἐγγράφου χαθολιχῇς παρεγγυῶντος ἕτοιμον ὑπάρ- 


ÜPsal: xxxix, 6. 


(4) Locus mutilus. Epir, 


DIALOGUS I. 


δὴ 
lere se posse vident; quod unum restat, forte pre 
ximam aliquam ad insulam clavi adjumento dir.- 
gunt navem, ac nulla non ratione saluti sue con 
sulunt. Ad eam delati propius, ubi horrendo mor:is 
e periculo servati, se in tulum. sub promontaria 
testes grati animi. voces ad omnium 
lta nos etiam , Pater 
optime, qui procellosum vite hujus mare trajicimus, 


receperunt ; 
servatorem. Deum emittunt. 


absurdarumque opinionum fluctibus multipliciter 
exhausti, nullum usquam rationis participem por- 
tum invenimus, ad. benignitatem tuam nos confe- 
vimus; utque nos eum de 
tuni aliis sacrarum litterarum capitibus 


adoranda sacvosanctaque 
"Tiinitate , 
awdias, obsecramus : ne eum insipientibus eireun- 
veniamur, sed. confirmati doctrina, et admonitioni 
suavissimie tu: obsecuti, e. mundi hujus tempe- 
state. paulatim. nosmet taciteque. subducamus, et 
participem animi navienlam nostram in secretum 
ab omui fluctu Christi portum agere studeamus. 
Responsio. 

Meam vero intelligeutiam aeeurata sacrarum littes 
rarum explicatio longe excedit ae superat: quippe 
quas purgata needum sit, erassceque in nobis materici 
multis morbis obnoxiam vestem nondum deposuerit; 
nam socordia depressus, ad Deum qui justus est, 
ipse non justus erigi nequeo : non ipsum acce- 
dere mihi fas est, ut de eorporeorum et corporis 
expertium, de judicii, de Providentia rationibus 
erudiar : eum et opifex, et dux, et gubernator sit 
omnium, non ut cum Rege ac Domino miser ipse 
versari possum : quippe qui capite nudo hactenus 
cum compellare audacter nequeo, cum mundi adhuc 
simulacra cireumferam, et corrupta imagine quasi 
crapula gravatus, ad terram allidar. Ad summam, 
quoties divinarum rerum sublimitatem | inLucor , 
mox vertigine correptus tremo , illorum instar qui 
de excelso montis vertice in immensum mare pro- 
spectant; vel idem aecidit mihi, quod iis qui dum et 
lesis oculis et. puro. meridie, sole coetum. perequi- 
tante, immoto hunc vultu intueri conantur, victi a 
nimia radiorum copia et orto ab. iis splendore, 
videndi facultatem amittunt. Quapropter equidem 
existimavi silentii ope milii utendum esse. Verun! ne, 
si prorsus siin mutus, invidi:e merito meo me insi- 
muletis, quasi qui facilitatem | obsequendi vana 
taciturnitate repellam, — cum divinus ille Davi- 
des canat : Multa tu, Domine, qui Deus esmeus, ad- 
miranda fecisti ; nemo tibi par esse cogitando potest; 
equidem haec annuntiavi ac. protuli, supra omnem 
numerum amplificata sunt *. ltem, Maqno in cotu 
justitiam. annuntiavi ; ecce labia mea , Domine, non 
comprimam, sicut ipse nosti. Justitiam tuam meo in 
corde non occultavi; veritatem ac. beneficium in sal« 
vando me (uum exposui; misericordiam et veritaten 
tuam. frequente in concilio non. celavi : tu. quidem, 
Domine, miserationem. tuam multiplicem nobis diu. 
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ne differto *. Itidem, cum princeps apostolus pr:e- 
cipiat, ut ad reddendum rationem ea de spe quam 
[ovemus, ad quemvis de hac re sciscitantem parati 
simus? : Paulus etiam clarissime clamet *, esse nobis 
ipsius vestigiis inhzrendum, imitandumque Chri- 
stum : qui profecto et ipse divinitus przcepit *, ut 
qui gratis acceperimus, cum aliis vicissim gratis 
communicemus; omnesque vires in hoe conten- 
damus, ut divina nobis in eum finem ab ipso cre- 
dila talenta, quo augeantur, duplhicemus, me si 
vano hae silentio lanquam in terra. defoderimus, 


unà cum pravo illo desideque servo de quo proditum 
— metuendum mihi potius, quam silendum arbitror. 


Est enim sapientie principium, Domini timor ; 
quemad:nodum vates ille rerum divinarum prudens 
Davides loquitur. Przeclarum sane, certo judicio 
cons:derateque silere, ac mundo quidem quasi mu- 
ium ac crucifixum, in przedicatione vero divinorum 
»perum ad omnes illustrem ac perpetuo vocalem 
esse. N.mirum et summa eum voluptate muti divi- 
uis in rebus erimus, et nihilominus eas absque 
silentio tractabimus, exoran'es divinum Numen in 
iis sane quie animo perniciem afferunt, his verbis : 
Adhibeto, Domine, custodiam ori meo, et circum 
labia mea quoddam ostium, quo coerceantur : nieve 
cor meum ad: sermones pravos defleclere paliais ὃ. 
In illis vero, divina quz sunt, et in. quibus vivit 
animus : Aperito labia mea, Domine, ac laudem 
twam os meum annuntiabit ?. Quamobrem merito ad 
interrogationes vestras iterum accingar, sie tamen, 
ut οἱ Deum orationis nostra: ducem constituam, et 
vestris ad hune supplicationibus innitar. Libet 
enim ilias imitari, qui l:dos equestres perlubenter 
spectant, Solent hi cursuum in certaminibus ad eos 
quos favore suo complectuntur, tametsi ad sammam 
ili celeritasem nihil reliqui faciant, victori:e tamen 
studio de sellis graGibusque superioribus quasi 
loto eum, viscerum motu, acclamationibus uti ; ocu- 
lisque una eum cursu. cireumactis, aurigam (uti 
quidem arbitrantur ipsi) majorem ad impetum 
exeitant, Quin el equos acclamando cohortantur, 
proque flagello manum ad. eos protendunt, et indice 
digito proximos sibi feriunt; neque malas tantum 
íricant, sed nonnunquam et dentem. exacuunt, et 
vultu minantur, et totos se ad. stadii enrsores eri- 
gunt, dipgitisque gestieulando quie facere sibi ad 
eonsequendum primium videantur, indicant. Atque 
ic non eo faciunt, quod ad victoriam quidquam 
wiomenii offerant, sed suam erga illos qui decertant 
benevolentiam amoremqnue lam voce quam gestu 
exprimunt, ldem ut et ipse faciam, amici ac. fra- 
ires, quos equidom maxime suspicio, meum me 
studium ΟἹ ἃ vos cogit, Nam apud vos qui agiliter 
virtutis stadium percurritis, et ad superna voca- 
(ionis premium crebris et expeditis saltibus eon- 
ienditis, non quads proprie niea léviaque pro- 


! | Pet. in, 
ΚΑΙ, ΤΠ 


* Psal. xxxix, 10. 12, 
ἘΣ, D. ? Psal? CXt; 9o, 4, 
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ys πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ πυθομένῳ περὶ τῆ: 
ἐν ἡμῖν ἐλπίδος - xal Παύλου δὲ τοῦ ὑψηλοῦ δια ῤῥή - 
δὴν βοῶντος, χατ᾽ ἔχνος αὐτοῦ βαίνειν, χαὶ Χριστὸν 
μιμεῖσθαι" οὐ μὴν ἀλλὰ xol Χριστοῦ θεηγοροῦντος, 
δωρεὰν εἰληφότας ὁμοίως παρέχειν, καὶ παντὶ σθένες 
διπλασιάζειν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἡμῖν ἐπὶ τοῦτο πιστευό- 
μένα θεῖα τάλαντα, μὴ ἐχεῖνα τῇ εἰχαίᾳ σιγῇ οἱονεὶ 
ἐν χέρσῳ χατορύττοντες, ἅμα τῷ ἐν Εὐαγγελίοις 
πονηρῷ xa ὀχνηρῷ οἰχέτη εἰς τὸ σχότος ἐκόληθῶμεν 
τὸ ἐξώτερον᾽ --- ἐνταῦθα οὖν ἄμεινον τῷ δέει, ἢ τῇ 
σιγῇ βοηθῷ χρήσασθαι. ) 
est in Evangeliis *, ad tenebras extimas abjiciamur z 


'Apzl γὰρ cozíac φόδος Κυρίου, φησὶ Δαθὶδ ὁ 
τῶν θείων μελῳδός. Καλὸν γὰρ τὸ σιωπᾶν διαχρίσει, 
xaX λογισμῷ χρείΐττονι, χαὶ οἱονεὶ χωφὸν xaX ἔσταυ- 
ρωμένον ὑπάρχειν τῷ χόσμῳ, ἐνεργῆ δὲ xal àst- 
φθογγον τῶν θείων ὀργάνων. Οὕτως γὰρ συμθήσεται 
ἡμῖν ἡ τῶν θεσπεσίων ἐράσμιος χώφευσις xal ácí- 
γηῆτος ὁμιλία, ὅταν ἐχλιπαροῦμεν τὸ Θεῖον " ἐπὶ μὲν 
τῶν ψυχοφθόρων βοῶντες: Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν 
τῷ στόματί μου, καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ 
xetAn μου, καὶ μὴ ἐκκλίνῃς ci καρδίαν μου. εἰς 
JAóyove πονηρίας " ἐπὶ 0X τῶν θείων xaX ζωοποιῶν 
Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα μου 
ἀγαγγε.ῖεῖ τὴν αἵνεσίν» σου. Ἑἰϊχότως οὖν αὖθις 
ἀποδύσομαι πρὸς τὰς ὑμῶν πεύσεις, Θεὸν χαθηγε- 
μόνα τοῦ λόγου ποιούμενος, χαὶ ταῖς ὑμῶν πρὸς αὐτὸν 
ἱχετείαις ἐπερειδόμενος. Ἢ ὡς τοῖς παρ᾽ αὐτῶν σπου- 
δαζομένοις ἐν ταῖς ἁμίλλαις τῶν δρόμων, ἂν χαὶ 
μηδὲν προθυμίας εἰς τὸ τάχος ἐλλίπωσιν, ὅμως τῇ 
περὶ τὴν νίχην σπουδῇ ἄνωθεν τῶν χαθισμάτων χαὶ 
βάθρων ἐπιθοῶσιν ἐξ εὐσπλαγχνίας αὐτῆς xai τὸν 
ὀφθαλμὸν τῷ δρόμῳ συμπεριάγοντες, διεγείρουσιν, 
ὡς οἴονται, εἰς ὀξυτέραν ὁρμὴν τὸν ἡνίοχον, ἐπιχλαγ- 
γάζοντες ἅμα τοῖς ἵπποις " xal ἀντὶ μάστιγος τὴν 
χεῖρα xaT αὐτῶν παρατείνοντες, xal τῷ λιχανῷ 
δαχτύλῳ τοῖς ἐχομένοις παίοντες, χαὶ τὴν παρειὰν 
παραχνώμενο!ι" πολλάχις Q3 χαὶ τῶν ὀδόντων παρα- 
θήγουσι, χαὶ ἀπειλοῦσι, τῷ βλέμματι αὕτανδροι ἐπὶ 
τοὺς σταδιοδρομοῦντας διανιστάμενοι, χειρονομοῦντες 
αὑτοῖς τὰ δοχοῦντα πρὸς τὸ ἔπαθλον" οὐχ ὅτι συν- 
τελεῖ πρὸς τὴν νίχην τὰ δρώμενα, ἀλλ᾽ εὐνοίᾳ τῇ 
πρὸς τοὺς ἀγωνιζομένους, φωνῇ τε χαὶ σχήματι τὸν 
πρὸς ἐκείνους ἔρωνα δ'αγράφοντες. “Ὅπερ xoi αὐτὸς 
τῷ πρὸς ὑμᾶς πόθῳ ποιεῖν ἀναγχάζομαι, φίλων ἐμοὶ 
xai ἀδελφῶν τιμιώτατοι, ὠχυπόδως ἐνάρετον δια- 
θέουσι στάδιον, καὶ πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλή- 
σεως πυχνοῖς τε χαὶ χούφοις συντεινομένοις τοῖς 
ἄλμασι" οὐχ οἰχεῖά τινα ἣ αὐτοσχέδια φράξων, ἀλλ᾽ 
ὅσα τῶν ἀοιδίμων καὶ μαχαρίων Πατρῶν τοὺς λει- 
μῶνας ἐπελθὼν τῆς ἐχείνων ῥοδωνιᾶς συνήγαγον" 
ὧν τὰ ῥόδα τῷ ἐχ πλευρᾶς ὕδατ!: τοῦ Θεοῦ xat Λόγου 
σαρχιωθέντος ἄρδεται, χαὶ τῷ ξὺν ἐχεῖθεν αἵματι 
ἐρυθραίνεται" οἱ χόσμον ὅλων εὐωδιάζονται λάμποντες 
xa δχδουχοῦντες ὑπὲρ “τοὺς φωστῆρας τοῦ στερεώ- 


Vs Philipp. εν, 47. δ Matth. x, 8... * Maul. xxv, 20. ΤΡ 8]. 
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ματος, λόγον ζωῆς ἐπέχοντες" ὦ 
αλλὶς πίπτει, οὐδὲ ὁ λύχνος 
νᾶται τὰ ἔλαιον, dj λυχνία οὐ σείεται, ὁ πυρσὸς o) 
μαραίνεται" ῥάθδογ δὲ σταυρὸν περιφέρουσι, χαὶ 
πήραν τὰ Εὐαγγέλια, χαὶ τὴν ἀγάπην χαλαύροπά τε 
χαὶ σύριγγα, ἐν αὐτοῖς τὸ λογιχὸν ποίμνιον τοῦ CU 
στοῦ γέμωηντες, 
ἧχατε, τὰ θεῖχ ἐχε 
ἀσθενείας ἀμώμε 


ὧν οὐδέποτε ἡ θρυ- 


συντρίθετα!, οὐ δαπα- 


Πύθεσθε οὖν, ἀξιάγαστοι, 


Lr 
ίνων σπέρματα παρὰ τῆς ἐμῆ 
i à i 


et lampas non Ede et flamma non exstinguitur; nam crucem gestant pro virga, 


pro pera, 
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feram, sed quzecunque clarorum Patrum prata pera- 
grans, de illorum roseto collegi : quorum ros: aqva 
latere Dei ac Verbi, qui carnem assumpsit, manante 
rigantur et ab jugi sanguinis indidem orli rivo, 
rubro colore tingzuntur, totumque mundum suavi 
odoris fragrantia replent : qui et splendore suo fir- 
mamenti luminaria vincunt, et vite sermonem con- 
tinent, quorum ellychnium nunquam decidit, et 
lucerna non comminuitur, et oleum non absunmitur, 
Evangelia 


charitatem. pro. pedo ac fistula, quibus omitius Christi gregem rationis participem pascunt. 


*-. 
Quamobrem, viri optimi, sie ea proponite, de quibus pereunctaium accessistis, ut qui divina hozum 


semina messuri ex me, 


IIEYXIX P'. 

Ἐπεὶ δῆ τινας ἀλόγους xaX βλασφήμους φωνὰς 
παρ᾽ ἐνίων ἀχούομεν, περὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ χαὶ τοῦ Πνεύματος, λεγόντων, χτιστὸν μὲν 
εἶναι τὸν Υἱὸν xa τῷ Πατρὶ ἀνόμοιον * τὸ δὲ E 
ἐν ὑπηρέτου xoi ἀποστόλου τάξει 
ἀλογωτέρας xal ταπεινοτέρας τὰς περὶ αὐτῶν vios 
διαλαμθανόντων᾽ ἀξιοῦμέν σου τὴν φιλότεχνον ἀγά 
πὴν δι᾽ ἐπιτόμου ῥηθῆναι ἡμῖν ὡς M χει τὰ περὶ τῆς 
θείας xax προτχυγητῆς Τριάδος. 


τετάχθαι, 


᾿Ἀπόχρισις. 

Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, καὶ πᾶν δώρημα céAgtov 
(θέν ἐστι, καταξαῖγον: ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν 
φώτων, φησὶν ὁ θεῖος Ἰάχωθδος. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς εἰχό- 
τως - Ποίων ἄρα φώτων; Κυρίως μὲν xai πρώτως 
ἀληθινὸν φῶς ὁ Πατὴρ, χαθώς φησίν Ἰωάννης ὁ 
Θεολόγος" Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ éxayyeAla. ἣν ἠκού- 
σαμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, δηλονότι τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἀναγγέ.1- 
ἄομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ Θεὸς φῶς ἐστιν, καὶ σκοτία 
οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ οὐδεμία. Φῶς δὲ xaX ὁ Υἱὸς, 
χαθὼς ὁ αὐτός φησιν" "Hv γὰρ τὸ φῶς τὸ ἀνϊηθινὸν 
ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν 
κόσμον. Αὐτὸ δὲ τὸ ἄῦλον χαὶ ἀνύχτερον. φῶς, τὸ 
πάτης νοερᾶς τε χαὶ λογιχῆς φύσεως φωτιστιχὸν iy 
Εὐαγγελίοις φησίν - Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 
Φῶς δ᾽ ὑπάρχειν xa τὸ θεῖον Πνεῦμά 
τῷ θεσπεσίῳ Δαρίδ - 


φημί, συνάδων 
Ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα 
φῶς. Ἐν γὰρ τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ ὁρῶμεν τὸν Υἱὸν 
Lad Θεόν- ἐν δὲ τῷ Yi, τὸν Πατέρα“. ἐν ἀμφοῖν 
E, τὸ Πνεῦμα, χαθώς φησιν ὁ Υἱὸς, Ὃ Πατὴρ ἐν 
ἐμοὶ, κἀγὼ ἔν τῷ Πατρί" 


χαὶ, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, 


ἑώρεικε τὸν Πατέρα, Περὶ 0i τοῦ Πνεύματός φησι, 
Τὸ Πνεῦμα τῆς αιἰηθείας. τὸ ἐκ Πατρὶς ἐκπο- 
ρευόμενον. Ἔν φωτὶ οὖν τῷ Πατρὶ, φῶς τὸν αὐτοῦ 
Παῖδα χαὶ Λόγον ὁρῶμεν " χαὶ ἐν φωτὶ τῷ Υἱῷ, φῶς 
τὸ Πνεῦμα ὁρῶμεν. Εἰχότως οὖν νοείσθω, τρία ἐν 
ἀλλήλοις φῶτα, ἀσυναλείπτως χαὶ ἀχωρίστως ἧνω- 
μένα. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἐπὶ πάντων Θεὸς, χαὶ Πατὴρ ὁ 
παντοχράτωρ οὐ γεννητὸς, οὐχ αἰτιατὸς ὑπάρχει " 
εἐννήτωρ ὃὲ χαὶ αἴτιος τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, ὡς πηγὴ 
rini ὡς ἀχτῖνος ἥλιος, ὡς 
τία μὲν, οὐ προγενεστέρα δέ. Ὁμοίως 
αὑτῶν αἴτια μὲν, οὐ μεταγενέστερα Oi- 
ἘΠ ΠΟΙ}... Ὁ δὴν 0,5 
Δ Joan. xv, 26. 


φλογὸς τὸ πῦρ᾽ 
AS ΠΕ Ξ 
χαὶ τὰ ἐξ 


οὕτως χαὶ 


15: Joan. 1, 9. 


homine cxteroqui vili, sitis. 


! Joan. vir, 19. 


INTERROGATIO II. 

Quando igitur ex nonnullis voces quasdam ab- 
horrentes a ratione et exsecrandas audimus, qui 
et de unigena Dei Filio et de Spiritu sancto asserunt, 
illum quidem creatum, Patrique dissimilem: hunc 
vero ministri loco ac conditione esse, nonnullas 
eliam his absurdiores abjectioresque de utroque 
cammenti opiniones : per eam te charitatem obse- 
cramus, qua nos ut liberos tuos complecleris, ut 
quid de divina et adoranda Trinitate sit syatueu- 
dum, breviter nobis exponas. 

Responsio. 

Omne bonum domum, munus omne per[ectum. de 
supernis oritur, et a luminum Patre descendit, quem- 
admodum divinus vir Jacobus inquit !?. At qua. 
liumnam , non immerito quisiveris, luminum? 
Nimirum et proprium, et princeps, et verum lumen 
est ipse Pater, sicut Joannes ille cognomento Theo- 
logus his verbis scripsit: Πὰς est illa annuntiatio, 
quam nosmet ex ipso, Filio seilicet, audivimus, Deum 
esse lumen, et caliginem in ipsonullam esse''. Deinde 
Filius quoque lumen est, sicut idem Joannes ait: 
Erat is lumen verum, quod venientem in hunc mun- 
dum omnem hominem icluminat * , Quin et ipsum lioc 
ab omni crassa materie caligineque secretum lumen, 
quod omnem naturam intelligentia preditanr ac 
rationis participem illuminat, in Evangeliis inquit: 
Eqo sum mundi lumen*?. Sanctum etiam. Spiritum 
lumen esse, divino Davidi assentiens ajo : In 
[umnine, ait, 10 [umen videbimus!*. Nam in Deo ac 
Patre Filium et ipsum Deum, atque in Filio Patrem, 
Spiritum. autem. in. utroque. cernimus, quemad- 
modum Filius ait: Pater in me est, e! ego in Patre "ὅς 
Qui vidit me, Patrem vidit. De 
quit : Spiritus. veritatis, qui de Patre. procedit νι 
]taque in lumine, quod est Pater, lumen aliud, 
nimirum ipsius Verbum ac Filium cernimus, et. iu 
lumine quod est Filius, lumen Spiritum videmus. 
Quamobrem ratione consentanea tria in seipsis 
lumina intelligantur, omni sine tam confusione 
quam separatione unita. Extra quam quod omni- 
potens ille Deus ac Pater, qui supra universa est, 
non est genitus, non ortus ab alio, tanquam causa : 
genitor aulem et causa ipsius Filii sicut fons flu- 


Spiriti. vero. in- 


τ P$3l. xxxv, 10... 15 Joanz x1y,:9,10, 
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minis, sicut sol. radii, sieut. ignis flammz. Illorum 
ergo sieut sunt illa quidem cause, non tamen hec 
ortu pr:ecedunt : sic Filius est quidem is a Patre, 
tanquam ἃ causa et genitore, ab :eterno inelfabi- 
lier senitus : non lamen tempore posterior, non 
inferior potestate, non inzqualis majestate. Nimi- 
vum semper et in Patr 
immutatione. adest. 
INTERROGATIO Ill. 

Et qui potest is qui ex Patre genitus est, et 
exiit, cuni Patre et. in. Patre exsistere? Nam quod 
semel est genitum, atque ab eo quo continebatur, 
exiit, quo pacto rursum erit in gignente? 


e, el ex Patre, et eui Patre 


lespousio. 

Nimirum Filius ae. Spiritus non hominum more 
per flusionem sectionemve, aut dimensionem ex 
Patre prodierunt, sed ut ex fonte flumina, qu;e, qui- 
dem ex eo etin eo et cum eo sunt : ul 
dii qui in eo, et eum eo, et ex co sunt τ ut flamma 
ellux de igne, cum igne, in igne exsistunt. His 
enim rebus equidem usus hxc declaravi, obscure 
sane rem explicantibus, sed ab imagine tamen non 
prorsus abhorrentibus. Filius ergo qui est in Patre, 
de eodem prodiit, et cum Patre exsistL, et infinitis 
seculis erit, quemadmodum ipse inquit : Ego 
Patre sum, et Paler est in oie ", Quibus verbis et 


ex sole ra- 


eamdem utriusque naturam sive essentiam, et nulla 
ex parte diversam utriusque divinilatem, ct parem 
denique potestatem esse significat. Rursus cum ait : 
Ego de Patre sum egressus, atque in mundum veni: 
diversitatem proprietatenque personas demonstrat, 
Porro divinus sanctissimusque Spiritus non ille 
quidem est genitus, sed procedit, atque eo ipso 
quod de Patre procedit, a Patre tanquam. causa 
oritur. Davides quidem, sacrosancte — Trinitatis 
enarrator, Verbo Domini, inquit, constabiliti sunt 
cieli, et Spiritu oris ipsius omnis celestis exercitus !*, 
Quibus et illa Zacharie verba sunt. consentanea : 
HRobuste sint. Zorobabeli οἱ JMosedeci sacerdotis, et 
populi manus ; quoniam. ego vobiscum sum, et. Ver- 
bum meum, et Spiritus meus. Hec Domini omni- 
potentis verba sunt *?, Pater igitur non est genitus, 
Filius genitus, Spiritus procedit; qu: tria sunt 
in seipsis non confunduntur, lucent. eo- 
dera lumine, lucent. :eternuim, 


lumina ; 
indivise per hypo- 
slases sive personas distinguuntur, et sine con- 
fusione sunt unum essentia supernaturali, et 
conjunctione mentis vim superante, et. distantia 
nullam dimensionem admittente. Atque tres hypo- 
s'ases deitatis unam essentiam in totidem naturas 
non dividunt : ita unitas essentize fontem illum dei- 
tatis tribus ostiis :eternum fluentem, in. unan sive 
personam sive hypostasin. neque. couniniscet neque 
contrahit, Ergo et Pater esl, οἱ 
est lumen, et. Spiritus itidem sanctus : et. nihilo 
Lamen minus hi tres unum lumen exsistunt, quod 


lumen Filius 
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ὁ Υἱός " ἐξ αἰτίου za γεννήτορος τοῦ Πατρὸς ἀϊδίως 
ἀφράστως γεννηθεὶς, οὐ μεταγενέστερος δὲ χρόνῳ, 
οὐχ ἐλάσσων δυνάμει, οὐχ ἀνόμοιος δόξῃ * ἀεὶ ἐν τῷ 
Πατρὶ, xai &x τοῦ Πατρὸς, xai σὺν τῷ Πατρὶ ὧν, 
ἄσυναλείπτως, ἀχωρίστως, ἀμεταθλήτως ξυνὼν τῷ 
γεννήτορ!. 

exsistit, 


ἐξ 


eique sine confusione, sine separatione, sine 


TEYXIZ I". 


Καὶ πῶς ἐχ τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς xoi ἐξελθὼν, 
σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ ἐν τῷ Πατρὶ δύναται εἶναι ; Τὸ 
ἅπαξ vs ννηθὲν xaX προελβὸν τοῦ ἔχοντος, πῶς πάλιν 
ἐν τῷ γεννήπαντ! ἔσται: 


Eu 
α βροτοῖς χατὰ ῥεῦσιν ἣ τομὴν, ἣ 
ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ νεῦμα ἐχ τοῦ Πατρὸς 
ἀλλ᾽ ὡς ἐχ χρήνης ποταμοὶ, 
ἐν αὐτῇ xol 


᾽Αλλ᾽ οὐχ is 
διάστασιν, 


προῆλθον, ἐξ αὐτῆς xat 
χαὶ ὡς ἐχ τοῦ ἡλίου 


ἐν αὐτῷ χαὶ σὺν αὐτῷ xot ἐξ ab- 


σὺν αὐτῇ ὄντες 


αἱ μαρμαρυγοὶ, 
τοῦ" χαὶ ὡς f| φλὸξ xal τὸ «ὥς, Ex τοῦ 
σὺν αὐτῷ χαὶ ἐξ 


πυρὸς χαὶ 
αὑτοῦ. ᾿Αμυδροῖς μὲν, ἐοιχόσι δὲ, 
τῇ εἰχόνι χρησάμενος ἔφην. Τοίνυν ἐν τῷ Πατρὶ ὧν 
ἐξῆλθεν, xal σὺν τῷ Πατρὶ ὑπάρχει, xoi ἔσται εἰς 
τοὺς αἰῶνας - χαθὼς αὐτός φησιν" ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πα- 
τρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί " τὸ ταὐτὸν τῆς οὐσίας 
xaY τὸ ἀπαράλλαχτον τῆς θεότητος xoi ἰσοσθενὲς ἐχ 
τούτων δηλῶν. Καὶ 


πάλιν: Ἐγὼ ἐχ τοῦ Πατρὸς 


ἐξηῖθον" καὶ &AnAvOa εἰς τὸν κόσμον * πὸ ἑτεροῖον 
xa ἰδιάζον τοῦ προσώπου παριστῶν. Τὸ δὲ Üctov xaX 
πανάγιον Πνεῦμα, οὐ γεννητὸν μὲν, ἐχπορευτὸν δὲ, 
xai αἰτιατὸν ἐξ αἰτίου τοῦ ἸΙατρὸς ἐχπορευόμενον. 
᾿Αλλὰ χαὶ Δαδὶδ, ὁ τῆς θείας Τριάδος ἐξηγητῆς, 
Τῷ Λόγῳ Κυρίου, φησὶν, οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθη- 
car, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτῶν. Ζαχαρίας δὲ τούτοις συμφωνῶν * 
Ἰσχυέτωσαν,, φησὶν, αἱ χεῖρες Ζοροδάδε,, καὶ 
αἱ χεῖρες ᾿Ιωσεδὲκ τοῦ ἱερέως, καὶ αἱ χεῖρες τοῦ 
«ἱωαοῦ * διότι ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, καὶ ὁ Λόγος μου, 
xal τὸ Πγεῦμά μου, έγει Κύριος παντοχράτωρ. 
᾿Αγέννητος οὖν ὁ Πατὴρ, γεννητὸς ὁ Υἱὸς, ἐχπορευ- 
τὸν τὸ Πνεῦμα, ἐν ἀλλήλοις φῶτα pcs 
φόμενοι, ὁμόφωτοι, ωτο!, ἀδιαιρέτως χωριζό 
μένοι ταῖς ὑποστάσεσιν ἥτε 


συναλει- 
προσώποις, xal ἀσυν- 
αλείπτως ἑνούμενοι τῇ ὑπερουσίῳ οὐσίᾳ, χαὶ ὑπὲρ 
νοῦν συναφείζ, Καὶ 
αἱ τρεῖς ὑποστάσεις εἰς τοσαύτας φύσεις τέ-- 
οὔτε ἣ μία 


ἕν πρόσωπον xai μίαν ὑπόστασιν συν- 


xol διαστάσει ἀδιαστάτως. 
οὔτε 
μβνουσι τὴν μίαν τῆς θεότητος οὐσίαν, 


οὐσία εἰς 


ελείφθη, καὶ συναιρεῖται τὴν τρίστομον xaX τρισαέν- 
ναον χρήνην τῆς ἜΣ Φῶς τοίνυν ὁ A ἐῶν 
ὁ Υἱὸς, φῶς τὸ θεῖον Πνεῦμα “ ἀλλ᾽ οἱ «vp 
ὑπάρχουσιν φῶς, ὑπὲρ χρόνον προαιώνιον, ἄναρ- 
χον, 
θρονον, 


cic 


εις, 


τριπρόσωπον, τρισυπόστατον, τριδέσποτον, cpí- 


τριλαμπὲς, τριαυγὲς, ἰσολαμπὲς, ἀναλ- 


λοίωτον. ἀμείωτον, ἀνύχτερον,, ἀχείρωτον, ἀλώ- 
f 


θητον, μία οὐσία, μία συσθένεια, μία εὔχλεια, 


est supra omae temp:s, eb ante secula, οἱ ex- βασιλεία, μία θεότης, ἕν θέλημα, δρᾶμα 
41 Joan. xv, 10. '* Joan. xvi, 98 snb o xxx, 0-39 7::01591v:02197 
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xai πρόσταγμα * xa 
ταὐτότης ἐν Τριάδι, πλὴν ἀγεννησίας χαὶ γεννήσεως 


πᾶσα δνότης ἰσότης χαὶ 
χαὶ ἐχπορεύσεως, ἑχάστης ὑποστάσεως ἰδιαζόντως οὔ - 
σης χαὶ ἐσομένης, οὐχ ἀρξαμένης, οὐ παυσαμένης, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ὡσαύτως ἐχούσης χαὶ ἀμεταύλήτου μενούσης, 
"Asi γὰρ ὑπῆρχεν ὁ Θεὸς xa Πατήρ᾽ ἀεὶ ὧν Πατὴρ 
Ἡα!δὺς μονογενοῦς, αὐδὴς ἐνυποστάτονυ, πάντα δρὼ- 
σης, ἀεὶ ξυνόντος αὐτοῖς τοῦ θείου Πνεύματος, χαὶ 


συμπροσχυνουμένου παρὰ πάσης vospi; vs xav λο- 


γικῆς φύσεως. Οὐ πρόγονός τις ἐξ αὐτῶν οὐδ᾽ ἐπί- 
γόνος, οὐχ αὔξων, οὐ λήγων χατὰ τὸ αἰσθητὸν φῶς, 
j| τὰς ὑπερχοσμίους δυνάμεις" αἱ ταὐτὸν μὲν τῇ οὐ- 
σίᾳ πᾶσαι ὑπάρχουσαι (ὁμοίως xai αἱ λογικαὶ βρο- 
τῶν ψυχαὶ, ταὐτὸν ὑπάρχουσαι τῇ οὐσίᾳ πᾶσαι), αἱ 
μὲν τυγχάνουσι τάξει, αἱ δὲ στάσε:, ἕτεραι δὲ παρα- 
στάσει xal λειτουργίᾳ, ἐπιθολαῖς χαὶ μεταθολαῖς 
xa! μετατροπαῖς, αὐθαιρέτως πρὸς τὸ χεῖρον ἣ χρεῖτ- 
τον ῥέπουσαι, οὐχ ἀνάγχῃ δὲ φυσιχῇ ἐχπίπτουσαι 
χατὰ τὸ μεῖζον χαὶ ἧττον" ἐν τούτοις τὸ διάφορον 
ἔχουσαι τῆς ὑπεροχῆς. Φῶς δὲ χαὶ ὁ βροτὸς προσ- 
αγερεύεται, φῶς χαὶ ὁ ἥλιος xaX ἡ σελήνη χαλεῖται" 
φῶς xai ἡ ποιχίλη τῶν ἄστρων χορεία χατωνόμα- 
σται. ᾿Αλλὰ τῶν εἰρημένων πλείστων ὑλιχῶν χαὶ δια- 
φόρων φώτων, πολυμερῶς xa 
χαὶ δημιουργὸς ὑπάρχε 
ὃ ἐπὶ πάντων Θεὸς xai Πατὴρ, σὺν τῷ μονογενεῖ 
αὐτοῦ Πα!:δὶ χαὶ θείῳ Πνεύματι" 
τος, ὁ ὑπερούσιος χαὶ ὑπεράγνωστος, ὁ τοῦ μὲν γίοῦ 


πολυτρόπως ποιητὴς 
t τὸ ἀληθινὸν χαὶ ἄδλον φῶς, 


ὁ ἀσώματος, ὁ ἁόρα- 


γεννήτωρ, τοῦ δὲ Πνεύματος προθολεὺς, χατὰ φύσιν 
ἀφάτως, ἀχρόνως, πρὸ τῶν αἰώνων - οὐ γὰρ πρόγονον 
ἣ ἐπίγονον, οὐ προῦπάρχον Tj ἐπείσαχτόν τι ἐν τῇ 
θείᾳ Τριάδι, οὐ προαιώνιον, οὐ τήμερον, οὐχ ἐπέ- 
κεινα. Τρία γὰρ ὑπάρχει ἀεὶ, τρία συνάγια, τρία 
ξυνάναρχα, τρία ἔμπραχτα, τρία σύμπραχτα, τρία 
ἔμμορφα, τρία σύμμορφι., τρία ἐνεργὰ, τρία συνεργὰ, 
«pia ἐνυπόστατα, τρία συνυπόστατα, οὐ μεταθαλλό- 
μένα χαὶ μεταχωροῦντα, ἣ μιγνύμενα εἰς ἄλληλα. 
E Y γὰρ ὁ Πατὴρ, χαὶ μόνον Πατὴρ, οὐχὶ χαὶ Υἱός" 
εἰ Υἱὸς ὁ Υἱὸς, καὶ μόνον Υἱός " οὐχὶ ob ὁ Πατήρ. 
e δὲ xaY τὸ θεῖον Πνεῦμα, οὔτε Πατήρ ἐστιν, 
οὔτε Yióg: ἀλλ᾽ ἐχπορευτὸν ἀναλλοιώτως. ᾿Δμετα- 
θλήτως ἔχουσιν ἀεὶ τὸ ἑστὼς χαὶ ἰδιάξον χαὶ ὑπερ- 
πέλειον, χατὰ τὴν οἰχείαν ἕχαστος ὑπόστασιν' Πατὴρ 
γαὶ Υἱὸς χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, Τριὰς z 
xaY νοεῖτα!, xal ὁμολογεῖται! xax προσχυνεῖται, παρὰ 
χαὶ βλασφημίᾳ προσ- 


ἐν μονάδι ἔστι τ 


τῶν ἐν ἀληθείᾳ χαὶ οὐ σχήματι 


χυνούντων ὡς Αρειος, διαιρῶν χαὶ ζυγοστατῶν, 
μεῖζον xai ἧττον ἐν τῇ θείᾳ Τριάδι φανταζόμενος " 
3| ὡς Σαθέλλιος συναλείφων χαὶ συγχέων, υἱοπατορίαν 
μεμηνότως παιδεύων. Ἰποσθενὴς τοίνυν ἡ θεία Τριὰς, 
ἰσοχλεὴς, ἰσομεγέθης, μᾶλλον δὲ ὑπερχλεὴς, ὑπερ- 
μεγέθης, xai πάσης χαταλήψεως ὑπερτέρα, ἐν μιᾷ 


θεότητι xaX βασιλείᾳ, xaX ῥώμῃ χαὶ αὐθεντίᾳ, πάντα 


ἐχ μηδενὸς ὑποχειμένου φυσιουργήσασα, τὸ δ᾽ ὅπως, 
ἐχείνην τὴν ἀχρίθειαν χαταλείψωμεν" Οὐδεὶς γὰρ 
οἷδε τὸν Πατέρα, ei μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τὸν Υἱόν τις 
ἐπίσταται, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. ᾿ΑἈποχαλύπτει δὲ βροτοῖς 
ἐχείνους τὸ θεῖον Πνεῦμα. Οὐχοῦν ταῦτα τρία ὄντα, 


οὐχ αὔξοντα, οὐ λήγοντα, οὐ χορυφούμενα, οὐ συναγό- 
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el personas tres habet, et tres 
et thronos tres, 


pers. principii, 
hypostases, et tres Dominos , 
lucem , et 
lucis. zqualitatem ;./ immutabile, 
PMiginis expers , invictum , inter- 


el Irinam irinum. splendorem οἱ 


nulli obnoxium 
Jiminutioni , 
xui minime subjectum ; 
una, una gloria, unum regnum, una divinitas, una 


Denique nonnisi uni- 


una essentia, potestas 
voluntas, aetus, imperium, 
tas, :equalitas, identitasest in. Trinitate, extra pro- 
prietatem ingenili, et geniti, et procedentis : una- 
quaque hypostasi singillatim et exsistente, et exsti- 
tura; non aliquando orta, non desinente, sed eo- 
dem se modo semper habente, ac manente citra 
mutationem. omnem, Semper enim exstitit Deus ac 
Pater, qui quidem semper est Pater unigenie. Filii, 
Verbi subsistentis, ἃ quo faeta sunt universa, qui- 
bus et divus ille Spiritus semper adest, unaque 
€uen ipsis ab omnibus intelligentia rationeque prze- 
ditis ereatis adoratur. Nemo in his vel prior est 
natu, vel posterior ; acerescit, non imminui- 
tur instar luminis, quod sub sensum cadit, vel in- 


non 


slar earum que supra mundum sunl copiarum : 
quie eüm universie natura sua idem exsistant (quen 


admodum et animi hominum rationis participes 


idem nalura sua sunt omnes), partim. tamen or- 
dine, partim. statione, partim assistendi ministran- 
dique munere differunt, ac per inerementa et mu- 
tationes οὐ conversiones, libero animi consilio vel 
in melius vel deterius propendentes, non aliqua na- 
turali necessitate magis minusve degenerant, ex- 
cellentibus aliis alias secundum ea, qui indicavi- 
mus, discrimina. Quin et homini luminis appellatio 
tribuitur, et soli, et lunze, et vario reliquorum si- 
derum ehoro : quorum tamen maximo numero lu- 
minum, de materie constantiu«e, multisque parti- 
bus ae modis inter se diversorum auctor est et 
opifex verum illud et expers materie. lumen, ni- 
mirum Deus et Pater, qui est supra omnia, cum 
unigena Filio suo, divinoque Spiritu, incorporcus, 
sub aspectum non cadens, omni et natura et co- 
gnitione superior : qui Filium genuit, et Spiritum 
produxit ratione secundum naturam ineffabili, sine 
ullo tempore, ante szecula : non enim quidquam vel 
majus vel mirus natu, non quidquam. prius exsi- 
stens adventitiumve divina in Trinitate vel ante- 
rius est, vel est. hodie, vel deinceps erit. Nimirum 
tria semper exsistunt, tria sunt ejusdem. sanctita- 
tis, tria simul expertia principii, tria agenlia, tria 
simul agentia, in eadem forma, tria conformia, 
tria efficacia, tria effectionibus conjuneta, tria sub- 
sisientia, Lria simul subsistentia, quis non mu- 
tantur, neque transeunt, neque miscentur inter 
se. Nam semper essistil Pater, et. quidem 50- 
Pater est, non etiam Filius; 
et quidem solummodo Fi- 


divi- 


lummodo sem- 
per exsistit Filius, 
eliam Pater; similiterque 
nec Filius; 
semper habent id 


lius est, 
nus ille Spiritus nec Paler est, 
emni sine mutatione. procedit : 
quod singulis est peculiare, perfectione summa, 


non 
sed 
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po sua unusquisque hvpostasi : nimirum Pater, μενα, ἐξ αὑτοῦ ἣ παρ᾽ αὑτοῦ ἣ πρὸς αὐτὸν ἔχαστα 
Filius, Spiritus sanctus, in unitate Trinitas et est, 
οὐ istellisitur, et profitendo perhibetur, et adora- 
tuc ab iig qui vere, non speciei causa, vel bl:spheme 
à orant uL Arius qui et. Dei naturam distrahit, et 


ἀξίως νοσύμενα, χαὶ ὀρθῶς πιστευόμενα " καθὼς ἑαυτὰ 
ἀποχαλύπτει φῶς, πῦρ, πνεῦμα, χαὺ ἑτέραις, οἶμαι, 
ὁράπεων παραδολαῖς xaX ὁμοιώτεσι, χαθὼς ἄξιος φα- 
νεΐη τοῖς θείοις διαχονούμενος. 

8d truiinam revocat, δὲ majus ae minus divina in Trinitate imaginatur : vel ut. Sabellius, qui eamdem 
(o niiscelt ac confundit ; el νἱοπατορίαν, hoc est, Patris Filiique confusionem singulari furore docet, 
Quip-opter. statuamus Trinitatem parem potentia, gloria , amplitudine, vel potius summa. eum | gloria 
et amplitudine, omnem animi perceptionem superantem; idque in una divina natura, regno, ro- 
bore, libera potestate, quie universam rerum naturam de nulla materie subjecta fabricata sit. Quo- 
inodo. autem hee sese habeant, iid vero aceurate pervestigare supersedeamus. Nam nemo nevit Patrem nisi 
Filius, neque Filium quis novit nisi Patez?*, Mortalibus autem eos divus ille Spiritus patefacit. Atque in hunc 
modum hzee tria sic exsisiint, ut nee aecrescant, nec. minuantur, nee altius insurgant, nec contraliat- 
tur, et singula ex se, vel ἃ se, vel ad se, ratione ipsis consentanea, tam intelligantur quam credan- 
Qr: quemadmodum seipsa patefaciunt lumen, ignis, spiritus; Quin et per alias, ut equidem arbitror, visio- 


num comparationes et similitudines patefiunt, prout dignus is habitus fuerit, qui divinas res tractat. 


INTERROGATIO IV. 

At enim qui Moyses scribit, Deus ille. tuus, 
unus est Dominus **; et in Anime hymno dieitur : 
Non est quisquam. sanctus, ut. Dominus; non. est 
quisquam justus, ut Deus noster ; non est. quisquam 
sanctus extra. 0e?*; quin eL ipse Christus ait. : 
Ut cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti 
Jesum Christum; uon inquit. (Jesum) Deun?*? 

liespousio. 

Enimvero. Christus his verbis a. deitate seipsum 
Won eximit, sed potius. ad unius rerum principis 
ac Dei agnitionem nos in sublime ducit, ne muaudi 
elementis. amplius suppliciter adieti simus, àc 
Dei laco. nostris conservis cultum. divinum exhi- 
bentes, ad dearum multitudinein. exorbitemus. [ἃ - 
circo cumaiL, et quem ainisisti Jesum Christum, quem - 
nam bLhune esse dicit. nisi Deum? sicutet Joannes 
inquat : Unigenitus Filius qui est in. sinu Patris, 
ipse enarravit ^, Quibus sunt consentanea quoe 
Paulus e Christo scripsit : Quorum. patres, οἱ ex 
quibus Christus secundum caraem, qui est. Deus sa- 
per omnia*?, 

INTERROGATIO V. 

Si erzo Patri :qualis est Filius, cur in Joannis 
et Pauli monumentis litterarum non. adorationis 
eo cultu allieitur quo Pater, cui veri Dei appella- 
tionem illi tribuunt? 

Responsio. 

Ergone quisquam poterit universe receptam Jo- 
anuis epistolam subvertere, qui in exiremo  cla- 
mat: Jesus Christus, hic verus Deus est, et vita 
eterna * ? EL alio. quodam loco de Pate dicit, 
verum. 
Ergone dicere audeamus Patrem ian esse verum 


Deus est lumen?*, neque adjicit vocem, 


Iuinen? 
INTERROGAT:O. VI. 

Satis abs te. Patris et Filii demonstrata est τὸ- 
qualitas. Quamobrem quod reliquum est, cupimus 
etiam. de Spiritu sancto fateri opera tua, veruin 
hunc Deum dici. 


*! Matth, xi, 27, ?* Deut. vi, 4... 31 Reg. n, 2 
x, 5. "IJoan. v, 90. 551 Joan. 1, 5. 


(2) Xeggortov. An legendum cvjiortir ? Epi, 


apud LXX. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ A'. 

Καὶ πῶς Μωῦτῆς γράφει, Κύριος ὁ Θεός cov, 
Κύριος εἷς ἐστιν" ἐν δὲ τῇ OT, ἡ ἴλννα, Ὅτι ot 
ἔστιν" ἅγιος ὡς ὁ Κύριος, καὶ οὐκ ἔστι δίκαιος ὡς 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν ἄγιος zv σοῦ" αὐτὸς 
ὃὲ ὁ Χριστὸς λέγει, Ἵνα γινώσχωσί σε cór μόνον 
ἀϊηθῆ Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειιας "Ἰησοῦν Χριστόγ'" 
xai οὐχ εἶπε, Θεόν; 

: 'Axéxptetc. 

Αλλ᾽ οὐχ ὑπεξάγων ἑαυτὸν τῆς θεότητος ὁ Χριστὸς 
ποῖαδέ φησιν, εἰς μοναρχίαν ὃὲ χαὶ θεογνωτίαν ἀνά- 
yov ἡμᾶς μᾶλλον, ἵνα μηχέτι ὦμεν τοῖς στοιχείοις 
τοῦ χόσμου ἱχετεύοντες, χαὶ ἀντὶ Θεοῦ τοῖς συνδού- 
λοις λατρεύοντες, xal εἰς πολυθεῖαν εἰδώλων ὑποφε- 
ρόμενοι. Φησὶ γοῦν, Καὶ ὃν ἀπέστει.ῖας Ἰησοῦν 
Χριστόν. Τίνα. τοῦτον, ἀλλ᾽ dp Θεόν ; καθώς φησιν 
ὁ Ἰωάννης" Ὁ μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν ἐν τοῖς xéA- 
ποις τοῦ Πατρὸς, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. Συμφώνως 
ὃὲ τούτοις Παῦλος γράφων περὶ Χρ'στοῦ, Ὧν οἱ πα- 
τέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, ὁ ὧν 
ἐπὶ πάντων Θεός. - 


HEYEIX E*. 
Ri οὖν. ἵτος τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, διατί μὴ προσχυνεῖ- 
ται τοῖς Ἰωάννου χαὶ Παύλου γράμματιν, ὡς ἐπὶ τοῦ 
Πατρὺς τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν ; (sic) 


᾿Απόχρισις. 

ἿΑρ᾽ οὖν οἵος ὑπάρχεις ὑποσπάπτασθαι: τὴν χαθο- 
λιχὴν Ἰωάννου Ἐπ!ιστολὴν, πρὸς τῷ τέλει βοῶσαν, 
ὅτι Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς οὗτές ἔστιν ὁ ἀιηθινὸς Θεὸς 
καὶ ζωὴ αἰώνιος ; Καὶ ἑτέρωθεν, περὶ μὲν τοῦ Πα- 
πρός φησιν, ὅτ: ρῶς ὁ Θεὸς, καὶ οὐ πρόσχειτα: τὸ 
ἀϊηθινόν, Τολμητέον ἄρα φῆσαι, μὴ εἶναι φῶς ἀλη- 
θινὸν. τὰν Πατέρα ; 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ σ΄. 

Περὶ μὲν τοῦ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἱκανῶς ἀπέδειξας τὴν 
ἰσότητα. Λοιπὸν δὲ, ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ζητοῦ- 
μεν τοῦ ἀληθινοῦ συμφωνίου (2). 


1 Joan. xvi, ὅ, ᾽ Joan. 1, 18, ** Rom, 


2 


᾿Απόχρισις. 

Ἱχανὸς τούτου παιδευτὴς αὐτὸς ὁ Υἱός. Eutr γὰρ 
ἐγὼ ἀπέλθω, φησὶν, ἐκεῖνος ἔρχεται τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἀηϑείας. 

x ΠΕΥ͂ΣΙΣ Z'. 

Καὶ ἡ Γραφὴ κτιστὸν δείχνυσ!ι τὸ Πνεῦμα, λέγουσα" 
Κύριος στερεῶν βροντὴν, καὶ κτίζων πνεῦμα. 


Ἀπόχκρισις. 

"AXX οὐ περὶ τοῦ θείου ἐνταῦθα Πνεύματός φησι 
τὸ γράμμα. Οὐ πρόσχειται γὰρ τῷ χτιζομένῳ τὸ 
ἅγιον." ἀλλὰ ψιλῶς φησι, Κείζων πνεῦμα, τὸ ἐπὶ 
χινήσεως νεφῶν xal ἐνέργειαν (5) ὑετοῦ πνέον, δι᾽ οὗ 
χαὶ ὁ τῆ: βροντῆς εἰχότως ἀποτελεῖται ἦχος, ἐν ταῖς 
χοιλότησι τῶν νεφῶν ἐναπολὰ μθανομένου τοῦ πνεύ- 
ματος, xai τῇ διαῤῥαγῇ χαὶ τ 
«X ὑποχείμενα" χατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ ἐν ὄρνισιν, ἣ 
χτήνεσι πεφυχότος ὑμένος ἐξιτήλου xal διαφανοῦς 


πνοιᾷ χαταχροτοῦν τος 


πομφόλυγος" ὅντινα τὰ σοθαρὰ xa ἀπαίδευτα μειρά- 
xx χομιζόμενα, καὶ τῷ ἀέρι ἀναξηραίνοντα, τῷ σφῶν 
πνεύματι διατεΐνουσιν, εἶτα χρύθδην πατάξαντὲές τινα 


Tom 
nz 


τῷ ἤχῳ τῆς περιῤῥαγῆς τοὺς ρι:εστῶτας ix ξυ- 
σπλενδίας (sic) αὐτῆς xal βάθους χαρδίας £0pórsav. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ H'. 

Καὶ πῶς χειμῶνος τῶν αὐτῶν ὕντων πνευμάτων, 
xai σφοδροτέρων μᾶλλον, οὐ γίνονται οἱ τῆς βροντῆς 
χτύποι; 

᾿Απόχρισις. 
Ἐπινοτιζομένων τῶν νεφῶν xat μαλαχουμένων τῇ 


τοῦ ἀέρος παχύτητι, χαὶ ὁμιχχώδους χαὶ ὑγρᾶς τῶν 


ἐγχεχραμένων τῇ χέρσῳ χρηναίων τε χαὶ ποτα- 
μίων ὑδάτων, οὐχ ἀποτελεῖται ὁ τῆς διαῤῥαγῆς ἦχος" 


οὐ χαθ’ ὅλης μέντοι ἠπείρου ταῦτα συμθαίνε:, ἀλλ᾽ 


ἐν τοῖς χειμερίοις αὐτῆς 
εἰχόνα σχυτάλης ἣ μεμθράνης" ἡλίῳ μὲν διαφυσσο- 
μένων, prot τὴν ἁφὴν ἄψοφον ἔχειν, νοτιζομένων δὲ, 
Πιλου- 
μένου τοίνυν χαὶ παχυνομένου τοῦ περὶ γῆν ἀέρος, 
βροντῆς 


χλίμασι uóvotz, χατὰ τὴν 


μηδὲ τὴν διαῤῥαγὴν σημαίνειν ἣ συστολήν. 


Sox) μὴ ἐξχχούεσθαι τὸν ἴχμαρον τῆς 
ἦχον. Εἰκότως νοξίσθω τὸ τοῦ ἀνέμου πνεῦμα χτί- 
ζεσθαι φάσχειν τὴν Γραφήν " διὸ χαὶ τῇ βοοντῇ συν- 


“ἕταχται. 
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Responsio. 
Id vero Filius ipse nos abunde «ocet, cum ait : 
Ego si abicro, veniet ille, qui Spiritus est veritatis ?*. 


INTERROGATIO VII. 


Atqui Litterze sacrze Spiritum. creatum | esse. si* 
gnificant, cum aiunt : Qui solidum efficit tonitru, 
et spiritum creat ?9, 

Responsio. 

At non hic de divino Spiritu sermo est. Nam spi- 
ritui creato sancti appellatio non adjicitur, sed 
nude dieitur : qui spiritum creat : nimirum qui stat 
in hoc, ut nubes commoveat et. efficiat imbres, per 
quem eL Lonitrus sonum fieri consentaneum est, 
spiritu in concavitatibus nubium intercepto, et 
perruptione flatuque. subjecta. supplodente : pror- 
sus uli fieri videmus in avium vel jumentorum 
vesica. quie tenui pellucid:eque bulle consimilis 

Hane enim petulantes maleque morati pneri 
sumplam, et aere siccatam, suo spiritu extendunt, 
ac deinde claneulum eam ferientes, frazoris sono 
circumstantes tótg cum viscerum motu el imo corde 
perterrefaciunt. 

INTERROGATIO VII. 

Et qui fit, ut cum hiberno tempore sint iidem 
spiritus, imo etiam. vehementiores, tonitruum ta- 
men fragores illi non accidant ? 

Tiesponsio. 

Cum nubes madid:e sunt, ac factzé molliores ob 
crassitiem aeris, et caliginosam humidamque aqua- 
rum evaporationem, tam que fontibus, quam qua 
fluviis eontinentur, et terrz? mist:e sunt, | strepitus 
ile fr2sgoris orti e perruptione nubium non effici- 
lur : quod quidem non ubivis terrarum accidere 
solet, sed tantuin in elimatitus ejus hiemi plus ze 
quo subjectis. Ac licet hie imaginem de sceutica 
membranave petere, quie si a sole sunt arefact;e, 
ne contingi quidem citra strepitüm possunt. Verum 
ubi maluerunt, sonum plane nullum. edunt, sive 
adeo rumpantur, sive complicentur. Eodem modo 
δὶ quasi luteus fit. crassusque circa terram aer, 
exaudiri non posse fluidum lasumque sonum illuny 


tonitrus arbitror. Debetis igitur existimare, Litteras sacras dicere, spiritum illum ventosu.n a Deo creari : 


qua ipsa de causa vox hee tonitrui conjuncta est. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ 6'. 

περὶ τοῦ llvzüpaxoz διδαχυέν 
προστεθῆναι παραχαλοῦμεν. Τὸ γὰρ ὑ 

τῆς Γραφῆς λεγόμενον, Κύριὸς ἔχτισέ μὲ ἀρχὴ 

ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, περὶ αὐτοῦ εἰρῆσθαι 

πινὲς διδάσχουσιν, ὅτι χτιστὸς χαὶ τοῦ Πατρὸς ὕστερος. 


Σ 


τὰ 


"25 


Καλῶς 
τοῦ Υἱοῦ 


πε 
b 


7 
' 
1 


᾿Απόχρισις. 

Περὶ μὲν τοῦ Υἱοῦ φημὶ χἀγὼ τὸ ῥῆμα, οὐ μέντοι 

περὶ τῆς αὐτοῦ θεότητος, ἀλλὰ τῆς 
captis: Αχτιστος γὰρ θεότητι, 

ἥμματι. Οὐ γάρ φησιν ἡ θεία Γραφὴ 7 


Er 
( 


ἐχ Μαρίας αὐτοῦ 
xclt εταί τῷ προσ- 


τερὶ τοῦ Πα- 


Κτίζων εἰς ἀνθούπους τὸν Χριστὸν αὑτοῦ " ; 


πὰ Pioy. vii 


15. 


Joan. 7, 15. Ὁ Amos iv, 


(5) Ἑγέργειε 


, 


M 


r. Forte S Epi. 
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INTERROGATIO IX. 

Quando recte nos de Spiritu erudisti, petimus 
uti de Filio quzdam adjicias. Quod enim sacris in 
Litteris. perscriptum. legimus : Dominus me crea- 
vit, initium viarum suarum ad opera sua ?'. id de Fi- 
lio plerique dietum volunt, esse videlicet hune 
creatum, ac Patre posteriorem. 

Responsio. 

Etiam ipse de Filio dictum illud accipio, nom 
tamen de ipsius divinitate, sed de carne, quam ex 
Maria sumpsit. Increatus enim respectu divinitatis, 
ejus ratione creatur quod assumpsit. Nec enim Lii- 
lere saere de Patre sic loquuntur, Qui creat lio- 
29 
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minibus Unctuam suum , sed, Qui annuntiat homi- 
nibus Unctum suam, Deum scilicet illum verum, 
immutabilem, non creatum, co:wlternum Patri, et 
cum eo subsistentem ante secula : de. quo Joan- 
nes clamat, Qui est in sinu Patris?* οὐ qui Mosem 
Pharaoni dicere jubet : non, Is qui conditus ali- 
quando est ( de sententia. stolidorum quorumdam 
et insipientium), sed, Qui est, ad te me ablegavit δ᾽ 
Ipse denique de se per Paulum ait : Christus qui 
est Deus super universa?*, 
INTERROGATIO X. 

Imo de Patre scripsit hoe Moses, Qui est, ed te 

me ablegavit, non de Christo. 
Responsio. 

Equidem a vestra charitate peto, ne sacrorum 
Evangeliorum falsarii sitis, in quibus ipse Domi- 
nus hoc divinitus protulit : Moses de me scripsit, 
εἰ mihi testimonio est 9, Jeitur et. Patev. est. exsi- 
siens. ille, et Filius exsistit cum Patre, de Patre 
genitus, non confusus cum Patre, non exsistendi 
principium habeus, sed exsistens eum Patre, tan- 
quam nativus Filius. Nee enim unquam zvum ali- 
quod vel tempus vel temporis articulus fuit, quo 
Vilius non exsisteret. Cieteroqui num Οἱ ipse Pa- 
ter erat alterius se prioris Patris? Quapropter si- 
iul Patrem profiteberis, et mox cum Patre uni- 
genam dilectissimumque Filium. Nam qui se Pa- 
trem honore putant afficere, si dicant eum prius 
exstitisse, prorsus impii propterea sunt, quod tem - 
pus ante. saeculorum. opificem Christum statuunt. 
Etenim apud Deum nec zevo locus est, nec tempori, 
nee dierum conversionibus, nec puncto, nec minu- 
lis. nec oculi momento, sicuti nec informare se- 
cum mens ulla Trinitatis ineffabilis zeternitatem 
potest : quippe si. dicas, fuisse Patrem aliquando, 
cum Filius non exsisteret: cujus erat, obsecro, Pa- 
ter, eum Filium non haberet ? Quod. si negas eum 
Patrem esse, simul ipsam ejus naturam in univer- 
sam Lollito. Quapropter credendum, esse Filium 
ejusdem essentiz:: cum Patre, non cun essentia Pa- 
iris confusum, quemadmodum Sabellius delirabat. 
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᾿Απαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, τὸν 
ἀληθινὸν χαὶ ἄτρεπτον Θεὸν, τὸν ἀναλλοίωτον, τὸν 
ἄχτιστόν τε χαὶ συναΐδιον τῷ Πατρὶ, πρὸ αἰώνων 
ξυνυπάρχοντα " Ἰωάννου μὲν βοῶντος, Ὁ ὧν ἐν 
τοῖς κόϊποις τοῦ Πατρός * αὐτὸς Most ἐντέλλεται 
ἐρεῖν τῷ Φαραὼ, οὐχ, Ὅ ποτε χτισθεὶς (χατὰ τοὺς 
εἰχα!οθούλους xa ματαιόφρονας), ἀλλ᾽, Epsic, φησὶν, 
« Ὁ ὧν àaé£ccaAxé με. ν Δὐτὸς δὲ περὶ ἑαυτοῦ ἐν 
Παύλῳ φησὶ, Χριστὸς ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεύς. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ 1΄. 
"Δλλὰ Μωῦσῆς περὶ τοῦ Πατρὸς ἔγραψε τὸ, Ὁ ὧν' 


ἀπέσταυϊκέ με, οὐ γὰρ περὶ Χριστοῦ. 
'᾿Απόχρισις. 

᾿Αξιῶ ὑμῶν τὴν ἀγάπην, μὴ παραχαράττειν τὰ 
Εὐαγγέλια, τοῦ Κυρίου ἐν αὐτοῖς θεηγοροῦντος, ω- 
σῆς ἔγραψε περὶ ἐμοῦ, καὶ αὐτὸς μαρτυρεῖ περὶ 
ἐμοῦ. Ὧν τοίνυν ὁ Πατὴρ, χαὶ ὧν ὁ Υἱὸς πρὸς «v 
Πατέρα, «αὶ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς, οὐ συναλοιφὴ ὧν 
τῷ Πατρὶ, οὐχ ἀρξάμενος τὸ elvat, ἀλλὰ συνὼν τῷ 
Πατρὶ ὡς γνήσιος Υἱός. Οὐχ ἣν γάρ ποτε αἰὼν, Tj 
χρόνος, ἣ χαιρὸς, ὅτε οὐχ ἦν ὁ Υἱός. "Apa χαὶ 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἣν ἑτέρου Πατρὸς τοῦ πρὸ αὐτοῦ; 
"Aua οὖν Πατέρα ὁμολογήσεις, ξυνομολογεῖς αὖὗ- 
θις τὸν μονογενῆ χαὶ φίλτατον Παῖδα. Οἱ γὰρ 
δοχοῦντες διὰ τῆς προὐπάρξεως τὸν Πατέρα τι- 
μᾶν, τέλεον ἀσεθοῦσι, χρόνον ἣ χαιρὸν προτάττοντες 
ποῦ ποιητοῦ τῶν αἰώνων Χριστοῦ. Παρὰ Θεῷ γὰρ 
οὐχ αἰὼν, οὐ χρόνος, οὐχ ἡμερῶν περίοδοι, οὐ στιγμαὶ, 
οὐχ ἄτομοι, οὐ ῥιπὴ ὀφθαλμοῦ, οὐ διανοίᾳ φαντα- 
σθῆνα! οἷόν τε τῆς ἀφράστου Τριάδος τὸ ἄχρονον. Εἰ 

Y A “ Η͂Ὺ' ᾿ pi J "n 
γὰρ φὴς ὅτι ἣν Πατήρ ποτε, ὅτε οὐχ ἣν ὁ Υἱὸς, τίνος 
ἄρα ὑπῆρχε Πατὴρ μὴ ὄντος Υἱοῦ ; Εἰ δ᾽ αὖ «tv 
τὸν Πατέρα αὐτὸν μὴ ὑπάρχειν ὑποστὰς εἶ, ξυναφέ- 
ou αὐτὸν χαθόλου τὸ εἶναι. Πίστευε οὖν ὁμοούσιον τῷ 
Πατρὶ τὸν Υἱὸν, μὴ συγούσιον, χατὰ τὴν τοῦ Σα- 
θελλίου παροινίαν. Τὸ μὲν γὰρ ὑπάρχει ὑποστάσεως 
δηλωτιχὸν, τὸ ὃὲ, βλασφημίας εἰς Πατέρα τοῦ Υἱοῦ 
χαὶ τοῦ Πνεύματος ἀναχιρναμένων, xal εἰς μονάδα 
τὴν Τριάδα ἀναλυούσης, ὅπερ ἀλλότριον παντελῶς 
τῶν θείων ὑπάρχει νόμων. 


Nam horum alterum significationem person: ac substantiz: habet, alterum plane blasphemum est : quan- 
do ea ratione Filius et Spiritus eum Patre commiscentur, ae Trinitas in unitatem resolvitur : quod omnino 


divinis a legibus est alienum. 
INTERROGATIO. XI. 


Quantum nos quidem deprehendimus, venera- 
tione dignissime Pater, tres esse deos statuis : quo 
si exorbitabimus, in multitudinem incidemus. Ea- 
que ratione fiet, uf nos doceas colere non unum prin- 
€ pem Deum, sed multos. 

Responsio. 

Ego vero eum tres personas statuo, non divinam 

naturam divido, sed unitatem ejus cenfitende, Tri- 


nitatem supplex imploro. 


5 Joan. 1, 18. 9 Exod. ir, 14... ?* Rom. (s, 5. 


IIEYXIZ IA'. 

Ἐξ ὧν εὑρίσχομεν, τριθεῖαν φρονεῖς, τιμιώτατε 
Πάτερ εἰς ἣν ἐχφερόμενοι, εἰς πολλὰ ἐχπεσούμεθα, 
xa οὐ μοναρχίᾳ, ἀλλὰ πολυθεΐᾳ λατρεύειν παρασχενά- 
ζεις ἡμᾶς. 


᾿Απόχρισις. 
Οὐ τὴν θείαν φύσιν διαιρῶν, τρεῖς αὐτῆς ὑποστά- 
σεις φημὶ, ἀλλ᾽ ἐχείνης τὴν ἕνωσιν ὁμολογῶν, Τριάδα 
ποτνιῶμαι δεόμενος. 


85 Joan. v, 46 
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IIEYZIX TP'. 
Τὸ ὃὲ λέγειν σε Θεὸν τὸν lfacípa, xai Θεὸν τὸν 
Υἱὸν, χαὶ Θεὸν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τριθεῖα 
διδάσχεις. 


αν φᾶνε ρῶς 


᾿Απόχρισις. 
Τριάδα φημὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας, τῆς αὐτῆς ῥώμης 
πε χαὶ θεότητος. οὐχ αὔξουσαν i| μειουμένην xai 
λήγουσαν, οὐ προσθήχην τῷ ἀριθμῷ λαμόάνουσαν" 
εἰ χαὶ σαρχὶ ἑνωθῆναι ὁ Λόγος ηὐδόχησεν, μηδὲν 
ἐπεισάγων τῷ ἀριθμῷ τῆς Τριάδος. Μία οὖν ἐν 
Τριάδι σφραγὶς χαὶ σωτηρία, xaX οὐδὲν ἐν αὐτῇ χτι- 
στόν. Εἰ γὰρ ἄχτιστος ὁ Πατὴρ, χτιστὸς δὲ ΟὟ ἰὸς 
xal τὸ Πνεῦμα, χατὰ τοὺς ᾿Αρε:ανοὺς μύθους, χαὶ 


) N ; 6v. t T * b 
«οὺς λοιποὺς ματαιόφρονας, τίν. λόγῳ συνῆπται xa 


συνδέδεται συγχεραννύμενον χαὶ συνδοξαζόμενον τοῖς 
χτιστοῖς τὸ ἄχτιστον, ἐν τῇ σφραγίδι (5) τῆς μυστι- 
χῆς πεν ειότητοος "Ap" ὡς μὴ οἵον τε τοῦ Πατρὸς σύ - 
ζειν, χαὶ προσλαθομένου βοήθειαν τὰ δύο χτιστά; 
na? 
assumpserit, 


IIEYXIX IT*. 


Εἰ οὖν τρία τῆς Τριάδος πρόσωπα xai τρεῖς ὑπο- 


στάσεις, πάντως fj ὑποστάσις ἕν πρόσωπον ἂν εἴη, 


i εἴς δηλοῦν- 
χαὶ τὸ πρότωπον USE σίου CES ὧν τρεῖς δηλοῦν 


παι θεοί: ὅπερ ἀναιρῶν ὁ ᾿Απόστολος γράφει, Εἷς 


Κύριος, μία πίστις, £r βάπτισμα" zo 
Μωσῆς τῷ Ἰσραὴλ, Κύριος ὁ Θεός σου, 


πρὸ τούτου 
Κύριος 
ὭΣ ΙΗ 

εἷς ἐστιν. 


᾿Ἀπόχρισις. 


᾿Αλλὰ μετὰ Μωσέως χαὶ Παύλου, χαὶ τῆς φω- 


νῆς τῶν Χερουθὶμ xal Σεραφὶμ. ἀχούσωμεν, 

SU PETENS 
οὐ "γὰρ δὶς i| τε- 
siva καὶ θεο- 


3, "Avtot, 


it 


Ἅγιος, 
ἅγιος, 
τράκις τοῦτό φασι 


ἅγιος, ἀσιγήτως βοώντων. 
τὰ E PiAEAER £x: 


t) μονοφωνοῦσιν, 
ἑνιχὸν πολυώνυμον ἀποφαί- 


φόρα ζῶα, οὐδ᾽ αὖ 
ἅγιοι, φασὶν, ἵνα ἘΝ 


νωσιν" ἀλλὰ τρισὶ μὲν τὸν ἀγιασμὸν ἀσιγήτ 


ως ἄνα- 


φωνοῦσιν, ἑνιχῶς OE ἀποφαίνονται" ἵνα μὴ πολυ- 


ξῖαν τοῖς νηπιόφοοσιν ὑποσπείρωσιν. 
tX $ ἢ τί 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ IA. 
Τί οὖν ἔστι τὸ γεγραμμένον, ὅτι Τὸ Πνεῦμα pev 
γᾷ τὰ Εἰ ὁμοούσιος 


2 Y E S 
βάθη τοῦ Θεοῦ; Τριὰς, χαὶ 


μία γνῶσις xaX ἕν θέλημα, xai μία αὐτῆς ἢ θεό- 
"nc, xaX οὐ χτιστόν τι xal ἀνόμοιον ἐν αὐτῇ, πῶς 
ἐρξυνᾶν λέγετα! τὸ Πνεῦμα τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, ὡς 


ἀγνοοῦν ; Εἰ γὰρ γινώσχει, οὐ χρὴ ἐρευνᾷν " ἀγνοίας 


᾿Ἀπόκρισις. 
᾽Δλλ᾽ οὐχ ἀγνοίᾳ Y, mz 


Ξξριξρογίᾳ, κατὰ δαχεδόνιον τὸν 
μεμηνότα, ἐρευνᾷ, ἀλλὰ γνησιότητι. Ἐπειδ 
τοῖς ἐναρέτοις xax ἐναγίοις ϑροτῶν γένηται τὸ θεῖον xa 
πανάγιον Πνεῦμα, 
νᾷν τοῦ Θεοῦ, £x τῆς προχείρου τοῦ γράμματος ξξετά- 


ὰν γὰρ ἐν 


παρασγευάζει αὐτοὺς τὰ βάθη ἑ 


75 Ephes. iv, ὅ. ! Deut. vi, 4. 


(8) Ἐν τῇ σφραγίδιε. In obsignatione, hoc est in baptismo. Respicit fortasse auctor Ephes, 1, 15, 1v 


quasi videlieet Pater salutem largiri non. possit 


DIALOGUS I. 


?*5 [sa. vi, 5; Apoc. 1v, 8. 
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INTERROGATIO. XII. 

At cum. Deum Patrem, Deum Filium, et Deum 
Spiritum sanctum. dicis, manifesto tres deos 
doces. 

liesponsio. 


Imo Trinitatem. profiteor unius et ejusdem es- 
sente, potestatis ae. divinitatis ejusdem, quie non 
augescit, vel deminuitur, vel deficit, nec incremen- 
uin numeri recipit, Quanquam enim Verbo placuit 
cum carne uniri, numero tamen "Trinitatis haud- 
quaquam aliquid addidit. Quapropter unicum est in 
Trinitate signaculum atque salus, et nihil in ea- 
dem creatum. Quippe si Pater est increatus, Filius 
autem creatus, itemque Spiritus, de sententia fa- 
bularum Arii reliquorumque. dementium : quonam, 
quiso, pacto ereatis inereatum. conjunetum est et 
copulatum, ita ut pari honore gloriaque eum eo 
afliciatur in obsignatione perfeetionis illius. arca- 
4€ propterea creata duo, quorum ope uteretur, 


INTERROGATIO XIII. 


Quod si ergo tres sunt. Trinitatis persona ac 
tres hypostases , omnino sequetur, liypostasim 
personam, ae personam vicissint hypostasim con- 
stiluere ; qua ralione tres dii significantur : id 
quod Apostolus refellere. volens, in hze verba 
seripsit : Unus Dominus, una fides, unum bapti- 
tma 7^; et ante ipsum Moses ad Israeliticos inquit : 
Dominus Deus ille tuus, Dominus wnus est 57. 

liesponsio. 

AL preter Mosem et Paulum etiam cheruboruin 
Seraphorumque vocem illam audiamus, qua citra 
interimissionem clamant: Sanctus , Sanclus, sam- 
ctus 55, Nam hoe non vel. bis vel quater animalia 
illa spiritualia divinoque Numine plena proferunt , 
non item semel tantum efferunt ; vel sancti 
GUI 


, San- 
dicuni , ne quod unieum est, plures appella- 
tiones habere deelarent ; sed tribus sanctitatem per- 
petuo tribuunt; et. singulari nihilominus vluntur 
numero, ne deorum multitudinem in animos rudio- 
um inserant, 

INTERROGATIO XIV. 

Quid igitur sibi vult, quod prescriptum legimus, 
Spiritus scrutatur etiam Dei pro[unditates?? ? Si Tvi- 
nitàs unius et ejusdem est essentiz, si una cognitio, 
voluntas una, divinitas una, nee quidquam in ea 
creatum. vel inzequale * quo tandem pacto scrutari 
Spiritus profunditates Dei , tanquam eas ignorans, 
dicitur? Quippe si eas cognitas habet, perserntatio- 
nis haud indiget ; eum scrutari sit ignorationis. 

Responsio. 

At non serutatur ex ignoratione vel curiositate , 
quemadmodum fureus ille Macedonius tradit, sed 
nativa quadam ipsi proprietate. Nam eum divinas 
Mle sanetissimusque Spirilus est in egregiis οἱ 
sanctis hominibus, 5:0 eos instruit, ut profundi- 


3? T Gor 1, 19. 
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tates Dei scrutentur, de faciliore ae obvia cuivis 
Litterarum sacrarum indagatione subvehens ipsos 
ad sensum quémdatm . sublimiórem , dum in per- 
scrulatione rerum diviniorum quasi ad fundum 
mens penetrat, perque spiritus hamum de hujus 
vite gurgite , piscem animi educit, continentem 
ore Staterem illum maximi pretii, adeoque Chri- 
stum Servatorem ómnium. Sic enim et apostolus 
ile princeps pro seipso et Christo animx piscem 
iis qui exigebant, dare jubetur *^, habentem sta- 
terem Christum et fidei doctrinam in ore, profe- 
ctamque de profunditate cordis subvectionem et 
laudem. Kx pro[usdis enim, inquit, clamavi ad 
te, Domine; Domine, exaudi vocem méam δ". Sed 
el eximius ille Apostolus: Nos, inquit, spiritum 
Dei accepimus , ut sciamus que α Deo donata sint 
nobis. Atque iterum inquit idem : Δ οὕ ἐδ autem 
Dews revelavit. per Spiritum. sitim "?, Et rursus di- 
vinorum carminum auctor Davides : Os meum, 
inquit, aperti , et spirilum altraxi **, nempe non ae- 
rium , sed divinum, per quem abscondita de ad- 
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σεως, ἐπὶ τὴν ὑψηλοτέραν αὐτοὺς ἀνάγε: διάνοιαν, τῇ 
ἐρεύνῃ τῶν θειοτέρων, ὥσπερ ἐν βυθῷ τινι γενομέ- 
νης τῆς διανοίας, xai τῷ ἀγχίστρῳ τοῦ πνεύματος 
Ex τοῦ βιωτιχοῦ βυθοῦ τὸν ἰχθὺν τῆς ψυχῆς &váyoy- 
τος, ἔχοντα ἐν τῷ στόματι τὸν πολυτίμητον στατῆρα, 
χαὶ τοῦ παντὸς Σωτῆρα Χριστόν. Οὕτως γὰρ χαὶ ὁ 
τῶν ἀποστόλων χορυφαῖος, ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ xal Χριστοῦ 
τὸν τῆς Ψυχῆς ἰχθὺν δοῦναι τοῖς ἀπαιτοῦσ! προσ- 
τάττεται, ἔχοντα τὸν στατῆρα Χριστὸν, χαὶ τῆς πί- 
στεὼς τὸν λόγον ἐν τῷ στόματι, xal τὴν Ex βάθους 
χαρδίας ἀναγωγὴν xal σἴνεσιν. ᾿Αλλὰ xal ὁ ὑψηλὸς 
᾿Απόστολος, Ἡμεῖς δὲ, φησὶ, τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 
ἐλάδομεν, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρι- 
σθέντα ἡμῖν. Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησιν" Ἡμῖν δὲ ὁ 
Θεὸς ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. Καὶ 
πάλιν Δαθὶδ ὁ τῶν θείων μελῳδός- Τὸ στόμα μου, 
φησὶν, ἤγοιξα, καὶ elAxvca πγεῦμα" οὐχ ἀέριον 
δὲ, ἀλλὰ τὸ θεῖον, δι᾽ οὗ τὰ ἀπόχρυφα τῆς θεανδρι- 
χῆς τοῦ Θεοῦ παρουσίας, πρὸ χιλίων ἤδη ἐτῶν προ- 
απεφήνατο, διαῤῥήδην τραγῳδῶν τῷ Θεῷ" Τὰ ἄδη.α 
καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. 


ventu uniti cum Deo hominis mille jam aute annos luculente declarat, canens Deo ; Obscura et abscond:ta 


sapientie tua ποία [ecisti mihi "δὶ 
INTERROGATIO XV. 


Si Filus est Deus et zqualis Patri, quomodo 
ignorat ea quie novit Pater? At vero ipse jn Evan- 
gelló inquit : Nemo movit diem, meque horam 
consummalionis, neque angeli calestes , neque Fi- 
lius , nisi solus Pater "5. 


Responsio. 


Solet humanis uti similitudinibus sacra Seriptu- 
ra, et de rebus naturalibus szepenumero qu:edam 
petit, ut eum in Evangelio inquit Dominus : Simile 
est regnum colorum fermento *', et drano sinapis *^. 
Paulus item ille. sublimis, Corpor&, inquit , ca- 
lestia sunt , et corpora tétresttia'?; Et de rebus na- 
Quralibus sumptum etiam illud ; quod ad Corin- 
ὙΠ} }05. seribens, libike citharzeque meminit 59, ]J- 
€irco el ipse nunc a rebus nostris petita exili 
quadam similitudine utar. Num ignoraret. mea 
ratio consilia mea? nullus hoc eorum, qui vel 
qualemcunque disciplinam consecuti sunt, dicet. 
Quomodo igitur. Dei et. Patris Verbum | ignorabit 
cjus consilia? eum dicat ipse, Omnia quecunque 
habet Pater, mea sunt! : nempe quod Deus est vita, 
quod est lux, quod est immortalitas, quod est 
incomprehensibilis. Et alibi ait : Omnià mea tua 
sunt, Pater, et tua mea sunt**, Si igitur omnia qttze 
Patris sunt, ipsius sunt: etiam cognitio qua. Pa- 
tris e$! , omnino ipsius est ; itemque Spiritus, ut 
paulo post latius dicetur. 

INTERROGATIO XVI. 

Num igitur, si dixero, Omnia quecunque habet 
Pater, mea sunt, etiam coguitionem habeo Patris , 
et consilium cjus novi 7. ^ 


* Matth, xvii, 206. *! Psal. οτχιχ. 1l. 
L.S. *'* Marc. xin, 52. Mati. xin, 39. 
xvi, 45, δ᾽ Jean. xvii, 10, 


33 1 005... 19. 
dd Ur; 
*39 d3b1d.; o1- 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ IE'. 

Καὶ εἰ Θεὸς ὁ Υἱὸς χαὶ ἴσος τῷ Πατρὶ, πῶς ἀγνοεῖ 
ἃ ὁ Πατὴρ γινώσχει; Αὐτὸς γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις λέ- 
γει, ὅτι Οὐδεὶς οἷδε τὴν ἡμέρων οὐδὲ τὴν ὥραν 
τῆς συγτειείας, οὔτε οἱ ἄγγειιοι τῶν οὐρανῶν, 
οὔτε ὁ Υἱὸς, ei μὴ ὁ Πατὴρ μένος. 

᾿Απόχρισις. 

Ἐπεὶ οὖν παραδείγμασι βροτῶν χεχρῆσθαι πέφυ3 
xtv ἡ θεία Γραφὴ, χαὶ φυσιολογίαις πολλάκις, χα- 
θὼς, ἐν Εὐαγγελίοις θεηγορῶν, φησὶν ὁ Κύριος, 
Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία cov οὐρανῶν ζύμῃ, xot 
κόχχῳ σινάπεως " xaX Παῦλος δὲ ὁ ὑψηλὸς τὴν διά- 
νοιαν, Σώματα, φησὶν, ἐπουράνια, καὶ σώματα 
ἐπίγεια." φυσιολογεῖ ὃὲ χαὶ Κορινθίοις ἐπιστέλλων, 
ἀπὸ σάλπιγγος, αὐλοῦ χαὶ χιθάρας' χἀγὼ τοίνυν ix 
τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀμυδρᾷ εἰχόνι χρήσομαι. ἾΑρ᾽ οὖν 
ἀγνοεῖ ὁ ἐμὸς λόγος τὰ ἐμὰ βουλεύματα ; ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς 
τῶν ὁπωσοῦν παιδείας μετειληφότων ταῦτα ἐρεῖ. Πῶς 
οὖν 6 τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς Λόγος ἀγνοήσει τὰς ἐχξί- 
vou βουλὰς, φάσχων, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, 
ἐμά ἐστι; τὸ, Θεὸς ἣ ζωὴ, τὸ φῶς; τὸ ἀθάνατον, τὸ 
ἀχατάληπτον. Καὶ πάλιν, Καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά 
ἐστι, Πάτερ, καὶ τὰ σὰ ἐμά. El τοίνυν πάντα τοῦ 
Πατρὸς: αὐτοῦ ἐστι, χαὶ ἡ γνῶσις ἢ τοῦ Πατρὸς, πάν- 
τοῦ Πνεύματος, ὡς μετ᾽ ὀλίγον 


τως αὐτοῦ ἐστι χαὶ 
πλατυτέρως ῥηθήσεται. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ 1. 
Τί οὖν. ἐπειδὴ ἐγὼ λέγω, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πυύ- 
τὴρ. ἐμά ἐστιν, ἄρα xaX τὴν γνῶσιν ἔχω τοῦ Πα- 


τρὺς, καὶ τὴν βουλὴν αὐτοῦ οἶδα ; 


*3 ibid , 10. 
9? | Cor. xv, 40. 


* Psal; cxvitr, 153. "^ Psal. 
9 | Cor, xiv, 7. *! Joan, 
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᾿Απόχρισις. 
Ἕροιμι χἀγὼ ὑμᾶς, ἀξιάγαστοι, Τίς μείξων, 1 
ἑμέρα καὶ ἡ ὥρα ἐχείνη, ἣ ὁ Πατήρ; 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ 1Ζ΄. 
Ὁ Πατὴρ δηλονότι, ὡς ἄναρχος καὶ προα:ώνιος zat 
i D X 
ἀχατάληπτός τε xal πάντων ποιητής. 


᾿Απόχρισις. 

Εἰ τοίνυν μείζων ὁ Πατὴρ τῆς ὥρας χαὶ τῆς fjué- 
pac χαὶ πάντων, πῶς, τὸ μεῖζον ἐπισ 
τὸ ἔλασσον ἀγνοεῖ ; χαὶ οιητὴν γινώσχων, χαὶ 
συνεργῶν αὐτῷ ἐν πᾶσι, πῶς ἀγνοήσει 


τάμενος ὁ Υἱὸς, 
τὸν T 
τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ποιηθέντα ; Καθὼς γὰρ, φησὶ, γι ώσκχει με ὁ Πα- 
τὴρ, κἀγὼ γου ώσκχω τὸν Πατέρα. Πῶς οὖν ἀγνοή- 
σει τὸ ἧττον, ὁ τὸ μεῖζον ἐπιστάμενος ; 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ 1Π’. 

"AXX ἡμεῖς νομίζομεν, καὶ τοῦ Υἱοῦ μείζον᾽ εἶνα: 
τὸν Πατέρα, χαθὼς αὐτὸς φησιν Ὁ Πατήρ μου 
μείζων μού ἐστιν. 

JETACA DOR 


see la, 3| ὄγχῳ, à χρόνῳ, 7 καιρῷ, 

θεότητι, ἣ μεγέθει, ἣ ὄψει. Οὐ- 
δὲν γὰρ τούτων ἐν τῇ θείᾳ Τριάδι. ᾿Αλλὰ χαθὸ Πα- 
τὴρ ὁ Πατήρ ἐστιν, οὕτω γνησιότητι ὁ Υἱὸς τὸν Πα- 
τέρα τιμᾷ. οὐ γὰρ ὄγχῳ φέρεται τὸ Θεῖον, οὐδ᾽ ὑπέρ- 
ογχος εἶ(6) τοῦ Παιδὸς ὁ Πατήρ’ οὐ χοόνοις ὑπόχειτα:, 
ἵνα ὑπέρχρονος ἢ ὁ γεννήτωρ τοῦ γεννηθέντος " οὐδ᾽ 
αὖ πάλιν τῷ ὕψει μεριχῶς τάττεται ὁ Πατὴρ, πάντα 
περ!έχων, 


ὑπ᾽ οὐδενὸς 0b περιεχόμενος, ἀμεγέθης 
πάρχων χαὶ ἄποσος. 


ΠΕΥΣΙΣ ΙΘ΄. 
Εἰ οὖν iso; τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, χαὶ ὡς ἐχεῖ- 
νος ἀγαθὸς, πῶς α 
εἷς 3 Θεός; 


αὐτὸς λέγει, Οὐδεὶς ἀγαθὺς εἰ μὴ 


"Aacxpicic. 
"AX οὐχ ἀρνούμενος ἑαυτὸν τῆς ἀγαθότητος, οὐδ᾽ 


c. 
d 


ἐχφερόμενος τῆς θεότητος μόνον φησὶν ἀγαθὸν 


ὑπάρχειν τὸν Θεὸν xai Πατέρα. ᾿Αχροτάτης δὲ στορ- 
γῆς χαὶ ἀγαθότητος ἐναργὴς ἀπόδειξις, τὸ μὴ ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ τῷ Πατρὶ ἀναφέρειν τὴν τιμὴν, φιλοπάτορας 
ἡμᾶς παιδεύων ὑπάρχειν. Αὐθαιρέτως γὰρ μετριάζων 
οὐδὲ τῷ 


ἘΣ 


ἀξιώματι χορυφοῦται γατὰ 


xa ἀλαζόνας ἁμυδρᾶς 
Y 
at 


i2 £youc 
πιλελημμένους 


ἀρχῆς, διὰ τῆς πρὸς τὸ ἀμειδὲς χαὶ δυσπρόσιτον τῇ 


τοῦ χήρυχος φωνῇ ἐξογχούμενοι, χαὶ πρὸς ἀτίθασσον 
θῆρα μετατυπούμενοι " οὐχ ἡμερότ 5 xaX φιλανθρω- 
mia τὴν ἐξουσίαν ROO e Ἐπ Ὡς ἀλήχτου δόξης, εἰχότως 


ὰ ταθον ζωο- 


μετὰ Qc iy tee ὑπάρ- 
πὴ μὲν φάσχουσα ἀγαθὸν 
παῖδα πτωχὸν ae τῶν τὸν Σαμουὴλ, πὴ ὃξ, ἀγαθὸς 


Σαοὺλ υἱὸς Κίσου, ὁ d bun τοῦ Ἰσραὴλ ἄναξ. Καὶ τῇ 


ἤλννη ἀπο’ δίᾳ xaX στειρώσει ποτνϊωμένῃ φησὶν ὁ Ἔλχα- 


i Joan-zx,445-. δὴ 7084}. xiv; 28: 


16) ET. Lege ἔστι, vel, εἴη. Epiv. 
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Responsio. 

Merito interrogem et ego vos , o prieclari , Quis 

major ? num dies et hora illa, an Pater ? 
INTERROGATIO XVII. 

Pater utique, qui est absque principio, et s;ie- 
culis. omnibus prior, et incomprehensibilis, et 
omnium conditor. 

liesponsio. 

Si ergo. major Pater, quam hora et dies ille, et 
quidem major omnibus: quomodo majus cogno- 
scens Filius, ignorabit minus ? qui et conditorem 
cognoscit, eL operatur cum jpso in omnibus, 
quomodo ignorabit a se facta? Quemadmodum, 
inquit, novit me Pater, etiam ipse novi Patrem ὅδ. 
Quomodo igitur ignorabit minus, qui novit id 
quod majus est? 

INTERROGATIO XVIII. 

Atqui nos arbitramur etiam Filio majorem esse 
Patrem, quemadmodum inquit. ipse : Pater meus 
major me est **, 

Responsio. 

Non satis pie putatis majorem esse Filio Pa- 
rem, vel ambitus ratione, vel molis, vel tem- 
poris, vel dignitatis, vel roboris, vel divinitatis, 
vel magnitudinis , vel excellenti:e. Nihil enim 
ejusmodi in sancta Trinitate locum habet. Sed 
quatenus Pater, Pater est, legitimo quodam ho- 
nore Filius Patrem aflicit. Non enim mole qua- 
dam gestatur Divinitas, ut mole superet Filium 
Pater: neque tempori subjacet, ut prior tempore 
sit genitor genito : neque item sublimitatis habita 
ralione separatim ponitur Pater, qui omnia com- 
plectatur, ipse a nullo comprehensus, expers 
magnitudinis et quantitatis. 

INTERROGATIO XIX. 

Si igitur :qualis Deo ac Patri Filius est, et bo- 
nus quemadmodum ille, quomodo inquit ipse, 
Nemo bonus est, preter unum Deum ὅδ ? 

Responsio. 

Non quod neget in semetipso bonitatem, neque 
de divinitate se eximens, solum inquit bonum esse 
Deum et Patrem. Summi niinirum amoris et boni- 
talis evidens argumentum est, non sibi, sed Patri 
deferre honorem, quo ipso nos amore parentes pro- 
sequi debere docet. Nam sponte de se modeste 
loquens, non inanem captat gloriam, neque digni- 
tatis existimatione effertur, ut solent superbi et 
arrogantes, qui tenue ac obscurum imperium nacti 
eo ipso ad inamabiles mores, et omni a comitate 
in congressibus alienos per vocem przconis elati, 
immanem quamdam in feram mutantur, ideoque 
nonex mansuetudine ac humanitate perpetuz glorize 
potestatem metientes, odium in sese non abs re 
concitabunt. Quod si temere quodvis bonum dei- 
ficabitis, plurimos in hac parte deos habituri sa- 
mus, multis in locis clamante Scriptura sacra, se- 
cundum Deum et alia quxdam esse bona, verbi 
gralia, quum quodam ait in loco "5, 


55 | Res. 
e 


bo:um fuisse 


n, 26, 
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puerum et sapientem Samuelem : alibi vero " , bo- 
nus erat Saul, filius Cisi, primus rex Israeliticorum. 
Et Ann: propter orbitatem ae s'erilitatem ingemi- 
scenti dicebat Eleana : Quamobrem moesto es animo ? 
Nonne bonus tibi sum ego pre decem liberis??? Sa- 
piens autem in divinis Solomon : Bonum est, in- 
quit, in domum luctus ingredi **. Et alibi dicitur : 
Aperi celum, thesaurum. tuum. bonum 9. ]tem, Bo- 
nus serino prestat munere*!, Item, Bonus canis qui 


S. C/ESARII GREGORII! FRATRIS 
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và, Τί Ava; οὐχ ἀγαθός σοι ἐγὼ ὑπὲρ δέχα céxva ; 
Ὃ OE τῶν θείων σοφὸς Σολομών - ᾿Αγαθὸν,, φησὶ, 
πορεύεσθαι εἰς οἶχον πένθους. Καὶ, "Avci£or τὸν 
obpurór, cÓóv θησαυρόν σου zór ἀγαθόν. Καὶ, 
᾿Αγαθὸς Λόγος, ὑπὲρ δῶμα" xaX, ᾿Αγαθὸς κύων" ζῶν", 
ὑπὲρ Aéorca τεθγηκότα " εἰ δὲ χαὶ ἔζη, οὐχ ἂν εἴη 
Θεὸς, ὥσπερ οὐδ᾽ ὁ ζῶν χύων, εἰ μὴ παρ᾽ Ἕλλησιν ἵσον, 
παρ᾽ οἷς χρῆναι, xot χρόμμυα, χαὶ γαστρὸς πνεύμα - 
τα μεμηνότως ἐχθειάζονται. 


vivit, polior. est leone. mortuo 9. Quod si leo maxime vivat, non tamen Deus erit, sicuti nec can's 
quidem vivus, nisi forte de ethnicis loquamur, apud quos et fontes, et eep:, et. flatus ventris non 


sine furore quodam inter deos referuntur. 


INTERROGATIO XX. 

Quia supra pollicitus es, te latius dicturum de eo 
quod Christus norit diem illum, et horam consum- 
mationis, rationem ejus nobis reddito, nequando 
disputantibus nobis alio quodam modo nos supe- 
rare queant, qui se nobis opponunt. 

Responsio. 

Est quidem jam de hoc breviter dictum ; sed 
»ihilominus magni facio vestram multiplicem de 
eo questionem. Sauctum illud. Verbum, vivens et 
per se subsistens, Rex universe creaturw, Patris 
Filius genuinus, splendor glorie, et expressa imago 
substanlic 53, cozelernus, el in eodem sedens solio 
cum Patre, incorruptus judex viventium et. mor- 
το ἢ}, vita de vita, lumen de lumine, sapientia 
de sapientia, ex divina scaturigine fons perennis, 
flumen quod absque defectu manat divinis grati: 
donis, quod impetu suo letificat. civitatem. Dei,sic- 
ut est in carmine illo divino perscriptum **: radix 
Jess , sceptrum Davidis, virga, et ortus ec ea divi- 
nus ille flos, secundum vatem sacrum Isaiam 5^; 
;eo, rex de tribu Judz, seeundum mysteriorum 
dactorem Mosem **; rationalis, secundum Isaiam*", 
ovis; innocens agnus, secundum Jeremiam 59 in 
multis perielitatum, pro salute mundi immolatus ; 
lapis improbatus a Judzis, qui in caput anguli Ec- 
«lesi gentium est positus, et totam coetus ejus 
structuram conservat, secundum Davidem divino- 
zum carminum auctorem 9? τ maximi consilii nun- 
tus, Deus fortis, ut inquit. Isaias"*; mortalis fa- 
ctus, manens Deus, non immutatus ratione naturz, 
neque factus alius secundum divinitatem, Verbum 
illud incarnatum, et. carne genitum, Verbum caro 
factum, quod tamen quod erat, mansit, non in hoe 
degenerans ralione nature (postquam enini into- 
nuisset Joannes: In principio erat. Verbum 1", om- 
nemque personuisset creaturam, infert: Et Ver- 
bum caro [actum esi&7?; quibus verbis Verbum 
fuisse ante aternitalem, et positum supra omne 
tempus Deum, in eadem solii gloria cum Patre 
ostendit* et subsequentibus aliis, cum ait, Caro 
facium. est, significat uniti cum Deo hominis ex 
Maria semper Virgine progressum) : vivens igitur 


" | Reg.1, 8. δ᾽ Eccle. vui, 5. 
e5[sa; xi, 4. ** Gen. 
7? ibid. 14. 


"| Rez. xui, 1. 
42 fleb. 1, 9. ** Psal. xtv, 5. 
cxyni, 22, 79 ]ga. ix, ὃ. 7. Joan. 1, 4. 


IIEYZIX Κ΄. 

Ἐπειδήπερ ἀνωτέρω ἐπηγγείλω πλατυτέρως λέγειν 
περὶ τοῦ γινώσχειν τὸν Χριστὸν τὴν ἡμέραν χαὶ τὴν 
ὥραν τῆς συντελείας, ἀπόδος ἣ μῖν τὸν λόγον, μήποτε 
συζητηύντων ἡμῶν, δυνηθῶσιν οἱ δι᾽ ἐναντίας ἑτέρως 
ἡμῶν περιγενέσθαι. 

᾿Απόχρισις. 

Ἤδη ἐν ἐπιτόμῳ εἴρηται περὶ τούτου " ἄγαμαι δὲ 
ὑμῶν τὴν ποιχίλην περὶ τούτου ζήτησιν. Ὁ τοίνυν 
ἅγιος Λόγος, ὁ ζῶν, χαὶ ἐνυπόστατος, ὁ Βασιλεὺς πά- 
σὴς ἅμα χτίσεως, ὁ τοῦ Πατρὸς γνήσιος Υἱὸς, τὸ 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑπο- 
στάσεως, ὁ συναΐδιος χαὶ σύνθρονος τοῦ Πατρὸς, ὃ 
ἀδέχαστος χριτὴς ζώντων xol νεχρῶν, ὁ Ex ζωῆς 
ζωὴ, ὁ Ex τοῦ φωτὸς φῶς, ὁ Ex τῆς σοφίας σοφία, ὃ 
ἐχ τῆς θείας χρήνης πηγὴ ἀέννσος, ὁ ποταμὸς ὁ ἀπα- 
θῶς ῥέων τὰ θεῖα αὐτοῦ χαρίσματα, ὁ τοῖς ὁρμήμασιν 
εὐφραίνων τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὴν θείαν 
μελῳδίαν, ἡ ῥίζα τοῦ ᾿Ιεσσαὶ, τὸ σχῆπτρον τοῦ 
Δαθὶδ, ἡ ῥάδδος, καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς θεῖον ἄνθος χατὰ 
Ἡσαΐαν τὸν θεσπέσιον, ὁ λέων, ὁ βασιλεὺς ὁ ἐχ φυλῆς 
Ἰούδα, χατὰ Μωσέα τὸν ἱεροφάντην, τὸ λογιχὸν χατὰ 
Ἡσαΐαν πρόδατον, τὸ ἄχαχον ἀρνίον, χατὰ Ἱερεμίαν 
τὸν πολυχίνδυνον, ὑπὲρ χόσμου σωτηρίας θυόμενον, 
ὁ λίθος ὁ ἁἀδόχιμος παρὰ Ἰουδαίοις, ὁ εἰς χεφαλὴν 
γωνίας τῆς τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίας τεθεὶς, xai πᾶσαν 
«00 θιάσου τὴν οἰχοδομὴν συντηρῶν, χατὰ Δαδὶδ τὸν 
μελῳδὸν, ὁ τῆς μεγίστης βουλῆς ἄγγειος. xo 
Θεὸς ἰσχυρὸς, ὥς φησιν Ἡσαΐας, ὁ βροτὸς γενόμενος, 
μένων Θεὸς, μὴ τραπεὶς τὴν φύσιν, μὴ ἀλλοιωθεὶς 
τὴν θεότητα, ὁ σαρχωθεὶς Λόγος χαὶ γεννηθεὶς ἐν 
σαρχὶ, ὁ Λόγος σὰρξ γενόμενος, χἀχεῖνο μείνας, οὐχ 
εἰς τοῦτο μεταπεσὼν τῇ φύσει (μετὰ γὰρ τὸ βροντῇ- 
σαι Ἰωάννην τὸ, Ἔν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, xol πᾶσαν 
χαταχτυπῆσαι τὴν χτίσιν, τότε ἐπάγει, Καὶ ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, προσιώνιον μὲν χαὶ ὑπέρχρονον Θεὸν, 
σύνθρονον τῷ Πατρὶ τὸν Λόγον δειχνύς " τὸ δὲ, ἐγέ- 
γετο, ὕστερον. δηλῶν τὴν θεανδρικὴν αὐτοῦ ἐχ τῇς 
ἀείπαιδος Μαρίας προέλευσιν)" ὁ τοίνυν ζῶν ἅγιος 
xai ἐνυπόστατος Λόγος, λαλῶν χαὶ ἀχούων, οὗτος ἐν 
Εὐαγγελίοις θεηγορῶν φησιν, Οὐδεὶς οἶδε civ ἡμέ- 
ραν d τὴν ὥραν ἐκείνην, οὔτε ἄγγειιοι cv οὐρα- 
γῶν, οὔτε ὁ Υἱός " ὅπερ οἰχονομιχῶς φησι" χαθὰ 


** Eccle. Ix, 4. 
6 Psal 


8! Proy. xv, 26. 


80 Num. xx, 6. zo ἢ 
er. ΧΙ, Ἰύ, 


χε, 9. δ᾽ Isa, Lum, 7. 
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γὰρ παρῳχηχὼς ἔφην, εἰ παντὸς μεγέθους χαὶ χατα- 
λήψεως ὑπέρτερον ὑπάρχοντα τὸν Πατέρα γινώσχων, 
πῶς τὴν ἡμέραν xal τὴν ὥραν ἐχείνην, ἀτμίδα ἤτον 
χοῦν, καὶ ἔτι ἀδρανῆ χαὶ ἀμυδρότερα τὸ Θεῖον 
συγχρινόμενα, ἀγνοεῖ ; διαῤῥήδην jade on οὐδεὶς 
γινώσκει τὸν Πατέρα el μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τὸν ΥἹόν τις 
ἐπιγιν Qc «et, el μὴ ὁ Πατήρ. Ὡς γὰρ μέγας ὁ Πατὴρ 
γινώσχει τὸν Υἱὸν, ὡς δὲ a s ὁ Παῖς γινώσχει 
τὸν Γεννήτορα, χαὶ ἰσομέγεθες τὸ θεῖον Πνεῦμα ὑπάρ- 
gov γινώσχει τὸν Πατέρα, xax ἀυ.- 
φοῖν γινωσχόμενον. Δύο δὲ γνώσεις, διττὴν χαὶ εἴδη- 


πρ 


τὸν Υἱὸν, ὑπ᾽ 


σιν ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς παιδευόμεθα * τὴν μὲν χατ᾽ 
ἐνέργειαν, τὴν δὲ xav ὄψιν, χαθὼς ἀμυδροῖς παρα- 
δείγμασι χρησάμενος ἀποῤῥήξω τὸν χάλων, εἴ τις 
ἀγνοεῖ, τῶν αἱρέσεων, ἀντισπώμενος ὑμᾶς τῆς βλα- 
σφήμου φάλαγγος. Οὕτως γὰρ M c P 
βροτοὺς ὑπὸ τοῦ ποιχίλου Βελιὰρ, ἀντσιχμαλωτίζει 
Χριστὸς ἐπὶ σταυρῷ ὑψούμενος, χατὰ Δαθὶ)δ τὸν θεῖον 
μελῳδόν. [Ipoziós γὰρ ὁ θεσπέσ 
χαὶ τὴν ἡμῶν αἰχμαλωσίαν, δι᾽ ὧν φησιν ^ Ἀγαδὰς 
εἰς ὕψος ἡχμαιϊώτευσας alypaAoctar, ἔδωκας δό- 
ματα ἐν ἀνθρώποις. Τίνα ταῦτα ; Τὴν εἰς Τριάδα πί- 


σιος τὸ σωτήριον πάθος 


στιν, χαὶ τῶν μυστιχῶν τελετὴν, xal ἐλπίδα τῆς ἀνα- 
στάσεως. Ἐππάγε: δ᾽ αὖθις ἡ τῶν θείων μελῳδία " Καὶ 


γὰρ ἀπειθοῦντας τοῦ κατασκηνῶσαι. Τίνα ἄρα χαὶ 


ποῦ; Τοὺς ἐξ Ἰουδαίων χαὶ Ἑλλήνων ἐν τῇ θείχ 
σχηνῇ τῆς Ἐχχλησίας. ᾿Απειθῶν γὰρ, παίων, χαὶ 


σπαράττων λύχος Χριστιανοὺς, Παῦλος, ὁ νῦν τῆς 
Ἐχκχλησίας στύλος, ἢ: ὑψηλόφωνος τῆς πίστεως σάλ- 
πιγξ, ὁ πάλαι: διώχων χαχῶς, χαλῶς τραπεὶς ἐχου- 
σίως ὑπὲρ τῶν διωχθέντων μαστίζεται, ὁ παίων ῥαθδί- 
ζεται, ὁ ἀναιρῶν ὑπὲρ τῶν σφαγέντων αὐθαιρέτως 
χαρατομεῖται, τῇ οὐρανόθεν φωνῇ χαὶ πληγῇ τῶν 
ὄψεων πρὸς ταῦτα μεταπεσὼν, ἀντὶ Σαύλου Παῦλος 
ὑπὸ τοῦ ὠνησαμένου Χριστοῦ μετονομασθεὶς, ἵνα τὰ 
ἔθνη Χριστιανοὺς προσαγορεύσῃ. 

nunc Ecclesie columna est, 
spontanea woluntate pro 
interfector , 


altisona fidei tuba ; 


DIALOCUS I 


nes 
DT 


illud 
quens οἱ audiens, in Evangelio divinitus illa verba 
protulit: Nemo novit diem aut horam | illam, 
angeli colestes, ueque. Filius?* τ οὐ quidem ratione 
administrationis sua, ae secundum peculiarem 
sensum ca protulit. Ut enim superius a. nobis di- 
etum est, si omni magnitudine et. comprehensione 
perceptioneque superiorem Patrem cognoscit, quo- 
modo diem et horam illam nesciret, qu:& sunt in- 
star aurze pulverisque cujusdam, aut etiam levioris 
et tenuioris rei, sj cum natura numinis illius divini 
comparentur? prassertim quum diserte. dicat : Ne- 
mo novit Patrem nisi Filius, neque Filium quisquam 
cognoscit, nisi Paler **. Ut enim magnus ille Pater 
novit Filium, utque maximus ille Filius novit Geni- 
lorem : ita et xqualis magnitudine Spiritus |ille 
s»nctus novit Patrem et Fi!ium, ab utrisque cogni- 
tus, De duabus auem cognitionibus duplieique no- 
titia sacris in Litteris docemur; quarum alia 
quidem secundum actum, alia vero secundum 
faciem exsistit, quemadmodum obscuris exeinplis 
utens funem ignorationis abrumpam, ae vos ἃ se- 
ctarum blasphemo agminerevocabo. Sic enim captos 
ἃ versuto Beliale mortales, vicissim captivos sibi 
reddit Christus, exaltatus in cruce, secundum Davi- 
dem vatem divinum. Pr:evidebat enim sanctus ille 
vir salutarem passionem et captivitatem nostram : 
«t idcirco inquit : Ascendisti in a!tum, captivam 
duxisti captivitatem ; dedisti dona. iuter homines "^. 
Quznam illa? fidem in Trinitatem, et rerum my— 
slicarum sacram administrationein, et spem resuft- 
reetionis. Subjicit autem rursus canticum divinum : 
Sed et inobedientes ad. habitandum "5. Quemnam ct 
ubi? Eos qui sunt ex Judzis et gentibus, in sancto 
habitaculo Ecclesise. Inobediens enim ille, terrificus 
et discerpens Christianos lupus erat Paulus, qui 


sanclum et per se subsistens Verbum, lo- 


ncc 


qui aliquando male persequebatur, recte conversus, 
iis qui persecutionem patiuntur, 
pro occisis lubens capite truncatar : per auditam celitus vocem et oculorum plagam 


flagellatur; percutiens, virgis ceditur; 


conversus, pro Saulo Paulus ἃ redemptore Christo deinceps nominatur, ut gentibus Christianorum 


nomen inderet. 

᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸπ 
ὀξυτέρᾳ τῇ ὄψει τῆς 
κατανόησιν τῆς διττῆς γνώσεως xal lU εἰδησξῶς: Φησὶ 
γοῦν 1j θεία Γραφὴ περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ χαὶ τῆς Εὔας, 
μετὰ τὸ ἐξορμισθῆναι αὐτοὺς τοῦ παραδείσου, al- 
δουμένους τοῦ ἀπηγορευμένου, Ἔγνω ᾿Αδὰμ Εὔαν 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ συϊλαδοῦσω ἔτεκε. TI 


τροχείμενον τῷ λόγῳ παλ eges ἥσωμεν, 
ώ 


διανοίας χρώμενοι, πρὸς τὴν 


οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἐν παραδείσῳ ἠγνόει. αὐτὴν ὁ φά- 
σχων περὶ αὐτῆς, Τοῦτο vuv ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν 
χαὶ σὰρξ ἐκ τῆς. σαρχός μου; 
σχεν αὐτὴν, ἐχεῖ μὲν τῇ ὄψει μόνῃ, ἐνταῦθα δὲ τῇ 
ὄψει χαὶ ἐνεργείᾳ σωματιχῇ. Καὶ ᾿Αδραὰμ ἔγνω 
Σάῤῥαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, οὐχ ἀγνοουμένην πρὸ τῆς 
μίξεως. Καὶ περὶ τοῦ Δαδὶδ φησὶν $ τῶν Βασιλειῶν 
πυχτίς  Ἐγήρασε Δαδὶδ, καὶ ἔσχεπον αὐτὸν iga- 
τίοις, καὶ οὐκ ἐθερμαίγετο, καὶ ἐζήτουν παρθένον" 


pov, Ἀλλ᾽ ἐγίνω- 


I3 γος ΠῚ ϑς 7* Mati x1, 27... * Psal: 


ΤΥ 10. 


Sed enim ad propositum sermonem recurramus, 
acriore mentis aspectu utentes ad considerationem 
duplicis cognitionis el notitize. Inquit igitur. Seri- 
ptura sacra de Adamo οἱ Eva, quod postquam cjecti 
essent e paradiso, degustato fructu interdicto, co- 
gaoverit Adamus Evam uxorem suam, quie, fetu 
concepto, pepererit 7. Quid igitur dicenius? an 
quod in paradiso non cognoverit eam, qui de ipsa 
dicebat : Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro de 
carue mea 75? Ownino cognovit eam, illic quidem 
solo aspectu, hic autem et aspectu et actu corpo- 
rali. Sie etiam Abrahamus cognovit Saram uxorem 
suam, non incognitam ante commistionem. De Da- 
vide perseriptum est in libro de Regnis : Consenuit 
Davides, et operuerunt eum vestibus, nec tamen cale- 
fiebat. Igitur. quevrebant. virginem, qua 


cuim ópso 


ΠΡ 1: *'56Gonjly 46. ft Gonour23: 


, 


2:9 
dormiret, οἱ [overet eum. Et inventa est Abisa Suna- 
mitis, quam non cognovit Davides dormientem 
secum ἢν Num igitur propter hoe dicemus, quod 
neque aspectu neque attrectatione cognoverit eam ? 
Swpeautem nos quoque dicimus ad eos , qui nobis 
propter mulieres crimen intentant, devoventes nos- 
met, ac jurejurando purgantes, non novisse nos, 
sitne mulier illa, vel vir. Id. quod actus quidem 
ralione dieere vere posse videmur, ex voce tamen 
el aspectu. haud obscuram habemus maris vel fe- 
mine cognitionem. Non ignorat igitur Filius diem 
et horam illam, cum omnia ejus signa prodigiaque 
terribilia priedicat, et quasi prssentem suis indiciis 
deseribut: verum noluit clarius respondere ad 
vanam illam quistionem, adeoque prudenter om- 
nibus ut ignota esset, instituit ; quo nimirum quam- 
libet diem et horam illam esse arbitrantes, ad eam 
prieparemur, et sobrie exspectemus ipsam venien- 
tem, ad compensationem atque remunerationem 
certaminum hujus vitz. Absit igitur procul ea 
dementia, qux. ignorationem unius diei et hore 
quodam cum delirio tribuit conditori s:eeulorum, 
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συγχαθεύδειν' αὑτῷ καὶ συνθάλπειν.. Kal εὑρέθη, 
φησὶν, ᾿Αδισσὰ ἡ Σωγναμῖτις, καὶ οὐκ Éyro αὐτὴν 
Au610, συγκαθεύδουσαν αὐτῷ. Αρ᾽ οὖν παρὰ τούτῳ 
ἐροῦμεν μηδὲ τῇ ὄψει χαὶ ἁφῇ γινώσχειν αὐτήν ; 
Πολλάχις δὲ, voi ἡμεῖς φαμὲν πρὸς τοὺς περὶ γυ- 
ναιχῶν ἐγχαλοῦντας, ἐπαρώμενοι αὐτοῖς, xa ἐξομνύ- 
μενοι μὴ ἐγνωχέναι αὐτὴν γυναῖχα ὑπάρχειν ἣ 
ἄνδρα. ἽΛπερ ἐπὶ μὲν τῆς ἐνεργείας ἀληθεύειν φα- 
νῶμεν, ἐχ δὲ τῆς φωνῆς xa ὄψεως πρόδηλον τὴν 
γνῶσιν τοῦ τε ἄῤῥενος χαὶ θήλεος ἔχοντες. Οὐχ ἀγνοεῖ 
τοίνυν ὁ Υἱὸς τὴν ἡμέραν xal τὴν ὥραν ἐχείνην, 
πάντα αὑτῆς τὰ σημεῖα χαὶ φόθητρα προφαίνων, xol 
οἱονεὶ παροῦσαν αὐτὴν τοῖς γνωρίσμασι διαγράφων * 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐθούλετο σαφηνίζειν τὴν εἰχαίαν ἐρώτησιν, 
ἀγνοεῖσθαι δ᾽ αὐτὴν πᾶσιν εἰχότως προμηθεύεται, 
ὥστε πᾶσαν ἡμέραν xaY ὥραν, ἐχείνην οἰομένους", 
παρασχευάζεσθαι πρὸς αὐτὴν, χαὶ νηφόντως χαρα- 
δοχεῖν αὐτὸν ἥχοντα πρὸς ἔχτισιν τῶν ἐπάθλων τοῦδε 
ποῦ βίον. "Ama'(e τοίνυν τῆς ἀνοίας, ἄγνοιαν μιᾶς 
ἡμέρας καὶ ὥρας χαταληρῶν τοῦ ποιητοῦ τῶν αἰώ- 
νων, éy ᾧ πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας ὑπάρ- 
χουσι, χαθὼς φησὶν ὁ ἱερὺς ᾿Απόστολος. 


ἐπ quo sunl omnes thesauri sapientie 5^, quemadmodum sanctus ille. Apostolus loquitur. 


INTERROGATIO XXI. 
Quid igitur? num aliter illam cognoscit Pater, οἱ 
aliter Filius? 
Responsio. 


Non aliam quidem dicimus cognitionem Patris, 
aliam vero Filii et Spiritus, sed aliud-quiden actu 
praiteritum, aliud vero in futurum reservatum. Co- 
gnoscit enim Pater illam horam duplici cognitione 
et actu; alia quidem quod tanquam opifex crearit, 
alia vero. quod decreverit per unigenitum Filium 
judicare omnes. Cognoscit autem ipsam et Filius 
awqualiter cum. Genitore, secundum scientiam et 
actum creationis, non tamen judicii. Nondum enim 
judicium exercuit, secretis iis qui vel inexstincto 
igni, vel voluptati zternze destinati sunt : id quod 
non ignorantize, sed longanimitatis est, correctionis 
tempus flagitiosis pr:ebentis. Quo quidem tempore 
quotquot a turpitudine non purgantur et evigilant, 
corum miseriam decantans et deplorans Davides 
inquit: Mutuum accipit peccator, et usuram non per- 
solvet δι, "Tempus hic scilicet divin: longanimitatis 
significans, ac persolutionis voce intelligens poeni- 
tentiam. Iterumque divinorüm carminum auctor 
subjungit : Justus autem miseretur, et dat **, Quibus 
in verbis Deus est qui dat; tempus autem paeni- 
tentid? est id quod datur, Mutuum enim dans Deus 
liominibus, vel raro, vel vix, vel nunquam recipit, 
usque ad finem debitoris exspectans persolutionem, 
Mutuum autem accipiens, propter proximos miseri- 
cordiam rursus multiplicans reiribuit, cum cito 


7 |[ Reg. 1, 1, 5, 4. *? Coloss. i, 5. 


(1) Πνεύματος. Sie rescripsimus pro Πατρός 
quod exhibet editi. Atque ita. legebat. interpres. 
Nam Πνεύματος -Πατρὺς, Πνεύματι - Πατρί aliaque 


5! Psa]. xxxvi, 21. 


IIEYXIX ΚΑ΄. 

Τί οὖν ; ἄλλως μὲν γινώσχει ὁ Πατὴρ ἐχείνην, xot 

ἄλλως ὁ Υἱός ; 
᾿Απόχρισις. 

Οὐχ ἑτέραν γνῶσιν φαμὲν τοῦ Πατρὺς, θατέραν δὲ 
τοῦ Παιδὸς χαὶ τοῦ Πνεύματος (7), ἀλλὰ τὸ μὲν 
πραχθὲν, τὸ δὲ ταμιευόμενον. Γινώσχει γὰρ ὁ Πατὴρ 
ἐχείνην τῇ διττῇ γνώσει xal πράξει, τῇ μὲν δημιουρ- 
γήσας, τῇ 05 χρίνας διὰ τοῦ γνησίου Παιδὸς χρῖναι 
πάντας. Γινώσχει δ᾽ αὐτὴν xaX ὁ Υἱὸς ἴσα“ τῷ Γεννή- 
τορι χατ᾽ εἴδησιν χαὶ πρᾶξιν δημιουργιχὴν, οὐ μέντοι 
χριτιχῆν" οὕπω γὰρ ἔχρινεν, τοὺς μὲν πυρὶ ἀσδέστῳ, 
τοὺς ὃὲ τρυφῇ ἀλήχτῳ ἀποχρίνας. Οὐχ ἀγνοίας δὲ 
τοῦτο, ἀλλὰ μαχροθυμίας, χαιρὸν διορθώσεως τοῖς 
μοχθηροῖς παρεχομένης, ἐν ᾧ τοὺς μὴ χαθαιρομένους 
τὸ αἶσχος χαὶ ἐχνήφοντας ἐχτραγῳδῶν χαταυλίζων ὁ 
Aa6(ó φησιν" Δαγείζεται ὁ dpapcodóc, xal οὐκ 
ἀποτίσει" δάνος τὸν χαιρὺν τῆς θείας μαχροθυμίας 
δηλῶν, ἔχτισιν δὲ τὴν μετάγνωσιν. Καὶ αὖθις ὁ θεῖος 
ἐπάγει μελῳδὸς, Ὁ δὲ δίκαιος οἰκτείρει καὶ δίδω- 
σιν. Ὃ διδοὺς, Θεὸς, «à διδόμενον, μεταμελείας xat- 
pós* δανείζων γὰρ Θεὸς βροτοῖς, σπανίως ἣ μόγις, 
3| οὐδ᾽ ὅλως ἀπολαμθάνει, μέχρι τέλους τοῦ ὀφεί- 
λοντος ἀναμένων τὴν ἔχτισιν * δανειζόμενος δὲ διὰ 
τοὺς πέλας τὸν ἔλεον, αὖθις πολλαπλάσιον ἀντιδί-- 


€ 


δωσιν, ὀξέως εὐεργετεῖν, βραδέως χολάζειν εἰωθώς. 
" UAE Ms - - 

Ext γὰρ xa νῦν ἁσεθεῖς θεοστυγοῦσι, xal &mtotot 
ταῖς θεουργίαις ἐπισχάζουσι, οὐδ᾽ ἑτέρῳ τῆς διανοίας 
vni BAEoycE eur S esp 
τὰς βάσεις ἐρίζοντες, xaV ἡ ἀδιχία χρατεῖ, xat ὁ 
χριτὴς μαχρυθυμεῖ, ἕως τῆς δευτέρας πρὸς ἡμᾶς 


52 ibid, 


hujusmodi, haud infrequenter librarii confundere 
consueverunt, ut. proe. ceteris observat. Gotelerius 
Monum. Eccl. Cr. Vom. MH, p. 609. 
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φοιτήσεως, ἥτις ὑπάρχει τῆς ἡμέρας xal τῆς ὥρας 
ἐχείνης ἡ πραχτιχὴ τῆς χρίσεως γνῶσις αὐτοῦ 


DIALOGUS 1. 


δὲ 2 


quidem benefacere, tarde vero punire conseieverit. 
Nunc enim adhuc impii oderunt Deum, et inereduli 


in divinis operibus elaudieant, neque ulla alia re mentis gressus firmant; adeeque iniquitas superat, et judex 
longanimis est, usque ad secundum ad nos adventum, qui est diei et hore illius nimirum judicii 


exercendi cognitio. 
IIEYXIX KB. 

Καὶ πῶς αὐτὸς λέγει" Πρὸς τὸν Θεόν μου καὶ 
Θεὸν ὑμῶν, καὶ Πατέρα μου καὶ Πατέρα op» ; £x 
τούτου δειχνὺς μὴ ἶσος ὑπάρχειν τοῦ Πατρὺς, λέγων, 
Πορεύομαι πρὸς τὸν Θεόν μου; 

᾿Απόχρισις. 

᾿Αλλὰ μὴ πρὸς τὸ, ἥττον᾽ ὑπάρχειν τοῦ Πατρὸς 
τὸν Παῖδα, χαταπέσῃ ὑμῶν ἡ διάνοια, τῷ ῥήματι 
τῆς θεανδριχῆς αὐτοῦ οἰχονομίας προσχόπτουσα. Οὐ 
γὰρ πρὸ ταύτης φανεῖται φήσας ἐν τῇ Παλαιᾷ Πυχτῇ 
ἔτι ἀσώματος ὑπάρχων, Πορεύομαι πρὸς τὸν Θεόν 
μου" xal σαρχὶ δὲ ἑνωθεὶς, οὐχ ἧττον ὑπὸ τῶν προ- 
φητῶν θεολογεῖται - Ἡσαίου μὲν βοῶντος Παιδίον 
eyevrilün ἡμῖν καὶ ἐδέθη, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμου 
αὐτοῦ, xal xaJeicat τὸ ὄνομα αὐτοῦ, μεγάϊης 
ϑουλῆς "Αγγειῖος, Θαυμαστὸς σύμθδου.ϊος, Θεὸς 
ἰσχυρὸς, Ἐξουσιαστὴς, "Αρχων εἰρήνης, Πατὴρ 
τοῦ μέλιιοντος αἰῶνος " τοῦ δὲ Δαθὶδ μελῳδοῦντος 
τὴν δευτέραν αὐτοῦ θεανδρικὴν ἐπιφοίτησιν, ἐπὶ 
γρίσει xaY ἀνταμείψει πάντας συναγείρουσαν, ὁ Θεὸς 
ἡμῶν éggaroc ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, χαὶ οὐ παρα- 
σιωπήσεται, Πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται, 
καὶ κύὐκιίῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα, τοὺς αἰτίους 
πρὸς τιμωρίαν συνελαύνουσα, χαὶ τῷ φριχώδει 
χαὶ ἀχλινεῖ παριστῶσα βήματι τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ 
xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εἰκότως οὖν διὰ 
τὴν σωματιχὴν οἰχονομίαν φησὶ, Πορεύομαι πρὸς τὸν' 
Θεόν μου" διὰ δὲ τὴν κατὰ φύσιν τῆς θείας Ex. τοῦ 
Πατρὸς γεννήσεως, Πορεύομαι, φησὶ, πρὸς τὸν Πα- 
τέρα μου. Θεὸς τοίνυν τῶν μαθητῶν xal Πατὴρ τοῦ 
Παιδὸς χατὰ φύσιν, Θεὸς δὲ τοῦ Υἱοῦ χατὰ σάρχα, 
χαὶ Πατὴρ τῶν φοιτητῶν χατὰ χάριν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ KI*. 

Καὶ πῶς περὶ τοῦ Πατρὸς γέγραπται, Οὐ πεινά- 
σει, οὐ διψήσει, οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς φρο- 
γνήσεως αὐτοῦ" περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, ὅτι ἐπείνασε μετὰ 
πεσσαράχοντα ἡμέρας, πειρασθεὶς ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
διψήσας ἐζήτει πιεῖν παρὰ «ἧς Σαμαρίτιδος : πάλιν 
πτρὶ τοῦ Πατρὸς, Οὐ χοπιάσει, οὐ νυστάσει, οὐδὲ 
ὑπγώσει ὁ φυιϊάσσων τὸν ᾿Ισραή.1" ἐχοπίασε δὲ 
Ἰησοῦς &x τῆς ὁδοιπορίας, καὶ ὑπνώττει ἐν τῷ πλοίῳ, 
ὅνπερ οὐχ ἔστι Θεοῦ ; 

᾿Απόχρισις. 

"Λπαγε σαυτὸν τῆς νηπιότητος, ἄνθρωπε. Οὐ μό- 
νὸν γὰρ πεινῆσαι χατεδέξατο ἐλθὼν ὁ ἐνυπόστατος 
χαὶ ζῶν ἄγιος Λόγος, ἀλλὰ χαὶ πέπονθε τῷ ἐξ ἡμῶν 
προσλήμματι, χαὶ ὑπὸ ταφὴν τούτου γέγονε, πρῶ- 
τὸν μαστιχθεὶς τὸν νῶτον, χαὶ δέσμιος τῇ ἑνώσει 
ἀναπεμφθεὶς Ἡρώδῃ ὑπὸ Πιλάτου. Ei0' οὕτως ῥαπί- 
ζεται παρειαῖς χαὶ ἐμπτύεται. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐδάχρυσε, 
xai ἐν ἀγωνίχ γενόμενος ἴδρωσε" xal ἐγένετο ὁ 


** Joan; xx, 17.-.** 1580 ΙΧ, 0, 5" Psal. χΠΙχ; ὅ: 
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INTERROGATIO  XXIT. 


Quomodo vero inquit ipse: Ad. Deum meum et 
Deum vestrum, et Patrem meum et Patrem vestrum *?? 
quo ostendit se non zequalem esse Patri, cum in- 
quit, Vado ad Dcum meum ? 

ltesponsio. 

Nequaquam recidat eo mens nostra, ut putemus 
minorem esse Patre Filium, offensa hoe verbo, 
quod ratione administrationis uniti cum Dco homi- 
nis dicitur. Non enim ante hoc tempus eun constat 
sic locutum esse in Seriptura Veteri, cum adhuc 
essel incorporeus: Vado ad Deum mewmn. |mno 
eliam carni unito divinitas nihilominus a vatibus 
tribuitur, Isaia quidem clamante : Puer natus est 
nobis, et dalus est, cujus imperium super humerum 
ejus ; eL vocabitur nomen ejus, magniconsilii Nuntius, 
Admirabilis consiliarius, Deus fortis, Dominator , 
Princeps pacis, Pater. [uturi. evi**. Davides autem 
secundum uniti cum Deo hominis adventum canit, 
quo ad judicium et retributionem omnes excitabun - 
tur : Deus noster manifesto veniet; Deus, inquam, 
noster, nec tacite id fiet : Ignis precedet ante ip- 
sum, el in. circuitu ipsius vehemens procella **, im- 
pellens ad supplicium reos, quos terribili et incor- 
rupto sistet tribunali ejus qui supra omnia exsistit, 
Dei scilicet ac. Servatoris nostri Jesu — Christi. 
Merito igitur propter adininistrationem in corpore 
suam, inquit, Vado ad. Dewn meum. Propter eam 
vero quie secundum naturam divina ex Patre 
generationis est, Vado, inquit, ad Patrem meum. 
Deus igitur ille discipulorum est, et Pater Filii 
secundum naturam, et. Deus idem Filii secundum 
gratiam. 

INTERROGATIO XXII. 

Et qui fit, ut de Patre sit scriptum : Non esuriet, 
non sitiet, neque est inveniresapientiam ejus*';de Filio 
autem, quod esurierit post quadraginta dies, ten- 
tatus in deserto, et quod sitierit, dum peleret a 
Samaritana potum ? iterumque de Pawe: Non .[as- 
sábitur, non dormitabit, neque dormiet custos. Israe- 
lis**: at Jesus defatigatus est ex profectione, οἱ 
dormivit in navi : quze utique Deo non competunt? 


Responsio. 

Apage sis cum hac tua dementia, mi homo. Non 
enim esurire modo sustinuit, per se subsistens 
illud vivum sanctumque Verbum, sed et passtim est 
assumpta nostra natura, in qua et sepulturam subiit. 
Primum flagellis c:so dorso constrictum vinculis 
ad Herodem missum est a Pilato. Deinde colaphis 
in maxillas ezeditur, et conspuitur. Sed et flevit, 
οὐ in angore constitutum. sudavit, fuitque. sudor 


1 
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ejus lanquam qutt sanguinis. Et apparuit angelus 
qi corroborabat eum, inquit divinus ille Lucas 9". 
Quin etiam velut ignorans de Lazaro qu:erebat, 
Ubi posuistis eum δ Ὁ Et de muliere profluvio sangui- 
nis laborante, quie clam per tactum fimbri:e abstule- 
rat sanitatem : Quis me teligit ?* ? inquit; et. ad 
Judzeos qui ipsum compreheusuri erant, Quem que- 
ritis **? ait. Et ad discipulos : Quem. me dicunt ho- 
mines esse? ? [tem, Quot panes habetis **? Cum ni- 
hil horum ignoraret, sicut exitus ipse rerum de- 
elarat : in. Lazaro primum, quod ejus mortem prz- 
dicit, de quo apertius paulo post disseram, cum 
ad finem orationis me tempus compulerit ; in mu- 
licere sanguinis profluviolaborante, contrectationis 
ipse sensus, et copiosum divin: potestatis auxi- 
Hum; in comprehensoribus, impetus et accessus 
causa, et horz illius propinquitas, item quod inter- 
feetoribus dicit, Ego sum?*:in eo quod quzrit, 
quis hominibus esse videretur, hoc ipsum, quod 
Petrum ob exaectissimam firmissimamque confes- 
sionem beatum pradicat;in panibus, de exiguis οἱ 
paucis ingens multitudo reliquiarum. Cum enim 
quinque tantum essent, quinquies mille ad satie- 
talem paverunt, ae preterea duodecim cophinos 
fragmentis repleverunt, postquam turba epulata 
erat, contactu et fractione illius aucti, qui in prin- 
cipio terrze mandaverat, ut triticum produceret, et 
aquis ut producerent omne genus natabile, ac quid- 
quid ex eis nascitur. 


INTERROGATIO XXIV. 


Quod si perfectus Deus est. Christus, quomodo 
inquit evangelista, Puer Jesus crescebat ac spiritu 
ecnfirmabatur, οἱ proficiebat tam. sapientia. quam 
«tate **? Deus certe non crescit, neque proficit sa- 
pientia, neque confirmatur, ut antea infirmus. 

Tiesponsio. 

Qui est. sapientia et polentia Dei et Patris, ut 
inquit sanctus ille Apostolus ??, per dispensationem 
nostri similis incedit voluntaria demissione, sapien- 
tiam docens mortales, qui Adami plantavit aurem. 
Paulo autem superius oratione repetita, dilucidius 
ipsum demonstrabo Deum, qui citra conversionem 
et imimnutationem ullam propter nos mortales inu- 
;ans sit factus, et incrementum acceperit corporis, 
non divinitatis. Dicit igitur niulta perpessus ille 
vates Hieremias: Homo est; et quis cognoscet ip- 
sum *5? quo innuit, ipsum Deum esse, qui tamen 
ignoretur ab iis qui crassiore sunt intellectu, nc- 
que possunt per incredulitatem capere cognitionem 
ejus; velati qui oculis zgri sunt, per imbecillita- 
lem aspectum solis tolerare nequeunt. Si vero ho- 
mo erat, quomodo non eognoscebatur, quemadino- 
dum nos? Omnis enim homo plane cognoscitur 
autex parentibus, aul ex cognatis el consangui- 
neis, aut deaigue cx contubernalibus et. dome- 
sticis. Ex nullo igitur eorum qua in nobis sunt, 


*9^Joau, xi, 95, 5) Luc. 
*9 iue. 1,40, 52. 
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ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμδοι αἵματος, xal ᾧφθη 
ἄγγείῖος, ἐνισχύων αὐτὸν, φησὶν ὁ θεῖος Λουχᾶς. 
᾿Αλλ᾽ ὡς ἀγνοῶν περὶ Λαζάρου Ἦρετο, Ποῦ τεθείκατε 
αὐτόν; Καὶ περὶ τῆς αἱμόῤῥου γυναιχὸς, συλησάσης 
διὰ τοῦ χρασπέδου τὴν ἴασιν, Τίς με ἥψατο ; φησί. 
Καὶ πρὸς τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν Ἰουδαίους συλλαθεῖν, 
Τίνα ζητεῖτε ; φησί. Καὶ τοῖς φοιτηταῖς φησὶ, Tiva 
μἰὸ Aéyovcur οἱ ἄνθρωποι εἴγαι: Πόσους ἄρτοι: 
ον τούτων ἀγνοῶν, ὡς τὸ πέρας τῶν 
- τοῦ μὲν Λαζάρου fj θανάτου 
χότερον μιχρὸν ὕστερον δια- 


ἔχετε; οὔθ᾽ ἕτε 
t 


ρ 
δρωμένων παρίστησι 
πρόῤῥησις, περὶ ἧς λεὺχ 
λέξομαι, τῆς ὥρας ἐπὶ τὴν 
αἱμόῤῥου, ἣ τ 


D 


τῆς δυνάμεως ἄφθονος ἐπιχουρία * 


παῦλαν τοῦ λόγου συν- 
ωθούσης * 
αἴσθησις, xo ἡ 
περὶ δὲ τῶν συλληπτόρων j| τῆς 
χαὶ ἡ τῆς ὥρας ἐχείνης ἐγγύτης, χαὶ τὸ φῆσαι τοῖς 
μιαιφόνοις, ᾿Εγώ εἶμι" περὶ δὲ ὧν τοῖς βροτοῖς 
ᾧετο, ὁ τῷ Πέτρῳ ἐπὶ τῇ ἀχριδεστάτη χαὶ ἀραρότι 
Qua ἐπαχθεὶς μαχαρισμός " περὶ δὲ τῶν ἄρτων; 
ἡ ἐξ ἀμυδρῶν χαὶ βραχέων ἄπειρος πληθώρα τῶν 
λειψάνων " πέντε γὰρ ὄντες, πενταχισχιλίους εἰς χό- 
pov διέθρεψαν, δώδεκα χοφίνους χλασμάτων μεῖς 
τὴν ἑστίασιν τοῦ ὄχλου πληρώσαντες, τῇ ἁφῇ xot 
χλάσει αὐξόμενοι τοῦ προστάξαντος ἐν ἀρχὴ τῇ 
χέρσῳ πυρὸν βλαστῆσαι, χαὶ τοῖς ὕδασιν ἐχόράσαι 
πᾶν γένος πλωτὸν, χαὶ πᾶν ὁτιοῦν ἐξ αὐτῶν φύε- 


περὶ ὃς τῆς Ὡς Ψαύσεως 


ἐφόδου πρόφασις, 


παι. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΚΔ', 
ἰ τέλειός ἐστι Θεὸς ὁ Χριστὸς, πῶς ὁ εὐαγγε- 
ει" Τὸ δὲ παιδίον Ἰησοῦς ηὔξανε xal 
Fdo πνεύματι, xal προέχοπτε σοφίᾳ καὶ 
ἡλικίᾳ; Θεὸς οὐχ αὔξει οὐδὲ προχόπτει σοφίᾳ, οὐδὲ 
χραταιοῦται ὡς ἀσθενής. 
᾿Ἀπόχρισις. 

Σοφία καὶ δύναμις τοῦ Θεοῦ Πατρὸς ὑπάρχων, 
χαθὰ φησὶν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, οἰχονομιχῶς xaO" 
ἡμᾶς διαφοιτᾷ, αὐθαιρέτῳ μετριότητι σοφίαν παι- 
δεύων βροτοὺς, ὁ τοῦ ᾿Αδὰμ φυτεύσας τὸ οὗς. Βραχὺ 
ὃξ ἀναλαθὼν τὰ εἰρημένα, σαφέστερον τὸν ἐμὸν ἀπο- 
δείξω Θεὸν, ἀτρέπτως χαὶ ἀμεταθλήτως διὰ βροτοὺς 
βρέφος γενόμενον, χαὶ αὔξησιν προσδεξάμενον σώμα- 
τος, οὐ θεότητος. Φησὶ γοῦν ὁ πολυχίνδυνος τῶν 
προφητῶν Ἱερεμίας, ΑΥθρωπός ἐστι, καὶ τίς γγώ- 
σεται αὐτόν; &x τούτου δηλῶν ὅτι Θεός ἐστι, λανθά- 
νων τοὺς παχυτέρους τὴν διάνοιαν, χαὶ οὐχ οἵους 
τε ὄντας δι᾿ ἀπιστίαν χωρῆσαι τὴν γνῶσιν, χαθὰ τοὺς 
βαρυωποῦντας, xal δι᾽ ἀσθένειαν μὴ χωροῦντας τοῦ 
ἡλίου τὴν ὄψιν. Εἰ δὲ ἄνθρωπος ἣν, πῶς οὐχ ἐγινώσχετο 
xa0' ἡμᾶς ; πᾶς γὰρ ἄνθρωπος γινώσχεται πάντως, 
ἀπὸ γεννητόρων, εἴτε ἀπὸ τῶν συγγενῶν καὶ ὁμαί- 


" 


εἰτε 
μῶν, εἴτε ἀπὸ τῶν συσχήνων χαὶ συνεστίων. Ἐξ οὐδενὸς 
τοίνυν τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ὁ προφήτης αὐτὸν παριστῶν, 
φησὶν, "Avüpuzóc ἐστι, καὶ τίς γγώσεται αὑτόν; 
ὅτι Θεὸς ὑπάρχων τοῦτο γενέσθαι ηὐδόχησε, Λιμὸν 


49, ?' Joan. xvin, ἃ. 9 Matth. xvr, 
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6& xal δίψαν ὕδατος προσίεται, τὰ τοῦ σώματος ἀδιά- 
ὅλητα πάθη Μανιχαίων λύων τὴν ματαιότητα, δό- 
χησιν xai φαντασίαν ποιουμένους τὴν οἰχονομίαν. 


prehensionis; Manieh;zorum hoe ipso vanitatem 
statuunt ipsius in carne administrationem. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ KE. 

Ὑυχὴν λέγεις ἔχειν τὸ σῶμα τοῦ Λόγου, ἣ ἀντὶ 
luyn-2 τὺ ςτότγυτα Eycevzfg- lo Ü i 
Ψυχῆς τὴν θεότητα ἐνεργεῖν ; Πολλοὶ γὰρ τοῦτο λέ- 
γουσι, χαὶ πιθανὸν δοχεῖ. 

᾿Απόχρισις. 

Εὐηθείας xoi νηπιότητος, ἄψυχον οἴεσθαι τὸ τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Λόγου σῶμα. ᾿Αμφοτέροις γὰρ ἐξ ὧν j| 
βροτῶν φύσις συνίσταται, ὁ Λόγος ὑ περλόγως ἥνωτα:, 
huy? , ᾿ D ῃ 
ψυχῇ φημὶ χαὶ σώματι, ἑχατέρῳ τμήματι εὐρωστίαν 
δωρούμενος. Θατέρου γὰρ αὐτοῦ λείποντος, ἀτελὴς 
ἡμῶν ἡ σωτηρία, ἣ τοῦ σώματος ἐν φθορᾷ μένοντος, 
ἣ τῆς ψυχῆς ἐν ἄδῃ χατεχομένης. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Kq'. 

Καὶ διὰ τί ὁ Ἰωάννης οὐ λέγει τοῦτο; Εἰπὼν γὰρ, 
Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ, Ὁ Λόγος σάρξ ἐγένετο, 
οὐ προστίθησιν, ὅτι χαὶ ψυχὴ ἐγένετο, ἣ ὅτι ἔλαθε 
ψυχήν. 

᾿Απόκχρισις. 

Εἰ ἄψυχον οἰηθῶμεν τὸ Κυριαχὸν σῶμα, 

πάντως, παθητὴν ἀποφαίνειν τὴν θεότητα, ψυχῆς 


δίχην ἐν τῇ σαρχὶ διήχουσαν, πείνῃ τε χαὶ δίψε:, 


ὕπνῳ τε χαὶ δάχρυσιν, ἀγωνίᾳ τε χαὶ ἱδρῶτι φυσιχῶς 
ὑποχύπτουσαν. ᾿Αχουστέον δὲ τοῦ 
τ θεανδρικῆς μελῳδοῦντος ψυχῆς, ἐχ προσ- 
(mou αὐτοῦ ἐχείνου, Ὅτι οὐκ ἐγκατα.Ἰείψεις τὴν 
Vvxürv μου εἰς ἄδου, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου 


θεσπεσίου Δαθὶδ 
περὶ τῆς 


ἰδεῖν διαφθοράν. Αὐτὸς δὲ ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις 
φησίν" ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχὴν μου, καὶ 
πάλιν JAa6sir αὐτήν" χαὶ, ᾿Εγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ 
xaAÓc, ὁ τιθεὶς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ὑπὲρ τῶν προ- 
ξάτων. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ KZ. 

Οὐχοῦν xal ὁ Πατὴρ ψυχὴν ἔχει; Ἡσαΐας γὰρ ἐκ 

προσώπου αὐτοῦ, περὶ Χριστοῦ φησιν ᾿ Ἰδοὺ ὁ παῖς 
9 , H D * 

μου ὃν ἡρετισάμην, ὁ ἀγαπητός gov elc ὃν εὐδό- 
κησεν ἡ ψυχή μου. Εἰ οὖν ἐξ ὧν εἶπεν ὁ Υἱὸς, ψυ- 
χὴν αὐτὸν νομίζεις ἔχειν, πάντως χαὶ ἀφ᾽ ὧν εἶπεν ὁ 
Πατὴρ, ψυχὴν αὐτὸν λέγωμεν ἔχειν. ᾿Αλλ᾽ ὁ Πατὴρ 
ὁ Υἱός" 


εἰ δὲ ἔχει, ἐντεῦθεν 


᾿Απόχκρισις. 
'AXX οὐκ ἔχει Ψυχὴν ὁ Πατὴρ, ἐπεὶ οὐδὲ 
βροτῶν ὑπῆλθεν isa τῷ Παιδί " οὐδὲ ἐπὶ σταυρὸν χαὶ 
. 
θάνατον ἧχεν, δι ὧν xat χρεία σαρχὸς τῷ Λόγῳ, ὑπ’ 


σάρχα 


ἐχείνῃ χρατουμένῳ χαὶ πάσχοντι, χαὶ ἀντὶ θνητῶν, 
ἀϑανάτους xaX μάχαρας ἀεὶ ἐσομένους βροτοὺς ἀπερ- 
ταζομένῳ. 

22 Joana 1: 
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vates ipsum exprimens, inquit: Homo est, et quis 
cognoscet eum 2 Quoniam cum Deus esset, hoc ta- 
men fieri voluit, famem et sitim. :eque admittit, 
quie sunt corporis affectiones, expertes vitii ac re- 

refutans , qui opinionem et rem imaginariam esse 


INTERROGATIO XXV. 

Num animam tradis habere corpus Verbi, vel 
pro anima ipsa operatur divinitas? Hoc enim multi 
asserunt, et. verisimile videtur. 

. ltesponsio. 

Stoliditatis et dementi:e est, inanimatum putare 
Dei Verbi corpus. Utrisque enim quibus humana 
natura constat, Verbum unitum est supra captum 
rationis nostre, animie inquam et corpori, utrique 
parti robur suppeditans. Alterutro enim.si careat, 
inutile erit et alterum, et imperfecta salus nostra, 
dum vel manente in interitu corpore, vel anima 
detenta in orco. 


INTERROGATIO XXVI. 


Quamobrem ergo Joannes id mon indicat? 
Postquam enim dixisset, In principio erat Verbum *?, 
et; Verbum caro factum est*, non addit, quod etiain 
anima factum sit, aut quod animam sumpserit. 


liesponsio. 


Si inanimatum esse cogitabimus Domini corpus, 
Sequetur prorsus, passioni nos obnoxiam pronun- 
tiare Divinitatem, anim: instar in carne se diden- 
tem, famem, sitim, somnum, laerymas, angorem, 
sudoremque naturaliter perferentem. Audiatur au- 
tem Davides divinus ille vates, de anima person 
ex homine Deoque constantis, canens illius ipsius 
verbis : Quoniam non derelinques animam meam in 
Orco, neque permittes ut. sanctus tuus. videat cor- 
ruplionem ?. Ipse vero Servator inquit in Evangelio : 
Potestatem habeo ponendi animam meam, et rursus 
sumendi eam ?. ltem, Ego sum pastor ille bonus, qui 
ponit animam suam pro ovibus *. 


INTERROGATIO XXVII. 


Num igitur et Pater animam habet? Isaias enim 
in ipsius persona, de Christo inquit : Ecce servus 
meus quem elegi, dilectus meus qui gratus et acceptus 
est anime mec ὅς, Si igitur ex iis qu:e Filius loqui- 
tur, animam ipsum habere putas, omnino etiam 
ex iis qui loeutus est Pater, animam habere ipsum 
dixerimus. Quod si Pater non habet, nec Filius ha- 
bebit. Sin autem habet, de hoc ipso liquet, quod 
Patri sit inzequalis. 

liesponsio. 

At non habet animar Pater, quod neque carnem 
humanam subiit eum Filio, neque crucem et mor- 
tem, propter qux: Verbum carne opus habuit, vé 
illa assumpta pateretur, ac pro mortalibus immor- 
tales et seternum beatos homines clliceret. 


* agan, xi, 14. * 158. xL, 4. 


INTERROGATIO XXVII. 

Sed quare non aperte Joannes et de anima dixit, 

quod assumpserit eam, sicut dicit de carne? 
Responsio. 

Num ergo, quia dicit Scriptura, quod fecerit Deus 
hominem, accepto de terra pulvere, nec addidit, 
quod fecerit eaput, aut cerebrum, aut hepar, aut 
splenem, aut pulmonem : non quod cztera deni- 
que naturalia in nobis arcana fecerit, ideo priva- 
ios esse, et illis earere nos putabimus, quia non 
quivis minuta nostra: natur: organa Litterze sacrae 
reccnsent? Ut igitur in consideratione nostri ex 
parte totum cognoscitur, sic et sanctum Deum Ver- 
bum tam anim quam corpori unitum esse cre- 
damus, ne inanimatum divinum illud corpus ar- 
bitrantes, Deo quasdam alfectiones naturales tri- 
buamus, 

INTERROGATIO XXIX. 

Sed quomodo aequalis Patri seeundum divinita- 
tem est Christus, angori et sudori obnoxius, et ab 
angelo confirmatus, quemadmodum de ipso Lucas 
inquit 5, de quibus supra quistione mota eorum 
declarationem preteriisti ? 

Responsio. 

Per heec manifesto docemur, non imaginarie, 
nec hominum opinione, sed re ipsa potius nobis- 
cum unitum esse vivum illud et per se subsistens 
sanctum Deum Verbum, excepto solo peccato atque 
vilio, quie cadere divinam in naturam nequeunt; 
nam angi anim, sudare vero corporis esse diei- 
mus; sanguineas autem gullas e carne efferve- 
scentes, puto, per emanantem liquorem, infusum 
nobis per aures venenum serpentis in transgres- 
sione divini in paradiso precepti, per unionem Dei 
et Verbi a nostra natura abstergere, ne amplius 
sacrificiorum nidore et sanguine, filiorumque ma- 
ctationibus a nobis colatur auctor ille malorum 
diemon. Neque angelus corroborare, suumque crea- 
torem confirmare mihi videtur. Quomo:o enim fa- 
mulus dominum confirmaret, aut spiritus petram 
corroboraret? Nam petra erat Christus, inquit divus 
ille Apostolus ". Et rursus, Qui facit angelos suos 
spiritus ^. ltem, Aósque omni controversia, minus a 
majore benedicitur et con[irmatur ?. Ex quibus merito 
intelligatur, propter novum et inauditum miracu- 
lum vietorize. Cliristi quod secuturum erat, victo- 
rialem quamdam speciem angelum exhibere, Mosis 
legislatoris verba reipsa declarantem, qui ante 
mille et plures annos exefamat !? : Ezsultate, cali, 
cum eo, quoniam id quod dejectum erat ad superna 
reduxit ; et adorent ipsum omnes angeli Dei, cum 
sua loea hominum accessione augeri cernant; 
exsultate, gentes, cum. populo ejus, et quotquot ex 
gentibus Enoclio, Noe, Abrahamo, Isaaco, Jacobo, 
Josepho, Davidi, Christo et Ecclesi; sunt. additi, 
quoniam sanguis filiorum ejus, inquit, vindicatur, 
εἰ vindicabit, et retribuet. ultionem inimicis, et odio 
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IIEYXIX KIT. 

Kai διὰ τί μὴ φανερῶς εἶπεν Ἰωάννης, ὅτι xat 

Ψυχὴν ἔλαθεν, ὡς περὶ τῆς σαρχὸς λέγει; 
Ἀπόχρισις. 

"Ap' οὖν, ἐπεί φησιν ἡ Γραφὴ, ὅτι ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
τὸν ἄνθρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς λαθὼν, χαὶ οὗ 
προσέθηχεν, ὅτι ἐποίησε χεφαλὴν ἣ ἐγχέφαλον, οὐχ 
ἧπαρ, ἣ σπλῆνα καὶ πνεύμονα, οὐχ ἕτερόν τι τῶν 
φυσιχῶν μυστηρίων, παρὰ τοῦτο ἐρήμους χαὶ ἀχτή- 
μονας ἐχείνων ἑαυτοὺς οἰηθῶμεν, μὴ λεπτηγορούσης 
τῆς Γραφῆς τὰ φυσιχὰ ἡμῶν ὄργανα; Ὡς γοῦν ἐφ᾽ 
ἡμῶν ἀπὸ μέρους τὸ πᾶν διαγινώσχεται, οὕτως xa 
τὸν ἅγιον Θεὸν Λόγον ψυχῇ χαὶ σώματι ἡνῶσθαι 
πιστεύσωμεν - ἵνα μὴ ἄψυχον τὸ θεῖον σῶμα δοχοῦντες, 
τῷ Θεῷ χατὰ φύσιν πάθη προσάψωμεν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Ke'. 

Καὶ πῶς ἴσος τῷ Πατρὶ χατὰ θεότητα ὁ Χριστὸς 
ἀγωνίᾳ χαὶ ἱδρῶτι συνεχόμενος, καὶ ὑπὸ ἀγγέλου 
ἐνισχυόμενος, χαθὼς ὁ Λουχᾶς περὶ αὐτοῦ λέγει ; xat 
ἀνωτέρω γὰρ τούτων χινηθέντων παρέδραμες τὴν 
διασάφησιν:; 

᾿Απόχρισις. 

Σαφῶς ἐκ τούτων παιδενόμεθα, οὐ φαντασίᾳ χαὶ 
δοχήσει, ἀληθείᾳ δὲ μᾶλλον τὰ ἡμέτερα ἡνῶσθαι τὸν 
ζῶντα χαὶ ἐνυπόστατον ἅγιον Θεὸν Λόγον, πλὴν μό- 
γῆς τῆς ἀνοτιου χαχίας" ἀνεπίδεχτον γὰρ αὐτῆς τὸ 
Θεῖον. Τὸ γὰρ ἀγωνιᾷν τῆς ψυχῆς, τὸ δὲ ἱδροῦν, 
τοῦ σώματός φαμεν" τοὺς δὲ αἱμώδεις θρόμθους τῆς 
σαρχὸς ἐχθραττομένους, δοχῶ, διὰ τῆς ἐχδιδομένης 
νοτίδος, τὸν ἐγχεθέντα ἡμῖν OU ἀχοῆς ἰὸν τοῦ ὄφεως, 
ἐπὶ τῇ παραθάσει τῆς θείας ἐν παραδείσῳ ἐντολῆς, 
τῇ ἑνώσει τοῦ Θεοῦ, χαὶ Λόγου, τῆς φύσεως ἡμῶν 
ἐχμύζεσθαι" ὥστε μηχέτι χνίσσαις xal αἵμασι xal 
παιδοχτονίαις ὑφ᾽ ἡμῶν θρησχεύεσθαι τὸν ἀρχέχαχον 
δαίμονα. Οὐδὲ ἄγγελος ἐπιῤῥωννύειν, καὶ σθεναρὸν 
ἀποτελῶν τὸν ἑαυτοῦ ποιητὴν ἐνισχύειν μοι δοχεῖ. 
Πῶς γὰρ οἰχέτης δεσπότην ἐν'σχύσειεν, J| πνεῦμα 
πέτραν ὑποστερηνήσειεν (sic); Ἧ γὰρ πέτρα ἦν ὁ 
Χριστὸς, φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. Καὶ πάλιν, Ὁ 
ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα" xai πά- 
λιν, Χωρὶς πάσης ἀντι.ογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ 
χρείττογος εὐμογεῖται καὶ ἐγισχύεται. Ἔξ ὧν 
εἰχότως νοείσθω ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος παραδόξου τῆς 
νίχης Χριστοῦ ἐπινίκιόν τι σχήμα τὸν ἄγγελον ποιεῖν, 
ἔργῳ τὰ Μωσέως τοῦ νομοθέτου παριστῶντα ῥήματα, 
πρὸ χιλίων xaX ἄνω χρόνων διαῤῥήδην βοῶντος" EU- 
φράγθητε, οὐραγοὶ, ἅμα αὐτῷ, ὅτι τὰ κάτω ἄνω 
ἀνήγαγε, καὶ προσκυνησάτωσαν" αὐτῷ πάντες 
ἄγγειιοι Θεοῦ, τὰς σφῶν χώρας προσθήχῃ βροτῶν 
αὐξομένας ὁρῶντες" Εὐφράγθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ 
ἡαοῦ αὑτοῦ, oi ἐξ ἐθνῶν, τῷ Ἐνὼχ, τῷ ᾿Αὐραὰμ, 
τῷ Ἰσαὰχ, τῷ Ἰωσὴφ, τῷ Δαθὶδ, τῷ Χριστῷ, τῇ 
Ἐχχλησίᾳ προστιθέμενοι, ὅτι τὸ αἷμα τῶν viov 
αὐτοῦ, φησὶν, ἐκδικεῖται, καὶ ἐκδικήσει, καὶ ἀν- 
ταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς, καὶ τοῖς μισοῦσιν 


* Hebr. vii, 7. “9 Deut, xxxit, ἀδ 
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αὐτὸν ἀνταποδώσει, xal ἐκκαθαριεῖ Κύριος τὴν 
γῆν τοῦ JAaoU αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ ὑψηλὸς "Amó- 
στολος, ἐπινιχίως ἐνισχύων τῷ Χριστῷ, φησὶ, Χρι- 
στὸς Θεοῦ δύναμις, καὶ Θεοῦ σοφία. Καὶ πάλιν, 
ὡς νικητῇ πᾶσαν χτίσιν ποτνιᾶσθα!: αὐτῷ παιδεύων, 
φησὶν, "Er τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ 
κάμψει ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ πᾶσα 
TÀAOcca ἐξομοιϊογήσεται αὐτῷ. Συμφώνως δὲ 
τούτῳ βροντόπαις Ἰωάννης, ἐπινικίως θεολογῶν τὸν 
Χριστὸν, φησί" Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός " πλήρης χά- 
ριτος καὶ ἀνϊηθείας. Τῷ δὲ ἀγγέλῳ ἑπόμενοι χαὶ 
ἡμεῖς, οἷον ἐνισχύομεν ἐπινιχίως τὸν Χριστὸν ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς θείας τῶν μυστιχῶν τελετῆς βοῶντες, 
Ὅτι σὸν τὸ xpácoc xal ἡ βασιιϊεία καὶ ἡ δύνα- 
quc. καὶ ἡ δόξα. ᾿ἸΙδοὺ τὸ ἑνικὸν τῆς θείας φύσεως 
τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


Ὅπερ νόμος χαὶ τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσιν, εἴτ᾽ ἐν σω- 
μασχίαις, τοὺς ἀνδρείους χαὶ ῥωμαλέους τῶν ἀθλητῶν, 
ἤτοι παγχρατείαις, τοὺς (8) ὑπὸ μειραχίων τινῶν xal 
χομιδῇ νέων, μηδέπω ἱούλοις τὰς παρειὰς σχιαζομέ- 
νων, ὑποφωνεῖσθαι χαὶ ἀλείφεσθαι, ὥστε αὐτοὺς 
σφριγῶντας στεῤῥοτέρως χατὰ τῶν ἀντιπάλων χω- 
ρεῖν" οὐχ ὅτι ῥώμης xo εὐσθενείας τοῖς ἀνδρείοις 
παρὰ τῶν ἀσθενεστέρων ἐντιθεμένης, ἀλλὰ νόμῳ 
χαὶ ἀχολουθίας ἑχάστῳ δράματι προηγουμένων. Δε- 
σποτείας πάντως νόμος ὑπὸ τῶν οἰχετῶν ἀλείφεσθαι, 
xal θωπεύεσθαι : πλήρωμα δὲ νόμου Χριστὸς, ὁ 
πάντων ὁμοῦ Δεσπότης" νόμος δὲ ἀγγέλοις, τὸν σο- 
φὸν ποιητὴν καὶ δεσπότην θωπεύειν χαὶ ὑποσαίνειν 
βοηθουμένους, οὐ βοηθοῦντας. Εἰ γὰρ τῆς παρ᾽ 
ἐχείνων ἰσχύος ἐδεῖτο, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τεσσαράχοντα ἡμερῶν ὑπὸ τοῦ διαθόλου πειραζό- 
μενος ἐχείνης ἐδεήθη. ᾿Αλλ᾽ οὐδέ που τῇ Γραφῇ 
τοῦτο εἴρηται" "Αγγε.ῖοι γὰρ, φησὶ, προσελθόντες 
οὐχ ἐθοήθουν, ἀλλὰ διηκόνουν αὐτῷ " ὅπερ ἐναργῆ 
ποῦ μὲν τὴν δεσποτείαν, τῶν δὲ τὴν οἰχετίαν παρ- 
ἰστησι. Κατὰ οὖν τὸν ἀποδοθέντα λόγον νοείσθω τὰ 
περὶ τοῦ ἀγγέλου. Οὔτε γὰρ τὰ ἅγια Χερουδὶμ. 
ἁγιασμοῦ προσδίδονται ἐν οὐρανῷ τῇ Octa Τριάδι 
ἀσιγήτως τὸ " Aytoc, ἅγιος, ἅγιος, ὅταν ἀναφωνοῦσιν" 
οὐδ᾽ αὖ πάλιν, ἡμῶν ἐν τρισαγίῳ, Ἅγιος ὁ Θεὸς, 
ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐχθοώντων, ἁγια- 
σμὸν ἣ ἰσχὺν ἣ ἀθανασίαν τὸ Θεῖον ἐνίεται. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ. M^. 

Ἱχανῶς περὶ τῶν θείων προσταχθέντων σοι παρ᾽ 
ἡμῶν διδαχθέντες, τὰς τῶν ἀνοήτων δεόμεθα λοιπὸν 
ἀνατραπῆναι φωνάς. Λέγουσι γὰρ ἀγνοεῖν τὸν Σω- 
τῆρα τὸ τοῦ Λαζάρου μνῆμα, xal τὴν ἁψαμένην 
τοῦ χρασπέδου αἱμοῤῥ[ο]οῦσαν γυναῖχα, χαὶ ὅτι οὐδὲ 


1 T Cor. 1, 24. 
15 [sa. vt, 3. 


^ Philipp. rt, 10, 41. 


(8) Ἤτοι παγχρατείαις, τούς. Hoc comma, ἤτοι 
παγχρατείαις, wransferendum ante τοὺς ἀνδρείους, 
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prosequentibus ipsum retribuet , et expurgabit Domt- 
nus terram populi sui. Sed. et eximius Apostolus 
victoriose in Christo se confirmans inquit: Christus 
est Dei potentia et Dei sapientia . Et rursus tan- 
quam ipsi vietori omnem creaturam se suppliciter 
submittere docens, inquit : In nomine Jesu Christi 
omne genu se [lectet, calestium. et terrestrium ;. et 
omnis lingua confitebitur ei *. Cum hoc autem con- 
sentiens filius ille tonitrui Joannes, de Christo vi- 
ctoriose concionatur, in haee verba : Et eonspezinus 
gloriam ejus, gloriam. velut. Unigeniti a Patre, qui 
plenus est gratia et veritate ^. Angelum autem et 
nos imitemur, quasi confirmantes vietoriose Chri- 
stum, tempore divinz illius rerum. myslicarum 
administrationis, clamantes : Quia tua est potentia, 
et (uum est. regnum, et potestas, οἱ gloria '". Ecce 
unitatem divini naturze, nempe Patris, οἱ Filii, et 
Spiritus sancti. 

Consimilis et in gymnicis certaminibus consue- 
tudo est, sive in exercitiis corporum ac certami- 
nibus, ut athlet:e fortes atque robusti adolescentu- 
lorum et admodum juvenum, quibus adhuc nulla 
barbie lanugine gen:e conteguntur, acclamationibus 
excitentur et ungantur, quo vigore quodam aucti 
fortius in adversarios tendant. Non quod robur et 
fortitudo ab imbecillioribus suppeditetur fortibus, 
sed quod certa lege et ordine consueverint hic 
pracedere. Dominii quidem certe lex est, ut ἃ fa- 
mulis heri ungantur atque. colantur; legis autem 
plenitudo est Christus, qui omnium in universum 
Dominus est ; angelis vero proposita lex est, ut sa- 
pientem illum conditorem et herum suum studiose 
colant atque demulceant, et ab eo juventur, non 
eum ipsi juvent. Nam si illorum robore indigeret, 
multo magis in deserto, dum quadraginta dies a 
diabolo tentaretur, indiguisset. Verum id sacris in 
Litteris nusquam traditur. Angeli enim accedentes, 
non auxiliabantur, sed ministrabant ei 5. Id quod 
evidenter illius quidem dominium, horum autem 
subjectionem demonstrat, Secundum hanc igitur 
ralionem expositam intelligantur ista de angelo. 
Neque enim sancti illi Cherubim quidpiam saneti- 
tatis addentes in ccelo sancte Trinitati, sine inter- 
missione, Sanctus, sancius, sanctus, exclamant !5 : 
neque itidem dum nos in hymno sanctissimo cani- 
mus, Sanctus Deus, sanctus [orlis, sanctus immorta- 
lis, vel sanctitatem aliquam, vel fortitudinem, vcl 
immortalitatem divinitas recipit. 

INTERROGATIO XXX. 

Satis de iis qu: a nobis explicare jussus eras, 
edocti sumus : quod reliquum est, rogamus ut insi- 
pientium quorumdam voces subvertantur. Dicunt 


enim Servatorem ignorare Lazari sepulcrum, et 
mulierem profluvio sanguinis obnoxiam, cum fim- 


'* Apoc. xir, 10. 15. Matth. 1v, 14. 


praetereaque delendus articulus τούς, ante ὑπὸ μεῖς 
gaxíoy, Epi. 
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briam tangeret, non sensisse; praterea quod neque 
prfectus fuerit Deus : Proficiebat. enim, et con- 
firmabatur sapientia, et. atate, et gratia, ut inquit 
kvangelium ἡ, 

Responsio. ) 

Nolite committere ut. quae ratione administratio- 
nis in carne àb ipso dieta sunt, vobis occasionem 
b'asphemiz przebeaut : nempe, Ubi posuistis ipsum !*9 
aul, Quis me tetigit '*? aut, Quem quiritis ??? aut, 
Quem me dicunt? aut, quod. Puer crevit, et corrobo- 
ratus est,et proficiebat sapientia et etate ?*, Nihil enim 
horum ignorationis crimen impingit ei, qui propter 
n0s similis nostri factus est. Deus Verbum. Pater 
enim meus, inquit, usque ad hoc tempus operatur, et 
ego operor **. Non quod deficiat quidquam in condito 
à nobis universitatis hujus opificio, quasi imperfecta 
sint creata sub aspectum cadentia,sedoperamur,eam 
qui consentanea virtuti est vitam hominibus sugge- 
rentes cum Dco. Pate nostro, idque per eos, qui ab 
ipso jam ex conditione deteriore confirmati sunt in 
meliorem. Pater idem interrogabat primum paren- 
tem. nostrum Adamum, postquam deliquisset, Ubi 
es **? Non ignorans ipsum latebras conatum quz- 
rere, vel quod oporteret terrore percelli transgres 
sorem, sed quasi ridens ac. subsannans clandesti- 
nam ipsius subductionem , et temerarii consilii 
stoliditatem, quod mox post fructus vetiti degu- 
stationem: oecullare se vellet. Itaque compellat 
ipsum is, quem nihil latere potest: Ubi es, tu 
qui pulasti futurum, ut consilio serpentis deus 
evaderes, ubinam es? Ubi es, qui incredulus fuisti 
Deo, et credidisti inimico? Ne te abscondas, in- 
quit: non enim ignorat, te immortalem et bea- 
tam vitam exuisse. Similiter igitur et Filius, ubi 
clausus jaceret. Lazarus, non ignorabat. Nam ea 
de causa jam totum ante biduum, priusquam 
in Lazari patriam Bethaniam perveniret, Laza- 
inquil ad comites ilineris, amicus mo- 
ster dormit, οἱ vado ul excitem. eum ?*, qui ante 
totos qualuor dies mortuus fetet. Quomodo igi- 
tur is qui ante accessum locorum ea quie in iis 
locis acciderant norat, postquam corpore ad illa 
pervenit, ignorabat quie przecognorat ipsius divini- 
eccundum quam implebat universa? Nimirum 
certo quodam consilio quaxrebat, ut ea occasione 
ipsum demoónstrarent Juda ad. sepulerum congre- 


TUS , 


las, 


cati, iidemque testes fierent resurrectionis ejus qui 
fuerat mortuus : quo pacto illius, cujus sudario 
caput eral obligatum, facies amictu lintei tecta, 
pedes vinculis sepuleralibus constricti, jam per 
calvariam cernentis, ore diducto corrupti, lingua 
oculisque diffluentis : quo igitur pacto hujus anima 
per vocem opificis eminus attracta in. corpus illud 
(quod reliquerat, rursus immigrasset ? Quomodo 


17.55196c::115540,159; 
v, 7. 35 Gen. m. 9 


5 Joan. x1, 5L. 
** Joan. xi, 11. 
(9) Σεσηρῷ Lege σεσηρότι. Epi. 

(10) Πῶς σουδαρίῳ.. πῶς τῇ φωνῇ... χρώμε- 
v6c ; Legere m: ilem sine interrogatione. Euumeran- 
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$22 
πέλειος ἣν Θεός - προέκοπτε γὰρ χαὶ ἐκραταιοῦτο 


σοφίᾳ, καὶ ἡ Ἰικίᾳ καὶ χάριτι, ὡς λέγει τὸ Εὐαγγέ- 
λιον. 


Απόχρισις. 

᾿Αλλὰ μὴ τὰ οἱχονομιχῶς παρ᾽ αὐτοῦ εἰρημένα, 
πρόφασις βλασφημίας ὑμῖν γένηται, τὸ, Ποῦ τεθεί- 
κατε αὑτόν; ἣ, Τίς μου ἥψατο; 3, Τίνα ζητεῖτε; 
3; Tira μὲ έγουσιν; ἣ, ὅτι Τὸ παιδίον ηὔξετο, 
καὶ ἐκραταιοῦτο, καὶ προέκοπτε σοφίᾳ καὶ qc 
κίᾳ. Οὐδὲν γὰρ τούτων ἀγνοίας χατηγορεῖ, τῷ δ 
ἡμᾶς xaü' ἡμᾶς γενομένῳ Λόγῳ Θεῷ " Ex τούτων δὲ 
μᾶλλον ἴσον τῷ Πατρὶ δειχνυμένῳ- 'O Πατὴρ γάρ 


* μου, φησὶν, ἕως ἄρξι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι 


οὐχ ἐχλείποντός τινος τῇ Sour ἡμῶν τοῦ παντὸς δη- 
μιουργίᾳ, ἀτελοῦς τῆς χτίσεως ὁρωμένης ἀλλ᾽ ἐρ- 
γαζόμεθα τὸν κατ᾽ ἀρετὴν βίον, βροτοῖς ὑποτιθέμενοι 
τὸν ξὺν Θεῷ ἡμῶν Πατρὶ, διὰ τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου ἤδη 
ἐχ τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταῤῥωσθέντων 
Ὃ Πατὴρ ἐπύθετο προπάτορος ἡμῶν παραθάντος 
᾿Αδὰμ, Ποῦ εἶ; οὐχ ἀγνοῶν λανθάνειν πειρᾶσθαι, 
χαὶ τὸ δεῖν χραδαίνεσθαι τὸν παραθάτην, ἀλλ᾽ ὡσεὶ 
γελῶν xo χλευάζων αὐτοῦ τὴν ὑπαγωγὴν καὶ εὐή- 
θειαν τῆς ἀθουλίας, αὖθις τῇ ἀγορέύσει τοῦ ἀπηγο- 
ρευμένου χρύπτεσθαι πειρωμένου. Πρὸς ὅν φησιν ὁ 
ἄληστος, Ποῦ εἶ, ὁ δοχῶν ἐχθειάζεσθαι τῇ συμ- 
Οουλίᾳ τοῦ δράχοντος ; Ποῦ εἶ, ὁ ἀπειθήσας Θεῷ 
χαὶ πιστεύσας ἐχθρῷ; Μὴ xpümcov, φησὶν, οὐ γὰρ 
λήπῃ τὴν ἀχήρατον χαὶ μαχαρίαν ζωὴν ἐχδυσάμενος. 
Ὁμοίως οὖν ὁ Υἱὸς, ποῦ χαθεῖρχτο Λάζαρος 
πρὸ δύο γὰρ ἡμερῶν τοῦ -θάσαι ἐν 
Βηθανίᾳ τῇ ἐνεγχαμένῃ Λάζαρον, φησὶ τοῖς ἕπο- 
μένοις, 


οὐχ ἀγνοῶν" 


Λάζιρος ὁ φίϊος ἡμῶν κεκοίμηται, καὶ 


πορεύομαι ἐξυπνῆσαι αὑτὸν, ἤδη τετρήμερον 
ὀδωδότα, νεχρὸν ὑπάρχοντα. Πῶς οὖν πρὸ τῶν τόπων 


τὰ ἐν τόποις συμθαίνοντα ἐπιστάμενος, ἑπιδὰς 
ἐχείνοις σώματι, ἀγνοήσῃ ἃ προέγνω θεότητι xa0' 
ἣν ἐπιπληροῖ τὰ σύμπαντα ; ᾿Λλλ᾽ οἰχονομιχῶς ἤρετο, 
ὥστε προφάσει τοῦ ὑποδεῖξα! Ἰουδαῖοι ἐπὶ τὸν τάφον 
συναγειρόμενοι, μάρτυρες αὑτοὶ τῆς ἀναστάσεως 
τοῦ τεθνηχότος γένωντα! " πῶς σουδαρέῳ μὲν τὴν 
χεφαλὴν δεδεμένος, χαὶ τῇ περιθολῇ τῆς ὀθόνης τὰς 
ὄψεις χεχαλυμμένος, χειρίαις τὰς βάσεις πεπεδημέ- 
νος, ἤδη τῇ χράνῃ δεδορχὼς, xal τῷ στόματι σεση- 
ρῷ (9) διεφθορὼς, τὴν γλῶτταν χαὶ τὰς ὄψεις διεῤ- 
ῥὑξυχώς: πῶς τῇ φωνῇ τοῦ Δημιουργοῦ πόῤῥωθεν 1j 
ψυχὴ ἕλχεται, xal τῷ ἀπολειφθέντι ἐνίεται σώματι ; 

πῶς συνειλημμένων τῶν βάσεων, πηδῶν τοῦ τάφου, 
ἐξεχρούετο ἁλώθητος xaX ἀνελλιπὴς ὁρώμενος, τῇ 
φωνῇ τοῦ Λόγου ἐπιῤῥωννύμενος, χαὶ βοηθῷ πρὸς 
τὴν ἔξοδον χρώμενος (10); Δοχεῖ δέ μοι χαὶ τῷ 
θανάτῳ ὑπονύττεσθαι πρὸς τὴν ὠχυτάτην ἔγερσιν, 
μήπως τῇ μελλήσε: δευτέρας γενομένης ἐχ τοῦ Λόγου 


φωνῆς, πάντας ἀθρόως ἀπολύσῃ ἐχεῖ τελοῦντας * ὅπερ 


40 Joan. xviii, 4. 3: Luc. n, 40, 838. 3" Joan. 


tur enim, modo explicativo, Ccireumstantie resur- 
rectionis Lazari, quarum Jud:eos μάρτυρας yevé- 
σῇσι voluit Christus. lp. 
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xaX μετὰ ἕξ ἡμέρας πέπονθεν ὁ δείλαιος, τοῦ φω- 
νοῦντος πρὸς παλινζωΐαν τοὺς νεχροὺς, πρὸς αὐτὸν 
φοιτήσαντος, χατὰ τὴν προφητείαν Ἰὼύ, xax Ἡσαΐου, 
τῶν θεσπεσίων, πρὸ χιλίων ἤδη χρόνων διαῤῥήδην 
βοώντων, τοῦ μέν: "H.lüec ἐπὶ τῆς θωϊ!άσσης, ἐν 
δ᾽ ἴχνεσιν» ἀδύσσου περιεπάτησας, ἀνοίγονταί 
cot φόδῳ zat θανάτου" πυιϊωροὶ δὲ ἄδου ἰδόν- 
τες σὲ ἔπτηξαν. Συμφώνως δὲ τούτοις ὁ 0 
Δαθὶδ, ὁ τῶν θείων μελῳδός - "Λσατε τῷ Θεῷ, viá- 
Jace τῷ ὀνόματι αὐτοῦ" ὁδοποιήσατε τῷ ἐπιξε- 
€qxóct ἐπὶ δυσμῶν" Κύριος ὄνομα αὐτοῦ. Ὅδο- 
ποιεῖν ὃΣ ἑαυτοὺς τῷ Κυρίῳ ζαιδενόμεθα, καὶ olxo- 
ποιεῖν δι᾽ ἐναρέτου πολιτείας, τὸ Θεῖον ἐπιδρύμενο:, 
μονὴ xal vabg αὐτοῦ γινόμενοι, χαθὼς ἐν Εὐαγγε- 
λίοις, xaX ἐν Παύλῳ θεηγορῶν, αὐτὸς ἀπεφήνατλ. 
Δυσμῇ δὲ νοεῖται ἡ ἡμετέρα φύσις, χαὶ τὸ ἐπίπονον 
τοῦ χόσμου χωρίον ταῖς ἡδοναῖς τῶν παθῶν σχιαζό- 
μενον. Νοεῖται δὲ καὶ ὁ ἄδης. Ἐν οἷς τὸ ἄῦλον xa 
ἄσχιον φῶς ἐναστράψαν, πάντα πρὸς τὸ χρεῖττον 


μετεστοιχείωσε, τὴν φύσιν ἀνεχαίνισε, τὸν χόσμον 
φαιδρύνας, τὸν ἅδην σχυλεύσας πρὸς ἡμερότητα, xal 
τῶν ἐνεχομένων ἀπόλυσιν. Καὶ τὰ μὲν £x τοῦ Δαδὶδ 
ἀμυδρῶς μοι ἔδοξε: τὰ Ob τοῦ "I6, χαὶ Ἡσαΐου 
μετ᾽ οὐ πολὺ ἀποδώσομεν, διὰ τὸ βραχὺ τῆς ὥρας 
νῦν ὑπερτιθέμενοι. "Ἄμφω δὲ τὸ μέλλον, ὡς ἤδη 
ποαχθὲν, ἐξεθόησαν ἀραρότως, τὴν ἔχύασιν τῆς σφῶν 
προῤῥήσεως ἐπιστάμενοι. Οἰχονομιχῶς τοίνυν ἀγνοεῖν 
ὑπεχρίνετο πάσης ἅμα χτίσεως γινώσχων ἀπόῤῥητα, 
διὰ τῆς πεύσεως πλῆθος συνεγερθῆναι πρὸς τὴν ὑπό- 
δειξιν, χαὶ παρὰ τῶν ἐχθρῶν μαρτυρηθῆναι μᾶλλον 
τὸ παράδοξον. 
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item convolutis pedibus exsiliens sepulero, egres- 
sus esset, dum illiesus et nulla corporis parte mu- 
lilatus cernitur, per vocem Verbi corroboratus, 
eoque ad egressum auxiliatore usus ? Videtur au- 
iem. mili, ipsam quoque mortem quodammodo 
commoveri ad velocissimam istam excitationem, ne 
quando per cunctationem altera voce Verbi audita, 
mox universos apud se degentes solvere cogeretur : 
quale quiddam post sex dies accidit. infelici, cum 
is qui ad reviviscendum vocal mortuos, ad mortem 
accederet, secundum divinorum vatum Jobi et Isaia 
prophetiam, ante mille annos luculente claman- 
Lium : Jngressus es mare, et. ambulasti in. vestigiis 
abjssi; aperiuntur. tibi cum terrore porte mortis. 
Custodes janue orci te videntes exhorruerunt ?^, 
Ilis autem consentiens divinorum carminum auctor 
Davides inquit : Cantate. Deo, psallite ipsius no- 
mini, viam parate ei, qui ingreditur ad. occasum z 
Dominus nomen ei**, Viam autem nos ipsos Do- 
iino parare docemur, domumque facere per san- 
clam vivendi rationem, Numen ad. nos velut. in 
sacrarium recipientes, mansio et templum ipsius 
facti, ut in. Evangelio 57. et Paulo *? divinitus ipse 
docuit. Et intelligi per occasum potest natura no- 
stra, el zerumnosa hujus mundi regio, quie. vitio- 
rum voluptatibus obumbratur. Intelligi etiam po- 
lest. oreus, Atque in his immaterialis et umbra 
carens illa lux irradians, omnia meliorem in sta- 
Qum redegit et transformavit. Naturam reparavit 
mundo illustrato, et orco spoliato, quo mitescat, et 
detentos apud se dimittat. Atque hoe quidem ali- 


quo modo tecte mihi videtur innui a Davide. Verba autem Jobi et Isai: haud multo post expli- 
eabimus, nunc propler angustiam temporis ea differentes. Uterque autem id quod futurum erat, 
quasi jam factum pronuntiaverunt ratione conveniente, tanquam certi de valicinii sui eventu. $e- 


cundum dispensationem igitur ienorare se simulavit, 
arcana, ut. per interrogationem turba excitaretur ad monstrandum 


qui omnis in universum creatur:e. cognoscit 
Lazarum, et ut. ab ipsis inimicis 


tanto magis testimonium prodigioss rei perhiberetur. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΛΑ΄. 


Καλῶς τὸν περὶ Λαζάρου ἀχουύσαντες λόγον, δεό- 
* k Ehe) 
μεθα ὑπὲρ τῆς αἱμοῤῥοούσης γυναιχὸς, Ex ταύτης 
τεχμαιρομένων περὶ τῶν λοιπῶν τοῦ Σωτῆρος ἐπε- 
ρωτήσεων. 

᾿Απόχρισις. 

Καὶ £x ταύτης παιδευόμεθα, ἴσον τὸν Παῖδα ὑπάρ- 
χειν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, xaY οὐχ ἀγνοίᾳ, ἀλλ᾽ oixo- 
νομίᾳ, κατ᾽ ἐχεῖνον, πυθόμενον. Φησὶ γὰρ τῷ πρω- 
τοφόνῳ Κάϊν, βασχανίᾳ τὸν à6 


φὸν χτείναντι ἐπὶ τῇ 
προτιμήσει τῶν δώρων, ἐνδομυχοῦντος τοῦ φθόνου, 
χαὶ θήγοντος τοῦ φόνου τὸ φάσγανον" Ποῦ "AC&A ὁ 
désApóc σου; οὐκ ἀγνοῶν, ἀλλὰ χαιρὸν μετανοίας 
μιαιφόνῳ μνώμενος. Ὁ δὲ, εἰς ἀπόνοιαν χωρήσας, Μὴ 
φύλαξ τοῦ dÓgAgoU μου εἰμὶ ἐγώ; φησίν. Αὖθις δὲ 
πρὸς αὐτὸν ἡ θεία φωνὴ ἐλέγχουτα, Φωνὴ αἵματος 
τοῦ ἀδειφοῦ σου βοᾷ πρός με" ἐξ ὧν δηλοῦτα!: οὐχ 
ἀγνοίᾳ, ἀλλὰ φιλανθρωπίᾳ τὴν πεῦσιν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 


P: Job xxxvii, 16, 17; Isa. xiv, 9. 
*? Gen. ἵν, 9. *"jbid, 2: ibid. 10. 


1s Psat 


LXVI, 5. 


INTERROGATIO XXXI. 


Satis bene liae de Lazaro ratione percepta, ro- 
gamus de mul:ere sanguinis profluvio laborante ut 
disseras, ut ex hac conjecturam faciamus etiam de 
c:leris interrozationibus Servatoris. 


liesponsio. 


Per hane quoque docemur, :equalem Filium essa 
Deo et Patri, nec ob ignorationem, sed ex dispen- 
satione certoque consilio, Patrem imitando, qu:- 
rere. Inquit enim is ad primum homicidam Cai- 
num, qui per invidiam interemit fratrem, propter- 
ea quod illius dona prolata essent, jam intus la- 
tente invidia, el gladium ciedis exacuente : Ubi est 
Abelus [rater (uus **?? Non ignorans, sed cruento 
homicidis occasionem peenitenti:e. suggerens. Ipse 
vero in amentiam versus : Ium custos ego, inquit, 
fratris mei. sum??? Rursusque ipsum divina vox 
redarguens iuquit? : — Vox sanguinis [ratris tui 


5 Joan. xwv, 25... 35} Cor; ur, 16; vr, τος 
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clamat ad me. Ex quibus manilestum fit, non. ex 
ignorantia, sed ex amore et bonitate qua erga ho- 
minem przditus est, interrogationem a Deo et Pa- 
we ad crudelem homicidam institutam fuisse. Ad 
eumdem igitur modum etFilius, non quod ignora- 
ret, sed. ideo interrogavit, ne si ipse per se mira- 
€ulum indicasset, crassioribus videretur super- 
bire : neque item ipso tacente, jacturam facere- 
nius miraculi, certo consilio interrogatione usus 
esl, ut ipsa progrediens, prz«iearet ejus poen: ac 
mali liberationem, qux. per fimbri;e attrectationein 
facta erat. Inquit enim evangelista ?? : Videns mu- 
lier quod lalere non posset, tremens venit, et adorans 
congenulabat. Quin etiam. ante adventum suum in 
carne ignorantiam prz» se ferens, inquit ad Abra- 
hamum : Ubi est Sara uxor tua ??? Quod si ignoras- 
sei, non sane reprehendisset eam, quie in. taber- 
naculo ridebat. Nam quod habetur, intra semet 
ipsam risisse Saram, modice ipsam risisse indicat. 
Confestimque trinus hospes a patriarcha susceptus, 
nominatim ipsam compellabat, eam quze sterilis 
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xaX Πατρὸς τῷ μιαιφόνῳ προσάγεσθαι. Παραπλησίως 
οὖν χαὶ ὁ Υἱὸς οὐχ ἀγνοῶν ἤρετο, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δι᾽ αὑ- 
τοῦ φήσας τὸ θαῦμα, δόξῃ τυφοῦσθαι τοῖς παχυτέροις 
τὴν διάνοιαν" μὴ δ᾽ αὖ πάλιν, σιωπῶντος, ζημιωθῶ- 
μὲν τὸ παράδοξον, οἰχονομιχῶς τῇ πεύσει χέχρηται, 
ὅπως ἐχείνη προελθοῦσα χηρύξῃ τὴν Ex τῆς ψαύσεως 
τοῦ χρασπέδου γενομένην αὐτῇ λύσιν τῆς μάστιγος. 
Φησὶ γὰρ ὁ θεῖος εὐαγγελιστὴς, ᾿Ιδοῦσω ἡ γυνὴ 
ὅτι οὐ AéAmÜüev, τρέμουσα ἤ1θεν, καὶ προσεχύγει 
αὐτῷ, χαὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αλλὰ χαὶ τῆς πρώτης ἐνσάρχον 
«be ἡμᾶς φοιτήσεως ἄγνοιαν προσποιούμενος, φησὶ 
τῷ ᾿Αθραὰμ, Ποῦ Σάῤῥα ἡ γυνή cov ; Εἰ δὲ ἠγνόει, 
οὐχ ἂν ἤλεγξεν ἔνδον ὑπάρχειν τῆς σχηνῆς, xot 
μειδιᾷν. Τὸ γὰρ, γέλασεν ἐν ἑαυτῇ Σάῤῥα, 
μειδιῶσαν αὐτὴν δηλοῖ. Καὶ ἀθρόως ἔντριτος ἐπι- 
ξενωθεὶς τῷ πατριάρχῃ, &x προσηγορίας τὴν ξεναγὸν 
ἐπεζήτει, στεῖραν ὑπάρχουσαν παιδοποιεῖν ἔπαγγε- 
λόμενος. Πέρας δὲ τῆς ἐπαγγελίας, Ἰσαὰκ ἐχ ταύτης 
ἐχφυόμενος. Οὐ γὰρ πλάσμα, οὐ χλῆσις, οὐ παρ- 
ῳχηχότα, οὐχ ἐνεστῶτα, οὐ μέλλοντα, οὐχ ὁτιοῦν φρα- 
ζόμενον ἣ νοούμενον Χριστῷ λέληθε. 


erat, fecundam fore promittens. Finis auiem promissionis erat, natus ex hae lsaaeus. Non enim fig- 
mentum, non creatura, non preterita, non. presentia, non futura, non quidquid nominari vel cogitari 


potest, Christum latet. 


INTERROGATIO XXXII. 


At quomodo ipse in ministri ordine et in famuli 
numero semet ipsum ponens dicit : Nemo venit ad 
l'utrem, nisi per me ?*? 

Deesponsio. 

Verum oportet οἱ eam. vocem, qui huie oppo- 
sita est, ἃ Christo audire : Nemo, inquit, venit ad 
me, nisi Pater meus colestis traxerit eum 9^, 


INTERROGATIO XXXIII. 


Sed non est idem, per me, et, trahere. Nam per 
me,ejus est qui subjectus est: trahere vero, qui 
propria potestate cogit. 


Tiesponsio. 


Quid igitur est, quod ad Adamum Deus adducit 
animalia, ut videret quid vocaret ea, sicut inquit li- 
ber de creatione rerum *? ? Num propterea audebis 
ministrum et famulum nominare Deum ? 


INTERROGATIO XXXIV. 
Ergo si perfectus Deus erat. Christus, quomodo 
sapientia et atate ipsum proficere. dicit. Evange- 
lium 97? 


liesponsio. 


Non debemus illa applicare divinitati. Secundum 
illam enim neque crescit, neque deficit; non mi- 
nuitur, non fit gloriosior, non major ; non insistit, 
non contrahitur. Proficit vero roboratus et crescens 
seeundum naturam nostram in servili forma. Non 
enim plenitudo divinitatis imminuta est, neque se- 
cundum profeetum humanum Deus est. 


?! Luc, vin, 47. 


39 Gen. xvin, 9. 
15 52. 


** Joan. xiv, 6. 


IIEYXIX AB. 

Καὶ πῶς αὐτὸς ἐν διαχόνου τάξει xoi ὑπηρέτου 
ἑαυτὸν ἐναριθμῶν λέγει, Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν 
Πατέρα, εἰ μὴ Or ἐμοῦ; Ἷ 

᾿Απόχρισις. 

᾿Αλλὰ χρὴ καὶ ἀντίθετον ταύτης παρὰ Χριστοῦ 
ἀχοῦσαι φωνήν" Οὐδεὶς, φησὶν, ἔρχεται πρός με, 
εἰ μὴ ὁ Πατήρ μου οὐράνιος ἑϊκύσει αὐτόν". 


IIEYXIZ ΔΙ". 


'AXX οὐ ταὐτόν ἐστι, τὸ, δι᾽ ἐμοῦ, καὶ τὺ, ἑἰκύ - 
σει. Τὸ γὰρ, δ ἐμοῦ, πείθοντός ἐστι τὸ δὲ, ἑ.1- 
κύειν, ἀναγχάζοντος τοῦ αὐθεντοῦντος. 

᾿Απόχρισις. 

Τί οὖν, ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ ὁ Θεὸς προσάγει τὰ κτήνη, 
ἰδεῖν τί καλέσει αὐτὰ, φησὶν ὁ τῆς δημιουργίας 
λόγος; Τολμήσεις παρὰ τοῦτο διάχονον χαὶ ὑπηρέτην 
τὸν Θεὸν ἀποφῆναι; 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΛΔ', 


Καὶ εἰ τέλειος ἣν Θεὸς ὁ Χριστὸς, πῶς σοφίᾳ καὶ 
ἡλιχίᾳ προκόπτειν αὐτὸν λέγει τὸ Εὐαγγέλιον ; 


᾿Απόχρισις. 


Μὴ τῇ θεότητι ἐχεῖνα προσάψωμεν. Οὐ γὰρ αὔξει 
xaT ἐχείνην, οὐδὲ λήγει, οὐ μειοῦται, οὐ δοξάζεται, 
οὐ χορυφοῦται, οὐχ ὑφίσταται, οὐ συνάγεται. Προ- 
θαίνει δὲ γραταιούμενος, χαὶ αὔξων τῇ xa0' ἡμᾶς 
δουλιχῇ μορφῇ. Οὐ γὰρ πλήρωμα ἢλαττώθη τῆς 
Θεότητος, οὐδὲ χατὰ προχοπὴν ἐξ ἀνθρώπων γέγονε 
Θεός. 

U Luc 


35 Joan. v: 44, 00..— ** Gen. 11, 19, 
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ΠΕΥ͂ΣΙΣ AE. 
Καὶ πῶς μὴ χτιστὸν εἵπομεν τὸν Υἱὸν, τοῦ 'Amo- 
στόλου γράφοντος περὶ αὐτοῦ, Δέξασθε τὸν ἀρχιερέα 
τῆς πίστεως ὑμῶν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι av- 
τόν; Καὶ, Γγωστὸν ὑμῖν, πᾶς οἶκος ᾿σραὴ 1, ὅτι 
τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, Κύ- 
ριον καὶ Χριστὸν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐποίησε. Καὶ Xo- 
λομὼν δέ φησιν, ἐχ προσώπου τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν 
Θεὸν xal Πατέρα - Κύριος ἔκτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν 

αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. 


᾿Απόχρισις. 


Καὶ ἀνωτέρω περὶ τούτων διαλαθὼν, τοῖς αὐτοῖς 
πάλιν χυλινδεῖσθαι ἀτοπίας ἂν εἴη, ἣ φιλοπαιδίας. 
Τὸ γὰρ, ἐποίησεν αὐτὸν, χαὶ, ἔχτισέ με, τῇ σαρχὶ 
νοεῖσθα: δοχῶ ταῦτα. Ὡρῶμεν δὲ xal τὰς παραθο- 
λὰς μὴ ταὐτὸν ὑπάρχειν τοῖς παραθαλλομένοις. Ἐν 
γὰρ τῷ τῆς Παροιμίας τεύχει ταχθὲν ἴσμεν τὸ, Κύ- 
ριος ἔχτισέ με. Παροιμίαι δὲ παρόδιά τινα ὑπάρχει 
ῥήματα, οἵμος γὰρ ὁδὸς τῇ ἔξω παιδείᾳ νοεῖται ὥστε 
πάροδοι xaY εἰχόνες τῶν πραγμάτων αἱ παραθολαὶ 
τυγχάνουσιν. Ὁμοία, γὰρ, ἐστὶν βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, φησὶν ὁ Κύριος. Πῶς 
τοίνυν ἐν χόχχῳ πάντων σπερμάτων ἀμυδροτέρῳ 
ἄπειρα πλήθη, xat δῆμοι ἀγγέλων xaY ἀρχαγγέλων 
χωρήσωσιν ; ᾿Αλλὰ πάντως τῇ εἰχόνι ταύτῃ χέχρηται 
ὃ πάνσοφος Κύριος, ἣ διὰ τὴν εὐτελῆ τῆς ἑχουσίου 
πτωχείας, χαὶ πρὸς τὴν ἡμετέραν βραχύτητα, συγ- 
χατάθασιν, δι᾿ ἧς ἡμῖν σχιὰ, xoY ἀνάψυξις τῶν ἀλ- 
γεινῶν τῆς παρούσης ζωῆς γίνεται" ἣ διὰ τὴν ἐν 
ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελιχοῦ ποιμνίου μετριότητα, ἣ διὰ 
τὴν τῆς θεότητος τοῦ Λόγου δριμύτητα, δι᾽ ἧς νι- 
φάδες χινοῦνται δαχρύων τοῖς ἡδέως xai ἁθρῶς. δι᾽ 
ἀρετῆς μετέχουσι τοῦ νοητοῦ τῆς μετανοίας σινά- 
πεως" οὗ χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ ἐμφορούμενος μελῳ- 
δεῖ, Λούσω καθ᾽ ἑκάστην νύχτα τὴν κιϊένην μου, 
ἐν δάκρυσί μου τὴν στρωμνὴν μου βρέξω. Καὶ 
πάλιν, Δι’ ἐξόδους ὑδάτων κατέδυσαν οἱ ὀφθα1- 
μοί μου" ἣ διὰ τὴν μέλλουσαν θείαν χρίσιν Opr- 
μεῖαν ἐπάγεσθαι τοῖς ἡττημένοις τῷ χείρονι, χαθὼς 
πάντη ἡ θεία Πυχτὴ διαμαρτύρεται, xo ἣ τῶν 
ἔξω παίδευσις διὰ Πλάτωνος τοὺς ἐν πυρὶ χωχυτοὺς 
ἀπειλεῖ. Ἢ διὰ τὴν ἄτμητον χαὶ ἀδιαί 
Ἴου xai τῆς σαρχὸς ἕνωσιν xa μίαν ὑπόστασιν, ob- 
δενὶ λόγῳ ἣ ἐπινοίᾳ διαιρουμένην. Διεχπίπτει γὰρ 
αὖθις τῶν δαχτύλων τῆς διανοίας τῶν δια: ρούντων ὁ 
θεῖος τῆς βασιλείας 
ἐγχλείεσθαι μηδὲ ὄλως ἀνεχόμενος. 'AXX οὐδὲ σα- 


ρετον τοῦ Aó- 


χόχχος, βλασφήμων παλάμαις 


φῶς τὸν παροιμιαστὴν Σολομῶντά τις ἐπίσταται, εἰ 
περὶ τοῦ Θεοῦ φησὶν τὸ, Κύριος ἔκτισέ με. Ei δὲ 
χαὶ οὕτως ἡμῖν ἐξελήφθη ἡ τοῦ Σοφοῦ mote, δοχεῖ 
pot τὴν θεανδριχὴν τοῦ Κυρίου σημαίνειν ἐπιφοίτη- 
σιν, φάσχων" Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐ- 
τοῦ, εὶς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ αἰῶνος é0eueAlooé 
£8, πρὸ δὲ πάντων Bovror γεγγᾷ με. Πῶς οὖν τὸ 
γεννώμενον θεμελιοῦται, πῶς δὲ τὸ χτιζόμενον γεν- 
39 


35 Tlebr. iu, 1, 9. 
150. 
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INTERROGATIO XXXV. 

Quomodo vero non. dicemus creatum esse Fi- 
lium, de ipso in. Epistola dicente Apostolo : Sus- 
cipite pontificem. fidei vestre , qui fidelis est. ei qui 
constituit ipsum?^? Et, Notum sit vobis, omnis do- 
mus Israel, quod hunc Jesum quem vos crucifixistis, 
Dominum et Christum Deus fecit? Sed et Salomon 
inquit in persona Christi ad Deum et Patrem : Do- 
minus creavit me, initium viarum suarum ad. opera 
sua *?, 


Responsio. 


Cum etiam in precedentibus de iisdem tractave- 
rim, iisdem rursus implicari absurditatis fuerit aut 
lusus puerilis. Nam quod inquit, fecit ipsum, et, 
creavit me, de carne intelligi puto. Videmus autem 
et similitudines non idem esse cum rebus assimila- 
tis. Nam in Paremix volumine positum esse sci- 
mus illud, Dominus creavit me, Paroemi: autem 
allusiones quxdam sunt, in verbis sit:e; οἷμος 
enim viam in externa doctrina significat. Qua- 
propter et allusiones et imagines rerum sunt pa- 
rabol. Simiíe est regnum celorum grano sinapis, 
inquit Dominus *. Quomodo vero in grano sinapis 
omnium seminum minutissimo immens:e multitu- 
dines et nationes angelorum et archangelorum 10- 
cum habebunt, nisi dicamus similitudine usum esse 
sapientissimum Dominum , idque vel propter hu- 
milem voluntarie paupertatis et ad nostram te- 
nuitatem demissionem, per quam nobis umbra et 
refrigerium fit dolorum praesentis vitze ; vel propter 
mediocritatem evangelici gregis, qui erat ab initio ; 
vel propter divinitatis in Verbo acredinem , per 
quam cientur nives lacrymarum delicatis et mol- 
libus per virtutem intellectuali poenitentize sinapi 
participantibus : quo et divinus vates Davides se 
satiatum canit : Lavabo singulis noclibus lectum 
meum, lacrymis meis stratum meum rigabo "ἢ. Ἐπ 
rursus : Decwrsibus aquarum submersi sunt oculi 
mei. Wel propter futurum divinum judicium , 
quod acerbum superveniet iis qui superati sunt a 
vitiis : quemadmodum ubique divina pagina per- 
hibet, et. extern:ze. doctrinze per. Platonem ululatus 
lugubres in igni futuros minantur. Vel propter in- 
divisam et inseparabilém Verbi et carnis unionem, 
et unam hypostasin, nullo verbo aut cogitatione 
separabilem. Nam illico excidit divinum regni gra- 
num per digitos mentis eorum qui dividunt, bla- 
sphemorum manibus includi nequaquarm sustinens, 
Sed neque manifesto quisquam scire potest, num 
Paremiarum scriptor Salomon de Filio Dei loqua- 
tur, cum ait, Dominus creavit me : vel etiamsi sic 
accipiatur sapientis illius viri dietum, videtur mili 
significare adventum uniti cum Deo hominis, cum 
ait : Dominus creavit me, initium viarum suarum ad 
opera sua. Ante cvim me fundavit, et ante omnes 


* Matth. χα, 51. δ Psal. vi, 1. 45 Psal. cxvus, 


colles gignit me**, Quomodo igitur genitum funla- 
tur? aut quomodo ereatum gignitur? Nam creatum 
genitum non est, et genitum creatum non est, 
Aliud enim. est illud, et aliud hoc. Utraque vero 
videmus esse Filium : increatum quidem divinitate, 
creatum vero humanitate. Est autem frequens mos 
sacre Scripturi, ea qu: nobis propria sunt, indi- 
care primum, et. deinceps antiquiora. Sie enim fa- 
cit el divinus Mattlisus, ex. propinquioribus or- 
diens annuntiare nobis Evangelium de Christo. 
Liber, inquiens **, generationis Jesu Christi, filii 
Davidis, filii Abrahami : partim quidem Judzos al- 
liciens, filios Abrahami sese falso proiedicantes, et 
vane se jactantes propler viros sanetos, quorum 
vite rationem. non imitabantur : partim vero ru- 
diores per propinquiora in divinam cognitionem 
ducens, et in Evangelio deinde progrediens, oidi- 
Qur divina przdicare de Christo, quasi per scalam 
aliquan subducens ad diviniora nostrum intelle- 
ctum. Inquit igitur rerum divinarum peritus ille 
Salomon : Dominus creavit me, initium viarum sua- 
rum : initium scilicet viz justiti:e Evangelii, quod 
est seeundum carnem nobis ex perpetuz virginita- 
tis matre Maria nauvitas Dei Verbi, quod ante 
crum me fundavit. Antequam circularis esset hebdo- 
mada seculi prasentis, sextà. die anima in Adamo 
fundata est ab opifice naturz& nostre. Atque sic 
post sextam septima hujus saeculi constituitur dies, 
septies in semetipsam revoluta per totum praesens 


seculum. Ad diviniora autem et antiquiora progre- 
diens, inquit : Ante omnes colles gignit. me: per 
colles, hoc loco, colos vel certe eas qu? supra 
colos sunt potestates significans. Non enim cceli, 
non angeli, non archangeli, non temporis qualitas 
aut quantitas, non seculum, non aliud. quidquam 
quod cogitari vel dici polest, antiquius est Filio. 
Nam ipse seculorum conditor est, omniumque re- 
rum in universum, aperte clamante Paulo : Per 
quem eL saecula condidit *5; et, In ipso creata. sunt 
wuiversa tam aspectabilia quam inaspectabilia, quo- 
niam omnia per ipsum facta sunt", Creatur igitur 
ex Maria ratione carnis assumpt:e, fundatur vero 
anima in creato corpore; utrisque autem unitus 
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νᾶται; Τὸ γὰρ χτιστὸν οὐ γεννητὸν, τὸ δὲ γεννητὸν, 
οὐ χτιστόν " ἕτερον γὰρ ἐχεῖνο, θάτερον δὲ τοῦτα. 
᾿Αμφότερα δὲ ὁρῶμεν ὄντα τὸν Υἱόν - ἄχτιστον μὲν 
θεότητι, χτιστὸν δὲ ἀνυρωπότητι. ᾿Αλλ᾽ ἔθος πολ- 
λαχοῦ τῇ θείᾳ Γραφῇ τὰ ἐγγύτατα ἡμῖν πρῶτα ση- 
μαίνειν, χαὶ τὰ ἀρχαῖα, δεύτερα. Οὕτω γὰρ χαὶ ὁ 
θεῖος Ματθαῖος ποιεῖ, Ex τῶν ἐγγυτέρων xa εὐλη- 
πτοτέρων ἀρχόμενος ἡμῖν τὸν Χριστὸν εὐαγγελίζε- 
τα! - Bí6Aoc γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Aa- 
δὶδ, υἱοῦ ᾿Αδραάμ" τοῦτο μὲν Ἰουδαίους ἐπισπώμε- 
νος, τέχνα τοῦ ᾿Αὐραὰμ. ὑπάρχειν ψευδηγοροῦντας, 
χαὶ σεμνυνομένους εἰχῆ τοῖς θεσπεσίοις, ὧν τε τὴν 
πολιτείαν οὐχ ἐμιμήσαντο: τοῦτο δὲ νηπιάζοντος 
ἔτι τοῦ θιάσου Ex τῶν ἐγγυτέρων ἡμᾶς εἰς θεογνω- 
σίαν ποδηγεῖ, χαὶ προϊὼν τῷ Εὐαγγελίῳ θεολογεῖν 
τὸν Χριστὸν ἄρχεται, ὥσπερ διὰ χλίμαχός τινος ἀνά- 
Ἴων ἡμῶν πρὸς τὰ θειότερα τὴν διάνοιαν. Φησὶ 
γοῦν ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομὼν, Κύριος ἔκτισέ 
μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ" ἀρχὴν γὰρ ὁδοῦ τῆς δι- 
χαιοσύνης τοῦ Εὐαγγελίου, vb χατὰ σάρχα ἡμῖν ἐκ 
τῆς ἀείπαιδος Μαρίας γενέσθαι τὸν Θεὸν Λόγον, ὃς 
πρὸ τοῦ αἰῶγος ἐθεμειλίωσέ με. Πρὸ τοῦ γενέσθαι 
τὴν χυχλιχὴν ἑύδομάδα τοῦ παρόντος αἰῶνος, τῇ 
ἔχτῃ ἡμέρᾳ d ψυχὴ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἐθεμελιώθη παρὰ 
ποῦ οἰχοδόμου τῆς φύσεως ἡμῶν, χαὶ οὕτως μετὰ 
τὴν ἕχτην ἡ ἑδδόμη τοῦ αἰῶνος δημιουργεῖται ἡμέρα 
ἑπτάχις ἀναχυχλουμένη εἰς ἑαυτὴν διὰ παντὸς τοῦ 
ἐνεστῶτος αἰῶνος. Ἐπὶ δὲ τὰ θειότερα χαὶ ἀρχιχώ- 
τερα προϊὼν, φησί: Πρὸ δὲ πάντων βουγῶν γεννᾷ 
H£ ^ βουνοὺς ἐνταῦθα τοὺς οὐρανοὺς, ἧτοι τὰς ὑπὲρ 
αὐτοὺς δυνάμεις δηλῶν. Οὐχ οὐρανοὶ γὰρ, οὐχ ἄγ- 
γελοι, οὐχ ἀρχάγγελοι, οὐ χαιρὸς, οὐ χρόνος, οὐκ 
αἰὼν, οὐχ ἕτερόν τι νοούμενον ἣ φραζόμενον, πρε- 
οὐύτερον τοῦ Υἱοῦ. Αὐτὸς γὰρ ὑπάρχει ποιητὴς τῶν 
αἰώνων χαὶ πάντων ὁμοῦ" Παύλου μὲν διαῤῥήδην 
βοῶντος τὸ, Δι’ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησε, καὶ 
τὸ, Ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, τά τε ὁρατὰ καὶ 
ἀόρατα, ὅτι πάντω δι’ αὐτοῦ ἐγέγετο. Κτίζεται 
οὖν ἐχ Μαρίας τῷ προσλήμματι, θεμελιοῦται δὲ ψυχῇ 
ἐν τῷ χτιζομένῳ σώματι, ἀμφοῖν δὲ ὁ Λόγος χαταλ- 
λήλως ἑνωθεὶς, χτιστὸς μὲν ὁρᾶται βροτὸς, ἄχτιστος 
ὃὲ νοεῖται Θεὸς, ἐξ ἀχτίστου Πατρὸς πατέρα μὴ 
ἔχοντος. 


Vevbo, creatus. quidem cernitur homo, increatus autem intelligitur Dess ex increato Patre. ac patrem 


non habente. 


INTERROGATIO XXX VI. 

At quomodo ipse Filius creatum. semetipsum 
ostendit, dicens : Ego sum ostium ovium 9, et via ^? 
Similiter et à prophetis creatus esse innuitur; ab 
1;aia quidem, eum lapis offensionis dicitur, et pe- 
tra scandali ^; à Davide vero, columna ignis ; et 
ab aliis, leo, ovis et alia quamplurima. 


Responsio, 

At cavendum ne litterze dormitando incumbentes, 
nos ipsos a divinioribus secludamus. Nam, secun- 
dum eximium Apostolum, littera occidit, spiritus 

V Proy;' vii, 22,195; 9. 


95 Matth, & 1. 
Xiv, 6. 55 Isa. virt, 14, 


^ febr. i, 2. 


HEYXIS AQ. 

Καὶ πῶς αὐτὸς ὁ Υἱὸς χτιστὸν ἑαυτὸν δείχνυσι 
φάσχων, Ἐγώ εἶμι ἡ θύρα τῶν προδάτων, xa ἡ 
ὁδός; Ὁμοίως ὃὲ καὶ ὑπὸ τῶν προφητιχῶν χτιστὸς 
ὑποδείχνυται, ὑπὸ μὲν 'Hootou «ἱέθος προσχόμμα- 
τος, xaX πέτρα cxavódAov* ὑπὸ δὲ τοῦ Δαθὶξδ, 
στυλοπὺρ, ὑφ᾽ ἑτέρων δὲ λέων, πρόθατον, xa ἕτερα 
πλεῖστα. 

᾿Απόχρισις. 

᾿Αλλὰ μὴ τῷ γράμματι προσχαθεύδοντας σφᾶς 

τῶν θειοτέρων ἀποχλείσωμεν. Κατὰ γὰρ τὸν ὑψηλὸν 


᾿Απόστολον, Τὸ γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ πγεῦμα 
15. foan. 


s Coloss. 1, 7... * Joan. x, 7. 
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ζιυοποιδῖ. ᾿Ανάπαλιν ὃξ φημί" Οὐ τὸ γράμμα ἀπο- 
γτεῖνει τοὺς ὀρθῶς ἀποσχοποῦντας, οὐδ᾽ αὖ πάλιν 
» ΩΡ ΝΗ ΤΣ - rA ΟΣ 

ζωοποιεῖ τὸ πνεῦμα βλασφημοῦντας αὐτῷ. Τιμήσω- 

τ τῆ : ; 

μεν οὖν τὸ πνεῦμα ὅπως νοήσωμεν τὸ γράμμα, τρο- 
πιχῶς τὸν Υἱὸν θύραν χαὶ ὁδὸν χαὶ λίθον, χαὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν εἰχόνων ἐχδεχόμενοι " ὁδὸν νοοῦντες αὐὖ- 
τὸν, πρὺς τὴν γνῶσιν τοῦ ἸΙατρὸς χαὶ τῶν θειοτέρων 
φέρουσαν" θύραν ἀνοιγομένην μὲν τοῖς διὰ τῶν ἀρε- 
τῶν σπεύδουσιν ἐντὸς γενέσθαι, πυγμῇ παίοντες 
σφῶν τὰ στέρνα" στύλος δὲ νοείσθω ἑδραίωμα ὑπάρ- 
χειν τῆς πίστεως ἡμῶν, ὑποστηρίζων ἅμα χαὶ φέ- 
ρων τὰ σύμπαντα" λίθος δὲ προσχόμματος ὑπάρχ 
πίστοις, xal πέτρα σχανδάλου Ἰουδαίοις, ἡμῖν δὲ 


zt 


g 


λίθος τοῦ θεμελίου τῆς Ἐχχλησίας, πᾶσαν τὴν χρη- 
πίδα συνέχων. Πέτρα, τὸ στερεὸν xol ἄπτωτον τῆς 
ὁμολογίας, Tj προσαραττόμεναι αἱ τριχυμίαι τῶν αἱ- 
ρέσεων, πρὸς ἀφρὸν αὖθις ἐχλύονται : σχώληξ, xa- 
θώς φησιν ὁ Δαθὶδ, ὁ τῶν θείων μελῳδός. Ἡμῖν 
μὲν χατὰ τὸν ix τῆς χέρσου σχώληχα ἄνευ τινὸς 
πάθους ἣ συνουσίας, ἐκ τῆς ἀείπαιδος Μαρίας ἀπει- 
ρογάμως τιχτόμενος, τοῖς δ᾽ ἐναντίοις σχώληξ τιμὼ- 
ρίας, ὑπο[τι]τραίνων xal ὑπεσθίων ἀλήχτως. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ AZ. 

'AXX ἐὰν μὴ εἴπῃς αὐτὸν χτίσμα, ὑδρίζεις τὸν 
Πυτέρα, πάθος αὐτῷ προσάπτων. Πᾶς γὰρ ὁ γεννῶν, 
ἐμπαθὴς πάντως ἕσται. Ἢ συστέλλεται γὰρ, ἣ πλα- 
τύνεται, ἣ τομὴν T] ῥεῦσιν ὑφίσταται, ἣ ὀγχοῦται, ἣ 
ταπεινοῦται, f] τι πάντως ὑπομένει ὁ γεννῶν. 

᾿Απόχρισις. 

"Ἄπαγε τῆς τοιαύτης ληρῳδίας, ἀξιάγαστε ! Οὐ γὰρ 
σῶμα τὸ Θεῖον ὑπάρχει ὄγχῳ ἣ συστολῇ ὑποχείμε- 
νον, ἣ ῥεύσει ἣ τομῇ ἣ ὅλως πάθει τινὶ χειρούμενον. 
Καθὸ οὖν ὁ Πατὴρ πνεῦμα ὑπάρχων, τὸν Υἱὸν Θεὸν 
Λόγον πνευματιχῶς, ἀχρόνως, ἀἁφράστως γεγέν- 
νηχεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ πλείστοις Goxst ἡ ὄψις τῆς ἀχοῖς 
πιστοτέρα, δεῖν (rv χαὶ ἀμυδρῶς χρήσασθαι πα- 
ραδείγμασιν, ἐπὶ τοῦ ἀπαθῶς γεννῆσαι τὸ Θεῖον, οὐ 
ῥεῦσιν; οὐ 
ὑπάρχει ὁ 
ἐσχατιαῖς, πυρὸς 


τομὴν ὑφιστάμενον. Κτίσμα τοίνυν Θεοῦ 
᾿ Σ * T - 1 , 
ἥλιος, ἀφ᾽ οὗ τινες ἐν ταῖς ἀοιχήτοις 


1 


εἰπόμενοι πέττειν τὰ σῖτα, ἱππο- 
φορθοί τε xal βουχόλοι, καὶ συφορθοὶ, xa ποιμέ- 
νες, χύλιχα ὕδατος χαθαροῦ πληρώσαντες, xa τῇ 
ἀχτῖνι τοῦ ἡλίου ἀντισχόντες, xoi ὀνίδι ξηρᾷ ψαύ- 
σᾶντες τῇ ὑδροχόῃ, αὖθις τὸ πῦρ αὐτόθεν ἀπεσύ- 
ληταν, οὐ τομὴν, οὐ ῥεῦσιν, οὐχ ὄγχον, οὐ συστο- 
γὴν τοῦ φωστῇρος ὑποστάντος " χαὶ διὰ χαθαρᾶς 
$áAou ἐν οἰχίαις διήχων, χαὶ οἱονεὶ ἀπογεννῶν τὰς 
ἀχτῖνας χατὰ πάσης ἢπείρου ἀνελλιπὴς χαὶ ἄτμητος 
διὰ παντὸς ὁρᾶται. Ὁμοίως χαὶ πυρσὸς μυρίας 
ἐξάπτων λαμπάδας, οὐ ῥεῦσιν, οὐ τομὴν ὑπέμεινεν. 
Ei οὖν τέως ἀλώθητα ὑπάρχει ταῦτα, ἀπείρως. τὸ 


Θεῖον ὑπερτερεῖν τούτων xaÜ' ὅλου πιστεύσομεν" 


ἀτμὶς γὰρ πρὸς ἐχεῖνο ὁμοῦ τὰ σύμπαντα. Γεγέν- 
νηχε τοίνυν ὁ Πατὴρ τὸν Παΐδα οὐ διὰ τομῆς ἣ ῥεύ- 
πξως, οὐ δι᾽ ὄγχου xal συστολῆς ἀλλ᾽ ἀσώματος 
ὧν, ἀσώμκτο, Λόγον ἐνυπόστατον ἀχούοντα xol 


δ. Goran ὃ: “55. Psal; xxr 1: 


DIALOGUS I. 
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vero vivifica! δ". Vicissimque inquam ego : Si non 
occidit littera eos qui recte considerant, neque item 
vivificat spiritus blasphemantes ipsum. Honoremus 
igitur spiritum. ut. intelligamus litteram. Figurate 
Filium, ostium, et viam, et lapidem, et si qui. aliud 
est ejusmodi 
viam intelligentes ipsum, ut qui nos in cognitionem 
Patris divinarumque rerum ducat; ostium ect 
apertum iis qui per virtutes intus regenerari studen!, 
pugno frequenter pereulientes. pectora; columna 
vero intelligatur. firmamentum esse filei nostri , 
firmiter suffulciens et ferens simul universa ; lapis 
autem offensionis incredulis est, et petra scandali 
Judicis; nobis autem lapis fundamenti Ecclesi, to - 
tam. basim continens. Petra, robur et firmitas con- 
fessionis, qua procelle hzresum impugnate , in 
spumam rursus dissolvuntur ; vermis, quemadmo- 


similitudinem ; diei accipiamus : 


dum Davides divinorum carminum auctor inquit^ : 
ac nobis quidem instar vermisex terra, absque aliquo 
affectu aut coitu, ex perpelua virginitatis matre 
Maria, absque nuptiali commistione natus; adver- 
sariis autem. vermis supplicii, stimulans et depa- 
scens absque fine. 

INTERROGATIO. XXXVII. 

Mqui. nisi ipsum ereaturam esse dixeris, contu- 
melia Patrem afficis, affectum ei tribuens. Omnis 
enim qui. generat, omnino erit obnoxius affectui. 
Aut enim contrahitur, aut dilatatur, aul sectionem 
derivatiónemve patitur, aut elfertur, aut. deprimi- 
tur, aut certe tale quid sustinet, qui generat. 

Responsio. 

Absit procul tale delirium, o prieclare. Non enin 
divina natura corpus est, elationi aut. eontractioni 
subjectum , aut fluxui, aut seetioni, aut prorsus 
qualicunque affeetui maneipatum. Quatenus igitur 
Pater spiritus est, Filium Deum Verbum spiritua- 
liter absque tempore. inellabiliter genuit. At vero 
quia plerisque videlur visui potius quam auditui 
credendum, etiam facili aliquo exemplo utendum 
esse ratus sum in eo declarando, quod absque 
affectu Deus generet, non fluxum neque sectionem 
patiens. Creatura utique Dei est sol, quo aliqui im 
extremitatibus inhabitabilibus igne carentes utuntur 
ad coquendos cibos, equorumque pastores , et. bu- 
bulci, subulei et pastores alii, calicem aqua pura 
implent, et radio solis obvertunt, aridoque fimo 
admoto ad vas aquarium, illico ignem auferunt, 
cum interim nee sectionem, nec fluxum, nec tu- 
morem, nec contractionem luminare ipsum patia- 
tur. Idem per purum. vitrum in domiciliis pene- 
trans, quasique radios gignens per universam ter- 
ram, nihilominus absque defectu et absque sect/one 
per omnia cernitur. Similiter et fax, etiamsi infi- 
nitas lampades accenderit, neque fluxum, neque 
sectionem patitur. Si igitur absque Lesione fiunt 
ista, in infinitum istis per omnia superiorem csse 
naturam divinam credamus. Nam simul in univer- 
sum omnia in ipsam collata sunt instar venti te- 


$03 


nuis. Ergo genuit Pater Filium, non per sectionem 
aut fluxum, non per tumorem vel contractionem, 
sed incorporeus exsistens incorporeum Verbum 
ejusdem substantie, quod et audit et loquitur. 
Vani igitur illi eL insipientes, qui cum ignominia 
honorant Patrem, ne audeant ereatum pronuntiare 
Filium. Si enim, ut aiunt, Pater generans patitur, 
eliam ego ereantem fatigari dico, Unde igitur or- 
tum dicemus Filium, ne Patrem aut pati, aut. fa- 
ligari blaspheme statuamus? Absit igitur a te, ut 


cum hae ignominia velis naturam 
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φθεγγόμενον. Oi οὖν ἀτίμως τιμῶντες τὸν Πατέρα, 
εἰχαιόθουλοι xal ματαιόφρονες, χτιστὸν μὴ τολμα- 
τωσαν ἀποφαίνειν τὸν Υἱόν. El γὰρ, χαθώς qnot, 
γεννῶντα πάσχειν τὸν Πατέρα, χἀγώ φημι χτίζοντα 
χάμνειν, πόθεν δώσομεν τὸν Υἱὸν, ἵνα μὴ τὸν Πα- 
τέρα πάσχοντα ἣ κάμνοντα βλασφημήσωμεν ; "Λπαγε 
τοίνυν σαυτὸν, ἀτίμως τὸ Θεῖον γεραίρων ! Ὃ γὰρ 
τὸν Παῖδα βλασφημῶν, τὸν Πατέρα λιθάζει, χαθὼς 
αὐτὸς ἐν Εὐαγγελίοις θεηγορεῖ" Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, 
οὐδὲ τὸν Πατέρα τιμᾷ. 


divinam honorare. Nam qui Filium blasphemat, Patrem lapidat. 


Quemadmodum ipse in Evangelio sancte praedicat : Qui non honorat Filium, neque Patrem honorat "ἧς 


INTERROGATIO XXXVII. 


Sed quomodo dicunt aliqui, quod secundum ele- 
ctionem et gratiam Christus sit factus Dei Filius? 
Non enim inquit. Pater, [lic est Filius meus dile- 
ctus quem genui, sed quo delector **.. Et Isaias in 
persona Dei et Patris de Christo inquit : EcceF'ilius 
meus quem elegi, dilectus meus quo. delectatur. ani- 
mus meus ". Ad eumdem modum et Solomo in- 
quit, Electus e decem millibus "5, 


Responsio. 


Ut videtur, Ariana laboras dementia, tanto co- 
natu adversus veritatem contendens. Ostende igi- 
tur similes Christo, quos Pater approbaverit, ut 
Christum elegit solum. Nam si Filius est unigeni- 
tus, non habet fratrem aut :equalem, aut sibi ex 
opposito respondentem. Cecinit enim de ipso Da- 
vides ille divinus : Quis assiiilabitur Domino, in- 
ier filios Dei  ? Et deinceps : Magnus et tremendus 
est, supra omnes qui sunt in. circuitu ipsius 5. Tan- 
quam nemo possit secundum gratiam aut secun- 
dum profectum conferri Deo Verbo, qui propter 
mortales hominem assumpsit, et merito electus 
est. Cum enim plurim:z et innumerabiles essent 
mulieres adhue incorrupt:e, solam tamen ex omni- 
bus selegit Mariam, in ipsa ineffabiliter uniens sibi 
el copulans naturam nostram, quemadmodum di- 
vinus ille vates inquit : Elegit. nobis hereditatem 
sibi pulchritudinem Jacobi, quam dilexit : Mariam 
perpetuo manentem virginem significans, qux: nun- 
quam ad generandum progressa fuerat, aut fetum 
in ulero materno conceperat. Amplexus autem 
Pater eam quie ex ipsa erat, incarnationem Verbi, 
e supernis acelamat : Ecce Filius meus dilectus, 
quo delector *?. Quibus in. verbis intelligit. unicum 
illum ex se el ex perpetua virgine natuni nobis 
Filium Deum, sibi el nobis consubstantialem , ipsi 


HEYXIX ΛΗ΄. 


Καὶ πῶς τινές φασι, xav' ἐχλογὴν xai χάριν τὸν 
Χριστὸν γενέσθαι Υἱὸν τοῦ Θεοῦ; Οὐ γὰρ λέγει ὁ 
Πατήρ" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς ὃν 
ἐγέννησα, ἀλλ᾽, £v. ᾧ ηὐδόχησα. Koi Ἡσαΐας ix 
προσώπου τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατέρος λέγει περὶ Χρι- 
στοῦ " ᾿Ιδοὺ ὁ Παῖς μου ὃν ἡρετισάμην,, ὁ ἀγαπη- 
τός μου, εἰς ὃν ηὐδόκησεν ἡ ψυχὴ μου. Ὁμοίως 
xai Σολομὼν λέγει: Ἐχιλειϊογισμένος ἀπὸ μυ- 
ριάδος. 

᾿Απόκρισις. 

Ὡς ἔοιχε τῆς ᾿᾽λρείου παροινίας ὑπάρχεις το- 
σαύτῃ φιλονειχίᾳ χατὰ τῆς ἀτρεχίας χρώμενος. 
Δεῖξον τοίνυν τοὺς ὁμοίους Χριστοῦ, οὺς δοχιμάσας 
ὁ Πατὴρ, Χριστὸν ἐξελέξατο μόνον. Εἰ γὰρ μόνος 
Υἱὸς ὑπάρχει μονογενὴς, οὐχ ἔχει ἀδελφὸν 3| ἀντι- 
παράθετον. Ἐμελῴδησε γὰρ περὶ αὐτοῦ Δαθὶδ ὁ θε- 
σπέσιος" Τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς 
Θεοῦ; xoY μεθ᾽ ἕτερα : Μέγας καὶ φοδερός ἐστιν 
ἐπὶ πάντας τοὺς περικύχιῳ αὐτοῦ" ὡς μηδενὸς 
οἵου τε ὄντος τοῦ χατὰ χάριν ἣ προχοπὴν παραθάλ- 
λεσθαι τῷ Θεῷ Λόγῳ, διὰ βροτοὺς ἀνδρωθέντι xal 
εἰχότως ἐχλεχθέντι, Πλείστων γὰρ ὑπαρχουσῶν μυ- 
ριάδων γυναικῶν ἔτι ἀφθόρων, μόνην Ex πασῶν Ma- 
ρίαν ἀπέχρινεν, ἐν αὐτῇ ἀφράστως ἑνώσας ἑαυτῷ 
xal συμπλέξας τὰ ἡμέτερα, χαθώς φησιν ὁ θεῖος 
τραγῳδός. "Et£eAéCaco ἡμῖν τὴν κιϊηρογομίαν' 
ἑαυτοῦ, τὴν καλλονὴν "Iaxó6, ἣν ἠγάπησεν" 
τὴν ἀείπαιδα Μαρίαν δηλῶν, μηδέπω εἰς γένεσιν 
παρελθοῦσαν, ἐν νηδύϊ μητρὸς χαταθληθεῖσαν. ᾿Αγά- 
μενος δ᾽ ὁ Πατὴρ τὴν ἐξ αὐτῆς τοῦ Λόγον σάρχωσιν, 
ἄνωθεν ἐπιύοᾷ" Ἰδοὺ ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν 
ᾧ εὐδόκησα" ἕνα τὸν παρ᾽ αὑτοῦ xal τῆς ᾿Αείπαιδος 
γνωρίζων ἡμῖν Παῖΐῖδα Θεὸν,αὐτῷ xa ἡμῖν ὁμοούσιον,τὸ 
μὲν, θειότητι, τῆς δὲ (14-12) τῷ προσλήμματι. Ὁμο- 
θέωρος γὰρ θνητοῖς ἀθάνατος, αὐθαιρέτως γενόμενος 
ἔμεινεν ὃ ἣν, ὁρώμενος ὅπερ εἰμί. 


quidem divinitate, nobis vero ratione carnis assumpta. Idem enim inter mortales apparens immortalis, 
spontanea voluntate mansit quod erat, eum conspiceretur id esse quod sum ego. 


INTERROGATIO |. AXXIX. 
Quomodo vero secundum profectum et dilectio- 
nein Apostolus ipsum ostendens Filium Dei, de 


5 Joan. v, 35. "* Matth. im, 17. 
xy, i5. ΡΥ Δ ΠΑ 


95 I63. xri, 4. 


(11-12) Τὸ μὲν... 


55 Cant. v, 10. 


IIEYZIX A6'. 
Καὶ πῶς χατὰ προχοπὴν xal ἀγάπησιν ὁ ᾿Απόστο- 
λος δεικνὺς αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, περὶ τοῦ Πατρὸς 


! Psa]. Lxxxviit, 7. 55 ibid. 5? Fsal, 


τῆς δέ. Forte, τῷ piv... τοῖς δέ. Epir. 
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λέγει. "Oc ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ 
σκότου, καὶ μετέστησεν" εἰς τὴν Sacidg(ar τοῦ 
Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὑτοῦ. 

᾿Απόχρισις. 

᾽Αλλ᾽ οὐχ £x τούτων χατὰ προχοπὴν Υἱὸς Θεοῦ 
δειχθήσεται. Ἑτέρωθι γὰρ ὁ αὐτὸς ἱερὸς ᾿Απόστολός 
φῆσιν" “Ὅτι ὁ Θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς ἐν Χριστῷ" 
σημαίνων ἀγάπην τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὺς ὑπάρχειν τὸν 
Χριστὸν, ὡς χαὶ σοφίαν χαὶ δύναμιν. ᾿Αγάπη οὖν ὁ 11α- 
πὴρν ὁμοίως χαὶ ὁ Υἱός - ὡς φῶς Ex φωτὸς, χαὶ Θεὸς 
ἐκ Θεοῦ, χαὶ ἀγάπη ἐξ ἀγάπης. Ὁ Θεὸς γὰρ ἀγάπη 
ἐστὶ, φησὶν ὁ Ἰωάννης. Παυσάσθωσαν τοίνυν οἱ τῆς 
᾿Αρείου μανίας, χτίσμα τὸν χτίστην οἰόμενοι᾽, οὔθ᾽ 
ἑτέρας τῶν Διαθηχῶν τοῦτο βουλομένης. Τέσσαρα 
ἡμῖν ὑπάρχει. Εὐαγγέλια, χεφαλαίων χιλίων ἑχατὸν 
ἑξήχοντα δύο * xa) ἀπ᾽ ἄκρου μέχρι πέρατος ἐν αὐτοῖς 
θεηγορῶν ὁ Υἱὸς περὶ τοῦ" Πατρὸς, καὶ ὁ Πατὴρ 
περὶ τοῦ Παιδὸς, οὔθ᾽ ἕτερος αὐτῶν φησιν, ὅτι 
Ἔχτισα ἐμαυτῷ Υἱὸν, ἣ αὖ πάλιν, ὅτι "Exztoé με 
ὁ Πατήρ. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ Μ'. 

Τί οὖν νομίζεις τὴν Παρθένον Μαρίαν, χτιστὴν ἣ 
ἄχτιστον ; χαὶ τὸ ἐξ αὐτῆς σῶμα τοῦ Χριστοῦ ; xoi 
πῶς προσχυνεῖς τῷ Χριστῷ ; Εἰ γὰρ χτιστὸν εἴπῃς, 
ὅπερ πᾶπτα πάντως ἀνάγχη, δηλονότι χτίσματι mpos- 
χυνεῖς" εἰ δὲ μὴ προσχυνεῖς, ἀρνῇ τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ. Οὐ γράφω Θεότητος τύπον" ἁπλῆ γὰρ xol 
ἀόρατος χαὶ ἀνείδεός ἐστι " τῆς σαρχὸς δὲ τὸν τύπον 
ἱστορῶν, προσχυνῶ θεοπρεπεῖ διὰ τὴν χαθ᾽ ὑπό- 
στασιν ἕνωσιν. 


᾿Απόχρισις. 

Νὴ τὴν ἐμὴν ὑγείαν, οὐχ ὡς χτίσματι προσχυ- 
νύσω Χριστῷ, ἀλλ᾽ ὡς τῶν χτισμάτων ποιητὴν xal 
Θεόν. “Ὥσπερ γὰρ τὸν βασιλέα σὺν τῇ ἁλουργίδι τιμῶ 
μιᾷ προσχυνήσει, οὐ χωρίζων αὐτὸν ἐχείνης. "Ἢ σοι 
ἄρα δοχεῖ ἐρεῖν τῷ ἀνάχτορι" ᾿Ανάστηθι τοῦ θρόνου, 
ἴνα σε προσχυνήσω; ἣ, Ἔξελθε τοῦ ναοῦ, ἵνα σε 
ὑμνήσω χωρὶς τῆς ἀψύχου ὕλης ; Εἰ οὖν τὰ ἄψυχα 
τῷ ἐμψύχῳ συμπροσχυνεῖται xal τὰ εὐτελῆ, τῷ 
πάσης ὁμοῦ τῆς ὑφηλίου Δεσπότῃ, εἰχότως xal ὁ 
Λόγος σὺν τῷ ναῷ τοῦ σώματος, ὅπερ αὐτοῦ καὶ 
ἁλουργίδα φημὶ χαὶ χιτῶνα χαὶ θρόνον, μιᾷ προσχυ- 
vfjast προσχυνηθήσεται. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ MA'. 

ετὰ σώματος, πῶς αὐτὸς λέγε:, 
Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε ; Εἰ οὖν Θεὸς ἣν, πάν- 
τες οἱ χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ εἶδον σὐτόν. 


Καὶ εἰ Θεός ἐστι 


᾿Ἀπόχρισις. 

Περὶ τοῦ Πατρός φησιν ὁ Υἱὸς, ὅτι Θεὸν οὐδεὶς 
ἑώρακε πώποτε. Οὐ γὰρ εἶπε" Τὸν Υἱὸν Θεὸν ὄντα 
Λόγον χαὶ ἄνθρωπον γενόμενον, οὐδεὶς ἑώραχε πώ- 
ποτε. Εἶδον μὲν προφῆται χαὶ ἀπόστολοϊ xaX ἕχαστος 
τῶν δικαίων Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς χαθὸ ὑπάρχει: τῇ φύσει: 
ἰδεῖν οἷός τε. Οὐδὲ γὰρ ἔστι φύσις χωροῦσα τὴν ὄψιν " 
ἑχάστῳ δὲ τῶν ἀξίων φαίνεται, οὐχ ἄνευ τινὸς πα- 

ὁ Coloss. 1, 15. €* [I Thess. 1,16. 

ParkgoL, Ga. XX XVIII. 


DIALOGUS I. 


$5 Joan, 1v, 8. 
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Patre inquit : Qui eripuit noséx potestate. tenebra- 
rum, et transtulit in regnum Filii dilectionis sue δὶ 


liesponsio. 

Verum ex his non ostendetur esse ipsum secun- 
dum profectum Filium Dei. Alibi enim idem inquit 
Apostolus, Quoniam Deus dilexit nos in Christo*? , 
significans dilectionem Dei et Patris esse Christum, 
quemadmodum et sapientiam et virtutem. Dileetio 
igilur est Pater, similiter et Filius, ut lumen ex 
lumine, et Deus ex Deo; et. dilectio ex dilectione. 
Nam Deus est. dilectio 55, inquit, Joannes. Cessent 
igitur Arianz vesani: sectatores, qui creaturam 
creatorem putant, neutro Testamentorum id vo- 
lente. Quatuor nobis sunt. Evangelia, capita mille 
centum sexaginta duo; et ab initio ad finem usque 
in ipsis divinitus tradit doctrinam Filius de Patre, 
et Pater de Filio, et tamen neuter ipsorum inquit, 
Creavi mihi Filium, aut vice versa, Creavit me 
Pater. 

INTERROGATIO XL. 

Quid igitur statuis de Virgine Maria? num erea- 
làm, an increatam, et quod ex ea est corpus Chri- 
sti ? Et quomodo Christum adoras ? Nam si ipsum 
creatum dixeris, id quod omnino necessum est, 
creaturam videlicet aliquam adoras. Si vero non 
adoras, negas Filium Dei. Non describo divinita- 
lem secundum formam. Simplex enim est, et. in- 
aspectabilis, et forma carens. Carnis autem formam 
intuens, adoro Deum, ut par est, propter eam quie 
secundum hypostasim est, unionem. 

hesponsio. 

Per meam certe salutem, non ut creaturam 
adoro Christum, sed ut creaturarum opificem et 
Deum. Quemadmodum regem cum purpura honoro 
una et eadem veneratione, ipsum ab illa non sepa- 
rans. Alioqui num tibi videtur ad imperatorem 
dicendum esse, Surge de throno tuo, ut adorem 
te? aut, Ezredere ex templo, ut te celebrem absque 
materia inanimata? Si ergo res inanimz una cum 
animatis adorantur, et res omnino leves ; merito 
utique etejus qui omnium in universum quae sub sole 
sunt, Dominus est, eL Verbum illud, cum templo 
corporis, quod ipsum purpuram ejus voco et tuni- 
cam et solium, una adoratione adorabitur. 

INTERROGATIO XLI. 

Atqui si Deus est cum corpore, quomodo inquit 

ipse, Deum nemo vidit unquam **? Siquidem Deus 


erat, omnes qui cum illo id temporis fuerunt, vi- 
derunt ipsum. 


Tiesponsio. 

De Patre loquitur Filius, eum ait, Deum nemo 
vidit unquam. Non. enim inquit: Filium, qui Deus 
est Verbum, et homo factus, nemo vidit unquam. 
Viderunt quidem prophete et apostoli et. omnes 
justi Deum ; verum nullus quod est natura sua vi- 
dere potest, Non enim est ulla natura quz sit ca- 
pax ejus aspectus. Unicuique vero apparet digno, 

** Joan. 1, 18. 
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non sine aliquo. velamento pro mensura puritatis 
ejus qui ei ministrat, Vidit proinde Jobus, sed per 
turbinem et nubes. Ante ipsum vero Abrahamus 
per angelum loquentem. Vidit Jacobus ut. homi- 
nem secum luctantem. Moses in medio caliginis. 
Similiter et czetera sanctorum turba. per znigmata 
et velamenta. Viderunt et apostoli per carnem 
hominem faetum Deum et. Verbum. Eumdem Fi- 
lium et Dei et hominis unusquisque cernit pro men- 
sura propric virtutis et roboris animae, sicuti prout 
vel lucidi vel turbati sunt. corporis oculi, alii qui- 
dem diu possunt solem directo intueri, alii vero 
imbecilliter, haud ferentes fulgorem ejus lumi- 
naris neque incursum radiorum. 

Videmus enim mare ab aliquo montis vertice 
vel eolle, et cum veritate dicimus nos mare vi- 
disse, cum superficiem pelagi solam, eamque 
tantum: particulariter cernamus. Non enim ab eo 
quod apud nos est, plano preruptove littore, in 
eam quie e regione opposita est, speculam vis ocu- 
lorum pertingere potest evanescens in aere. Ne- 
que item profunditatem ejus. imumque fundum 
mens invenire potest. Semper enim ab eo quod pu- 
tatur, aliud animum subit, quod contineat ejus 
eminentias, ne diffundatur aut diffluat; quatenus in 
immensum extenditur, intellectus noster, ut appa- 
ret, deficit. Cernimus autem et. ecelum non omnes 
similiter, sed quisque secundum vires oculorum. 
Neque enim mens ad extremitatem pertingit, ne- 
que propter resilientem a nobis illius fornicis so- 
Jliditatem prorsus accedere potest. 

Cerniimus igitur ea quae sunt in eadem servitutis 
conditione, non secundum id quod sunt, sed secun- 
dum id quod percipimus. Sunt enim nobis propo- 
sità tum. aspectabilia tum inaspectabilia; et ho- 
rum aliud quidem ex parte, aliud vero totum. 
Consimiliter et Deus et aspectabilis et inaspecta- 
bilis est hominibus : illud quidem ratione vela- 
menti eorporis per demissionem, hoc vero, natu- 
raliter et immensitatis ratione. Non enim sustinet 
ignis propinquitatem stipula et palea, cum ob. ari- 
ditatem mox in terram resolvantur. Paululum enim 
in se divinitatem nudans Christus, in monte trans- 
formationis versavit columnas Eeclesiz. Nam illico 
procidentes Petius et Jacobus et Joannes, ob ti- 
morem palpitantes, propemodum colliquescebant 
igue divinitatis. Ad id autem nos ducens divus 
Apostolus, aperte clamat: Ex magnitudine crea- 
*ürarum et. pulchritudine, ratione quadam conve- 
niente cernitur ^, Cum enim colum et terram et 
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ραπετάσματος πρὸς τὸ μέτρον τῆς χαθάρσεως τοῦ 
διαχονουμένου. Εἶδε τοίνυν Ἰὼθ, ἀλλὰ διὰ λαίλα- 
πος xa νεφῶν" πρὸ αὐτοῦ δὲ, 'A6pap., δι’ ἀγγέλων 
φθεγγόμενον * εἶδεν Ἰαχὼρ, ὡς ἄνθρωπον μετ᾽ αὑτοῦ 
παλαίοντα :" Μωσῆς ἐν μέσῳ τοῦ γνόφου " ὁμοίως χαὶ 
ὁ λοιπὸς τῶν θεσπεσίων ὅμιλος δι᾽ αἰνιγμάτων xal 
παραπετασμάτων " εἶδον xa οἱ ἀπόστολοι, διὰ σαρ- 
xb; ἀνδρωθέντα τὸν Θεὸν χαὶ Λόγον, τὸν αὐτὸν 
Maióa Θεοῦ χαὺ ἀνθρώπου, ἕχαστος πρὸς τὸ μέτρον 
τῆς οἰχείας ἀρετῆς χαὶ ῥώσεως Ψυχιχῆς  χατὰ vob; 
ἐῤῥωμένους ἣ τεθολωμένους τὰς τοῦ σώματος ὄψεις, 
τῶν μὲν ἐπὶ πολὺ δυναμένων τῷ ἡλίῳ ἀτενίζειν, 
τῶν δὲ ἀμυδρῶς μὴ φερόντων τὴν ἀστραπὴν τοῦ 
φωστῆρος, μηδὲ τὴν προσθολὴν τῶν μαρμαρυγῶν. 

Ὁρῶμεν γὰρ τὴν θάλατιαν ἀπ᾽ ἀχρωρείας T) Yeo- 
λόφου τινὸς, xal ἀληθεύομεν φάσχοντες Éopaxévat " 
τὴν γὰρ ἐπιφάνειαν τοῦ πελάγους μόνον, χαὶ ταύτην 
μερικῶς ὁρῶντες. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς ἐντεῦθεν ἣ ἠϊόνος 
3| ὄχθης, πρὸς τὴν ἀντικρὺ χειμένην. σχοπιὰν ἡ ὄψις 
δὴ οἵα τε, ἐναπολήγουσα τῷ ἀέρι. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν τὸ 
χῦτος αὐτῆς ἣ τὸν ἔσχατον πυθμένα ὁ νοῦς εὑρεῖν 
οἷός τε. 'Aci γὰρ τοῦ νοουμένου ἕτερον ὑποτιθεμένου 
περιέχειν αὐτῆς τὰς ἐξοχὰς, πρὸς τὸ μὴ διαχεῖσθαι 
3j χαταῤῥεῖν, πρὸς τὸ κάτω εἰς ἀμήχανον εἰχότως τῆς 
διανοίας ἡμῶν ἐχπιπτούσης. ᾿θρῶμεν δὲ χαὶ τὸν οὐ - 
ὁμοίως, ἀλλ᾽ ἕχαστος πρὸς τὴν 
ῥώμην τοῦ ὄμματος. Οὔτε γὰρ ἡ διάνοια τοῦ πέρατο: 
ἀφικνεῖται (19*), οὐδὲ προσθῆνα: τῇ ἀντιτυπίᾳ τῆς 
ἁψῖδος δύναται ἀχριθῶς. 


ρανὸν οὐ πάντες 


Ὁρῶμεν τοίνυν τὰ σύνδουλα, οὐ χαθὸ πέφυχεν, 
ἀλλὰ χαθὸ χωροῦμεν. "Opazà γὰρ ἡμῖν πρόχειται xao 
ἀόρατα, τὸ μὲν μεριχῶς, τὸ δὲ ὁλοσχερῶς. Παρα- 
πκησίως xai τὸ Θεῖον ὁρατὸν, xol ἀόρατον βροτοῖς 
ὑπάρχει" τὸ μὲν, παραπετάσματι σώματος, συγχα- 
παθατιχῶς " τὸ ὃὲ ἀμήχανον φυσιχῶς. Οὐ γὰρ ἡ χα- 
λάμη χαὶ τὸ ἄχυρον ὑπομένει τοῦ πυρὸς τὴν ἐγγύ- 
τητα, τῇ φρυγίᾳ εἰς γῆν διαφθειρόμενα. Βραχὺ γὰρ πα- 
ραγυμνώσας ἑαυτῷ (15) τὴν θεότητα Χριστὸς, ἐπὶ τοῦ 
ὄρους τῆς μεταμορφώσεως, τοὺς στύλους τῆς Ἐχχλη- 
σίας ἐστρόμθησε. Πεσόντες γὰρ αὖθις Πέτρος, καὶ 
τῷ δέει χραδαινόμενοι,, μι-- 
χροῦ δεῖν ἐχωνεύοντο τῷ πυρὶ τῆς θεότητος. Πρὸς 
τοῦτο δὲ φέρων xai ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, διαῤῥήδην 
βοᾷ: "Ex γὰρ μεγέθους χτισμάτων xal χαλλονῆς 
ἀναλόγως θεωρεῖται. Οὐρανοῦ γὰρ ax γῆς καὶ θαλάτ- 
τῆς ἰδεῖν ὁλομερῶς τὴν φύσιν οὐ δυνάμενοι, πῶς τὸν 


Ἰάχωθος, xai Ἰωάννης, 


ποιητὴν ἑαυτῶν ἰδεῖν τῇ φύσει χωρήσομεν ; 
mare, uL. secundum naturam sunt, in totum cer- 


nere neq.ieamus, quomodo conditorem nostrum videre secundum ipsius naturam poterimus? 


INTERROGATIO XLil. 

Postquam de Christo satis instructi sumus, cupi- 
mus pauca audire de Spiritu sancto, num :equalis 
sit Patri et Filio, proprie potestatis auctoritate fa- 
ciens et mandans quie vult : et quare eum aqua et 
πὴ in Scriptura comparetur. 


* tom. 1, 20. 


(42) ᾿Αφιχγεῖται. Forte ἐφιχν, Enrr. 


IIEYXIX ΜΒ΄. 
Καλῶς περὶ Χριστοῦ διδαχθέντες, δεόμεθα ὀλίγα 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀχοῦσαι" εἰ ἶσον ὑπάρχει: 
τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ Υἱῷ, αὐθεντικῶς ποιοῦν xal προσ- 


πάσσον ἃ βούλεται" χαὶ διὰ τί ὕδατι χαὶ πυρὶ ὑπὸ 
τῆς Γραφῆς ὁμοιοῦται. 


(I9) Ἑαυτῷ, Forte ἑαυτοῦ, vel ἐν ἑαυτῷ. Ip. 


5jpg 
Ἀχόχρισις. 
"Axnuc δὴ. ἀξιάγαστε, αὐθεντιχῶς χαὶ αὐτοχρα- 
ποριχῶς τοῦ Πνεύματος προστάττοντος, χαὶ δρῶντος 
ἴσα τῷ Πατρὶ ᾿ἈΑφορίσατε δή μοι τὸν 
Baprá6ar καὶ Σαῦ.1ον, εὶς τὸ ἔργον ὃ προσχέ- 
κάημαι αὑτοὺς, φησὶ τοῖς όλοις. 
δὲ τούτῳ ὁ Υἱὸς τῷ Παύλῳ φησίν: Εἴσε.ϊθε εἰς τὴν 
τί σε δεῖ ποιεῖν. 
ἀποστόλων * 


χαὶ τῷ Υἱῷ " 


ἀποστ Συμφώνως 


πόλιν», κἀκεῖ Ἰαϊηθήσεταί σοι, 
Ἑτέρωθι δέ φασιν gi Πράξεις 
Οὗτοι μὲν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, 
χατῆη,1θον εἰς τὴν Σελεύκειαν Ὁμοίως ὁ Υἱὸς, Πο- 


τῶν 


ρευϑέντες, φησὶ, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθγη" 
ὁμοίως οἱ ἀπόστολοι, "Ἔδοξε, φασὶ, τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ἄλιο ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν 
Ὁμοίως ὁ Παῦλός φησι" 
γυναῖκα 
φησὶ, 


ματι καὶ ἡμῖν, μηδὲν 
ar τῶν ἐπάναγκες. 
Λέγω δὲ, καὶ οὐκ ἐγὼ, dA.T ὁ Κύριος, 
ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρίζεσθαι. --- διῆλθον, 
τὴ» Φρυγίαν καὶ Γαι(ατικὴν χώραν, κωιυθέντες 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ AaAmcat τὸν" «1όγον" &v 
τῇ Ασίᾳ. Ὁμοίως ὁ Υἱὸς τοῖς ἀποστόλοις φησίν " 
Eic ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ elc xóAw Σα- 
μαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε. ᾿Δλλὰ χαὶ Δαδὶδ ὁ θεσπέ- 
σιος, τῆς θείας Τριάδος ἔργον δειχνὺς τὰ σύμπαντα, 
μελῳδεῖ ἐν Ῥαλμοῖς - Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ πγεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν * Κύριον τὸν Πατέρα 
δηλῶν, Λόγον δὲ τὸν Παῖδα, Πνεῦμα δὲ τὸ θεῖον 
Πνεῦμα. Συμφώνως δὲ τούτῳ ὁ τῆς ὑπ᾽ οὐρανῶν (157) 
θξῖος χαθηγητὴς Παῦλος, φησί: Διαιρέσεις χαρι- 
σμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὲ Πνεῦμα" καὶ διαιρέσεις 
διακογιῶν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος " καὶ διαιρέσεις 
ἐνεργειῶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
ér EXE τρία μὲν παριστῶν πρόσωπα, μίαν OE τὴν 
ὑεότητα, αὐθεντίαν τε xat βασιλείαν. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΜΓ΄. 

ναι τοῖς εἰρημένοις παραχαλοῦμεν,, διὰ τί 
ὕδατι χαὶ πυρὶ τ 
ἅγιον Πνεῦμα. 


παρειχάζεται ὑπὸ τῆς Γραφῆς 
Ἀπόχρισις. 

Οὐχ clxr, (14), οὐδ᾽ ἀργῶς ἐχείνοις παραθάλλε 

τὸ θεῖον Πνεῦμα. Χλοοποιὸν γὰρ, χαὶ ζωοποιὸν, xaX 


τιχὸν Eo ὕδωρ ἐξ οὐρανῶν Mie xal πάντα 
D ι δι 


ται 


ἐχνούμενον, ἔμονο ειδ 


opa dde φυτῶν gom Ὁ .δ᾽ αὐτὸς dcm 


D E PA 


€ ὑπάρχων φύσει xa ὄψει, πολυτρόπως 


t, ἐν μὲν χρίνῳ λευχὸς, ἐν δὲ ῥόδῳ ἐρυθρὺς 
ὁρώμενος, πόρφυρος ἐν ἴοις, χιῤῥὸς δ᾽ ἐν χρόχῳ. 
Ἐπὶ τῆς συκῆς μονοειδὴς ὑόμενος, ἑτεροειδῶς ἀπο- 
τελεῖται, γλυχὺς μὲν ἐν τῷ χαρπῷ, σπυφὸς ὃ 0i ἐν τῷ 
ἐχμυζομένῳ γάλαχτι. Ὃ αὐτὸς ἐν ἀμπ 
ἐρχόμενος πυχάζεται, εἰ 
ὄμφαγας, εἰς βότρυας, 


λῳ μονοΞξιδὴς 


h ἘΕ 
ς ἕλιχας, εἰς βλαστοὺς, εἰ 


4 


εἰς οἶνον, εἰς πότον, xal συλ- 


εἰς 
πᾶσι πάντα γινόμε 


S1 ΑΘ ΣΝ. 6- 
13 Matth. x 


AfjGünv εἰπεῖν, ἐν νος. "Movostür.c 


88 Act. xil, 4. 
2e Psal: 


$5-AcL. xui, 9. 
10- 5 Act? xvi, 6. 


(A5) 'Yz' οὐρανῶν. Forte. ὑπ᾽ οὐρανόν, vel à 
οὐρανούς. Epi. 


(1£) Οὐκ εἰκὴ, x ). Hiec. pene. αὐτολεξεὶ de- 


DIALOGUS 1. 


62 


XXXI, 


210 


Diespousio. 

Audi proinde, o praeclare, propria auctoritate et 
potestate Spiritum proecipientem et facientem zequa 
lia eum Patre et. Filio : Segregate jam mihi Bar- 
nabai οἱ Saulum | in opus ad quod vocavi eos, in- 
quit ad apostolos **. Consentiens autem eum hoc 
ad Paulum inquit Filius : Jigredere. in civitatem, et 
ibi dicetur tibi, quid tibi faciendum sit ". Alibi au- 
tem dieunt. Acta apostolorum : ΠῚ quidem emissi 
a Spiritu, abierunt Seleuciam **. Ad eumdem modum 
Filius : Profecti docete omnes gentes **. Consimiliter 
apostoli : Visum est, inquiunt, Spiritui sancto et 
nobis, de nulla alia re vos admonendos, quam de 
necessariis illis "?, Similiter et Paulus inquit: Di- 
co autem non ego, sed Dominus, ne uxor separetur 
a viro τὰς Peragrata, inquit alius, PArygia et Ga- 
latica regione, prohibiti sunt a. Spiritu, quominus 
doclrinam evponerent in Asia τς. Ad cumdem modum 
Filius ad apostolos inquit : I viam gentium ne abie- 
riis, eL in. civitatem. Samaritanorum ne ingredia- 
mini *?. Sed et divinus ille Davides sacre Trinitatis 
opus ostendens hzc universa, canit in Psalmis : 
Verbo Domini celi firmali sunt, et. spiritu oris ejus 
omnis virtus eorum ?* : per Dominum, Patrem signi- 
ficans, per Verbum Filium ; per Spiritum denique, 
sanctum illum Spiritum. Cum hoc autem. consen- 
liens divinus ille omnium quie sub colis sunt, ma- 
gister Paulus, inquit : Divisiones donorum sunt, 
sed idem. Spiritus : et divisiones ministeriorum, scd 
idein Dominus : et divisiones operationum, idem vero 
Deus, qui operatur. omnia in omnibus 75; tres qui 
dem exprimens personas, unam vero divinitatem, 
auctoritatem et reznum., 


INTERROGATIO XLIII, 
Quaesumus ut iis quie hactenus disseruisti, addas 
quare cum aqua et igne comparetur in Scriptura 
Spiritus sanctus: 


: Diespon:io. 

Non frustra, neque abs re illis comparatur divi- 
nus Spiritus. Nam herbas producendi, et fovendi, 
et alendi vim habet aqua de coelis pluens, et omnia 
pinguefacit, omnibus sese miscens; ac licet. uni- 
formis sit, multis tamen modis operatur, et ex una 
scaturigine diversa genera germinum rigantur. 
Eadem pluvia cum sit uniformis natura et aspectu, 
multifariam sese deelarat efficacem ;. in lilio qui - 
dem alba, in rosa vero rubra apparens, purpurea 
in violis, fulva in croco. Super ficum uniformis 
pluens, alterius formze efficitur, dulcis quidem in 
[ructu, acerba vero in expresso lacte. Eadem in 
vitem uniformis veniens, densatur in capreolos, ia 
germina, in uvas, in botros, in vinum, in potum : 


€t, ut summatim dicam, in omnibus omnia fit. 
Matth. xxvii, 19. 9VAGDI'xv, 987 Tip Gor: vir 
0: 4 Z5. Cor. xus 45.6; 


sumpta noseuntur ex Cyrilli Hierosolymitani Cate- 
chesi xvi, $ 15. Quod. quidem perspexit cl. Cyril- 
lianorum ATUS Toutteus. 
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Uniformis eum sit, eorum ἃ quibus suscipitur, na- 
ture unita, unicuique quod est commodum tri- 
buit. Itidem et ignis uniformis cum sit, variis mo- 
dis operatur, calefacit, purgat, concoquit, probat, 
illuminat, ardet. Ad eumdem modum et sanctus 
Spiritus, cum sit unus, unius form:e et ejusdem 
modi, uniusque substantiz, indivisus et absque 
defectu, unicuique dividit gratiam sicut vult. Ut- 
que in plantis fieri solet, ut quandiu quidem hie- 
mis asperitas prevalet, infrugiferze maneant : post- 
quam vero pluviis rigatz, sole foventur, renascuntur 
et germinant, sic et mortalium ànim:, quandiu 
quidem hieme vitiorum detinentur, difliciles et om- 
nis communionis expertes mores erga proximos 
ostendentes, mortuz et infrugilerz- sunt. Cum au- 
tem divinam Spiritus pluviam per doctrinam insti- 
tutionis susceperint, et turpitudinem qui est ex 
vitiosilate, absterserint, multisque affectibus ob- 
noxium corpore: molis vestimentum deposuerint, 
mox in eis suscitatur ratio, et quasi. renaseuntur 
per divinam rigationem et calorem spiritus, et [ru- 
ctun. [erunt, secundum Domini sermonem, alius 
quidem tricesimum, alius vero sexagesimum, alius 
vero centesimum τῆς Nam alii quidem ad sapientiam 
accommodat linguam, alii ad vaticinium, alii ad 
d:monum expulsionem, alii ad declarationem re- 
rum divinarum. Alium ad sobrie vivendum ir- 
struit, alium ad misericordiam, alium ad tempe- 
rantiam confirmat. Alium ad martyrium ungit οἱ 
excilal, ae diversus in alio esse videtur, eum ipse 
non sit alius, quemadmodum eximius ille et men- 
lis vi prostans seribit Apostolus : Unicuique, in- 
quit, datur declaratio Spiritus, prout. expedit. Nam 
alii quidem per Spiritum datur oralio sapientie, alii 
vero oralio scientie. secundum. eumdem. Spiritum, 
alii fides in. eodem. Spiritu, alii. prodigiorum e[fe- 
ciones, alii vaticinatio, alii. dijudicationes spiri- 
tuum , alii genera linguarum, alii interpretatio lin- 
guarum. Sed omnia hec efficit unus ille et idem Spi- 
ritus, dispertiens peculiariter wuicuique sicuti vult?". 


S. CA:SABII, GREGORIE FRATRIS 
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ὑπάρχων, τῇ τῶν ὑποδεχομένων φύσει ἑἐνούμενος, 

Éxáct πρόσφορον νέμει. Τὸ mop πάλιν, μονοειδὲς 

ὑπάρχει, πολυτρόπως ἐνεργεῖ, θερμαίνει, χαθαΐρει, 

πέπτει, δοχιμάζεται, φωτίζει, φλέγει. Ὡσαύτως xal 

τὸ θεῖον Πνεῦμα, ἕν ὑπάρχον, μονοειδὲς, μονότροπον, 

μονοούσιον, ἀδιαίρετον, ἀλώθητον, ἑχάστῳ διαιρεῖ 

τὴν χάριν, χαθὼς βούλεται" xa οἷον ἐπὶ τῶν φυτῶν 

γίνεσθαι πέφυχεν, ἕως μὲν τὸ ἀμειδὲς τοῦ χειμῶνος 

αὑτῶν ἐπιχρατεῖ, ἄχαρπα μένει" ἐπειδὰν δὲ ὑετῷ 
νοτιζόμενα, ἡλίῳ διαθάλπεται, ἀναθδιοῖ xax βλαστά-- 

νει " οὕτω xat αἱ βροτῶν ψυχαὶ, ἕως μὲν τῷ τῆς χα- 

χίας χειμῶνι κατέχονται, τὸ ἀμειδὲς χαὶ ἀχοινώνη- 
«ov πρὸς τοὺς πέλας ἐπιδειχνύμεναι, vexpal xat 
ἄχαρποι τυγχάνουσιν, ἐπεὶ δ᾽ ἂν τὸν θεῖον τοῦ Πνεύ- 

μᾶτος ὑετὸν διὰ λόγου χατηχήσεως δέξωνται, xol τὸ 
ἀπὸ χαχίας αἶσχος ἀποτρίψωνται, τὸ πολυπαθὲς τῆς 
ὕλης ἱμάτιον ἀποθέμεναι, αὖθις ἀναζωπὺροῦται τὸ 
λογικὸν, χαὶ οἱονεὶ ἀναθιοῦσ, τῇ θείᾳ νοτίδι χαὶ 
θέρμη τοῦ Πνεύματος, xai Καρποφροροῦσι, xav 
τὴν θεηγορίαν, ὁ μὲν τριάκοντα, ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὁ 
δὲ ἑκατόν. Τῷ μὲν γὰρ συγχέχρηται γλώττῃ εἰς 
σοφίαν, τῷ δὲ εἰς προφητείαν, ἑτέρῳ δὲ εἰς δαιμόνων 
δραπέτειαν, θατέρῳ 6i εἰς σαφήνειαν τῶν θειοτέρων, 

ἕτερον δὲ σωφρονεῖν παιδεύει, θάτερον δὲ ἐλεεῖν, ἄλ- 
λον πρὸς ἐγχράτειαν ῥώννυσιν, ἕτερον πρὸς μαρτύ- 
tov ἀλείφε: xaX ὑποφωνεῖ, θάτερον ἐν ἑτέρῳ φαινό- 

μένον, αὐτὸ Oi oby ἕτερον" χαθὼς ὁ ὑψηλὸς ἐχεῖνος 

χαὶ πολὺς τὴν διάνοιαν γράφει ᾿Απόστολος" Ἡχκάστῳ, 

φησὶ, δίδοται. ἡ φαγέρωσις τοῦ Πνεύματος πρὸς 
τὸ συμφέρον. "Q μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πγεύματος δί- 

δοται 1όγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ Aóyoc yróceoc κατὰ 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, ἑτέρῳ δὲ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ 
Πνεύματι" ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, ἄλλῳ 
δὲ προφητεία, (AAqo δὲ διακρίσεις πνευμάτων, 

ἑτέρῳ γένη γιωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γίωσ- 

σῶν" πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ £v καὶ τὸ αὐτὸ 

Πνεῦμα, διαιροῦν Ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούνεται. 

“Ὥσπερ γὰρ ὕδατος τὸ χλοοποιεῖν xaY σήπ[τ]ειν, χαὶ 
πυρὺς χαΐειν χαὶ φωτίζειν" οὕτως χαὶ τοῦ θείου Πνεύ- 

ματης, εὐεργετεῖν xal χολάζειν. 


Quemadmodum igitur aqua. vim habet producendi herbas, et putrefaciendi; ignis, urendi et illumi- 
nandi: sie divini Spiritus est, benefacere et castigare. 


INTERROGATIO XLIV. 

Quia te. medicum animze deprehendimus, affa- 
tim demonstrationes adhibentem animis nostris 
medicinam, et ab errore asserentem, quaesumus ut 
adjicias ad premissa de angelis, num aliqui sint 
corum ordines, et quot, et quales sint natura, num 
item quie futura sunt sciant. 


Besponsio. 

Creati quidem sunt angeli, et obnoxii mutalioni, 
spiritus. rationales ad. ministerium missi, quem- 
admodum inquit divinorum carminum auctor, et 
cum ipso Paulus consentiens : Qui facit. angelos 
suos spiritus, et ministros suos ignis flammam ^5 ; 
quibus verbis simul et naturam et. majestatem eo- 


16 Matth. xi, 8. 77 1 Cor. xir, 7-11. 


(18) Πόσαι. Forte πόσα, vel πόσοι, Eptr. 


IIEYZIX MA; 

Ἰατρόν σε ψυχιχὸν εὑράμενοι, ἱκανῶς διὰ τῶν ἀπο- 
δείξεων θεραπεύοντα ἡμῶν τὰς ψυχὰς, χαὶ τῆς πλά- 
νῆς ῥυόμενον, δεόμεθά σου προσθεῖναι τοῖς ῥηθεῖσι 
περὶ ἀγγέλων, χαὶ εἰ τάγματά ἐστιν αὐτῶν, καὶ 
πόσαι (14^), καὶ τίνες τὴν φύσιν, xa εἰ τὰ μέλλοντα 
οἴδασ'. 

᾿Απόχρισις. 
τιστοὶ μὲν οἱ ἄγγελοι χαὶ τρεπτοὶ, πνεύματα 
λογιχὰ εἰς διαχονίας ἀποστελλόμενα, χαθώς φησιν ὁ 
τῶν θείων μελῳδὸς, καὶ μετ᾽ αὐτὸν Παῦλος, ὁμοφώ- 
νως : Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, 
καὶ τοὺς “ειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φιόγα" ὁμοῦ 


, 
ἢ 


τὴν φύσιν χαὶ τὴν ἀξίαν δηλοῦντες. Ἑπτὰ δὲ τυγ- 


18. Psal. cim, 4; Hebr. 1, 7. 


313 


χάνουσι τάγματα, χαθὼς Ἰούδας ἔγραψε, καὶ ὁ ὑψης 
λὸς ἐξαριθμεῖται ᾿Απόστολος * (p χαὶ ἑπόμενο: οἱ τῆς 


θείας τελετῆς ἱερεῖς ἀναφωνοῦσι Θεῷ - Σὲ ὑμνοῦσιν" 


ἄγγειιοι, ἀρχάγγειϊοι, θρόνοι, κυριότητες, ἀρχαὶ, 
ἐξουσίαι, δυνάμεις. Ὅτι δὲ τρεπτοὶ, ἐναργὴς 
ἀπόδειξις " Ἐπὶ τὸ χεῖρον τραπεὶς ἀρχέχαχος διά- 
6nAog, συναποστῆσας ἑαυτῷ ἱχανοὺς τῶν ἀγγέλων, 
οὐ φύσει, ἀλλὰ γνώμῃ τραπέντας τῇ ὑποσπορᾷ τοῦ 
σφῶν ἡγουμένου, αὑτῷ χατάλληλον τοῦ δράματος τὴν 
προσηγορίαν δεξαμένου. "Ex γὰρ τοῦ διαδάλλειν τὸ 
ὁμόφυλον φερωνύμως χέχληται διάθολος - Σατὰν δὲ, 
ἐχ τοῦ Θεῷ xai ἀνθρώποις ἀντιχεῖσθα! * διὸ xax τῶν 
ὑπερχοσμίων χατήῤῥαχται" χαὶ ὑπὸ Ἰεζεχιὴλ (15) 
τοῦ θεσπεσίου τῶν Χερουόὶμ. ἐξηγητοῦ ὀνειδίζεται" 
Πῶς ἐξέπεσας ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωσφόρος, ὁ 
πρωΐ ἀνατέ, λων"; ὁμοῦ τὸ πυρῶδες καὶ φωτιστιχὸν 
τῆς φύσεως, καὶ ἡγεμονιχὸν τῆς τάξεως τῇ εἰχόνι 
τοῦ φωστῆρος παριστῶν. Συμφώνως δὲ τούτῳ Δανιὴλ 
τὴν μοχθηρίαν αὐτοῦ διαθάλλων, xal τὴν ὑπαγωγὴν 
τῶν ἑπομένων φησίν. 


à € 


DIALOGUS I. 


91: 
rum significant, Septem vero sunt ordines, wt 
scripsit Judas "*, οὐ eximius enumerat Apostolus "?, 
quem et sequuntur saeri ministri oflicii. divini, 
dum alta clamant voce ad Deum : Te laudibus ce- 
lebrant angeli, archangeli , throni , dominationes , 
principatus, potestates, virtutes. Quod vero mutabi- 
les sint, evidens est demonstratio : ad málum ver- 
sus auctor ille mali diabolus, secum ad defeetio- 
nem multos angelorum trahens, non natura, sed 
voluntate mutatos per ducis sui suggestionem, qui 
congruentem suo facto suscepit appellationem. 
Nam ab eo quod alios sui generis calumniatur, 
proprie nominatus est. diabolus ; Satan vero ex 60 
quod Deo et hominibus adversatur; quapropter 
eliam de locis illis ultramundanis ejectus est : et 
apud Ezechielum [Isaiam] divinum vatem. Cheru- 
borum, probris incessitur : Quomodo. decidisti de 
colo, lucifer, qui mane oriebaris *'? Simul et ignem 
lucentemque naturam ejus, et. principatus digni- 
tatem, in ordine, per similitudinem luminaris il- 


lius exprimens. Cum hoc autem consentiens Daniclus, nequitiam ejus traducit, eL subductionem 


Sectatorum exponit. 
; CREE Y Y SAIS 
᾿Αγνοοῦσι 0x ἅμα βροτοῖς xat ἄγγελοι τὰ μέλλοντα" 
S Hed : 
μόνης γὰρ τῆς θείας Τριάδος γινώσχειν τὰ ὄντα, 
χαὶ προγινώσχειν τὰ ἐσόμενα. Διαχονοῦσι δὲ ταύτῃ 
xai ἡμῖν “ τῇ μὲν θεοπρεπῶς δουλεύοντες, τοῖς δὲ 
οἰχονομιχῶς, πρὸς σωτηρίαν τὰ παρ᾽ ἐχείνης προσ- 
ταττόμενα " τοὺς μὲν ἀναιροῦντες διὰ χαχίαν ἀδιόρ- 
ἘΜ o AE eT e RNC ἐν RE 
θωτον, ὅπως μὴ τῆς λύμης ἐμφορεῖσθαι τοὺς ἐγγί- 
». ; EE τ - 
ζοντας * χατὰ τοὺς σοφοὺς τῶν lxvpOv, ol πρὸ τοῦ 


διαχεθῆνα: χατὰ παντὸς τοῦ σώματος τὴν τοῦ πάθους 
λώθην, χαυτῆρι j| τομῇ τὴν ῥύμην ἀναχόπτοντες. 
Ὅπερ xal γεωργοῖς σπουδάζεται, ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι 
αὖθις ἐχριξοῦν τὰ ζιζάνια, μήποτε συμφυόμενα χαὶ 
ὑψούμενα, τὸν σῖτον λυμήνωνται * χαὶ ἀμπελουργοὶ 
ὃὲ ἔτι ποάξουσαν πρὶν περιπλαχῆναι τῇ ἀμπέλῳ τὴν 
ἀγχομένην ἀνασπῶσιν, ἣ τῇ δρεπάνῃ ὑποτέμνουσι, 
πρὸς τὸ μὴ τὺν βότρυν λυμήνασθαι. Τοῦτο χαὶ ὁ 
γεωργὸς τῆς ἡμετέρας φύσεως χαὶ τῆς Ἐχχλησίας 
ἀμπελουργὸς ποιεῖν εἴωθεν * προγινώσχων τοῦ ὑπο- 
τίτθου τὴν ὀλεθρίαν αὔξησιν" xal ἄμα τῷ φῦναι 
ἐχριζῶν xa) ἀνασπῶν τὸν ἑτέρους ἀνασπᾷν μέλλοντα 
δράμασι xa δόγμασιν ἀπωλείας * ἣ διὰ τὸ χουφότερον 
γενέσθαι τῷ ἀνα!ρουμένῳ τὴν ὀφειλομένην τῶν βε- 
Θιωμένων μάστιγα. Ob γὰρ ἐνταῦθα τὰς εὐθύνας ὑπ- 
ἐχοντες, χαὶ τὴν ἐχεῖ προαποτινοῦντες (19) ταμιξυο- 
μένην δίκην, ἀμεθόδευτοι δοχοῦσέ μοι ἔσεσθαι ὑπὲρ 
ὧν ἀπολελόγηνται " οὐχ ὑπὲρ ὧν διαφόρως ἀνεῖλεν ὁ 
μιαιφόνος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ οὗ xai OU οὗ τὴν ἐπὶ θανάτου 
ἀρτίως ἐπάγεται. Ὀφθαλμὸν γὰρ ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
xal ὀδόντα. ἀντὶ ὀδόντος, χαὶ τὸν ἐχχέοντα αἷμα ἀναι- 
ρεἶσθαι ὁ θεῖος διαχελεύεται νόμος. 


lgnorant autem una cum hominibus el angeli 
res futuras; solius enim sancte Trinitatis est, 
omnia habere cognita, et. prsscire ea quie futura 
sunt. Ministrant autem et huie et nobis : huic qui- 
dem, ut erga Deum par est, servientes; nobis vero 
prostantes ea quie ad. salutem nostri certo consi- 
lio ipsis ab ea mandantur. Itaque. nonnullos. pro- 
pter malitiam in qua nullus emendalioni locus est, 
perimunt, ne proximi quique perniciei implicentur, 
ut prudentes medici solent, qui, antequam per to- 
tum corpus diffundatur morbi vitium, caulerio aut 
sectione impetum ejus amputant. Id quod ab agri- 
colis etiam studiose observatur, ut. mox in exortu 
malas herbas eradicent, ne forte simul nat: ct 
sursum tendentes, triticum opprimant. Sed et vi- 
nitores herbam vites suffocantem, dum adhue te- 
nera est, antequam vili sese implicet, revellunt, 
aut falce resecant, ne uva lzdatur. IIoc et agricola 
ille nostr: natur; et. Ecclesi; vinitor facere 50- 
let, Prividens ejus qui adhuc lactens ab uberibus 
pendet, pernieiosum incrementum , interim dum 
crescit, eradieat et. evellit eum qui alios evulsurus 
erat per opera et doctrinas exitiales. Aut propterea, 
ut sit levius ipso sublato flagellum aliis ob ea quz 
in vita designarunt, debitum ; nam qui hic poenas 
subeunt, et poenam futura vite praevenientes de- 
pendunt, in eos mihi videlur non. amplius inquisi- 
tum iri super iis de quibus satisfecerunt : non pro- 
pter ea qu:&. varie commisit homicida, sed ob id 
cujus eausa recens damnatus ad mortem ducitur, 


ut oculum pendat pro oculo, dentem pro dente : item ut ille qui sanguinem effudit, interficiatur, lex 


divina precipit. 
Ko τὸ μὴ πάλιν αὐτοὺς ἐχτιμωρεῖσθα: ὑπὲρ ἐχεί- 


7 Jude v, 6. 50 Ephes. 1, 21; Coloss. i, 10. 


(15) “Ὑπὸ Ἱεζεκιή. Locus ab auctore citatus non 
exstat apud Ezechielem, sed legitur [sa. xiv, 12. 


EL ne rursus iidem afliciantur supplicio propter 
Isa. xiv, 12. 


(V5) Προαποτιγοῦγτες, Forte. προαποτινγύντες. 
Enir. 


cadem delieta, aperte dieitur : Non capiet ultionem 
Dominus bis de eodem **, Neque enim hoc apud nos 
squum est, sub duobus judicibus puniri aliquem 
reum. Nam dum hic judicamur, a Domino castiga- 
mur, ne cum mundo damnemur ?. Et eximius in- 
quit Apostolus : Quem diligit Dominus. castigat, et 
corripit omnem. filium. quem suscipit *. Non alios 
quidem suscipit, alios vero rejicit ; sed alii quidem 
hie, ali vero illie id faciunt, recipientes ipsum, 
aut repudiantes per ipsa. mandata. Non enim via 
regia causam prxbet offendentibus aut cadentibus, 
sed ipsimet dum oculis cireumvagautur, et incau- 
iis pedibus incedunt. Tollunt igitur angeli eos qui 
in malitia perseverant, conservant vero eos qui ad 
virtutem sese convertunt. Egressus enim est ange- 
(us Domini ex. castris, et inter[ecit centum octoginta 
quique millia alienigenarum *^, inquiunt Litterze 
sacre. ltem. angelus suffocavit. primogenita ZEgy- 
pti. Et. angelus impediebat profectionem Balaami, 
euntis ad Balaacum, ut Israel exsecraretur, quem 
wbi conspexit jumentum, quod ipsum portabat, 
metu perhorrescens, substitit, humana voce vecto- 
rem reprehendens. Michaelus archangelus ad Je- 
sum Nave filium mittitur ; Gabrielus ad Danielum, 
ut interpretaretur ei somnia; ad Zachariam, ut an- 
nuntiaret Joannis nativitatem ; ad matrem et sem- 
per manentem virginem Mariam, de Dei et. Verbi 
conceptione ; ad Tobiam Raphaelus mittitur, ad 
portandum ejus peram, et ad comitandum qua- 
tuordecim dies, uxoremque legitimam copulandum ; 
οἱ ad separandum ab interfectore daemone eam 
qua viro per ipsum juncta erat, et ad aperiendum 
oculos socero sponse, "volucrum stercore c«catos, 
ct expressa piscis bile reslitutos. Sed et alia plu- 
rima angelorum invenies ministeria, in Abrahami 
vita, et Mosis, et Mano:x, apud Bethlehemum, et 
pastores, apud monumentum Christi, et in ejus 
ascensione. 
INTERROGATIO XLV, XLVI. 

Atqui si res futuras ignorant angeli, quomodo 
Danielo przdicit in. Babylone Gabriel, post qua- 
dringentos octoginta tresque annos nasciturum 
Christum ? Nam sexaginta novem hebdomadas, de 
quibus ad ipsum loquebatur, septuaginta annorum 
hebdomadas esse interpretes tradunt, 

Responsio. 

Sed non propria priescientia id indicavit; verum 
quicunque angeli a superna sapientia discunt, illa 
dieunt, Sanctas enim res a sacra Trinitate discunt, 
et ab ipsis rursus homines, et ab hominibus alii 
loco inferiores quae sequuntur. 


INTERROGATIO XLVII. 

Si ergo per doctrinam percipiunt, necesse est 
ipsos libellis et. chartis uti more nostro. Voces 
enim et decreta non scripta mox oblivioni dantur. 
Nam si voces in. memoria durabiles esseut, non 
sane Moses in tabulis lapideis in monte ipsas scri- 

** Nahum 1, 9 


52 [ Cor, xt, 92. ^* Hebr. xii, 6. 
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νων, διαῤῥήδην βοᾷ" Οὐχ ἐκδικήσει Κύριος δὶς ἐπὶ 
τὸ αὐτό. Οὐδὲ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν τοῦτο δίχαιον ὑπὸ δύο 
χριτῶν χολάζεσθαι τὸν χατάδιχον. Κριγόμεγοι γὰρ 
ἐνταῦθα, ὑπὸ Κυρίου παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν 
τῷ χόσμῳ κχκατακχριθῶμεν"" xai φησιν ὁ ὑψηλὸς 
᾿Απόστολος: "Or ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει" μαστιγοῖ 
δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. Οὐ τοὺς μὲν ἀπο- 


δέχεται, τοὺς δὲ ἀπωθεῖται " ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐνταῦθα, οἱ 
ὃς ἐχεῖ τοῦτο ποιοῦσι, παραδεχόμενοι αὐτὸν, ἢ ἀπ- 


ὠθούμενοι διὰ τῶν ἐντολῶν. Οὐ γὰρ αἰτία Y; λεωφόρος 
τοῖς προσχόπτουσιν ἣ πίπτουσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον ἔξω 
ταύτης τὸν ὀφθαλμὸν περιάγοντες, χαὶ ἀφυλάχτοις 
ποσὶ βαδίζοντες. ᾿λναιροῦσι τοίνυν ἄγγελοι πονηρίᾳ 
τοὺς ἐπ᾽ ἀρετὴν τρεπο- 
μένους. ᾿Εξῆ,10ε γὸρ ἄγγειιος Κυρίου ἐκ τῆς παρ- 
εμδοιιῆς, καὶ ἀνεῖλεν ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε 
χιλιάδας dAAogóAorv, φησὶν ἡ θεία Πυχτή," xo 
φησὶν, ἔπνιγε τὰ Αἰγύπτου πρωτότοχα, 
τῆς πορείας τὸν Βαλαὰμ, πρὺς 
Βαλαὰχ πιρευόμενον τὸν Ἰσραὴλ χαταράσασθαι, ὃν 


ἐμμένοντας, διασώζουσι 0i 


ἄγγελος, 
χαὶ ἄγγελος εἴργε 


τὸ φέρον αὐτὸν ὑποζύγιον, θεασάμενον, τῷ δέει πτῇ- 
ἀνθρωπείᾳ φωνῇ τὸν ἐποχούμενον 
διελέγχον. Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος πρὸς τὸν Ἰησοῦν 
τοῦ Ναυῇ ἀποστέλλεται - Γαθριὴλ πρὸς τὸν Δανιὴλ, 


ξαν συνεχάϑισε, 


διασαφηνίζειν αὐτῷ τὰ ὀνείρατα" πρὸς Ζαχαρίαν, 
τὴν Ἰωάννου γένεσιν αὐτῷ εὐαγγελίσασθαι " πρὸς 
τὴν μητέρα ἀείπαιδα Μαρίαν, περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ 
Λόγου συλλήψεως ᾿ πρὸς τὸν Τούὴητ ὁ "Pagan, τὴν 
πήραν αὐτηῦ Baovásat, xaX συνοδεῦσαι τέτταρας xat 
δέχα ἡμέρας, xoi γυναιχὺ νομίμῳ συνάψαι, καὶ τοῦ 
ἀνδροχτόνου δαίμονος διαζεῦξαι τὴν τῷ ἀνδρὶ συν- 
αφθεῖσαν, xai τοῦ χηδεστοῦ τῆς γημάσης ὀφθαλμοὺς 
ἀνοῖξαι πτηνῶν ἀφοδίᾳ πηρωθέντας. Ko ἑτέρας 
πλείστας περὶ ἀγγέλων εὑρήσεις διαχονίας ἐπὶ τοῦ 
"A6paXj., χαὶ Μωσέως, χαὶ Μανωὲ, ἐπὶ τῆς Βη- 
θλεὲμ,, xal τῶν ποιμένων, ἐπὶ τοῦ θείου μνήματος 
χαὶ ἀναλήψεως. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ME,MqQ'. 

Καὶ εἰ ἀγνοοῦσι τὰ μέλλοντα οἱ ἄγγελο!, πῶς προ- 
λέγει ὁ Γαδριὴλ ἐν Βαθυλῶνι τῷ Δανιὴλ, μετὰ υνγ' 
ἔτη γεννᾶσθαι τὸν Χριστόν ; Τὰς γὰρ ἑξήκοντα ἐννέα 
ἑθδομάδας, ἃς αὐτῷ εἶπεν, ἐτῶν ἑθδομήχοντα ὑπάρ- 
χειν αὐτὰς οἱ ἑρμηνεῖς διεσάφησαν. 


᾿Απόκρισις. 

'"AXX οὐχ οἰχείᾳ προγνώσει τοῦτο ἔφραζεν " ἀλλ᾽ 
ὅσα παρὰ τῆς ἄνω σοφίας παιδεύονται, ἐχεῖνά φασιν. 
ἤλγγελοι γὰρ παρὰ τῆς θείας Τριάδος διδάσχονται, 
παρ᾽ αὐτῶν δὲ ἄνθρωποι, παρ᾽ ἡμῶν δὲ τὰ ἑπόμενα. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ MZ. 

Εἰ οὖν διδαχτοί εἰσιν, ἀνάγχη αὐτοὺς δέλτοις χαὶ 
χάρταις χεχρῆσθαι xa0' ἡμᾶς. Φωναὶ γὰρ xaX Ψῆφοι 
μὴ γραφόμεναι, ταχέως λήθῃ παραδίδονται. Ei γὰρ 
τῇ μνήμη παρέμενον αἱ φωναὶ, οὐκ ἂν Μωσῆς ἐν 
πλαξὶ λιθίναις ἐπὶ τοῦ ὄρους γεγραμμένας αὐτὰς 


9 Reg. ΧΙΝ, 92. 
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ἐδέξατο" τούτων δὲ συντριδ 
ἐδεήθη, εἰ τὰ ἐν ταῖς πρώταις γραφέντα ἐμνημόνευε, 


ἕντων, δευτέρων οὐχ ἂν 


Ἀσπόκρισις. 
Μωσῆς μὲν ἐν ταῖς πλαξὶ δέχα λόγους θείων δο- 


γμάτων, χωρὶς λαξευτηρίου ἢ γραφίδος θείῳ δα- 
CET ἐντορευθέντας ἐδέξατο. Πῶς δ᾽ ὁ αὐτὸς γέγρα- 


φεν, ἅπερ μόνῃ τῇ μνήμη χατ CON Θεοῦ φάσχοντος 
τερὶ χόσμου γεννήσεως ; πῶς δὲ μνήμῃ ἐντυπωσά- 
μένος τὴν παραδειχθεῖσαν ἐπὶ τῆς ἀχρωρείας θείαν 
σκηνὴν διὰ τοῦ λόγου τὸν Βεσελεὴλ ἐπαίδευσε, δι᾽ 
ὕλης τὴν ἄϊλον μιμήσασθαι; πῶς 0i χαὶ πάντες οἱ 
θεσπέσιοι προφῆται χαὶ ἀπόστολοι, οὐ διὰ μαθημά- 
των, ἀλλ᾽ ὡς αὐτοῖς ὁ Λόγος ἐνήχησε, καὶ τῇ μνήμῃ 
παρέθεντο, τῇ οἰχουμένῃ ἐχήρυττον, Γαλιλαῖοι παι- 
δευταὶ Ῥωμαίοις ἐπιφοιτῶντες, πρὸς ἕχαστον Eüvoc 
τῇ γλώττῃ μετατυπούμενοι: Πάρθοι γὰρ, καὶ Μῆδοι, 
αἱ Ἐλαμῖται xal τὰ λοιπὰ ἔθνη fixovov τῆς σφῶν 
διαλέχτου ἔχαστος λαλούντων τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ. 
"Amsp οὐ γραμματιχῇ παιδείᾳ, ἀλλὰ πνευματιχῇ 
ἐνεργείᾳ ἐχήρυττον. "Ὥφθησαν γὰρ αὐτοῖς διαμερι- 
ζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς (πεντηχοστῇ δὲ τῆς 
ἀναστάσεως, δεχάτη δὲ τῆς ἀναλήψεως )" Καὶ ἐκάθει- 
σεν ἐφ᾽ ἔνα ἕκαστον αὑτῶν, φησὶν ὁ θεῖος Λουχᾶς, 
ἱστορῶν τὰ xav' αὐτούς. 
surrectione, decima vero ab ascensione. Et sedit 
eorum enarrans gesta. 
IEYXIX MH'. 

Ei ἀσώματοί εἰσιν οἱ ἄγγελοι, πῶς γυναιξὶ ἐμέ- 
γῆσαν, ἐξ ὧν προῖῦ λον οἱ γίγαντες; πῶς δὲ xal ἄν- 
θρωποι τοῖς ἁγίοις φαίνονται, εἴπερ ἀσώματο! slot ; 
Φησὶ γὰρ ἡ θεία Γραφή Καὶ εἰσῆλθον υἱοὶ τοῦ 
Θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ἐξ ὧν 
“λέγουτ' τινες γεννᾶσθαι τοὺς γίγαντας. 


Ἀσπόχρισις. 
᾿Ασώματοι μὲν οἱ ἄγγελοι xa0' ἡμᾶς " σῶμα δὲ 
καθ᾽ ἑαυτοὺς, ὡς ἄνεμος, ἣ πῦρ, ἣ χαπνὸς, ἣ ἀὴρ. Σώ- 
ματα γὰρ ὑπάρχουσι λεπτὰ xai ἄῦλα ἔξω τῆς ἧμε- 
τέρας παχύτητος " Σώματα γὰρ ἐπουράνια, xal σώ- 
᾿Απόστολος. "Ἄτοπον 


πάσης ἀνοίας, συγχαθεύδειν αὐτοὺς γυναιξὶν 


ματα ἐπίγεια, φησὶν ὁ ἱερὸς 
ὃὲ χαὶ 


σθαι" ἐπεὶ ἂν χαὶ δαίμονας συγχαθεύδειν γυναιξὶν 
οἴονται. Οὐ γὰρ τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν τάξιν ἀπέλιπον" 
οὐδὲ τοῦ μεγέθους, ἀλλὰ τῆς παῤῥησίας ἀφήρηνται. 
Βλασφημίας τοίνυν xai νηπιότητος ὑπάρχει τὸ οἴε- 
σθαι ἀγγέλους θηλυμανεῖν. Οὐ περὶ τούτων γάρ φησιν 
ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι Ele Aor οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ πρὸς 
τὰς θυγατέρες τῶν ἀγθρώπων" οὐδέπω γὰρ ἄγγελοι, 
υἱοὶ Θεοῦ προσαγορεύονται" ἀλλ᾽ οἱ τοῦ Σὴθ χαὶ 
Ἑνὼς υἱοὶ, ὑπὸ τῶν χατ᾽ ἐχείνους καιροὺς ἤρξαντο. 
Οὗτος γὰρ ἤρξατο πρῶτος ἐπικαιεῖσθαι Θεὸν, 
φησὶν ἡ Γραφή. Καὶ τῷ Μωτεῖ φησιν ὁ Κύριος" Θεὸν" 
δέδωχά σε τῷ Φαραώ" xaX περὶ τῶν θείων χριτῶν 
φήῆσι - Θεοὺς οὐκ ἐρεῖς καχῶς, καὶ ἄρχοντα τοῦ 
λαοῦ σου. Εἰχότως οὖν, οἱ τοῦ En0. χαὶ Ἐνὼς παϊ- 
δες, υἱοὶ Θεοῦ νοείσθωσαν * οἵτινες ἀχολασίᾳ ἁλόντες, 
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ptas accepisset, iisque eonfractís, aliis non. fuis- 
set opus, siquidem. eorum qui in prioribus seri- 
pturis erant, memor fuisset. 

Iiesponsio. 

Moses quidem in tabulis Decalogi divinorum dc- 
crctorum absque ewlatorioscriptoriove instrumento 
digito Dei exsculptas voces accepit. Quomodo vero 
ilem perscripsit, de sola memoria prompta quze- 
cunque Deus protulit de origine mundi? aut quo 
modo per memoriam expresso illo, quod demon- 
stratum erat ipsi in. monte tabernaculum. divinun: 
oratione. sola Beseleelum docuit per materiam ii 
imitari, quod erat expers materie? Quoniodo item 
omnes divini vates et apostoli, nen per discipli- 
nas, sed quemadmodum in ipsis Verbum sonabat, 
licet aliquid in memoria reponerent, orbi terrarum 
pridieabant, Galilei: doctores cum Romanis. con- 
suetudinem habentes, lingua cuilibet genti con- 
formes fiebant ? Parthi enim, ct. Medi, et ΕΠ] αι ταν, 
et reliquie gentes audiebant. quisque sui sermonis 
forma proferentes ipsos amplitudinem rerum di 
vinarum, quas non per disciplinam litterariam, 
sed per eflicacitatem ae vim quamdam spiritualer: 
praedicabant. Conspect:e sunt enim in ipsis divisi: 
lingue velut igne, nempe quinquagesima die a re 


super unumgqucmque ipsorum 59, inquit divus Lucas. 
, 


INTERROGATIO XLVIIT. 

Si incorporei sunt angeli, quomodo eum mulie - 
ribus consuetudinem habuerunt, ex quibus prognati 
gigantes ? Quomodo item, ut homines, sanctis ap- 
parent, si quidem incorporei sunt? Inquit. eut 
Scriptura sacra : Ft iugressi sunt filii. Dei «d flies 
hominum*", ex quibus aliqui aiunt. natos esse zi- 
pues. 

liesponsio. 

Incorporei sunt angeli, ratione respectuque n»a- 
Lurz nostris ; corpus vero habent, secundum natu- 
ram suam, uL ventus, vel iguis, vel fumus, vel aer : 
corpora enim sunt sublilia, crasse maleriei nosLie 
expertia. Quippe corpora quedam sunt calestia, 
quedam terrestria, inquit sanctus ille Apostolus 9^. 
Absurdum vero et. plane stultum | fuerit, putare 
ipsos cubare cum pen sicut et. dimones 
dormire cum mulieribus existimantur Σ qui. tamen 
haud naturam, sed statum reliquerunt ; neque ma- 
gnitudine, sed libertate destituti sunt. Blasphemie 
igitur et stulliti: est, putare quod. angeli feminas 
depereant. Neque enim de his inquit. Scriptura sa- 
cra, quod ingressi sint filii Dei ad filias hominum: 
nusquam enim angeli filit Dei appellantur, sed filii 
Sethi et Enosi per illas corrupti sunt. Deificari enim 
Setlius et Enosus illis temporibus ecperunt: quia 
Sethus copit primus invocare Deun, inquit. Scripte- 
ra ?. Sed et Moysi inquit Dominus : Deum te cor- 
stitui Pharaoni?^. Et de divinis judicibus inquit : 
Diis non maledices, nec principibus populi?*. Recte 

59 Gen. Exod. *:TESQd; 
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igitur filii Sethi et Enosi, filii Dei intelligendi sunt ; 
qui per libidinem capti, ad filias Caini ingressi 
sunt, ex quorum mutua contaminatione muptiali 
in vitam editi sunt gigantes, propter justum qui- 
dem robusti, propter Cainum autem mali, Et vero 
quonam pacto mulieres cum angelis dormire po- 
lerant, quando viri ad illorum aspectum obstu- 
puerunt, iique non vulgares, sed virtute pr:stan- 
tes? Hac enim. de causa Danielus Gabrieli aspe- 
ctum non sustinens, mox in terram cadebat, et 
prie metu tantum non colliquescebat. Sed et Za- 
charias illum horruit, et ad primum aspectum 
mutus factus, timore palpitabat, linguze usu ca- 
rens usque ad Joannis nativitatem, nutibus tantum 
voluntatis placita significans. Id quod mihi videtur 
prenuntiare silentium legis et veteris cultus sacri, 
ad prostantioris adventum. Sed paulo post clarius 
ipsum sensum demonstrabimus. Pr:terea et mu- 
liereul:e ad Servatoris sepulerum cum festinatione 
contendentes, illorum angelorum aspectu obstu- 
puerunt, et timore perculsz non annuntiarunt. apo- 
stolis qu:e sibi erant injuncta : Invaserat enim ipsas 
tremor et stupor, ul nihil cuiquam dicerent **, inquit 
divus evangelista. Si igitur ne angelorum quidem 
demissionem viri magni sustinere potuerunt, quo- 
modo tener: mulieres illorum contrectationem aut 
concubitum ferre possent? Nequaquam enim satis 
firma est adversus vim propinquam stipula. Per- 
scriptum sacris est in Litteris: Vixit Adamus annos 
ducentos et triginta, genuitque filium ad similitudi- 
nem suam et secundum imaginem suam *?, hoc est, 
qualem habuit ab initio, quando factus est a Deo, 
imaginem et splendorem in facie, et vocavit nomen 
ejus Sethus, hoc est resuscitatio. Quoniam videbat 
in ipso pristinam et admirandam illam formam et 
gratiam renovatam, et splendorem sacrosancti Spi- 
ritus, quem videntes illius temporis homines Deum 
appellaverunt. Ac propterea Seriptura dicit, quod 
videntes filii Sethi filias hominum qu:e erantex ge- 
nere Caini, acceperunt sihi eas in uxores. Partici- 
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πρὸς τὰς θυγατέρας Katy εἰσῆλθον * ἐξ ὧν tz ἀχατ- 
αλλήλου μιαιγαμίας ζωογονηῦνται οἱ γίγαντες, διὰ 
μὲν τὸν δίκαιον ἰσχυροὶ, διὰ δὲ τὸν Καῖν, πονηροί. 
Πῶς δὲ γυναΐῖχες ἀγγέλοις συγχαθεύδειν δυνήσονται, 
ὁπόταν ἄνδρες τὴν ἐχείνων ἐνάρχησαν ὄψιν, χαὶ οὐχ 
οἱ τυχόντες, ἀλλ᾽ ὑπερέχοντες; Δανιὴλ γοῦν τοῦ Γα- 
θριὴλ τὴν ὄψιν μὴ χωρήσας, αὖθις ἐπὶ τοῦ ἐδάφους 
πεσὼν, χωνεύεσθαι τῷ δέει ἐκινδύνευε.» * ἀλλὰ xal 
Ζαχαρίας ἐχεῖνον πτήῆξας, ἅμα ὀφθῃναι 
χωφωθεὶς, τῷ φόδθῳ χραδαίνεται, τῇ γλώττη πεδού- 
psvos, μέχρι τῆς Ἰωάννου γεννήσεως, νεύμασι μό- 
voy σημαίνων τὰ ἐρούμενα" ὅπερ μοι δοχεῖ σιγᾶσθαι 
«by νόμον xat τὴν παλαιὰν τῶν ἱερῶν τελετὴν, προ- 
μηνύων (16 ), τῇ παρουσίᾳ «09 κρείττονος" μιχρὸν δ᾽ 
ὕστερον ἐμφανέστερον τὸ νοηθὲν ἀποδείξομεν. Καὶ 
πὰ γύναια Oi, ἐπὶ τὸ σωτήριον μνῇμα ὠχυποδοῦντα, 
τὴν ἐχείνων ἀγγέλων (17) ναρχήσαντα, χαὶ τῷ oes 
συσταλέντα, οὐκ ἀπήγγειλαν τοῖς ἀποστόλοις τὰ προσ- 
ταχθέντα. Εἶχε γὰρ αὐτὰς φόδος, καὶ ἔχστασις, 
καὶ οὐδενὶ οὐδὲν £lzov, φησὶν ὁ θεῖος εὐαγγελιστής. 
Εἰ οὖν οὐδὲ συγχατάδασιν ἀγγέλων οἱ μεγάλοι ἐχώ- 
ρῆσαν, πῶς εὐτελῆ γύναια τὴν ἐχείνων ἁφὴν T] συγ- 
χατεύνασιν φέρειν οἷάτε ; σθένει γὰρ οὐδαμῶς χαλάμη 
πρὸς πυρὸς ἐγγύτητα. Φησὶν ἡ Γραφή’ Ἕζησε δὲ ᾿'Αδὰμ 
ἔτη cA', καὶ ἐγέννησεν υἱὸν κατὰ τὴν ἰδέαν αὖ- 
τοῦ, καὶ κατὰ τὴν ixóva αὐτοῦ ( τοῦτ᾽ ἔστιν, οἵαν 
εἶχεν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὅτε γέγονεν ὑπὸ Θεοῦ, εἰχόνα xol 
ἔχλαμψιν ἐπὶ τοῦ προσώπου), xal ἐπωνόμασε τὸ 
ὄγομα αὐτοῦ Σὴθ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐξανάστασιν. Ἐπεὶ 
εἶδεν ἐν αὐτῷ ἀναχαινισθεῖσαν τὴν ἀρχαίαν χαὶ πα- 
ράδοξον ἐχείνην μορφὴν, χαὶ χάριν, καὶ ἔλλαμψιν τοῦ 
παναγίου Πνεύματος * ὃν ἰδόντες οἱ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 


ποῦ 


χαιρὸν, Θεὸν αὐτὸν προσηγόρευσαν. Καὶ διὰ τοῦτο λέ- 
γει ἡ Γραφὴ, ὅτι ἰδόντες υἱοὶ τοῦ Σὴθ τὰς θυγατέρας 
τῶν ἀνθρώπων, τὰς τοῦ γένους τοῦ Καῖν, ἔλαθον 
ἑαυτοῖς γυναΐῖχας. Μετεῖχον γὰρ χαὶ αὐτοὶ τῆς χάριτος 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἕως εἶπεν ὁ Θεὸς, ὅτι Οὐ μὴ 
χκαταμείνῃ τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τού- 
τοις. 'O μέντοι Σὴθ ἐπὶ πενταχοσίους πέντε χρόνους 
διέμεινεν ἔχων τὴν τοιαύτην μορφήν. 


pes enim et ipsi erant grati: sancti Spiritus, usque dum dixit Deus : Non permanebit. Spiritus meus in 
hominibus istis **, Atque Sethus quidem ad quingentos quinque annos hane talem formam retinui. 


INTERROGATIO XLIX. 

Si versus àd deterius diabolus ex celis decidit , 
supra se habens eos qui permanserunt immuta- 
biles, quomodo ipsi licet coelis appropinquare, et 
cum angelis Deo assistere, ae deposcere Jobum ? 
Inquit enim de ipso scripta historia : Venerunt an- 
celi Dei , et diabolus in medio ipsorum ?", et cetera. 


liesponsio. 

Non quod possit in celos ascendere, qui inde 
pracipitatus est ob furorem suum diabolus, aut 
eum angelis ad Deum accedere, aut ulla ex parte 
supra' celorum circumferentiam venire, hoc ita 
perseriptum est, sel quia divina natura quantitatis 


?3 Marc. xvi, 8. 3 Gen. v, 5, sec. LXX. 


0 Προμηνύων, Forte προμηνύειν. In. 


** Gen, vi, 9. 


IIEYXIX Μθ'. 


ι 
χατέπεσε, χατὰ χεφαλῆς δ᾽ ἔχων τοὺς μείναντας 
ἀμεταθέτους, πῶς αὐτῷ ἔξεστιν ἐγγίζειν τοὺς οὐρα- 
νοὺς, xal μετ᾽ ἀγγέλων Θεῷ παρίστασθαι, καὶ ἐξαι- 
τεῖν τὸν Ἰώδ: Φησὶ γὰρ ἡ xav αὐτὸν ἱστορία " Καὶ 
ἥ1θον οἱ ἄγγειιοι τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ διάδοιϊος q.A0ev 
ey μέσῳ αὑτῶν,, xa τὰ ἑξῆς. 
᾿Ασόχρισις. 

Οὐχ ὅτι οἷός τε ὑπάρχει εἰς οὐρανοὺς ἀναθαίνειν ὁ 
ἐχεῖθεν ἐξοιστρήσας διάθολος, ἣ μετ᾽ ἀγγέλων πρὸς 
Θεὸν παραγίνεσθαι, ἣ ὅλως ὑπὲρ τὴν ἁψίδα τῶν οὐ- 
ρανῶν γίνεσθαι ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὸ Θεῖον, ἄποσον, xoY 
ἀμέγεθες, xax ἀπερίληπτον ὑπάρχον, πάντη πάρεστι, 
*5 Job i, 1: 


(17) Deesse videtur ὄψιν. Ip. 
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xa πάντα πληροῖ. Ὃ γὰρ Θεὸς ἡμῶν, ἐν τῷ οὐ- 
parQ, καὶ ἐν τῇ γῇ» £r ταῖς θωϊάσσαις, καὶ ἐν 
πάσαις ταῖς ἀδύσσοις, φησὶν ὁ Δαβὶδ, ὁ τῶν θείων 
μελῳδός. Ἐξ ὧν πα:δευόμεθα, ὅτι ἐνώπιον αὐτοῦ 
ὑπάρχουσι, χαὶ ὁρᾶσθαι: αὐτῷ οὐ μόνον ἀγγέλους, ἀλ- 
)ὰ xaX διάθολον, χαὶ δαίμονας, χαὶ ἀνθηρώπους, χαὶ 
χτήνη, xal τὰ σύμπαντα. Kal γὰρ ἐπὶ γῆς ὄντες, 
Θεῷ παριστάμεθα " καθώς φησιν Ἠλίας ὁ θεσπέσιος" 
Ζῇ Κύριος, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ σήμερον. 
Εἰ γὰρ τῷ ἀέρι πάντα ἐμπεριέχεται, πολλῷ μᾶλλον 
τῷ ἐχείνου ποιητῇ ἐναπείληπται ἡ τετραφυὴς τῶν 
ὅλων χατάστασις, ἡ ἄσαρχος, νοερά τε χαὶ λογιχὴ, ἢ 
αἰσθητὴ xai ἔνσαρχος, ἣ χτηνώδης χαὶ ἄλογος, j| 
ἄψυχος καὶ ἀναίσθητος. Πάντα γὰρ γυμνὰ καὶ τε- 
τραχηλισμένα τοῖς ὀφθαϊμοῖς αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
ἔστι κτίσις ἀραγὴς ἐγώπιον αὑτοῦ, φησὶν ὁ θεῖος 
᾿Απόστολος. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ N'. 


Διατί Μωῦσῆς μὴ ἀπ᾽ ἀγγέλων ἤρξατο χαὶ τῶν 


ἄνω, τῆς συγγραφῆς " ἀλλὰ παραδραμὼν τοὺς δήμους 
ἀγγέλων, xal τὰ ὑπερουράνια πάντα, ἀπ᾽ οὐρανοῦ 


xa γῆς τοῦ συντάγματος ἤρξατο; 


Ἀπόχρισις. 

ἽΑρμόττουσαν τοῖς χαιροῖς, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις 
συμφέρουσαν τὴν ἀρχὴν τοῦ γράμματος τέθειχε, 
προσφάτως Ἰουδαίων τῆς Λἰγύπτου ἁπαράντων, καὶ 
ἕναυλα ταῖς ἀκοαῖς τὰ τῆς ἐχείνων πλάνης ἐχόντων. 
Οἱ μὲν γὰρ τῶν ἀθέων τὸν οὐρανὸν, οἱ δὲ τὴν γῆν 
ἐθεοποίησαν, πνεύμασι χαὶ νεφέλαις ἀλλοιούμενα χαὶ 
τρεπόμενα. Ἕτεροι δὲ ἡλίῳ xai σελήνῃ τὸ σέδας 
ἀπένεμον" ἵν᾽ οἱ μὲν νύχτωρ, οἱ ὃὲ ἡμέρας τῇ δύσει 
τῶν φωστήρων ἄθεοι μείνωσιν. Οἱ μὲν γὰρ τὸν νυχτὶ, 
xai ὁμίχλῃ, xai χόνεν ἐπισχοτούμενον ξἐχθειάζουσιν * 
οἱ ὃὲ τὴν φθίνουσαν, χαὶ εἰς τὸ βραχὺ ἀπολήγουσαν 
προσχυνοῦσιν. Ἕτεροι ὃὲ χρήνας xai ποταμοὺς 
θεολογοῦσιν, ἵνα ἐν θέρει μὲν λήγοντας, ἐν δὲ χει- 
μῶν: χορυφουμένους xaX ἐξοιδαίνοντας τῇ πλημμύρᾳ, 
Θεοὺς ἔχωσιν. Θάτερο: δὲ τὸ πῦρ ὡς Θεὸν πεφρίχασι" 


EIE ED ἥ c ee yy de 
τὸ δ᾽ ἐπιθολῇ ὕδατος σθεννύμενον, ἣ ἐνδείᾳ τῆς ὑπο- 


Ὃ τῆς ἀδουλίας ! τὰ 
σφῶν εὐτελέστερα ἐχθειάζουσιν οἱ εἰχα:όδουλο! χαὶ 


τρΞξφουσὴς ὕλης pa pato voy. 


ματαιόφρονες, ὄντως Θεοῦ ὑπὸ τῆς πλάνης ἀπαγό- 
μενοι. Δι᾿ οὺς Μωσῆς, ὁ τῶν θείων συγγραφεὺς, χα- 
ecu τὰ ὑπερχόσμια, Ex τῶν ὑποχειμένων τῆς 
ἐξηγήσεως ἄρχεται, διὰ τῶν αἰσθητῶν χαὶ ὁρωμένων 
ποδηγῶν αὐτοὺς πρὸς τὰ νοερὰ, καὶ τὸν ἀόρατον ὄντως 
Θεόν. Παραπλησίως ὃὲ τούτῳ χαὶ οἱ περὶ τὸν "Ava- 
νίαν θεσπέσιοι τὸν Βαθυλώνιον Θεὸν, δίχην πυροῦ τὸ 
πὺρ χαταπατοῦντες, τὸ νάφθῃ, xai πίσσῃ, xai χλη- 
ματίδι χορυφούμενον, ὕδατι δὲ θανατούμενον, Εὐ.1ο- 


1 

ἐπὶ τὸν ἄῦλόν τε xaY ἀχειροποίητον Θεὸν Χαλδαίους 
τοὺς ἀθέους χαθηγούμενοι, πάντας τοὺς “ἔλληνας 
ὈΞξοὺς χτίσματα χαὶ ἔργα ὑπάρχειν τοῦ ὄντως ἀλη- 
0.709 χαὶ ἀχτίστου Θεοῦ δηλοῦντες" Εὐ.Ἰογεῖτε γὰρ, 


τες 


** Psal. cxxxiv, 0. 97 IV Reg. ni, 104. 
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et magnitudinis expers et incomprehensibilis, ubi- 
que prasens sit, et omnia impleat, Nam Deus no- 
ster in colo est οἱ in terra, in mari et in omnibus 


80 carminum 


abyssis, inquit Davides *5, divinorum 


auctor. Ex quibus docemur in conspectu ejus esse, 


' et conspici ab ipso non solum angelos , sed et dia- 


bolum et d:mones , et homines , et jumenta , et si- 
mul in universum omnia, Quemadmodum Elias ille 
divinus ait : Vivit Dominus , in cujus conspectu ego 
sto hodie 9. Nam si aere omnia continentur, multo 
magis in illius conditore comprehensa est hiee qua- 
dripartita naturze universitatis rerum constiLutio , 
quarum unà carnis est expers , intellectilis et ratio- 
nalis , altera sensilis et carne praedita et rationalis , 
teria animata et irrationalis , quarta inanimata et 
sensus expers. Omnia enim nuda sunt et resupinata 
coram oculis ejus , nec est creatura occulta in. con- 
spectu ejus , inquit divus Apostolus **. 


INTERROGATIO L. 


Quare Moses non ab angelis, et ab iis que sunt 
in supernis, exorsus est descriptionem , sed pra- 
teritis. angelorum nationibus, omnibusque quie 
supra celos sunt, à calo ct terra contextum 
orsus est ? 

Responsio. 

Conveniens temporibus et hominibus utile prin- 
cipium scripti sui statuit, quando id temporis ex 
Agypto Judaei exierant, et insinuatos auribus illo- 
rum errores habebant. Nam alii quidem impiorum , 
caelum ; aiii vero terram deificaverunt : quae duo ἃ 
ventis et nubibus mutantur. Alii autem soli et luz 
nie venerationis eultum exhibuerunt, ut alii quidera 
noclu, alii vero interdiu per occasum luminarium 
impii manerent; nam hi quidem qua nocte et ne- 
bula et pulvere obscurantur, inter deos referunt ; 
illi vero intereuntem , et paulo post desituram ado- 
vant. Alii item fontes et flumina deos esse asse- 
runt, ut in :estale quidem desinentia, in hieme vero 
aucta et exundantia deos habeant. Alii vero ignem 
quasi deum metuunt, qui tamen infusa aqua exstin- 
guitur, aut defectu nutrientis materie marcescit. Ὁ 
dementiam ! quie se ipsis sunt abjectiora , deificant 
vani et insipientes, a vero Deo per errorem abdu- 
cti. Propter quos Moses rerum divinarum scriptor 
relietis ultramundanis, ab iis qux captui nostro 
sunt exposita, narrationem orditur, per sensilia et 
aspectabilia ducens ad intellectilia et ad. inaspecta- 
bilem illum verumque Deum. Ad eumdem modum 
οὐ illi socii Anani$ divini hominis, Babylonium 
deum, supplicium fornaeis et ignem conculcantes, 
qui naphtha et pice et sarmentis augebatur, aqua 
vero exstinguebatur, Benedicite , omnia opera Do- 
mini, Dominum ??, inquiunt. Ad immaterialem οἱ 
nullis manibus factum Deum impios Chald:os per 
institutionem hane ducentes, ac omnes gentilium 
deos creaturas et opera esse vere subsistentis ct 
veri et inereati Dei innuentes.. Penedicite, inquiunt, 
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emnia opera Domini , Dominum ; cousequenter eo 
cantico demonstrantes, Deo simul in universum 
omnia ad serviendum esse obnoxia. Benedicite 
ipsum , aiunt , angeli , eeli, aqua, sol, luna, astra, 
terra, montes, colles, 
piilia, volatilia , οὐ cwtera quicunque gentiles in 
deorum numerum retulerunt. 
INTERROGATIO Lf. 


Quomodo creavit Deus omnia , priusquam exsi- 
Sleret materies qua uteretur? 

liesponsio. 

Primo quidem die ex nullo subjecto materies 
produxit, simul cogitans, qualis unaqu:eque. cu- 
jusque deberet esse materies. Deinde statim pro- 
ferebat ea quie cogitaverat. Atque hoe. loco. nolim 
te mihi delabi ad cogitationes , ut. quierere. velis 
quo id pacto sit factum ; nam et volebat, et pote- 
rab omnia vis illa effectrix. omnium. Ex iis vero 
quie die condidit primo , deinde reliqua creata fe- 
cit, videlicet caelum primum , non illud quod cer- 
nimus, sed supra positum, de quo Davides canit , 
Colum celi Domino !, ad modum domus duplicem 
fornicem habentis, intersepiens et discernens a 
terrestribus ultramundana , et veluti tabulato quo- 
dam dirimens. 


INTERROGATIO Lll. 


Quare non scripsit, Moses, quod fecerit Deus 
aquam , aut ignem, aut aera , ut de. coelo et terra 
arboribus et cxteris ἢ 


fquis , jumenta, beslie, re- 


Iiesponsio. 

Num ergo, quia id etiam scriptum est, quod 
Deus, accepto pulvere terre. formaverit hominem, 
neque additum sit, quod ei fecerit oculos, aut au- 
res, aut pedes, aut brachium ; ideo putandum est 
à Deo non esse creata omnia natu:ze organa, tum 
interna tum. externa? Nimirum in iis quz compo- 
sita, et aliquando sejuncta sunt, ex. prostantiore 
ipsam rem reprasentrare sacra Scriptura solet. 
Quemadmodum divinorum carminum auctor in- 
quit, Beatus vir qui non abiit in consilio impio- 
rum ? : non. utique a beatitudine ;nulieres exclu- 
dens; sed cum eadem sit natura, ex principa- 
liore carmen orditur. Ex iis igitur. quie in isto 
carmine reis sunt, ctiam de sequentibus 
judicium fiat. Nam commemoratione cali et terrae 
universum Tm comprehenditur , aer, 
abyssus. 


, 


Lenebrze, 


INTERROGATIO LIH. 
Cur autem quasi viribus inferior Moses, non ag- 
5ressus esl scribere 
tionem ? 


tenebrarum. et. abyssi cerea- 


fiesponsio. 
Enimvero qui: Moses pr:eteriit, quominus scri- 
beret, non viribus destitutus fecit, sed exercitium 
nobis reliquit. Solomon scripsit in persona Filii 


! Psal cxi; 16. * Psal.i 
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qaot, πάντα cà ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον " ἀχολού- 
θως τῇ μελῳδίᾳ, δοῦλα Θεῷ παριστῶντες τὰ σύμ- 
πάντα, ΕὐἸογεῖτε, φάσχοντες, ἄγγε.ϊοι, οὐρανοὶ, 
ὕδατα, ἥλιος, ceAnrm, ἄστρα, πῦρ, γῆ, ὄρη, βου- 
vol, κτήνη, θηρία, ἑρπετὰ, πετεινὰ, xaX λοιπὰ ὅσα 
Ἕλληνες ἐθεοποίησαν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΝΑ’. 

Πῶς ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα ; προὐπαρχούσῃ ὕλῃ 
χρησάμενος, ἣ χαὶ τὰς ὕλας αὐτὸς παρήγαγεν ; 

᾿Απόχρισις. 

Τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ Ex μηδενὸς ὑποχειμένου τὰς 
ὕλας παρήγαγεν, 
πάρχειν ἑχάστου ὕλην, 
τὸ νοηθέν. Καὶ μὴ χαταπέσῃς πρὸς λογισμοὺς, πυ- 
θόμενος τὸ πῶς. Ἐθουλήθη γὰρ xoi ἠδυνήθη, ὃρα- 
στιχῶς δύναμις πάντων ὑπάρχουσα. "Ex δὲ τῶν ἐν τῇ 
πρώτῃ μετεσχεύασς τὰ λο:πὰ τῆς δημιουργίας" ἐποίη- 
σεν οὐρανὸν πρῶτον, οὐ τὸν ὁρμώμενον, ἀλλ᾽ ὑπερχεί- 
μένον, περὶ οὗ xal Δαθὶδ μελῳδεῖ, Οὐρανὸν τοῦ 
οὐραγοῦ τῷ Κυρίῳ, δίχην διορόφου οἰχίας, διαφρά- 
ξας χαὶ ἀποχρίνας τῶν ἐπιγείων 


ἄμα τῷ νοῆσαι, ὁποίαν τινὰ χρὴ 


αὖθις παραστήσας ἑαυτῷ 


c^ 


τὰ ὑπερχόσμια, xat 
ὡσεὶ ὑπερῴῳ ἀπολαδόμενος. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ND'. 
μὴ ἔγραψε Μωσῆς, ὅτι ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
bor. 3| πῦρ, ἣ ἀέρα, ὡς περὶ οὐρανοῦ, xo γῆς, καὶ 
ρων, χαὶ τῶν λοιπῶν ; 


ὥ- 
« 
e 


Ἀχόκρισις. 

Τί οὖν; ἐπεὶ γέγραπται, ὅτι λαθὼν ὁ Θεὸς χοῦν 
ἀπὸ τῆς γῆς ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, χαὶ οὐκ ἐπήγα- 
γεν, ὅτι ἐποίησεν αὐτῷ ὀφθαλμοὺς, ἣ ὦτα, ἣ βά- 
σεις, ἣ βραχίονα, παρὰ τοῦτο οἴεσθαι χρὴ, παρὰ 
Θεοῦ μὴ χτισθῆναι πάντα τὰ τῆς φύσεως ὄργανα, 
ἐντός τε xaX ExxÓG ; ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τῶν συνθέτων, χαὶ λυο- 
ἕνων ποτὲ, Ex τοῦ τιμιωτέρου τὸ ὕρᾶμα παριστᾷν 
ἡ θεία πέφυχε [φύσις 1 Γραφή" χαθὼς xat ὁ τῶν 
είων φησὶ μελῳδός * Μαχάριος ἀνὴρ ὃς οὐκ ἐπο- 
(£601 ἐν βουϊῇ ἀσεδῶν. Οὐχ ἄρα τοῦ μαχαρισμοῦ 
τὰς γυναῖχας ἀποχλείσας, ἀλλὰ μιᾶς ὑπαρχούσας (18) 
τῆς φύσεως, ἐχ τοῦ ἡγεμονιχωτέρου τῆς μελῳδίας, 
τὰ ἑπόμενα τῆς δημιουργίας νοείσθω. Τῇ γὰρ ποιήσει 
πᾶν συμπε 


τοῦ οὐρανοῦ xa τῆς γῆς "v 
σκότος xaX ἄθυστος. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ NI*. 

Τί οὖν ἁτονήσας Μωσῆς, οὐχ εἵλετο γράψαι τὴν 
σχότων χαὶ ἀδύσσου χτίσιν; 

᾿Απόχρισις. 

Ἂλλ᾽ εἴπερ Μωσῆς παρέδραμεν, οὐχ ἀτονήσας, 
γράψαι, ἀλλὰ ἡμῖν καταλείψας " Σολομὼν 
ἔγραψεν, £x προσώπου τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα 
Πρὸ cc e τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι, ἤμην 


γυμνάσιον ἣ 


φάσχων᾽ 
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παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουοιιε ἡ δύγαμις xal ἡ 
Θεοῦ, Χριστός. 


σοφίᾳ 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ NA'. 
Ὃ ἀὴρ πότε γέγονε; Mh xa τοῦτον ἔχεις εἰπεῖ 
iQ πότε γέγονε ; Mt χαὶ τοῦτον ἔχεις εἰπεῖν, 
ὅτι Σολομὼν ἔγραψεν ; 
᾿Απόχρισις. 
ν ας : ; : : z 
Axouz δὴ Μωσέως φάσχοντος " Kal Πνεῦμα Θεοῦ 
ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. Συμιφώνως δὲ τούτῳ 
ὁ ᾿Αμμώς Κύριος στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων" 
πνεῦμα. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ NE'. 
Λλλ᾽ οὐ περὶ τοῦ ἀέρος λέγει, περὶ δὲ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος μᾶλλον εἴρηται ὁ λόγος. Οὐ γὰρ ἄλλο λέ- 
γόμεν εἶναι ἣ προσαγορεύεσθαι πνεῦμα, πλὴν τὸ 


ἅγιον Πνεῦμα. 


Ἀπόχρισις. 

Δέος μοι τῇ χτίσει συγχαταριθμῆσαι τὸ ἄχτιστον" 
πλὴν ὅμως οὐχ ἀναιρῶν τὸ εἰρημένον, δέχομαι χαὶ 
τοῦτο, εἰχότως xa θεοπρεπῶς νοούμενον, ἐπιφέρε- 
σῆα! τοῖς ὕδασι πρὸς ζωογονίαν, αὐτὰ συνθάλποντος 
δίχην ἐπωαζούσης ὄρνιθος, ζωτικήν τινα δύναμιν 
ἁνιέντος (19) τοῖς ὑποθαλπομένοις ὕδασι 
Exfip&cat τὰ ἄπειρα τῶν ἰχθύων γένη. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ Nq'. 

Μαθεῖν πρὸς τούτοις δεόμεθα περὶ τῆς τοῦ πυρὸς 
γενέσεως. Οὔτε γὰρ τῇ Γραφῇ 
Θεός I 


, πρὸς τὸ 


n 


νο 


εἴρηται, ὅτι ε 


ἐνηθήτω πῦρ. 
᾿Απόχρισις. 
Πάντων μάλιστα ἐνεργεστέρα fj τοῦ πυρὸς φύσις, 


τῦρ, xat σιδήρων τριθομένων, ὁμοίως γίνεσθαι: πέ- 
φυχε, xal ξύλων συνθλιθομένων παραπλησίως ἀπο- 
δείχνυται" ὡς ὁ τῆς ἀπήνης ἄξων δηλοῖ, τῷ πιεσμῷ 
τοῦ φόρτου διασμυχόμενος τῷ ἐγχεχραμένῳ πυρί. 
Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ xa μύλων διαχενῆς στρεφομένων, 
θέα τὸ πῦρ ἐξαλλόμενον" xaÜ' ὧν τὴν εἰχόνα, wal 
τῶν νεφῶν παρατριθαὶ, τοῖς πνεύμασιν ἐλαυνομένων, 
ἀστραπὰς ἁποτελεῖν εἰώθασι. Πάντα γὰρ πυρὶ χέ- 
χρᾶται, χαθὼς Πέτρος φησὶν, ὁ χλειδοῦχος τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν, οὕτω πως" Οἱ γὰρ vor οὐρανοὶ 
καὶ ἡ γῆ πυρὶ τεθησαυρισμένοι εἰσὶ, τηρούμεγοι 
tic ἡμέραν κρίσεως καὶ ἀπω.Ἰείας τῶν ἀσεδῶν 
ἀνθρώπων. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΝΖ'. 

Καὶ πῶς χειμῶνος, τῶν αὐτῶν ὄντων νεφῶν χαὶ 
ἀνέμων, οὐχ ἀστραπὴ, οὐ βροντὴ γίνεται ; 

᾿Απύχρισις. 

TX περὶ βροντῆς ἀνωτέρω πρὸς τὸ δοχοῦν μοι εἴ- 
ρῆται. Τὸ δὲ, χειμῶνος ἀστραπὰς μὴ ἐχφαίνεσθαι, 
διὰ τὴν τοῦ ἀέρος παχύτητα δοχῶ, χαὶ τὴν διήχουσαν 
νοτίδα τῶν νεφῶν. Οὐ γὰρ ὁμοίως τὸ ἄνιχμον χαὶ 
ξηρὸν τῷ διαθρόχῳ χαὶ ὑλώδει ἐν ταῖς παρατρίψεσ' 
φαΐνεσθαι πέφυχεν, τοῦ μὲν παραφλεγομένου,, τοῦ δὲ 
παρολισθαίνοντος. 


3 Prov. virt, 24, ὅ0. 
(19) 


* [ Cor. r, 24. 


'Aviévtoc. Forte ἐνιέντος, Ep. 
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ad Patrem loquentis : Antequam. abyssos. faceret, 

eram apud ipsum, apte omnia disponens ? : nimi- 

rum, potentia et sapientia. Dei, Christus *. 
INTERROGATIO LIV. 

Aer quando faetus est? Num. quod etiam de hoc 
scripserit. Solomon, dieere potes? 

Ttesponsio. 

Audi Mosem dicentem : Et spiritus Dei [ercbatur 
supra aquam ?, Cum hoc autem consentiL et. Amo- 
sus ; Dominus intendens tonitru, et creans spiritum. 

INTERROGAT:;O LV. 
Verum non de hoe aere dicit, sed potius de 


"Spiritu sancto dictum est. id. verbum. Non enim 


aliud dicimus esse aut vocari spiritum, quam ip- 
sum Spiritum sacrosanctum. 
ltesponsio. 

Vereor ne cum ereatura connumerem increatum, 
Verumtamen non negans hoc quod dictum est, 
admitto, et hunc, si ut. par est. et Deo. competit, 
intelligatur, ferri supra. aquas, ad viventia produ- 
cendaà ipsas foventem, et instar. incubantis gallinze 
vitalem quamdam vim immittentezn aquis sub se 
fotis, ad producenda innumera piscium genera. 

INTERROGATIO LVI. 

Cupimus insuper ex te discere de ortu ignis. 
Nusquam enim in Scriptura legimus, quod dixerit 
Deus, Fiat iguis. 

liesponsio. 

Omnium ma.ime cflieax est natura. ignis, vide- 
turque consistere et latilare in erealione terr. 
Quando lapidem pereusseris, ex eo concipitur 
ignis, et. ferro colliso similiter ellici solet. Sed et 
lignis collisis consimiliter conspicitur, ut ostendit 
avis in eurru ex pressura oneris ardens per ad- 
mistum ignem. Neque id tantum, sed et mole si 
cireumaguntur inanes, apparet ignis exsiliens ; ad 
quarum similitudinem et nubium collisiones ventis 
impulsarum efficere fulgura consueverunt. Omnia 
enim igni mista sunt, ut inquit Petrus ille, claves 
regni caelorum gestans, ad hunc fere modum : 
Nam coli qui nunc sunt et. terra, iqni repositi sunt, 
et servantur in. diem judicii et perditionis impiorum 
hominum ἦς 


INTERROGATIO LVII. 

At qui fit. ut hieme, cum exdem sunt. nubes et 

venti, neque fulgur neque tonitru fiat ? 
Tesponsio. 

Quod tonitru attinet, quid mihi videatur, supra 
dietum est. Quod vero fulgura non apparent hieme, 
propter aeris crassitudinem fieri puto, el. propter 
penetrantem humorem nubium. Non enim quemad- 
modum quod siceum et aridum est, etiam madida 
et multam habentia materiem in collisionibus lu- 
cere solent; cum illud quidem por ignein incenda- 
tur, in hoc vero vis ejus flaccescat. 


* Amos iv, 15. ? IL Petr, uin, 7. 


997 S. C4 


INTERROGATIO LVIII. 

Satis quidem vera sunt qui? dicis : verum nos 
de fulgure quirimus,et de generatione ignis, ubi- 
nam dixerit Deus, Fiat ignis. 

liesponsio. 

Moses scribit : Et divit Deus : 
est lux ὃ : videlicet ignis natura. 


Fiat lux ; et facta 
Non enim solum- 
modo is ignis est, qui apud nos est; sed et su- 
pernz ille potestates ignis esse videntur, cognalze 
ei qui apud nos est. 

INTERROGATIO LIX. 

Sed quomodo supernus ei qui apud nosest, co- 
gualus est, cum. ille quidem inexstinguibilis, hic 
autem exstinguibilis sit ? 

Responsio. 

Propemodum angelos et nostras animas simili- 
tudinem quamdam dico habere. Utraque enim sunt 
spiritus, a Deo suum ortum habentes. Hi quidem 
in corporibus nostris lampadum instar lucentes, et 
quasi exstincti per separationem, agendi efficacita- 
tem amittunt, Nam et a. veteribus sapientibus ho- 
mines appellantur φῶς, 


hoc est, lumen, propter vim 
rationis. Similiter et ignis dicuntur, ut paulo post 
demonstrabo, postquam oratio ad nostram genera- 
tionem progressa fuerit, Angelos autem dico spi- 
ritus. inexstinguibiles, non habentes corporalem 
disjunctionem aut copulationem. Porro animorum 
ct angelorum similitudinem etiam tres illi saneti ex- 
presserunt pueri cum aiunt. : 
εἰ anima. justorum, 
ticis Davides inquit 


Benedicite, spiritus 

Et rursus in can- 
: Qui [acit angelos suos spiri- 
tus '?, Et similitudinem. ipsorum ad animas no- 
stras innuens inquit: 


Dominum ὃ. 


Velociter exaudi ine, Domine, 
quia defecit spiritus meus '*. 
INTERROGATIO LX. 

Quomodo vero ignis apud nos habet vim urendi 
ligna et quamlibet materiam; supernus autem non 
adurit aridas arbores, aut. ovium 
pillos nostros soli exposilos? 


veljera, vel ca- 


liesponsio. 

Sit ipse hae in parte sol prazdagogus noster, ac 
doceaL nos tam sui, quam ejus qui apud nos est, 
ignis cognationem. Nam. sipenuwmero aliqui capra- 
rii, aut bubulei, aut pastores equorum in taberna- 
culis solitariis agentes, cum coquere earnes aut 
frumenta volunt, mundo vitreo vase aqua impleto, 
Si ex opposito solarium radiorum id tenuerint, te- 
ligerintque eum vase aquario fimum aridum, ἃ su- 
perno lumine ignem concipiunt. 


INTERROGATIO LXI. 

Tenebras quis fecit? Num Deus? an ab initio 
fuerunt? Aut num diabolus eas fecit, ut adversa- 
rius lucis? Arbitrantur enim plerique, quod ab 
initio fuerint ante. mundum. Nusquam enim Moses 
dicit, quod aliquis tenebras fecerit, sed quod fue- 
rint. 


? Dan. 86, 


Forte συγγε 


* Gen. 1! 64]. 


ἐς. Eri. 


1,9. 


(49*) Ev 


cn, 4, v 


l, 


γγενεῖς. 
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ΠΕΥ͂ΣΙΣ NH. 
Καλῶς μὲν ἔχει τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ ἡμῖν περὶ 
ἀστραπῆς d ζήτησις. ᾿Αλλὰ περὶ γενέσεως πυρὸς, 


ποῦ εἶπεν ὁ Θεὸς, Γενηθήτω πῦρ; 
"A AE 

Μωσῆς γράφει: Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Γενηθήτω 
φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς, fj τοῦ πυρὸς δηλονότι φύσις. 
Οὐ γὰρ μόνον τὸ παρ᾽ ἡμῖν πῦρ ὑπάρχει, ἀλλὰ χαὶ αἵ 
ἄνω δυνάμεις πῦρ εἶναί μοι δοχοῦσι, συγγενεῖς (190) 
τοῦ παρ᾽ ἡμῖν. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΝΘ’. 

Καὶ πῶς τὸ ἄνω τοῦ παρ᾽ my ἔστι συγγενὲς, τοῦ 

μὲν ἀσθέστου ὄντος, τοῦ δὲ σθεννυμένονυ ; 
Απόχρισις. 

Παραπλησίως ἀγγέλων χαὶ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν 
πὸ ὅμοιον ἔχειν φημί. ᾿Αμφότερα γὰρ πνεύματα 
τὴν γένεσιν ἔχοντα, τὰ μὲν ἐν 
τοῖς σώμασιν ἡμῶν λαμπάδων δίχην φαίνοντα, xat 
οἱονεὶ σθεννύμενα τῇ διαζεύξει, τῆς ἐνεργείας παυό- 
μενα. Φῶς γὰρ χαὶ βροτοὶ παρὰ τοῖς πάλαι σοφοῖς 
προσαγορεύονται, ὡς μικρὸν ὕστερον ἀποδείξω, τοῦ 
λόγου προϊόντος ἐπὶ τὴν ἡμετέραν τένεσιν. Τοὺς δ᾽ 


ὑπάρχει, παρὰ Θεοῦ 


ἀγγέλους φημὶ πνεύματα ἄσθεστα,, μὴ ἔχοντα σω- 
μοατιχὴν συνάφειαν xax διάστασιν. Τὴν δὲ ψυχῶν χαὶ 
ἀγγέλων ὁμοιότητα, χαὶ οἱ τρεῖς ἅγιοι παρέστησαν 
ὅες, Ebloyeice , φάσχοντες, πγεύματα καὶ ψυ- 
χαὶ δικαίων, τὸν. Κύριον. KaX πάλιν ἐν μελῳδία:ς ὁ 
Δαδίδ φησιν: Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέιϊους αὐτοῦ πνεύ- 
ματα. T5 δ᾽ ὅμοιον αὐτῶν πρὸς τὰς ἡμῶν ψυχὰς παρ- 
φησί: Ταχὺ εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐξ- 
éAuxg τὸ πνεῦμά μου. 


7:23.10: 


ἱστῶν, 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ E. 

Καὶ πῶς τὸ παρ᾽ ἡμῖν πῦρ, χαυστιχὸν ὑπάρχει τῶν 
ξύλων, χαὶ πάσης ὕλης * τὸ δ᾽ ἄνω οὐ φλέγει τὰ ξηρὰ 
τῶν δένδρων, ἣ τὰ ἔρια τῶν προδάτων, ἣ τὰς ἡμῶν 
τρίχας ἡλιωμένας ; ' 

Ἀπόχρισις. 
Ὁ ἥλιος μὲν παιδαγωγὸς γένηται, διδάσχων ἡμᾶς 
παρ᾽ ἡμῖν τὴν συγγέ- 
νειαν. Πολλάχις γάρ τινες τῶν αἰπόλων Y, βουχόλων ἣ 


τοῦ οἰχείου πυρὸς xal τοῦ 


ἱπποφορθῶν, ἐν σχηναῖς ἐπ᾽ ἐρήμων διάγοντες, πέ- 
ψαι χρέα ἣ σῖτα βουλόμενοι, ὑάλου χαθαρᾶς σχεῦος 
πληρώσαντες ὕδατος, zal ἀντιχρὺ τῶν ἡλιαχῶν 
ἀχτίνων χρατήσαντες, εἰ ψαύσειαν τῇ ὑδροχόῃ ὀνίδος 
ξηρᾶς, ix τῆς ἄνωθεν φρυχτωρίας τὸ πῦρ ἐφυτεύ- 
σαντο. 
ΠΕΥΣΙΣ EA'. 

Τὸ σχότος τίς € ἣ ἀρχίγονον (20) ἣν, ἢ ὁ 

διάθολος αὐτὸ ἐποίησεν, ὡς ἀπεναντίας τοῦ φωτός; 


ἐποίησε: 


Νομίζομεν δὲ, ὅτι ἣν ἀρχαῖον πρὸ τοῦ χόσμου. Οὐδα- 
μοῦ γὰρ λέγει Μωσῆς, ὅτι ἐποίησέ τις τὸ σχότος, ἀλλ᾽ 
ὅτι Ἦν. 


Psal. cxru, 7. 


(20) "Apxiyoror. Forte ἀρχέγονον, Ins 
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Οὔτε ὁ Θεὺς αὐτὸ ἐποίησεν, οὔτε ὁ διάθολος, οὔτε 
προῦπηρχε τοῦ ὁρωμένου χόσμου " πᾶσα: γὰρ ἐν 
φωτὶ διῆγον ἰαἱ ἄσαρχοι τῶν ἀγγέλων χορεῖαι, xax 
πρὸ τοῦ γενέσθα: τὸν χόσμον " ἀλλ᾽ ὑπερταθέντος τοῦ 
οὐρανίου σώματος, ὥσπερ ἐχ φράγματός τινος τῷ 
ἀποσχιάσματι παρυπέστη τὸ σχότος, χατὰ τὴν εἰχόνα 
τοῦ ἐν σταθηρᾷ μεσημθρίχ, σχηνὴν Ex. πυχνῆς τινος 
χαὶ στεγανῆς ὕλης ἑαυτῷ περιπηξάμενος. Ὁμοίως 
χαὶ ἐχ τῶν ναυτιλλομένων παιδευόμεθα, χατὰ τῆς 
ἐπομόρίας ὑπερτάσει δέῤῥεων ἐπισχοτούντων τὴν 
ὁλχάδο. Ἢ εἰ μὴ τοῦτο, δοχεῖ μοι, Ex τῆς ὁμιχλώδους 
ἀναθυμιάσεως τῆς ἀθύσσου παχυνομένης τῆς ἀχλύος 


γχαὶ τῶν ἁτμῶν, τὸ σχότος συνίστασθαι πέφυχε. Kal 
εἶπεν ὁ Θεός - Γεγηθήτω φῶς. Πρώτη Θεοῦ φωνὴ 
φῶς ἐδημιούργησεν, ὅπερ xat ἡμέραν ἐκάλεσεν, ἡδείᾳ 
τινὶ προσηγορίᾳ τιμήσας τὸ πρᾶον χαὶ ἥμερον. "Ἔστι 
μὲν γὰρ xai ἕτερα ἰστορῆσαι: φῶτα παρ᾽ αὐτοῦ γενό- 
μενα᾽ οἷον, τὸ πῦρ ὡς τῷ Μωσεῖ φανταζόμενον, ἡνίχα 
πὴν βάτον ἔχαιεν, οὐ χατέχα:ε δὲ, ἵνα χαὶ τὴν φύσιν 
παραδείξῃ, χαὶ γνωρίσῃ τὴν δύναμιν * φῶς τὸ ἐν στύ- 
λῳ πυρὸς τοῦ Ἰσραὴλ προηγούμενον, χαὶ ἡμερῶσαν 
τὴν ἔρημον : φῶς τὸ τοὺς ποιμένας περιαστράψαν " 
φῶς τὸν Ἠλίαν ἁρπάσαν ἐν τῷ πυρὸς ἄρματι, χαὶ 
μὴ συμφλέξαν τὸν ἁρπαζόμενον " φῶς τὸ τοὺς ποιμέ- 
νας περιαστράψαν, ἡνίχα τὸ ἄχρονον φῶς τῷ χρονιχῷ 
πεφοίτησε, Χριστός - φῶς τὸ τοῦ δραμόντος ἀστέρος 
ν Βηθλεὲμ, ἵνα χαὶ Μάγους ὁδηγήσῃ, χαὶ δορυφορή- 
σῃ τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς φῶς μεθ᾽ ἡμῶν γενόμενον: φῶς f, 
παραδειχθεῖσα θεότης ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῖς μαθηταῖς, 


τυ» oo 


μικροῦ στεῤῥοτέρα χαὶ ὄψεως " φῶς ἡ Παῦλον περι- 
αἀστράψασα φαντασία, xai πληγῇ τῆς ὄψεως τὸν σχό- 
τον τῆς Ψυχῆς θεραπεύουσα " φῶς χαὶ ἐχεῖθεν λαμ.- 
πρότης τοῖς ἐνταῦθα χεχαθαρμένοις, ἡνίχα ἐχλάμ.- 
ψουσιν οἱ δίχαιοι, ὡς ὁ ἥλιος, ὧν ἵσταται ὁ Θεὸς, ἐν 


IN 


μέσῳ θεῶν xaX βασιλέων διαστέλλων, xaY διαιρῶν 
πρὺς ἀξίαν ἑχάστῳ τῶν βεύρωμένων τὰ ἔπαθλα τῆς 
ἐχεῖθεν μαχαριότητος * φῶς xai ἡ τῷ προπάτορι 
ἡ μῶν δοθεῖσα ἐν παραδείσῳ ἐντολή "“Λύχγος γὰρ τοῖς 
ποσί μου Ó γόμος cov καὶ φῶς ταῖς τρίδοις (21) μου, 
φησὶν ὁ Δαθὶὃ, ὁ τῶν θείων μελῳδός. Φῶς ἔστιν χαὶ ἡ ἐν 
ἡμῖν τοῦ λόγου δύναμις, χατευθύνουσα ἡμῶν τὰ χατὰ 
Θεὸν διαθήματα " φῶς xal τὸ ὑπὲρ Θεοῦ μαρτυρῆσαν 
χαὶ τὸ πρὸς αὐτὸν πυρσῷ τῆς θεότητος πατῆσαν τὴν 
φλόγα τῆς πλάνης, ὡς οἱ περὶ ᾿Ανανίαν ἐν Βαδυλῶνι, 
ἐν μέσῃ χαμίνου φλογὶ χορεύοντες, μηδὲ τῶν σαρα- 
63ptv αὐτοῖς φθειρομένων " φῶς παρὰ ταῦτα ἰδιοτρό- 
πως ὁ τοῦ βαπτίσματος φωτισμός " φῶς ὑπὲρ πάντα, 
ἢ ἐν τῇ θείᾳ Τριάδι ἰσοχλεὴς καὶ ἁμώμητος πίστις. 
Καὶ εἶπεν ὁ Θεός “Γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς. 
Ιαὶ ἐκάλεσεν" ὁ Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκό- 
τος ἐκάϊεσε νύκτα. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΞΕ. 
Τί οὖν; ἄλλο ἐστὶ φῶς, χαὶ ἄλλο ἡμέρα ; ἣ ἄλλο νὺξ, 
xaX ἄλλο σχότος ; 


105, '* Gen 


(31) Τωῖς epl6otc... φῶς ἐστιν". Wc supplevimus 
ex interprete : desunt. enim. in. textu codd. edito- 


1! Gen. 1, 9. 5 Psal. cxvii 


DIALOGUS I, 


5 29, 
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Responsio. 

Neque Deus ipsas fecit, neque diabolus, neque 
prius fuerunt, quam aspeetabilis hic mundus. Om- 
nes enim angelorum chori carnis expertes agebant 
in luce, etiam antequam mundus fieret, sed su- 
perne extenso codesti corpore, quasi ab septo quo- 
dam per obumbrationem tenebrze subierunt, quem- 
adinodum si in allo meridie umbraculum ex densa 
aliqua. solidaque materie circum se aliquis fizat. 
hlem ex navigantibus discimus, qui adversus im- 
bres expansione pellium obumbrant navem. Aut 
si hoc non est, videtur mihi ex nebulosa exhala- 
lione abyssi densata caligine et. vaporibus tenebras 


ortas esse. Et dixit Deus : Fiat. lux ?. Prima Dei 


vox lucem procreavit, quam et diem vocat, serena 
quadam appellatione exornans id quod placidum 
ct mansuetum est. Possunt quidem et alia nume- 
ravi lumina ab ipso facta, utpote lumen ignis Mosi 
apparens, quando rubum urebat, neque combure- 
bat tamen, ut et naturam suam demonstraret, et 
vim notam faceret; lumen. quod in columna ignis 
Israeliticos procedebat, et mansuefaciebat deser- 
tum; lumen quod cireumfulsit pastores; lumen 
quod Eliam rapuit in igneo. curru, raptumque non 
combussit; lumen quod pastores circumfulsit, 
quando lumen expers temporis ad temporale venit, 
Christus ; lumen apparentis stelle in Dethlehema, 
ut et Magos in itinere duceret, et stiparct satelli- 
lio suo quod supra nos est lumen, apud nos Πὰς 
tum; lumen, demonstrata. discipulis in monte di- 
vinitas, paululum aspectu durior; lumen quod 
Paulum circumfulsit, plaga oculorum tenebras 
anime sanans. Lumen est et future vite splendor, 
in illis qui hie purgati sunt, quando lucebunt justi 
ut sol, quorum Deus consistit in medio deorum et 
regum, disponens et dividens unicuique secunduin 
dignitatem , eL pro ratione exacte. vite. przemia fu- 
ture beatitatis; lumen etiam, datum in paradiso 
primo parenti nostro preceptum.  Lucerwa enim 
pedibus meis lex tua, el [umen semitis meis *^. in- 
quit Davides, divinorum carminum auctor. Lumen 
est et rationis vis quie in nobis exsistit, secundam 
Deum dirigens gressus nostros; lumen et id quod 
de Deo testimonium perhibuit, et quod ad ipsum 
sua face ducit, conculeata flamma erroris, ut Ana- 
nie socii in Babylone in media flamma camini 
choreas dueunt, etiam illesis ipsorum palliis ma- 
nentibus; lumen preterea, quo peculiari modo 
baptismi constat illustratio; lumen sunt ultra 
omnia, quibus in sancta Trinitate gloriosa et in- 
culpata est fides. Itaque dixit. Deus : Fiat lux ; et 
facta est lux. Et vocavit. Deus lucem diem, et tene- 
bras vocavit noctem '*. 
INTERROGATIO | LXI. 

Num igitur aliud est lux, et aliud dies; vel 

aliud nox, et aliud. tenebrae? 


rum , typothetie, ut videtur , incuria ob vocem φῶς 
repetitiun, 
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Responsic. 

Quidquid Letum et hilarum est, placidum me- 
rito appellatur; his vero contraria, nox nominan- 
tur. Sed et aliter. mihi videtur per appellationem 
servitulem ipsorum significare, beneque dispositam 
cursus per vices constitulionen. Domini enin: est 
nominatim. vocare, famulorum vero obedire, οἱ 
quasi voce, ordinis bona observatione respondere. 

INTERROGATIO LXI. 

Quomodo erat terra inaspectabilis et inculta? 
num quasi semiperfecta a Deo facta, aut. quo tàn- 
Gem pacto? 

Tesponsio. 

Inaspeetabilis erat. terra et inculta, non natura, 
sed exornatione et facie, nondum segregatis aquis 
ad proprium loeum, ut cerneretur ejus substantia, 
plantis exornaretur, οἱ floribus coronaretur. 
Abysso namque super ipsam exundante, nondum 
erat fontium. et fluminum distinctione cincla, ne- 
que variegata ad enutritionem eorum quie divino 
praecepto ex ipsa producenda erant, animaliuin ; 
quasi lugubri quadam veste abysso circumdata, 
quemadmodum auctor ille. carminum divinorum 
inquit ; Abyssus veluti vestis opertoriwia 
Oceano scilicet instar annuli terram adhuc 
sicut etiamnum hodie constat. 
INTERROGATIO LXIV. 

Quare autem. Propheta non dixit in. feminino 
sed ejus, in masculino 


Davides 
£]usioSuc 
circumdante, 


genere, opertorium ejus : 
vel neutro? 
liesponsio. 

Nihil in hoc descriminis est, si elementum pro 
ierra subintelligatur. Neque item cum omnium 
anim: feminino genere appellentur, idcirco vet fe- 
minas vel mares esse. concedemus animas. Sed et 
Christus sapientia et potentia et. petra appellatur, 
eum sit Deus, Verbum et homoidem. Intelligatur au- 
Lem et alio. modo. lnvisibilis erat. terra, Nondum 
enim erat ejus contemplator homo, neque ea quie 
naturaliter ad ipsam prona se inclinant, assidueque 
ipsam spectant, balatum edentia animalium genera. 

INTERROGATIO LXV. 

Quid est secundum naturam firmamentum quod 
intermedium separat aquam, et aquam ultra-coele- 
stem et marinam ? 

Tesponsio., 

Primo quidem die ccetum ereabatur, quod situm 
est supra firmamentum; secundo vero id firma- 
ientum, quod supra eaput nostrum cernitur; quod 
alterius quam superius illud est naturze. 

INTERROGATIO LXVI. 

Quomodo vero cum unius et ejusdem sint nomi- 

uis, allerius et. diverse erunt. nature? 
Responsio. 

Qui studiose et non perfunctorie litteram. exa- 
ninant, etiam in appellatione multum  differentize 
C€eprehendent, Aliud. enim colum, aliud vero est 
fizmamentum. Proinde et ex ipsa appellatione di- 


ΔΒ Psal. ΟἿΣ, θὲ 


Ἡπόχρισις. 


ἱλαρὸν, ἥμερον clx 


Πᾶν τὸ φαιδρὸν z 


τως πρησ- 
τὰ δὲ ἐναντία τούτων νὺξ ὀνομάζετα:. 
καὶ ἑτέρως δέ 


γορεύεται * 
μοι δοχεῖ διὰ τἧς DN τὴν δου- 
λείαν αὐτῶν σημαίνεσθαι, xal τὴν εὔταχτον τοῦ δρό- 
μου ἀλλήλοις ἀντιπαράδοσιν, Δεσπότου γὰρ τὸ Ex 
ned EE οἴκες y 6€ τὸ ὑπαχούειν, χαὶ 
ΠΕΥΣΙΣ cj UR 
Πῶς ἣν ἢ γῆ ἀόρατος χαὶ ἄτας ασκεύποποσι ὡς 
ἡμιτελὴς παρὰ Ozo0 γενομένη, Tj πῶς ; 
" 
ἈΑπόχρισις. 
᾿Λόρατος ἣν ἡ γῆ χαὶ ἀχατασχεύαστος, οὐ τῇ φύ- 
σει, ἀλλὰ τῇ διαχοσμήσει zo ὄψει, οὕπω τῶν ὑδά-- 
των ἀποχριθέντων πρὸς τὴν οἰχείαν χώραν, τοῦ ὀφθῇ - 
να! τὴν ταύτης οὐσίαν, χαὶ διαχοσμηθῆναι φυτῷ, 
xaX ἄνθεσι στεφανωθῆναι. Τῆς γὰρ ἀθύσσου ἐπιχλυ- 
ζούσης αὐτὴν, οὐδέπω χρήναις χαὶ ποταμοῖς ὑπῆρχε 
διεζωσμένη, πρὸς διατροφὴν τῶν μελλόντων ἐξ αὐτῆς 
cip προστάγματι 


θήρη 


ποθράττεσθαι ζώων, οἷον πεν- 
τινὰ στολὴν τὴν ἄθυσσον περιχειμένη, καθὼς 
χαὶ Δαοίδ φησιν, ὁ τῶν θείων μελῳδός " "Λδυσσος 
ὡς ἱμάτιον τὸ περιδόϊαιον αὐτοῦ " τὸν ᾿Ωχεανὸν 
δαγχτυλίου δίχην περ'χεῖσθαι αὐτῇ 
Uepov. 


δῆλον μέχρι τῇ - 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ EX. 
Καὶ διατί μὴ εἶπεν ὁ Προφήτης, Τὸ περιδόλαιον 
αὐτῆς, ἀλλ᾽, αὐτοῦ; 


᾿Απόχρισις. 
Οὐδὲν τοῦτο ἐχείνου διοίσει, στοιχείου νοουμένου 
τῆς γῆς. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν πάντων ψυχαὶ θηλυκῶς προσ- 
αγορευομένων, θῆλυ zai ἄῤῥεν δώσομεν ὑπάρχειν 
ψυχάς. Καὶ ὁ Χριστὸς σοφία, καὶ δύναμις, xat πέτρα 
προσαγορεύεται, Θεὸς ὑπάρχων, xoY Λόγος, χαὶ ἄν- 
θρωπος ὁ αὐτός. Νοείσθω ὃς ἑτέρως * ᾿Αόρατος ὑπάρ- 
χει ἡ γῆ, οὔπω γὰρ ἣν ὁ θεατὴς αὐτῆς ἄνθρωπος, 
οὐδὲ τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν φύσει χατανεύοντα, xai ἃτενὲς 
αὐτὴν ξνορῶντα βληχόμενα τῶν ζώων γένη. 


τὸ τωι στερέωμα ἀνὰ 


᾿Απόκρισις. 

Τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ, οὐρανὸς παράγεται, ὁ ὑπερ- 
χείμενος τοῦ στερεώματος * τῇ δευτέρᾳ δὲ, τὸ ὁρώμε- 
νον τοῦτο ὑπὲρ χεφαλῆς ἡμῶν στερέωμα, ἑτέρας δὲ 
παρὰ τοὺς ὑπερτεροῦντας ὑπάρχον τῆς 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ EG". 

Καὶ πῶς μιᾶς χαὶ τῆς αὐτῆς ὄντες ὀνομασίας, ὅλ- 

λης χαὶ ὄλλης φύσ 


φύσεως. 


εως ἔσονται ; 


᾿Απόχρισις. 
Τοῖς φιλομαθῶς χαὶ μὴ παρέργως τὸ γράμμα 


ἐξετάζουσι, xol ἐν τῇ προσηγορίᾳ. πολὺ τὸ Ot&zo- 
γην ἔγοντες εὑρεθήσονται “ ἕτερον γὰρ οὐρανὸς, θά- 
χ ς 


τερον δὲ στερέωμα, Καὶ ἐξ αὑτῆς τοίνυν τῆς χλήσεως 
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ταιδευόξεθα, στεῤῥοτέρας ὑπάρχειν φύσεως τῶν 
ἀοράτων τὸ ὁρώμενον. Μωσῆς piv γάρ φησιν ^ "Er 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν. 
Ἐνταῦθα δὲ τὸ στεῤῥόν φησι" Καὶ εἶπεν ὁ Θεός " 
Τεγηθήτω στερέωμα. Καὶ Πσαΐας παριστῶν τῶν μὲν 
τὸ λεπτὸν χαὶ χουφότερον τῆς φύσεως, τοῦ δὲ στε- 
γανώτερον χαὶ παχὺ τοῦ σώματος, φησίν" Ὁ στε- 
procac τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ καπνὸν", καὶ διατείνας 
αὐτὸν ὡς c»mrir. Περὶ δὲ τοῦ ὁρωμένου φησίν: Ὁ 
σήξας τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ καμάραν, Καὶ γὰρ τὸν 
ἄνδρα χαὶ τὴν γυναῖχα, ἄνθρωπον προσαγορεύειν 
εἴωθεν ἡ θεία Γραφῇ xai μιᾶς οὕστης τῆς προσηγο 
ρίας, ὁ μὲν χαρτεριχὸς χαὶ ἀχθοφόρος ὑπάρχει, ὁ δὲ 
χαυνότερος ἤτοι χουφότερος, διανοίᾳ xat λόγῳ. Τῶν 
ὑπερχειμένων τοίνυν τὴν οὐσίαν σιωπῶν, ὡς ἂν 
ἐφιχτόν μοι, τοῦ ὁρωμένου τὴν φύσιν χρύσταλλον 
ὑπάρχειν φημὶ, θείῳ προστάγματι παγὲν xax ῥωννύ- 
μενον φέρειν τὰ ὑπερχόσμια, χουφότερον (33) χαὶ ἔξω 
τῆς ἡμετέρας ὄντα παχύτητος, ἀμφοτέρους δὲ ἀνέχε 
σθαι ὑπὸ τῆς πάντα διαχρατούσης χαὺ φερούσης θείας 


δυνάμεως. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ EZ. 
Καὶ πῶς δύναται χρύσταλλον βαστάζειν χαὶ δια- 
χωρίζειν τὸ πολὺ xai ἄπειρον ἐχεῖνο ὕδωρ ; 
Ἀπόχρισις. 
Πίστει χρατύνεσθαι τὰ Χριστιανῶν πέφυχεν * ὅπου 
γὰρ Θεὸς βούλεται, ἡττᾶται ἡ φύσις παρὰ φύσιν 
δουλείουσα. Οὕτως τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μεθίστατα: ἐν 


Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας * οὕτω ἐν Αἰγύπτῳ ὁ Νεῖλος 
φοινίττεται * οὕτω παρὰ φύσιν διαχερσοῦται τὸ "Epu- 
θραῖον πέλαγος, τειχέων δίχην τῶν ἡμιτόμων πηγνυ- 
μένων τοῦ ὕδατος, xal ἐν ξηρῷ πυθμένι ἀθρόχῳ ὁ 
λαὸς διαδαΐνει. "ἔστω δέ σοι τῆς ἀπιστίας σωφρονι- 
σμὸς ὁ θεοστυγὴς Φαρχὼ ποντούμενος. Ὁ γὰρ ἐχεῖ- 
νον ἐν τῇ αὐτῇ διαβάσει ὑποδρύχιον συγχώσας 
κύμασι, πάλαι μὲν τὸν οὐρανὸν oia δέῤῥιν τινὰ 
ετίναξε, τῇ μὲν χέρσῳ ἐπικχυρτώσας αὐτὸν, ἐπὶ 
τῆς ἀθύσσου θεμελιώσας τοῖς χύματι, χαθὼς παι- 


PES 


δεύει ὁ τῶν θείων μελῳδὸς ἄδων * 'O. éxcelrov τὸν 
οὐραγὸν ὡσεὶ δέῤῥιν, ὁ στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ 
ὑπερῷα αὐτοῦ. "Hzsv ἡμῖν, φησὶν, ἐπ᾽ ἐσχάτων 
ἡμερῶν σαρχοφορῶν, xai τὴν ὑγρὰν x«t ἄστατον 
θάλατταν ἀνίχμοις ποσὶν ἐπιπορευόμενος. 
IIEYXIX EH'. 

Καὶ ἀνωτέρω ἤδη ἐδεήθημέν σου 
ἡμᾶς σχεῖν ἐρωτῶντας, ἀλλὰ ταῖς 
χρωμένους παρὰ σοῦ οἰχοδομεῖσθαι. 

* 


μὴ ὡς ἀπίστους 
ἐχείνων φωναῖς 


"Ax 
Καὶ μάλα εἰχότως ἀξ 
& 
T 


pav ἀξιάγαστον 
πισχάζειν ἣ χωλεύειν τῇ Bá- 
ς àc 


«i λόγῳ, ὡς ὑπερφυὲς τῆς γῆς τὸ ὕδωρ ἑχατὸν πήχεις" 


ἀγχίνοιαν, μιηδ᾽ ὅλως 
cet τῆς διανοίας ἐπὶ τ χίας. Δῶμεν δὲ εἰχόνα 
φῇσα: ὃὲ τὸν Θεόν: Γενηθήτω στερέωμα ἀνὰ μέσον 
τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον 
ὕδατος καὶ ὕδατος" παγῆναι 0S αὖθις χρύσταλλον, 
xal ἀνέχειν τὸ ἥμισυ τῶν ὑδάτων * οἷον ἐπὶ 
9 Gen. 1, 1... 41 ibid. 6. Δ}, 


22) Κουφότερον. Forte χουφό 


«ἧς 


18᾽ 1 τς 


zpa.. EpiT. 
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scimus, id quod cernitur solidioris esse natur, 
quam sint inaspectabilia. Moses siquidem inquit, 
1n principio fecit Deus coelum et terram '*. Hic vero 
firmum illud memorat, Et dixit Deus : Fiat firma- 
mentum ". Et Isaias asserens illorum quidem te- 
nuitatem et levitatem naturze, hujus vero solidita- 
tem et crassitudinem. corporis, inquit: Qui firma- 
vit caelum veluti [umumyet extendit ipsum veluti ta- 
bernaculum !*. De eo vero quod. cernitur, inquit : 
Qui. fixit. colum veluti cameram '*, Etiam virum et 
mulierem, hominem appellare eonsuevit. Seriplura 
sacra ; cumque sit eadem appellatio, tamen ille qui- 
dem robustus et ad. graviora ferenda validus est, 
hiec vero mollior et levior, tam intelligentia, quam 
oratione. Superiorum igitur substantiam silentio 
proreriens, quantum assequi possum, ejus quod 
cernitur naturam crystallinam inquam esse divino 
pricepto fixam et roboratam, ut. facilius ferat. ul- 
wramundana, idemque nostrae erassitudinis expers 
esse. Utrosque vero colos sustineri ab ea quie om- 
nia vinciL eL sustinet, divina virtute, 
INTERROGATIO LXVIT. 

At quomodo potest erystallum. portare et sepa- 

rare multam et infinitam illam aquam ? 
Responsio. 

Per filem apprehendi dogmata Christianorum 
solent. Nam ubi vult Deus, subjicitur natura. proe 
ter naturam serviens. Sie aqua in vinum converti- 


tur in Cana Galilase ; sie in. ZEgypto rubrum colo- 
rem accipit Nilus; sic przeter naturam instar ter- 
ri permeabile fit mare Rubrum, instar. murorum 
sectorum constabilita aqua, et in. arido fundo non 
madente pertransit populus. Sit vero tibi incredu- 
litatis castigatio exosus Deo Pharao, aquis marinis 
immersus ; nam qui illum in eodem transitu. sub- 
mersum obruit fluctibus, idem olim velut pellem 
aliquam ceeluin extendit, supra terram quidem con- 
vexum ipsum elevans; super abyssum autem fun- 
dans, quemadmodum docet. divinorum. carminum 
auctor : Extendens colum velut pellem, tegens aquis 
superiora ejus ??. Atque hie venit ad nos, inquit, 
Leiporibus extremis carnem gestans, et humidum 
instabileque mare siccis pedibus transiens. 
INTERROGATIO LXVIII. 

Alqui jam ante in precedentibus rogavimus te, 
qui nos Loleres, dum interrogamus, non ut incre- 
duli, sed quasi qui aliorum vocibus utentes, per te 
velimus :edificari, 

liesponsio. 

Ego vero non abs re vestram eximiam subtilita- 
tem oro, ne claudicetis gressu mentis in cognoscen- 
da veritate. Dabimus autem verbi gratia similitu- 
dinem, quasi centum cubitis terram excedat aqua. 
Cum autem dixisset. Deus : Fiat. firmamentum 3n 
medio aque, et dividal. inter aquam. et aquam ἧ", 
constabilitum rursus fuisse erystallum, quod dimi- 
dium aquarum sustineat, quemadmodum in. vitro 
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videre est, ex quo alius sit separatus calix qui dis- 
cernat dupliciter quod. infusum est. Major autem 
omni humana cogitatione est absolutissime sapiens 
operatrix illa vis Dei. Animadverte vero evidentius 
exemplum de firmamento, non arte mortalium, sed 
divino consilio constitutum, et quasi doctrin: gra- 
tia nobis propositum, unum ex quatuor fluminibus 
de paradisi fonte fluentibus, quod Phison a doctri- 
na nostra, apud Grecos vero Ister, apud Romanos 
Danubius, et apud Gothos Dunabis appellatur; si 
hieme congelet. et. in lapideam duritiem mutetur 
mollis illa fluminis natura, ut ferre possit inceden- 
tes in eo armatos, et ad. Romanorum, Illyriorum 
Thracumque fines transeuntiurà multitudinem. Ita 
sane etiam iilud ipsum ex aqua stabilitum firma- 
mentum. Subtus quidem alluitur subterlabente flu- 
mine, sed supra se fert equum et vectorem, ali- 
quoties (ut cernitur) numero decies mille. Fit etiam 
aliquando, ut asperitate hiemis invalescente, et 
perseverante frigore, vehemens aquae nubibus de- 
pluat, et per valles aut montium vertices, aut col- 
les manans, ad fluminis firmamentum | feratur : 
quod diremptum respectu cjus quod superne fluit, 
quasi intercepto ex aquis firmamento, absque com- 
mistione confusioneque manet cum eo quod subest. 
Consimilia per nivem discimus, qui excipitur a 
firmamento de quo dieimus, ita ut sit ipsum inter- 
medium septum erystallinum, separans inter aquam 
οἱ aquam, instar celestis firmamenti ab infernis et 
terrestribus superna. et ultiramundana discernentis. 
Dico autem infinitis modis fortius, quam hiems 
possit, divinum illud mandatum stabilivisse impo- 
situm capiti nostro firmamentum. 


INTERROGATIO LXIX. 

Sed quare sunt aquie supernae? ut aliquis hau- 
riat, aul bibat, aut naviget, aut potum pr:ebeat. al- 
teri, aut quemnam propter alium talem usum ? 

Responsio. 

Quia erystallum esse dixi firmamentum, receptu- 
rum erat subjectorum luminarium splendorem, so- 
lem inquam et lunam, et reliquum astrorum coetum, 
ex igne naturam habentem. Ne igitur illorum ar- 
dore resolveretur quod fixum est, per id ab illo dis- 
crevit infinitam illam aquam, veluti positam super 
liumeros ejus ad refrigerandam inflammationem, et 
ad levigandam rotationem, ut illa humiditate cras- 
sius redditum resistere possit igni luminarium. 

INTERROGATIO LXX, 

Quomodo vero fieri potest ut glacies resistat igni, 
qui nullo modo fert ignis. propinquitatem , neque 
manus contrectationen, neque auram calidiorem, 
neque ul veste tegatur ὃ 

Responsio. 

At non sunt illa ultramundana terrenis per omnia 
subjicienda ; nam aliter quam pro nostra in(ir- 
mitate, divina virtus omnia dispensat alque gu- 
Epi. 


fféov. Forte ὑποῤῥῥξον. 
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ὑάλου ἔστιν ἀθρῆσαι, ἐξ αὐτῆς ἐχείνην διαπερρας 
γμένην τὴν χύλιχα, χαὶ ἀποχρίνουσαν διχῶς τὸ Exys5- 
μενον. Μείζων δὲ “τάντως ἀνθρωπίνης ἐπινοίας ἣ 
πάνσοφος τοῦ Θεοῦ δραστιχὴ δύναμις. Ὅρα δέ μοι 
ἐναργέστερον ὑπόδειγμα περὶ τοῦ στερεώματος, οὗ 
πέχνῃ βροτῶν, ἀλλὰ θείᾳ βουλῇ συνιστάμενον, καὶ 
οἱονεὶ διδασχαλεῖον ἡμῖν προχείμενον, τὸν ἕνα τῶν 
τεττάρων Ex τῆς ἐν παραδείσῳ χρήνης ῥεόντων πο- 
ταμῶν, τὸν Φυσῶνα, παρὰ τῇ xa0' ἡμᾶς Γραφῇ, παρ᾽ 
Ἕλλησι δὲ Ἶστρον, παρὰ δὲ Ῥωμαίοις Δανούθδιον, 
παρὰ δὲ Γότθοις Δούναθιν προσαγορενόμενον" χειμῶ- 
νος πηγνυμένου, xaX εἰς λιθύδη ἀντιτυπίαν μεθιστα- 
μένης τῆς μαλαχῆς τοῦ ῥείθρου φύσεως, ὡς οἵαν τε 
φέρειν ἐπιπορευομένων πολεμίων, χαὶ πρὸς τὰ Ῥω- 
μαίων, Ἰλλύριά τε xal ϑράχεια μέρη διαφοιτώντων 
πλῆθος. Οὕτω το! χαὶ τὸ αὐτὸ Ex τοῦ ὕδατος παγὲν 
τερέωμα, ὑποχλύζεται μὲν τῷ ὑποχριθέντι ῥείθρῳ, 
ὑπερστέγε: δ᾽ ἵππον xal ἀναδάτην, ἐν χιλιάσι δέχα 
πολλάχις ὁρώμενον. "Ἔστι δὲ ὅτε χαὶ τῆς ἀμειδίας τοῦ 
χειμῶνος ἐπιχρατούσης, xal τοῦ χρύους μένοντος, 
λάδρον ὕδωρ ἀπὸ νεφῶν ὑόμενον, χαὶ διὰ τῶν χαρα- 
δρῶν f| ἀχρωρειῶν χαὺ γεωλόφων χατάῤῥηχτον ἐπὶ 
ποῦ ποταμίου στερεώματος φέρεσθαι. Ὅπερ διειρ- 
γόμενον πρὸς τὸ ὑπεῤῥέον (25) οἷον διαφράγματι τῷ 
ἐξ ὑδάτων στερεώματι ἀμιὴδς τέως xa ἀσύγχριτον 
bu εἰ pus τὸ ὑποχείμενον. Παραπλήσια δὲ xa διὰ 
€ χιόνος παιδευόβεθα, ἐπιξενωμέϑψης τῷ εἰρημένῳ 
oos ὥστε ὑπάρχειν αὐτὸ μεταίχμιον διά- 
φράγμα χρύσταλλον, διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος 
χαὶ ὕδατος, δίχην τοῦ οὐρανίου στερεώματος, τῶν 
ἐπιγείων τὰ ὑπερχόσμια διαχρίνοντος. ᾿Απειροπλα- 
σίως δὲ χαὺ ἀπαραθλήτως χειμῶνος τὸ θεῖον πρόσ- 
ταγμά φημι ἰσχυρότερον, πῆξαν τὸ ὑπὲρ χεφαλῆς 
ἡμῶν στερέωμα. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΞΘ'. 
Καὶ διατί ἄρα τὰ ἄνω ὕδατα ; ἵνα τις 
Ἢ 


ὑδρεύσηται, 
ἣ πίῃ, ἢ πλεύσῃ, ὃ 
ΐ 


3| ποτίσῃ τινὰ, ἣ ὅλως διὰ ποίαν 


᾿Απόχρισις. 

Ἐπεὶ χρύσταλλον ὑπάρχειν ἔφην τὸ στερέωμα, δέ-- 
χεσθαι ἤμελλεν τὴν ὑπερχειμένην τῶν φωστήρων 
φρυχτωρίαν, ἥλιόν φημι, xal σελήνην καὶ τὴν λοι- 
πὴν τῶν ἄστρων ὁμήγυριν, x πυρὸς τὴν φύσιν ἔχοντα. 
Ἵν᾽ οὖν μὴ τῷ ἐχείνων πυρετῷ ἀναλυθῇ τὸ πεπηγὸς, 
δι᾿ αὐτοῦ ἐχείνου elus τὸ μυρίον ἐχεῖνο ὕδωρ 

ὑπὲρ νώτοις αὐτοῦ χαταψύχειν τὸν φλογμὸν, xoi ἐπ- 
αλείφειν τὸ φέρον, ὅπως τῇ ἐχεῖθεν νοτίδν παχυνό- 
μένον ἀντέχειν τῷ πυρὶ τῶν φωστήρων. 9 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ Ο΄. 
Καὶ πῶς δυνατὸν χρύσταλλον ἀντέχειν πυρὶ, ὕπερ 
οὐδὲ ὅλως φέρει ἐγγύτητα πυρὸς, οὐδὲ χειρὸς ψηλά- 
φησιν, οὐδὲ πνοὴν θερμοτέραν, 3, ἐπιθολὴν ἱματίου ; 


᾽᾿Απόκρισις. 

Ἂλλ᾽ οὐ χρὴ τὰ ὑπερχόσμια περιγείοις καθόλου 
ὑποθάλλειν" καταλλήλως γὰρ τῇ ἡμετέρᾳ ἀσθενείᾳ 
δύναμις πόντα διῳχονόμηται, xal πρυτανεύει. "Ex 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν τοίνυν ἀμυδροῖς παραδείγμασι χρώ- 


95 , DIALOGUS 1. 


μενοι, φαμὲν τῳ ἐν 


oixia. μεγίστῃ 


» λύχνῳ [1X Q0 


φαίνοντα 


παραθάλλοντες τὸν βασιλέα 
τῶν φωστήρων ἥλιον, πρὸς τὰ οὐράνιον σῶμα συγ- 
χρινόμενον" xal ὥσπερ ἐν δίσχῳ παμρμεγέθει, βρα- 
χὺν ἄνθραχά τις ἐπιθέμενος, ἣ λύχνον ὑποχαίων, οὐ 


μόνον φλέξας ἣ χωνεύσας (24) τὸ ὑποχ 


LEVOM οὐχ 


οἷός ^s εἴη, ἀλλὰ οὐδὲ θερμᾶναι τὸ σχεῦος ἰσχύσειεν. 


n- 


1$ πότε δὲ χύλιξ ἄπτουσα, 


Πῶς οὖν λύχνος ἀμυδρὸς δυνήσεται ἄθυσσον 
γυῖαν λῦσαι ἣ παραφλέ 

α τε θραῦσαι χειμῶνος χρυότητα, φιλονειχοῦντος 
σθέσαι τὴν θρυαλλίδα τῷ παγετῷ 
τατυπῶσαι τὸ ἑ 


, εἰς λίθον ὃς με- 

νυπάρχον ὕδωρ xaX ἔλαιον, τῆς ὑπερ- 
m 

δὲ χαὶ ἡ àpíavvog βοτάνη, xai ἄφλεχτος πάντη δ':α- 


μένουσα; ᾿Αλλὰ χαὶ σαλαμάνδραν ζῶον εὐτελὲς, 
πυρὸς δὲ τῇ φύσει διαφέρον, ἔγνωμεν διὰ μέσης χα- 
μίνου πυρὺς &vaxatpov , διαδι θάζον τε, καὶ μηδὲν 
παντελῶς Ex τῆς λυμαντιχῆς τοῦ πυρὸς φύσεως ὑπο: 
ϑιένον. Οὐδὲν τοίνυν Quoc. Mao ολάοιεν «by οὐρανὸν 
ὑποθέων * οὗ τὰς ἑωθινὰς ἀνατολὰς διαγράφων ὁ τῶν 
θείων μελῳδὸς, φησίν " Καὶ αὐζὸς ὡς νυμφίος ἐκ- 
πορευόμενος éx. παστοῦ; αὐτοῦ, üya AA dcecat ὡς 
γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ, ἀπ᾿ ἄκρου τοῦ οὐ: 
ραγοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ. ᾿δοὺ, ἄκρον xaX ἔξοδος " 
οὐ σφαΐρα δὲ χαὶ ἄνο 


εἰχατολόγοις. [Καὶ 


δος χυλιστιχὴ, ὡς δοχεῖ τοῖς 
τὸ χατάντημα αὐτοῦ, φησὶν, ἕως 
ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ (39) 1.ὄ Καὶ τὸ χατάντημα xaX 
d pov, οὐ χάθοδος xa ὑπόδυσις. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὴν νυμ- 
φιχὴν ὡραιότητα τοῦ φωστῆρος ἴωμεν. Φησὶ γὰρ 
περὶ αὑτοῦ ὁ Δαθίδ " 
pevóuevoc ἐκ παστοῦ αὐτοῦ " τὸ φαιδρὸν χαὶ σύμ.- 
μετῥον τῆς ἑωθινῆς αὐτοῦ ὄψεως παριστῶν, Μεσημ- 
ὀρινὸν γὰρ αὐτὸν διι:ππεύοντα τὸν οὐρανὸν, πολλάχις 
xaX ἀποδιδράσχειν πειρώμεθα, τὸ φλογῶδες αὐτοῦ μὴ 


Καὶ αὐτὸς ὡς γυμφίος ἐκπο- 


φέ spoyzec * ἅμα δὲ τοῦ ἀνίσχειν, τερπνὸς πᾶσιν ὑπάρ- 
υμφίου δίχην ὁρώμενος, χαὶ ἀπὸ 


1 


SOUS € ἀφθόνως ἐπιθὰς, διὰ 


EX τῶν 


docu στροφάλιγγας διαλύει τῇ 
ουχίᾳ. τὸ ἀμειδὲς το πὰ "o , x. τῇ γῇ πρὸς xap- 
πογονίαν συνομιλῶν, συνθάλπων αὐτὴν, xoi ἐγχα- 


λούμενος (20) τὰ σπέρματα ἐχφύειν. 


tatem aeris, aut. cum terra ad excitandum feitilit 
provocans. 
IIEYXIX OA'. 
Καὶ πῶς οὐ λύεται τὸ χρύσταλλον τῇ. πυρώσει 


τοῦ ἡλίου, τοσούτου ὄντος θερμοῦ ἐμφαίνειν (91) 
ἡμᾶς αὐτὸν, μεσημόρίᾳ μὴ φέροντας αὐτοῦ τὴν 
φλόγα; 

Ἁχπόχρισις. 

Θεοῦ βουλομένου σιωπάσθω τὸ gos; ἐπεὶ χἀγὼ 
εἰχότως ἔροιμί σου Πῶς ἡ θάμνος ἐπὶ Μωσ 
φλεγομένη, οὐ χατεφλέ ΠΣ, ἀλλ᾽ οἷον δρόσῳ νοτιζο- 
(t£v εὐθαλὴς μᾶλλον ἐδείχνυτο ; 
yn xaX τὰ σαράδαρα τῶν περὶ ᾿Ανανίαν, € 


ἕως ἐχ- 


πῶς δὲ οἱ ΣΝ 


taie χαμίνῳ,, ἐπὶ τεσσαράχοντα ἐννέα 


Dopsal9xyns 0, 7. 

(24) Φιιέξας 7| yoreécac. Forte 

νΞεύσαν. LFnir. " 
(25  Quie uncis includuntur, suppleviamus e ver- 


Parnor. Gn, XXXVII. 


αι yo- 


atem quasi coit, 
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bernat. Ex iis igitur rebus quarum apnd. nos usus 
est, faeilibus exemplis utentes, loquemur de iis quae 
supra nos sunt, Lucernze omnium minime in domo 
maxima lucenti conferimus regem luminarium so- 
lem, ad e«eleste corpus comparatum. Prorsus ae si 
quis in disco permagno exiguum earbonem ponat, 
aut lucernam succendat, non solum comburere aut 
inflammare illum non poterit, verum ne vas qui- 
dem ipsum cal facere quiverit. Quomodo igitur im- 
beecillis lucerna poterit abyssum constabilitam sol- 
vere aut comburere Ὁ Et. qui calix attingendo Le- 
dere poterit frigus hiemis enitentis exstinguere pev 
gelu lucern;e. ellychnium, et in lapidem. convertore 
aquam quie in eo est, et oleum, supra modam fri- 
gore lampadem debilitante? Quomodo vero amian- 
tus herba ignem sustinere potest, in medium ipsius 
fiamme posita, omnisque aduslionis expers ma- 
nens? Sed et salamandram vile animal, diversa 
ab igni natura, scimus per medium caminum in 
ignem insilire atque pertransire, nihil tamen. pror- 
sus per edacem naturam ignis lzedi. Proinde neque 
sol Leserit celum sub quo currit ; cujus matutinos 
exortus describens divinorum carminum auctor, 
inquit: Jpse velit sponsus egrediens ex thalamo suo, 
exsultabit ut gigas ad currendum viam suam, a sum- 
mo coli egressus ejus *?. Vides hic poni verba suns 
mi et egressus, non spli:rie et ascensus circularis, 
ut aliquibus videtur vanas conjecturas sequentibus. 
Et occursus ejus, inquit, usque ad. summum. celi. 
Vide rursus occursum. et. summum, non descensum 
el occasum. Sed enim ad sponsalem pulchritudi- 
nem hujus luminaris accedamus. Inquit enim de eo 
Davides : Et ipse velut. sponsus egrediens ex thalamo 
suo, verbis hisce. alacritatem et temperamentua 
aspectus ejus malulini exprimens. Nam. cum me- 
ridionale eadlum percurrit, szepenumero refugium 
quaxrere tentamus, igneum calorem ejus non feren- 
tes. Simul autem in. exortu jucundus est omnibus, 
et velut sponsus. aspicitur, et a tempore matutino 
ad vesperam usque perpetuo per radiorum suorum 
reflexiones dissolvit hae su facis luce injucundi- 
Namque fovet, ad proferenda semina 


INTERROGATIO LXXI. 
'At quomodo non solvitur glacies per solis in- 
flammationem, cum tantus sit. calor, ut 
in meridie non ferant ejus flammam ? 


plerique 


itesponsio. 

Quia tuum illud , Quomodo, eompesci non. vult : 
jure et ego ex te quzsiverim, quomodo rubus circa 
Mosen ardens non comburebatur, sed quasi rore 
aspersus magis eliam viridis cernebatur ? Quo- 
inodo e:saries et. pallia sociorum Ananiz in for- 
naee Chaldaeorum, elevata ad quadraginta. novem 


sione Latina. !p. E - 
(26) "EyxaAcópgroc. Forte ἐχχαλούμενος. Ip. 
(27) "Eugatrew. Forte ὡς φεύγειν, Ip. 
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cubitos flamma , 
gis quam ignis lucentia? Ne vero putarent ii qui 
illam augebant stupa et. pice et naphtha atque sar- 


imtacta-etilliesa. inanserunt , ma- 


mentis, ipsos per pwesligias aub. imaginarie co: 
hibuisse vim ignis edacem ; ideirco qu:e cum cis 


intus exsultabat. divinitas, acit. ut per eos camini 
elevata flamma in terram. excurrat, et. eos qui pro- 
cul ad. quadraginta. novem eubitosab incendio se- 
debant, ministros et spectatores combureret , et 

pulverem. cineresque redigeret. Aut. quomodo 
Elias in igneis quadrigis in colum subvolans, ab 
igni mansit illzesus, etiam ad suos usque pilos ? Vel 
«quomodo ex amianto herba ellyehnium in lucernain 
positum, ad viginti annorum circuitum sufficit, 
solo oleo semper per lucernz ignem evaporante, 
ipsa manente incorrupta ? In Deo igitur. quiescat 
illud, Quomodo. Vox Domini perrumpentis flammam 
ignis , inquit carminum divinorum auctor ??. Ad 
bune enim. modum in rubo deserti, et in fornace 
Babylonis, et in Elia vate, aliisque. prodigiis eda- 
cem vim ignis mandatum divinum resecat, sepa- 
rans ea quie apud nos inseparabilia sunt, et innuens 
futuri divini judicii integritatem, ubi illuminatio 
guidem ignis adterni justis tribuetur, inflammatio 
2utem adversariis. Nam dies illa in igni revelatur, 
«οἱ uniuscujusque opus quale sit, ignis probabit, in- 
quit eximius ille Apostolus **. Cum hoc autem con- 
senliens. Petrus. divini ministerii. princeps : Qui 
anc cali sunt, ait, et terra, igni reconditi servantur 
in diem. judicii et retributionis **. Servorum. autem 
suorum sermones obsignans Dominus , inquit. in 
Evangelio : Tum Filius hominis mitict angelos suos 
ubique per terrarum orbem, et. congregabunt pecca- 
tores e medio justorum, ct projicient ipsos in [orna- 
cem ignis *5 


«γάξουσι τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐκ iécov τῶν δικαίων", 


Ζυρός. 
INTERROGATIO LXXIT. 


Quid igitur? an nunquam abolebuntur coeli, nec 
iuminarium illorum erit interitus ? 


Desponsio. 

Erit quidem. cerentucie dissolutio, non omnimoda 
tien sublatio, sed in melius transmutatio, quem- 
adinoduin. ex Davide divino vate discimus, in hunc 
modam canente τ Ab initio tu, Domine, terram. fun- 
dasli, et opera. manui. Quarum coli sunt ; ipsi iu- 
tereunt, tu autem. permaues *.. Et rursus de gene- 
ratione subjiciens, inquit : Ft omnes ut vestimentum 
veterasceat, et velut pallixan circumvolves eos, et muta- 
tuntur δι Deficientibus igilur ultra coelestibus aquis, 
omnia simul liquescent. abundant ignis; nam 
stellas cadent, ut de vite folia, inquit eximius ille 
inter vates Ísaias **. In eatholieis. autem Epistolis 
Petras. inquit : Elementa. estuantia 30^ 
Quod antem. ad melius, et in statum. deinceps non 
smplius desiturum omnia corroboranda sint, tradit 


solventur 


- ** [ Cor. ni, 15. 


Psal. xxvi, 7. 
91." 515: ΠΤ υ; 


27... ** abid; 


CAESARII, GREGORIE ERATRIS, 


35 M Pet, n, 7. 
39 1] Pei, 11} 
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χαὶ ἀμείωτοι δι- 
“Ὅπως 
ἐχείνην χορυφοῦντες στύππῃ, καὶ πίσσῃ, 
xa νάφθτ, χαὶ χληματίδι, μαγείᾳ τινὶ ἣ φαντασίᾳ χα- 
λινωθῆναι τὴν παμφάγον τοῦ πυρὸς δύναμιν, dj τοῖς 
ἔνδον συγχαίρουσα θειότης οἱχονομεῖ τὴν ϑιὰ τοῦ 

τομίου εἰς τὸ ἄνω διαδρ[αμ]ουμένην φλόγα, eau 
ἐπὶ τῆς χέρσου, 


φλογὸς χορυφοηυμένης, ἄ!αυστοι 
ἐμεινον, μᾶλλον ὑπὲρ τὸ πὺρ ἀστράπτ' 


 εΞε: 
τεῆς: 


ὃΣ μὴ δόξοιεν 


xai τοὺς ἀπὸ τεσσαράχοντα ἐννέα 
πηχῶν πόῤῥω τῆς πυρχαϊᾶς χαθεζομένους ὑπηρέτας 
xal θεατὰς χαταφλέξαι, xal μέχρι χόνιος ümotz- 
φρῶσαι. Πῶς δὲ Ἠλίας πυρίνῳ τεθρίππῳ εἰς οὐρανὸν 
ἀναπτερούμενος ἄφλεχτος διέμεινε μέχρι xol τῆς 
ἰδίας τριχός; Πῶς δὲ ἐχ τῆς ἁμιάντου βοτάνης 
θρυαλλὶς τῷ λύχνῳ ἐντιθεμένν,, εἴχοσι ἐτῶν 
ἀρχεῖ, τοῦ ἐλαίου μόνου ἀεὶ ἐξατμιζομένου 
χνιαίῳ πυρὶ, αὑτῆς ἀφθόρου μενούσης; Ἠρεμείτω 
οὖν ἐπὶ Θεοῦ τὸ πῶς. duri Κυρίου διαχόπτει 
φιόγα πυρὸς, φησὶν ὁ θεῖος μεχωδός. “Ὥσπερ γὰρ 
ἐπὶ τῆς θάμνου ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ ἐπὶ τῆς χαμίνου 


περίοδος 
τῷ Xu. 


ἐν Βαθυλῶν:, χαὶ ἐπὶ Ἡλίου τοῦ προφήτου, χαὶ τῶν 
λοιπῶν τεραστίων τὴν φλεχτιχὴν τοῦ πυρὺς δύναμιν 
διατέμνει τὸ θεῖον πρόσταγμα, χαταλλήλως διαιροῦν 
τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἀδιαίρετον, ὑ ποδειχνύν τε τῆς μελλούσῃ, 
D v D à 


θείας χρίσεως τὸ ἀδέχαστον, τὸ queis τχὸν μὲν τοῦ 


ννιχοῦ πυρὸς διχαίοις μέλλον ἀπονέμεσθαι, τὸ CE 
φλεχτιχὸν τοῖς ἐναντίοις. Ἡ γὰρ ἡμέρα ἐκείνη ἐν 
πυρὶ ἀποχειιτύπτεται. καὶ ἑκάστου τὸ &pyor ὁποῖόν» 
ἔστι τὸ πῦρ δοκιμάσει, φησὶν ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστολος " 
συμφώνως 0$ τούτῳ Πέτρος ὁ τοῦ θιάσου χορυφαῖος " 
Οἱ δὲ γῦν, οἱ οὐρανοὶ, 


φησὶν, xal ἡ γῆ. πυρὶ 
τε)ησαυρισμέγοι εἰσὶ, τηρούμενοι elc ἡμέραν κρί- 
σεως καὶ ἀνταποδόσεως. Τῶν οἰχετῶν δὲ τοὺς λό- 
γοὺς ἐπισφραγίζων ὁ Kügroz, ἐν Εὐαγγελίοις φησί * 
Τότε ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου ἀποστε.ϊεῖ τοὺς ἀγ- 
γέϊους αὐτοῦ παγταχοῦ τῆς clxovpéric, καὶ 
καὶ βαϊοῦση" αὐτοὺς elg τὴν" κάμινον τοῦ 


IIEYXIX OD'. 


οὐδέποτε ἔσται λύσις τῶν οὐρανῶν, xoi 


Τί οὖν; 

τῶν φωστήρων ἐχείνων ἀφανισμός ; 
Ἀπόχκρισις. 

δε 


Ἔσται μὲν τῆς χτίσεως διάλυσις, οὐ παντελὴς δὲ 
à 


ἀφανισμὸς, à. πρὸς τὸ χρεῖττον μεταποίησις " 
χαθὼς ἐχ τοῦ θεσπεσίου Δαδὶὸ παιδευόμεθα, μελ- 
ῳδοῦντος " Kac' ἀρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν γὴν ἐθεμες 
Aiocac, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν" σού εἰσι» οἱ οὗ- 
pavoi* αὑτοὶ ἀποιϊοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις. Kat 
αὖθις ἐπάγων τὴν παλιγγενεσίαν, φησί" Καὶ πάντες 
ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, καὶ ὡσεὶ περιδό- 
αιον &Al&gic αὐτοὺς, καὶ dAAayilcorcat. ᾽Ἀπο- 
ληγόντων τοίνυν τῆνι- 
χαῦτα πάντα ἄρδην χωνευθήσεται τῇ ὑπερθολῇ τοῦ 


τῶν ὑπερουρανίων ὑδάτων, 


πυρός " οἱ γὰρ ἀστέρες πεσοῦνται, ὡς φύλλα ἐξ ἀμ- 
προφητῶν ὑψηλὸς Ἡσαῖας. "Ev 
ὃξ Καθολιχαῖς n3. Πέτρος“ Στοιχεῖα δὲ xavcov- 
pera ἀυὐθήσονται. 


πέλου, φησὶν ὁ τῶν 


Ὅτ: 05 πρὸς τὸ χρεῖττον xaX λοι- 


Matth, xxiv, 92; xu, 49, 50. 3? Psal. ci, 


, 10; 
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my ἀδιάλειπτον τὰ πάντα μεταῤῥωσθήσεται, φησὶν 
ὁ τῶν ἐνεστώτων χαὶ μελλόντων θεῖος μελῳδός " 
᾿Εξαποστε.Ἰεῖς τὸ Πνεῦμά σου, καὶ κεισθήσογνται, 
χαὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 

IIEYXIX OI". 

Οὐχοῦν xcii θάλασσα λήξει ποτὲ ἐπὶ τῆς συντε- 
λείας, τοσαύτη οὖσα, xal τὰ ὑπερουράνια ὕδατα, 
[περὶ ὧν,] "Av μέσον" ὕδατος καὶ ὕδατος yern- 
θήτω στερέωμα, φησὶν ὁ Θεός; 

᾿Απόχρισις. 
ἐχ τοῦ ὑψηλοῦ Ἡσαΐου παιδευό- 
μεθα, λήγειν τὴν θάλατταν xal ἀφανίζεσθαι ἐπὶ τῆς 
συντελείας - φησὶ γὰρ πρὸς τὸν Θεὸν ὁ θεσπέσιος " 
Ὃ Aéyor τῇ φρύσσῳ - ᾿Ερημωθήσῃ,, καὶ τοὺς πο- 
ταμούς cov ξηρανῶ. Νοείσθω 6i ix μεταφορᾶς, 
ἄδυσπος μὲν χαχίας ὁ διάθολος, 
αὐτοῦ χαὶ εἰς αὐτὸν ῥέοντες δαίμονες, τῆς 
ἐπαφρώσης ἡμῖν θανατηφόρα, τῶν δὲ, 
γὴν χορυφουμένων, xa ἐφαλλομένων ἡμῖν ἀεὶ διὰ 
; 
τῇ τοῦ παντὸς 
φύσιν τῶν ὑδάτων ὁ Κτίστης ἐμηχανή- 


Καὶ μάλα εἰχότως 


Dit 
ὁ δ 


ες 


μὲν 
χυμάτων δί- 


ποταμοὶ δὲ 


κῶν πειρασμῶν. ᾿Αρχοῦσαν δὲ μόνον τ 
συστάσει 
σατο" οὐ μόνον δὲ τῇ χαταψύξει τῶν ὑπερχοσμίων 
ὑδάτων συντετήρηται τὸ στ' 
φλόγα τῶν φωστήρων 


tpi, ἀλλὰ xa τὴν 
πρὸς τὸ χάτω πέμπει, τῷ πε- 
πηλημμένῳ (98) αὐτοῦ σώματι τὸ ἀνωφερὲς τοῦ πυ- 
ρὺς 


τῷ 


πρὺς τὸ χάτω διαχλῶν,, χαὶ εἰς ἀχτῖνας διαχέων 
i75 
πιεσμῷ, χατὰ τὴν cixóva τῆς ἐν χερσὶν ἡμῶν 
᾿εζομένης τῆς φλογὸς πίναχί 
wit J| τηγάνῳ, χαὶ εἰς ἀχτῖνας xoi βολὰς διαχλω- 
μένης. Διὸ χαὶ μετάρσιον τὸν ἥλιον ὁ πρὸ αὐτοῦ 
ὕλιος Χριστὸς ἐμηχανήσατο, ἐντεῦθεν τοῦ θέρους, 
ἐχεῖθεν Oi χειμῶνος ἀνίσχοντα " ὅπως μὴ ἐπὶ πολὺ 
τῷ ἑνὶ προσδιατρίθοντα χλήματι (29) , λυμήνασθαι 


λαμπάδος, ἄνωθεν πιξ 


τὴν ἁψῖδα τοῦ στερεώματος, | παραφλέξαι τ' τῆς 
διαχοσμήσεως. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ OX. 

Τί ojv; ἄρα xai τὰ ὑπερχόσμια. ὕδατα ὁμοίως 
τοῖς θαλαττίοις εἰσὶ πικρά τε χαὶ ἁλμυρὰ, καὶ βαρέα 
3j βρυώδη ; 

᾿Απόχκρισις. 

Ἡμιόλιον τοῦ παντὸς ὕδατος τὸ ἀναχριθὲν, οὐ 
μέντοι 
χατὰ τὸ θαλάττιον" τὸ μὲν γὰρ οὐ ψαύει ὑποθέων ὁ 


ἥλιος, τὸ δὲ ἐπὶ πολὺ 


πιχρότατον, ἣ βαρύτατον, ἣ δυσωδέστατον, 


τ 


ιλάμπων ἐξατμίζει xaX ἀν- 
ιμᾶται ὅτον e τὲ xai πότιμον τῇ θαλάττῃ 
ἐγχρίνεται διὰ ποταμῶν xo χειμάῤῥων. Ὁρῶμεν 
γὰρ πολλάχις χώρας τεναγώδεις ἐν μιᾷ μεσημόρίᾳ 
ξηρὰς χαὶ ἀνίχμους χαταλειφθείσας τοῖς ἀτμοῖς, δια- 
χριθέντος τοῦ t ἢ ἁ 
ἐγχραθέντος, π 
ζόμενον, xo τὴς 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ OE. 
ἐχ τῆς θαλάσσης χορηγούμενοι 
τῇ γῇ σχορπίζονται ; χαὶ πῶς 
ΡΟ, πὶ, 50. .. Gen. r, 6; 


(28) Πεπη.τημμένῳ. Legendum videtur πεπ'λη- 
Ῥένῳ concreto, 
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tam przesentium quam futurorum divinus ille vates, 
his verbis : Emittes Spiritum tuum, et ereabuntur, et 
renovabis [aciem terre ἣν. 


INTERROGATIO LXXIIT. 
Num et mare desinet aliquando in consumma- 
cum tam magnum sit? num etiam ultra- 
cclestes aque , de quibus inquit Deus: Exsistat 
inter aquam ct aquam. firmamentum ?* ? 
Tesponsio. 

Atqui satis, ut apparet, ab eximio Isaia doce- 
mur, mare deficere et. evanescere in consumma- 
tione. Inquit enim ad Deum sanctus ille vates : Qui 
dicis abysso : Desolaberis , et flumina tua siccabo 35. 
Iutelligantur autem. metaphorice, abyssus quidem 
maliti:e, diabolus ; flumina autem ex ipso et in 
ipsum fluentia, d:mones, quando illius quidem 
alluvies nobis letifera est ; hi vero fluctuum instar 
elevantur, et semper insultant nobis per tentatio- 
nes. Porro naturam aquarum Creator condidit , quie 
solummodo sufliceret universi hujus constitutioni. 
Non solum auteni ad refrigerium ultramundanarum 
aquarum reservatum est firmamentum, sed et 
flammam Deus luminarium ad inferiora wiittit, 
propinquo suo corpore sursum tendentem ignem 
2d inferiora cogens , et in radios diffundens refle- 
xionem , perinde ac si lampadem in manibus no- 
stris tenentes , superne premamus flammam tabula 
vel patella, et in radios ae ejaculationes franga- 
mus. Idcirco sublimem solem fecit ipso prior sol 
Christus ; et hine zxstivum , illinc hibernum ortum, 
ne diutius in eodem immorando tractu, corrum- 
patur circumferentia firmamenti, aut aliqua pars 
orbis comburatur. 


tione , 


INTERROGATIO LXXIV. 

Quidnam igitur statuendum de aquis ultramun- 
danis ? num similes marinis sunt , amara et salsz, 
et graves et muscos:e ἢ 

liesponsio. 

Dimidium est universi; aque, id quod supernas 
in parles est secretum, excepto quod non habet 
nimium illum amarorem, aut gravitatem aut feto- 
rem, qui est in aqua marina; nam illam quidem 
non attingit subter ipsam currens sol , hanc autem 
perpetuo suo splendore permeans, per vapores 
haurit et subvehit quidquid omnium dulcissimum 
et potabile de fluminibus et torrentibus in mare ex- 
cernitur. Videmus enim szepenumero regiones aqua- 
run copia inaccessas , uno meridie aridas et siccas 
relinqui , per vapores aqua separata , et per eleva- 
tionem nubibus immista , unde rursus terr: quasi 
ex spongiis exprimitur, et in pluviam convertitur. 

INTERROGATIO LXXV. 

Num igitur imbres ex mari suppeditati nubi. 

bus, rursus super terram disperguntur? Atqui 


(29) κιλήματι. Forte χλίματι, Eptr. 


94i 
quomodo potest tantum pondus et multitudo aqua- 
rum in nubes suhvchi ? 
ltesponsio. 
Audi Davidem de Deo 
extremitate terre , 


canentem : Adducens nubes 
[ulgura. in pluviam [fecit ?*. 
Alius autem. prophetarum - inquit: Qui advocat 


equam maris , el e[fundit ipsam super [aciem terre ; 


eb 


Dominus Deus omnipotens nomen εἰ 9. Nam colli- 
sione nubium per ventos impulsarum quie pluviam 
Áerunt , fulgura fiunt. 


INTERROGATIO LXXVI. 

Quomodo vero , cum tam multis annis exhauria- 
tur per elevationem. pluviarum , et omnium parti - 
€cipationem, non deliciL aqua vel fontana, vel 
marina ? 

liesponsio. 

Aqua fontana non deficit ex mari reddita, et in 
id rursus defluens per flumina atque torrentes. 
Propterea illud neque exundare potest, dum quod 
ex se est, in se recipit, quemadmodum docet. re- 
rum divinarum peritus ille Solomo : F'himina cun- 
cla in inare tendunt , neque mare impletur ??, Ma- 
rina rursum non a!tenuatur propter retributionem 
quie fit e supernis , qua id quod evaporavitL per so- 
lem auctum destillat ecelitus, et exundat per rorem 
exhalationum. aeris quolidie sursum tendentium 
excrescens, uL fil in. cubis balneorum per aeris 
evaporationem madefactis, et vicissim guias in 
soium dejicientibus. Etiam s:penumero videre est 
aera crassum ex mari , fontibus et fluviis exhalare , 
qui nihil aliud quam aqua videtur esse. 

INTERROGATIO LXX VII. 

Αι quomodo ex mari polest esse fontana aut po: 
tabilis aqua , eum illa quidem amara et salsa s 
ie vero dulees et potabiles paulo leviores ? 


hesponusio. 

Nihil horum officere potest iis qu hactenus dieta 
sunt. Nam per expressionem meatuum et obliquos 
exitus in scaturiendo , pondus illud. eum amarore 
deponitur, et salsugo extenuatur, veluti si vinum 
aque mistum super spongiam vel purum panem 
fundatur, vinum quidem tanquam crassius intra 
panis meatus retinetur ; aqua vero tanquam magis 
tenue quiddam et pellucidum, per meatus excola- 
tur. ldem ostendit oleum aquize mistum supra ma- 
ierias priedictas fusum ; nam hie etiam quod pin- 
guius et crassius est, remanet, eo quod magis est 
ienue transeunte ac excereto. 

INTERROGATIO LXXVI. 

Quod si res ita se hahet, quare non ubique aqua 
de abysso sursum tendit, sed puteos fodientes haud 
vulgarem suscipimus laborem , interdum et miser- 
rimam mortem reportanles , in fodinis obruti ? 

Iiesponsio. 
Vno verisimiliter ex puteis conjicere licet , 


M Psal. 


fonta- 


cxxxiv, 7. 55 Amos v, 8. ?* Eccle. i 
, , , 


αχομῖζ 


(50) Διακογίζειν, Forte 2 y, EpiT. 
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ἄρα δυνατὸν τοσοῦτον βάρος xaX “πλῆθος ὑδάτων ἐν 
νεφέλαις ἀνάγεσθαι ; 
᾿Απόχρισις. 

"Axous τοῦ Δαβὶδ περὶ Θεοῦ μελῳδοῦντος ^  "Av- 
regélaci£ ἐσχάτου τῆς γῆς, ἀστραπὰς εἰς 
ὑετὸν ἐποίησεν". “Ἕτερος ὃς τῶν προφητῶν qnsty * 
Ὁ προσκα.ϊούμενος τὸ ὕδωρ τῆς θαϊάσσης αὐτὸ 
Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντο- 


0 


ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς " 
χράτωρ ὄνομα αὐτῷ. TT, γὰρ παρατριθῇ τῶν νεφῶν 
κοῖς πνεύμασιν ἐλαυνομένων διαχονίζειν (30) τὸν 
ζετὸν, αἱ ἀστραπαὶ συμθαίνουσιν. 

IIEYEIX Οὐ’. 
τοσούτοις ἔτεσι δαπανώμενον τῇ ἀναφορᾷ 
οὐχ ἀνηλώθη τὸ 


Καὶ πῶς 
τῶν ὑετῶν xat τῇ πάντων μεταλήψει, 
πηγαῖον ὕδωρ ἢ τὸ θαλάσσιον ; 

᾿Απόχρισις. 

Τὸ μὲν χρηναῖον οὐχ ἀπολήγει, ἐχ τῆς θαλάττης 
ἀναδιδόμενον, χαὶ εἰς αὐτὴν πάλιν ῥέον διὰ ποταμῶν 
xai χειμάῤῥων" διὸ οὐδὲ πλημμυρεῖν οἵα 
αὑτῆς εἰς ἑαυτὴν δεχομένη, χαθὼς παιδεύει ὁ 
Πάντες οἱ ποταμοὶ εἰς zi 
0d. Aac'car πορεύονται, zal ἡ 0ddacca οὐκ ἔστιν» 
ἐμπιπιαμένη" τὸ δὲ θαλάττιον οὐ βραχύνεται τῇ 
ἄνωθεν ἀνταμείψει, τοῦ ἐξατμισθέντος τῷ ἡλίῳ αὐὖ- 
ἀποστάζο ovsos τοῦ οὐρανοῦ xaY ἐπιδροῦνξος 
τῇ ópósq , τὸ δι 
ἀνασπώμενον, χατὰ 

οὔ ἀέρος νοτιζομένων, χαὶ ἀνθιδρούν - 
των σταγόνας: ἐπὶ τὸ ἔδαφος. Καὶ ἔστι πολλάχις 
ἀθρῆσα!: παχὺν ἀέρα ἐχ τῆς θαλάττης ἣ τῶν χρηνῶν 
χαὶ ποταμῶν ΤΕ ΣΝ ὅπερ οὐχ ἕτερον ἣ ὕδωρ 


τῶν 


θείων σοφὸς Σολομών * 


ξούμενον, 
X τῶν ἀτμῶν τοῦ ἀέρος ὁσημέροι 
ποὺς χύθους τῶν λουτρῶν τῇ 


ἀναθυμ!ιάσει τοῦ ài 
T 


ὑπάρχειν μοι δοχεῖ. 
ἸΠΥ͂ΣΙΣ 0Z. 

Καὶ πῶς ix τῆς θαλάσσης δύναται εἶναι τὸ πη- 
γαῖον ἣ ποτάμιον ὕδωρ, τῆς μὲν πικρᾶς xaX ἀλ- 
μυρᾶς οὔσης, τῶν ὃὲ γλυχέων χαὶ ποτίμων xo xou- 
φοτέρων; 

᾿Απόκρισις. 

Οὐδὲν τούτων ἐπισχοτῆσαι τοῖς εἰρη μένοις οἷόν vs. 
Τῇ γὰρ ἐχθλιδῇ τῶν 
ἀναθλύσξως 


πόρων xai τῇ σχολιοπορία τῇς 
τὸ βαρὺ καὶ πιχρὸν ἀποτίθεσθαι, χαὶ τὴν 
ἄλμην ἐχλεπτύνεσθαι χαθάπερ οἶνος ὕδατι χεχρα- 
μένος, σπόγγῳ ἣ ἄρτῳ χαθαρῷ ἐπιχεόμευνος. Ὁ μὲν 
ὡς ταλυτερὺς , τοῖς πόροις τοῦ ὑποδεξαμένου ἐνέχε- 
αν" τὸ δὲ ὡς λεπτότερον χαὶ διαφανέστερον, τῶν 


τῇ 


πόρων διεχμύζεται. Τὸ δ᾽ αὐτὸ Gmoüzixvuct xai τὸ 


εἰρημένοις ἐπιχεόμενον * τοῦ μὲν πίο- 
λεπτοτέρην 


ὑδρέλαιον τοῖς 
νος xal παχυτέρου ἐμμένοντος, τοῦ δὲ 
διήχοντος χαὶ ἐχχρινομένου. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ 
Καὶ εἰ οὕτως ἐστὶ, διὰ τί 


0I. 
μὴ πάντη τὸ ὕδωρ &va- 


δίδοται τῆς ἀθύσσου, ἀλλὰ φρέατα ὀρύσσοντες, οὐ τὸν 
τυχόντα εἰσάγομεν χάματον, πολλάκις χαὶ ἐπὶ τὸν 


οἴχτιστον ἐπαγόμενο! θάνατον, ἐπιχωννύμενοι τοῖς 


ὀρύγμασιν; 
᾿Απόχκρισις. 


Καὶ μάλα εἰχότως Ex τῶν φρεάπων ἔστι τεχμύ ρα- 


918 
a0, διὰ 


σομφωδεστέρων λαγόνων τῆς χέρσου ἀναδιδόμενα. Ἐὰ 


τῆς ἀθύσσου ὑπάρχειν τὰ χρηναῖα ὕδατα, 


γὰρ μαχρὰ ἐχ τῆς ἀὐύσσου ἀνόδου διασχολιευόμενα 
τῶν πόρων, τὴν πιχρίαν ἀποζέεται, χαὶ τὴν ἁλμυρίδα 

ἀποτιθέμενα γλυχαίνεται. Τὸ δὲ φρεατιαῖον εἰκότως 
βαρύτερον, καὶ ἔναλμον, xaX δύτποτον ὑπάρχει, διὰ 
τὸ πλησιάζειν τῇ ἀδύσσῳ τὸν πυθμένα, xa ὥσπερ 
κάδον τινὰ ἣ πῖθον ἐπινήχεσθαι τῇ ἀθύσσῳ,, τὸν δῦεν 
xai τῇ ἐγγυτέρᾳ ἀνόδῳ χαὶ συντομωτέρᾳ ἐχφανείχ 
μὴ δύνασθα: τὴν θαλαττίαν πιχρὰν ἁλμυρίδα, ἀλλὰ 
μέτως πᾶν ἔχειν, τιῦ μὲν χρηναίου βαρυτέρως, τοῦ 
6t θαλαττίου χουφοτέρως. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ. 09’. 


Πῶς ἀνάγουτιν αἱ νεφέλαι τὸ θαλάσσιον ὕδωρ ; πῶς 


ὃς ἀναληφῦὲν, οὐχ εὐθὺς ἐπιχεῖται ; πῶς xat ἐν τί 


μὲν τόποις βρέχε:, ἐν τίσ: οὐ βρέ 


᾿Απόχρισις. 
“Ἄχουσον τοῦ Δαθὶὸδ περὶ Θεοῦ υδοῦντος  Συν- 
dor ὡσεὶ ἀσκὸν' ὅδατά θαάσσης" ἑτέρου 0x λέ- 


γοντος - Δεσμεύων (51) ὕδωρ ἐν regéAaic ἀέρων. 
Πρὺ τούτων ὃὲ Ἰὼδ, ὁ τῶν χατὰ Θεὸν ἀγώνων χαθ- 
ηγητὴς, πύργος xai πρόδολος, φησί" Καὶ οὐκ ἐῤῥάγη 
Ν 


ἀναλῆ- 


γέφος ὑποκάτω αὐτοῦ, τοῦ ὕδατος δηλονότι. 
σῦω 6t χαὶ περὶ τῆς θεανδριχῆς τοῦ Σωτῆρος 
ψεως Νεφέλη γὰρ ὑπέθη τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, οὐ Guvzo- 
ἵνον ὑπάρ- 


γοῦσα πρὸς τὴν ἄνοδον, ἀλλὰ δειχνῦσα ἐ; 

χειν, τὸν διὰ λαίλαπος χαὶ νεφῶν πάλαι μὲν τῷ Ἰὼσ, 

μετ᾽ αὐτὸν δὲ τῷ Μωσεΐ φθεγγόμενον * πληρουμένων 

δὲ τῶν νεφῶν, οἱονεὶ ἀσχῶν ἣ σιφώνων τινῶν, ἀντὶ 

δεσμοῦ Tj δαχτύλου, ἣ τοῦ ἐχθλίθοντος πιεσμῷ τὸ 
ΐ 


«XU, χατὰ τὴν εἰχόνα τῶν νῦν ἐμπόρων, χαθιέντων 
τὸν σίφωνα, χαὶ πληρω- 


909 ἀνάγεσθαι, xa 


ὕδωρ τοῦ σίφωνος, v) θεῖον αὐτοῖς ἐπίχειται πρόσ- 


piv ὡς ἐν ϑυθῷ τῷ cx 
θέντα, ἐπὶ τῇ ἀντιθέ 
διὰ πάσης οἰχίας ὡς διὰ χόσμου τὰς νεφέλας 
πλήρεις φέρεσθα:, ἐξοιχονομεῖσθα: ὃξ τὸ ἀναληφθὲν 


τῆς 
πρὸς τὸ δοχοῦν τῷ ἀρυσαμένῳ, τῇ ἐπαγωγῇ xaX ἀπο- 
θέσει τοῦ δαχτύλου. 

IIEYXIX IT. 
ὧν τῷ ὕδατι πρώην, xaYà6ugat 


Πάντων περιἐχομέ 
χαλυπτομένων, πῶς συνήχθη χαὶ συνεχώρησεν, 
Θεοῦ εἰπόντος, Συγιχθήτω τὸ ὕδωρ εἰς συναγωγὴν 
μίαν, καὶ ὀρϑήτω ἡ ξηρά; 

Ἀπόχκρισις. 


πον 


Ἢ τοῦ παντὸς δραστιχὴ θεία δύναμις, ὅτε σὺν 
πρὸς μίαν συναγωγὴν ἀποχριθῆναν τὸ ὕδωρ, αὖθις 
χαὶ τὸ μέλλον αὐτὸ ὑποδέχεσθαι χωρίον παρήγαγεν. 
Οὐδὲ γὰρ ἣν f, ἔξω Γαδείρων θάλαττα, οὐδὲ d μέγα 
χαὶ ἀτόλυνητον 


πλωτῆρσι πέλαγος, τὸ τὴν Βρεττανι- 


χὴν νῆσον xaX τοὺς Ἑσπερίους σό- 
ἀλλὰ τότε τῆς χώρας 


δημιουργηθείσης, ἐπ᾿ αὐτὴν 


"Iónpas περιπτυσσ 
μενον " τῷ θείῳ d άγματ 


συνεδόθη τῶν ὑδάτ 


[m τῶν E 
πλήθη 


i* 


UOPsah xxxn, 7. 39 Job. xxyr 8. ?9? Job xxvi, 
(51) d ,X. 5. À. Mune et mox sequeutem 
locum, lanquam ex duobus sacris seriptoribus de- 


scriptum, recitat Coesarius; eum tamon uterque 
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nas aquas ex abysso esse per laxiores sinus terra: 
redditas. Nam procul ex abysso tendentes , et toi— 
Quose per meatus manantes , fervidie factie amari- 
tadinem amittunt, et salsuginem deponentes dulce- 
scunt. Porro putealis , ut par est, gravior et. suh- 
salsa. et parum potabilis est, propterea quod fun- 
dum abysso propinquum habet, et tanquam cadus 
aut dolium innatat abysso. Quo fit, ut propter pro- 
pinquiorem ascensum et. breviorem exitum, ama- 
ram aquas marin: salsuginem zequare nequeat, sed 
medio quodam modo affecta sit, gravior. quidem 
quam fontana, marina levior. 


INTERROGATIO LXXIX. 


Quomodo ferunt 
aquam? aut quomodo sublata non. mox effunditur 
in terram ? quomodo item in quibusdam locis pluit, 
in quibusdam non pluit ? 

Tiesponsio. 

Audi de Deo canentem Davidem : Qui congregat 

quasi utrem aquas maris * ; alium item dic 


in sublime nubes marinam 


entem : 
Qui ligat aquam in aeris nubibus *?. Ante hos autem 
Jobus certaminum divinorum magister, turris et 
propugnaculum, inquit : Et non est rupta nubes sub 
ipsa??, scilieet aqua. Intelligatur autem idem etiam 
de deificatze humanitatis Servatoris assumptione. 
Nubes enim subiit sub pedes ejus, non adjuvans 
ascensionem, sed ut ostenderetur illum esse qui per 
Lurbinem et. nubes olim quidem ad Jobum, post 
ipsum vero ad Mosem locutus esset, impletis vero 
nubibus velut utribus aut siphonibus, loco vinculi, 
aut digiti, aut siphonis premendo retinentis aquam, 
divinum ipsis incumbit mandatum, perinde ae mer- 
catores facere solent, cum demittunt in profundum 
vas siphonem, eoque impleto, opposito polliee re- 
ducunt, et per totam. domum quasi per mundum 
ferunt plenas quasi nubes, et refertur in. usus aqua 
sumpta, prout visum fuerit ei qui hausit, idque per 
impositionem el subtractionem digiti. 


INTERROGATIO LXXX. 

Cum omnia primum continerentur aqua, ct 
abysso tegerentur, ubi congregata est, et quo con- 
cessit, dicente Deo, Congregetur aqua in congrega- 
tionem «nam, et appareat arida *?? 

liesponsio. 

Universi effectrix. illa divina vis quando consti- 
tuit aquam secernere ad congregationem ΟἹ locum 
unum, mox et loeum ipsam recepturum condidit. 
Nondum euim erat illud extra. Gadiva situm. mare, 
neque magnum illud quod exhorrent naut: pela- 
gus, quod Britannicam insulam et Ilesperios Ibe- 
ras ambit, sed condita tune divino mandato certa 
regione, ad ipsam simül aquarum multitudines con- 
fluxerunt. 


sec. LXX. *** Gen. 1, 9: 


occurrat Job xxvr, 8, juxta LXX, ubi sic legimus : 
Δεσμεύων ὕδιυρ ἐν ἡεφέλα:ς αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐῤῥάγη 
γέφος ὑποχάτωθεν αὐτόν. 
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INTERROGATIO LXXXI. 
Estne unum mare sive congregatio, vel multze? 
Responsio. 

Una quidem est congregatio to:ius elementi, plu- 
yes vero parles principaliores ; nam stagna qu: ad 
Arctum, et quecunque ad Groeci; spectantur mare, 
queque Macedoniam et. Bithyniam et Palkestinam 
obtinent, congregationes utique sunt, quas multi- 
tudinem aque habere nullus contradixerit : non 
lamen proprie maria esse dicimus, licet propemo- 
dum cum mari ob amaritudinem et salsuginem mi- 
st sint, qualis est Asphaltites laeus in Judza, et 
Serbonites inter ;Egyptum et Paliestinam ad deser- 
tum Arabicum extensus, itemque [lyreaniam et 
Caspiam; et videmus a nonnullis ipsos esse descri- 
ptos. Oportet enim atiendere descriptionibus geo- 
graphicis eorum qui et viderunt, et scitu dignas res 
memorie prodiderunt. Nam occulte conservantur 
inter se et conjunguntur uno eoque maximo mari, 
quemadmodum Rubrum declarat mare, parte su- 
periore cum Gadirico occulte conjunctum. 

INTERROGATIO LXXXII. 

Αἵ quomodo congregationes aquarum maria vo- 
cavit Dominus? 

Responsio. 

Sinus qui secundum suas species a eireumjacente 
terra comprehensi sunt, maria Dominus appellavit, 
hoc est, mare Boreale, mare Australe, Eoum mare, 
et Hesperium mare alterum ; przeterea pelagi hujus 
vel illius peculiares appellationes, pontus Euxinus, 
et mare Hellespontieum, ZEgzum et. Ionium, Sar- 
doum pelagus, et Siculum alterum, et. Tyrrheni- 
cum , et infinita marium nomina, qui ut a nobis 
Cuncta recenseantur, pr:sentis non est temporis. 

INTERROGATIO LXXXIII. 

Quare Moses in principio Genesis terram nomi- 
nat, inde rursus aridam? Annon enim aliud est 
arida, et aliud terra? 

Responsio. 

Nihil omnino mihi videtur ab arida differre ter- 
rà : verum ne causam arefaeiendi tribueremus soli, 
antiquiorem solis ortu ariditatem Lerrze opifex Deus 
declaravit, mox a principio desipientes ab ea vani- 
tate revocans, ne solem deum facerent. 

INTERROGATIO LXXXIV. 

Quid est, quod Moses inquit : Et vidit Deus quod 
esset bonum ** ? Quomodo omnium priscius post- 
quam fecisset, vidit. quod bona esset lux? Nam si 
homines antequam quid faciant, sciunt bonumne 
vel malum sit futurum quod perficitur, quomodo 
Deus postquam fecisset, tunc. demum vidit. quod 
esset bonum, quasi non przcognoscens id quod 
facturus erat ? 

hesponsib. 

Non hoc volunt ista verba, delectabilem maris 

espectum Deo visum fuisse. Nec enim opifex rerurn 


€ Gen. 1, 4, 10, 12, 18,2 
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(52) Τυγχάγουσαι. Forte cy χάγουσι, EniT, 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΠΑ’. 

Μία ἐστὶ θάλασσα, ἤτοι ἣ συναγωγὴ, ἣ πολλαΐ: 

᾿Απόχρισις. 

Μία μὲν ἣ συναγωγὴ τοῦ στοιχείου παντὸς, 7 
στα δὲ τὰ συστήματα. A? τε γὰρ λίμναι αἱ xazà τὴν 
ἄρχτον, χαὶ ὅται χατὰ τὸν 'Ελληνιχὸν ὁρῶνται πόντον, 
τὴν τε Μαχεδονίαν, Βιθυνίαν τε χαὶ Παλαιστίνην 


1 


χατέχουσαι, 


qu τυγχάνουσαι (52) δηλονότι " 

ν ἔχειν ὕδατος οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὐ μὴν 
υρίως ὑπάρχειν αὐτάς φαμεν, εἰ χαὶ παρα- 
τῇ θαλάττῃ τὸ πιχρὸν χαὶ ἁλμυρὸν ἐγχέ- 
χρανται, ὡς ἡ ᾿Ασφαλτῖτις λίμνη ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας, 
χαὶ 1 Σερθονῖτις μεταξὺ Αἰγύπτου xa Παλαιστίνης, 
τὴν ᾿Αραθιχὴν ἔρημον παρατείνουσα " εἰ xai τὴν 
Ὑρχανίαν χαὶ τινες περι- 
γεγράφθαι αὐτάς. ᾿Αλλὰ χρὴ ταῖς τῶν Sd AY 


mà mis Σ 


τὴν Kaozíav* ὁρῶνται δέ 


προσέχειν γεωγραφίαις. Συντετήρηνται γὰρ ἀφανῶς 
πρὸς ἀλλήλας, xaX συνεστόμωντα: τῇ μιᾷ xax μεγί- 
στῃ, χαθὼς ἡ "Epu0pX παιδεύει θάλαττα, τῇ ἐπέχεινα 
Γαδείρων ἀφανῶς συναπτομένη. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΠΒ΄. 

Koi πῶς συστήματα τῶν ὑδάτων θαλάσσας ὁ Κύ- 

ριος ἐχάλεσεν ; 
᾿Αχόχρισις. 

Τοὺς χύλπους ποὺς xav' ἴδιον σχῆμα ὑπὸ τῆς πε- 
ρινηφθέντας. θαλάττα: ὁ Κύριος 
ἔστιν, θάλαττα Βόρειος, θάλαττα 
ἝἙσπερία πάλιν ἑτέρα " 


ριχειμένης γῆς π 
προτηγόρευσε, τοῦτ 
Νότιος, Ἑῴα θάλα 
xai προσηγορίαι πε 
νης χαὶ μϑηασην τ τον Αἰγαῖος χαὶ Ἰώ- 
vtos, Σαρδονιχὸν πέλαγος, χαὶ Σιχελιχὸν 5 τερον χαὶ 
ἄλλο Τυῤῥηνιχὸν, χαὶ μυρία ὀνόματα πελαγῶν, ἅπερ 
παρόντος ἐξαριθμεῖσθαι χαιροῦ. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ IIT*. 
7 ex τῆς Γενέσεως γῆν ὀνομά- 
λ 


ep 
E 


Kon xal 
άγων ἰδιάζουσαι, πόντος Εὔξε:- 


ἡμῖν οὐ τοῦ 7 


Οὐδ᾽ ὅλως uo: δοχεξ παρηλλάχθαι τῆς ξηρᾶς ἣ γῇ, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τῷ ἡλίῳ τὴν τοῦ ἀναξηραίνειν αἰτίαν 
προσθῶμεν, πρεσθυτέραν τῆς ἡλίου γενέσεως τὴν 
ξηρότητα τῆς γῆς ὁ δημιουργήσας Θεὸς ἀπεφήνατο" 
προαγαγὼν τοὺς ματαιόφρονας θεοποιεῖν τὸν ἥλιον. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ IA. 

Τί ἐστιν ὃ λέγει Μωσῇς, Kal εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτ: 
καλόν"; πῶς ὁ πάντων προγνώστης μετὰ τὸ ποιῆσαι 
εἶδεν, ὅτι χαλὸν τὸ φῶς ; Ei γὰρ ἄνθρωποι πρὸ τοῦ 
ποιῆσαί τι, ἐπίστανται ὅτι χαλὸν Tj γαχὸν ἔσται τὸ 
ποιούμενον * πῶς ὁ Θεὸς μετὰ τὸ ποιῆσαι, 
εἶδεν ὅτι χαλὸν, ὡς μὴ προγινώσχων ὃ ἤμελλε ποιεῖν; 


Ἀπόχρισις. 
Οὐχ αὐτὸ τοῦτο, τερπνήν “τινα ὄψιν θαλάττης, ὁ 


λόγος ἐνδείχνυται τῷ Θεῷ πεφυχέναι, Οὐ γὰρ ὀφθαλ- 
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poi optat χόάλλη τῆς χτίσεως ὁ Ποιητὴς, ἀλλὰ τῇ 
ἀῤῥήτῳ cog 


íg θεωρεῖται γενόμενα " ὁ φάσχων τῷ 
Ἱερεμία " Πρὸ τοῦ μὲ πᾶσαί σε ἐν κοιλίᾳ, ἐπί- 
σταμαί σε, καὶ πρὸ τοῦ ἐξειιθεῖν ἐκ μήτρας 


c, ἡγία- 
κά σε" τῷ δὲ Ναθαναὴλ, Πρὺ τοῦ σὲ Φίλιππον go- 
γῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε" ὁ τῷ 
᾿Αθραὰμ λέγων - Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον éccat 
τῇ Σάῤῥᾳ υἱός" τοῖς 0$ Ἰουδαίοις, Πρὸ τοῦ 'Αὐραὰμ 
ἐγώ εἶμι. Καλὸν γὰρ θέαμα λευχαινομένη θάλαττα, 
γαλήνης αὐτῇ σταθηρᾶς " ἡδὺ δὲ χαὶ ὅταν πρωΐαις 
αὔραις τραχυνομένη τὰ νῶτα, πορφυροῦσαν T) χυανῆν 
τοῖς ὁρῶσι 


προθάλλεται, μγὸς τύπτουσα βιαίως 


τὴν γείτονα χέρσον, μηδὲ τέλεον ἡρεμοῦσα" ἀλλ᾽ οἷον 
εἰρηνιχαῖς tci περιπλοχαῖς τὰ χείλη αὐτῆς ἀσπα- 
ζομένη, πρὸς ἑαυτὴν πάλιν ἀποπηδῶπα. Καλὴ δὲ 
πάλιν διδιῶσα τὸ θεῖον πρόσταγμα: Μέχρι τούτου 
ἐλεύσῃ, καὶ οὐχ ὑπερδήσῃ " &AA ἐν σεαυτῇ cvr- 
τριδήσονταί σου τὰ κύματα. Ἥτις πρὸς ἔλεγχον 
τῆς ἡμετέρα: ἀγνωμοσύνης τὸ ἐπηρτημένον αὐτῇ 
δέος δηλοῦσα, βραχὺ διὰ τῶν χυμάτων παρεχδρα- 
μοῦσα τὸν ὄρον, γραμμὴν τινα φανερὰν τοῖς αἰγια- 


λοῖς ἐντυποῦσα, οἷον γλώττῃ παρεγγυᾷ μὴ ὑπερθαί- 


νεῖν τοὺς ὄρους τοῦ θείου προστάγματος. Καλὴ δὲ 
ὅτι χαὶ ποταμῶν ὑπάρχουσα μήτηρ, αὐτὴ πάλιν 


ἴῃθεν 
Σ ξεναγοῦσα. Καλὴ ὃὲ ὅτι χαὶ τὰς πλεῖστον ἀλλήλων 


αὐτοὺς ὑποδέχετα:, ἐντεῦθεν μὲν ἀποχύουσα, ἑ 


διεστώσας ἠπείρους τε χαὶ πόλεις συνάπτει Ov ἑαυ- 


τῆς, νωτοφοροῦσα τὰς ὀλχάδας, χαὶ ἀχώλυτον τοῖς 
ναυτίλοις, δ & 


ξίνων 5E τοῖς λοιποῖς τὴν συντυχίαν 
παρεχομένη " χαὶ ἱστορίας τῶν ἀγνοουμένων χαριζο- 
μένη, xa τῶν ἀναγχαΐων ἐπιχουροῦσα τοῖς δεομέ- 
vote, ἐξαγωγὴν xa ἀντίδοσιν ταῖς πόλεσι ποιουμένη. 
Οὐ μὴν οὕτως OE χαὶ Θεῷ οἴεσθαι χρὴ; χαλὴν xa 
ἡδεῖαν ὦφθαι: τὴν θάλατταν, ἀλλὰ τὸ χαλὸν ixci τῷ 
λόγῳ τῆς δημιουργίας χρίνεται. Ὁμοίως δὲ χρὴ za 
περὶ τοῦ φωτὸς χαὶ τῶν λοιπῶν διαλαθεῖν. 

et jucundam illi visum sit mare, sed bonum de quo 


modum et de luce et e:eteris existimandum est. 
IIEYXIX HE'. 


Πῶς τοῦ δίωσέως γράψαντος, ὅτι εἰ 


zy ὁ Θεός " 


Βιαστησάτω ἡ γὴ βοτάνην χόρτου σπείρων 
σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ" ἑμοιότηται, καὶ £ótoy 
κάρπιμον, οὗ τὸ caépjut αὑτοῦ ἐν αὑτῷ κατὰ γέ- 
γος βλέπομεν πολλὰ τῶν φυτῶν παντελῶς ἄχαρπα, 
χαὶ pns σπέρμα ἔχρντα ; Ποῖον γὰρ αἴγειρος 
χαρπὸν, ἣ 
σπέρμα 


ἐλάτη, ἣ πεύχη, ἣ χάλαμος ; ποῖον δὲ 

ἔχε: σχόροδον, ἣ ῥόδον, T) χρόχος, T, ἄμπελος, 

3j μυρίχη, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἁχάρπων ; 
᾿Απόχρισις. 

Εἴ τις φιλομαθῶς χαὶ πεπονημένω: ἀναπτύξει τὰ 


θεῖα, εὑρήσει πάντα ἀνελλιπῶς τῷ θείῳ θελήματι 


γὰρ παρέχει χαρπὸν, χλονι- 
πρὸς τὴν ἑκάστου ἡμῶν χρείαν, τὸ φῦλλον εἰς 


χτηνοτροφίαν ὥνος ἀποτιθέμενον᾽ τὸ Ex τοῦ 


D 


μόσχου ἔλαιον τοῖς ἀῤῥώστοις παρεχόμενον, ὅπερ 


αἰγειρέλαιον τοῖς πολλοῖς ὀνομάζεται" ἀντὶ δὲ 


» 


pasos ob χλάδοι τῆς αἰγείρου χατορυττόμενοι Qt- 
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intuetur. oculis pulchritudinem creatorum, sed in- 
ellabili sapientia contemplatur ea quie fiunt: qui 
ad Jeremiam inquit : Antequam (e formarem in 
wlero, novi te, et antequam egredereris. ex alvo ma- 
terna, sanctificavi te * 5 ad Nathanaelem. autem : 
Antequam. te. Philippus vocaret, cum esses sub. ficu. 
qui dieit Abrahamo : Ad tempus illud 
Ante Abra- 


videbam te 5; 
habebit Sara. filium **; Judaeis autem 
hamum. ego sum ^^. Pulchrum. cnim spectaculum 
mare albicans, cum ipsum constans tenet Lrainiquil- 
litas. Jueundum item est, quando ad auras matu- 
tinas horridum dorso purpureo ecwruleove spectan- 
tibus objicitur, neque violenter propinquam terram 
pulsat, neque penitus quiescens , scd pacifieis qui- 
busdam amplexibus littora sua salutans, ad semet- 
ipsum resilit, Pulehrum item, quod divinum prz - 
ceptum reveretur, [uc usque venies, et non trans - 
grediere, sed in temetipso collidentur tui. [luctus *". 
Idem ad reprehensionem temeritatis stoliditatisque 
nostrae inditum sibi metum ostendit, ne paululun: 
quidem fluctibus. ulira terminum. excurrens, con- 
spicuam littoribus lineam imprimens, quasi lingua 
mandat ne transgrediatur. terminum mandati di- 
vini. Pulehrum quoque, quod cum fluminum sit 
mater, ipsa eadem rursus suscipit, hine quidem 
quasi in lucem — proferens , illinc. vero recipiens 
quasi hospites. Pulchrum vero, quod et plurimuin 
inter se dissitas continentis terras et urbes prae se 
conjungit, ac ferens in sua sum.:niitate naves, nul- 
lumque pr:ebens impedimentum nautis, partim qui - 
dem nautis, pariim vero ezeteris commercium prae 
bet. Sed et eorum qui ignorantur, variz cognitio- 
nis beneficium largitur, et in rebus necessarii sub- 
venit indigentibus, exportandi et. vicissim reddent 
commoditatem civitatibus przestans. Non tamen se 
et de Deo putandum est, quod bonum vel pulehrui 
ibi habetur, ratione opilicii judicatur. Ad eumdcm 


INTERROGATIO LXXXV. 


Quomodo scripsit Moses, quod dixerit Dominus : 
Progerminet terra. herbam. graminis , que seminet 
semen secundum gemus οἱ secundum. similitudinem 
suam, et lignum [ructiferum, cujus in $e sil. seinen 
secundum. genus" : cum tamen videamus muitas 
plantas prorsus infrugiferas, quae neque semen iia- 
bent? Quemnam enim fructum. habet alnus, aut 
abies, aut pinus silvestris, aut arundo? Quale item 
semen habet allium, aut rosa, aut crocus, aut vilis, 
aut myrica aliaque innumera infrugifera? 

liesponsio. 

Si quis diligenter et. aceurate explicet res. divis 
nas, inveniet omnia absque defeetu divina volanta- 
τὸ producta. Alnus enim fructum przebet. in ramis 
2d uniuscujusque nostrum necessitatem ; folium re- 
positum faeit ad nutrienda. in hieme pecora : ex 
fruticante. stolone oleum quod praebetur infirmis, 
quod a multis oleum alni nuncupatur. Vice autein 


** Job xxxvi, 11. " Gen, i, 04. 


95i CJESARII, 


seminis rami alni defossi radices agunt. Ad eum- 
dem vero modum et abies, et arbor picea ramu- 
sculis et defractis surculis genus augent. Rosa au- 
lem, aut allium , aut erocus, partim. quidem ad 
odoris fragrantiam. conducunt, partim ut. commi- 
sceanlur degeneranti vino sicerz potoribus, un- 
guentariis item ad conficiendum artificiose suffitum, 
et medieis ad. collyria, in. cibo sumptum. Sed. et 
aquia potoribus aquam innoxiam prostant, Arundo 
vero fructum fert, comam quidem ad spon- 
gias, reliquum. vero ad instrumenta seriptoria, 
augent. ; 


INTERROGATIO LXXXVI. 


Quare quasi naturaliter. eoli:erent. eum — bonis 
mala, eorruptibilia cum vita nostra, eun tritico 
zizanium et cieuta, eum rosis Sspinm, cum ceteris 
nutrimentis helleborum , et aconitum , et man- 
dragora, et succus papaveris, quae nostram vitam 
tollunt? 

Responsio. 

Num igitur relieta pro utilibus gratiarum actio- 
ne, erimen intentabimus Opifici, quod quadam no- 
bis ad diserimen, quzdam vero utiliter nascuntur? 
Aut non reputabimus illud, quod non omnia pro- 
pter ventrem. nostrum condita sunt? Atqui nobis 
quidem deputati cibi omnibus in promptu et cogni- 
tu faciles sunt. Ünumquodvis vero nascentium pe- 
culiarem quamdam in creatione rationem implet. Ne 
enim lederet venena:us taurinus sanguis, non debuit 
id animal produci vel cavere sanguine, cujus robore 
in tam multis indiget. vita nostra? Atqui ad. ca- 
venda perniciosa tibi ratio suflicit, Annon enim 
oves et capri? norunt refugere quie ν Ὁ suie per- 
niceiosa sunt, solo olfactu noxia dijudicantes? Tibi 
autem cui et ratio adest, et ars medicinz, qu:e quod 
cst salubre, suppeditat, et preecedentium experien- 
Ha, perniciosorum fugam suzgerens, diíficile crit 
declinare mortifera? Nihil autem horum inailiter 
aut ab re natum est, sed aut nobis aut pecoribus ad 
utilitatem tributum ; nam cieuta quidem sturni pa- 
scuntur, helleboro vero coturnices, utriusque noxae 
immunes quadam dispositione naturi : per mau- 
dragoram autem somnum infirmis inducunt. medici ; 
sueco papaveris corporum vehementes dolores so- 
piunt; jam vero et cicuta quidam rabiem appeti- 
tuum sustulerunt, et helleboro multos diuturnos 
wiorbos exstirparunt. Quare quod putamus inimicum 
esse nostra: natur, id nobis in augmentum  gra- 
liarum actionis accessit. 


INTERROGATIO LXXXVIII. 

Quare de herba et arboribus, Progerminet terra, 
inquit; de pecoribus autem et bestiis, Producat ? 
Aunon aliquam dissonantiam habet, utrisque ex 
codem provenientibus ventre ? 

liesponsio. 

Quandoquidem germina et fructus quotannis ger- 
;ninatura erant, et in terra remansura, in ipsam, 
velut in sinu matris delluentibus floribus desinen- 
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ζοῦνται. Ὁμοίως δὲ xa» ἐλάτη, xa πεύχη, τοῖς XAo- 
νίσμασι, xaX ἀποσπάδες τὸ γένος αὕὔξουσι. Tà δὲ ῥό- 
δον ἣ σχόροδον ἣ χρόχος, τὰ μὲν τὴν εὐωδίαν, χαὶ τῷ 
χαταμίγνυσθαι νοθουμένῳ τῷ οἴνῳ τοῖς σιχεροπόταις * 


ὃ μυρεψοῖς πάλιν φιλοτεχνεῖται eig θυμίαμα, xax ia- 


τροῖς εἰς χόλλυρα, ἔνδον ἐσθιόμενον. Καὶ τοῖς ὑδρο- 
πόταις τὸ ἀθλαδὲς τοῦ ὕδατος παρεχόμενον. 'O δὲ χά- 


λαμος χαρποφορεῖ τὴν μὲν χόμην εἰς σπόγγους, τὸ δὲ 
λοιπὸν εἰς γραφίδας. "Apto ὃς ἐν ταῖς παρεχφύσεσι 
τῶν ῥιζῶν τὸ γένος πληθύνουσιν. 


Utrumque autem. radicum suppullulationibus genus 


IIEYXIX Πα’. 

Διατί συμφύονται τοῖς χαλοῖς τὰ χαχὰ, xoi φθαρ- 
τιχὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν, μετὰ τοῦ σίτου τὸ ζιζάνιον χαὶ 
τὸ χώνειον, μετὰ τῶν ῥύδων οἱ τρίδολοι, μετὰ τῶν 
λοιπῶν τροφίμων ἐλλέδορος, xa ἀχόνιτος, χαὶ μαν- 
δραγόρας, καὶ ὁ τῆς μήχωνος ὠπὸς, ἅπερ ἀναιροῦσι 
τὴν ζωὴν ἡμῶν; s 
᾿Ἀσπύχρισις. 


τὴν ἐπὶ τοῖς χρησίμοις 


εὐχαρι- 


Τί οὖν ἀφέντες 
ἐπὶ τῶν ἡμῖν 


στίαν, ἐγχαλέσωμεν τῷ Δημιουργῷ em 
πρὺς διάχρισιν xai τινων συμφερόντως ἐχφυέντων ; 
"Ezcivyo ὃὲ οὐ Jo pecu ΕΒ τς ὅτι οὐ πάντα τῆς γαστρὸς 
ἔνεχεν τῆς ἧμετ ἡμῖν μὲν 


x E 
“πασιν εὐ- 


' 


ἐρὰς δεδημιούργηται ; ἀλλ 
αἱ ἀποτεταγμέναι τροφαὶ πρόχειροι χαὶ 
VUSre ta ἕχαστον δὲ τῶν γινομένων ἴδιόν τινα λόγον 
ἐπειδή σοι δηλητήριον 

t τὸ ζῶον, ἣ 
ἄναιμον ὑπάρχειν, οὗ τῆς ἰσχύος πρὸς τοσαῦτα ἡμῶν 
᾿Αλλὰ σοὶ μὲν αὐτάρχης ὁ ἔμφυτος 


ἐν τῇ χτίσει πληροῖ. Μὴ γὰρ 
παύρειον αἷμα, οὐχ ὀφεῦ νει παραχθῆναι 
ὁ βίος ἐπ' ἴδέετας: 
λόγος πρὸς τὴν τῶν ὀλεθρίων φυλαχήν. Οὐ δήπου 

γὰρ πρόθατα xaX αἶγες ἴσασιν Ee ty τὰ φθαρ- 
τιχὰ τῆς ξωῆς αὐτῶν. μόνῃ τῇ ὀσφρήσει: τὰ βλαδερὰ 
διακρίνοντα ; σοὶ δὲ (p καὶ λόγος πάρεστι: χαὶ ἰατριχὴ 
πέχνη τὸ χρήσιμον ἐχπορίζουσα, χαὶ T, τῶν προλαθόυ- 
τῶν πεῖρα, τῶν ὀλεθρίων τὴν φυγὴν ὑπαγορεύουσα, 
χαλεπὸν ἐχχλῖναι τὰ δηλητήρια ; Οὐδὲν ὃξ ἐχείνων 
àpros ἣ ἀνωφελῶς δι ἐφύη " ἀλλ᾽ 
ν ἐξεδόθη. 


E 


7j ἡμῖν ἣ τοῖς zz1- 
πρὸς τὸ συμφέρο Τὸ μὲν γὰρ χώνειον 
ἘΣ βόσχονται, τὸ ἐλλέδορον οἱ ὄρτυγες, ἄμφω 
βλάθης ἀνεπίδεχτο: τῇ χατασχευῇ τῆς φύσεως " 
διὰ ὃὲ τοῦ μανδραγόρου ὕπνον ἰατροὶ ταὶς ἀσθενεία:ς 


ἐπάγουσι " τῷ ὃὲ ὀπίῳ τὰς σφοδρὰς ὀδύνας τῶν σω- 


μάτων χατευνάζουσιν * ἤδη δέ τινες τῷ χωνείῳ xol 
τὸ λυσσῶδες τῶν ὀρέξ:ων χατεμάραναν, χαὶ τῷ ἐλλε- 
θόρῳ πολλὰ τῶν χρονίων παθῶν ἐξεμόχλευσαν. “στε 
τῇ φύσει ἡμῶν πεφυχένα!, 
προσθήχην εὐχαριστίας περιελῆ- 


ὃ δοχοῦμεν πολέμιον 
τοῦτο ἡμῖν εἰς 
λυθεν. 
ΠΕΡΥ͂ΣΙΣ HZ. 
Διατί ἐπὶ μὲν τῆς βοτάνης, χαὶ τῶν δένδρων, B.la- 
στησάτω ἡ γῆ, ἐπὶ ὃὲ τῶν χτηνῶν χαὶ θηρίων, Ἐξ- 


αγαγέτω; "Apa μή τινα διαφωνίαν ἔχει, ἀμφοτέρων 


ἢ 


τῆς αὐτῆς προερχομένων γαστρός ; 


Απόχρισις. 
Ἐπειδὴ τὰ βλαστήματα χοὺ οἱ χαρποὶ χατ᾽ ἐνιαυ- 


ἥμελλον xa τῇ γῇ» εἰς 


τὸν βλαστάνειν 


αὑτὴν ὥσπερ ἐν χόλπῳ μητρὸς τῇ ἀνθοῤῥοίᾳ χατα- 


7.0.00. U.€ 
E 


υδῦ 
λήγοντα. ἑαυτῆς δὲ πάλιν ἀποχυούμενα " 
ἅπαξ αὑτῆς ἀποθρασθέντα, οὐχ ἔτι ἐξ αἱ 
ἀπὸ τῶν διαδόχων ἀποχύεται. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ HIT. 


Διατί μὴ τὸν οὐρανὸν, ὡς 


πρῶτον 
μένον διεχόσμησεν, ἀλλὰ τὴν μετ᾽ ἐ 
θεῖσαν γῆν προετίμησεν 


b dius ταῖς 
π᾿ αὐτοῦ Y 


ἐχεῖνον δημιουργὴ- 


Ἔδει δὲ χατὰ τὴν ἀχολου- 


θίαν τῆς γενέσεως Van τὴν διαχόσμησιν. 


᾿Ἀσόχρισις. 


Διὰ τὴν μέλλουσαν ἀναχύπτειν πολύθεον πλάνην, 


τὴν χαὶ νῦν χατέχουσαν τοὺς πολλοὺς, ἥλιον ἀντὶ Θεοῦ 
ci6 


θοντας, χαὶ ἀθέους ἐν νυχτὶ E E e 


νου δύσε!: * μή ποτε γομισθῶσιν οἱ οἱ xa ot c 
θέ em FINUM. τῆς IN 


ποὺς τὸ c ἐχείνης δρισθὲν μέ SA Ἢ αὖ πάλιν 
μὴ ποτε ἀρχηγὸν καὶ πατέρχᾳ φωτὸς τὸν ἥλιον oln- 
966i τινες, διὰ τοῦτο πρεσθυτέρα τῆς οὐρανίου ἣ τῆς 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΠΘ'. 


Καὶ διὰ τί μὴ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ, τῆς ἀδύσσου 
ἐπεχούσης τὰ ἐπουράνια, χαὶ μήπω συναχ 
μίαν συναγωγὴν, 


EX 


ἴσης πρὸς 
μὴ ἐποίησεν ἥλιον χαὶ σελήνην χαὶ 
ἀστέρα::; 


᾿Ασύχρισις. 
Ἐπεὶ οὐδέπω ἣν τὸ στερέωμα ἐν ᾧ οἱ φωστῆρες 
ἤμελλον ἀνατίθεσθαι. "Ev ἀρχῇ γὰρ, φησὶν, ἐποίη- 


σεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν" οὐ τὸν ὁρώ- 

μενον, ἀλλὰ τὸν ὑπερχείμενον τοῦ ὁρωμένου. 
IEYXIX L'. 

πλῆθος λέγεις οὐρανῶν ὑπάρχειν ὑπΞε 


B 


Τί οὖν xoX ρ- 
ἄνω τοῦ στερεώματος; 
᾿Απόχρισις. 

'Ap:0phy μὲν οὐδεὶς τῶν θεσπεσίων πώποτε ἀπ- 
εφήνατο πλὴν τοῦ ὑψηλοῦ ᾿Αποστόλου, ἕως τρίτου δια- 
πεφοιτηχέναι βοῶντος " οὐ μέντοι μέχρις 
Τὸ γὰρ φῆσαι ἁρπαγέντα ἕως 
ποὺ οὐρανοῦ, δι᾽ ἄρθρου τοῦ, ἕως, ὑπηῃνίξατο ὑπερ- 


αὐνῶν στή- 


*p'- 


ιν 


σας τὸν ἀριθμόν. 


χεῖσθαι xaX ἑτέρους τῶν τριῶν. Καὶ Δαθὶδ ὁ τῶν θείων 
μελῳδὸς, Aiveice τὸν Κύριον, φησὶν, ἐκ τῶν οὐ- 
Εὑ.1ο- 


ἄμφω 


ραγῶν" χαὶ οἱ περὶ τὸν ᾿Ανανίαν θεσπέσιοι, 


γεῖτε, φασὶν, οἱ οὐρανοὶ Κυρίου, τὸν Κυρίον : 


τὸν ἀριθμὸν 0:X τοῦ πνεύματος σιωὼπ 


jc 
ἡμᾶς ὀνήσει τὸν χορυφαῖον xaX ὑπέρτερον τοῦ ἀρι- 
θμοῦ γινώσχειν οὐρανὸν, μηδὲ τοῦ πρώτου, χαὶ ὑ 


γεφαλῆς ἡ ῶν, ἐπιθῆνα: τῇ διανοίᾳ βουλομένους, ὕλῃ 


βαρουμένους χαὶ 
vot, πρὸς 


πάθεσι, τὸ διανοητιχὸν ἡμαυρωμέ- 


τὰ χάτω χαὶ χαμαὶ χείμενα χεχηνότες ; 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ HM. 
Ti οὖν; ἄλλο νομίζεις τῇ φύσει τὸν ὑπερχείμιενον 
παρὰ τὸν ὁρώμενον τοῦτον χαὶ στερέωμα λεγόμενον ; 
3A 
ge 


Λεπτοτέρας αὐτοὺς 


τὸν ὑστερούμενον, ὡς 


*5 Gcn. 


nl Η Cor. 


50 Iu 


x; 2. sal. CALVII, 


DIALOGUS I. 


Ha, et ex. ipsa rursus enaseentia ; animalia vero 
semel ab ipsa produeta, non amplius ex ipsa, sed a 
sueceedentibus procreantur. 

INTERROGATIO LNXXVIIU. 

Quare non eaeum tanquam primum a se creatum 
exornavit, sed ejus quae post illud condita est, terrze. 
priorem curam habuit, cum tamen seeundum con- 
sequentiam ereationis deberet addita fuisse ccelo 
primuni exornatio ? 

Tiesponsio. 

Propter errorem de multitudine deorum qui ori- 
Lurus erat, qui etiam nune apud multos obtinet, qui 
solem pro deo colunt, cum noctu ad illius occasum 
sint impii, ne existimaretur fructus calore. solis 
productos ἃ terra digzeri, οὐ non ab omnium mode- 
ratrice divina potentia unumquodque perfici ad ean; 
quie ab illa definita est, magnitudinem, vel etiam, 
ne auetorem et patrem lucis solem putarent ali- 
qui, eam ob. causam terra prius quam ccelum est 
exornata. Ὶ 

INTERROGATIO LXXNXIX. 

Et non die primo, abysso adhue obti- 
nente colestia, nondumque congregata aqua ad 
eougregationem unam , feeit. solem. et lunam et 
steilas? 


quare 


liesponsio, 

Eo quod nondum erat firmamentum in quo lu- 
minaria erant reponenda. J» principio enim, in- 
quit, fecit. Deus. calum et. terram. '". Non id quod 
cernitur, sed supra id quod cernitur, constitutum. 

INTERROGATIO XC. 

Num et multitudinem dieis colorum esse supra 

firmamentum ? 
lesponsio. 

Numerum quidem nullus sanctorum. unquam 
pronuntiavit, exeepto eximio Apostolo, qui ad ter- 
lium se pervenisse clamat *?. Non tamen in eo nu- 
merum ipsorum collocat; nam quod inquit se 
raptum in tertium coelum usque, per articulum, 
usque, subinnuit etiam alios supra tres constitutos 
esse. Et auctor carminum, 
Laudate Dominium ez. calis, iuquit 9. Et socii Ana- 
niz divini, Benedicite, inquiunt, 
miuum ὅλ: 


Davides divinorum 


celi Domini, Do- 
utrique. numerum. per spiritum subti- 
centes. Quid enim nos juvabit summum, et numero 
superius scire ccelum, eum ne id quidem quod est 
ante et super capita nostra, conscendere mente ve- 
limus, materie crassa gravati et affectibus, id quod 
mente percipi potest, 
liumi positis semper inhiantes? 
INTERROGATIO XCI. 

Quid igitur? num aliud secundum naturam putas 
il quod supra positum est, ab eo quod cernimus, 
οὐ firmamentum dicimus? 

liesponsio. 

Subtilioris illa esse substanti:e dieo ab eo quol 

secundum est, tanquam superiora et ieviora. veiut 


obscurantes, inferioribus et 


δι Dan. pir, 29, 
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bulle in glacie enascentes. ld autem quod cernitur, 
densius, propter gestationem ultramundanorum **. 
Laudate enim Deum in firmamento virtutis sua, in- 
quit Davides ?*. Cum hoc autem. consentiunt Ana- 
ni: socii qui canunt, Sis benedictus, inquiunt, i 
firmamento coli 9, Ante hos autem Moses indicavit, 
"aliud. quidem esse quod initio mun:li factum est 
calum primo die, aliud vero quod secundo firma- 
Nam illie quidem, /n principio, inquit, 
fecit. Deus colum et terram 9*; hie autem, Et dixit 
Deus : Fiat firmamentum ὅδ, zug et natura et 


mentiim. 


Usus. 


INTERROGATIO XCII. 


Quomodo vero non delabuntur 
co: pagem firmamenti aquze, qui supra ipsum sunt? 


per proruptom 


lesponsio. 

Non omnino concavie sunt summitates, sed iqua- 
les et plans, velut balneorum tectum ct sub an- 
Uis structurz docent ; qu inferne quidem üspectie, 
convex: visuntur, superne vero apparentes, decli- 
ves eL. planz et babitabiles sunt. Ad eumdem mo- 
duin et divini protensiones, inferne concavzm vi- 
dentur in supernis esse; superne supin:e et iquales 
sunt, ad se recipientes prieclaros in Ecclesiis viros. 
Non enim eo. modo quo mortales, operatur Deus, 
neque eadem ratione, aut nunc hoc, nune aliud 
fundamentum ponit; sed supra molle concameravit 
gravius; instabili autem et diffluenti crassum et 
materiale praevalet. Atqui sub cado quidem aera et 
eminentiam abyssi expandit, terrze vero aquas insce- 
ruit, sub levioribus graviora conspici imperans. 
Utraque vero ex divinorum carminum auctore di- 
scimus : Qui stabilit in aquis superiora ejus, qui 
ponit in nube ascensum suum ?*, Et post alia : Con- 
fiüemini, inquit, Domino, qui firmavit terram super 
aquis δῆς Atque architecti quidem pro maenitudiue 
domorum in altum :edificantes proportione altitu- 
dini respondentia fundamenta subdunt ; et navium 
Structores decem. millium. capacem navem fabri- 
€antes, congruentem ponderi mercium carinam 
conglutinant. At Deus meus primo fastigium su- 
porne extendit, atque. sie. demum fundamentum 
supposuit : primum vela expandit, ita demum na- 
vem hujus creature subtus fabricatus est, quasi 
in ponto ferentem procellosam hane ct. instabilem 
vitam, que neque Leta durabilia, neque tristia 
possidendo perseverare potest, usquequo Lranquil- 
lum consummationis portum subierit ex presentis 
turbinis procella. O miraeulum! Quomodo solubili 
innatat terra? Quomodo per liquidum non penetrat 
grave! Quomodo montes in. molli non submergun- 
tur? Oblitus sum mei ad Deum dicens : Quomodo? 
Quis enim intelliget quo pariete contineatur abys- 
Sus, aul quis extremus ejus fundus et angiportus 


inferiora continens? ad. immensa enim et infinita 


delicit meus. intellectus, dum sie procedit, praeter 


D Psi Οἱ; ἃ- Dan, 11, 56. Gen. 1, 1. 


" ibid 6, " 


S. C,ESAIUI, GREGORITL FRATRIS, οὐδ 


χρυστάλλου πεφυχότας “ 
τὸ. φέρειν τὰ 
ὑπερχόσμιχ. Αἰνεῖτε γὰρ τὸν Θεὸν ἐν Cepeda 
δυνάμεως αὐτοῦ, φησὶν ὁ Δαθίδ - συμφώνως 05 τού- 
᾿Ανανίαν ἄδοντες, Εὐ.Ἰογημένος εἶ, ca- 
Πρὺ δὲ τού- 


ρους, οἷον πομφόλυγας ἐπὶ x 


τὸν δὲ ὁρώμενον, στεγανώτερον διὰ 


τῷ οἱ περὶ 
σὶν, ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ. 
των Μωσῆς ἐδήλωσεν, ἕτερον μὲν ὑπάρχειν τὸν Ev 
ἀρχῇ χόσμου γενόμενον οὐρανὸν ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ, 
θάτερον Oi τὸ ἐν τῇ δευτ 
γὰρ, Ἐν ἀρχῇ» φησὶν; ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐ- 
ραγὸν καὶ τὴν γῆν" ἐνταῦθα δὲ, Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" 
χαὶ φύσεως xo χρῆ- 


ρᾷ στερέωμα. "Exe μὲν 


Γενηθήτω στερέωμα, ἑτέρας 


σεως. 
HEYXIS QD. 


ALAS E ; : ES 
Καὶ πῶς o) χατολισθαΐνε: τῆς σχυρωτῆς πήξεως 
τοῦ στερεώματος τὰ ὑπεράνω αὐτοῦ ὕδατα ; 


᾿Ασόχρισις. 
z E Dr e RA e RET IRE. 
Οὐ πάντως xt602 τὰ νῶτα ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἴσος at 
md S E ER 
ὁμαλὸς, χαθὼς ὁ τῶν λουτρῶν ὄροφης xa τῶν ὑπ 


ἄντρων οἰχοξομαὶ παιδεύουσι, τῇ μὲν χάτωθεν ὄψες 


ἄνωθεν ἐπ 


τφανεΐχ, πρανῆ 


Ὡσαύτως χαὶ τὰ 


χυθηνὰ ἱστορούμενα, τῇ δὲ 
τε χαὶ ἰσόπεδα χαὶ ἐποιχούμενα. 
eia προτενίσματα χάτωθεν χοῖλα ἘΦ τὸ ἄνω φα’:- 
νόμενα, ἄνωθεν ὕπτια xa ὁμαλὰ, ἐπευναζόμενα τοὺς 
σπουδαίους τῶν Ἐχχλησιῶν ἔχοντας. Οὐ γὰρ παρα- 

: Or o Pass 
πλησίως βροτῶν ἐργάζεται Θεὸς, οὐδὲ TE i 
χαταλλήλους θεμελίους τῇ χτίσει 
τῷ μαλαχῷ τὸ βαρύτατον TOI: τῷ δὲ ἀστά- 

1 ! 


1 
«t xaX ῥέοντι τὸ παχὺ xa ὑλῶδες περιχρατεῖ" τῷ 


piv οὐρανῷ τὸν δέρα χαὶ τὰς ἐξοχὰς τῆς ἀδύσσου 
l 1 $ 


: xt fps τὰ ὕδατα ὑποχρίνας, τοῖς 


ὑφαπλώσας, τῇ ὃ 
ὰ πρυτανεύων * 


χουφοτέροις τ 
ἑχάτερα δὲ ὑπὸ τοῦ icietót x τῶν θείων matosuóu.c0a. " 
τιθεὶς 
γέφη τὴν ἐπίδασιν αὑτοῦ" , Ἐξο- 
μολογεῖσθε. φησὶ, τῷ Κυρίῳ τῷ SOL Hope cur 
Tür & Καὶ οἰκοδόμοι μὲν μεγέθη 
οἰχιῶν εἰς ὕψος οἰχοδομοῦντες, ἀναλόγους τοῦ ὕψους 
ὑποτίθενται - xai ναυπηγοὶ μυριο- 
xaX συμθαίΐνουσαν τῷ 


Ὃ στενάζων ὃν ὕδασι τὰ ὑπερῷα CE ὁ 
χαὶ μεθ᾽ ἕτερ 


ἐπὶ τῶν ὑδάτων. 


τοὺς θεμελίους 
φόρον ὁλχάδα τεχταινόμενοι, 
» ὴ ; J - ἡ -αὶν ba 3T Li 

βάρει τῶν ἀγωγίμων τὴν τρόπιν πήγνυντα! 
Θεός μου πρῶτον τὴν ὀροφὴν ὑπερέτειν 
2) “πρῶτ πὰ 

οὕτως τὸν θεμέλιον ὑπ TN πρῶτον τὰ 
ἥπλωσεν, εἶθ᾽ οὕτως τ 
χυήσατο ποντοποροῦσαν τὸ χλυδώνιον ταύτης, χαὶ 
ῥέουσαν ζωὴν, τὴν μηδὲ τὰ φαιδρὰ μόνιμα, μηδὲ τὰ 


λυπηρὰ διαρχῇ χεχτημένην, μέχρις ἂν πρὸς τὸν εὕ- 


RN. τῷ μαλαχῷ 
ληθα ἐμαυτὸν EA Pe φάσχων τ πῶς. τίς γὰρ 
τειχίῳ 1j ἄθυσσος περιέχεται, ἣ τίς 


συὺ- 


εἴσεται; τίν: γὰρ 
ὁ ἔσχατος αὐτῇ πυ zd zai στενωπὸς τὸ ἜΣ [2] 
χπέραντα ἐχπίπτει μου 
ρισχομέ- 

ἕτερα " 


έχων ; Εἰς ἁ puppe καὶ ἃ 


ἢ διάνοια, € 


ἔνου eres ουσα,, ἀεὶ τοῖς 


εὑ 
ίσμασιν ἐπινοοῦσα 


νοῖς βάθροις χαὶ ὑπε 


Psal. cum, ὅ, Psal, cxxxv, 1, 6, 
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ἀλλ' ἐπεδέθη αὑτῆς ἡ οὐδενία, τοῦ Σολομῶντος ἐπι- 


ξοήσαντος 


᾿Υϑϑ η.Ἰότερά σου μὴ ζήτει, xal βαθύ- 
τερά σου μὴ ἐξέταζε. 
διανοοῦ, 
ῥώμην 


ἥχειν, χαὶ πρυτανεύειν τὰ σύμπαντα. 


Ἃ προσετάγη cot, ταῦτα 
πιστεύων τὴν συνεχτιχὴν τοῦ παντὸς θείαν 
πάντα διαχρατεῖν, χαὶ σώζειν, χαὶ διὰ πάντων 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Γ΄. 

Πόθεν ἐγένοντο οἱ φωστῆρες ἥλιος χαὶ σελήνη χαὶ 
ὁ τῶν ἄστρων χορός ; ὅτι μὲν Θεοῦ τὸ ἔργον, οἴδαμεν, 
ἀλλὰ τὴν οὐσίαν ἐπιζητοῦμεν. 

᾿Απόκρισις. 

Ἐχ τοῦ πρωτογόνηυ φωτὸς δοχεῖ μοι τοὺς φωστῆ- 
px; ὑπάρχειν. Τὴν γὰρ ὕλην τοῦ φωτὸς παράγων ὁ 
Θεὸς, φησί Γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς. 
Μετασχευάζων δὲ πρὸς τὰς διαφόρους ὄψεις τὴν ὕλην, 
φησί" Γεγηθήτωσαν φωστῆρες. Ὥς εἴ τις πρότερον 
προθάλλοι τοῦ χρυσίου μάξζαν, ταύτην δὲ εἰς νομί- 
σματα χερματίσας, δύο ὑπερέχειν τῷ μεγέθει ποιήσῃ, 
χαὶ ἐπὶ δίσχου παμμεγέθους χαταχολλήσῃ, χαὶ τῇ 


τῆς οἰχίας ὑπαρτήσῃ, 


ὁροφῇ τέρπων μὲν τὰς ὄψεις 
τῶν ἱστορούντων, ἀθανάτους δὲ ποιῶν τὰς μνήμας 


τῆς σφῶν ἀγχινοίας" πόῤῥω 0t τοῦ στερεώματος 


ποιήσας αὐτοὺς, τότε ὑπέθηχεν αὐτῷ. Φησὶ γὰρ αὖ- 
A: ὁ τῶν θείων Μωσῆς" Kul ἐποίησεν ὁ Θεὺς 
τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς ΤῸ: ἴους. Ἐνταῦθά μοι 
πῆξον τὴν ἀχοὴν, ἀξιάγαστε. "Ev γὰρ τῇ λέξει τὸ 
σαφὲς παραστήσω τῆς ἔξω τοῦ στερεώματος τῶν 
φωστήρων γενέσεως" φησὶ γὰρ Μωσῆς - Καὶ ἔθετο 


if 
αὐτοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ * δηλῶν χάτω, ἣ ἔξω τῆς 


ὁροφῆς τοὺς πίναχας αὐτῶν γράφων xa 
ὑποτίθενται αὐτῷ. 


εἶθ᾽ οὕτως 


ὍὉμοῦ τοὺς δύο ἔπηξεν, ij 


στησεν ; 


ἀλλήλων αὑτοὺς διέ- 


᾿Απόχρισις. 

Καὶ μετὰ τὴν τῆς γῆς διαχόσμησιν ὁ ἥλιος παρῆ- 
x9n, ἴα μὴ φωτὸς ἀρχηγὸν αὐτόν τινες ὀνομάσωτσι, 
μὴτε τῶν ἐκ γῆς φυομένων δημιουργόν. Πρῶτον μὲν 
γὰρ τοῦ φωτὸς ἣ φύσις παρήχθη " τῇ δ' δὲ ἢ 
ἡλιαχὰν τοῦ σώματος ὄχημα εἶναι τῷ m ρωτογόνῳ 


ἡμέρᾳ τὸ 


τωτὶ παρεσχεύασται, ὥσπερ τις λύχνος δι 
σύμενον αὐτῷ πῦρ. “Ὥσπερ δὲ ἕτερον μὲν ἡ λε 
ἕτερον δὲ τὸ λελευχασμένον σῶμα " οὕτω xal 
διάφορα ὄντα ἥνωνται, εἰ χαὶ ἀδιαίρετά εἰσιν. ᾿Αλλ᾽ 


ἄπινα ἡμῖν τῇ ἐπινοίᾳ εἰσὶ χωριστὰ, ταῦτα τῇ ἐν- 
τανται τῇ δυνάμει τοῦ ποιήσαντος " ὃς xal 
ἣν χαυστιχὴν δύναμιν τοῦ πυρὸς ἀπὸ τῆς λαμπρό- 


€ "n 


τῆτος δι p RA τὶ ὡς ἐν τῇ βάτῳ xaX ἐν τῇ χαμίνῳ 


ea 


παίδων οἷόν ct ἀχούομεν, χαὶ τὸ ἐν τῇ φο- 
θερᾷ χρίτε: πῦρ τοὺς διχαίους ἐπυτῶρ χαὶ πιμπρῶν 


Δαθίδ- Φωνὴ Κυρίου 
'Ex δὲ τῶν περὶ σε- 


τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ὡς μαρτυρεῖ 
διαχκόπτοντος cAóya πυρός. 
λήνην παθῶν τῶν ζητουμένων χατάληψις * λήγουσα 
γὰρ, οὐ τῷ παντὶ αὐτῆς σώματι δαπανᾶται, ἀλλὰ τῷ 


περιχείμενον φῶς ἀποτιθεμένην, xa προσλαμθάνειν 


*5 Eecli. ur, 20. 5? ibid. 14. 
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inventas sedes imas et bases insuper. alias excozi- 
tans, ultra quas. quod. suceurrat nihil est; Solo- 
mone inclamante, Sublimiora te ne quaeras, et pro- 
fund$ora te ne scruteris . Quie tibi mandata sunt, 
ila cogita, eredens conservatrieem. universi divi- 
nam potentiam oninia sustentare et conservare, et 
omnia penetrare, ad gubernandum in universa 


omnia. 
INTERROGATIO XCI. 
Unde facta sunt luminaria sol ct. luna, et astro- 


rum ectus? Quod Dei quidem sit opificium scimus, 
sed de substantia quaerimus. 
Desponsio. 

Ex primigenia luce mihi videntur luminaria esse. 
Nam materiam. lucis producens Deus, inquit, Fiat 
lux, et [acta est. lux. 9, 
rias species materiam, inquit, Fiant huninaria ὅς 
Veluti si quis primum. promat. massam auri, quam 
in numismata secans, duo priecellere magnitudine 
faciat, et in orbe permagno  conjungat, domusque 
tecto applicet ; oblectans quidem aspieientium ocu- 
los, immortalia vero faciens monumenta su: indu- 
stri ; ipsaque procol a firmamento removens, 
deinceps illi subjecit. Inquit. enim ipse divinorum 
enarrator Moses, Et fecit Deus luminaria magna *'. 
Hie mihi attentas aures. prebe, 0. preclare. Nam 
ex ipsa elocutione manifestum. faeiam, lIuminarium 
creationem extra. firmamentum. esse. Inquit enim 
Moses, Et posuit ea in celo **, inferiora significans, 
προσ τοί orbes ipsorum describens, sicque 
deinde ei subjecta esse. 


"'ransmiutans. autem in va- 


INTERROGATIO XCIV. 

Num simul illa duo constabilivit, aut à. se invi- 

cem disjunxit ? 
liesponsio. 

Etiam post terre. exornationem. sol. produe:us 
est, ne ipsum aliqui lucis auctoremi. nominarent, 
neve de terra. nascentium opificem. Primum eniin 
lucis natura producta est. Quarto vero die solaris 
corporis currus primigeni:z luei paratus est, velut 
aliqua. lucerna. propter. impositum sibi ignem. 
Quemadmodum autem aliud quidem est albedo, 
aliud vero dealbatum corpus : sic. et. hiec diversa 
cum sint, unita sunt, licet discreta sint. Enimvero 
quie opinione nostra sunt separabilia, operations 
differunt, virtute ejus qui fecit. Qui et urendi. vim 
in igne a splendore separavit, velut in rubo — et in 
fornace trium puerorum, cujusmodi et. in terribili 
judicio audimus ignem fore, qui justos quidem illu- 
minet, comburat vero peccatores. Quemadmodum 
testatur. Davides : Vox Domini perrumpentis ftam- 
mam ignis *?. Eorum vero qu:e de passionibus lune 
quieruntur, brevis comprehensio est, quod ἀν οτος 
Scens non toto corpore suo consumalur, sed cir- 
cumjacente luce deposita, rursusque assumpta, de- 
$3 Psal, 
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—wementi. et incrementi 


C.ESARIL 5 
species probeat. — Potest 
enim in aere puro videri ejus obscuratio tanta cir- 
cumferenlia. cireumseripta, pleniluniis 
est. Idem. intelligas de sole, nisi quod hie quod 
semel accepit, id inseparabile habet ; illa vero as- 
sidue induitur et exuitur. Et h:ec. de sole. dicta 
creduntur. Porro situm corum ex Mosaico scripto 
intelligamus, Inquit enim : Et fecit Deus duo lumi- 
naria. magna, et posuit ea in firmamento : luminare 
magnum in dominium diei, et luminare minus in do- 
. Ergo sibi invicem e regione oppo- 
sita locavit, illum quidem in regione matutina, hanc 


quanta in 


minium noctis ** 


vero in vespertina. Et illum. quidem qui diei prze- 
essel : hane vero quie. nocti, Ut. sibi ex. opposito 
currentes, ille quidem per diem nocturnum, hzc 
autem per noctem. diurnàm, ad eumdem pertin- 
gzantortum. Ut inclinante. die, hzc in summum 
ortus matutini veniat, azens velut regina, splendo- 
ribus noctem exhilarans. llle vero tenebris ingrave- 
scentibus ad idem centrum appellens, veluti rex pra- 
sidentia sua regionem omnem quze sub ccelo est, illu- 
stret. Ut sit illius quidem ortus, liujus occasus ; et 
hujus prasidentia, illius subtractio. Ut. perficiatur 
illud, Dominentur diei et nccii , 


INTERROGATIO. XCV. 

Quomodo cum elapsi essent. dies ab ortu. rerum 
quatuor, plena erat luna, et totum mundum illustra- 
bat, non aliter ac si dies quindecim elapsi fuissent ? 
Quomodo vero hodie cum itidem quatriduana est, 
non similiter per noctem illuminat mundum? 

Responsio. 

Quatriduana quidem respectu przcedentis con- 
servorum ortus dicitur, non quasi quatriduana fue- 
vit, que postmodum creata apparuit. Enimvero 
cum condita est, perfecta erat. Non enim debuit 
imutilatum, aut semiperfectum esse divinum opus, 
Quod autem nune non talis conspicitur, quaudo qua- 
widuana est, ne quiestione quidem dignum arbi- 
uror, si nostram imaginem consideremus. Perfectus 
enim primus pater noster Adamus creatus, períe- 
ctim quoque viti consortem aceipit. Atqui videmus 
illorum posteros non eamdem servare qualitatem 
magnitudinis, neque item ad generandum progredi, 
nisi prius processu Lemporis ad debitam pervenerint 
magnitudinem. Posteaquam autem hanc assecuti 
fuerint, interventu mortis in terram rursus desi- 
nant. Paulo post vero per resurrectionem renaseun- 
Vir, deposito et denuo induto corpore, juxta lun: 
similituiinem. Undecim autem dies quibus supera- 
vit solem, non substantia, sed natura. rependit ci, 
per quemlibet mensem dies viginti novem et dimi- 
dium numerans, et trecentos. quinquaginta quatuor 
dies absolvens per anni cireuitum, secundum IHIe- 
braam supputationem. Non enim norunt illi men- 
ses homanorum, qui apud nos sunt, 
quentes lunam. 


solam 50- 


** Gen. 1, 16, 17. ?" ibid. 18. 


REGORIL FRATRIS, 


« 
e 
[77] 


πάλιν, ἐλαττώσεως xax αὐξήσεως τὰς φαντασία 


* 


"pr. Y 


. Ἔξεστι yàp ἐν χαθαρῷ τῷ ἀέρι i E ns 
ἀλαμπὲς αὐτῆς, ὑπὸ Προ τὴ: ἁψῖδος περιγραφὸ- 
μενον, ὁπόσης ἐν πανσελήνοις. Τοιοῦτον νόει ἐπὶ τοῦ 


ἡλίου" πλὴν, ὁ μὲν ἅπαξ λαθὼν, ἀχώριστον ἔχει αὖ- 
τήν" T δὲ συνεχῶς ἀμφιαζομένη xat ἀποδυομένη. 


Καὶ τὰ περὶ τοῦ ἡλίου εἰρημένα πιστοῦται. 
τὴν θέσιν αὐτῶν νοήσωμεν" 
Kal ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆ- 
pac τοὺς μεγάλους, καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ 
στερεώματι, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς 
τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω, εἰς 
ἀρχὰς τ 
αὐτοὺς ἔθετο, τὸν μὲν ἐν τῇ ἑῴχ, 


Ἐχ τοῦ 
Μωσαϊχοῦ γράμματος 
φησὶ váp* 


Hc νυκτός. ᾿Αντιπροσώπους τοίνυν ἀλλήλων 


τὴν δὲ ἐν τῇ 


ἑσπέρᾳ, ἐχεὼ 


v 


ἵνον μὲν τῆς ἡμέρας ἄρχειν, ταύτην δὲ 


τῆς νυχτός * ἵνα ἑαυτοῖς ἀντιθέοντες, ὁ μὲν διὰ τοῦ 
ἡμερονυχτίου, ἡ € διὰ τοῦ γυχθημέρου, ἐπὶ τὴν μίαν 
φθάτῃ ἀνατολήν " ὅπως ἡμέρας χλινούσης, ἡ μὲν ἐπὶ 
τὸ ἄχρον τῆς ἑῴας γένηται οἱονεὶ βασίλισσα ἔχουσα, 
xat ταῖς αὐγαῖς τὴν νύχτα φαιδρύνουσα " ὁ ὃὲ τοῦ 
σχότους ὑπονοστοῦντος ἐπὶ τὸ αὐτὸ χέντρον ἐλάσας, 


οἷον ἄναξ τῇ προεδρίᾳ τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν χαταστράπτῃ:» 


ὥστε ὑπάρχειν ἐχείνου μὲν τὴν ἀνατολὴν, ταύτης 
δύσιν" ταύτης ὃὲ τὴν προεδρίαν, ἐχείνου ὑποστολὴν, 


ὕπως πληρωγῇ τὸ, Αρχέτωσαν τῆς ἡμέρας, καὶ 
τῆς γυκτός. 
. ΠΕΥ͂ΣΙΣ LE'; 
Πῶς τεταρταία οὗπα τότε, πανπέληνος ἣν, πάντα 
ὁμοίως τοῦ πέντε χαὶ 
τεταρταία πά- 


τὸν χύόσμον χαταυγάζουσα, 


δεχαταία γενέσθαι; πῶς ὃὲ σήμερον 


λιν οὖσα, οὐχ ὁμοίως διὰ νυχτὸς χαταλάμπει τὸν 
χόσμων; 
᾿Απόχρισις. 
Τετραήμερος μὲν παρὰ τὴν προηγουμένην τῶν 


συνδούλων γένεσιν λέγεται. Οὐχ ὡς δὲ τέτταρας μὲν 
ἔχουσα ἡμέρας, χτισθεῖσα ὕστερον ξξεφάνη, ἀλλ᾽ ἦνί- 
χα ἐδημιουργήθη, τελεία ὑπῆρχεν" οὐ γὰρ ἔδει ἤχρω- 
τηριασμιένον T, ἡμιτελὲς ὑπάρχειν τὸ θεῖον δρᾶμα. Τὸ 
ὃξ μὴ τοιαύτην νῦν τεταρτοῦσαν ὁρᾶσθαι, οὐδὲ ζητή- 
εἰχόνος ἐν αὑτῇ ὁρω- 


σξως Tun οἶμαι, τῆς ἡμετέρας 
μένης. ὁ 


ἕλειος PIRA προπάτωρ ἡμῶν ᾿Αδὰμ δημι- 
EU είαν xaY τοῦ βίου χοινωνὸν χομίζεται" 
χαὶ ὁρῶμεν τοὶ 


τοὺς ἐχξείνων διαδόχου: μὴ τὴν ἰσότητα 
σώξειν τοῦ ἐχείνων μεγέθους, αὖθις τοῦ εἰς γένεσιν 
τῆς τῶν χρόνων παραδρομῆς 
ἐπειδὰν δ᾽ ἐν τούτῳ 
γῆν ἀπολήγει " μετὰ 


παρελθεῖν, πρινὴ διὰ 
ἐπ᾽ ἐχεῖνο φθάσῃ τὸ μέγεθος - 
γένητα!, διὰ θανάτου πάλιν εἰς 
βραχὺ δὲ πάλιν τῇ ἀναστάσει γεννᾶται, ἀποτιθέμενος 
xai ἐπαμφιεννύμενος τὸ σῶμα χατὰ τὴν εἰχόνα τῆς 
φαίναχος. Τὰς δὲ ἕνδεχα ἐχείνας ἡμέρας ἃς ἐπλεονέ- 
xvmss τὸν ἥλιον, οὐ τῇ ὑπάρξει, ἀλλὰ τῇ φύσε: ἀπο- 
πίννυσιν αὑτῷ, 07 ἐχάστου μηνὸς εἰχοσιεννέα ἥμισυ 
ἡμερῶν ἀριθμουμένη, xoi τριαχοσίας πεντήχοντα 
τέσσαρας ἡμέρας ἀποτελοῦσα τῇ περιόδῳ τοῦ ἕτους, 
χατὰ τὴν Ἑθραῖδα ψῆφον. Οὐ γὰρ ἴσασιν ἐχεῖνοι 
τοὺς χαθ' ἡμᾶς Ῥωμαίων μῆνας, 


μόνῃ. 


τῇ μήνῃ ἑπόμενοι 


eut 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ κα’ 
"Εστωσαν" εἰς ial εἰς 


Τί ἐστι τὸ, σημεῖα, 


οὺς, καὶ elc ἡμέρεις, καὶ εὶς ἐνιαυτούς ; Ἐπειδή 
αι 


xut- 


τινες λέγουσι πολλὰ 
περὶ 


ἐχ τῶν στοιχείων sé kieroe 


τῆς ἀνθρωπίνης γενέσεως. 
᾿Απόκρισις. 


Οἱ μὲν ματαιόφρονες ἀστρολογίαις τὴν σφῶν vi- 
“σιν ἐπιγράφουσιν. “Ὅτι ὃὲ οὐχ οἷόν τε ἀπὸ ἄστρων 


σημειώσασθαί τι περὶ τῆς βροτῶν ζωΐς, μαρτυρεῖ 


Ἡσαΐας, φάσχων - ᾿Αγαστήτωταν oi ἀστρο.ϊόγοι 
τοῦ οὐρανοῦ, οἱ βλέποντες εἰς τοὺς ἀστέρες, καὶ 
Μιχρὸν 
ὃς ὕστερον πλατύτερον ἐχθήσομαι τοὺς ἐχείνων μύ- 
θους. 


ἀνγαγγειἀτωσῶων" τί σοι μέν 1ει γίνεσθαι. 


Ἡὰ δὲ σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῶν ἄστρων 


εἰχότως λεχθείη, διλύρο!, πνεύματα, χειμῶνες, ἔαρ. 
Ταῦτα ἐχ τῶν ἀσηρον παιδευόμεθα, Θεοῦ φιλανθρω- 
πίαν " ὅπως ὁ ναυτῖλος ὁρῶν τὸ σημεῖον, ἐπὶ λιμένα 


οἰαχίσας τὴν ναῦν, ἀποδράσῃ τὸ ναυάγιον * ἵνα ὁ γη- 


πόνος τῷ ἐτησίῳ σημείῳ ἑπόμενος, διασχάψῃ τὴν 
ἄρουραν " ἵνα ὁ ὀδίτης ϑραχεῖ ἐν τῷ πανδοχείῳ μεί- 


νας διαφύγῃ 
lívezas σημεῖα xat πολέμων xaX εἰρήνης " ταῦτα xal 


τῆς £xop6 pias ἤτοι χαλάζης τὴν ἔφοδον. 


ὁ Σωτὴρ ἐθεθαίωσε θεηγορῶν πρὸς ᾿Ιουδαίους. 


IIETSI3'82" 

Τί οὖν ; αὑτὸ νομίζεις ὑπάρχειν χαιρὸν xaX ση μεῖον 
, v "^ 

xa χρόνον; χαὶ πῶς τὴν διαφορὰν δηλοῦσα fj Γραφὴ 


λέγει . 


Kal ἔστωσαν eic σημεῖει, καὶ elc καιροὺς, 
καὶ εἰς ἡμέρας, καὶ eic ἐνιαυτούς; 
᾿Απόχρισις. 

Ἕτερον μὲν χρόνος, θάτερον δὲ χαιρός' τὸ μὲν γὰρ 
μήχους ὑπάρχει σημαντιχὸν, τὸ δὲ εὐχαιρίας. Οὐ γάρ 
φαμεν " Χρόνος ἐπέστη ἀμητοῦ ἣ τρυγητοῦ, ἀλλὰ, 
χαιρός οὐδὲ, Χρόνος γῆμα! τὴν νεᾶνιν, ἀλλὰ, χαι- 
ρός" τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος ταῦτα παιδεύοντος. Ση- 
μεῖα i τῶν ἄστρων τάδε φημί ἀνατολὴν πλειάδος, 
ἀρχὴν ἀμιητοῦ χαὺ ποντοπορίας" δύσιν δὲ, τοὐναντίον" 
ἡ μὲν γὰρ συνάγει, ἡ ὃὲ σχορπί (Set ταῖς ἀρούραις 
σπέρματα. Τὸ δὲ, εἰς ἡμέραν, τὴν Ex υ 
ἑύδομάδος, ἡμέραν τοῦ σαθύατισμοῦ φημι. Πᾶσα 


ἑορτὴ. ἀνοχὴν τῶν πόνων ἔχουσα, Σάθόατον map 
Ἑθραίοις προσαγορεύεται - ὅπερ αὑτοῖς παρὰ τὸν 


ποῦ ape ἐπ Biprs s Πολ- 
γὰρ Xa6- 


ἑθδομαδιχὸν χύχλον τρὶς 
λάχις παρὰ τὸ χύριον Σάδθατον. 
βάτου χαὶ ἡ ᾿Αζυμοθορία * ὁμοίως kl τὴ ντηχοστῆ ς᾽ 
ὡσαύτως 1| τῆς Σχηνοπηγίας * χαὶ ἔξω τῆς χυρίως 
Σαθθάτου διὰ τῆς χρονιχῆς περιόδου εἰ ἐμπέσῃ αὖ- 
τοῖς ἡ ἑορτὴ, Σάθθατον ἡμέραν προσαγορεύουσιν " 
ὅπερ σαφηνίζων ὁ ὑψηλὸς Ματθαῖος, Δευτερο- 
πρώτῳ (55), φησὶ, Σαδδάτῳ" τὴν ἡμέραν δηλῶν 
τὴν μετὰ τὸ χύριον Σάθθατον αὐτοῖς δι᾽ ἑορτῆς ἀργου- 
μένην. Μῆνας τοίνυν fj σελήνη ἀποτελεῖ, ἐνιαυτοὺς 
6i ἥλιος" ἣ μὲν ix 


γενομένη, ὃ δὲ ἐχ 


περιόδου ἡμερῶν πληρηφαὴς 


0.6009 μηνῶν ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ 
D » 


48 Gen. r 14. 9" Isa. x1vir, 1ὅ. ** Luc. vr, 4. 


DIALOGUS I. ot. 


INTERROGATIO 


Quid est hoe, Sint it tempora, etin 
dies, et in annos"? Si quidem asserunt aliqui 
multa ex principiis istis judicari de humana nati- 
vilate, 


NC VI, 


signa et iu 


lesponsio. 


Cireumseribunt. quidem suam nativitatem astro- 
logicis supputationibus vani homines. Quod vero 
ex astris non possint quidquam portendere de mor- 
talium vita, testatur Isaias, dicens : 
logi celi qui stellas intuentur, 
quid futurum. sit, 


Surgant. astro- 
el annuntient. tibi 
Seid paulo post. latius. illorum 
fabulas explicabo. Signa vero coeli et astrorum nie- 
rito recenseantur, imbres, flatus, tempesktes, ver. 
Hec ex astris discimus per Dei erza. genus huma- 
num bonitatem, ut in mari nauta, signum videns, 
ad portum navem dirigens, naufragium effugiat, 
ut agricola anniversarium etesiarum signum secu- 
Qus, fodiat arvum, ut viator in. diversorio minus 
diu moratus effugiat ingruentem imbrem aut gran- 
dinem; fiunt signa et belli et pacis, quie ad Judicos 
coneionans confirmavit Servator. 


INTERROGATIO XCVII. 

Quid igitur ? num idem ptas esse temporis ar- 
Uculum et signum et tempus ? atqui quomodo Seri- 
ptura differentiam indicans, inquit : Et sint in si- 
gna, eLin tempora, et in dies, el in annos ἢ 


liesponsio. 


Aliud quidem est tempus, aliud vero temporis 
articulus. Nam. illud quidem prolixioris spatii. si- 
gnificationem habet, hoc vero. opportunitatis, Ne- 
que enim dieimus : Instat. spatium Lemporis mes- 
sis, aut. vindenike, sed opportunitas; neque spa- 
lium Lemporis ut. nubat puella, sed. tempestivum 
est : quie quidem nos sapiens ille docet. Salomon. 
Signa autem. astrorum illa. dico: ortum. quidem 
Pleiadis, initium messis et navigationis ; occasum 
vero, diversum. Nam ille quidem congregat, hic 
vero spargit in arvis semina. Illud autem, in diem, 
quie periodo septiman:e. constat, diem 
dicit, Omnia enim festa laborum. intermissionem 
habentia, sabbatum apud llebreos appellantur : 
quorum ab ipsis praeter hebdomadarium. cyclum 
wria in anno perfieiuntur. Aliquoties eliam przeter 
quam proprie dietum Sabbatum. Dies enim Sab- 
bati erat et tempus quo vescebantur infermentatis : 
similiter et. Pentecostes : ad eumdem modum ct 
Scenopegi:z. Et extra proprie Sabbatum dictum, si 
lemporis periodo incidat ipsis festum, Sabbatum 
diem appellant; quod declarans eximius apostolus 
Matthzeus, Sabbato secundo primo, inquit *? : eum 
diem sigrilicans, qui post Sabbatum proprium 


sabbatismi 


(93) δευτεροπρώτῳ. Lapsus memoria hic videtur Ciesarius. Hanc enim vocem unus Lucas wr, 1, 


usurpat. 


985 
ipsum per festum otio vacabat, Proinde menses 
luna perficit, annos autem sol: illa quidem per 
periodum dierum plena facta 


S. CJESATIUL GREGORIE FRATRIS, 


hic autem ex. periodo 


904 
χέντρου τῆς ἑῴας χαθιστάμενος, τὰς τροπὰς φυλάτ- 
ίας θέρους τε χαὶ φθινοπώρου. 
mensium iu eodem centro ortus matutini 


L 
σων ἰσημερ 


constitutus, conversiones servans :quinoctii, aestatis οὐ autumni. 


INTERROGATIO. XCVIH. 

Estne sphoera. eeelum, aut hemisphoerium, quod 
setum eireulari motu solem sub terram ferat, aut 
alio modo eursum ei tribuat ἢ 

liesponsio. 

ln his utrisque ab eximio Isaia instituamur, qui 
clamat z Qui constituit colum. velut. laquear, et ex- 
tendit ipsum velut pellem 9*. Quod igitur consistit, 
ron movelur circulariter : quod expansum est, non 
subtus fertur. Principium igitur habet coe'um et 
terminum. Non enim inquit Scriptura, ascendit 
sol, sed, Egressus est supra terram, οἱ Lot ingressus 
est Segorem 7? : nou globum, sed laquear esse 
confirmans. Et. Davides inquit in carminibus : A 
vertice celi egressus ejus ; non asceusus; el occur- 
fus ejus usque ad summum cali? ; non autein. de- 
Scensus ejus, aut oceasus, ne ipsum percurrentem 
cireulariter moveri faeiat. Et iterum : Et ipse, in- 
quit, velut sponsus, non ascendens, sed, eviens ex 
thalamo suo τῆς ]pse vero concionatur Dominus, 
Mittet, inquit, angelos cum tuba et voce magna, et 
cengregabunt electos ab extremo caeli usque ad. extre- 
mum cjus ??, 


INTERROGATIO XCIX. 

Quomodo igitur. occidit sol, si non fertur. sub 
terram ? et. quinam locus est qui radios ejus inum- 
brat ? 

Responsio. 

Peragratis celeri cursu coelestibus terminis, post- 
quam latus quoddam, boreale nempe clima , subie- 
rit, elevante se Cappadoeum solo, inumbratur qui- 
dem radiorum fulgor per silvas et aquas ex superna 
repressione firmamenti, perfractis ad latera radiis, 
εἰ per eminentiam terrze luce ipsius exclusa , idque 
secundum prius exhibitam similitudinem lampadis 
cujus apud nos usus est, si testa fax comprimatur, 
et aliqua ex parte inumbretur, ad aliquod liberum 
litus lux recedit. Hoe modo etiam sol pervenit. ad 
orientem, occulte borealem plagam permeans. Est- 
que nobis illustris testis in rebus divinis sapiens 
Solomon : Oritur, inquit, sol, et occidit; ortus per 
occasum graditur, et. gyrans. circulariter fertur. ad 
aquilonem, et in locum suum redit ?*. Aspice proinde 
ipsum per meridiem eurrentem, et. plagam. borea- 
lem circumeuntem, ut intra prisseriptum ab oriente 
feratur. : 


INTERROGATIO C. 
Si absque intermissione cursus ejus est, quomodo 
islate quidem majores nobis dies efficit, hieme 


vero minores ? 


Diesponsio. 
Eo quod non ab eodein centro semper procedit ; 


55 Isa... xr; 92, seco LXX-0 ἢ Gen. xix, 25. 


7$ Eccle. 1, 5, 6. 


IIEYZIX yll'. 
Σφαῖρά ἐστιν ὁ οὐρανὸς. ἣ ἡμισφαίριον κυλιόμενον 
ν 


τὸν ἥλιον, ὑπὸ τὴν γῆν φέρον, ἣ ἄλλως αὐτῷ τὸν 
δρόμον παραχωροῦν ; 
Ἁπόχρισις. 


"Augu τῷ ὑψηλῷ Ἡσαΐᾳ στοιχήσωμεν, δια ῤῥή- 
ὃην βοῶντι " Ὁ στήσας τὸν οὐραγὸν ὡσεὶ καμά- 
pav, καὶ διατείεκας αὐτὸν ὡς σχηνήν». Τὸ ἑστὼς 
οὖν οὐ χυλινδεῖται : τὸ διαταθὲν οὐχ ὑποφέρεται. 
᾿Αρχὴν τοίνυν ἔχει o9pavbz, χαὶ πέρας. Οὐ γάρ φη- 
σιν ἡ Γραφὴ, ᾿Ανῆλθεν ὁ ἥλιος, ἀλλ᾽, Ἐξῆλθεν ἐπὶ 
τὴν γῆν", καὶ Λὼς εἰσῆ1θεν elc Σηγώρ" οὐ τὴν 
σφαῖραν, ἀλλὰ τὴν χαμάραν βεθαιοῦσα. Kol Aa6t0 
qnot ἐν μελῳδίαις " "Am ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ 
ἔξοδος αὐτοῦ" οὐχὶ OE ἡ ἄνοδος - Καὶ τὸ κατάγντη- 
μα αὐτοῦ ἕως ἄκρου, οὐχὶ δὲ ἡ χάθοδος αὐτοῦ ἣ ἡ 
χαπτάδυσις " ἵνα μὴ σφαιροχύλιστον χαταστήσῃ αὐτὸν 
διαθέοντα * xa πάλιν, Καὶ αὑτὸς, φησὶν, ὡς γυμι- 
φίος, οὐχ, ἀνερχόμενος, ἀλλ᾽ ἐχπορευόμεγος ἐκ 
παστοῦ αὐτοῦ. Αὐτὸς θεηγορῶν ὁ Κύριος, ᾿Απο- 
στειῖεῖ, φησὶ, τοὺς ἀγγέϊους αὐτοῦ, μετὰ σάμνϊιπιγ- 
yoc καὶ φωνῆς μεγάλης, xal συγνάξουσι τοὺς 
ἐχλεχτοὺς ἀπ᾿ üxpov τοῦ οὐραγοῦ ἕως ἄκρον 
αὐτοῦ. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ κΘ'. 

Πῶς οὖν δύνει ὁ ἥλιος, εἰ μὴ ὑπὸ γῆν φέρεται; 

χαὶ τίς τόπος ὁ τὰς ἀχτῖνας αὐτοῦ σχιάζων ; 


᾿Απόχρισις. 

ὮὨχυποδήσας τὰ οὐράνια τέρματα, xol ὑπό τινα 
τοῖχον, τὸ βόρειον γενόμενον χλῖμα, ὑπερανεστῶτος 
ποῦ Καππαδοχῶν ἐδάφους, ἀποσχιάζεται μὲν τὴν 
ἀστραπὴν τῶν ἀχτίνων ταῖς λόχμαις χαὶ τοῖς ὕδασι, 
τῷ ὑπερτεροῦντ' πιεσμῷ τοῦ στερεώματος, διαχλω- 
μένων τῶν μαρμαρυγῶν ἐπὶ τὰ πλάγια, καὶ τῇ ὑπερ- 

rre ce δ ΕΝ 
οχῇ τῆς χέ 
προεχδοθεῖσαν εἰχόνα τῆς παρ᾽ ἡμῖν λαμπάδος * ἄνω- 


ρσου τὴν φαῦσιν εἰργόμενος, χατὰ τὴν 


θεν τηγάνῳ ὀστράχῳ τινὶ τοῦ πυρποὺῦ πιεζομένου, 
χαὶ ἔμπροσθέν τινι σχιαζομένον, ἐπὶ τὸ ἐλεύθερον 
λοιπὸν τῶν πλαγίων τῆς λαμπρότητος χωρούσης. 
Καταλαμθάνει οὗτος ὁ φωστὴρ τὴν ἑῴαν, χρύδδην 
περιθέων τὸ βόρειον μέρος " χαὶ μάρτυς ἡμῖν ἀξιά- 
γᾶστος ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομών. ᾿Αγατέ(1.1ει 
γὰρ, φησὶν, ὁ q.loc καὶ δύνει" àracéAAov πορεύε- 
ται κατὰ δύσιν, καὶ xvxAQOYv zxvxAoi πρὸς βοῤῥᾶν, 
καὶ εὶς τὸν" τόπον αὐτοῦ ÉAxet. ἔλθρει δὲ οὖν αὖ- 
τὸν τὴν μεσημθρίαν διαθέοντα, χαὶ τὸν βοῤῥᾶν χυ- 
χλοῦντα, ἵνα ἐμπροθέσμως ἐπὶ ἑῴας γένηται. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ P'. 

Ei ἄπαυστος αὐτοῦ ἔστιν ὁ δρόμος, πῶς θέρους 
μὲν μεγάλας ἡμῖν τὰς ἡμέρας ἐργάζεται, χειμῶνος 
δὲ μιχροτέρας ; 

. 

Απόχρισις. 
EL πῆ υῖα ΠΕ τ πα 35 x 
Ἐπεὶ οὐχ ἀπὲ τοῦ αὐτοῦ χέντρου ἀεὶ πρόεισιν, ἀλλ 


" Psal xvi 7 5010... 0... "? Matili. xiv 94. 


3 ας το ETE 
ἐγγὺς τὴν μεσημόρ'αν γενόμενος, οὐ τὴν ὑψηλὴν, 


τὰς ἡμέρας 


PE 


πλαγίαν ἐλθὼν, βραχυτέρας 


ἐργάζεται. Δύνας δὲ τῷ ἄχρῳ τοῦ ἑσπερίου x 
χυχλοῖ διὰ τῆς νυχτὸς πᾶσαν τὴν δύσιν xa "Apxzov, 
χαὶ τὴν ἑῴαν, ὅπως φθάσῃ πάλιν τὸ ἄχρον τῆς με- 
ἴθεν πάλιν τῆς ἡμερινῆς ὠχύτητος 


“Ὅθεν εἰχότως 


σημθρίας, & 
ἀρχόμενος. συμθαίνει τὴν νύχτα μη- 
χύνεσθαι, τὴν δὲ ἡμέραν βραχύνεσθαι. Ὅταν δὲ ἰσο- 
μερῶς διὰ μέσου ἱππηλατεῖ τὸν αἰθέρα, ἰσημερίαν 


m 


ἐργάζεται. ϑέρους ὃξ πάλιν χλίνας ἐπὶ τὸ βόρειον 


ὑψοῦται, τῆς μὲν νυχτὸς ὑφαιρούμενος, τῇ em ἡμέρᾳ 
προστι μέμενος ὃ διὰ τοῦ βραχυτέρου ἐν τῇ νυχτὶ χύχλου. 


"IL δὲ σελήνη, οὐ τέλειον μειουμένη ἁλίσχεται, ἀλλὰ 
σχιάξεται τοῦ δίσχου κατὰ μέρος, xaX ἔστιν ἀθρῇσαι 
φθίνουσαν αὐτὴν χαὶ λήγουσαν ὑπὸ τὸ νέφος σχιαζο- 
μένην, οἷον εἰχόνα παραπετάσματι βόμθυχος. Πάλιν 
δ᾽ ἐπαμφιεννυμένη τὸ φῶς, συνελχομένου 
πληρώματος, δίχην βασιλίδος πρόει 


τοῦ παρα- 
σιν, ἐναργὴς εἰχὼν 
ὑπάρχαυσα τῆς ἡμετέρας φύσεως, γεννωμένη, αὐξο- 
μένη, πληρουμένη, φθίνουσα, ἐλαττουμένη, δύνουσα, 
οὐ τέλεον ὃὲ ἀπολλυμένη. Παραπλησίως χαὶ ἡμεῖς 
γεννώμεθα, αὔξομεν, πληρούμεθα ἐν γήρει, 
τως λήγομεν τῇ ὥρᾳ τῆς ὄψεως, φθίνομεν τῇ εὐχροίχ 
χαὶ εὐανθίᾳ τῆς πορειᾶς, τὸ ἐρυθρὸν ὠχριώμενοι. 


εἶθ᾽ οὕ- 


"EXavzoóus0a τὴν ῥώμην τοῦ σώματος, χυρτοθδατεῖν 


ἀρχόμενοι, χαὶ βαχτηρίᾳ ὑπερείδεσθαι, πρὸς γὴν νε- 

νευχύτες, xa διὰ τοῦ σχήματος αὐτὴν μαρτυρόμενο:" 
Ἰδοὺ παραγίνομαι. Θνήσχομεν, xat εἰς αὐτὴν ἀπο- 
λήγομεν σώματι, οὐχ ἀπολλύμενοι πνεύματι. ᾿Αλλὰ 
μικρὸν ὕστερον τὸ ἀποτεθὲν ἱμάτιον τῆς σαρχὺς ἣ 
ψυχὴ πάλιν περιθάλλεται. Οὐ γὰρ ἐγὼ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ 
ἐγὼ μὲν ἢ ψυχῇ, ἐμὸν δὲ τὸ σῶμα χαὶ ὅσα τῆς χέρσου 
ἐχφύεται " ὅθεν χαὶ τοῦτο. Πάλιν δὲ μετὰ τὴν λῆξιν 
γεννᾶται ἣ φαίναξ, οἱονεὶ ἀναθιοῦσα τῇ ὄψει παρ- 
ισταμένη. Ἐπεὶ χαὶ ἡμεῖς ἐν τάφῳ λήξαντε- πάλιν 
ἀναστησόμεθα, οἱονεὶ TEXAS τ εν ϊκενο : χατὰ τὴν θεη- 
γορίαν * Ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ér 
τὴ παλιγγεγεσίᾳ " τῆς ἀναστάσεως ἡμῶν τὸν χαιρὸν 
£x τούτου δηλῶν. 


75 Matth. xix, 28. 


PIALOGUS If. ^oc 


sed prope meridiem constitutus, non allazm, sed 
obliquam incedens viam, breviores nobis dies cf- 
ficit, Oecidens vero. in summo plagie vespertinze 
ambit per noctem omnem occidentem , et Arctum, 
et orientem, quo perveniat rursus ad summum me- 
ridiei, inde rursus diurnum celerem. eursum iuci- 
piens. Unde, ceu constat, accidit ut. nox longior, 
dies vero brevior efüciatur. Quando. vero :equaliter 
per medium agit. zethera ,  quinoctium. perficit. 
JEstate vero rursus ad borealem vergens plagam 
elevatur; ae nocti quidem aufert, addit vero diei 
per breviorem noctis circulum. Luna autem non 
prorsus per imminutionem deficere depreliend;tur, 
Sed ex parte orbis inumbratur : ipsamque aspi- 
cere licet. deerescentem atque deficientem. sub 
nube obseuratam, quie veluti veste bombycina rur- 
sus induta luce, attraeto complemento, instar re- 
gin: procedit, Estque evidens imago nostrae naturae 
nascens, crescens, plena, deerescens, 
occidens, non tamen prorsus intercidens. Consimi- 
liter et nos nascimur, creseimus , ad plenitudinem 
evadinius in senectute : ita deinde deficimus vigore 
faciei, decrescimus elegantia coloris, et. gratia flo- 
ris in vultu, rubori pallorem introducentes. lnmi- 
nuimur corporis robore, incipientes incedere curvi, 
et inniti baculo, ad terram inclinari, et ipso habitu 
ipsam obtestantes : Ecce adsum. Morimur, et. in 
ipsam desininius corpore, non tamen | intercidentes 
spiritu, sed paulo post deposito carnis pallio rur- 
sus anima vestitur. Non enim ego sum corpus , sed 
ego quidem anima, meum autem hoe corpus, et 
quiecunque ex lerra naseuntur : unde et hoc. rur- 
sus post interitum nascitur, ut luna quie veluti re- 
viviscens, sub aspectum omnibus venit. Quandoquis 
dem et nos in sepulcro intereuntes, rursus resur- 
gemus, quasi renati secundum verbum illud divi- 
num : Quando. venerit. Filius hominis in. regenera- 
lione 5 ; quo nostra resurrectionis tempus sigui- 
ficatur. 


imminuta, 


AIAAOTOZ E 


IIEY XIX PA'. 

Ἐπειδὴ ἡχούσαμέν σου χθὲς πρὸς τοὺς ἐρωτήσαν- 
πὰς εἰπόντος, ἄψυχον εἶναι τὴν γῆν " εἰ ἄψυχός ἐστι, 
πῶς ἀπογεννᾷ τὰ ἔμψυχα, βοῦν, πρόθατον, λέοντα, 
δράχοντα, χαὶ τὰ ἑξῆς γένη χτηνῶν χαὶ ἑρπετῶν χαὶ 
θηρίων χαὶ τῶν λοιπῶν ; 

᾿Απόχρισις. 
Οὐδὲν τούτων, ἔμψυχον γὴν σοι ἁποδείχνυσιν * 


τως δώσομεν πάντως χαὶ τὴν ἄμπελον μετὰ 


m 
τ 
[A 
s 
Ως 


cT 
- 5 


^y βοτρύων ὑπολανθάνουσαν, ἀθρόως ἀναδοθῆναι * 
τῇ γῇ, 


ἣ τὸν πυ- 


χαὶ ἣν φοίνιχα χαρπῷ πλήρη ὑποφύντα 
ἀθρόως ἀναπηδῆσα: πρὸς τὴν ἐχφάνειαν᾽" 


gh» (94) πλήρη στάχυν χαὶ πρὸς ἀμητὸν ἕτοιμον, 


(54) IIvpér, Forte πυρῶν. Ενιτ. 


DIALOGUS II. 


INTERROGATIO CI. 

Quandoquidem audivimus heri te ad eos qui 
quasiverant, dicentem, inanimalam esse terram; 
si inanima est, quomodo generat animata, bovem, 
ovem, leonem, draconem et cetera genera peco- 
rum, et reptilium, et bestiarum? 

Responsio. 

Nihil horum animatam terram esse demonstrat : 
siquidem hoc modo concedemus omnino et. vitem 
cum botris delitescentem, confestim proferri; ct 
palmam arborem fructum plenura proferentem sub 
terra mox exsilire ut appareat; aut. (u triticum 
plenam spicam et ad messem paratam subtus pro- 


207 
tendat, rursusque divino precepto oriatur. Verum 
non habet rationem similitudo. Nam si terra ani- 
mata ex eo est, quod animata profert, se ipsam 
anima destituit. Nam qui animam educit, sive suam 
sive proximi, mortuus omnino et exanimis est, vi- 
talem causam ejiciens. 
INTERROGATIO CH. 

Num igitur, quandoquidem homines viventia et 
animata generant, edito in lucem infante inanimus 
relictus est? 

Responsio. 

Verum nihil aliud quam orgauum homo generat, 
animam autem immittit Deus. Nusquam enim in 
Seriptura dietum est : Producat mulier animam vi- 
ventem ; neque quod Eva concipiens, aut Sara, 
aut Elisabeta. produxerit animam, sed quod ge- 
nuerit. infantem. puerum. Cur cceteroqui plurimi 
matres generant sola eorpora, anima destituta, si- 
quidem poterant animatum producere fetum ? Aut 
quare fetum. mortuum ΘΗ Χο, super eo lugent οἱ 
plorant, et non. mox. animam indunt mortuo : si 
quidem denuo fas erat animam generare? Quomodo 
vero quodvis animatum ferro dissectum aut lania- 
(um, mox sanguinem profundit instar torrentis, et 
cireumquaque  rubefacit subjectum? terra. vero 
arata pastinoque dissecta, et in puteum effossa non 
clamat, non reddit sanguinem, non rubefit, non 
contradieit pereussoribus, ut animata omnia so- 
lent? Quomodo vero allium. et ceps, aut alia 
plant:e cultro vel falee amputatze sanguine non per- 
funduntur, si quidem animat:e sunt. secundum Ma- 
nichoos vaniloquos ct. stultos, qui fetidam maledi- 
centiam in animabus cireumferunt? Omne 
autem animatum terrenum et marinum omnino erit 
el sanguinem habens, Non igitur animata terra 
est, neque quidquam plantarum, aut lumina- 
rium. Nusquam enim de his inquit pagina. sacra, 
quod inspiraverit ipsis flatum viti, quemadmodum 
inquit de homine. Absit igitur à te procul quiso 
illorum dementia et delirium. Omne enim auimal 
sibi simile generat, bos bovem, similiter et equus 
equum, et caprea, et tigris, el oneribus portandis 
destinata jumenta, besteque erudivorie, unurm- 
eamque solam generat. 
Quomodo igitur terra cum unius naturx sit, toL 
queat animas generare alterius. generis et ina- 
qualium. animalium, nisi divino mandato anima - 
rentur qui inde proaffeanvar? ? Quomodo vero et 
aque eidem divino jussui obnoxiz, eum sint unius 
naturze mollis et fluxze, innumera genera natatilium 
animalorum, cclerorumque el aliorum piscium 
cartilagineorum in uno temporis momento consimi- 
liter eum terra excereverunt? Qui res mollis οἱ 
flaida produxit corpora animata, solidaque et lapi- 
dea, in abysso fluitantia, ad:equata. montibus ma- 
gnitudine, cujusmodi sunt phoc:e, balenze, priones, 
gauri, ete., horribilia dietu et aspectu in profundo 
degentia animalia, quorum non est przesentis tem- 


suis 


quodlibel suam naturam 


(93) ᾿Εξέῤῥωσε. Forte ἐξέῤῥευσε, Epi. 


S. CIESARII, GREGORIE FRATRIS, S0g 


. - " 
ὑποχεχῶσθαι, xat αὖθις 
τείλαντα. 


τῷ θείῳ προστάγματι ἀνα- 

᾽Αλλ᾽ οὐχ ἔχε! λόγον d παροιμία, El γὰρ 

ἔμψυχος ἡ χέρσος £x τοῦ ἀποθρᾶσαι τὰ ἔμψυχα, ἔρη- 

μὸν οὖν ἑαυτὴν χατέλιπε τῆς Ψυχῆς. Ὁ γὰρ ἐξάγων 

Ψυχὴν, εἴτε τὴν GUAMÉ ἔραν, εἴτε τοῦ πέλας, vex phe xat 

ἄψυχος πάντως ὑπάρχει, τὸ ζωτιχὸν αἴτιον ἐχθαλών. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ Pb, 

Τί οὖν ; ἐπειδὴ ἄνθρωποι ζῶντα χαὶ ἔμ! υχα γεν- 
νῶσιν, ἄρα προελθόντος τοῦ βρέφους ἄψυχος χατ- 
ἐλείφθη ; 

᾿Ἀσόχρισις. 

᾿Αλλ᾽ ὁ ἄνθρωπος ὄργανον γεννᾷ, τὴν δὲ ψυχὴν τὸ 
Θεῖον ἐνίησιν. Οὐδέπω γὰρ τῇ Γραφῇ εἴρηται’ Ἐξ- 
αγαγέτω ἢ γυνὴ Ψυχὴν ζῶσαν * οὐδ᾽ ὅτι συλλαθοῦσα 


d beo ik ὅτε 


ΘΠ Ὰ ibincbuad ἔμψυχον ἀποχύειν τὸ ΕΝ ; διατέ 
ὃὲ νεχροτοχοῦσαι, ἐπιχωχύουσι χαὶ ὁλοφύρονται:, χαὶ 
μὴ αὖθις τὴν Φυχὴν τῷ νεχρῷ ἐντιθέασιν, εἵπερ ἣν 
αὐταῖς θεμιτὸν Ψυχὴν ἀπογευνᾷν ; πῶς ὃὲ παντὸς ἐμ- 
Ψύχου σιδήρῳ τεμνομένου ἢ ἀμυσσομένου, αὖθις τὸ 
αἷμα προχεῖται χρουνηδὸν, xal περ'φοινίττει τὸ ὑπο- 
χείμενον" ἢ ὃὲ χέρσος ἀρουμένη, xaX λίσγῳ Otatoou- 
μξνη, χαὺὶ εἰς φρέαρ ὀρυττομένη, οὐ βοᾷ, οὐχ αἱμοῤ- 
οἰ φοινίττεται, οὐ χαματοῖ τοὺς πταίοντα:, 


ῥαγεῖ, οὐ πε, 


c τὰ ἔμψυχα πάντα πέφυχε; πῶς δὲ và axó- 
ροδα, T, χρόμμυα, Tj τὰ λοιπὰ τῶν gus μαχαίρᾳ ἣ 
δρεπάνῃ τεμνόμενα, οὐχ αἱμάττεται, εἴπερ ἔμψυχα 
ὑπάρχει, κατὰ Mavtyatouz τοὺς εἰχαιολόγους xa μα- 
ταιόφρονας, τοὺς τὴν ἐχείνων δύσοδμον χαχοφη μίαν 
ἐν ταῖς oy ψυχαῖς περι ροροῦσας ; Πᾶν δὲ ἔμψυχον 
χαὶ ἐνάλιον πάντως ἔσται xa ἔναιμον. 
τι τῶν φυτῶν, ἣ 


Οὐχ ἔμψυχος τοίνυν ἡ γῆ, οὐδέ 
οὶ τούτων φησὶν fj θεία 


φωστήρων. Οὐδέπω γὰρ περ 
Πυχτὴ, 6v. ἐνεφύσησεν αὐτοῖς πνοὴν ζωῆς χαθάπερ 
"Λπαγε οὖν 
παροινίας, xol φρενήτιδος, ἀξιῶ. Πᾶν γὰρ ζῶον 


τῆς ἐχείνων 


τ 


πὶ τοῦ ἀνθρώπου φησίν. 
ἑαυτῷ ὅμοιον γεννᾷ, βοῦς βοῦν, χαὶ ἵππος ὁμοίως, 
χαὶ δορχὰς χαὶ τίγρις xai τὰ ἀχθοφόρα. τῶν ὑπο- 
ζυγίων, χαὶ αἱμοθόρα τῶν θηρίων, ἕχαστον τῆς 
οἱχείας φύσεως xai μόνης ὑπάρχει γεννητιχόν. Πῶς 
οὖν ἡ χέρσος οἵα τε ἣν μιᾶς ὑπάρχουτα φύσξως, το- 
ψυχὰς, ἄνο- 
p οἰων ζώων, εἰ μὴ τῷ θείῳ προστάγματι ἐμψυχοῦτο 
αὐτῷ 


σαύτας ἁἀπογεννῆσαι ἀλλογενῶν χαὶ 


X ἐχθρατιόμενα ; πῶς 0i xo τὰ 
χοντα θεσπίσματι, μιᾶς ὑπάρχοντα φύσεως, μα- 


a 


ὕδατα τῷ 


λαχῆς τε xaX ῥυτῆς, μυρία γένη πλωτῶν ἐμψύχων, 
χητῶν τε χαὶ σελαχῶν, ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ ὁμοίως 

à γῇ xe 0; m ge xc χαὶ ῥυτὴ σώματα 
PUT ni DT τος τ 


αινα!, Mrd x ταῦροι t, xaX τὰ vd φριχώδη 


, ἅπερ οὐ τοῦ παρ- 
iw 120000 ὙΤΑΣΣ Πῶς οὖν, εἴπερ μία φύ- 
ἀναρίθμητα ἐξέῤῥωσε (55) γέ- 
χαὶ ἑτερόδιχ 


υψυχος τὸ ὕδωρ, 
νὴ πλωτῶν v: χαὶ πτηνῶν ἑτεροφνυῆ, 
χαὶ ἀμφίθια, νῦν μὲν ἐπὶ τῆς χέρσου, νῦν δὲ Ey τοὶς 
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ὕδασι διαιτώμενα, οἱ Νειλῷοι τῆς Αἰγύπτου xpoxó- 
δειλοι, οἱ ἑσπέριοι Φυσωνῖται κυνοπόταμοι, οἱ Εὐφρα- 
τήσιοι γρύπες, οἱ τελματήσιοι βάτραχοι, οἱ παρ᾽ ἡμῖν 
ἐχῖνοι, καὶ χύχνοι ; Καὶ μυρία τις εὑρήσειε τῶν ἀμ- 
φιθίων γένη, νῦν μὲν ἐπὶ τῶν λειμώνων χαὶ μεδίμνων 
σπερμολογοῦντα, ἣ ποηφαγοῦντα, ἅμα τοῖς χερ- 
σαίοις ζώοις " νῦν δὲ ἐν τοῖς ὕδασι τὰ λεπτότερα τῶν 
πλωτῶν διανηχόμενα χατεσθίειν, ὅπερ καὶ τὰ αἱμο- 
θόρα τῶν χερσαίων ποιεῖν πέφυχεν. 


DIALOGUS Il. 


a7 


poris expositio? Quomodo igitur, si quidem una 
natura animata est aqua, innumera effluxerunt ge- 
nera natatilium. et volatilium, aliter nascentia, ct 
aliter viventia, et. quidem diverso victu viventia : 
nune quidem super terram, nunc vero in aquis vi- 
etum. querentia? Niliaci sunt in /Egypto croco- 
dili; ad occidentalem Physonem canes fluminei ; 
Euphratzi gryphes, palustres rani, et apud nos 
echini et eygni. Aique innumera quis invenerit am- 


phibiorum genera, qui» nunc. quidem in pratis et medimnis semina colligunt, aut herbas comedunt, una 


cum terrestribus animalibus : nunc vero in aquis natantia leviores fluviatilium cibos comedunt : quod 


et erudivora ex terrestribus facere solent. 

'AXX ἐπὶ τὸ προχείμενον τοὺς οἴαχας τοῦ λόγου 
τρέψωμεν, τοῖς προφητιχοῖς ἑπόμενοι δόγμασιν. Οὐ- 
δέπω γὰρ ἔμψυχον τὴν γῆν ἀποφαίνονται, ἀλλὰ θείᾳ 
ῥώμῃ xai πνεύματι ἐμψυχοῦσθα: τὰ ἐχείνης ἀπο- 
Ὁράσματα" τοῦ μὲν θεσπεσίου Δαθὶδ μελῳδοῦντος " 
᾿Αποστε.ϊεῖς τὸ Πνεῦμά σου, καὶ κτισθήσονται" 
τοῦ ὃὲ Ἡσαΐου ὡς Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ διαῤῥήδην 
βοῶντος * "Ey ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας obpavór καὶ τὴν 
γῆν, καὶ διδοὺς πνοὴν ζωῆς τοῖς πατοῦσιν αὑτήν. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΓ΄. 

Οὐδὲν μυχώμενον, ἣ ὠρυόμενον, ἄψυχον λέγομεν 
ὑπάρχειν: πῶς ὠρυᾶται (90) ἡ γῆ, εἴπερ ἄψυχός 
ἐστι, xal μυχᾶτα: σειομένη ; 

'Axóxpicic. 

Ὁμοίως τῇ θαλάττῃ τοῖς ὑπογείοις πνεύμασι διογ- 
χουμένη, οἷον ῥοῖζόν τινα ἣ μυχηθμὸν ἀποδίδωσι. 
Καὶ γὰρ ἐχείνη πολλάκις τῇ ἀναθυμιάσει τοῦ βυθοῦ 
σαλευνομένη καὶ ἐξοιδαίνουσα, ἧχον ἀποτελεῖ, mpo3- 
αραττομένη ἑαυτὴν τριχυμίαις * τοῦ ὃς πνεύματος 
ἠρεμοῦντος εἴ (57) ἄψυχος " βοῶσα δὲ xax χοιμωμένη, 
βαθεῖαν ἔχει γαλήνην. Ἢ δοχεῖτε τὰς ὑδρίας, ἣ τοὺς 
πίθους, ἔμψυχα ὑπάρχειν, ὧν ἀχούομεν ῥοιζούντων 
χαὶ μυχωμένων τῇ τοῦ ἀερίου πνεύματος διαφοιτή- 
eet ; Σφαττομένης δὲ τῆς αἰγὸς xal πτησσομένης 
πάντη (58) δῆλον ἄψυχον ὑπάρχειν τὸ χώδιον" εἰς 
ἀσχὸν δ᾽ ἐξεργασθέντος, χαὶ πνεύματι διαταθέντος, 
εἶτα πάλιν τῷ πιεσμῷ τῶν χειρῶν ἡμῶν ἐχπνεόμε- 
νος, zb; ῥοῖζόν τινα, ἢ μυχηθμὸν ἀποδίδωσιν ὁ 
ἄψυχος ; Πῶς δὲ πάλιν τῷ μουσικῷ ὑποπνέον ὀὁργά- 
νῷ, τῇ ποδηγίᾳ τοῦ ἀστάτως ἐφεστῶτος πᾶν μέλος 
διαχεχυμένον, γοερόν τε xai ὕπτιον διὰ τῶν αὐλῶν 
ἐχφωνῇ ; ἄρ᾽ οὖν παρὰ τούτου ἐμψύχους ἐροῦμεν 
τὰς ὑποπνεομένας τοῖς μουσιχοῖς ὀργάνοις τῇ βρο- 
τῶν ἐπινοίᾳ; τὰς δὲ χιννυριχὰς χορδὰς, xai τὰς τυμ- 
πανιχὰς δέῤῥεις τιννύσας χαὶ βομθούσας, χαὶ μυχω- 
μένας τῇ ἐπαφῇ χαὶ τῷ πλήχτρῳ τοῦ χατέχοντος ; 
Οὕτως μοι vóst xat τὴν γὴν ἐνεργείᾳ τινὸς ἑτέρου 
μυχωμένην xa σειομένην. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PA. 
Πῶς οὖν οἱ τρεῖς παῖδες πᾶσαν τὴν χτίσιν ἔμψυ- 
gov παριστῶσιν, ἄδοντες ἐν τῇ χαμίνῳ, Εὐ.Ἰογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον" ὑμνεῖτε καὶ 


29 Ps3l. cmn, 20. 17 Isa. xr1.5. 


(56) ᾿Ωρυᾶται. Forte ὡρύεται. EpiT. 
(91) ET, Forte ἐστί, Ip. 


Parnor. Gr. XXXVII. 


Sed ad propositum sermonem gubernacula ver- 
tamus, prophetica secuti dogmata. Nusquam enin 
terram. animatam. pronuntiant, sed divina virtute 
et spiritu animari ex ipsa pullulantia, divino qui- 
dem Davide canente, Mittes Spiritum ttum, et crea- 
buntur "* τ Isaia vero velut. in persona Dei manife- 
sto clamante : Ego Deus qui feci colum et terram, 
et qui do [latum vit? omnibus calcautibus eam 77. 


INTERROGATIO CIII. 

Nihil quod mugit aut rugit, inanimum esse dici- 
mus; quomodo igitur rugit terra, si quidem inan.- 
mata est, οἱ quomodo imugit quando concutitur ἢ 

Responsio. 

Similiter ac mare subterraneis spiritibus intu- 
mescens, quasi stridorem aliquem aul mugitum 
reddit. Etenim illud sz:epenumero evaporante pro- 
fundi «stu commotum et exundans, sonitum elfli« 
cit, allidens semetipsum procellis vehementiori- 
bus. Quiescente vero flatu, velut inanimatum haud 
clamat, sed sopitum profunditatis tranquillitateni 
habet. Ceteroqui num putatis aquaria vasa vel do- 
lia animata esse, quie audimus stridentia et mu- 
gientia, cum penetrat aerius spiritus ? occisa vero 
capra eL excoriala, cuivis constat ipsam pellem 
inanimanm esse; in utrem vero cute commutata et 
spiritu distenta, deinde rursus compressione ma- 
nuum nostrarum emisso flatu, quomodo stridorem 
quemdam aut mugitum reddit inanimata? Quomodo 
item musico serviens instrumento, ductu hominis 
varie illo utentis quodvis carmen efficitur, ac tam 
lugubriter quam remisse per fistulas resonat? Num 
igitur animatas dicemus quod inflat: musicis in- 
sonant instrumentis hominum excogitatione? Item 
cithararum chordas, et tympanorum pelles tinni- 
tus el sonos edunt, perque tactum! ejus a quo te- 
nentur, strepunt. Ad hunc modum cogita et Lez- 
ram, per alterius alicujus operationem, mugire et 
conculi. 

INTERROGATIO CIV. 

Quomodo igitur tres illi pueri omnem  creatu- 
ram animatam innuunt , canentes in fornace : Be- 
nedicite, omnia opera Domini, Dominum, celebrate ei 


(98) Πτησσομέγης πάντη. Forte πτισσομένης, 
παντί, In. . 


νι 
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exaltate ipsum in. secula, Benedicite, angeli , coli, 
terra, sol, [una, astra, rores , pluviw. nivales, gla- 
cies, nives, lux, tenebre, noctes, dies, montes, colles, 
mare, [lunina "5, et omnia que sequuntur ? Nam 
hoe csse illa animata significatur. 

Responsio. 

At non omnia animata ostendit esse illorum san- 
ctorum hymnus, preter homines, etiani. bestias et 
celos et cetera terrestria et aquatilia. Angeli enim 
benedicunt ut rationales spiritus et ministeriales ; 
cali autem, non. sermone et voce, sed. suppedita- 
lione imbrium et firma constitutione ; sol autem et 
luna, exortu et mutua. vicissitudine cursus et ra- 
diorum ejaeulationibus. Praeterea processione ordi- 
nata lucifer quidem. diem annuntiat, hesperus vero 
diversum, Pleias conspecta securitatem naviganti- 
Lus pollicetur ; oceidens vero contrarium . . . . , ali- 
quando quidem ad matutinas, aliquando vero ad 
vespertinas partes axem fleetens , noctem et. lucem 
significat. Terra vero. fructibus benigniter fovens 
mortales, laudat Dominum. Mare prosperitate pro- 
fectionum, et lignis permeabile, piscesque nobis 
proferens et conservans, Dominum laudat. Anima- 
Ja aulem bruta, et homines : nos quidem cum ra- 
tone laudes offerimus, illa autem portantia lau- 
dantes et. vota facientes, ordinate ab illis gubernata 
etin timore cohibita, Dominum predicant ; nihil 
enim minus quam pro nobis ipsis, etiam pio ju- 
mentis orare consuevimus. 

INTERROGATIO CV. 

Si in firmamento fixa sunt astra et luminaria, 
consistit autem immobile, ut. dicitur, ccelum, quo- 
modo currit per ipsum sol et luna, non secantes 
ipsius substantiam ? quomodo item in glacie fizi 
potest ignis, ita ut non solv.tur ἢ 

liesponsio. 

Non suut fixa, sed sub firmamento aptata, et fe- 
runtur quidem in :theve "levitate natur: , currunt 
vero sub firmamento : illius quidem refrigeratione 
secundum proportionem ad inferiora compulsa, ve- 
rum aeris subjecta crassitudine sublata. Omnibus 
enim creatis levior est ignis natura, ideoque an- 
geli etiam hanc sortiti sunt. Qui facit angelos 
suos spiritus, et ministros suos, ignis flammam "9, 
inquit. in melodiis Davides. In. Epistolis autem 
Paulus : Aera superant luminaria levitate. ignis. 
Penitus autem ad firmamentum appellere, aut ejus 
aliquam. partem. inflammare non possunt, propter 
aspirans desuper frigus celestium aquarum. 


INTERROGATIO CVI. 
At quomodo ventorum violentia in astra non im- 
pingunt, aut impediuntur cursu ? 
Responsio. 
Spirant inferne flatus, et sub sole feruntur nu- 


bes, uL in alto. meridie videre licet, quomodo mnu- 
7 Dan. 111, 57 seqq. ? Psal. cui, 4. 


(99) ᾿Απήγοια. Leg. ἀπήνη, currus: constellatio. 
(40) "EAevzor. Forte ἔλαχον. EpiT. 
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ixepvwobre αὐτὸν elc τοὺς αἰῶνας. Εὐλογεῖτε, 
ὄἄγγενῖοι, οὐρανοὶ, γῆ, ἥλιος, σελήνη, ἄστρα, δρό- 
σοι, γιφετοὶ, πάγοι, χιόνες, φῶς, σκότος, νύκτες, 
ἡμέραι, καὶ ὄρη καὶ βουνοὶ, θάϊασσαι καὶ ποτα- 
μοὶ, καὶ πάντα ἃ χαθ᾽ ἑξῆς ἕμψυχα παριστῶσιν ; 
᾿Ἀπόχρισις 

'AXX οὐ πάντα ἔμψυχα δείχνυσιν ὁ τῶν θεσπ:- 
σίων ὕμνος, πλὴν ἀνθρώπων, θηρίων καὶ τῶν χητῶν, 
χαὶ τῶν λοιπῶν χερσαίων τε χαὶ ἐνύδρων. ἤλγγελοι 
γὰρ εὐλογοῦσιν, ὡς λογικὰ πνεύματα χαὶ λειτουρ- 
γιχά " οὐρανοὶ δὲ οὐ λόγῳ xa φωνῇ, ἀλλὰ τῇ χορη- 
γίᾳ τῶν ὅμόρων xal τῇ ἑδραίᾳ στάσει, ἥλιος δὲ χαὶ 
σελήνη τῇ ἀνατολῇ χαὶ ἀντιπαραδόσει τοῦ δρόμου, 
xai ταῖς βολαῖς τῶν ἀχτίνων. "Apa δὲ τῇ εὐτάχτῳ 
χορείᾳ φωσφόρος μὲν ἀνίσχων τὴν ἡμέραν εὐαγγε- 
λίζεται, ἕσπερος δὲ τοὐναντίον. Πλειὰς ὁρωμένη, τὸ 
ἀχίνδυνον τοῖς ναυτίλοις ἐπαγγέλλεται" δύνουσα δὲ, 
τοὐναντίον. Ἡ ἀπήνοια (59), ποτὲ μὲν ἐπὶ τὰ ἑσπέ- 
ρια τὸν ἄξονα τρέπουσα, νυχτὸς xal ἐπιφαύσεως 
ὑπάρχει σημαντιχή᾽ γῆ δὲ, τοῖς ἐχφορίοις δεξιουμένη 
βροτοὺς, ὑμνεῖ τὸν Κύριον. Θάλαττα χαλωδίοις χαὶ 
ξύλοις πεζενομένη, καὶ ἰχθὺν ἡμῖν ἀποχύουσα χαὶ 
φοροῦσα, ὑμνεῖ τὸν Κύρἷον τὰ δὲ ἄλογα ζῶα καὶ 
ἄνθρωποι, οἱ μὲν διὰ τοῦ λόγου τοὺς ὕμνους ἀναφέ- 
ῥομεν, τὰ δὲ τοὺς ὑμνοῦντας φέροντα εὐξομένους, 
εὐτάχτως ἡνιοχούμενα, χαὶ φόθῳ χαλινούμενα, ὑμνεΐ 
zy Κύριον. Οὐδὲν γὰρ ἧττον, ὡς ὑπὲρ ἑαυτῶν, xvn- 


μάτων εὐχόμεθα. 


ΠΕΥΣΙΣ PE. 

Ei ἐν τῷ στερεώματι πεπήγασι τὰ ἄστρα xol οἱ 
φωστῆρες, ἵσταται δὲ ἀχίνητος, ὡς λέγεις, ὁ οὐρανός" 
πῶς τρέχει GU αὐτοῦ ὁ ἥλιος xa ἣ σελήνη, μὴ τέ- 
μνοντες αὐτοῦ τὴν οὐσίαν ; πῶς δὲ χαὶ δυνατὸν ἐμπα- 
γῆναι πῦρ, ἐχείνου μὴ λυομένου ; 

᾿Απόχρισις. 

Οὐ πεπήγασιν, ἀλλ᾽ ὑπήρτηντανι τοῦ στερεώματος" 
ἐποχούμενοι μὲν τῷ αἰθέρι χουφότητι φύσεως, ὑπο- 
θέοντες δὲ τοῦ στερεώματος" τῇ μὲν ἐχείνου χαταψύ- 
ξει ἀναλόγως πρὸς τὸ χάτω συνωθούμενοι, τῇ δὲ 
ὑποχειμένῃ τοῦ ἀέρος παχύτητι ἀνεχόμενοι. Πάντων 
γὰρ χτιστῶν χουφοτέρα ἣ τοῦ πυρὸς ὑπάρχει φύσις" 
διὸ xa ἄγγελοι ταύτης ἔλεγχον (40). Ὃ ποιῶν γὰρ 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς Aeicovp- 
γοὺς αὐτοῦ πυρὸς φιϊόγα, φησὶν ἐν μελῳδίαις ὁ 
Aa6tó: ἐν ᾿Ἐπιστολαὶς δὲ ὁ Παῦλος " Τὸν ἀέρα οὖν 
ὑπερίπτανται ol σωστῆρες κουφότητι φύσεων (4). 
Προσθαλεῖν δὲ τῷ στερεώματι, ἣ παραχωνεῦσαι αὖ - 
, οὐχ οἷοί τε χαθεστήχασιν τῇ ὑπερπνεούσῃ 
Ψυχρότητι τῶν οὐρανίων ὑδάτων. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ Ρᾷ'. 

Καὶ πῶς τῇ τῶν ἀνέμων βίᾳ τοῖς ἄστροις οὐ προσ- 
χρούονται, T, τὸν δρόμον οὐ χωλύονται ; 

᾿Ἀπύχρισις. 


τοῦ τι 


φέρονται τοῦ ἡλίου, ὡς ἔστιν ἀθρῆσαι ἐν σταθηρῇ 


(41) Τὸν ἀέρα... φύσεων. Hec verba in Epistolis 
Paulinis nuspiam exstant. 
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μεσημθρίᾳ, νεφῶν χινουμένων ὑποσχιάζεσθαι τὸν 
ἥλιον ὑπεριπτάμενον᾽ ἣ δὲ τοῦ πνεύματος βία πρός- 
γεῖος τυγχάνουσα,, εἰκότως ἐχμοχλεύε: τὴν ἄθυσσον, 
xai πάσσε: τὸν ἀέρα χόνει. Πῶς δὲ ἡ τῶν πνευμάτων 
βία ἕνα οἰχίσχον, ἣ λίθον χινῆσαι οὐχ οἵα τε ὑπάρ- 
χουσα, χινήσει ποτὲ, ἣ μεθιδρύσει τὸν πάσης πόλεως 
μεγέθει ὑπεοέχοντα ἥλιον, ἣ τοῖς ἄστροις mposappá- 
ξειεν ; 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ ῬΖ'. 
πρὸς τὴν ἀναγέννησιν συντελοῦσιν οἱ 
ἁστέρες, οὐδὲ ἔστιν ἐχεῖθεν τὰ ἡμέτερα στοχάσασθαι, 
πῶς τῇ γεννήσει τοῦ Χριστοῦ ἀστὴρ ἐπανέτειλεν, ὁδη- 
1 γὸς τοῖς Μάγοις γενόμενος ; πῶς δ᾽ ἐχεῖνοι βασιλιχὸν 
ἐπιγνόντες τὸν ἀστέρα, πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν ἐχινήθη- 
σαν, προσχυνῆσαι τὸ παιδίον ὑπὸ τοῦ ἀστέρος ἐπει- 
γόμενοι ; 2 

᾿Απόχρισις. 

Σαμαριτῶν xai Σαδδουχαίων ἀγγέλους μὴ Ozyo- 
μένων, εἰμότως ἀστέρα τὸν ἄγγελον ὁ θεῖος εὐαγγε- 
ἤλλλως τε 0i χαὶ τὸ σέθας τῶν ἄστρων, 
εἰς Xp:oz0y ἐπιτπώμενος, τῆς πολυθέου πλάνης ἀπ- 
ἄγων βροτοὺς, ὡς ἀστέρα τὸν ἄγγελον ὁδηγὸν τῆς 
προσχυνησεὼς τίθησιν. Οὐ γὰρ ἑτέρως οἱ Μάγοι εἰς 
προσχύνησιν συνηγέρθησαν, ἣ ἐν φαντασίᾳ τοῦ σφῶν 


λιστής φησιν. 


σεθάσματος. ᾿Ατονωτέρας δὲ χαὶ ἀνισχύρου τῆς μα- 
γείας γινομένης, τῇ θεονδριχῇ γεννήσει τοῦ θεμελιώ- 
σαντος τοὺς ἀστέρας, χαὶ τάξιν αὐτοῖς ὁρίσαντος, 
αἰσθόμενοι οἱ ἐχεῖνοι πλανώμενοι Χαλδαῖοι, χαὶ ἀνα- 


σφαλίσαντες ποτνιᾶσθαι λυτῆρι τῆς πλάνης, αὐτο- 
μολοῦσιν, εὐαγγελισταὶ χαὶ πρῶτοι χήρυχες ἐθνῶν 


τῆς θεανδριχῆς ἐπιφοιτήσεως. ᾿Αναστάντες οὖν, τῆς 
προφητείας τοῦ ὑψηλοῦ Ἡσαΐου ἐπαΐοντες, βοῶντος" 
Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, καὶ 
καιλεῖτιιι τὸ ὄγομα αὐτοῦ Μεγάλης βου.ϊῆς ἄγγε- 
Aoc, Θαυμαστὸς σύμδου.ἴος, Θεὸς ἰσχυρὸς, ᾿Εξου- 
σιαστὴς, Apgov εἰρήνης. Πατὴρ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος. Τὰ δὲ πρὸ πενταχοσίων ἐτῶν ὑπὸ τοῦ θεσπε- 


σίου προφανθέντα, χαὶ μὴ ἀχούσαντες ἔργῳ παρ- 
ἔδωχαν, τοὺς νόμῳ χαὶ προφήταις σχολάζοντας 


ἀνοήτους Ἰουδαίους, τῇ πίστει προθαίνοντες. 
οὐχ ἀστὴρ; ἀλλὰ νοερά τις χαὶ λογιχὴ ὑπῆρχε δύνα- 
pss ὁ τῶν Μάγων χαθηγητὴς, & 
τῆς ἐχείνου κινήσεώς τε xot στά 
οὐχ ἤρεμοῦσι τῆς χινήσεως" 


ξ αὐτῆς παιδευόμεθα 
σεως. Τῶν γὰρ ἀστέ- 
pov οἱ μὲν ἀεικίνητοι, 
οἱ 6X ἱστάμενοι οὐ χινοῦνται. Οὗτος δὲ ἀμφιδέξιος 
φαίνεται, χινούμενος xax ἱστάμενος, xaX ἀποχρυπτό- 
μενος τοὺς ὁδηγουμένους - ὅπως πυθομένων αὐτῶν, 
Ποῦ ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς cov ᾿Ιουδαίων ; ταραχθῇ ὁ 
πᾶσα διαθοηθῇ ὁ 


Ἡρώδης, χαὶ Ἱεροσόλυμα, χαὶ 


ϑεῖος τόχος χαὶ θρυλλούμενος ὑπὸ τῶν Μάγων, τοῦ 
χαθηγεμόνος αὐτοῖς 
νεὶς, ἐλθὼν ἔστη ἐπὶ 
φησὶν ὁ ὑψηλὸς Ματθαῖος. Εἰ γὰρ μὴ £x διαλειμμά- 
πων ἐφάνη, οὐχ ἂν ἐσείσθη Ἱεροσόλυμο. τῇ 
τῶν Μάγων, οὐχ ἂν ἐθυμώθη Ἡρώδης περὶ Ba 


ἀποχρυδέντος. Πάλιν 0$ ἀναφα- 
τοῦ ἄντρου, οὗ ἣν τὸ παιδίον, 


σ 


ἀχούων * ἣ (42) νοερά τις χαὶ λογιχὴ δύναμις ὁ 


ΒΔ) ς Ὑ χθν "21  Matuli- 11; 9; 


(42) "H. Forte ci. Εριτ, 
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bibus agitatis supervolans inumbretur sol. Flatus 
autem violentia terre. contermina cum sit, merito 
commovet abyssum, et in aera spargit pulverem. 
Quomodo vero flatuum vis exiguam aliquam do- 
mum aul lapidem movere cum non possit, move- 
bit aliquando vel transferet solem quavis civitate 
majorem, aut ad astra collidet ? 


INTERROGATIO CVII. 

Si nihil ad hominum nativitatem conferunt stellze, 
neque possunt inde indagari quze. nobis accidunt, 
quomodo in nativitate Christi exorta est, quz Ma- 
gis dux vim fieret ? At quomodo illi regalem. azno- 
scenies stellam, ad iter suscipiendum moti sunt, 
ad adorandum puerum per stellam deducti ? 


Responsio. 

Quia Samaritani et Sadducii angelos non reci- 
piebant, merito stellam angelum divus evangelista 
vocat. Sed et cultum astris impensum ad. Christum 
trahens, a multorum deorum errore mortales re- 
ducendo, velut stellam ponit angelum, viz adora- 
lionis ducem. Non enim alia re Magi ad. adoratio- 
nem excitati sunt, quam opinione sui cultus. Cum 
autem remissior et infirmior magis facta fuisset per 
deificati hominis nativitatem, qui stellas fundave- 
rat, et ordinem ipsis priscripserat, re. intellecta 
errantes illi Chaldzei, confirraato. ad supplicandum 
animo expiato errore, sua eunt sponte , tanquam 
evangeliste et. primi. priecones gentium de divini 
hominis adventu. Surgentes igitur prophetia eximii 
Isai: audita, clamant : Puer natus. est nobis , et 
filius datus est. nobis, et vocabitur nomen. ejus, Ad- 
mirabilis consiliarius, Magni consilii nuntius, Deus 
[ortis, Dominator , Princeps pacis, Pater. [uturi 
seculi ?, Hoc autem cum ante quingentos annos 
ab illo viro sancto przdietum fuisset, lieet. illi non 
audivissent, tamen re ipsa demonstrarunt , legi ct 
prophetis vacantes, Judzos intelligentize expertes 
esse, atque ita in fide pergunt. Quod vero non 
stella, sed iatellectilis quzdam et rationalis potestas 
fuerit ille Magorum dux, ex ipsa discimus tum 
motione Lum institutione. Nam stellarum illze qui- 
dem qux» semper sunt mobiles nunquam a motu 
quiescunt; qu:e vero {πὸ sunt, non moventur. Hac 
aulem utrumque recipere videtur, nimirum quz et 
mobilis esset et fixa, atque ctiam ab iis qui duce- 
bantur, sese. subduceret : ita. ut. interrogantibus 
ipsis : Ubi est natus ille rex Judaeorum?! Ὁ turbatus 
sit rex Herodes et tota. Hierosolyma, et divulgatus 
divinus partus, lateque sparsus ἃ Magis , propter 
ademptum vie ducem. Rursus autem apparens, 
constilit supra antrum ubi infans erat, inquit exi- 
mius Matthzeus ; nam nisi per intermissionem ap- 
parnisset, non fuisset commota Hierosolyma inter- 
lerrogatione Magorum, neque irritatus fuisset Ile- 


915 
rodes, derege audiens. Nisi intellectilis aliqua et 
ratiomalis potentia illa stella fuisset, non. utique 
ejus qui natus erat, ministram se declarasset. 
Nune autem quod circa reges fieri. solet, vocat 
quidem et precedens divinus hic cursor deducit 
ad regem aliquos ; postquam vero ad portam la- 
tioris platee venerint, vocatos a4 limina stare ju- 
bet, usque dum. adventum ipsorum regi signilica- 
verit, sicque deinceps ad ipsos reversus, ad tectum 
aureum et ad regem intus sedentem deducit. Ita 
hie stella quidem conspicitur, angelus autem esse 
intelligitur, et. gentium dux. Quisnam ceteroqui 
vobis videtur esse maxima stella? Num sol ? Omnino 
dices maximum esse sidus solem. Quis igitur eum 
est in medio caldo constitutus,.dicere queat, quam- 
nam urbium aut wieorum pr:cise ostendat, aut 
quamnam domum quasi digito designet ? Compara 
igitur stellam cum sole, velut muscam vinariam ad 
elephantem, et astrum divinum ad omnium maxi- 
màm civitatem, veluti cum camelo culicem. Si 
igitur non scimus quam maximarum urbium desi- 
guel superne imminens ille luminarium rex, quo- 
πλοῖο stellam exiguam ostendere speluncam dicar, 
$i non angelus fuit, propinquum terre in sublimi 
iter faciens, et Dominum indicans? Facessant igi- 
tur hinc. cum sua dementia, qui stellam una cum 
uniuscujusque nostrum nativitate oriri putant, fa- 
balosi nugatores, cum eodem moriente stellam 
quoque deficere delirantes. Cum enim duo tantum 
homines essent in mundo, Adamus inquam et Eva, 
plenum erat astris ccelum. Rursusque sublatis per 
aquas tempore gigantum omnibus anirmatis naturis, 
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ἐγνωρίσθη,, o9x ἂν οἰχέτης τοῦ γεννηθέντος ἐδείχθη. 
Νῦν δὲ, ὅπερ ἐπὶ τῶν βασιλέων δρᾶσθαι πέφυχε, 
φωνεῖ μὲν χαὶ προηγεῖται ὁ θεῖος χοῦρσορ ἐπὶ τὸν 
βασιλέα τινάς " ἐπεὶ δ᾽ ἂν ἐπὶ τῆς πύλης τῶν πλατῶν 
πλατειῶν (A5) γένωνται, ἀφίησι τοὺς χληθέντας ἐπὶ 
τῶν προαυλίων ἑστάναι, μέχρις ἂν μηνύσῃ τῷ βασι- 
Ast τὴν αὐτῶν παρουσίαν" εἶθ᾽ οὕτως πάλιν αὐτοῖς 
ἀναφανεὶς, ἐπὶ τὸν χρυσόροφον χαὶ τὸν βασιλέα χαθ- 
εζόμενον προηγεῖται, ἀστὴρ μὲν φαινόμενος, ἄγγελος 
δὲ νοούμενος ἐθνῶν ὁδηγός. "Ἄλλως δὲ, τίς ὑμῖν δοχεξ 
μείζων ὑπάρχειν ὁ ἀστὴρ, ἣ ὁ ἥλιος; Ἐρεῖς δὲ ττάν- 
τως Ὁ ἥλιος. Ὑίς οὖν, μεσουρανοῦντος αὐτοῦ, εἰπεῖν 
οἷός τε ὑπάρχει ποίαν τῶν πόλεων ἣ χωμῶν δι᾽ ἀχρι- 
θείας χαταμηνύει, ἣ τῖνα οἶχον ὥσπερ δαχτύλῳ ση- 
Datei; Σύγχρινον τοίνυν ἀστέρα πρὸς ἥλιον, ὡς 
ἐμπίδα (44) πρὸς ἐλέφαντα, καὶ τὸ θεῖον ἄστρον πρὸς 
τὴν πασῶν μείζονα πόλιν, ὡς πρὸς χάᾶμηλον χώνωπα. 
Ei οὖν οὐ γινώσχομεν ποίαν τῶν μεγίστων πόλεων 
χαταμηνύει ὑπερεστὼς ὁ τῶν φωστήρων ἄναξ, πῶς 
τὸν ἀμυδρὸν ἀστέρα χαταμηνύειν τὸ σπήλαιον φήσω- 
μεν, εἰ μὴ ἄγγελος ὑπῆρχεν πρόσγειον τὴν ἀχροπο- 
píav ποιούμενος, χαὶ μηνύων τὴν δεσποτείαν ; Παυ- 
σάσθωσαν τῆς παροινίας οἱ ἀστέρα ἐπανατέλλειν τῇ 
ἑχάστου ἡμῶν ᾿γενέσει οἰόμενοι, μυθολέστχαι τινὲς 
ὑπάρχοντες, χαὶ συνεχλείπειν τῷ θνήσχοντι τὸν ἀστέρα 
ληροῦντες. Δύο γὰρ ἀνθρώπων ὄντων ἐν χόσμῳ, τοῦ 
᾿Λλδάμ φημὲ xa τῆς Εὔας, ὁ οὐρανὸς ἄστρων ἐπε- 
πλήρωτο. Ὕδατι δὲ πάλιν ἀφανιδθείσης ἐπὶ τῶν γι- 
γάντων πάσης ἐμψύχου φύσεως, πλὴν ὑγδόου τοῦ 
θεσπεσίου Νῶε περισωθέντος, οὐ συναπήχθη τὰ ἄστρα 
τοῖς ἐχτριθεῖσι τῷ ὕδατι, οὐδὲ βραχὺ τῆς οἰχείας πα- 
ρεχινήθη τάξεως. 


priter eos octo qui eum divino Noa servati sunt,non simul ablata sunt astra cum illis qui aqua deletl 
sunt, neque vel paululum a suo recesserunt ordine. 


INTERROGATIO  CVIH. 

Quomodo. vero Scriptura astrologum dicit Abra- 
hamum? aut quomodo et alios invenimus pluri- 
mos, qui ex astris multa qu:e fiunt apud nos prze- 
dicunt, veluti quod hie infans adultus, in. homici- 
dam evasurtüs sit, aut adulterum ; ille vero in so- 
brium et modestiorem et fortunatum, beneficio 
sideris ? 

Responsio. 

Potriarcham quidem Abrahamum historia astro- 
nomum vocans, nusquam ponit ipsum pro diis ha- 
buisse vel coluisse stellas, Verum ad ogriculturam, 
et imbres, et siccitates tempestatesque ipse obser- 
vasse patriareha creditur, ut qui patre genitus 
esaet gentili Thare, et cum Chald:is versatus, qui 
multitudinem deorum credebant. Non enim. juxta 


(45) HAacór πιλατειῶν. Forte πλατῶν παλατίων, 
vel πλατέων ma. EpiT. 

(44) ᾿Εμπίδα. Priores editiones ἔμπεξζα * quie qui- 
dem vox niliil huc facit : est enim ἔμπεδα, Hesychio 
auclore, ἐπιτηδῇ, ἀληυῆ, βέθαια, ἰσχυρὰ, ἀμετάλ- 
λαχτα, ἀσφαλῆ, Mine Leunclavius hiatum in sua ver- 
sione relinquens, locum sic effert: Compara igitur 
&ellam cum sole, velut ... ad elephantem. Mendum 
Maque sustulit. Croius. Observ. in. Nov. Test. eap. 
xxvmi, reseribens ἐμπίδα, Hesychio aulem ἐμπίς 


HEYXIX PIT. 

Καὶ πῶς ἡ Γραφὴ ἀστρολόγον τὸν 'A6paàty. Χέγει ; 
πῶς δὲ χαὶ ἑτέρους πλείστους εὑρίσχομεν, ἀπὸ ἄστρων 
πολλὰ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς λέγοντας, ὅτι qovixbv ἀποδή- 
σεται τὸ παιδίον αὐξανόμενον, ἢ μοιχόν * τὸ δὲ ἕτερον, 
νηφάλιον, χαὶ σωφρονέστερον, καὶ εὐτυχὲς, διὰ τὸ 
ἄστρον: 


᾿Απόχρισις. 

'H μὲν ἱστορία τὸν πατριάρχην "A6paxp. &axpnvó- 
pov φάσχουσα, οὐδέπω αὐτὸν θεοποιεῖν ἣ σέθειν τοὺς 
ἀστέρας παρίστησιν, ἀλλὰ πρὸς γεωργίας xat ἐπομ- 
Ὁρίας αὐχμούς τε xa χειμῶνας προσέχειν αὐτοῖς ὁ 
πατριάρχης πιστεύεται" χαὶ ταῦτα πατρὺς ὑπάρχων 
Ἕλληνος τοῦ Θάῤῥα, xa Χαλδαίοις συνδιάγων πο- 
λυθεῖαν πυρέττουσιν. Οὐ γὰρ χατὰ ἀστρονομίαν, 


dicitur χώνωψ, ἣ εἶδος ζώου, παρὰ τοῖς ὕδασι γενό- 
μενον [f. γεννώμ.] ὅμοιον κώνωπι, μεῖζον δέ. Croii 
restitutio. probatur Cotelerio in not. ad cap. 19 
epist, S. Ignatii M. ad. Magnesianos, versionemque 
Leunclavianam ita supplet, prout edidimes : Com- 
para igitur. stellam cum sole, velut muscam vinariam 
ad elephantem. Neque aliter Grabius, Spic. SS. Patr. 
lom. 1, pag. 257, licet Croii el. Cotelerii haud nie- 
inineriL. 
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ἀλλὰ θεοσέθειαν πρῶτον ἑαυτῷ, εἴθ᾽ οὕτως Ἰσαὰχ τῷ 
παιδὶ, τὸ σιδῆριον τῆς περιτομῆς τεθτγγμένον ἐπ- 
ἤγαγεν. Οὐδὲ χατὰ ἀστρονομίαν, ἀλλὰ θεηγορίαν, Ex 
τῆς ἀγόγου χαὶ παρήλιχος συμθίου τὴν ἐχείνου γέν- 
vnoty ἐπιστώσατο- περὶ ἧς Ex νέας χαὶ ἤδη σφριγώ- 
σὴς τῆς ἡλιχίας, μέχρις αὐτῆς πολιᾶς χαὶ βαθυτάτου 
γήρους, ἀλλήλοις συγχαθεύδοντες, οὐδέπω ἀστρονο- 
μίαις ἐπείθοντο. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν τοῦ ἀστροτέχτονος 
τὸν παῖδα πειραστιχῶς αὐτὸν θύειν προστάξαντος, 
οὐδ' ἄστροις ἑπόμενος, ἀλλὰ Θεῷ πειθόμενος, τὴν 
Χαλδαίαν τῇ Μεσοποταμίᾳ Συρίας ἀμείθεται. ᾿Αξιῶ 
ἐ cou τὴν ἀγχίνοιαν, ἀξιέραστε Κωνστάντιε, τῆς 
παρούσης θείας ὁμηγύρεως πρὸς τὴν ἀχρόασιν βραχὺ 
σιωπώσης, τὴν χατὰ σὲ ἀστρονομιχὴν ἡμῶν γένεσιν 
διηγήσασθαί μοι, χαὶ ἥτις αὐτῶν ὑπάρχει χρίσις 
xai συμπλοχή" οὕτω τῇ θείᾳ ῥώμῃ τε xaX σοφίᾳ 
καθαιρουμένων τῶν παρὰ σοῦ δονουμένων δογμάτων, 
πάλιν διὰ νήψεως καὶ παιδείας χρειττόνων ὑπὸ σοῦ 
ἀνεγειρομένων, ὡς χαὶ τοῦ ὑψηλοῦ ᾿Αποστόλου, χαῦ- 
αιρεθέντων μὲν τῶν νομιχῶν, ἀνθυψωθέντων δὲ τῶν 
εὐαγγελιχῶν, τῆς δὲ χαχίας χαταῤῥαγείσης χαὶ χτιζο- 
μἕἶνης ἐπὶ τὸ χρεῖττον, χαὶ εἰρήνης σοι πρὸς τὰ ἐμὰ 
γινομένης δόγματα, xaX τῶν συνεγερθέντων ἐπὶ τὴν 
ἀχοὴν τοῦ λόγου ἀλωδήτως ἀποφοιτώντων, μηδὲν 
τῆς Ἑλληνιχῆς ἐπαγομένων xaxia;* ἐπάγει μὲν Δα- 
6:5 ὁ τῶν θείων μελῳδῆς - Αὕτη ἡ ἀ.1.1οίωσις τῆς 
δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου" ἐπιθοήσεις OE xal ὁ τῶν 
προφητῶν ὑψηλὸς Ἡσαΐας Ex προσώπον τοῦ Θεοῦ " 
"Eq ὁ ποιῶν εἰρήνην, καὶ κτίζων κακὰ ἐπὶ τὸ 
κρεῖττον. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Per. 


^4 ν᾽) -iv- Η ^ 
ας ἁγιωσύνης λέγειν μοι ἐπιτρεπούσης, 
ἐντεῦθεν τοῦ λόγου ἄρχομαι, οὐ λυμήνασθα: τοὺς παρ- 
ὄντας, ἀλλ᾽ ἀποθέσθαι τὴν λύμην βουλόμενος. Αὐτίχα 


Τῆς $i 


γοῦν "Apns (A5) κέντρον λαθὼν, οἰχείῳ οἴχῳ ἐχ τε- 
τραγώνου ἐπιθεωρῶν Κρόνον σὺν ἙἭ ρμῇ ἐπὶ χέντρον, 
Σελήνης ἐπ᾽ αὐτὸν πλήρους ἀρχομένης (40), ἐπὶ 
ἡμερινῆς γεννήτεως, Exvelet ἀνδροφόνους χαὶ χτει- 
νομένους, ἐπωμώτας (47) καὶ αἱμοπότας, μεθύσους, 
λάγνους, δαιμονῶντας, μυστηρίων ἀποχρύφων ἵἴστο- 
pas, μάγους θύτας, xoY τὰ τούτοις ἀχόλουθα, ἐξαι- 
ρέτως μηδενὸς τῶν ἀγαθοποιῶν ἀστέρων ἐπιθεωροῦν- 
πος. Αὐτὸς δὲ πάλιν ὕλρης πρὸς ᾿Αφροδίτην σχῆμα 
τετράγωνον, μοιριχῶς ἐπὶ χέντρον μὴ ἐπιθεωροῦντός 
τινος ἀγαθοποιοῦ, μοιχοὺς ἀποτελεῖ, ἀδελφαῖς xal 
μητράσ! μιγνυμένους. Κύπρις σὺν Μήνῃ ἐν ὁρίοις 
χαὶ οἴχοις ἹΚρόνου, σὺν Κρόνῳ, ἐπιμαρτυροῦντος τοῦ 
"Apsog, ἀποτελεῖ γυναῖχας γεωργοὺς xaX οἰχοδόμους, 
χαὶ πάντων ἀνδρείων ἔργων ἐπιστήμονας, χαὶ χοινοῦ- 
σθαι χαὶ συγχαθεύδειν οἷς δ᾽ ἂν βούλοιντο, χαὶ μὴ 
χωλύεσθα!: ὑπὸ τῶν οἰχείων ἀνδρῶν. ᾿Ανδρείους οὖν 


83 Psal. xxvi, 11. *? 158. xLv, 7. 


(45) Αὐτίκα γοῦν Ἄρης. Quie hae in [nterrog. 
109 et sequente 110 habet Ciesarius, excerpsit seu 
potius descripsit ex f[tecognitionum. Clementinarum 
lib. ix, cap. 17 seqq. seu ex Bardesanis dialogo De 
fato, cujus insigne fragmentum nobis servavit Eu- 
sebius rop. Evang. lib. vi, cap. 10. 

(&6) "Apzoptéric. Legit Cotelerius ἐρχομένης, lo- 
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leges siderum, sed justa. pietatem in Deum primum 
sibimet ipsi, et deinceps Isaaco filio cireumcisioiig 
acutum cultrum adhibuit. Neque. secundum astro- 
nomiam, sed divinam promissionem ex sterili et 
decrepita consorte sobolem se precreaturum ere τ 
didit, cum qua ab. adolescentia et florenti φίλο 
usque ad ipsam canitiem et extremam senectuten 
versatus erat. Nunquam certe. astronomie. paruit, 
ne tunc quidem, cum astrorum opifex per tentatio- 
nem filium immolare przecepisset. Neque. astra se- 
quens, sed Deo obediens, Chaldicam eum Mesopo- 
tamia Syrize permutat. Obsecro autem acumen il- 
lud tuum, przclarissime Constanti, ut in proesenti 
sacro catu paululum. auscultandi gratia tacente, 
astronomicam genesim nostram quam tu statuis, 
explices mihi, quzenam siderum sit tam mistio quam 
conjunctio, donec divina virtute ac sapientia sub- 
versis, quie a te agitantur, dogmatis, rursus per so- 
brietatem et doetrinam melioribus in te excitatis, 
quemadmodum et ab excelso Apostolo dicitur, de- 
molitis legalibus, et vicissim exaltatis Evangelicis, 
nequitia fracta, et in melius restituta, paceque cum 
meis dogmatis reconciliata, et illis qui una ad. au- 
diendum hune sermonem excitati sunt, illzesis ab- 
euntibus, nee improbitatis gentilitie quidquam 
secum asportantibus: Davides quidem. auctor ille 
divinorum carminum subjiciat : Hec est mutatio 
dextere Altissimi * ; eximius autem vates Isaias ac- 
clamet in persona Dei : Ego sum Deus, ille qui [acit 
pacem et mala in melius revocat ^, 


INTERROGATIO CIX. 


Facta mihi dicendi potestate a sanctitate vestra, 
orationem auspieabor, non ut corrumpam prassen- 
les, sed uli rem perniciosam abjecturus. Quando 
igitur Mars centrum tenens in domo sua, quadrato 
aspectu. cum Mercurio centrum lunc que plena 
esse incipit, in generatione diurna intuetur, ellicit 
homicidas et interfectores, juramentorum wusurpa- 
tores et potores sanguinis, ebrios, effeminatos, d;c- 
moniacas notitias absconditorum mysteriorum scru- 
lantes, màgos saerilicos et quae sunt istis similia : 
si presertim nullius alterius benelicie stelle aspectus 
sit, Rursus idem Mars intuens Venerem. aspectü 
quadrato, si non sit aspectus alieujus stellie bene- 
fice in centro, adulteros efficit, rem eum sororibus 
et matribus habentes. Venus cum luna in finibus 
et domibus Saturni, accedente Saturno, approbante 
Marte, efficit mulieres agrorum cultrices et archi- 
tecturze omniumque. virilium operum gnaras, con- 
suetudinem habentes et concumbentes cum quibus 
voluerint, nihil impedientibus in hoc eas inaritis. 


cumque integrum sie reddit : Cum igitur Mars cen- 
trum. tenens, in domo sua ex tetragono respexit. Sa- 
turnumn , luna. veniente. super cum. plena, in genesi 
diurna, etc. 

(KT) "Exepozec. Nel ἐπωμότας, verti etiam. pos- 
set perjuros. CotEL. 
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Virles autem elicit mulieres in Capricorno, in 
Aquario, sed in re venerea infelices. In viris autem 
«ficitur. contrarium, si cum Marte sit in Ariete. 
Quo fit, ut nequeant vel metu, vel alicujus minis, 
vel arte continere libidines, propter inclinationem 
üstrorum. 

Responsio. 

Admodum scite gentilitii erroris enuntiasti fabu- 
las. Vicissim igitur et ego audaeter aggrediar ea 
qui àte dieta sunt, et fund:e vel arcus vice ser- 
mone utens refellere conabor, ne ad Martem et 
Venerem, nostras stellas, ccdium causas referas. 
Prius autem obsecro, ut discere velis, posse homi- 
nem, si quidem velit, libidines et actiones vel ca- 
stigare vel penitus exeutere. Atque equidem excu- 
tere soleo per conscientiz flagella et per memoriam 
inevitabilis judicii, quod vitia prohibet. Sed et 
principum leges, ante tentata tormenta, et angu- 
stias, atque catapultarum supplicia, solo auditu 
rerum terribilium qua sunt in compensatione deli- 
lietorum, modestum reddere possunt hominem in- 
temperantem, et obtundere lascivientem vigorem 
juventutis in qualibet regione, sive script: sint, 
sive non scripte, tam apud nos quam gentes. Nam 
apud aliquos lex seripta, apud alios vero consue- 
tudo valet. Legibus enim qui destituti sunt, patrios 
mores pro legibus ducunt. Quorum primi Seres 
sunt, qui terrze extrema habitantes, pro lege ha- 
bent patriam consuetudinem, ne quis scortetur, 
neve pradetur, ne quis adulterium committat, ne 
statuas adoret, ne d:emones veneretur, ne prorsus 
apud ipsos imago sit, aut scortum, aut adultera, 
aut praedo, aut homicida, aut fur. Et tamen nul- 
lius horum liberam potestatem coegit illa, de qua 
tu dicis, lucens igne Martis stella : neque vi com- 
pulit quemquam ipsorum interficere gladio proxi- 
mum, aut lapide percutere. Non Venus cum Marte 
persuasit ipsi ui furiose ruat in uxorem vicini: si 
vel toto die medium eai Mars obtineat. Nihilomi- 
nus proivalet apud. Seres. astrorum necessitati lex 
patria. Lex autem et Dactrianis est sive Bragmanis, 
a majoribus accepta disciplina: Ne quid maetent, 
neque inanima gustent, ne vino simpliciter, aut 
2s Ulantur, Deum meum reverentes, licet sint 
vicini ipsis Indi cxdibus polluti et vino dediti, 
qui porcorum silvestrium aut suum instar cum in- 
sania feminas deperire solent, et affectibus indul- 
gere. In lMesperiis autem. regionibus ultra Indos, 
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ἀποτελεῖ γυναῖχας ἐν αἰγοχέρῳ, ὑδροχόῳ, xaxobat- 
μονας ἐν ᾿Αφροδίτῃ (48). Ἐπ᾿ ἀνδρῶν δὲ τοὐναντίον 
σὺν "Αρεῖ οὖσα, ἐν χριῷ. “Ὅθεν οὐχ οἷόν τε φόθῳ f 
τινος ἀπειλῇ | μηχανῇ ἐπισχεῖν τὰς ἐπιθυμίας διὰ 
τὴν τῶν ἄστρων ἀποχλήρωσι». 


᾿Απόχρισις. 

Ἐπιστημόνως πάνυ τῆς Ελλήνων πλάνης τοὺς μύ- 
θους ἀπήγγειλας. Αὖθις οὖν χἀγὼ θαῤῥαλέως ἀπο- 
δύσομαι πρὸς τὰ ὑπὸ σοῦ ῥηθέντα, χαὶ σφενδόνῃ ἣ 
πτοξείᾳ τῷ λόγῳ χρώμενος, καθεῖλαι πειράσομαι "Ἄρεα 
χαὶ ᾿Αφροδίτην τοὺς ἡμετέρους ἀστέρας, ὅπως μοι 
ἀστροχτονίας γένεσιν ἐπιφημίσῃς. Πρότερον δὲ ἀξιῶ 
παιδευθῆναί σε, οἷόν τε ὑπάρχειν, τὸν βουλόμενον 
τὰς ἐπιθυμίας xat ἐνεργείας ἣ χολάζειν, ἣ παντελῶς 
ἀποσείεσθαι. Σείω δὲ ἐγ. τοῦ συνειδότος αἰχιζομένου, 
xai μνήμῃ τοῦ ἄχλινοῦς χριτηρίου, τῶν χαχῶν εἰρ- 
γομένου. ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ τῶν ἀρχόντων νόμοι οἷοί τε 
πρὸ τῆς πείρας τῶν στρεθλωτηρίων, xaY τηγάνων, 
xal χαταπελτῶν, τῇ ἀχοῇ xol μόνῃ τῶν φοδερῶν 
τῆς χαχίας ἀνταμείψεως, σωφρονίσαι τὴν ἀχόλαστον, 
xol ἀμθλύναι τὴν σφριγῶσαν ἀχμὴν τῆς νεότητος, 
ἐν ἑχάστῃ χώρᾳ, ἐγγράφως Tj ἀγράφως ὑπάρχοντες 
παρ᾽ ἡμῖν τε xaX ἔθνεσιν" ἐν τοῖς μὲν τὸ γράμμα, 
ἐν τοῖς δὲ ἡ συνήθεια. Νόμος γὰρ ἀνόμοις τὰ πάτρια 
δοχεῖ: ὧν πρῶτο! Σῆρες, οἱ τὸ áxpov τῆς χέρσου 
οἰχοῦντες, νόμον ἔχοντες τὸ πατρῷον ἔθος, μὴ ἑται- 
οἰζεσθαι, μηδὲ συλᾷν, μὴ μοιχᾶσθαι, μὴ ξοάνοις προσ- 
χυνεῖν, j| ποτνιᾶσθαι δαίμοσι, μηδ᾽ ὅλως ἐν αὐτοῖς 
ὑπάρχειν εἴδωλον, ἣ ἑταίραν ἣ μοιχαλίδα, οὐ συλή- 
τὴν, οὐ φονέα, οὐ λωποδύτην * χαὶ ὅμως οὐδενὸς τὸ 
αὐτεξούσιον ἠνάγχασεν ὁ τοῦ χατὰ σὲ πυριλαμποῦς 
Λρεως ἀστὴρ, οὐδὲ ἐθιάπσατό τινα αὐτῶν φασγάνῳ 
τὸν πέλας ἀναιρεῖν, ἣ λίθῳ πατάξαι - οὐχ ᾿Αφροδίτη 
σὺν "Apzt ἔπεισεν αὐτοὺς ἐπιλυττῆσα: τῇ γυναιχὶ τοῦ 
γείτονος πανημέριον μεσουρανοῦντος τοῦ Λρεως, 
χαὶ ὅμως ἰσχυρότερος τῆς ἀνάγχης τῶν ἄστρων παρὰ 
Σηρσὶν ὁ πάτριος νόμος. Νόμος δὲ χαὶ παρὰ Βαχτρια- 
νοῖς, ἥτοι Βραγμανοὶῖς (49), ἡ ἐχ προγόνων παιδεία, 
μὴ μεθύειν, μηδὲ ἀψύχων ἀπογεύεσθαι, οὐχ οἴνου 
ἁπλοῦ ἣ νόθου (50) μετέχειν, Θεὸν τὸν ἐμὸν δεδοιχό- 
τας᾿ χαίτοι τῶν παραχειμένων αὐτοῖς Ἰνδῶν μιαιφο- 
νούντων, xa οἰνοφλυγούντων, xal μονιῶν ἀγρίων T) 
συῶν δίχην θηλυμανούντων, χαὶ τῷ πάθει χραδαινο- 
μένων. Ἐν δὲ τοῖς ἑσπερίοις χλίμασιν ἐνδοτέρω τῶν 
ἐχεῖσε Ἰνδῶν, &cvo6ópot τινὲς ὑπάρχοντες, τοὺς ἐπ- 
ἤλυδας ἀναιροῦντες ἐσθίουσι, καὶ οὐδεὶς τῶν ἀγαθο- 
ποιῶν ἀστέρων τῆς μιαιφονίας αὐτοὺς ἀπωσθῆναι 
ἴσχυσε μέχρι τήμερον. 


habitant quidem qui hospites devorant, et advenas interficientes comedunt. Neque ulla stellarum benc- 
licarum a cede ipsos avertere potuit, usque in hodiernum diem. 


Alia Chaldzeis, et. babyloniis consuetudo est, ut 
matres in uxores ducant, sorores violent, erga 


(48) Κακοδαίμονας ἐν ᾿Αφροδίτῃ. Lego cum Co- 
telerio, χαχοδαιμονοῦσα ᾿Αφροδίτη. Viragines itaque 
efficit. [eminas in. Capricorno, in Aquario cacodamon 
Venus. Sic sane infra ipsemet C:esarius. 

(49) Bpayparoic. Malim cum Vigero Βραχμανοῖς. 
Scilicet apud. Ciesarium hic τὸ y in y, suecisa tibi; 
parte,decurtatui fuerit. Nam sub hujus ftesponsionis 
fuicui legimus Be 249.3725. Et in sequente Βραχμαίους. 


Ἕτερος νόμος Χαλδαΐοις τε xai Βαθυλωνίοις pm- 
τρογαμεῖν χαὶ ἀδελφοφθορεῖν, xal ταῖς σφῶν παισὶν 


(50) Ofrov ἀπιῖοῦ ἣ γόθου. Vim vocis νόθου hoc 
loco usurpat: Ciesario, non est assecutus interpres, 
adeoque versionem  mutilam exhibet. Bardesanes 
quem auctor exseribit, hic habet, οἴνου xat σίχερος 
(σίχερα) μὴ γευόμενοι. Hinc Cosacii verbis lux reda 
dita ; quie. proinde sie verterem : Ne. vino mero aut 
factitio utantur. 
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ἐπιμαίνεσθαι, xoi μιαιφθορεῖν" εἰ xax πόῤῥω τῆς 
ἐνεγχαμένης γένωνται, χαὶ τοῖς σφῶν χεχρῆσθα!: νό- 
ϑοις, φανερῶς xaX λεληθότως διαχελευόμενοι " ἐξ ὧν 
τινες αὐτῶν μέχρι χαὶ νῦν ὑπάρχουσιν ἐν Μήδοις 
χαὶ Πάρθοις xai Ἐλαμίταις xal Αἰγυπτίοις, ἐν Φρυξὶ 
xa Γαλάταις, ἕν τισι χώμαις μιαιθιοῦντες. Καὶ οὐ- 
δέπω Κύπρις σὺν Μήνῃ ἐν ὁρίοις καὶ οἴχοις Κρόνου 
ἐπιμαρτυροῦντος τοῦ "Apttog ἐν ταῖς πάντων αὐτῶν 
γενέσεσιν εὑρίσχεσθαι οἵα τε. Θάτερος δὲ παρὰ 
Γήλαις (54) νόμος, γυναῖχας γεωργεῖν καὶ οἰχοδο- 
μεῖν, xoi τὰ ἀνδρῶν πράττειν, ἀλλὰ χαὶ κοινωνεῖν 
οἷς δ' ἂν βούλωνται τῶν ἐπηλύδων, οὐχ 
ναι ὑπὸ τῶν προεχόντων ἀνδρῶν, οὐδὲ ζηλούμεναι. 


ἐπιτιμώμε- 


Οὐ μυρίζοντα. δὲ, οὐδὲ φυχίοις τὴν ὄψιν νοθεύονται, 
σφῶν παρειὰς ἐπιχρωννῦσαι, χαθὼς αἱ παρ᾽ ἡμῖν 
ἀλλότριαι ὑποδύνουσαι προσωπεῖον. Οἱ OE ἄνδρες στι- 
θάζονται ἐσθῆτι μαλαχῇ, xo ἀνθοθάφῳ περιθολῇ. 
Ὑπάρχουσι δ᾽ ἐν αὐταῖς χαὶ πολεμιχώτατα:, xat (n- 
ροῦσαι τὰ μὴ λίαν ἰσχυρὰ τῶν θηρίων. Πῶς οὖν 
πᾶσαι αἱ Γήλων γυναῖχες, οὐκ ἔλαχον αἰγοχέρῳ ἢ 
Ὁ i V 
ὑδροχόῳ, καχοδαιμονοῦσι (52) τῇ Κύπριδι; οὔτ᾽ αὖ 
πάλιν οἱ ἄνδρες αὐτῶν ἔλαχον ἐν χριῷ σὺν "Apst τὴν 
Ἀφροδίτην, ἔνθα τοὺς ἀνδρείους xaX σπατάλους qa- 
σὶν οἱ τῇ γνώμῃ Χαλδαῖοι: Ἐν δὲ Σούσοις τῆς Da- 
θυλῶνος αἱ γυναῖχες παντὶ μύρῳ διαφέροντι xo χό- 
σμῳ χρῶνται, ὑπηρετούμεγαι, χαὶ φαιδρῶς προϊοῦσαι 
σὺν βλοσυρίᾳ χαὶ διαχύσει πολλῇ ᾿ πᾶσι δὲ “λλητιν 
ἀδεῶς τε χαὶ ἀναιδῶς συγχαθεύδουσιν, ἄρχουσαι 
μᾶλλον τῶν οἰχείων ἀνδρῶν " xaX οὐ πάντως ἐν πάσῃ 
γενέσει τῶν Σουσίδων γυναικῶν μεσουρανεὶ μετὰ 
Διὸς xat ἴΑρεως ἐν Διὸς ὅροις 1] ᾿Αφροδίτη. "Ev δὲ τῇ 
ἑῴᾳ οἱ ἀῤῥενοφθοροῦντες, οἱ παρὰ Χριστιανοῖς, ἐὰν 
γνωσθῶσιν ὑπὸ τῶν ὁμαίμων ἀφειδῶς τιμωροῦνται. 
Ἐν Βρεττανίᾳ πλεῖστοι ἄνδρες μιᾷ συγχαθεύδουσι 
γυναιχί ὡσαύτως χαὶ πολλαὶ γυναῖχες ἑνὶ ἑταιρί- 
ζονται ἀνδρί. 


Καὶ πᾶσι τοῖς πατρίοις τὰ ἔθνη ὥσπερ νόμῳ axot- 
χοῦσιν ἀδάχνως χαὶ ἀπόνως. ᾿Αμαζόνες ὃὲ ἄνδρας 
οὐχ ἔχουσιν * ἀλλ᾽ ὡς τὰ ἄλογα ζῶα, ἅπαξ τοῦ ἕτους 
περὶ τὴν ἐαρινιχὴν (55) ἰσημερίαν ὑπερόριοι γίνον- 
ται, μισγόμεναι τοῖς γειτνιῶσιν ἀνδράσιν, οἷον παν- 
ἠγυρίν τινα χαὶ ἑορτὴν τὸν χαιρὸν τῆς ἑταιρείας ἡγού- 
μεναι. Ἐξ ὧν χατὰ γαστρὸς φέρουσαι, παλινδρομοῦ- 
σιν οἴχαδε ἅμα πᾶσαι. Τῷ δὲ χαιρῷ τῆς ἀποχυήσεως, 
τὸν μὲν ἄῤῥενα φθείρουσι, τὸ δὲ θήλυ ζωογονοῦσ, 
xai τιθηνοῦσιν ἐπιμελῶς. "Avonoy δὲ πιστεῦσαι ἐπὶ 

ὀῥένων σπορᾷ "Apsa μετὰ Κρόνου 
ἐπὶ τῆς ὥρας ἰσομοίρως τυχεῖν, ἐπὶ ὃς τοῦ θήλεως 
οὐδέποτε. Καὶ πῶς ἐν τῷ αὐτῷ νυχθημέρῳ πάντων 
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ἐν ταῖς ὑποδεξαμέναις χαταὐθληθέντων, xal ὁμοῦ 


πάλιν ὡς Ex μιᾶς νηδύος προερχομένων, τὰ μὲν δια- 
φθείρεται, τοῦ ἅμα (54) τοῦ βίου γεύσασθαι, καὶ ὑπὸ 
) 


τῶν μιαιφόνων θανατούμενα πρὸ τοῦ σπᾶσαι Y 
ἣ ῥῆξαι φωνήν: τὰ ὃὲ ζωογονεῖται, xat περι 
ἐν τοῖς ἀνόμοις χόλποις τὰ χαχὰ ἐνσχαΐροντα ; Πῶς 


t, 
αι 


τ 


(54) Παρὰ Pac. Bavdesanes παρὰ ΓΖλοις, apud 
€elas. j 
(92) KaxoBaiporcoct. Vorte x22002105090255.Ep1T. 


DIALOGUS II. 


982 


suos liberos insaniant eosque polluant. Et si procul 
ἃ patria sint, suis utantur legibus, aperte et. priva- 
tim admoniti. Ex quibus aliqui etiamnum degunt 
inter Medos et Parthos , et Elamitas , et /Egyplios , 
inter Phryges et Galatas, in. quibusdam pagis im- 
pie viventes, etiamsi nunquam Venus cum Luna 
in finibus et mansionibus Saturni , adjuvante Mar- 
te , in omnium ipsorum nativitatibus inveniri qucat. 
Alia item apud Gelas lex, ut mulieres agros qui- 
dem colant et zificent. et opera. virilia faciant , 
sed consuetudinem habeant cum. quibuscunque νὸς 
lint. peregrinis, nulla increpatione virorum qui 
ipsis prasunt, neque zmulatione. impedit:e.. Non 
unguntur autem odoramentis , neque fuco in facic 
inficiuntur, ut genas pingant , quemadmodum apud 
nos uxores alienze quze faciei medicamenta quaedam 
adhibent. Viri vero induuntur ad pedes demissa 
veste molli, et tincto amictu. Sunt autem inter 
ipsas etiam bellicosissimi , et venantur feras , qui- 
pus vix alie sunt. fortiores. Quomodo igitur non 
omnes Gelarum mulieres sortie, sunt. Capricor- 
num , aut Aquarium , infausto loco posita Venere ? 
Aut vice versa eur non ipsorum viri sortiti sunt iiu 
Ariete cum Marte Venerem , ubi viriles et molles 
aiunt esse , qui cum Chald:is sentiunt ? Dabylouicis 
autem Susis mulieres omnis generis unguento pre- 
tioso, et ornatu utuntur, ministris instructze hila— 
riter in publicum procedunt, cum immodestia vul- 
tus et hilaritate magna. Cum omnibus e:dem advenis 
absque timore et pudore concumbunt , imperantes 
potius propriis viris. Neque tamen in omni nativi- 
tate Susidum. mulierum , medium cocli cum Jove et 
Marte in finibus Jovis Venus tenet. In orientali au- 
tem plaga p:dicones sunt , qui apud. Christianos , 
si deprehendantur ab ipsis consanguineis, nullo 
parcente , supplicio afliciuntur. In Britannia. plu- 
riii viri cum unica eoncumbunt muliere. Similiter 
et multe mulieres uni junguntur viro. 

Utuntur denique patriis moribus gentes, veluti 
lege, citra morsum animi et molestiam. Aimazones 
ne viros quidem habent, sed animalium brutorum 
ritu semel in anno cirea vernum z:equinoctium suis 
finibus egresse , et cum viris qui sunt. in vicinia 
coeuntes, quasi conventum aliquem publicum et 
festum tempus id coitus ducunt. Ex. quibus post- 
quam pregnantes fact: sunt , domum simul omnes 
remeant. Tempore vero partuum edendorum, pro- 
lem quidem masculam interimunt, femellam vero 
conservant et lactant accurate, Absurduin autein 
est eredere, in conceptione quidem maseulini se- 
minis Martem cum Saturno ea hora zequaliter sor- 
liri, in feminini autem. nunquam. Quo c:eteroqui 
pacto in eodem noctis dieive momento seminibus iu 
alvos excipientes jactis , rursusque simul quasi ex 
eodem utero progredientibus , alii quidem fetus in- 
terimuntur, simul atque vitam degustarunt, ab ho- 
mieidis matribus leto dati , antequam lae traxeriit 

(55) ᾿Εαρινικήν. Forte. ξαρινήν. 1n. 

(54! Τοῦ ἅμα. Forte τῷ ἅμα vel ἅμα τῷ, In. 
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iub voeem ediderint; alii vero in vita manent , et 
mala legibus przseripta amplectuntur ? Aut quo- 
modo eodem tenrpore mulieres apud. nos et conci- 
piunt et pariunt plurinze , gemelloque partu edito, 
ambos infantes conservant, nullo astro cogente ut 
interimant , aut solo allidant, ut eos e vita tollant, 
velut Amazones miseros fetus suos necant, sed 
suam potius cervicem pro illorum cade objiciant , 
laetentiumque infantum vitam magis quam se ipsas 
ament ? 


Quod si Mercurius, ut. dicitis, cum Venere in 
suis mansionibus exsistens efficit fictores, pictores, 
nummularios ; in mansionibus autem Veneris, un- 
guentarios, cantores, mimos, poetas : qui fit ut 
apud Elios et Saracenos, et apud eos qui sunt in 
Libya superiore, apud Mauros item qui. juxta lit- 
tora et ripas Oceani habitant, et in ulteriore Ger- 
mania, et in Sarmatia superiore, et in Scythia, ct 
apud omnes nationes qux ἃ Ponto procul dissitce 
sunt, inveniri non possit nummularius, aut fictor, 
aul pictor, non architectus , non cantor, non actor 
poematum , ut apud nos? Quare Mercurius et Venus 
id non contulerunt etiam apud ipsos nato , ut asse- 
quatur ea studiorum et morum exercitia, qui apud 
eos non sunt? Medi data opera omnes adhuc spi- 
rantes :egrotoscanibus escam citra commiseratio- 
nem objiciunt. Atque hi Medi anne cum Luna Mar- 
tem, ut vos loqui soletis, in diurna nativitate in 
Cancro sortiti sunt ? Indi cadavera mortuorum igni 
in cineres redigunt, et cum eis quorumdam uxores 
comburunt. Atqui nequaquam omnes igni absumptze 
uxores Indorum, aut adhuc viventes, sortitx:? sunt 
tempore nocturni parentum suorum coitus, curmm 
Marte solem, in partibus Martis noctu non lucen- 
tem. Germanorum complures strangulatione se vita 
spoliant; non tamen omnino major pars Germano- 
rum, lunam et horam interceptam ἃ Saturno et 
Marte habent. Verum in omni gente si interdiu 
liomines nati fuerint. non meliores pejoresve erunt 
secundum astrorum conjunctionem , uli vos dicitis, 
sed in unaquaque regione leges quzdam et. patrize 
consuetudines pravvalent, ex quibus proprium jus , 
et quid nobis omnibus faciendum sit, omnes disci- 
mus, Non enim potest de vestra sententia, genesis 
cogere Seres ut interficiant, aut Drachmanes ad 
vorandum carnes siceramve potandum , aut Persas 
ne eum matribus matrimonia jungant, 
violent ; 


et sorores 
aut Indos ne igni mortuos tradant; aut 
Medos, ne canibus objiciant morituros ; aut Par- 
thos , ne multa conjugia contrahant ; aut Mesopota- 
mios, ut sint valde temperantes ; aut Griecos, ne 
corporibus exercendis occupati sint ; aut barbaras 
gentes, ut cum illis que ἃ Grzcis priedicantur, 
commercium habere velint. Verum , ut divi jam 


(55) Hepixotovrzac Emendationem s vs lerianam 
proferimus ex Monum. Eccl. Gr. Vom. W, paz. 557, 
quam. contextus sonde Vulgo PUR 
vroculcant. 

(55) Παρὰ δὲ "ILleton 
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xat συλλαμ.- 
πλεῖσται, χαὶ διτοχοῦσας 
ἄμφω τὰ βρέφη περιποιοῦνται (55), μηδὲν ὑπὸ τῶν 
ἄπτρων βϑιαζόμεναι διαφθείρειν, ἢ τῷ ἐδάφει προσ- 
αράττειν, καὶ τῇ γῇ προσαναλύειν, ὡς ᾿Αμαζόνες τὰ 
δείλαια " ἀλλὰ τὸν σφῶν αὐχένα τῆς ἐχείνων σφαγῆς 
προυὐπεχούσας, ἑαυτὰς μᾶλλον ἣ τὰ ὑπότιτθα τοῦ ζῇν 
ἱμειρόμενα ἀποῤῥήγνυσθαι: 


ἐν ταυτῷ χαιρῷ αἱ παρ᾽ ἡμῖν γυναῖχες 
θάνουσα: xal ἀποχύουσαι 


Εἰ δὲ χαὶ Ἑρμῆς, ὥς φατε, μετὰ ᾿Αφροδίτης ἐν 
οἴχοις ἰδίοις ἐπιτελεῖ πλάστας, ζωγράφους, χερματι- 


στάς" ἐν οἴχοις 05 ᾿λφροηδίτης, μυρεψοὺς, φωνασχοὺς, 
ὑποχριτὰς, ποιητάς" παρὰ ὃὲ Ἠλείοις (50) xai 


Σαραχηνοῖς, χαὶ τοῖς ἐν τῇ ἀνωτέρᾳ Λιδύῃ, χαὶ Μαύ- 
ροις χατὰ τοὺς ἡϊόνας (57) xai ὄχθας τοῦ Ὠχεανοῦ 
ποταμοῦ olxoUc:, χαὶ ἐν τῇ ἐξωτέρᾳ Γερμανίᾳ, xat 
ἐν τῇ ἀνωτέρᾳ Σαρματίᾳ, καὶ ἐν Σχυθίᾳ. vai πᾶσι 
ἐν τοῖς ἐξωτιχοῖς μέρεσι τοῦ Πόντου ἔθνεσιν, οὐχ 
οἷόν τε εὑρεῖν χολλυδιστὴν, Tj πλάστην, ἣ ζωγράφον, 
οὐχ ἀρχιτέχτονα, οὐ φωνασχὸν, οὐχ ὑποχριτὴν ποιὴη- 
μάτων, ὡς παρ᾽ ἡμῖν" διὰ τί Ἑρμῆς xat ᾿Αφροδίτη 
οὐ παρέσχον, xav! ἐνιαυτὸν ἐπιτυχεῖν γεννωμένῳ 
τοῖς ἐχλείπουσι παρ᾽ αὐτοῖς Μῆδοι δὲ 
πάντες μετὰ σπουδῆς ἔτι ἐμπνέοντας τοὺς χάμνοντας 
χυσὶ ϑορὰν προτιθέασιν ἀναλγήτως. Σὺν τῇ Mv, ὥς 
φατε, τὸν "Λρεα ἐπὶ ἡμερινῆς γενέσεως ἐν χαρχίνῳ 
Μῆδοι ἔλαχον ; Ἰνδοὶ τοὺς νεχροὺς ἑαυτῶν τεφρο- 
ποιοῦσι πυρί" μεθ᾽ ὧν χαταφλέγουσί τινων τὰς συμ- 
Οίους " χαὶ ob δήπου πᾶσαι ai τ πυριάλ το: Ἰνδῶν γυ- 
ναῖχες, ἢ αἱ ζῶσαι, ἔλαχον ὑπὸ τῆς νυχτερινῆς συν- 
ελεύσεως τῶν γονέων σὺν "Apzt τὸν “Ἥλιον, ἐν νυχτὺὴ 
μὴ φαίνοντα ἐν μοίραις "Ἄρεως. Γερμανῶν δ᾽ οἱ 
πλείους ἀγχόνῃ τὸ ζῆν ἀμείθονται" xal οὐ πάντως 
τὸ πλῆθος Γερμανῶν τὴν Σελήνην χαὶ τὴν ὥραν μεσο- 
λαμθανομένας ὑπὸ Κρόνου χαὶ "Apsos ἔχουσιν. ᾿Αλλ᾽, 
εἰ παντὶ ἔθνει ἡμέραι βροτοῖς γένωνται, οὐ χρείττονες 
3| χείρονες χατὰ ἄστρων συμπλοχὴν, ὡς ὑμεῖς φατε, 
ἀλλ᾽ ἐν ἑχάστῃ χώρᾳ νόμοι τινὲς χαὶ πάτρια ἔθη χρα- 
πεῖ, ἐξ ὧν τὸ αὐτεξούσιον χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν τὰ πραχτέα 


ἐπιτηδεύμασι ; 


, 
ὑπάρχειν παιδευόμεθα πάντες. Οὐ γὰρ oir τε ἡ χαῦ 
ὑμᾶς γένεσις ἀναγχάσα: Σῆρας ἀναχεῖν", ἣ Βραχμᾶ- 
νας xpzt6opsly xal σιχεροποτεῖν, ἣ Πέρσας μὴ μη- 
τρηγαμεῖν χαὶ ἀδελροφθορεῖν, ἣ Ἰνδοὺς μὴ πυρὶ δι- 
δόναι τοὺς νεχροὺς, ἣ Μήδους μὴ χυσὶ τοὺς θνηξο- 

: : : . 3 
μένους προτιθέναι, ἢ Πάρθους μὴ πολυγαμεῖν, ἣ 
ποὺ: Μεσοποταμίτας μὴ ἄχρως σωφρονεῖν, ἣ “λλη- 
νας μὴ σωμασχεῖσθαι, ἣ τὰ βάρθαρα ἔθνη ταῖς ὑφ᾽ 
᾿Ἑλλήνων προπταγορευομέναις ἀλλ᾽ ὡς 
προέφην, ἕχαστος βροτῶν χρῆτα! τῇ τοῦ νόμου ἐλευ- 
θερίᾳ, τὰ Ex τῶν ἄστρων μυθουργούμενα καθ᾽ Ἕλ- 
ληνας παραπεμπόμενος, τῷ ἐχ τῶν νόμων δέει, ἣ 


τῷ ἐξ ἔθνους ἔθει π 


χοινωνεῖν * 


τρίῳ τῶν φαύλων εἰργέμενες, 
Αἱ μὲν γὰρ τῶν ἀρ:τῶν ὑπάρχουσι προαιρετιχαὶ, 


χαὶ Σαραχ. Nec satis noti quos Elios C:sarius no- 

minat. Forte ποὺς ἀπὸ τῆς Ἥλιδος intelligit, quam 

Sep ianus πρὸς τῇ Λἰγυπτίᾳ, urbem esse ait. ViGER. 
(51) Τοὺς ᾿ἠτόγας. lorte. τὰς Tióv. Ed. 
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al δὲ περιστατιχαὶ, ἀνάγχῃ ἐπὶ τὸ χρεῖττον χωροῦν- 
τος τοῦ ζητουμένου ὑπὸ τῶν νόμων. 
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ante, quivis hominum suze legis libertate utitur, et 
quie ex astris secundum Grzecos fabulose ficta sunt, 


propter legum metum omittit, aut propter consuetudinem patriam gentis a vitiis abstinet, Nam virtutum 
ἈΠῸ sunt ex libere voluntatis electione, ali: vero ex circumstantiis ejus qui necessitate coactus accedit 


ad melius, utpote legibus ita poscentibus. 
IIEYZIX PT. 

AXX ἑπτὰ ὄντων τῇ γενέσει ἡμῶν ἀναχειμένων 
ἀστέρων, εἰς ἑπτὰ λέγομεν χλίματα τὴν γῆν διαιρεῖ- 
σθα!, xai ἄρχεσθαι ἕχαστον χλῖμα ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν 
ἀστέρων, χαὶ πρὸς ἐχείνων συμπλοχὰς ἄγεσθαι, xal 
ἀποτελεῖσβα: τοὺς ἀρχομένους * ὅπερ νόμον τινὲς τὴν 
τοῦ ἄστρου ἐνέργε!αν λέγουσιν. 

Ἀπόχρισις. 

Καὶ πῶς εἰ ἑπταχῶς διαιρεῖται dj οἰχουμένη, ἐν 
μιᾷ μερίδι πολλοὺς χαὶ διαφόρους νόμους εὑρίσχομεν; 
ἑπτὰ μόνον χατὰ τοὺς ἀστέρας, οὔτε δὶς 
ὺς ζωδιχοὺς (58), οὐδ᾽ αὖ πάλιν τριάχοντα 
Ug δεχάνους (59), ἀλλὰ μυρίοι μνημονεύον- 
και νόμοι, πάλαι ἀμειφθέντες, xai νῦν ὑπάρχοντες. 
Πῶς ὃὲ ἐν ταυτῷ τμήματι τοὺς ἀνθρωποθόρους Ἵν- 
δοὺς, χαὶ τοὺς ἐμψύχων χαὶ θοΐνης ἁπάσης ἀπεχομέ- 
νους Βραχμαίους οἱχοῦντας ὁρῶμεν; πῶς δὲ οἱ ἐν 
Βαθυλῶνι ὅποι δ᾽ ἂν γίνωνται, τῇ μιαιγαμίᾳ τῶν 
ὁμαΐμων παροινοῦσι ; πῶς δ᾽ ἐν ἑτέρῳ τμήματι ὄντες 
οἱ Σχλανηνοὶ xaY Φυσωνῖται, οἱ χαὶ Δανούθιοι z:003- 
αγορΞξυόμενοι, οἱ μὲν γυναιχομαστοθοροῦτιν ἡδέως, 
διὰ τὸ πεπληρῶσθαι τοῦ γάλαχτος, μυῶν δίχην τοὺς 
ὑποτίτθους ταῖς πέτραις ἐπαράττοντες" ol ὃὲ xo 
τῆς νομίμης χαὶ ἀδιαθλήτου χρεωθορίας ἀπέχονται: 
χαὶ οἱ μὲν ὑπάρχουσιν αὐθάδεις, αὐτόνομοι, ἀνηγε- 
μόνευτοι, συνεχῶς ἀναιροῦντες, συνεσθιόμενο:ι ἢ συν- 
οδεύοντες, τῶν σφῶν ἡγεμόνα χαὶ ἄρχοντα, ἀλώπεχας 


χαὶ τὰς ἐνδρύμους χάττας χαὶ μονιοὺς ἐσθίοντες, χαὶ 
τῇ λύχων ὠρυγῇ σφᾶς προσχαλούμενο!" οἱ δὲ χαὶ 


mos 


ἀδδηφαγίας ἀπέχονται, xal τῷ τυχόντι ὑποταττόμε- 
vot χαὶ ὑπείχοντες ; 


Καὶ πολὺς ὁ λόγος περὶ Λογγουθάρδων, xal Nó- 
pov, xaX Γάλλων τῶν ἑσπερίων, τῶν Ἑ ρμαϊχῇς xot 
Κρονιχῆς ἀμοιρούντων ἐπιστήμης τῶν ἄστρων. Πόσοι 
βασιλεῖς χαὶ ἄρχοντες παρήγαγον τοὺς χαχῶς χειμέ- 
νοὺς νόμους, αὐτοὶ τὸ δοχοῦν νομοθετοῦντες  ἣ αὖ 
πάλιν ποὺς χρΞξίττονας οἱ ἐναντίοι ἀπώσαντο, ὑπ᾽ ob- 
δενὸς τῶν ἄστρων πρὸς τὰ αἱρεθέντα εἰργόμενοι Ἕν 
δὲ φάναι βούλομαι. ὃ χαὶ τῶν ἀπίστων πάντων ἀποῤ- 
ῥάψει τὰ στόματα" Ἰουδαῖοι πάντες τὸν διὰ Μωῦ- 
σέως δεξάμενοι νόμον, πᾶν ἄῤῥεν λογικὸν αὐτοῖς γι- 
νόμενον τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ περιτέμνοντες αἱμάττουσιν" 
ἀπὸ ὃὲ τοῦ αἰῶνος, οὐδεὶς Ἑλλήνων ἣ Χριστιανῶν 
περιτομὴν ἐδέξατο" πλείστων Ἰουδαίων xai Ἑλλή-- 
νων χαὶ Χριστιανῶν χατὰ τοὺς αὐτοὺς μῆνας χαὶ 
ἑθδομάδας χαὶ ἡμέρας xai ὥρας γεννωμένων, "Ἄρης 
3j Ἑρμῆς 3j Κύπρις ἣ ὁ λοιπὸς Ἑλλήνων μῦθος, ἑνὸς 
χύχλου ἐμπεριέχοντος τὰ πάντα, χαὶ υτηδενὸς ὑπὸ 
ἀστέρων βιαζομένου. Οὐ γὰρ πάντες “Ἕλληνες 3) 


(58) Ζωδικούς. Forte ζωδιαχούς. Ενιτ. 

(99) Κατὰ τοὺς δεχάγους. Utique. Duodecim 
enim in Zodiaco signa. Signi autem cujusque partes 
a Genethliacis triginta constitute, ae tres in decu- 


INTERROGATIO CX. 


Atqui eum. sint septem. uniuscujusque nostrum 
nativitati deputata stelle, in septem plagas terram 
divisam esse dicimus, atque quamlibet plagam gu- 
bernari ab una stellarum illarum, et. secundum il- 
larum conjunctionem duci et perfici subjectos : 
quam efficacitatem stelle aliqui legem. vocant. 

Responsio. 

Si in septem plagas dividitur orbis, quomodo in 
una parte multas atque diversas leges. invenimus ? 
Neque septem modo secundum numerum stellarum, 
neque duodecim secundum zodiaci signa, neque 
item triginta sex secundum decanos, sed innumerze 
commemorantur leges, qu:? olim mutat:ze sunt, et 
nunc vigent. Quomodo vero in eadem sectione 
anthropophagos Indos, et ab animatis omnique 
mactatione abstinentes Brachmanes habitare cer- 
nimus? Quomodo Babylonii misti pollutis nuptiis 
consanguineorum delirant? Aut quomodo in se- 
ctione alia ejusdem tractus Sclaveni et Physonitze 
qui et Danubiani appellantur, alii quidem ubera 
mulierum libenter comedunt, quod plena laete 
fuerint, instar inurium infantes saxis allidentes ; 
alii vero etiam a legitimo et irreprehensibili car- 
nium esu abstinent ? Qui eorum alii przefracti sunt, 
suo jure viventes absque cujusquam imperio, ac 
nonnunquam comedentem secum vel iter facien- 
lem principem suum interficientes, vulpes et sil- 
vestres feles porcosque comedentes, et luporum 
ululatu se provocantes; alii vero a voracitate ab- 
stinent, et cuivis principi se subjicientes obe- 
diunt ? 

Multa certe commemorantur de Longobardis ct 
Noris et Gallis occidentalibus, tanquam jgnaris 
Mereurialis et Saturnin:z de astris scientize. Quot 
reges et principes sustulerunt male latas leges, 
ipsi sua placita sancientes? aut e diverso, meliores 
repudiarunt ab his diversi, a nullo astro in decre- 
tis sibi placitis impediti? Unum autem proferam 
quod incredulorum omnium ora quasi alapa οἷος 
det: Judzsi omnes lege quam Moses tulit. recepta, 
omnem fetum marem participem rationis ipsis na- 
tum, octavo die cireumcidentes, sanguine perfun- 
dunt, A seculo autem. nullus Grecorum aut. Chri- 
stianorum circumcisionem recepit, licet. plurimi 
Judwi et Greci et Christiani iisdem mensibus et 
hebdomadibus et diebus et horis nati sint. Nihil 
ergo Mars faeit aut Mercurius, aut Venus, aut re- 
li jua Graecorum fabula, uno circulo. complectente 
omnia : nullusque ab astris vi cogitur. Annon 


: : Ur . V 

rias tribute : quarum principes, Decani, ex Ro- 
man: militi: usu nominati : omnes proinde triginta 
Sex. VicER. 
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enim Greci aut Judi aut Christiani eadem die 
vel hora, in maternum jacti sunt uterum, et simul 
in lucem editi? Quomodo igitur plurimis ipsorum 
Christo adjunctis, patrio abnegato errore, non po- 
fuiLei terren: parli dominans stella ipsos arcere 
ab vera in Deum pietate ? 
INTERROGATIO CXI. 


At nobis dum de astris loquimur, non est sermo 
de fide, sed de moribus et ratione vivendi, et inde 
pendente actione, preterea de constitulione cor- 
poris. Nam quorum sub Ariete nativitas est, cri- 
spis sunt crinibus, gratiosi et magnamini, quia 
principis ofíieio fungitur Aries : etiam liber: vo- 
luntatis electionem habent, siquidem et Aries,depo- 
sito absque dolore vellere, rursus à natura vesti- 
tur. Subjectus autem. Tauro, zrumnosus est, et 
servilis : taurus enim sub jugo est. Qui est sub 
Scorpione perceussor est, propier eam que ab il- 
lis bestiis sumitur similitudinem. Nam et Libra 
subjectus est justus, propter nostrarum librarum 
aequalitatem. 

Tesponsio. 

O gentilitiam dementiam ! quid enim istis fuerit 
magis ridiculum ? Nam Aries unde deliri nativita- 
tem hominis repetunt, ecelt duodecima pars est, in 
quo sol means, verna signa ingreditur. Sed et Li- 
bra, et Taurus, et Scorpius, et similiter horum 
quodvis duodecima portio est, et pars cceli in Zo- 
diaco, quem. vocant, cireulo. Quomodo igitur inde 
mortalibus przecedentes causas exsistere dicunt, 
dum ex iis qu:e apud nos balant, mores ipsis desi- 
gnantur? Animal enim ad impartiendum facile, 
Aries est : non quod hujusce moris effectrix sit ea 
pars cce!i, sed quod ovis a creatore talem naturam 
accepiL. Atque ex. astris quidem satagis ostendere 
genesim nostram, id vero per balatus persuadere 
conaris. Siquidem a talibus animalibus ccelum 
gestatum tales habet morum causas ; omnino et 
ipsum subjectum est alienis potestatibus , nimirum 
potestatibus astrorum ; astra vero animalium, pen- 
dentes ab ipsis eausas habentia. Si vero ridieu- 
lum hoc est, magis ridiculum illud erit, ex iis qu: 
nihil inter se commune habent, inducere velle pro- 
babilitatem eorum qux de nativitate dicuntur. 
Quomodo enim quotidie innumerabiliter mutantur 
stellarum aspectus? Nam planetze, ut sunt, sem- 
per mobiles appellantur. Atque alii quidem citius 
assequuntur se invicem, alii vero periodos eadem 
Lora faciunt tardiores. Aliquoties etiam se invicem 
aspicientes, mox oceultantur. Quod si ex natura 
ipsis bonum et malum adest, omnino ad opificem 
causa mali ἃ nobis refertur. Quod si liber:ie. vo- 
luntatis electione moventur, primum quidem erunt 
animalia przdita libera voluntate, solutis et liberae 


(60) Χαροποιοί. Forte y2pozot. Epi. 
(61 Aper Leg. ἑαρινῶν. In. 

(62) "Hüovc. Inepte in Vulgatis ἤχους, ubi sic lo- 
cus redditur : Nor quod. Arietis sonum edat ea pars 
culi, M ἔθους veram lectionem docere debuisset 
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Ἰουδαῖοι 3| Χριστιανοὶ ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ T] ὥρᾳ ἐν τῇ 
μητρῴᾳ χατεθλήθησαν νηδύϊ" οὐδ᾽ αὖ πάλιν πάντες 
ἅμα ἀπεχυήθησαν. Πῶς οὖν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν Χρι- 
στῷ συνέθεντο, τὴν πατρῴαν ἀρνησάμενοι πλάνην, 
μὴ ἰσχύσαντος τοῦ ἄρχοντος ἀστέρος τῆς χερσαίου 
μερίδος ἐμποδίσαι αὐτοὺς πρὸς θεοσέθειαν ; 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIA'. 

"AAA οὐ περὶ πίστεως ἡμῖν ὁ περὶ ἄστρων λόγος, 
ἀλλ᾽ ἤθους xal πολιτείας xal πράξεως ἐχεῖθεν àppos 
ζομένης, ἔτι δὲ xal τῆς σωματιχῆς χαταστάσεως. Οἱ 
γὰρ χριῷ τὴν γένεσιν ἔχοντες, οὐλοὶ τὴν τρίχα ἀπο-- 
τελοῦνται, χαροποιοὶ (00) χαὶ μεγαλόφρονες, ἐπειδὴ 
ἡγεμονιχὸν ὁ χριός" ἀλλὰ καὶ προαιρετιχοὶ, ἐπειδὴ 
χαὶ ὁ χριὸς ἀποτίθεται ἀλύπως τὸ ἔριον, xal πάλιν 
ὑπὸ τῆς φύσεως ἐπενδύεται. Ὁ δὲ ταυριανὸς, τληπα- 
θὴς xai δουλιχός - ὑπὸ ζυγὸν γὰρ ὁ ταῦρος. Ὁ δὲ 
σχορπιανὸς, πλήχτης, διὰ τὴν πρὸς τὸ θηρίον ὁμοίω- 
σιν. Ὁ γὰρ ζυγιανὸς, δίχαιος, διὰ τὴν παρ᾽ ἡμῖν ἰσά- 
τῆτα τῶν ζυγῶν. 


᾿Απόχρισις. 

"Q τῆς Ἑλληνιχῆς ! τί γὰρ ἂν γένοιτο τούτων χατα- 
γελαστότερον ; Ὁ γὰρ χριὸς, ἀφ᾽ οὗ τὴν γένεσιν τοῦ 
ἀνθρώπου ληροῦσιν, οὐρανοῦ μέρος ὑπάρχει τὸ δωδέ- 
xazoy* ἐν ᾧ φθάνων ὁ ἥλιος τῶν ἀερινῶν (01) τη-- 
μείων ἄπτεται " xol ζυγὸν, χαὶ ταῦρος, χαὶ σχορπίος, 
ὁμοίως τούτων ἕχαστον δωδέχατον μόριον ὑπάρχει 
μέρος τοῦ οὐρανοῦ τοῦ ζωδιαχοῦ λεγομένου χύχλου. 
Πῶς οὖν ἐχεῖθεν τὰς προηγουμένας αἰτίας φάσχοντες 
βροτοῖς ὑπάρχειν, ἐκ τῶν παρ᾽ ἡμῖν βληχωμένων τὰ 
ἤθη αὐτοῖς χαραχτηρίζεται ; Εὐμετάδοτον γὰρ χριὸὺς, 
οὐκ ἐπειδὴ τοιούτου ἤθους (62) ποιητικὸν ἐχεῖνο τὸ 
μέρος τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοιαύτης ἔλαχε τὸ πρό- 
θατον φύσεως παρὰ τοῦ χτίσαντος. Καὶ ἐχ μὲν τῶν 
ἄστρων σπεύδεις ἡμῶν τὴν γένεσιν παριστᾷν, Ex. δὲ 
τῶν βληχημάτων πείθειν ἐπιχειρεῖς. Εἰ μὲν παρὰ 
τῶν ζώων ὁ οὐρανὸς χομισάμενος ἔχει τὰς ἀφορμὰς 
ποιαύτας τῶν ἠθῶν, ὑπόχειται xa αὐτὸς πάντως ἀλ- 
λοτρίαις ἀρχαῖς, αὐτὸς μὲν ταῖς τῶν ἄστρων, ἐχεῖνα 
δὲ τῶν ζώων, ἐξ αὐτῶν ἔχοντα τὰς αἱτίας ἀπηρτι- 
σμένας (05). Εἰ δὲ χαταγέλαστον τοῦτο, χαταγελα- 
στότερον τὸ Ex τῶν μηδὲν χοινωνούντων ἐπάγειν 
ἐπιχειρεῖν τῶν λόγων τὰς πιθανότητας περὶ γενέ- 
σεως. Πῶς γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας μυριάκις ἀμεί- 
θεται τῶν ἀστέρων τὰ σχήματα ; ᾿Λειχίνητοι γὰρ 
ὄντες οἱ πλανῆται προσαγορευόμενοι, χαὶ οἱ μὲν θᾶτ- 
τον ἐπικαταλαμθάνοντες ἀλλήλους, οἱ δὲ βραδυτέρας 
τὰς περιόδους ποιούμενοι ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὥρας, πολ- 
λάχις xai ὁρῶσιν ἀλλήλους xo ἀποχρύπτονται. EL 
δὲ xoi ἐχ φύσεως αὐτοῖς τὸ ἀγαθὸν χαὶ ysipov, ἐπὶ 
τὸν Δημιουργὸν dj αἰτία τοῦ χαχοῦ παρ᾽ ἡμῶν ἀνα-- 
φέρεται πάντως.Εἰ δὲ προαιρέτει χοχίνηνται, πρῶτον 
μὲν ἔσται ζῶα προαιρετιχὰ λελυμέναις xal αὐτοχρα- 


interpretem, tum sensus,tum ἡθῶν quod mox se- 
quitur, ut monuit. doctissimus Cotelerius. Monum. 
Eccl. Gr. tom. M, pag. 550. ji 

(62) ᾿Απηρτισμένας. Forte ἀπηρτημένας. Epit. 
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τοριχαῖς ὁρμαῖς 


χεχρημένα - ὅπερ μανίας εἰ 
χαὶ ἀνοίας ἐσχάτης, τὸν Δημιουργὸν βλασφημεῖν, 
xai τῶν ἀψύχων χαταψεύδεσθαι. 

Πῶς δὲ οἱ χριῷ τὴν γένεσιν ἔχοντες, οὐλοὶ χαὶ 
γαροποὶ, 


T 
ὑπάρ) 


xai προαιρετιχοὶ, xoà ποριστιχοί ; 'θρῶμεν 
πολλοὺς οὐλοὺς μὲν τὴν τρίχα, τυφλοὺς δὲ χαὶ οὐχ 
εὐπόρους, οὐδὲ προαιρετιχοὺς, ἀλλ᾽ ἱταμοὺς, χαὶ 
δυσπόρους, χαὶ ῥυπήμονας (04), xo ῥαχοφόρους ἀγύρ- 
τας, θύραν ἐχ θύρας ἀμείθοντας, τῆς ἐφημέρου τρο- 
φῆς ἕνεχεν, Πῶς δὲ οἱ φαλαχροὶ ἣ χαὶ ἁπλόχομοι, i| 
ἀμδλυωποὶ τἀναντία ἔχουσι, 
xo ἠρεμίαν, σπανίως τοῖς φίλοις ὁμαίμοις συναγει- 
ρόμενηι ; Ποσάχις δὲ τ ἧς ἡμέρας, ἣ τῆς νυχτὸς, οἱ 
τῶν ἡδονῶν γενέσεω, ἀποτελοῦνται σχηματισμοί! 
διὰ τί μὴ ἐφ᾽ ἑκάστης γεννῶνται βασιλεῖς : ἣ πῶς πά- 
λιν πατρικαὶ αὐτοῖς ὑπάρχουσιν αἱ τῆς βασιλείας 
διαδοχαί; Οὐ δήπου γὰρ ἕχαστος τῶν βασιλέων πα- 
ρατετηρημένος εἰς τὸ βασιλιχὸν τῶν ἄστρων σχῆμα 


πλοῦτον χαὶ ἀφθονίαν 


Ml 5 , - 3$ , 
gt τῆς πρὺς τὴν σύμθιον χοινωνίας τοῦ ἐναρμόσαι 
0:9; τε" οὔτε γάρ τις χύριος τοῦ τοιούτου. Πῶς οὖν 
ΤΣ; * t X "P 
Ὀζίας ὁ βασιλεὺς ἐγέννησε τὸν Ἰωαθὰμ βασιλέα, 
ἡ: CARA EAT b , 

Imz0Xp. δὲ τὸν Axis, ᾿Αχὰξ δὲ τὸν Ἐζεχίαν, οὗτος 
δὲ τὸν Μανασσῆν, οὗτος δὲ τὸν ᾿Αμμὼς, οὗτος ὃὲ τὸν 
* 

Ἰωσίαν, οὗτος δὲ τὸν Ἰωαχὰξ, ἕχαστος βασιλεὺς 
βασιλέα; καὶ οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς οἰχετιχῇ συνέτυχεν 
ὥρᾳ γεννήσεως. 
ἀρετὴν ἐνεργημάτων οὐχ 
σιν αἱ ἀρχαὶ, 


"Ez E53 S Yes kx A ῃ 
πειτα εἰ χαὶ τῶν χατὰ χαχίαν xa 


ς τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ὑπάρχου- 
ἀλλ᾽ Ex τῆς γεννήσεως αἱ ἀνάγχαι, 
περιττοὶ μὲν οἱ νομοθέται τὰ αἱρετὰ χαὶ φευχτὰ ἡμῖν 
ἐρίζοντες, περιττοὶ δὲ οἱ διχασταὶ ἀρετὴν μετατι- 
μῶντες (64), καχίαν δὲ χολάζο 

ἢ τοῦ φονέως τὸ ἀδίχημα, 
χρατεῖν τῆς χειρὸς οἷόν τε, διὰ τὴν ἐπὶ τὰς πράξεις 
χατεπείγουσαν αὐτοὺς ἀστρονομίαν, χαὶ τὴν &x τῆς 
εἱμαρμένης ἀνάγχην ἐπιχειμένην. 


οντες. Οὐ γὰρ τοῦ χλέπτου 
οἷς γε οὐδὲ βουλομένοις 


DIALOGUS Il. 
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potestatis motibus utenlia : id quod extremae insa- 
nie atque dementiz fuerit, cum blasphemia con- 
junctum opificis, et cum mendacio de inanimatis. 
Quomodo autem, qui ad Arietem suam nativita- 
tem referunt, erispi et gratiosi, et libere volunta- 
tis; et divites sunt ? Videmus multos quidem crini- 
Dus erispis, qui tamen eei sunt et. minime divi- 
tes, neque libera praediti: voluntatis electione, sed 
improbi, ad quistum faciendum inepti, et sordidi, 
et pannosi, et eireumforanei, qui januam. cum ja- 
iua mutant quotidiani vietus adipiscendi gratia. 
Quomodo autem qui calvi sunt, vel etiam crine 
simplici aut hebete visu, diversum habent, divitias 
nimirum et abundantiam atque quietem, raro eum 
amicis consanguineis congredientes ? Quoties auLem 
die vel nocte regiarum nativititum — perficiuntur 
fisurationes, quare non qualibet vice reges naseun- 
tur? Aut quomodo. patrie. ipsis intereedunt regni 
successiones ? Nimirum non quivis rex regian as- 
trorum  figurationem per eoitum cum consorte 
tori, filio applicandam observare potuit. Neque 
enim quisquam eam rem habet in. potestate sua. 
Quomodo igitur Ozias rex genuit Joatliamum re- 
gem, Joathamus vero Achazuin, Achazus aulem 
Ezechiam? Hie vero Manassem, et is Amosum, 
ille vero Josiam, hie autem Joachasum, unusquis- 
que rex regem? ei quidem nullus eorum in ser- 
vilem nativitatis horam incidit. Deinde si vitiosa- 
rum et virtuti consentanearum. actionum non ex 
nobis principia pendeut, necessitatibus 
nativitatis : superflui sunt legum latores qui sec- 
tanda fugiendaque nobis definiunt, superflui. judi- 
ces, qui virtutem quidem honorant, improbitatem 
vero puniunt. Neque enim furis aut. homicide ea 
injuria est, qui nequidem, si velint, manum cohi- 


sed ex 


bere possunt, propler urgentem ipsos ad ea facta, astrorum legem, et propter impositam sibi ex fato 


necessitatem. 


τῶν πραγμάτων 


Διελέγξω δ᾽ αὐτοὺς χαὶ ἐχ τἴς 
Xp τῆς θεανδριχῆς ἐπι- 


χαθόλου μεταθολῆς. Πρὺ γὰρ 
φοιτήσεως. πάντων ἐθνῶν εἰδωλομανούντων, xa διὰ 
ἀσεθείας, μετὰ τὴν ἄφιξιν 
θεάνδρου, διὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος d P 
θεοσέόειαν γέγονε μεθίδρυτις ^ τῆς πλάνης μὲν 
ἐχποδὼν ἀρετῆξ; ὃὲ τιμωμένης, τῆς 
αὐτῆς τῶν ἄστρων μενούσης 9 
ἐξ Ἑλλήνων πε xa Ἰουδαίων, χαὶ 


πάσης χορούντων 


γενομένης, 
jets τε xal epum 5 
ἐθνῶν 


πρῶτον χαταναγχάζοντ:ς αὐτοὺς ἀστέρες, εἰδώλοις 
ποτνιεῖσθαι (65); ποῦ δὲ λανθάνειν ἐδόχουν οἱ νῦν 

πρὸς θεοσέθειαν αὐτοὺς ἐπισπώμενοι; Εἰ δὲ μήτε 
ἀφαίρεσις, μήτε προσθήχη τῇ χωρίᾳ (60) τῶν ἄστρων 
γέγονεν, ἄχοντες ὁμολογήσωσιν, οὐχ ἔχ τινος εἰμαρμέ- 
νης ἣ ἀνάγχης, ἀρετὴν ἣ χαχίαν ἐμθιοτεύεσθαι ἣ αἱ- 

εἶσθαι, ἀλλ᾽ £x τῆς ἐχάστου αὐτεξουσίου προχιρέσεως 
ἐπὶ αἱρεθέντα χωροῦντος. 
παριστῶν Ἡσαΐας διαῤῥήδην 


Ὅπερ σαφῶς ὁ ὑψηλὸς 
βοᾷ ἐχ προσώπου τοῦ 


. Eccl. Gr. 
ct infra 


03*M. 


(64) 'Pvziuorec. Coteleriis. Monum. 
tom. Ill, pag. 660, rcsceribit ῥυπείμ, 
Interrog. cuv pro ῥυπώμοσιν legit ὁ 


U. 


lium re- 


Refutabo autem ipsos etiam ex univer 
rum mutatione. Nam cumanteadsentum divini illius 
hominis omnes gentes cultui astrorum dediLe es- 
sent eL in omni incederent impietate, post acces- 
sum divini hominis, per evangelicam przedicatio- 
nem, ad pietate faeta. transitio est, amolito qui- 
dem errore, virtute autem. in pretio habita, eodem 
astrorum manente cum aspectu Lum constitutione : 
ex Gracis, et Judzis, et gentibus quamplurimis 
conversis, et Christo adjunciis. Ubi igitur priores 
stelle, quie cogebant ante idola suppliciter procume- 
bere? Ubi latitare videbantur, quae nunc ad. pieta- 
tem ipsos pertralunt? Si vero neque ademptio neque 
additio regioni astrorum contigit, vel inviti fate- 
buntur, non ex aliquo fato vel necessitate virtutem 
improbitatemve viventibus inseri aut decerni, sed 
ex uniuscujusque libera potestatis electione ununi 
quemque se ad ea qui elegit, conferre. ld quod 
manifeste eximius ostendens Isaias, luculenter cla- 


(64^) Μετατιμῶγτες. Lege p» τιμῶντες, Epi. 


(65) Ποτγιεῖσθαι. Vorte ποῦν! ἄσυαι. Ip. 
(66) Χωρίῳ. Forte χορείᾳ. Ip, 


ὶ 
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mat iu persona Dei : Si. volucritis et auscultaveritis 
mili, bona terra comedelis; si vero nolueritis, neque 
axscultaveritis mihi, gladius vos devorabil : nam os 
Domini locutum est ista **, Ipse vero in Evangelio 
concionans Dominus inquit : ZHierosolyma, Hieroso- 
lyma, que occidis prophetas, et lapidas eos qui ad 
le missi sunt, quoties volui congregare vos sub alas 
meas. quemadmodum gallina. cengregat pullos suos, 
et noluistis*" ! Xd voluntatem uniuscujusque referens 
sequenda aut vitanda, ct non ad necessitatem fati 
s astrorum, Non enim peccatores nos esse 
duceret, si illorum insidiis essemus expositi. 


INTERROGATIO CXII. 
Quod si nullo vel beneficio vcl injuria ex astris 
afficiuntur homines, quomodo Evangelium lunati- 
605 vocat cpilepticos, spumantes ct sese lacerantes? 


Responsio. 

Lunaticos vocat secundum vulgarem multorum 
sententiam, qui id quod altius est audire non pos- 
sunt. Quandoquidem enim lun:e et soli et astris ve- 
nerationis cultum exhibebant homines vani, volens 
ipsos a sua tanquam perniciosa opinione revocare, 
etiam. éemoniacorum causam ostendit lunam, ut 
illi supplicantes languidiores facti, ab ejus venera- 
lione resilirent. Non enim in perniciem mortalium 
luminaria universitatis architectus exstruxit Chri- 
stus, sed immundus spiritus observans in ipsis ta- 
lem speciem, ad seducendum aliquos. subduxit, ut 
inconstantes et parui frugi mortales ad. przstigia- 
tores et ad eos abeant sponte, qui a Jove nutriti vi- 
dentur, nimirum per incantationum occasionem, οἱ 
spem levandi malum. S:epenumero autem videmus 
€t canes latenter in nos irruere ; neque tamen dici- 
mus lunam causam esse morsus aut motus anima- 
lis. Et servi. siepenumero cum toto luna lumine 
splendet, ad capiendum fugam surgunt, et ejus 
auxiiio ad celeritatem utuntur. Num igitur causam 
temeritatis fugitivi dicemus lunam? Siepenumero 
item et etfeminatus hono nocturnas tenebras veri- 
tus domi dormire cogitur; luna vero per noctem 
lucente, citius ad. prostibulum instar equi lascive 
prosiliens, hinniens, et currens, ad scortum letus 
venit. Num igitur itineris scelerati causa est luna, 
qux divino pr:eceplo terras caelo subjectas illu- 
strat? Cohibe qu:so temetipsum a lunatica demen- 
tia : diemones enim iis qui faciles captu sunt, ta- 
cite in animos inserere consueverunt, ut non solum 
luminaria malorum causas esse asserant, sed ipsum 
ctiam opificem velut malorum et exitiosorum facto- 
rem calumnientur. Qui vero fidem illis adhibent, 
non Deum sed cinerem adorant in parricida, co qui 


** Isa, 1, 49 90. 56 Matth. xxii, 57. 


(07) "Axozczrovca. Forte àz 709051. EniT. 

(68) 'Qc ἐπὶ BAd€n. Forte ὡς 5126092. Ip. 

(69) Σειιηγικῆς. Forte σεληνιαχῆς. lo. 

(70) Διὰ τοῦ zazp. Mic Casarii locus ex THeco- 
gnitionum Clementinarum lib. x, cap. 25 seqq. for- 
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Θεοῦ: ᾿Εὰν θέλητε, καὶ εἰσαχούσετέ μου, τὰ ἀγαθὰ 
τῆς γῆς φάγεσθε " εἰ δὲ μὴ θέλητε, καὶ μὴ εἰσ- 
αχούσετέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται " τὸ γὰρ 
στόμα Κυρίου ἐπάλησε ταῦτα. Δὺτὸς δὲ ἐν Εὐωγ- 
γελίοις θεηγορῶν ὁ Κύριος, φησίν: Ἱερουσωϊὴμ, 
Ἱερουσαιῖὴμ, ἡ àxoxcerovca (601) τοὺς προφήτας, 
καὶ Διθοδοιοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους, ποσάκις 
ἠθέϊησα συναγαγεῖν ὑμᾶς ὑπὸ τὰς πτέρυγάς μου, 
Or τρόπον Ópric συνάγει τὰ γοσσιὰ ἑαυτῆς, xal 
οὐκ. ἠθειιήσατε ! ἐπὶ τὸ θέλειν ἑχάστου ἀναφέρων 
τὰ αἱρετὰ, j| φευχτὰ, xal οὐχ ἐπ᾽ ἀνάγχῃ εἶμαρ- 
μένης ἣ ἀστρονομίας. Οὐ γὰρ ἡγήσατο ἡμᾶς ἁμαρ- 
τάνοντας, εἴπερ τῆς ἐχείνων μεθοδείας ὑπεχείμεθα. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΙΒ', 

Καὶ εἰ μηδὲν £x τῶν ἄστρων εὐεργετῶνται, ἣ ἀδι- 
χοῦνται οἱ ἄνθρωποι, πῶς τὸ Εὐαγγέλιον σεληνια- 
ζομένους λέγει τοὺς ἐπιληπτιχοὺς, ἀφροῦντας xal 
ῥησσομένους ; 

᾿Απόχρισις. 

Σεληνιαζομένους φησὶ, κατὰ τὴν πρόχειρον τῶν 
πολλῶν ὑπόνοιαν, μὴ χωρούντων ἀχοῦσαι τὸ ὑψηλό- 
τερον. Ἐπεὶ γὰρ σελήνῃ, xol ἡλίῳ, xai ἄστροις τὸ 
σέθας ἀπένεμον οἱ ματαιόφρονες, βουλόμενος αὐτοὺς 
ἀπαγαγεῖν τῆς οἰχεία-ς δόξης, ὡς ἐπὶ βλάθη (08), χαὶ 
αἰτίαν τῶν δαιμονούντων τὴν σελήνην ὑποφαίνει " 
ὅπως ναρχήσαντες οἱ ἐχείνῃ ποτνιώμενοι, ἀποπηδή- 
σωσι τοῦ cixaío9 σεθάσματος. Οὐ γὰρ ἐπὶ λύμῃ Bpo- 
τῶν τοὺς φωστῆρας ὁ τοῦ παντὸς ἀρχιτέχτων ἐδεί- 
ματὴ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἀχάθαρτον πνεῦμα ἐπιτηροῦν αὐὖ- 
τοῖς τὸ τοιόνδε σχῆμα, ἐπιτωϑάζειν τισὶν ὑπαγόμενον, 
τοὺς εὐρίπους xai ἁνερίστους βροτῶν ἐπὶ γόητας 
xai διοτρεφεῖς αὐτομολεῖν, προφάσει ἐπαοιδῆς xa 
τοῦ διοχλοῦντος ἀναχωχῆς Πολλάχις δὲ ὁρῶμεν χύ- 
νας χρύθδην ἐφαλλομένους ἡμῖν, xai οὔ φαμεν τὴν 
σελήνην αἰτίαν τοῦ δήγματος, ἣ τῆς τοῦ ζώου χινή- 
σεως. KaYoix 


: 


της πολλάχ!ς, πληρηφαοῦς ὑπαρχούσης, 


πρὸς δραπέτειαν ἤγέρθη, τῷ ἐχείνης φωτὶ βοηθῷ πρὸς 
ὠχυποδίαν χρώμενος. "Ag! οὖν αἰτιασώμεθα τῆς δυσ- 


ὑουλίας τοῦ ὑποδράντος τὴν φαίναχα; Καὶ ὁ λάγνος 


πολλάχις τὸ νύχτιον σχότος δεδιὼς, οἴχοι χαθεύδειν 
ἐπείγεται" τῇ δὲ σελήνῃ χαταυγαζομένης τῆς νυχτὸς, 
θᾶττον ἐπὶ τὸ χαμαιτυπεῖον, ἵππου δίχην χροαίνων, 


fov xai θέων, ἧχεν ἐπισχαίρων τῇ ἑταίρᾳ. 
"Ap! οὖν τῆς μιαιβθαδίας αἰτία ἡ γῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν κατα- 
λάμπουσα θείῳ προστάγματι ; Elpye σαυτὸν τῆς σε- 
: E , UNE RTREUPNE 

ληνιχῆς (69) παροινίας. Τοῖς γὰρ εὐαλώτοις δαίμονες 
ὑποσπείρειν εἰώθασιν, οὐ μόνον τοὺς φωστῆρας al- 
τιᾶσθαι τῶν χαχῶν, ἀλλὰ xaX αὐτὸν ἤδη τὸν Δημιουρ- 
γὺν ὡς φαύλων χαὶ φθαρτιχῶν ποιητὴν διαθάλλειν" 


οἱ δὲ τούτοις πειθόμενοι, οὐ Θεῷ ἀλλὰ σποδῷ προσχυ- 
νοῦσ'!, διὰ τοῦ πατραλοίου (10) χαὶ τῶν οἱἰχείων τέ- 
χνων τοὺς γάμους φθείραντος, xaX ἐν τάφῳ παρὰ 


Κρησὶ φθαρέντος “ ὅπερ οὐχ ἔστι θεοῦ, Οὐ μὴν ἀλλὰ 


matus, pessime a. librariis acceptus fuit. Sic enim 
in vulgutis legitur, διὰ τοῦ πατραλοία ... παραχρίσει 
«02.0. Mic vero nihil vidit interpres. Locum , prout 
edidimus, restituit reddiditque Cotelerius ad. Re- 
cognit. |. c. qui et suspicatur pro διά legendum Διός. 
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xal τοὺς ἐξ ἐχείνου παῖδας ἐξεθείασαν ol ἄθεοι xax 
ματαιόφρονες " ἐν μὲν τῇ 'EppoumóAei τὸν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον ἀνερμήνευτον Ἑρμῆν εἰς χόνιν διαλυθέντα " 
ἐν Κύπρῳ τὴν Κύπριν χόπρῳ ἐν τάφῳ χειμένην " 
ἐν δὲ Opáxn, "Apnv, τὸν τῆς ἀρᾶς ἐπώνυμον" ἐξ ἧς 
ἡμῖν, &x τοῦ δυσαίου (71) Ἡσαῦ, Διονύσιος ὁ 'Apzo- 
παγίτης ἀνέτειλε, τῶν θείων ἀποστόλευν γενόμενος 
φοιτητής. Πρὸς δὲ τοῖς Καυσίοις ὄρεσι Κρόνος, μᾶλ- 
λον δὲ ὄνος ὑπὸ τῶν ὄνων προσεχυνήθη, ἀναχράζων 
χαὶ ὀγχώμενος xaÜ' ᾿Ἑλλήνων. Ἐν Θήδαις Διόνυσος 
ποῖς σέθουσι ψυχῆς xal σώματος ὑπάρχων πάθος ἀνία- 
τὸν xal δύσοδμον. Ἐν Τύρῳ Ἡραχλῆς (72), μᾶλλον 
δὲ ἡράχλης, πυριάλωτος γενόμενος διὰ χαχίαν, ὑπὸ 
τῶν ἀθέων ἐχθειάζεται. "Ev Ἐπιδαύρῳ ᾿Ασχληπιὸς, 
ὁ ταῖς φρεσὶ νήπιος, ὑπὸ τῶν νηπιωτέρων χαὶ ἀνοή- 
των θεὸς προσηγορεύθη. Καὶ Σύροι μὲν οἱ φερώνυμοι 
συρφετοὶ, τὸν τοῦ ἄδου ἐπώνυμον Αδωνιν ἐξεθείασαν 
χαχῶς * Αἰγύπτιοι δὲ τὸν συρόμενον xa γεωπετῆ 
Ὄσιριν - ᾿Πλιεῖς ἐλεξινοὶ τὸν "Exzopa (15), μᾶλλον 
δὲ οὐδ᾽ ἀλέχτορα χρηστόν. Οἱ ἐν Λεύχῃ τῇ νήσῳ τὸν 
Ἴχαχον (14) ᾿Αχιλλέα. Πόντιοι (15) τὸν πατραλοίαν 
Πάτροχλον ἀπεθέωσαν. Ῥόδιοι τὸν εἰχήμαχον Μαχε- 
δόνα (10), xaX ἕτεροι θατέρους, ἐν τάτοις χόνιν χειμέ- 
νὴν σέθουσι, τέλεον ἀσεθοῦντες " οὐδεὶς γὰρ αὐτῶν 
ἐν Θεῷ τοῦ ζῇν ἀπεῤῥάγη. Ὧν τὰς παροινίας ὑπεξ- 
ηγεῖσθαι, οὐ τοῦ παρόντος χαιροῦ ὑπάρχει" εἰ δέ τις 
ἀχούειν βούλετα!: τοὺς ἐχείνων λήρους, πυθέσθω Ὁρ- 
φέως χαὶ Ἠσίοδου τῶν συγγραφέων τῆς ἐχείνων μυ- 
θοποιίας, ἐμοὶ τοῦ λοιποῦ σιωπᾷν χαριούμενος. 
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liberorum suorum matrimonia corrupit, atque in 
sepulero apud Cretenses computruiL: id quod non 
est dei. Nec hoe contenti, etiam ex illo natos libe- 
ros inter deos retulerunt. impii et. vani; llermu- 
poli quidem Mereurium, cujus exponi oratione fla- 
gilia nequeunt, in. pulverem redactum ; in. Cypro 
vero Venerem, et stercore veluti sepulcro sitam; in 
"Thracia Martem, ab exsecratione cognominatum ; 
ex qua nobis, velut ex immorigero Esavo, Diony- 
sius Areopagita ortus est, divorum apostolorum 
discipulus. Apud Caucasios autem. montes Satui- 
nus, inio vero asinus ab asinis adoratus, rudens et 
clamans adversus ipsos ethnicos. Thebis Bacchus, 
colentibus se tam anime. quam. corporis. morbus 
insanalbilis et fetens. In. Tyro Hercules, potius a! o- 
minabilis, qui igni consumptus propter improbita- 
tem, ab impiis inter. deos refertur, Iii Epidanro 
AEsculapius mente puer, ab insipientioribus e! im- 
peritis deus appellatur. Et Syri, qui nomin con- 
veniente feces potius sunt, orci cognominem Ado- 
nim ma!e inter deos retulerunt. ZEgyptii repente 


oj 


humi et terrze affixum. Osirin, Elienses miseri He- 
celorem , nequidem bonum. 
Qui in insula Leuca sunt, Icachum Achillem, Pon- 
tii parrieidam. Patroclum | inter. deos retulerunt. 
lhodii temerarium pugnatorem Maceionen, et alii 


gallum | gallinaceuim 


alios, pulverem scilicet in. sepulero. jacentem. co- 
lunt, prorsus impie agentes. Nullus enim ipsorum 
in Deo vitam finiit,. Quorum vesaniam enumerare 


non est prosentis temporis. Si vero quis illorum nugas audire cupit, quierat Orphea et Hesiodum 
de illorum fabulis, mihi vero reliqua tacendi facultatem concedat. 


IIEYEIZ PII". 

Οὐχ Ἑλλήνων ὑπερμαχῶν πρὸς σὲ διατείνομαι, 
Πάτερ, ἀλλὰ xaz' ἐχείνων ὅπλα παρὰ τῆς σῆς πολυ- 
μαθίας περιθέσθαι βουλόμενος. Πῶς τοίνυν λέγεις 
μηδὲν αὐτομάτως γίνεσθαι, μηδὲ ἔξω τῆς θείας δυ- 
νάμεως; Ἰδοὺ (77) τῆς ἔρεως ὁρωμένης àxpi6r πε- 
ριφέρειαν ἐχούσης, χαὶ πάντοθεν ἴσην, οἵαν ἀληθῶς 
οὐδὲ νοὺς 
ὑπ᾽ οὐδενὸς αὐτὴν γινομένην, ἀλλ᾽ αὐτομάτως συν- 
ισταμένην. 


ιγράψαι δύναται * χαὶ ὅμως ὁρῶμεν 


᾿Απόχρισις. 

Οὐχ αὐτοματισμὸν οἵα τε παρεισάξαι d) τῆς ἴρεως 
σύστασις. Ἐπὶ τύπῳ γὰρ τοῦ στερεώματος oiov 
σπαρτίον χόχχινον ἐπὶ δίσχου διατείνεται. Εἰ γὰρ 
χαὶ ὁ τύπος ἐχτυπῶν τὰ ἴδια νοῦς ὑπάρχει, ἀλλ᾽ οὖν 


(11) Δυσαίου. Anne δυσαίΐωνος Ὁ Interpres vertit 
quasi legisset δυσηνίου. Epi. 

(12) Ἔν Τύρῳ "HpaxAnc, x. *. À. Cotelerio ad 
Recognit. lib. x, cap. 24, hie Cxsarii locus ila ex 
Ktymologico Magno intelligendus videbatur, quod 
Ἡραχλῆς potius sit £v 5,02. seu ἔρᾳ ἀχλεῆς, in terra 
inglorius, quam Ὦρας seu ἔρας χλέος, terra gloria. 
Verum deinceps mutata sententia, hzee. habet V. C. 
Monum. Eccl. Gr. Vom. M, pag. 656 : Apud Cesa- 
rium Ἥ ραγχλης, πυραχλῆς, ul nune conjicio, qui ali- 
ter alias. En verba Casarii, ἐν Τύρῳ 'Hoax»nz μᾶλ- 
Xov δὲ ἤραχλῆς (muerpres ἀραχλης, abominabilis), 
πυριάλωτος γενόμενος διὰ χαχίαν, ὑπὸ τῶν ἀθέων 
ἐχθειάζεται. dHoc est, juxta meam. opinionem, non 
Junonis gloria, sed gloria ignis, a quo captus et con- 
sump!us [uit. Hee ille. 

(/9) "Excopa. Non vidit interpres, 


perperam 


INTERROGATIO CXIH. 

Non pro Grz:cis depugnans adversus te conten- 
do, mi Pater, sed armis adversus illos pet tuam 
multiplicem doctrinam indui volo. Quomodo igitur 
inquis nihil fortuito fieri, neque extra divinam po- 
lestatem?. Ecce caelesti arcu apparente, absolutam 
habet is circumferentiam, et. undique :equalen, 
cujusmodi revera ne mens quidem scribere queat ; 


* 


et tamen videmus ipsum a nullo eondi, sed fortuito 
existere. 
Responsio. 

'Non potest easum fortuitum inducere iridis cou- 
stitutio. Nam in figura firmamenti veluti coccincus 
funis in orbem extenditur. Quippe si est fictrix 
mens, sua quaedam eflingens, utique qui fietrieem 


editum in vulgatis Νέχτορα. 

(14) "Ix gor. Non intelligo quid sit "Ixayov'Ay0.- 
^ia. Substitui posset àzíxaxov. Cort, ad fecognit. 
lib. x, cap. 25. 

(15) Πόντιοι. Legimus quidem in Fiecognit. lib. 
x, cap. 25, Apud Pontum, Patroclam. Verum auctor 
Clementinarum, hom. vi, cap. 22 habet, Πάτροχλον, 
Ὀπούντιοι. Alque hone lectionem Caesario resti- 
Venda, cum Cotelerio existimarim. 

(16) Τὸν εἰκήμαχον Μακεδ. Editi τὸν Eivfu. 
Unde joculariter vertit interpres Jcemachum. Macez 
donem. Τὰ serio, temerarium pugnatorem intellige. 
Corr. l. c. 

(T1) Ἰδοὺ, x. το. Hiec mutuatus est C:esarius ex 
hecoguit. lib. vir cap. 4l, ut ad eum locum mos 
nuit Coltelerius. 
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hanc fecit, etiam intellectilem fabricavit, in ea dif- 
fusurus 2ut subacturus, qui ipsi placent. Neque 
enim igne liquefactum plumbum , aut. eera, aut 
calx, si alieujus rei. forme. infundatur, et fiat. id 
quod artifict,visum fuerit, idcirco fortuito casu ex- 
sistere videbitur, quando manu artificis per for- 
mam id quod placuerat, effectum est. Ad hunc sane 
modum intelligatur et iridis ortus in. vehementio- 
ribus tempestatibus, quasi signum securitatis 
mundo exhibite, quod non amplius sint submer- 
genda aquisque tollenda quie sub ece!o sunt, Ponam 
enim, inquit Deus, in nube mea arcum meum vobis 
in siguum??, Sol quidem instar cucurbitul:e. san- 
guisug: radiorum ejaculationibus humidum ex nu- 
bibus, velut ex aliquo corpore ad se trahit, et 
sursum vehit pluviam veluti fluxum quemdam, qui 
supra bases fertur. Est autem iris triformis. Nam 
partim quidem rubra, partim ον Πα, partim in- 
star herb; viridis est ; et pacem, et sapientiam, et 
potentiam, et Verbum, et Deum universitatis rerum 
omnium, in sanguine et. aqua eL spiritu in mun- 
dum venire significans : baptismi quidem aqua 
omnem creaturam per Jordanis fluxus a turpitudine 
abluentem ; Spiritu autem sancto eos qui mente iu- 
telliguntur submergentem gigantes. C:eterum | post 
terrestrem idolorum et demonum suffocationem οἱ 
diluvium, sanguine signum salutis nobis datum 
est, ver: illius conciliationis et pacis Dei ac Verbi 
velut ante in figura, sie nune earne extenti, ut. qui 
sil evilens signum. propitiationis et securitatis a 
demonum diluvio nobis faetus, ex illorum procella 
nos ad se trahens, cum inquit : Postquam exalta- 
tus [uero a terra, in eruce videlicet, omnes traham 
ad meipswm*. Et iterum inquit : Ecce dedi vobis 
potestütem. calcandi super serpentes et. scorpiones, et 
super omnem potestatem inimici. Tres item hujus 
téstes esse, inquit eximius ille Joannes, sanguinem 
εἰ aquam, et spiritum, et hos tres unum esse??,. Cir- 
citer horam enim nonam emisso clamore Jesus 
emisit spiritum animo. Nam divinus ille spiritus 
inanimo corpori unitus erat, et similiter aninxe 
inhabitanti contemperatus. Nam si aerius spiritus 
utrisque adest, multo magis divinus utrique parti 
aderat, cum sit inseparabilis et expers quantitatis, 
Lancea vero pereusso ipsius latere, exivit. sanquis 
et aqua z et qui vidit testimonium perhibuit, et verum 
est Lestimonium ejus, inquit eximius ille Joannes *?, 
Sanguis aulem et. aqua de hoc divino ct perenni 
fonte scaturit, propter judicantem Pilatum, et alios 
acclamantes : Tolle, tolle, crucifige ipsum?', Nam 
Pilatus quidem amovebat a se mortis Domini san- 
guinem ; Judai vero damnationem ex ea secuturam 
in se transferentes clamabant : Sanguis ejus super 
nos e' super filios nostros**. Quod et nos peraman- 
ter dicimus, non eodem eum ipsis allectu; nam 
illi velut hominem intuebantur, qui a. nobis Deus 


1$:Gen- 1x; 15: -*1-Joano xm 4397 
** Matth. xxvi, 25. 
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γε ὁ τὸν τύπον δράσας, νοητὸν ἐτεγτήνατο, ἐπ᾿ αὐτῷ 
διαχεῖν ἢ ἀναμάττειν μέλλων τὰ αἱρούμενα. Οὐ γὰρ 
ὁ πυρὶ ταχεὶς μόλιόδος ἣ χηρὸς, ἣ χαλχὺς, τύπῳ τι- 
vbg ἐπιχεόμενος, xal τὸ ἐχεῖθεν σχῃῆμα ἀναματτόμε- 
voc, xaX τὸ δοχοῦν τῷ τεχνίττ, γινόμενος, παρὰ τού- 
τῳ αὐτομάτως συστῆναι δόξῃ" ἀλλὰ τῇ χειρὶ τοῦ 
τεχνίτου διὰ τοῦ τύπου τὸ αἱρεθὲν ἀποτελούμενος. 
Οὕτω δὴ νοείσθω ἡ τῆς ἴρεως σύστασις ἐν ταῖς σφο- 
δραῖς ὑετίαις, οἷον εἰς σημεῖον ἀφοδίας τῷ χόσμῳ 
παρεχομένης, μὴ πάλιν ἀποχλύζεσθαι χαὶ ὑδροφορεῖ- 
σθαι τὰ ὑπουράνια. Θήσω γὰρ, φησὶν ὁ θεὸς, ἐν τῇ 
γεφέϊῃ μου τὸ τόξον εἰς σημεῖον ὑμῖν. "Ἔστιν 
οὖν ὁ ἥλιος σιχύας δίχην ταῖς τῶν ἀχτίνων βολαῖς τὸ 
ὑγρὸν τῶν νεφῶν, ὥσπερ Ex σὠματός τινος ἐπισπώ- 
μένος, xaX ἀνέλχων τὸν ὑετὸν ὥσπερ ῥεῦμα ἐπὶ τὰς 
βάσεις φερόμενον. Τρίμορφος δὲ ἡ ἔρις, τὸ μὲν ἐρυ- 
θρὸν, τὸ δὲ ἀερῶδες, τὸ δὲ ποάζον ὑπάρχουσα χλοα- 
νὴ, τὴν εἰρήνην, χαὶ σοφίαν, χαὶ δύναμιν, χαὶ Λόγον, 
χαὶ Θεὸν τῶν ὅλων, ἐν αἵματι, χαὶ ὕδατ', xot πνεύ- 
μᾶτι, χόσμῳ ἐπιφοιτᾷν προμηνύουσα, ὕδατι μὲν τοῦ 
βαπτίσματος πᾶσαν χτίσιν διὰ τῶν Ἰορδάνου ῥείθρων 
πὸῦ αἴσχους ἀποχλύζοντα, Πνεύματι δὲ θείῳ τοὺς 
νοητοὺς καταποντοῦντα γίγαντας. Μετὰ ὃὲ τὸν πε- 
ρίγειον τῶν εἰδώλων xaX δαιμόνων χαταπνιγμὸν χαὶ 
ἀπόχλυσιν, τὸ δι᾽ αἵματος 
δοται,τῆς ἀληθοῦς ἴρεως 


σημεῖον σωτηρίας ἡμῖν δί- 
χαὶ εἰρήνης τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Λόγου, ὥσπερ ἐπὶ τύπῳ διὰ σαρχὸς ἀχταθέντος, Evap- 
γὲς σημεῖον ἴρεως xa ἀφοθίας χαταχλυσμοῦ δαιμό- 
νων ἡμῖν γενόμενος, &x τῆς ἐχείνων χαταιγίδος ἡμᾶς 
ἐπισπασάμενος, φάσχων: Ὅταν ὑψωθῶ ἀπὸ τῆς 
γῆς (ἐπὶ σταυρῷ δηλονότι), πάντας ἑλκύσω πρὸς 
ἐμαυτόν. Καὶ πάλιν φησίν: Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν ἐξ- 
οὐσίαν zaccir ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ" xaX τρεῖς ὑπάρχειν τού- 
του μάρτυρας, φησὶν ὁ ὑψηλὺς Ἰωάννης, τὸ αἷμα, καὶ 
τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ πνεῦμα, καὶ οἱ τρεῖς £v. εἰσι. Περὶ 
γὰρ τὴν ἐννάτην ὥραν χράξας ὁ Ἰησοῦς ἀφῆχε τὸ 
πνεῦμα τῆς ψυχῆς τὸ γὰρ θεῖον xo ἀψύχῳ τῷ σώ- 
ματι ἥνωτο" ὁμοίως χαὶ τῇ Ψυχῇ ἐνδημούσῃ &yaxé- 
χρατο. Ei yàp τὸ ἀέριον πνεῦμα ἀμφοῖν ξυνυπάρχει:, 
πολὺ μᾶλλον τὸ θεῖον ἑχατέρῳ τμήματι συνέσται, 
ἀδιαίρετον ὑπάρχον χαὶ ἄποσον. Λόγχῃ δέ τις νύξας 
τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, ᾿Βξῆιθεν αἷμα καὶ ὕδωρ " καὶ 
ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκε, xal ἀϊηθινή ἐστιν αὐτοῦ 
ἡ μαρτυρία, φησὶν ὁ ὑψηλὸς Ἰωάννης. Αἷμα χαὶ ὕδωρ 
τῆς θείας χαὶ ἀεννάου χρήνης ἐχδίδοται διὰ τὸν χρίνον- 
τα Πιλᾶτον χαὶ τοὺς ἐπιθοῶντας " "Apov, ἄρον, σταύ-- 
ρωσον αὐτόν * τοῦ μὲν ἀποῤῥυψαμένου (78) τῆς Κυ- 
ριοχτονίας τὸ αἷμα " τῶν δὲ ἀἁντεσπασμένων τὴν 
ἐχεῖθεν χατάχρισιν  Bodro αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν" ὅπερ χαὶ ἡμεῖς ἀξιερᾶ- 
στως φαμὲν, οὐ τῇ αὐτῇ ἐχείνοις διαθέσει. Ἐχεῖνοι 
γὰρ ὡς βροτὸν ἐσχόπησαν τὸν παρ᾽ ἡμῶν Θεὸν τῶν 
ὅλων προσχυνούμενον" ὥσπερ οὐχ οἱ σοφοὶ τῶν ἰα- 
τρῶν, τὸ Ex τῆς χορυφῆς ἐπὶ τὰς ὄψεις ῥεῦμα φερό- 
μενον ἀναχόπτουσι. διὰ τῆς ἴρεως τὴν ὑδάτων ἐπί- 


89} Joan. v, 8, 50 Joan. xix, 94. 5: ibid. 15. 


U$) | Αποῤῥιψαμέγου. Forte. ἀποῤῥυψαμένου. Epi. 
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υσιν, ὡς ἐπὶ τύπῳ τινὶ διατεινομένην τῷ ὑποχει- 

X » ὡς 1 i L 

μένῳ τοῦ ἡλίου δίχην σιχύας, διὰ τῶν ἀχτίνων τὰ 

νέφη συνάγοντος, χαὶ ὥσπερ χαυτῆρι τῷ θερμῷ τὰς 
( if p νερμῳ 

ὑδροχόους φλέθας ἀναξηραίνοντος. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIA. 

Τὸ μὲν ἀρχέγονον σχότος εἶπας τῇ διατάσει τοῦ 
οὐρανίου γεγονέναι σώματος, χαὶ εὖ ἔχει περὶ τούτου. 
Πῶς δὲ τὴν νύχτα ὁρῶμεν αὐτομάτως γινομένην, οὐ- 
δενὶ τόπῳ (19) ἐχτυπουμένην ; 

᾿Απόχρισις. 

᾿Ανωτέρω μὲν τὸν περὶ νυχτὸς ἀποδέδωχα λόγον " 
ἁμυδρᾷ δὲ xaX νῦν εἰχόνι χρησάμενος ἀποδείξω, μὴ 
αὐτομάτως αὐτὴν συνίστασθαι, μηδὲ ἔξω τῆς θείας 
χειρός. "Ὥσπερ γὰρ οἱ πύργοι ὑπὸ τῶν οἰχοδόμων 
ἐγείρονται, χαὶ τὰ λαξευτὰ ἣ χωνευτὰ ὑπὸ τεχνίτου 
χειρὸς διαγλύφεται, τὰ δὲ αὐτῶν ἀποσχιάσματα οὐχ 
ὑπὸ τεχνίτου γίνεσθαι πέφυχεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν παρ᾽ 
ἐχείνων γενομένων ἀποτελεῖται " εἰ οὖν xal θάτερα 
θατέροις τινὰ παρυφίστατα: τύπῳ τινὸς ἐχτυπούμενα, 
ἀλλ᾽ οὖν γε οἱ τύποι ἀπ᾽ ἀρχῆς ὑπὸ τεχνίτου χειρὸς 
γεγόνασι" xal ἡ νὺξ τοίνυν οὐχ αὐτομάτη συνίσταται, 
ἀλλὰ τῆς χέρσου ὑπάρχει ἀποσχίασμα, χαθὼς μιχρὸν 
ὕστερον ἀποδείξω, νῦν ἡμᾶς τοῦ χαιροῦ ἐπὶ τὴν 
θείαν τῶν μυστιχῶν τελετὴν συνωθοῦντος, χαὶ τοῦ 
θιάσου χαραδοχοῦντος. 


(79) Σέπῳ. Forte τύπῳ. Ep. 


AIAAOT OX 1". 


IIEYXIX PIE. 

Χθὲς τῆς ὥρας χατεπειγούσης, σήμερον ἡμῖν τὰ 
λείψανα τῆς τραπέζης ἐχείνης ἀπόδος, τὰ περὶ νυ- 
χτὸς ἡμῖν πλατυτέρως σαφηνίζων, χαὶ διὰ τί ἡ ἀρχέ- 
Ἴονος ἡμέρα, οὐ πρώτη παρὰ τῆς Γραφῆς εἴρηται, 
ἀλλὰ μία - ὅπερ ἁνοίχειον πρὸς τὰς ἐπιγόνους μοι 
φαίνεται. Εἰ γὰρ δευτέρα xoi τρίτη αἱ μετ᾽ αὐτὴν 
ὀνομάζονται, ἀχολουθότερον ἣν χατάρχουσαν αὐτῶν 
πρώτην χαὶ οὐχὶ μίαν λεχθῆναι. 


᾿Απόχρισις. 


Τὸ ἡμερονύχτιον μίαν φησὶν ἡμέραν, τί 
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ἐστέρῳ τοῦ παντὸς διαστήματος, τῶν εἰχοσιτ 

ὡρῶν τὸ χῦρος ἀπένειμεν. Οὕτω γὰρ φράζειν εἴ 
πολλαχοῦ ἣ θεία Πυχτὴ, ἐν τῇ ἀριθμήσει τοῦ χρόνου 
ἡμέρας ἀριθμοῦσα, οὐχὶ δὲ χαὶ νύχτας. 'Axoüzig δὴ 
ποῦ θείου μελῳδοῦ * AÍ ἡμέραι ἐτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς 
ἑδδομήκοντα ἕτη. Ioh τούτου ὃὲ Ἰαχὼδ ὁ πατριάρ- 
χης φησίν " Αἱ ἡμέραι τῆς ζωῆς μου μιχραὶ καὶ 
πονηραί. Πάλιν δὲ ὁ τῶν θείων μελῳδός φησι" Καὶ 
τὸ κατοικεῖν με ἐν οἴκῳ Κυρίου, πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας τῆς ζωῆς μου. Οὐ μὺν ἀλλὰ χαὶ ὁ θεῖος εὐαγ’ 
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9! Gen, 1, δ. 9* Psal, Lxxix, 10. 


DIALOGUS ΤΙ. , 
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universi hujus adoratur; prorsus ut. periti medici 
non recidunt à. vertice delatum ad. oculos fluxum, 
ita per iridem aquarum. infusionem velut in forma 
quadam extentam in subjecto sole, instar eueurbi- 
Qulie per radios nubes congregante, ac veluti calido 
cauterio aquam fundentes venas exsiccante, 
INTERROGATIO CXIV. 

Tenebras quidem primigenias dixisti per separa- 
tionem celestis corporis esse faetas, quod quidem 
recte dieitur. Quomodo vero noctem videmus spon 
te fieri, nulla forma expressam ? 

Responsio. 

Supra quidem de nocte rationem reddidi, et 
nunc obscura similitudine utens demonstrabo non 
fortuíto ipsam exstitisse, neque extra divinam ma- 
num. Quemadmodum turres ab :edificantibus ex- 
struuntur, et. sculpta vel conflata per artificis ma- 
num perpoliuntur; ab ipsis autem umbrze reddite 
non ab aitifice fieri solent, sed per ea qu:e ab illis 
facta surit efficiuntur. Proinde si alia quzdam cum 
aliis exsistere solent, forma alicujus expressa 
utique et formi ab initio manu opifieis fact:e. sunt, 
Ideoque nox quoque non per se exsistit, sed umbra 
terri est, quemadmodum paulo nost demonstrabo, 
quando nos modo ratio temporis ad peragenda 
sacra mysteria, sancto catu nos exspectante , 
compellit. 


DIALOGUS III. 


INTERROGATIO CXV, 


Quia tempus heri plus ::quo. nos urgebat, hodie 
nobis illius mens: reliquias exponito, quaque de 
noete tractanda veniunt, latius nobis edissere ; et 
quare dies illa primigenia non sit prima sacris in 
Litteris dieta, sed una *?. Id quod mihi minus con- 
venire videtur ad eas quie post orte sunt. Nam si 
secunda et tertia fuere, qu:e post istam nominantur, 
convenientius erat, cam qua harum erat exor- 
dium, primam, non unam, dici. 

Responsio. 


Diem eum nocte conjunctam, diem vocat auctor 
histor», potiorique parti totius intervalli viginti 
quatuor horarum, primas partes tribuit, Sie enim 
multis in locis divina pagina loqui consuevit, in 
supputatione temporis dies numerans, non noctes. 
Audis quid dicat divinorum ille carminum auctor : 
Dies annorum nostrorum. annos septuaginta ?* cene 
linent, Ante hunc. autem. Jacobus ille patriarcha 
inquit : Dies vite meg pauci el mali "ὅς. Rursus 
idem auctor divinorum cazminum inquit * Ut δας 
bitem in domo Domini omnibus diebus vite mea ?*. 


SEPSal  XX1I, 0; 


S. CIE 


Quin et divus inquit evangelista : Ante. sex 
Pasche venit Jesus in Bethaniam ?'.. Et Dominus 
ipse divinitus suos alloquens ait : Scitis post bi- 
duum actum. iri Pascha ?*. Quapropter quie nunc 
in specie narrationis tradita sunt, pro lege in se- 
quentibus habeantur : Et fuit, inquit, vesper et [uit 
mane, dies unus *? : cum dies jam aute precessisset, 
exslilil vesper, ex vespere vero nox, ex nocte au- 
qui per 
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dies 


tem mane, ubi jam unius diei finis est, 
viginti quatuor horas diei potiorem partem sili 
vindicat, subaudita videlicet. nocte sub appellatione 
diei, per viginti quatuor horas. Quo fit ut etiam 
tempore conversionum solis zsstivarum, quie sol- 
stitia vocant, noctem dies intervallis excedat. At 
tempore quod :equinoctio destinatum est, prorsus 
oporlet utrasque equales esse, vicissim a se invi- 
cemauferentes id quod deest. Sed et coeli facies, 
rursus ad eamdem reversa constitutionem, una dies 
merito appellatur; quemadmodum in terra fieri 
solet, ut interjecetum ab uno florum proveutu ad 
alium, tempus, annus vocetur. Quamobrem quoties 
vesper et mane secundum solis circuitum mundum 
oceupal, non in tempore majore quam unius diei 
spatio, significetur dies una cum nocte conjunctus, 
et Iuminarium ad. priorem constitutiónem reversio. 
Vel potius tribui plus debere mihi videtur illi ra- 
tioni, quie secreto. traditur. Quod nimirum qui 
temporis naturam fecit. Deus, in. mensuras ejus ct 
signa, dierum intervalla ordinaverit, ipsumque per 
heblomadem dimetiens, semper hebdomadem in 
semetipsam revolvi jubet, temporis hoc modo di- 
numerans motum, sicut hebdomadem rursus explet 
dies, septies in semetipsam revoluta. Id autem 
circularis est figura, a semetipso' incipere, οἱ in 
semetipsum desinere : quod scilicel etiam vi 
proprium est; et in semet ipsum reverti nusquam 
terminatum. Propterea caput temporis non primara 
dierum, sed unam nominavit, ut ipsa appellatione 
cognationem cum :zevo haberet. Quandoquidem enim 
unitalis, et ejus quod communionis ad aliud expers 
est, notam nobis ostendit, proprie et convenienter 
appellata est una, cum ipsa in seipsa per omne 
sseculum in seipsam revolvatur. 


INTERROGATIO CX VI. 


Et quonam pacto Lillerze sacre multa esse sa- 
cula demonstrantes, siecula. voeant szeculorum ? Et 
Davides in fine psalmi dicit : Confitemini Domino, 
celi, quoniam in omnia saecula. misericordia ejus ! ? 
Et rursus idem : Exaltabo te, Deus meus, rex meus, 
et benedicam nomen tuum in. seculum, et in secu- 
lum saculi ** Ecce tria saecula in centesimo quadra- 
gesimo quarto psalmo. Sed et iu iis quz dicuntur 
ἃ sacrorum ministris, Deo gratiarum actionem offe- 
rentibus, et imperium in omnia tribuentibus, hic 
proferri audimus : Imperium et regnum, et potestas. 


"! Joan, xn, 14. 


*5 Matth. xxvi, 9. 


9? Gen, 1, 


(80) 'AraxvazAove(at, xd. uv. Leg. ἀναχυχλοῦ- 
αι, χαὶ πάλιν, vel ἀναχυχλου μένην, πᾶλιν, Epir. 
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ελιστής φησιν "Πρὸ ὃξ ἡμερῶν cov Πάσχα ἡ 1θεν 
Ἰησοῦς εἰς Βηθανίαν. Αὐτὸς δὲ θεηγορῶν, φησίν" 
Οἴδατε, ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ Πάσχα γίνεται. 
Ὡς τὰ νῦν ἐν ἱστορίας εἴδε. παραδοθέντα, νομοθεσία 
ὑπάρχει πρὸς τὰ ἑξῆς - 


τ 
Ἷ 
ὁ 


Καὶ ἐγένετο, φησὶν, ἑσπέρα 
καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα μία: δηλονότι προῦπαρ- 
χούσης τῆς ἡμέρας ἐγένετο ἑσπέρα, ἐκ δὲ τῆς ἐσπέ- 
ρας, νὺξ, ἐκ Oi τῆς νυχτὸς πρωΐ, ἔνθα περατοῦτα! ἡ 
μἱὰ ἡμέρα, διὰ τῶν τεττάρων χαὶ εἴχοσι ὡρῶν τῆς 
μιᾶς ἡμέρας τὸ χῦρος ἔχουσα, συνυπαχουομένης δη- 
λονότι τῆς νυχτὸς τῇ ἡμέρᾳ διὰ τῶν εἰχοσιτεσσάρων 
ὡρῶν. “Ὥστε xai ἐν ταῖς τροπαῖς τοῦ ἡλίου συμθαί- 
νει ταύτην ἐχείνης ὑπερθαίνειν τοῖς διαστήμασιν. 
᾿Αλλὰ τότε ἀφωρισμένῳ χρόνῳ τῆς ἰσημερίας, δεῖ 
πάντως ἰσομοίρους τυγχάνειν ἀμφοτέρας, ἀντισπωμέ- 
νας παρ᾽ ἀλλήλων τὸ λεῖπον. Καὶ $ τοῦ οὐρανοῦ δὲ 

ὄψις ἐπὶ τὴν αὐτὴν πάλιν ἀποχατάστασιν, μία ἡμέρα 
εἰκότως προσαγορεύεται " ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῆς χέρσου 
γίνεσθα: πέφυχεν, ἐχ τῆς αὐτῆς ἀνθοφορίας ἐπὶ τὴν 
αὐτὴν; ἐνιαυτὸν ὀνομάζεσθαι. “Ὥστε οὖν ὁσάκις ἑσπέρα 

ai «put χατὰ τὴν τοῦ ἡλίου περίοδον ἐπιλαμβάνει 
Ὁ χόσμον, μὴ bv πλείονι χαιρῷ, ἀλλ᾽ ἐν μιᾶς ἡμέ- 
ρᾶς διαστήματι σημαίνεσθαι τὸ ἡμερονύχτιον, χαὶ 
τὴν αὐτὴν τῶν φωστήρων ἀποχατάστασιν " ἢ μᾶλλον 
[ἢ] χυριώτερός μοι δοχεῖ ὁ ἐν ἀποῤῥήτοις παραδιδό- 
μενος" ὅτι ὁ τὴν τοῦ χρόνου φύσιν χατασχευάσας 
Θεὸς, μέτρα αὐτῷ χαὶ σημεῖα τὰ τῶν ἡμερῶν ἔταξε 
διαστήματα: χαὶ ἑθδομάδι αὐτὸν ἐχμετρήσας, ἀεὶ 
τὴν ἑθδομάδα εἰς ἑαυτὴν ἀναχυχλοῦσθαι χελεύει, ἐξ- 
αριθμῶν τοῦ χρόνου τὴν χίνησιν * τὴν ἑύδομάδα δὲ 
εἰς ἑαυτὴν ἀναχυχλοῦσθαι, πάλιν (80) ἐχπλη ροῦν τὴν 


μίαν ἡμέραν, ἑπτάχις αὐτὴν εἰς ἑαυτὴν ἀναστρέφου- 
σαν. Τοῦτο δὲ χυχλιχὸν ὑπάρχειν σχῆμα, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 


ἄρχεσθαι, χαὶ εἰς ἑαυτὸ χαταλήγειν " ὃ δὴ χαὶ τοῦ 
αἰῶνος ἴδιον, xal εἰς ἑαυτὸν ἀναστρέφειν μηδαμοῦ 
περατούμενον. Διὸ τὴν χεφαλὴν τοῦ χρόνον, οὐ πρώ- 
τὴν ἡμερῶν, ἀλλὰ μίαν ὠνόμασεν, ὅπως τῇ προστγο- 
pix τὸ συγγενὲς ἔχῃ πρὸς τὸν αἰῶνα. Τοῦ γὰρ μο- 
ναχοῦ χαὶ ἀχοινωνήτου πρὸς ἕτερον τὸν χαραχτῆρα 
δειχνῦσα, οἰχείως xal προσφυῶς προσηγορεύθη μία, 
αὐτὴ ἐν ἑαυτῇ διὰ παντὸς αἰῶνος ἀναχυχλουμένη εἰς 
ἑαυτήν. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΙζ'. 


Καὶ πῶς ἡ Γραφὴ πολλοὺς αἰῶνας ἐμφαίνουσα, 
λέγει αἰῶνας αἰώνων ; xaX Δαβὶδ πρὸς τῷ τέλει τοῦ 
ψαλμοῦ φησιν: Ἐξομοιϊογεῖσθαι (81) τῷ Κυρίῳ τοῦ 
οὐραγοῦ, ὅτι εἰς πάντας τοὺς αἰῶγας τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ ; xal πάλιν ὁ αὐτός - Ὑψώσω σε, ὁ Θεὸς ὁ 
βασι.ϊεύς μου, καὶ εὐ-ογήσω τὸ ὄνομά cov εἰς 
τὸν αἰῶνα, xal εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος; ᾿Ιδοὺ 
τρεῖς αἰῶνες ἐν τῷ ἑχατοστῷ τεσσαραχοστῷ τετάρτῳ 
ψαλμῷ. ᾿Αλλὰ χαὶ τῶν παρὰ τῶν ἱερέων ἀχούομεν τῷ 
Θεῷ εὐχαριστίαν ἀναφερόντων, χαὶ τὸ κράτος xax 
πάντων ἀπονεμόντων, ὅτε φασί" Τὸ χράτος, καὶ ἡ 


! Psal. cxxxv, 90. 3 Psal. σχεν, 4. 


(81) Ἐξομοιϊογεῖσθαι. Leg. ἐξομολογεῖσθε. Ip. 
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BacAela, καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς, 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, vov καὶ 
Cel, καὶ elc τοὺς αἰῶνας τῶν alóror. ᾿Αμήν. 

᾿Απόκρισις. 

bo» οὐχ Ex τούτων πολλοὺς αἰῶνας ἀριθμεῖν πα'- 
δευόμεθα, ἀλλὰ χαὶ ἀμείψεις πραγμάτων χαὶ χατα- 
στἄσεων, οὐ περιγραφὰς δὲ χαὶ πέρατα, ἣ διαδοχὰς 
Ἡμέρα γὰρ Κυρίου μεγάλη καὶ ἐπιφανὴς, 
Ἵνα τί ὑμῖν ζητεῖν 


αἰώνων. 
φησὶν ὁ προφήτης " xal πάλιν, 
τὴν ἡμέραν Κυρίου; καὶ αὕτη σκότος, καὶ οὐ 
φῶς " σχότος δηλονότι τοῖς ἀξίοις, ἐπεὶ ἀνέσπερον xal 
ἀδιάδοχον τὴν ἡμέραν ἐχείνην οἶδεν ὁ λόγος * ἣν καὶ 
ὀγδόην ὁ τῶν θείων μελῳδὸς προσηγόρευσεν, Ὑπὲρ 
τς ὀγδόης ἐπισημάνας τῶν ἑαυτοῦ ψαλμῶν (8l), 


"Ὑπὲρ κιηρογομούσης, ὡς ταύ- 


Ἔρον Oi, γραφῇ, 
τῆς χαὶ μόνης τὰς λοιπὰς δας ἐν αὶ ἡμέρας, 
xotg ἀπεράντοις χαὶ ἀτμήτοις διαστήμασι, “ὸ δὲ 
ἀναδησαμένης, διὰ τὸ ὑπερτε- 
τούτου χύ- 


χατὰ 1 
ρεῖν χαὶ 
γλου. στε χἂν ἡμέραν ἾΡΟΣ x&v αἰῶνα, τὴν αὖ- 
«fj» φημι ἔννοιαν. Εἴτε γὰρ ἡμέρα εἴη, μία ἔσται, 
xai οὐ πολλαί" εἴτε αἰὼν προσαγορεύων (82), μονα- 
χὸς ἂν εἴη καὶ ἀπέραντος. Πρὸς τὴν μέλλουσαν οὖν 
ζωὴν ἀνάγων ἡμῶν τὴν ἔννοιαν, μίαν ἔγραψε τὴν 
εἰχόνα τοῦ παντὸς αἰῶνος Μωσῆς ὁ ἱεροφάντης, τὴν 


πάντων χῦρος 
ἔξω χεῖσθαι τοῦ ἑθδοματιχοῦ 


ἀπαρχὴν τῶν dis ue τὴν ὁμήλιχα τοῦ φωτὸς, τὴν 
θείαν χαὶ σεπτὴν Κυριαχὴν, τὴν τῇ ἀναστάσει τοῦ 


Κυρίου τετιμημένην. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΙΖ'. 

Ἐπε!:δὴ λέγουσί τινες ἐπαοιδίαις χαὶ γοητείαις τὴν 
σελήνην χατάγεσθαι οὐρανόθεν» χαὶ τὸ πλεῖστον μέ- 
pos τῆς ἀνθρωπότητος τῇ φήμῃ ταύτῃ χρατηθὲν, σί- 
δηρον χαὶ χαλχὸν χρούοντες, ὥ ὑσπερ ἐν ἐχστάσει γε- 
νομένην τῷ ἤχῳ, τῆς πλάνης αὐτὴν ἐπανάγεσθαι νο- 


μίζουσιν. 
Ἀπόχρισις. 
Μῦθοί τινες χαταγέλαστοι ὑπὸ γραῶν χωθωνιζο- 
μένων πάντη διεδ' Püngdy pipicuc dad PCR 


ἀπονοίας ὑπάρχον μοι Goxct 
τὸν θεῖον 1; HU M MA μελῳδὸν, ἄδοντα" 
καὶ ἀστέρας ἃ σὺ ἐθεμελίωσας. 


Σελήνην, 

Ποῖος δὲ ἄρα τόπος 
χατασπασθεῖσαν αὐτὴν ὑπεδέξατο; "Hg δι’ ἀμυδρᾶς 
εἰχόνος ἀποδείξω τὸ μέγεθος τοῖς εἰχαιοθούλοις - Ai 
χατὰ τὴν οἰχουμένην πόλεις πλεῖστον ἀλλήλων δι- 
εστῶσαι ταῖς χατὰ τὴν ἑῴαν χειμέναις χαὶ τὴν ἐσπέ- 
ρᾶν, χαὶ διαφόροις τῆς χέρσου δυμοτομίαις χαὶ ὄχθαις, 
3 iua πᾶσαι τὸ σεληνιαἴον φῶς ὑποδέχονται, 


ὅπερ τοῖς ἀρτέφροσιν ἱκανὸν πάσαις αὐτὴν ἀντιπρό- 
σωπον xai ὑπερμεγέθη τυγχάνειν. Εἰ μὴ γὰρ οὕτως 


fw, πάντως ἂν τοὺς ἐπ᾽ εὐθείας χατεφώτισε μόνους, 
τοῖς δὲ τὸ εὖρος αὐτῆς ὑπερπίπτουσιν ἐγχεχλιμέναις 
παραθέουσα, προσέθαλοεν 


* Psal. 


αὐγαῖς, διὰ τῶν πλαγίων 
* Joel n, 1 sec. LXX. * Amos v, 18. 


81*) Τῶν... ψαμμῶν. Anne τὸν... Ψαλ 
yap Y 


uóv? 
Enir. 


Parnor. Gn. XXNXVIII, 


DIALOGUS iil. 


vis. 45x. 
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et gloria. Patris, et Filii, et Spiritus. sancti, nunc et 

semper, et in secula seculorum. Amen. 
Responsio. 

At ex istis non docemur multa numerare s 
seid et mutationes rerum et statuum, 
scriptiones et terminos aut suceessiones siveulorum. 
inquit pro- 


icula, 
non cireum- 
Dies enim. Domini magnus οἱ illustris, 
pheta ?, Et iterum : At quid. vobis prodest querere 
diem Domini ? etiam ipsa erit caligo, non lux *. Ca- 
ligo scilicet iis qui sie merentur, siquidem absque 
vespere ac successione diem illam fore scimus, 
quam et octavam divinorum carminum auctor ap- 
pellavit : Pro octava psalmos suos inscribens 5. 
Alium item psalmum inscribit : Pro ea qua here- 
diiatem accipit * : quasi hie sola reliquarum die- 
rum sit hzeres, per infinita et expertia sectionuni 
ullarum spatia cunctarum rerum imperio redimita : 
propierea quod superior sit, et extra. septenavium 
hunc eireulum posita. Quamobrem sive diem appel- 
lavero, sive s:eeulum et ::vum τ eodem. utrumque 
proferetur intellectu. Sive enim dies fuerit, 
erit, et non multe; sive sieculum appelletur, uni- 
cum quid fuerit, et absque termino. Ad futuram 
igitur vitam subducens nostrum intellectum, unam 
diem dixit interpres ille rerum sacrarum Moses, ut 
qui sit imago totius :eternilatis, primitize dierum, 
cowva lucis, 


una 


divina denique ac veneranda illa Do- 
miuica, qu: etiam ex Domini resurrectione hono- 
rem peculiarem est consecuta. 

INTERROGATIO CX VII. 

Quomodo dicunt aliqui, incantamentis et. prz- 
stigiis lunam calo detrahi? Maxima certe generis 
humani pars hujus rei fama persuasi et occupati, 
ferrum et :es pulsando, tanquam e potestate egres- 
sam per strepitum ab errore liberari putant. 


lesponsio. 

Fabule quzedam ridicule ab aniculis somnianti- 
bus ubique disseminate sunt, quarum delirium est, 
imposturis quibusdam propria sede lunam moveri, 
οἱ δὰ ipsam terram ferri et. contrectari. [ἃ quod 
omnis absurditatis et. extreme 
refutare mihi, divinorum ille carminum auctor vi- 
detur, cum canit: Lunam et stellas tu [undasti 7, 
Qualis autem locus, quiso, detractam ipsam un- 
quam excepit? cujus exili quadam imogine magni- 
tudinem vanis illis hominibus demoustrabo. Quz 
per orbem terrarum sunt urbes, plurimum a se 
invicem secundum orientalem et. occidentalem pla- 
gam dissite sunt, ac diversis viarum sectionibus 
editisque. locis sejuncte. Nihilominus zqualiter 
omnes lunare lumen suscipiunt, ld quod cordatis 
sufficit, omnibus ipsam urbibus obversam, et exi- 
mise maguitudinis esse. Nisi enim sie comparata 
res foret, 


demeniiz plenum 


omnino eos illustraret solos, qui recta 


€ Psal. y; d.. "zPsal; yu, d. 


(82) Αἰὼγ: προσαγορεύων. Fort. αἰῶνα προταγα» 
ρεύσω. Ip. 
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ipsi opponerentur : qui vero ad latus sili essent, 
eos inclinatis. depressisque radiis oblique pr:eter- 
currens tantum attingeret, Non minus enim alia 
ratione eadem. de hae declarabuntur. Si quando 
igitur ab excelso. montis vertice campum conspi- 
ceres ingentem et planum, quantze, obsecro, magni- 
tudinis esse libi viderentur boum juga? quant», 
aratores? quant;, bubuleus aliquis eum mille 
bloum armento, aut innumerus agnorum grex ad 
paludem balans? quante, ferociens equorum ar- 
mentum, et in pratis exsultans? An non tibi for- 
micis exiliores viderentur ? Quod si etiam e specula 
vel aliquo. colle ad amplissimum pelagus conver- 
sus, defixos in mare oculos conjiceres, quanta 
tibi magnitudinis esse viderentur insule vel 
maximi? quante, onerata quiepiam infinitis mer- 
cibus navis eum albis velis czeruleo invecta mari? 
An non quavis eolumba exiliorem tibi speciem 
aspectumque exhiberet, visu in aere absumpto, et 
evanescente ob intervallum, quo minus accurate 
ipsam oculus comprehendat? Itidem nonnullis in 
locis montes sunt. maximi, qui in profunditatibus 
ambiuntur per convalles, et torrentium alveis cin- 
guntur, ad quorum eminentias levis fluxusque visus 
fertur, et solam attingit superficiem , eum inter- 
jacentes concavitates penetrare et inspicere propter 
imbecillitatem nequeat. An non etiam quadrat, et 
ad nubes altitudine pertingentes turres, humiles et 
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ἄν. Οὐδὲν ἧττον xal ἑτέρως τὰ περὶ ταύτης σαφη- 
νισθήσεται. Εἴποτε οὖν ἀφ᾽ ὑψηλῆς ἀχρωρείας πεδίον 
ἐθεάσω πολὺ χαὶ ὕπτιον, ἡλίχα μέν σοι τῶν βοῶν 
χατεφάνη τὰ ζεύγη; πηλίχοι δὲ οἱ ἀροτῆρες, ἣ σὺν 
τῇ χιλιόμθῃ ὁ βουχόλος, ἣ τὸ μυρίαμνον ἐπὶ τοῦ ἕλους 
βληχόμενον ; πηλίχη δὲ ἡ τῶν ἵππων ἀγέλη γαυριῶσα, 
χαὶ ἐπὶ τῶν λειμώνων σχαίρουσα ; εἰ μή σοι μυρμῆ- 
χων ἀμυδρότεροι ἔδοξαν ; Εἰ δὲ x ἀπὸ σχοπιᾶς ἣ 
γεωλόφου τινὸς ἐπὶ μέγιστον πέλαγος τετραμμένος, τῇ 
θαλάττῃ τὰς ὄψεις ἐπέθαλες, jM xat μέσαι (827) ἔδοξαν 
τῶν νήσων αἱ μέγισται; πηλίχη δέ σοι ὡράθη μία 
ὁ) ὑπὲρ 
χυανῆς ποντοποροῦσα θαλάσσης; εἰ μὴ πάσης περι- 
στερᾶς ἀμυδροτέραν σοι τὴν ἱστορίαν παρέσχετο, 
ἐνδαπανωμένης τῷ ἀέρι τῆς ὄψεως, xal ἐξιτηλουμέ- 
νης τῷ διαστήματι, πρὸς τὴν &xptOT, χατανόησιν; 
Ἤδη δέ που χαὶ τῶν ὀρέων τὰ μέγιστα, βαθείαις 
ἐῤῥιγμένα (85) φάραγξιν xax χαράδραις περιφέρεται" 
xaX λεία ἡ ὄψις ὑποτίθεται, ταῖς ἐξοχαῖς ἦτο ἐπιφα- 
νείαις προσθάλλουσα μόναις, ταῖς δὲ μεταξὺ χοιλότη- 
σιν ἐμθῆναι χαὶ ἐναθρῇσαι δι᾽ ἀτονίαν μὴ δυναμένη. 
Οὐ δὲ τετράγωνοι χαὶ νεφομήχεις τῶν πύργων, 
χθαμαλοί τε xo ἐμπερεῖς (85) δοχοῦσι πολλοῖς τῷ 
Ὥστε εἰ μὴ παμμέγεθες ὑπῆρχε τὸ σε- 


» 
τῶν μυριοφόρων ὁλχάδων, Asuxoig ἱστίοις 


διαστήματι; 
ληναῖον σῶμα, οὐχ ἂν DE πᾶσι πάντοθεν ἰσοφαὴς 
εὕρει τ δευτεροῦσα, 
τοντοποροῦσι, 


ἐφαίνετο, τῆς ei fee 
ἐναργῆ ἅμα xai τ τ τ ταύτης πὶ 
ποῦ μεγέθους τὴν ὄψιν παρεχομένη χαὶ αὐγάζουσα. 


rotundi multis videntur vatione intervalli? Proinde nisi eximie magnum sit lunare eorpus, non sane simi- 
liter omnibus ubique simili luce conspiceretur, amplitudine sua universze terr: non cedens, simulque ma- 
nifestam et his qui procul a terra in mari navigant, magnitudinis speciem praebens, et radiis suis lucens. 


INTERROGATIO CXVIII. 

Quid igitur sibi vult, quod sanguinea fit aliquo- 

lies, et variatur atque dissipatur ? 
Responsio. 

Equidem hoc aspectu puto bellicas effusiones 
sanguinis significari, aut per subvectionem obfu- 
scali ἃ lerra. aeris turbidam reddi ejus lucem et 
splendorem, variarique per pulverem hunc speciem 
ipsius, donee proveeta pulverulentum falieinosum- 
partim enim pinguis et densa, 
partim adusta et cinerea est terra, nonnullis in lo- 
cis denique crassior et gravior est. Unde videtur, 
pulvere cireumdatam lunam mutari. Sepe quidem 
lieri videmus, ut fumi exhalatio, vel pulvis nimius 
aliquid apud nos obscuret, et procella vel nebula 
solares radios hebetet. Vel potius causa omnium 
est evidentissima, quo: cum soror sit solis, et ejus- 
dem matris Sapientiw filia, nempe Christi, non fe- 
rat quie inferuntur ipsi ab impiis contumeliz, 
quemadmodum et sol idem in suo diurno cursu 
demonstravit caligine puniens vesanam Judzorum 
et Deum necantem phalangem, contractioneque ra- 
diorum fugiens, ne aspiceret creatorem suum ligno 


quelocum evaserit : 


(82"*) Méca. Forte μέν cox. EpiT. 

(85) ᾿Εῤῥιγμένα. Forte ἐῤῥηγμένα, vel ἐῤῥηγμέ- 
ya:c. Ip. 

(35) ᾿Εμπερεῖς. Anne &| egets; Ip. 

(94) Alpofpotac. Al. αἰμοῤῥύας. Sic οἵ sub ini- 
tium sequentis Interrogat, ΟΧΙΧ, ἀποφυτῶσαν pro 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΙΗ΄. 

Τί οὖν βούλεται τὸ ὕφαιμον αὐτὴν πολλάκις γί- 
νεσθα!, χαὶ ἀλλοιοῦσθαι xaX σχορπίζεσθαι; 

᾿Ἀπόχρισις. 

Τῷ σχήματι τούτῳ οἶμαι, πολεμιχὰς αἰἱμοῤῥοῖας 
(84) σημαίνεσθαι, ἣ τῷ ἀναῤῥιπισμῷ τοῦ ἀπὸ γῆς 
αἰθαλομένου ἀέρος ἐπιθολοῦσθαι αὐτῆς τὴν φαῦσιν 
χαὶ πα μπρόνητα: xa ἀλλοιοῦσθαι τῷ yoi τὴν ὄψιν, 
μέχρις ἂν διιππεύουσα, ἔξω τοῦ ἐχχόνου (84*) χαὶ αἰ- 
θαλώδους τόπου γένηται. lH μὲν γὰρ πίων χαὶ παχυ- 
τέρα, πὴ δὲ διαχεχαυμένη xal τεφρώδης, ἑτέρωθι 
δὲ ὑλιχὴ xoY βαρυτέρα ἣ χέρσος πέφυχεν. Ὅθεν 
δοχεῖ μοι, χονιζομένην αὐτὴν ἀλλοιοῦσθαι" πολλάχις 
δὲ, καὶ χαπνοῦ ἀναθυμίασις, ἣ χόνις πλεονάζουσα, 
τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἡμαύρωσε, xai χαταιγὶς ἣ ὁμίχλη τὰς 

ἡλιαχὰς ἀχτῖνας ἡμόλυνεν. Ἢ μᾶλλον τὸ πᾶν- ἐναρ- 
οἷον, ἀδελφὴν τυγχάνουσαν τοῦ Ἰοῦς χαὶ 
ὑτοῦ μητρὸς τῆς Σοφίας, Χριστοῦ, μὴ φέρειν 
τὰς εἰς a):5y8 δρωμένας ὑπὸ τῶν ἀθέων ὕθρεις " ὅπερ 
ἐχεῖνος ἐν τῷ xa αὐτὸν ἡμερινῷ δρόμῳ ἐπεδείξατο, 
σχότῳ παίων τὴν φρενίτιδα χαὶ Θεοχτόνον Ἰουδαίων 
φάλαγγα, τῇ συστολῇ τῶν ἀχτίνων φεύγων ἱστορῆσαι 
ποιητὴν ξύλῳ χαθηλούμενον τῷ προσλήμ- 


γέστερον * 


ἀποφοιτῶσαν ex solemni permutatione ot οἱ v, ut 
advertit Cotelerius Monum. Eccl. Gr. Vom. 11, pag. 
558, permultis in hanc sententiam veterum scripto- 
rum locis in medium adductis. 

(84) "Exxórov. Forte ἐγχύνου, pulverulentus 
ἔνι. 
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μᾶτι, Ῥοῦτό μοι δοχεῖ 
pus du τῆς φαίναχος, τὸν ἀδελφὸν μιμουμένης, 


qX δόρατι ἀμυσσόμενον. 


ἐν τῷ xaT αὐτῆς νυχτιαίῳ δρόμῳ, τῶν ἐπὶ τύμθους 
xai ϑωμοὺς αὐτομολούντων γοήτων, χαὶ τῶν ἐχεῖ τολ- 
ΑΝ ενὼν μιαιφονιῶν χαὶ παιδοσφαγιῶν, χαὶ σπλάγ- 
χνων οἰχείων χατατομῶν, ὧν ἐπὶ τῶν ἡπάτων σπαι- 
*Qvy τὸ 


φησί" 


ρόντων οἱ μιαιφόνοι τῷ αἵματι χραίνονται. 
ἄθεον εἰχότως ἐχτραγῳδῶν Δαθὶὸ ὁ 0 


εσπέσιος, 


Καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις, καὶ ἐξέχεαν" αἷμα ἀθῶον, 
αἷμα υἱῶν αὐτῶν xal θυγατέρων ὧν ἔθυσαν τοῖς 
γλυπτοῖς Xar«ady * xaX μεθ᾽ ἕτερα τὸν ἀμητὸν αὖ - 
τοῖς τῶν οἰχείων σπερμάτων φησί" Kal ὠργίσθη 
θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν Aaór αὐτοῦ, καὶ ἐδδειιύξατο 
τὴν κιηρογομίαν'" αὐτοῦ. Ἐπεὶ οὖν xoi νῦν πλεῖ- 


στοι τῷ Ἑλληνιχῷ ζόφῳ ἐπισχοτούμενοι, χαὶ λελ 
ντες, ὶ 


θότως τῇ προγονιχῇ πλάνῃ ὑποχύπτον χα 


ὶ 
πάλαι τῶν λογισμῶν μιαιφονίᾳ, ἐπὶ γεωλόφοις, ἣ χαὶ 
τύμθοις, J| μνήμασι νύχτας (89) ἀποσχολάζοντες. 


χνίσσα:ς xai αἴμασι τοὺς He i ραπεύοντ 


BL 


τες, 


οἴχο! ποτνιώβενοι ἐφ᾽ οἷς xp. ... «- μέντοι καϑιεμένη 
ἡ φαίναξ αὑτὴν ἰλυγγιᾷ χαὶ xs εἰ xai συγχαλύπτε- 
ται, τῷ νέφει ἐνδύνουσα, χαὶ ἁπαξιοῦσα ἐπιθαλεῖν 


«οἷς ἀναξίοις τὸ φάος, xav' εἰχό 
ὥσπερ ἐξ ἀπόπτου ἣ ἀχρωρείας 
λοιώσει ἐπιδοῶσα, χαὶ σχότῳ παίουσα xat εἴογουσα 
ποὺς μιαιφόνους τοῦ ἀθέου δράματος. 


να τοῦ ἀδελφοῦ" 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΙΘ'. 


Εἰ οὐχ ἀνόμοιος ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τῷ Πατρὶ xa 


εῷ, ἄλλ᾽ ἴσος χατὰ πάντα xai ὁμότιμος, xao τῆς 


t 
ἄγει 


ἐγει, ᾿Εγώ εἰμι ἡ ἄμπε- 
γεωργός ; Οὗ γὰρ [ἢ] αὐτὴ 
φύσις ἐστὶ γεωργοῦ xol ἀμπέλου" ἢ μὲν γὰρ ὑπάρ- 
χε: λογιχὴ xoi ἔμψυχος, 1j ὃὲ ἄλογος χαὶ ἄψυχος. 

᾿Απύόχκρισις. 

Οὐχ ἐπαινῶ σὴν ἀστατοῦσαν τὴν ἀγχίνοιαν, χαὶ 
“ολλάχις ἕξω τῶν TER BEY ἀπος 
ἀλλοχότῳ πεύσει με διαστ 


αὐτῆς φύσεως, πῶς αὐτὸς 
Joc, καὶ ὁ Πατήρ μου ὁ 


φοιτῶσαν, χαὶ τῇ 
ρέφουσαν. Kot εἰ μὲν βου- 


Ext vtt γινωσχόμενος" ei ὃ 


, 


λόμενος τοῦτο ποιεῖς, 
ἁπλῶς τὰ φυύμενα τῇ διανοίᾳ προφέρεις, συγγνώμην 
ἔχε, χάμοι τὰ 


πίστε: 


ταύτην δωρούμενος. Τὰ δὲ Χ (ριστιανῶν; 
x pasóventit xai o) συλλογισμοῖς, δι᾽ ὧν οἱ 

ἐξετινάχθησαν. "Apa γὰρ Παῦ- 
λος xaX, ᾿Απολλὼς ἑτέρας ὑπῆρχον παρὰ τὴν Ἐχχλη- 
σίαν φύσεως ; Γράφε: γὰρ τῷ θεάσῳ τῆς Ἐχχλησίας 
ὃ ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν - ᾿Εγὼ ἐφύτευσα, ᾿Αποι1.Ἰὼς 
éxóci ev, ἀν1.1᾽ ὁ Θεὸς ηὔξανεν. ἾΔρ᾽ οὖν ἅψυχος 
καὶ ἄλογος ἢ Ἐχχλησία ὑπὸ Παύλου cuz 
᾿Απολλῷ ποτιζομένη τῇ τῶν ἐντολῶν ἀρδείᾳ xal 


ἐνιδρύσει:; 


3 
πλεῖστοι! τῶν φρενῶν 


ευομένη χαὶ 


. 

IIEYXIX ΡΚ'. 
Διατί προέδωχεν ὁ Θεὸς τὸν Ἰὼδ τῷ διαθδόλῳ, 
A A ἈΝ 2. "A P M a , - t. c 
αὐτὸς μαρτυρῶν αὐτοῦ τῇ δικαιοσύνῃ xax τῇ ἀληθινῇ 
? ibid. 40. 


(89) Nóxzac. Forte νυχτός. Ἐριτ. 


8 5 5 
Psal? ον 37, 98. Joan. xv, 


οὐρανόθεν τῇ ἀλ- 


DIALOCGUS 1Π- 


1; 
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clavis affixum ratione assumpti, et hasta. vulnera- 
tum. ldem ergo mihi videtur agi a luna fratrem imi- 
tarte, dum tempore nocturni eursus ejus ad 865 
pulera et aras eunt prstigiatores, et illic. perpe- 
trantur c:édes ac puerorum maetationes, el visce- 
rum propriorum dissectiones, quorum sanguine 
pslpitantibus adhue jecinoribus impii parricidze 
polluuntur. Quorum impietatem non abs re tragice 
velut exponens Davides ille divinus, inquit : Ft 
maclaverunt filios suos et filias suas demoniis : et 
eff uderunt sanguinem. iunoxium, sanguinem filiorum 
suorum et filiarum, quem immolaverunt sculptilibus 
Chanancorum ὃ. Et post alia, messem ejus semenlis 
ipsis indicans, ait : ££ iratus. est. [urore. Dominus 
super populum suum, et abominatus est hereditatem 
suam?. Quandoquidem igitur nunc quoque plurimi 
gentilitia caligine involuti, elanculum majorum 
suorum errori se submittunt, priscam eozitatio- 
num cidem in collibus aut sepuleris aut. monu- 
mentis noctu exercent, nidoribus et sanguine d:- 
mones venerantur, quos ipsos etiam domi supplices 
adorant : idcirco luna, quanquam se non dimittat, 
pro dolore tamen xstuat, exhorvet, abiit sese, nu- 
bem induens, fratris exemplo. splendorem suum 
indignis largiri dedignatur, ecelitus velut ex aliqua 
specula vel sublimi loco, per ipsam immutationem 
sui clamans et caligine puniens atque coercens ho- 
micidas ab impio facinore 


INTERROGATIO CXIX. 


Si non est inzqualis Dei Filius Deo et Patri 
sed par in omnibus, et ejusdem honoris ejusdemque 
nature, quomodo inquit ipse : Ego sum vilis, et 
Pater ineus agricola '^? Non enim eadem natura est 
vitis et agricole, cum hxcquidem sit rationalis et 
animata, illa vero rationis expers et inaninia. 

Responsio. 

Non laudo tuam inconstautem sagacitatem, qua 
multum et extra propositum exorbitat, et. aliena 
quistione me distrahit. Et si quilem volens id 
facis, agnoscito me hoc animadvertere. Sin vero 
simpliciter in mente genita profers, veniam tibi 
dari scito, quam et mihi vicissim benigne largie- 
ris. Christianorum. quidem certe dogmata fide con- 
tinentur et. fuleiuntur, non ratiocinationibus, per 
quas plurimi prorsus mentem amiserunt. Num enim 
divers:e Paulus et Apollos erant, respectu. Ecclce- 
sie, nature? Seribit enim sacro cctui Ecclesiz 
mentis intellizentia sublimi proditus ille Aposto- 


lus : Ego plantavi, Apollos rigavit, ac. Deus zncre- 
mentum dedit, Num igitur inanima et rationis 
expers erat Ecclesia a Paulo plantata, et. ab Apollo 
rigata, per jirrisationem et insitionem | przce- 
ptorum? 


INTERROGATIO CXX. 
Quare Deus diabolo Jobum tradidit, cum tameu 
ipse testimonium illius justitite perhibeal, et vera 


Ib TeGoreum 6. 
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8tque irreprehensibili vivendi rationi ? Simul da 
veniam non coh:renti cum superioribus interro- 
gationi. Non enim tentandi gratia hoc facio. 
Responsio. 
sed quie ipsius erant, non tradidit, 
sed concessit, exercens Jobum ipsum od fortitudi- 
nem, et abducens per res luteas carnis expertem 
adversarium ἃ tentatione hominis justi. 
INTERROGATIO CXXI. 

Recte dixisti, non ipsum, sed qui ipsius erant, 
teadita fuisse. Quid igitur? an non ipse erat qui 
vermibus perfodiebatur, et ab eis comedebatur, et 
saniem testa radebat? 

Responsio. 

Minime per corporea vulnera Lkedebatur animus: 
nec vermes, licet vtrem perforarent, intus reposi- 
tum thesaurum adoriri poterant. Non enim corpus 
Jobus erat, sed Jobus erat ipsa vis animi rationis 
particeps; Jobi vero, corpus; corporis, res ali:e 
terrestres cognatze, Nam in. anima rationali mens 
est scienti:e rationalis capax. Quod autem rationis 
est expers, sensu caret et luteum est. - Nihilominus 
propier eommistionem eorum 4:5 diversi sunt ge- 
neris, et unionem animalium rationalium, merito 
appellatur homo. Concedit igitur Deus hosti exter- 
na, ut innotescant omnibus interiora regis sce- 
ptra, suis fulgoribus obscurantia purpuram aspecta- 
bilem et diadema. Pr:eerat. enim solus regioni Usi- 
tarum eum imperio, priusquam a vermibus perfo- 
raretur carnis ipsius domicilium, et illustraretur 
orbis per declaratam in ipso patientiam. Denudatur 
ergo strenua viri virtus cum existimaret hostis 
cum copia faeultatum mirifice delectari, ac illarum 
cura velut assentando corruptum Deo dicturum 
convicium. Quapropter exposcit ipsius facultates, 
quibus postquam spoliasset ipsum, et à scopo ab- 
errasset, concutit, charissimis liberis una cum ipso 
convivium celebrantibus, totam domum, ac repente 
mensam in sepuicrum tumultuarium commutat. la- 
fecta autem re, cum turpitudine sic etiam repul- 
sus, alias admovet divin: civitati machinas, cujus 
cives cogitationes erant, iterum adversus hostem 
in aciem. progredientes. Nam postquam omnibus 
spoliasset hominem justum diabolus, neque flexis- 
set ad blasphemiam (hoe enim erat, quod summo 
studio quaerebat), ipsummet deinceps exposcit, et 
ad Deum inquit : Mitte manum tuam, et tange car- 
mes ejus et ossa ejus, ac vide num in [aciem tibi non 
tam. benedicturus sit, quam maledicturus !* 3. Conli- 
dens autem viro justo qui corda scrutatur Deus, et 
omnem affectum misericordieve pretextum. depo- 
nit, ne putaretur a diabolo parce tangendus justus, 
simulque fretus pugile suo, et illius adversarium 
vituperans, quasi carne et sanguine inferior ille 


Nou ipsum, 


15. ρου, 5: 


(85) 6 ον οὗ παρέδωκεν. Delenda videtur se- 
cunda ne ΠΝ repetita fort: isse ex postrema syllaba 
pracedentis a9z09. Verum ἐπέχω. Interdum enim 
lige particula πυσματιχῶς usurpatur, ut docet. Bu- 
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xaY ἀμέμπτῳ πολιτείᾳ; xal συγχώρησον τῇ ἀναχο- 


λούθῳ ἐρωτήσει" οὐ γὰρ πειράζων τοῦτο ποιῶ. 
1 Ἢ à Pos 
Ἀπόχρισις. 
Οὐχ αὐτὸν, ἀλλὰ τ᾽ αὐτοῦ, οὐ παρέδωχεν (85, ἀλλὰ 
συνεχώρησεν, γυμνάζων πρὸς ἀνδρείαν, χαὶ ἐπάγων 


διὰ πηλοῦ τὸν ἄσαρχον ἀνταγωνιστὴν τοῦ διχαίου. 


IIEYXIX PKA'. 

Καλῶς εἴρηχας, μὴ αὐτὸν, ἀλλὰ τ᾽ αὐτοῦ mapa- 
δεδόσθαι. Τί οὖν ; οὐχ αὐτὸς οὖν (80) ὁ τοῖς σχώληξε 
συνηλούμενος (87), χαὶ ὑπ᾽ αὐτῶν χατεσθιόμενος, xa 
τὸν ἰχῶρα ξέων óozpáxt ; 

᾿Απόχρισις. 
σωματιχῇ τρώσεν τὴν Ψυχὴν ἐτρώθη" 
τῷ ἐγχειμένῳ θη- 


Οὐδὲν τῇ 
τὸν θύλαχον διατρήπαντες, 
ῷ y ENDE ἴσχυσαν. Οὐ γὰρ "I6 τὸ σῶμα, 
Ἰὼδ τὸ λογικὸν, ἐκείνου ὃὲ τὸ σῶμα, τούτου 
δὲ τὰ Ex γῆς σύμφυλα. Él μὲν γὰρ Ψυχὴ λογιχὴ νοῦ 
χαὶ ἐπιστήμης, λογιχή τε χαὶ δεχτιχὴ, τὸ 05 ἄλογον, 

ἀναίσθητον xoi πηλῶδες - ἀλλὰ τῇ συγχράσει τῶν 
ἑτερογενῶν χαὶ ἐνώσει ζώων λογιχῶν προσαγορεύε- 
ται εἰχότως ὁ βροτός. Συγχωρεῖ οὖν ὁ Θεὸς τῷ πολε- 
μίῳ τὰ ἔξω, ὅπως γνωσθῇ πᾶσι τὰ ἐνδότερα τοῦ βα- 
σιλέως σχῆἥπτρα ἐπισχοτοῦντα ταῖς ἀστραπαῖς τὴν 
ὁρωμένην ἁλουργίδα χαὶ διάδημα. Μόνης γὰρ τῆς 
Αὐσιτῶν χώρας ἐθασίλευε, πρὶν τοῖς ἑρπετοῖς διατρη- 
θῆναι τῆς σαρχὺς τὰς χαλύθας, xai ἀστραφθῆναι 
τὴν οἰχουμένην τῇ ἐχεῖθεν ὑπομονῇ. Παραγυμνοῦται 
οὖν τῆς γενναίας, τοῦ πολεμίου δοχοῦντος τῇ περιου- 
σίᾳ ἐπιγάννυσθαι τῶν χτημάτων, χαὶ τῇ ἐχείνων 
θεραπείᾳ θωπευόμενον μὴ βλασφημεῖν. Διὸ ἐξαιτεῖται 
μὲν αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα, ἐχείνων δὲ γυμνώσας αὐ- 
τὸν, χαὶ ἀστοχήσας τοῦ σχοποῦ, ἐπιχατασείει τοῖς 
φιλτάτοις παισὶ συνεσθιομένοις τὴν οἰκίαν, αὐτοσχέ- 
διον τάφον αὐτοῖς τὴν τράπεζαν ἐργασάμενος. "Anpa- 
χτος δὲ xal οὕτως μετ᾽ αἰσχύνης ἀποχρουσθεὶς, Aot. 
πὸν τῇ θεία πόλει προσάγει τὰ μηχανήματα " ἧς οἱ 
πολῖται λογισμοὶ αὖθις τῷ πολεμίῳ παρατάττονται. 
Μετὰ γὰρ τὸ πάντα ἀφελέσθαι τοῦ διχαίου ὁ διάθολος, 
χαὶ μὴ χλίνας αὐτὸν εἰς βλασφημίαν (τοῦτο γὰρ αὐτῷ 
xa μόνον ἣν περισπούδαστον), αὐτὸν λοιπὸν ἐχεῖνον 
ἑξαιτεῖ, καί φησι τῷ Θεῷ - "Aacecerlor τὴν χεῖρά 
σου, καὶ (yat τῶν σαρκῶν αὐτοῦ καὶ τῶν éecóv 
αὐτοῦ, εἰ μὴν eic πρόσωπόν ce εὐογήσει, ὡσαγεὶ 
βιασφημήσει. Θαῤῥῶν δὲ τῷ δικαίῳ ὁ τὰς καρδίας 
ἐμθατεύων Θεὸς, χαὶ πᾶσαν προσπάθειαν ἣ φειδοῦς 
πρόφασιν περιαιρούμενος, μή ποτε νομισθῇ τῷ δια- 
θόλῳ φειδομένως ἄψασθα: τοῦ διχαίου " ἅμα δὲ xal 
θαῤῥῶν τῷ οἰχείῳ ἀγωνιστῇ, χαὶ ὀνειδίζων αὐτοῦ 
τὸν ἀντίπαλον, ὡς σαρχὶ xal αἵματι ἡττώμενον τὸν 
ἄσαρχον, τὸν χαυχώμενον χαὶ λέγοντα" Τῇ ἰσχύϊ μου 
ποιήσω, καὶ τῇ χειρί μου καθειῶ ὅρια ἐθνῶν, καὶ 
τὴν οἰκουμένην CAqv περωϊήψομαι, καὶ ἀρῶ ὡς 


dius Comment, ling. Gr. p. m. 452. 
(86) Ov. Forte ἦν. EviT. 
(91) Xurm. ἰούμεγος. Forte συνειλούμενος. Ip. 
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Eyxaca Ae Aeuiguéra. od. Ἐπάνω τῶν ἄστρων dra- 
δήσομαι, θήσω ἐπὶ τῶν vegs Aor cór 0pcror μου, 
καὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ “Ὑψίστῳ. Οἰονεὶ γελῶν αὖ- 
ποῦ τὴν ἀλαζονείαν ὁ Θεὸς, xaY φάσχων * Τί χομπά- 
ΧΕ * uxok διάδολε- ἰδοὶ δ Σ 5 ΡΈΕΙ 

Cete, ὦ μιαρὲ διάθολε; ἰδοὺ εἷς τῶν οἰχετῶν μου 
πήλινος, χοϊχὸς, εὐτελὴς, τὴν φύσιν βροτὸς, οὐκ ἄγ- 
γελος (ὕθρις γὰρ ἀγγέλῳ πρὸς σὲ ἀγωνίζεσθαι, τὸν 
μηδὲ πηλοῦ περιεσόμενον)" Ἰδοὺ, φησὶ, παραδίδομεν 
αὐτὸν ὃν τῇ χειρί σου, οἱονεὶ δέσμιον χαὶ χάτω χεί- 
μενον. Εἰ ἄρα περιέσῃ αὐτοῦ τῆς ὑψηλῆς διανοίας, 
πολιοοχῶν αὐτὸν χαὶ τοξεύων ἐν τῷ σώματι. Καὶ τί 
μετὰ ταῦτα ; οἱονεὶ βέλος στεῤῥοτέρως προσπεσὼν 
ἀπεχρούσθη ἄπραχτος ὁ ἀλαζὼν χαὶ θεὸς ὑπάρχειν 
οἰόμενος σαρχὶ ἡττηθεὶς χαὶ αἵματι. Οὐ γὰρ ἴσχυσε 
πολιορχῶν χαὶ τοξεύων τὴν θείαν τοῦ σώματος πό- 
λιν, Tj τινα τῶν πολιτῶν λογισμῶν χειρώσασθαι" οὐδὲ 
τῶν ἐπὶ τῶν πυλῶν τοῦ στόματός τινα ἀναιρεῖν. Ἔν 
τούτοις γὰρ πᾶσι τοῖς συμθεθηχόσιν αὐτῷ, οὐδὲ ἐν 
τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ ἥμαρτεν "l6 ἐναντίον Κυρίου. 
᾿Αλλὰ βλασφημῆσαι ἀναγχαζόμενος ὑπὸ τοῦ πολξ 
AX φημῆσαι ἀναγχαζόμενος ὑπὸ τοῦ πολε- 
μίου, τοὐναντίον ἐποίει, φάσχων, Κύριος ἔδωχε, 
Κύριος ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυρίῳ &Oo&ev, οὕτω καὶ 
ἐγέγετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐνϊογημένον εἰς 

RET ; τς MESA e 

τοὺς alorac. Οὐ προδίδοται οὖν, ἀλλὰ προθάλλετα: 


ζ 


ὃ ᾿ E add y NO 
ἀγωνιστὴς xal παιδευτὴς ἀνδρείας, χαὶ ἐν τοῖς àÀ- 
γεινοῖς τοῦ βίου εὐχαριστίας. 


abstulit ; ut Domino placuit, ita factum est : sit nomen 
Sed proponitur ut pugil et magister fortitudinis, et gr 


'évvapag οὖν παιδείας τρόπους ἴσμεν" Τὴν μὲν 
δι᾿ ἁμαρτίας ἡμῖν πρὸς διόρθωσιν ἐπαγομένην (Πο.ῖ- 
Jal γὰρ αἱ μάστιγες τοῦ duapzodot esty ὁ 42612), 
τὴν δὲ δι᾽ ὑπερηφανίας xal τύφου χαθαίρεσιν, τὴν 
οἴδησιν ἦτο! χορύφωσιν τῆς ψυχῆς χαταστέλλουσαν᾽ 
Ὑπερηφάγοις γὰρ Κύριος ἀντιτάσσεται. “ἕπεροι 
δὲ διαλανθάνουσιν ἀρετὴν χαὶ ἀνδρείαν πρὸς τὸ μι- 
μήσασθα! τοὺς ὁρῶντας. Οὐδεὶς γὰρ ἄπτει «1ύχνον'" 
καὶ τίθησιν» αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον ἣ τὴν κχιϊίνην, 
ἀλλὰ ἐπὶ τὴν Avyvíar, ἵνα φαίνῃ 
τῇ οἰκίᾳ, φησὶν ὁ Κύριος " οἱονεὶ 


πᾶσι τοῖς ἐν 


ων, Διὰ τοῦτο 
πυρσοῦ δίχην ἐξῆψα τὸν Ἰὼδ, xal ἔξω τοῦ ἄστεος 
ἐπὶ λυχνίαν τῆς χοπρίας ἐθέμην, φαίνειν πᾶσι τοῖς 
ἐν τῇ οἰχουμένῃ. Τὴν δὲ παντελῇ χατάλειψιν παρὰ 
Θεοῦ δι᾽ ἐσχάτην χαχίαν. χαὶ ἁμιγῆ χαθόλου τοῦ 
χρείττονος " ὅπερ ἐπὶ τοῦ Φαραὼ xai τοῦ Ναθουχο- 
δονόσορ xaY Ἰούδα. συμθέθηχεν, ἀπωλείᾳ παραδοθῇ- 
ναι διὰ ἀμετάθετον πονηρίαν. ᾿Αποστρέψω γὰρ τὸ 
πρόσωπόν μου ἀπ᾿ αὑτῶν, καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς 
ἐπ᾿ ἐσχάτων, φησὶν ὁ Θεὸς διὰ τῆς Μωσέως γλώττης. 
᾽Αλλ᾽ οὖν γε τῇ παιδείᾳ τὸν Ναδουχοδονόσορ ἀνασφή- 
λαντα, xa τῆς παροινίας ἐχνήψαντα οὐχ ἀπωθεῖται 
6 ἀπωσθεὶς Θεός ᾿ ἀλλὰ πάλιν αὐτῷ τὴν βασιλείαν 
ἀπέδωγχεν, ἁλουργίδι φαιδρύνας χαὶ διαδήματι. 


HEYZIX PKB'. 
Πόσας ἡμέρας διέτριψεν ὁ ᾿Αδὰμ ἐν τῷ παραδείτῳ; 
ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἱστορούντων τὰ χατ᾽ αὐτὸν, οἱ μὲν 
SEM e S UNAR ERE 
λέγουσιν, ἕξ ἡμέρας * διὸ, φησὶ, ἔχτῃ ἡμέρᾳ ἦλθεν 
15. [sa, x, 15, 14, 


] ib [34s xiv: 43; 14. 
I: Pet. v, 5. 


13? Matth. v, 15. 


DIALOGUS Il. 


15 Job. τῆς ὃς 
39 Deut. xxxii, 20, sec. LXX. 
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[oret, qui. carnis. erat expers et gloriabatur atque 
dicebat : Robore meo [aciam, et manu mea destruam 
terminos gentium, el orbem terrarum totum capiant, 
derelicta 
sidera, ponam supra nubes solium meum, et ero. si- 
milis Altissimo '*. Quasi ergo ridens ipsius arrogan- 


et tollam. veluti ova ?, Ascendam supra 


tiam Deus, inquit : Quid, o miser diabole, gloria- 
ris? Ecce unus est hic servorum meorum, isque 
luteus, pulvereus, vilis a natura mortalisque homo, 
non angelus (turpe nimirum fuerit cum angelo te 
certare, qui ne quidem luto superior eris). VCCU, 
inquit, trado ipsum in manum. tuam ^, quasi vin- 
etum et prostratum. Vide num excelsum illius aui- 
mum superare possis, expuguans ipsum et in cor- 
pore jaeulis configens. Quid seeundum hiec lii? 
veluti jaculum validius invectus, repulsus est it- 
fecta re superbus et arrogans ille, quique se deum 
esse pulabat, a carne superatus est et sanguine. 
Non enim. potuit oppugnando sagittisqne feriendo 
divinam corporis illius civitatem, aut aliquem ci— 
vium, nempe cogitationum, capere, neque queu- 
quam in portis oris occidere. In. omnibus enim 
illis que acciderunt ei, non admisit ullum pecca- 
tum Jobus labiis suis adversus Dominum ; sed hoste 
impellente, ut Deo. convicium faceret, diverso se 
modo gerebat, dicens : Dominus dedit, Doviinus 
Domini benedictum in secula **. Non proditur igitur, 
atiarum actionis in adversitatibus hujus viti, 

Quatuor igitur modos eastigationis scimus. Natn 
alia quidem propter peceata nobis ad correctionem 
adhibetur ( Multa. enim. flagella. sunt peccatoris "7, 
inquit Davides). Alia vero superbiam et fastum 
dejicit, boc est, elevationem ae tumorem animi 
comprimit. Superbis enim. Dominus | resistit '5. Alii 
autem latentem virtutem et fortitudinem ostendunt, 
ut eam spectatores imitentur. Nullus enim. accen- 
dit lucernam , et ponit eam. subter modium aut le- 
chum, sed super candelabrum : ut luceat omnibus qui 
sunt in domo, inquit. Dominus !? : quasi dicat: Pro- 
pter hoc instar facis accendi Jobum , et extra civi- 
tatem super candelabrum stercoreum posui, ut lu- 
ceat omnibus in orbe terrarum. Alia denique ca- 
stigatio est, in universum a Deo deseri propter ex- 
wemam nequitiam et improbitatem, cui nihil omnino 
admistum est boni : quod et Pharaoni, et Nabucho- 
donosori, et Judie contigit, ut in exitium traderen- 
tur propter inemendabilem — malitiam. 
enim ab ipsis faciem meam , et ostendam quid. cum 
ipsis futurum sit in. novissimis , inquit Deus. per 
linguam Mosis ??, Verumtamen Nabuchodonosorem 
per disciplinam cautiorem redditum , et ex temu- 
lentia sobrium factum non rejicit qui rejectus ab 
ipso erat, Deus: sed rursus illi regnum restituit, 
purpura exhilarans ipsum et diademate. 

INTERROGATIO CXXII. 

Quot dies in paradiso exegit Adatnus ? Siquidem 
multi qui ejus zesta memorie produnt, partiri qui- 
dem tradunt dies sex ; ideoque, ut aiunt , sexto die 


16. Joh 1,2]. 11 Psal. xxxr, 10... !? Jac. 1v, 6; 


Avertum 


1911 


venit Servator. Alii vero sex tantum dicunt horas; 
ideoque sexta hora erucifixus Servator. Alii qua- 
draginta dies asserunt, quos in paradiso habitave- 
rit, et in deliciis egerit, unde propter transgressio- 
nem expulsus sit : quos aiunt retulisse Christum et 
compernsasse, quo tempore per quadraginta dies ne- 
que comedit neque bibit, in deserto a diabolo velut 
liomo tentatus. 
Responsio. 

Quod quadraginta dierum tempus attinet, id vero 
el ipse jam antea tradidi , ac videtur mihi haud 
absimile vero esse. Nam lioc imitans sacer Eecle- 
Si: nostri cetus, semel per totum anui ambitum, 
cum abstinentia severissima tam ciborum quam re- 
rum jejunat, pristinam paradisi patriam, et deside - 
vabilem illius. victum desiderio maximo expetens. 
Nimirum vicissim cunctis primi parentis nostri 
debitis Christus se subjecit. Cum ille dicto non 
fuerit audiens , vicissim hic obediit usque ad cru- 
cei) et. mortem. Ille tentatus per 
jam ἃ tentatore superata esset, 


Evam, cuni illa 
gustavit de vetitis : 
bic tentatus jejunat, compenusans quadraginta exa- 
etos in paradiso dies a. primo parente nostro Ada - 
mo, et p:o deliciis ad inopiam nos excitans. Ille 
deus fieri volens, frustratus spe sua 
tatus amisit quod prius erat, ex immortali morta- 
lis faetus, et ex beato damnatus : hic pro illo mor- 
talis i£, manens Deus, ratione naturx: non muta- 
tus, neque factus alius ratione divinitatis. llle ex 
paradiso in hunc :rumnosum laboriosumque locum 


, etiam 1d mu- 


expulsus est: liic ejus causa de codis adveniens, 
illius assumit vitam, pro luce inaceessa tenebrosam 
hane et obseuram speluncain habitans : vice intel- 
lectilium et ratione przditorum animalium, anima- 
libus ratione carentibus circumdatus : loco pote- 
statum oninium ἃ quilius gestabatur, in ulnis 
ete quidem mulieris et. cujus intaeta perpetuaque 
virginitas esset, communis tamen nobiscum natura, 
portatus : pro angelieis hymnis et canticis, petitus 
calumniis , quasi dzemonium haberet, et per die- 
moniorum principem d:monia ejiceret, et populum 
ezteroquin ἃ pueris. Hebraeorum cele- 
Lratus, clamantibus: Benedictus qui venit in nomine 
Donini **. Proloco virginis, nimirum Evi, perpe- 
tuam virginem sanctam matrem suam suscitavit : 
pro illius poena, huie salutem per proprium servum 
Gabrielum misit, in hae sanans quz illa deliquerat. 
Pro ligno transgressionis lignum resurrectionis in 
medio terre, salutarem crucem suam fixit. Quem- 
admodum inquit ille carminum divinorum auctor 
Davides: Deus noster qui est. ante secula , salutem 


sül- 


seduceret ; 


operatus est in medio terre **, Pro non illo quidem 
naturaliter, sed per transgressionem  letifero cibo, 
naturam suam divinam nostre uniens, cibus vivi- 
fieus medio in aere pendens omnibus propositus 
esL, eL ab omnibus percipitur, ipse nihilominus 
31. Matth.xxi, 95. Marc. xi, 105 Joan. x, 13. 


(88) Deest aliquid forsanque legendum : 
resarcire velis. Epir. 


DESARH GREGORII FRATRIS 


. βουληθεὶς, ἀποτυχὼν δὲ 
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ὁ Σωτήρ. Αλλοι δὲ λέγουσιν ἐξ μόνον ὥρας " διὲ xax 
ἔχτῃ ὥρᾳ ἐσταυρώθη ὁ Σωτήρ. “Ἕτεροι δὲ τεσσαρά- 
χοντα λέγουσιν ἡμέρας ἐνδιαιτηθέντα τῷ m παραδείσῳ, 
καὶ ἐντρυφήσαντα, ἐξωσθῆναι τῇ παραβάσει" ὃς, 
φησὶν, ἀντεισάγων ὁ Χριστὸς χαὶ ἀντισηχῶν οὐχ 
ἔφαγεν, οὐδὲ ἔπιεν, τεσσαράκοντα ἡμέρας ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ὑπὸ τοῦ διαθόλου πειραζόμενος ὡς ἄνθρωπος. 


᾿Απόκχρισις. 

Τοῦτον μὲν τῆς τεσσαραχοστῆς τὸν τρόπον χἀγὼ 
ἤδη προέφην" καὶ οὐ δοχεῖ μοι ἀπειχὸς ὑπάρχειν. 
Ταῦτα γὰρ ἑπομένη ἡ θεία τῆς Ἐχχλησίας ἡμῶν 
ὁμήγυρις, ἅπαξ διὰ πάσης τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς περι- 
ὀδου σὺν σφοδροτάτῃ ἀποχῇ βρωμάτων χαὶ πραγμά- 
τῶν νηστεύει, τὴν ἀρχαίαν τοῦ παραδείσου ἐπιζητοῦσα 
πατρίδα, xa τὴν ἐχεῖ ἱμειρομένην δίαιταν. ᾿Ανθ- 
Eo Y&p πᾶσι τοῖς τοῦ προπάτορος ἡμῶν ὀφλήμα- 
σιν ὁ Χριστός. Ἐχείνου γὰρ παραχούσαντος, &v0- 
υπαχούει οὗτος μέχρι σταυροῦ xal θανάτου. Ἐχεῖνος 
πειραζόμενος διὰ τῆς Εὔας ἤδη ἡττημένης τῷ πει- 
ράζοντι, τῶν ἀπηγορευμένων ἀπεγεύσατο οὗτος 
πειραζόμενος, νηστεύει ἀντιπρυτανεύων τὰς ἐν πα- 
ραδείσῳ τεσσαράχοντα ἡμέρας τοῦ προπάτορος ἡμῶν 
᾽Αδὰμ,, ἀντεγείρων τῇ τρυφῇ τῆν Sr ἐχεῖνος 
θεὸς γενέσθαι βουληθεὶς δὲ (88), χαὶ ὅπερ ἦν, ἐτρά- 


πὴ, ἐξ ἀθανάτου θνητὸς γενόμενος, ΠΝ ἐχ μάχα- 


pos χατάχριτος" οὗτος ὑπὲρ ἐχείνου. βροτὸς γίνεται, 
μένων Θεὸς, μὴ τραπεὶς τὴν φύσιν, μὴ ἀλλοιωθεὶς 
τὴν θεότητα. "Exsivog &x παραδείσου εἰς τὸ ἐμπαθὲς 
xoi ἐπίπονον τοῦτο ἐξοιχίσθη χωρίον " οὗτος ὑπὲρ 
ἐχείνου ἐξ οὐρανῶν ἐπιφοιτήσας, τὸν ἐχείνου ἀναλαμ- 
θάνεται βίον, ἀντὶ φωτὸς τοῦ. ἀπροσίτου τὸ σχο- 
πξινὸν χαὶ ἀφεγγὲς ἄντρον οἰχῶν * ἀντὺὴ τῶν νοερῶν 
γιχῶν ζώων, ζώοις ἀλόγοις χυχλούμενος * ἀντὶ 
πασῶν φερουσῶν δυνάμεων, ἀγχάλαις γυναιχὸς ἁγίας 
μὲν, ἀχράντου xai ἀείπαιδος, τῆς δὲ χοινῆς ἡμῶν 
φύσεως, φερόμενος - ἀντὶ ἀγγελικῶν ὕμνων xa 
δῶν, συχοφαντούμενος δαιμόνιον ἔχειν, χαὶ ἐν τῷ 


zat δ 
ὧν 


ἄρχοντι δαιμονίων ἐχθάλλειν τὰ δαιμόνιοι, καὶ πλα- 
νᾷν τοὺς ὄχλους * παισὶν 'E6paíov ἀνυμνούμενος 
βοώντων, EbAoynuéroc ὁ ἐρχόμενος ὃν ὀγόματε 
Κυρίου. ᾿Αντὶ παρθένου τῆς Εὔας ἀείπαιδα τὴν ἁγίαν 
αὐτοῦ μητέρα ἀντήγειρεν - ἀντὶ τοῦ ἐχείνης ἐπιτι- 
μίου, ταύτῃ τὸ, Χαῖρε, διὰ τοῦ οἰχείου δούλου Γαθριὴλ 
ἀπέστειλεν, ἐν ταύτῃ τὰ ἐχείνης ἀχούμενος “ ἀντὶ 
ξύλου παραθάσεως, ξύλον ἀναστάσεως ἐν μέσῳ τῆς 
γῆς, τὸν σωτήριον ἑαυτοῦ σταυρὸν ἔπηξε. Καθώς 
φησιν Δαῤὶδ ὁ τῶν θείων μελῳδός - Ὁ δὲ πρὸ αἱώ- 
vor Θεὸς ἡμῶν εἰργάσατο σωτηρίαν ν' μέσῳ τῆς 
γῆς" ἀντὶ τῆς οὐ φύσει ἀλλὰ παραχοῇ θανατηφόρου 
ἐδωδῆς, τὴν ἑαυτοῦ θείαν φύσιν τῇ ἡμετέρᾳ ἑνώσας, 
ζωηφόρος ἐδωδὴ πρόχειται χατὰ τὸν ἀέρα ὑπὸ πάν- 
των μετεχόμενος, xat μένων ὁ αὐτὸς ἄληχκτος, ὁ 
ὑπὲρ τῶν χαταχρίτων χαταχριθεὶς ἑχουσίως. ὡς Θεὸς 
χαὶ βροτὸς ὁ αὐτός. "Ὥσπερ οὖν χαὶ χολὴν ἐψωμίσθη 
χαὶ ὄξε, ἄρδεται, ὑπὲρ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ. βρώσεως 


35. Ps3], Lxxui, 12, 


λπίδος., misi aliter locunr 


E 
- 
[un 
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θεανδρικῶς ἁποτιννὺς αὑτοῦ τὰ ὀφλήματα " οὔ 
δοχεῖ χαὶ τὰς τεσσαράχοντα ὑπὲρ 
χοῦσθαι ἡμέρας " ἐγὼ δὲ τῆς 


τῷ μοι 
τοσούτων ἀντιση- 


ἐμῆς τετταραχοστῆς, τὸν ἔχ τινων οὐχ ἀσήμων γε- 


ἡμᾶς διαφοιτήσαντα περὶ τού 
μᾶλλον ἀποδέχομαι, Ex 
ῥημάτων βεθαιούμενον, 
δείσῳ προπάτορα ἡμῶν. "Ex 
προσώπου γὰρ αὐτοῦ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος διαῤῥήδην 
βοᾷ, ᾿Εγὼ δὲ ἔζων χωρὶς γόμου ποτέ. Οὐχ ἄρα δὲ 
Παῦλος προῦπῆρχε τοῦ νόμου, ὁ ἔσχατος 


ρόντων εἰς τούτου λόγον 


τῶν τοῦ ὑψηλοῦ ᾿Αποστόλου 
τὸν πλείονα χρόνον ἐν παρα- 


μαχαρίως ζῆσαι τὸν 


πάντων τῶν 
ποῦ νόμου φοιτητῶν, οὐδ᾽ αὖ πάλιν χωρὶς τούτου ποτὲ 
νόμου ἣν ἣ ἐγένετο. Καὶ γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον κηρύτ- 
τῶν τὰς νομιχὰς μαρτυρίας πάντη παρατίθησιν, ἀλλ᾽ 
ἐχ προσώπου τοῦ 'AoxXj. à 
αὶν, 


ποδυρόμενος εἰχότως, qn- 


"Ej δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ. X 


φέστερον 
0i παριστᾷ Ex προσώπου τοῦ ᾿Αδὰμ, ταῦτα βοῶν " λευ- 
χαίνε: τὸ νόημα, οὐχ ἔτι νόμον ἀλλ᾽ ἐντολὴν φάσχων, 
WESS P WERDE UE 
τὴν δοθεῖσαν τῷ ᾿Αδὰμ δηλονότι * 


ἐντοιῆς, δοῦ- 


αλθούσης δὲ τῆς 


ὡσανεὶ ἧς, ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν" 


E 
ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, φησὶ, τῇ διὰ 


δῆλον ὑπάρχ 


παραχοῇς ἐχπτώσει 


ἧς μαχαρίας ζωῆς" ὡς ety , μὴ αὐτίχα 


5 s 


4, δοθῆναι τὴν ἐντολὴν, ἀλλὰ 
* 


τοῦ γενέσθαι τὸν ᾿Αδὰ 
μετά τινα χρόνον, &ópic 
nempe subjiciens : 


τον δέ. 


DIALOGUS ΤΙ. 
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iternus manens, Pro damnatis damnatus est. sua 
sponte, tanquam Deus et idem homo. Quemadmo- 


dum isitur felle pastus. aceto rigatur, ejus eibi 
eausa quem Adamus sumpserat, dum lomo iu 


divina natura illius debita dependit: ità mihi viden- 
tur et hi quadraginta dies 
pe nidi, Sed tamen pro illorum numero senario. et 
meo quadragenario, profectam ad nos a quibusdam 


pro totidem diebus re- 


haud obscuris senibus de hoc rationem, cujus fun- 
damentum eximii Apostoli verbis nititur , 
malo; quod nimirum longiore temporis spatio in 
para 


recipere 


iso beate primus ille parens noster vixerit. 
Nam in ejus persona divus Apostolus aperte. cla- 


aliquando "5. 


mat : Ego vero vivebam. absque lege 
Non fuit utique Paulus ante leger, qui fuit omnium 
discipulorum legis postremus. Neque item  ali- 
quando absque hae erat aut fuit, Nam et. Evange- 
lium proedicans legalia testimonia ubique adducit : 
nimirum in Adami persona merito conqueritur, 
dicens: Ego vero wivebam absque lege. aliquando. 
Manifestius persona se 


Adami proferre , eum ad illustrandum. horem ver- 


autem. declarat. hiec. in 


borum intellectum ,. non amplius inde legem, sed 


proiceptam voeat quod Adamo datum erat, hiec 


Veniente vero mandato (quasi dieat, dato), peccatum revixit ; ego autem mortuis sum?*, 


videlicet per inobedientiam excidendo beata vita. De quo jam perspicuum est, non mox atque factus erat 
Adamus, przceptum datum fuisse, sed post aliquod tempus, quod tamen minime definisum habemus. 


Que Sequuntur, usque ad interrogantis persone ver ba, non Caesarii sunt, scd Gregorii Nysseni, amici οἱ cow- 
tanei ejus : inserta. huic libro per aliquem, qui sua memorie consulere vellet, et uno loco duorum scriptorum 
explicationes habere. Deprehendimus consimilia deinceps quoque occurrere, ubi nos suis locis, ee inserta sint, 


indicabimus. Suut. autem hac 
Dum variant. 


'H δοθεῖσα ἐντολὴ ἐν παραδείσῳ 


a^ 


τῷ ᾿Αδὰμ παρὰ 


ποῦ Θεοῦ, περὶ τῆς παντὸς ξύλου μεταλήψεως, 


χαὶ τῆς ἀποχῆς τοῦ E: τοῦ ἀπηγορευμένου " τοῦτό 


ἔστι τὸ ξύλον τὸ πτιχὸν παντὸς ἀγαθοῦ, ᾧ 


τὸ ὄντως ὃν ἀγαθὸν, 
λέγει, Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου" 
ἐστὶν ὁ A οὖν lov 


Σολομὼν 0i τὴν Σοφίαν, ἥτι 


da 


ζωῆς ὀνομάζων. Οὐχοῦν 
ξύλον τῷ πᾶν Color, οὗ τὴν βρῶσιν ὁ θεὺς mpotpé- 
᾿Αντιδιαιρεῖ δὲ τούτῳ τ 

βρῶσις οὐχ ἰδιαζόντως χαλοῦ ἣ 
ἣν χωλύει μὲν ἀρχηγὸς τῆς ζ 
ἵνα 


«ns, συμθου- 
σχευάσῃ τὴν 
χαρπὸς 
^09 ἀπηγορευμένου ξύλου χατὰ τοῦτον τὸν λόγον " 


τῷ θανάτῳ xaza 


εἴσοδον. Συμμέμιχται δὲ διὰ τῶν ἐναντίων ὁ 


ὅτι οὐ γυμνὸν πρόχειται τὸ xaxby χατὰ τὴν ἰδίαν 


φύσιν φαινόμενον" ἢ γὰρ ἄπραχτος ἂν ἣν ἢ χαχία 
pros χεχρωσμένη χαλῷ τῷ ἐφελχομένῳ τὸν ἀπα- 


τώμενον πρὸς ἐπιθυμίαν αὐτοῦ. Νῦν δὲ σύμμικτός 


ἔστιν ἐν τῷ βάθει: τὸν χεχρυμμένον ὄλεθρον ἔχουσα, 


νυν 


τινα φαν- 
ἐγχε- 


ν ὃὲ τῇ χατὰ τὸ φαινόμενον ἁπάτῃ χαλοῦ 
πασίαν παραδειχνύουσα. Οὕτω τὰ ἁμαρτήματα 


χρυμμένην ἔχοντα τὴν διαφθορὰν, αἱρετὰ τοῖς 


σχέπτοις ἀγαθοῦ σπουδάζουσιν ἐξ 


ἀπάτης,, καὶ ἐπὶ τὸ χαλὸν οἱ 


“θήσεις εὐφραίνοντα 


γίνεται, ἀντ᾽ 


πολλοὶ ἐν τῷ τὰς 


ὑχρίνουσι, χαὶ τῆς ὁμωνύμου, 


33 Rom. vir, 9. ?* ibid. 9, 10. 15 Psal. 


descripta e libro Nysseui, qui est De hominis opificio, cap. 19, 


XXXVI, 


20, sed mul- 


Forro datum illud Adamo praeceptum in para- 
diso divinitus, spectabat fruitionem omnis ligni, οἱ 
abstinentiam a ligno vetito. Hoc illud est lignuin, 
quod complectitur omne bonum , cui nomen est, 
omne. Hoc nimirum illud vere bonum est, de qao 
Davides inquit: Oblectare. in Domino **. Et Solo- 
Sapientiam , quie est Dominus , liquum. vite 
nominat ?*, Proinde idem est cum ligno vite illud, 
Omne lignum ?*, ad cujus fruitionem Deus exhorta- 
tur. Ex opposito vero discernit ab hoc aliud lignum, 
cujus fruitio non est proprie boni vel mali, sed 
commista: quam prohibet quidem princeps vitas, 
suadet vero serpens ut morti aiitum. paret. Mistus 
est autem per contraria fruetus ligni vetiti, hae 
ratione, quod non nude nobis propositum est ma- 
lum seeundum propriam. naturam apparens; nam 
irrita foret malitia, nullo eolovata bono, quod ho- 
minem deceptum ad concupiscentiam sui pelliceret. 
Nune autem mista est, in fundo habens abscondi- 
tam perniciem , in apparente vero parle speciem 
quamdam boni ostentans. Ita peccata occultum. in- 
leritum. intra se habentia, incautis accepta fiunt, 
studiose usurpata prc bono ex deceptione : et inter 
referunt: pro- 


mon, 


bona multi qu: sensus exhilarant , 
pter communionem nominis, tum ejus quod re vera 
bonum est, tum quod bonum esse putatur. Qua- 


ἀ. 39 Prov. um, 18. ? Gen. 16. 
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propter tàm ad malum quam ad bonum facta con- 
cupiscentia, boni et mali cognitio nominata est. 
Neque absolute malum dicitur, eo quod bono orna- 
tum sit, neque pure bonum, eo quod subtus malum 
sit absconditum. Nam quod vere bonum est, sim- 
plex est; malum autem, varium , dum aliud atque 
aliud putatur, et per experientiam aliud deprehen- 
ditur. Propterea ostendit serpens pravum peccati 
fructum , non. monstrato manifeste malo, sicut a 
natura habebat. Alias enim homo evidenti malo 
deceptus non fuisset. Itaque cum per quamdam 
speciem id quod apparebat, splendide exornasset, 
apud quam fidem mereri posset mulieri se conspi- 
ciendum praebet. Et vidit, inquit Moses , mulier 
quod bomwm esset lignum. in. cibum ?^. Cum vero 
manducatio illa mortis sit mater facta , sic est co- 
gnitio boni et mali lignum illud nominatum , quod 
per malam letiferorum compositionem adjunctum 
mel habuit, quia quatenus quidem suaviter afficit 
sensum, bonum esse videtur ; at quatenus perdit attin- 
gentem ac fruentem, prorsus postremum fit malui. 
INTERROGATIO  CXXIIH. 

Peccatum, inobedientia omnisque vitiositas nemi- 
natur. Ante Adamum autem nullus hominum pec- 
cavit; neque enim .erat, A quonam igitur perpe- 
iratum prius, erat. mortuum , οἱ revixit. veniente 
mandato ??? nam duorum illorum necessarium erit 
sequa:ur alterum ; aut statuere te peccati naturam 
quamdam esse; aut perpetratum ipsum. fuisse ab 
aliquo ante Adamum. 

IHesponsio. 

Apage eum dictione naturze malorum. Peccatum 
mihi videtur esse omnis adversus virtutem resi- 
stendi conatus et repugnantia. Id autem dico dia- 
bolum esse, non natura, sed voluntate ad. deterius 
conversum. Nam ab eo quod ealumniatur apud 
Deum convenienti nomine 
vocatus est diabolus, cum prius esset angelus 


angelorum choros , 


princeps. Ex ultramundanis autem locis przecipita- 
tus, re ipsa Dei fuit inimieus, nondum adhuc facto 
hoc aspectabili muudo, cumque nondum esset homo, 
qui postea ab ipso seductus est. Postquam. autem 
homo conditus est, mox Deum apud Adamum ca- 
lumniari ccpit, invidi:e. crimen ipsi impingens ; 
Adamoque relicto, primum tanquam infirmiorem, 
Evam agzreditur, et. inquit: Quid est quod dixit 
Deus: Ne comederitis de omni ligno paradisi  ? Si- 
mulatas affert. quaestiones ille pestifer , ut. ex ea 
disceret, qualis ea foret arbor, cujus cibum prohi- 
buisset Dominus. Neque enim sciebat, de quanam 
arborum, ac cujus gratia praceptun datum esset. 
Illa vero simplieissima , et antehac. natura. minime 
vel vitiata vel. adulterata , quidnam ille spectaret 
ignorans, letalem sibi plagam infert ; inquit enim : 
De omuis quidem ligni in paradiso [ructu. comedi- 
mus, de ligno autem in medio paradisi non comedi- 
mus ὃ. Tum ille Deum incusans, ait: Novit Deus, 
quod quocunque die ex eo comederitis , aperientur 


56 Gen. 11, 6. 39 Gen. i, 1. 


?? Rom. vir, 9. 
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1016 
- v" * T L4 -€ Ἂν 
τοῦ τε ὄντος χαὶ τοῦ δοχοῦντος χαλοῦ, Τούτου χάριν 
πρὸς τὸ χαχὸν ὡς πρὸς τὸ ἀγαθὸν γινομένη ἐπιθυ- 
μία, χαλοῦ χαὶ χαχοῦ γνῶσις ὠνομάσθη, οὔτε ἀπο- 
λύτως χαχὸν, διότι περιήνθισται τῷ χαλῷ, οὔτε 
a 


^ 


xa- 
θαρῶς ἀγαθὸν, διότι ὑποχέχρυπται τὸ xaxóv. Τὸ γὰρ 
ὄντως ἀγαθὸν, ἁπλοῦν ἐστι, τὸ δὲ χαχὸν, ποικίλον, 
ἄλλο νομιζόμενον, χαὶ ἕτερον διὰ τῆς πείρας ἄνα- 
φαινόμενου. Διὰ τοῦτο. προδείχνυσιν ὁ ὄφις τὸν mo- 
νηρὸν τῆς ἁμαρτίας χαρπὸν, οὐχ ὡς εἶχε φύσεως τὸ 
χαχὸν ἐχ τοῦ προφανοῦς ὑποδείξας " οὐ γὰρ ἂν ἢπα- 
τήθη ὁ ἄνθρωπος τῷ προδήλῳ χαχῷ. ᾿Αλλὰ διά τινος 
ὥρας τὸ φαινόμενον ἀγλαῖσας, πιθανὸς ἐφάνη τῇ 
γυναιχί. Καλεῖδε, φησὶν, ἡ yov] ὅτι xaAOv. τὸ ξύ- 
Aor εἰς βρῶσιν. Ei δὲ βρῶσις ἐχείνη, θανάτου μῆ- 
vn ἐγένετο" οὕτω γνωστὸν χαλοῦ xal χαχοῦ τὸ ξύ- 
λον ὠνομάσθη ἐχεῖνο, τὸ κατὰ τὴν τῶν δηλητηρίων 
χάχην, τὴν παραρτηθεῖσαν τῷ μέλιτι" ὃ χαθὸ μὲν 
γλυχαίνε!: τὴν αἴσθησιν χαλὸν slvai Ooxsi, χαθὸ δὲ 
φθείρει τὸν προσαψάμενον, χαχὸν παντὸς ἔσχατον 


γίνετα:. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ῬΚΙ". 
᾿Αμαρτία ἡ παραχοὴ xa πᾶσα χαχία ὀνομάζεται, 
πρὸ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ. οὐδεὶς ἀνθρώπων ἥμαρτεν " οὔτε 
γὰρ ἦν. Ὑπὸ τίνος οὖν πραχθεῖσα προῦπῆρχε νεχρὰ, 
καὶ ἀνέζησεν' ἐϊθούσης τῆς ἐντοιϊῆς ; τῶν δύο γὰρ 
«b ἕτερον, ἣ φύσιν ὑποτίθεσθαι ἁμαρτίας ὑπάρχειν; 
3j πραχθεῖσαν αὐτὴν ὑπό τινος πρὸ τοῦ ᾿Αδάμ.. 


᾿Απόχκρισις. 

"Λπαγε φύσιν λέγειν τῶν χαχῶν " ἁμαρτία δέ μοι 
δοχεῖ πᾶσα τοῦ χρείττονος ἀντίστασις χαὶ ἀντιπαρά- 
ταξις. Ταύτην δέ φημι ὑπάρχειν τὸν διάδολον, οὗ 
φύσει, ἀλλὰ προαιρέσει ἐπὶ τὸ χεῖρον τραπέντα. 
'Ex γὰρ τοῦ διαδάλλειν Θεῷ τὰς τῶν ἀγγέλων χο- 
ρξίας,, φερωνύμως ἐχλήθη διάθολος, ὑπάρχων ἀρχ- 
ἄγγελος. Τῶν δὲ ὑπερχοσμίων χαταῤῥαγεὶς, ὑπῆρχε 
τῇ πράξει ἐχθρὸς, μήπω γενομένου τοῦ ὁρατοῦ τού- 


UNE 


ὑπάρχοντος τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ ὑπ- 
αχθέντος ἀνθρώπου. Γενομένου ὃὲ αὖθις διαδάλλει τῷ 
᾿Λδὰμ τὸν Θεὸν, βασχανίας αὐτῷ χαταληρῶν, xai 
ἀφεὶς τὸν ᾿Αδὰμ, πρῶτον ἁσθενεστέρᾳ τῇ Εὔᾳ προσ- 


του χόσμου, μηδὲ 


ἔρχεται, καί φησι, Τί ὅτι εἶπεν ὁ Θεὸς μὴ φαγεῖν 
ἀπὸ παντὸς 6£óAov τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ ; Eigo- 
νικὰς 6E προσάγει τὰς πεύσεις ὁ ἀλιτήριος, ἵνα παρ᾽ 
ἐχείνης παιδευθῇ ποῖον τὸ φυτὸν, οὗ τὴν βρῶσιν ᾿ 
ἐχώλυσεν ὁ Κύριος. Οὐ γὰρ ἠπίστατο τίνι τῶν φυτῶν 
ἣ τίνος χάριν ἣ ἐντολὴ ἐπήρτηται. Ἢ δὲ ἁπλουστάτη 
χαὶ τέως ἀνόθευτος φύσις ἀγνοοῦσα τὸ σχοπούμενον, 
χαιρίαν ἑαυτῇ πληγὴν δίδωσι. Φησὶ γὰρ, ᾿Απὸ 
παντὸς μὲν γὰρ ξύνου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ 
βρώσει φάγεσθε, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ &r μέσῳ 
τοῦ παραδείσου οὐ φάγεσθε. Ὁ δέ φησι διαθάλλων 
πὸν Θεὸν, Εἶδεν ὁ Θεὸς, ὅτι d] 9 ἂν ἡμέρᾳ φά- 
γεσθε ἀπ᾿ αὑτοῦ, διανοιγήσογνται opor οἱ ὀφθαν1- 
μοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γιγνώσκοντες xaAóv xal 
πογηρὸν, χαὶ διὰ τοῦτο ἐχώλυσεν. Πείθει οὕτως τὴν 


8: jpig. 2, 
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τάλαιναν ἔδεσθαι τοῦ ἀπηγορευμένου, xal δι᾽ ἐχείνης 
χειροῦται τὸν ἄνδρα, ὀρεγομένους θεότητος. Γυμνώ- 
σας τοίνυν αὐτοὺς χαὶ ὧν εἴχοντο ἀθανασίας χαὶ 
ἀφθαρσίας χαὶ μαχαριότητος, ἀνέζητε τῇ πράξει ὁ 
μισόθεος xaX ἀνθρωποχτόνος " xol αὖθις διαθάλλει 
Θρῷ "τὸν ἄνθρωπον παραθάντα. Γράφει δὲ Μωσῆς ὁ 
θεόπτης xat θεῖος νομοθέτης, τῆς διαδολῆς αὐ- 
ποῦ τὰ ῥήματα" ἐν ᾧ δὴ ἐχτραγῳδῶν τὸν δόλιον. 
Φησὶ γοῦν διαθάλλων Θεῷ τὸν 'Abxp. ὁ διάθολος " 
Καὶ ἔφαγεν Ἰακὼδ, καὶ ἐνεπιήσθη, καὶ ἀπειῖά- 
κτισεν ὁ ἠγαπημένος. ᾿ΕΛλιπάγθη γὰρ, φησὶν, 
ἐπαχύνθη, ἐπιατύνγθη, καὶ ἐγκατέλιπε Θεὸν τὸν 
ποιήσαντα αὐτὸν, καὶ ἀπέστη ἀπὸ Θεοῦ σωτῆρος 
αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ xaX τῷ Ἰαχὼῤ ἐποίησεν, εἰς 
χρεωθορίαν xaX παροινίαν αὐτὸν ἐχχυλίσας, εἶθ᾽ οὕ- 
“ως εἰς εἰδωλολατρείαν αὐτοὺς χαταῤῥάξας καθ᾽ 
ὧν Μωσῆς τὸν Λευῖν ἐξοπλίσας, εἰχοσιτρεῖς χιλιά- 
δας τοῦ Ἰαχὼθδ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἐν τῇ ἐρήμῳ δίχην 
χόρτου ἐδρέψατο. 'AXM ὅμως ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς 
ἀτρέπτως χατὰ τὸν διαθληθέντα γενόμενος, Em- 
ἐφοίτησεν ἡμῖν τὸν πολέμιον χειρώσασθαι, ἐν θέᾳ 
ποῦ ἀπατηθέντος ἀληθῶς γενόμενος", ἵνα μὴ δῷ 
φάσχειν τὸν Ἐχθρὸν, ὅτι Βροτοῖς πολεμῆσας ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ ἥττημαι, αὐτὸς βροτὸς γίνεται “μένων 
Θεὸς, xaX ἥχει πολεμῶν ὑπὲρ βροτῶν. Ὅπερ πρὸ 
πενταχοσίων ἐτῶν ἤδη ὁ τῶν θείων μελῳδὸς Δαθὶδὃ 
προεφήτευσεν" EbAoynpévoc γὰρ, φησὶν, ὁ ἐρχό- 
μενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Τίς οὗτος, ὦ θεσπέσιε ; 
Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέρανεν ἡμῖν. Καὶ τίνος χάριν 
ὁ Θεὸς βροτὸς γίνεται, ὦ Δαδίδ; Τοῦ καταλῦσαι 
ἐχθρὸν, φησὶν, χαὶ ἐχδικητὴν τὸν διάθολον. Διαδάλ- 
λει γὰρ Θεῷ τὰ πάντα, xai ἄλλοις ἐχεῖνον, χαὶ Exa- 
τέροις τὴν ἐχδίχησιν ὑποτίθεται. “Ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ 
χαὶ τοῦ Θεοῦ ἀμφιχάκως ποιεῖ" Θεῷ μὲν φόάσχων, Μὴ 
δωρεὰν σέδεται ᾿Ιὼδ τὸν Θεὸν, ἣ ἐν περιουσίᾳ 
πολλῇ θωπευόμενος χαὶ τρυφῶν; Τῷ δὲ Ἰώδ φησιν, 
Πῦρ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐραγοῦ., καὶ κατέδετό σου 
πάντα. Καὶ αὖθίς φησι τῷ Θεῷ, Οὐ μὴν ἀ.1.1ὰ 
ἀπόστειιιον τὴν χεῖρά σου, καὶ diac cov ὀστῶν 
αὐτοῦ καὶ τῶν σαρκῶν αὐτοῦ" χαὶ αὖθις τῷ "I6, 
διὰ τῆς συμθίου, Ἕως πότε διακαρτερήσεις αἴθριος 
ἐπὶ τῆς κοπρίας ; ἀ.11᾽ εἰπέ τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, 
καὶ τελεύτα, καὶ ἀπα.1.1ἀττει(89) τῶν cvveyórcor 
δεινῶν. Τοῦτον οὖν ἐχθρὸν xaX ἐχδιχητὴν χαθαιρῶν ὁ 
Κύριος τῇ θεανδριχῇ αὐτοῦ ἐπιφοιτήσει, φησίν’ Ἰδοὺ 
δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν" ἐπάνω ὄφεων καὶ 
σκορπίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 


DIALOGUS ΜΙ. 
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oculi vestri, et. eritis tanquam dii, scientes bonum 
et malum?*, ideoque prohibuit. Hoc modo persuadet 
iniseri , ut quod vetitum erat. comederet, et. per 
illam capit. virum : appetentem utrumque divinita- 
tem. Postquam igitur spoliavit ipsos etiam iis quie 
habebant, nimirum immortalitate, incorruptibilitate 
οὐ beatitudine : re ipsa reviviscit hostis ille Dei 
et homicida; moxque apud Deum, hominem qui 
transgressus erat, accusat. Exponit autem Moses, 
ille Dei spectator et legislator divinus, ipsa ca- 
lumni:z diaboli verba, fraudulentum illum tragice 
describens. His enim diabolus apud ipsum verbis 
Adamum coram Deo incusans utitur : Et comedit 
Jacobus, el saturatus est, et recalcitravit. dilectus, 
Impinguatus enim est, inquit, et incrassatus est, di- 
latatus est, et dereliquit Deum. conditorem suunt, et 
recessit a Deo. servatore suo ??, Hoc enim et Jacobi 
posteris fecit, cum eos ad saturitatem carnis et vi- 
nolentiam flexisset, ac deinde ad idololatriam przeci- 
pilasset : de quibus Moses, cum armasset. Levitas, 
viginti tria millia Jacobitarum uno die in deserto 
graminis instar demessuit. Nihilominus humani 
generis amator Deus, erga eum qui aceusatus erat, 
haudquaquam mutatus, ad nos venit ut hostem ca- 
peret, in ejus forma qui deceptus erat, vere natus. 
Atque ne hosti occasionem daret dicendi, Mortales 
oppugnans a Deo superatus sum : ipse mortalis fit, 
manens Deus, et venit ut pro mortalibus homini- 
bus pugnet. ld quod jam ante quingentos annos 
praedixerat vates ille divinorumque carminum au- 
ctor Davides : Benedictus enim, inquit, qui venit in 
uomine Domini **. Quisnam est ille, vates divine? 
Dominus Deus, et apparuit nobis **. At cujus gratia 
Deus mortalis fit, mi Davides? Ad destruendum, 
inquit, inimieum et exactorem diabolum. Crimi- 
natur enim apud Deum omnia, et apud alios illum, 
et utrisque ultionem suggerit. Id quod et erga Jo- 
bum, et erga Deum utrinque malitiose facit. Ad 
Deum quidem dicens : Num gratis colit Jobus Deum, 
aut in multa facultatum possessione fovetur atque de- 
liciatur? Ad Jobum autem inquit : /gnis de celo deci- 
dit, οἱ absumpsit omnes facultates tuas ὅτ. Iterumque 
inquit ad Deum : Non tantum hoc, sed, mitte manum 
tuam, et tange ossa ejus et carnes ejus ὃ. Et iterum 
ad Jobum per vite consortem : Quandiu. persevera- 
bis sub dio in stercore? quin dic verbum aliquod ad 
Dominum, et morere, ut libereris a malis que te de- 


tinent ?. Hunc igitur inimicum et exactorem tollens Dominus per divinitatis in earnem adventum, inquit : 
Ecce dedi vobis potestatem caleandi super serpentes et scorpiones, et super omnem potestatem inimici "Ὁ. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΚΔ'. 
Καὶ εἰ καθεῖλε τὸν ἐχθρὸν ὁ Κύριος, τίς fp 


d 
o 
D 


t 


λεμεῖ ἐχάστοις, χαὶ πειρασμοῖς ἀδοχήτοις χαὶ ἁμαρ- 
τήμασι περιδάλλει; 
᾿ἈἈπόχρισις. 
᾿Αλλὰ χαὶ οἷός τε ὧν παντελῆ αὐτοῦ ἀφανισμὸν 
xa ἀναίρεσιν ποιήσασθαι, 
33 Gen. ur, ὃ. ?? Deut. xxx, 15. 
4,5. * ibid. 9. Ὁ Luc. x, 19. 


(89) Καὶ ἀπα.1.1ἀττει. Sic. An rescribendum 
ἀπαλλάττου ἢ Caolerum hoc verba in Dibliis non 


οὐχ ἡδουλήθη, διὰ τὸ μὴ 


** Psal, cxvir, 26. 


INTERROGATIO CXXIV. 

Quod si sustulit inimicum. Dominus, quis no- 
strum quemlibet oppugnat, et tentationibus impro- 
visis atque peccatis involvit ? 

ftesponsio. 

Atqui licet Deus omnimodam ejus exstinctionem 

atque sublationem facere posset, noluit hoc tamen 


35 ibid, 27. 35 Job r, 9. ?" ibid. 16. 38. Job rr, 


exstant. LXX habent: ... ἀλλ᾽ 
Κύριον, zai τελεύτα. Epi. 
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ne nos inhonorati relinqueremur in futura sempi- 
lerna vita, si non esset aliquis nobis hie adversa- 
rius, adversus quem decertantes velut in stadio 
p'esentis vit:e, remunerationis tempore coronas 
assequeremur. Percusso autem capite draconis, to- 
tum qui post ipsum trahitur comitatum leto dedit, 
saltem exiguo quodam in ipso motu relicto, ad 
exercitium nostrum atque virtutis. declarationem. 
Aliquoties enim et nos percusso serpentis capite, 
arrepentem tractum corporis pueris feriendum re- 
linquimus, simul ipsos ut audaces οἱ adversus fe- 
ras alacres sint, condocefacimus. Neque enim vel 
adversus porcos potestatem daemones habent, quem- 
mdmodum sacra Evangelii scriptura docet *'. Nain 
ante divinam Christi permissionem, 


non *unt ausi 
tangere gregem porcorum Gergesinorum. Periittit 
autem. ipsis Dominus non ut una cum subulcis 
submergerent gregem, sed ut iis omissis, quo ca- 
pessere fugam possent, in bruta egrederentur : evi- 
denter nos docens, quod nisi per ipsius divinam 
et omnia complectentem potestatem custodiremur, 
vel eonsimiliter, vel etiam pejus, quam erga por- 
608, erga nos affecti dzemones forent, qui in. hujus 
vite mari periculose navigarmus. 
INTERROGATIO CXX V. 

Cum nosset Deus, quod Adamus preceptum trans- 
gressurus esset, cur illul ei dedit? vel denique 
quare transgressorem damnavit morte? 

Responsio. 

Atqui nisi preceptum, velut premium certaminis 
et luct; statuisset, ac permisisset in arbitrii sui 
potestate adversarium, non coronaretur, neque de- 
praicaretur vietor. Quod si non mandasset proece- 
pti observationem, et. mortem transgressionis pee- 
nam non minatus fuisset, merito in eum qui legem 
posuit, eulpam retulisses. Si vero post. mandatum 
lapsus est, et ceeidit facetus inobediens, superatum 
accusa, non eum qui certamen proposuit. Item se- 
eundum aliam rationem : Quemadmodum Adanium 
przcognoseebat transgressurum, similiter priescie- 
bat posteros ejus prestatione praeceptorum ab. ipso 
velut victores deprzedicatum et coronatum iri; alios 
quidem tempore pacis per declarationem probate 
cum virtute vite, alios autem tempore persecutio- 
num per perseverantiam pro ipso usque ad mortem. 
Procognoscebat enim Abelum justum | fore, simili- 
ter et Sethum ; Énochum transferenduzn, ne vide- 
Noam justum faüturum ; Abrahamum 
radicem fidei fore, ac patrem multarum gentium. 
Praoterea quod Isaacus servus suus strenuus decla- 
randus esset, priesciebat; quod Jacobus ipsum ve- 
]ut hominem in lucta superaturus esset, et quod 
torpore soluturus esset latum. nervum tacto ejus 
femore; quod propter temperantiam in custodia 
carcereque Josephus habitaturus esset ; quod factis 
suis reznum obtenturus ; quod ad ducendum exer- 
citum et ferendam legem Moses idoneus futurus 
esset; quod Jesus Nave filius hostium tropsa ca- 

* Matth. 


yet mortem ; 


vii, 90, 52. 
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ἀγεράστους ἡμᾶς κχαταλειφθῆναι ἐν τῇ μελλούσῃ 
ἀϊδίῳ ζωῇ, μὴ ὄντος ἡμῖν ἐνταῦθά τινος ἀντιπάλον, 
πρὺς ὃν ἀγωνιζομένους οἱονεὶ ἐν σταδίῳ τῇ παρούσῃ 


ζωῇ. ἐν τῇ ἀμείψει ταύτης στεφάνων ἐπιτυχεῖν. 


Πλήξα ς δὲ τὴν χεφαλὴν τοῦ δράχοντος, ὅλον τὸν 
ξυνεπόμενον ÓAxby συναπενέχρωσε, ἀμυδράν τινὰ 


ἮΝ αν ἐν αὐτῷ χαταλείψας, πρὸς γυμνασίαν ἡμῶν 
xal ἀρετῆς ἐπίδειξιν. Πολλάκις γὰρ xo ἡμεῖς τὴν 
χεφαλὴν τοῦ ὄφεως πλήξαντες, τὸν ἐφέρποντα ὀλχὸν 
τοῖς παισὶ παίειν ἐπιτρέπομεν, ἅμα θαῤῥεῖν χαὶ 
θηρολεχτεῖν αὐτοὺς παιδεύοντες. Οὔτε γὰρ συῶν 
ἐξουσιάζειν οἱ δαίμονες, χαθὼς ἢ θεία τῶν εὐαγγε- 
λικῶν παιδεύει Πυχτή. Πρὸ γὰρ τῆς θείας Χριστοῦ 
συγχωρήσεως, οὐχ ἐτόλμησαν ψαῦσαι τῆς τῶν Γερ- 
γεσινῶν ἀγέλης συῶν. Ἐπιτρέπει δὲ αὐτοῖς ὁ Κύ- 
ριος, οὐχ ἅμα τῶν συοφορθῶν ποντῶσαι τὴν ἀγέλην, 
ἀλλ᾽ ἐχείνους 
«Oy ἀλόγων χωρῆσαι" ἐναργῶς παιδεύων ἡμᾶς, ὡς 
εἰ μὴ τῇ θείᾳ αὐτοῦ καὶ περιεχτιχῇ πάντων δυνάμει 


ἐᾶσαι δρασμῷ χρήσασθαι, χατὰ δὲ 


ἐφρουρούμεθα, παραπλησίως T| xa χείρω τῶν συῶν 
οἱ δαίμονες διετίθεντο ἡμᾶς ναυτιλλομένους ἣ θαλατ- 
πεύοντας. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKE. 
Γινώσχων ὁ Θεὸς ὅ UEM τὴν ἐν- 
πολὴν ὁ ᾿Αδὰμ, iu αἱ δωχεν αὐτὴν, ἣ πάλιν 
παραθάντα διατί θανάτῳ χατέχρινεν ; 

Απόχρισις. 

᾿Αλλ᾽ εἰ μὴ ἔστησεν οἷον βραθεῖον xai πάλαισμα 
τὴν ἐντολὴν, xal εἴασεν αὐτεξούσιον τὸν ἀνταγωνι-- 
στὴν, οὐχ ἐστεφανοῦτο, οὐδὲ ἀνεχηρύττετο. El δὲ 
χαὶ μὴ παρεγγύησε φυλάξασθαι, χαὶ θάνατον τῇ 
παραθάσει ἠπείλησεν, εἰχότως div τὸν θέμενον. 
Ei δὲ μετὰ τὴν παρεγγυὴν, ὥλισθεν xal πέπτιωχε 
παραχούσας, τοῦ ἡττωμένου χατηγόρει, xal μὴ τοῦ 
θεμένου τὸν ἀγῶνα. Ἑ τέρως τε δὲ, ὥσπερ τὸν ᾿Αδὰμ 
προεγίνωσχεν παραθησόμενον, ὁμοίως προηπίστατο 
ποὺς ἐχγόνους αὐτοῦ τῇ χατορθώσει τῶν ἐντολῶν 
ἀναχηρύττεσθαι, χαὶ στεφανοῦσθαι παρ᾽ αὐτοῦ" τοὺς 
μὲν ἐν χαιροῖς εἰρήνης δι ἐπιδείξεως ἐναρέτου βίου, 
τοὺς δὲ ἐν χαιρῷ διωγμῶν, διὰ τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ μέχρι 
θανάτου ἐνστάσεως. Προεγίνωσχε γὰρ τὸν Λθελ δι- 
χαιοῦσθαι, τὸν Σὴθ ὁμοίως, τὸν "Evi μετατίθεσθαι, 
μὴ ἰδεῖν θάνατον, τὸν Νῶε διχαιωθήσεσθαι, τὸν 
᾿Αὐραὰμ ῥίζαν τῆς 
πολλῶν ἐθνῶν. Ὅτι 


πίστεως γίνεσθαι, xoi πατέρα 
Ἰσαὰκ δοῦλος αὐτοῦ ἐνάρετος 
ἀναδειχθήσεται, προεγίνωσχεν * ὅτι Ἰαχὼδ αὐτὸν ἐν 
τῇ πάλῃ χρατήσει ὡς βροτὸν, χαὶ ναρχήσῃ ἁψαμέ- 
νου τοῦ μηροῦ τὸ πλατύνευρον: ὅτι Ἰωσὴφ διὰ σω- 
φροσύνην φρουρὰν οἰκήσει, ὅτι διὰ τῶν ἔργων βασι- 
λείας χρατήσει" Μωσῆς πρὸς στρατηγίαν xal 
νομοθεσίαν ἐπιτήδειος βϑήρεπαια ὅτι ὁ Ἰησοῦς ὁ τοῦ 


Ναυῇ πολεμίων χειρῴώσεται τρόπαια, xoi δουλώσει 


Γαθαωνίτας, ὅτι Δαθὶὸ πρόμαχον ἀλλοφύλων, χατά- 
qpaxzoy χνημίδας xo χορύνην γιγαντιχὴν περιχεί- 
μενον, ἀσπίδα χαὶ δόρυ ἔχοντα, χαὶ ὅλον otov ράμφιον 
ὑπάρχοντα, μιᾷ σφενδονήσει λίθου εἰς γῆν χαταῤ- 


Ama 


ῥάξει, καὶ μετὰ βραχὺ βασιλεύσει, χαὶ πολλὰ περὶ 
αὐτοῦ προφητεύσει. ἸΙροεγίνωσχεν, ἀποστόλων, προ- 
φητῶν, μαρτύρων, διδασχάλων, xa τῶν λοιπῶν τῆς 
ἸἘυχχλησίας ἐξ ἐχείνου βλαστάνειν θίασον " χαὶ συν- 
ελόντα φάναι, οὐχ ἔδει τῇ τοῦ ἑνὸς εὐηθείᾳ χαὶ τροπῇ 


πᾶσιν ἀποχλεισθήῆναι τὸ στάδιον, χαὶ τοὺς ἀγῶνας 


H 


σθεσθῆναι, xaX τὴν ἀνδρείαν 
ἔπαθλα. 
ad Ecclesiam. pertinentium ex illo germinaturum 
oportebat propter unius ignaviam et defectionem 
tudinemque occultari, et vietorize cessare przemia. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKQ'. 
Πῶς λέγων ὁ Σωτὴρ, ὅτι 


χρυθῆναι, χαὶ ἀργεῖν τὰ 


Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει 
τοὺς γεχροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ Υἱὸς οὺς 
θέλει ζωοποιεῖ, ἐλθὼν ἐπὶ Λαζάρου obx αὐθεντίᾳ 
ἐγείρει αὐτὸν, ἀλλὰ παραχαλεῖ τὸν Πατέρα, λέγων, 
Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱόν * χαὶ οὕτως φωνεῖ 
ἐχ νεχρῶν τὸν Λάζαρον; 


᾿Ἀσπόχρισις. 

Οὐδὲν τούτων τῆς ἐξουσίας ἣ αὐθεντίας αὐτὸν 
ἀφαιρεῖται. Φησὶ γὰρ, Διὰ τὸν παρεστῶτα ὄχιϊον, 
εἶπον ἵγα πιστεύσωσι. Τί δ᾽ & 


yer αὖθις, "Iva 


καὶ ὁ Υἱὸς cov δοξάσῃ σε; ἿΔρ᾽ οὖν δόξης παρὰ 


^T 


τοῦ Υἱοῦ προσδεῖτα: ὁ Πατήρ; Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἐδόξα- 
σεν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, xoY ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα " φα- 
νεροῦντες ἡμῖν τὸ ἑαυτῶν ὁμόγνωμον xal ὁμόδοξον. 
Πῶς δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν μειζόνων αὐθεντῶν πάντη ὁ 
Υἱὸς, ἐπὶ τῶν ἐλαττόνων τῆς πατριχῆς δεῖται, ὡς 
φὴς, ἐπιτροπῆς ἣ βοηθείας ; Κολάζων γὰρ χαὶ εὐερ- 


γετῶν, οὐδαμοῦ τὸν Πατέρα ἐπιχαλεῖται" Δεῦτε oi 


εὐνογημένοι τοῦ Πατρός μου, κιηρογομήσατε 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιιϊείαν ἀπὸ καταῦο- 
Aüc κόσμου. Πρὸς δὲ τὸ ἕτερον μέρος, Πορεύεσθε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ κατηραμέγοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ alóviov. 
Τῷ παραλύτῳ φησὶν, Ἐγερθεὶς dpóv cov τὸν 


κράδδατον, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἷκόν σου. Ἃ 
pot πάλιν, Σοὶ Aépo, veav(oxe, ἐγέρθητι ἐκ γε- 
κρῶν. Ὡσαύτως τῇ θυγατρὶ τοῦ ἀρχισυναγώγου θα- 
νούσῃ φησὶ, Τὸ κοράσιον, ἀνάστηθι" τῷ δὲ λεπρῷ 
ἀπὸ χορυφῆῇς μέχρι ποδῶν χαθηλχωμένῳ ἐχτείνας 


τὴν χεῖρα, φησὶ, Θέλω, καθαρίσθητι" xoi αὖθις 
πὸ πάθος δραπετεύει φυγαδευθὲν τῷ θείῳ θελήματι, 
Ἐπιτιμῶν δέ φησι, Σοὶ Aéyo, τῷ πονηρῷ δαιμονίῳ, 
ἐξεθε ἀπ' αὐτοῦ. Καταστέλλει πάλιν ἐπιτιμίῳ 
χορυφουμένην τὴν ἄδυσσον' αὐτάνδρους δὲ πόλεις 


οὐαί σοι, Βηθσαῖδα, καὶ cv, Καπερναοὺμ, ἡ ἕως 
οὐραγοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως ἄδου καταδήσῃ. Καὶ τὴν 
παλαιὰν χαθαιρῶν Ἱερουσαλὴμ, φησὶν, Οὐ μὴ μείνῃ 
Aíüoc ἐπὶ “λίθον ἐπ᾽ αὐτῇ, ὅπερ γενόμενον ὁρῶμεν. 
Πῶς οὖν ἐπὶ τούτων τῶν μειζόνων μηδαμοῦ τὸν Πα- 
πέρα ἐπιχαλεσάμενος, ἣ τῆς παρ᾽ ἐχείνου ἰσχύος 
δεόμενος, ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων πατρόθεν τὰς εὐεργε- 
σίας δανειζόμενος τεὺς χάμνοντας ἀχέεται; "Amas 
οὖν, ἀξιάγαστε, τῆς τοιαύτης περὶ Χριστοῦ 


Οὐ γὰρ χαθ᾽ ὑστέρησιν αὐθεντίας 3] ῥώμης 


ἐννοίας. 
ἕν τισι 
*3 Joan. v, 91, *? Joan. x1, 41. 


* Lue, vn, 14. 9 Luc. vut, ὃ. 
15:215. 25 Lyc. xix, A 


DIALOGUS 


** Joan. xi, 42. 
? Matth. vill, ὃ ; 
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pturus, et in servitutem redacturus esset Gabaoni- 
las; quod Davides propugnatorem alienigenarum 
armatum tibialibus, et galea gigantea circumdatum, 
scutum et hastam habentem, totum undique fer- 
reum, jactu lapidis unico ex funda in terram pro- 
siraturus, et paulo post regnaturus, et multa de se 
vaticinaturus esset. Priecognoscebat, apostolorum, 
prophetarum, martyrum, doctorum cieterorunique 


sacrum cotum; et, ut breviter omnia dicam, non 


omnibus claudi stadium, et aboleri certamina, forti 


INTERROGATIO CXXVI. 

Qui fit ut cum dicat. Servator, quod quemadmo- 
dum Pater excitat. mortuos et vivificat, sic et. Filius 
quos vult vivificat * ; ad Lazarum veniens, non ex- 
citet ipsum potestate propria, sed invocet Patrem, 
dicens : Pater, glorifica Filium tuum **, sicque re- 
vocet ex mortuis Lazarum ? 

Responsio. 

Nihil horum ipsi quidquam potestatis vel aucto- 
ritatis adimit. Inquit enim : Propter astantem tur- 
bam. dixi, ut credant **. Quid vero rursus. subjun- 
git, Ut et Filius te. glorificet ? Nunquid igitur indi- 
get gloria, quam consequatur a Filio, Pater? Ne- 
quaquam. Sed glorificavit Pater Filium, et Filius 
Patrem, manifestantes nobis suum consensum et 
gwqualitatem. gloriz. Quomodo vero in major:bus 
prorsus auctoritate sua faciens omnia Filius, im 
minoribus paterna indiget, ut ais, permissione vel 
auxilio? Puniens enim et benefaciens nusquam Pa- 
trem invocat. Nam, Venite, inquit, benedicti Pa- 
(τὶς mei, possidete paratum vobis regnum inde usque 
ab 7αειὶς [fundamentis mundi 9. Ad alteram autem 
partem, Discedite a. me, maledicti, in ignem. eter- 
num ^. Ad paralyticum inquit; Surge, tolle tum 
grabbatum, et abi in domum (tuam *5. Alibi rursus : 
Tibi dico, adolescens, surge ex mortuis **. Similiter 
et filie principis synagog:e defuncte inquit : Puella, 
surge "δ. Leproso autem a vertice ad pedes usque ul- 
ceribus pleno, extenta manu, Volo, inquit, mundus 
esto ;: ubi recedit morbus, divina voluntate fuga- 
tus, Cum inerepatione item inquit : Tibi dico, malo 
damopi, exi ab eo?!. Cohibet etiam increpatione 
tumidam abyssum. Et cum viris urbes condemnans, 
cum potestate inquit : Ve tibi, Chorazin, ve tibi, 
Bethsaida; et tu, Capernaum, qua es in. colum 
usque exaltata, usque ad inferos descendes *. Et 
veterem tollens Hierosolymam, inquit : Non manebit 
in ea lapis super lapide ?. 1d quod factum cerüimus, 
Quomodo igitur in majoribus istis nusquam invo- 
calo Patre, aut indigens ab ipso collatis viribus, 
in minoribus a Patre beneficia quasi mutuo su- 
mens, medetur laborantibus? Absit igitur proeul a 
te, 0 praclarissime, talis de Christo cozitatio ! 
Non enim secundum defectum auctoritatis aut ro- 
boris in quibusdam locis Pawem alloquitur, sed 


*5 Matth. xxv, 94. 
Marc. 3, 41 ; Luc. v, 13. 


^ pbid. 11.  Mauh. 1x, 6. 
δι Marc. fy, 25. δΆ Luc. 
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vbique is ei propositus scopus est, ut ad humilita- 
lem nos instruat, et superbi: fastum nobis adimat : 
utque nobis nullo modo permittamus, ut qu: agenda 
sunt, anle ipsius ductum inchoemus, sed omnis 
tam sermonis quam actionis ab ipso primordia ca- 
piamus, 

INTERROGATIO CXXVII. 

Quomodo vero dicit Apostolus, ipsum Patri sub- 
jiciendum, ut majori videlicet? Nam qui omnia, 
inquit, subjecit ei, tunc et ipse. subjicietur illi, qui 
ipsi omnia. subjecit *. Quomodo igitur potest ziqua- 
lis esse Patri, cum constet minorem subjici ma- 
jori? 

Responsio. 

llle ipse nobis eximius et divinus pr:co inspi- 
tiendus est, qui hoe loco magis carnaliter disserit 
ad rudiores, nec adhuc anim:e sensibus exercitatos 
ad dijudicationem sublimiorum doetrinarum, Qui- 
cunque in. Christum baptizati estis, inquit, Christum 
ivduistis **. Quibus in verbis ecclesiasticum | intel- 
ligit coetum, qui Christum gestat. Cum autem modo 
subjiciantur ei per fidem gentes, nondum integram 
esse subjectionem Ecclesi: gentium admittit. Nec- 
dum enim plenitudo gentium ingressa est, uL ipse 
ait. Apostolus ?* : sed quotidie sanctus ille coetus 
2ecessione credentium su5jectionem recipit, nou 
aliter ae si Christus ipse recipiat. Quando autem 
plenitudo gentium ingressa fuerit, et absolutam in- 
tezramque subjectionem habuerit Ecclesia, qu:e est 
Christus seeundum carnem, tunc et ipse Lotus exer- 
eius. subjicietur ei, 4ui subjecit ipsi (nimirum 
Christo secundum carnem) omnia. Itaque per di- 
ctum hoc quod scripsit ad rudiores, non omnen 
revelat ipsius Christi propric potestatis auctorita- 
lem et divinitatem, qui nihil agit contra Patrem. 
Quando vero apud eos disserit qui perfectiores 
sunt intelligentia, quasi solidiorem quemdam prz- 
ter lacteum et. puerilem cibum, quo lactentes in- 
fantes cibantur, apponit; et a rebus divinioribus 
institutionem contexens, paulatim adimit auetori- 
latis potestatisque Christi velamenta, et zqualem 
gloria, :equalem potentia, liberumque prorsus ex se 
Deum esse ipsum demonstrat, luculenter clamans : 
Exspectamus Filium ejus e colis, qui trans[ormabit 
corpus humilitatis nostre, ut. fiat conforme corpori 
glorie sum, per e[icaciam potestatis ejus, ut. possit 
et ipse subjicere sibi omnia 9. Et alibi inquit : Quo- 
niam Deus erat in Cliristo, mundum sibi ipsi recon- 
rilians ^. Ecce ambobus istis in locis, quod sibi 
ipsi subjiciat, indicatur. Segregato igitur temet- 
ipsum a tali dementia, cum semet declaret Aposto- 
lus, nec omnia tradat eodem scripto, sed pro ra- 
lione uniuscujusque scribat, et quasi manu ad per- 
fectionem ducat. 

INTERROGATIO CXX VIII. 

Cum igitur Deus sit Christus et. equalis Patri, 
cur bic ipse Apostolus Patrem quidem scribit esse 
Deum, Filium autem Dominum? Nec parum huc 


3*T.Cor, xv, 27, 98. '* Galat. 11, 27. 


S. C.ESARII. GREGORIL FRATRIS 


56 Rom. x1, 25. 


τοῦ 
τόποις τῷ Πατρὶ προσδιαλέγεται " ἀλλὰ σχοπὸς αὑτῷ 
πάντη τὰ ταπεινοφροσύνης παιδεῦσαι ἡ ἃς, καὶ τὴν 
χορύφωσιν τῆς ὑπερηφανίας ἀποτρίψαι ἡμῶν, χαὶ 
μηδαμῶς ἑαυτοῖς ἐπιτρέπειν τὰ πραχτέα πρὸ τῆς 
αὐτοῦ χαθηγήσεως, ἀλλὰ παντὸς λόγου χαὶ δράμα- 
τος αὐτὸν ποιεῖσθαι προοίμιον. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKZ. 

Καὶ πῶς ὁ ᾿Απόστολος ὑποταγήσεσθαι αὐτὸν τῷ 
Πατρὶ λέγει, δηλονότι ὡς μείζονι ; “Ὅταν γὰρ, φη- 
σὶν, ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὲς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα. 
Πῶς οὖν δύναται ὅμοιος ὑπάρχειν τῷ Πατρί; δῆλον 
γὰρ, ὅτι ἐλάσσων τῷ μείζονι ὑποτάσσεται. 

᾿Ασπόχρισις. 

Αὐτὸν ἐχεῖνον ἀθρεῖν δεῖ τὸν ὑψηλὸν ἱεροχήρυχα " 
ἐνταῦθα μὲν σαρχωδέστερον διαλεγόμενον πρὸς τοὺς 
νηπιωτέρους, xo μήπω γεγυμνασμένους τὰ Ψψυχιχὰ 
αἰσθητήρια πρὸς διάχρισιν ὑψηλοτέρων δογμάτων. 
Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, φησὶ, Χρι- 
στὸν ἐνγεδύσασθε:" οἵτινες ὁ ἐχχλησιαστιχὸς ὑπάρ- 
χει ὅμιλος Χριστὸν φορῶν. Νῦν δὲ ὑποτασσομένων 
αὐτῷ ἐν τῇ πίστει ἐθνῶν, οἷον οὐ παντελῆ τὴν ὑπο- 
ταγὴν τῶν ἐθνῶν δεξάμενος τῆς Ἐχχλησίας. Οὔπω 
γὰρ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσῆλθε, χαθώς φησιν ὁ 
᾿Απόστολος αὐτός. '"AXX ἑχάστης ἡμέρας ὁ θίασος 
τῇ προσθήχῃ τῶν πιστευόντων τὴν ὑποταγὴν δέχε- 
ται, ὡσανεὶ Χριστὸς ὁ δεχόμενος. “ταν δὲ τὸ πλή-- 
popa τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, καὶ παντελῆ xai ἀνυπό- 
λειπτον σχοίη τὴν ὑποταγὴν ἡ Ἐχχλησία, ἥτις ἐστὶ 
Χριστὸς χατὰ σάρχα, τότε xoi 


. 0m 


αὐτὴ πανοτρατιᾷ 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῇ (ὡσανεὶ αὐτῷ 
Χριστῷ χατὰ σάρχα) τὰ πάντα. Τῷ οὖν πρὸς τοὺς 
νηπιωτέρους γράμματι, οὐ πᾶσαν ἐχχαλύπτει αὐτοῦ 
Χριστοῦ τὴν αὐθεντίαν xax θεότητα, τοῦ μὴ ἀντίθεον 
αὐτὸν οἰηθῆναι ἣ ἀντιπράττοντα τῷ Πατρί. Ὅπηνίχα 
δὲ πρὸς τελειοτέρους τὴν αἴσθησιν διαλέγεται, οἷον 

τεῤῥοτέραν παρὰ τὴν γαλαχτώδη χαὶ νηπίαν τρο- 
φὴν παρατίθησι τοῖς ὑποτίτθοις ἀπὸ τῶν θειοτέρων 
τὴν χαθήγησιν ἐριθούμενος, ἠρέμα συνέλχων τῆς 
αὐθεντίας Χριστοῦ τὰ παραπετάσματα, χαὶ ἰσοχλεῇ 
«s xa ἰσοσθενῇ, αὐτεξούσιον αὐτὸν Θεὸν ἀποδείχνυσι, 
διαῤῥήδην ϑοῶν, ᾿Αναμέγομενγ' τὸγ' Υἱὸν αὐτοῦ ἔκ 
τῶν" οὐρανῶν, ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς 
ταπεινώσεως TOY, εἷς τὸ γεγέσθαι σύμμορφον 
“τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν 
τοῦ κράτους αὐτοῦ, τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ 
πάντα. Καὶ ἑτέρωθί φησιν * 
ἐγ Χριστῷ, κόσμον ἑωυτῷ 
ἄμφω τοῖς χωρίοις τὸ ἑαυτῷ 


ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ 
Ὡς ὅτι ὁ Θεὸς ἦν 
xazaAAdccor. ᾿ἸἸδοὺ 
ὑποτάττειν πρόχειται. Elpye οὖν σαυτὸν τῆς νηπιό- 
τητος, ἑαυτὸν ἑρμηνεύοντος τοῦ ᾿Αποστόλου, o) τῷ 
ἴσῳ δὲ γράμματι πάντα ἐχπαιδεύοντος, ἀλλὰ προσφό- 
pog ἑχάστῳ ἐπιστέλλοντος, xal 


οἱονεὶ χειραγωπ 


γοῦντος πρὸς τελείωσιν. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PKH'. 
Εἰ οὖν Θεὸς ὁ Χριστὸς, χαὶ ἴσος τῷ Πατρὶ, διὰ τί 
αὑτὸς οὗτος ὁ ᾿Απόστολος, τὸν μὲν Πατέρα γράφει 
Θεὸν, τὸν ὃὲ Υἱὸν Κύριον; Οὐ μικρῶς δέ pot συν- 


"' Philipp. 11, 90, 91. ** IJ Cor. v, 19, 
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ηγορῶν φαίνει λέγων, “Ὅτε Θεὸς qv ἐγ Χριστῷ, 
χόσμον ἑαυτῷ καταλλάσσων" οὐχ ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ 
ὁ ἐνοικχῶν αὐτῷ Θεός. 

᾿Απόχρισις. 

Πάσης ὑπέρτερον δυνάμεως xai χυριότητος, ἰσο- 
χλεῇ ὄντα τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἔγωγέ φημι τὸν Θεὸν 
Χριστόν. Οὐδὲ γὰρ τὸ Κύριον εἰρῆσθα: αὐτὸν ὑπὸ 
τοῦ ὑψηλοῦ ᾿Αποστόλον, ἀφαιρεῖται αὐτὸν τῆς θεότη- 
τος. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν τὸ Θεὸς, ἐν Χριστῷ ἐνοιχούμενον 
αὐτὸν δείχνυπιν - ὥς γε ἐξ αὐτοῦ τούτου xal τοῦ πρὸ 
ὑψηλοῦ Ἡσαΐου παιδευόμεθα. 'O μὲν γὰρ 
προφητεύων περὶ Χριστοῦ φησι, Καὶ οἱ Σε- 
δωὶϊμ ἄγδρες ὑψημοὶ ἐπὶ σὲ διαδήσονται, καὶ σοῦ 
ἔσονται 800401, καὶ ὀπίσω cov ἀκοιουθήσουσι, 
δεδεμέγοι χειροπέδαις, ὅτι ἐν σοὶ Θεός ἐστι. KoY 
ἀναιρῶν τὴν χατὰ σὲ ἐνοίκησιν, αὖθις ἐπάγει, Καὶ 
Θεὸς οὐχ ἔστι πιϊὶὴν σοῦ" σὺ γὰρ εἶ Θεὸς ἡμῶν, 
xal οὐκ ἤδειμεν, ὁ Θεὺς τοῦ Ἰσραὴ. σωτήρ. Καὶ 
πάλιν ὁ αὐτὸς προφήτης ἤδει" ἐτῶν φησι, Παιδίον 
ἐγεγγήθη ἡμῖν, καὶ xadsicat τὸ ὄνομα αὐτοῦ Θεὸς 
ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστής. Ὃ δὲ ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν 
Παῦλός φησι, Χριστὸς ὧν ἐπὶ πάντων" Θεὸς, εὑ- 
ογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Τὸ δὲ, Κύριος, 
ἱεροψάλτης δείκνυσι Δαδὶδ, μὴ ἔξω ὑπάρχειν τῆς 
θεότητος. Τὴν γὰρ θεανδριχὴν τοῦ Θεοῦ χαὶ Λόγου 
ἔνσαρχον ἐπιφοίτησιν προμελῳδῶν φησιν, Εὐνϊογη- 
péroc ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, Θεὸς Κύ- 
ρίος, καὶ éxégavev ἡμῖν. Πάντη δὲ τῇ Παλαιᾷ 
Πυχτῇ τὸν Πατέρα Κύριον οἱ θεσπέσιοι προφῆταί 
φασιν: Ἡσαΐας μὲν ὑψηλὸς, Τάδε «ἰέγει Κύριος 
Σαδαώθ. Ἱερεμίας δὲ ὁ πολυχίνδυνος, Τάδε «έγει 
Κύριος πανγτοχράτωρ. Ἰεζεχιὴλ δὲ ὁ τῶν Χερουθὶμ. 
ἐξηγητὴς, Τάδε Aéye( Κύριος ᾿Αδωναΐ, Κύριος, 
ὁμοίως χαὶ Δανιὴλ χαὶ οἱ λοιποὶ τῶν προφητῶν. Οὐδὲ 
γὰρ Παῦλος φάσχων, Εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἔξω αὐτὸν 
τῆς χυριότητος τίθησιν, ἣ πάλιν λέγων, εἷς Κύριος 
᾿ησοῦς Χριστὸς, ἔξω αὐτὸν τῆς θεότητος δείχνυσιν. 
Οὐδ᾽ αὖ πάλιν θεηγορῶν ὁ Υἱὸς, ᾿Επὶ τῇ πέτρᾳ ταύτῃ 
οἰκοδομήσω μου τὴν "ExxAmcíar, ἄμοιρον τῆς 
Ἐχχλησίας τὸν Πατέρα δείχνυσιν. Πάντα γὰρ τὰ 
ἐμὰ, φησὶ, σά ἐστι, Ἰάτερ, καὶ τὰ σὰ ἐμά. Πάντη 
δὲ τῇ θείᾳ Πυχτῇ τὰ Θεὸς χαὶ τὸ Κύριος ἥνωται, 
Ταυτώνυμον δὲ xat ταυτόδοξον ὑπάρχειν xa τὸ θεῖον 
xai πανάγιον Πνεῦμα, xai τοῦ ἱεροῦ ᾿Αποστόλου 
παιδευόμεθα ἐπιστέλλοντος:. ὋὉ γὰρ Κύριος τὸ 
πνεῦμά ἐστι. Τοῖς οὖν ὀξυωποῦσι περὶ τὴν θείαν 
Γραφὴν, οὐ δόξει 
αὑτῇ, νῦν μὲν τὰ 


O^ ] 


ἢ διαμάχεσθαι 
θειότερα, νῦν ὃὲ τὴν συγχατά- 


πρὸς 


ποτὲ διαφωνεῖν 
θασιν γχηρύττουσα τὴν διάνοιαν τοῦ ὑπη- 
χόου ἁρμοττομένη " οἱονεὶ φιλότεχνος μήτηρ χαταλ- 
λήλως τοὺς παῖδας ἐχτρέφουσα, τοὺς μὲν ἔτι 
ἁπαλοὺς τῶν ὑποτίτθων, οἱονεὶ γάλα ποτίζουσα, τοὺς 
δὲ ἐχφοιτήσαντας τῆς νηπίας χαταστάσεως, λαχά- 
νοις ὑπεχτρέφουσα, τοῖς δὲ τελειοτέροις ἄρτον χομί- 
ζουσα. Πρὸς γὰρ ἀμφοτέρους φησὶν ὁ ὑψηλὸς ᾿Από- 
στολος, Γάζα ὑμᾶς ἐπότισα, καὶ οὐ βρῶμα, οὔπω 


*9 Jsa, xiv, 14. ** ibid. 15. 
$3 Jerem. xxxi, 14 sec, LXX. 
18. Το Joan. xvi, 10. 


*1 [sa, ix, 6. 


31 ΠΟΥ 1, 41: 


DIALOGUS Ill. 


a 9? [tom, 1x, 5. 
59 Ezech. xit, 28 sec. LXX. 
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mihi faeere videtur, quod mquit : Quoniam Deua 

erat in. Christo, mundum reconcilians sibi. Non fa- 

ciebat hoc. Christus, sed inhabitans in ipso Deus. 
Tiesponsio. 

Equidem aio Christum. esse Deum supra omnes 
potestates et dominatus, :equalem gloria Deo et Pa- 
tri. Neque euim propterea quod Dominus a sublimi 
dictus sit. Apostolo, divinitas ipsi adimitur. Neque 
item alterum illud, Deus, a Deo fuisseipsum inhabita- 
tum indicat : quemadmodum per hunc ipsum Apo- 
stolum, prout ex hoc ipso, et per :etate priorem 
ipso sublimem Isaiam. docemur. Nam hie olim de 
Christo vaticinans, inquil : Et viri Scboim eximii ad 
te transibunt, et erunt. servi tui, et post te sequentur 
vincti. manicis, quoniam in te. Deus est ?. 'Tollens- 
que eam de qua tu dicis inhabitationem, rursus 
subjungit : Et non est. Deus preter. te : tu enim es 
Deus noster, οἱ nesciebamus, Deus Israel. salva- 
tor *. Et rursus idem vates ante..... annos inquil: 
Puer natus est. nobis et filius, et vocabitur. nomen 
ejus Deus fortis, Dominator ". Sublimi autem 
mente proditus Paulus inquit, Christus. qui est 
super omnia Deus benedictus in secula, Amen". 
Illud autem quod Dominus dieitur, Psaltes divinus 
Davides ostendit, non extra divinitalem esse; nam 
conjuncti cum Deo hominis, Dei et Verbi in carne 
adventum in suis predicens carminibus, inquil : 
Benedictus qui venit in nomine Domini, Deus Domi- 
nus, el apparuit nobis". Utique autem in Scri- 
ptura Veteri Patrem Dominum prophetze divini vo- 
cant. Esaias quidem ille eximius cum ait: IJec di- 
cit Dominus sabaoth **. lHieremias vero multa. per- 
pessus, Ii ec dicit Dominus omnipotens δῦ. Ezechielus 
autem enarrator ille cherubim : ΠΣ dicit Do- 
minus Adonai99. Similiter et Danielus, et coteii 
vates. Neque enim Paulus cum inquit, Unus est 
Deus Pater", ipsum extra dominationem ponit, 
vel viee. versa, cum inquit: Unus. Dominus Jesus 
Christus 9, ipsum extra divinitatem esse significat. 
Neque item. eum ipse Filius concionatur : Super 
hanc petram cdificabo Ecclesiam meam **, expertem 
Ecclesie Patrem. ostendit : Omnia enim mea, in- 
quiL, tua sunt, Pater, et tua mea. sunt τὸ Nimirum 
ubique sacris in Litteris hc duo vocabula, nempe 
Deus et Dominus juncta sunt, Ejusdem vero noui 
nis ejusdem glorix et divinum atque sacrosanctum 
Spiritum. esse ex divo discimus Apostolo, scri- 
bente in hzc. verba : Dominus spiritus. est "*. Hlis 
igitur qui divinis in Litteris perspicaces sunt, 
nunquam e videbuntur a se dissentire, vel sibi 
repugnare ; cum nunc quidem diviniora, nunc au- 
tem. humiliora prxdicantes, auditoris intellectui 
sese aecommodant, veluti liberorum facit. amans 
mater, conveniente quadam ratione liberos edu- 
cans, qui alios quidem adhue teneros, velut in- 
fantes lacte potat; eos vero qui infantie statum 


δὲ Isa. v. 9 sec, LXX. 
$8 ibid, 99 Matth. xvi 


53 Psal. cxvir, 97. 
8? [ Cor. vui, 9. 
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egressi sunt, oleribus nutrit, perfeetioribusque pa- 
nem porrigit ; nam ad utrosque inquit eximius ille 
Apostolus : Lacie potavi vos, non cibo ; nondum 
enim hoc vesci poleratis, imo ne nunc quidem pote- 
siis τῆς Ad alios autem sermonem dirigens : Qui in- 


firmus est, oleribus vescitur ?, inquit; quie veluti 


CJESARIE GREGORII FRATRIS 
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γὰρ ἡδύνασθε" ἀ... οὐδὲ ἔτε νῦν δύνασθε. ἸΠρὸς 
δὲ ἑτέρους ἀποτεινόμενος,. Ὁ. δὲ ἀσθενῶν, Adyera 
ἐσθίει, τὰ μέσως νοημάτων ἔχοντα, μὴ οἷός 
vc ὧν ἄρτῳ τρέφεσθαι. χατὰ τοὺς ἤδη τῇ παιδείᾳ 


ἐλείους, διὰ πὸ ἁπλοῦν ἔτι τῆς διανοίας χαὶ ἁστή- 
ρίχτον. 


φησί" 


media quadam, quod attinet cogitationes, ratione affecta sunt, cum lalis pane. vesei. requeat, quem- 
admodum ii qui jam perfecti sunt. institutione, propter tenerum et infirmum adhuc intellectum. 


INTERROGATIO CXXIX. 

Quomodo vero terminis subjieiens Apostolus re- 
gnum Christi, scribit, Oportet ipsum regnare usque- 
dum posuerit inimicos ejus sub pedes ejus "*? Quod 
quidem aliqui interpretati, tradiderunt, quod post 
hujus mundi finem, pr:tereunte regno Christi, 
ipsoque in Patrem. redeunte, futurus sil. omnia in 
omnibus Deus, sicut inquit Apostolus "5, 


Responsio. 

Hlos mihi videtur deplorare Hieremias dicens : 
Quis dabit aquam capiti meo, et oculis meis [ontem 
lacrymarum, et. lugebo nocle οἱ die vulneratos po- 
puli mei **? qui clauserunt aures, nullam divini 
sermonis rationem habentes, qui aperte clamat : 
Filius manet in eternum 7. AdversaLitur eis acer- 
bus dementie refutator Danielus, vir exoptatissi- 
1nus, dicens : Contemplabar in visione nocturna, et 
ecce in nubibus celi velut. Filius hominis veniebat 79. 
Et paulo post inquit : Potestas ejus polestas eterna 
est, qua non. preteribit, et regnum. ejus non inter- 
ibit "^. Similiter et Davides divinorum auctor ille 
carminum : Thronus (uus, o Deus, in seculum 
virga rectitudinis, virga regni tui 9^, Et 
post alia : Ab initio tu, Domine, terram [undasti, et 
opera manu Lluarum sunt coli, Ipsi interibunt, tu 


seculi : 


aulem permanes, et es idem, et anni (ui non de- 
ficient *'*. Que de Domino exponens sublimis ille 
intelligentia Paulus, ipsum ubique scribit opificem, 
οἱ vezem, et Deum ante szecula et in s;ecula. Prae- 
terea Moses Dei spectator et legislator divinus in 
fine Cantiei Marie scribit : Dominus regnans in 
seculum et seculum ??,. Christum denique jam Do- 
minum esse profitemur. Ne igitur ex eo quod hie 
dicitur : Usquedum οὐ usquequo, aliquando. finem 
habiturum regnum Christi nugentur, male iutelli- 
gentes quze bene sunt dieta. Nam ex ipsa Apostoli 
voce redarguitur ipsorum vanitas. Pegnavit enim 
mors ab Adamo ad Mosem usque, inquit 5^. Num igi- 
tur ad illum usque tantum rezuavit, aut eliam ul— 
wa? Nimirum in multas illa generationes imperium 
suum extendit: quam denique omnem rationalem 
statem pervadentem, Christus everlit, adversus il- 
lam robore mortales cireumdans, ipse morti mors 
factus. Et quia. de Mose magnifice sentiebant Ju- 
diei, prae illo ezeteros contemnentes, ipsumque deum 
esse putantes, quod ne sepulerum. quidem ejus in- 


veuiatur usque in hodiernum diem, quodque una 
7! | Cor. 11, ὦ, 73 Rom. xiv, 2. 51 Cor. xv, 
ἴδ Dan. vi 42, 7* ibid. 14. 59 Psal. xri, "i. 


δ᾽ jtgin. v, 14. 


ΟΝ 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ῬΚΘ'. 

Καὶ πῶς ὅροις ὑποθαλὼν ὁ ᾿Απόστολος τὴν Χρ’:- 
στοῦ βασιλείαν, γράφει, Aet γὰρ αὑτὸν βασιλεύειν" 
ἄχρις οὗ ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ ; “Ὅπερ οἱ ἑρμηνεύσαντες ἐξέδωχαν, 

μετὰ τὸ τέλος τοῦ χόσμου τούτου περαιουμένης 
τῆς βασιλείας Χριστοῦ, αὐτοῦ δὲ εἰς τὸν Πατέρα 
ἔσται τὰ πάντα ἐν πᾶσιν ὃ Θεὺς, χαθὼς 
πόστολος. 

᾿Απόχρισις. 

Ἐχείνους δοχεῖ μοι Ἱερεμίας ἀποδυρόμενος φά- 
σχεῖν, Τίς δώσει τῇ χεφαλῇ μου ὕδωρ, καὶ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς μου πηγὴν δακρύων, xal χιαύσομαις 
ἡμέραις καὶ νυχτὸς τοὺς τετραυματισμέγους τοῦ 


àva. ὦ Ὁ 


fà" 


AaoU μου; ποὺς μύσαντας τὰ ὦτα, xot μηδένα λό- 
γον τῆς θεηγορίας ποιουμένους, διαῤῥήδην βοώσης, 
Ὁ Υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Αντιχαταστύήσεται 
αὐτοῖ παροινίας ἔλεγχος Δανιὴλ ὁ ἀνὴρ 

φάσχων, Ἐθεώρουν ἐν ὁράματι 
xal ἰδοὺ ἐπὶ τῶν γεφειῶν τοῦ 
οὐρανοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενος. Καὶ 
μετὰ βραχέα φησὶν, Ἢ ἐξουσία αὑτοῦ ἐξουσία 
αἰώγιος, ἥτις οὐ παρελεύσεται, καὶ ἡ βασιμϊεία 
αὑτοῦ οὐ διαφθαρήσεται. Ὁμοίως Δαθὶδ ὁ τῶν 
θείων μελῳδὸς, Ὁ θρόνος σου, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος 
τῆς βασιλείας σου. KaY μεθ᾽ ἕτερα: Καταρχὰς σὺ, 
Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα cov χειρῶν 
σου εἰσὶν οἱ οὐρανοί: αὐτοὶ ἀποιϊοῦνται, σὺ δὲ 
διαμένεις, καὶ ὁ αὐτὸς, καὶ τὰ ἔτη cov οὐκ 


ς πιχρὸς τῆς 
τῶν ἐπιθυμιῶν, 


τῆς γυχτὸς, 


ὡς Υἱὸς 


ἐκλείψουσιν. “ὝἈπερ εἰς τὸν Κύριον ἑρμηνεύων 
Παῦλος ὁ ὑψηλὲς τὴν διάνοιαν, πάντη ἐπιστέλλων 


δημιουργὸν, χαὶ TE 
ἐπ᾽ αἰῶνα. Kat 


xo Θεὸν πρὸ αἰώνων xo 
α ὃὲ Μωσῆς ὁ θεόπτης xat 
θεῖος νομοθέτης ἐν τῷ τέλε: τῆς ᾧδῆς Μαρίας γρά- 
qs, Κύριος βασιλεύων cór αἰώνων καὶ ἐπ᾿ ald- 
vor. Καὶ ἔτι, Κύριος δὲ ὁ Χριστὸς, xai παρ᾽ ἡμῶν 
ἤδη ὁμολογεῖται. Μὴ οὖν &x τοῦ ἄχρις οὗ, τέλος 
ποτὲ τὴν Χριστοῦ βασιλείαν, ληρείτωσαν χα- 


ἕξειν 
χῶς νοοῦντες τὰ χαλῶς πεφασμένα. Ἔχ γὰρ τῆς αὐ- 


τῆς τοῦ ᾿Αποστόλου φωνῆς διελέγχεται αὐτῶν ἣ 
εἰχαιοθουλία. ᾿Εὐασίϊευσε γὰρ ὁ θάνατος ἀπὸ 


᾿Αδὰμ μέχρι Μωσέως, φησίν. "Ap! οὖν μέχρις 
ἐχείνου ἐθασίλευσεν, ἣ χαὶ ἐπέχεινα ; Elg πολλὰς 
γενεὰς ἐχτείνας τὸ χράτος " ὃν διὰ πάσης λογιχῆς 
ἡλικίας θέοντα Χριστὸς ὑπεσχέλισε, τὸ κατ᾽ ἐχείνου 
χράτος βροτοὺς ἀναδήσας, αὐτὸς τῷ θανάτῳ γενό-. 


μενος θάνατος " τοὺς μέγα τι ἐπὶ Μωσεῖ φρονοῦντας 


τὸ ibid. 28. 
cn 26-28. 


τὸ Jerem. 1x, 4... 7 Joan. viu, 55. 
92 Exod. xv, 18 sec. LXX. 


“ὦν 


δ. iPsal. 


1629 
Ἰουδαίους xai ἐξουδενοῦντας, χαὶ Θεὸν αὐτὸν ὑπάρ- 
χειν οἰομένους, διὰ τὸ μηδὲ τάφον αὐτοῦ εὑρίσχεσθαι 
μέχρι τήμερον, xal ὅταν ἅμα ἸΠ]λίου τοῦ προφήτου 
ἐπὶ τῆς ἀχρωρείας παρέστη Χριστῷ μεταμορφωθέντι " 
ὥστε μὲν δοχεῖν αὐτοὺς ἔτι ζῇν αὐτὸν ἴσα ᾿Ηλίου 
μετατεθέντα ἐν capxi* χαταστέλλων αὐτῶν τὸ φύ- 
σημα, xai τὴν φλεγμονὴν τῆς εἰχαίας 
ἄνδρα δόξης, θνητὸν ἀποδειχνὺς αὐτὸν, χαὶ τῆς αὖ- 


περὶ τὸν 


τῆς ἡμῖν φύσεως, οἱονεὶ δαχτυλοδειχτῶν αὐτὸν xal 


φάσχων, θνητὸς ὑπάρχων ἔθανε Μωσῆς, τί xop- 
πάζετε, ὦ Ἰουδαῖοι ; xal πάλιν ὁ αὐτός φησι διελέγ- 


χων αὐτοὺς, Méypi γὰρ σήμερον, ἡνίκα ἀναγινώ- 
σχεται Μωσῆς, κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν «αὑτῶν 
κεῖται. "Ap οὖν μέχρι Παύλου μόνον ἣ χαὶ μέχρι 
συντελείας αὐτῆς Ἰουδαῖοι : Πάλιν 
δ᾽ ὁ αὐτὸς ἐπιστέλλων Κορινθίοις φησίν " "Aypt 


τυφλώττουσ 


καὶ ὑμῶν ἐφθάσαμεν ἐν τῷ Εὐαγγε.ίῳ τοῦ 
Χριστοῦ. "Ap' οὐ μέχρι ἹΚορίνθου μόνης, ἣ xo 


ἀπὸ τῆς ἑῴας μέχρι τῶν ἑσπερίων ἔφθασεν ὠχυ- 
ποδῶν χύχλῳ τὸ Ἰλλυριχὸν, χαὶ ᾿μέχρις αὐτῆς Ῥώ- 
μῆς χαταντῶν ἐχήρυττε; Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησι" 
HapaxaAoUrcec ἑαυτοὺς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, 
ἄχρις οὗ τὸ σήμερον" καιϊεῖται. ᾿Αλλὰ xai Δαβὶδ 
προεῖπεν ὁ θεσπέσιος, Σήμερον" ἐὰν τῆς φωνῆς 
τοῦ Θεοῦ δηλονότι, μὴ σκιϊηρύ- 
γητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς £r τῷ παραπιχρασμῷ, 


αὐτοῦ ἀχούσητε, 
κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ὃν τῇ ἐρήμῳ. 
MZyg: τοῖς οὖν Δαδὶὸ μόνοις ἀναγχαία ἄρα ἣ τῆς 
θείας φωνῆς ὑπαχοή ; "Q τῆς παροινίας τῶν εἰχῇ 


ΤΡΟΧῸΝ 
μετὰ τὸν ἐνεστῶτα αἰῶνα ἘΠΕ 


σοφῶν ! αὐτοὶ μὲν Χριστοῦ ὑπ ς δημιουργήματα 
τοι χαὶ ἀθάνατοι 
ἀνιστάμενοι διὰ παντὸς μένωμεν, αὐτὸς δὲ ἄρα ὁ τοῦ 
παντὸς ἀρχι 


νοστήσας: οὐχ 


των χαὶ πρύτανις, ατέρα παλι- 


ΞΡ Ἢ 
ἔσται: 


Πῶς δὲ χαὶ βασιλεύειν ἀϊδίως 
α 


x" ἀθανάτως σὺν αὐτῷ βροτοῖς ἐπαγγέλ αὐτὰ 


τὴν βασιλείαν 


ἡλλεταᾶ:ς, 

ἐχείνου ἀφαιρουμένου, 
ἀποθεμένου͵,, χατὰ τοὺς ματαιός 
τῆς ἀτοπίας, ἀξιῶ. ) 


Ἐλέγξει γὰρ αὐτοὺς 
Παλαιᾷ Δαθὶδ περὶ τῆς Χριστοῦ μελῳδῶν 


3 


"AAA ἄπαγε 
ἐν μὲν τῇ 
βασιλείας, 
"EConoAoyqcác0ocár σοι, Κύριε, πάντα τὰ ἔργα 


Ty 


σοῦ " ἔργον δὲ Χριστοῦ τὰ σύμπαντα, χαθώς φησιν 
ὁ ὑψηλὸς Ἰωάννης, ὅτι Ἔν ἀρχῇ ἣν ὁ An xal 

ὁ Λόγος "v πρὸς cóv Θεὸν, xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, 
καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἂν ἡμῖν" 
Χριστός " χαὶ ὅτι Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο. Καὶ 
πάλιν Δαδὶδ, Ἡ βασιλεία cov, φησὶ, βασιλεία 
πάντων τῶν αἰώνων, ἡ δεσποτεία σου ἂν 
πάσῃ yeveg, καὶ γενεᾷ. Συμφώνως δὲ Γαδριὴλ τούτῳ 
ὁ τῆς ἀπεράντου βασιλείας Χριστοῦ διάχονος διαῤ- 
ῥήδην βοᾷ, Καὶ βασιιϊεύσει ἐπ 


καὶ 


τὸν οἶκον "Iaxi6 


εἰς τοὺς αἰῶνας, xal τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ 
ἔσται. céloc. Οὐ χρόνων τοίνυν τερ ΟΡ Ια τον ὑπάρ- 


vt 


γει τὸ εἰωθότως πολλαχοῦ τῆς θείας πεφρᾶ 


ἄσθαι Γρα- 
ens, τὸ [γὰρ] ἄχρις οὗ, ἣ τήμερον. Παρὰ γὰρ Θεῷ 
ἐνέσπερος xai μίο ἡμέρα πᾶς ὁ αἰών. Ὁμοίως xo 
«ácatg ταῖς δυνάμεσιν, 


νοεραῖς χαὶ λογ ιχαῖς ἐπεὶ 
; 
*r) 


ἀδιάδοχον νυχτὶ τὸ ὑπερχόσμιον φῶς. 
* Deut. xxxiv, 5... 95 IL Cor, πὶ, ἴδ. 95 II Cor. 
CxLiv, 40. ? Joan. Jd. 3*àdbids pk. *?* 1010. ^5. 


DIALOGUS Ill. 


47^ 


cum. Elia. propheta. in. cacumine montis astiterit 
Christo transformato, ita ut ipsi putent eum adliuc 
vivere et in carue, quemadmodum et Eliam, trans- 
latum : horum inflationem contrahens tumoremque 
van: de hoc viro opinionis, mortalem ostendit ip» 
sum et ejusdem nobiscum nature, quasi digito de- 
monstrans eum, et dicens : Mortuus est. Moses **, 
qui mortalis erat, quid gloriamini, o Judii? Rur- 
susque idem inquit redarguens ipsos : [n hodiernum 
usque diem, quando legitur. Moses, velum. ipsorum 
cordi impositum. est 5, Num igitur usque ad tem- 
pora Pauli tantum, an ad. ipsam consummationem 
vsque Judii ciecutiunt? Rursus idem ad Corinthios 
scribens, inquit ?Ham usque ad vos perveninus 
cum Evangelio Christi δος Num igitur tantum Co- 
rinthum usque, an ab orientalibus ad occidentales 
usque pervenit, velocique cursu circumiens lllyri- 
cum, Romam usque delatus proedicavit? Et iterum 
idem inquit : fchortantes vos invicem quotidie, 
quoad hodiernus dies vocatur '. Id quod antea quo- 
que vates divinus Davides protulerat : £lodie si 
vocem ejus audiveritis, nempe Dei, ne induretis corda 
vestra sicut in. exacerbatione, in die tentationis in 
deserto 55, Num igitur illis tantum, qui fuerunt 
ad tempora. Davidis, necessaria fuit divin: vocis 
obedientia? O dementia vanorum sapieutum ! Ncs 
quidem qui ipsius Christi sumus opíücia, po«st 
prasens sieeulum incorruptibiles et immortales re- 
surgentes, semper manemus; ipse autem 
universitatis arehitectus et. gubernator, in Patrem 
reversus, non amplius erit? Quomodo vero regnum 
ipsi seternum et immortale inter homines promitti- 
tur, si quidem hoc spoliatur, 


totius 


ac pest certos quos- 
dam temporis terminos id deponct, quemadmodum 
homines illi vana mente proditi volunt? Sed a te 
procul, obsecro, absit talis absurditas, Redarguet 
enim ipsos in Veteri quidem Testamento Davides de 
Christi regno canens : Confiteantur. tibi, Domine, 
omnia opera tua 5*?, Opus autem Christi suut in uni- 
versum omnia, quemadmodum inquit sublimis ille 
Joannes : In principio erat. Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et. Deus erat. Verbum ?* ; qui quidem 
caro factum est, et habitavit in. nobis. Christus ?', 
Idem : Omnia per ipsum facta. sunt ??. Et rursus 
Davides inquit : Regnum. tuum regnum omnium 5.0 - 
culorum, el dominium tim durat. in omnem gene- 
ralionem el. generationem 35. Cuin. loc. autem con- 
sentiens Gabrielus illius. nunquam tiniendi regni 
Christi minister diserte. clamat τ £t regnabit super 
domum Jacob in secula, et requi ejus non erit fmis?*. 
Non igitur temporum | determinatorum. est, quod 
consueto more multis in locis sacre Scripture 
dictum est, usque, donec, et hodie. Apud Deum enim 
vespere carens et unieus dies est tota zeternitas. 
Similiter et omnibus intellectilibus ac rationalibus 
illis potestatibus, quoniam a nulla sequente nocle 
ultramundana lux excipitur. 


Xx, 12. 
8*'-psa]. 


Hebr. 
CXLIY, 


15... 55 Baa]; ΧΟΙΝ, 8. 
** Luc, 1, $9. 


nn, 
15. 


** Psal, 


EDT 
INTERROGATIO CXXX. 

Atqui si Patri :equalis est, quomodo inquit ipse, 
Nihil potest Filius [acere a semet ipso, nisi quod 
viderit facientem Patrem "5 ? 

Responsio. 


Ejusdem dementie est, ad hunc 


Dei Filium 
enim 


modum erga 
unigenitum | affectum. esse. Sequetur 
omnino duplicem statuendam esse crea- 
Uonem; aliam quidem Patris jam perfectam, aliam 
vero Filii quie adiuc perficiatur, et paulatim. pro- 
grediatur, ac ad imitationem | creationis paterna 
condat. Ostendant igitur nobis Arianz insani se- 
ctatores duos soles et duas faces lunares, et discer- 
nant nobis quinam sol Patris sit, aut qui sit Filii ; 
qui sit luna Patris, qu:e Filii. Similiter autem et 
de terra et mari merito quisiero. Quomodo item 
vera dicet (ilius ille tonitrui Joannes, qui doetri- 
nam de Verbo incarnato ex ipsius sinu per deriva- 
tionem hausit, et quasi divinus calix impletus ex 
perenni fonte, verbum illud, ipsum, 
[acta sunt **, in omnem soli subjectam terram 
pluit, dicere vellet ad. nullum. exemplar 
aut simulacrum respicientem Filium omnia facere? 
At quem, obsecro, Filium ? Qui nostri nature uni- 
tus est in utero perpetuz virginis Marie, adeoque 
unigenitus ille Dei Filius missus a Patre, 


Omnia per 


quasi 


qui na- 
Sceretur e muliere, quemadmodum divinus ille do- 
cet Apostolus. Ubi igitur, aut quando conspexerat 
Patrem incarnatum, et. natum, et crucifixum, et 
sepultum, et ex morte resuscitatum, ut haec. ipsius 
exemplo ageret ? Ubi vero Patrem audiens, consi- 
militer inquit: Potestatem habeo ponendi | animam 
mean, et rursus sumendi eam?! ? ltem, Quia nullus 
adimit cam mili, sed ego pono eam ex we ipso *5? 
Ubi vero Patrem conspexit jumento vectum, et ad 
ilius imitationem Hierosolymam asino insidens 
venit? Ut. summatim dicam, ad nihil respieiens 
Filius, ea qua dicta sunt facere solitus. fuit. Ne- 
que enim Adamum formans, et ex illo Evam fa- 
ma- 
sculum aut. feminam, a Patre condi viderat, ad 


ciens, alium quempiam rationis participem, 
quem suum fabricaret; sed cum esset opifex per 
se, adeoque liberrimus universitatis hujus Deus, 
ante incarnationem et post illam idem, qui et velle 
facer 
trisve oppressorem arbitrarentur, qui erga ipsum 
inquit. : Nihil potest. facere. Filius a 


eomnia poterat, ne ipsum Dei adversarium Pa- 


ciecutiunt, 

se ipso, nisi quod videt Patrem [acientem 55. Simul 

et de amore parentibus debito nos commonefacit. 
INTERROGATIO CXXXI. 

Quomodo autem Jacobo et Joanni, Zebeikei filiis 
conse;sun: cum ipso petentibus, inquit: Sedere a 
dextia et a sinistra, non est eum dare, sed quibus 
paratum est a Patre meo*? Quare non tanquam pro- 
pria prieditus auctoritate, dixit: Quibus paravi; aut, 
Quibus voluero; sed ad Patrem ipsos relegat? ld 
autem non est alieujus libere agentis, 

99 Joan. v, 19. 


?6 Joan. 3, 9. ?'" Joan. x, 18. 


CJESARII GREGORII FRATRIS 1072 


IIEYXIS PA'. 

Καὶ εἰ τοῦ Πατρὸς ἴσος, πῶς αὐτὸς λέγει, Οὐδὲν 
δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν" ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐὰν μήτι βλέπῃ 
τὸν Πατέρα ποιοῦντα; 

᾿Ασόχρισις. 

Πάσης ἀνοίας τὸ οὕτως περὶ τὸν Θεοῦ Παϊΐδα μονογενῇ 
Θεὸν διαχεῖσθαι. ἜΨεται γὰρ ὄντως διττὴν οἴεσθαι πᾶ- 
σαν τὴν χτίσιν, τὴν μὲν τοῦ Πατρὸς δὴ ἀ ἀπηρτιομενηὴ; 
τὴν δὲ τοῦ Υἱοῦ ἔτι δρωμένην, χαὶ χατὰ μέρος εἰσαγο- 
μένην, χατὰ μίμησιν τῆς πατρῴας τεχταινομένην. 
Δειξάτωσαν τοίνυν ἡμῖν οἱ τῆς ᾿Αρείου μανίας δύο 
ἡλίους xaX δύο φαίναχας, χαὶ διαχρινάτωσαν ἡμῖν 
ποία ἣ 
μήνην τίς δὲ f| τοῦ Παιδός. Ὁμοίως δὲ 
ἔρσου xal τῆς θαλάσσης εἰχότως ζη- 
τήσω. Πῶς δὲ xa ἀληθεύσει ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς 

Ἰωάννης, ὁ τὸν λόγον περὶ τοῦ Λόγου σαρχωθέντος 


ποῖος ὁ τοῦ Πατρὸς, τίς δ᾽ ὁ τοῦ ΥἹοῦ - xai 
ποῦ ἸΤατρὸς 


xai περὶ τῆς y. 


τῇ ἐχεῖ Ex τῶν χόλπων αὐτοῦ μεταχλήσει ἀρυσά- 
μενος. χαὶ οἱονεὶ θεῖος χρατὴρ ἀπὸ χρήνης ἀεννάου 
πληρωθεὶς, xat τὸ, Πάντα 07 αὑτοῦ ἐγένετο, ἔξομ.- 
1e 3) , ) 
6pícag τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ ὡς πρὸς δένα ἀρχέτυπόν 
υ à * * * 
τινα ἣ παράδειγμα ὁρῶντα τὸν Υἱὸν πάντα δρᾷν ; 
Τίς δὲ ἄρα ; Ὃ τῇ ἡμετέρᾳ q 
νηδύϊ τῆς ᾿Λείπαιδος, ἣ πάντως ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Παῖς, ἀποσταλεὶς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς γεννηθῆναι ὑπὸ 
γυναιχὸς, χαθὼς ὁ θεῖος παιδεύει ᾿Απόστολος. Ποῦ 
οὖν ἣ τ 


φύσει ἑνωθεὶς ἐν τῇ 


πότε ἀθρήσας τὸν Πατέρα σαρχωθέντα χαὶ 
πεχθέντα, xaX Bop XQ ταφέντα, xal àva- 
στάντα xa^ ἐχεῖνα διεπράξατο; Ποῦ δὲ τοῦ Γεννήτο- 
ρος ἐπαΐων παραπλησίως φησὶν, ᾿Εξουσίαν ἔχω 
θεῖναι τὴν" ψυχήν μου, καὶ πάμιν «ωξεῖν αὐτήν; 
xai ὅτι Οὐδεὶς αἴρει αὑτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, dAA" ἐγὼ 
τίθημι αὐτὴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ; Ποῦ ὃὲ τὸν Πατέρα 
ἀθρήσας ὑποζυγίῳ ἐποχούμενον, xav' ἐχεῖνον, εἰς 
"Je VE λὴμ, ὄνῳ καθεζόμενος ἧχε ; Kol συλλήηύδην 

tiv, πρὸς οὐδὲν ἀφορῶν ὁ] Υἱὸς τὰ ῥηθέντα δρᾷν 
εἴω τ, Οὔτε γὰρ τὸν ᾿Αδὰμ πλάττων, χαὶ ἐξ ἐχείνου 
τὴν Εὔαν δημιουργῶν, ἕτερον λογικὸν ἄρσεν ἣ θῆλυ 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς γεγονὸς ἑώρα, πρὺς ἐχεῖνο τὸ οἱχεῖον 
ἀποτεχνούμενος" ἀλλ᾽ αὐθέντης ὑπάρχων δημιουργὸς, 
xai αὐτεξούσιος τῶν ὅλων Θεὸς, πρὸ σαρχώσεως, 
xai μετ πάντα δρᾷν 
οἷός τε v. Ἵνα οὖν μὴ ἀντίθεον αὐτὸν ἣ 


ἐχείνην ὁ αὐτὸς βουληθῆναι 
πατρολύ- 
pa» ο᾽ηθῶσιν οἱ πρὸς αὐτὸν ἀμθλύττοντες, φησίν" 
Οὐδὲν δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν" ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐὰν 
“μήτι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα: ἅμα δὲ wal 
φιλοπατορίον ἡμᾶς παιδεύων. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PAA'. 

Καὶ πῶς Ἰαχώδσῳ xai Ἰωάννῃ τοῖς υἱοῖς Ζεθεδαίου 
συγχαθεδρίαν αἱτοῦσί φησι, Τὸ χαθίσαι ἐκ δεξιῶν 
pov καὶ ἐξ εὐωνύμων, οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
ἀ.1.1 οἷς ἡτοίμασται ὑπὺ τοῦ Πατρός μου. Διατί 
μὴ ὡς αὐθέντης εἶπεν, Οἷς ἡτοίμασα, ἣ Οἷς θελήσω ; 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν Πατέρα αὐτοὺς ἀπεπέμψατο; Τοῦτο δὲ 
οὐχ ἔστιν αὐτεξουσίου. 

55 ibid. 
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1085 
Ἀπόκρισις. 
Οὐχ ὡς μὴ οἷός τε παρασ 
εὐλόγῳ τινὶ ἀποφάσει χαταστέλλει αὐτῶν τὴν οἴδη- 


y, ἀπείπατο, ἀλλ᾽ 


οἷν, xal τὴν κατὰ τῶν συμφοιτητῶν χορύφωσιν, Oc 
ἐχείνων xay τοὺς λοιποὺς σωφρονίζων, καὶ τὸν σμύ- 
χοντα αὐτοῖς ἄτοπον ἔρωτα τῶν πρωτείων μαραίνων 
τῷ πληχτιχῷ τῆς ἀποφάσεως. Οὐ γάρ φησιν, ὅτι Hao- 
ὑμῖν πάντως ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽, Οἷς ἡτοίμασται πο- 
νοῦσιν, ὑπονύττων αὑτοὺς πρὸς ἀρετὴν χαὶ ἀνδρίαν" 


ἑ 


πρῶτον τὴν εὔνοιαν ἐπιδείξασθα:;, χαὶ πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας ἀποδύσασθαι, χαὶ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ἕως θανά- 
που ἔνστασιν xal ἀναίρεσιν. Οὕπω γὰρ, φησὶ, τὰ 
ἐμὰ ἐχηρύξατε, xal πῶς τὰς φωνὰς χηρύττειν ἱμεί- 
ρεσθε, οὐδέπω ῥαπ'σθέντες ὑπὲρ ἐμοῦ ; ᾿Αποδύσασθε 
τοίνυν πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἐν τῷ σταδίῳ, 
ἐπὶ τὸ σχάμμα, αὐτομολήσατε, ἀχείρωτοι μείνατε, 
χαὶ ἅμα τῷ λυθῆναι τοῦ παρόντος αἰῶνος τὸ θέατρον, 
ἐγὼ ὑμῖν ἔπαθλα τοὺς θρόνους αὖθις παρέχομαι, 
νῦν δ᾽ ὑμᾶς εἰχότως ἀποσείομαι" τοῦ Πατρὸς φά- 
σχοντὸς ἐχείνοις δωρεῖσθαι. Οὐ γὰρ ἑτέρως οἷόν τε 
ὑμῶν τὴν μητέρα χαὶ ὑμᾶς διοχλοῦντας ἀποχρούσα- 
σθαι. Ἢ χατὰ τοὺς παρασχεῖν τι πρὸ χαιροῦ τοῖς 
αἰτοῦσι μὴ βουλομένους, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τινὶ τὴν αὖθεν- 
τίαν ὑπάρχειν προσωπευομένους, μήπως χομισάμε- 
ἀνδρίαν γέ- 


χατέλθετε 


vot, ῥᾳθυμότεροι πρὸς τὴν εὔνοιαν xai ἃ 
νωνται, ἀρχούμενοι τῷ δοθέντι, μηχέτι πονεῖν βου- 
λόμενοι. Οὕτω γὰρ χαὶ οἱ ἐπὶ γῆς βασιλεύοντες πο!εῖν 
εἰώθασι, προεδρείας ἣ στρατηγίας παρά τινων ἐχλι- 

μὲν τοῦ δοῦναι ὑπάρχοντες, πρὸ 


«epos 


παρούμενοι" χύριο! p. 
χαιροῦ δὲ μὴ βουλόμενοι, ἕτ 
ἀποτιθέμενοι, τῇ χαραδοχίᾳ τῆς 
τας ὑπὲρ τῆς βασιλείας διεγείροντες, χαὶ ἁμιλλᾶσθαι 
αὐτοὺς ἀλλήλοις, χαὶ σφριγᾷν xal παραθήγεσθα!: 
χατὰ τῶν πολεμίων παρασχευάζοντες. ( 
ἐπεὶ ἐδόχουν αὐτὸν τὴν ἐπὶ γῆς πρόσχαιρον βασιλείαν 
βασιλεύειν, φησὶν αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε * 


ἑτέρου τὴν ἐξουσίαν 


ὑπεροχῆς τοὺς ἱχέ- 


ὡσανεὶ, Ἐχνήψατε, ὧ φοιτῆταί μου, ἀνάθητε τῇ 
διανοίᾳ ἐν τῇ ἐμῇ βασιλείᾳ, μὴ περὶ τὰ παριπτάμενα 
δίχην νυχτερινοῦ φάσματος, μὴ περὶ τὰ χαμαίζηλα 
ἦτε γεγηθότες “ μήποτε xal παρὰ τοῦ Πατρός μου 
ἀχούσητε, Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὑμῖν ἀπα:- 
τῆσαι τὴν τῶν ἀγώνων χαὶ ἱδρώτων ἀντάμειψιν. " Aya- 
μαι γὰρ ὀφείλειν ὑμῖν εὐνοίας, ἣ ἐγχαλεῖν ῥᾳθυμίας. 
Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ llazpóg μου 
ἁπλῶς τοῖς αἰτοῦσιν, ἐπεὶ ἂν φονεῖς χαὶ μοιχοὶ χαὶ 
πᾶς μοχθηρὸς χαὶ ἀχόλαστος αἰτοῦντες μοὶ συγ- 
χαθίσονται. Οὐχ ἔστιν ἡμέτερον, τοῦ δοῦναι cix), καὶ 
παραχαράξαι τὸ δίκαιον. Διχαιοχρίτου γὰρ τὸ πρὸς 
ὁξίαν ἑκάστῳ ἀπονέμειν, χαὶ μὴ τοὺς ἱδροῦντας παρ- 
ιδεῖν, xat ῥᾳθύμοις παρασχεῖν. Εἰ τοίνυν τῶν θρόνων 


ἐρᾶτε, τοὺς ἀγῶνας οὐχ ἀγνοεῖτε, πρὸς οὖς ὀφείλετε 
ἀποδύσασθαι - μὴ τῷ τρίδων. xa τῇ ὑπήνη xov τῇ 
ἀλλὰ τοῖς πόνοις 


βαχτηρίᾳ μόνοις ἐναθρυνόμενο!, 


τοὺς θοόνους ἐξωνούμενο!, xai τὸ χριτήριον ἰλεοῦ - 


μένοι. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PAP. 
Καὶ εἰ ὡς ὁ Πατὴρ δυνάμενος χαὶ αὖτε 


ξούτιος ὁ 
* Matth. xx, 22. 
ParaoL. Ga, XXXVII. 
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liesponsio. 
Non quasi prestando non esset, denegavit, sed 
prudenti quodam  przetestu ad. modestiam | revocat 
ipsorum fastum, et adversus condiscipulos elationem : 
per illos etiam reliquos castizans, et accensum in 
ipsis absurdum amorem primatus exstinguens Ler- 
rore denegationis. Non enim dieit : Omnino largitur 
il vobis Pater, sed,quibus paratum est laborantibus. 
exstimulans ipsos ad virtutem et fortitudinem, ut 
primum benevolentiam demonsirarent, ad. eerta- 
mina semet aceingerent, pro ipso ad mortem usque 
constanter perseverarent, Nondum enim, inquit, 
aliis mea. priedieastis: et quo landem pacto voces 
annuntiare desideratis, nondum pro me colaphis 
cwsi? Proinde expedimini ad certamina in stadio, 
descendite in theatri eaveam, alacres iucedite, invieti 
manete, et quamprimum praesentis sseculi theatrum 
solutum fuerit, ego mox vobis illa solia tanquam 
proemia. certaminis largiar. Nune autem vos merito 
rejieio. Dabuntur iis quibus Pater jusserit.. Neque 
enim alio. modo vestra mater et vos eum hac vestra 
molestia repelli potestis, Aut agit eo modo, quo 
solent qui aliquid ante tempus priestare nolunt, sea 
alii alieui potestatis auctoritatem esse simulant, ne 
quando receperint, segniores ad alacritatem et for- 
litudinem fiant, contenti eo quod. datum est, nou 
amplius laborare volentes. Sie enim et qui in terris 
regnant, facere consuevere, quando ab ipsis aliqui 
dignitates przssidum et oflieia, vel imperia rei mili- 
laris efflagitaut, licet penes ipsos sil, ante tempus 
tamen dare nolentes, alius ad alium id. potestatis 
referunt, exspectatione dignitatis niinistros pro regno 
excitantes, utque inter se certent, et. enitantur 
acriores adversus hostes fieri, eos proeparantes, Vel 
etiam alia ratione, quia putabant. ipsum temporal: 
regnum in terra administraturum, ait illis: Nescitis 
quid pelitis*: quasi dicat : Evigilate, quaeso, di- 
scipuli mei, ascendite mente in meum regnum; nop 
ex ]is quie instar. nocturni spectri. circumvolitant, 
neque de sordibus humi jacentibus voluptatem ca- 
pite, ne quando ἃ Patre quoque meo audiatis: Non 
est meum simpliciter à vohis vicissim 
esigere certaminum el sudorum compensationem. 
Malo enim vobis debere propter benevolam alacri- 
latem, quam. accusare socordiam. Non est meum 
care, at neque Patris mei simpliciter petentibus : 
siquidem occisores, et adulieri, et quivis flagitiosus 
cl jntemperans, si petant, inecum sessuri essent. 
Non est nostrum dare temere, et depravare quod 
justum est. Justi enim judicis est unicuique pro 
dignitate meriti tribuere, non negligere laborantes, 
ac ignavis aliquid largiri. Proinde si thronos amatis, 


dare, sed 


nolite ignorare certamina, ad qu:e capessenda debetis 
expediri. Neque pallio tantum, et barba, baculoque 
convenit vos delicate gloriari, sed laboribustlironos 
redimile, judiciumque placate. 

INTERROGATIO CXXXil. 


Quod si perinde ac Pater, potens et Sui juris est 


ad 


1655 S. 
l'ilius, quomodo terretur cruce, Patremque rogat, 
Qicens : Pater, si fieri potest, transeat a me pocu- 
lum hoc?? Nimirum non ejus est qui suo agat jure, 
neque spontanex. voluntatis, ad alium confugere in 
necessitatibus, ae velut indigum , illius auxilium 
implorare, 
Responsio. 

Letale vulnus et hine infligi divina manu illis 
vana mente prieditis puto, cum ejusdem potestatis 
etiam nune cum Patre Filium esse demonstratum 
sit, nec quidquam prorsus ejus auctoritati adimi 
per eas voces quie ab ipso per simulationem edite 
sunt. Quandoquidem enim :egre recipiebatur unitze 
cum Deo humanitatis ipsius adventus, propter ni- 
miam humilitatem et erga homines benevolentiam 
fidem superans, propositum illi fuit non divinitatis 
potentia propulsare malignum d:emonem, meque 
principali potestate evertere ipsius aciem, sed man- 
suetudine potius et diuturna patientia condemnare 
adversarium reluctantem ; nam si venisset usurus 
potestate naturali, nihil admiratione dignum facere 
visus fuisset, si adversus angelum defectorem de- 
certasset Deus : imo diversum potius accidisset, et 
in arrogantiam extulisset diabolum, quasi Deo par 
fuisset adversarius. Merito igitur humana utens 
humilitate, deprimit ipsius elationem, et victoria 
1ropieum nobis asserit : nam si, cum ab initio se- 
ductus fuerit homo, non per aliquem qui homo 
esse videretur, tametsi re ipsa Deus foret, captus 
essel ipse vicissim predo, preclarum hoc facinus 
humano generi tributum non fuisset. Nunc cum in 
natura tam. divina quam humana factum illud Ver- 
bum ad nos venerit, et in forma capti hostem 
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Υἱὸς, πῶς φοθεῖται τὸν σταυρὸν, καὶ δέεται τοῦ Ma- 
τρὸς, λέγων * Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον": 
τοῦτο παρε. θέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ ; Τοῦτο δὲ οὐχ αὐθεντίας 
ἐστὶν οὐδὲ ἑχουσιότητος, τὸ πρὸς ἕτερον χαταφεύ- 
yet ἐν ταῖς ἀνάγκαις, xal τῆς ἐχείνου δεῖσθαι βοη- 
θείας. 
Ἀπόχρισις. 

Καιρίαν οἶμαι πληγὴν τοῖς ματαιόφροσι xa ἐντεῦ- 
θεν ἐπάγεσθαι ὑπὸ τῆς θείας χειρὸς, ἰσοσθενοῦς xol 
νῦν πρὸς τὸν Γεννήτορα δειχννομένου, xal μηδεμιᾶς 
ὑπάρχειν αὐθεντίας ἀναίρεσιν Ex τῶν xa0" ὑπόχρισιν 
γινομένων αὐτοῦ φωνῶν. 'Emsi γὰρ δυσπαράδεχτος 
ἣν ἡ θεανδριχὴ αὐτοῦ ἐπιφοίτησις, ὑπερθολῇ μετριό- 
πῆτος xai φιλανθρωπίας ἀπιστουμένη * σχοπὸς ἣν 
αὐτῷ οὐ ῥώμῃ θειότητος ἀμύνασθαι τὸν ἀλάστορα, 
οὐχ ἐξουσιαστιχῶς χαθελεῖν αὐτοῦ τὴν φάλαγγα" 
πραότητι δὲ μᾶλλον xai μαχροθυμίᾳ χαταχρίνειν 
τὸν ἀντίπαλον. Εἰ γὰρ τῇ φυσιχῇ ἰσχύϊ χρώμενος 
ἧχεν, ἔδοξεν ἂν μηδὲν ἀξιοθαύμαστον δρᾷν, Θεὸς 
πρὸς ἄγγελον ἀποστάτην ἀγωνιζόμενος. Τὸ δ᾽ ἐναν- 
τίον, ἐπῆρεν ἂν μᾶλλον τὸν διάθολον εἰς ἀπόνοιαν, ὡς 
ἀνταγωνιστὴν Θεῷ γινωσχόμενον. Εἰχότως οὖν τῇ 
βροτῶν χρώμενος εὐτελείᾳ χαθαιρεῖ αὐτοῦ τὸ φρύα- 
γμα, xaX τῆς νίκης τὸ τρόπαιον ἡμῖν περιποιεῖ. Εἰ 
γὰρ ἀνθρώπου xaz' ἀρχὰς ὑπαγθέντος, μὴ διὰ τοῦ 
αὐτοῦ ὁρωμένου, Θεοῦ δὲ νοουμένου, ἐχειρώθη ὁ πορ- 
θήσας, ἔδοξεν ἂν ἀλλοτριοῦσθαι ἡμῶν τοῦ γένους 
τὸ χατόρθωμα. Θεανδριχῇ δὲ φύσει ὁ ἅγιος Λόγος 
ἐπιφοιτήσας, xaX ὄψει τοῦ ἁλόντος ἡττήσας τὸν πολέ- 
piov, τὸ xac' ἐχείνου χράτος ἡμῖν, ἅτε Θεὸς παρ- 
ἐσχετο, θεηγορῶν, ᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν ἐξουσίαν πα- 
τεῖν. ἐπάγω ὄφεων xal σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴ» δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 


ipsum ceperit : tanquam Deus imperium nobis in ipsum dedit, divinitus illa verba pronuntians : Ecce 


dedi vobis polestalem  calcandi super serpentes et scorpiones, et super omnem polestatem inimici *. 


INTERROGATIO CXXXIII. 

Quis est igitur, qui crucifixus est, imo qui de- 
precatur, et inquit : Pater, si. fieri potest, transeat 
a me poculum hoc ?? 

Responsio. 

Nec Deus, nec homo seorsum. Nudus enim homo 
nos servare non potuisset, Deus. vero nudus pati 
nequit. Quamobrem feeit hoc unus ex ambobus, 
per concursum et unionem naturarum ex perpetua 
Virgine natus ille Homo Deus. qui nihilominus quod 
erat, servavit. Idem Deus, idem homo, neutra se- 
parata natura, crucem conscendit. Ideoque alias 
quidem divino, alias vero humano more loquens , 
convenienter se tempori accommodat. Nunc quidem 
hoste se extollente. per verba et signa Deum se 
subjectis declarat, rursus vero ipso accedente et 
altentius inspiciente, num vere Deus esset, qui 
aliquatenus esse apparebat, et.,...... aid certamina 
et luetam, rursus mortalia pra se fert, ne forte 
expavescens adversarius refugeret usque ad cru- 
rom et mortem ipsum oppugnare: in quo uno 
tota Homo-Dei victoria sita erat. 


3 Math. xxvi, 09. * Luc. x, 19. 


IIEYZIX PAT'. 

Τίς οὖν ἐστιν ὁ σταυρούμενος, μᾶλλον δὲ παραιτού- 
μενος, xa λέγων, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρε. θέτω 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο; 

᾿Ἀπόχρισις. 

Οὐθέτερος xa0' ἑαυτόν. Βροτὸς γὰρ ψιλὸς σώζειν 
oby οἷός τε * Θεὸς δὲ γυμνὸς πάσχειν οὗ πέφυχεν. 
᾿Αλλ εἷς ἐξ ἀμφοῖν τῇ συνόδῳ χαὶ ἑνώσει τῶν φύ- 
σξων, ὁ Ex τῆς ᾿Δείπαιδος τεχθεὶς θέανδρος, ἀλώθη- 
τον αὐτὴν διατηρήσας, ὁ αὑτὸς Θεὸς, ὁ αὐτὸς βροτὸς, 
οὔθ᾽ ἑτέρας ἀποχριθείσης φύσεως τὸν σταυρὸν àva- 
θαίνοντος. Διὸ πὴ μὲν θείως, πὴ δὲ ἀνθρωπίνως φρά- 
ζων χαταλλήλως τῷ χαιρῷ ἁρμόττεται. Νῦν μὲν 
ποῦ ἐχθροῦ μετεωριζομένου, διὰ τῶν λόγων χαὶ ση- 
μείων Θεὸν ἑαυτὸν ἀποδείχνυσ: πρὸς τὸ ὑπήχοον " 
πάλιν δὲ αὐτοῦ ἐπιφοιτοῦντος χαὶ ἐνατενίζοντος εἰ 
ἀλχηθῶς Θεὸς ὑπάρχει ὁ ὑποφαίνων xav. ...... πρὸς 
τοὺς ἀγῶνας χαὶ τὸ σχάμιμα, αὖθις τὰ βροτῶν ὑπο- 
χρίνεται, μήπως πτήξας ὁ δι᾽ ἐναντίας ἀποδράσῃ 
μέχρι σταυροῦ xai θανάτου χαταγωνίσασθαι * ἐν ᾧ 
τὸ πᾶν τῆς θεανδριχῆς νίχης ἤρτητο. 


* Mattli, xxvi, 29. 
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ΠΕΥ͂ΣΙΣ PAA. 
Καὶ διατί ἐλθὼν μὴ ἐχ τοῦ 
θαῤῥῶν τῇ ἑαυτοῦ ἰσχύϊ * ἀλλὰ ποτὲ μὲν 
ποτὲ δὲ φαιδρὸς διαγίνεται ; διὰ 
γρίνεται Θεὸς ὧν ; 


γανεροῦ ἐσταυρώθη 
πτωχὺς, 
τί χαὶ δειλίαν ὑπο- 


᾿Ἀπόχρισις. 

Ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐχθρὸς φανερῶς τοῖς προπάτορσιν ἡμῶν 
ἐν παραδείσῳ ἔψαυσεν, ἐπεὶ ἂν ἐφυλάξανπο τὴν ὑπο- 
σπορὰν xai τὸν ὄλισθον * νῦν δὲ χρύπτε: μὲν ἐν τῷ 
ὄφει τὴν φύσιν, ἑνωθεὶς αὐτῷ, xai φησι τῇ ταλαίνῃ 
"H6' ür ἡμέρῳ φάγεσθε τοῦ ἀπηγορευμένου, ἔσε- 
σθε ὡς θεοί. αὶ συνελόντι φάναι, διὰ τῶν ἑξῆς, 
δολερῶς τῆς μακαρίας αὐτοὺς ἀπήγαγΞε ζωῆς. 'Pfj- 


pot τοίνυν δολεροῖς ἀπατήσας, ῥήμασι ϑεῖχοῖς ἡπα- 
τήθη ὁ δείλαιος ἐχθρός. Οὐ τοίνυν ἐχεῖ ὄφις ψιλὸς, 


οὐδὲ διάθολος γυμνὸς, οὐδὲ 
οὐδὲ Θεὸς γυμνός. Οὐδ' αὖ πάλιν δειλιᾷ, ἀλλὰ σα- 
φῶς λύει τοῦ μωροῦ τὸ σόφισμα. "Λθρει δὴ οὖν τὸ 
αὐθαίρετον xal ῥωμαλέον τῆς χαθ᾽ ὑπόχριτιν δειλίας. 
Ὅταν αὐτῷ ἐπῆλθον οἱ συλλήπτορες Ἰουδαῖοι, πηρώ- 
σας αὐτοὺς φησί" Τίνα ζητεῖτε; Τῶν δὲ εἰρηχότων 
ἸΙησοῦν ζητεῖν, 


ἐνταῦθα βροτὸς ψιλὸς, 


αὖθις δείχνυσι τὸ ἑχούσιον, χαὶ φη- 
σὶν αὐτοῖς, Ἰδοὺ ἐγώ εἶμι, καὶ θᾶττον ἕπεται τοῖς 
ζητοῦσι. Τίς οὖν εἶργεν αὐτὸν διαπτῆναι τοὺς γῦ- 
πας; τίς ἐχώλυεν ἐχφοιτῃσαι τῶν πηρωθέντων, φά- 
σχοντα, ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, 
καὶ xd Aa6siv αὐτήν; Πῶς δὲ χαὶ Πέτρῳ πλη- 
χτιχῶς ἐπιτιμήσαντι αὐτῷ ἀποχαλούμενος 
ρὺν αὐτῷ ἀπευχόμενον ; 
Ὕπαγε ὀπίσω μου, 


τὸν σταυ- 
Φησὶ γὰρ τῷ ἀγαπητῷ, 
Σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ 
Θεοῦ, ἀ.11ὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. Ὥσανεϊ, “που μοι 
xal μὴ προπήδα ἀγνοῶν τὴν οἰχονομίαν, χαὶ τῇ 
ἔψει τῆς σαρχὸς περιχλώμενος. Πῶς γὰρ δείσω θά- 
στον f, ἀθάνατος ζωή; Πῶς πάθος ἀπεύξομαι ὁ 
λυτὴρ τῶν παθῶν; ὁ ἁφῇ χειρὸς τυφλοὺς ἰασάμενος, 
ὁ ῥήματι Ψιλῷ παρειμένους σθενώσας, χαὶ φέρειν 
τοὺς φέροντας σχίμποδας ποιήσας, ὁ χρήνας αἱμά- 
των χρασπέδοις ξηράνας, xai λεπροὺς τὴν λώθην 
ἀποδύσας, ὁ λεγεῶνας δαιμόνων προστάγματι φυ- 
γαδεύσας, ὁ τὴν ἄδυσσον δίχην χέρσου πατήσας ; 
ὁ σιωπᾷν αὐτὴν xo φιμοῦσθαι χορυφουμένην xav 
ἀραττομένην ποιήσας; ὁ τοῖς πνεύμασι τὴν χεῖρα πρὸς 
ἠρεμίαν porius δι ὧν τὴν οἴδησιν xaX τὸν σάλον 
ὑπέμενον" ὁ πέντ D 

ἑστιασάμενος, xd 
πληρώσας xodgívous " 


ὁ Λάζαρον τετραήμερον ὁδω- 
δότα, πρὸς παλινζωΐαν ἐχ τάφου ἀλώδητον φωνήσας" 


ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς χαὶ Θεὸς, ζωὴ χαὶ ἀνάστασις 
αὐτὸς ὑπάρχων. Ὑποχρίνομα: δέος xa μετρ!:ότητα 
τῇ παραθολῇ τῆς σαρχὸς, θηρεῦσαι τὸν δράχοντα 
βουλόμενος, τὸν ὑπ᾽ ἐμοῦ μὲν ἐμπαιζόμιενον, βροτοῖς 
üt ἐμπαίζοντα διάθολον. ᾿Αλιεὺς γὰρ ὑπάρχων xal 
ἄγχιστρον ἐμαυτὸν χαθῆχα ἐν τῷ βυθῷ τοῦδε βίου, 
περιθέμενος σχώληχα τὴν ἁλοῦσαν βροτῶν σάρχα, 
αὐτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ χατ᾽ ἐχείνους ἀτρέπτως γενόμενος 
᾿Αδάμ " χαὶ ὡς ἁλιεὺς νῦν μὲν ὑποσαίνων χαὶ ὑφέλ- 
χων ἐν τῷ βυθῷ δεδομένον τὸ ἄγχριστον, νῦν δ᾽ f pz- 

* Gen. πὶ, 5. 


7Joan. xvin, 4. ? ibid. 


? Joan. x, 15. 19 
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INTERROGATIO CXXXIV. 

Et quare. veniens nou. manifeste erucifixus est, 

confisus sua ipsius fortitudine, sed aliquando qui- 

dem inops, aliquando vero splendidus est? Quare 

item formidinem pri se fert, cum Deus esset ? 


Responsio. 


Quoniam neque ipse inimicus manifeste primos 
parentes nostros in paradiso aggressus est, qui 
ceteroquin a depravatione ac lapsu sibi cavissent, 
sed occultabat in serpentis specie. suam naturam, 
illi unitus ; et dicebat ad miseram : (QQuocunque ate 
comederitis de. arbore vetita, eritis. tanquam. dii *. 
Et, ut breviter omnia proferam quae ibi sequuntur, 
dolose ipsos ab illa beata vita seduxit, proinde qui 
verbis dolosis decepit, verbis divinis deceptus est 
infelix hostis. Non igitur illie nudus erat serpens , 
neque diabolus nndus ; neque hic homo nudus, 
nee Deus nudus. Nec item formidolosus est, sed 
aperte stulti dolum inutilem reddit. Vide mihi li- 
bertatem et robur timoris quem pre se ferebat, 
cum ipsum invaderent. eum comprehensuri Judiei, 
Nam eweitate pereussos interrogat : Quem. qua'ri- 
tis? ? llli vero postquam dixissent se. Jesum quie- 
rere, rursus ostendit ipsis spontaneam  volunta- 
lem, et ἈΠ: Ecce ego sum ?. Atque confestiin. se- 
quitur se quierentes. Quis impedire potuisset quo- 
minus celeritate avolandi superaret vultures ? quis 
prohibuisset quominus eludendo exc:ecatos evade- 
ret, qui de se aiebat : Potestatem. habeo. ponendi 
animam. meam, et rursus sumendi eam ?? Quomodo 
vero et Petro. se objurganti ad animum revocat 
crucem a se expeti ? Inquit enim ad eum exeteroqui 
dilectum : Abi post me, Satana, quoniam non. sapis 


ea quce Dei sunt , sed qua sunt homimun 15. 


Quasi dieat, Sequere me, οἱ noli resilire , 
ignorans dispensationem , specie carnis | dece- 


ptus. Quomodo enim formidabo mortem, qui sum 
aliud nihil quam vita immortalis ? Quomodo. pas- 
sionem deprecabor, qui a. passionibus libero, qui 
1àctu manus sanavi e:ecos, qui nudo verbo. firmavi 
paralyticos , οἱ feci ut ferrent grabbata. quibus 
antea gestabantur, qui fontes sanguinum fimbriis 
Siccavi, et a leprosis maculam abstersi, qui legio- 
nes demonum | mandato. fugavi, abyssum instar 
terrae calcavi, ipsamque tumidam et elatam | silere 
ac obmultescere feci, qui ad ventos manum pro 
wanquillitate extendi, per quos etiam fluctus. pro- 
cellamque sustinebam ; qui quinque panibus quin- 
que millia ad satietatem | cibavi, et. inde reliquiis 
sublatis duodecim cophinos implevi ; qui Lazarum, 
diebus quatuor fetentem, ad reviviscendum ex nio- 
numento vocavi jllesum ; qui omnium opifex et 
Deus, vita et resurrectio sum, Pra» me fero metum 
et humilitatem , per assimilationem carnis captare 
volens draconem, eta me quidem illusum, morta- 
libus autem. illudentem diabolum. Piscator enim 
cum sim, eliam hamum, nempe meipsum demisi 


Mare, vin, 55. 
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in profundum hujus vite, cireumdatus veluti ver- 
me, assumpta mortalium carne, ipse per. meipsum 
cousimilis ipsis , eitra mutationem tamen factus 
Adamus. Et velut. piscator, nunc quidem blande 
demitto et subtraho in profundo datum. hamum ; 
nune vero quietum teneo, appropinquante pisce 
homieila quem observo, ne qua territus resiliat. 
Quapropter et per servum meum Davidem inquam : 
Ego vero sum vermis, et non. homo ?'. Quemadmo- 
dum enim ille ex terra absque aliqua conjunctione 
carnem aecipit, et in vitam producitur : consimili- 
ler et ego ex ea quz semper est virgo absque ali- 
qua commistione et conjunctione viri, incarnatus , 
naturaliter factus sum homo, manens Deus. Qua- 
propter ait multa pericula perpessus ille vates Je- 
remias , videns prophetica visione decipiendum 
deceptorem, et quasi deridens ipsius fremitum et 
arrogantiam , ante annos quingentos et longius 
etiam, de me : Homo est, el quis cognoscit eum !*? 
«quasi dicat, quod qui Deus est, per dispensationem 
propter nos homo factus sit, sapienter deludere in 
malitia sapientem volens, implens prophetiam ge- 
nerosi Jobi dicentis : Duces dracones hamo*?, Idem 
neu percurrens !*, et illic captos liberans. Et iterum 
janitores inferni te videntes inhorruerunt ὅς 
INTERROGATIO CXXXV. 

Num igitur illusorem dicis Christum, et quod 

«olo superaverit diabolum ? 
Responsio. 

Nihil id prxter decorum. Siquidem et ipse ante- 
qvam unitus homini Deus esset, conspectus ab in- 
lerprete rerum divinarum Mose, inquit : Vides in 
quam multis illuserim. Eqyptiis'*? Similiter illudit 
incarnatus intellectili Pharaoni cum toto exercitu 
suo /Egyptiacorum d:monum, invisibiliter flagel- 
lato et submerso ipso, per id quod inquit, Pater, si 
fieri potest, transeat a me poculum hoc". Ὁ pocu- 
lum diabolos vulnerans, dzemonas fugans, peccata 
ventilans, peccatores expians, zeternam vitam ope- 
rans! Momo igitur reipsa Deus Verbum factus, 
immutabiliter omnia cum veritate prosecutus est 
humana, excepto peccato!?. Sic tempore passionis 
deprecatur poculum, non metuens id quod jam an- 
tea voluerat, sed mos instruens, in pericula non 
insiliendum esse, sed adventantia fortiter ac virili- 
ler esse excipienda. Ideo crucem per meditationem 
wstimatam certo consilio deprecabatur quidem ; 
exhibitam vero super humeros tanquam victor tol- 
lens, ibat sponte, in ea clavis affigendus, Simul 
autem omnibus acclamare convenit, qux a Davide 
divino decantata sunt : (uam valde magnifica sunt 
opera (ua, Domine! omnia in sapientia fecisti τος 
Similiter magniloquus et eximius ille Apostolus di- 
terte. clamat: OQ profunditatem divitiarum οἱ sa- 
yientia? et cognitionis Dei ! Quam inscrutabilia judi- 
Quis 
enim cognovit mentem. Domini ? aut quis [uit ei con- 


cia sunt ejus, et impervestigabiles ejus vim! 


!* Psal. xxi, 7.- 1? Jer. xvi, 9; sec. LXX. 1? 
LXX. 16 Job xxxvi, 47, sec. LXX. !* Exod. x 
30. Ἢ» Psal. xci, 6. 
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μον, ἐγγίζοντος τοῦ σχοπουμένου ἰχθύος ἀνθρωποχτό- 
νου, μήπως δείσας ἀποπηδήσῃ. Διὸ xat φημί διὰ τοῦ 
παιδός μου Δαθὶδ, ᾿Εγὼ δέ εἰμι σκώϊηξ xal οὐκ 
ἄνθρωπος, “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ἐκ τῆς γῆς χωρίς 
τινος συμπλοχῆς σαρχοῦται xal ζωογονεῖται, παρα- 
πλησίως χἀγὼ Ex τῆς ᾽Λείπαιδος χωρὶς μίξεώς τινος 
χαὶ συμπλοχῇς ἀνδρὸς σαρχωθεὶς, αὐτοφυῶς γέγονα 
βροτὸς μένων Θεός. Διό φησιν Ἱερεμίας ὁ τῶν προ- 
φητῶν πολυχίνδυνος, ὁρῶν προφητιχῷ ὄμματι ἀπα- 
τᾶσθαι μέλλειν τὸν ἀπατεῶνα, οἱονεὶ γελῶν αὐτοῦ τὸ 
φρύαγμα χαὶ τὴν ἄνοιαν, πρὸ πενταχοσίων ἑτῶν xal 
ἄνω, φησὶν περὶ ἐμοῦ "᾿Αγθρωπός ἔστι, καὶ τίς 
γνώσεται αὐτόν; ὡς εἰπεῖν, ὅτι Θεός ἐστιν, olxovo- 
μιχῶς δι᾽ ἡμᾶς γενόμενος, σοφῶς μωρᾶναι τὸν ἐν 
xaxa σοφὸν προαιρούμενος, πληρῶν τοῦ γενναίου 
Ἰὼδ τὴν προφητείαν, φάσχουσαν, "Δξεις δράκοντα 
ἐν ἀγκίστρῳ. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς, "Ev τῷ τόπῳ τῆς 
ἀδύσσου περιεπάτησας, τὰ καταχθόγνια περιθέων, 
καὶ τοὺς ἐχεῖ αἰχμαλώτους ἐλευθερῶν. xal πάλιν 
ὁ αὐτός φησιν, ᾿Αγοιγήσονται δέ σοι φόδῳ aiat 
θανάτου" πυϊωροὶ δὲ ἄδου ἰδόντες σὲ ἔπτη- 
ξαν. 
rursus ait: Semitas abyssi. perambulasti, subterra- 


idem inquit: Aperientur tibi terrore porte mortis : 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PAE'. 

Τί οὖν ἐμπαίχτην λέγεις τὸν Χριστὸν, χαὶ δόλῳ 
ἡττήσαντα τὸν διάθολον ; 

᾿Ἀπόχρισις. 

Οὐδὲν ἀπειχός. Καὶ γὰρ αὐτὸς πρὸ τῆς θεανδριχῆῇς 
ὄψεως ὀφθεὶς τῷ ἱεροφάντῃ Μωσεῖ, φησὶν αὐτῷ, 
Ὁρᾷς πόσα ἐμπέπαικα τοῖς Αἰγυπτίοις; Ὡσαύτως 
ἐμπαίζει σαρχωθεὶς τὸν νοητὸν Φαραὼ πανστρατιᾷ 
τῶν αὐτοῦ Αἰγυπτίων δαιμόνων, ἀοράτως μαστίξας 
xal ποντώσας αὐτὸν, διὰ τοῦ φάσχειν, Πάτερ, εἰ 6v. 
vacóv, παωρεθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ pov. 
Ὃ ποτήριον διαθόλου τρωτήριον, δαιμόνων φυγαδευ - 
τήριον, ἁμαρτιῶν λιχμητήριον, ἁμαρτωλῶν ἱλαστή- 
prov, ζωῆς αἰωνίου ἐργαστήριον! ΓΑνθρωπος τοίνυν 
χατὰ ἀλήθειαν ὁ Θεὸς Λόγος γενόμενος, ἀτρέπτως, 
πάντα σὺν ἀληθείᾳ τὰ βροτῶν διεξῆλθε, πλὴν τῆς 
ἀνοσίου xaxíag* οὕτως xai ἐν τῷ τοῦ πάθους καιρῷ 
παραιτεῖται τὸ ποτήριον, οὐ δεδοιχὼς ὅπερ ἐδούλετο 
ἤδη, ἀλλὰ παιδεύων, μὴ δεῖν τοῖς κινδύνοις ἐπιπηδᾷν, 
ἐπελθόντας δὲ χαρτερῶς χαὶ ἀνδρείως δέχεσθαι. Διὸ 
μελετώμενον μὲν τὸν σταυρὸν οἱχονομικχῶς παρ- 
ῃτεῖτο, ἀποφανθέντα δὲ ἐπ᾿ ὥμων ὡς νικηφόρος λαδὼν 
ηὐτομόλει, ἐπ᾿ αὐτῷ χαθηλοῦσθαι αὐθαιρέτως φοι- 
τῶν. 'Αρμόττει δὲ πᾶσιν ὁμοῦ ἀναθοῆσαι τὰ ὑπὸ τοῦ 
θεσπεσίου Δαδὶδ μελῳδούμενα - Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ 
ἔργα σου, Κύριε! πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. 'Ava- 
φωνῶν ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστολος διαῤῥήδην βοᾷ "Q fá- 
θος πιιούτου καὶ σοφίας καὶ γγώσεως Θεοῦ " ὡς 
ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ, xal ἀγεξιχνία- 
croi αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ! Τίς γὰρ ἔγγω voor Itvptov ; 
ἢ τίς cóu£ovAoc αὐτοῦ ἐγένετο; ὦ τῆς ἀνοίας, 
οἱ θεσπέσιοι ἀποροῦσιν, οἱ τυχόντες ζητοῦσιν * σιω- 


Job xt, 90.sec. LXX. '* Job. xxxvi, 10, sec. 
,9, sec. LXX." Mauh. xxvj.29. Ὁ Heb. iv, 


test 
πάπθω τοίνυν πᾶσα φιλονειχία xal λογισμῶν χίνη- 
σις χαίρει γὰρ τὸ Θεῖον ἁπλῇ τῇ πίστει τιμώ- 
μέγον. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PAQ*. 

Πάντων χαλῶς διευχρινηθέντων ἡμῖν, δεόμεθα λοι- 
πὸν τὰ τῆς ἡμετέρας φύσεως μαθεῖν. Καὶ ὁ-μὲν Δα- 
615 σμικρύνει χαὶ εὐτελίζες τὸν ἄνθρωπον, λέγων ἐν 
τῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ - Κύριε, τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι 
τῷ τριαχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ, 
eur 
ψαλμῷ, Κύριε, τέ ἐστιν ἄγθρωπος, ὅτι ἐγγώσθης 
ὅτι «1ογίζῃ αὐτόν; "Av- 


μιμγνήσκῃ αὐτοῦ ; Ἔν δὲ 


Πιὴν μάταιος πᾶς ἄγθρωπος. Ἔν δὲ τῷ 


αὐτῷ, ἣ υἱὸς ἀνθρώπου, 
θρωπος ματαιότητι ὡμοιώθη, φησίν. 
τοῦ Σολομὼν μεγαλύνει τὸν ἄνθρωπον, xaX σεμνύνει 


Ὁ δὲ υἱὸς αὖ- 
λέγων Μέγα ἄνθρωπος καὶ τίμιον". Εἰ οὖν τῷ πα- 
cpi ὑπάρχει ἀσύμφωνος, πῶς οἱ λοιποὶ τῶν προφη- 
τῶν συμφωνήσουσιν ; 


᾿Απόχρισις. 

Οὐδὲν τούτων οἷόν τε δεῖξαι ἀσύμφωνα τὰ τῶν θεο- 
φάντων ῥήματα, φιλομαθῶς ἀδολεσχούμενα, χαὶ ἔξω 
παχείας διαίτης νηφόντως θεωρούμενα. Πρᾶξις γὰρ 
θεωρίας ἐπίόασις. Ὁ μὲν τοίνυν τὴν φύσιν ἡμῶν. ὁ 
δὲ τὴν τιμὴν π᾿ 
εἰλήφαμεν, παρὰ πᾶ 


JEN. τὸ πρῶτον Μωσέως seus 


WEE σιν, ἣν παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων 
αν τὴν χτίσιν θείαις χερσὶ γε- 
váp.evot. 
ἑχάτερα παιδευθήσῃ " 
Θεὸς, xal ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, χαὶ ἐνεφύσησεν εἰς 


ὅτι ἔλαθε χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς ὁ 


τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. Ἐν τῷ, “Ε.1αδε 
καὶ ἔπλασε, τὰ τῆς τιμῆς γινώσχεται- ἐπ᾽ οὐδενὶ 


τῶν χτιστῶν ῥηθὲν, πλὴν ἐπὶ μόνου τοῦ ἀνθρώπου : 
Ey δὲ τῷ ληφθέντι yot ἀπὸ τῆς γῆς, τὸ εὐτελὲς τῆς 
φύσεως ἡμῶν παιδευόμεθα, ὅτι γῇ χαὶ χοῦς ὑπάρχο- 
pev, τὰ μηδενὸς ἄξια, χαὶ εὐδιάλυτα. 
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siliarius 35 ? O dementiam ! Sancti hoesitant, vulga 
res movent quiestiones. Proinde conticescat omnis 
contentio, et motus cogitationum. Gaudet enim di- 
vinum illud Numen, se simplici fide honorari. 
INTERROGATIO. CXXX VI. 

Quandoquidem hae omnia priclare ac dilucide 
nobis explicuisti, quod reliquum est, cupimus e 
qui ad nostram naturam pertinent, discere. Ac 
Davides quidem extenuat ac vilipendit. hominem, 
dicens iu octavo. psalmo : Domine, quid est homo, 
quod memor es ejus?* ? Psalmo vero tricesimo. 0€- 
tavo : Verumtamen. vanitas est omnis homo?*, Et 
psalmo centesimo quadragesimo tertio : Domiae, 
quid est homo, quod ei notus [actus es, aul filius 
hominis quod reputas eum ? Homo vanitati sinilis [a- 
ctus est , inquit??. Filius autem ejus Salomon, magni- 
fice depriedicat et cohonestat hominem, dieens : Ma- 
gnum quiddam et pretiosum est homo ** Si igitur a 
patre dissentit, quomodo consentient vales re- 
liqui? 

Responsio. 

Nihil horum probare potest, inter se dissonare 
hominum fatidicorum verba, si quidem studiose 
examinata, et minus pingui judicio sobrie conside- 
rata fuerint. Actio enim ad contemplationem qui- 
dam velut aseensus est, Proinde alius quidem na- 
turam nostram, alius vero dignitatem demonstr«t, 
quam a Deo universorum creatore accepimus prae 
omni creatura, divinis manibus facti. Revoluto 
primo volumine Mosis, utrumque disces : quod ac- 
ceperit pulverem de terra Deus, et formaverit ho- 
minem, et inspiraveritin faeiem ejus flatum vite. 
Ex eo quod dieitur : Accepit et formavit**, quie ad 
dignitatem pertinent cognoscuntur, eum hoc de 
nulla ereaturarum dictum sit, nisi de solo ho- 
mine. Ex eo autem, quod acceptus est pulvis de 


terra, vilitatem nostrae natur; discimus, quod terra et pulvis su:znus, qui nullius. momenti sunt, et 


facile intereunt. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PAZ. 

Πῶς οὖν μέγα xa τίμιον ἄνθρωπος, εἰ εὐτελὴς 
ὑπάρχει xai εὐδιάλυτος, μυρίοις πάθεσι χαὶ ἀνάγ- 
χαις ὑποχείμενος ; 

᾿Απόχρισις. 

᾿Αλλὰ (90) πρὸς τὴν φύσιν ἀφόρα μόνην, σύναπτε 
6E ταύτῃ xaX τὴν τιμήν. Τὸ γὰρ εὐδιάλυτον xol ὠχύ- 
μόρον τῇ qua 
πάλαι μαχαρίας ἐν παραδείσῳ διαγωγῆς ἡμῖν ἐπεισ- 
φρήσαντα, διὰ τῆς παραδάσεως. Μετὰ γὰρ τὴν ὀλε- 
θρίαν ἐδωδὴν, τῆς ἀποφάσεως ὁ τάλας ἀχῆχοε" Γῆ 
εἶ, καὶ eic γῆν ἀπειϊεύσῃ, τῷ ἐχθρῷ μᾶλλον ἢ Θεῷ 
ὑπαχούσας. 


εἰ ἀπένεμον, μετὰ τὴν ἐχτροπὴν τῆς 


ΠΕΥΣΙΣ PAH'. 

Τί δηλοῖ ὁ Δαθδὶδ λέγων τῷ Θεῷ - Αἱ χεῖρές σου 
ἐποίησάν με, καὶ ἔπιιασάν με; 
μαίνει τὴν πλάσιν, καὶ ἄλλο τὴν ποίησιν; 


"Aga. ἕτερόν τι ση- 


"Ex δὲ τού- 


1 ΠΕ ΧΙ 09, 9 


4 
UXX.. *5 Gen. n, 7. 


*?! Psal. vts, ὃ. 15 Psal. 


?9 Gen, ur, 19. 


(90) "A.L.ld. Videtur legendum ἀλλ᾽ οὐ 


xxxvii, 6. 
Psal, cxviit, 75. 


INTERROGATIO CXXXVII. 

Quomodo igitur magnum et. pretiosum quiddam 
est homo, si vilis est et facile dissolvitur, inlinitis 
perturbationibus et necessitatibus obnoxius ? 

Responsio. 

Cum ad naturam respicis solam, conjunge cum 
hae et dignitatem. Nam vilitatem et breve fatum 
natur illa tribuerunt, qui post degenerationem 
a pristina beataque in paradiso conversatione nos 
invaserunt per transgressionemm. Nam post illam 
pernieiosam | manducationem, hanc vocem miser 
ille audivit: Terra es, et in terram. redibis **, ob- 
edientia inimico potius quam Deo przstita. 

INTERROGATIO CXXXVIII. 

Quid innuit Davides, dicens ad Deum 
tit fecerunt me et [ormaverunt me **? Num aliud 
siguificat. per formationem, et aliud per faciendi 


: Manus 


33 Psal. cxLit1, 5, d... ?* Prov. xx, 6, see. 


. Et proinde reformanda versio, 


10:5 


verbum ? Ex eo autem duplicis esse natur: nos 
intelligeremus. Quales item manus dicend:e sunt in 
Deo ἢ 

Responsio. 

Faciendi verbum de aninia. mihi videtur intelli- 
gendum : formationis autem, de multiplici fictione 
corporis. Manus vero Dei et. Patris, Filium et Spi- 
ritum dico, ad quos etiam inquit : Faciamus homi- 
nem secundum imaginem οἱ similitudinem nostram ?*, 
Quantumvis vero dicat historia, quod acceperit 
Deus pulverem de terra, formaveritque hominem, 
tamen ex aspectu et ipsarum rerum consuetudine 
denotatur et illud quod sub oculos non cadit; nam 
voluntatis hzc operatio prorsus est, non manuum 
formatio, Verumtamen manuum figmentum ad di- 
gnitatem natur: dictum est. Quandoquidem οἱ id, 
quod faetus ad iniaginem Dei dicitur, non ad imi- 
tationem. nature (neque enim quisquam eloqui 
(queat, quantum sit discrepantiz), sed ad notas 
principatus et libertatis referri debet. 

INTERROGATIO  CXXXIX. 

Quid igitur? num membra attribuis Numini. se- 
cundum nostram imaginem, aures el brachia et 
vrura ipsum habere significans ? 

Responsio. 

Paululum inhis consequenter et ordine exponen- 
dis est immorandum, ne confusione quzstionis ἃ 
sententia aberremus. Ad verticem vero nostri ortus, 
per orationis scalam recta couscendamus. Magnum 
εἰ pretiosum quiddam est homo*?, qui et olim et nunc 
ex rebus vilibus habet ortum. Cum enim possit 
Deus ex zre vel ferro vel adamante vel. lapide fa- 
cere hominem, ex pulvere potius ipsum fabricavit 
olim, hodie vero ex tenui ac fluxo excremento. De 
his manifesta est incomprehevsibilis et intellectum 
superans efficacitas sapientie ipsius. Neque subsan- 
net aut derideat me vestrze charitatis acumen, si 
exaetioris coguitionis gratia summam oratione atli- 
gero superficiem naturalium mysteriorum nostri 
ortus. Neque enim divina dedignatur Scriptura ho- 
rum meminisse, cum loquitur de filio Judze cum 
'"'hamare dormiente. Priterea de mulierum purga- 
tionibus, de seminis fluxum patiente..... sedentem, 
de novam et conjugem purgante. Sed et eximius 
Apostolus masculos corrumpentium virorum, et 
masculorum more sese depereuntium mulierum me- 
minit, ad Romanos scribens *?, Dejicitur itaque in 
feminam a mare frigida quedam humoris ebullitio, 
eaque commista cum objeeto humore sanguineo a 
muliere reddito, coagulatur a frigidiore viri excre- 
mento, quemadmodum inquit vituperationis expers 
et verax Dei testimonio perhibitus ille Jobus, qui 
in sui eorporis kesione ad Deum loquitur : Nome 
sicut lac me mulsisti, et velut. caseum. eoagulasti? 
Pelle et carnibus induisti me, ossibus el nervis com- 
pedistà me : vitam εἰ misericordiam. apposuisti mi- 
hi ** : naturam simul et proprias vires ejus propriam- 
que potestatem demonstrans, Vitam autem et mise- 


Zen. 1, 90. 39 Prov. xx, 0, sec 
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ς ἑαυτοὺς νοοῦμεν. Ποίας δὲ ἄρα ysipas 


᾿Απόχρισις. 
Τὴν ποίησιν ἐπὶ τῆς ψυχῆς μοι δοχεῖ νοεῖσθαι, τὴν 
πλάσιν ἐπὶ τῆς σωματιχῆς πολυπλασίας. Χεῖρας 
τοῦ Θεοῦ xa Πατρὸς τὸν Υἱὸν χαὶ τὸ Πνεῦμά 
φημι, πρὸς οὺς χαί φησι" Ποιήσωμεν ἄγθρωπον 
xac εἰκόνα καὶ épolocur ἡμετέραν. Ei δὲ χαὶ ἢ 
ἱστορία φησὶν, ὅτι λαθὼν ὁ Θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, 
ἔπλασε τὺν ἄνθρωπον. τῇ 50552: xa τῇ συνηθείᾳ τῶν 
πραγμάτων τὸ ἀόρατον τῆς ἐνεργείας παραδηλοῖ. Βου- 
λήσεως γὰρ ἐνέργεια τὸ πᾶν, οὐχὶ δὲ χειρῶν πλάσις 
τὸ χατασχεύασμα. Πλὴν χειρῶν πλάσμα, εἰς τιμὴν 
«f: φύσεως Ἐπεὶ xal xac 
Θεοῦ οὐχ εἰς μίμησιν φύσεως (οὐδὲ γὰρ φάναι οἷόν 
πε ὅσον ἀπάδει), ἀλλ᾽ εἰς χαραχτῆῇρα ἀρχῆς τε xot 


ἐλευθεριότητος. 


Cc» C» 
(^ (v 


προσηγόρευται. εἰχόνα 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΛΑΘ΄. 
Τί οὖν ; μελογραφεῖς τὸ Θεῖον πρὸς τὴν ἡμετέραν 


ὦτα χαὶ βραχίονας 


εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν, i 


ἔχειν αὐτὸν δηλῶν ; 


χαὶ σχέλη 


᾿Απόχρισις. 

Βραχὺ ἐπισχεῖν περὶ τούτων εἰχὸς, ἀχολούϑθως xa 
xaz ἔπος ἐχτιθεμένων " μήπως τῇ ἀταξία τῆς πεύ- 
cst διασφαλῶμεν τῆς ἀποφάσεως. Ἐπὶ δὲ τὴν xo- 
ρυφὴν τῆς σφῶν γενέσεως διὰ τῆς τοῦ λόγον χλίμα- 
xog εὐθυπορήσωμεν. Μέγα ἄνθρωπος καὶ τίμιον, 
ὁ πάλαι χαὶ νῦν ἐξ εὐτελῶν ἔχων τὴν γένεσιν. Οἷός 
τε γὰρ ὧν ὁ Θεὸς £x χαλχοῦ, T, σιδήρον, T] ἀδάμαντος, 
ἡ λίθου δράσαι βροτὸν, £x χοὺς μᾶλλον αὐτὸν ἐδη- 
μιούργησε πάλαι, τήμερον δὲ ἐξ ἀμυδροτέρας χαὶ 
ῥυτῆς ἀποχρίσεως. "Ex τούτων δῆλον τὸ ἀχατάλη;- 
πτον, xal ὑπὲρ ἔννοιαν τῆς δραστιχῆῇς αὐτοῦ σοφίας. 
᾿Αλλὰ μὴ χλευαζέτω, μηδὲ γελάτω gs ἢ τῆς ὑμε- 
πέρας ἀγάπης ἀγχίνοια, ἀχριθείας χάριν ἀχροθιγῶς 
ἁπτόμενον τῷ λόγῳ 


τῶν φυσιχῶς μυστηρίων τῆς 
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e 
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Οὔτε γὰρ fj θεία ἀπαξιοῦ Γραφὴ 


D 


ἱ τοῦ παιδὸς Ἰούδα τῇ Θάμαρ 


m 
συγχαθεύδοντος, xax ἐπὶ τῶν νομιχῶν χαθαρσίων τὸν 
γονοῤῥυῇ . 2. ess. καθημένην χαὶ τὴν 


νεόλοχον χαθαίρουσα. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστο- 
λος, ἀῤῥενοφθορούντων ἀνδρῶν, χαὶ ἀῤῥενομανουσῶν 
γυναιχῶν, Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων μέμνηται. Κατα- 
θάλλετα: τοίνυν ἐπὶ τὸ θῆλυ ὑπὸ τοῦ ἄῤῥενος, ψυχρά 
τις ἀπόθρασις * ἀναχραθεῖσα δὲ τῷ ἀντιχαταθληθέντι 
λύθρῳ ὑπὸ τοῦ γυναίου, τυροῦτα! ὑπὸ τῆς ψυχροτέ- 
ρᾶς τοῦ ἀνδρὸς ἀποχρίσεως, καθώς φησιν ὁ παρὰ 
Θεοῦ ἅμεμπτος χαὶ ἀληθινὸς ὑπάρχειν μαρτυρηθεὶς 
Ἰώδ. Οὗτος ἐν τῇ τρώσει τοῦ σώματος πρὸς Θεὸν 
διαλέγεται! - Οὐχ ὡς γάλα ue ἤμειξας, ἐτύρωσας 
δέ με ἴσα τυρῷ, δέρμα καὶ κρέας ἐγέξυσάς με, 
ἑστέοις δὲ καὶ νεύροις ἐγείρας με, ζωὴν καὶ ἔλεος 
ἔθου παρ᾽ ἐμοί; τὴν φύσιν ἅμα χαὶ τὸ αὐτοχρατὲς 
αὐτῆς xa αὐτεξούσιον παριστῶν. Ζωὴν δὲ, φησὶ, 
Ἔν ἐμοὶ ἔθου 


καὶ ἔλεον ἔθου παρ᾽ ἐμοί" ὧτανεὶ 
Ei , 


26, 27. 
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ζῇν xaY Excztv ἐμαυτὸν διὰ τῆς ὑπαχοῆς xal φυλα- 
Xf; τῶν σῶν. ἐντολῶν ἣ ἀναιρεῖν ἐμαυτὸν τῇ παρ- 
axof, καὶ μὴ ἐλεεῖσθαι εἰχότως τιμωρούμενον, τῷ 
ἐχθρῷ μᾶλλον ἣ τῷ Δημιουργῷ προσθέμενον. “Ὅπερ 
ὁ προπάτωρ ἡμῶν δράσας μὴ ἐλεῶν ἑαυτὸν, οἱονεὶ 
φάσγανον τὴν ὀλεθρίαν συμέουλὴν χαθ᾽ ἑαυτοῦ παρα- 
δεξάμενος, ἀναιρεθεὶς ἐχείνῃ xax ἐξ ἀθανάτου θνητὸς 
γενόμενος ᾧχετο. Συμμυόντων τοίνυν πάντων αἰσθη- 
τηρίων xoi αἰσθήσεων ἄμφω τῶν προσῴπων, xxi 
οἱονεὶ ἀναχιρναμένων χαὶ φυραμένων ἀλλήλοις τῶν 
σωμάτων ἐν τῇ μίξει, ἐχμαγεῖον τοῦ προσώπου ἣ 
ἀπόῤῥητος χαταθολὴ γίνεται, ὃ πρῶτον δοθὲν χαὶ ἐπι- 
χρατέστερον σπέρμα * ὅθεν xav πρὸς ἀμίαν xat ὁμοίω- 
σιν ὁ χαραχτὴρ ἐντυποῦται ἐχείνου ἣ ταύτης. Οὕτως 
οὖν ἡ τοῦ ἄῤῥενος χαταθολὴ ψυχρά τις ὑπάρχουσα 
xal ὀστοειδὴς, εἰς ὀστέων χαὶ νεύρων μεταποιεῖται 
ῥώμην, στεῤῥουμένη χαταλλήλως τῷ ἀποχρίναντι" 
τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ γυναίον ἐν τῇ συνευνείᾳ ἀντιδιδόμενον 
αἷμα θερμὸν χατὰ φύσιν ὑπάρχον, ὑπὲρ τοῦ ψυχροῦ 
παγὲν εἰς σάρχα μεθίσταται. Ἡ δὲ σὰρξ ζωτιχήν 
τινα δύναμιν θεόθεν ἐμπνεομένη ζωογονεῖται. Ἐγὼ 
γάρ εἰμι ὁ ποιήσας τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπον ἐπ᾿ 
αὐτῆς, καὶ διδοὺς πνοὴν ζωῆς πᾶσι τοῖς πατοῦ- 
σιν αὐτὴν, φησὶν ὁ Θεός. 


DIALOGUS Ill. 


1616 
ricord:am apposuisti mili, inquit, quasi dicat, lu 
me posuisti uL viverem, et uL misererer mei ipsius 
per obedientiam €t observationem. tuorum manda- 
torum ; aut ut perimerem meipsum per inobedien- 
tiam, neque misericordiam consequerer, merito 
penas dependens, inimico potius quam opilici 
adhzrens. El quod primus noster parens fecit, qui 
non misertus sui ipsius, veluti gladium ipsam per- 
ditionem consultricem adversus semetipsum susce- 
pit, illoque interfectus est, et ex immortali morta- 
lis faetus. periit. Cum igitur clausis omnibus sen- 
suum sedibus et ipsis ambarum personarum sensi- 
bus, quasique contemperatis atque permistis inter 
se corporibus in coitu, ineffabile fit. initium, videli- 
cet faciei expressio, de exereto primum  potioreque 
semine, unde ad delineationem. et similitudinem, 
fisura vel. feminz vel viri exprimitur : atque hoc 
modo cum viri excrementum frigidum quodammodo 
sit et osseum , in ossium et nervorum cormmutatur 
robur, pro ratione illius. qui excrevit. soliditatem 
babens. Quod autem.a muliere in coneubitu vicis- 
sim redditum est, eum calidus sit natura sanguis, 
a frigido condensatum, in sanguinem convertitur. 
Caro autem per vitalem quamdam vim divinitus 


inspiratam, vivifieatur. Ego enim sum. qui. feci terram, et hominem ex ca, quique dat [Iatwn vite omnibus 


qui ambulant in ea, inquit. Deus ??. 


Alter hic locus est ez iis quorum paulo ante mentionem feci. Nam adjecta fuisse arbitror hec ab. aliquo, 
qui cum Cesarii sententia conjunctam eodem: loca philosophorum eliam exterorum opinzonem de formatione 


hominis habere vellet. 


Λόγος ἐκ τῶν ἔξω. 

'H φύσις ἐνυπόχειται τῷ σπέρματι" ἣ γὰρ ἐν τού- 
τῳ δύναμις, ἐπειδὰν ἄρχηται χινεῖσθαι, φύσις ὀνο- 
μάζετα:, διὰ τὸ φύειν χαὶ γεννᾷν. Τρέφεται δὲ &x τῆς 
ἐν τῷ σώματι τροφῆς * ὡς οὐδὲ τροφὴ ἄνευ ὕλης. Κι- 
νεῖται δὲ εἰς ἑαυτὴν ἐχπέπτουσα τὰς τροφάς * ἀλλὰ 
xal ἀφ᾽ ἑαυτῆς συντελοῦσα τὰς ἀναδόσεις. Δυνάμεις 
δὲ τῆς φύσεως τρεῖς, ἡ γεννητιχὴ, ἥτις τοὺς τοῦ 

1 br. , ar 3 
σπέρματος προείληφε λόγους * ἡ αὐξητιχὴ,ἔχουσα τὴν 

DEA ἢ n ANS z 
χατὰ χρόνον xlvmaty * χαὶ ἡ θρεπτιχὴ, τῆς τροφῆς 
τὴν ἐξεργασίαν. Διήχουσι δὲ διὰ παντὸς τοῦ σώμα- 
τος ἣ θρεπτιχὴ xai αὐξητιχή " ἡ δὲ γεννητιχὴ ἐν 
τοῖς παραστατιχοῖς μόνον τοῖς περιεχτιχοῖς τοῦ σπέρ- 
ματος" χατασχολεῖται δὲ 1| φύσις τὰ πρῶτα 
προφὴν xaX πνεῦμα. Πνεῦμα ἔνθερμον ἐξ αὑτοῦ χινού- 


περ" 


ϑένον χατὰ τοὺς σπερματιχοὺς λόγους, γεννῶν τε χαὶ 
πελειοῦν τὸν ἄνθρωπον ἐν χρόνοις χαὶ μεγέθεσιν 
ὡρισμένοις. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΜ’, 

Συνυπάρχειν ἣμεῖς λέγομεν τὴν ψυχὴν τῇ παρὰ 

τοῦ ἀνδρὸς χαταθολῇ, xaX ζῶν xaX ἔμψυχον ὑπάρχειν, 

ὃ | ἀπὸ ζῶντος xaX ἐμψυχωμένου σώματος 

αἱ ἀφορμαὶ τῆς ἡμετέρας, xal ὥσπερ αἱ τῶν δέν- 

ὅρων ἀποσπάδες, ai τὸ ἑχάστου σπέρμα ἔχουσι, τὴν 
τὶ D Mí - 

ἐξ ὧν ἀφῃρέθησαν ζωτιχὴν δύναμιν. Ei γὰρ τὸ θερ- 


υὸν τὸ αἷμα, χαὶ τὸ ζῶον ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς σπέρμα" 
εἰ xaX οὐχ ὁμοίως τῷ αἵματι πάντως, ἔχουσ! τὸ ζω- 


4-134 ΧΕΙ, 5. 


Verba de libris exterorum descripta. 

Natura inest semini. Nam qu: est in eo vis, 
quando moveri coeperit, natura nominatur, pro- 
pterea quod nascendo producit et generat. Nutritur 
autem alimento quod est in corpore, aquemadmo- 
dum neque nutrimentum absque materia est. Mo- 
velur autem in semetipsam, cibos concoquens, et 
per semetipsam perficiens digestiones. Facullates 
vero naturx tres sunt: generans, de qua jam antea 
dictum in mentione seminis; augescens, qu: habet 
motum seeundum tempus ; et nutriens, ad quam 
cibi confectio pertinet, Per universum autem eor- 
pus nutriens et augescens facultates sese didunt; 
generans vero tantum sita est in geminis testibus 
semen continentibus. Occupata aulem est natura 
primum circa cibum et spiritum ; qui spiritus in- 
του πὰ vi calidus, ut qui per se movetur secundum 
id quod dictum est de semine, gignit et absolvit 
hominem temporibus et -magnitudinibus detinitis. 

INTERROGATIO CXL. 

Simul exsistere nos animam dicimus eum eo quod 
a viro excernitur, el vivum animatumque quiddam 
est, quandoquidem et a vivente et animato corpore [ 
causa ac origo nostri orlus est, quemadmodum et 
ab arboribus avulsi rami, qui uniuscujusque semen 
habent, vitalem facultatem earum a quibus sumpti 
sunt, continent, Nam si calidus est sanguis, etiam 
vivum illud semen viri ealidum est; ac licet san- 
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guine non omnes similiter dispositi sint, tamen 
vitaleni quamdam €ausam babent, qui est anima. 
Propter tenuitatem autem et exiguitatem constitu- 
tionis primi diei, eum non possit suas operationes 
perfecte deelarare propter subtilitatem ejus quod 
est dejectum, ......... quo deinceps augescente in 
alvo materna, et in carnem verso, et inde verso in 
fetum, una augetur ; sieque demum perfecte anima 
suas declarare effectiones, et apparere cum perfecto 
jam corpore polest. 
Responsio. 

Absit ut exsistere animam cum semine cogitemus. 
Nam quo pacto simul exstitisse cum Adamo puta- 
bimus animam, qui absque conjunctione aliqua vel 
proereatione factus fuit? Nam si ex viro animam 
simul exeerni concesserimus, Sequetur omnino, 
eliam Dei Verbi incarnati animam ex semine uni- 
tam corpori . id. quod fuerit extrem: dementiae ac 
blasphemis, ingentem merentis peenam. Eadem ex 
vesania sequetur, pcenas daturos potius, quam pre- 
ia certaminum coronasque reportaturos, qui scor- 
tationem fugiunt, etfortiter adversus ipsam decertan- 
tes, ac propter regnum ceeloruin semetipsos conti- 
nentiacasirantes, quemadmodum inquit Dominus??, 
animas intra semetipsos suffocant, et una cum ter- 
renis interimunt membris, sua sobrietate deteriores 
evadentes quam sint effeminati et voluptati dediti. 
Num igitur et Paulus ille sublimi proditus intelle- 
ctu. manebit inhonoratus, peenasque pendet quasi 
qui supplicia nobisanimarumque neces conciliaverit, 
tam reipsa quam verbis docens, et scribens universo 
orbi, fuziendam esse scortationem et mulierem non 
langendam, si fieri queat? Quare. igitur et scorta- 
torem. Corinthium punivit, in se suffocatam ani- 
mam ad vitam emittentem? Quare item seminis flu- 
xu laborantem lex purificari et aqua submergi prze- 
ccpit, si videlicet arctata nimis anima de ejus lum- 
bo prozressa est? Qualiumnam vero plantarum fru- 
ctuumque ramos, aut semen accepit Deus, quibus 
abinitio terram exornavit? Quomodo Sara cum Abra- 
liamo ad centesimum ab adolescentia eubaus annum, 
idemque semen excipiens, nunquam invenit anima- 
Lum esse illud excrementum, nisi divino przecepto, 
ut nasceretur Isaacus unigenitus filius centum natis 
annos? Et quomodo Anna cum Helcana lecti con- 
suetudinem habens pluribus annis, nunquam.in ute- 
ro animatum exerementum suscepit, priusquam in 
sacrarium. veniret, Numenque pro fecunditate ex- 
orasseL? Cujus supplici precatione Deus. suscepta, 
quie multis quidem. temporibus de se juilicaverat 
se vitalem. fetum nunquam  parituram , velut. in- 
animam materiam sequenti concubitu consueto mo - 
re dejectam animavit, et eximium iilum divinum- 
que Samuclum formavit, quem post pueriti:e in- 
fantieque laetentis statum, sancto illi Deo. qui 
sanctuni | puerum — priebuerat, 
obtulit, a 


amictum 
cunabulis Deo consecratum ? 
Quomodo item anus. egregia zlisabcta a tenera et 
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τιχὸν αἴτιον, ὅπερ ἐστὶν fj ψυχή. Διὰ δὲ τὸ εὐτελὲς 
χαὶ οὐδαμινὸν τῆς πρώτης ἡμέρας χαταστάσεως μὴ 
δυναμένης τὰς ἑαυτῆς ἐνεργείας τελείως ἐπιδείχνυ- 
σθαι, διὰ τὸ εὐτελὲς τῆς καταθολῆς, αὐξομένης δὲ 
ταύτης ἐν τῇ γαστρὶ χαὶ εἰς σάρχα τρεπομένης, Exet- 
θεν εἰς βρέφος τρεπομένης συναύξεσθαι, x 
ἐπιδείχνυσθαι 


αἱ τελείως 
τὴν Ψυχὴν τὰς ἑαυτῆς ἐνεργείας, xaX 
συνεκφαίνεσθαι τελείου μένου τοῦ σύματος. 


Απόχρισις. 

"ΛἈπαγε συνύπαρξιν νοεῖν τῶν ψυχῶν. Πόθεν γὰρ 
συνυπάρχειν τῷ ᾿Αδὰμ τὴν Ψυχὴν νοήσωμεν, ἄνευ 
συμπλοχῇς τινος ἣ σπορᾶς δημιουργηθέντι; EL γὰρ 
Ecran £x τοῦ ἀνδρὸς τὴν Ψυχὴν ἔδομεν, 


ἕψεται πάντως xal τὴν τοῦ Θεοῦ xai Λόγου σχρχω- 
θέντος ψυχὴν ἐχ σπορᾶς ὑποτίθεσθαι, ἡνωμένην τῷ 


σώματι" ὅπερ ἐστὶν ἐσχάτης ἀνοίας, χαὶ βλασφημίας, 
ἀπέραντον ἐχούσης χόλασιν. "Ex δὲ τῆς παροινίας 
ταύτης δίχας μᾶλλον τίσουσιν, ἣ ἔπαθλα xat στεφά- 
νους χομίσονται, οἱ τὴν πορνείαν φεύγοντες, χαὶ γεν- 
ναίως χατ᾽ αὐτῆς ἀγωνιζόμενοι, xaX διὰ τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, ἑαυτοὺς-ἐγχρατείᾳ εὐνουχίζοντες, 
χαθώς φησιν ὁ Κύριος, ψυχὰς ἑαυτοῖς ἐγχαταπνί- 
γοντες xai συννεχροῦντες τοῖς ἐπιγείοις μέλεσιν, 
ἥττονες μᾶλλον τῇ σωφροσύνῃ xai ἁγνείᾳ τῶν λά- 
γνων χαὶ φιληδόνων ἁποθαίνοντες. "Apa δὲ xai Παῦ- 
λος ὁ ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν ἀναγέραστος μείνῃ, χαὶ 
εὐθύνας ἀποτίσῃ, ὡς τιμωρίας ἡμῖἵν προξενήσας ox 
Ψυχοχτονίας ἔργῳ xal λόγῳ παιδεύων xai ἐπιστέλ- 

πορνείαν, χαὶ γυναι- 
Διατὶ δὲ χαὶ τὸν πορ- 


5 


λων τῇ οἰχουμένῃ, φεύγειν τὴν 
xbg μὴ ἅπτεσθαι, εἰ οἷόν τε ; 
νεύσαντα Κορίνθιον ἐτιμωρήσατο, ἐμπνιγομένην αὐτῷ 
Ψυχὴν πρὸς ζωὴν προιέμενον ; Διατί δ᾽ ἄρχ χαὶ τὸν 
γονοῤῥυῇ ὃ νόμος χαθαίρεσθα: χαὶ ὕδατι ἀποχλύζε- 
σθαι προσέταξεν, εἰ ἄρα ψυχὴ ἐνστενουμένῃ αὐτοῦ 
τῇ ὀσφύϊ προσελήλυθεν ; Ποίων δ᾽ ἄρα φυτῶν ἣ χαρ- 
mv ἀποσπάδας, ἣ σπέρμα λαθὼν ὁ Θεὸς ἐν ἀρχῇ τὴν 
γῆν χατεχόσμησεν ; Πῶς δὲ Σάῤῥα τῷ ᾿Αὐραὰμ. εἰς 
ἑχατὺν Ex, παιδὸς συγχαθεύδουσα ἔτη, xat τὴν αὐτὴν 
Doer Gn χαταθολὴν, οὐδέπω ἔμψυχον εὗρε τὸ 
&xóxpium θείῳ προστάγματι, xoi γενέσθαι (sic) 
᾿Ισαὰχ μονογενὴς παῖς τοῖς ἑχατ ονταέταις; Πῶς ὃς 
ἤΑλννα τῷ Ἑλχανᾷ συγχλινομένη ἐφ᾽ ἰχανοῖς ἕτεσιν, 
χατὰ γαστρὸς ἐμψυχουμένην τὴν καταδολὴν 
ἐδέχετο, πρὶν εἰς τὸ ἱερὸν φοιτῆσαι, xoi τὸ sul 
ἐχλιπαρῆσαι παιδογονίας ἕνεχεν ; *Hg τὸ Θεῖον τὴν 
ἐχετείαν προσδεξάμενον, τὴν πολλοῖς μὲν χρόνοις xa- 
ζωογονουμένην, ὡς 


οὕπω 


ταχρινομένην αὐτῇ μηδέποτε | 
ἄψυχον ὕλην τῇ ἐπιούσῃ στο ον Ωρ ες εἰ ϑθόσον 
χαταθληθεῖσαν ἐνεψύχωσε, χαὶ τὸν ὑψηλὸν Σαμονὴλ 
ἱερὸν διετύπωσεν, ὃν Ex νηπίας χαὶ ὑπὸ τίτθου χα- 
ταστάσεως ἀποῤῥαγέντα, τῷ παρασχομένῳ ἱερῷ τὸν 
ἱερὸν παῖδα, διπλοῖδι περ'στείλασα d μήτηρ mpos- 
) χαθιερώσασα; Πῶς δὲ 


ἐνήνοχεν Ex σπαργάνων Oc x : 
xiij χαλογραῦς Ἐλισάθετ ἐξ ἁπαλῆς xo σφριυχώ- 
ας τῷ συνήλικ! Ζαχαρίᾳ συγχαθεύδουσα, 
καὶ τῶν γαμιχῶν οὐκ 


σης TJ 


εἰς αὐτὴν πολιὰν & 


ἅπαντες, 
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ἀπειπάμενοι νόμων, οὐδέποτε ζώσης συγχράσεως 
ἐπέτυχον, πρὶν τῇ τοῦ ἀγγέλου φιυνῇ ψυχωθῆναι τὴν 
ἐν τῇ ὀσφύϊ χειμένην ὕλην " ἧς παρ᾽ ἑχατέρων συγ- 
χαταθληθείσης, καὶ εἰς σάρχα παγείσης, οἱονεὶ λα- 
τόμου τινὸς χειρὶ ἐξ ὄρους ἣ μετάλλου ἀποσπασθέν- 
πος λίθου, xa τῇ xa0' ἡμέραν λαξείᾳ διαγλυφομένου, 
μέχρις ἂν πρὸς τὸ ἐῤῥωσθὲν τοῦ ἀνδριάντος φθάσῃ 
ἐχτύπωμα ; Οὕτω τῇ ἀῤῥήτῳ μηχανῇ, ἥ ποτε ἐν τοῖς 
πρεσθύταις ἄψυχος, χαὶ εἰδεχθὴς ὕλη εἰς Ἰωάννην 
διαγλύφεται, xal δι. . . . τὸν Βαπτιστὴν xai πρό- 
ὄρομον. Σιωπάσθω οὖν ἣ τῶν ψυχῶν μυθευομένη συν- 
ὑπαρξις ἐν τῇ ἀπαφρίσει τοῦ ἄῤῥενος. Πῶς γὰρ ἡ 
ἄφθαρτος χαὶ ἀθάνατος τῷ φθαρτῷ xat εἰδεχθεῖ συν- 
υπάρχει; Πῶς γὰρ ἡ ἀμείνους χαὶ χρείττονος φύ- 
σεως ἐχ τῆς ἥττους χαὶ χείρονος τὴν αἰτίαν ἔχοι εἰς 
τὴν βίου πρόοδον ; Πῶς δὲ οὐχ ἄτοπον ὑπονοεῖν ἐν 
φθορᾷ αὐτὴν χατασπείρεσθαι, τοῦ ᾿Αποστόλου φά- 
σχοντος περὶ τοῦ σώματος, Σπείρεται ἐν φθορᾷ, 
ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ, σπείρεται σῶμα τρυχικὸν, 
οὐχὶ δὲ ψυχῇ ; Τὸ γὰρ Ψυχιχὸν ἀντὶ τοῦ ἰδίου τῆς Ψψυ- 
χῆς ὑπάρχοντος ὄργανον. Ἠρεμείτω δὲ xat fj ληρου- 
μένη μεθύπαρξις. “Λμα γὰρ τοῦ νοῆσαι Θεὸν, ὁποῖόν 
τι χρὴ ὑπάρχειν ἔχαστον, αὖθις xal ἡ ὕλη πάρεστι 
χαὶ τὰ ἄστρα τῆς ἑχάστου ὑπάρξεως τῷ θείῳ συμ- 
πάρεισι δραστιχῷ βουλήματι. Οὔτε γὰρ προὔπαρξιν 
3| μεθύπαρξιν ψυχῶν ἡ θεία παιδεύει Πυχτὴ, ἕνα μὴ 
πρεσθύτης χαὶ νέος αὐτὸς ἑαυτοῦ οἰηθῇ ὁ ἄνθρωπος " 
ἀλλ᾽ ἅμα τοῦ φῆσαι, Καὶ «Ἰαδὼν ὁ Θεὸς χοῦ: ἀπὸ 
τῆς γῆς, ἔπιασε τὸν ἄνθρωπον, θᾶττον ἐπάγει, 
Καὶ ἐνεφύσησεν elc τὸ πρόσωπον αὑτοῦ πνοὴν 
ζωῆς, xal éyéreco ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 
Οὔτε οὖν ἡ ψυχὴ καθ᾽ ἑαυτὴν, οὔτε τὸ σῶμα ὑπάρ- 
χει ἄνθρωπος. Ἑχατέρων γὰρ τὴν συνάφειαν χαὶ 
ἕνωσιν ἀπηρτίσθαι βροτὸν ὁ τῶν θείων συγγραφεὺς 
Μωσῆς ἀπεφήνατο. 


bDIALOGUS 1l. 
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florida aetate. euim co:taneo Zacharia cubans ad 
ipsam usque canitiem, cum quidem matrimoniali- 
bus legibus non renuntiarent, nunquam tamen 
sunt asseculi commistionem vivam, priusquam 
angeli voce animaretur in lumbo jacens materies, 
ab utrisque secreta et in carnem solidata, quasi 
cujusdam lapieidaàe manu a monte vel metallo re- 
vulso lapide, et quotidiana cxlatura exsculpto , 
usque dum perfectam effigiem statu consequatur? 
Sie et ineffabili arte. materies. quie quondain in 
senibus erat inanima elt. informis, in Joannem ex- 
sculpitur, et..... Baptistam et praecursorem. Proinde 
cesset fabulosum illud commentum de exsistentia 
animarum in semine, dum illud a mare excernitur. 
Quomodo enim res incorruptibilis et immortalis 
cum corruptibili et informi exsisteret ? Quomodo 
ilem anima quie melioris et. praestantioris est na- 
Qurzj, ex deteriore ac viliore cansain ortusin vitam 
haberet ? Quomodo. non absurdum sit, putare ani- 
mam in corruplione procreari, cum de corpore 
dicat Apostolus : Seritur in. corruptione, suscitatur 
in incorruplibilitate : seritur. ilem corpus animale **, 
non aulem anima? Nam animale dicitur, tan- 
quam animie proprium, cum corpus animse sit 
organum. Desinat etiam delirium de eo, quod 
deinceps primum exsistat. Nam simul. atque Deus 
cogitat, qualemnam oporteat ununiquolibet. esse, 
mox eliam. materies adest, et..... uniuscujusque 
naturze cum efficacitate divinze voluntatis concur- 
runt, Neque enim vel. prius exsistere, vel exsistere 
posterius animas. divinze Litterze docent, ne. senex 
et juvenis idem sui ipsius respectu putaretur ho- 
mo, sed simul ac dietum esset: Accepto. Deus pul- 
vere de terra [ormavit hominem, confestim subjun- 
gitur : Et inspiravit in. faciem ejus flatum vite, et 


[actus est homo in animam viventem **, Neque isilur anima per se, neque corpus est homo, cum utriusque 
copulatione ac unione perlectum esse hominem divinorum scriptorum auctor ille Moses declaraverit. 


Αλλ᾽ ἐπὶ τὰ ὅθεν ἀπέδημεν τοῦ λόγου, πάλιν φοι- 
τήσωμεν. Τῷ ψυχρῷ παγὲν τὸ αἷμα εἰς σάρχα μεθ- 
ἔσταται " χὐξομένην δὲ ταῖς χατὰ μέρος τῶν σιτηρίων 
ποιοτήτων αὐτῇ ἑνιζομένων ὑπὸ τοῦ διδόντος τροφὴν 
πάσῃ σαργὶ, χαθώς φησι Aa610 ὁ τῶν θείων μελ- 
tóc. Καὶ ὥσπερ θαλάττιαι σάρχες, οἱονεὶ ἐν νηδύϊ 


ζωτιχὴν μὲν θεόθεν ἔχουσα: δύναμιν, σχαίρουσαι, 
πάλλουσαι, στόματος Tj ἀχοῆς T| ὀδόντων ἣ γευστιχῶν 
ὀργάνων ἄμοιρο: χαὶ ἀδιάρθρωτοι, μόνῃ ὃὲ τῇ Evi- 
ζομένῃ τῶν ὑδάτων νοτίδ' τρεφόμεναι. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνα 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ σχήματος μένει διηνεχῶς, τοιαύτης 
παρὰ τοῦ θείου προττάγματος λαχόντα φύσεως" di 
ὃξ τῆς ἡμετέρας γενέσεως ἀφορμὴ βραχεῖα μέν τις 


χατὰ τὴν πρώτην τῶν σπερμάτων σύγ- 


χρᾶσιν, ταῖς χατὰ μέρος προσθήχαις τῶν εἰσχρινο- 


μένων σιτηρίων ποιοτήτων πὶ 


ογχουμένη ἀῤῥήτως διαμορφοῦται τῇ vosoX xai ἀη- 


gáztp θείᾳ χειρὶ τοὺ ἐχ χοὺς διαπλάσαντος ἡμῶν τὸν 


ιὈφαινομένη xax δι- 
τ 


προπάτορα. Εἴθ᾽ οὕτως ἐν τῇ παρολχῇ ἐνναμηνι:αΐου 


χρόνου, τελειουργηθὲν τὸ βρέφος θείχ ῥώμη, τῇ ῥώ- 


3 TCor. xv, 42, 414. 


355.Gen. 11, 7, ?* Psal. cxxxy, 95. 


Sed ad ea unde digressi sumus, revertamur. 
Sanguis frigiditate solidatus in carnem transmu- 
tatur, Crescit autem pro ratione nutrientium qua- 
litatum cum ipsa unitarum, ab eo qui cibum dat 
omni carni ?*, quemadmodum inquit Davides, car- 
minum divinorum auctor. Quemadmodum et. car- 
nes marinz, velut in utero, in ostrearum et pecti- 
num marinorum testis nutrit:e, vitalem divinitus 
habent vim salientes et vibrantes sese, cum oris, 
auditus, dentium alque gustus organorum sint 
expertes, et articulis careant, ac solo aquarum 
humore nutriantur. Sed tamen illa in eadem forma 
perpetuo manent, talem divino jussu naturam 
sortita. Nosti autem generationis causa, licet 
exigua quidam sit ad primam. seminum commi- 
süionem, particularibus additamentis ingestarum 
nutrientium qualitatum quasi contexta et augesceris 
ineffabiliter formatur per intellectilem et. invisibi- 
lem Dei manum, qui ex pulvere formavit primum 
nostrum parentem. Sicque deinde mora. temporis 
novem mensium, perfecte absolutus divina vi fe- 
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tus, per robur gestantis. uteri nutritur. Non. quasi 
uon possit universorum opifex exiguum illud in 
matrice dejeetum nostri initium, vel etiam absque 
ilo, quemadmodum omnia ex nulla subjecta ma- 
teria produxit, nos mox perfectos ct absolutos 
formare, velut Adamum, ideoque indigeat mora 
temporis novem mensium in imperfectis fetibus, 
sed ut instar pellis aut membran: per factam pau- 
latim formationem intus jacentis, major fiat ute- 
rus, et intus saliente fetu, femellie. organa. exten- 
dantur. Non enim caperent. infantem. absolutum, 
si mox illis imponeretur. Habetque locum hic, 
quod ii faciunt, quo exiguo et. quidem sicco utre 
multa complecti volentes, eum  subigendo et ex- 
tendendo firmiorem capacioremque reddunt. Sic 
igitur mihi videtur, quzecunque ossea sunt et ner- 
vO0sa, ex maris exeremento roborari : quiecunque 
vero sanguinea et carnosa, ex eo quod femina con- 
tribuit, consolidari : ac dicens mox sequi divinum 
illud verbum et opus : Crescite el muliiplicamini, et 
replete terram. ?, sicut inquit ad. primos parentes 
nostros Deus, simul dicens ipse, et faciens nos cre- 
scere quidem in definitam ab ipso corporis magui- 
tudinem, multiplicari autem posteris, et implere 
terram. Ex. illis autem ipsis protoplastis discimus 
qui ex uno quolibet ipsorum in procreatione li- 
berorum concurrant. Ex Adamo osse lateris ablato, 
etin feminam [aceto divina manu, simul copulatio 
et unio naturze declaratur. 


Secundum hiec. scire debemus, inesse nobis. se- 
cundum elementorum....... partem aliquam calidi 
ct frigidi, et. alterius. quód restat paris, nimirum 
humidi atque sieci. Nam. terra. ex qua nos Opifex 
produxit eum omnibus hisce mista esse mihi vide- 
tur: ipsa quidem arida appellata, humido autem 
innatans, ignem vero in saxis, et ferro, et lignis 
abditum habens, et aera per ipsam: universam di- 
ditum, eamque foventem. Formato in utero fetu, 
ct ad artieulatam. membrorum | commissuram 
obscura humidaque materia exsculpta, nutritur 
deinceps et crescit. unumquodlibet. membrorum 
pro qualitate illorum quie matris alvum intra reci- 
piuntur, sicut in agricultura fieri solet, ex. nubi- 
bus imbre, aut elieum | rivis arva subjecta riganti- 
bus. Sit autem hortus aliquis de quo sermo habea- 
tur, infinitas plantarum species enutriens, diverse 
Uim speciei tum forme, in uno atque. codem oidi- 
ne, similiter irrigans illas una quiedam | esto aque 
natur: nihilomiuus eorum que nutriuntur, pro- 
prietas in diversas humorem illum qualitates trans- 
mutat, Nam idem ille hinmor amarescit in absinthio, 
in liquorem vero letalem in cicuta transit, et aliud 
alii fit unus et idem, in croco, in balsamo, in pa- 
pavere, quorum aliwl quidem calefacit, aliud re- 
frigerat, atiud vero. mediam habet qualitatem. In 
lauro, in odorato junco, et aliis similibus aromata 


δ᾽ Gen. 1, 28, 
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μὴ τῆς φερούσης ἐχθυλαχοῦταν νηδύος" οὐχ ὡς μὴ 
οἵου τε τοῦ Δημιουργοῦ τῶν ὅλων τὴν ἀμυδρὰν ἐχείνην 
ἐν τῇ μήτρᾳ χαταδληθεῖσαν ἀφορμὴν ?| χαὶ χωρὶς 
ἐχείνης, ὡς πάντα Ex μηδενὸς ὑποχειμένου παρήγαγε, 
τελείους ἡμᾶς αὖθις xal ἀπηρτισμένους πλάττειν, 
χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ,. χαὶ τούτου χάριν δεῖσθα!. τῆς παρ- 
ολχῆς τοῦ ἐνναμηνιαἴου χρόνου ἐπὶ τῶν ἐμθρύων" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ δέῤῥιν τινὰ ἣ ὑμένα τῇ χατὰ μέρος δια- 
μορφώσε: τοῦ ἐγχειμένου διογχοῦσθαι τὴν γαστέρα, 
xa διατείνεσθαι τῷ ἐνσχαίροντ'. Οὐ γὰρ ἐχώρουν 
τῆς θηλείας τὰ ὄργανα ἀπηρτισμένον τὸν παῖδα, 
ἀθρόως αὐτοῖς ἐντεθεῖναι " εἰκότως τοῦτο δρώντων 
xoi τῶν ἐν βραχυτάτῳ xal αὐχμηρῷ θυλάχῳ χατα- 
θάλλεσθα! τε πλείω πειρωμένων τῇ μαλαγῇ xo δια- 
τάσει! χαρτερὸν xal τοῦ πλείονος χωροῦν αὐτὸν ἀπειρ- 
γασμένων. Καθὼς οὖν δοχεῖ μοι, ὅσα ὀστώδη χαὶ 
νευρώδη Ex τῆς τοῦ ἄῤῥενος ἀποχρίσεως στεροῦσθαι, 
ὅσα δὲ αἱμώδη χαὶ σαρχώδη Ex τῆς θηλυχῆς ἀντιδό- 
σεως συμπήγνυσθαι. Καὶ αὖθις τούτῳ ἐπαχολουθεῖν 
τὸ θεῖον ῥῇμα χαὶ δρᾶμα, Αὐξάγεσθε καὶ πιηθύ- 
vecüe xal πηηρώσατε τὴν γῆν, φησὶ τοῖς προγό- 
νοις ἡμῶν ὁ Θεὸς, ἄμα φάσχων αὐτὸς καὶ ποιῶν 
ἡμᾶς αὐξάνεσθαι μὲν εἰς τὸ παρ᾽ αὐτοῦ ὡρισμένον 
τοῦ σώματος μέγεθος, πληθύνεσθαι δὲ τοῖς ἐχγόνοις, 
χαὶ πληροῦσθαι τὴν γῆν. Ἔξ αὐτῶν δὲ τούτων τῶν 
πρωτοπλάστων παιδευόμεθα, τὰ ἐξ ἑχάστον αὐτῶν εἰς 
τὴν τεχνογονίαν συνερχόμενα, Ex μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ. τοῦ 
ὀστέου τῆς πλευρᾶς ἀφαιρεθέντος, εἰς δὲ γυναῖχα 
πούτου δημιουργηθέντος ὑπὸ τῆς θείας χειρὸς, ὁμοῦ 
τὴν συνάφειαν xal ἕνωσιν τῆς φύσεως δηλούσης, vci 
τὰ ἐς ἑχάστου τὴν παιδοποιίαν συμδαίνοντα. 

"Ex δὲ τούτων νοείσθω ἐνυπάρχειν ἡμῖν τῶν στο! - 
χειωδῶς ..... θεωρουμένων τὴν μοῖραν τοῦ θερμοῦ 
χαὶ τοῦ Ψύχοντος, χαὶ τῆς ἑτέρας συζυγίας, τῆς 
χατὰ τὸ ὑγρόν τε χαὶ ξηρὸν νοουμένης. Ἢ γὰρ γῆ 
ἐξ ἧς ἡμᾶς ὁ Δημιουργὸς παρήγαγε, τῷ παντὶ χε- 
χρᾶσθαί μοι δοχεῖ, ξηρὰ μὲν αὐτὴ προσαγορενομένη, 
τῇ δὲ ὑγρᾷ ἐπινηχομένη " τὸ ὃΣ πῦρ ἐν πέτραις χαὶ 
σιδήρῳ xa ξύλῳ ἐγχεχρυμμένον, τὸν δὲ ἀέρα διὰ 
παντὸς διήχοντα αὐτῆς, xa συνθάλποντα. Διατυπω- 
θέντος δὲ ἐν τῇ νηδύϊ τοῦ βρέφους, χαὶ πρὸς τελείαν 
διάρθρωσιν τῆς ἀσήμου χαὶ ἀνύδρου ὕλης διαγλυ- 
φείσης, τρέφεται λοιπὸν χαὶ αὔξεται τῶν μελῶν 
ἕχαστον τῇ ποιότητι τῶν ἐπεισχρινομένων τῇ γαστρὶ 
τῆς φερούσης " οἱονεὶ χατὰ τὴν γεωργίαν πέφυχε 
γίνεσθαι Ex νεφῶν ἐπομόρίας, ἣ ὀχετῶν ἐπιῤῥοῆς δια- 
ὀρεχούσης τὸ ὑποχείμενον. Κῆπος δέ τις ὑποχείσθω 
τῷ λόγῳ μυρίας φυτῶν ἰδέας ἐν ἑαυτῷ τρέφων ἀλλ- 
ὄπτους xai ἑτεροσχήμους χατὰ τὸν αὐτὸν ἕνα χορόν" 
ὡσαύτως δὲ χαὶ ἡ πιαίνουσα ταῦτα μία τις ὑπάρχει 
τοῦ ὕδατος φύσις, ἡ δὲ τῶν τρεφομένων ἰδιότης εἰς 
διαφόρους τὸ ὑγρὸν μετέόθαλε ποιότητας. Τὸ γὰρ αὖ- 
τὸ πιχραίνεται μὲν ἐν τῇ ἁψίνθῳ, εἰς φθοροποιὸν δὲ 
χυμὸν ἐν τῷ χωνείῳ μεθίσταται, καὶ ἕτερον ἑτέρῳ 
γίνεται τὸ ἕν, ἐν χρόχῳ, ἐν βαλσάμῳ, ἐν μήχωνι. 
Τὸ μὲν γὰρ ἐχθερμαίνεται, τὸ δὲ χαταψύχεται, τὸ δὲ 
μέσην ἔχει ποιότητα. "Ev δάφνῃ δὲ χαὶ σχοίνῳ xat 
τοῖς ὁμοίοις ἀρωματοφόροις πνοὴ γίνεται, ἐν συχῇ 


y- 
ra 


d 


05 xai ὄχνῃ χαταγλυχαίνεται, xax διὰ τῆς ἀμπέλου 


εἰς οἶνον χαὶ τὸν βότρυν μεθίστατα:, ἐν τῷ μήλῳ χυ- 
; aiyevat , £v τῷ χρίνῳ λευχαίνεται, Ev τῷ ἴῳ χυα- 

ζεται. Τοιοῦτόν τι χαὶ χατὰ τὸν ἔμψ Luyov τοῦ σώ- 
ματος ἡμῶν χῇπον θαυματουργεῖται ὑπὸ τῆς φύσεως, 
μᾶλλον 0E παρὰ τοῦ Δεσπότου 
xat χόνδροι, φλέθες, ἀρτηρίαι, 1: 
σάρχες, δέρμα, πιμελαὶ, τρίχες, ἀἁδένες, ὄνυχες, 
ὀφθαλμοὶ, μυχτῆρες, ὦτα, χαὶ μυρία 
Gm ἀλλήλων διιστάμενα 


τῆς φύσεως, ὁστᾶ, 
νεῦρα, σύνδεσμοι 
πρὸς τούτοι 
"μία δὲ τῆς τροφῆς 
πάντα χαταλλήλως τῇ ἑαυτῶν τρέφεται φύσει" ὡς 


ς 
Ξα 


t 


ἑχάπτου τῶν ὑποχειμένων τὴν τροφὴν προσθαλοῦσαν, 


ὅπερ ἂν ἐπελάσῃ xxv! ἐχεῖνο ἀλλοιοῦσθαι, οἰχείαν 
χαὶ προσφυῇ τῇ τοῦ μέρους ἰδιότητι 


γινομένην. 
γὰρ χατὰ τὸν ὀφθαλμὼν γένοιτο, τῷ ὁρατιχῷ μέρει: 
συγχατεχράθη, τὸν ὑμένα ὑπα 
καὶ τοῖς ἀχουστιχοὶς μέρεσ: διΞ 


φων τοῦ ὄμματος " 

τς ἄνων συμπεριτορ- 
νοῦται τῇ ἀχοῇ, χαὶ τὰ χείλη νοτίζων, οἷον δέριά τινα 
οὐχ ἐᾷ χαταφρυχθῆναι, xal γενέσθαι ἐξίτηλα xol 
ἐν ὀστέῳ πήγνυται, xal ἐν μυελῷ PHA DNSERUA ἐν τῷ 
νεύρῳ τονοῦται, xal τῇ ἐπιφανείᾳ συνεπιτ' 


αι, Xa 


εἰς ὄνυχα διαθδαΐνει, χαὶ εἰς τριχὸς γένεσιν ia τουρ- 
γεῖται τοῖς χαταλλήλοις ἀτμοῖς. Καὶ εἰ μὲν διὰ σχο- 
λιῶν ἐξατμίζεται πόρων, οὐλοτέρους χαὶ ἑλιχτοὺς 
ἀποτελεῖ τοὺς βόστρυχας " εἰ δὲ δι᾽ εὐθέων xal ἀπα- 
λωτέρων, ἁπλοῦς xal νήματος δίχην, διὰ τῶν ἀτμῶν 
τριχενομένου τοῦ Ex τῶν σιτίων διιζάνοντος ὑγροῦ" 
εἰ δὲ διὰ θερμοτέρων τῆς γχαρδίας χαὶ τοῦ ἥπατος 
αἱ ἀναθυμιάσεις ἐπὶ τὴν χράνην ἐξατμίξονται, φαλα- 
χροῦν πέφυχε, τοῦ ψυχροῦ ἐπιλείποντος " τοῦ δὲ θερ- 
μοῦ ἐπιχρατοῦντος, χαταφρύττεσθα!: xal τριχορυεῖν. 
᾽Αλλ᾽ ὄντως εὔχαιρον ἡμῖν χρῆμα, 


ξξα 
εξ 


γλυχύ τε xai 
ἀξιάγαστον χαὶ τοῦ παντὸς ἄξιον λόγου, τὸν σφῶν 
δεσπότην χαὶ πρύτανιν γεραίρειν, τῷ θεσπεσίῳ Δα- 
618 συμμελῳδεῖν, Ὡς ἐμεγαζύγϑη τὰ ἔργα cov, 
Κύριε" πάντα ἐν σορίᾳ ἐποίησας. Τίς γὰρ «1α.1ἡ- 
σει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου ἣ τίς διηγήσεται; 
Τίς γὰρ ἑἐφίξεται λόγος παραστῆσαι ; Πῶς γὰρ ἐξ 
ἑτερουσίων χαὶ διαφόρων, μίαν τὴν φύσιν ἡμῶν 
ἐδημιούργησε, χαὶ οὐ διαφεύγει θάτερον θατέρου τὴν 
χοινωνίαν xat ἕνωσιν, πρὸ τῶν παρὰ σοῦ ὄρων τῆς 
ἑχάστου ζωῆς * ἀλλ᾽ ἀφθόνως διιχνεῖται μέχρι περά- 
τῶν τῷ θνητῷ ἡ ἀθάνατος * χαὶ πάλιν μαχρὰν χαίρειν 
ἀφίησι τῇ συνημμένῃ τῷ σώματι, πειθομένη τῆς 
διαστάσεως τῷ προστάγματι ; Τίς δὲ μὴ ἐχπλαγήσεται 
Ex χοὸς ὁρῶν τοσαῦτα μέλη xal μέ 
copa ὁστᾶ (91) χατάλληλα, στροφαῖς xaX τόρναις συμ- 


91, τοῦ σώματος, διά- 


θεθλημένα, ὡς σαρχῶν ὑπερείσματα, χαὶ πρὸς πᾶσαν 


εὔχολα χίνησιν, ἄπερ ὡς ὑπὸ μιᾶς γραυμῆς πάσας 
ἀποσώζειν τὰς ἀλογίας, μέλη μέλεσιν ἰσόῤῥοπα, δεξιὰ 


χεὶρ ἰσομήχης τε λείᾳ, xal δάχτυλος δαχτύλῳ, xal 
παρσὸς το ρσῷ. xat βάσις βάσει, χαὶ τὰ χαθ᾽ ἕχαστον. 
pari longitudine cum 
rata sunt alia singula. 

ASIA 


keva, digitus cum digito 


εἰκότως 


τὴν χορυφὴν τῆς σφῶν δημιουρ- 
γίας τῷ λόγῳ ἀναδράμωμεν, ἐχεῖθεν ἐπὶ τὰς πρό- 
ποδας χαὶ τὰ πέδιλα φοιτῶντες " μᾶλλον δὲ καὶ ἐξ 


?* Psal. cuir, 24. ?? Psal. cv, 2. 


(91) Ὁστᾶ Mig uM liec et quie sequuntur desumpsisse Cxsariuim ex fiecognit. lib. vim, cap. 2 


dubitat, Cotelerius 1. c. 
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ferentibus in. fragrantiam. eommutatur, in ficu et 
pyro duleescit, per vitem in vinum et. botrum mu- 
tatur, in pomo rubeseit, in lilio albescit, in viola fit 
cwruleus, Tale quiddam et in animato corporis 
horto. mirabiliter à natura efficitur, 
natur: Domino. Ossa sunt hie, cartilagines, ven:e, 
arteri:, nervi, ligamina, carnes, cutis, arvina, 
pilt, tonsille, ungues, oculi, nares, aures, et preter 
ha;c infinita quedam alia, inter se diverso, cum sit 
unica nutrimenti species, qua omnia convenienter 
pro sua na£era nutriuntur, ita ut unicuique subjecto- 
rum applicata alimenta, in ejusnaturam mutentur, 
ad quod deferuntur, ae propriam partis ejus proprie- 
tatem induant, Nam si ad. oculum alimonia perve- 
nerit, parti cernenti. mista membranam oculi ri- 
gat, Et auditus partibus insidens, cireumrotatur a4 
auditum. Et labra humectans, veluti pelliculas 
quasdam, non sinit ea siecari et exarescere. In osse 
durescit, in medulla mollescit. In nervo roboratur, 
in superficie una extenditur, in unguem desinit, in 
capilli eeneratione per humores convenientes atte- 
nuatur. Ac si quidem per tortuosos meatus liat 
evaporatio, crispiores iniplicatosque crines efficit : 
Si vero per rectos et teneriores, simplices et ex- 
tentos instar fili, per evaporationes 
commutato illo humore, 


imo vero ἃ 


in capiilos 
qui ex cibis residet. Si 
vero per calidiores cordis et jecinoris partes eva- 
porationes in eaput exhalant, calvitium fieri solet, 
ob frigoris defectum. Superante namque calore, 
exsiccari constat. ae defluere crines. Enimvero res 
opportuna et suavis, et admiratione digna omnique 
priedicatione fuerit, nostrum hie nos Dominum et 
gubernatorem celebrare, ac una cum Davide divino 
vate canere : (juam magnificata sunt opera tua, 
Domine! cuncta. sapienter. fecisti **. Quis enim pos- 
sit eloqui potentias Domini, aut quis enarrabit ??? 
Quis assequetur sermo, ut h:ec exprimat ? Quoinodo 
enim ex iis qua diversz substanti:e sunt et inter se 
differunt, unam naturam nostram condidit; neque 
refugit alterum ab alterius communione vcl unione, 
ante positos a te unicuique vit:e. terminos, sed ad 
finem usque natura immortalis eum mortali degit; 
rursusque longum valedicit conjunct: corpori, 
obediens imperio separationis? Quis vero non ob- 
stupescat, ex pulvere facta videns tct membra par- 
tesque corporis, convenientia inter se ossa, verte- 
bris et juncturarum tornis inter se commissa, qua 
veluti carnium adminicula fuleraque sunt, et ad 
omnem habilia motum, quasique ad unam sita li- 
neam, ut quicunque parum sunt rationi consen- 
lanea, removeant? Sunt. item membra cum men 
bris velut in zquilibrio posita : dextera manus 


, planta cum planta, pes eum pede, itidemque coinpa- 


Sed est opere pretium uL ad verticem nostra 
creationis oratione recurramus, inde ad pedes et 
talaria devenientes, Quin ab ipsa jam, si fieri queat, 


, uud 
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anima ordiamur. Considera igitur, obsecro, teipsum, 
et neminis adhibens expositionem, qua de totius 
universitatis opificio conditorem investiges, in te- 
metipso, velut in parvo mundo, ineffabilem Dei sa- 
pientiam perspicies. Atque ante omnia incorpo- 
reum esse mihi considera Deum, ex Lua ipsius 
incorporea anima, nullo eircumscriptum loco, si- 
quidem neque mens nostra prius liabet localem 
cireumseriptionem, sed per corporis conjunctionem 
in loco est. Eamdem inaspectabilem esse fateberis 
ex eadem imagine ratiocinatione ducia : sese non 
subjicientem carnis oculis, non colore, non forma, 
neque alia quadam corporali figura expressam, sed 
ex ellicacitate sua, eaque sola cognitam. Quapropter 
ne in Deo quidem eam que fit per oculos, conside- 
vationem ipsius natur quxrito, nisi quatenus per 
obscuram quamdam ulterius progrediare demissio- 
nen, et ita quidem ut non fiat hoc extra. velamentum 
aliquod. Neque enim ab ipsis quidem cherubim 
ratione naturz cernitur, objectione alarum obum- 
brantibus faciem, propterea quod ejus ipsi non 
sint capaces. Proinde menti et fidei permissa consi- 
deratione, Dei contemplator eris, videns tantum, 
quantum recesseris ab hac crassa vite ratione, el 
ad spiritualem accesseris, admiratus ipsius sapien- 
liam : quomodo videlicet animam | inserat corpori, 
usque ad extremitates ejus extendens ipsam, et 
plurimum inter se dissilentia membra ad unam 
quasi conspirationeni ae societatem ducens. Consi- 
dera mihi, quodnam ab anima carni insit robur, 
et quienam 3 carne ad. animam reflectatur affectio 
mutua. Quomodo quasi suum efficiat ex incorporea 
vita corpus, et particeps. dolorum ex corpore fiat, 
ipsa corporis expers. Quomodo hoc leso, illa cla- 
met, quomodo illa feliciter agente, corpus vege- 
tum sit, et pulehrius evadat. O praeclaram con- 
junctionem, o admirabilem unionem, 0 sapientiam 
ejus qui umvit! Quis enim eloqui queat, quales 
penus quasique conditoria disciplinarum ea fabri- 
caverit, ne obseurentur vetera per cognitionem 
eorum qui preter illa reperiuntur, neve arceantur 
aliquo septo eorum qu: quotidie audiuntur, quo- 
minus exponat hodie quis ante quinquaginta annos 
auditum sermonem, sed distinctas et inconfusas 
servari recordationes institutionis, veiut in saxo 
sculptas* Quomodo ad carnales residens affectus, 
proprize pulchritudinis florem amittat, et vice versa, 
profectam a vitiositate turpitudinem virtute repuv- 
gans, recurrat ad. similitudinem creatoris. Inquit 
enim ipse in Evangelio : Amen dico vobis, si duo 
super lerram consenserint in idem * ; animam indi- 


cans et corpus, dominam et famulam ; si consense- 
r.nt in idem : caro. quidem: serviens, anima. autem 
in virtute progressus facie s, ne nimia austeritate 
depressa gravetur et laboribus reuuntiet fainula : 
neque vice versa ad vitiosas affectiones οἱ volupta- 


*^ Matth. xviii, 19, 


S. CE:SABII GREGORII FRATRIS 


1036 
αὐτῆς ἤδη τῆς ψυχῆς εἰ οἷόν τε, ἀπαρξώμεθα. Ofa 
μοι τοίνυν σαυτὸν, xal οὐδενὸς δεήσει ἐχ τῆς τῶν 
ὅλων χατασχενῆς τὸν Δημιουργὸν ἐξιχνεύειν, ἀλλ᾽ ἐν 
σαυτῷ οἱονεὶ ἐν βραχεῖ χόσμῳ τὴν ἄφραστον χατ- 
ὄψει: τοῦ Θεοῦ σοφίαν. Καὶ πρό γε ἀπάντων, ἀσώμα- 
τόν μοι νόει τὸ Θεῖον Ex τῆς αὑτοῦ ἀσωμάτου ψυ- 
χῆς, μηδενὶ περιγραφόμενον τόπῳ ἐπεὶ οὐδ᾽ ἡμέ- 
«pog νοῦς προηγουμένην ἔχει τὴν ἐν τόπῳ περιγρα- 
φὴν, ἀλλὰ διὰ τῆς τοῦ σώματος συναφείας ἐν τόπῳ 
γίνεται. 
εἰχόνος 


'"Aópavoy ὑπάρχειν ὁμολόγει ἐχ τῆς αὐτῆς 
τεχμαιρόμενος, μὴ ὑπείχουσαν σαρχὺς 
ὀφθαλμοῖς, οὐ χρώματι, οὐ σχήματι, οὐδ᾽ ἑτέρῳ τινὶ 
χαραχτῆρι σωματιχῷ ἀπειχαζομένην, ἀλλ᾽ Ex τῆς 
ἐνεργείας χαὶ μόνης γνωριζομένην. “Ὥστε μηδ᾽ ἐπὶ 
Θεοῦ ζήτει τὴν 8) ὀφθαλμῶν χατανόησιν αὐτοῦ τῆς 
φύσεως, πλὴν ἀμυδρᾶς πρόσω χώρει: συγχαταθά- 
σεως, χαὶ οὕτως οὐκ ἔξω τινὸς παραπετάσματος. 
Οὐδ᾽ αὐτοῖς γὰρ χατὰ φύσιν ὁρᾶται τοῖς Χερουθδὶμ, 
τῇ προθολῇ τῶν πτερύγων σχιαζομένων τὴν ὄψιν, 
διὰ τὸ ἀχώρητον αὐτῆς. Τῇ διανοίᾳ τοίνυν χαὶ πίστει 
ἐπιτρέψας τὴν χατανόησιν, ἔσῃ θεόπτης τοσοῦτον, 
ὅσον ἀπέθης τῆς ὑλιχῆς πολιτείας xal ἐπέθης πνευ- 
ματιχῆς, θαυμάζων αὐτοῦ τὴν. σοφίαν * πῶς τὴν 
ψυχὴν ἐγχρίνει τῷ σώματι μέχρ: περάτων αὐτοῦ 
διάγων αὐτὴν, xol τὰ πλείστων (92) ἀλλήλων δι- 
εστῶτα μέλη, πρὸς μίαν σύμπνοιαν xal χοινωνίαν 
ἄγων. Σχόπε: δέ μοι τίς ἡ ἀπὸ τῆς Ψυχῆς τῇ σαρχὶ 
ἐνιζάνουσα ῥώμη * τίς δ᾽ ἡ ἀπὸ τῇς σαρχὸὺς τῇ ψυχῇ 
ἀναχλωμένη συμπάθεια. Πῶς σφετερίζεται Ex. τῆς 
ἀσωμάτου ζωῆς τὸ σῶμα, ἀναμάττεται δὲ Ex τοῦ 
σώματος ἀλγηδόνας ἣ ἀσώματος. Πῶς τούτου Qc 
μένου ἐχείνη βοᾷ * πῶς ἐχείνης εὐδαιμονούσης Een 
σφριγᾷ xal ὡραΐζεται. "Q τῆς καλῆς συναφείας, b 
τῆς θαυμαστιχῆς ἑνώσεως, ὦ τῆς σοφίας τοῦ ἑνώ- 
σαντος. Τίς γὰρ οἷός τε φῆσαι ποῖα ταμιεῖα ἤτοι ἀπο- 
θήχας τῶν μαθημάτων αὕτη ἐτεχτήνατο, ὥστε μὴ 
ἐπισχοτεῖσθαι τὰ πάλαι τῇ γνώσει τῶν ἐπεισάχτων, 
μηδ᾽ εἴργεσθαί τινι διαφράγματι τῶν ἑχάστης ἡμέ- 
pas ἀχονομένων, σήμερον ἀπαγγεῖλαι τὸν πρὸ πεντή- 
χοντα χρόνων ἀχουσθέντα λόγον * ἀλλ᾽ εὐχρινεῖς 
χαὶ ἀσυγχύτους σώζειν τὰς μνήμας τῆς παιδεύσεως, 
οἱονεὶ ἐν πέτρᾳ χεχαραγμένας. Πῶς δὲ πρὸς τὰ σαρ- 
χιχὰ ὑπολισθαίνουσα πάθη τὸ οἰχεῖον ἀπανθίζεται 
χάλλος - πάλιν δὲ τὸ ἀπὸ χαχίας αἶσχος ἀρετὴ 
χαθαιρομένη, πρὸς τὴν ὁμοίωσιν ἀνατρέχει τοῦ χτί- 
σαντος. Αὐτὸς γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις φησίν " ᾿Αμὴν 
Ayo ὑμῖν, ξὼν δύο ἐπεὶ τῆς γῆς συμφωνήσωσι»" 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ (τὴν ψυχὴν ἐμφαίνων χαὶ τὸ σῶμα, τὴν 
χυρίαν χαὶ τὴν οἰχέτιν), ἐὰν συμφρωγήσωσιν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ, ἣ μὲν σὰρξ δουλξύουσα, 1j δὲ ψυχὴ ἐν ἀρε- 
τῇ προθαΐίνουσα - ὅπως μὴ τῇ ὑπερδαλλούτῃ σχλη- 
ρουχίᾳ χαταπονεῖσθαι xat ἀπολέγεσθαι τοὺς πόνους 
τὴν οἰχέτιν * μήτ᾽ αὖ πάλιν ὑπὸ ταύτης πρὸς πάθη 
χαὶ φιληδονίαν τὴν χυρίαν καταφέρεσθαι" ἀλλὰ συμ- 
φώνως τῷ ἴσῳ τῆς ἀρετῆς χανόνι συμπαραθέειν ἀλ- 
λήλοις, xa συμπαρέπεσθαι. Εὰν γὰρ συμφωγήσωσε 


(32) Καὶ τὰ πλείστων. Libenter rescripserim πλεῖστον, Εριτ. 
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τὰ δύο ταῦτα, f, τε ψυχὴ xaY τὸ σῶμᾶ, περὶ zur- 
τὸς οὗ ἐὰν αἱἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς, φησὶν 
ὁ Κύριος. Εἰ μὲν παρ᾽ αὑτοῦ αἰτοῦμεν, δηλονότι 
ἀγαθὰ, γενήσεται. Εἰ δὲ τῷ διαθόλῳ δι᾽ ἀμελεστέ- 
ρου χαὶ ἐμπαθοῦς βίου προσχωρήσωμεν, ὅπερ μοι 
δοχεῖ αἴτησιν ὑπάρχειν τὸ ὑπόφορον αὐτῷ γίνεσθα:, 
σχολιὰ πάντως ἀποθδήσεται ἡμῖν xoi χαλεπὰ τὰ ἐπι- 
τηδεύματα. 

esse petito qua quis ei tributarius fiat : 
nostra. 


᾿Αψώμεθα τοίνυν, εἰ δοχεῖ, xaX τῆς τοῦ σώματος 


χατασχευῆς χαὶ διαρθρώσεως, θαυμάζοντες τὸν co- 
ἁρμόδιον 


τονα Θεόν πῶς 


φὸν τοῦ παντὸς ἀρχιτέ 
αὐτῶν χαταγώγιον τῇ λογικῇ ὁ ἀριστοτέχνης ἐδεί- 
ματο, χαὶ μόνον τῶν ὑπ᾽ οὐρανὸν ζῴων, ὄρθιον τὸν 
ἄνθρωπον παρήγαγεν, ἐξ αὐτοῦ παιδεύων τοῦ σχή- 
ϑατος, Ex τῆς ἄνω συγγενείας ἔχειν ἡμᾶς τὴν ζωήν. 
Τὰ γὰρ ἄλογα πάντα γάτω 
νευχε " βροτοῖς δὲ μόνοις αὐτοφυὴς xat ἕτοιμος πρὸς 
οὐρανὸν ἀνάθλεψις, ὥστε μὴ ὑπάρχειν φιλήδονον 
μηδὲ χάτω νεύειν τοῖς πάθεσιν, ἀλλὰ διανεστῶτα 
ὑπάρχειν χαὶ πρὸς τὰ ἄνω βλέπειν, ἔχειν τὴν χίνη- 
σιν. Ἔπειτα τὴν χεφαλὴν οἱονεὶ ἐπὶ γεωλόφου τοῦ 
σώματος θέμενος, ἐν αὐτῇ τὰς τιμίας τῶν αἰσθήσεων 
χαθιδρύσατο, Τὸν μὲν ἐγχέφαλον μηδὲ χύλικα πλη- 
ρῶσαι χενωθέντα οἴονται" πτοφίαν δὲ Δημιουργοῦ πε- 
πιστευμένου xal σύνεσιν τοῦ Θεοῦ βουλῇ χαὶ συνέσει 
; ὃΣ xo μέγιστόν τι 
ἐναντίας 


πρὸς τὴν γαστέρα νέ- 


τεχτηναμένου τὰ σύμπαντα. Ὅτ 
πρὸς τὸ ξῇν ὁ ἐγχέφαλος, ἐναργῶς τὸ ἐξ 
συμθαῖνον δηλοῖ " εἰ γὰρ τρῶσιν T] ῥῆξιν ὁ περιέχων 
αὐτὸν ὑμὴν ὑποσταίη, αὖθις ἕπεται παρὰ πόδας τῇ 
ὁ θάνατος, οὐδὲ πρὸς τὸ ἀχαρὲς τῆς φύσεως 
πάθει ὥσπερ ἐν ταῖς ὑπ᾽ ἄ ἄντροις 
οἰχοδομαῖς, ἣ ἐν τοῖς τῶν λουτρῶν ὀρόφοις, ὁ τὸ 
πᾶν τῆς οἰχοδομῆς συνέχων εἷς ὑπάρχει UM. 
Alfoc ,. ἐγχεχροτημένος τῷ 001 , ὃν: σφῆνα οἱ oixo- 


à 
- 


δόμοι. προσαγορεύουσιν" οὗ δὴ διαῤῥαγέντος 3| ἀπο- 
χρουσθέντος αὖθις συγχατεσείσθη τὸ ὅλον. Κάμνουσι 
τῶν φωστήρω, οἱ μέγιστοι Ἥλιος χαὶ Σελήνη, τὰ 


«toss. 
ἀντεχούσης τῷ 


ὑπερουράνια ἐν τῷ ἡμερονυχτίῳ παραθέοντες. Ὁ 
νοῦς δ᾽ ὁ ἡμέτερος ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, 


ἅμα τῆς χάτω χτίσεως xal τὰ ὑπερχόσμ'ια περιπο- 
D Ὡς * 
Aet, δρόμον αὐτὰ περιθέων ἀχάματον, ὡς ἄδηλος 


ἀδήλως ἄδηλα περιαθρῶν. Βραχεῖς 
δοχοῦσιν οἱ βόστρυχοι, 
σμίαν τῇ δέῤῥει τῆς χράνης ἐμπεφύχασιν, ἀποσο- 
θοῦντες αὔραις τῶν ζώων τὰ λεπτότερα τοῖς φαλα- 
χροῖς ὄντα πολέμια, ἀεὶ τ 


πε xai ἀδρανεῖς 
ἀλλὰ xaX αὐτοὶ πρὸς εὐχο- 


ς χεῖρας αὐτῶν ἐπισοδίαν" 
χινοῦντες. ᾿Αλλὰ χαὶ πρὸς: χειμῶνος χρυμὸν, xal 
* x VALE Lect 
ἡλίου φλογμὸν, αἱ τρίχες ἀντέχουσιν, οἱονεὶ ἄλσος 7 

i pv, ρίχες δέ 
δρυμὸς 
Θρίαν δεχόμεναι. 


" ; ἮΣ : 
τὸ ὑποχείμενον σχιάζουσαι, xol τὴν ἔπομ- 


Ὀφθαλμοὶ τὴν ὑψηλοτάτην axo 
IN i 
ἔλαχον, xai δύο μόνοι vj TUS CHE πᾶσαν ὁρῶσι 
X , ἊΣ 
τὴν διαχόσμησιν, ὥστε μηδὲν αὐτοὺς σχο 
͵ δι , à 


ςωματιχῶν νόμων * ἀλλὰ SEN a προῦο 


Za 
e 
£i 
x 


ὑφρύων ὑποχαθήμενοι, ix cT; ἄνωθεν E πρὸς 
τὸ εὐθὲς 


ἀποτείνονται, xaX οἷον ἀχίσιν ἢ ῥαφῖσιν ταῖς 


ἀχάνθαις τὰ λεπτὰ τῶν ζώων ἁποσείοντα!, xal τῇ 
συνεχεῖ τῶν βλεφάρων χινήσει τὰς χόρας συντη- 
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tem per hane dejiciatur domina, sed ut eum con- 
sensu pari virtutis regula inter sese currant una, 


seque comitentur. Nam δὲ consenserint. ista. duo, 
nempe anima et corpus, de quocunque 10gaverint, 
continget. eis, inquit Dominus, siquidem ab ipso 
petierimus, bona videlicet, contingent. Si vero per 
negligentiorem et pravis affectibus obnoxiam vitam 
ad diabolum recesserimus : id quod mihi videtur 


omnino perplexum habebunt et difficilem. exitum instituta 


Proinde attingamus, si ita videtur, etiam corpo- 
ris opificium et articulatam commissuram, admi- 
rantes sapientem. architectum universi Deum, quo 
pacto conveniens et aptum hospitium anim:e ratio - 
nali optimus artifex :edificaverit, et solum inter ea 
quie eeelo subjecta sunt animalia, erectum hominem 
produxerit, per Ipsam docens formm, ex cogna- 
tione superna nos vitam hahere. Nam expertia ra- 
lionis emnia deorsum ventrem versus se inclinant, 
hominibus autem solis a. natura data οἱ expedita 
contigit ad ccelum suspectio, ne sit voluptati dedi- 
tus, neque deorsum per vitia vergat, sed ut erectus 
sit et ad superna spectanda moveatur. Deinde caput 
velut in colle corporis ponens, in eo pretiosas sen- 
suum sedes collocavit. Cerebrum ne quidem implere 
calicem. vacuum posse plerique putant, cui ta- 
men sapientia et prudentia opificis est credita Dei, 
qui consilio et prudentia fabricavit universa. Quod 
autem maximum quiddam ad vitam emolumentum 
afferat cerebrum, evidenter si quid adversum acci- 
dat, ostendit. Nam si vulnere vel ruptura continens 
ipsum membrana l;edatur, mox e vulnere sequitur 
praesens mors, ne quidem ad momentum temporis 
dolori resistente natura : quemadmodum in subterra- 
neis structuris, aut in balneorum tectis, qui totum 
continet zedificii, unus est summus lapis, infixus ipsi 
tholo, quem cuneum opifices dium appellant, quo 
perfracto vel revulso, illico coneussum est totum. 
Laborant maxima luminaria soletluna, coelestes pla- 
gas intra diem et noctem percurrentia. Mens autem 
nostra in puncto, in momento oculi una cum inferis 
creatis ambit et ultramundana, cursu in ipsis in- 
defesso discurrens, velutique latens latenter latentia 
circumspectans. Parvi et. imbecilles videntur pili, 
verum et ipsi ad venustatem cuti capitis innati 
sunt, arcentes lenioribus ventis animalia munitiora 
calvis infesta, qui propterea semper manus suas ad 
arcendum ea movent. Quin etiam hiemis frigori et 
solis ardori pili resistunt, veluti nemus quoddam 
vel densa silva partem subjectam obumbrantes, et 
imbrem excipientes. Oculi execIsissimam speculam 
sortiti sunt, cumque duo tantum sint, nihilominus 
omnem cernunt mundi hujus ornatam, ita ut ipsis 
nihil rerum corporcarum ofliciat, sed sub parvo 
superciliorum propugnaculo conslituti, ex emi- 
nentia superiore direeto extenduntur, et velut acu- 
bus aut subulis, nempe spinis minuta animalia ex- 
cutiant, et continuo pa'pebrarum motu pupillas 
conservant, ardorem solis quasi ventilatione qua- 
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dam mitigantes. Eadem eum sint tanquam ἃ €a- 
entibus usurpata oculorum velamina defleetunt in- 
temperantiz lascivizeque. mortem, de qua Jeremias 
inter divinos vales mulia pericula perpessus con- 
testans, ait: Ascendit per fenestras mors *'. Non 
enim modo corpus intactum, sed et oculorum radii 
servandi sunt. incorrupti, neque ipsis ullo modo 
permittendum, ut impudenter irruant, et in alienze 
pulehritudinis formas involent, ne ab aspectu ad 
ipsum actum ruamus. Nam seeundum Domini ser- 
monem , Qui inspexerit mulierem ad concupiscen- 
dum eam, jam. adullerium cum. ipsa commisit. in 
corde suo *. Quapropter virgines esse debent ocu- 
lorum pupule, qu: idem cum virginibus nominis 
ornamentum sortit:e sunt. Szepenumero enim. quie 
intra palpebras virgo erat pupilla, per ipsarum di- 
ductionem vagumque motum suum nulus et. cogi- 
latio scortationis facta est. 

Exiguum quiddam inter omnia membra nostra 
est auris. Sed et istas exornat vicinum eymbalum, 
eisque solis inter ereata cztera Dei mysteria ere- 
duntur. Estque auris tota in. rotundum sinuoseque 
lornata, ne. citius ingrediatur sermo, sed spatio 
longioris temporis imminutus, per ipsam exca- 
vationem prohibeat quominus ad imum materia 
mendacii penetret, scd una cum maledicentize ster- 
coribus in partibus remaneat ; nam virtutis qui- 
dem est in eo qui loquitur, non dicere falsa : in eo 
qui audit, probare quomodo qu:elibet dicta videan- 
tur, num quid affectus. vel amici vel repugnantis 
admistum sit. Nam alter quidem non cernit acu- 
tum, alter autem prorsus non videt. Quod si alter- 
utro horum defectuum ratio corrupta est , judicio 
mentis quod in nobis est puniri et a pravitate re- 
purgari debet per veritatem, qu:e tortoris officio 
fungatur. Hoc enim docens de divino et fortissimo 
athleta Jobo historia inquit: Mens quidem et auris 
verba dijudicat ; guttur. autem escas qustat 9. Cum 
hoe autem consentiens divinorum ille carminum 
auctor Davides inquit : Eum qui clanculum menxtie- 
batur de proximo suo , persequebar *. lpse autem 
universitatis hujusce Deus, servorum  obsignaus 
verba, in Evangelio inquit: Estote nummularii probi, 
dijudicautes a bono quod. adulterinum. est. Non. ut 
instar nummulariorum sonum explorando excipia- 
mus, sed ut ponderantes pronuntiata. illorum qui 
eolloquuntur, et eventus factorum, ad. justam | po- 
tius propendeamus trutinam. Aurium enim et lin- 
cum 
exiguum sit membrum lingua , meudacii et verita- 
tis, vel potius salutis et perditionis est officina, 
Lingua mea calamus scribg velociier 
t: Lingua mea. loquetur justitiam, inquit divino- 
rum auctor carminum *5; et idem rursus : Linguis 


guarum magium quoddam periculum est : 


scribentis *5, 


suis dolose agebant " ; et: Lingua eorum sicut ser- 


* Jer. ix, 24.. ** Mauh.v, 98. ** Job. xir, 44, 
V". Psal. xii, 3. É 


C 5) Γίγεσθε τραπεζ. De hoc celebri dicto, nus- 
piam in sacris Litteris exstante , plura vide sis 
apud Coteleriun ad Constit. Apost. lib. n, cap. 56, 
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Τὰ δ᾽ 
αὐτὰ οἷον θερῶσιν καταπετάσματα αὐτῶν ὑπάρχοντα, 
ἐχχλίνουσιν τὸν τῆς ἀχολασίας θάνατον" Ἵερε- 
μίας ὁ τῶν προφητῶν πολυχίνδυνος μαρτυρόμενος, 
φησὶν, ᾿Αγέδη θάνατος διὰ τῶν θυρίδων. Οὐ μόνον 
γὰρ τὸ σῶμα ἀνέπαφον, ἀλλὰ xal τὰς βολὰς τῶν 
ὀφθαλμῶν δεῖ παρθενεύειν χαὶ μηδαμῶς ἐπιτρέπειν 
αὐταῖς ἀναιδῶς ἐφορμᾷν χαὶ παρίπτασθαι τοῖς ἀλ- 
λοτρίοις κάλλεσιν, ἵνα μὴ ἀπὸ τῆς θέας, ἐπὶ τὴν 
πρᾶξιν ὁρμήσωμεν. Κατὰ γὰρ τὴν θεηγορίαν, Ὁ 
ἐμδιέψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν ὃν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Παρθε.- 
γεύειν οὖν χρὴ τὰς χόρας 


οοῦσι, τὸν φλογμὸν τοῦ ἡλίου δια ῤῥιπιζόμενοι. 


“" 
ον 


τῶν ὀφθαλμῶν, ἰσωνυμίαν 
z : ΣῈ ; 

τῶν παρθένων τετιμημένας. Πολλάχις γὰρ ἡ ἐμπαρ- 
θενεύουσα τοῖς βλεφάροις xópm , τῇ διαστολῇ αὐτῶν 
χαὶ ἑχυτῆς περιστροφῇ, νεῦμα χαὶ νόημα πορνείας 
τὸ ἄντιχρυς ἐγένετο. 


KoAofóy £x πάντων ἡμῶν τῶν μελῶν τὸ οὗς χε- 
χάλχευται, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ διαχοσμεῖ τὸ π νῶν 
χύμθαλον, xaX μόνον τῆς δημιουργίας MUN τοῦ 
Θεοῦ μυστήρια, ἑλιχοειδῶς ἐχτορνευθὲν δι᾽ ὄλου, 
ὥστε μὴ θὄττον εἰσδύνειν τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἐν πλείον: 
χρόνῳ ἐλαττουμένου τῇ τορείᾳ ἐπὶ τὸ βάθος τὴν ὕλην 
τοῦ ψεύδους, ἅμα τῶν τῆς χατηγορίας σχυθάλων 
προσχαταλεῖψαι ταῖς ὄχθαις. ᾿Αρετῆς γὰρ τοῦ μὲν 
φράζοντος μὴ ψευδηγορεῖν, τοῦ δὲ ἀχούοντος δοχι- 
μάζειν τὰ φάσματα, εἰ μηδὲν προσπαθείας πάθος 
ἐγχέχραται. Ἢ μὲν γὰρ οὐχ ὀξυωπεῖ, ἡ δὲ ὅλως 
οὐχ ὁρᾷ᾽ εἰ δ᾽ ὁποτέρας λώθῃ ὁ λόγος διέφθαρτα:, 
τῷ ἐν ἡμῖν χριτηρίῳ τῆς διανοίας τιμωρεῖν αὑτὸν 
χαὶ ἀποξέειν τῆς χαχίας, οἱονεὶ δημίῳ τῇ ἀληθείᾳ. 
Τοῦτο γὰρ παιδεύουσα 1| χατὰ τὸν θεσπέσιον xoi 
ἀνδρειότατον ἀγωνιστὴν Ἰὼδ ἱστορία φησίν - Νοῦς 
μὲν καὶ οὗς ῥήματα διακρίνει, ἡάρυγξ δὲ σῖτα 
γεύεται. Συμφώνως ὃὲ τούτῳ Aa610, ὁ τῶν θείων 
μελῳδὸς, φησί" Tóv κατα.αοῦντω .1.6ϑ9ρα τοῦ zAn- 
cíor αὑτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωκον. Ὃ ὃὲ τῶν ὅλων 
Θεὸς τῶν οἰχετῶν ἐπισφραγίζων τὰ ῥήματα, ἐν 
Εὐαγγελίοις φησὶ, Γίνεσθε τραπέζίται (95) δόκι- 
μοι, διακρίνοντες ἐκ τοῦ δοκίμου τὸ κίδδηϊον. 
Οὐχ ἵνα δίχην τῶν χολυδιστῶν χομπήσαντες τὸν 
ἦχον δεξώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα σταθμίζοντες τὰς ἀποφά- 
σεις τῶν προσδιαλεγομένων, χαὶ τὰς ἐχθάσεις τῶν 
πραττομένων, ἐπὶ τὴν διχαίαν μᾶλλον ῥέψωμεν 
πλάστιγγα. τῶν γὰρ xoi γλωττῶν πολύς τις Ó 
χίνδυνος, βραχὺ ὑπάρχουσα μέλος, ψεύδους χαὶ 
ἀληθείας, ἣ μᾶλλον σωτηρίας zai ἀπωλείας τυγχά- 
νουσά ἐργαστήριον. Ἢ γιῶσσά μου xáAapoc 
γραμματέως ὀξυγράφρου.,, xo, Ἡ γλῶσσά μου 
Δαϊήσει δικαιοσύνην, φησὶν ὁ τῶν θείων μελῳδός. 
Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς, Ταῖς y Aoc cau αὐτῶν ἐδο.λιοῦ- 
σαν, καὶ ἡ γιῶσσα αὐτῶν ὡσεὶ ὄφεως, ἰὸς ἀσπί- 
δὼν 


ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομών φησι, 


 ΛΡΟΡΕΔΙΣ ἘΚ ΘΟ) ΠΕ]: 


ὑπὸ τὰ χείζη αὐτῶν. Συμφώνως δὲ τῷ πατρὶ 
Ζωὴ γὰρ καὶ 


1] ΟΣ XLI, xxxiv, 23. 
qui et illud inter alia multa observat, hune € Caesarit 
locum ex Palladii De vita Chrysostomi cap. 4, scri- 


ptoris Cosario recentioris, fuisse elli- tui». 
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ϑάνατος ἐν χειρὶ yAoccTC* ὡσανεὶ ἀντὶ χειρὸς 
κὸν λόγον, ἀντὶ φασγάνου τὸν δόλον, φονέα παριστῶν, 
χαὶ ἐν μιᾷ μερίδι τὸν ἀνδροφόνον χαὶ τὸν δόλιον, τὸ 
Θεῖον ἐψηφίσατο, χαθώς φησι διὰ τοῦ μεγάλου Δα- 
619, "AvOpa αἱμάτων καὶ δόλιον βδελύσσεται Κύ - 
ριος. Ὁ δὲ Θεῷ βδελυχτὸς πάντως xal τιμωρητός * 
ὡς ὁ παραῤῥιφεὶς σίδηρος ὑπὸ τοῦ ἰοῦ δαπανώμενος, 
χαὶ ξύλον ἣ ἐσθὴς ῥυπαρὰ τυγχάνοντα xal βδελυχτὰ 
τῷ δεσπότῃ ὑπὸ τοῦ ἐγχειμένον αἴσχους χαταφθεί- 
ρεται" ἣ ὥσπερ οἶκος τῇ ἐγχαταλείψει τοῦ ἐνοιχοῦν- 
τος ἐρημούμενος χατὰ μέρος φθείρεται * παραπλη- 
σίως μοι δοχεῖ χαὶ βροτὸς Θεῷ βδελυχτὸς τῇ θείᾳ 
ἀποστροφῇ ὑπὸ τῶν ἐγχεχραμένων 


αὐτῷ xaxov 
χαχούμενος τιμωρεῖσθαι, τῆς ἀποφάσεις, τῆς, 
"AxéA0ece ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ κατηραμέγοι, εἰς τὸ πῦρ 
τὸ αἰώνιον", χαταλλήλως τῶν ἡμαρτημένων ἐμπε- 
σούσης τοῖς ἀχουσομένοις. Τότε τοὺς μὲν οἱονεὶ ἄν- 
θραξ ἐν ἀχύροις ἐμπεσὼν διασμήχει χαὶ διαφλέγει 
αἰωνίως, μῆτε φθείρουσα, μήτε φθειρομένη διὰ τὸ 
ἀφθάρτους ἡμᾶς Ex τάφων ἀνίστασθαι" τοὺς μὲν δι- 
χαίους ἐν ἀδείχ xal ἀναπαύσει, xal πάσῃ ἐξουσίᾳ 
μένειν ἀφθάρτους διαιωνίζοντας, τοὺς Os ἁμαρτή- 
σαντας αἰωνίως τιμωρουμένους, μὴ φθείρεσθαι, ἀλλὰ 
περιεῖναι ἐν τοῖς ἀφωρισμένοις τόποις, ἀσχάλλοντας, 
ἀμηχανοῦντας, ἀδημονοῦντας, ἀλγοῦντας,, ὀλοφυρο- 
μένους, τρυχομένους, χωχύοντας, δαχνομένους, τιλ- 
Aopévoug , ἀλαλάζοντας, ἀραττομένους, μηδὲν λοι- 
πὸν δυναμένους,τὸν νῦν χαιρὸν τῆς μετανοίας παρ- 
ωσαμένους, τοῖς δεομένοις τὰ ἑαυτῶν, ἑαυτοῖς δὲ τὰ 
τοῦ Θεοῦ σπλάγχνα ἀποχλείσαντας. ᾿Αγίεως γὰρ ἡ 
χρίσις τῷ μὴ ποιήσαντι ÉAsoc, φησὶν ἡ θείς 
φωνή " τοῖς δὲ xal σχότος ἐν ἐξωτέροις ἐλαύνων τό- 
ποις ἣ τοῦ 
μαπτιγοῦσα xal ἐξελαύνουσα - ὡς ἣ χατ᾽ Αἴγυπτον 
ἱστορία παιδεύει " μιᾶς μὲν γινομένης τ 


χριτοῦ ἀπόφασις γίνεται, τοὺς αἰτίους 
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ἀποφάσεως, χαταλλήλως δὲ τῇ προαιρέσει τῶν 
ἀχουόντων ἁρμοττομένης - Αἰγυπτίους μὲν ἐν τῷ 
Φαραὼ τιμωροῦσα, Ἰσραηλίτας δὲ τῷ Μωσεΐ διασώ- 
ζουσα. Τοῖς μὲν γὰρ φοινίξας τὸν Νεῖλον αἷμα ἀπ- 
ἐδειξε πρὸς τιμωρίαν δίψους, τοῖς δὲ ὕδωρ ἄϊκτον 
φύσιν ἐφύλαξε, τοῖς μὲν τὸ ἡμερινὸν φάος εἰς σχό- 
τος ψηλαφητὸν μετέστησε, τοῖς δὲ ἐπὶ τοῖς ὅροις τὸ 
φῶς διεφύλαξε" τοῖς μὲν τὸ Ἐρυθραῖον πέλαγος πρὸς 
διάδασιν διεχέρσωσε, τοῖς δὲ αὐτὸ ἐπισυνάψασα, 
οἴχεσθαι ὑποδρυχίους φθαρέντας χατέλιπε. Παραπλη- 
σίως χαὶ ἐπὶ τῆς Βαθυλωνίων χαμίνου, μιᾶς ἐνερ- 
γούσης ἀποφάσεως, οἱ μὲν τρεῖς 'E6poiot παῖδες 
οἱονεὶ ἐν μέσῃ δρόσῳ τῇ φλογὶ διέσχαιρον ὑμνοῦντες, 
οἱ δὲ τῇ ὑποδολῇ τῆς ὕλης ὑποτρέφοντες χαὶ ἐπὶ τεσ- 
σαράχοντα ἐννέα πήχεις χορυφοῦντες τὴν φλόγα, ὑπ᾽ 
αὐτῆς θᾶττον μέχρι χόνεως χατεφλέχθησαν. ᾿Ομοίως 
δὲ χαὶ τὴν χέρσον ἴσμεν τῷ θείῳ πειθομένην προσ- 
τάγματι, διασχοῦσαν τὸν Δαθὰν xol ᾿Αὐθειρὼν πρὸς 


αἰμωρίαν ἐνυποδέξασθα:, τοὺς δ᾽ ἀναιτίους φέρειν 


χατὰ φύσιν ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ vol 
69g. Οὕτω ὃὲ χαὶ τὸν δύστηνον Κάϊν, ταῖς ἀχοαῖς 


ἐμπεσοῦσα ἣ θεία ἀπόφασις, τιμωρεῖται λέγουσα 


ΔΕ Psal, exxxix, 4. 


*? Prov. xvin, 9]. 
vit, 20. 


** Dan. i1, 20. 
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penlis, venenum aspidun. sub labiis eorum "5. As- 
sentitur et patri divinarum rerum peritus Salomon 
his verbis : Vita enim et mors in manu lingua" : 
quasi pro manu sermonem, pro gladio dolum, homi- 
cidam in medium producat Deus, in eodem loco ac 
numero homicidam et dolosum ponit, quemadmo- 
dum et magni Davidis ore dixit: Virum. sanguinum 
et dolosum abominabitur Dominus ?, Quem vero cen- 
set abominandum Deus, is plane supplicio multane 
dus est. Quemadmodum et ferrum abjectum, a rubi- 
gine exesum, et lignum aut vestis quie abominanda 
sunt domino suo, a sordibus quibus scatent, ab- 
sumuntur ; aut, quemadmodum domus, quod in- 
quilino sit destituta particulatim. destruitur. Pari 
ratione mihi videtur et mortalis, qui abominationi 
est Deo ex aversione divina malis oppressus quibus 
inquinatus est puniri, cum in eos sententia lata 
fuerit illa qui audient : Discedite a me, maledicti, in 
ignem eternum?*, qui promeritis eorum quie admise- 
rint peccatorum plectentur. Tum vero alios quidem 


"Ianquam in paleas incidens carbo perpurgat et exurit 


in perpetuum, neque corrumpens , neque corrupta. 
propterea quod ex sepuleris nos incorruptibiles ex - 
surgemus. Justi autem in securitate ac requie, omni 
libertate donati permanent in perpetuum iminorla- 
les. Qui vero se peccatis obstrinxerunt, dum sup- 
liciis püniuntur zeternis, nec corrumpuntur nec in 
tereunt, sed in designatis locis super sortes per- 
manent, morentes, in angustias redacti, tristes , 
dolentes, lamentantes, excruciati, luzentes, alllicti, 
ululantes, vexati, nihil deinceps agere valentes , 
qui prisens peenitentize tempus  rejecerunt, qui 
pauperibus facultates suas, sibi vero. divin: mise- 
ricordi: viscera occluserunt. Judicium enim sine 
misericordia illi, qui non fecerit misericordiam, in- 
quit divina vox ὅδ : alios autem et. tenebrze in ex- 
terioribus vexant locis, ex sententia quie reos fla- 
gellat et exagitat, prout historia de ZEgyptiis nos 
edocet ?, dum una quidem fertur a Deo sententia, 
sed ad propositum tamen ac meritum eorum qui 
audiunt accommodatur. Nam /Egvptios quideni in 
Plaraone castigat, lsraelitas autem Moysi con- 
servat incolumes, siquidem illis Nilum. rubro eo- 
lore perfusum in sanguinem vertit, ut. siti puni- 
rentur, his vero integram aqu:e naturam illibatam- 
que servavit ; illis quidem lucem divinam in tene- 
bras mutavit palpabiles, his vero intra limites suos 
lucem conservavit; illis £rythrzur) mare ut trans- 
iri posset, in continentem convertit, his vero rur- 
sus coalescens illud objecit, ut. in illud ingressi 
fluctibus immersi perierint. Pari ratione in fornace 
quoque Babylonica ** cum una sententia operaretur, 
tres quidem Hebrzi pueri tanquam in medio rore 
in flamma tripudiabant, et hymnos canebant; ai 
qui eam materia injecta fovebant, et ad. altitudi- 
nem quadraginta novem cubitorum eveliebant , 
confestim ab ipsa combusti atque in cineres sunt 
ἔχοις 


5! Matth, axv, 41... 51Jac. nu, λο..- δ 
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redacti. Eodem pacto scimus terram divino paren- 
tem mandato diductam et hiantem Datlian et Abi- 
ron in ponam  absorptos exeepisse ?^ ; ceteros 
autem innoxios more solito eodem loco, eadem die 
atque eadem hora sustentasse. Sic et miserum 
Cain sententia divina in ejus insidens aures puni- 
vit dicens : Gemens et tremens eris super. terram ὅδ, 
et slatim res ipsa verba secuta est, eumque insta- 
bili tremore ae lugubri gemitu ex intimo corde 
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Ecéror xal τρέμων" ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς, xo αὖνις 
ἡ πεῖρα τῷ λόγῳ ἐπηχολούθησε, τιμωροῦσα μὲν χλύ- 
wp ἀστάτῳ xaX στεναγμῷ θρηνώδει ἐχ χαρδίας xat 
ὀνύχων, ἀνασπῶσα τὸν πρῶτον ἐν χόσμῳ φονέα 
ἀδελφοχτόνον Katy , οὐχ ἀναιροῦπα ὃς τοῦτον θανεῖν 
ἱμειρόμενον, καὶ ϑοῶντα, Ἕσται,πὶϊς ὁ εὑρίσκων 
μὲ ἀποκτενεῖ μὲ᾿ πρὺς ὃν τὸ Θεῖον ἀποφαίνετα. 
Οὐχ οὕτως" σημεῖον" γαρ ἐθέμην ἐπὶ σοὶ, τοῦ μὴ 
ἀνειεῖν σε πάντα τὸν εὑρίσκοντεις 


atque unguibus dueto primum homicidam in mundo fratrisque pereussorem punivit, nec tamen e 
medio sustulit, quamvis mori percuperet, et exelamaret : Et erit, omnis qui invenerit me, occidet me. 
Cui respondens pronuntiavit Deus : Non sic: etenim signum posui super le, ne occidal te omnis qui te 


invenerit. 


Timeamus igitur. vindicem illum ignem tormen- 
torum, et vermem, et tenebras, qui£. ne. sanctis 
quidem parcunt, quorum fuerit vità in seculo con- 
taminata. Sic enim per Ezechielem inquit. Deus: 
Transite, et perculite, et a sanctis meis incipite **. 
Si ergo justus vix salvatur, impius et peccator ubi 
parebit** ? inquit divinarum rerum peritus Salomon 
δ. grab incuria nos eximat, Ne igitur curam nostri 
abjiciamus baptismo freti; nec proper saerorum 
participationem mysteriorum leviori nos supplicio 
tune puniendos arbitremur. Nihil enim nobis illic 
ea proderunt, quie hic contumeliose tractavimus, 
ac temere prater dignitatem. participavinus. Qui 
enim. manducat et bibit indigne Dei Verbi potioxes, 
in judicium. sibi manducat et bibit, inquit. sublimis 
Apostolus? ; et idem rursus: Circumcisio quidem 
pyoderil, si legem. observes ; si autem pravaricator 
legis sis, circumcisio tua preputium [acta est *', qui 
minime pro dignitate ipsius vixeris. Idemque rursus : 
Non auditores legis, sed [actores legis a Deo justi- 
ficabuntur δὸς Omnibus igitur, qui eruditione aliqua 
vel leviter tineti sint, manilestum est a. circumci- 
sione baptismum tanquam a figura fuisse adumbra- 
tum, ac legis loco. veneranda nobis fidelibus Evan- 
gelia tradita esse, quod confirmans in Evangeliis 
Pominus, ait: Amen dico vobis, non omnes qui 
dicunt mihi: Domine, Domine, intrabunt. in regnum 
celorum, sed qui [aciunt voluntatem meam. Multi 
enin. nihi dicent in illa die : Domine, nonne in no- 
mine tuo demonia. ejecimus, el morbos sanavinus ? 
ei dicam illis: Nescio vos; discedite a me, maledicti, 
operarii iniquitatis, in ignem. eternum, qui paratus 
esl diabelo et angelis ejus **. 


Pares autem. Christiani etiam plurimi fidelium 
mibi videntur esse, inter quos plane sit etiam Ju- 
das apostolus, qui οἱ signa fecit, et infirmos sana- 
vit, adversus Christum | universorum 
Deum furiose debaccharetur. Sed et Simon ille qui 
a Petro et Paulo pulsus fait, et plurimi Galatarum, 
qui postquam signa et prodigia et sanaliones edidis- 
sent, ac conseculi fuissent, 
rursus sub errorem sunt reversi, pristinae improbi- 
tali adherentes, quibus scribens eximius ille terrae 


priusquam 


vaticinandi dona 


55 Gen, 1v ,19.. ' Ezech. ix, 
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Δείσωμεν τοίνυν πῦρ χολαστήριον, xat σχώληχα, 
χαὶ σχότο:, μηδὲ τῶν ἁγίων φειδόμενον μολυνομένων 
τῷ βίῳ. Φησὶ γὰρ διὰ τοῦ Ἰεζεχιὴλ ὁ Θεὸς, AéAgece 
χαὶ κόνατε, καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου ἄρξασθε. 
Εἰ οὖν ὁ δίκαιος μόλις σώζεται, ὁ ἁμαρτωυ.ϊὸς xal 
ἀσεδὴς ποῦ φανεῖται; φησὶν ὁ τῶν θείων σοφὸς 
Σολομὼν τῆς ἀμελείας διεγείρων ἡμᾶς. Μὴ οὖν σφῶν 
ἀμελήσωμεν τῷ βαπτίσματι ἐπερειδόμενοι καὶ τῇ 
μετοχῇ τῶν θείων μυστηρίων, χουφοτέραν ἡμῖν οἱό- 
μένοι τὴν χόλασιν ἐπάγεσθαι τότε. Οὐ γάρ τι ὀνήσει 
ἡμᾶς ἔχεῖ, ἐνταῦθα ὑύριζόμενα za ἀδεῶς παρ᾽ ἀξίαν 
μετεχόμενα. 'O γὰρ ἀναξίως ἐσθίων καὶ πίνων 
τῶν τοῦ Θεοῦ καὶ Λόγου χριμάτων, εἰς κρῖμα 
ἑαυτῷ ἐσθίει, καὶ πίνει. φησὶν ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστο- 
λος. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς, Περιτομὴ μὲν ogeAei ἐὰν 
γόμον πράσσῃς, εἰ δὲ νόμου παραδάτης ἧἧς. ἡ 
περιτομή σου ἀκροδυστία γέγονε, μὴ ἐπαξίως 
αὐτῆς βιώσαντι. Καὶ πάλιν ὁ αὐτός" Οὐχ οἱ ἀκροα- 
ταὶ τοῦ; γόμου, àÀ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δι- 
καιωθήσονται παρὰ τοῦ Θεοῦ. Πᾷσ! δὲ τοῖς ὁπωσ- 
οὖν παιδείας μετειληφόσι δῆλον, 
περιτομῆς ὑπ 


ἀντίτυπον τῆς 
άρχειν τὸ σωτήριον βάπτισμα " ὁμοίως 
δὲ xo ἀντὶ τοῦ νόμου, τὰ σεπτὰ Εὐαγγέλιο. δεδόσθαι 
ἡμῖν τοῖς πιστοῖς " ἅπερ βεθαιῶν ὁ Κύριος ἐν Εὐαγ- 
γελίοις, φησίν: Ἀμὴν» Aéyo ὑμῖν, οὐχὶ πάντες οἱ 
“έγογτές μοι, Κύριε, Κύριε, εἰσεεύσονται eic τὴν 
BaciAg(ar τῶν obparor, àAA' οἱ ποιοῦντες τὸ 
θέϊημά μου. Πο.1.1οὶ γὰρ ἐροῦσί μοι &r ἐκείν τῇ 
ἡμέρᾳ, Κύριε, οὐχὶ τῷ ὀγόματί σου δαιμόνια ἐξ- 
εθδάλομεν, καὶ νόσους ἐθεραπεύσαμεν"; καὶ ἐρῶ αὖ- 
τοῖς, Οὐκ οἷδα ὑμᾶς, πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ κατ- 
ηραμένοι, ἐργάται τῆς ἀγομίας.. elc τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον" τῷ διαδόϊῳ καὶ τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ. 

Τοιούτους ὃὲ Χριστιανοὺς xal τὸ πλῆθος τῶν πι- 
στῶν pot δοχεῖ ὑπάρχειν, ἐν οἷς εἴη πάντως xol 
Ἰούδας ὁ ἀπόστολος, σημεῖα πεποιηχὼς χαὶ ἀσθε- 
νοῦντας ἀχεσάμενος, πρὸ τοῦ ἐμπαρωινῆσαι τῷ Θεῷ 


f 
τῶν ὅλων Χριστῷ. ᾿Αλλὰ zat Σίμων ὁ ὑπὸ Πέτρου xax 


Παύλου τυμπανισθεὶς, χαὶ πλε 
τὸ σημεῖα χαὶ τέρατα xa ἰάδε 


ioo, Γαλατῶν οἱ μετὰ 


ἐνεργῆσα! χαὶ mpogn- 
πείας χαρισμάτων ἀξιωθῆναι, πάλιν ὑπὸ τὴν πλάνην 


€ ὑφ᾽ ἡλίου «ar Yves. φησὶν, 
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"Q Γαλάται ἀνόητοι, τίς ὑμᾶς ἐδάσκανεν; Kao 
ἐτρέχετε, τίς ὑμᾶς &réxove τῇ ἀληθείᾳ μὴ πεί- 
θεσθαι; Τοὺς τοιούτους, χαθὼς προέφην, δοχεῖ μοι 
(κηδὲν ἀπώνασθαι τοῦ βαπτίσματος εἰ xoi φήσοιεν 
Χριστῷ χρίνοντι, Κύριε, ἐν" τῷ σῷ ὀνόματι δυνά- 
εὶς ἐποιήσαμεν", xal δαιμόνια ἐξεξάνομεν, καὶ 
vocobrzac ἐθεραπεύσαμεν" * οἷς τὴν πληχτιχὴν χαὶ 
δριμεῖαν χαὶ χωχυτῶν πλήρη ἔδωχεν ἀπόφασιν Χρι- 
στὸς, ὁ τῷ ἐλέει αὐτοῦ πάντας ἡμᾶς ἐχείνης ἀπ- 
ἄγων; ὑπὸ τῶν ἀμώμων ἁγίων αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐχλιπαρούμενος. ᾿Ασεύδεῖς γὰρ ἐν κρίσει οὐκ ἀνα- 
στήσονται, φησὶ Δαθὶδ ὁ τῶν θείων μελῳδός. Συμ- 
φώνως δὲ τούτῳ ὁ ὑψηλὸς τῶν προφητῶν Ἡσαΐας 
φησὶν, Ἀρθήτω ὁ ἀσεδὴς, ἵνα μὴ ἴδῃ τὴν δόξαν 
Κυρίου. “Ἀπερ βεθαιῶν ὁ ἱερὸς Παῦλός φησιν" 
Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀγόμως xal ἀπ- 
οἱοῦνται, ἀλλὰ τὴν παντελῆ τοῦ Θεοῦ ἐγχατάλειψιν 
αὐτῶν xai ἀποστροφὴν, xol τὴν εἰς ἀπεράντους 
αἰῶνας τιμωρίαν. Ταὐτὸ δὲ χαὶ οἱ προφῆται δηλοῦ- 
σιν, οὐχ εἰς χρίσιν παραστήσεσθαι ἀνισταμένους 
ἀσεθεῖς, ἀλλ᾽ εἰς χατάχρισιν αὖθις ἀπαχθήσεσθαι 
ἅμα τῷ ἡγεμόνι αὐτῶν διαθόλῳ. Οὐδὲ γὰρ ol τήμε- 
ρὸν νόμοι τὸν πρόδηλον φονέα, ἣ μοιχὸν τῆς εἰρχτῆῇς 
ἐχφωνήσαντες, μαχρηγορίᾳ χρίνουσιν ἐν ὄψει τῆς 
φριχτῆς ὁμηγύρεως, ἐχείνην δι᾽ ἐχείνου σωφρονί- 
ζοντες. Ἑνὸς γὰρ μέλους τεμνομένου, | χαιομένου 
ἐν τῷ σώματι, τὸ ὅλον τῷ μέρει συγκραδαίνεται χαὶ 
συναλγεῖ" χαὶ ἑνὸς πολλάχις 
πᾶσα τῶν οἰχετῶν ἡ φάλαγξ πτήσσουσα διόρθωσιν 
χατὰ διάνοιαν ὑπισχνεῖται, χαὶ μὴ ψαύειν τῶν ἀπ- 


οἰχέτου αἰχιζομένου, 


ἡγορευμένων " δι’ ὧν ἐχεῖνος τοῖς ἀλγεινοῖς περιεῤ- 
ῥώγει θεηλάτῳ ὀργῇ ἐπὶ τὴν δίκην ἑλκόμενος. Τοῦτό 
μοι νόει οἰχονομεῖσῆαι παρὰ Θεῷ ἐν μυριάνδρῳ πό- 
λει, μιᾶς τιμωρουμένης οἰκίας, τῶν ἡμαρτημένων 
τὴν δίχην ἐνταῦθα ὑπέχουσαν, πρὸς νῆψιν καὶ διόρ- 
θωσιν τῶν λοιπῶν συναττεϊτῶν xal πασῶν πόλεων. 
Ἀσεδῶν γὰρ καταπιπτόντων, δίκαιοι ἔμφοξοι 
γίνονται, φησὶν ὃ τῶν θείων σοφὸς Σολομών, 


ἁχλινοῦς xai ἀδε- 
x&ovou χρίσεως τὸ ἅγιον βάπτισμα, τοὺς ἐνταῦθα 
αὐτὸ πολιτείᾳ χαχίστῃ χαθυύθρίζοντας, χαὶ ἀναξίως 
τῆς ἐπωνυμίας Χριστοῦ διάγοντας, ἐχ τοῦ ὑψηλοῦ 


Καὶ ὅτι οὐδὲν ὀνήσει ἐπὶ τῆς 


᾿Αποστόλου, λευχοτέρως τῶν ῥηθέντων νῦν πα!ιδευό- 
μεθα, διαῤῥήδην βοῶντος" ᾿Αθετήσας τις γόμογ' 
Μωσέως, ἐπὶ δυσὶν ἣ τρισὶ μάρτυσι χωρὶς olxcip- 
μῶν ἀποθνήσκει. Hócq μα.1.1ογ" χείρονος ἀξιω- 
θήσεται τιμωρίας ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καταπα- 
τήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήκης κοινὸν ἡγησά- 
μενος; Καταπατεὶΐ 0i τοῦ Θεοῦ Παῖδα Λόγον Θεὸν, 
ὁ «X μυστιχὰ αὐτοῦ χράματο. ἀδεῶς χερσὶ πλεον- 
εχτούσαις xa) χατὰ τοῦ πέλας ἐπαιρομέναις δεχόμε- 
νος, ἴσα χοινῷ ἄρτῳ χαὶ οἴνῳ τιθέμενος ἃ ἐν τοῖς 
πιστοῖς διανοίας ὅμμασιν ἐνθεωρεῖται Θεός. Ζῶν γὰρ 
ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, καὶ δι χνούμεγος 
μέχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ σώματος, ἁρμῶν τε 


** Galat. ri, 4. δ᾽ Galat. v, 7. 5* Psal. 1, 5. *' Isa, xxvi, 10, sec. LXX. "6 Rom. n, 19. 
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lotius subjeet:e soli doctor inquit: O stulti Galat, 
quis vos fascinavit ** ? Currebatis bene, quis vos im- 
pedivit, ne crederetis veritati **? Tales, quemadmo- 
dum antea dixi, mihi videntur nihil ex baptismo 
utilitatis habituri, etiamsi Christo judici dicturi 
sint : Domine, nonne tuo nomine prodigia [ecimus, et 
diemonia ejecimus, et infirmos sanavimus ? quibus 
letale et terribile, et luctus plenum responsum jam 
dedit Christus, à quo per misericordiam suam nos 
omnes vindicet, per inculpatos sanctos suos pro 
nobis exoratus. mpii enim. in judicio non resur- 
gent , inquit Davides divinorum carininun auctor ὅδ, 
Cum hoe autem consentiens eximius inler vales 
Isaias inquit : Auferatur impius, ne videat. gloriam 
Domini ". Qux confirmans divus Paulus, ait : Qui- 
cunque absque lege peccaverunt, etiam absque lege 
peribunt ?, videlicet. penitus eos deserente Deo et 
aversante ipsos, et supplicio nullis seculorum  ter- 
minis finiendo afficiente. Idem et prophet: indicant, 
ad judicium non sistendos resurgentes impios, sed 
ad condemnationem illico abducendos una cum 
principe suo diabolo. Neque enim hujus etiam vite 
leges manifestum homicidam vel adulterum, post- 
quam ex carcere arcessitus est, longa oratione 
damnant in conspectu formidabilis ccetus, quem 
ejus exemplo castigant. Cum enim unum membrum 
resecatur, aut uritur in corpore, totum cum parte 
concutitur et condolet. Et aliquoties uno cxso fla- 
gris famulo, tota famulorum cohors extimescens, 
emendationem sibi pollicetur in animo, et quod tan- 
gere nolit res interdictas, propter quas ille tam 
wistibus flagris undique eonscissus sit, divinitus 
immissa ira ad judicium pertractus. Tale quid scias 
geri a Deo in populosa civitate, cum una familia 
supplicio afficitur, qu:e delictorum penam luit, ad 
castigationem et correctionem ceterorum civium 
el civitatum omnium. ZImpiis enim cadentibus, ti- 
mor incutitur justis, inquit divinarum rerum peri- 
tus ille Salomon. 

Quod autem nihil in inevitabili ct incorrupto illo 
judicio profuturum sit sacrum baptisma iis, qui 
hic illud per pessimar vivendi rationem contume- 
lia affecerunt, et. indigne. cognomine Christi vixe- 
runt, de eximio Apostolo dilucidius, quam ex iis 
quie dieta sunt hactenus, discimus, diserte cla- 
mantle : Qui aspernatus [uerit legem. Mosis, per duos 
Qresve. testes convictus absque ulla misericordia mo- 
ritur : multo magis pejore dignus habebitur suppli- 
cio, qui Filium Dei conculcaverit et sanguinem testa- 
menli ceu rem pro[anam habuerit ?. Conculcat autern 
Dei Filium et Verbum Dei, qui mystica ejus pocula 
intrepide manibus rapacibus et adversus proximum 
elevatis sumit, veluti communem panem et. vinum 
reputans, quz in fidelibus mentis oculis sunl. ipse 
Deus. Vivus enim est sermo Dei, et efficax, et pe- 
netrantior quovis gladio utrinque incidente, et pertin- 
gens usque ad divisionem animq« elt corporis, com- 
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pagumque et medullarum, et discretor cogitationum 
el mentis conceptorum "^, quemadmodum ipse per 
Paulum inquit. Nam neutro modo perit, etiamsi 
partim clavis configatur, partim fluat. Nec item 
absumitur, cum perinde ut aer ab omnibus perci- 
piatur, et nihilominus maneat Deus idem, haud 
imminutus. Verba autem Pauli Dominus obsignans, 
et pari cum incredulis supplieio afliciendos osten- 
dens, qui nomine quidem Christiani, re vero mali 
sunt, et per temulentiam negligunt salutem suam, 
inquit in Evangelio : Si dixerit in. corde suo servus 
ille : Cunctatur dominus meus venire, simulque ca- 
perit percutere conservos, et edere atque bibere cum 
conservis ebriis : Amen dico vobis, veniet dominus 
servi illius die quo non exspectat, el hora qua igno- 
rat, et dissecabit eum, et ponet partem ipsius cum in- 
credulis?*. Dissecari servum non corporaliter intel- 
ligamus, (nam imperitum hoc foret ac ridiculum) 
sed per spoliationem spiritualium donorum et ba- 
püsmatis, et erga ipsum libertatis, disseeari a Do- 
mino damnandos intelligamus. Non enim fieri po- 
test, ut qui Christo adhzerent, ac veluti milites illius 
obsignati signaculo sunt et zona militize ipsius cin- 
cti, puniantur, nisi prius illis spoliati sint. Quem- 
admodum et priesentes hodie leges docent, reos mi- 
lites non prius affici debere supplicio, quam illis 
zona sit ademp!a : quo significatur, symbolo mili- 
Li ipsis ablato, more privatorum a carnifice pu- 
niri posse. Evidentiore vero similitudine utens, 
quid hzc divina dissectio sit, ostendam. Nam qui su- 
blime solium Christi administrant pontifices, si in 
aliquo lapsu sit consecratorum quispiam in ipsorum 
catu, non prius ipsum pcenis subjiciunt, quam di- 
vinis a sacris eum removerint, et illorum privatus 
sit symbolis. Eo pacto spoliatum pro uno ex laicis 
habent. Per quam ademptionem indicatur dissectio 
dequa dietum est, et per connumerationem ejus 
cum gregariis et vilibus, portio cum incredulis de- 
claratur. ld quod et Davides carminum ille divinorum 
auctor longe anteiunuit, ita testificans : Vota facite, 
et reddite Domino Deo vestro ; omnes in circuitu ejus 
donaafferant terribili et auferenti spiritus magnatum"? 


Nolim vero quisquam arbitretur de animarum 
ablatione earmen illud accipiendum esse. Non enim 
gubernantium modo, sed et eorum qui gubernan- 
tur, et dominorum , et servorum , plane ipse indit 
et aufert animales spiritus. Nimirum dicitur de 
anima, imo de spiritualibus donis, et de bapti- 
smate, Magnates vero mihi videntur esse ac domini 
infidelium fideles, a Dei Verbo quod erat in prin- 
cipio, id consecuti, ut dominentur etiam ipsis 
daemonibus. Nihil enim isti ab illis habebunt dis- 
criminis, eodem consensu adversantes Deo et 
Christianos oppugnantes. Quos ut imperio premant 
et proculcent, divinus ille Davides multo ante pre- 
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καὶ μυεϊῶν, καὶ Owxpizuxóg ἐγθυμήσεων καὶ 
ἐγγοιῶν" χαθὼς αὐτὸς διὰ Παύλου φησίν. Οὐθετέ- 
ρου γὰρ ἐξεχρούσθη " τοῦ μὲν χαθηλουμένου, τοῦ δὲ 
ῥέοντος, οὐδ᾽ αὖ πάλιν δαπανᾶται, χατὰ τὸν ἀέρα 
ὑπὸ πάντων μετεχόμενος, χαὶ μένων ὁ αὐτὸς ἀμείω- 
τος Θεός. Τὰ δὲ Παύλου ἐπισφραγίζων, καὶ ἴσα τῶν 
ἀπίστων δεικνὺς τιμωρήσασθα: τοὺς χλήσει μὲν Χρι- 
στιανοὺς, ἔργῳ δὲ πονηροὺς, χαὶ παροινίᾳ τῆς σφῶν 
ἀμελούντων σωτηρίας. Ἐν Εὐαγγελίοις φησίν: ᾽Εὰν 
δὲ εἴπῃ ἐν ἑαυτῷ ὁ δοῦ.ϊος ἐκεῖνος, Χρονίζει ὃ 
κύριός μου τοῦ ἐλθεῖν, καὶ ἄρξεται τύπτειν τοὺς 
συνδούλους, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν μετὰ τῶν συν- 
δούλων μεθυόντων" ἀμὴν Aéyo ὑμῖν", ἥξει κύ- 
ριος τοῦ δούλου ἐκείνου, ἐν ἡμέρᾳ ἧ οὐ προσ- 
δοχᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ fj οὐ γινώσκει, καὶ διχοτομήσει 
αὐτὸν, καὶ θήσει τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπὶἰί- 
στων. Διχοτομεῖσθαι τὸν οἰχέτην μὴ σωματιχῶς 
νοήσωμεν (ἀμαθίας γὰρ τοῦτο xaX γέλωτος)» ἀλλὰ τῇ 
ἀφαιρέσει τῶν πνευματιχῶν χαρισμάτων χαὶ τοῦ 
βαπτίσματος, xat τῆς πρὸς αὐτὸν παῤῥησίας, διχο- 
πομεῖσθαν ὑπὸ τοῦ Κυρίου τοὺς χριθησομένους ἡμᾶς 
νοήσωμεν, Οὐ γὰρ οἷόν τε τοὺς Χριστῷ συνθεμένους 
χαὶ οἷον στρατιώτας χατασημανθέντας τῇ ἐχείνου 
σφραγίδι, χαὶ τῇ ζώνῃ τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς διειλημμέ- 
νους τιμωρεῖσθαι, μὴ πρότερον ἐχείνων ἀποῤῥα- 
γέντας, χαθὼς χαὶ οἱ τήμερον νόμοι παιδεύουσι τοὺς 
αἰτίους τῶν στρατιωτῶν μὴ πρότερον τιμωρεῖσθαι, 
πρὶν τῆς ζώνης ἀποῤῥαγῆναι, τῆς συμθόλου τῆς 
στρατιᾶς, χαὶ τῇ ἐχείνης ἀφαιρέσει ἴσα τῶν ἰδιωτῶν 
χαταξαίνεσθαι τῷ δημίῳ, Ἐναργεστέρᾳ δ᾽ εἰχόνι 
χρησάμενος παραστήσω τὴν θείαν διχοτομίαν. Οἱ γὰρ 
τὸν ὑψηλὸν τοῦ Χριστοῦ διέποντες θρόνον ἀρχιερεῖς, 
τοῦ θιάσου ἐν ὀλίσθῳ τινὸς τῶν ἱερωμένων γενομέ- 
νου, οὐ πρότερον αὐτὸν εἰς τὰς δίκας διδόασι, πρὶν τῆς 
θείας ἀποῤῥῆξαι τελετῆς, τὰ ἐχείνης ἀφαιρούμενον 
σύμθολα" χαὶ οὕτως χκαθαιρεθέντα ἕνα τῶν λαϊχῶν 
ἡγεῖσθαι. Av ὧν τῆς ἀφαιρέσεως δηλοῦται ἡ ῥηθεῖσα 
διχοτομία, xaY τῇ συγχαταλέξει τοῦ ἀγελαίου ἡ μετὰ 
τῶν ἀπίστων μερίς. “Ὅπερ χαὶ Δαδὶδ ὁ τῶν θείων 
μελῳδὸς προῃνίξατο, διαμαρτυρόμενος οὕτως, Εὔ- 
ξασθε, καὶ ἀπόδοτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν (94)* 
πάντες ol κύκιῳ αὐτοῦ οἴσουσι δῶρα τῷ φοδερῷ 
καὶ ἀφαιρουμένῳ πγεύματα ἀρχόντων. 

Μηδεὶς ὃὲ οἰέσθω περὶ ψυχῶν ἀφαιρέσεως ἔχειν 
τὴν μελῳδίαν (οὐκ ἀρχόντων γὰρ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἀρχομένων xa δεσποτῶν χαὶ οἰχετῶν, πάντως αὐτὸς 
ἐντίθησι χαὶ ἀφαιρεῖται τὰ ψυχιχὰ πνεύματα), ἀλλὰ 
πάντως περὶ τῶν ψυχιχῶν, μᾶλλον χαὶ πνευματιχῶν 
χαρισμάτων "xal τοῦ βαπτίσματος. ἤλρχοντες δέ 
μοι δοχοῦσι χαὶ χύριοι τῶν ἀπίστων οἱ πιστοὶ, παρὰ 
ποῦ ἐν ἀρχῇ Λόγου Θεοῦ τὰ ἄρχειν χατ᾽ αὐτῶν xal 
δαιμόνων (98). Οὐδὲν γὰρ οὗτοι ἐχείνων διοίσουσιν, 
ὁμογνώμως Θεῷ ἀντι:χείμενοι χαὶ Χριστιανοῖς πολε- 
μοῦντες. Οἷς τὸ ἄρχειν καὶ πατεῖν αὐτοὺς Ó θεοφόρος 
Δαθὶὸ προξπευχόμενος ἀξιοῖ τὸ Θεῖον οὕτως : Ka- 
ταιστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 


13 Psal. υχχν 42; 42; 


(95) Δαιμόνων. Deest hic verbum. δεξάμενοι aut 


εἰληφότες, vel quid simile. 
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Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός cov ἐν πάσῃ γενεᾷ 
χαὶ γενεᾷ. ππαχούσας δὲ τοῦ προφήτου ὁ Θεὸς χαὶ 
Λόγος, ἐξ ἐχείνων ἀνδριυβεὶς χαὶ ἐχείνων χόσμῳ 
ἐπεφοίτησε" xal θεηγορῶν ἐν Εὐαγγελίοις φησὶ 
πρὸς ἡμᾶς, Θαρσεῖτε, ἐγὼ γεγίχηχα τὸν κόσμον, 
χαὶ, Ἰδοὺ, δέδωκά ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν" ἐπάνω 
ὄφεων xal σχορπίων,, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιγ' 
τοῦ ἐχθροῦ" ἥτις ὑπάρχει πᾶσα αἵρεσις (00). 'Ev 
πάσῃ δὲ γενεᾷ χαὶ γενεᾷ μνημονεύομεν τοῦ ὀνόματος 
Χριστοῦ ἄρχοντες τῶν ἐναντίων χαὶ χύριοι ὑπ᾽ 


É 
vou χαταστάντες διὰ τοῦ βαπτίσματος, xal τοῦ ἐν 
αὐτῷ δοθέντος ἡμῖν ἁγίου Πνεύματος. “Λπερ ἐναρέ 
βιοῦντες γεραίρειν σπουδάσωμεν, μηδένα σπῖλον ἣ 
μῶμον αὐτοῖς ἐξ ἀχαθάρτου πολιτείας προστρίθον- 


τες, μήποτε χρίνων Ἰησοῦς διχοτομήσῃ ἡμᾶς, xal 


τως 


μετὰ τῶν ἀρχομένων ἀπίστων συναπολέσῃ, εἰς τὸ 
πῦρ τὸ αἰώνιον, ἁποῤῥήξας τοῦ πνευματιχοῦ χα- 
ρίσματος χαὶ βαπτίσματος. Οὐχ ὥς τινι δὲ τῶν μυ- 
θολόγων ἔδοξεν (96), ἀχοὰς μὲν θέλγοντ', ψυχὰς δὲ 
οὐ τρέφοντι, πέρας ἕξει ἡ τῶν ἁμαρτωλῶν τιμωρία 
ἐχ τοῦ αἰώνιον μόνον φῆσαι τὸν Küptoy τὸ χολαστή- 
ριον πῦρ, xa οὐχ αἰώνιον αἰώνων. Οὐχ ἐπειδὴ γὰρ 
ὁ προφήτης φησὶν, Elc zv αἰῶνα, Κύριε, ὁ Λόγος 
cov διαμένει ἐν' τῷ obparQ, παρὰ τοῦτο μέχρι 
τινὸς τὸν Θεὸν καὶ Λόγον ἐν τῷ οὐρανῷ ὑπάρχειν νοή- 
σωμεν, μετὰ δὲ τὸν αἰῶνα ἐχφοιτᾷν τῶν οὐρανῶν. 
Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησι, Καὶ ἡ ἀιήθεια Κυρίου 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. "Ag! οὖν μετά τινα χρονιχὴν 
πάροδον οὐχ ἔσται ἀληθινὸς ὁ Κύριος, κατὰ τὴν παρ- 
οινίαν τοῦ τῆς ὀργῆς ἐπωνύμου; Αὐτὸς δ᾽ ἐν Εὐαγ- 
Ἱελίοις ὁ χριτῆς φησι τοῖς θείοις αὐτοῦ ἀποστόλοις, 
Καὶ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, ἕως τῆς συντϑειἸείας τοῦ 
αἰῶνος. ἾΛρ᾽ οὖν ἕως χρόνου συνέσεσθαι αὐτὸν τοῖς 
ἁγίοις ὑπονοήσωμεν, ἣ μᾶλλον ἀϊδίως xol ἀπεράν- 
πως; Πῶς. .δὲ οὐχ ἐσχάτης ὑπάρχει φρενητείας, πέ- 
ρᾶς τοῦ αἰῶνος ὑποτίθεσθαι, xal μέχρις ἐχείνου τι- 
μωρηθέντα τὸν διάδολον ἅμα τῶν προσαπελασθέντων 
μοχθηρῶν ἀνθρώπων, ἐλευθεροῦσθαι τῶν ἀλγεινῶν 
μηχέτι χολαζομένους; Τὸ ἐξ ἀντιθέτου γὰρ πάντως 
δικαίοις συμθήσεται, μέχρι τινὸς αἰῶνος μαχαρίως 
βιώσασι, καὶ ἐν ἀδείᾳ πάλιν θνήσχειν ἢ τι ὑπομέ- 
νειν, περαιουμένου τοῦ χατ᾽ αὐτοὺς αἰῶνος. Τοὺς 
μὲν γὰρ εἰς ζωὴν αἰώνιον, τοὺς δὲ εἰς χόλασιν αἰώνιον 
πορεύεσθαι ὁ χριτὴς ἀπεφήνατο. ᾿Λνάγχη οὖν πε- 
ραιουμένης ἐχείνων τῆς χολάσεως περαιοῦσθαι χαὶ 
τούτων τὴν ζωὴν, χαθώς φασιν οἱ τῆς ὄντως ἐστερη- 
μένοι ζωῆς, τῶν ἐγχρατῶν τὰς χεῖρας ἐχλύοντες, 
εἰς πέρας χολάσεως αὐτοὺς μετεωρίζοντες. 


DIALOGUS ΤΙ. 
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cibus a Deo verbis hisce contendit : Constitues 
ipsos principes. super universam terram. Memor ero 
nominis tui in omni generatione et generatione "*, 
Exaudito autem vate, Deus Verbum deinceps homo 
factus. vati similis in mundum venit, οἱ sancte 
predieans in Evangelio inquit ad nos : Confidite, 
ego sum qui vici mundum τῆς lem , Ecce dedi vo- 
bis potestatem. calcandi super. serpentes et scorpio- 
nes, eL super omnem potestatem. inimici 15. quae 
quidem est omnis hieresis. In. omni generatione et 
generatione memores sumus nominis Christi, prin- 
cipes adversariorum et Domini ab illo constituti 
per baptismum , et per Spiritum sanctum in ba- 
ptismo nobis datum : qux quidem duo, virtutis ex 
praseripto vivendo, honorare studeamus, nulla labe 
vel macula per impuram vivendi rationem ipsa 
aspergentes, ne quando judicans nos Jesus dissecet, 
el cum subjectis incredulis perdat zterno igni, 
ablato spirituali dono et baptismate. Non ut cui- 
dam vano nugatori videtur, aures quidem mulcenti, 
sed non nutrienti animas, quod finem sit habiturum 
peecatorum supplicium , propterea quod simpliciter 
tantum z:eternum dixerit Dominus ignem supjplicii , 
non sernum in zternitates, Non enim propterea 
quod inquit vates, In eternum, Domine, Verbum 
tuum permanet in celo** : ideo aliquousque Deum et 
Verbum in colo esse intelligamus, post swculum 
autem ccelis egredi. Et iterum inquit idem : Veritas 
Domini manet in eternum 7", Num igitur post ali- 
quem temporis progressum non erit verax Domi- 
nus, secundum dementiam ejus, qui ab ira cogno- 
minatus est? Etiam ipse in Evangelio inquit ad 
sanetos suos apostolos : Equidem vobiscum sum 
usque ad consummationem scculi "?. Num igitur 
ad tempus modo cum suis sanctis ipsum fore 
suspicabimur? an potius zternum et absque fine? 
Quomodo vero non est extremi insani$, terminum 
sternitatis constituere, et eo usque pcenis excrucia- 
tum diabolum una cum adjunctis sibi flagitiosis 
hominibus dicere deinceps a cruciatibus liberan- 
dum, nec amplius puniendum ? Contrarium enim 
prorsus eveniet justis, postquam ad aliquod sccu- 
lum beate vixerint, ut in securitate rursus mo- 
riantur, vel aliquid patiantur, nempe peracto suo 
seculo; nam hos quidem in vitam zeternani , illos 
autem ad :eternum supplicium abituros judex pro- 
nuntiat. Necesse igitur est, ut peracto illorum sup- 
plicio, terminetur et horum vita, quemadmodum 


volunt homines vera vita privati, qui manus vinctorum solvunt, ac futurum supplicii finem prxdicando 


animos eorum effecerunt. 
Πολὺ δὲ τῶν περὶ τῆς γλώττης προχειμένων τῇ 
ῥύμῃ τοῦ λόγου ἀποφοιτήσαντες, πάλιν ἐπ᾽ αὐτὴν 
ὠχυποδήσωμεν. "των γὰρ xai γλωττῶν μέγας ó 
χίνδυνος. Διὸ χαὶ ταύτην ὑπὸ δύο χειλέων opoupci- 
73 Psal. xuiv, 17, 18. 
78 Matth, xxvn, 20. 


(96) AZpecic. In vulgatis αἴνεσις, qui sane 
lectio contextui repugnat. Emendatio debetur Co- 
tel., Mon. Eccl. Gr. tom. I, p. 542. 

(96) Ὥς τῶι τῶν μυθοόγων ἔδοξεν. Auctor 


7* Joan. xvi, 55. 


75 Luc. x, 19. 


Verum ab iis qux orationi nostre proposila 
erant, impetu quasi quodam sermonis nos abri- 
piente digressi, ad eamdem celeri cursu redeamus. 
Aurium videlicet linguarumque magnum periculum 


7$ Psal. cxviri, 89. 77 Psal. cxvi, 2. 


hic Origenem carpit : quem paulo post manife- 
sius indicat inquiens, τοῦ τῆς ὀργῆς ἐπωνύμου : 
ab ὀργῆς nimirum" Ὡρ!:γένης deducens, ΕΡΙΤ. Panis, 
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est. Quapropter et linguam sub duobus labiis cu- 
stodiri Deus sapienter instituit, intra dentium firma- 
mentum ipsam constringens, ut tam accurata 
adhibita custodia a facili motu cohiberetur. Nam 
cum in humido sita sit, aliquando quidem ma- 
ledicendo fetorem movet, aliquando vero benedi- 
cendo scaturit hymnorum concentum offerens Deo. 
Cum Davide igitur canere debemus : Pone, Domine, 
custodiam ori meo, el ostium munitum circum labia 
τὸ Quippe cum tenera sit et. volubilis, faciles 
habet in voce deflexiones, ΔΓ ommi voce ipsa dif- 
ferens, Garrula enim est hirundo, 


mea 


et perpetuum 
strepit. Dulce vero quiddam turtur sonat, et solitu- 
dinis est amans. Cieada sonum exilem, veluti per 
fistulam edit; elangit voce grus, cotumba murmu- 
vat, ursa suspirat et vocem mollem habet; mugiens 
taurus instar tubz; leo rugitu suo solitudinem 
concutit; allicit ad se vitulum mugiens juvenca: 
crocitantes. clamores corvi populum. perturbantes 
emittunt; carmen lucetuesum bubonis est, nuptiale 
vero tibia sonat, mortiferum tuba, saltatorium lyra, 
tripudiatorium tympanum. Omnia vero in univer- 
sum a duleisona hominum voce superantur. Ubi 
enim in ipsis est. nostre lingu:e significantia, vel 
perspieuitas , vel accuratus ille sonus , vel concin- 
nitas, vel suavitas ? Hirundines columbarum mur- 
mur gemebundum non intellieunt, neque grues 
anserum, neque noclua seleucidis, aut alcyonis, 
aut pavonis; neque reliqua animantia bruta voces 
alienigenas norunt, sed neque nos ilias interpretari 
vel declarare possumus. Quis enim sciet quid leo 
significet rugiens, quid idem tanus mugiens , quid 
vero balantes inter heedos oves? Omnia vero ho- 
minum facuudizx cognoscunt significantiam. Vocan- 
tibus enim pastoribus accedant oves, minantibus 
autem rursus secedunt. Caprario clangente, hirci 
a frugibus resiliunt , et ex arvis declinant ; simili- 
ter equus et mulus et asellus, quando ad dextram 
quidem, aut quando ad sinistram eundum est, 
humana lingua instruuntur. Canes autem ad latra- 
tum prosilientes, si inclamet herus, extimescunt, 
et illico ad quiescendum sedantur. Considera vero 
mihi et suem errantem, ac voce pastoris ab er- 
rore recurrentem. Aliquoties etiam canis capre:e 
insistens cursu, pos*quam longius a venatore re- 
cesserit, si listulze sibiluni eminus audiverit, latratu 
vicissim respondet, invocans auxilium ejus a quo 
fuit emissus. Aspice vero et columbarum convo- 
latus, quomodo fistula sibilo audito ejus qui eas 
possidet, instar nubis ad columbarias turres devo- 
lent. Omne item instrumentum musicum ad lingua 
nostre sonos percussione manus aptatur. Estque 
vere admirabile, quomodo eum tam parva sit atque 
tenera, duplicem tamen facultatem habeat, gustandi 
nimirum habitu, et discernendi tum natura tum 
disciplina, idque per sapientiam ejus qui ipsam 
creavit, ad omnem sufficiens sermonis motum et 
gustum. Qui vero per eam non peccat, is vir 


i Psal. CXL, 5. 


S. CIESARIE, GREGORII FRATRIS, 
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σθαι τὸ Θεῖον ἐσοφίσατο " ἐνδοτέρω τοῦ τῶν ὀδόντων 
ἐρείσματος αὐτὴν ἐναποδήσας, ἵν᾽ ἀσφαλοῦς τοῦ 
φρουρίου τυγχάνοντος τῆς εὐχολίας σωφρονίζηται. 
Ἐν ὑγρῷ γὰρ χειμένη, 
δυσωδίαν, 


ποτὲ μὲν λοιδοροῦσα xtvct 
ποτὲ δὲ εὐλογοῦσα, πηγάζει ὑμνῳδίαν 
Θεῷ ἀναφέρουσα. Κατὰ Δαβὶδ τοίνυν τὸν θεσπέσιον 
ἄδειν ὀφείλομεν, Θοῦ, Κύριε, φυϊακὴν τῷ στόματί 
pov, καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείη μου" 
ἁπαλὴ γὰρ οὖσα xaX εὔστροφος ῥάους ἔχει τὰς ἔχτρο- 
πὰς τῇ φωνῇ, πάσης φωνῆς διαφέρουσα. Λάλος μὲν 
γὰρ ἡ χελιδὼν xa ἀείφθογγος, γλυχόφωνος δὲ ἡ τρυγὼν 
xa φιλέρημος, ὁ τέττιξ συριγγόφιυνος βραχὺς, χλαγ- 
γόφωνος ὃ γέρανος, ἣ πέριστερὰ γογγύστρια, jJ 
ἄρκτος στεναρὰ ἐχδεδυχῶσα χαὶ ὕπουλος " μυχαρὸς ὁ 
ταῦρος χγατὰ σἀλπιγγα" ὁ λέων βρυχτιχὸς διασείων 
τὴν ἔρημον" ἕλχει πρὸς ἑαυτὴν τὸν μόσχον μυχω- 
μένη δάμαλις" χραυγὰς οἱ χόραχες δημοθορύθους 
ἀφιᾶσιν" μέλος γοερὸν τῷ νυχτιχόραχ! πέφυχεν" 
γαμιχὸν δὲ ἢχεῖ ὁ αὐλὸς, φονιχὺν ἡ σάλπιγξ, ὀρχη- 
στιχὸν ἣ πήττυς, χορευτιχὸν δὲ χαὶ τὸ τύμπανον. 
Πάντα δὲ ὁμοῦ τῆς βροτῶν ἡδυφωνίας λείπεται. Ποῦ 
γὰρ ἐν αὐτοῖς τῆς ἡμετέρας γλώττης τὸ εὔσημον, ἣ 
τρανὸν, ἣ εὐμελὲς, ἣ εὔρυθμον χαὶ ἡδύτατον ; Αἱ 
χελιδόνες τῶν περιστερῶν τὸν γογγυσμὸν οὐχ ἴσασιν, 
οὐδὲ γέρανοι τῶν χηνῶν, οὐδὲ γλαύχη τῆς σελευχί- 
δος, ἣ ἀλχύονος ἣ ταῶνος, οὐδὲ τὰ λοιπὰ τῶν ἀλόγων 
τὰς ἀλλογενεῖς φωνὰς ἐπίστανται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς 
ἐκείνας ἑρμηνεύειν ἣ σαφηνίζειν πεφύχαμεν. Τίς 
γὰρ εἴσεται τί μὲν ὁ λέων σημαΐνει βρυχώμενος, τί 
Ot ὁ ταῦρος μυχώμενος: τί δὲ βληχόμενα μεταξὺ 
τῶν ἐρίφων τὰ πρόδατα; Πάντα δὲ τῆς βροτῶν εὖ- 
ἐπιγινώσχει τὸ εὔσημον. Καλούντων γὰρ 
τῶν T mons ἔνων, ἐγγίζει τὰ πρόθατα, ἀπειλούντων δὲ, 
αὖθις ὑποχωρεῖ. Τοῦ αἰπόλου ἐπιχλαγγάζοντος οἱ 
τράγοι τῶν καρπῶν ἀφαλῶνται, xo τῶν ἀρουρῶν 
ἐχχλίνουσιν. Ὡσαύτως OE ἵππος χαὶ ἡμίονος xe 
βοῦς χαὶ ἌΣ ὕγιον, πότε μὲν δεξιὰ, πότε δὲ εὐώνυμα 

πορεύεσθαι, τῇ βροτῶν γλώττῃ παιδεύεται. 
Κύνες B BST ὑλαχὴν ἐξαλλόμενο! τῇ &xaxof; τοῦ 
ἠχοῦντος πτήσαντες, θᾶττον πρὸς ἠρεμίαν χομίζον- 
παι. Θέα δέ pot χαὶ σῦν πλανωμένην, τῇ δὲ φωνῇ 
τοῦ νέμοντος τῆς πλάνης ἐπαναθέουσαν. Κύων δὲ 
πολλάκις δορχάδι ἐπιθέων χαὶ πόῤῥω τοῦ θηρολέχτου 
συναπεφοίτησε" τὸν ὃὲ συριγμὸν ἑπαχούσας, ὑλαχῇ 
ἀνταπεχρίνατο, ἐπιθοώμενος βοήθειαν παρὰ τοῦ ἐπ- 
ἀποστείλαντος. ἴΛθρει δὴ xal τῶν περιστερῶν τὰ 
συμπτίματα, πῶς τοῦ συριγμοῦ Exatoucat τοῦ ἡχοῦν- 
τος νεφηδὸν ἐπὶ τὰς βάῤῥεις χαθίπτανται. Πᾶν ὃὲ 
μουσιχὺν ὄργανον πρὺς τὰ τῆς γλώττης ἡμῶν ἀπη- 
χήματα τῇ πληγῇ τῆς χειρὸς εὐθύνεται. Καὶ ὄντως 
θαυμαστὸν, πῶς ἡ βραχεῖα χαὶ ἁπαλὴ διττῆς Evep- 
γείας ὑπάρχει, γευστιχὴ ἔξεως χαὶ διαχριτικὴ φύ- 
σεώς τε χαὶ παιδείας, τῇ σοφίᾳ τοῦ δημιουργῆσαν- 
τος, πρὸς πᾶσαν ἀρχοῦσα λόγου χίνησίν τε xol 
γεῦσιν. Ὁ 0i ἐν αὐτῇ μὴ ἁμαρτάνων, οὗτος ἀγὴρ 
μέγας, δυνατὸς χωϊιναγωγῆσμι xal ὅλον τὸ 
σῶμα, φησὶν ἐπιστέλλων τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ ὁ θεῖος Ἰάχω- 
θος. Ὀδόντες χαὶ ὁμοῦ συνεργοῦντες ἐχείνῃ πρὸς 
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διάλεχτον, ἰσχυρὰν αὑτῇ παρεχόμενοι πρὸς 
τὴν ἀντίῤῥησιν, 


τὸν λόγον 
οἷονεὶ πλήχτρου χορδαῖς χιννύρης 
προσχρουομένης αὐτῆς, Ὁμοῦ δὲ χαὶ τροφῆς ὑπ- 
ἡρέται πεφύχασιν, οἱ μὲν τέμνοντες, οἱ δὲ λεπτύ- 
νοντες. Τομῆς μὲν οἱ ἔμπροσθεν, μὖλοι δὲ οἱ ἐνδό- 
τεροι, διὰ τὸ ἀπολεπτύνειν χαὶ λεαίνειν τὰ προσ- 
αγόμενα καταλλήλως χαλούμενοι. Ἧ δὲ ῥὴς ταῖς πα- 
ρειαῖς μεσιτεύουσα, ἐφέλχεται μὲν xai ἀντιδίδωτσι 
πὸν ἀέρα, ἐξοχετεύουσα xal τὸν bx τῶν χρανίων 
ἰχῶρα, τὸ εὐῶδες ἐπισπωμένη, τὸ δ᾽ ἐναντίον μυ- 
σαττομένη " ἰούλοις δὲ τὰς παρειὰς σχιάζουσα,, ἡνίκα 
τὴν μειραχοειδῇ xal ἄστατον ἡλιχίαν τῇ χαθεστώσῃ 
ἀμείψωμεν, τὰ πρὸς τὸ ζῇν περισχοποῦντες" δη- 
λούσης, οἶμαι, τῆς φύσεως μέχρι τότε μόνον αὐξάνε- 
σθαι, χαὶ τῶν πόνων ἐχεῖθεν ἅπτεσθαι. 


πτεσ 
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magnus est, qui potest. quasi. [reno cohibere etiam 
totum corpus 9^, inquit scribens ad quoslibet sub sole 
divus ille Jacobus. Dentes quidem una cum illa 
cooperantur ad sermonis scitam pronuntiationem, 
firmam illi prebentes ad. sermonem exprimendum 
repereussionem , veluti si plectrum chordis cithara 
allidatur. Simul autem et cibi ministri sunt ; alii 
quidem incidentes, alii vero attenuantes. Atque in- 
cisionis quidem priores sunt , molares autem inte- 
riores, sic appellati apto vocabulo, quod extenuent 
et comminuant ingesta, Nasus autem inler genas 
medium tenens, attrahit et reddit aera, derivans ex 
capite liquorem, et bonum. quidem odorem attra- 
hens, contrarium autem rejiciens. Prima vero 
barba genas tegit, quando puerilem et infirmam 


*latem.cum robusta permutamus, ad ea qux ad vite necessitatem. pertinent, animum —adjiciertes, 


iunuente. (ut arbitror) natura, 


Εὔχαιρον τοίνυν συμμελῳδεῖν ἡμᾶς τῷ Δαδιδ, "Qc 
ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε" πάντω àv σοφίᾳ 
ἐποίησας " ἐν οὕτω βραχείᾳ τῇ χεφαλῇ πάσας ἡμῖν 
τὰς τιμιωτέρας αἰσθήσεις ἐνθέμενος, ὅρασιν, ἀχοὴν, 
γεῦσιν. ὄσφρησιν, ἐγγὺς ἀλλήλων ὁμόρους δομήσας, 
μηδετέρας αὐτῶν ἐπισχοτούσας τῇ ἐνεργείᾳ τῆς γεί- 
τονος. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν πρὸς ταύταις ἡμῖν ὑπάρχουσι, 
πλὴν τῆς διὰ τῶν χειρῶν ἁφῆς. ED... . . . pog ὃ 
αὐχὴν xaY σύμμετρος, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸν οὐρανόπτης ὁ 
ἄνθρωπος - Jj εἰκὼν ὁ ὀρθὸς πρόσωπος " οἷον στύλῳ 
χεφαλῇ ἐπερηρεισμένη " χεφαλὴ χαταλλήλως τῇ συν- 
ἐργείᾳ τοῦ αὐχένος χλινομένη xaX ἀνανεύουσα. Πέντε 
E χειρὶ, τοσοῦτοι δὲ xal τῇ λαιᾷ ὑπάρχοντες 

χτυ τα ἐν αὐτοῖς δὲ τὴν τ ρον τέμνομεν, τὰ 
ὅρη ἢ μεταλλεύομεν, τὰς χρήνας ἀντλοῦμεν, ποταμοὺς 
μεταρυθμέζομεν. Δι᾿ αὐτῶν χαλωδίοις xoY ξύλοις 
ποντοποροῦμεν τὴν ἄθυσσον, χαταλλήλως τοῦ πνεύ- 
ματος τὰ ἱστία τῆς νηὸς ἀνέλχομεν, χαὶ τοὺς οἴαχας 
ἰθύνομεν, θῆρας ἀνημέρους ζωγροῦμεν χαὶ τιθασ- 
σεύομεν, χήτη σαγηνεύομεν βουνοῖς χαὶ ὄρεσι μεγέ- 
Ost παραπλήσια, xax pes φοθερά " τὸν ἀέρα τρυγῶ- 
μεν, τοῖς καλάμοις τοῦ ἰξοῦ τὰ ἀερόθια χειρούμενοι. 
Τὸ δὲ πῦρ οὕτως μὲν σφοδρὸν τὴν ὁρμὴν, φοδερὸν 
δὲ τὴν ἁφὴν, λυμαντικόν τε χαὶ βίαιον τὴν χίνησιν 
τῷ ἡμετέρῳ σχοπῷ ὑπουργεῖν βιαξόμεθα, χαὶ τῇ 
ἑχάστου γνώμῃ συμμεταθάλλεσθαι. "Ev αὐτοῖς δὲ xa 
πόλεις ἐγείρομεν, xal ἐπάλξεσι χαὶ τειχίοις mepi- 
Θάλλομεν, σφενδόναις χαὶ τόξοις xaX ἑτέροις ἀμυντη- 
ρίοις αὐτὰς καθοπλίζοντες. Βραχὺ μὲν χαὶ περιφερὲς 
χαὶ ἀδιάρθρωτον τὸ τῆς χαρδίας ὑπάρχει: ὄργανον" 
ἐν αὐτῷ δὲ xai τῷ ἐγχεφάλῳ, περὶ Θεοῦ, ἀγγέλων 
xa ἀρχαγγέλων, οὐρανοῦ, γῆς, θαλάττης χαὶ πάσης 
ὁμοῦ τῆς χτίσεως βουλευόμεθα" οἱονεὶ ταμείου ἣ 
φρουρίου ὑπάρχοντος τῆς ζωτιχῆς ἐν ἡμῖν αἰτίας xax 
ῥώμης τοῦ περικαρδίου πνεύματος. Ἐπεὶ οὖν χρήνην 
vwà χαὶ ἀρχὴν τῆς ἡμετέρας ζωῆς 
χαρδίαν ἡμῖν ἔδοξεν ὑπάρχειν, 


e» 


μετὰ Θεὸν τὴν 
ἀφ᾽ Ὡς αὐλοειδεῖς 
πόροι πολυειδῶς, ἕτερος δι᾽ ἑτέρου διαφυόμενοι ὅλῳ 
τῷ σώματι, «b θερμὸν χαὶ πυρῶδες διαχέουσι πνεῦμα" 
ἐπειδὴ 


πάντως χαὶ τροφὴν ἔδει τινὰ τῷ θερμῷ συμ.- 


50 Jac. 1j, 2, ^! Psal. cii, 24. 


co tantum usque hominem crescere, et inde labores capessere. 


Tempestivum proinde, ut cum Davide canamus : 
Quam valde magnifica sunt opera tua? omnia in sa- 
pientia [ecisti*! : in capite usque adeo parvo onines 
prastantiores sensus nostros collocaus, visum, au- 
ditum, gustum, olfactum, prope inter se conlines 
adificans, utque neuter illorum operatione sua. vi- 
cino sibi olliciat. Neque item przter hos alii nobis 
sun!, preter tactum. manus. Agilis cervix est et 
proportione congruens, per quam et coelum versus 
spectat homo, imago illa erectze faciei, veluli co- 
lumnz innitente capite, quod conveniente quadam 
ralione per cooperationem cervicis sese. vel de- 
miuit, vel sursum levat. Quinque dexter? manui 
totidemque sinistre digiti sunt, quibus et terram 
secamus, e montibus metalla effodimus, fontes 
haurimus, flumina dirigimus. Per ipsos funibus 
et lignis navigamus abyssum, ex opposito flatus 
vela navis sublucimus et gubernaculum dirigimus. 
Indomitas feras capimus vivas et cieuramus, celos 
ipsos capimus, colles et montes magnitudine zquan- 
tes, et aspectu terribiles. Aera per eosdem quasi 
vindemiamus, calamis visci viventes in aere volu- 
cres capientes. Ignem etiam adeo vehementem im- 
petu, terribilem tactu, populabundum et violentum 
motu, nostro proposito servire cogimus, eL ad 
vniuscujusque voluntatem se aecommodare. Per 
hos et civitates exstruimus, et propugnaculis mu- 
risque communimus, fundis et areubus et aliis ad 
defendendum idoneis armis instruimus. Parvum 
quidem, et rotundum articuloque carens cordis est 
organum, in ipso tamen et cerebro, de Deo, angelis 
et archangelis, ccelo, terra, mari, et de omni in 
universum creatura deliberamus, veluti promus aut 
custos vitalis in nobis caus: et roboris sit spiritus, 
qui eirca cor est. Cor quidem certe fontem aliquem 
et principium nostre vite. post. Deum essc puta- 
mus; ἃ quo meatus fistulis consimiles multipliciter 
alius per alium ductus, universo corpori calidum et 
ieneum spiritum diffundunt. Quia autem omnino et 
nutrimentum aliquod oportuit adesse calori à na- 
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lura (non enim per semetipsum manet ignis qui 
nobis inest, nisi vicissim nutriatur) : ideo οἱ san- 
guinis fistulze, velutex aliquo fonte ab hepate pro- 
manantes, calidum illum spiritum per totum corpus 
comitantur, ne alterum altero destitutum, naturam 
vitio accidente corrumpat. 


Quoniam vero solum omnis indigentiwe expers 
est divinum illud Numen, egestas autem mortalis 
aliunde assumptis indiget ad sui constitutionem : 
ideireo cum sanguinis fons sit hepar, nutrimenti 
subsidium ei necessarium est. Quod enim per id 
nobis ingestum est, sanguinis ex hepate scaturigi- 
nem reddit. Quemadmodum in monte nix, proprio 
humore fontes ad montis radices auget, per pro- 
fundum sensim proprium humorem ad inferiores 
venas deprimens. Spiritus autem cordi per proxi- 
mum infertur viscus, quod pulmonis quidem viscus 
appellatur, aeris autem receptaculum est, per in- 
sertàm arteriam ad os pertingentem externum spi- 
ritum respirando attrahens. Atque hujus in medio 
cor involutum, semper movetur, consimiliter ut est 
ignis natura, quale quid in officinis :»rariis videas, 
ex adjaeente puimone spiritum ad se trahens, im- 
pletisque per diductionem sui cavitatibus, calorem 
suum arteriis vicinis praebens, perpetuo motu ef- 
"lat, partim. extrinsecus aliquid per sui diductio- 
nem in proprias eoncavitates attrahens, partim ex 
se per compressionem in arterias excernens, ac 
velut in fornace per calorem naturalem colliquatio- 
nem quamdam et coctionem efficiens, tanquam ex 
aiiquo fusorio vase ad exteros meatus materiem 
wransfundit. Postquam autem crassum a tenui dis- 
crevit, quidquid crassius est in intestina repellit, 
lenuia vero et 8 sordibus secreta ad portas hepatis 
defert. Ebulliens autem illud calore, humidum in- 
tus deponit, et quod igni cognatum est, in sangui- 
nem rubeo infectum colore mutat. Qux autem vim 
mediam quamdam habent, ea per quamdam mi- 
Sturam temperaturamque unita corpori, nutriunt 
atque conservant per evaporationes cerebrum, a 
quo rursum purius ac subtilius attenuata. digesta- 
que illa exhalatio, sublinit continentem cerebrum 
membranam, qui superne ad inferiora instar fistu- 
ke sese spargens, per conjunctas ordine sibi spinae 
vertebras, semetipsam et contentam in se medul- 
lam perducens, in verenda desinit, estque omnibus 
ossium et compaguni commissuris musculorumque 
principiis, veluti gubernatrix quiedam, indens sin- 
gulis motum atque quietem. 


Sed ad propositum revertamur. Quoniam quam 
maxime precipuum et necessarium vitz nostrae 
membrum cor est, ideo prx omnibus nostris orga- 
nis cum primis ipsum communivit Opifex, robu- 
stioribus cireumquaque munitionibus ipso in tuto 
collocato, et septo circumdato ; retro quidem dorso 
€& humerorum scapulis, ab utroque vero latere 
costarum situ et complexu, ne medium facile ali- 
quid patiatur, effecit. Ab anteriore. autem parte 
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παρεῖναι παρὰ τῆς φύσεως (οὐ γὰρ πέφυχε τὸ παρ᾽ 
ἡμῖν πῦρ μένειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μὴ διὰ τοῦ χαταλλήλου 
πρεφόμενον)" διὸ xal τοῦ αἵματος ὀχετοὶ, χαθάπερ 
Ex χρήνης τινὸς τοῦ ἥπατος ἀφορμισθέντες τῷ θερμῷ 
πνεύματι, δι᾿ ὅλου τοῦ σώματος συμιπαροδεύουσιν, ὡς 
ἂν μὴ μονωθὲν τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον διαφθείρῃ τὴν 
φύσιν πάθος γενόμενον. 

Ἐπειδὴ τοίνυν ἀπροσδεὲς τὸ Θεῖον, Jj 0E πτωχεία 
βροτῶν τῶν ἔξωθεν ἐπεισάχτων δεῖται πρὸς σύστασιν" 
εἰ γὰρ πηγὴ τοῦ αἵματος ὑπάρχει τὸ ἧπαρ, ἡ τῆς 
τροφῆς χορηγία ἀναγχαία χαθέστηχεν. Τὸ γὰρ ἐπεισ- 
αγόμενον ἡμῖν διὰ ταύτης, τὸ αἷμα βρύειν Ex τοῦ 
ἥπατος δίδωσι. Καθάπερ ἡ ἐπὶ τοῦ ὄρους χιὼν διὰ 
τῆς οἰχείας ἰχμάδος τὰς ὑπὸ τὴν ὑπώρειαν αὕξουσα 
χρήνας, διὰ τοῦ βάθους τὸ οἰκεῖον ὑγρὸν λεληθότως 
ἐπὶ τὰς χάτω φλέθας συνθλίθουσα. Τὸ Oi ἐγχάρδιον 
πνεῦμα διὰ τοῦ γείτονος εἰσάγεται σπλάγχνου, πνεύ- 
μονος μὲν προσσγορενομένου, δοχείου δὲ ὑπάρχοντος 
τοῦ ἀέρος, διὰ τῆς ἐγχειμένης ἀρτηρίας τῆς ἐπὶ τὸ 
στόμα διηχούσης, τὸ ἔξωθεν πνεῦμα ταῖς ἀναπνοαῖς 
ἐφελχόμενον. Ὧ μέσως ἡ χαρδία ἐνειλημμένη ἀειχί- 
νητος, παραπλησίως τῆς τοῦ πυρὸς φύσεως, οἷόν τι 
δράχῃς ἐν τοῖς χαλχείοις, ἐφ᾽ οἷς ἕλχει τὸ πρὸς ἑαυ- 
τὴν ἐχ τοῦ παραχειμένου πνεύματος πληρουμένη τῇ 
διαστολῇ τὰς χοιλότητας, xai τὸ πυρῶδες ἑαυτῆς 
ἐχπορίζουσα ταῖς ἐχομέναις ἀρτηρίαις " ἀειχινήτως 
ἐχπνεῖ, τὸ μὲν ἔξωθεν διαστελλομένη εἰς τὰς οἰχείας 
χοιλότητας ἕλχει, τὸ δὲ παρ᾽ ἑαυτῆς διὰ τῆς συμπτύ- 
ξεως ταῖς ἀρτηρίαις ἐχχρίνει ὥσπερ δὲ ἐν χωνευ- 
τηρίῳ διὰ τῆς φυσιχῆς θερμότητος σύντηξίν τινα 
χαὶ πέψιν τῆς ὕλης ποιουμένη, οἱονεὶ ἐχ χοάνης τινὸς 
πρὸς τοὺς ἐφεξῆς πόρους μεταχεῖ. Τὸ παχὺ δὲ τοῦ 
λεπτοῦ διαχρίνασα τὴν ὕλην τοῖς ἐντέροις ἀπώσατο, 
τὸ λεπτὸν χαὶ εἰλιχρινὲς ἐπὶ τὰς πύλας τοῦ ἥπατος 
ἔδωχεν. ᾿Αναζέουσα δὲ τῷ θερμῷ τὸ ὑγρὸν ἐναποτί- 
θεται, αὐτὸ τὸ συγγενὲς τοῦ πυρὸς εἰς αἷμα τὸ ὑγρὸν 
χαταφοινίξασα, τὰ δὲ παρ᾽ ἑτέρας δυνάμεως διά τινος 
μίξεώς τε xaY συγχράσεως ἑνωθέντα τῷ σώματι διὰ 
τοῦ αἵματος, ὑποτρέφει τε χαὶ συνίστησι διὰ τῶν 
ἁτμῶν τὸν ἐγχέφαλον, ἀφ᾽ οὗ πάλιν ἐπὶ τὸ χαθαρώ- 
τερον ἐχλεπτυνομένη fj ἀπ᾽ ἐχείνου ἀνάδοσις, ὑπ- 
αλείφει τὸν περιεχτιχὸν τοῦ ἐγχεφάλου ὑμένοι, ὃς ἄνω- 
θεν ἐπὶ τὸ βάθος αὐλοειδῶς διήχων, διὰ τῶν χαθεξῆς 
σφονδύλων ἑαυτόν τε καὶ τὸν ἐγκείμενον μυελὸν δι- 
ἐξάγων, διὰ τῆς νύσσης συναπολήγει ἐπὶ τὰ αἰδοῖα, 
πάσαις ὀστέων χαὶ ἁρμονιῶν συμθολαῖς, χαὶ μυῶν 
ἀρχαὶς οἷός τις ἡνίοχος αὑταῖς ἐνδιδοὺς τῆς xo 
ἔχαστον χινήσεώς τε Ww 


᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανήξωμεν. "Ὅτι τὸ xu- 
ριώτατον χαὶ ἀναγχαῖον ἡμῶν τῆς ζωῆς ἡ καρδία 
ὑπάρχει" διὸ xoX παρὰ πάντα ἡμῶν τὰ ὄργανα, μᾶλ- 
λον αὐτὴν ὁ Δημιουργὸς χατησφαλίσατο ταῖς Ev χκύ- 
χλῳ τῶν στεῤῥοτέρων περιόχαϊς ὀχυρώσας αὐτὴν καὶ 
περιφράξας" χατόπιν μὲν τῇ νύσσῃ καὶ ταῖς ὠμο- 
πλάταις " χαθ᾽ ἑχάτερον δὲ πλάγιον, τῇ τῶν πλευρῶν 
θέσεν περιπτύξας, δυσπαθὲς τὸ μέσον ἀπειργάσατο. 
Ἐν δὲ τοῖς ἔμπροσθεν τὸ στέρνον χαὶ τὴν συζυγίαν 
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τῆς χλειδὸς προεστήσατο᾽" πάντοθεν αὐτῇ τὸ ἀσφαλὲς 
ἀπὸ τῶν ἔξωθεν διοχλούντων φυλάξας. Ἰδίως 65 χαὶ 
περὶ τοῦ πνεύμονος φύσεως διὰ βραχέων φήσωμεν. 
Τῷ θώραχι τοίνυν οὗτος ἐνηρτημένος, γομφώδης 
ὑπάρχει xal μαλαχὸς xai πολὺ ἀραιός τε xa εἰδε- 
χθής πάσας δὲ τὰς ἑαυτοῦ χυχλότητας συνανεστο- 


μωμένας ἔχων πρὸς τὸν πυθμένα τῆς ἀρτηρίας, συν-᾿ 


αγόμενος μὲν xal συμπέπτων τὸ ἐναπολειφθὲν τοῖς 
χόλποις πνεῦμα, ἀνάγχῃ ἐχπιέζων προεῖτο. Ὑποχω- 
ρῶν δὲ xal ἀνοιγόμενος ἐπισπᾶται τῇ βίᾳ πρὸς τὸ 
χινούμενον διὰ τῆς ὁλχῆς τὸν ἀέρα, xal τῇ συνεχεῖ 
χινῆσει τῇ χαρδίᾳ περιδονούμενος, τὸ φλογῶδες αὖ- 
τῆς χαὶ διάπυρον τῷ ῥιπισμῷ διαχρούεται. Οἷον γὰρ 
φλὸξ μὴ διαπνέουσα ὑπὸ τοῦ οἰχείου χαπνοῦ σθέννυ- 
ται, xai τὸ ζῶον μὴ διαπνέον τῷ πνεύμονι τὸ mspt- 
χάρδιον ἑαυτοῦ πῦρ. Διὸ περιδονούμενος τῇ χαρδίᾳ 
χαὶ πραείαις αὔραις χολαχεύων, εὐθαλὲς χαὶ ἐῤῥω- 
μένον τὸ ζῶον δείκνυσιν. Ἔν αὐτῇ γὰρ χαὶ μόνῃ τὸ 
ζωτιχὸν αἴτιον ἱδρύσθαι μοι δοχεῖ, Τὸ δὲ ἧπαρ xal 
αὐτὸ θερμὸν ὑπάρχον πρὸς τὴν τῶν ἐγχρινομένων 
onu) τε xa ἐξαιμάτωαιν τῷ δεξιῷ ἐνήρτηται μέρει" 
οὗ χαταψυχθέντος, ἀλλοίωσις μὲν τῷ προσώπῳ αὖθις 
ἐπιγίνεται, σπασμὸς 0E xai ἀδυναμία κατὰ μέρος. 
Τῷ δὲ εὐωνύμῳ ὁ σπλὴν ἐμπέφυχεν ἅμα τε ὑφέλχων 
xaX διαχρίνων τὸ ὑλῶδες τοῦ αἵματος * χαταγλυχαι- 
νόμενος δὲ χορυφοῦται ἅμα χαὶ πυροῦται ἐχθαίνων 
τοὺς ἑαυτοῦ ὄρους, χαὶ διατειχί 


(ἰζων τὰς πέψεις, πολύ- 
oapxov μὲν φαίνεσθαι ποιεῖ, ὠχρίαν δὲ xal ἀδυνα- 
μίαν χατὰ μέρος ἐπάγει. Ἐντέρων δὲ ἑλιγμοὶ χαὶ 
συμπλοχαὶ περὶ τὴν γαστέρα " ὅπως 

ριαγωγῇ χρόνῳ παραχατέχεσθαι τὴν 


σπλάγχνοις " ὡς 


τῇ σχολιᾷ πε- 
τροφὴν ol; 
εὐθύτητα τοῦ πόρου, 
ῥᾳδίως xal αὖθις ἐχχρινομένης ἀναχινοίη τὸ ζῶον 
πρὸς ὄρεξιν 


ἂν μὴ δι᾽ 


, μηδέποτε ἀπαγόμενον τῆς τοιαύτης 
ἀσχολίας, χατὰ τὴν τῶν ἀλόγων φύσιν. Ὑμενώδεις 
δὲ οἴχους τῇ φορᾷ τῶν ὑγρῶν, ὁ Δημιουργὸς ὑπε- 
τεχνήσατο διὰ τῶν ἀοράτων πόρων, χατὰ μέρος ἐπι- 
σπωμένων τὸ ὑγρὸν, ὅπως μὴ τῇ ἀθρόᾳ ἐξυδατώσει 
xai ἀναξηρασίᾳ δίψει ἐνεδρευθῆνα, τὸ ζῶον, ἀλλὰ 
χατὰ μέρος ἐξοιχονομεῖσθαι τὸ ἀρυσθὲν μέχρι χαιροῦ 
τινος. Σχέλη δὲ ἡμῖν διηρθρωμένα στροφαῖς χαὶ 
τόρμοις συμθεόλημένα, οἱονεὶ στύλοι ἀχθοφόροι, τὸ 
ὅλον ἐπερεισμένοι σῶμα" ἐπιχεφαλίδα μὲν τὸ γόνυ 
ἔχοντες, βάσιν δὲ τὸν ἀστράγαλον, εὐσταλῇ χαὶ 
ἕτοιμα πρὸς πᾶσαν ὑπάρχοντα χίνησιν, προσευχήν 
τε χαὶ ποτνίασιν, δρόμον τε χαὶ ἄλματα. Οἱ δὲ πόδες 
ἡμῖν τυλώτερο: παντὸς τοῦ ὑπερφερομένου σώματος 
χατεσχευάσθησαν, τῇ χέρσῳ διὰ παντὸς χρούεσθαι 
μέλλοντες, οἱονεὶ ὀγχίνοις πρὸς διάδασιν τοῖς δαχτύ- 
λοις συνεργούμενοι " o0 χρυμῷ T] λώδῃ τινὶ ἀποθάλ- 
λοντες, μογιθαδεῖς γινόμεθα. 
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pectus οἱ elavis juneturam — prseposuit, undique 
adhibita custodia, qua ab externis perturbationibus 
tutam redderetur. Peculiariter autem. et de pulmo- 
nis natura paucis disseramus. Est hic pectori apte 
conjunctus, recurvus et mollis, et admodum raris 
et specie parum elegans; omnesque circuitus suos 
veluti per ostia quzedam exeuntes habens ad arte- 
rie fundum, cogens et constringeéns in finibus spi- 
ritum relictum, quem necessario comprimens emit- 
tit. Cum rursus autem explieat semet ac aperitur, 
violenter aera attrahit ad id quod movetur, et as- 
siduo motu circum cor agitatus, inflammationem 
et fervorem ejus ventilatione sua propellit. Quem- 
admodum enim flamma respiratione carens pro- 
prio fumo exstinguitur, ita et animal non perlIans 
pulmone ignem cordis emoritur. Igitur eum pulmo 
cireum cor agitatur, et levibus auris ipsum demal- 
cet, vegelum et. robustum animal ellicit. In ipso. 
enim, el quidem solo vitalis causa mihi videtur 
sita esse. Jecur autem et ipsum calidum, ad eorum 
quie ingeruntür, concoctionem et sanguinis effectio- 
nem, in dextra cordi adjunctum est parte : quo 
nimium refrigerato, in facie fit illico quadam mu- 
latio accedente paulatim spasmo et debilitate. Sini- 
sire vero parti splen inest, sanguinem subtrahens, 
et discernens id quod crassius est ἃ sanguine; qui 
si duleior fiat, inflatur et incenditur, terminos suos 
Lransgrediens et obstruens meatus, carnosum qui- 
dem hominem apparere facit, pallorem tamen, et 
paulatim debilitatem secum affert. Preterea intesti- 
norum convolutiones et nexus circa ventrem sunt, 
ut tortuoso ductu, temporis aliquo spatio detinea- 
Qur in visceribus cibus, ne propler meatus rectitu- 
dinem facile et illico egestus, exciteL animal ad 
appetitum, a. tali occupatione nunquam abducen- 
dum secundum naturam brutorum. Domicilia itenx 
ex membranis facta ad humorum gesiationem Opi- 
fex condidit, qua per subtilissimos et aspectum. 
fugientes meatus paulatim attrahunt. humorem, ne 
subita exundatione et exsiccatione sitis insidietur 
animali, sed paulatim certa dispensatione quod 
haustum est, ad aliquod tempus retentum expel- 
latur. Ad hiec erura nobis sunt articulis commissa, 
vertebris et juncturarum cavitatibus conjuncta , 
quasi column: ad ferenda onera, quibus toto cor- 
pore innitimur. Atque his columnis capituli loco 
est genu, basis vero talus : suntque crura expedita 
et prompta ad omnem motum, adorationem et ve- 
neralionem, cursum et saltus. Etiam pedes nobis 
callosiores omni alio superimposito corpore facti 
sunt, qui terram semper pulsaturi essent, ad inces- 


sum a digitis velut uncis adjuti, quos frigore vel alia jactura amittentes, ad gradiendum tardi effi- 


cimur. 


Τίς δὲ nap 


μιουργοῦ 
ὑμενώδεις σύ 


Cold λόγος τὴν ἐντὸς ἡμῶν τοῦ Δη- 
σοφίαν χαὶ δύναμιν ; τάς τε συντρ 


^n 


σεις xa 
ριγγας, τὰς τῶν ἱνῶν περιπλοχὰς, xal 

νεύρων ΠΣ χαὶ ὀστέων στεῤῥότητα, χαὶ ὁδοὺς χαὶ 
τρίθους τινὰς ἀφανῶς διοιχονομούσας τὰ 


χρινόμενα, 
διὰ μιᾶς συμπνοίας τοῦ σώματος, ὁλχῆς πγεύμα- 


Quinam autem exprimet oratio declaratam in 
membris nostris interioribus Opifieis sapientiam et 
potestotem ? meatus et membraneas cavernas, ve- 
narum complexiones, nervorum intensiones, ossium 
firmitatem, vias alque semitas quasdam latenter 
distribuentes qua ingerunlur, idque per solam 
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quasi conspirationem membrorum totius corporis, 
ilem attractiones spiritus, aquxductus sanguinis, 
domieilium caloris, sedem frigoris, alia denique de 
quibus medicina commentata est, quorum explica- 
tionem iis relinquam qui medicinam studiose didi- 
cerunt, 

Sancti viri, Gregorii Nysseni locus ex. capite quo 


tradi, unam οἱ eamdem | exsistendi causam esse 
tam anime quam corporis (91). 


Quemadmodum de tritico dicimus, omnem po- 
testate. in spica formam ejus esse, herbam, cala- 
mum, medias juneturas, fructum, aristas, et nihil 
horum ratione natur:ze vel. prius esse, vel deinceps 
nalur:s seminis accedere, sed ordine naturali ea 
qua recensuimus, prodire : sie et. humanam satio- 
nem comparatam esse dicimus, ita utin ortus cjus 
principio simul ipsa naturze vis seratur, qux dein- 
ceps explicetur, et patefiat per naturalem seriem, 
primo quidem Dei 
jacto , 


voluntate fundamento quasi 
deinde generationis causis accedentibus. 
Quemadmodum enim in eo quod ad producendum 
hominem in officina naturx: deponitur, membra 
singula corporis cerni nequeunt. ante factam for- 
matiorem: ita neque anim:e proprietates in eodem 
animadverti possunt, priusquam progrediantur in 
aelum. Et quemadmodum impositum illud ex in- 
sita sibi vi facultateque in artieulos et. viscera for- 
matur, sie et de anima intelligitur. Nam si forma 
hominis, qui producendus est, in eo potestate est, 
latet autem. propter obscuritatem, ita rerum serie 
poscente : e'iam anima in eo est, licet nune quidem 
non appareat; apparebit autem una cum corporali 
incremento promovens. Quandoquidem autem vis 
quidam ex animato et viventead conceptionem ege- 
ritur, non putabis inanimum esse quod in vitam 
prodit; et quemadmodum illud quod in eo corpo- 
reum est, non carnem dieimus, nec ossa, nec pilos 
eL c:elera, sed vi et potestate horum unumquodque 
esse: ita et de eo quod ad animam pertinet, non- 
dum vim rationalem, non affectus moventem ueque 
appelentem, et czetera quie ad animam pertinent in 
illo dicimus esse, sed cum corporis opificio eliam 
animie operationes augeri. Proecedit. autem in hac 
prima vjus structura , augeseens nutriensque fa- 
cultas sola. Neque enim plus capit suscipientis 
exiguitas. Deinde in eo qui in lucem prodiit, sen- 
tiendi beneficium. viget, et in adultiore rationalis 
elucet facultas, non tota tamen confestim, sed cum 
organi perfeetione crescit, quantum subjecti fa- 
cullas ejus est capax. Constat. igitur anima non 
carere, quod a vivente avulsunm corpore ad ani- 
inalis naturam. impositum est in oflicina naturae. 
Sciendum 2utem, quod si quidem hoc pacto se 
res habet,talem e viro fluxionem tum demum fie- 
yi, cum Deus hominem generari. voluerit. Sin au- 
tem, inutiliter effluere, tametsi extrancorum quis- 


piam hoc fortassis. absurdum dicet. Volunt enini 


(97) Cap. 29 libri De hominis opificio , quoad 
tensum. 


(91) Iccécv, v. τι 4. Hac Casarii non sunt, uti 


S. CIESARII, GREGORII FRATRIS, 
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zog, ὑδραγωγίας αἵματος, οἴκησιν τοῦ θερμοῦ, 
ἑστίασιν τοῦ ψυχροῦ, xa ὅσα ἰατριχῇ πεφιλοσόφη- 
ται" ὧν τὸν λόγον χαταλείψω τοῖς περὶ αὐτὴν ἐσχο- 
λαχόσιν. 


Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Νύσσης. £x τοῦ ὅτι ula 
καὶ ἡ αὑτὴ αἰτία τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος 
ὑπάρξεως. 

Ὥσπερ ἐν τῷ σίτῳ φαμὲν ἅπαν εἶναι τῇ δυνάμει 
τὸ χατὰ τὸν στάχυν εἶδος, τὸν χόρτον, τὴν χαλάμην, 
τὰς διὰ μέσου ζώνας, τὸν χαρπὸν, τοὺς ἀθέρας, 
χαὶ οὐδὲν τούτων ἐν τῷ τῆς φύσεως λόγῳ προῦπάρ-- 
χειν, ἣ προσγίνεσθαι τῇ φύσει τοῦ σπέρματος " 
ἀλλὰ τάξει φυσιχῇ τὰ εἰρημένα φανεροῦσθαι" 
οὕτω δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης σπορᾶς, φαμὲν 
ἐν τῇ τῆς συστάσεως ἀφορμῇ, συνεσπαρμένην τὴν 
τῆς φύσεως δύναμιν ἐξαπλοῦσθαι Oi χαὶ φανε- 
ροῦσθαι διὰ τῆς φυσιχῆς ἀχολουθίας, κατὰ μὲν τὸ 
α' Θεοῦ βουλήματι χἀταθληθεῖσαν, χατὰ δὲ τὸ β΄ 
ἐν ταῖς τῆς γενέσεως ἀφορμαῖς συνισταμένην. Ὡς γὰρ 
οὐχ ἔστι τὴν χαταδιανθρώπησιν ἰδεῖν ἐν τῷ πρὸς σὐλ- 
ληψιν τοῦ σώματος ἐντιθεμένῳ, πρὸ τῆς διαπλάσεως * 
οὕτως οὐδὲ τὰς τῆς Ψυχῆς ἰδιότητας ἐν τῷ αὐτῷ δυ- 
νατόν ἐστι χατανοῆσαι, πρὶν προελθεῖν εἰς ἐνέργειαν. 
Καὶ ὥσπερ τὸ ἐντεθὲν ἐχεῖνο Ex τῆς ἐν αὐτῷ δυνά- 
prog πρὸς ἄρθρα xai σπλάγχνα σχηματίζεται" 
οὕτω xaX περὶ ψυχῆς νοεῖται. Eb γὰρ xai τὸ εἶδος 
ποῦ μέλλοντος συνίστασθαι ἀνθρώπου, ἐν ἐχείνῃ 
ἐστὶ τῇ δυνάμει, λανθάνει δὲ διὰ τὸ πρὸς τῆς ἀχολουθίας 
ἄδηλον, καὶ fj ψυχὴ ἐστιν ἐν ἐχείνῳ xo μὴ φαινομένη. 
Φανήσεται δὲ τῇ σωματιχῇ αὐξήσει: συμπροϊοῦσα. 
Ἐπεὶ δὲ ἐξ ἐμψύχου xol ζῶντος fj πρὸς τὴν σύλ- 
ληψιν ἐχχρίνετα! δύναμις, οὐ τὸ ἄψυχον εἶναι τὸ εἰς 
ζωὴν προϊέμενον, xo. ὥσπερ χατὰ τὸ σωματιχὸν 
αὐτοῦ, οὐ σάρχα φαμὲν αὐτὸ xoi ὀστέα, χαὶ τρίχας 
χαὶ τὰ λοιπὰ, ἀλλὰ τῇ δυνάμει ἕκαστον τοῦ εἶναι " 
ποῦ Ψυχιχοῦ, οὔπω τὸ λογικὸν, οὐ τὸ 
τὸ ἐπιθυμητιχὸν, xoi τὰ λοιπὰ τὰ 
ἐχείνῳ εἶναι, ἀλλὰ τῇ τοῦ σώματος 


οὕτως χαὶ ἐπὶ 
θυμιχὸν, οὐδὲ 
περὶ ψυχὴν ἐν 
χατασχευῇ, χαὶ τὰς τῆς ψυχῆς ἐνεργείας συναυξά- 
νεσθαι. Προηγεῖται δὲ ἐν πρώτῃ χατασχευῇ ἣ αὐξη- 
τική τε χαὶ θρεπτιχὴ μόνη δύναμις. Οὐ γὰρ χω- 
ρεῖ πλέον dj τοῦ δεχομένου βραχύτης. Εἶτα προελ - 


εν 


θόντι εἰς φῶς, ἡ αἰσθητιχὴ χάρις ἐπανθεῖ, ἀνδρω- 
θέντι δὲ ἡ λογιχὴ διαλάμπει δύναμις" οὐ πᾶσα δὲ 
ἀθρόως, ἀλλὰ τῇ τοῦ ὀργάνου τελειώσε: συναύξουσα, 
ὅσον χωρεῖ τοῦ ὑποχειϊμένου f δύναμις. Δῆλον οὖν 
ὡς οὐχ ἄψυχον τὸ £x τοῦ ζῶντος ἀποσπασθὲν σώμα- 
τος, πρὸς τὴν τοῦ ζώου φύσιν ἐνετέθη τῷ ἐργαστηρίῳ 
τῆς φύσεως. E 


τα! ἡ £x τοῦ ἀνδρὸς 
νέσθαι. ἄνθρωπον " εἰ 


ὃὲ μὴ, ἔστι χωφή cl χαὶ 


ἕξω τοῦτο εἰχότως λαλεῖ τις τῶν ἔξω., συμθάλλε- 


σθα! τὸ θῦλυ πρὸς ζωογονίαν τῷ Ex τοῦ ἀνδρὸς Ex- 


nec Nysseni, sed alterius, ad sententiam Nysseni 
quedam adjicientis. ἔνι}, Panis. 
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ρέοντι, ὡς ποιητιχῷ αἰτίῳ, χαθάπερ τινὰ ὕλην 
παρεχόμενον τὴν τῶν χαταμηνίων παισὶν ὑγρασίαν, 
οἷάπερ τινὰ χαλχὸν τῷ ἀνδριαντοποιῷ. Οὐδὲν γὰρ 
προΐεται ἡ γυνὴ σπέρμα, ἀλλ᾽ ἄχρηστόν τι ὑγρὸν 
συμθεθηχὸς τοῖς τόποις. "Εστι δὲ τὸ τοῦ ἄῤῥενος 
σπέρμα οἷον δημιουργὸν χαὶ ἀρχὴν κινήσεως ἐμποιοῦν, 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς πιτύας ὁρῶμεν τῆς συναγούσης τὸ 
γάλα. Οὕτω xal τὸ σπέρμα πεσὸν εἰς τὴν ὑγρὰν 
μίσγεται τῷ καθαρωτέρῳ τῆς θηλείας περιττώματι. 
Τὸ ὃὲ συστὰν ἐν τῇ μήτρᾳ λέγει xoY ψυχῆς 'μετ- 
ἐχειν, οὐ τελείας δὲ, ἀλλὰ τῆς θρεπτιχῆς. Καθά- 
περ γὰρ τὰ φυτὰ ἐν τῇ γῇ; οὕτω ζῇν xai τὸ 
ἔμδρνον, ῥίξῃ χρώμενον τῷ ὀμφαλῷ ἐχ τῆς μήτρας 
τὴν ὁλχὴν τῆς τροφῆς ποιεῖσθαι. Ἐξιὸν δὲ χαὶ τὴν 
αἰσθητιχὴν ἐπιχτᾶται, xol αὖξον συναύξεται αὖ- 
τῷ καὶ ἡ λογιχὴ χαὶ νοερὰ ἐνέργεια τῆς ψυχῆς. 
"Ἔστι γὰρ ἐν τῷ σπέρματι ψυχῆς τι μόριον τὸ λεγό- 
μενον ζωτιχὸν θερμὸν, ἀναλογοῦν τῇ θερμότητι 
τοῦ ἡλίου" ἐπειδὴ ἐχείνη ζωτικὴν ἔχουσα δύναμιν 
ζωογονεῖ. Διατυποῦται δὲ πρῶτον ἡ χαρδία, ἥτις χαὶ 
πελευτὴν φθείρεται. Ὡσαύτως xat τὰ λοιπὰ ἐντό- 
σθια πρὸ τῶν ἐχτὸς διαρθροῦτας, χαὶ μᾶλλον τὰ 
ἄνω τοῦ διαζώματος. Ἐσχημάτισται δὲ ἐν τῇ μή- 
τρᾷ ὁ ἄνθοωπος, τὴν μὲν 


ῥῖνα μέσον τῶν γονά- 
τῶν ἔχων, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ τοῖς γόνασιν. Ἐν- 
ἰσχύειν δὲ τὸ ἔμόδρυον ἄρχεται, ὅτε d ἀναχοπὴ τῶν 
χαταμηνίων ἐπὶ τοὺς μαστοὺς εἰς γάλα μεταθάλλε- 
και. ἽἼστανται αὐτίχα ταῖς γυναιξὶν αἱ ναυτίαι xal 
οἱ ἔμετοι " ἄῤῥεν δὲ γίνεται, εἰ πεπεμμένον ἐστὶ 
τὸ τοῦ ἄῤῥενος σπέρμα. Ὅθεν οἱ νέοι xal οἱ πρε- 
σθύτεροι ὡς ἐπιπολὺ θηλυγόνοι " τὸν Oi πλεονασμὸν 
ἣ τὴν λεῖψιν γίνεσθαι ἔν τισι μορίοις παρὰ τὴν τῆς 
ὕλης ἔλλειψιν ἣ πλεονασμόν" τὴν 0i τοῦ σπέρμα- 
τος ἔχχρισιν Ex τῶν περὶ τὴν χεφαλὴν γίνεσθαι τό- 
πων, ὡς δῆλον ἐχ τοῦ χοιλαίνεσθαι τοὺς ὀφθαλμοὺς 


στα συνουσιαζόντων. δυγχινεῖται δὲ τῇ Ota- 
cO ἢ OUAIS T3 

^ μήτρα, ὡς xa τὸ τοῦ ἄῤῥενος αἰδοῖον " πο- 
τὲ OE χαὶ ἀπροαιρέτως" δίδυμα δὲ γίνεται χατὰ σχί- 


piv πε 


σιν τοῦ σπέρματος ἐν τῇ μήτρχ᾽ εἰ [ 


ει μένον, 
ἄῤῥενα δύο, εἰ ok μὴ, τοὐναντίον. Γίνονται δὲ 


xaX xav ἐπισύλληψιν - ὅθεν πολλάχις xai ἄρσεν 
xai θῆλυ γίνεται. Τρόφιμον. ὃὲ γάλα, τὸ παχὺ 
xa χιῤῥόν " καὶ δῆλον ἐκ τῶν τυρῶν. Δι᾿ ἑπτὰ μιη- 


νῶν γυνὴ πολλάχις, ὡς & Au ὃξ ἐννέα 


6t v, προσλαθοῦσα, καὶ ἐχ τοῦ ta' μόλ : 
HESS A un RENE M 
3| τέξει τὸν χαλούμενον μύλον, ὅς ἔστι σὰρξ 


Περὶ τὰ δεχατέσσαρα ἔτη 


μεταθάλλουσι τὰς ςοἱ ἄῤῥενες χαὶ αἱ θήλειαι" 


Τότε 


à: ἄῤῥεσι τὸ σπέρμα, xoi ἣ φωνὴ βαρύνεται" οἱ 


μαστοὶ δὲ χαὶ τὰ αἱ 


M sins o ΜΝ 
οἵα αὔξονται " δύσχρους Oz ἣ γυνὴ 


ἐὰν θῆλυ χυῆσαι μέλλῃ. 
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illi confevre aliquid feminam ad vitalem procrea- 
lionem ad id quod a viro excernitur, lanquam $i 
caus efficienti aliquam materiam priebeat, vide- 
licet menstruorum. aliquain humorum partem, vel- 
uti quoddam zs staluario. Nullum enim semen 
emittit mulier, sed inutilem quemdam humorem in 
locis muliebribus exsistentem. Est autem maris 
semen quasi opifex, et principium motus efficit, 
quemadmodum in coagulo videmus, quod lac co- 
gil. Sic enim eL semen in ventrem | incidens, mi- 
scetur. eum purissima femin:e superfluitate.. Quod 
aulem in matrice exsistit, etiam dicunt anime par- 
Liceps esse, non illius quidem perfectze, sed nutrien- 
tis. Quemadmodum enim plantas in terra, ita. et 
fetum vivere, radice utentem umbilico, per quem 
ex matrice attractio cibi fiat. In lucem autem egres- 
sus, eliam sentientem animam consequitur, cre- 
Scensque cum corpore erescente. augesciL et ratio- 
nalis ac intellectilis illa facultas. anima. Est enim 
in semine animae particula. quiedam, quie vitalis ca- 
lor dicitur, conformis calori solis: si quidem ille 
vitalem vim habet, et vitalem fetum generat. For- 
matur autem primum cor, quod et postremum in- 
terit, Similiter et reliqua interna. ante externa dis- 
ponuntur, et cum primis ea quie sunt supra cin- 
Ccturam. Formatus autem in matrice homo, nasum 
quidem medium inter genua habet, oculos vero 
supra genua. Robustior autem fieri. fetus incipiz, 
quando inhibita menstrua in uberibus in lac mu- 
tantur. Quo quidem tempore mox liuem in mulieri- 
bushabent nauses, el vomitus. Generatur autein 
mas, si percoctum est. maris semen, unde juvenes 
et senes plerumque femellas procreant.. Abundan- 
tiam autem vel defectum fieri. volunt in quibusdam 
partibus, propter materi: defectum aut abundan- 
tiam. Seminis autein egestionem ex locis circa ca- 
put fieri manifestum. ex eo est, quod eorum oculi 
cavantur, qui multum coeunt. Movetur etiam cum. 
mente cogitationeque. matrix, quemadmodum οἱ 
veretrum viri. Aliquando item. sponte. gemelli ge- 
nerantur, per divisionem seminis in matrice: ac 
si quidem id percoctum fuerit, duo masculi: sin 
minus, diversum. Proterea per superfetationen: 
generantur, unde aliquoties et masculus et fc- 
mella simul nascuntur. Piurimum vero nutrit 
lae spissum οὐ lulvum, ut ex caseis constat. 
Mulier fetum gestat ad  mienses septem aliquan- 
do, plerumque ad novem, sepenumero ad de- 
cem postquam concepit, vix aulem post unde- 
cimum. Fetus in lucem editus aut vivit, aut pariet 
mulier quod mola vocatur, quz est. earo dura, aut 
periclitabitur. Circa annum decimum quartum mu- 
tant eorporis habitus tam mares quam femelle ; οὗ 


ex bene affectis male dispositi fiunt, vel e diverso. Tunc et femellis menstrua incipiunt, maribus vero 
semen, et vox fit gravior. Ubera item et. verenda. crescunt. Pallet denique mulier, qui femellam pa- 


ritura est. 
Τοῦ αὐτοῦ Γρηγορίου τοῦ Noccnc. 


Ἢ δὲ τοῦ νοῦ πρὸς τὸ σῶμα χοινωνία ἄφραστό' 
- τ πρὸς τὸ σωμα χοινωνία ἀφράστον 


τε χαὶ ἀχατανόητον τὴν συνάφειαν ἔχει" οὔτε ἐντὸς 


Ex codem Gregorio Nysseno. 
Mentis autem ad corpus eommunio ineffabilem ct 
incomprehensibilem intellectu conjunctionem habet, 
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qu:e neque intus est (98) (neque enim miscetur cor- 
pori quod incorporeum est) : neque circumfusa est 
(non enim circumscribitur incorporeum a corpori- 
bus): sed modo quodam incredibili et. intelligen- 
liam nostram superante mens appropinquans et ap- 
plicata natur, et in jpsa, et eirca ipsam exsistit , 
sic tamen ut explicart vel cogitatione comprehendi 
inodus nequeat, nisi quod in statu suo recte affecta 
natura, etiam mens efficax est ; si vero vitium ali- 
quod circa illam contingat, claudicat eatenus etiam 
motus intellectus. 

Oper: pretium est scire, cujus rei gratia e terra 
nascentium germina in ortu rerum przcedant , post 
qui producta sunt animantia bruta, et post illa 
demum homo. Non solum quod herba quidem ani- 
malibus est utilis , et propter hominem exsistit pe- 
corum copia, tanquam illi ministratura , sed quod 
hic eam qui de anima est, philosophiam nobis 
tradat. Moses, Explicari autem oratione talis verum 
distinctio potest : Res universe partim intellectiles 
sunt, partim corporez. Omittantur autem nune in- 
tellectiles. Corpore: partim efficacitatis vitalis par- 
ticipes sunt, partim expertes omnino vit:e. Rursus 
vitale corpus partim quidem sensile, partim vero 
sensus est expers. Rursus sensile, aliud quidem 
rationale, aliud autem rationis est expers. A mi- 
noribus igitur ad id quod perfectum est, natura 
progreditur. ldeoque post inanimam materiam , 
quasi gradus quosdam formz animatorum , natu- 
ralem hanc vitam exstitisse dicit legislator, in na- 
turalium germinatione praexsistentem , utpote vim 
nutrientem et augescentem , sicque deinde subjicit, 
er sentiendi facullatem , quie. in animalibus est, 
etiam ejus participem quze ante ipsam fuit. Siqui- 
dem qu: per carnem vivunt, etiam absque intelle- 
ctili natura esse possunt. Rationale autem exsistere 
non potest, nisi cum sentiente commistum sit. 
Ideo postremus factus est homo. Ex omni enim 
specie animarum temperatum est animal rationale ; 
nutritur enim secundum speciem anim: qu est in 
plantis; augescenti vero facultati sentiens a natura 
adjuncta est; in sentiente demum intellectilis na- 
LQurz eflicacitas elucet. Unde etiam proprie ratio- 
nalis anima et intellectilis dicitur, qu:& per omnia 
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οὖσα (οὐ γὰρ ἐγχρατεῖται σώματι τὸ ἀσώματον), οὔτε 
ἐχτὸς περιέχουσα (οὐ γὰρ περιέχεται τὸ ἀσώμοπον 
ὑπὸ σωμάτων), ἀλλὰ χατά τινα τρόπον ἀμήχανόν τε 
χαὶ ἀνεπινόητον ἐγγίζων ὁ νοῦς τῇ φύσε: xal πρου- 
απτόμενος, χαὶ ἐν αὐτῇ χαὶ περὶ αὐτὴν θεωρεῖται, 
ἀλλ᾽ ὡς οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, οὐδὲ νοῆσαι, πλὴν ὅτι 
χατὰ τὸν ἴδιον αὐτῆς εἱρμὸν εὐοδουμένης τῆς φύσεως, 
χαὶ ὁ νοῦς ἐνεργὴς γίνεται" εἰ πλημμέλημα περὶ 
ταύτην συμπέσοι, σχάζει xav ἐχεῖνο xal τῆς δια- 
νοίας ἣ χίνησις. 


Εἰδέναι χρὴ τίνος χάριν ἐπὶ γῆς ἡ βλάστη τῶν ἐπὶ 
γῆς φυομένων προηγεῖται, ἐπιγίνεται δὲ τὰ ἄλογα 
τῶν ζώων, χαὶ μετὰ ταῦτα ὁ ἄνθρωπος. Οὐ μόνον ὅτ! 
ἡ μὲν πόα χρήσιμος τοῖς ζώοις, διὰ δὲ τὸν ἄνθρω- 
πον τὰ βοτὰ, ὡς ὑπηρετεῖν μέλλοντα - ἀλλ᾽ ὅτι τὴν 
περὶ ψυχῆς φιλοσοφίαν ὁ Μωσῆς παραδίδωσιν. "Ἔστι 
δὲ f| τοῦ λόγου διαίρεσις τοιαύτη " Τῶν ὄντων, τὸ 


"piv νοητὸν, τὸ δὲ σωματιχόν ἐστιν. "Ἔστωσαν δὲ 


νῦν τὰ mépl τοῦ νοητοῦ. Τοῦ δὲ σωματιχοῦ, τὸ μὲν 
ζωτιχῇς ἐνεργείας, τὸ δὲ ἀμοιρεῖ χαθόλου 
ζωῆς. Πάλιν τοῦ ζωτικοῦ σώματος, τὸ μὲν αἰσθητὸν, 
τὸ üt ἀναίσθητον - χαὶ τοῦ αἰσθητιχοῦ, τὸ μὲν λογι- 
xbv, τὸ 0E ἄλογον. ᾿Απὸ τῶν μιχροτέρων ἐπὶ τὸ τέ- 


λεῖον ἡ φύσις ποιεῖται τὴν ἄνοδον. Διὰ τοῦτο μετὰ 
τὴν ἄψυχον ὕλην, οἷον ὑπόδαθρά τινα τῆς τῶν ἀψύ- 
χων ἰδέας τὴν φυσιχὴν ταύτην ζωὴν συστῆναι λέγει 
ὁ νομοθέτης, ἐν τῇ τῶν φυτῶν βλάστῃ προῦποστᾶ- 
σαν, ἣν τε τὴν θρεπτικὴν χαὶ αὐξητιχὴν, εἶθ᾽ οὕτως 
πάγει χαὶ τὴν ἐν τοῖς ζώοις αἰσθητιχὴν, μετέχου- 
σαν χαὶ τῆς πρὸ αὐτῆς. Ἐπειδὴ τὰ διὰ σαρχὸς ζῶντα 
χαὶ δίχα τῆς νοερᾶς φύσεως δύναται εἶναι " τὸ δὲ λο- 
γικὸν οὐ δύναται, εἰ μὴ τῷ αἰσθητιχῷ συγχραθείη. 
Διὰ τοῦτο τελευταῖος ὁ ἄνθρωπος. Διὰ πάσης γὰρ 
ἰδέας τῶν ὁμωνύμως λεγομένων ψυχῶν ἀναχιρνᾶται 
«b λογικὸν ζῶον. Τρέφεται χαὶ χατὰ τὸ φυτιχὺν τῆς 
ψυχῆς εἶδος. Τῇ δὲ αὐξητιχῇ δυνάμει ἡ αἰσθητιχὴ 
προσφύει " εἶτα τῇ αἰσθητιχῇ T] τῆς νοερᾶς οὐσίας διέ- 
λαμψεν ἐνέργεια. “θεν χαὶ χυρίως λογιχὴ ψυχὴ καὶ 
νοερὰ λέγεται, d διὰ πάντων διήχουσα. Ἐν μὲν 
γὰρ τῷ λογιχῷ καὶ τὰ λοιπὰ περιέλαθεν, ἐν δὲ τῷ 
αἰσθητιχῷ χαὶ τὸ φυτιχὸν πάντως ἐστὶ, τὸ δὲ φυτι- 
χὸν περὶ τὸ ὑλικὸν 06. .. . ...... 0 «τὸν σλὴν xot 
ταῦτα διὰ τὴν ζωτιχὴν ἐνέργειαν, χαταχρηστιχῶς 


sese didit. Nam in rationali etiam reliqua compre- D ψυχαὶ ὀνομάζονται. 
hendit, cum in sentiente vegetativa sit, quie vegetativa tantum in rebus crassis exsistit, Verum et ista 


propter vitalem efficaciam abusive anim: vocantur. 
Sciendum quod quie faeta sunt ad id simpliciter 
ut vivamus, sunt cerebrum, cor et pulmo, hepar 
et venter. Horum enim aliquo leso, necessario 
moritur animal. Oculi autem , manus et pedes , ad 
id ut bene vivamus , facta sunt. His enim Lesis , vi- 
vit quidem animal, non autem bene. Alia denique 
'ad propagationem posteritatis pertinent. 
Postremus post creationem a Deo productus est 
homo. Non quod velut vilis inter postrema abje- 
ctus sit, sed par erat principem anle subditos non 


Ἱστέον ὅτι τὰ γεγονότα πρὸς τὸ ἁπλῶς ζῇν ἡμᾶς, 
εἰσὶν, ἐγχέφαλος, χαρδία xa πνεύμων, ἧπαρ xa 
γαστήρ. Καί τινος γὰρ τούτων παθόντος, ἐξ ἀνάγχης 


εὐτᾷ " ὀφθαλμοὶ δὲ χαὶ χεῖρες χαὶ πόδες 
πρὺς τὸ εὖ ζῇν ἡμᾶς γεγόνασι. Τούτων γὰρ παθόν- 
των, ζῇ μὲν τὸ ζῶον, οὐ χαλῶς δέ. λλλα δὲ πρὸς 
διαδοχὴν τῶν ἐπιγινομένων εἰσί. 

Τελευταῖος μετὰ τὴν χτίσιν Ex Θεοῦ παρήχθη ó 
ἄνθρωπος. Οὐχ ὡς ἀπόθλητος ἐν ἐσχάτοις ἀποῤῥι- 
φείς " ἀλλ᾽ εἰχὸς ἣν τὸν ἄρχοντα πρὸ τῶν àpynp£- 


(98) Ex libro De homiris opificio passim, sed ommia commista et aliis verbis exoressa, Vide capp. 


29, 8, 50, 2, 7, ctc. 
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νὼν μὴ ἀναφανῆναι" μηδὲ πρὸ τὴν πανδαισίαν εὑ- 
τρεπισθῆναι, εἰσοιχισθῆναι τὸν δαιτυμόνα. 
Τιμιωτέρα δὲ πάσης φαινομένης τῆς χτίσεως ἡ τοῦ 
ἀνθρώπου φύσις. Ἡ μὲν γὰρ χτίσις ὑπὸ Θεοῦ ἀπο- 
σχεδιάσθῆ, ὁμοῦ τῷ Ὁ as συστᾶσα " ἐπὶ δὲ 
τῆς τοῦ ἀνθρώπου χατασχευῆς, [βουλῆς] βουλὴ προ- 
ἡγεῖται, xal πάντα περὶ αὐτοῦ προδιασχοπεῖται ὁ λό- 
γος" εἶπε γὰρ ὁ Θεὸς, Ποιήσωμεν" ἄνθρωπον", χαὶ τὰ 
ἑξῆς τὰ περὶ αὐτοῦ " ὡς πρὸ τῆς γενέσεως τὴν ἀξίαν 
αὐτὸν λαθεῖν. Διὸ χαὶ ὕλην τῆς αὐτοῦ συστάσεως 
προητοίμασε χαὶ πρὸς ποῖον ἀρχέτυπον τὴν ὁμοιό- 
τητα ἕξε:, διενοήσατο. Τὴν ἀνθρωπίνην οὖν φύσιν ὁ 
ἀριστότεχνος Θεὸς, οἷόν τι 
ἐπιτήδειον, ἐδημιούργησε, 
τερήμασι, xal αὐτῷ τῷ τοῦ σώματος σχήματι. Ἡ 
μὲν γὰρ ψυχὴ τὸ βασιλιχὸν δείχνυσιν, ἀδέσποτος 
οὖσα, χαὶ αὐτεξούσιος, ὡς εἰχὼν Θεοῦ χοινωνοῦσα 
τῷ ἀρχετύπῳ, ἀντὶ βασιλικῶν ἀμφίων τὴν λαμπρό- 
«rcx ἐνδεδυμένη τῶν ἀρετῶν, xal τῆς ἰδιωτιχῆς τα- 


ὄργανον εἰς βασιλείας... 
τοῖς τε χατὰ ψυχὴν προ- 


πεινότητος μὴ μετέχουσα. 


Μία δὲ δύναμις ἀντιληπτικὴ τῶν πραγμάτων αὐτὸς 
ὁ τῷ ἀνθρώπῳ ἐ Ire νοῦς" ὁ δι᾽ ἑχάστου τῶν αἱ- 
σθητηρίων διεξιὼν, xal τῶν ὄντων ἐπιδρασσόμενος, 
εἷόν τις χαραχτὴρ τῆς τοῦ Θεοῦ μιᾶς οὐσίας, τῶν ποι- 
᾿Ἐπιστομιζέσθωσαν 
τὸν Υἱὸν, ἣ τὸ ἅγιον 


χίλων ποιημάτων ἐνεργητικός. 
οἱ λέγοντες ἀνόμοιον τῷ Πατρὶ 
Πνεῦμα χατὰ τὴν οὐσίαν * ὁ γὰρ, Ποιήσωμεν, εἰπὼν, 
ς σημασίας, τὴν ἁγίαν Τριάδα 
δηλώσας, οὐχ ἂν τῆς SEEDS μοναδιχῶς ἐμνημόνευ- 
σεν, εἴπερ ἀνομοίως εἶχε πρὸς τὸ ἀρχέτυπον " ἀδύ- 
νατον γὰρ μίαν Wa PNE ὁμοιωθῆναι: μορ- 


χαὶ διὰ τῆς πληθυντιχῆς 


qatg* εἰ γὰρ διάφοροι ἦσαν al φύσεις, διαφόρους 
χαὶ τὰς εἰχόνας ἀνεστήσαντο. 

Γυμνὸς ὃὲ τῶν ἐχ τῆς φύσεως ὄπλων καὶ mpoxa- 
λυμμάτων ὁ ἄνθρωπος, οὐ χέρασι χαθωπλισμένος, 
οὐχ ὀνύχων ἀχμαῖς, οὐχ ὁδοῦσιν, 1] χέντρῳ ἰώδει, ἣ 
τριχῶν περιθολῇ, ἣ πτερωτὸς, οὐ ταχύπους, οὐδὲ 
πολύσαρχος" xaX ταῦτα μέλλων ἄρχειν, οἰχείοις αὐτὸν 
ὅπλοις ρράχθαι ἐχρῆν ἀλλὰ εἱχότως " εἰ γὰρ 
οὕτως εἶχε, θηριώδης τις ἂν ἣν χαὶ δυσάντητος, χαὶ 
τὴν χατὰ ἄλλων πλέειν ἀρχὴν, τῆς συνεργείας 
ἐχείνων μὴ δεόμενος. Νῦν ὃὲ τὸ δοχοῦν ἐπιδεὲς τῆς 
φύσεως, ἀφορμὴ πρὸς 
ἐστί. Διὰ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ ὁ βοῦς ὑπὸ ζυγὸν εἰσήχθη, 
ὁ ἵππος ἐπεδαμάσθη, ἣ ἐπιστασία τῶν προθάτων διὰ 
τὰς ἐξ αὐτῶν προσαγωγὰς, τὰ ἀχθοφόρα ζῶα ὑπέ- 
ζευχται. Ὁ χύων διὰ τῆς τῶν ὀδόντων λαθῆς, τὸ 
χαταγωνίζεσθαί τινα͵ παρέσχε τῶν ζῴων " 
χαὶ ὀνύχων ἰσχυρότερος 


τὸ χρατεῖν τῶν ὑποχειρίων 


χεράτων 
E zu dE σίδηρος. 
Υπηρξτοῦσι δὲ χαὶ τὰ ὄρνεα, χαὶ τὸ πτίλον αὐτῶν" 


ἐπινενόηται ὁ 


χαὶ ἐχ δερμάτων τῶν ζώων τὸ εὔτριπτον τῶν ποδῶν 
ἡμῶν διετηρήθη. 


Τὸ δὲ ὄρθιον σχῆμα τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ αἱ χεῖρες 
ἯΣ MG δεικνύουσι τὴν διαφορὰν, τῶν ἄλλων ζώων 


πτόντων, πόδας 


ἐχόντων χατὰ ἔμπροσθεν 


*335Gcono23::20; 
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prodire, neque antequam omnigenis refertum epu- 
lis convivium appararetur, introduci convivatorem. 

Pretiosior autem est humana natura omni crea- 
tura quie oculis cernitur. Nam cetera quidem creata 
a Deo quasi ex tempore facta sunt , simul cum man- 
dato exhibita : in hominis autem structura consul - 
tatio procedit, omniaque de eo prius considerat 
ratio : dixit enim Deus : l'aciamus hominem secun- 
dum imaginem ὅλ, οὐ qux de eo sequuntur ; ut etiam 
ante ortum suum homo dignitatem suam obtineret. 
Ideo et materiem de qua conderetur, przparavit, 
et ad quale exemplar similitudinem habiturus es- 
set, perpendit. Hlumanam igilur naturam. optimus 
arüfex Deus velut organum ad regni administra- 
tionem idoneum fabricavit, et animae. privilegiis et 
forma corporis donavit. Siquidem anima regalem 
majestatem ostendit, nullius dominio subjecta , et 
propri: potestatis , taaquam imago Dei, communia 
cum archetypo quzdam habens , pro regalibus pal- 
liis induta splendore virtutum , et cum plebeia vi- 
litate nihil participans. 

Porro una perceptrix rerum facultas homini est 
insita, nimirum mens, qui per singulas sensuum 
sedes discurrens et res omnes apprehendens, ac 
velut exemplum et imago unies substantiae divi- 
ni, variarum operationum effectrix est. Sileant qui 
dicunt inzequalem Patri Filium , vel Spiritum san- 
clum secundum substantiam : nam qui dixit , l'a- 
ciamus, idque plurali significatione, sanctam Trini- 
tatem manifeste ostendit ; neque imaginis singulari 
numero mentionem fecisset, si ad archetypum in- 
sequalis fuisset : nequit enim fieri ut imago una di- 
versis formis respondeat ; nam si diverse fuissent 
naturze, diversas etiam imagines condidissent. 

Nudus autem , et ἃ natur: armis ae munitioni- 
bus destitutus es& homo, non cornibus armatus , 
non unguium acie , non dentibus aut aculeo vene- 
nato, nullo pilorum operimento, non alatus , non 
pedibus celer, neque carnosus : at vero illum qui 
imperaturus erat, propriis armis oportebat esse 
instructum ; veruni non abs re aliter res habet. Si 
enim sic comparatus foret, ferinus aliquis et oc- 
cursu terribilis esset , aliorumque negligeret impe- 
rium , illorum adjutrice opera non indigens. Nunc 
autem id quod videtur deesse nalurz, occasio est 
ad capessendum in subjecta imperium. Ideo ab ipso 
bos jugo subaetus est, equus domitus, ovium cura 
habita propter proventus qui ex ipsis percipiuntur, 
animalia denique bajulandis oneribus idonea jugo 
subaeta sunt. Canis ad quidam animalia dentium 
apprehensione obtinenda datus est: cornibus et 
unguibus fortius quiddam excogitatum est ferrum. 
luserviunt item aves et penn:e ipsarum ; et ex ani- 
malium pellibus consuto calceo pedum nostrorum 
teneritati consulitur. 

Recta etiam hominis facies, ct manus dignitatis 
prastantiam ostendunt pre ceteris animalibus 
deorsum spectantibus , quie pedes habent etiam ad 
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autériora membra , propterea quod fulcro illa indi- 
gerent. Cooperantur autem manus ad omnem ne- 
cessitatem tam bello quam pace , et in usu sermo- 
vis et in scribendis litteris. Adaptamus enim voces 
cliam per ipsarum figuram , ita ut proprium quid- 
dam rationalis natur: manus sint. Quod si maui- 
bus homo careret , ad similitudinem quadrupedum, 
ad id utique coniparata. facies esset propter cibi 
necessitatem , uL ad cibum extenderetur, | simul 
exiles forent nares ; unde necessario consequeretur, 
uL peregrinam quoque vocem haberet. 
Organicum autem ad rationis usum paratum est 
corpus. Quandoquidem enim intellectilis quzdam 
et incorporea res mens est, tali opus habuit opi- 
ficio, ut per aliquam artitieiosam rationem motum 
suum manilestaret, instar plectri vocales partes 
tangens. Duplex autem est hujus organi effectus, 
alius quidem soni, alius vero auditus. Et ille qui- 
dem semper aliquid emittit, auditus autem perpe- 
tuo recipit. Estque dignum admiratione , quomodo 
confusio nulla fiat per eos qui per ipsum inzeruntur 
sermones et cogitationes. Id quod etiam in oeulo- 
rum eflicacitate locum habet, Nam per hos mens 
ea qui sunt extra corpus apprehendit : unumquod- 
libet autem. eorum qua: intro recipiuntur, mens 
examinans, convenientibus cognitionis locis repo- 
nit, aliquoties ex diversis sensuum sedibus unam 
cognitionem excitans, rursusque ex uno aliquo 
sensu varia percipiens ; nam si quis audiverit no- 
men mellis , idque viderit , olfeceritque οἱ tetigerit 
atque gustaverit, rem unam per universas sensuum 
facultates cognovit. Varias vero voces per unicum 
auditum percipit, et per visum diversi generis res 
considerat, videlicet album et nigrum , et fuscum. 


Aliud vero quiddam quam sensus mens est: si 
enim idem esset, cum uno aliquo ipsorum haberet 
cognationem, cum simplex sit; nunc autem in va- 
rios sensus sparsa est, et per unum quemlibet effi- 
caciter agil, in unitate varium quiddam essistens, 
et in varietate unum. Ideo cognitionem effuzit ejus 
natura, et ea ipsa re quod cognosci nequeat, in- 
comprehensibilem illam naturam ejus reprzesentat, 
qui eam secundum imaginem propriam fecit, 

Et quandoquidem velut instrumentum quoddam 
musicum corpus factum est; quemadmodum ca- 
nendi peritus vitiato instrumento suam artem de- 
monstrare nequit: ita et mens per universum or- 
ganum vagando, per consentaneas sibi efficacitates 
unumquodlibet membrorum attingens, in iis qui- 
dem qui naturaliter affecti sunt, proprium effectum 
habet, in infirmis autem inefficax est : non enim 
partem quidem attingit, parten vero deserit. 


Quemadmodum item mens ornatur pulchritudine 
primi exemplaris divini, veluti ejus charactere exal- 
tata: sic et natura ἃ mente administrata ornatur, 
contineturque rursus ab hac crassities nostrie sub- 
stantize, circa quam cernitur natura, Ut autem mens 
virorum deformitate obscurata divinam pulchritu- 
dinem non admittit, nisi repurgata fuerit : ita quo- 
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χῶλα, διὰ OX τὸ δεῖσθαι: τοῦ ὑπερείδοντος. Xuyep- 
γοῦσι 03 αἱ χεῖρες χατὰ πᾶσαν χρείαν ἐπὶ πόλεμον 
χαὶ εἰρήνην, χαὶ τῇ τοῦ λόγου χρείᾳ, χαὶ ἐν τοῖς 
γράμμασιν. Ἐναρμόζομεν γὰρ τὰς φωνὰς xai διὰ 
τοῦ χαραχτῆρος αὐτῶν, ὥστε χαὶ ἴδιον τῆς λογιχῆς 
φύσεως αἱ χεῖρές εἰσιν. Εἰ ὃὲ ἡμοίρει τῶν χειρῶν ὁ 
ἄνθρωπος, χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν τετραπόδων χατε- 
σχευάσθη ἂν τὸ πρόσωπον διὰ τὴν τῆς τροφῆς χρείαν, 
ὡς προμήχη τὴν μορφὴν εἶναι, χαὶ τοὺς μυχτῆρας 
ἀπολεπτύνεσθαι " ὡς ἐπάναγχες εἶναι χαὶ τὴν φωνὴν 
ἀλλόχοτον ἔχειν. 
Ὀργανιχὸν δὲ 
τοῦ λόγου χρείαν. Ἐπεὶ νοερόν «t χρῆμα, xal ἀσώ- 
ματόν ἔστιν ὁ νοῦς, τῆς τοιαύτης ἐδεήθη χατα- 
σχευῆς, ἵνα διά τινος ἐπινοίας τὴν χίνησιν αὐτοῦ 
φανεροῖ, πλήχτρου δίχην τῶν φωνητιχῶν μορίων 
πτόμενος. Διπλῇ δὲ περὶ τὸ ὄργανον 1j ἐνέργεια" ἣ 
μὲν ἠχητιχὴ, ἣ δὲ ἀχουστική 4 μὲν ἀεί τι προ- 
ίεται, ἡ δὲ ἀχοὴ δεχομένη διηνεχῶς, xal θαῦμα πῶς 
σύγχυσις οὐ γίνεται ἐπὶ τοῖς δι᾽ αὐτῆς εἰσαγομένοις 
λόγοις τε χαὶ νοήμασι. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν ὄψεων 
ἐνεργείας γίνεται, Καὶ διὰ τούτων γὰρ ὁ νοῦς τῶν 
ἔξω τοῦ σώματος ἐπιδράσσεται " ἕκαστον δὲ τῶν εἰσ- 
ἀγομένων ὁ νοῦς ἐξετάζων τοῖς. χαταλλήλοις τῆς 
γνώσεως τόποις ἐναποτίθεται, πολλάχις Ex διαφόρων 
αἰσθητηρίων μίαν γνῶσιν συνεγείρων * πάλιν δ᾽ Ex 
μιᾶς τῶν αἰσθήσεων ποιχίλα καταλαμόάνων " ἀχού- 
σας γάρ τις τοῦ ὀνόματος τοῦ μέλιτος, καὶ ἰδὼν αὐτὸ, 
xai ὀσφρανθεὶς, xaX ἁψάμενος, xaX γευσάμενος, Ev 
πρᾶγμα OU ὅλων τῶν αἰσθητηρίων ἐγνώρισε. Ποιχί- 
λας δὲ φωνὰς διὰ μιᾶς τῆς ἀχοῆς ἐπέγνω " χαὶ διὰ 
τῆς ὁράσεως ἑτερογενῶν θεωρίας χατέλαθε, λευχοῦ 
τε χαὶ μέλανος, χαὶ φαιοῦ. 


; Ξ ἘΠ 
χατεσχευάσθη τὸ σῶμα πρὸς τὴν 


"Alo δὲ παρὰ τὰς αἰσθήσεις ἐστὶν ὁ νοῦς" εἰ γὰρ 
ταὐτὸν ἣν τῇ αἰσθήσει, πρὸς μίαν αὐτῶν ἔχοι ἂν 
οἰχειότητα, ἁπλοῦς ὧν" νῦν δὲ εἰς τὴν αἰσθητικὴν 
πολυμέρειαν διασπειρόμενος, xal δι᾽ ἑκάστης ἕνερ- 
γῶν, ἐν μονότητι τὸ ποιχίλον, ἐν ποιχιλίᾳ τὸ ἕν" διὸ 
χαὶ διαφεύγει τὴν γνῶσιν ἣ φύσις αὐτοῦ " xoi τῷ 
χατ᾽ αὐτὸν ἀγνώστῳ, τὴν ἀκατάληπτον φύσιν τοῦ xac 
εἰχόνα οἰχείαν ποιήσαντος αὐτὸν παριστῶν. 


Ἐπεὶ δὲ ὥς τι μουσιχὸν ὄργανον τὸ σῶμα δεδη- 
μιούργηται" ὡς ἀδυνατεῖ ὁ μελῳδεῖν ἐπιστάμενος, 
δεῖξαι τὴν τέχνην εἰς τὴν τοῦ ὀργάνου ἀχρηστίαν " 
οὕτω χαὶ ὁ νοῦς διήχων OU ὅλου. τοῦ ὀργάνου ταῖς 
νοητιχαῖς ἐνεργείαις, ἑκάστου τῶν μελῶν προσαπτό- 
μενος, ἐπὶ τῶν μὲν χατὰ φύσιν διαχειμένων τὸ οἱ- 
χεῖον ἐνήργησεν, ἐπὶ δὲ τῶν ἀσθενούντων ἡπράχτη- 
σεν" οὐ γὰρ μέρους ἅπτεται, μέρους ὃὲ ἀφίσταται. 


“Ὥσπερ δὲ χαταχοσμεῖται ὁ νοῦς τῇ ὁμοιώσει τοῦ 
πρωτοτύπου θείου χάλλους, οἷόν ct χάτοπτρον τῷ 
ἐμφαινομένῳ χαραχτῆρι μορφούμενον" οὕτω xa ἣ 
φύσις ὑπὸ τοῦ νοὺς οἰχονομου μένῃ χοσμεῖται" συν- 


t δὲ πάλιν ὑπ᾽ αὐτῆς τὸ ὑλιχὸν τῆς ὑποστάσεως, 


αι ἡ φύσις. “Ὥσπερ ὃὲ ὁ νοῦς ὑπὸ τῆς 


ἣν θεωρ 


ἀμορφίας τῶν παθῶν ζοφωθεὶς, ἄδεχτος γίνεται τοῦ 
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θείου κάλλους, cl μὴ ἐχχαθαρθῇ " οὕτω xa ἡ e. τ 
ὑποστάσει νοουμένη φύσις χατά τι παθοῦσα, τὴν τοῦ 


i" 
vobg ἐνέργειαν οὐ δύναται δέξασθαι, εἰ i iie τὴν 
προτέραν ἐπανέλθῃ ὑγίειαν. 

Αείχνυται 6b χαὶ £x τούτου, ὅτι ὁ νοῦς τῆς φύσεως 
ἔχεται. Συνεστώσης μὲν γὰρ, χαὶ ἐγρηγορυίας, 
ἐνεργεῖ χαὶ χινεῖται " παρεθείσης δὲ τῷ ὕπνῳ μένει 
ἀχίνητος " τὰς δὲ χαθ᾽ ὕπνον φαντασίας, ἰνδάλματά 
τινὰ τῆς χατὰ τὸν νοῦν ἐνεργείας Pici ἐν ἀτό- 
ποῖς γὰρ χαὶ ἀμηχάνοις πολλάχις εἶναί τ 
ὅπερ οὐχ ἂν ἐγένετο ἐν ἐγρηγόρσει " γίνονται δὲ xal 
ἀπὸ τῆς ἠθῶν χαταστάσεώς τισιν, χαὶ ἄλλα μὲν τοῦ 
ἀνδρείου, ἄλλα δὲ τοῦ δειλοῦ τὰ φαντάσματα c ἄλλα 
ποῦ ἀχολάστου, χαὶ ἄλλα τοῦ σώφρονος, τοῦ μετα- 
παραμένει γὰρ τῷ μνη- 
μονιχῷ τῆς ψυχῆς τῶν ἐφημερίων ἐπιτηδευμάτων τὰ 
ἀπηχήματα " πολλάχις δὲ χαὶ πρὸς τὰς ποιὰς σωμά- 
των διαθέσεις ὄνειροι γίνονται " οὕτω γὰρ ὁ διψώδης 
ἐν πηγαῖς εἶναι δοχεῖ, χαὶ εὐωχίαις ὁ τροφῆς προσ- 
δεόμενος  χαὶ ἁπλῶς πολύτροπος ἣ τῶν ὀνείρων 
ὄψις ἐστὶ, ματαία δέ" ὁ γὰρ νοῦς τῇ ἀπραξίχ τῶν 
αἰσθήσεων διὰ τοῦ ὕπνου συγχαλυφθεὶς, οὔτε ἐχλάμ.- 
πεῖν δι᾽ αὐτῶν δύναται, οὔτε παντελῶς χατασθέννυ- 

και. Εἰ δὲ xai ὁ τῆς Αἰγύπτου Φαραὼ, xai ὁ Ναδου- 
χοδονόσορ δι᾽ ἐνυπνίων εἰς τὴν τῶν μελλόντων γνῶσιν 
δηγοῦνται, δι᾽ ἕτερον ᾧχονομήθη τοῦτο παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, 


σοφία. 


δοτιχοῦ τε xal ἀπλήστου " 


e» 


ἵνα φανερωθῇ ἡ χεχρυμμένη τῶν ἁγίων 


Ἰστέον δὲ ὅτι τοῦ νοητοῦ πρὸς τὸ σωματιχὸν χοι- 
νωνία ἄφραστον χαὶ ἀνεπινόητον τὴν συνάφειαν ἔχει. 
Καὶ τοῦτο προεγράφη. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PMA'. 

Καλῶς πάνυ τῶν περὶ ἀνθρώπου διευχ 
ἡμῖν, ποῦ σοι δοχεῖ ὑπάρχειν ὁ παρ 
οὐρανῷ, ἣ ἐπὶ γῆς ; Οἱ μὲν γὰρ αἱ τὸν E 
ὑπάρχειν ἐπουράνιον νοητὸν, οἱ 
σθητόν. 

᾿Ασόχρισις. 

Ἐμοὶ αἰσθητὸς δοχεῖ ὑπάρχειν, xoi ἐπὶ γῇ 
σαφῶς χαὶ φανερῶς διαῤῥήδην τοῦτο βοώσης τ 
θείας Γραφῆς. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PMP'. 

Τί οὖν βούλεται Παῦλος λέγων, Οἷδα ἄνθρωπον, 
πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων, εἴτε ἐν σώματι, εἴτε 
ἐχτὸς τοῦ σώματος, οὐκ ol6u* ὁ Θεὸς οἶδεν" xal 
οἶδα τὸν τοιοῦτον ᾿ἄνθρωπον ἁρπαγέντα εἰς τὸν 
παράδεισον, καὶ àxnxoóca ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐκ 
ἐξὸν ἀγθρώπῳ 1αϊῆσαι; ἐξ ὧν δηλοῦται ἐν οὐρα- 
νοῖς ὑπάρχειν τὸν παράδεισον * &p εἶπεν, 'Ap- 
παγέντα εἰς τρίτον οὐρανὸν, χἀχεῖθεν xotatávci 
elg τὸν παράδεισον * ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἁρπαγῇ ἀμφοτέρων 
ἐμνήσθη. 


ob Y 


᾿Απόχρισις. 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἕν μιᾷ συντομίᾳ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὸν 
παράδεισον συναπεφήνατο. Εἶδον γὰρ, φησὶν, ἄν- 
θρωπον ἁρπαγέντα ἕως τρίτου οὐρανοῦ, χαὶ πά- 


*! ]] Cor. xiij, 2-4. 


DIALOGUS lil. 


1650 


que natura alieui vitiositati obnoxia, mentis ope- 
rationem suscipere non potest, nisi ad pristinam 


redierit sanitatem, 


Priterea ostenditur per hoc, quod à natura pen- 
det mens, Cum enim illa consistit οἱ excitata. est, 
etiam hzc efficax est et movetur : composita autem 
somno, manet immobilis. Porro res imaginarias 
quie per somnum fiunt, simulacra quxdam ejus 
quie est in mente operationis, esse putamus; in 
locis enim insolitis et perplexis aliquoties aliquis 
sibi videlur esse, quod in vigilante neutiquam acci- 
deret, Accidunt autem hie aliquibus et à morum 
constitutione, suntque alia. fortis, alia meticulosi 
phantasmata, alia intemperantis, alia sobrii, prze- 
terea el liberalis, et ejus qui insatiabilis est ; rema- 
nent enim in animae reminiscente sede diurnorum 
exercitiorum quasi sonitus relicti : aliquoties etiam 
secundum córporearum qualitatum dispositiones 
insomnia fiunt, Sic enim sitibundus ad fontes esse 
sibi videtur ; et in conviviis, qui cibi indigus est. 
Denique multiplex somniorum species est, sed va- 
na; nam mens cessante sensuum actu per som- 
num contecta, neque per ipsos elucere potest, ne- 
que prorsus exstinguitur. Quod autem. rex. /Esypti 
Pharao, et Nabuchodonosor per insomnia ad eorum 
cognitionem ducuntur, quz futura erant, id propter 
aliud a Deo dispensatum est, ut manifestaretur abs- 
condita sanctorum sapientia. 

Sciendum vero, ejus quod est intellectile ad cor- 
poream communionem, ineffabilem et intellectu 
incomprelensibilem conjunctionem habere. Atque 
hoc etiam in promissis seriptum est. 

INTERROGATIO CXLI. 

Quando percommode nobis exposuisti ea quze ad 
hominem pertinent : ubi tibi videtur esse paradisus, 
an in colo, vel terra? Nam alii quidem ipsum di- 
cunt esse coelestem et. intellectilem, alii vero ter- 
restrem ae sensilem, 

Responsio. 

Milii sensilis esse videtur, et in terra ; luculente 
ae manifeste diserteque id tradentibus Litteris sa- 
cris. 

INTERROGATIO CXLII, 

Quid igitur sibi vult Paulus, dicens : Novi Aomi- 
nem, ante annos quatuordecim, sive in corpore, sive 
extra. corpus, nescio, Deus movit ; et novi hujusmodi 
hominem raptum in paradisum, et audisse arcana 
verba, que [as non sit homini loqui **? Quibus indi- 
catur in celis esse paradisum. Non enim dixit, 
se raptum in tertium usque coelum, et inde de- 
scendisse in paradisum ; sed in raptu utrorumque 
meminit. 


lesponsio. 
Al non uno compendio cadum et paradisum si- 
mul definivit. Novi enim, inquit, Aominem raptum, 
usque in tertium. celum, et denuo, Im paradi- 
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sum. Necessario igitur vestra contra vos usurpanda 
milii vox est, sicque deinde ad articuli quzstionem 
redeundum : dicitis enim ipsum non dixisse, quo 
descenderit, sed quod raptus fuerit in paradisum ; et 
inde abstulerit, ut apparet, clarissimorum patrum 
doctrinas. Quandoquidem enim non dixit se ascen- 


disse in. paradisum, sed eo raptum esse, annon 
ascendit? Si vero ascendit cum raperetur, constat 
quod et deseenderit in paradiso raptus. Inquit 


enim, Et novi hujusmodi hominem raptum in pa- 
radisum. 


INTERROGATIO CXLII. 


Sed quia supra nos colum cernitur, constat 
ipsum ascensu usum esse, ut supra ipsum esset, 
ubi et paradisum intelligimus. 

liesponsio. 

Cur igitur non utrumque complexus, inquit, Et 
novi hujusmodi hominem raptum in colum et para- 
disum ? sed interjecto articulo loca distinxit, dicens: 
Et novi hujusmodi lominem raptum in tertium usque 
calum, et rursus, raptum in. paradisum. lllud. au- 
tem, et rursus, ad alium aliquem locum transfert: 
ad similitudinem montis declivi campo cireumdati, 
in quo si quis esse velit, per ingressum in campum 
facile in eum pervenieL; si vero primo conscendere 
montem voluerit, et ex eo in campum venire, 
omnino necessarium est ut ab excelso deveniat in 
planum, Consimiliter puto divum Apostolum pri- 
mum quidem colos ingressum, inde in paradisum 
devolasse deinde. Fide autem dignus ante Paulum 
testis rerum divinarum peritus ille Solomo, sensi- 
lem super terram paradisum indicans : Descendit, 
inquit, (rater meus in. hortum suum δ", simul Do- 
mini significans divinum in carnem adventum, et 
Pauli in ipso prxmonstrans descensum ex ccelis, 
postquam supra ipsos a terra raptus esset. Frater 
autenf Solomonis et Pauli secundum carnem est 
Cliristus, qui in hortum suum descendit. Et rursus 
alia ratione ipsorum frater, quod ambo Synagoge 
alumni facti, cireumeisionis culurum sub jugo legis 
tolerarunt. 


J. INTERROGATIO CXLHI. 

Quid igitur? Num Servatorem Christum non in 
ccelis, sed in terra putas, animam, dum crucifige- 
retur, apud Deum deponere, dicentem : Pater, in 
manus tuas commendo spiritum. meum 5*? Et ad la- 
tonem, Hodie mecum eris in paradiso **? Si igitur 
in celo est Deus et Pater Christi, omnino illie et 
paradisus erit, in quem Cliristus se promisit. intro- 
ducturum latronem secum crucifixum. 

Responsio. 

Blasphemum et extrem: dementize mihi videtur 
esse, in coelo. vel paradiso tantum, et non ubique 
divinum Numen esse arbitrari : in omnibus enim 
exsistens, omnia quoque complectitur, celestia, ter- 
restria, subterranea : proinde et in orcum ingre- 

** Caut. 


v], 1, sec. LXX. 856 Luc. xxi, 46 


, CIESARII, GREGORII. FRATRIS , 


λιν, Εἰς τὸν παράδεισον. ᾿Ανάγχη οὖν τῇ 


ἢ 4 - , - tT " Y , 
xaÜ' ὑμῶν χρήσαπθαι φωνῇ, εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὴν Cf- 
να 


τησιν τοῦ ἄρθρου φοιτῆσαι" φατὲ γὰρ μὴ εἰρηχέναι 
αὐτὸν, χαταθάντα, ἀλλ᾽ ἁρπαγέντα εἰς τὸν παράδει- 
σον, EX τούτου ἀπ’ E ὡς Éotxe, τὰς τῶν dot» 


δίμων πατρῶν παιδείας. Ἐπεὶ γὰρ οὐχ ἔφη àva- 
θάντα, ἀλλ᾽ ἁρπαγέντα, xa τοῦτο &p' οὐχ &va6é- 
θηχεν; Ei δὲ ἀναδέδηχεν ἁρπαγεὶς, δηλονότι xaX 
χαταδέθηχεν ἐν παραδείσῳ ἁρπαγείς. Καὶ οἶδα γὰρ, 
φησὶ, τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον ἁρπαγέντα εἰς τὸν 
παράδεισον. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PMI*. 

᾽Αλλ᾽ ὑπεράνω ἡμῶν ὁρώμενος οὐρανὸς, δηλοῖ 
ἀναθάσει αὐτὸν χρησάμενον, ὑπεράνω αὐτοῦ γενέ- 
σθαι, ἔνθα χαὶ τὸν παράδεισον νοοῦμεν. 

᾿Απότρισις. 

Διὰ τί οὖν μὴ συνελὼν ἔφη, Καὶ οἷδα τὸν τοιοῦ- 
cor ἄνθρωπον ἁρπαγέντα εἰς τὸν οὐρανὸν xal 
παράδεισον"; ἀλλὰ τῇ μεσεμθολῇ τοῦ ἄρθρου, τὰ 
χωρία διέστησε, φάσχων, Καὶ οἶδα 
ἄνθρωπον ἁρπαγέντα ἕως τρίτου 
πάλιν, ἁρπαγέντα εὶς παράδεισον " 
Aur, ἐφ᾽ 


τὸν τοιοῦτον 
οὐρανοῦ" καὶ 
τὸ δὲ, καὶ πά- 
ἕτερον τόπον τινὰ μεθίστησιν" χατὰ τὴν 


εἰχόνα τοῦ πρανεῖ πεδίῳ χυχλουμένου ὄρους, 
τις γενέσθαι ἀγάμενος, διὰ tie. ἐπὶ τοῦ πεδίου 
πορεΐας, εὐμαρῶς τούτ τὸ ἐπιφοιτᾷ 
πρῶτον ἐπιθῆναι τῷ ὄρει, ἐξ 
πᾶσα ἀνάγχη Ex τοῦ ὕψη 
παραγενέσθαι. Παραπλησίως δοχῶ τὸν ἱερὸν 'Amó- 
στολον, πρῶτον μὲν τοῖς AMA ἐπιφοιτήσαντα, 
ἐχεῖθεν εἰς τὸν παράδεισον χαταπτῖῆναι. ᾿Αξιόπιστος 
à& πρὸ Παύλου μάρτυς ὁ. τῶν θείων σοφὸς Σολομὼν, 
αἰσθητὸν xai ἐπὶ γῆς δηλῶν τὸν παράδεισον " Karé6n 
γὰρ, φησὶν, ὁ ἀδειϊφριδός μου elc τὸν κῆπον αὐὖ- 
τοῦ, ὁμοῦ τὴν τοῦ Κυρίου σημαίνων θεανδρικὴν ἐπι- 
φοίτησιν, χαὶ τὴν Παύλου ἐν αὐτῷ προφαίνων χατά- 
θασιν ἐξ οὐρανῶν, μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς γῆς ὑπὲρ αὐτῶν 
ἁρπαγήν " ἀδελφὸς 6E Σολομῶντος xoi Παύλου χατὰ 
σάρχα ὁ Χριστὸς, ὁ εἰς τὸν χόσμον αὐτοῦ χαταδάς. 
Καὶ πάλιν ἕτερος ἀδελφὸς αὐτῶν, ἄμφω τῆς συν- 
αγωγῆς ὑπότιτθοι γενόμενοι, καὶ τῆς περιτομῆς τὸ 
σιδήριον χαρτερήσαντες, χαὶ τῷ ζυγῷ τοῦ νόμου. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΜΓ'". 
Σωτῆρα Χριστὸν οὐχ ἐν οὐρανοῖς, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ γῆς νομίζεις τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σταυροῦσθαι παρα- 
τίθεσθαι, λέγοντα, Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατί- 
5o τὸ πγεῦμά μου" xal πρὸς τὸν λῃστὴν, Σήμε- 
ρον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ; Εἰ οὖν ἐν 
οὐρανῷ ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, ἐχεῖ πάντως 
χαὶ ὁ παράδεισος, ἐν ᾧ τὸν λῃστὴν εἰσάγειν ὁ Χρι- 
στὸς ἐπηγγείλατο συσταυρούμενον αὐτῷ. 
᾿Απόχρισις. 

Βλάσφημον, καὶ πάσης ἀνοίας μοι δοχεῖ, ἐν οὖ- 
pxw ἣ παραδείσῳ μόνον, xai μὴ πάντη τὸ Θεῖον 
οἴεσθαι. ἐν πᾶσι γὰρ ὑπάρχον, xai πάντων ἐστὶ 
περιεχτιχὸν οὐρανίων τε xa ἐπιγείων, xai χατα- 
χθονίων * ὥστε οὖν χαὶ ἐν τῷ ἅδῃ φοιτήσασαν τὴν τοῦ 


ἕν ᾧ 


εἰ δὲ βουληθείη 
αὐτοῦ ὃὲ τῷ πεδίῳ, 
ἐπὶ τὸ πρανὲς αὐτὸν 


7100 
cto 


Tí ov; 


** jbid. 43. 
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Θεοῦ xal Λόγου σαρχωθέντος ψυχὴν, tv 
τρῷῴαις χερσὶν αὐτὴν ὑπάρχειν φαμέν ἐν παραδείσῳ 
δὲ γινόμενον Χριστὸν τῇ θεότητι, xat τοῦ λῃστοῦ τὴν 


ταῖς πα- 


Ψυχὴν συνεπαγόμενον - χαὶ οὕτως ταῖς τοῦ Γεννή- 
τορος παλάμαις ἐνδιαιτᾶσθαι 
Ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ, ἐν 
ταῖς θαλμάσσαις, xal ἐν πάσαις ταῖς ἀδύσσοις, 
φησὶ Δαδὶδ ὁ τῶν θείων μελῳδός - χαὶ πάλιν, Ὅτι ἐν 


αὐτὸν ὁμολογοῦμεν. 


τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς" xoY πάλιν ὁ 
αὐτὸς, Ἑὰν ἀγαξῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ éxet.el* 
ἐὰν καταδῶ εἰς τὸν ἅδη», πάρει. Εἰ δὲ ὁ οὐρανὸς 
πάντων ἐστὶν ὑπέρτερος, ἅδης δὲ τῶν ὅλων βαθύτε- 
ρος, ἐν τούτοις δὲ τὸ Θεῖον ὑπάρχει, ἅμα τε χαὶ πάντα 
περιέχειν βοῶσιν οἱ θεσπέσιοι, δηλονότι χαὶ ὁ Χριστὸς 
τῇ θεότητι πάντη συμπαρὼν τῷ Πατρὶ, ἐν ταῖς χερ- 
σὶν αὐτοῦ παρατίθεται τὴν ψυχήν. Εἰ γὰρ ψυχαὶ 
δικαίων ἐν χειρὶ Κυρίου, καθώς φησιν ὁ Προφήτης, 
πολλῷ μᾶλλον τοῦ Θεοῦ καὶ Λόγου - παρ᾽ οὗ ἐπίγειον 
χαὶ αἰσθητὸν ὑπάρχειν τὸν παράδεισον παιδευόμεθα " 
οὐ γάρ φησι τῷ ἐπὶ ξύλου συναπῃωρημένῳ λῃστῇ, 
Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ; ᾽Ἄντεισ- 
&yst τοίνυν ἐν παραδείσῳ ὁ τὸν λῃστὴν ᾿Αδὰμ ἐξ- 
ορίσας, τὸν δυσμενῆ λῃστὴν ἐλεήσας. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΜΔ'. 

ΤΙ οὖν βούλεται Ἡσαΐας, £x προσώπου τοῦ Θεοῦ 
λέγων, Ἐπὶ τῶν χειρῶν μου ἐζωγράφησά σου τὰ 
τείχη; ὅπερ νοοῦμεν περὶ τοῦ παραδείσου λέγεσθαι. 
Καὶ ὁ ᾿Απόστολυς δὲ τοῦτο δηλῶν γράφει, Ἡ δὲ ἄνω 
Ἱερουσα.ϊὴμ ἐϊευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶν μήτηρ 
ἡμῶν" ἥντινα οὐχ ἄλλην δοχοῦμεν, ἣ τὸν παρά- 
εισον. 

᾿Ἀπόχρισις. 

Συνηγορεῖν μᾶλλον ἣ κατηγορεῖν μοι ἐοίχατε, ἀντὶ 
παραδείσου φυτοχόμου xal φρουροπώρου πόλιν χαὶ 
τείχη pot παράγοντες. Τίς δὲ χαὶ ὁμωνυμία παρα-- 
δείσου χαὶ Ἱερουσαλὴμ, ἣ οὐρανοῦ xoY τῆς Ἐδὲμ, 
ἐν fj τὸν παράδεισον Μωσῆς ὑπὸ Θεοῦ γενόμενον δη- 
Aoi, φάσχων, Καὶ ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς παράδεισον 
ἐν Ἐδὲμ κατὰ ἀγνατοιάς" οὐχὶ ὃὲ ἐν οὐρανῷ κατὰ 
ἀνατολάς" Καὶ πηγὴ» φησὶν, ἀγαδαίνει ἐξ Ἐδὲμ 
ποτίζειν" τὸν παράδεισογ᾽" οὐχὶ δὲ καταθαίνει ἐξ οὐ- 
ρανοῦ" Καὶ ποταμὸς ἐχπορεύεται ἐξ Ἐδὲμ, οὐχὶ 
δὲ χάτεισιν ἐξ οὐρανῶν * Οὗτος, φησὶ, μερίζεται εἰς 
τέσσαρας ἀρχὰς, οὐχὶ δὲ χαταῤῥεῖ εἰς ἀρχὰς τέσσα- 
ρας; Ποῦ δὲ ἐν οὐρανῷ συχαῖ, φοίνικες, χαὶ ῥοαὶ, 
χαὶ τὰ λοιπὰ, οἷς παράδεισος πυχάζεται, χαὶ θάλλειν 
πέφυχε ; Ποῦ δὲ ἐν οὐρανοῖς χρήνη χαὶ ποταμοὶ, χαὶ 
φυτὸν παραθάσεως ; "Αχουε τοίνυν τοῦ συγγραφέως 
τοὺς ἐχ μιᾶς χρήνης ἀποῤῥέοντας τέσσαρας ποτα-- 
μοὺς προσαγορεύοντος, χαὶ οἱονεὶ δαχτυλοδειχτοῦντος 
αὐτοὺς τῇ προσηγορίᾳ. Καὶ ὄνομα τῷ érl Φεισσών. 
Οὗτος δὲ τὴν Αἰθιοπίαν, φησὶ, καὶ τὴν ᾿Ινγδικὴν 
παροδεύων, Γάγγης παρ᾽ αὐτῶν προσαγορεύεται" 
παρὰ δὲ Ἕλλησιν Ἴστρος xat Ἰνδὸς ποταμός " 
παρὰ δὲ ᾿Ιλλυριοῖς xal Ῥιπιανοῖς τοῖς παροιχοῖς τοῦ 
Ἴστρου, Δανούθης: παρὰ δὲ Γότθοις Δουναῦτις " 
πᾶσαν δὲ τὴν γῆν Εὐϊλὰτ χυχλῶν, τὴν δευτέραν Ai- 
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dientem Dei et. Verbi jncarnati carnem in. paternis 
manibus esse dicimus. In poradiso autem fuisse 
Christum divinitate, eL una latronis animam addu- 
xisse, sieque in Genitoris manibus ipsum fuisse 
confitemur. Deus enim noster in calo, et in terra, et 
in mari, et in omnibus abyssis ", inquit Davides di- 
vinorum ille carminum auctor : et. rursus : 2uo- 
niam in manu ejus sunt. fines terre *5 ; et iterum in- 
quit idem : Si in colum ascendero, tu illices; si 
descendero in orcum, tu. ades"*. Quod si coelum 
omnium est summum, oreus autem omnium infi- 
mus, et in iis Numen est, simulque ipsum. omnia 
continere. clamant. viri divini : constat, quod et 
Christus divinitate ubique presens Patri, nihilo- 
minus in manibus ejus deposuerit animam. Si enim 
anime justorum in manu Domini "^, quemadmodum 
inquit Propheta, multo magis Dei et. Verbi , de quo 
lerrestrem et sensilem esse paradisum docemur ; 
non enim inquit ad latronem in ligno secum sus- 
pensum, Zodie mecum eris in paradiso? Reducit igi- 
tur in paradisum. qui latronem. Adamum in exsi- 
lium egerat, inimicum latronem, cujus misertus 
erat. 
INTERROGATIO  CXLIV. 

Quid igitur sibi vult Isaias, in persona Dei di- 
cens : In. manibus meis depinxi muros tuos?! ? ld 
quod de paradiso dici intelligimus. Sed et Aposto- 
lus ilem his verbis indicat, Que sursum est, Iliero - 
solyma, libera est, que est. mater nostra *, Eam 
vero nullam putamus aliam, quam paradisum. 


Tiesponsio. 

Patrocinari potius quam adversari mihi vide- 
mini pro paradiso arboribns consito et poma custo- 
diente, civitatem et muros mihi adducentes. Est au- 
tem etiam. xquivocatio paradisi et Hierosolyne, 
vel cceli et Edem, ubi paradisum a Deofactum Mo- 
ses indicat, dicens : Et plantavit Deus paradisum in 
Edem ad. orientem 9? ; non autem in coelo ad orien- 
tem. ΕἸ fons, inquit, ascendit ex: Edem ad irrigan- 
dum paradisum?* : non autem, descendit ex coelo. 
Et fluvius egreditur ex Edem?^, non autem, descen- 
dit ex calis. flic, inquit, dividitur in quatuor prin- 
cipia **, non autem, deorsum fluit in quatuor capita. 
Ubi autem in ccelo sunt fici, palmz, mala punica, 
cmtera qua? paradisus plurima continet, et quibus 
floret naturaliter? Ubi vero in c«lo fons et flumina 
et arbor transgressionis? Audi igitur histori: au- 
ctorem ex uno fonte quatuor flumina effluentia pro- 
nuntiantem, et ea quasi digito demonstrantem per 
ipsam appellationem. Et uni nomen Phison . Ilic 
vero. JEthiopiam, inquit, et Indiam preter'abens, 
Ganges ab ipsis appellatur ὅδ. Apud Grzecos autem 
Ister et Indus fluvius dicitur. Apud IHllyrios autem 
et Ripianos accolas fluminis, Danubis ; apud Gothos 
vero Dunautis. Omnem vero terram Evilat. cireum- 
iens, secundam videlicet ZEthiopiam et partes Ely- 


. Wr, 1. *! Ica, xrix, 16, 9? Gal, 


90 Ga 
Po ibid. 15. 


?! jbid. 11. 


S. CAES, 


JEthiopiam, sic 


1695 

maorum, pereurrensque primam 
deinde rursus effusus ad austrumet occidentem in- 
τὰ Gadira, in celebrem illum effanditur Oceanum. 


INTERROGATIO CXL V. 
Ne sermoni finem hic benigne Pater, 


sed secundi fluiminis impetum sermone describens, 


imponas, 


perfecte nos exhilara. 
Responsio. 

Secundus Gehon est, qui apud. ZEgyptios Nilus 
appellatur, totam inundans leniter et irrigans quot- 
navibus autem transitum per 
vela praebens, arationis opera fieri permittit, οἱ 
aquatilia se terrestribus aggregare, quorum alia 
quidem herbis vescuntur, alia vero vescuntur caàr- 
ribus : maximam autem pr:eterlabens ZEthiopiam, 
per minorem fluit, perque Anumetam, et Dlem- 
myam, et Auxumetam, et partes Thebaidis et ZE- 
£ypti, sic deinde in mare effünditur. Jeremias inter 
alios vates. multa expertus certamina a reditu in 
Agvptum inhibens furiosum Israelem, diserte cla- 
mat : Quid. tibi cum. ;Egypto, ut. turbatam bibas 
aquam??? Hoc est, aquam Nili turbuleutam. 


INTERROGATIO CXLVI. 

Quiesumus ne graveris propter temporis brevi- 
latem etiam ea paucis edisserere quie ad tertium 
flavium pertinent, unde oriatur, et ubi desinat. 

Responsio. 

Qui post secundum ex eadem scaturigine pro- 
cedit, Tigris a divina appellatur Scriptura !, ma- 
nans quidem recta versus Syros, pertransiensque 
partes Orientis, adimmensum spatium terram sub- 
i, rursusque emergit in Armenia, dividiturque in 
regione Assyriorum. 

INTERROGATIO CXLVII, 

Ut solitum hoc de oratione tua gaudium perci- 
piamus, etiam quartum nobis flumen describere 
velis. 


annis /Egyptum : 


Responsio. 


Ex eodem utero exundans quartus est Euphrates ? 
ile celebris, qui etiam Indicos quosdam paradisi 
fructus foliaque amne suo trahens, ad nos trans- 
vehit. Qui similiter, ut alter, ex eadem scaturi- 
gine fluens, subterraneus aliquousque labitur, et 
redundat juxta Armeniam, unde manat per. Baby- 
louem. A navigantibus autem quilibet horum 
transitur immensa ferentibus onera. navibus, post 
subterraneam refusionem ad ulteriora, tanquam ad 
paradisum per occultos illos. meatus contendere 
volentibus. Verum ad loca inaecessa pervenire 
frustra conati, per adversi fluminis navigationem , 
vel littora legendo itinere terrestri saltem indagare 
aditum ai ipsum tentarunt. Eg quibus ZEgypui 
quidam aqu: polores et seminibus vescentes, ne- 
que crasso vielu nostro ab incunabulis utentes 
diversorum — seminum commeatu comparato, οἱ 
multis impletis navibus, expeditum potum ex eo 
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θιοπίαν xal τὰ μέρη τῶν Ἐλυμαίων, xoY διαθέων 
τὴν πρώτην Αἰθιοπίαν, εἶθ᾽ οὕτως ἐχρέων ἐπὶ τὰ 
νότια χαὶ τὴν ἑσπέραν ἔσωθεν Γαδείρων, εἰς τὸν δια- 
θόητον ἔχχρ Ὠχεανόν. 
IIEYXIX PME. 

Μὴ ἐνταῦθα παύσῃ τοῦ λέγειν, φιλό 

ἀλλὰ χαὶ τοῦ δευτέρου ἡμῖν τ οἷ 


ἴγεται 


τέχνε Πάτερ, 
ποταμοῦ τὴν ὁρμὴν τῷ 
λόγῳ διαγράψων, τελείως εὕφραινε. 

τοῖν το: 

Γεὼν ὑπάρχει, ὁ παρ᾽ Αἰγυπτίοις Nei- 
ay ἐπιχλύζων πρᾷος xat 
πτον ναυσὶ δὲ πορούμε - 


P 


Δεύτερος 
λος π προσαγορευόμενος, τ πᾶσα 
ἀρδεύων χατ᾽ ἕτος τὴν Αἴγυτ 
νος μεταξὺ τῶν ἁρμένων, τοῖς ἀρότροις ἐπιτρέπει 
ἐργάζεσθαι, χαὶ τὰ ἔνυδρα τοῖς χερσαίοις συναγελάζε- 
σθαι, τὰ μὲν ποιηδοροῦντα, τὰ δὲ χρεηδοροῦντα" τὴν δὲ 
μεγίστην ἐπιθέων Αἰθιοπίαν, διαῤῥεῖ τὴν ἐλάσσονα, 
᾿Ανουμήτην τε χαὶ Βλεμμύαν, χαὶ Αὐξουμήτην, καὶ 
τὰ μέρη τῆς Θηθαΐδος καὶ Αἰγύπτου, εἶθ᾽ οὕτως 
tig τὴν θάλασσαν ταύτην ἐχχρίνεται. Ἱερεμίας ὁ 
τῶν προφητῶν πολύαθλος τῆς ἐπ᾽ Αἴγυπτον παλιν- 
δρομίας εἴργων τὸν φρενόλυσσον Ἰσραὴλ, διαῤῥήδην 
Bod, Τί col xal τῇ Αἰγύπτῳ τοῦ πιεῖν" ὕδωρ τεθο- 
Acptérov ; Τοῦ Νείλου ὕδωρ θολόν. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PMqG. 

Δεόμεθά σου μὴ ὀχνῆῇσαι διὰ βραχὺ τῆς ὥρας, ἀλλὰ 
δι ἐπιτόμου εἰπεῖν xal τὰ περὶ τοῦ τρίτου ῥεύματος, 
πόθεν ἄρχεται, χαὶ ποῦ χαταλείπει. 

᾿Απόχρισις. 
ἥτερον τῆς αὐτῆς ὑδροχόης προερ- 
προσαγορεύεται Γρα- 


τ 


Ὃ μετὰ τὸν δεύ 
χόμενος, Τίγρις ὑπὸ τῆς θείας 
φῆς, πορενόμενος μὲν xaz' ἐναντίας Συρίων, διαφοι- 
τῶν ὃὲ τὰ μέρη τῆς Ἑῴας, δύνει ὑπὸ τὴν χέρσον 
ἐπάπειρον, χαὶ ἀναπαφλάζει πάλιν χατὰ τὴν ᾿Αρμε- 
νίαν, διατεμνόμενος ἐν τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων χώρᾳ. 

ΠΕΥ͂ΣΙ͂Σ ΡΜΖ'. 

Πλείως ἡμᾶς εὐφραίνων τῷ λόγῳ, xaX τοῦ τετάρτου 

ἡμῖν τὴν. ῥώμην εἰπεῖν χαταξίωσον. 


Ἀπόχρισις. 


τῆς νηδύος ἐχχυμαινόμενος τέταρτος 
ὑπάρχει Εὐφράτης ὁ διαθόητος " 
τῆς τοῦ παραδείσου φθινοπωρείας χαὶ φυλλοροῆς τῷ 
ῥείθρῳ ἐπισυρόμενος, χαὶ διαχομίζων ἡ μῖν ὁμοίως 
τῷ ὁμοχρήνῳ ἐφ᾽ 


ὁ χαὶ Ἰνδιχάς τινας 


ἱχανὸν ὑπόγειος χαθιστάμενος, 
ἀναθλύζων πάλιν χατὰ τὴν ᾿Αρμενίαν, ἐχεῖθεν δια- 
θλύζε. τὴν Βαθυλῶνα. Ναυσιπορεῖται δὲ τούτων Éxa- 
στος μυριοφόροις ὁλχάσιν, μετὰ τὴν ὑπόγειον χέωσιν 
εἰς τὰ ἐπέχεινα " οἷον ἐπὶ τὸν παράδεισον τῇ καταδύ- 
σει ὁποσφάλλοντες- χαὶ ἀνεπίθατα ποιοῦντες, τοῖς 
διὰ τοῦ ἀνάπλου, ἣ τῆς τῶν ἡϊόνων παραδρομῆς διὰ 
XÉppn ἰχνεύειν πειρωμένοις τὴν ἐπ᾽ αὐτὸν πορείαν. 
Ἐξ ὧν τινες τῆς Λἰγύπτου ὑδροπόται xal σπερμο- 
θόροι ἔξω τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς παχείας διαίτης Ex σπαρ- 
γάνων ὑπάρχοντες, ἐπισιτισάμενοι σπερμάτων δια- 


φορὰς, χαὶ πληρώσαντες ἰχανὰς τῶν νηῶν, τὸ δὲ 
φέρον αὐτοὺς ῥεῖθρον ἕτοιμον πότον ἔχοντες, τῷ αὐτῷ 


xa τὰ ὄσπρια δεύοντες " xoi πρὸς ἐδωδὴν ἐξευμαρί- 
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ζοντες αὑτοῖς, διὰ τοῦ παραθέοντος Γεὼν, Νείλου δὲ 
παρ᾽ αὐτοῖς προσαγορευομένου ἀναπλέοντες, ἔπει- 
ρῶντο τῷ ῥείθρῳ χειραγωγούμενοι εὑρίσχειν τὸν μετὰ 
πὸν ᾿Αδὰμ πᾶσιν ἀθέατον παράδεισον " ἐπὶ μήχιστον 
δὲ ἀνανηξάμενο! χρόνον, xaX ἔξω τῆς οἰχουμένης γε- 
νόμενοι, χαὶ ἐν ἀμηχάνοις τῷ πυρὶ τοῦ ἡλίου χατ- 
ἐφλέγοντο, xai τοῦ ῥεύματος ExciÜcv παφλάζοντος, 
οὐδ᾽ ἄχροις τοῖς δαχτύλοις J| χείλεσι ψαύειν λοιπὸν 
τοῦ πότου δυνάμενοι, ἐπὶ τὴν ὅθεν ἀπενήξαντο τοὺς 
olaxac ἰθύνοντες, τῇ ἐνεγχαμένῃ εἰσεχομίσθησαν" 
μηδ᾽ ὁτιοῦν τῶν σιτηρῶν ἐπαγόμενοι, τῷ μαχρῷ 
ἐνδαπανηθέντων χρόνῳ, ὥς τινες Αἰγυπτίων ἱστόρη- 
σαν. Οἱ δὲ ἀστοχήσαντες πλωτῆρες τοῦ μαχαρίου 
θεάματος, ἐναργῶς τὰ τοῦ τοφοῦ Σολομῶντος ἔπαι- 
δεύθησαν" Βαθύτερά cov μὴ ἐρεύνα, xal ὑγψημότερά 
σου μὴ ἐξέταζε: ἃ προσετάγη σοι, ταῦτα διαγοοῦ. 
Εἰ δὲ χατὰ Ὠριγένην τὸν ἀνοσιώτατον, οὐχ ἐπὶ γῆς ὁ 


παράδεισος, πῶς εἰς τὴν ἱστορίαν ἐχείνου Αἴγυπτος 
πέπομφε ; πῶς 0b xai Μωῦσῆς ὁ τῶν θείων πρῶτος 
συγγραφεύς φησιν, Καὶ κατέδη Κύριος εἰς τὸν παρά- 
6sicovr, οὐχὶ δὲ, "Av£6n ; Καὶ εἰσήγαγε Κύριος τὸν 
᾿Αδὰμ εἰς τὸν παράδεισον, οὖχὶ δὲ, ᾿Ανήγαγεν ; Ei 
δὲ οὐχ ἐπὶ γῆς ὁ παράδεισος, χατὰ τὸν μυθολόγον, 
οὐδὲ $ κρήνη τετραχῶς διαιρουμένη, πόθεν οὖν προ- 
χεῖται Γεὼν, Φεισσὼν, Τίγρις, Εὐφράτης. Ποῦ δὲ ἐν 
οὐρανοῖς συχῇ. 1| σταφυλὴ οἷς παραθάντες περιεστεί- 
λαντο ; Εἰ δὲ οὐχ αἰσθητὸν, xoi παρ᾽ ἡμῖν τὸ χωρίον, 
οὐδὲ συχῇ πάντως᾽ εἰ δ᾽ οὐχ ὑπάρχει τὸ φυτὸν, οὐ 


παρέθησαν, οὐδ᾽ ὑπάρχει ὁ ᾿Αδὰμ, οὐδὲ ἐξ ἐχείνου ἣ 
Εὔα, οὐδὲ ἐξ ἀμφοῖν ἡμεῖς, οὔθ᾽ ἕτερος xa0" ἡμᾶς. 


DIALOGUS Ill. 
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quod. ipsos portabat, flumine habentes, eodemque 
et legumina madefaeientes, et sibi ad cibum emoi- 
lientes, per przttercurrentem. Geonem, apud ipsos 
autem Nilum appellatum, navigantes, tentarunt flu- 
minis ductu invenire post Adamum nemini visum 
paradisum. Postquam. autem. tempore longissimo 
navigarunt, et extra habitabilem orbem delati suut, 
in difficilibus locis igne solis adurebantur, flumi- 
neque illie toto fervente, cum. ne. quidem sumnis 
digitis aut labiis illud amplius attingere possent, 
ad eam unde navigio venerant terram. gubernacula 
dirigentes, in patriam delati sunt, non reportautes 
quidquam commeatus, omnibus longo temporis 
spatio absumptis, ut aliqui. ZEsyptiorum tradide- 
runt. Cieterum hi naut: qui ἃ beato illo spezta- 
culo aberrarunt, clarissime sapientis illius Salo- 
monis verba didicerunt : Profundiora te ne scru- 
leris, et sublimiora te ne inquiras: qua tibi mandata 
sunt, illa cogita?. Quod si secundum Origenem ill:im 
impium non estin terra paradisus , quamobrem 
suos l'omines ad. illum inspiciendun ZEgvptus al;- 
legavit ? Quomodo item Moses primus ille scriptor 
rerum divinarum inquit : Et descendit Dominus in 
paradisum : non autem, ascendit ? Et. introduxit 
Dominus Adamum in paradisum*;non autem, sub- 
vexit? Pralerea, si nonest in terra paradisus, ut 
vaniloquus ille nugatur, neque fons ille quadripar- 
tito divisus, unde diffunditur Gecn, Phison, Tigris, 
Euphrates. Ubi autem in ccelis ficus, aut uva, quo- 
rum consutis foliis homines illi primi post lapsum 
sese tegebant? Jam si neque sensilis est, neque 


apud nos ea regio : ne quidem omnino in ea ficus erat. Si non erat arbor iu ca, non etiam comederunt; 
primi parentes : quod si non comederunt, neque transgressi sunt : nec exstiiit Adamus, neque ex illo Eva, 


neque ex ambobus nos, neque alius post nos. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PMII. 

Ti οὖν ; τὸν διάδολον οὐ νομίζεις τοῦ οὐρανοῦ ἐχ- 
πεπτιυχέναι; “Ὥσπερ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνου, οὕτως xal ἐπὶ 
792 ἀνθρώπου λέγομεν, τὴν ἔχπτωσιν δηλονότι Ex 
ποῦ οὐρανοῦ. 

Ἀπόχρισις. 

᾿Αναμφιδόλως φαμὲν τῶν ὑπερχοσμίων κατεῤῥω- 
γέναιτὸν ἀρχέχαχον δαίμονα, τοῦ θεωροῦ τῶν Xepou6Yu. 
Ἰεζεχιὴλ (985) αὐτὸν ἀποδυρομένου, καὶ φάσχοντος, 
Πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ Ἑωσφόρος ; Συμ- 
φώνως δὲ τῷ οἰχέτῃ ἐν Εὐαγγελίοις φησὶν ὁ Κύριος, 
᾿Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν πεσόντα 
ἐχ τοῦ οὐραγοῦ * ἐπὶ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ,, οὐδέπου τῆς θείας 
Πυχτῆς τοῦτο χείμενον εὑρεθήσεται. Ei γὰρ χαὶ ἣ 
συνήθειά φησι τὸ ἐξέπεσε περὶ τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ 
μετὰ τὴν ἔχπτωσίν φησι τοῦ ᾿Αδὰμ,, οὐ μέντοι πρό- 
χεινται οἱ οὐρανοὶ τῇ ἐχπτώσει, χαθὼς ἐπὶ τοῦ Βε- 
λιάλ. Ἔχπτωσιν δὲ φαμεν χαὶ τὸ ἐκ πλούτου xai 
περιφανείας εἰς πτωχείαν ἐλάσαι, χαὶ τὴν ἐξ ἀρετῆς 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπονόστησιν, xai τὴν Ex παρθενίας 
ἐπὶ λαγνείαν ἀφορμὴν, χαὶ τὴν λῆξιν τοῦ σώματος. 
"Ag' οὖν τῶν οὐρανῶν ἐχπεπτώχασιν οὗτοι ; Οὐδα- 

? Kccri. μι, 22. 


* Gen. 1; 15. "Isa. xi, 19. 


INTERROGATIO CXLVIIT. 
Quid igitur? an. diabolum non putas excidisse 
ccelo ? Quemadmodum enim de illo, sie et de ho- 
mine dicimus, lapsum videlicet ex ccelis. 


[iespousio. 

Procul dubio dicimus ex ultramundanis. przci- 
pitatum auctorem illum mali diemonem, spectatore 
cheruborum Ézechielo ipsum deplorante, atque di- 
cente : Quomodo excidit colo Lucifer *? Consentiens 
autem cum servo in. Evangelio Dominus, inquit* 
Videbum. Satanam veluti [ulgur de celo cadentem *. 


De Adamo autem hoc nusquam in divinis Litjeris ἢ 


positum invenietur. Quanquam enim consuetudo 
verbum ezcidendi usurpet de homine, itemque vo- 
cabulum lapsus de Adamo: non tamen przepositum 
est celi nomen aute casum, quemadmodum de 
belialo. Et verbo excidere utimur etiam, cum ex 
divitiis et splendore ad paupertatem quis devcuit, 
vel a virtute ad. vitia redit, vel ex. virginitate. ad 
scortationem ruit, vel cum corpus interit, Num 
igitur ex caelis exeiderunt illi ? Nequaquam ; enim- 


5 Luc. x, 48. 


(98') JeceynjA. Memorie lapsu Ezechielem pro Isaia citavit auctor. 
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vere utendum evistimo divinarum Litterarum sub- 
sidio, eL ex sacro seriptore Moyse demoustrationes 
proferendas. Inquit autem is : Et. posuit. Deus. ho- 
miuem, tw coleret et custodiret paradisum ". A quo- 
ram, queso, ipsum custodire. debet, siquidem in 
-emlis angeli ignorant furari ? Ursus vero poma de- 
vorans, aut sus, aut singularis in colis non sunt, 
nec erinaceus ille, qui gramine vescitur ; nec item 
vulpes apum alveare perfodiens, ipsarumque sonos 
perturbans, aut [avos devorans ; non leo crudivo- 
rus, non rapax lupus, non aquila vel gryphus, non 
aliud quid eorum qu:e sunt. apud nos, iu ccelis est, 
"quie vel solam increpationem Adami extimeseentia, 
tangere vel accedere paradisum verebantur, Omnia 
enim ad ipsius intremiscebant voeem ante trans- 
gressionem. De transg'esso autem inquit : Et cje- 
cil ipsos ex paradiso *, non autem dejecit: Et col- 
elocavit ipsos, inquit, non infra, sed e regione para- 
disi. Et posuit cherubos, et flammeum gladium ver- 
salilem ad custodiendum, non. ascensum, sed 
qvessum ad. lignum vite ?. Versatilem autem ipsum 
in ;uit, ad feriendum eminus ad id aecedentia, sive 
animantia bruta, sive. daemonia : quemadmodum 


in- 


facere solent agrorum custo:es, clamore tam vofa- 
tiles quam quadrupedes bestias areentes ἃ vineis 
et &celis, agitatione autem gladii qui in manibus 
est, iliusque fulgore homines eminus venientes ad 
uireptionem frugum, perterrent. Aliquoties item 
fund: agitatione jacto lapide , eminus advenien- 
tem pradonem metu percellunt. 


INTERROGATIO CXLIX. 

Quid tibi videntur esse pellice: tunica, quibus 
post lapsum Adamum et Evam Dominus induit? 
Audivimus enim quemdam praeclare dicentem, quod 
bomo meus rationalis fuerit, et animal incorporeum 
rationale. Postquam autem peccavit, per inobedien- 
tiam erga Deum exhibitam,separatam esse mortuam- 
que mentem, et animam ideo vocatam esse, quod 
frigefactus calor mentis amplius remanere non po- 
tuerit, et ministrare supernis, sed hoc corpus in- 
duisse, quod pelliceam tunieam vocatSeriptura, ad 
supplicium cireumdatam | ei qui peccaverat, ut. ei 
veluti carcer et poena sit. Ideo et. Deum  rogarunt 
sancti, ut imorerentur et liberarentur ab hoc sup- 
plicio. Davides quidem dicit :Educ ex carcere animam 
meam !?. Paulus autem : Miser eqo homo , quis me 
eripiet ex corpore morlis lrjus!'? Jobus deni- 
que incessanter mortem optabat, non amplius fe- 
iens in corpore pellice: tunicze supplicium. 

Responsio. 

illid jam ante suspieans in. praecedentibus dixi, 
vos idem sentire cum venenatis pestiferisque Crige- 
nis dogmatibus, quie simpliciores decipiunt. Neque 
enin in colo peccantes animie. condemnatie sunt, 
etin corpore punirentur, non zmplius valentes ob- 
ire ultramundani ministerii saerum officium. Nam 
si all correctionem et castigalionem istis corporibus 


UGen. n, 13... * Gen. i1, 24. * ibid, sec. LXX, 
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μῶς " ἀλλὰ δεῖν φήθην τῇ θείᾳ Γραφῇ βοηθῷ χρήσα- 
σθαι, xai ἐχ τοῦ ἱερογράφου Μωῦσέως ἀποδείξεις 
παρέχεσθαι. Φησὶ γοῦν: Καὶ ἔθετο ὁ Θεὸς τὸν ἄν- 
θρωπον ἐργάζεσθαι xal φυϊάσσειν τὸν παράδει- | 
σον. ᾿Ἀπὸ τίνος οὖν ἄρα φυλάσσειν αὐτὸν ὀφείλει, 
εἴπερ ἐν οὐρανοῖς ἄγγελοι χλέπτειν οὐχ ἴσασιν; "Ap- 
χτος δὲ ὁπωροδόρος, ἣ Uc, ἣ μονιὸς, ἐν οὐρανοῖς οὐχ 
ὑπάρχει" οὐδὲ χοιρόγρυλλος ποηφάγος - οὐδὲ ἀλώπηξ 
τοὺς σίμθλους τῶν μελιττῶν διορύττων, xal τοὺς 
βόμθους αὐτῶν διαλύων, ἣ κατεσθίων τὰ χηρία " οὐ 
λέων αἱμοθόρος, οὐ λύχος ἅρπαξ, οὐκ ἀετὸς, ἣ γρύφῳ- 
οὐχ ἕτερόν τι τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει" 
ἃ χαὶ μόνην τὴν ἐπιτίμησιν τοῦ ᾿Αδὰμ φρίττοντα, 
ψαύειν ἣ παρεμθαλεῖν τῷ παραδείσῳ ἐδεδοίχει. 
Πάντα γὺρ αὐτοῦ ἔτρεμον τὴν φωνὴν πρὸ τῆς παρα- 
6áscoz* παραθάντα δέ φησι’ Kal éCé6aAev αὐτοὺς 
τοῦ παραδείσου, οὐχὶ δὲ, Κατέθαλε- Καὶ κατῴκισεν" 
αὐτοὺς, φησὶν, oby ὑποχάτω, ἀλλ᾽ ἀπέναντι τοῦ 
παραδείσου" καὶ ἔθετο τὰ Χερουδὶμ, καὶ τὴν φ.1ο- 
γίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην, φυλάσσειν, οὗ 
τὴν ἄνοδον, ἀλλὰ τὴν εἴσοδον τοῦ ξύνου τῆς 
ζωῆς. Στρεφομένην δὲ αὐτήν φησι, πρὸς τὴν πόῤ- 
ῥωθεν χατάπληξιν τῶν ἐπαυτομολούντων ἣ ἀλόγων, 
fiot δαιμόνων" οἷόν τι δρᾷν εἰώθασιν οἱ ἀγρόται, τῇ 
μὲν βοῇ τὰ πτηνά τε χαὶ τετράποδα εἴργοντες τῶν 
ἀμπελώνων xal σιχυηράτων" τῇ δὲ περιστροφῇ τοῦ 
ἐν χερσὶ φασγάνου, καὶ τῇ ἐχεῖθεν ἀστραπῇ βροτοὺς 
τι πόῤῥωθεν ἥχοντας ἐπὶ λῃστείαν τῶν χαρπῶν 
χατέπληξε" πολλάχις ὃὲ xai σφενδόνης περιστροφῇ 
τῷ ἐχεῖθεν βληθέντι λίθῳ, πόῤῥωθεν τὸν ἐπήλυδα 
συλώτην χατεπτόησεν. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PM9'. 

Τί σοι δοχοῦσιν οἱ δερμάτινοι χιτῶνες, οὕς μετὰ 
τὴν ἔχπτωσιν, τὸν ᾿Αδὰμ xal τὴν Εὔαν ὁ Κύριος 
ἐνέδυσε ; ᾿Αχηχόαμεν γάρ τινος χαλῶς λέγοντος, ὅτι 
νοῦς λογιχὺὸς ὑπάρχων ὃ ἄνθρωπος, xa ζῶον ἀσώ- 
μᾶτον λογιχὸν, μετὰ δὲ τὸ ἁμαρτεῖν παραχούσαντα 
Θεῷ ἀφορισθῆναι τὸν ἀποψυχθέντα νοῦν, καὶ ψυχὴν 
διὰ τοῦτο χληθῆναι, διὰ τὸ Ψυγὲν τὸ θερμὸν τοῦ 
νοῦ μηχέτι δύνασθαι παραμένειν, χαὶ συλλειτουργεῖν 
τοῖς ἄνω ἀλλ᾽ ἐνδυθῆναι τὸ σῶμα τοῦτο, ὅπερ δερ- 
μάτινον χιτῶνα λέγει ἡ Γραφὴ, πρὸς τιμωρίαν περι- 
τεθέντα τῷ ἁμαρτάνοντι, χαὶ ὥσπερ χόλασιν αὐτοῦ 
χαὶ φυλαχὴν ὑπάρχοντα" διὸ xal ἐδέοντο τοῦ Θεοῦ 
οἱ ἅγιοι ἀποθανεῖν χαὶ ῥυσθῆναι τῆς τιμωρίας" ὁ 
pi» Δαθὶδ λέγων, ᾿Εξάγαγε ἐκ φυλακῆς τὴν ψυ- 
χήν μου" 6 0i Παῦλος, Τααίπωρος ἐγὼ ἄνθρω- 
πος, τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θαγάτου 
τούτον»; ὁ Ot l6 ἀπαύστως τὸν θάνατον ηὔχετο, 
μηχέτι φέρων τὴν ἐν τῷ σώματι τοῦ δερματίνου 
χιτῶνος χόλασιν. 

᾿Απύχρισις. 

"Ἤδη ἀνωτέρω αἱσθόμενος ἔφην, ὑμᾶς τὰ Ὡριγέ- 
νους φρονεῖν δηλητήρια xa φθοροποιὰ δόγματα,, τοὺς 
ἁπλουστέρους σχελίζοντα. Οὐ γὰρ xaz' οὐρανὸν ἁμαρ- 
τοῦσαι Ψυχαὶ ἐν σώματι χατεχρίθησαν τιμωρεῖσθαι, 
μηχέτι δυνάμεναι συμπεριπολεῖν τῇ ὑπερχοσμίῳ τε- 
λευτῇ. Εἰ γὰρ πρὺς διόρθωσιν xa νῆψιν τοῖς σώμασι 
τούτοις χατεχλείσθησαν, πῶς ἐν τούτῳ βαρυτέρωςξ 


10. psal. ὍΧ1) 8. !' ΠΟΙ vir, 24. 
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ἁμαρτάνουσιν ; Ὁ δὲ ἐν φρουρίῳ τιμωρούμενος 0n- 
λονότι χαὶ βουλόμενος ἁμαρτεῖν, οὐχ οἷός τε ὑπάρ- 
χει" διὰ τί δὲ ἄρα xa τοὺς δαίμονας ἅμα τῷ δια- 
Θόλῳ νοῦς ὑπάρχοντας χαὶ ἀσωμάτους, ἁμαρτήῆσαν- 
τας xai τῶν οὐρανῶν χαταῤῥαγέντας, μὴ ἐν σώ- 
μᾶσι xa0' ἡμᾶς αὐτοὺς πρὸς νῆψιν χαὶ διόρθωσιν 
χατησφαλίσατο; "Apa δὲ χαὶ Μωσῆς τῷ λαῷ ἐπευ- 
χόμενος, χιλιοπλασίους χαὶ ἀναριθμήτους γενέσθαι 
ὡς τὴν ψάμμον τῆς θαλάττης, ἐθούλετο τοσαύτας 
νοερὰς δυνάμεις xax' οὐρανὸν ἁμαρτούσας χαταθλη- 
θῆναι πρὸς σώματα, εἰς προσθήχην τῶν ἐπιγείων ; 
Καὶ Αννα δὲ ἡ θεόφρων περὶ παιδοποιίας ἐχλιπα- 
ροῦσα τὸ Θεῖον, ἄρα ἐδεῖτο νοερὰν χαὶ ἀτώματον 
δύναμιν τῶν οὐρανῶν ἐχπεσεῖν, ἵν᾽ ἐχείνη γεννήσῃ 
βροτόν; Ἢ αὖ πάλιν Δαθὶὸ ὁ τῶν θείων μελῳδὺς, 
ποῖς ἐναρέτοις ἐπευχόμενος τὸ, Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν' 
υἱῶν σου, ἄρα ἱμείρετο τῇ ἐχπτώσει τῶν ὑπερχο- 
σμίων δυνάμεων τοῦ διχαίου τὸ γένος πληθύνεσθα:: 
Εἰ δ᾽ ἁμαρτούσας κατ᾽ οὐρανὸν ψυχὰς πρὸς τιμω- 
ρίαν τοῖς ἡμετέροις συνέδησε σώμασι, διὰ τί χαὶ τὰς 
μηδὲν ἀραρτούσας παραπλησίως ἐχείναις χατέχρινεν, 
ἐν σώμασιν αὐτὰς τιμωρούμενος xaz' ἐχείνας ; Ἰδοὺ 
γὰρ αὐτὸς μαρτυρεῖ περὶ τοῦ μεγάλου Ἰὼδ, πρὸ 
τοῦ χαὶ τῆς χατὰ διαθόλου ἀνδρείας, φάσχων, Οὐκ 
ἔστι τῶν ἐπὶ γῆς ἄγθρωπος κατὰ τὸν θεράποντά 
μου T6, δίκαιος, καὶ ἀϊηθινὸς, ἄμεμπτος, 
θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πρά- 
γματος. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PN. 

Ἄλλ᾽ ἰδοὺ τί εἶπας εἰρηχέναι τὸν Θεὸν, ὅτι οὐχ 
ἔττιν ἄνθρωπας τῶν ἐπὶ γῆς " ὅπερ δηλοῦντός ἐστιν 
ὑπάρχειν ἑτέρους ἀνθρώπους νοητοὺς ἐν οὐρανῷ, ἐξ 
ὧν ἁμαρτήσας Ἰὼθ, σώματι πρὸς τιμωρίαν συνεδέθη" 
καὶ δι᾽ ἀρετῆς ἀποχαθαρθεὶς, πρὸ τῆς πληγῆς μαρ- 
πυρεῖται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διχαιότερος ὑπάρχειν τῶν 
ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων, οὐ μέντοι τῶν ἐν οὐρανοῖς. 


᾿Απόχρισις. 

Ὄφις καὶ ἁφὴ ἀχοῆς πιστοτέρα pot δοχεῖ " ἑάσ:υ- 
pev τοίνυν τὰ εἰχῇ xol ἀναποδείχτως ἀχουόμενα, 
xal μᾶλλον ψΨηλαφήσωμεν τὰ ὁρώμενα. Οὐ γὰρ οἷός 
τε εἴ ἀποδεῖξαι ἐχ τῆς περὶ τοῦ Ἰὼδ θείας φωνῆς, 
ἑτέρους παρὰ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν οὐρανοῖς ὑπάρ- 
χειν ἀνθρώπους νοητούς " ἄθρει: δὴ οὖν, χαὶ Ψηλά- 
φῆσον τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ cot ἐναργῶς παρὰ τῆς θείας φω- 
νῆς παραδιδόμενα. Ἐπεὶ γὰρ ἐν τοῖς παρῳχηχόσι χρό- 
νοῖς, πρῶτος διχαίων ὑπῆρξεν “Λόελ, μετ᾽ ἐχεῖνον 
Σὴθ, εἶτα Ἐνὼχ, Νῶε, εἶτα ᾿Αὐραὰμ, "IcaXx, χαὶ 


Ἰαχώθδ᾽ οὗτοι 0€ πάντες χοιμηθέντες, ὑπὸ γῆν ἐτύγ- 
χάνον, μόνου xav ἐχείνους τοὺς χρόνους τῶν ἐπὶ γῆς 
βροτῶν διχαίου τοῦ Ἰὼδ τυγχάνοντος " ὡς χαὶ τοῦ 
Λὼτ ἐν τῇ πενταπόλει Σοδόμων, μόνου ἐναρέτως 
βιοῦντος, διχαίως τὸν ἐχείνων ἐχφυγεὶν θάνατον. 
Τῶν οὖν προχοιμηθέντων διχαΐων ὑπὸ γῆν τυγχα- 
νόντων, μόνος τῶν ἐπὶ γῆς δίχαιος ὑπῆρχεν Ἰώθ. 
Ὅτι ὃΣ οὐχ ἁμαρτὼν xaz' οὐρανοὺς χαὶ χατάχριτος, 
σώματι συναφθεὶς, ἐπὶ διχαιοτύνην ἤλασε, τοῖς μετ᾽ 
ἐχεῖνον παιδευόμεθα. Ποίαν γὰρ ἐπιδειξάμενος ἀρετὴν 


1$ Job r, 6, 8. 
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inclusie sunt, quomodo in hoe gravius peccant? 
Qui vero in custodia punitur, constat quod etiamsi 
velit peecare, non possit. Cur autem non et diemo- 
nes una cum diabolo, cum sint mentes et incor- 
porei, postquam peccaverunt et ex colis priecipi- 
tati sunt, non in corpore, quemadmodum nos, etiam 
ipsos ad sobrietatem et correctionem confirmavit? 
Num vero etiam Moses populo superveniens , ut es- 
sent infiniti eL innumerabiles, velut arena maris, 
volebat tot intellectiles potestates in ecelo peccantes 
ad corpora dejici, in augmentum eorum qui erant 
in terris? Et Anna religiosa femina pro fecunditate 
Numen exorans, num rogabat ut intellectilis et in- 
corporea potestas ex celis caderet, quo ipsa homi- 
nem generaret? Aut Daviles divinorum ille car- 
minum auctor, pro piis illud votum faciens : Et vi- 
deas filios filiorum tuorum "*, num cupiebat per la- 
psum ultramundanarum potestatum justi genus 
multiplieari ? Quod si animas qu:e in coclo peccave- 
runt, ad supplicium nostris colligavit corporibus , 
cur etiam eas qui non peecaverunt, consimiliter 
cum illis contemnavit, in corporihus ipsas puniens 
quemadmodum et illas? Eece enim quomodo ipse 
testatur de magno Jobo, ante ostensam adversus 
diabolum fortitwdinem : Non est in terra quisquam 
homo similis servo meo Jobo, qui justus est et veraz, 
inculpatus, pius, abstinens ab omni re mala. 13. 


INTERROGATIO CL. 


Sed vide quid dixeris, dixisse Drum, quod non 
sit homo in terra : quod est cjus qui innuit, alios 
esse homines intellectiles in. ccelo, ex quorum nu- 
mero Jobus, postquam peccavit, corpori ad suppli- 
cium colligatus est, et per virtutem repurgatus, an- 
16 plagam testimonium accepit a Deo, quod justior 
Sit illis hominibus qui sunt in terra, non tamen 
illis qui sunt in colis. 

Iiesponsio. 

Visus et taetus milii videntur auditu magis fide 
digna esse. Proinde relinquamus , qua frustra et 
absque demonstratione audiuntur, et potius con- 
trectemus. quie videntur. Neque enim demonstrare 
poles ex divina voce de Jobo, alios proter eos qui 
sunt in terra, in codis esse homines intellectiles, 
Aspice igitur, et palpa qu: tibi a me evidenter de 
divina voce ex voce divina traduntur, Quandoqui- 
dem enim prateritis temporibus primus justorum 
fuit Abelus, post illum Sethus, deinde Enochus ; 
Noe, Abrahamus, Isaacus, Jacobus, cum illi omnes 
obdormiissent , et sub terra essent, solus illis tem- 
poribus, inter eos homines qui in terris erant, 
justus erat Jobus, sicut et Lothus in quinque civi- 
tatibus Sodomorum solus integre vivens, merito 
illorum mortem. effagiebat. llli igitur justi qui jam 
ante obdormierant, cum sub terra essent, solus 
inter eos qui super terram erant, justus fuit Jobus, 
Quod autem non in calis peccando condemnatus, 
corpori copulatus, justitiam assecutus sit, ex his 
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qui post illum. fuerunt, docemur. Quali enim vir- 
tute demonstrata Jeremias ille divinus, antequam 
ex ulero egrederetur, sanctus testimonio Dei per- 
hibetur? Quanam re praestita Joannes in utero 
adhue gestatus apud eum qui adhuc similiter gesta- 
batur, Filium et Verbum in alvo perpetue Virginis, 
cam libertatem adeptus est, quam et exsiliens inii- 
cavit? Quod si item, ut dicitis, absque peccatis in 
coelis fuerunt, cujus gratia quemadmodum et con- 
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Ἱερεμίας ὁ θεσπέσιος πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν τῆς νηδύος, 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ μαρτυρεῖται ; Τί δὲ δράσας Ἰωάννης 
ἐν τῇ μήτρᾳ ἔτι φερόμενος πρὸς τὸν ὁμοίως: φερόμε- 
νον Υἱὸν xal Λόγον ἐν τῇ γαστρὶ τῆς ᾿Αείπαιδος, 
παῤῥησίαν εὕρατο, ἣν σχαίρων ἐδήλωσεν ; Εἰ δ᾽ αὖ 
πάλιν, χαθώς φατε, ἀναμάρτητοι xa οὐρανοὺς ὑπὴρ- 
yov, τίνος χάριν ἴσα τοῖς χαταχρίτοις σώμασι περι- 
ἐθεντο: "Λπαγε, Χριστὸς, τοὺς προὔύπαρξιν ληροῦντας 
ψυχῶν «ἵνα ψυχὴν ἀποψυχθέντα νοῦν φάνα: τολμήσωσιν. 


demnati, corpore cireumdati sunt? Procul abigat Christus cos qui animas prius exsistere nngantur, ne 
et ipsius animam ratione mentis frigefaetam dicere audeant. 


INTERROGATIO CLI. 


Quid igitur? si non prius exsistens in ccelis ani- 
ma, postquam peccavit, in przssentem est. expulsa 
vitam, per copulationem eum corpore generatio- 
nemque, quomodo Davides id deplorans inquit : 
Ecce enim, in iniquitatibus conceptus sum , et 1n pec- 
calis concepit me mater mea !*? 

lesponsio. 

Nihil hoc Origenis nugas confirmare potest. Nam 
quod Davides ait, Kcce in iniquitatibus conceptus 
sum, denotat ipsum. captum et infectum coneupi- 
scentia cecidisse iu flagitium , et adulterii tristitia 
perpetrata, illico ezedem eonjunxisse. Indicat ergo 
se lugere quod a concupiscentia superatus, captus 
iniquitate sit, lege prz:ecipiente, Non occides , Non 
concupisces uxorem proximi tui **. Illud autem, In 
peccatis concepit me mater mea, etiam hodie contin- 
gere solet. Matres enim quamplurima non ex dile- 
clione, sieut Sara, vel Rebecca, vel Anna, vel 
Elisabeta, cum conjugibus cubant, sed ob jurgia, 
zmulationes, corpore quidem se submittentes , sed 
immorigerz voluntate manentes, aliquando fetus 
concipiunt. Id quod et Davides suspicatur, se ab ini- 
tio ex ejusmodi contentione conceptum. Ab omni 
aulem peccato liberam, et vituperio superiorem 
eam qui legi consentanea est, copulationem οἱ 
procreationem liberorum ostendit Dominus, dum 
ex Adamo quidem mulierem fecit : quo docet per 
ipsam conjunetorum unionem, et procreationem 
liberorum ex illis sc amplecti, ideoque de ea αὐ 
per ipsum est eopulatione inquit : Crescite et multi- 
plicamini, et implete terram , et. dominamini ei ?*. 
Eamdemautem denuo vivendi una rationem honorans. 
in Cana Galil:e suo aecessu eL convivii societate 
ornat; idque magis etiam ut. demonstraret , hono- 
rarium munus donat, vinum ex aqua factum. Et in 
Evangelio divinitus hzec proferens, inquit : Propter 
hoc deseret homo patrem. et. matrem, et adherebit 
uxori suc, et erunt duo in carne una "". Et per 
Paulum inquit : /Tonorabile conjugium , et cubile 
impollutum; scortatores autem et adulteros. judica- 
bit Deus ^, nimirum hic ipse Clristus. Nam Pater 
jadicat neminem, sed omne judicium Filio dedit *, 
Non in iniquitatibus igitur, ad exemplum Christi, 
fit conceptio nostra. Nam in utero Jeremias sancti- 
ficatus est, Joannes cum gaudio singulari exsiliit. 
Verbum illud denique, qui etiam Deus est, homo 
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ΠΕΥ͂ΣΙΣ PNA'. 

Tt o5v ; εἰ οὐ προυύπάρχουσα 3j ψυχὴ κατ᾽ οὐρανοὺς, 
ὕστερον ἁμαρτήσασα, εἰς τὸν παρόντα ἐξωρίσθη 
βίον, διὰ τῆς πρὸς τὸ σῶμα συμπλοκῆς xol γεννή- 
σξως, πῶς ὁ Δαδὶὸ τοῦτο ἀποδυρόμενος, λέγει " Ἰδοὺ 
γὰρ ἐν ἀγομίαις συνελήφθην, καὶ ἐγ ἁμαρτίαις 
ἐκίσσησε ue ἡ μήτηρ μου; 

᾿Απόχρισις. 

Οὐδὲν τούτων βεθαιῶσα: τοὺς Ὠριγένους φληνά- 
φοὺς οἷόν τε. Τὸ γὰρ, ᾿Ιδοὺ ἐν ἀνομίαις συνε.1ηή- 
φθην, φησὶ τὸν Δαθὶδ, τὸν συλληφθέντα xol ἀναχρα- 
θέντα τῇ ἐπιθυμίᾳ, πεσεῖν ἐν τῇ ἀνομίᾳ, xot τὸ ἅλ- 
(os ἐργασάμενον τῆς μοιχείας, αὖθις συνάψαι xa 
τὴν μιαιφονίαν * δηλοῖ αὐτὸν ἀποδύρεσθαι χρατηθέντα 
ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας, ἁλῶναι ἐν τῇ ἀνομίᾳ, τοῦ νόμου 
παρεγγυῶντος, Οὐ φονεύσεις, Οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴ» 
yvraixa τοῦ πλησίον cov.'To δὲ, Ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσ- 
σησέ με ἡ μήτηρ μου, xaX μέχρι τήμερον συμθαί- 
γειν πέφυχεν " αἱ γὰρ πλεῖσται μητέρες οὐχ ἐξ ἀγάξ 
πῆς ὡς Σάῤῥα, ἣ Ῥεύδέχχα, ἣ Αννα, ἣ "EXcó6e:, 
τοῖς συμθίοις συγχαθεύδουτιν, ἀλλ᾽ ἐριθείαις, καὶ μά- 
χαις, xoi ζηλοτυπίαις, συγχλινόμεναι μὲν σώματι, 
ἀχλινεῖς δὲ χαὶ ἀνύπειχτοι προαιρέσει μένουσαι, ἐγ- 
χισσοῦνται πολλάχις τὰ Éu6pua. “Ὅπερ χαὶ ὁ Δαθιδ 
ὑπενόξι, Ex τοιαύτης ἐρεσχελίας αὑτὸν χαταρχὰς ὑπὸ 
τῶν γονέων συνενεχθῆναι. ᾿Ελευθέραν δὲ πάσης ἁμαρ- 
τίας, xa ἀνωτέραν ἐγχλήματος τὴν χατὰ νόμον συν- 
άφειαν χαὶ παιδογονίαν ἀποδεικνὺς ὁ Κύριος, Ex 
μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ τὴν γυναῖχα ἐδημιούργησε, τῶν μέ- 
χρι νῦν δι᾽ αὐτοῦ συναπτομένων παιδεύων τὴν ἕνω- 
σιν, χαὶ τὴν ἐξ ἐχείνων παιδοποιίαν ἀγάμενος, φησὶ 
πῇ δι᾽ αὐτοῦ συναφείᾳ, Αὐξάνεσθε καὶ πιϊηθύγεσθε, 
καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ κατακυριεύσατε 
αὐτῆς. Τὴν δ᾽ αὐτὴν πάλιν τιμῶν συμόίωσιν, ἐν 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας φαιδρύνει τῇ πρὸς αὐτὴν φοι- 
τήσει χαὶ συνεστιάσει, ἀπόδειξιν τοῦ γέρως, τὸ λου- 
πὸν δωρησάμενος, οἶνον ἐξ ὕδατος " χαὶ ἐν Εὐαγγε- 
λίοις θεηγορῶν φησιν, "Evexer τούτου xacaAs(veet 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ, καὶ τὴν μητέρα, καὶ 
προσκοι]]ηθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 
ἔσονται οἱ δύο εὶς σάρκα plar. Καὶ ἐν ]αύλῳ φησὶ, 
Τίμιος ὁ γάμος, καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος" πόρνους δὲ 
καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ Θεὸς, αὑτὸς οὗτος ὁ Χριστός. 
Ὃ γὰρ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, áàAAa τὴν κρίσιν 
πᾶσαν δέδωκε τῷ Ὑἱῷ. Οὐκ ἐν ἀνομίαις οὖν χατὰ 
Χριστὸν ἐν σαρχὶ fj σύλληψις ἡμῶν" ἐν γαστρὶ γὰρ 
Ἱερεμίας ἡγιάσθη, Ἰωάννης ἐν ἀγαλλιάσει ἐσχίρτη- 
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σεν, ὁ Λόγος xaX Θεὸς, βροτὸς γέγονεν ἐξ ἀπόῤῥήητου 
συλλήψεως. Οὐ διὰ τὰς Ψυχὰς τοίνυν τὰ σώματα" 
οὔθ᾽ ἕτερον γὰρ ἑτέρου προγε ἀλλ᾽ ἄμφω 
ἀφράστως δι᾽ ἀγαθότητα, ἐν ἀχαρεῖ Θεὸς ἐδημιούρ- 


τερον ν᾿ 


Ἐχτραπέντα δὲ τοῦ ἀγαθοῦ, χαὶ γυμνωθέντα 
δι᾿ ἀγαθότητα δέῤῥει περι- 
τῶν τὸ ἁπαλὸν τοῦ σώμα - 


γησεν. 
τῆς θεότητος, 

ἔστειλε, τῷ στεγάνῳ πε 
τος, ἄρτι ἔξω γενόμενον τῆς ἐν παραδείσῳ τρυφῆς χαὶ 
τῆς θείας περιθολῆς, ἄρτι τῶν πόνων ἁπτόμενον, τῆς 
ἐπιπόνου ζωῆς χαὶ ἱδρῶτος ἐν πείρᾳ γενόμενον" οὐ 
προὔπαρξιν τοίνυν, οὐ συνύπαρξιν, οὐ μεθύπαρξιν, 
ὅσιον παιδεύειν " ἵνα μὴ τὸ μὲν ἐχπίπτειν ψυχὰς τῶν 


πάλιν 


οὐρανῶν, καὶ ἑἐνείρεσθαι σώμασιν ἀπατηθῶμεν * τὸ 
δὲ, τοὺς παρθενεύοντας, xal τοὺς ἐγχρατεῖς, xol 
τοὺς γονοῤῥυεῖς ψυχοχτόνους βλασφημήσωμεν, ἐν 
τῇ ὀσφύϊ xai τῷ σπέρματι τὰς ψυχὰς χατεμπνίγον - 
τας. Πόῤῥω δ᾽ ἀφάλλου χαὶ τῶν ληρούντων μεθύπαρ- 
ξιν οὐ γὰρ πρεσθύτερος χαὶ νεώτερος αὐτὸς ἑαυτοῦ 
βροτός. 


DIALOGUS 
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ineffAbilem conceptionem. Proinde 
neque alterum 
altero. generatione prius est, sed utraque ineffabi- 
liter propter bonitatem Deus in momento fabricavit, 
Abalienatum atem a bono, divinitateque nudatum 
rursus propter bonitatem contexit, pelle 
ornans, cum teneritas jam extra paradisi voluta - 
temi divinamque munitionem esset, et jam labores 
, laboriosamque vitam atque. sudorem 
aede Proinde neque prius exsistentem , 
neque coexsistentem. neque postexsistentem | ani- 
mam pietas docet , ne partim delabi ex eolis animas 
et inseri corporibus falso existimemus , partim ser- 
vanles castitatem , et temperantes, aut seminis 
fluxum patientes, velut animarum occisores calum- 
niemur, in lumbo et semine animas suffocantes. 
Longe etiam mihi velim ab ca resilias opinione, 
quod corpore posterior sit anima ; non enim Scipso 
vel major vel minor etate est liomo. 


factus est. per 
non 56} corpora propler animas, 


solida 


ca pesse ret 


(Hac eiiam de alio sunt adjecta; nam Maximus Philosophus Christianus post Cassarium vixit.) 


Tov ἁγίου Μαξίμου. 

Ἐπειδὴ ὁ προηγούμενος σχοπὸς τοῦ Θεοῦ Tv, μὴ 
διὰ γάμου γίνεσθαι ἡμᾶς xaX φθορᾶς " ἡ δὲ παράθα- 
σις τὸν γάμον εἰσήγαγε" διὰ τοῦτο πάντες οἱ ἐξ 
Λδχμ, ὑποπίπτοντες τῇ τοῦ προπάτορος χαταδίχῃ, 
ἐν ἀνομίαις συλλαμθάνονται. Τὸ δὲ, "Ev ἁμαρτίαις 
&x(concé μὲ ἡ μήτηρ μου, ὅτι προμήτωρ Eba 
πρώτη ἐχίσσησε τὴν ἡδονὴν" διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς 
χισσᾶσθαι λέγομεν ἐν ἁμαρτίαις, ὡς ὑποπίπτοντες 
τῇ ἐχείνης χαταδίκῃ. 

^ ΠΕΥ͂ΣΙΣ PNE. 

Τί οὖν; βυρσοτόμον Tj ζωοθύτην ὀφείλομεν νοεῖν 
τὸν Θεὸν, ἕνα τὸν ᾿Αδὰμ ἐνδύσῃ τοὺς χιτῶνας δερμα- 
«ἰνους ; 

Ἀπόχρ ισις. 

Ἐροίμην σε χαὶ ἐγὼ, ὦ φιλονειχότατε, τί εὐμα- 
ρέστερον χαὶ εὐχοπώτερον, οὐρανὸν ἐξ ὑδάτων πῆξαι, 
xai γῆν ἐπ᾿ ἀθύσσῳ θεμελιῶσαι, καὶ τὸ μυρίον ὕδωρ 
ἐν μιᾷ συναγωγῇ συνελάσαι, καὶ τῷ χαταλλήλῳ ἔχα- 

τον διαχοσμῆσαι, ἄστροις μὲν καταστέψαι τὸν οὐ- 
ρανὸν, φυτοῖς δὲ ποιχέλαι τὴν χέρσον, πλωτοῖς δὲ 
τεχνῶσαι τὴν θάλατταν, Tj δέῤῥιν auvetpat, καὶ περι- 
στεῖλα! τὸν UTE ντα; πλάσαι τὸ ζῶον ἢ ἀμφιάσαι; 
θάλατταν διαχερσῶσαι τῷ προστάγματι, καὶ ἑξαχο- 
σίας ἀνδρῶν χιλιάδας σὺν γυναιξὶ χαὶ τέχνοις ἀν- 
ἔχμοις ποσὶ διαθιθάσαι, ἣ χιτῶσι προστάγματι περι- 
στεῖλαι τοὺς δεομένους : ῥῆξαι ἀχρότομον, xai ὕδωρ 
πηγάσα!, ἀνακόψαι τὸ Ιορδάνου ῥεῖθρον, καὶ λαὸν 
διαγαγεῖν, ἢ τὸ γυμνὸν περιθάλαι; ἀναχόψαι χοῦν, 
νυρῶσα: xa 3| ἀμφιάσαι τὸ ἐξ αὐτοῦ λο- 
γιχόν; 


ψυχῶσαι, 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PNI*. 
ΕἸπὲ οὖν ἡμῖν τίς ὁ θύσας, χαὶ τ 
ἐξ οὗ τὰ δέρματα, χαὶ τίς ὁ bee αὐτόν; Ei γὰρ 


τὸ τυθὲν ζῶον, 


περὶ τούτων ἀποδῷς τὸν λόγον, ἀνάγ 


τοῖς παρὰ σοῦ λεγομένοις ἐνδοιάζειν. 


Ex sancto Maximo. 

Quandoquidem principalis Dei scopus erat, non per 
conjugium et corruptionem nos generari, transgres- 
Sio autem conjuzium introduxit : ileo omnes 
qui ex Adamo subjecti sunt primi parentis nostri 
condemnationi, in iniquitatibus concipiuntur. Illud 
aulem In peccatis concepit me mater mea, docet quod 
prima pareus Eva prima concupiverit voluptatem. 
Propterea «t nos dicimur in peccatis concipi, tau- 
quam illius condemnationi subjecti. 

INTERROGATIO CLII. 

Nuni igitur vel lanionem vel coriarium debemus 
existimare Deum, ut Adanum indueret. pelliceis 
tunicis ? 

liespoisio. 

Merito et ego ex te quisierim, contentiosis - 
sime, quid levius et facilius, celum ex aquis fir- 
masse, terram super abyssum fundasse, ct inlini- 
tam aquam in unam congregationem coegisse, ra- 
lione. conveniente unum quodlibet. exornasse ; 
astris quidem illustrasse coetum, plantis autem va- 
riegasse lerram, aquatilibus scaturire fecisse mare, 
an pellem connectere et contegere. nudum? fin- 
gere animal, aut vestire? mare instar terr per- 
meabile fecisse procepto, et sexcenta virorum mil- 
lia eum mulieribus, et liberis siccis pedibus tra- 
"duxisse, aut tunicis pricepto contexisse indigos? 
rupisse saxum, et aqu:e fontem produxisse? resc- 
casse Jordanis amnem, populumque perduxisse , 
aut nudos operuisse? pulverem nervis firmasse et 
animasse, an ex pulvere factum rationis partice ps 
animal vestivisse ? 

INTERROGATIO CLHI. 

Ostende igitur nobis, quiso, quis fueirit. ille qui 
mactavit, et quodnam mactatum animal, unde pel- 
les fuerunt, ct quis ille qui eas consuerit? Nam si 
de his rationem reddideris, necessarium erit nes 
non amplius dec tuis dictis ambigere. 
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Responsio. 

Ostendite igitur et vos convivii structorem, οἱ 
animalia mactata, et quis eorum numerus quibus 
cclebris ille rubefactus est Nilus, et confestim tan- 
tum flumen in sanguinem mutotum, per Deum Mosi 
obediens, ubi preterea carnes tam immense ma- 
ctationis pecorum, per qui in sanguinem naviga- 
bilis transformatus est amnis? Quomodo item san- 
€tus et per se subsistens vivus Deus, ae Verbum 
carnem gestans, et pro nobis ex monumento re- 
surgens, in ipso relictis indumentis, non est. nu- 
dus conspectus? Quis est qui probeat, qui con- 
suat, quis est qui cooperial cooperientem univer- 
sa? Quod si illa per divinam ejus adfuerunt volun- 
'atem, credamus etiam primos parentes nostros 
per hane amietos esse pellibus; non enim secundum 
illius vaniloqui opinionem , corpora nostra ex pelles 
sunt, quibus postquam de vetitis comederant, ani- 
m circumdat: sunt; nam ante esum et Lrans- 
gressionem formatio eorporum deseripta est, sed 
et costa in mulierem Adamo facta ante transgres- 
sionem ablata est, cum in experte corporis costam 
statuere absurdum sit. Quie item necessitas ipsos 
coegit foliis fici contegi, si erant incorporei? 

INTERROGATIO CLIV. 

Ex magno Davide discimus, animas ante cor- 
pora esse. Inquit enim ad Deum : Manus tue [ece- 
runt me (animam intelligens) et formaverunt me 20 
(corpus videlicet). 

Responsio. 

Non minor erat Davide magnus ile Jobus in 
justitia, neque minore septus potentia. Celebris 
enim et hie rex fuit, et par ei cum Davide justi- 
tue veritatisque. testimonium a Deo perhibitum 
est. ALlicait ad Deum : Manus tua fecerunt me ?*. 
Et rursus : Memento quod lutum me formasti ?*, 
Num igitur propterea quod priore loco ponitur for- 
malio, dicemus ante animam corpus esse? aut for- 
mationis ab ipso mentione facta, ct factura non 
addita, ideo ipsum inanimum dicemus, vel aliter ? 
Quandoquidem inquit Moses divinus ille creationis 
descriptor, quod accepto Deus pulvere terra for- 
maverit hominem, et non addidit quod eadem hora 
et momento ipsum perfecerit, num idcireo prius 
quidem exstitisse verticem, loco secundo autem 
oculos, tertio collum, et postremo tandem talos et 
podes putabimus? Apagesis cum ejusmodi delirio. 
Unde enim sciemus, quod non a plantis aut lingua 
orsus sit nostram creationem optimus et sapien- 
lissimus artifex Deus? 

INTERROGATIO CLV. 

Qua in re tibi viletur homo esse factus ad ima- 
ginem Dei? Num in anima, tanquam spiritu et re 
inaspectabili, an in corpore multiplex est? 

Responsio. 

In neutro, preterquam in animx immortalitate. 
Etin eo, quod omnibus dominatur : neque tamen in 
his etiam servat exactam ad Deum qualitatem et si- 
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eco 

μεῖς τὸν δαιτυμόνα, χαὶ τὰ vu- 
à ἀριθμὸς αὐτῶν " ἐξ ὧν ὁ δια- 
θόητος πεφοίνιχται Νεῖλος, xal ἀθρόως τὸ τοιοῦτον 
ῥεῦμα εἰς αἷμα μετέστη, διὰ Θεοῦ τῷ Μωσῇ πειθό- 
HOME Ποῦ τὰ χρέα τῆς ἀπείρου χτηνοσφαγίας, δι᾽ 
ὧν εἰς αἷμα τὸ ναυσιπόρον μετέφυ ῥεῖθρον ; Πῶς δὲ ὲ 
χαὶ ὅ ἅγιος καὶ αὐθυπόστατος, ζῶν Θεὸς, καὶ Λόγος 
σαρχοφορῶν, χαὶ ἐχ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν τάφου ἀνιστά- 
μένος, ἐν αὐτῷ καταλείψας τὰ ἄμφια, οὐ γυμνὸς 
ὡράθη ; Τίς ὁ παρασχόμενος, τίς ὁ ῥάψας, τίς ὁ περι- 
ὑαλὼν τὸν περίθολον τοῦ παντός ; Εἰ δὲ ταῦτα τῷ 
θείῳ αὐτοῦ παρυπέστη βουλήματι, πεισθῶμεν χαὶ 
τοὺς προπάτορας ἡμῶν τούτῳ περιδληθῆναι τὰς δέῤ- 
ῥξις" οὐ γὰρ χατὰ τὸν εἰχαιτολέσχην τὰ σώματα 


Δείξατε οὖν χαὶ ὑ 
θέντα ζῶα, xal τίς 


ἡμῶν αἱ δέῤῥεις ὑπάρχουσιν, ἃς μετὰ τὸ ἔδεσθα: τῶν 
ἀπηγορευμένων αἵ ψυχαὶ περιέθεντο " πρὸ γὰρ τῆς 
βρώσεως xoi τῆς παραδάσεως, ἡ πλάσις τῶν σω- 
μάτων ἀναγέγραπται, ἀλλὰ τὴν πλευρὰν εἰς γυναῖχα 
ὁ ᾿Αδχμ. πρὸ τῆς παραθάσεως ἀφῃρέθη" ἐπὶ δὲ ἀσω- 
μάτου πλευρὰν ἀπειχὸς οἴεσθαι, Τίς δ᾽ αὐτοῖς χαΐ 
ἀνάγχη φῦλλα συχῆς περιθεθλῆσθαι, εἰ ὑπῆρχον ἀσώ- 


υίοιτο! ; 


IEYZIX PNA'. 

"Ex τοῦ μεγάλου Aa618 μανθάνομεν, τὰς ψυχὰς 
προγενεστέρας ὑπάρχειν τῶν σωμάτων. Λέγει γὰρ 
πρὺς Θεὸν, Αἱ χεῖρές σου ἑποίησάν με (τὴν ψυχὴν 
λέγων) xal ἔπλασάν με (τὸ σῶμα δηλονότι). 

'Axóxpictc. 

Οὐχ ἥττων τοῦ Δαθὶδ ὁ μέγας 'Ià6 ἐν δικαιοσύνῃ, 
οὐδ᾽ ἐν περιθολῇ δυνάμεως * βασιλεὺς γὰρ καὶ οὗτος 
διαθρύλλητος, καὶ ἴσα τῷ Θεῷ περὶ διχαιοσύνης χαὶ 
ἀληθείας ὑπὸ Θεοῦ μαρτυρούμενος. Φησὶ ὃὲ τῷ Θεῷ, 
Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με" xaX πάλιν, Μνήσθητι 
ὅτι πηλόν μὲ ἔπιασας. Ap) οὖν παρὰ τοῦτο τῆς 
πλάσεως προταγείσης, ἐροῦμεν προὐπάρχειν τῆς 
ψυχῆς τὸ σῶμα ; ἣ αὖ πάλιν, τῆς πλάσεως παρ᾽ αὐτοῦ 
ῥηθείσης, τῆς δὲ ποιήσεως οὐ προστεθείσης, ἅψυχον 
παρὰ τοῦτο ἐροῦμεν αὐτὸν, ἑτέρως τε; "Ens φησι 
Μωσᾷῇς ὁ θεῖος συγγραφεὺς τῆς χτίσεως, Kal .ἰαδὼν 
ὁ Θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, ἔπιιασε cóv ἄνθρωπον" 
xaX οὐχ ἐπήγαγεν, ὅτι αὐθωρὶ καὶ ἐν ἀτόμῳ ὄλον 
αὐτὸν ἀπήρτισε" προὐπάρχειν μὲν τὴν χορυφὴν, δευ- 
τερεύειν δὲ τὰς ὄψεις, τριτεύειν δὲ τὸν αὐχένα, καὶ 
μεθυπάρχειν τὰ σφυρὰ χαὶ τὰς βάσεις, παρὰ τοῦτο 
νοήσωμεν ; "Amaye τῆς φλυαρίας ! πόθεν γὰρ εἰσό- 
μεθα, ὅτι οὐχ ἀπὸ τῶν πελμάτων, ἣ τῆς γλώττης 
ἤρξατο ἡμῶν τῆς δημιουργίας ὁ ἀριστότεχνος xal 

πάνσοφος Θεός ; 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PNE. 

Ἐν τίνι σοι δοχεῖ τὸ xav' εἰχόνα Θεοῦ ἔχειν ὁ ἄν- 
θρωπος ; Ἐν τῇ Ψυχῇ ὡς πνεῦμα οὔσῃ xa ἀοράτῳ, 
3| ἐν τῷ σώματι πολυπλασίᾳ; 

Ἀπόχρισις. 

Ἐν οὐδετέρῳ, πλὴν ἐν τῷ ἀθανάτῳ τῆς ψυχῆς, 
xa ἐν τῷ πάντων ἄρχειν αὐτόν οὐδ᾽ ἐν τούτοις μέν- 
τοι σώζει τὴν ἀχριθῃ πρὸς τὸ Θεῖον ἰσότητα xal 
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ὁμοίωσιν " ἄμφω γὰρ χτιστὰ, f, τε ψυχὴ χαὶ τὸ σῶμα, 
xaX σύνθετα τῇ πρὸς ἄλληλα συναφείᾳ χαὶ χοινωνίᾳ " 
συνθέσει 65 πάντως ἕπεται διάστασις, χαὶ διαίρεσις" 
τὸ ài Θεῖον ἀσύνθετον 
ἀσχυημάτιστον, αὐτὸ Eg? 


ὑπάρχε: χαὶ ἀδιαίρετον, χαὶ 
ἑαυτοῦ μένον, χαὶ ἀεὶ ὡσαύ- 
τῶς ἔχον. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν ἐν τῷ ἀρχιχῷ σώζει πρὸς τὸ 
ἀρχέτυπον τῆς εἰχόνος Οὐ γὰρ ἰσο- 
χλεὴς τῷ ἐγχειροῦντε ὁ χομιζόμενος. 'O μὲν γὰρ 
παρέχων, ἀπροσδεὴς ναι πάντως οὗ παρέσχεν" 
ὁ ὃὲ ὑποδεξάμενος ἐνδεὴ 


τὴν ὁμοίωσιν. 


ς ὑπάρχει παντὸς τοῦ δοθέντος. 

Καὶ ὁ μὲν παρὰ CE τῶν συνδούλων ἄρχειν ἐτάγη * 
ὁ ὃὲ Θεὸς παρ᾽ οὐδενὸς, αὐτοχράτωρ τε χαὶ 
τῶρ ὑπάρχων. 


παυτοχρά- 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PNG. 
'AXX ἕχαστον χαθ᾽ ἑαυτὸ σχόπησον, τήν τε ψυχὴν 
ἰδίως, χαὶ σῶμα ἑτέρως * καὶ ἀπόδος ἡ μῖν ἐν ᾧ δο- 
χεῖς τὸ xac εἰχόνα Θεοῦ. 


IAS OKprate- 

Οὐδέτερον τοῦ ἑτέρου διαχριθὲν ὑπάρχει βροτὸς, 
fj μὲν γὰρ πνεῦμα, οὐχ ἄνθρωπος - fj δὲ πηλὸς, 
ὅλογος xa ἀναίσθητος * ἐξ ἀμφοῖν δὲ εἷς ἀποτελεῖται 
τ οτός * xa fj μὲν ἀλλοιώσει χαὶ τροπαῖς ὑπόχειται, 

ἃ μὲν" ἐπιλανθανομένη, τὰ δὲ μνημονεύουσα, ἐν 
mt πραγμάτων γαννυμένη, xaY βλοσυρὺς ὑπάρ- 
χουσα, ποτνιωμένη δὲ χαὶ σχυθρωπὸς ἐν ἐνδείᾳ, πὴ 
μὲν σεμνὰ, πὴ δὲ ἀχόλαστα λογιζομένη, νῦν μὲν 
δέχαια, νῦν δὲ ἄδικα προαιρυυμένη,, νῦν μὲν φιλάν- 
θρωπος, νῦν 65 ἀπάνθρωπος γινομένη, ἐν ἀχαρεῖ 
ὀργιζομένη, xoi ἐν ἀτόμῳ ἡμερουμένη,, μερισμοῖς 
xai μεταθολαῖς ὑπείχουσα, χαθώ: 
᾿Απόστολος, διαῤῥὴή 


φῆσιν ὁ ὑψηλὸς 
ἤδην βοῶν ' Zàv γὰρ ὁ «1όγος τοῦ 
καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν' 
μάχαιραν δίστομον, xal δικγούμεγος ἄχρι με- 
ρισμοῦ ψυχῆς καὶ πγεύματος, καὶ διαχριτικὸς 
ἐγθυμήσεων καὶ διανοιῶν. Πῶς οὖν οἵα τε εἰχὼν 
ὑπάρχει, τοῦ ἀναλλοιώτου Θεοῦ μερισμοῖς ὑποπί- 
ττουσα, xa διαχρινομένη τὰς ἐνθυμήσεις χαὶ ἐννοίας, 
οὐ μόνον ὑπὸ Θεοῦ, ἀλλὰ xai ὑπὸ τῶν αὐτοῦ προφη- 
τῶν πολλάχις τὰ διὰ βάθους ἐλεγχομένη ; Θεοῦ δὲ 
τὴν ϑουλὴν ἣ ἐνθύμησιν τίς καταλήψεται, τοῦ ἱεροῦ 
᾿Αποστόλου βοῶντος" Τίς ἔγνω γοῦν Κυρίου ; ἣ τίς 
σύμδου.ῖος αὐτοῦ ἐγένετο; Εἰ οὖν τὸ χυριώτερον 
τοῦ ἀνθρωπίνου συγχράματος, ἣ Ψυχὴ, ἀπελείφθη τῆς 
θείας εἰκόνος χαὶ ὁμοιότητος, πόσῳ μᾶλλον ἐχείνης 
πόῤῥω φανήσεται ἡ τοῦ σώματος παραθολή; Τὸ μὲν 
γὰρ οἷον ὑπάρχει ἄφθαρτον, τὸ ὃὲ σῶμα φθαρτόν - 
€ xal ἄποσον, τὸ δὲ βραχὺ καὶ περι- 
ληπτόν" τὸ μὲν ἀχατάληπτον xal ἁφῇ, xat τὸ δὲ 
ἁπτὸν χαὶ ῥοῶδες - τὸ μὲν ἀσώματον χαὶ &üAov, 
παντὸς ὕψους μετέωρον, χαὶ ὑπέρτερον, τὸ δὲ βραχὺ 
χαὶ ὑλιχὸν, γεωπετὲς χαὶ χθαμαλὸν, περὶ τὰ χάτω χα- 
λιυδούμενον * τὸ μὲν οὐχ αὔξει, οὐ λήγει, οὐχ ὑφίε- 
«at, οὐ μειοῦται μὴ τοίνυν ἔσο τοῖς χάτω πεπει- 
σμένος, μηδὲ μελογραφοῦ τὸ Θεῖον, ἐπαΐων Θεοῦ 
φάσχουτος, ὅτι ᾿Αρῶ εἰς τὸν οὐρωγὸν τὴν χεῖρά 
μου, καὶ ὀμοῦμαι τῇ δεξιᾷ μου, καὶ ἐρῷ" xax πά- 
λιν, Ὃ οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ 


35 ΠΟ, ν, 12. 


Θεοῦ xal ἐνεργὴς, 


τὸ μὲν ἀμέγεθε 


TW ὑποπόδιον' 
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militudinem ; uliaque enim ereata sunt, tàm anima 
quam corpus, et. composita mutua copulatione et 
communione. Compositionem autem prorsus sequi- 
Qur separatio atque divisio. Deus autem incompo- 
situs estet indivisibilis, et nulla expressus forma, 
ipse per seipsum manens, et semper codem modo 
allectus. Neque item. in dominatu servat ad arclie- 
typum. imaginis similitudinem. Non enim ejusdem 
honoris est eum datore his qui accipit. Nam qii 
praeet, omnino non indigus est ejus quod dedit. 
Qui autem reci; it, indizus ejus est quod. datum est, 
Et hie quidem a Deo conservis dominari juss:s 
est: Deus autem ἃ nemine, cum ipse per 
propri:z potestatis Dominus, et omnipoteus. 
INTERROGATIO CLVI. 

At unumquodlibet per se considera, seorsum ani- 
mam, et ex allera parte corpus; et expone nobis 
in quo putes esse id quod est secundum imagiueum 
Dei. 


Se sit 


Tiesponsio. 

Neutrum ab altero separatum. est homo: nam 
aliud quidem spiritus, non homo ; aliud vero lutum 
ralionis et sensus expers: ex ulrisque autem unus 
perficitur homo. Atque illa quidem alteration et 
mutationibus obnoxia est, alia quidem obliviscens, 
alia vero in memoria retinens, et in. multitudine 
rerum Leta et truculenta in. alios, demissa autent 
et tetriea. cum indiget. Alias quidem honesta et 
gravis, alias. vero lasciva cogitans ; nune. quidem 
justa, nunc autem injusta eligens; nunc quidem 
benigna, nunc vero inhumana; in temporis nio- 
mento irascens, et in puucto placata, divisionibus 
et mutationibus obnoxia, quemadmodum inquit 
eximius ille Apostolus, diserte clamans : Vivus est 
sermo Dei el efficax, ac penetrantior quovis gladio 
utrinque incidente, et pertingens 
nem spiritus et anim, 


usque ad divisio- 
et discretor cogitationum et 
intentionum ??. Quomodo ieitur. potest. imago esse 
immutabilis Dei divisionibus obnowsia, et eujus 
dijudicantur cogitationes et intentiones, non solum 
a Deo, sed etiam ab. ejus vatibus, aliquoties etiam 
de reconditis convieta? Consilium autem cogita- 
tionemve Dei quis deprehendet, divo Apostolo cla- 
mante : Quis cognovit mentem Domini, aut ei [uit a 
consiliis **? Siigitur quod magis est proprium {π||- 
mane compositionis, ipsa nempe anima, distat ab 
imagine similitudineque divina: quanto magis ab * 
illa longe distare apparebit comparatio corporis ? 
Nam horum alterum. incorruptibile est, alterum 
autem corruptibile, et illud quidem magnitudinis 
et quantitatis expers est, hoc autem exiguum ct 
comprehensibile. lud quidem incomprehensibile 
tactu, hoc autem tangi potest ae fluxum est ; illud 
ineorporeum el expers malerie erasse, omui al- 
titudine sublimius et supereminentius ; hoe auteni 
exiguum et eerte quantitatis, in lerra repens et 
humile, cirea hzc. inferiora versans. IHlud denique 
non crescit, non desinit, non subsidet, non minui- 
tur. Proinde tu quidem inferioribus his acquiescas, 
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neque Numen membris circums«ribas, audiens 
Deum dicentem : Tollam in. celum manum meam, 
et jurabo, atque dicam **, Et. rursus : Gadlum mihi 
Vironus est, terra autem scabellum pedum meorum ?*, 
Merumque prophetam Qui mensus 
est caelum palmo, et terram. pugno ?*.. Et alibi, quod 
digito exsculpserit tabulas lapidleas ?*", quas Dei 
spectatori. Mosi tradidit. Neque quod inquit. Davi- 
des ille divinorum carminum auctor : Znclina, Do- 


mine,aurem tuam, et exaudi me 39 


dicentem 


; eL: Ad me re- 
spice, ct miserere mei?*; ideirco. formam assignes 
Numini, membris ipsum et organo deseribens. Si 
enim ventus spirans ubique przesens est, et aer in 
se complectiur universa, quanto magis ille, qui 
ipsum spirare jussit, et ventos flantes congregavit? 
Solium complectitur sedentem, at Deus inconipre- 
lensibilis est. Quod si et terram scabellum liabet, 
quomodo dum incedimus, aut aramus, aut ab 
oriente ad occidentem currimus, imperatorum jussu 
equos agentes et compellentes, non. allidimur ad 
ipsius pedes? Quomodo vero eum colos palmo 
mansus est, eL. superne insidet, rursus in ccelum, 
iuquit, effert. manum? Quomodo vero tantis digi- 
tis absque ascia tabulas polivit, absque stylo scul- 
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τῶν ποδῶν μου" xa πάλιν τοῦ προφήτου λέγοντος, 
Ὁ μετρήσσς τὸν otparór σπιθαμῇ, καὶ τὴν γὴν 
δραχί" xa ἑτέρωηι, ὅτι δαχτύλῳ χαράξας πλάχας 
λιθίνους τῷ θεόπτῃ Μωσῇ ἐνεχείρισε. Μηδ᾽ ὅ τι 
φησὶ Aa618 ὁ τῶν θείων μελῳδός " Κιῖνον, Κύριε, 
τὸ οὖς σου, καὶ ἐπάκουσον" μου" χαὺ, ᾿Επίδλεψον 
ἐπ᾿ ἐμὲ, καὶ ἐλέησόν με, παρὰ τοῦτο σχηματίσῃς τὸ 
Θεῖον, μέλεσιν αὐτὸ καὶ ὀργάνῳ διαγράφων. Ei γὰρ 
ὁ ἄνεμος πνέων πάντη πάρεστι, καὶ ὁ ἀὴρ ἐμπεριέχει 
τὰ σύμπαντα, πόσῳ μᾶλλον ὁ τὸ πνεῖν αὐτῷ ἐπιτά- 
&as , xal πνέοντα συνάξας ; Ὁ θρόνος περιέχει τὸν 
χαθήμενον, τὸ δὲ Θεῖον ἀπερίληπτον. Εἰ δὲ xol τὴν 
γῆν ἔχει ὑποπόδιον, πῶς βαδίζοντες, ἣ ἀροῦντες, ἣ 
ἀπὸ τῆς ἑῴας ἐπὶ τὴν Ἑσπέραν θέοντες, βασιλιχοῖς 
προστάγμασιν ἱππηλατοῦντες, χαὶ συνωθοῦντες, οὐ 
προσαραττόμεθα αὐτοῦ τοῖς ποσίν ; Πῶς δὲ σπιθαμῇ 
τὸν οὐρανὸν μετρῆσας, xau ἄνω χαθήμενος, πάλιν 
εἰς οὐρανόν φησιν αἴρειν τὴν χεῖρα; Πῶς δὲ ἐν τοιού- 
τοις δαχτύλοις χωρὶς ἀξίνης πλάκας ἐλάξευσε ; χω- 
pis γραφίδος ἑτόρευσε ; xal τῷ νομοθέτῃ ἐν αὐταῖς 
τὸν νόμον γράψας ἐπιδέδωχεν ; ᾿Ανασφήλας τοίνυν 
χὰν ὀψὲ, ὀφθαλμῷ διανοίας ἄθρει δὴ νοήματα ὑπάρ- 
χειν ταῦτα, ἣ σχήματα, xaX θέα μοι ἐξ εὐτελοῦς xat 
βραχείας πρὸς τὸ Θεῖον παραθολῆς. 


psiL, οὐ in eis legem perscriptam legislatori tradidit? Mentem igitur vel sero tandem recipe, et oculis 
menlis aspice ista. cogitationes tantum et figuras esse, idque considera ex vili. et exigua ad Numen com- 


paratione. 

Mare omnia magnitudine superans elementa, vel- 
ut ex cado. gutta est, et universa veluti stilla sunt, 
si ad divinum illud pelagus conferantur : quem- 
admodum inquit Propheta ?'. Verumtamen cum 
simplex quiddam sit, nullaque forma przditum, 
clamat absque ore, currit absque pedibus ; insilit, 
el ad festinandum absque tibiis insurgit; detinet 
navigantes,non habens manus ; in sublime elevatur 
absque alis ; suffvcat multos absque vola vcl digitis, 
aut nexibus; insonat et exspuit. labiis carens ; ru- 
pibus allidit absque brachiis, elevans immensa 
ferentes onera naves ; absque dentibus devorat, et 
vicinam terram excavat. Si vero cum simplex 
quiddam natura sit. et fluxum, ista. facere solet : 
quanto magis prestare potest haee. is, qui hujus 
intolerabilem violentiam atque tyrannidem paucis- 
sima arena refrenavit, et quasi ferreo muro circa 
ipsum posuit terminum ? Per. fluctus enim ad ex- 
leriorem regionem impetum faciens, arena. quasi 
freno inlibetur, et in spumam impetu resoluto, ad 
Secipsum revertitur. Similiter et. spiritus. venti, 
licet simplex sit, flans fistulat absque. labiis, tecta 
dejieit absque brachiis, vindemiat fructus, arbo- 
res quatiendo. absque manibus, dejiciens; excutit 
etfervefacit veluti fornax abyssum, et quie sunt in 
fundo in superficiem Lransponit, non ventilabro, 
non sarculo utens ; nititur ex adverso, et resistens 
inhibet a eursu ingentes naves, pectoribus et hu- 
meris carens. Alias autem albatas instar ovium im- 
pellit in pelago velut in prato vel campo, non hastili 


** Deut, xxxi, 40. 
XXiv, 19; Lxxxv, 10. 


15 [said BXvbM s 97 
ΔΓ ΘΟ, D: 


Isa. vt, 12 


Ἧ θάλαττα μεγέθει πάντων ὑπερέχουσα. τῶν στοι- 
ysiov* ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδου, xal ὡς ῥανὶς τὰ 
σύμπαντα πρὸς τὸ Θεῖον ὑπάρχει συγχρινόμεναι. 
πέλαγος, γαθώς φησιν ὁ προφήτης" ἀλλ᾽ οὖν ὅμως 
ἁπλῇ τις ὑπάρχουσα χαὶ ἀσχημάτιστος, βοᾷ χωρὶς 
στόματος, τρέχει ἄνευ ποδῶν, ἐφάλλεται χαὶ ἐπιτω- 
θάζει ἄνευ σχελῶν οἱδαίνουσα * χατέχει τοὺς πλω- 
τῆρας μὴ χεχτημένη χεῖρας" εἰς ὕψος μετεωρίξεται 
ἄνευ πτερῶν " πνίγεν πολλοὺς ἄνευ ταρσῶν T) δαχτύ- 
λων, J| ἀγχαλῶν - σιαλίξει xal ἀποπτύει, χειλέων 
ἔρημος * προσαράττει ταῖς πέτραις ἄνευ βραχιόνων, 
ἐπαίρουσα τὰς μυριοφόρους ὁλχάδας " χωρὶς ὀδόντων 
ὑπεσθίει χαὶ ὑποτρύνει τὴν γείτονα χέρσον. Εἰ δὲ 
ἁπλῇ τὴν φύσιν χαὶ ῥοώδης, ταῦτα δρᾷν εἴωθεν, 
πόσῳ μᾶλλον ὁ ταύτης τὴν ἀφόρητον βίαν χαὶ τυραν- 
νίδα. βραχυτάτῳ ψάμμῳ χαλινώσας, χαὶ οἱονεὶ σιδήρῳ 
τείχει αὐτὴν περιορίσας ; Ἐφορμῶσα γὰρ διὰ τῶν 
χυμάτων ἐπὶ τὴν ἔξω χώραν, οἱονεὶ χαλινῷ τῇ ψάμμῳ 
χρουομένη, εἰς ἀφρὸν τὴν ὁρμὴν διαλύσασα, πρὸς 
ἑαυτὴν ἐπανῆχεν, Ὡσαύτως xal τὸ ἀνέμιον πνεῦμα 
ἁπλοῦν ὑπάρχον, πνέον συρίζει ἄνευ χειλέων, ὀρό- 
φους χαθαιρεῖ ἄνεῦ βραχιόνων, τρυγᾷ τοὺς χαρποὺς, 
χατασεῖον τὰ φυτὰ ἄνευ χειρῶν " ἐχμοχλεύει xal 
ἀναθράττει ὥσπερ χαλχεῖον τὴν ἄθυσσον * χαὶ τὰ ἐν 
τῷ πυθμένι τῇ ἐπιφανείᾳ διατίθεται, οὐ πτύῳ, οὐ 
σχαπάνῃ χρώμενον, ἀντερίζεται, xav ἀντιδαῖνον εἴρ- 
γει τοῦ δρόμου τὰς μυριοφόρους τῶν νηῶν, στέρνων 
xaX ὥμων ἄμοιρον " ἑτέρας δὲ λευχευμονούσας, δίχην 
προθάτων ἐλαύνει, ὥσπερ ἐπὶ λειμῶν: T] πεδίῳ, τῷ 
πελάγει, οὐ σξειρομάστῃ, οὐ βάχτρῳ παῖον, ἐρυθραίνει 
V psal, 


13 Deut, 1x, 10: ?? Psal. xxxv, 1. 
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τὰς λίαν ὠχριῦσάς βροτοπορίας, οὐδενὶ φυχίῳ πάσ- 
σον αὐτάς, Εἰ οὖν θάλαττα χαὶ &yc μος τῶν μὲν συν- 
δούλων πάντων μεγέθει ὑπερέχοντα, χὠνώπος δὲ i| 
ἐμπίδος, ἣ χόκχου δινάπεως, ἤ τινος βραχυτέρου τάξιν 
ἐπέχοντα πρὸς τὸ Θεῖον συγχρινόμενα, βοᾷ, ὠχυποδεΐ, 
ἐπιτωθάζει, χρατεῖ, εἴργει τοῦ πρόσω, χειρῶν xal 
σχημάτων ἕρημα, εὐεργετεῖ, χολάζει, πλουτίζει, ποντί- 
ζει, ἄγει, ἀπάγει, σὺ διὰ τἰσχηματίζεις τὸ Θεῖον, ᾧ ἀξ:- 
ἐρᾶστε, χαὶ μελογραφεῖς τὸ ἁπλοῦν χαὶ ἀσύνθετον, xat 
ἀσχημάτιστον, ἀχούων, Κιῖνον, Κύριε, τὸ οὖς cov * 
χαὶ πάλιν, 'Ezxi6Aerov ἐπ᾿ ἐμέ" xaX πάλιν, ᾿Εξαπό- 
στει.ῖον, Κύριε, τὴν χεῖρά σου ἐξ ὕψους, ἐξειοῦ 
418, καὶ ῥῦσαί με, xaX ὅσα τοιαῦτα : 
ἐν ψυχῇ ἣ σώματι ὁρίζεσθαι θῤοτοῦς xav' εἰχόνα 
Θεοῦ ὑπάρχειν. Πῶς γὰρ τὰ εὐχείρωτα χαὶ ἀλλοιού- 
ϑενα, εἰχὸς ἔσται τῷ Θείῳ παραδάλλειν, τῷ διὰ τοῦ 
προφήτου βοῶντι, ᾿Εγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἠλοίωμαι; 
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rubefaeit valle pallentia homi- 
nullo 


vel baculo feriens; 
nibus transportandis parata navigia, 

fuco varians. Si igitur mare et. ventus, 
quidem omnibus magnitudine prestantia, culicis 
autem vel mulionis, vel grani sinapis, aut alicujus 
rei minoris locum obtinentia, si eum Deo conferan- 
tur, clamant, velocia sunt, insectantur, fortiter 
vineunt, progressum impediunt, manibus et formis 
carentia, benefaciunt, puniunt, divitias conferunt, 
submergunt ponto, ducunt, abdueunt, cur tu, vir 
praelarissime ac nobis chare, formam tribuis et 
ascribis membra Nuimini simplici et. incomposito, 
et nulla forma expresso, dum auis : /nclina , Do- 
mine, aurem tuam, οἱ exaudi me ?* ? ltem : Et »e- 
spice ad me ὅδ, eL: Mite manum tuam ex alto, et 
eripe atque libera me?*; et quie sunt ejusmodi alia. 
Proinde absit ut secundum animam aut corpus de- 


ipsa 
conservis 


finias homines esse faetos ad imaginem Dei. Quomodo enim comprehensu facilia et mutabilia conveniet 
ei assimilare, qui clamat per prophetam : Ego sum, et non mutor ?*? 


Οὔτε (99) ὁ Octog ψεύδεται λόγος xav εἰχόνα Θεοῦ 
εἰπὼν γεγενῆσθαι τὸν ἄνθρωπον “ οὔτε Tj ἐλεεινὴ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ταλαιπωρία τῇ μαχαριότητι τῆς 
ἀπαθοῦς θεότητος χαθωμοίωται " ἀνάγχη γὰρ ἐπὶ 
τῇ συγχρίσει, 7] παθητὸν τὸ Θεῖον, ἣ ἀπαθὲς εἶναι 
τὸ ἀνθρώπινον. Ἐξεταστέον οὖν πῶς ὅμοιον τῷ Θείῳ 
ὠνόμασται τὸ ἀνθρώπινον. Φησὶν ἡ Γραφή Καὶ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄγθρωπογ, xac εἰκόνα Θεοῦ 
ἐποίησεν αὐτόν. Πάλιν ἐπαναλάμθανε" ΓΑρσεν καὶ 
θῆ τυ ἐποίησεν αὐτούς. “Ὅπερ xai ἀλλότριον Θεοῦ 
ἔστιν * xaX λοιπὸν, f 
που ὁμοίωμα " ἣ δὲ λύσις τούτου τοιαύτη Διπλῇ τίς 
ἔστιν ἣ τῆς φύσεως ἡμῶν χατασχευή " 1j μὲν νοερὰ, 
ἥτις χαὶ ἐν μεθέξει πάντων τῶν ἀγαθῶν οὖσα, xaz' 
εἰχόνα Θεοῦ γενέσθαι λέγεται " ἡ ὃὲ πρὸς τὴν τοῦ 
ἄῤῥενος καὶ θήλεος μεμερισμένη διαφοράν. Ἐπειδὴ 
ὃς μόνον τὸ Θεῖον ἄτρεπτον, τὸ δὲ ἡμέτερον τρεπτὸν 
(ἐκ τοῦ μὴ ὄντος γὰρ ἤρξατο), ὁ πρὸ τῆς γενέσεως 
τὰ πάντα εἰδὼς, προγνοὺς πρὸς ó τι ῥέπει ἡ 
ούσιος τῆς ἀνθρωπίνης προαιρέσεως χίνηδις, ἐπι- 
τεχνᾶται τῇ εἰχόνι τὴν χατὰ τὸ ἄῤῥεν χαὶ θῆλυ δια- 
φοράν. Εἰπὼν ὃξ ὁ λόγος ὅτι ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, τῷ χαθολιχῷ ὀνόματι, χαὶ τῷ ἀορίστῳ 


εἰχὼν οὐχ ἔχει τὸ τοῦ πρωτοτύ- 


αὐτεξ- 


τῆς σημασίας ἅπαν συμπεριέλαθε τὸ ἀνθρώπινον * 
οὗ γὰρ συνωνομάσθη τῷ χτίσματι νῦν ὁ ᾿Αδὰμ, χαθὼς 
ἐν τοῖς ἐφεξῆς, ἀλλὰ ὁ χαθόλου ἄνθρωπος. Διὸ οὐδὲ 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ μόνῳ τὸ κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γενέσθαι ἔστιν 
ἰδεῖν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἀνθρώπῳ: ὁμοίως γὰρ ἔχει ὅ 
τε πρῶτος χατασχευασθεὶς, χαὶ ὁ τελευταῖος πάντων 
γενησόμενος. Ὁ γοῦν ἅπαν τὼ ἀνθρώπινον διὰ τῆς 
προγνωστιχῆς xavavofjsag ἐνεργείας, xai τῇ loa 
γέλῳ λήξει “τιμήσας, ἐπειδὴ προεῖδε μὴ εὐθυπο- 
ροῦσα" πρὸς τὸ χαλὸν τὴν 
σιν, ὡς ἂν μὴ χολοδωθῇ τὸ 
Ψυχῶν πλῆθος, ἐχπεσὼν ἐχείνου 
ὃν οἱ ἄγγελοι π 

ἄλληλον τοῖς εἰς & 


ἀνθρωπίνην προαΐρε- 
τῶν ἀνθρωπίνων 
τοῦ τρόπου χαθ᾽ 
ς πλῆθος ηὐξήθησαν, τὴν χατ- 
μαρτίας ἐξολισθήσασι τῆς αὐξῆ- 
55 ] ξή 


τε σὼν 


Ὄ 
ὃ 


** Psal. pxxxv, 1. *? Psal. cxrm, 7. 


. (89) Οὔτε x. c. 4A. ᾿ῬΡαψῳδία, ab aliis temere ad- 
jexta. ad finem verborum Cosarii; Sunt autem hiec 


3. ihid. 46. 


Neque vero divinus sermo falsus est, dicens se- 
cundum images D factum esse hominem, ne- 
que miserabilis humana naturze infelieitas beatitati 
affectionum. expertis divinitatis est similis. In ho- 
rum namque collatione necessum est, aut passibilem 
esse divinitatem , aut humanitatem impassibilem.Et 
proinde disquirendum est, quomodo humauitas di- 
vinitati similis dicta sit. Scriptura inquit: Et fecit 
Deus hominem, secundum imaginem | Dei fecit eum. 
Deinde subjicit : Marem et feminam fecit ipsos **. d 
qucd a Deo alienum est.Proinde hujus respectu ima- 
go non habet. primi exemplaris similitudinem. Hu- 
jus autem solutio talis quzedam est : Duplex quie- 
dam est naturae nostr:e structura : alia quidem in- 
tellectilis, quze cum in omnium bonorurn partieipa- 
tione sit, secundam imaginem Dei dicitur esse 
facta; alia autem in maris et femin:  differentiara 
divisa. Quandoquidem autem sola divinitas immu- 
tabilis est, nostra vero natura mutabilis (ccepit enim 
esse de nihilo), qui ante generationem omnium 
prosceius erat, proeognito ad quid declinatura 
esset propria potestate proditus humane voluntatis 
motus , adhibet opifieiu imaginis eam, quie est in 
mare et femina, differentiam. Cum dicitur autem, 
quod fecerit Deus hominem, universali et indeter- 
minato nomine significationis universam — com- 
plexus est. humanitatem : non enim unà cum crea- 
10 nunc mentio fit Adami, quemadmodum in sequen- 
tibus, sed homo nominatur universe. ldeo neque in 
solo Adamo struciuram qui secundum imaginenx 
Dei est, videre licet, sed in quovis homine. Simi- 
liter enim affectus est qui primus est facetus, et qui 
postremus omnium futurus est. Qui igitur omnem 
humanitatem per pracognoseentem vim faculta- 
temque suam. consideraverat, et. pari cum angelis 
sorte honoraverat, quandoquidem pravidebat non. 
recte ingressuram in bono humanam voluntatem 


38 Malach. i, θ. 9" Gen, 1, 26. 


Nysseni. De hominis structura , cap. 17 et alius. 


passim. 


1115 


ae diminueretur humanarum animarum multitudo 
declinans ab illo molo quo angeli creverunt in 
multitudinem, in peecata prolapsis convenientem 
preparat incrementi rationem, pro angelica con- 
versatione, brutum ac rationis expertem propagatio- 
nis modum human naturz tribuens , quemadmo- 
dum inquit Davides : Homo, cum esset in honore, 
non intellexit **. Unde cum jumentis et pecoribus 
affinitas illa nostra, sepenumero melius contegit 
deteriore, si quis animum ad vitia detraxerit, Nam 
ad vitiositatem accedens mentis eflieacia, multipli- 
cem rerum absurdarunm procreationem instituit. Si 
vero a ratione nihil opis et auxilii vitiositas ha- 
buerit, statim dissolvitur. In beata igitur illa na- 
tura maris et femin: discrimen nullum est. Qua- 
propter cum hominem ad imaginem sui concederet, 
non augescendi seque amplificandi vim homini ad- 
didit, sed cum in marem ac feminam eum distin- 
gueret, inquit : Crescite et. multiplicamini, et im- 
plete terram ?", et quie sequuntur; qua quidem voce 
prius etiam ad animalia bruta Deus usus fuerat. Si 
enim istiusmodi vox dicta fuisset, quando id quod 
secundum imaeginem est, fecit, non utique animali 
generatione indiguissemus. Idcirco autem congruens 
bominum creationi tempus destinavit, ut una cum 
animarum productione, qu: ante determinatze 
sunt, ipsum compleretur, tumque utrumque eessa- 
ret, atque ita fievet hujus universi reformatio ac ge- 
neris humani mutatio, a terreno in id quod passio- 
nis expers est, et seternum. Sciendum quod imago 
quidem Dei est quie in. tota humanitate perfectio 
nem habuit. Inquit enim, quod fecerit Deus bomi- 
uem, non Adamum. Postquam autem addidisset hu- 
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σεως χατασχευάζει ἐπίνοιαν" ἀντὶ τῆς ἀγγελιχῇς 
διαγωγῆς τὴν χτηνώδη xai ἄλογον τῆς EG ἀλλήλων 
διαδοχῆς τροπὴν ἐμφυτεύσας τῇ ἀνθρωπότητι, ὡς λέ- 
Yet Δαβὶδ, χαὶ Ἄγθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκεν. 
Ὅθεν ἣ πρὸς τὸ χτηνῶδες συγγένεια ἡμῶν συγχα- 
λύπτει πολλάχις τὸ χρεῖττον τῷ χείρονι, ἐπειδάν τις 
πρὺς τὰ πάθη τὸν νοῦν χαθελχύσῃ. Τὴν γὰρ παρὰ 
τοῦ νοὺς συνέργειαν δοὺς τῷ πάθει, πολύχουν ἀπειρ- 
γάσατο τῶν ἀτόπων τὴν γένεσιν. Εἰ δὲ τὴν ἐχ τοῦ 
λογισμοῦ συμμαχίαν οὐχ ἔξει τὸ πάθος, ταχέως δια- 
λύεται. Τῇ μέντοι μαχαρίᾳ φύσει ἡ χατὰ ἄῤῥεν χαὶ 
θῆλυ διαφορὰ οὐχ ἔστιν, ὅθεν οὐδ᾽ ὅτε τὸ xav εἰχόνα 
ἐποίησε, τότε τὴν τοῦ αὐξάνεσθαι χαὶ πληθύνεσθαι 
δύναμιν τῷ ἀνθρώπῳ προσέθηχεν * ἀλλ᾽ ὅτε διέχρινε 
τῇ χατὰ τὸ ἄῤῥεν χαὶ θῆλυ διαφορᾷ, τότε φησὶν, 
Αὐξάγεσθε καὶ πιηθύνεσθε, χαὶ τὰ ἑξῆς" πρότερον 
ἐπὶ τῶν ἀλόγων παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς τοιαύτης φωνῇς 
ῥηθείσης " εἰ γὰρ ἡ τοιαύτη φωνὴ ἐῤῥέθη, ὅτε τὸ 
xa εἰχόνα ἐποίησεν, οὐκ ἂν τῆς ζωώδους γεννήσεως 
προσεδεήθημεν. Διὰ τοῦτο δὲ καὶ τὸν σύμμετρον τῶν 
ἀνθρώπων χρόνον χατενόησεν τῇ χατασχενῇ, ὥστε 
τῇ παρόδῳ τῶν προορισθεισῶν ψυχῶν συναπαρτηθῆναι 
αὐτόν * xai τότε στῆναι ἀμφότερα, xal οὕτως τὴν τοῦ 
παντὸς ἀναστοιχείωσιν γενέσθαι, χαὶ ἄμειψιν τοῦ 
ἀνθρωπίνου ἐχ τοῦ γεώδους ἐπὶ τὸ ἀπαθὲς χαὶ ἀΐδιον. 
Ἱστέον δὲ, ὅτι ἡ μὲν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ, ἡ ἐν πάσῃ τῇ 
ἀνθρωπότητι τὸ τέλος ἔσχεν " εἶπε γὰρ χαὶ, ὅτι xav 
ἐποίησεν ὁ Θεὺς τὸν ἄνθρωπον, οὐχὶ τὸν ᾿Αδάμ. Μετὰ 
δὲ τὸ ἐπαγαγεῖν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὰ ἰδιώματα, 
ἤγουν τὸ ἄρσεν χαὶ θῆλυ, τότε ἐπωνόμασεν αὑτὸν 
᾿Αδὰμ,, ἤτοι γήϊνον πλάσμα, "E6paiszi* χαθὼς ó 
Παῦλος διὰ τῆς Ἑλλάδος φωνῆς χοϊχὸν αὐτὸν ὀνο- 
μάζει. 


man: natur; proprietates, videlicet. marem et feminam, tunc οἱ nomen Adami adjecit, quod terrestre 
fizmentum signilicat, in lingua Hebr:ea, sicat. Paulus Grzeca voce pulvereum. ipsum nominat 9, 


INTERROGATIO CLVII. 


Ilem nobis videtur esse mens et anima. Quod 
enim est oculus in corpore, id omnino mens in ani- 
ma inaspectabili est, et ipsa. inaspectabilis, invisi- 
Llilis exsistens. Itaque scire cupimus, an mens sit 
secundum imaginem Dei. 

Responsio. 

Ne mens quidem et anima secundum meam de- 
terminationem idem sunt. Quod si ipsam etiam 
aliud quiddam ab anima diversum ratio demonstra- 
verit, neque sie erit imago Dei, qu: corruptioni et 
imutabilitati subest, quemadmodum inquit sublimi 
mente przeditus Apostolus : Cantabo spiritu, cantabo 
el mente ?, spiritum animam esse definiens, men- 
wem autem ejus principalem et gubernatricem vim, 
cui obediens et velut regi in capite przesidenti sub- 
limi duci interna cordis consilia deferens, multis 
captu dillicilis est, repugnans cogitationi cogita- 
lione superveniente, et per considerationem de- 
mentis. Ex corde enim egrediuntur cogitationes 
malie *^, inquit Dominus. Si igitur impugnante nos 
fogitatione ex corde, opposuerimus supervenientem 


δ᾽. Psal. xyvir1, 15, 91... 9? Gen. 1, 28. 


35 J Cor. xv, 48. 


IIEYXIX PNZ. 

Ταυτὸν ἡμῖν δοχεῖ ὁ νοῦς xat Jj ψυχῆ. "O γὰρ 6 
ὀφθαλμὺς ἐν τῷ σώματι ὧν, xaX αὐτὸ τοῦτο πάντως 
νοῦς ἐν τῇ ἀοράτῳ Ψυχῇ, ἀόρατος ὧν χαὶ αὐτός - 
ἐπεὶ ἠρωτήσαμεν εἰ ὁ νοῦς ὑπάρχει χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ. 


"'Azxóxpicic. 

Οὐδὲ ὁ νοῦς xaY ἣ ψυχὴ χατά γε τὸν ἐμὸν ὄρον 
ταυτὸν ὑπάρχει. Εἰ δὲ χαὶ ἕτερόν τι παρὰ τὴν ψυχὴν, 
ὁ λόγος αὐτὸν ἀποδείξει, οὐδ᾽ οὕτως εἰχὼν ἕσται τοῦ 
Θεοῦ, ὁ φθορᾷ καὶ ἀλλοιώσει χρατούμενος, χαθώς φη- 
σιν ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστολος" Vado τῷ πνεύματι, arat 
καὶ τῷ vct: πνεῦμα τὴν ψυχὴν ὁριζόμενος, νοῦν δὲ 
τὸν αὐτῆς ἡγεμόνα, xal πρύτανιν * ᾧ ὑπείχουσα , 


χαὶ ὥσπερ βασιλεῖ τῷ ἐν τῇ χεφαλῇ προχαθημένῳ 


[3 - 279 ^ ^ EX A » end 
ὑψηλῷ ἡγεμόνι τὰ ἐγχάρδια βουλεύματα ἀναφέρουσα, 


δυσάλωτος τοῖς πολλοῖς γίνεται  ἀντιστρατεύουσα 
τὸν ἐπιλογισμὸν τῷ λογισμῷ, xax τὴν ἐπίνοιαν τῇ ἀπο- 
vota. "Ex γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαϊογισμοὶ 
πονηροὶ, φησὶν ὁ Κύριος. Ἐὰν οὖν πολιορχοῦντος 
ἡμᾶς τοῦ ix τῆς χαρδίας λογισμοῦ, ἀντιτάξωμεν τὸν 
ἐπιλογισμὸν Ex τοῦ νοῦ, οἱονεὶ Ex βασιλέως κατα- 


391 Cor. xiv, 1ῦ. *? Mattn. xv, 19. 
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πεμφθέντα νόμον, θᾶττον ἤρεμεῖ τὸ πάθος * χαὶ ἐὰν 
τῇ ἀπονοίᾳ τὴν ἐπίνοιαν ἐπεισάγωμεν, αὖθις χατεάσ- 
σεται ἡ οἴδησις τῆς ὑπεροψίας " xoi ὁ βρασμὸς τοῦ 
θυμοῦ χατευνάζεται περὶ τὸ δύστηνον σῶμα παφλά- 
ζων. ᾿Απόνοια γὰρ ἀπουσία ὑπάρχει τοῦ νοῦ, τῆς 


ψυχῆς ἀπωθουμένης αὐτοῦ τὴν καθήγη 


ἤγησιν ἐν τοῖς 
πραχτέοις, χαὶ προσχωρούσης τῷ ὑποφήτῃ. ᾿Ιὐπίνοια 
δὲ ὑπάρχει ἐπιφοίτησις χαὶ ἐπαγωγὴ τοῦ νοῦ " χαὶ 
νουθέτησις ἡ θέσις τοῦ νοῦ * ἣν ἐντίθενται οἱ χαθ- 


ηγηταὶ τοῖς φοιτηταῖς, νουθετοῦντες αὐτούς. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΝΗ΄. 
Τί οὖν ; οἱ μηδὲν μαθόντες, τὸν νοῦν οὐχ ἔχουσιν ; 


᾿Απόχρισις. 

Ἔχουσι μὲν, ἐοίχασι δὲ τοῖς ῥυπώμοσιν (1), ἣ 
ῥαχαμφίοις, ἐσθῆτι μὲν περιχειμένοις, διεῤῥωγότι 
E ὅτι ἀτίμῳ Ost οὖν ἕτερον παρὰ τὴν ψυχὴν 
ὑπάρχειν τὸν νοῦν, ἀξιοπίστῳ μάρτυρι τῷ ᾿Αποστόλῳ 
χρησάμενος, ἀνωτέρω ἀπέδειξα. Εἰ δὲ ἐναργεστέραν 
ἴσως καραδοχεῖτε ἀπόφασιν, ἁθρήσατέ μοι τοὺς μαν- 
νομένους χαὶ ἔχφρονας, τὰς μὲν ψυχὰς ἔχοντας, 
τὸν ὃὲ νοῦν μὴ ἔχοντας " ὅπερ ὑπάρχει ἀπόνοια " 
ἀποσφαλέντος αὐτοῖς τοῦ νοῦ, ὀχληρῷ τινι παρ- 
ωσθέντος. Oca μοι χαὶ τοὺς ὑποτίτθους, ἐμψύχους 
μὲν, νοῦν δὲ μὴ ἔχοντας, οὕπω τῆς νουθεσίας αὐτοῖς 
παρὰ Θεοῦ γενομένης, διὰ τὸ ἀτελὲς χαὶ ἀνε πίδεχτον 
πῆς φύσεως ἃ xal παρὰ τὴν τοῦ νοῦ ἀπουσίαν, πολ- 
A&xtg φασγάνῳ περιχαίνοντα, Tj ὑάλῳ,, fj τινος χα- 
χοῦ ὡς ἀγαθοῦ ἀπαρυσάμενα, θᾶττον οἴχτιστον 
ἀπηνέγχαντο θάνατον, βίᾳ τοῦ ζῆν ἀποῤῥαγέντα τῇ 
ἀπονοίᾳ. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PNO'. 
$us - - ἢ - 
Οὐχοῦν, εἰ τῆς ψυχῆς ἡγεμὼν ὁ νοῦς 
xaY τῇ μὲν παρουπίᾳ τούτου σωζόμεθα, τ 
σίᾳ μηδαμῶς " πάντως ἡμῖν ἐν τούτῳ ὑπάρχει τ 
χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ, ὡς σωτήριον. 


᾿Ἀπόχρισις. 

Ei χαὶ ἡγεμόνα τῆς Ψυχῆς ἔφην τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ 
αὖθις παρὰ τόπον ἔφην, μηδ᾽ αὐτὸν ὑπάρχειν χατ᾽ 
εἰχόνα Θεοῦ. Πῶς γὰρ ἔσται εἰχὼν τοῦ ἀφθάρτου ὁ 
φθαρτὸς χαὶ εὐχείρωτος, ὁ αἰχμάλωτος τοῦ ἐσχυ- 
ροῦ, χαὶ ἀεὶ ὡσαύτως ἀτρέπτου μένοντος; 'O γὰρ 
τὴν παρωϑούμενος, ἣ τοῦ αἱρεθέντος τὴν ἐξουσίαν 
οὐ μόνος ἔχων, ἀλλ᾽ ὑποχωρῶν, ἣ συγχαταπίπτων 
τῷ χείρονι, οὐχ àv ἔσται εἰχὼν τοῦ ἀχλινοῦς χαὶ 
ἀχειρώτου. Τούτοις δὲ ὁ νοῦς ἐν παραδείσῳ ὑπέχυ- 
ψεν, ἣ ὑπεχώρησε τῇ συμθουλῇ τοῦ ὄφεως, J| ἀπ- 
ὠσθεὶς ἀπὸ τῆς ψυχῆς, f, συγχαταπεσὼν αὐτῇ. Ὅπερ 
δηλῶν ὁ ὑψηλόνους ᾿Απόστολός φησι Φοδοῦμαι μὴ 
πάλιν ἐλθὼν ὁ ὄφις ἀπατήσῃ τινὰς ὑμῶν", καὶ z0a- 
£n τὰ γοήματα ὑμῶν" ἑτέρωθι δὲ τοὺς ἤδη ἁλόντας 
χωμῳδῶν φησιν" "ἀγθρωποι κατεφθαρμέγοι τὸν 


ἘΠῚ} Cor: xt, 9. 


(1) Ῥυπώμοσιν. Mic legendum ῥυπε 
εχ, uot. 64. 


DIALOGUS IIT. 


τ 


cogitationem ex menle, lanquam ἃ lege emissam 
legem, citius quiescit affeclus; et si dementi:e eon- 
siderationem superinduxerimus, illieo desinet infla- 
tio arrogantie , et effervescentia νῷ consopitur 
circa corpus infelix ubique fervens. Dementia enim 
absentía mentis est, anima repellente ejus discipli- 
nam in rebus agendis, et accedente ad. alium ma- 
gistrum. Consideratio autem est accessus eL man- 
suefaetio mentis, et admonitio est quasi mentis 
positio, quam indunt praeceptores discipulis, dum 
ipsos admonent. 


INTERROGATIO CLVIII. 

Num igitur qui nihil didicerunt, mentem non 
habent ? 

Responsio. 

Habent quidem, sed squaloribus aat indumento 
lacero vesülis similes, qui veste quidem amicti 
sunt, sed corrupta et ignominiosa. Porro quod. 
aliud quiddam, quam anima, sit mens, fide digno- 
usus teste Apostolo, supra demonstravi. Quod. si 
evideutiorem exspectatis demonstrationem, conside- 
rate mihi insanos et mente captos, qui animas qui- 
dem habent, mentem non habent ; id quod est de- 
mentia, quando in ipsis aberravit mens, aut aliqua 
perturbatione excussa est. Aspice item lactentes 
infantes, animatos quidem, sed mentem non haben- 
ies, nondum admonitionem divinitus consecutos, 
propter imperfectionem, et quod ejus nondum est 
capax natura : qui et propter absentiam mentis ali- 
quoties gladio aut. vitro inhiant, aut aliquid mali 
velut bonum exhaurientes, mox luctuosissimarm re- 
portarunt mortem, vita violenter ablata per demen - 
liam. 

INTERROGATIO CLIX. 

Si igitur anim: gubernatrix vis est mens, et pra- 
sentia quidem hujus servamur, absentia vero ne- 
quaquam : omnino nobis in ea est id quod secun- 
dum imaginem Dei est, tanquam in eo quod salu- 
tem prostat. 

Responsio. 

Licet animx? gubernatricem vix diserim mentem; 
itidem tamen alibi dixi, neque hane esse secundum 
imaginem Dei. Quomodo enin, erit imago incor- 
ruptibilis ea que. corruptibilis est et captu facilis ,. 
captiva robusti, et. semper similiter immutabilis 
manentis? Nam qu:e per aliud excutitur aut degra- 
vatur, aut ejus quod voluit potestatem non sola 
habens, sed quie declinat, aut succumbit deteriori, 
non erit imago ejus qui non flectitur et. incom- 
prehensibilis est. Jstis autem mens in paradiso suc- 
cubuit, aut post ista deflexit consilio serpentis, aut 
repulsa ab anima, aut cum ipsa concidens. Id quod 
sublimi mente przditus Apostolus significans in- 
quit : Metuo ne rursus veniens serpens deceperit αἰ» 
quos vestrum, et corruperit sensus vestros δ᾽, Alibi 


iposty memet Cotelerius, ut. superius innuimus ad Jmterrogs 
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6utem eos qui jam capti sunt lamentatus, inquit : 
IHomtües corrupti mente, reprobi circa fidem **, Et 
rursus inquit. idem : Video autem. aliai legem in 
membris meis, repugnantem legi mentis mec, et ca- 
ptivum reddentem me legi peccati 9. Quomodo igitur 
erit imago Dei immutabilis, carentis omni. defectu 
et incomprehensibilis, qu:e e diverso superata, aut 
&uccubuit, aut una cum anima cecidit, et in trans- 
gressionem prolapsa est? 
INTERROGATIO CLX. 

In quo igitur tibi videtur imagisem Dei nos ha- 

bere, an omnino nos ei dissimiles ostendis ? 
Responsio. 

1d quidem, quod secundum similitudinem dicitur, 
paulo post demonstrabo, pro virili divinam se- 
quens Seripturam. Quod autem secundum imaginem 
dicitur, quemadmodum pridixi, in immortalitate 
positum et in dominatione anime mihi videtur, non 
aliter quam ut prodietum est. Aiunt enim. Litterze 
diving : Et factus est homo in animam viventem ** : 
hoe est, immortalem. Id quod in precedentibus 
clarius inquit : Ec dixit. Deus : Faciamus hominem 
secundum. imaginem et similitudinem. nostram, et 
dominetur piscibus maris et volucribus coli, et peco- 
ribus et besliis et reptilibus terre ^. In. eo igitur 
quod dominamur omni creatur: quae sub coelo est, 
et in immortalitate anim:e id quod secundum ima- 
vinem Dei est, habemus. Super quibus velut ob- 
siupescens de ineffabili bonitate. Dei Davides car- 
minum divinorum auctor inquit : Domine, quid est 
lomo, quod memor es ejus, aul [ilius hominis quod 
invisis eum **? Consentiens autem cum patre peri- 
uus ille rerum divinarum Salomo inquit : Domine, 
quid est homo quod magnificasti eum, aul quod visi- 
tas mentem que in ipso est" ? Et iterum inquit Da- 
vides : Omnia. subjecisti pedibus ejus, oves et boves 
omnes, insuper et. pecora campi, volatilia cali, et 
pisces maris, per marinas semilas ingredientes "ἧς 

Secundum imaginem intelligitur sccundum ratio- 
nem et intellectum et propriam potestatem, secun- 
dum id quod mens gignit sermonem, et spiritum 
producit, secundum dominandi potestatem. In his 
et angeli secundum imaginem sunt; abundantius 
autem homines, secundum id quod ingenitus est 
Adamus, genitus Sethus, procedens Eva, secuü- 
dum id quod naturaliter. dominatur : naturaliter 
cnim imperat corpori anima. Et secundum id quod 
conjungit universam creaturam. In Deo enim uni- 
tur omnis creatura, et in homine. Vinculum enim 
est intellectilis et sensilis ereaturze. Et (uod secun- 
dum imaginem naseiturus erat Filius Dei; non 
enim angelus, sed homo factus est. 

Quemadmodum rex aliquis qu. magnam :edifica- 


*! IL Timoth. ur, 8. * Rom. vir, 95. 
LXX. ** Psal. viij, 8, 9. 


(V) Ἑτέρωθι ... περὶ τὴν πίστιν. Wunc. locum 
omisit interpres. In textu autem Paullino, editi 
viliose, ἂν χατεφῇ ... ἀδόχιμον. 

(2) «co. An legendum φῆσαν Ὁ Enir. 


(9) Σοιϊομών, Memorie lapsu Salomoni tribuit 


** Gen. 1, 7. 
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γοῦν, ἀδόχιμοι περὶ τὴν πίστιν (1). Καὶ πάλιν 6 αὐ- 
τός" Ὁρῶ δὲ ἕτερον γόμον' &r. τοῖς uéAectuov, ἀν-- 
τιστρατευόμεγον τῷ γόμῳ τοῦ voóc μου, καὶ αἰχμ- 
αὐωτίζοντά μὲ τῷ γόμῳ τῆς ἁμαρτίας. Πῶς οὖν 
ἔσται εἰκὼν Θεοῦ τοῦ ἀτρέπτου xal ἀλωδήτου xal 
ἀχειρώτου, ὃ τὸ ἐναντίον ἡττηθεὶς, ἢ ὑποχωρήσας, 
ἣ συγχαταπεσὼν τῇ ψυχῇ, χαὶ εἰς παράθασιν ἐξόλι- 
σθήσας ; 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΞ΄. 

Ἐν τίνι οὖν σοι δοχεῖ τὸ χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ἔχειν 
ἡμᾶς, εἰ ὅλως ἐχείνης ἡμᾶς ἀνομοίους ἐπιδειχνύεις ; 

᾿Απόχρισις. 

Τὸ μὲν καθ᾽ ὁμοίωσιν μιχρὸν ὕπτερον ἀποδώσω, 
χατὰ δύναμιν τῷ θείῳ ἑπόμενος γράμματι. Τὸ δὲ 
κατ᾽ εἰκόνα, ὡς προέφην, ἐν τῷ ἀθνήτῳ xaX ἀρχιχῷ 
τῆς ψυχῆς μοι δοχεῖ, οὐχ ἑτέρως δὲ 1| ὡς προεί»η- 
ται" φησὶ γὰρ τὸ θεῖον Γράμμα" Καὶ ἐγένετο ἅἄν- 
θρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν, ἀντὶ τοῦ ἀθανάτου. Τὸ 
πρὸ τούτου μᾶλλον φήσω (2): Καὶ εἶπεν ὁ Θεός " 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν 
ἡμετέραν" καὶ ἀρχέτωσαν càr ἰχθύων τῆς θα- 
Ἁάττης, καὶ τῶν πετειγῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν 
χτηγῶν καὶ θηρίων καὶ ἑρπετῶν τῆς γῆς. Ἔν τῷ 
ἄρχειν τοίνυν πάσης χτίσεως ὑπουρανίου, xat ἐν τῷ 
ἀθανάτῳ τῆς ψυχῆς, τὸ xav! εἰχόνα Θεοῦ ἔχομεν" 
ὑπὲρ ὧν οἱονεὶ ἐχπληττόμενος τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθότητα Δαθὶὸ ὁ τῶν θείων μελῳδός φησι" Κύριε, 
τὶ ἐστιν" ἄνθρωπος, ὅτι μιμγήσκεις αὐτοῦ, ἣ υἱὸς 
ἀγθρώπου, ὕτι ἐπισχέπτῃ αὐτοῦ; Συμφώνως δὲ τῷ 
πατρὶ Σολομὼν (5) ὁ τῶν θείων σοφός " Κύριε, τί 
ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐμεγάάχυνας abcór, ἣ ὅτι ἐπι- 
σκέπτεις τὸν νοῦν εἰς αὐτόν; Καὶ αὖθις ὁ Δαδίδ' 
Πάντα ὑπέταξας ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, πρόδατα 
καὶ βόας ἁπάσας, ἔτι δὲ xal τὰ κτήνη τοῦ πε- 
δίου, τὰ πετειγὰ τοῦ οὐραγοῦ, καὶ τοὺς ἰχθύας 
τῆς θωϊάσσης, τὰ διαπορευόμεγα τρίδους θα- 
Aaccór. 

Τὸ κατ᾽ εἰκόνα (4) νοεῖται, χατὰ τὸ λογιχὺν xat 
νοερὸν χαὶ αὐτεξούσιον " χατὰ τὸ γεννᾷν τὸν νοῦν 
λόγον, χαὶ προθάλλειν πνεῦμα χατὰ τὸ ἀρχιχόν " ἐν 
τούτοις xal οἱ ἄγγελοι xav' εἰχόνα " ἐχ περιουσίας 
6i οἱ ἄνθρωποι, xarà τὸ ἀγέννητον τοῦ ᾿Αδὰμ, τὸ 
γεννητὸν τοῦ X70, τὸ ἐχπορευτὸν τῆς Εὔας, χατὰ τὸ 
φύσει ἀρχιχόν " qUsst γὰρ χρατεῖ τοῦ σώματος i| 
ψυχή. Καὶ χατὰ τὸ συνάγειν πᾶσαν τὴν xvlow ἐν 
τῷ Θεῷ γὰρ ἑνοῦται πᾶσα dj χτίσις, xal ἐν τῷ ἀν- 
θρώπῳ" σύνδεσμος γάρ ἔστι νοητῆς χαὶ αἰσθητῆς 

τίσεως. Καὶ ὅτι xaz' εἰχόνα fj ἔμελλεν γενέσθαι 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" οὐ γὰρ ἄγγελος, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος 
ἐγένετο. 


Ὥσπερ βασιλεὺς πόλιν ποιήσας μεγάλην, εἰ- 


"δ Gen. r, 306. ** Psal, vin, 5..." Job vn, 16, sec. 


hune locum Caesarius. Exstat enim Job vir, 16, 
see, LXX. ἢ / 

(4) TO. xac £lxérve. Wc aliunde descripta sunt, 
οἱ Ciesarianis inscria, EpiT. Panis. 


1121 
χόνα αὐτοῦ μέσον αὑτῆς ἴστησιν, ἵνα τιμᾷ τὰ εἰς 
δόξαν ἐκείνων * οὕτως χαὶ ὁ Θεὸς τὸν χόσμον ποιή- 
σας, xav' εἰχόνα αὑτοῦ τὸν ἄνθρωπον ἐποίησε" xaz' 
εἰκόνα δὲ, διὰ τὸ δεχτιχὸν εἶναι ἀρετῆς xal ἀγαθό- 
τητος ᾿ φησὶ γάρ᾽ Γίνεσθε ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι" 
xo ὁ ᾿Απόστολος" Καθὼς ἐφορέσαμεν' τὴν εἰκόνα 
τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωμεν καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπου- 
ραγίου. Οὐ &oxst μοι: 6E xaxà τὸ ἄρχειν, ἐπεὶ χαὶ 
οἱ ἄγγελοι ἀρχιχαὶ ἐξουσίαι λέγονται" χαὶ ὁ ἥλιος, 
xai ἡ σελήνη ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυχτός " 
ἀλλ οὐ διὰ τοῦτο xav εἰχόνα λέγονται Θεοῦ, Πάλιν 
ὁ ᾿Απόστολος λέγων, ἀνήρ ἐστι κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ, 
ἡ δὲ γυνὴ, δόξα ἀνδρός" πὸ, ὁμότιμον τῷ ἀνδρὶ 
γενέσθαι τὴν γυναῖχα, ἠχρωτηριᾶσθαι ὃὲ αὐτῇ τὰ 
τῆς τιμῆς μετὰ τὴν παράθασιν δηλοῖ" τὸ δὲ χαθ᾽ 
ὁμοίωσιν, ἴσως £x παραλλήλου, ὡς τὸ, ᾿Εκοιμήθην, 
καὶ ὕπνωσα" χαὶ τὸ, Μαχάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτω- 
χὸν καὶ πένητα, ἐλέχθη. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PEZA'. 

Καὶ διὰ τί ἄρα τῶν ἰχθύων ἄρχειν ἐτάχθημεν xaX 
τῶν πετεινῶν, χαὶ οὕτως χτηνῶν, χαὶ θηρίων [χαὶ 
πετεινῶν] καὶ ἑρπετῶν ; 

᾿Απόχρισις. 

Πρῶτον τῶν ἀσθενεστέρων ἔδωχς χατατολμᾷν, χαὶ 
οὕτως θαρσήσων τὰ τῶν ἰσχυροτέρων χρατεῖν θη- 
ρῶν" ἣ ὅτι πρῶτον £x τῶν ὑδάτων τὸ νηχτὸν χαὶ 
πτηνὸν προῆλθε γένος * εἶθ᾽ οὕτως ἐξεόράσθη τῆς χέρ- 
σου τὰ θηρία, χαὶ χτήνη χαὶ ἑρπετά. Τὰ οὖν πρό- 
γονα εἰχότως xal πρῶτα εἰς δουλείαν βροτοῖς παρ- 


εἐσχέθη, 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PEZB'. 

Καὶ πῶς ἐσμεν ἄρχοντες χτηνῶν χαὶ θηρίων χαὶ 
ἑρπετῶν, ὁπόταν λέων, ἄρχτος, λύχος, ὄφις, σχορ- 
αἰος, πάντα ἡμῖν ἐπανίσταται, τὰ μὲν σπαράξαι, 
τὰ δὲ πλῆξαι χαὶ διὰ τοῦ ἰοῦ ἡμᾶς θαγατῶσαι βου - 
λόμενα ; 

᾿Απόχρισις. 

᾿Ανωτέρω που, χαθόσον οἷός τέ εἰμι, περὶ τούτου 
ἀπεφηνάμην " xat περιττολογίας μοι δοχεῖ τοῖς αὖ- 
τοῖς ἐγχαλινδεῖσθαι, μηδὲ τῆς ὥρας ἐχούσης. 

IIEYXIX ΡΞΓ", 

᾿Ανωτέρω εἵἷπας, ὅτι πρὸ τῆς ἁμαρτίας πάντα 
ἡμῖν τὰ θηρία χαὶ ἑρπετὰ ὑπέχυπτε, χαὶ Eqo6cico* 
μετὰ GE τὴν παράδασιν, ἐχπεσόντων ἡμῶν τῆς ἀρ- 
γῆς, πάντα ἡμῖν ἐπαναστῆναι, χαὶ οὕτως ἔχειν ἀπ- 
ἐδειξας. Νῦν δὲ ζητοῦμεν ἀχοῦσα! διὰ τί μὴ xaX οὐὖ-- 
ρανοῦ χαὶ γῆς xat θαλάσσης xaX ποταμῶν, xax ἡλίου, 
xaX σελήνης, χαὶ νεφῶν ἄρχομεν, εἰ χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ 
ἐσμεν ὁ γὰρ Θεὸς, πάντων ἀρχή. 


Ἀπόχρισις. 


Ὃ περὶ τῶν θηρίων χαὶ ἐπὶ τούτοις ἁρμόττει λό- 
γος * οἱ γὰρ τὴν εἰκόνα ἅμα παραχαράξαντες διὰ τοῦ 
ὑπαχθῆναι τῷ χείρον:, μηδὲ τῆς ἀρχῆς ἐχπεπτωχό- 


«ες, χαὶ τούτων ὑπῆρχον ἄρχοντες. 


V Levit. xt, 44. 501 Cor. xv, 49. 


DIALOGUS Il. 


Uu I Corzxr, 7. 
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vit civitatem, in ejus medium imaginem suam sta- 
Quit, ut. honoretur in honorem sui : ita et Deus 
postquam nrundum fecisset, secundum imaginem 
suam hominem fecit : seeuudum imaginem autem, 
quod eapax esset virtutis. οἱ bonitatis : inquit 
enim : Sancli estote, quoniam ego sanctus sum? ; 
et Apostolus : Quemadmodum | gestavimus imaginem 
terreni , gestemus et imaginem celestis", Non vi- 
detur autem mihi secundum dominium, siquidem 
et angeli, principatus et potestates dicuntur, et sol 
et luna. dominari diei et nocti; neque tamen ideo 
secundum imaginem Dei facta dicuntur. Rursus 
inquit Apostolus : Vir est secundum imaginem Dei, 
mulier autem. gloria viri est *, quod ejusdem ho- 
noris cum viro femina fuerit, amiserit autem ho- 
norem post transgressionem, significans; secumn- 
dum. similitudinem autem forte. pro eodem dicitur, 
ut hoe: Dormivi et. sopitus sum  ; et. ut illud : 
Beatus qui intellectum. habel. super. pauperem. et 
egenum *?, 
INTERROGATIO CLXI. 

Quare vero primum piscibus dominari priece- 
prum est et volucribus, ae deinceps jumentis, be- 
stis et. reptilibus? 

liesponsio. 

Primum in infirmiora dedit audaciam, ut sic 
deinceps confidentior factus etiam fortioribus be- 
siiis dominaretur; aut quod primum ex aquis na- 
tatile volatileq«e genus prodiit, deinceps ex terra 
produete sunt bestie, ct jumenta et reptilia. Pri- 
mum igitur nata merito quoque primum sunt lio- 
minum servituli subjecta. 

INTERROGATIO CLXiI. 


Et quomodo sumus domini, cum ex jumentis 
el bestiis, et. reptilibus quandoque leo, ursus, lu- 
pus, serpens, scorpius, omnia denique adversus 
surgunt, partim quidem discerpere, partim. vero 
percutere, ac veneno nos necare voleuntia ? 

hesponsio. 

In superioribus alicubi, quantum mex facultatis 
est, i1 declaravi; supervacaneumque mihi videtur 
iisdem implicari, cum tempus non suppetat. 


INTERROGA'TIO. CLXIH. 


In superioribus dixisti, quod omnes besti» et 
reptilia ante peccatum se nobis submiserint, ct nos 
reverita sint; post transgressionem autem, post- 
quam nos ex dominandi potestate excidimus, omnia 
adversus nos insurgant: sicque rem habere de- 
monstrasti. Nune autem audire quzerimus, cur non 
et celo, et terrz, et mari, et fluminibus, soli et 
lunz, et nubibus dominemur, si secundum imagi- 
nem Dei sumus : Deus enim omnibus imperat, 

Responsio. 

Quod dictum de bestiis est, etiam istis convenit ; 
ram qui mox depravarunt imaginem per subjectio- 
nem deterioris, nisi imperio excidissent!, etiam 
istorum domini fuissent. 


SYPSal.v,6. "Psal. xr, 9. 
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INTERROGATIO CLXIV. 

Num igitur si. ccelo precepisset ut. plueret, aut 
terr: ut aliquid produceret, obedivissent? aut 
soli ut exoriretur, num exortus fuisset ? aut mari 
ut siccaretur, aut fluvio ut interrumperctur et non 
flueret, num obedissent? 

Responsio. 

De hoc cape evidentes demonstrationes. Moses 
divinus ille legislator percussione virg:e Rubro in- 
terrupto mari, et per medium sectis aqu:ze partibus 
justar murorum firmatis, sexcenta millia virorum 
in abyssi sicco fundo siccis pedibus traduxit. Et 
haud diu post exercitu aquam quzerente in solitu- 
dine aquarum experte, baculo percussa rupe, e 
vestigio fluvium effudit inundantem. desertum. Si- 
militer Jesus Nave filius, illius successor, celebri 
amne Jordanis diviso, eumdem trajicit. populum, 
duedecim lapides ex ripa fluminis populo przci- 
piens ut tolleret, quos cernimus in hodiernum us- 
que diem, eo locorum profecti. ldem cum pr:zecc- 
pisset soli coelum percurrenti , delixit ipsum in eo 
loco usque ad sequentem diem et eamdem horam, 
cum tantummodo dixisset : Consistat sol juxta Ga- 
baonem, et luna juxta. vallem Elonem ** ; loca quse- 
dam significans, usque dum hostes sternerent , οἱ 
victore tropium erigerent. Considera vero et 
Eliam illum divinum, solo verbo ex celis ignem 
deducentem super missum ad se à rege quinquage-- 
narium, cui inquit : Si ego sum homo Dei, descen- 
dat ignis ex celo, et absumat te et quinquaginta mi- 
lites tuos ". Mox autem et evestieio superveniens 
flamma eam cohortem militum in cineres redegit. 
Rursus idem zelo Dei correptus, castigare volens 
astrorum cultui deditum populum, tres et dimidium 
annum imbriferis nubibus verbo firmatis, perse- 
veravit morte punire Deo repugnantem populum , 
pluviis interceptis, Inquit enim : Vivit Dominus, si 
erit pluviasuper terram, nisi per os meum ὅδ: quasi 
dicat, quando mihi visum fuerit. Cum autem in ea- 
lum equitaturus, et igneis quadrigis assumendus 
esset, cum ad Jordanem pervenisset, cum ipsum 
pallio pereussisset, flumen divisit, sicco pede una 
cum Elis:eo pertransiit, ascendit solus ieneum car- 
rum, et inde per aera vadens, tunieam ad discipu- 
lum abjecit, abiitque vivus usque in hodiernum 
diem. Considera item in Testamento Novo mundi 
dominos et principes, quomodo Petrus quidem ex 
nubibus dejicit Simonem ; Paulus autem tertio coelo 
calcato, et inde paradiso, judicat angelos qui de- 
fecerunt. Et ut omnia summatim dicam, qui ima- 
ginem malis actionibus non macularunt, neque im- 
perio exciderunt, omnibus imperant et dominantur 
caelestibus. 

INTERROGATIO CLX V. 

Bene nobis expositis iis que dicenda de imagine 
sunt, rogamus ut adjicias etiam id quod est secun- 
dum similitudinem. Quare cum dixisset Deus : Fa- 
camus hominem. secundum imaginem οἱ similitudi- 


£J0s. x, 12. '* ]Y Reg. 1x, 12: 
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ΠΕΥ͂ΣΙΣ PEM. 

"Ag" οὖν, εἰ ἐπέταξε τῷ οὐρανῷ, É6peysv; j| τῇ 
γῇ βλαστῆσαί τι, ὑπήχουεν; ἢ τῷ ἡλίῳ ἀνατεῖλα:, 
ἀνέτειλεν ; ἣ τῇ θαλάσσῃ ξηρανθῆναι, ἣ τῷ ποταμῷ 
ἀναχοπῆναι, xaX μὴ ῥεῖν, ἄρα ὑπήχονον ; 


᾿Αχόχρισις. 

Κομίζου περὶ τούτου ἐναργεῖς τὰς ἀποδείξεις. Μω- 
σῆς τοίνυν ὁ θεῖος νομοθέτης πληγῇ ῥάθδου τὸ "Epu- 
θραῖον διαχόψας πέλαγος, xal δίχην τειχέων τὰ ἡμῖί- 
τομα πῆξας τοῦ ὕδατος, ἑξαχοσίας ἀνδρῶν χιλιάδας 
ἐν ξηρῷ τῷ πυθμένι τῆς ἀδύσσου ἀνίχμοις ποσὶ δι- 
εὐίθασε " χαὶ μετὰ ὀλίγον, ὕδωρ τοῦ στρατοῦ ζητήσαν- 
τος γατὰ τὴν ἔρημον, ἄμοιρον νοτίδος ἀχρότομον 
βαχτηρίᾳ πατάξας, ποταμὸν αὖθις ἐξέχεε τὴν ἔρημον 
χαταχλύζοντα. Ὡσαύτως Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi, ὁ τού- 
«ou διάδοχος, τὸ πολυθρύλλητον Ἰορδάνου ῥεῖθρον 
διαστήσας, τὸν αὐτὸν διάγει λαόν " δώδεχα λίθους £x 
τῆς χρηπῖδος τοῦ ῥεύματος ἀνελέσθαι τῷ λαῷ δια- 
ταξάμενος" οὺς ὁρῶμεν μέχρι τήμερον οἱ ἐχεῖ φοι- 
τῶντες" ὁ αὐτὸς ἐπιτάξας τῷ ἡλίῳ τὸν οὐρανὸν δια- 
θέοντι, χατέπηξεν αὐτὸν ἐν τῷ τόπῳ μέχρ' τῆς ἐπιού- 
σης ἡμέρας καὶ τῆς αὐτῆς ὥρας, φήστας μόνον, Στήτω 
ὁ ἥλιος κατὰ Γαδαὼν,, xal ἡ σειϊήνη κατὰ φά- 
puryya ᾿Ελὼμ, τόπους τινὰς δηλῶν, μέχρι τοὺς πο- 
λείους τρέψασθαι καὶ ἐγεῖραι νίχης τρόπαιον. Θέα 
μοι χαὶ Ἡλίαν τὸν θεσπέσιον, λόγῳ ψιλῷ ἐξ οὐρανῶν 
πῦρ χατάγοντα ἐπὶ τὸν ἀποσταλέντα πρὸς αὑτὸν ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως πεντηχόνταρχον, ᾧ φησιν" Εἰ ἐγὼ ἄν- 
θρωπος τοῦ Θεοῦ, καταδήτω πῦρ ἐκ τοῦ οὐρα- 
vov, καὶ ἀναιϊωσάτω σε, καὶ τοὺς πεντήκοντά σου" 
αὐτίχα δὲ παρὰ πόδας ἣ φλὸξ ἐπελθοῦσα, τὴν σπεῖς- 
ρᾶν τῶν στρατιωτῶν ἀπηθάλωσε. Πάλιν ὁ αὐτὸς ζήλῳ 
Θεοῦ χρατούμενος, τιμωρῆσαι τὸν εἰδωλολάτρην λαὸν 
βουλόμενος, τρεῖς xal ἥμισυ χρόνους τὰς Ópópogó- 
ovs νεφέλας ῥήματι στειρώσας, ἔμενε θανάτῳ παίων 
θξομάχον λαὸν, τοὺς ὑετοὺς ἀναχόψας. Φησὶ γὰρ, Zn 
Κύριος, εἰ ἔσται ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ μὴ διὰ στό- 
ματός μου" ὡσανεὶ, Ὅταν μο: δόξῃ. Τὸν οὐρανὸν δὲ 
μέλλων ἱππηλατεῖν, χαὶ πυρίνῳ τεθρίππῳ ἀναλαμ- 
θάνεσθαι, ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην φθάσας, τὴν μηλωτὴν 
πλήξας, τὸ ῥεῖθρον διέστησε, xoi ἀδρόχῳ ποδὶ ἅμα 
τῷ Ἑλισαίῳ διαφοιτήσας, ἐπιθαίνει μόνος τῷ mu- 
ρίνῳ ὀχήματι" ἐχεῖθεν ἀεροπορῶν, δέῤῥιν τῷ μαθητῇ 
ἐπιῤῥίψας ἀπῆλθε, ζῶν μέχρι τήμερον, Θέα δέ μοι 
πάλιν χαὶ τοὺς τῆς Καινῆς Διαθήχης τοῦ χόσμου χυ- 
ρίους χαὶ ἄρχοντας * πῶς ὁ μὲν Πέτρος £x τῶν νεφῶν 
χαταράττει τὸν Σίμωνα " ὁ δὲ Παῦλος τὸν τρίτον οὐ- 
ρανὸν πατήσας, χἀχεῖθεν τὸν παράδεισον, χρίνε! xal 
ἀγγέλους ἀποστατήσαντας * χαὶ συνελόντα φάναι, ol 
τὴν εἰχόνα δυσπραγίαις μὴ μωυήσαντες, μηδὲ τῇς 
ἀρχῆς ἐχπεσόντες, πάντων ἄρχουσι χαὶ δεσπόζουτι 
τῶν ἐπουρανίων. 

ΠΕΥΣΙΣ PEZE. 

Καλῶς τὰ περὶ τῆς εἰχόνος ἡμῖν ἐχθέμενον, ἀξιῶ - 
μὲν προστεθῆναι ταύτῃ τὸ χαθ᾽ ὁμοίωσιν χαὶ διὰ τέ 
εἰπὼν ὁ Θεὺς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xac εἰκόνα 
xal ὁμοίωσιν ἡμετέραν " πὸ μὲν χάτ᾽ &ixóru, 
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ἔδωχε" τὸ δὲ xaÜ' ὁμοίωσιν, ἐσιώπησε, Φησὶ γὰρ 
ἡ Γραφὴ, Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄγθρωπον, 
κατ᾽ sixóra Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" ἄρσεν καὶ 0nAv 
ἐποίησεν αὐτούς " xaX οὐ πρόσχειται ὅτι χαθ᾽ ὁμοίω- 
σιν. 


᾿Απόχρισις. 

Μὴ βουλόμενον τὸ Θεῖον ἀργοὺς χαὶ ῥᾳθύμους δια- 
Θιοῦν ἡμᾶς, παραπλησίως συῶν, ἣ μονιῶν, ἣ προ- 
θάτω;, xal τῶν λοιπῶν ἐρημιχῶν ἀλόγων, μηδ᾽ αὖ 
πάλιν ἀμίσθους γεραίρειν ἡμᾶς ἀναξίως, ἐν τῇ ἧμε- 
πέρᾳ χατέλιπεν ἐξουσίχ ἐξομοιοῦσθαι αὐτῷ διὰ τῆς 
πρὸς αὐτὸν μιμήσεως, χαὶ τῆς τῶν ἀρετῶν χατορθώ- 
σξως xal ἐπιδείξεως, ὅπως τῇ περὶ τὸν πέλας χηδε- 
μονίᾳ ἐξομοιυθῶμεν αὐτῷ, καθόσον οἷόν τε τῇ βρο- 
τῶν φύσει πρὸς Θεὸν ἁμιλλᾶσθα: - Γίνου γὰρ ὀρφρα- 
γοῖς ὡς πατὴρ, καὶ ἀντὶ ἀνδρὸς τῇ μητρὶ αὐτῶν, 
φησὶν ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομών * αὐτὸς δὲ ἐν Εὐαγ- 
γϑλίοις φησὶν ὁ Κύριος" Παχάριοι οἱ ἐυεήμογες, ὅτι 
αὑτοὶ ἐλεηθήσονται" χαὶ πάλιν" Μακάριοι οἱ εἰ- 
τηγοποιοὶ, ὅτι αὑτοὶ υἱοὶ Θεοῦ κιηθήσονται. Καὶ 
πάλιν, Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἶμι, καὶ ταπει- 
γὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς φυ- 
χαῖς ὑμῶν. Γενώμεθα οὖν φιλάνθρωποι xa ἐλεήμο- 
νες, αὐτοὶ ἐλέους δεόμενοι, οἰχτειρήσωμεν τὸν εὖ πα- 
θεῖν δεόμενον : τοῦτο γὰρ ὁ Θ:ὸς τοῖς δεομένοις εὖ 
ποιῶν, εἰ ποιήσωμεν ὃ παθεῖν θέλομεν" ποιεῖ γὰρ 
ἡμῖν ὁ Θεὸς ὃ δ᾽ ἂν ποιήσωμεν. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΞζ'. 

᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπεν ὁ Θεὸς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον μέλ- 
λοντα δι᾽ ἀρετῆς ἐξομοιοῦσθαι ἡμῖν * ἀλλ᾽ εὐθέως τέ- 
λειον χαὶ ἀπηρτισμένον εἶναι δημιουργεῖν αὐτόν. " A p 
οὖν ἄλλως μὲν εἶπε, ἄλλως δὲ ἐποίησεν ; 

᾿Απόχρισις. 

Οὐδὲν τούτων ὑστεροδουλίας χατηγορεῖ τοῦ Θεοῦ * 
ἀλλὰ σπινθῆρα τοῦ πρὸς αὐτὸν ἔρωτος ἡμῖν ἐγχατ- 
ἔλιπεν, ὥστε διὰ μιμήσεως πρὸς τὸν ἐχείνου πυρσὸν 
ἁμιλλᾶσθαι" ἕτερος ὃὲ οὐχ ὑπῆρχεν ἔτι ὁ ὑπὸ τοῦ 
παραγομένου αὖθις ὀφείλων εὖ παθεῖν " τὸ OE μέλλον, 


τοῖς ἐξ ἐχείνου προϊοῦσιν εἰχότως ἀπένειμεν. Xxo- 
πήσωμεν δὲ xal ἑτέρως τὸ χατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν", 
οὐδὲν τῶν εἰρημένων παραγραφόμενοι, ἀλλ᾽ ἐχ περι- 
ουσίας τὰς ἀποδείξεις περιποιούμενοι. Φησὶ γὰρ ὁ 
Θεὸς, Ποιήσωμεν &v6pozor xac εἰκόνα καὶ ὁμοίω- 
σιν ἡμετέραν, «b μέλλον ὡς ἤδη παρὸν ἐπιστάμε- 
vog" xal πρὸ τοῦ δρᾶσθαι τὰ πάντα, προγινώσχων 
ἑχάστου τὴν ἔχθασιν' ὡς ἐπὶ τοῦ Ἡσαῦ χαὶ τοῦ Ἰα- 
χὼδ, πρὸ τοῦ συλληφθῆναι αὐτοὺς ἐν τῇ μητρῴᾳ 
νηδύϊ, ἣ τῆς πατρικῆς ἀποχριθῆναι ὀσφύος" φάσχων 
διὰ τοῦ Μαλαχίου: Τὸν ᾿Ιακὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ 
Ἡσαῦ ἐμίσησα * ὡς ἐπὶ τοῦ Ἱερεμίου λέγων: Πρὸ 
τοῦ σὲ a Ao cat ἐν κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε, καὶ πρὸ 
τοῦ ἐξει θεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίακά σε" ὡς ἐπὶ τοῦ 
Ἰούδα, προφαῦ. 


ων αὐτοῦ τὴν προδοσίαν, μηδὲ τῶν 
γονέων αὐτοῦ ἔτι ὑπαρχόντων, φησὶ διὰ τοῦ θεσπε- 
σίου Δαθίδ' Ὃ ἐσθίων ἄρτους μου &peydAvver ἐπ᾿ 
ἐμὲ πτερνισμόν" ὡς ἐπὶ τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποστό- 
Xov Πέτρου διὰ τοῦ θεσπεσίου Az6i0 Καὶ οἱ ἐπαι- 

" Gen. y, “0. "5 ibid. 97. 539 Eccli. iv, 10. 
139; Ὁ Jerem, 1, ὃς ἐδ Psal- xr, 10; 
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nem nostram ἢ : id quidem quod secundum imagi- 
nem est repetiit, id autem quod secundum similitu- 
dinem est, tacuit? Inquit enim Seriptura :. Et fecit 
Deus hominem, secundum imaginem Dei fecit ipsum, 
marem. et [eminam fecit eos "* ; et non est addituni, 
quod eteundum similitudinem. 

Itesponsio. 

Quia noluit Deus nos desides et socordes vitam 
agere, instar. suum 981 porcorum silvestrium , aut 
ovium et ceterorum ratione carentium animalium, 
neque item nullam mercedem meritos, indigne ho- 
norare ; in nostra potestate reliquit, ut assimilemur 
ipsi per imitationem erga illum, et per virtutum 
correctionem et. demonstrationem, uL erga proxi- 
mum sedulitate assimilemur ipsi, quantum ab hu- 
mana natura contendente ad Deum przestari potest. 
Nam ; Esto pupillis ut. pater, et ipsorum matri pro 
viro, inquit rerum divinarum peritus ille Salomo *?, 
lile autem in Evangelio Dominus inquit : Beati mi- 
sericordes, quoniam ipsi misericordiam consequen- 
tur ^, Et iterum : Beati pacifici, quoniam ipsi filii 
Dei vocabuntur 5. lem : Discite a me quod mitis 
swim. ei humilis corde, et invenietis requiem animabus 
vestris **, Simus ergo benefici et misericordes ; ipsi 
imisericordi: indigi misereamur ejus, qui beneficio 
allici rogat. Hoc enim beneficio Deus rogantes affi- 
cit, si feceriinus quod nobis fieri. volumus. Facit 


euim nobis Deus, quodcunque nos aliis fecerimus. 


INTERROGATIO CUXVI. 

Atqui non dixit Deus : Faciamus hominem nobis 
per virttem. assimilandum, sed. statim. perfectum 
et absolutum dixit se ipsum facere, Num igitur ali- 
ler quidear dixit, aliter autem fecit. 

Responsio, 

Nihil horum arguit in Deo mutationem sententize, 
sed in urbis scintillam amoris erga se reliquit, ut 
per imitationem ad illius facem contendamus. Alius 
enim nondum erat, qui ab eo qui producebatur, 
mox esset oblectaudus. Futurum autem merito illis, 
qui ex illo progressuri erant, tribuit. Considere- 
inus autem. etiam alio modo, nihil eorum qua de 
imagine et similitudine dicla sunt, depravantes, 
sed ex abundanti demonstrationes quasdam pe- 
lentes. Inquit enim. Deus : Faciamus hominem se- 
cundum imaginem et similitudinem. nostram. Fu- 
turum velut jam praesens sciebat, et. antequaeu 
faceret omnia, priecognoscens uniuscujusque exi- 
tum. Quemadmodum de Esauo et Jacobo, autequai 
conciperentur iu utero materno, aut antequam ex - 
cernerentur e lumbo paterno, dicens per Mala. 
chiam : Jacobum dilexi : Esaum vero odio habui ^*, 
Sicut et de Jeremia dicit : Antequam te formarem 
in ulero, novi te, et antequam e matrice egredereris, 
sanclificavi te δ". Sicut et de Juda promonstrany ip- 
sius proditionem , cum adhuc ne quidem parentes 
ipsius essent, inquit per Davidem illum divinum 
vatem : Qui mecium edit panes, magnum  instituil 
adversus me dolum **, Sicut et de principe aposto- 


** jbid. 9. 45 Matth. x1, 29. 85. Malaehb, 
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iorum Petro. per eumdem divinum vatem Davidem 
ait : Qui me laudabant , jurabant adversus me **, 
Simulque praedicit. omnium fugam : Amici mei et 
provimi mei adversus me appropinquaverunt et.ste- 
terunt, et proximi mei steterunt eminus 5 ; qui non- 
dum e lumbo fuerant rejeeti, neque in carnem. co- 
agulati, imo. nondum parentes, aut proavos habe- 
bant, Sed et salutarem suam erucem vclut jam. ere- 
ctam, et super eam clavis affixum longe ante de- 
monstrans, inquit : Perfoderunt manus meas et pe- 
des meos, enumeraverunt omnia ossa mea "*, ubi 
clavos in me transfisant.. Et ut. summatim omnia 
dicam, multis in loeis diving Seriptur:e audimus 
loqui Deum de futuris velut. jam pisesentibus, aut 
proteritis et. peraetis, qu:e secundum priedestina- 
tionem certo eventura sunt : quemadmodum inquit 
cximius ille Apostolus : (Quoniam quos prasciverat, 
eosdem. et prev finivit, conformes imaginis Filii sui, 
ul ipse sit primogenitus inler multos [ratres "*, 


Cum igitur certo sciret primorum parentum 
nostrorum seduetionem et lapsum in inobedientiam, 
et quod in postremo sieculorum tempore unigenitus 
D.i Filius homo naseiturus esset, propter homines 
ob suam separationem —periclitantes, id quod 
prelinivit declarari mihi videtur per id quod in- 
quit : faciamus hominem secundum — imaginem 
nostram et similitudinem. Quasi dicat, licet sero, 
tamen propter ipsum nascar secundum ipsum, de 
experte nuptialis consuetudinis et semper virgine 
absque semine corpus assumens, in prusepi ra- 
tionis expertium animalium reponendus, ab experte 
rationis conditione ipsum revocaus. Oportet. enim 
me fieri quod. est, et ipsum facere quod sum : in- 
habitare tenebrosum et luce carens antrum hujus 
vite, ut ipse colum inhabitet; fasciis ligari, ut 
ilesolvatur a vinculis mortis; crescere corpore, 
ut crescat divinitate; me baptizari oporlet, et 
abluere squaloribus obsitum, tentari et. vincere ad- 
versarium , οἱ suljicere superato. Esuriam pro €o, 
qui male comedit, ego nutriens universa. Sitiam 
pro condemnato, qui pluviam przbeo, et in carne 
inambulo abyssum. Volens vineulis constringar, 
et solvam prater animi voluntatem — ligatum, 
llludar, et conviciis exponar, ut ab opprobrio viro- 
rum liberetur qui transgressus est sexus muliebris. 
Creator ipse conspuar in carnis faciem, ut creati 
abstergam faciem. Colaphis czdar a servo ego an- 
gelorum. Dominus, ut in libertatem asseram sub 
servitutem. peccati redactum. Nam colapho manu- 
mitllunt servos dozoiui, simul atque pereusserint a 
servitute. eximentes, Spinis corcnebor, qui paradi- 
sum plantavi, ut eradicentur mortalium. spinze. 
Felle cibabor, et aceto rigabor, ratione carnis 
assumptie, omnem abstergens humane nature 
amaritudinem, Qui Israeli manna. prabui, aram et 
crucem conscendam, uL corpore transfigar incor- 
poreus, at propter homines eo circumdatus, ldem 
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vobrzéc μὲ κατ᾿ ἐμοῦ Ogurvov* xa πάντων ὁμοῦ 
τὸν δρασμόν" Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πιϊησίογ' μου ἐξ 
ἐγαντίας μου ἤγγισαν, καὶ ἔστησαν" καὶ οἱ £y- 
γιστά μου, ἀπὸ μαχρόθεν ἔστησαν, οἱ μήπω τῆς 
ὀσφύος προθληθέντες, μηδ᾽ εἰς σάρχα τυρωθέντες, 
ἀλλ᾽ οὐδέπω τοὺς γονεῖς ἢ προγόνους ἔχοντες. ᾿Αλλὴ 
χαὶ τὸν σωτήριον ἑαυτοῦ σταυρὸν, ὡς ἤδη παγέντα, 
xai ἐπ᾿ αὐτῷ χαθηλωθέντα προφαίνων" "Ὥρυξαν χεῖ- 
ρὰάς μου καὶ πόδας μου, ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ 
ὀστᾶ μου, ποῦ τοὺς ἥλους μου διαπερονήσουσι. Καὶ 
συλλήηόδην εἰπεῖν, πολλαχοῦ τῆς θείας Γραφῆς ἀχούο- 
μεν, τὸ Θεῖον φθεγγόμενον περὶ τῶν μελλόντων ὡς 
ἤδη παρόντων, T, παρῳχηχότων xal πραχθέντων, τῷ 
προορισμῷ πάντως ἐχθησόμενα, χαθώς φησιν ὁ ὑψὴ- 
)bg ᾿Απόστολος, "Oct οὺς προέγγνω καὶ προώρισε, 
συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, εἰς τὸ 
εἶναι abcór πρωτότοκον ἐν ποι] λοῖς ἀδειφροῖς. 


Σαφῶς οὖν ἐπιστάμενος τῶν προγόνων ἡμῶν τὴν 
ὑπαγωγὴν, xal τὸν εἰς παραχοὴν ὄλισθον " xa ὅτι 
ἤμελλεν ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν αἰώνων ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Παῖς βροτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ γίνεσθαι, διὰ βροτοὺς 
κινδυνεύοντας τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ διάστασιν, ὃ προώρισε, 
τοῦτο Ooxci [xot ἀποφαίνεσθαι, διὰ τοῦ, Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ ὁμοίωσιν" ὡς 
εἰπεῖν, xày ὀψέ ποτε, bU αὐτὸν χατ᾽ αὐτὸν γενήσο- 
par, ἐξ ἀπειρογάμου ἀείπαιδος, ἀσπόρως σωματού- 
μενος" ἐν φάτνῃ ἀλόγων ἀναχλιθήσομαι, τῆς ἀλογίας 
αὐτὸν ἀναχαλούμενος " δεῖ γάρ με γενέσθαι ὄπερ ἐστὶ, 
χαὶ δρᾶσαι αὐτὸν ὅπερ clpi* οἱχῆσα' τὸ ἄντρον τὸ 
σχοτεινὸν, xal ἀφεγγῆ αὐτοῦ βίον, ἵν᾽ ἐχεῖνος οἰχήσῃ 
τὸν οὐρανόν" σπαργάνοις δεθῆνα!, ὅπως ἐχεῖνος λυθῇ 
τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν" αὐξηθῆναι σώματι, ἵνα 
αὐξήσῃ θεότητι " δεῖ με βαπτισθῆναι, χαὶ ἀπολοῦσαι 
τὸν ῥυπωθέντα πειρασθῆναι, χαὶ νιχῆσα! τὸν ἀντί- 
παλον, χαὶ ὑποτάξαι τῷ ἡττωμένῳ * πεινήσω ὑπὲρ 
τοῦ χαχῶς ἐδομένου, ὁ τρέφων τὰ σύμπαντα * δυψήσω 
ὑπὲρ τοῦ χαταχρίτου, ὁ ὑετὸν παρεχόμενος, xal ἐν 
σαρχὶ πεζεύων τὴν ἄῤυσσον. Βουλήσει δεθήσομαι, 
χαὶ λύσω τὸν ἀδουλήτως δεθέντα " ἐμπαιχθήσομαι 
χαὶ ὀνειδισθήσομαι, ἵνα ῥυσθὴ τοῦ ὀνείδους τῶν ἀν- 
δρῶν τὸ παραθὰν γύναιον. Ὃ πλάστης ἐμπτυσθήσο- 
μαι τῆς σαρχὺς τὰς ὄψεις, ἵνα τοῦ πλασθέντος dmo- 
σμήξω τὸ πρόσωπον * ῥαπισθήσομαι ὑπὸ τοῦ οἰχέτου 
ὁ τῶν ἀγγέλων Κύριος, ἵν᾽ ἐλευθερώσω τὸν δουλω- 
θέντα τῇ ἁμαρτίᾳ " ῥαπῇ γὰρ ἐλευθεροῦσι τοὺς olx£- 
τας οἱ χύριοι, ἅμα τοῦ παῖσαι τῆς δουλείας ἀπελαύ - 
᾿Αχάνθαις στεφανωθήσομαι ὁ φυτεύσας τὸν 
παράδειτον, ἵν" ἐκριζωθῶσι βροτῶν αἱ ἄχανθαι. Χολῇ [ 
Ψωμισθήσομα:, χαὶ ὄξει ἀρδευθήσομαι, τῷ προσλήμ- 
ματι πᾶσαν ἐχμυζαίνων τὴν πικρίαν τῆς βροτῶν φύ- 
σεως. Ὁ τὸ μάννα τῷ Ἰσραὴλ παρασχόμενος, ἐπὶ 
βωμὸν xaX σταυρὸν φοιτήσω, τὸ σῶμα χαθηλωθῆναι 
ὁ ἀσώματης" διὰ βροτοὺς Ot τοῦτο περιθέμενος, 
τούτῳ παρὰ Ἰουδαίων χρατούμενος ὁ ἀχράτητος, 
τούτῳ θανατούμενος ὁ ἀθάνατος, τῷ θανάτῳ θάνατος" 


νοντες- 


$? Rom. ναι, 29. 
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τουτῳ ταφήσομαι διὰ τοὺς ἐν ἄδῃ τυγχάνοντας " 
πούτῳ οἱονεὶ πέτρᾳ πατάξω ἐχείνου πύλας, ἐξάγων 
πεπεδημέγους ἐν ἀνδρείᾳ, καθώς φησιν ὁ Δαθὶδ ὁ 
οἰχέτης μου’ τούτῳ εἰς οὐρανοὺς ἀναθήτομαι, μὴ 
(950v ἀναθάσεως, ὁ 
ἐχ δεξιῶν χαθήσομαι 


πληρῶν τὰ σύμπαντα " τούτῳ 
τοῦ ἀσχηματίστου Πατρὸς, ὁ 
xav αὐτὸν ἀσχημάτιστος" τοῦτο xaz' εἰχόνα χαὶ 
ὁμοίωσιν τοῦ ὑπ᾽ ἐμοῦ γενομένου γενέσθαι ἐπ᾽ ἐσχά- 
του τῶν χρόνων ηὐδόχησα, προωρίσας ἐμαυτῷ τῆς 
δημιουργίας τὸ ἐσόμενον. Εἰ τοίνυν δοχεῖ σοι βέθαιος 
ὁ τῆς εἰχόνος χαὶ ὁμοιώσεως λόγος, ἢρεμείτω ἡ περὶ 
ταύτης τοῦ λοιποῦ ζήτησις. 

futurum erit. Quod si tibi videtur certa ᾿ς de 
amplius de ea percunctari, 

IIEYZIX PEZ'. 

Τί οὖν, ἡ Τριὰς ἐσαρχώθη xa ἐνηνθρώπησεν ; Οὐ 
γὰρ εἶπεν ὁ Θεὸς, Ποιήσωμεν ἄγθρωπον xac εἰ- 
xóva καὶ ὁμοίωσιν, ἀλλὰ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
xac" εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν, οὐχ ἐμὴν, ἀλλ᾽ ἡμετέ- 
pav. 

'Azxóxpuwtc. 

Ei τοῖς ἑξῆς τῷ λόγῳ ἐπιόῆναι θελήσωμεν, ἑαυ- 
τὴν πάντως ἡ θεηγορία διασαφήσει, λέγουσα, Kal 
ἐποίησεν", οὐχὶ ἐποίησαν, ὁ Θεὸς, οὐχ οἱ θεοὶ, τὸν 
ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ, οὐχὶ θεῶν. Διὰ οὖν 
τοῦ Ποιήσωμεν", τὰ τρία σημαίνεται πρόσωπα τῆς 
Θεότητος " διὰ ὃὲ τοῦ "Exo(mcer , πὸ ἑνιχὸν τῆς φύ- 
σεως χαὶ τῆς βουλῆς, χαὶ τοῦ δράματος. Ὡς xo ἐξ 
αὐτῆς ἔγνωμεν τῆς δημιουργίας ἡμῶν. Καὶ ἐποίησε 
γὰρ ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ἐνταῦθα τὸ ἑνιχὸν τῆς 
φύσεως πάντων βροτῶν παριστῶν" "Apcev καὶ θη.ῖυ 
ἐποίησεν" αὐτούς " byza00a πρόσωπα δηλῶν. Καὶ 
ἑτέρωθί φησιν, Ἐξαϊείψρω τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ τῆς 
γῆς ὃν ἐποίησα: χαΐτοιγε πλεῖσται μυριάδες ἀν- 
θρώπων ὑπῆρχον, οἱ ἐπὶ Νῶς χαταχλυσθέντες, εἰ xat 
ἑνιχὸν τὸ ῥήμα: ἑτέρωθι ὃὲ τὸν Φαραώνιον πανσοτρα- 
sla τῆς Μαρίης ᾧδὴ, 
ἔΛσωμεν τῷ Κυρίῳ, φησὶν, ἐγδόξως γὰρ δεδόξα- 
σται" ἵππον καὶ ἀναδάτην uter eic θάϊασσαν" 
του ἑνιχῶς, xal τοῦ στρατοῦ πάλιν 


τιᾷ βυθισμὸν τραγῳδοῦσα ἣ 


τὸ πλῆθος τῆς 
ὡσαύτως μελῳδήσασα, πάντων χαταποθέντιυν τῷ 
Ἐρυθραίῳ πελάγει, ἅμα τῷ δυστήνῳ αὐτῶν ἄναχτι" 
πρὸς δὲ τὸν Μωσέα φησὶν, ᾿Εγὼ ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ, 
xal ἐ Θεὸς Ἰσαὰκ, καὶ ὁ Θεὸς Taxo6* διὰ μὲν τὸ 
᾿Εγὼ τὸ ἑνιχὸν χαὶ ταὐτὸν δηλοῦσα T θεία Τριάς - 
διὰ δὲ τὸ τρεῖς τὸ Θεὸς φωνᾶσα (9), τὰς τρεῖς ἑαυ- 
τῆς ὑποστάσεις, xa πρόσωπα παριστῶσα " ἅπαξ μὲν 
τὸ ᾿Εγὼ, τρίτον δὲ τὸ Θεὸς φθεγξαμένη " ἀλλὰ χαὶ 
ἡ πᾶσιν ἄφατος xal ἀπόῤῥητος, &x τῆς ἀείπαιδος 
Μαρίας ἐν σαοχὶ θεανδριχὴ θεοφάνεια, τοῦ μὲν Πα- 
πρὸς βουληθέντος, τοῦ ὃὲ Υἱοῦ σαρχωθέντος, τοῦ δὲ 
Πνεύματος συνεργήσαντος, φαῖεν ἂν γεγονέναι" οὐχ 
ἀτονίᾳ τοῦ ἑνὸς πρὸς τὸ δρᾶμα, ἀλλὰ πᾶσι συμφωνίᾳ 
τε χαὶ ἑνότητι χαὶ ταυτότητι τῆς μιᾶς βουλῆς τε χαὶ 
αὐθεντίας, καὶ βασιλείας τῆς ἐν Τριάδι, εἴωθεν ἣ 
Γραφὴ τριχῶς τὰ πολλὰ τῆς θεουργίας διαιρεῖν x 

** Psal. ΤΥ. 9. 


"! Gen. vi, 7. ?? Exod. xv, 1 


, 


(9) Τρεῖς... φωνᾶσα. Àn legendum τοὺς... 
ParnoOL, Gn, XXXVIIIH, 
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faciam ab Jud:eis comprehensus Incomprchensibilis, 
idem mortuus immortalis, morti mors 
sepeliar propter eos, qui in orco sunt : idcirca 
veluti. saxum aliquod pereutiam illius portas, edu- 
cens vinctos in. fortitudine, quemadmodum | inquit 


ideirce 


Davides servus meus τς Idcirco c«los ascendam, 
non indigens ascensione, tanquam implens uni- 
versa, Idcirco a dextris sedebo nulla forima expressi | 
Patris, et ipse ad illius similitudinem nulla forma 
expressus. Hoc secundum imaginem ct similitudi- 
nem ejus qui a me factus est, postremis temporibus 
fieri placet, qui constitui mihi ipsi quod in opificio 
imagine et similitudine oratio, desine deinceps 


INTERROGATIO CLX VII. 

Quid igitur? Num Trinitas incarnata et. homo 
facta est? Non. enim dixit Deus, Faciamus homi- 
nem secundum imaginem : sed, F'aciamus hominen 
secundum imaginem et similitudinem non meam, scd 
nostram. 

lesponsio. 

Si in iis qux ordine in eo sermone sequuntur, 
ingredi voluerimus , semetipsum plane divinus ser- 
mo declarabit, dicens Et. fecit, non fecerunt : 
Deus, non dit, hominem secundum imaginem | Dei, 
non deorum. Per id. igitur quod inquit, Faciamus, 
wes indicantur person: divinitatis; per id autem 
quod inquit, Fecit, unitas naturx et consilii ct 
operis, quemadmodum et ex nostra creatione co- 
gnovimus. Nam quod inquit, Et fecit Deus hominem, 
unitatem naturz omnium hominum demonstrat τ 
Masculum et. feminam | fecit. eos, personas indicat. 
Et alibi inquit : Delebo hominem de terra quem 
feci τι, Atqui plurimz, myriades hominum erant 
qui temporibus Noe diluvio mersi sunt, licet singu- 
lare verbum sit. Alibi item totius Pharaonici 
exercitus submersionem canens sacrum illud Marii: 
carmen : Cantemus Domino, inquit, gloriose. enim 
glorificatus est : equum et ascensorem dejecit in 
mare ?, Multitudinem equitatus singulariter, iti- 
demque exercitus similiter. decantans, omnibus in 
Rubro mari submersis una cum infelici rege suo. 
Ad Mosem autem inquit : Ego Deus Abrahami, et 
Deus Isaaci, et. Deus Jacobi 15. Per illud quidein, 
Ego, unitatem et identitatem suam significaus sacra 
Trinitas ; per id vero quod ter Deus dixit, tres suas 
lhypostases et personas demonstrans; semel qui- 
dem £jo, ter autem Deus dicens. Sed et ea qu:e 
omnibus est ineffabilis et abscondita, ex Maria sem- 
per virgine uniti cum Deo hominis in carne sancia 
apparitio, Patris quidem qui voluit, Filii vero qui 
incarnatus est, Spiritus sancti autem qui cooperatus 
est, fuisse dici queat. Non propter inefficacitatem 
unius ad perficiendum id opus, sed propter integruu: 
consensum, et unitatem, et identitatem unius con- 
silii, et auctoritatis, et regni in Trinitate, solet 


91. 7? Exod. un, 15, 16. 


φωνήσασα vel φωνοῦσα ὅ Epi. 
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Seriptura tripartito mullà divin: operationis divi- 
dere; Veteris quidem Testamenti opera ad Patrem 
referens, Novi vero ad Dei Filium Christum, et quie 


nune in prasenti divinitus fiunt , ad Spiritum sanctum. 


INTERROGATIO CLX VIII. 

At non dixit Deus, Faciamus hominem secun- 
dum imaginem et similitudinem, in qua aliquando 
futurus sum, sed jam constantem et perfectam in- 
dicat, dicens : Et fecit "Deus hominem, secundum 
imaginem Dei fecit ipsum : qux quidem. Mosis 
verba sunt. 

Responsio. 

Nisi data opera contendere volentes perturba- 
rentur in iis que dieta sunt, non abs re viderentur 
mihi ea quà hanc imaginem concernunt, apte 
respondere ad sanetam apparitionem Verbi apud 
nos factam, testimonium perhibente mihi multi in 
locis ante multorum temporum annos prophetico 
cctu, qui post se futuram Verbi in carne vitam 
velut jam przesentem. praedicat. Isaias quidem vatum 
excellentissimus diserte clamat: Puer natus est no- 
bis, εἰ datus est, et vocabitur nomen ejus Deus 
[ortis **, necdum matre ejus secundum carnem ac 


semper virgine exsistentiam assecuta. Alius etiam " 


quingentos el amplius annos ante uniti cum Deo 
hominis et Verbi exaltationem, velut qui jam cru- 
eifixus esset, eL e monumento resurrexisset astan- 
tem rogabat : Quidnam illa vulnera per medias 
nanus tuas 15 Cui Deus nondum incarnatus, vatem 
nihilominus confirmans, velut ista jam facta essent, 
inquit : Hec sunt. vulnera, quibus affectus sum. in 
domo dilecti mei 7*. Davides autem. carminum ille 
divinorum auctor ante mille jam annos veluti prze- 
sentem, aut. przteritam ipsius in corpore ad ccelos 
ascensionem cecinit : Ascendit Deus in jubilo, Do- 
minus in voce tube “7. 
INTERROGATIO CLXIX. 

At quomodo in superioribus rejecisti eos, qui 
membra Deo ascribunt, et humana forma przeditum 
dicunt, et rursus idem asseris ipsum esse sicut nos ? 

Responsio. 

Non esse, sed nasci dixi, unitum et anima et 
corpore nostris, Siquidem ipsum sanctum Verbum 
nostri simile faet'un est, et vitam inter nos agens, 
cum esset quod erat, et cerneretur quod non erat, 
inquit ad sacrum apostolorum coetum, panem dis- 
tribuens : Accipite, comedite de hoc omnes : hoc est 
corpus meum "5 : nondum immolatun carne; et, 
Accipite, bibite : hic est sanguis meus 15 : nondum 
vulneratum in cruce per lanceam in latere. Et vi- 
demus sanctum illum panem hodie in ara incruenta 
tempore divini et mystici officii, in impolluta pro- 
positum mensa, non tamen similem imagini salu- 
tiferi eorporis Dei et Verbi ; neque item immisto 
ipsius sanguini, una cum pane propositum pocu- 
lum vini. Non membrorum articulat:e distinctioni, 
non carnali οἱ sanguinez qualitati, non invisibili 
€t abscondite unite cum ipso form: experti divini- 
75 jbid. 


1*Iga. 1x, 6. “15 Zach. xui, 6. 
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7! Psal, xLvi, 6. 


1152 
μὲν τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης εἰς τὸν Πατέρα ἀνάγουσα 
τὰ δὲ τῆς Νέας, εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ Παῖδα. Χριστόν: τὰ 
δὲ ἐνεστώτως θείως δρώμενα εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΞΗ΄. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπεν ὁ Θεὸς, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ 
εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν, ἣν μέλλω ποτὲ γίνεσθαι" ἀλλ᾽ 
ἤδη ἑστῶσαν xaX ἀπηρτισμένην ἐμφαίνει, λέγων’ 
Καὶ ἐποίησεν" ὁ Θεὸς τὸν ἄγθρωπον;, κατ᾽ elxora 
Θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν, λέγει Μωσῆς. 


᾿Απόχρισις. 

Ei μὴ φιλονειχεῖν βουλόμενοι χεραίνονται πρὸς «à 
ῥηθέντα, δοχεῖ μοι εἰχότως ἐνηρτῆσθαι τὰ τῆς elxó- 
vog τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς θεοφανείᾳ τοῦ Λόγου, συμμαρτυ- 
ρούσης pot πολλαχοῦ τῆς προφητιχῆς ὁμηγύρεως 
mp5 πολλῶν τῶν χρόνων, τὴν μετ᾽ αὐτοὺς μέλλουσαν 
ἔσεσθαι σαρχοφόρον τοῦ Λόγον βίωσιν, ὡς ἤδη ἐνε- 
στῶσαν χηρύττοντες. Ἡσαΐας μὲν ὁ τῶν. προφητῶν 
ὑψηλότατος διαῤῥήδην βοῶν, Παιδίον ἐγεγγήθη 
ἡμῖν, xal ἐδόθη, καὶ καλεῖται τὸ ὄγομα αὐτοῦ 
Θεὸς ἰσχυρός * οὐδὲ τῆς χατὰ σάρχα μητέρος αὐτοῦ 
χαὶ ἀείπαιδος, εἰς τὸ εἶναι ἔτι παραχθείσης. Ἕτερος 
0E πρὸ πενταχοσίων xai ἄνω χρόνων τῆς θεανδριχῆς 
τοῦ Λόγου ὄψεως, ὡς ἤδη σταυρωθέντα, xaX Ex τά- 
φου ἀναστάντα, χαὶ παριστάμενον ρώτα" Τί αὗται 
ai πιηγαὶ ἀνὰ μέσογ' τῶν χειρῶν σου; ἸΙρὺς ὃν τὸ 
Θεῖον μήπω σαρχωθὲν, χρατῦνον δὲ τὰ τοῦ προφή- 
του, ὡς ἤδη ἐχθεθηχότα, φησὶν, Αὗται al sAnyal, 
αἷς ἐπιιήγην ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀγαπητοῦ μου. Δαθὶδ 
δὲ ὁ τῶν θείων μελῳδὸς πρὸ χιλίων ἤδη. χρόνων, ὡς 
ἐνεστῶσαν ἣ παρῳχηχυΐαν τὴν εἰς οὐρανοὺς αὐτοῦ 
σωματωθέντος ἄνοδον ἐτραγῴδησεν" Ἀγέδη ὁ Θεὸς 
ἐν ἀλαιαγμῷ, ὁ Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ΡΞΘ'. 

Καὶ πῶς ἀνωτέρω ἀποχηρύξας ποὺς. μελογράφον- 
τας τὸ Θεῖον, χαὶ ἀνθρωπόμορφον λέγοντας, πάλιν 
αὐτὸς ἀποχρίνῃ χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτὸ ὑπάρχειν ; 

᾿Απόχρισις. 


Οὐχ ὑπάρχειν, ἀλλὰ γίνεσθαι ἔφην, ἡνωμένον 
Ψυχῇ τε xa σώματι τοῖς ἡμετέροις " ἐπεὶ χαὶ ὁ αὐ- 


τὸς ὁ ἅγιος Λόγος χαθ᾽ ἡμᾶς γενόμενος, xa συμ- 
θιωτεύων ἡμῖν, ὧν ὅπερ ἣν, χαὶ ὁρώμενος ὅπερ οὐκ 
ἦν, φησὶ τῷ θιάσῳ τῶν ἀποστόλων, ἄρτον ἐπιδιαιρῶν" 
Λάδετε, φάγετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτό ἔστι τὸ 
σῶμά μου" μήπω πτυθεὶς τῇ capxi* xol, Λάξετε, 
πίετε, τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου, μήπω τρωθεὶς ἐπὶ 
σταυρῷ δόρει τὴν πλευράν. Καὶ ὁρῶμεν τὸν ἅγιον 
ἐχεῖνον ἄρτον τήμερον ἐν τῷ ἀναιμάχτῳ θυσιαστη- 
pip χατὰ τὸν χαιρὺν τῆς θείας xal μυστιχῇς τελε- 
τῆς, ἐπὶ τῆς ἀχράντου προτιθέμενον τραπέζης " μὴ 
ἐοιχότα ὃὲ τῇ εἰχόνι τοῦ σωτηρίου σώματος τοῦ Θεοῦ 
xaX Λόγου" μηδὲ τῷ ἐγχεχραμένῳ αὐτῷ αἵματι τὸ 
συμπροτιθέμενον τῷ ἄρτῳ ποτήριον τοῦ οἴνου " οὐ τῇ 
τῶν μελῶν διαρθρώσει, οὐ τῇ σαρχιχῇ καὶ αἱμώδεν 
ποιότητι " οὐ τῇ ἀοράτῳ xax ἀφανῶς ἡνωμένῃ &cym- 


18. Matth, xxvr, 36. 19 ibid. 27, 28. 
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ματίστῳ θεότητι " τὸ μὲν 
xazávsupov, ἐρυθρὸν, διηρθρωμένον, ποικίλαις ἀρτη- 


γὰρ ἔναιμον, ἔμψυχον, 


ρίαις καὶ φλέθαις.. . .. χόμενον, οἷς xaX ὁ δημιουρ- 
γὺς Λόγος διαπέπλεχται μέχρι: τριχῶν χαὶ ὀνύχων " 
Θεοῦ γὰρ τρίχα φημὶ τὴν Χριστοῦ, ὁμοίως xaX πόδας 
xai ὄνυχας, xal αἷμα xal ὕδωρ. Δι ἐμὲ γὰρ ταῖς 
ἐμοῖς δ᾽ Λόγος ἥνωται" xai ἔστι τὸ μὲν 
διηρθρωμένον, πορευτιχὸν, δραστιχὸν, τὸ ὃὲ περιφε- 
pie, ἀνάρθρωτον, ἄψυχον, ἄναιμον, ἀχίνητον, οὐθ- 
ετέρῳ ἐοιχὸς, οὐ τῷ ὁρωμένῳ τοῦ ἀοράτου θεότητι, 
πιστεύομεν δὲ ὅμως τῇ θεηγορίᾳ, χαὶ οὐχ ὡς ὅμοιον, 
ἴσον" ἀλλὰ χυρίως χαὶ ἀραρότως αὐτὸ ὑπάρχειν τὸ 
θεῖον σῶμα, τὸ ἐπὶ τῆς θείας τραπέζης 


ὄρθιον, 


x 


ἱερουργού- 
μενον, χαὶ τῷ θιάσῳ πάντη ἀτμήτως διαιρούμενον, 
xat ἁλήχτως μετεχόμενον. Οὐδὲ γὰρ ὁ ἥλιος λήγει 
cote δεομένοις τὸ φέγγος Budd ec * οὐδὲ 
τοῦ an μετεχδμένη τοῦ χύτου 
μυρίας 


θάλαττα διὰ 
ς ὑφίεται" οὐδὲ τὸ πῦρ 
ὑφάπτωών λαμπάδας βαρ atvevat , ἣ μειοῦται; 
μὴ λείποντος τοῦ ὑποστρέφοντος, χαὶ τὸν πυρσὸν 
ἐγείροντος " οὐδ᾽ αὖ πάλιν ὁ᾽ ἀὴρ τῇ ἀναπνοῇ πάντων 
ἐμψύχων βραχύνεται. Καὶ πάλιν, 'O μὴ πιστεύων, 
φησὶν, elc ἐμὲ, ἤδη κέχριται, μῆπου χρίνας τινά. 
ὋὉ δὲ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν aloviov " μῆ- 
ποὺ δὲ εἰληφότες αὐτὴν οἱ πιστεύοντες, μέχρι 
ἀπαλλαγῆναι: τῆς ἐμπαθοῦς xal ὑχώδους " Ex ταύτης 
YyXp &w' ἐχείνην διαδαίνομεν. ᾿Αλλὰ τῇ θεηγορίᾳ 
πιστεύοντες, xal τὸ μέλλον ἀσφαλῶς ἔχοντες, ὡς ἤδη 
ἐγχαθεστῶτες αὐτῇ διαχείμξθα. Ὁμοίως νοοῦντες 


ταύτης 


xai «by περὶ τῆς εἰχόνος λόγον, τῷ προορισμῷ χαθ᾽ 


ἡμᾶς τῆς τοῦ Λόγου μορφώσεώς τε χαὶ γεννήσεως 


καὶ βιοτεύσεως ἀπαρτίζεσθαι, ἀπούσης αὐτοῦ τῆς 
hd : EI , $ H 


ἀνοσίου χαχίας. 
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tati. Hlud enim sanguinem continet, animatum, 
rubrum, et articulatum est, et variis arteriis atque 
venis distinctum, quibus et opifex ille Verbum va- 
riegatus erat usque ad pilos et ungues. Comam 
enim Dei voco Christi comam, similiter et pedes 
et ungues, et sanguinem, et aquam. Propter me 
enim meis unitum est Verbum, Estque hoc quidem 
erectum artubus compositum, 
bens et agendi : 
culatum, 


incedendi vim ha- 
illud autem rotundum, non arti- 
inanimatum, sanguine carens, immobile, 
et neutro simile : non ei qui cernitur, et invisibilis 
est divinitate. Credimus nihilominus secundum 
sermonem divinum, étiamsi non 5:1 simile vel 
squale, proprie tamen οὐ convenienter id esse cor- 
pus divinum, quod in divina mensa sancte conse- 
cratur, et universo cdtui sacro absque sectione 


dividitur, et absque defectu participatur. Neque 
enim sol desinit indignis lucem pr:ebere, neque 


rnare per salem participatum, usque ad fundum 
exhauritur, neque ignis inlinitas succendens faces 
languescit aut minuitur, non deficienté eo quod 
subest, et flammam excitat. Neque item aer omnium 
animatorum respiratione imminuitur. Rursus ait, 
Qui non credit in me, jam condemnatus est ὅδ : cum 
nondum judicasset quemquam. Qui vero credit in 
me, habet vitam eternam δ᾽, ea nondum recepta ab 
iis qui credunt, donec hac aflectibus obnoxia et 
crassa vita liberati fuerint, Ex hae enin ad illain 
—ransimus. Sed sermoni divino credentes, futu- 
rumque certo tenentes, veluti si jam in ca consti- 
tuti simus, ita sumus affecti. Similiter intelligamus 


et eum qui de haeimagine est, sermonem, per prz- 


dictionem. quamdam Dei Verbi formationem et nativitatem, vitam denique nostre similem apte «le- 


clarare; sic tamen ut omnis vitiositas excludalur. 


IIEYXIX PO'. 
Οὐχοῦν, εἰ προώρισεν ἑαυτῷ τὴν ἐνανθρώπησιν ὁ 
Θεὺς, ἀναίτιοί εἰσιν οἱ σταυρώσαντες αὐτὸν οἱ "Iou- 


Ἀπόχρισις. 

᾿Αναίτιοι ὑπήρχον, εἰ μὴ προηγορεύθη αὐτοῖς. διὰ 
νόμου χαὶ προφητῶν, οὐχ ἀλλοφύλων, ἀλλὰ συγγε- 
νῶν xai ὁμαίμων, καὶ συναδολεσχῶν τῆς νομιχῆῇς 
παιδείας, ἀπέχεσθαι τῆς. χατὰ᾿ Χριστὸν θεοχτονίας, 
xai μὴ παρανομεῖν ἀλόγως τὸν Λόγον διὰ σαρχὸς 
ἀναιροῦντας " οὐδὲν διὰ τῆς εἰχαιολεσχίας ἀπώναντο, 
ἀνόμως τῷ νόμῳ χρησάμενοι " οὐ γὰρ νόμῳ προσ- 
τλωμένοι, χαὶ ἐχ παιδὸς αὐτὸν χατηχούμενοι, ἐν 
ἀμαθεία, μᾶλλον δὲ ἀπωλείᾳ πολιωθέντες, 
ἠθέτησαν τὰ δὲ ἄνομα ἔθνη, μήτε νόμῳ συντρα- 
φέντα, μῆτε τοῦτον χατηχηθέντα, εὐνόμησαν, ἑαυτοῖς 
νόμος γενόμενοι, χαὶ τὸν σφῶν ποιητὴν ἀγάμενο:, Ex 
μόνων τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δρωμένων, Θεὸν ὑπάρχειν αὖ- 
τὸν πιστεύοντα, 


ἐχεῖνον 


Ἐπειδὴ ἀνωτέρω 


po )y τελειώσει 
ἐξομοιοῦσθαι ἡμᾶς τῷ 0:9, 


λέγειν 


εἰ 
ει 
ῳ- 
EJ 
m 
da 
C: 
- 


89. Joan, 11, 18, 5᾽ Joan: vit, 47. 


INTERROGATIO CLXX. 

Ergo si sibi prelinivit humanze carnis assumptio- 
nem Deus, culpa carent Judi qui ipsum crucifixe- 
runt. 

Responsio. 

Caruissent culpa, si non przdietum ipsis fuisset 
per legem et prophetas, non alienigenas, sed cogna- 
los et consanguineos, et in eodem exercitio legalis 
disciplin:e constitutos, quo abstinerent a Dei in 
Christo nece, et ne contra legem agerent, absque 
ratione Verbum per carnem occidentes. Ideo nihil 
ex vanis illis garritibus utilitatis perceperunt, lege 
illegitime usi. Non enim legi adh:erentes, et a pue- 
ro in ea instituti, in inscitia, imo perditione sene- 
scentes illum rejecissent. At gentes quibus lex lata 
non fuit, et qux in lege educat» non erant neque 
in ea institute, bene et legitirne vixerunt, sibimet- 
ipsis lex facte, suumque conditorem amplex:, ex 
iis solis que ab ipso facta sunt, Deum ipsum esse 
crediderunt. 


INTERROGATIO CLXXI. 
Quandoquidem in przcedentibus dixisti, in vir- 
tutum perfectione nos assimilari Deo, teque dietu- 
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runi recepisti, quonàm id per virtutes pacto fiat: a te 

petimus, primum dici nobis, quz sit perfecta virtus. 
Responsio. 


Admirabiliter, o charum caput, et precise qua- 
rens, quis perfectus virtutis finis sit, demonstras te 
vigilanter ad illum respicere, et quasi (si quidem 
inventum sit quod desideratur) eum tu: ipsius 
vite proprium facere velis. At ego in utroque pa- 
riter hzesito. Id enim vel oratione complecti vel de- 
monstrare, quod ratio cognoverit, etiam meum 
intellectum superare dico. Fortassis autem et omnes 
qui virtute claruerunt, ejus perfectionem se asse- 
qui non posse fatebuntur. Perfectio enim in aliis 
quidem omnibus quacunque sensu metimur, ter- 
minis quibusdam finitis percipitur, velut in quan- 
litate continua et discreta. Omnis enim in quan- 
titate mensura, propriis quibusdam terminis con- 
tinetur. Ubi qui ad cubitum respicit, aut ad numeri 
decadem, cognoscit et id unde cepit, ct in quo 
desiit, in quo scilicet exsistere perfectio solet. In 
virtute autem unicum ab Apostolo perfectionis ter- 
minum didicimus, quod ipsa infinita sit, ct omni 
carens termino; nam magnus ille ac sublimi prce- 
ditus mente per hane perpetuo currens, nunquam 
ad ea qua priora sunt, extendere se cessavit. Ne- 
que enim salis tutàm putabat esse a cursu insti- 
tionem; nullum enim. bonum propria natura ter- 
minatur, sed per comparationem contrarii omnino 
finitur : quemadmodum vita morte, lux tenebris οἱ 
robur infirmitate. Quemadinodum igitur finis vite 
principium mortis est, et solis occasus principium 
caliginis, et bonae valetudinis amissio principium 
infirmitatis, sic cursus virtutis institio. principium 
fit cursus vitiosi, ldeo recte dixi, nullis ter- 
minis propriis subjectam esse virtutem. Nam quod 
terminis comprehenditur, non est virtus. Virtu- 
tem vero perfectam, €t indeterminatam, ct infini- 
1am, magnitudinis et quantitatis. expertem, οἱ 
omni comprehlensione superiorem, Deum dico, qui 
proprie et principaliter est bonus, cujus natura 
bonitas est et immensissima virtus. Quandoquidem 
igitur nullus alius est virtutis terminus, quam vi- 
tiositatis oppositio, numen autem divinum contrarii 
non capax est, et infinitum : etiam is qui virtutem 
obit, idem omnino ct Dei particeps est, qui absoluta 
est virtus : adeoque terminum non habet. Neces- 
sario denique etiam ejus qui participat, cupiditas 
cum infinito concurrens, el una sese estendens, 


institionem a cursu nunquam habebit. Infinita igitur 


quidem ipse Deus est. 
INTERROGATIO CLXXIH. 
Et quomodo quis viam aut opus ageredietur, 
quorum finem ct perfectionem exspectare sibique 


(0) Τοῖς ἔμπρ. &xexcewópevoc &An&ev. Wespicit 
hie Coesarius ad. PAilipp. ni, 15, 14, ubi sic legi- 


mus : Ἕν δὲ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ 
ἔμπροσθεν χτειυόμενος, χατὰ σχοπὸν διώχω " 


αἰαὶ aulem, qua quidem retro sunt obliviscens; ad 
su vero qug suut priora , extendens meipsum , ad 
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ποίῳ τρόπῳ τὰ περὶ ἀρετῶν, δεόμεθά cou πρῶτον Ae- 
χθῆναι ἡμῖν, τίς ὁ τέλειος τῆς ἀρετῆς ὄρος. 
Ἀπόχρισις. 

Θαυμασίως, ὦ φίλη χεφαλὴ, χαὶ συντόνως ζητῶν 
τίς ὁ τέλειος τῆς ἀρετῆς ὄρος, ἔδειξας ἐγρηγόρως 
πρὸς ἐχεῖνον ὁρᾷν, χαὶ ὡς (εἴπερ εὑρεθείη τῷ λόγῳ 
τὸ ποθούμενον ) εἰς τὸν σαυτοῦ σφετερίσασθαι τοῦτον 
βίον. Ἐγὼ 6i ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἐπ᾽ ἴσης ἀμηχανῶ " τὸ γὰρ 
περιλαθεῖν ἣ δεῖξαι, ὅπερ ἂν ὁ λόγος χατανοήσῃ, 
ὑπὲρ τὴν ἐμήν φημι ὑπάρχειν ἔννοιαν * ἴσως δὲ xal 
πάντες οἱ xaz' ἀρετὴν ἀστράπτοντες, ἀνέφιχτον αὐὖ- 
πάρχειν τὴν τελειότητα ὁμολογήσοιεν. Ἧ γὰρ 
ὅτης ἐπὶ μὲν τῶν ἑτέρων πάντων ὅσα τῇ αἱσθή- 
σε! μετρεῖται, πέρασί τισιν ὡρισμένοις διαλαμθάνε-- 
ται, οἷον ἐπὶ τοῦ ποσοῦ τοῦ συνεχοῦς xal τοῦ Otopt- 
σμένου. Πᾶν γὰρ τὸ ἐν ποσότητι μέτρον, οἰχείοις τι- 
σὶν ὅροις ἐμπεριέχεται. Καὶ ὁ πρὸς τὸν πῆχυν βλέ- 
πων, Tj τὴν τοῦ ἀριθμοῦ δεχάδα, γινώσχε: τὸ ἀπὸ 
τίνος ἀρξάμενος, xax εἰς τίνα χατέληξεν" ἐν ᾧ ὑπάρ- 
χε! τὸ τέλειον ἔχειν. Ἐπὶ δὲ τῆς ἀρετῆς ἕνα παρὰ 


κοῖς ὑ 
πελει 


τοῦ ᾿Αποστόλου τελειότητος ὅρον ἐπαιδεύθημεν, τ 

ὑπάρχειν αὐτὴν ἀόριστον xal ἀπεράτωτον. Ὁ γὰρ 
πολὺς ἐχεῖνος xa ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν ἀεὶ διὰ ταύτης 
θέων, 
ἔληξεν (0). Οὐδὲ γὰρ ἀσφαλεστάτην ᾧξτο τὴν τοῦ δρό- 
p.99 στάσιν * οὐδὲν γὰρ ἀγαθὸν τῇ οἱχείᾳ φύσε: ὁρίζε- 


τοῖς ἔμπροσθεν ^ ἐπεχτεινόμενος 


ται" τῇ δὲ ἀντιπαραθέσει τοῦ ἐναντίου περατοῦται 
πάτος, ὡς ἢ ζωὴ τῷ θανάτῳ, χαὶ τὸ φῶς τῷ σχότει, 


χαὶ ἡλίου δύσις ἀρχὴ 
σχότους, χαὶ 1| τῆς εὐσθενείας ἐχχοπὴ ἀρχὴ àsüc- 
vzíag* οὕτως τοῦ χατ᾽ ἀρετὴν δρόμου fj στάσις, ἀρχὴ 
ξται δρόμου. Οὐχοῦν εὖ ἔφην μὴ 
ὅροις ὑποχεῖσθαι οἰχείοις τὴν ἀρετὴν" τὸ γὰρ πέρασι 
δια)λαμθανόμενον οὐχ ἔστιν ἀρετή " ἀρετὴν δὲ τελείαν, 
ἁπέραστον, χοὶ ἀόριστον, ἀμεγέθη τε χαὶ ἄποσον, 
πάσης χαταλήψεως ὑπέρτερον τὸ Oztóv quu, τὸ χυ- 
pios zai πρώτως ἀγαθὸν, οὗ ἡ φύσις ἀγαθότης 
πάρχει ἡ ἀπεράτωτος ἀρετῆ. Ἐπεὶ οὖν οὐδεὶς ἀρε- 
ἧς ὅρος πλὴν χαχίας ἀντιπαράθεσις, ἀπαράδεχτον 
Σ τοῦ ἐναντίου τὸ Θεῖον xaX ἀόριστον" ὁ δὲ τὴν ἀρε- 


ν μετιὼν, πάντως Θεοῦ χαὶ αὐτὸς μετέχε:" αὐτὸς 


^62 τῆς χαχίας viv 


€? à3 


m 
γὰρ ὑπάργε! παντελὴς ἀρετή " τοῦτο δὲ ὅρον οὐκ ἔχει" 
ἀναγχαίως χαὶ ἡ τοῦ μετέχοντος ἐπιθυμία τῷ ἀορίστῳ 
συμπαραθέουσα, χαὶ συμπαρεχτεινομένη, στάσιν o3- 

πω ἕξει τοῦ δρόμου. ᾿Λόριστος οὖν zal ἀπεράτω- 
πος ἧ παντελὴς ἀρετὴ νοείσθω, ἥτις ὑπάρχε: τὸ 
Θεῖον. 


et immensissima absoluta virtus intelligatur, quae 


HEYXIX ΡΟΒ'. 
τις ὁδοῦ i| ἔργου ἐπιθήσεται, ὧν τὸ 
τελειότης αὐτῷ ἀπροσδόχητος ; Πῶς δὲ 


Καὶ πῶς 
πέρας aX ἣ 


destinalum persequor. At in vulgato Czesario placuit 
editori vitiosa hujusmodi lectio ἐπεχτινομένοις ἔλε- 
ξεν, cum hae interpretatione, nunquam ad ulteriora 
se pervenisse dicit. Textum emendatum ejusque 
versionem restitutam proferimus ex Cotelerio Mo- 
num. Eccl. Gr. tom. lH, p. 672. 
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γαὶ μετέλθο; vijy ἀρετὴν ἀπελπίζων τῆς τελειότη- 
τος; 
'᾿Απόχρισις. 

᾿Αλλὰ μὴ, ἐπειδὴ τὸ ζητούμενον ἄληπτον ὁ λό- 
γος ἔδειξεν, τῆς ἐνδεχομένης ἀρετῆς ἀμελήσωμεν, 
τῆς παντελῶς θεηγορούσης, Γίνεσθε τέλειοι ὡς ὁ 
Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέκειός ἐστιν. Οὐ πάντως 
τῇ ἀπαραθλήτῳ, xal ὑπὲρ λόγον χαὶ ἔννοιαν. θείᾳ 
φύσει ἡμᾶς συναποτείνεσθαι διαχελευόμενος " ἀμῆ- 
χανον γάρ᾽ ἀλλὰ τὸ ἐχείνης μιμεῖσθαι φιλάνθρω- 
πον, xal εὐπρόσιτον, xal πανάγαθον᾽ πᾶσαν περὶ 
τὸν πέλας ξὐσπλαγχνίαν ἐπιδειχνύμενος, χἂν ἐχθρὸς 
ὑπάρχῃ xai ἐπίθουλος - πάντα γὰρ πᾶσιν ἐπιχουρεῖ 
τὸ Θεῖον, χαὶ ἀφθόνως πηγάζει" προλαμθάνωμεν 
δωρεαῖς τὰς τῶν συμφερόντων αἰτήσεις, παρ᾽ οὐδε- 
νὸς δὲ xav! ἀξίαν τιμώμενοι. Μετέλθωμεν τοίνυν 
χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε τὴν ἀρετὴν, χούφοις τε xal πυχνοῖς 
«oig ἄλμασι πρὸς αὐτὴν συναλλόμενοι,. εἰ xoi τῆς 
χορυφῆς ἐφιχέσθαι ἀμήχανον. Ἑπεὶ γὰρ τῶν χαλ- 
λίστων xal μὴ τοῦ παντὸς τυχεῖν οἷός τε Tv, τὸ xal 
μέρους ἐπιτυχεῖν, κέρδος ὑπάρχει: o0 τὸ τυχόν " ἐπεὶ 
γὰρ τὴν χρήνην, ἣ τὴν ὑδρίαν ἐχπιεῖν οὐχ οἷοί τέ 
ἐσμεν, &p' οὐχ ὀφείλομεν τῇ ἐγχωρούσῃ μετουσίᾳ τὸν 
φλογμὸν τοῦ δίψους ἀχέσασθαι ; ἣ ὅτι ὅλον τὸν ἀέρα 
σπᾶσα: ἀμήχανον, παρὰ τοῦτο οὐδ᾽ ἀναπνεῖν ὀφείλο- 
μεν; ἣ ὅτι πᾶσαν τὴν διαλεχτιχὴν οὐχ ἐπιστάμεθα, 
οὐδ᾽ ὅλως φράζειν ὀφείλομεν ; Πᾶσαν τοίνυν ἐπιδει- 
χτέον σπουδὴν μὴ πάντη ἐχπεσεῖν τῆς ἐνδεχομένης 
πελειότητος " ἀλλὰ τοσοῦτον αὐτὴν περιπτύξασθαι, 
ὅσον ἡμῖν καὶ ὑπὲρ τὴν δύναμιν * ἐπαινετὸν γὰρ αὖ- 
τῆς τὸ πλεονέχτημα. Διὸ τελειότης δοχεῖ μοι ἀρετῆς 
τὸ σπεύδειν ἀεὶ ἐν τῷ xaXp τὸ πλέον ἔχειν, xa 
διχαιοσύνῃ βαρεῖν τὴν ἀδιχίαν. ᾿Αποῤῥήτως γὰρ τῇ 
διαχρίσει τῆς θειότητος ἀντισηλουμένων, χαὶ ἀν- 
τιμετρουμένων ἐν ἀχαρεῖ τῶν ἑχάστῳ βεθιωμένων, 
διὰ τοῦ ὑπερεχπίπτοντος χαλοῦ τε χαὶ χείρονος τὰς 
ἁμοιθὰς χομιζόμενοι, πρὸς τοὺς ὁμοίους ἀποχρι- 
νώμεθα, συγγεραιρεῖσθαι, ἣ συντιμωρεῖσθαι μέλ- 
λοντες. 


DPIALOGUS ΜΠ. 
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polliceri non. potest? Quomodo vero virtutem ca- 
pesset aliquis de ejus perfectione desperans ? 
Responsio. 

Ne, quandoquidem id quod in quzstione propo- 
situm est incomprehensum oratio nostra. demon- 
stravit, virtutem qu:e. perfici potest negl gamus, 
qu plane sancte concionatur, Estote perfecti, 
quemadmodum Pater vester colestis perfectus est ** 
Quibus verbis non cum omnino incomparabili, 
et rationem | intellectumque superante divina na- 
tura nosmet ut. extendamus jubet (id enim fieri 
nequit), sed ut illius imitemur benignitatem et fa- 
cilitatem , omnimodamque bonitatem et omnem 
erga proximum  intim: miserationis affectum 
Ostendamus, etiamsi sit inimicus οἱ insidiator. 
Omnia enim omnibus suppeditat Deus, et. affa- 
tim quasi de fonte quodam manare facit. Prae- 
veniamus donis utilium rerum 
mine secundum dignitatem honorati. Capessamus 
igitur pro. viribus virtutem, levibus et erebris ad 
ipsam saltibus assilientes, etiamsi ad summum 
pertingere nequaquam | possimus. Nam in 115. qui 
pro cxteris pulehra. sunt, ipsum totum licet con- 
sequi nequeas, vel partem assequi lucrum haud 
vulgare. est. Etenim. si. maxime fontem aut vas 
aquarium ebibere non possumus, num propterea 
non debemus concessa fruitione mederi ardori 
sitis? Aut quia ut universum aerem attrahamus 
fieri non potest, ideo neque respirare debemus ? 
Aut quia totam disserendi artem non. scimus, ne 
prorsus quidem fari debemus? Omne igitur. stu- 
dium adhibendum, ne excidamus ea perfectione 
quie contingere potest. Quin ipsam tanto magis 
ampleeti debemus, quanto viribus nostris superior 
est; laudabilis enim est ejus copiosior possessio. 
Ideo mihi videtur perfectio virtutis, si quis semper 
festinet, utin bono plus habeat, et justitia injusti- 
tiam deprimat. Ineffabiliter enim. per judicium di- 
vinum ad trutinam appensis ponderatisque mo- 


petitiones, a ne- 


mento temporis iis quxe ab uno quolibetin hace vitafacta sunt, prout vel virtus vel vitiositas superaverit, 
remunerationem reportantes, ad nostri similes aggregabimur, una cum aliis aut. honorandi prxmio, 


aut afliciendi supplicio. 


HEYZIX ῬΟΙ". 

Τίνα τὰ εἴδη τῆς ἀρετῆς, χαὶ πόσα ; xal εἰ δυνα- 
τὸν διὰ μιᾶς αὐτῶν χατορθῶσαι; Οὐ γὰρ πάντε 
τὰς πάσας δύνανται χατορθῶσαι. Ἴσως γάρ τις 
ξενίζειν τινὰς διὰ πενίαν οὐ δύναται, ἐγχρατεύεσθαι 
χαὶ σωφρονεῖν δύναται, ἣ ὑπομένειν ἐν πειρασμοῖς, 
ἣ διδάσχειν τὰ εὐσεδῇ. "Alloc δὴ μεταδίδωσι τοῖς 
πένησι τὰ &vaYxala πρὸς τὸ ζῇν" ἄλλος δὲ διαχονεῖ 
δωρεάν. Τί οὖν; Διὰ μιᾶς τούτων οὐ δύναται ἀπαλ- 
λαγῆναι τῆς αἰωνίου χρίσεως ; 


᾿Απόχρισις. 
Πᾶσα μὲν ἀρετὴ περισπούδαστος ὑπάρχει τοῖς τὸ 
λογιχὸν μὴ ἀμαυρωθεῖσιν ὑπὸ τῆς ὕλης, παρά 


v9 Matth, v, 48. 


INTERROGATIO CLXXIII., 

Qui sunt species virtutis, et quot? aut num 
fieri potest ut ipsam recte per unam aliquam 
perficiamus? Non enim quilibet possunt quaslibet 
prostare. Fortassis enim fit, ut. quis aliquos pro- 
pter paupertatem hospitio excipere nequeat, qui 
lamen temperans et sobrius esse potest, aut susti- 
nere tentationes, aut. docere pietatem. Alius item 
largitur pauperibus ad vitam necessaria: alius 
gratis ministrat. Quid lzitur? num per istarum 
unam aliquam zterno supplieio liberari non po- 
test ? 

liesponsie. 

Omnis quidem virtus excolenda est iis, quibus 
rationis vis a crassis rebus obscurata non est, 
et apud eos qui vcre suntsamwe mentis. Omnis 
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autem vitiositas abominanda, utpote quie virtutis 
adversaria est, nostras repugnans nature. Porro 
virtutis aliqui species quatuor esse dixerunt, for- 
titudinem, prudentiam, temperantiam et justitiam : 
que pulchra quidem sunt, sed humi repunt et 
innatant terr, suntque demissiora quam ccele- 
5115. illa sublimitas. Fortitudinem enim dixerunt, 
qui vitiis resistat; temperantiam, adversus affe- 
ctus robur et vietoriam ; prudentiam, in. civitatibus 
optimam rerum publicarum constitutionem ; justi- 
tiam, qux laudabiliter eurat vit:e cujusque sortem. 
ldeo putarunt. ordinem. quemdam se sancire, si 
cohibuissent modi excessum in. eo quod in utram- 
que partem nimium est: subiimius autem aliquid 
neque cogitare neque eloqui potuerunt, et quan- 
tum in ipsis fuit, virtutem. in iis tantum quie 
cernuntur, incluserunt, nihil arbitrantes ipsam 
habere vel sublime, vel. quod colorum decori si- 
mile sit. Nos autem. preceptorem eximium illum 
Apostolum habemus, multas quidem virtutis spe- 
€ies recensentem, tres autein. prz c:eteris omnibus 
insignes, fidem, spem, charitatem 59?. Quarum fi- 
des quidem dat hominibus ea qui supra naturam 
sunt, intellectibus ascribens eum qui adbuc cireum- 
datus est. indumento crasse materiei multis af- 
fectionibus obnoxio. Nam qua angelorum et reli- 
quorum carne carentium ordines ignorarunt, ho- 
rum humi affixis et in terra versantibus hominibus 
scientiam largitur fides, et instruit eos, adducens 
mentem ad regalem et nulla forma expressum 
Mironum, et. per exquisitum refulgentemque splen- 
dorem principii expertis et incorrupte naturze ca- 
liginem sensuum depellens, et. si quid crassum et 
nubilosum ex illis est, à mente postquam abstersit, 
facit ut adjuncti socii nihil absurdi credant com- 
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ofa δὴ ἀντίπαλος ἱσταμένη τοῦ χρείττονος, xac 
τῆς ἡμετέρας ἀγωνιζομένη φύσεως. ᾿Αρετῆς οὖν 
εἴδη τέταρτά τινες ἔφρασαν" τὰ δὲ ὑπάρχειν, ᾿Αυ- 
δρείαν, Φρόνησιν, Σωφροσύνην, xai Διχαιοσύνην " 
ἅπερ χαλὰ μὲν τυγχάνει, χθαμαλὰ δὲ ἕρπει, χαὶ ἐπὶ 
τῆς χέρσου νήχεται, χατώτερα τυγχάνοντα τῆς οὐ- 
ρανίου ἁψίδος: ἀνδρείαν γὰρ φήσαντες, τὴν τῆς 
ὕλης ἀντίμαχον: χαὶ σωφροσύνην, τὸ χατὰ τῶν 
παθῶν χράτος xoi νίχην φρόνησιν Oi, τὴν ἐν ταῖς 
πόλεσιν ἀριστοχρατίοαν" διχαιοσύνην δὲ, τὴν χύδι- 
μὸν τοῦ βίου μερίδα. “Ὡς γε ῴοντο τάξιν τινὰ νομο- 
θετοῦντες, χαλινώσαντες τὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ πλείο- 
γος ἀμετρίαν: ὑψηλότερον δέ τι μήτε νοῆσαι, μή- 
πε ἐχφάναι οἷοί τε * τό τε ἐπ᾿ αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν 
xolg ὁρωμένοις περιέχλεισαν μόνον, μηδὲν οἱηθέντες 
αὐτὴν ἔχειν ὑψηλόν τε, xo τῆς τῶν οὐρανῶν εὖχο. 
σμίας ἐφάμιλλον. Ἡμεῖς δὲ χαθηγεμόνα τὸν ὑψη- 
λὸν ᾿Απόστολον ἔχοντες, πολλὰ μὲν εἴδη ἀρετῆς ἀπ- 
αριθμούμενον, τρία πάντων P γέρξξέ; πίστιν, EM 
πίδα, ἀγάτοην" ὧν dj μὲν πίστις δωρεῖται" βροτοῖς 
πὰ ὑπὲρ φύσιν, τοῖς yon mo αταγράφουσα τὸν ἔτι 
περιχείμενον τὸ πολυπαθὲς τῆς ὕλης περιδόλαιον. "A 
γὰρ αἱ τῶν ἀγγέλων xal τῶν λοιπῶν ἀσάρχων τά- 
ξεις ἡγνόησαν, τούτων τοῖς χαμαιπάροις χαὶ ἐπὶ γῆς 
icono: βροτοῖς τὴν ἐπιστήμην εἰσηγεῖται ἣ 
ς, χαὶ ὑποδείχνυσι προσάγουσα τὴν διάνοιαν τῷ 
BasQuxi) τε xal ἀσχηματίστῳ θρόνῳ xai àxpi6m 
ἐναστράπτουσα τὴν αἴγλην τῆς ἀνάρχου χαὶ ἀχράτου 
φύσεως, τῇ ἐχεῖθεν ἀστραπῇ τὴν ἀχλὺν τῶν ai- 
σθήσεων ἀπελαύνουσα, χαὶ εἴ τι παχὺ χαὶ νεφῶ- 
τοῦ νοῦ ἀπολήσασα, παρέχει ἑταιριτ 
T πεπράχθαι, τῶν 
χαὶ ἀπόνηψιν τῷ λουτρῷ πο- 
imag xai ἄμωμος ἀναφα- 


ὃες τῶν τῇδε 
ζομένη οὐδὲν ἄτοπον 
προτέρων ἀμνηστίαν x 
τισαμένη xat οἱονεὶ ἀείπ' 
γεῖσα. 


ιστεύειν 


missum, priorum oblivione per ablutionem et lavacrum faeta, quasi semper virgo et incontaminata 


apparens. 
INTERROGATIO CLXXIV. 

Quid sibi νὰν Dominus, cum ait : A diebus au- 
tem Joannis Baptiste regnum colorum. vim patitur, 
et violenti rapiunt illud ** ? Scimus autem quod or- 
nis (violentia) condemnatione et maledictione digna 
sit: quomodo igitur intelligemus hoe Domini dictum? 


Responsio. 

Quia Joannes primus ejus temporis regni ccelo- 
rum adventum hominibus annuntiavit, et Servator 
deinceps advenit; qui firmiter et. sincere credunt, 
per summum exercitium et laboriosam vitam 
lerminos nature alfe- 
ctuum mortificationem translati 3n corpore, et ex eo 
obstacula supervolantes, mortilicantes concupi- 
scentias corporis, per angustam et laboriosiorem 
viam in. virtutibus ingredientes, se violenter co- 
gunt, ad prenium superna vocationis compellentes, 
ut inquit divus Apostolus **. 

INTERROGATIO CLXXV. 


Quid significat Dominus, de codeni Joanne dicens : 


wtranscendentes, et ad 


VICor, x.1, 12. ** Matth. xj, 39. 


IIEYXIX ΡΘΔ'. 

Τί βούλεται λέγων ὁ Κύριος, Ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν» 
"Zodrvoy τοῦ Βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιζεία 
τῶν οὐραγῶγ βιάζεται, καὶ οἱ βιασταὶ ἁρπάζου- 
σιν αὐτήν; Οἴδαμεν 0E ὅτι πάσης χρίσεως xat 
χατάρας ἐστὶν ἄξιος. Πῶς οὖν ἄρα νοήσομεν τὸ τοῦ 
Κυρίου ῥῆμα; 

᾿Απόχρισις. 

Ἰωάννου πρώτου αὐθήμερον ἥχειν τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐραγῶν βροτοῖς χαταγγείλαντος, χαὶ τοῦ Σωτῆρος 
θᾶττον ἐπιστάντος " οἱ ἀραρότως χαὶ εἱλιχρινῶς πι- 
στεύοντες, δι᾽ ἀχροτάτης ἀσχήσεως χαὶ σχληρουχίας 
φύσεως ὑπερθαίνοντες, χαὶ πρὸς τὸ 
ἐχ τούτου 


τοὺς ὄρους τῆς φ 
ἀπαθὲς μεθ σπά μενοι ἐν σώματι, χαὶ τὰ 
χιυλύματα ὑπεριττί ἄμενοι, νεχροῦντες τὰς ἐπιθυμίας 
τοῦ σώματος, διὰ τῆς στενῆς χαὶ πονιχωτέρας ὁδοῦ 
ταῖς ἀρεταῖς βαίνοντες, σφᾶς βιάζονται, πρὸς τὸ 
fpa6siov τῆς ἄνω κλήσεως ἐπειγόμενοι, ὥς φησιν 
ἱερὸς ᾿Απόστολος. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ POE. 
Τί σημαίνει ὁ Κύριος λέγων περὶ τοῦ αὑτοῦ Ἰωάν- 


55 Philipp. 11, 14. 
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νον, Καὶ εἰ θέλετε δέξασθα., οὗτός ἔστιν HALac 
ὁ μέλλων ἔρχεσθαι; Οἴδαμεν δὲ ὅτι Ἰωάννην Ἡρώ- 
δης ἀπέτεμεν" xal πῶς πάλιν Ἡλίας αὐτὸς οὗτος 
γενήσεται; 

Ἀπόχρισις. 

Ἐν πνεύματι χαὶ δυνάμει Ἡλίου, ἔμπροσθεν αὐ- 
τοῦ ἀποσταλέντα ἐν τῇ θεανδριχῇ ἐπιφοιτήσει, Ἡλίαν 
εἰχότως προσαγορεύει, διά τε τῆς χάριτος τὴν ἰσό- 
πητα, χαὶ τῆς οἰχονομίας τὸ ἐφάμιλλον. ᾿Αρχὴ γὰρ 
xal τέλος τῶν δύο Διαθηχῶν γέγονεν Ἰωάννης * τέλος 
μὲν τοῦ νόμου, ἀρχὴ τῶν Εὐαγγελίων, τοῦτ᾽ ἔστιν, 

τέρας παρὰ τὴν νομιχὴν ἀγωγὴν τε χαὶ πολιτείαν 
χαθηγητῆς. Ὁμοίως xat Ἡλίαν χαραδοχῶμεν ἐν τῇ 
θεανδριχῇ δευτέρᾳ Χριστοῦ ἐπιφοιτῆσει βραχύ τι 
προήχοντα, πέρας μὲν ὑπάρχειν τῆς ἐνεστώσης 
ἀγωγῆς τε xat ζωῆς, ἀρχὴν δὲ τῆς μελλούσης " χατὰ 
δὲ Ἰωάννην χαὶ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ νοητοῦ Ἡρώδου ὑπὲρ 
ἀτρεχείας μιαιφονούμενον. 


IIEYXIX POG*. 

Πῶς μείζων £v γεγγητοῖς γυναικῶν ᾿Ιωάνγγης ὁ 
Βαπεισεής; Καὶ εἰ προφήτης ἦν, τί περισσότερον 
t H “ " , Ἣν 
εἶχε προφήτου ; ὅτι οὕτως λέγει ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγε- 
λίοις. Διὰ τί δ᾽ ἄρα μείζων πάντων ὑπὸ τοῦ Σω- 
τῆρος μαρτυρηθεὶς, τὸν ἑαυτοῦ πατέρα Ζαχαρίαν 
ἐφίμωσεν; 

Ἀσπόχρισις. 

Πουκίλη μοι δοχεῖ 4j περὶ τούτου διασάφησις " xal 
πρό γε. πάντων ὑμῶν αὐτῶν ὁμολογούντων, μείζων 
πόντων βροτῶν, xal ὑψηλότερος προφητῶν, ὑπὸ τοῦ 
"en Ε ; : : 
Κυρίου μαρτυρεῖσθαι τὸν Ἰωάννην, οὐκ ἔχομεν 26- 
γὸν τοῦ ζῶντος Λόγου ἀνώτερον, μαρτυροῦντα τῇ 
βοώσῃ ἐν τῇ ἐρήμῳ φωνῇ, Ἑτοιμάζειν" τὰς ὁδοὺς 
τοῦ Κυρίου, καὶ εὐθείας ποιεῖν τὰς τρίξους αὐτοῦ. 
S SPORE: M - e 
᾿Αλλὰ τὰς ἀφορμὰς περὶ τῆς φωνῆς ᾿Απὸ τοῦ Λόγου 
χομισάμενοι, λόγον, οὐθετέρου κατ᾽ ἀξίαν, ἀλλὰ χατὰ 
δύναμιν ἐμὴν περὶ ἑκάστου ἀποδώσω. Μείζων τοίνυν 
πάντων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν Ἰωάννης, ὅτι ἐν τῇ 


, 
ἡμᾶς βίου ψαύσας, προεφήτευσε τῇ μητρῴᾳ γλώττῃ 
ὀργάνῳ χρησάμενος, χαὶ ἐν σχότε: λανθάνων, τὸ φῶς 
ἐν γαστρὶ τῆς ἀείπαιδος Μαρίας σαρχούμενον οὐχ 
ἠγνόησε - τὴν ἀστραπὴν οἱονεὶ δι᾽ ὁπὴς τινὸς τοῦ τῆς 
φερούσης στόματος, τῇ περιπτύξει χαὶ φιλήματι τῆς 
θεοφόρου νεάνιδος σπασάμενος, ἀρθεὶς τῇ μητρῴᾳ 
γλώττῃ ἀνεθόητε, Πόθεν μοι τοῦτο, ἵνα ἡ μήτηρ 
τοῦ Κυρίου μου ἔλθῃ πρὸς μέ; Ὁ εὐγνώμων οἱ- 


χέτης ἐπέγνω τὸν Δεσπότην * xal σχαίρων ἐξάλλε 


σθαι τῆς γαστρὸς, πρὸς τὴν διαχονίον τοῦ λόγου 


ἐπείγεται προφθάσαι τὸν Ἰορδάνην, χαὶ ἑτοιμάσαι 
τὸ ὑπὲρ ἡμῶν κατὰ σάρχα λουτρόν. Πλεονεχτεῖ δὲ 
προφητῶν, τῷ χαὶ αὐτὸν ἀθρῇῆσαι ἐν σαρχὶ τὸν προ- 
φητευόμενον, χαὶ τῆς ἐχείνου χορυφῆς ψαῦσαι, ἧς 
τρέμε: τὰ σύμπαντα, ὃν πάντες πατριάρχαι xax προ- 
φῆται δι᾽ ὀνείρων T] αἰνιγμάτων μόνων ἐφαντάσθη- 
σαν, πρὸ τῆς θεανδριχῆς τοῦ Λόγου θεοφωνείας τὸν 
βίον ἀμείψαντες. Τὸ δὲ χωφεῦσα:ι τὸν Ζαχαρίαν, τὴν 
γέννησιν τοῦ παιδὸς εὐαγγελισθέντα οὐ xaz ἔχπλη- 
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Et si vultis recipere, hic est Elias qui venturus est^"? 
Scimus autem, quod Joannem Herodes decollavit, 
et quomodo rursus Ilias hie idem erit? 


Besponsio. 

In spiritu et. virtute Eli: ante se missum in suo 
uniti cum Deo hominis adventu Eliam merito ap- 
pellat. Item propter gratie :equalitatem et admini- 
strationis similitudinem. Principium enim et finis 
duorum Testamentorum fuit Joannes : finis quidem 
legis, principium vero Evangelii, hoc est, alterius 
quam legalis institutionis et vite magister. Simili- 
ter et Eliam exspectamus in secundo uniti cum 
Deo hominis Christi adventu, paululum pr:eceden- 
tem, qui ostendat finem quidem esse presentis in- 
stitutionis et vit:e, principium autem futurze. Quem- 
admodum autem necatus est Joannes, ita et ipsum 
ab intellectili Herode propter veritatem interficien- 
dum credimus. 

INTERROGATIO CLXX VI. 

Quomodo major inter natos ex mulieribus Joan- 
nes Baptista est**? Et si propheta fuit, quid amplius 
habuit quam propheta? sie enim dicit Dominus in 
Evangelio. Quare autem major omnium testimonio 
Servatoris perhibitus est, qui suo ipsius patris os 
obturavit? 

Responsio. 

Varia mihi de hoc videtur esse declaratio. Et 
quidem ante omnia vobismetipsis fatentibus, quod 
major omnibus mortalibus et excelsior prophetis te- 
stimonio Domini perhibeatur Joannes: non habemus 
verbum vivente Verbo przecellentius, quod testimo- 
nio est voci in deserto clamanti : Parate vias 
Domini, οἱ rectas facite. semitas ejus*?. Sed occa- 
sionibus de voce a Verbo sumptis, rationem ex neu- 
wrius quidem dignitate, pro mea tamen virili de 
singulis reddam. Major ergo omnibus inter natos 
mulierum Joannes, quod cum adhuc in utero ma- 
terno esset, nostramque vitam nondum attigisset, 
vatieinatus sit, instrumento materna lingua usus, et 
in tenebris latens, lumen in alvo semper virginis 
Marice incarnatum non ignoravit, fulgore veluti per 
foramen aliquod, per os ejus qu:e gestabat, ample- 
xu et osculo Deum gestantis puelle hausto, eleva- 
tus materna lingua. exclamavit: Unde mihi hoc, ut 
mater Domini mei veniat ad me*?? Gratus servus Do- 
minum cognoviL, et gestiens exsultare in ventre ad 
ministerium verbi impellitur, ad praveuiendum ad 
Jordauem, et parandum ipsi secundum carnem quod 
pro nobis erat, lavaerum. Major autem prophetis 
est, quod ipsum de quo illi vaticinabantur, vidit 
in earne, illiusque verticem tetigit, quo contremi- 
scunt universa, quem omnes palriarehz et. prophe- 
t? per somnia aut :enigmata tantum imaginati sunt, 
ante uniti cum Deo liominis Verbi divinam appa- 
ritionem vita defuncti. Quod autem mutus factus 
est Zacharias, postquam illi filii proereatio annun- 
tiata fuisset, id non ex consternatione conspecli a se 


** Matth. xi, 14. 57.01.11, 85 Math, 11, 9. *? Luc, 1, 43. 
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angeli profectum dico (consueta enim illorum visio 
€i, qui pure legi in officio sancto serviebat) ; sed per 
, lypum illius silentii sequitur silentium legis. Nato 
vero puero lingua patris rursus restituta est, signili- 
cans e silentio et sterilitate atque senio vocem ge- 
 nerari: hoe est, ex antiquata et ad senium redacta 
steritique faeta lege, ac infecunditate Judzorum qui 
eam acceperant, neque quidquam ex prophetarum 
vaticiniis utilitatis perceperant, neque intellexerant 
Judaicam Dei et Verbi secundum naturam nostram 
nativitatem reipsa evenire, et illius 
cundum earnem ex ipsis progredi. 


matrem se- 


INTERROGATIO CLXX VII. 

Et quomodo cum Christus ipsum omnibus ma- 
jorem testetur, rursus idem dieit : Qui autem minor 
est in reguo celorum, major ipso est 5 ἢ 

Responsio. 

Ne hoc quidem citra duplicem et varium intel- 
lectum est accipiendum; triplicem enim nobis h:ec 
verba sensum referunt : Unum quidem, quod minor 
ipso secundum carnem ipse Dominus esset, cum 
semestri tempore post illius conceptionem inhabita- 
verit perpetuze virginitatis matrem, ex illa corpore 
cireumdatus, secundum unionem indivulsus et a com- 
mistione liber, quemadmodum ex magno illo Ga- 
brielo discimus, qui Deiparse id annuntiat. Inquit 
enim : Ecce Elisabeth cognata (ua. etiam. ipsa eon- 
cepit filium. insenectule. sua ; 
sis esL?! 


eL hic ei sextus men- 
- Minor item est Joanne cum homo cerni- 
tur, major autem-cum Deus 6556. intelligitur Chri- 
stus. Ilis autem cedit angelorum Joannis respectu 
excellentia; nam qui omnibus angelis putatur ordi- 
ne et natura minor in regno co'orum, major ipso 
est secundum naturam et generationem : Joannem 
enim ille vilis Herodes decollavit, unus autem an- 
gelus qui illis omnibus minor est, infinitos Herodes 
in temporis momento percussisset et. perdidisset. 
Unus enim angelus egressus ex castris, Isaize et Eze- 
clii:« tempore, centum octoginta quinque millia alie- 
nigenarum hostium in temporis puncto prostravit 
perimens.Quem vero nobis alium tertius exhihet sen- 
sus? quis minor quidem in regno coelorum, major 
aulem Joanne? omnino eum, qui a Domino [ilius 
tonitrui ** cognominatus est, Joannem "Theologum. 
llle enim cum multo timore etiam jussus tangere 
Verbi verticem carnem gestantis non audebat; hie 
autem plus omnibus libertatis habens, in divina cce- 
nain sinu Domini recumbens, paulo post super 
ipsum sanctum uniti cum Deo hominis pectus sese 
reclinat, ut Evangelium docet?*, de eo qui ipsum 
proditurus erat, querens. Innuerat enim ei Petrus, ut 
sciscitaretur quisnam esset qui ipsum proderet, Non 
maler quie pepererat, non Josephus qui nominaba- 
tur, attamen pater ejus non erat; non Joannes Ba- 


90 Matth. xi, 11.?! Luc. r, 90... 33 Matth. ni, 17. 


(1) Διπλῆς. Legendum jubet διπλόης cl. Cotele- 
vius Monum. eccl. Gr. tom. ll, pag. 577, quemadmo- 
dum infra in Hespons. ad Interrog. CLXXXIX, ubi 
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ξιν τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἀγγέλου φημὶ (ἐν συνηθείᾳ 
γὰρ ἦν τῆς ἐχείνων ὄψεως, καθαρῶς τῷ νύμῳ ἱερα- 
τεύων), ἀλλὰ τῷ τύπῳ τῆς ἐχείνου σιγῆς fj τοῦ νό- 
μου ἕπεται σιγή. Τιχτομένου δὲ τοῦ παιδὸς ἣ γλῶττα 
τοῦ πατρὸς αὖθις ἀπεχαθίστατο᾽ δηλοῦσα ἀπὸ τῆς 
σιγῆς, χαὶ στειρώσεως, xal γήρους, τὴν φωνὴν τί- 
χτεσθαι᾽ τοῦτ᾽ ἔστιν Ex τοῦ παλα:ωθέντος, xat χα- 
ταγηράσαντος, xai στειρότητος νόμου τῇ ἀχαρπίχ 
τῶν δεξαμένων Ἰουδαίων, οὐδὲν Ex τῶν προφητιχῶν 
προῤῥήσεων ἀποναμένων, οὐδὲ συνιόντων τὴν "lou- 
δαϊκὴν τοῦ Θεοῦ xal Λόγου xaf' ἡμᾶς γέννησιν εἰς 
ἔργον ἐλθεῖν: χαὶ τὴν αὐτοῦ χατὰ σάρχα μητέρα ἐξ 
ἐχείνων προελθεῖν. 
IIEYXIX POZ. 

Καὶ πῶς μείζονα πάντων αὐτὸν ἡπάρχειν ὁ Χριστὸς 
μαρτυρῶν, πάλιν αὐτὸς λέγει, Ὃ δὲ quxpócepoc &r 
τῇ βασιμείᾳ τῶν οὐραγῶν,, μείζων αὐτοῦ ἐστιν". 

Ἀπόχρισις. 

Οὐδὲ τοῦτο ἔξω διπλῆς (1) χαὶ ποιχιλίας τὸ νόημα " 
τριπλῆν γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος ἐμφαίνει διάνοιαν" τὴν 
μὲν, ὅτι μικρότερος αὐτοῦ χατὰ σάρχα αὐτὸς ὁ Κύ- 
pos, μετὰ ἑξαμηναῖον χρόνον τῆς ἐχείνου συλλήψεως 
οὗτος οἰχήσας τήν ᾿Αείπαιδα, τὸ ἐξ ἐχείνης σῶμα πε- 
ριτιθέμενος χαθ᾽ ἕνωσιν ἀδιάσπαστον xaX μίξεως 
ἐλεύθερον, χαθὼς Ex τοῦ μεγάλου Γαθριὴλ παιδευό- 
μεθα, εὐαγγελιζομένου τὴν Θεοτόχον. Φησὶ γὰρ, ᾿Ιδοὺ 

ἘΛισαδὲς ἡ γυνή cov καὶ αὕτη συγειληφυῖα 
υἱὸν £v γήρᾳ, καὶ οὗτος μὴν ἕκτος αὐτῇ. Μικρό- 
περός ἐστιν Ἰωάννου βροτὸς ὁρώμενος, μείζων δὲ, 
Θεὸς νοούμενος ὁ Χριστός. Δευτερεύει Oi τούτοις ἣ 
τῶν ἀγγέλων πρὸς Ἰωάννην ὑπεροχή. Ὁ γὰρ πάντων 
ἀγγέλων δοχῶν ἔσχατος τῇ τάξει, xa τῇ φύσει Boa 
χύτερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ 
ὑπάρχει χατὰ φύσιν xoi γέννησιν - Ἰωάννην γὰρ ὁ 
εὐτελὴς Ἡρώδης ἀπέτεμεν * εἷς δὲ ὁ ἄγγελος ὁ πάν- 
των μικρότερος μυρίους Ἡ ρώδεις ἐν ἀχαρεΐ πατάξαι 
χαὶ ἀπολέσαι. Εἷς γὰρ ἄγγελος ἐξελθὼν ἐχ τῆς παρ- 
εμθολῆς, ἐπὶ τοῦ Ἡσαΐου xa Ἐζεχίου, ἑχατὸν 
ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας τῶν πολεμίων ἐν ἀτόμῳ" 
ἐδρέψατο ἀνελών. Τίνα δὲ ἡμῖν ἕτερον 1j τρίτη παρ- 
ἰστησι διάνοια, μιχρότερον μὲν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν, μείζονα δὲ Ἰωάννου ; 3| πάντως τὸν ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου τὸν μεταχληθέντα icr bored Ἰωάν- 
νὴν τὸν Θεολόγον. Ἐχεῖνος γὰρ μετὰ πολλοῦ τοῦ 
δέους χαὶ προσταττόμενος ψαῦσαι τῆς τοῦ Λόγου 
χορυφῆς σαρχοφοροῦντος, οὐχ ἐθάῤῥει. Οὗτος δὲ 
πάντων πλεονεχτῶν παῤῥησίᾳ, ἐν τῷ θείῳ δείπνῳ ἐν 
τῷ κόλπῳ τοῦ Κυρίου ἀναχλιθεὶς, μετὰ βραχὺ ὑπ᾽ 
αὐτὸ τὸ ἅγιον τοῦ θεάνδρου στέρνον μεταναχλίνεται, 
χαθὼς παιδεύει τὸ Εὐαγγέλιον, περὶ τοῦ μέλλοντος 
αὐτὸν παραδιδόναι πυθόμενος * ἔνευε γὰρ αὐτῷ ὁ Πέ- 
apo; μαθεῖν τίς ἄρα f ὁ διδοὺς αὐτόν. Οὐ μήτηρ ἡ 
πεχοῦσα, οὐχ Ἰωσὴφ ὀνομαζόμενος, οὐχ ἣν ἂξ πατὴρ 
αὐτοῦ" οὐχ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, οὐχ ἄγγελος, οὐχ 
ἀρχάγγελος, οὔθ᾽ ἕτερός τις ἀνδρωθέντος τοῦ Θεοῦ 


98 Joan. xir, 25-25 ; xxi, 20. 


legimus in eamdem sententiam : ἔχε, δὲ xal 
διπλόην τὸ νόημα. 
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καὶ Λόγου ἐτόλμησε προσψαῦσαι τοῦ φριχώδους Excl- 
vou στήθους, ἐφ᾽ οὗ οὗτος ὁ Ἰωάννης, οἷα πατὴρ ἐφ᾽ 
υἱῷ διαχεόμενος ἀνέχειτο" ἐχεῖθεν τὸν περὶ τοῦ Λόγου 
λόγον ἀρυσάμενος" xal δὴ τοῖς ὑπ᾽ οὐρανοῦ βροντή- 
σας τὸ, Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν" πρὸς 
τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Ἐχεῖνος τὸ θεῖον 
χαὶ πανάγιον Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐθεάσατο 
μόνον, ἐπὶ τὸν Λόγον σαρχὶ βαπτισθέντα ἐξ οὐρανῶν 
ἐπιπτάμενον. Οὗτος δὲ ἐν εἴδει γλώττης πυρὴς ἐπὶ 


Tm 


τῆς οἰχείας ἐδέξατο χεφαλῆῇς, ἅμα τοῖς συμφοιτηταῖς, 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς Πεντηχοστῆς, χαθὼς ὁ μέγας Λου- 
χᾶς τὰς Πράξεις γράφων τῶν ἀποστόλων ἱστόρησεν" 
ἐχεῖνος χαρατομεῖται δι᾽ ἑταίραν ἀχόλαστον ἀδελφό- 
μιγα, τὴν Ἡρώδου γυναῖχα, γενομένην τοῦ ἀδελφοῦ 
αὑτοῦ " οὗτος ὑπὲρ τοῦ Κυρίου τὸν τάφον οἰχῆσα! 
χαταχριθεὶς, ὕστερον τελευτᾷ. Ἐχεῖνος ἐδάπτιζε μό- 
νον τοὺς προσιόντας, IDeupa, 6E θεῖον οὐδενὶ παρα- 
σχεῖν οἷός τε ἣν " διὸ τοὺς ὑπ᾽ ἐχείνου βαπτισθέντας, 
τος num xa οἱ λοιποὶ ἀνεδάξτιζον οἱ ἀπόστολοι 
πρὸς τελείωσιν, χαὶ χειροτεθοῦντες, Πνεύματος ἁγίου 
WC RC τοῖς 
ἐπίδειξιν. 


ναιχῶν ὑπ 


πιστοῖς εἰς σημείων χαὶ τεράτων 
Ἐχεῖνος μείζων πάντων ἐν γεννητοῖς γυ- 
ἄρχειν ἐμαρτυρήθη παρὰ τοῦ μείζονος 
οὗτος φῶς τοῦ χόσμου ἐχλήθη παρὰ τοῦ ἀληθινοῦ 
χαὶ ἀγεννήτου χαὶ ἀεὶ ὄντος Θεοῦ RE φωτός. 
Ἐχεῖνος τὸν βίον ἤμειψε μηδὲν σημεῖον πεποιηχὼς, 
μηδ᾽ ὅλως θαυματουργήῆσας, χαθώς φησι πε τὸ αὐτοῦ 
τὸ Εὐαγγέλιον, μηδέ τι ἀχούσας τῶν ἐχεΐ μελλόντων 
αὐτῷ - οὗτος συγχαθέζεσθαι Χριστῷ, xai νεύματι 
αὐτοῦ χρίνειν τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ, παρὰ Χριστοῦ 
θεηγοροῦντος ἐπήγγελται ἅμα τοῖς δώδεχα. Ἐχεῖνος 
οὐδαμοῦ μαχαρίζεται, χαὶ μέγας ὑπάρχων ἐν βρο- 
τοῖς" οὗτος ἀπόδειξιν λαμθάνων τοῦ μείζους ὑπάρ- 
χειν, ὑπὸ τοῦ μάχαρος Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅς φησιν αὐτοῖς - ᾿Αμὴν «ἱέγω ὑμῖν, 
zoAAo0l προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ 
.βιϊἱέπετε, καὶ οὐκ εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, 
καὶ οὐκ ἤκουσαν" ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀρθακμοὶ, 
ὅτι βιέπετε, καὶ τὰ ὦτα, ὅτι ἀκούετε. Προφήτην 
δὲ χαὶ δίχαιον τὸν Ἰωάννην ὑπάρχειν πάντες πι- 


τεύομεν. Ἐχεῖνος ἐγγίσασαν τῇ οἰχείᾳ pv 
ποῦ &xázopog ἐνταῦθα μητέρα δείσα 


λεσθαι, τῆς 


gi τὴν 
ac, ἔασχαιρεν ἐξάλ- 
jv, μὴ φέρων τὴν 
πυρφόρον ἑγγίζου σαν" τοῦτον δὲ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ συνίστησι 
xai παρατίθεται τῇ οἰχείᾳ μητρὶ ὁ xac οὐ 
τωρ, χαὶ xav' οἰχονομίαν ἀπά 
τοῦ σωτηρίου 


φερούσης χινδυνεύ 


σίαν ἀμή- 
τωρ. Κατὰ τὸν χαιρὸν 
πάθους τῷ σταυρῷ παρεστῶσιν, ἀτε- 
νίσας τῷ Ἰωάννῃ, φησὶ τῇ ἀγάμῳ χαὶ μητρὶ, ᾿Ιδοὺ 
ὁ υἱός σου, ἀνάπαλιν δὲ πρὸς ἐχεῖνον, Ἰδοὺ ἡ μή- 
cnp σου" θάτερον θατέρῳ ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ συνιστῶν, xal 
ἑχατέρων τὴν ἀμείωτον χαὶ ἀνέπαφον παρθένον δη- 
μηγορεύει θεομάχου πανηγύρεως. 
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ptista, non angelus, non archangelus, neque alius 
quisquam incarnati Dei et Verbi ausus fuit attinge- 
re illud formidabile pectus, super quo hie Joannes 
velut pater super filium diflusus recubuit, inde de 
Verbo verbum hausit, atque omnibus sub ccelo in- 
tonuit illud : In principio erat. Verbum, οἱ Verbum 
erat apud. Deum, et Deus erat. Verbum **.. llle divi- 
num et sacrosanctum Spiritum in specie columb:e vi- 
dit tantum. super Verbum in carne baptizatum ex 
calis volantem : hic autem specie linguis ignis su- 
per suum ipsius proprium accepit. caput una cum 
condiscipulis in die Pentecostes, quemadmodum ma- 
gnus ille Lucas Acta scribens de apostolis memorie 
prodidit "5, Ille capite truncatur propter lascivum 
scortum , quod eum fratribus rem habebat, Hero- 
dis uxorem, qux fuerat antea fratris ejus ; hie 
condemnatus qui pro Domino ad sepulerum migra- 
ret, deinceps moritur. Ille baptizabat tantum ad se 
accedentes , Spiritum autem sanctum nemini prz- 
stare poterat : quamobrem eos qui ab ipso bapti- 
zali erant , hic et reliqui apostoli rebaptizabant ad 


perfectionem , imponentesque manus Spiritum san- 


ctum largiebantur fidelibus, ad signorum et pro- 
digiorum editionem. llle major omnibus inter nà- 
10s mulierum esse testimonio majoris perhibitus 
est ; hic lumen mundi vocatus a vera , et ingenita, 
et semper exsistente magna illa luce. Ille e vita ex- 
€essit nullo faeto signo, neque prorsus ullo edito 
miraculo, quemadmodum de ipso perhibet Evan- 
gelium "5^, neque quoquam audito eorum quie sibi 
illie futura erant ; hie una eum Christo sedere , ct 
suo nutu judicare tribus Israelis a Christo przedi- 
cante promissionem accepit una cum duodecim. 
Ille nusquam. beatus pronuntiatur, licet. magnus 
esset inter homines ; hic demonstrationem accipit 
ejus, quod major sit, a beato Deo et Servatore no- 
stro Jesu Christo , qui inquil ipsis : Amen dico vo- 
bis, multi prophete et justi desideraverunt. videre 
quee videtis , el non viderunt , et audire que auditis , 
et non audierunt. Vestri autem beati sunt oculi quia 
videtis , οἱ aures quia auditis ". Quod Joannes pro- 
pheta sit, omnes credimus. llle appropinquante 
matri suze ea quie gestabat filium siue patre, ma- 
wem reveritus, gestiit exsiliendo , ac velut immi- 
nente sibi a prxgnante perieulo, non ferebat eam 
quze facem gestabat propius accedere ; hunc autem 
in eodem loco statuit, et commendat matri pro- 
prize qui secundum substantiam matrem non habe- 
bat , et secundum dispensationem erat absque patre. 
'Tempore salutiferze passionis cruci astantibus, in- 
tentis in Joannem oculis , inquit ei quz? sola absque 
nuptiali consuetudine mater est, Ecce filius tuus ** ; 


ide i i i i 
ilemque rursus ad illum, Ecce mater tua ?? : alterum alteri pro semetipso commendans , utriusque in- 


contaminatam et intaetam virginitatem perbibente etiam illo ectu,, qui Deo repugnat. 


Καὶ συνελόντα φάναι, Χριστὸς ὑπάρχει ἡ βασιλεία 
SHE E, 
τῶν οὐρανῶν. Ὁ οὖν χατὰ νόμον τέλειος xax ἀκριθὴς 
* rn ^ - - * * ᾿ 2 
Ἰωάννης ἥττων pot δοχεῖ τῶν εἰς τὸν θάνατον τοῦ 


** Joan. 1,4... *5 Act. 15, S... 96 Joan. x, 41. 


?' Matth. xui, 16, (7. 


Et ut summatim dicam, Christus est regnum 
celorum. Qui igitur secundum legem perfectus et 
absolutus erat Joannes , minor mihi videtur iis qui 


** Joan. xix, 26. 53 ibid. 27. 
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in mortem Domini baptizati sunt. Nihil enim per- 
fecit lez , ut inquit magnus in lege et eximius in 
Evangelio Apostolus , in omnium experientia con- 
stitutus *. Ergo in generatione sua , et suis tempo- 
ribus major erat omnibus Joannes. Siquidem repu- 
gnaret sibi ipsi Deus ad Solomonem quidem dicens: 
Sicut non [uit ante te, et post te non surget qui sit 
similis tibi *, De Joanne autem , quod non surre- 
xerit inter natos ex mulieribus major eo. Secun- 
dum legem major erat et absolutior omnibus. Pr»- 
stantiores autem. sunt apostoli. Non enim inquit 
Dominus, quod non surrecturus sit major eo, sed 
quod non surrexit , tanquam suis temporibus. Ante 
utrosque autem illos inquit ad diabolum Deus : Num 
observasti mente tua servum meum Jobum , quoniam 
non est super terram homo sicut ipse ? Ὁ Et ad Mo- 
sem inquit : Noti te pre cunctis hominibus, οἱ in- 
venisti gratiam coram me *. Sicut igitur magnus 
cum esset suis temporibus Enochus translatus est , 
et sicut Noe justus erat suis temporibus, in arca 
€um octo servatus, mundo per diluvium submer- 
80: quemadmodum item magnus erat Lot, qui so- 
lus conservatus est incensa Sodomorum Pentapoli : 


ita et Joannes major omnibus fuit secundum legem 
suis temporibus. 


INTERROGATIO CLXX VII. 

De quibusnam dieit Dominus, Amen dico vobis, 
sunt quidam hic stantium , qui non gustabunt amor- 
tem, donec viderint Filium hominis venientem in 
gloria sua *? Quidam enim dicunt de Joanne Theo- 
logo ipsum locutum fuisse, quod non moriatur 
usque ad secundum adventum Christi. 


Responsio. 

Cum jam instituisset se comitantes discipulos , 
ut mortem contemnerent, et fortiter se expedirent 
ad subeunda pro ipso pericula , ipsorum abscon- 
dita inzreditur, et inveniens ipsos adhue claudican- 
tes, efficere conatur ut tandem abjicerent qux ab 
ipsis anxie exspectabantur, excitans et ungendo 
quasi parans ipsos promissione beat: vit:e ad ma- 
gnanimam cum ipso usque ad mortem unionem. 
Cernebat enim ipsos inconstantes , velut arundines 
vento quassatas : id quod etiam Judas ille Iscariotes 
ante necessitatem aut persecutionem aliquam flagel- 
lationemque , veritus futura, et avaritiam secutus , 
et impetu spiritus semetipsum amantis captus , de- 
claravit, qui Dominum vendidit. Eodem idem pas- 
sionis tempore, qui Dallilam extimescebat , summus 
ile apostolus ter eum jurejurando Dominum ab- 
negavit, licet mox lacrymarum medicinam adhibue- 
rit. Utque summatim omnia dicam , ad palum eru- 
cis ipso eunte, spiritus timiditatis in ipsis confra- 
ctus, omnes usu fug:e sibi consulere fecit, permi- 
sitque prius ipsum inlerfici, quam pradicarent ea 


! Heb. vir, 19... ? HI Reg.ir, 12. II Paral. i, 12. 
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Κυρίου βαπτισθέντων " Οὐδὲνγ' γὰρ ἐτελείωσεν ὃ vd- 
μος, χαθὼς φησιν ὁ πολὺς ἐν τῷ νόμῳ, χαὶ ὑψηλὸς ἐν 
Εὐαγγελίοις ᾿Απόστολος, πάντων ἐν πείρᾳ χαθεστώς. 
Ἐν τῇ γενεᾷ οὖν αὐτοῦ, χαὶ ἐν τοῖς χαιροῖς αὐτοῦ 
μείζων πάντων ἣν ὁ Ἰωάννης " ἐπεὶ ἄρα διαμάχεται 
ἑαυτῷ τὸ Θεῖον, πρὸς μὲν τὸν Σολομῶντα φάσχων, 
Ὡς οὐ γέγονεν ἔμπροσθέν cov, xal μετὰ σὲ 
οὐκ ἀναστήσεται ὅμοιός σου. Περὶ δὲ Ἰωάννου, 
χαὶ ὅτι οὐχ ἐγήγερτα! ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν μείζων 
αὐτοῦ" χατὰ τὸν νόμον οὖν μείζων ἣν, καὶ àxpi6é- 
στερος πάντων" ἀμείνονες δὲ ὑπάρχουσιν οἱ ἀπόστο- 
λοι" οὐ γάρ φησιν ὁ Κύριος, ὅτι οὐχ ἀγαστήσεται 
μείζων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἐγήγερται, ὡσανεὶ ἐν τοῖς 
χαιροῖς αὐτοῦ. Πρὺ ἀμφοῖν δὲ τούτων, πρὸς τὸν 
διάθολόν φησιν ὁ Θεὸς, Προεέσχες τῇ διανοίᾳ σου 
κατὰ τοῦ θεράπογτός μου ᾿Ιὼδ, ὅτι οὐκ ἔστι τῶν 
ἐπὶ γῆς ἄνθρωπος κατ᾽ αὐτόν"; Καὶ πρὸς τὸν Mo- 
σέα φησὶν, Πρὸς ἅπαγτας (8) ἀνθρώπους ἔγγων 
σε, καὶ εὗρες yápur ἐγώπιόγ' μου. Ὥσπερ οὖν μέ- 
γας ὑπάρχων ἐπὶ τοῖς χαιροῖς αὐτοῦ Ἐνὼχ μετε- 
τέθη " xai ὥσπερ δίκαιος ὧν ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ 
Νῶε, ἐν τῇ χιδωτῷ ὄγδοος διεσώθη, τοῦ χόσμου χα- 
ταχλυσθέντος " xal ὥσπερ μέγας τυγχάνων ὁ Λὼτ 
μόνος περιεσώθη, τῆς Πενταπόλεως Σοδόμων ἐμπρη- 
σθείσης " οὕτως xa Ἰωάννης μείζων πάντων ὑπῆρχε 
χατὰ νόμον ἐν τοῖς χαιροῖς αὐτοῦ. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ POBR'. 

Περὶ τίνων λέγει ὁ Κύριος, ᾿Αμὴ» Λέγω ὑμῖν, 
εἰσί τιγες τῶν ὧδε ἑστηκότων,, οἵτινες οὐ μὴ γεύ- 
σονται θανάτου, ἕως ἂν t6oct τὸν Yiór τοῦ! ày- 
θρώπον ἐρχόμενον ày δόξῃ αὐτοῦ; Τινὲς γὰρ λέ- 
γουσι περὶ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου εἰρηχέναι αὐτὸν, 
ὅτι οὐκ ἀποθνήσχει ἕως τῆς δευτέρα: Χριστοῦ παρ- 
ουσίας. 

᾿Απόχρισις. 

Παιδεύσας ἤδη τοὺς ἑπομένους αὐτῷ φοιτητὰς θα- 
νάτου χαταφρονεῖν, xa ἀνδρείως ἀποδύεσθαι πρὸς 
τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ χινδύνους, ἐμθατεύων αὑτῶν τὰ 
ἀπόῤδητα, καὶ εὑρίσχων ἔτι ἐπισχάζοντας, xo 
ἐπαμφοτερίζοντας, πειρᾶται ὄπως ἀποδάλλειν αὐτοὺς 
τὰ χαραδοχούμενα, διεγείρων xaX ὑπαλείφων αὐτοὺς 
πῇ ἐπαγγελίᾳ τῆς μαχροζωΐας, πρὸς τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ 
ἕως θανάτου μεγαλόψυχον ἕνωσιν. Ἑώρα γὰρ αὐτοὺς 
εὐρίπους, οἱονεὶ χαλάμους πνεύματι σαλευομένους " 
ὅπερ χαὶ πρό τινος ἀνάγχης, ἣ διωγμοῦ, ἣ aixlac, 
δείσας τὰ μέλλοντα, xai φιλαργυρίσας, τῇ προσθολῇ 
ποῦ τῆς φιλαυτίας πνεύματος ἁλοὺς, τὸν ἸΚύριον 
ἀπέδοτο Ἰούδας ὁ Ἰσχαριώτης. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν 
τοῦ πάθους χαιρὺν, τὴν Βαλλίλαν πτήξας ὁ χορυ- 
φαῖος, τρὶς μεθ᾽ ὄρχου τὸν Κύριον ἠρνήσατο, εἰ χαὶ 
αὖθις ἐκ τῶν δαχρύων ἐπήγαγεν ἰατρείαν. Καὶ συν- 

1 


ελόντα φάναι, ἐπὶ τὸν σχόλοπα τοῦ σταυροῦ φοι- 


τῶντος αὐτοῦ, τὸ τῆς δειλίας πνεῦμα ἐχραγὲν αὐτοῖς, 
πάντας δρασμῷ χρήσασθαι παρεσχεύασε " xa συγχω- 
ρεῖ ἀναιρεθῆναι, πρὶν χηρύξαι τὰ περὶ αὐτοῦ. Διὸ 
xai φησι τοῖς συλλαθοῦσιν, Ei ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετϑ 
3.05 1, 8. 


* Exod. xxxiir, 13, ^ Matth, xvi, 28. 


(8) Πρὲς áxurcag. Legendum. παρὰ πάντας conjicit Cotelerius. Monum. ecct. Gr. tom. 1], pag. 998. 
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τούτους ὑπάγειν" " προγινώσχων τοίνυν αὐτῶν τὸν 
δραγμὸν χαὶ τὸν σάλον, ὑποστηρίζει αὐτοὺς τῇ ἐπαγ- 
γελίᾳ, καὶ μεριχῶς παραγυμνοῖ αὐτὴν, δι᾽ ἀμυδροῦ 
τὸ ὅλον πιστοποιούμενος. Ὅπερ μὴ χωρήσαντες, ἐν 
τῷ παρόντι ἁλόντες, ἐπὶ τῆς χέρσου μιχροῦ δεῖν 
ἐχωνεύοντο. Παρα.ϊαδὼν γὰρ μεθ" ἕξ ἡμερῶν Πέ- 
τρον καὶ ᾿Ιάκωῦον καὶ ᾿Ιωάνγην ég ionge ἀχρω- 
ρείας, μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔϊαμ- 
ψὲ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ dlc, τὰ δὲ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἦγ ὡς τὸ ρῶς, φησὶν ὁ θεῖος Ματθαῖος. 
ταῦθα οὖν ἐθεάσαντο, 


Ἐν- 
πρὸ τοῦ θανάτου γεύσασθαι, 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, χαθὼς 
ἀνωτέρω αὐτοῖς ἐπηγγείλατο. ed o) γυμνὴ φα- 
νεῖσα ἡ θεότης, ἀλλ᾽ ἡνωμένη τοῖς 
αὐτοὺς χατέθαλε τῷ ἀστέχτῳ τῆς Blsus, Ceres 
τοὺς, ὡς εἰ ἐδούλετ 


φυχ 
5 
V 


μετέροις, elc γῆν 
0 Χριστὸς φαίνεσθαι, χαθὼς 

πάντα ἄρδην ἐχωνεύετο, ἀχωρήτῳ ὄψει,οἰονεὶ 
γγύτητι πυρὸς, τηχόμενα. Παρέστησε δ᾽ αὖ- 
κοῖς Muciy xai Ἡλίαν, τοὺς δύο τῶν δικαίων ὑψη- 
λοὺς ἀχρωτῆρας συλλαλοῦντας " δειχνὺς οὐ μόνον τῶν 


£, 
ε 


ἐπιγείων δεσπόζειν, ἀλλ᾽ ἤδη xal τῶν ὑποχθονίων " 
χαὶ μὴ μόνον τεθρημέρους, ὡς τὸν Λάζαρον, ἣ αὐθ- 
ἡμέρους, ὡς τὸν παῖδα τῆς χήρας, ἀλλὰ χαὶ χιλιων- 
τῶτας (9) νεχροὺς, xal τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος φθαρέντας. 
χαὶ μέχρι χόνιος λυθέντας, προστάγματι παριστᾷν 
ἑχυτῷ ζῶντας χαὶ ἐῤῥωμένους οἷός τΞ. Ποιεῖ δὲ ταῦτα 
πρὸ τοῦ πάθους χαὶ τῆς ἀναστάσεως, παριστῶν μὴ 
ἀπὸ τούτων οἷον δι᾿ ὑπομονῆς χαὶ ἀνδρείας τιθέντα, 


ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἔχειν χαὶ πὸ χατὰ πάντων χράτος 
ἀόριστον, χαὶ αὐτεξούσιος ὑπάρχειν αὐτός. Διὸ χαὶ 


ἑτεροτρόπως ἀλλήλων τὸν βίον ἀμείψαντας παριστᾷ 
ἑαυτῷ, δειχνὺς τὸ "τρὺ τάφου χαὶ ἀναστάσεως, ζών- 
σῶν xal νεχρῶν χυριεύειν: Μωσέα μὲν τῷ χοινῷ 
πᾶσιν θανάτῳ ἤδη τοῦ βίου ἀπαγαγών: Ἡλί 
ρίνῳ τεθρίππῳ οἱονεὶ εἰς 
χέρσου μεταστήσας 


νίων ἀγαγών " τὸν ὃξ Ex 


αν πυ- 
οὐρανοὺς, ἐν ἀοράτῳ τῆς 
τόπῳ" τὸν μὲν Ex τῶν χαταχθο- 
τῆς ὑποδεξαμένης ζώντων 
χώρας χαλέσας, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἑαυτῷ παρέστη- 
σεν. Ἔτι δὲ αὐτοῦ συ.11ωϊοῦντος αὐτοῖς, φησὶν ὁ 
μέγας Ματθαῖος, καὶ ἰδοὺ vegéAn φωτεινὴ ἐπεσκία- 
σεν αὐτοῖς, καὶ φωνὴ ἐγέγετο ἐκ τῆς γεφέϊης 
«ἰέγουσω, Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ἀγαπητὸς, αὖ- 
τοῦ ἀκούετε " τοῦ δὲ Πατρὸς διὰ τῆς νεφέλης οὕτω 
περεγγυῶντος, θᾶττον οἱ μὲν τῶν θεσπεσίων ἀπ 

ᾧχοντο" οἱ δὲ πεπτώχασι, τῇ ἁστέχτῳ φωνῇ μύσαν- 
τὲς, w ὁ ἑστὼς ἐπὶ σχήματος μόνος φανῇ Παῖς γνή- 
σιος, ἀγαπητὸς, ὁμοούσιος, θαρσαλέως συνομ'λϑν τῷ 
Πατρίς Ἐπὶ γὰρ θείου χαὶ βασιλιχοῦ σιλεντίου τοὺς 
μὲν θεραπόντων ἀποί, 


εσθαι, τοὺς δὲ χατεποιχότας 


παραμένειν χαὶ σιωπᾷν, τιμᾷν τὸ σιλέντιον. Οὐχ 
ἐγεύσαντο τοίνυν θανάτου οἱ τοῦ Κυρίου φοιτηταὶ ἕως 
ἂν εἶδον τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, 
οὐχ ὡς ἦν, ἀλλ᾽ ὡς ἐχώρουν" χαὶ ταῦτα τρεῖς μόνοι 
οἱ διορατιχώτεροι xal ἀμείγονες τοῦ θιάσου " φησὶ 
γὰρ ὁ Κύριος, Εἰσί τινὲς cor ὧδε ἑστώτων, οὐχὶ 
πάντες, οἵτιγες οὐ μὴ γεύσονται Üavácov, 


ἴδωσι τὴν βασιιιείαν τοῦ Θεοῦ, 


? Matth. 


Sie, pro χιλιετεῖς, 


ἕως 
ἣν ἀμυδρῶς θεασά- 
$ Joan. xvii, 8. χα, ἢ, 9. 


(9) Χιωμιωγτῶτας. 


DIALOGUS III. 


1150 


quie ipsum concernebant, ldeo et his qui compre- 
hendebant ipsum , inquit : Si me quaeritis , sinite hos 
abire *. Proinde cum prasciret ipsorum perturbatios 
nem fluetuationemque, oblirmat ipsos promissione, 
eamque ex parte denudat , de tota perobscure fidem 
faciens : cujus in praesentia cum non essent capa- 
ces, in terram propemodum semet abdebant : As- 
sumplis enim post sex dies Pelro et Jacobo el Jo- 
apne in altum. montis verticem , trans[ormatus est 
coram ipsis, splenduitque facies ejus sicut sol, ve- 
stimenta autem ejus erant. sicut. [ux , inquit divus 
ile Matthzus ?. llic igitar antequam gustarent 
mortem, conspexerunt Filium hominis in gloria 
sua, sicut ipsis antea promiserat. Ac tametsi non 
apparuerit nuda divinitas, sed unita membris no- 
stris, in terram tamen jpsos dejecit intolerabili 
vultus splendore, docens ipsos, quod si voluisset 
Christus apparere sicut est, omnia prorsus colli- 
quefaeta fuissent , ad comprehendendum intolera- 
bili aspectu , instar cerz propinquitate solis,lique- 
scentia. Exhibuit autem eis Mosem et Eliam , duos 
illos eximios justorum proceres secum colloquentes, 
ostendens se non modo super terram, sed et jam 
sub terra constitutis dominari: el non tantum qua- 
triduo, ut Lazarum , aut eodem die mortuos , ut 
fitium vidua: sed etiam ante mille annos exstin- 
ctos, et eos qui a seculo interierunt et in pulverem 
soluti sunt, mandato suo coram se sistere vivos et 
valentes posse. Facit autem ista ante passionem et 
resurrectionem , demonstrans non istud 80 per pa- 
tientiam et fortitudinem tanquam testimonio pro- 
batum a Patre habere in omnia imperium , sed pro- 
priw potestatis esse. Ideo diversis motis , et aliter 
atque aliter vita defunctos sibi sistit, ostendens 
ante sepulturam et resurrectionem se vivis et mor- 
tuis imperare, qui Mosem quidem communi om- 
nibus morte de vita sustulisset, Eliam autem igneis 
quadrigis velut in colos ad invisibilem terr: locum 
transtulisset ; illum quidem ab inferis reductum , 
hune autem ex viventium regione quz illis susci- 
piendis deputata est, vocatum, in oculi momento 
ad se statuit, Ad/nue autem ipso colloquente cum eis, 
inquit magnus ille Matthzeus, ecce nubes lucida 
obumbravit ipsos , et e nube vox audita est, dicens : 
llic est Filius meus dilectus , ipsum audite *. Porro 
Patre per nubem ita mandante, mox illi viri san- 
cti discesserunt ; qui vero sub intolerabili nube sese 
oceultaverant, fecerunt ut qui stabat trausformatus, 
solus appareret Filius ille germanus , dilectus, con- 
substantialis,cum fiducia cum Patre colloquens.Nam 
ad divinum et regale silentium conveniebat alios qui- 
dem famulorum secedere; adductos autem przeterire, 
eL laeere atque venerari silentium. Non gustaverunt 
ergo mortem Christi discipuli, donec viderunt Fi- 
lium hominis in gloria sua, non ut erat, sed ut capic- 
bant, idque tres tantum ex cotu sacro perspica- 
ciores et prastantiores. Iuquit enim Domiuus ; Sut 


5 Matth. xvi, 5. 


vel χιλιέτας. Epir, 
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quidam hic stantium, non omnes, qui non qusia- 
bunt mortem , donec viderint regne&m Dei? : quo ob- 
scure tantum viso propemodum vitam amiserunt. 
Joannes igitur et omnes apostoli, et. prophet:e e 
vila exeesserunt preter Enochum et. Eliam, qui 
soli adhuc in carne esse perhibentur, paulo post 
etiam ipsi interficiendi, 
INTERROGATIO CLXXIX. 

Et quomodo Petro de Joanne evangelista dicit 
Dominus : Quod si voluero. ipsum manere donec ve- 
nio, quid ad te'?? Id quod indicat ipsum vivere 
usque ad consummationem. 

lesponsio. 

Ipse Joannes in Evangelio suo id circa finem de- 
claravit, dicens : Et cum hoc dixisset, dicit ei, hoc 
est Petro : Sequere me. Conversus autem. Petrus vi- 
dit discipulum quem diligebat Jesus, sequentem, qui 
idem et in cona recubuit super pectus ejus; οἱ dixit : 
Domine, quis est qui prod&t te? Hunc videns Petrus, 
dicit ad. Jesum : Domine, hic autem quid ? Dicit ei 
Jesus : Si ipsum voluero manere donec venio, quid 
ad te * ? Quandoquidem enim ipsos piscantes offen- 
derat, Petrum admonuit, ut se sequeretur. Volebat 
autem ille et condiscipulum una cum ipsis profiei- 
sci, dicitque ad Jesum, Domine, hic autem quid ? 
quem indicare volens Jesus, debere apud mare ma- 
nere, inquit, Si voluero ipsum manere donec venio, 
quid ad te? 

? Luc. ix, 27. 


! Joan, xxi, 92, !* ibid. 18, 91. 


S. ΟΠ ΒΑ ΤΠ GREGORIE FRATRIS 
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μενοι, μιχροῦ δεῖν τῆς ζωῆς ἀπεῤῥάγησαν. Ἰωάννης 
τοίνυν, xai πάντες ἀπόστολοι, καὶ προφῆται τοῦ ζῇν 
ἀπῆλθον, πλὴν Ἑνὼχ xat Ἡλίου, οἵτινες μόνοι ἐν 
σαρχὶ ὑπάρχειν ἔτι διαγορεύονται, μικρὸν ὕστερον 
χαὶ αὐτοὶ θανατούμενοι. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Ρυθ'. 
Καὶ πῶς τῷ Πέτρῳ λέγει ὁ Κύριος περὶ Ἰωάννου 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὅτι ᾿Εὰν θέλω αὐτὸν uére ἕως 
ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; ὅπερ δείχνυσιν αὐτὸν ζῆν. 


᾿Απόχρισις. 

Αὐτὸς Ἰωάννης ἐν τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν Εὐαγγελίῳ πρὸς 
τῷ τέλει, διεσάφησε τοῦτο, φάσχων ᾿ Καὶ τοῦτο εἰ- 
zy «Ἰέγει αὐτῷ, τοῦτ᾽ ἔστι τῷ Πέτρῳ, Ἀχοιϊούθϑει 
μοι: ἐπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν 
ὃν ἡγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς, ἀκοιουθοῦντα, ὃς xal àv- 
ἐπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ, καὶ 
εἶπε" Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παρσδιδούς σε; Τοῦτον 
ἰδὼν" ὁ Πέτρος Aéyeu τῷ ᾿Ιησοῦ, Κύριε, οὗτος δὲ, 
τί; Aéyet αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ᾿Εὰν αὐτὸν 0£Ao μένειν 
ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; ᾿Ἐπεὶ οὖν ἁλιεύοντας 
αὑτοὺς χατειληφὼς, τῷ Πέτρῳ ἐθέσπισεν ἕπεσθαι 
αὑτῷ - ἐθούλετο δ᾽ ἐχεῖνος xal τὸν συμφοιτητὴν αὖ- 
τοῖς συμπορευθῆναι φησὶ τῷ Ἰησοῦ, Κύριε, οὗτος 
δὲ τί; ὃν θεσπίσας Ἰησοῦς μένειν ἐπὶ τῆς ἁλίας, 
φησὶν, ᾿Εὰν αὐτὸν θέλω μένειν, ἕως ἔρχομαι, τί 
πρὸς σέ : 


DIALOGUS IV. 


INTERROGATIO CLXXX. 

Cupimus ex te discere, quomodo intelligatur pa- 
rabola fermenti. Non enim parva nobis heri de hac 
qu:estio fuit. 

liesponsio. 

Dupliciter mihi videtur intelligenda ea parabo- 
lica oratio. Verum ipsa primum recitata, deinde 
considerationem ejus inferamus. Simile est regnum 
colorum fermento, quod acceptum mulier prudens 
abscondit in farine sata tria, donec [ermentatum est 
tonum *?. Fermento mihi videtur doctrinam et fidem 
in se comparare Dominus, mulieri autem Eccle- 
siam suam, quam et dilexit, quemadmodum inquit 
divus Apostolus "ὃς Farinze vero sata tria, tres Noe 
filios, Semum, Chamum et Japhetum, ex quibus 
solis post diluvium omnes prodierunt gentes, quie 
nunc in Ecclesia congregantur : quibus doctrina 
pridicationis et. fides veluti fermentum immista, 
totam gentium farinam, quie constat ex tribus Noe 
salis ratione przditis, fermentavit ad cultum Dei. 
Quod si alter dicta audire placet, fermentum in- 
telligatur venerandum et divinum corpus Dei, quod 


" Matth. xii, 55. Ephes. v, 25. 


AIAAOTOX A'. 


IEYXIX PIT. 

Πῶς νοεῖται ἡ τῆς ζύμης mapa6oAn, μαθεῖν δεό- 
μεθα. Οὐ γὰρ μιχρὰ ἡμῖν ζήτησις περὶ ταύτης χθὲς 
γέγονε. 

᾿Απόχρισις. 

Διχῶς μοι δοχεῖ νοεῖσθαι ἡ παραδολιχὴ θεηγορία " 
ἀλλὰ πρῶτον αὐτὴν ἐχείνην φήσαντες, οὕτω τὴν διά- 
σχεψιν αὐτῆς ἐπάγωμεν. Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 
τῶν: οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν JAa6oDca γυγὴ φρογίμη 
ἔχρυψεν εἰς ἀπεύρου σάτα τρέα, ἕως οὗ ἐζυμώθη 
C.lov. Ζύμην δοχεῖ μοι διδασχαλίαν xa τὴν εἰς αὖ- 
τὸν πίστιν παραδάλλειν ὁ Κύριος * γυναιχὶ δὲ τὴν αὖ- 
τοῦ Ἐχχλησίαν ἣν χαὶ ἠγάπησεν, καθώς φησιν ὁ ἱε- 
ρὺς ᾿Απόστολος. ᾿λλεύρου δὲ σάτα τρία, τοὺς «psi 
ποῦ Νῶε παῖδας, τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, τὸν Ἰαφέτ " ἐξ 
ὧν μόνον μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν πάντα προῆλθε τὰ 
ἔθνη τὰ νῦν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ συναγειρόμενα " otc ἡ 
χαθήγησ!ς τοῦ χηρύγματος, xal ἡ πίστις, οἱονεὶ ζύμη 
ἐμφυραθεῖσα, τὸ ὅλον τῶν ἐθνῶν ἄλευρον, τὸ Ex τοῦ 
Νῶε τριῶν σάτων λογιχῶν, ἐξζύμωσε πρὸς τὴν θεο- 
σέθειαν. Εἰ δὲ χαὶ ἑτέρως τὰ ῥηθέντα ἀχούειν δοχεῖ, 
ζύμη νοείσθω τὸ σεπτὸν χαὶ θεῖον σῶμα τοῦ Θεοῦ 
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xax Λόγου" ὅπερ ἐν τῇ νηδύϊ τῆς ᾿Αείπαιδος ἑαυτῷ 
περιξπλάσατο, ἄνευ σπορᾶς περιῦφαινόμενος, xal 
ἑνούμενος ψυχῇ τε xai σώματι" οὐ μὴν ἀλλὰ γυνὴ 
φρονίμη εἰκότως ὁ αὐτὸς νοξίσθω ἅγιος xaX ζῶν, ἐν- 
υπόστατος Θεὸς Λόγος, διὰ τὸ θῇλυ τῆς προσηγορίας" 
Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις, καὶ Θεοῦ cogla, φη- 
σὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. ᾿Αλεύρου δὲ σάτα τρία, πρῶ- 
τον μὲν ἡ πᾶσα βροτῶν φύσις, δεύτερον δὲ ὁ θάνατος, 
μετὰ τοῦτο ὁ ἄδης ᾿ ἐν p ἐγχρυφθὲν διὰ ταφῆς τὸ 
θεῖον σῶμα, ἔφυρε πάντα εἰς ἀνάστασιν χαὶ ζωὴν. 
μ , Ἢ ΨΥ 
"Axous δὲ xal ἑτέρως: σάτα τρία, τὸ βάπτισμα, τὰ 
Εὐαγγέλια, τὰ μυστήρια. Καὶ ἄλλως νοείσθω, ἀπό- 
στολοι, προφῆται, διδάσχαλοι " xai ἑτέρως παρῳχη- 
χύτα, ἐνεστῶτα, μέλλοντα. Οὐ γὰρ μόνους τοὺς παρ- 
ὄντας σαρχωθεὶς ὁ Λόγος ὥνησε, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
προχοιμηθέντας θανάτῳ ἀνέστησε, χαὶ ἡμῶν τοῖς 
ἐπιγόνοις ἐλπίδα ἀναστάσεως ἐδωρήσατο xal ζωήν " 
δι᾿ ὧν ἐγερθεὶς Ex. νεχρῶν, ἑαυτῷ συνανέστησεν, ab- 
τὸς μὲν εἰς οὐρανοὺς φοιτήσας, ἐχείνους δὲ τῇ χώρᾳ 
ζώντων μετο:χῆσας, ἔνθα Ἐνὼχ χαὶ Ἡλίας τυγχάνει, 
βηχέτι τεθνηξομένους. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIIA'. 

Ἐπειδὴ χόρος ἡμῶν οὐδεὶς τῶν ἑρμηνειῶν τῆς 
θείας Γραφῆς γίνεται, ἀλλ᾽ ἀεὶ αὐτῶν ἀχούειν πο- 
θοῦμεν διατάφησον ἡμῖν τὴν παραθολὴν τῆς σαγή- 
νῆς, πολὺν χαὶ σαυτῷ συνάγων τὸν μισθὸν, χαὶ ἡμῖν 
ὄφελος. Λέγει γὰρ ὁ Κύριος, Μακάριος ὃς ποιήσει 
καὶ διδάξει μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων " xal πάλιν, 
τὸν σιωπῇ χατωρύξαντα τὸ παρ᾽ αὐτοῦ τάλαντον τοῦ 
λόγον, οὐχ ἀτιμώρητον εἴασεν. 

᾿Απόχρισις. 

᾿Αδελφὰ τῶν εἰρημένων xal τὰ ἐν ταύτῃ μοι δοχεῖ 
τῇ παραθολῇ" ὋὉμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιϊεία τῶν 
οὐραγῶν σαγήνῃ βιηθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν, 
καὶ ἐκ παντὸς γέγους συγαγούσῃ. Ἣν ὅτε 
ἐπιϊιηρώϑη ἀναδιδάσαντες ἐπὶ τὸν alyiaAóv, καὶ 
καθίσαντες συνέλεξαν τὰ καϊὰ εἰς ἀγγεῖα, τὰ 
δὲ σαπρὰ ἔξω É6aAor, φησὶν ὁ Κύριος. Τὴν εὐαγ- 
γελιχὴν κατάστασιν σαγήνῃ δοχεῖ μοι ἀπειχάζειν " 
ἣν οἱ θεῖοι ἀπόστολοι μετὰ τὸ φῆσαι αὐτοῖς τὸν Κύριον, 
δείχνυσιν, ᾿Αχο.1ουθεῖτέ μοι, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς 
ἀνθρώπων . ἀλόγων γὰρ ἰχθύων ἀγρευταὶ ὑπῆρχον 
οἱ πλεῖστοι, πλέξαντες xal συνείραντες ἔχ τε Παλαιᾶς 
χαὶ Καινῆς Διαθήχης χαθῆχαν, xat οἱονεὶ ἐν θαλάττῃ 
τῷ παρόντι βίῳ, λογιχοὺς ἀντ᾽ ἀλόγων σαγηνεύοντες, 
xai τέως μὲν Ex παντὸς γένους συναγείρουσι, πονη- 
ρούς τε χαὶ ἀγαθοὺς, διχαίους χαὶ ἁμαρτωλοὺς, συγ- 
χλείοντες τῇ θείᾳ σαγήνῃ τοῦ χηρύγματος, xai ἀδια- 
χρίτως τέως θαλαττεύουσιν οἱ θεσπέσιοι, τῷ γράμ- 
ματι καὶ πνεύματι. Τῷ γὰρ σώματι τῶν πλειόνων 
ἄπεισι. Τοῦτο δὲ χαὶ ὁ ὑψηλὸς τῶν προφητῶν Ἡσαΐας 
πρὸ πενταχοσίων ἤδη ἀνεθόησε * Καὶ συμδοσκηθή- 
σεται ἰύκος μετὰ ἀργὸς, καὶ πάρδαιις cvrara- 
παύσεται ἐρίφῳ: καὶ βοῦς καὶ ὄνος ὁμοῦ φά- 
γογται ἄχυρα, καὶ μοσχάριον καὶ «λέων ἅμα βο- 
σκηθήσονται " καὶ παιδίον μικρὸν ἄξει αὐτά" τὸ 


. ^J Cor. 1, 24, 15 Matth. v, 19. 


DIALOGUS IV. 


15$ Matth, xir, 47, 48. 
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in ulero intact: Virginis sibi circeumdandum for- 
mavit, absque semine contextus et unitus tam 
anime quam corpori. Praeterea mulier prudens esse 
merito ipse intelligatur, sanctus ille ac vivus, per- 
que se subsistens Deus Verbum, propter femini- 
nam appellationem. CAristus enim. Dei potentia, et 
Dei sapientia. est, inquit. divus Apostolus !*, Fa- 
ring autem sata tria, primum quidem universa 
mortalium natura, deinde mors, postea orcus : in 
quo absconditum per sepulturam divinum corpus 
fermentavit omnia in resurrectionem οἱ vitam. 
Audi etiam alio modo, esse tria sata, baptismum, 
Evangelia, mysteria. Aliter item intelligantur apo- 
stoli, vates et doctores, Et aliter, prieterita, prze- 
sentia et. futura. Non enim propter prisentes in- 
carnatus (iis solis) profuit, sed et procedentes a 
morte resuscitavit, et posteris spem resurrectionis 
vitamque donavit; propler quod a mortuis susci- 
latus, secum quosdam resuscitavit, et ipse quidem 
coelos est ingressus, illos autem in regionem viven- 
lium transtulit, ubi Enochus et LKlias sunt, non 
amplius morituros. 
INTERROGATIO CLXXXI. 


Quandoquidem nulla nobis interpretationum di- 
vinze Sceripturz satietas est, sed semper eas audire 
desideramus; declara nobis parabolam sagen: 
multam et tibi mercedem contrahens, et nobis uti- 
litatem. Dicit enim Dominus '*, Beatus qui fecerit 
et docuerit. unum prieceptorum istorum : rursus- 
que qui silentio defoderat acceptum ab ipso talen- 
tum sermonis, impunitum non reliquit. 


Responsio. 

Germana mihi videntur prioribus etiam ea quz 
in hae parabola dieta sunt. Simile enim est regnum 
celorum sagenc in mare projecta, et ex omni genere 
contrahenti. Qua cum impleta. esset, retracta. in lii- 
tus, sedentes collegerunt bona in vasa, putrida autem 
foras ejecerunt **, Evangelicum statum mihi videtur 
reprasentare sagena, quam acceperunt apostoli 
divini, postquam ipsis dixisset. Dominus : Sequi- 
mini me, et [aciam vos piscatores hominum "'. Irra- 
tionalium enim piscium plerique ipsorum fuerant 
captatores. Hi nexas et contractas ex Veteri et 
Novo Testamento sagenas demiserunt, et velut in 
mari, in pr:esenti vita, rationales pro ratione ca- 
rentibus in retia concludentes, hactenus ex omni 
genere contrahunt, tam malos quam bonos, justos 
et peccatores, coucludentes eos divina sagena prz- 
dicationis ; et absque discrimine adhuc in mari Ia- 
borant viri sancti, tam littera quam spiritu. Nam 
corpore a plerisque absunt, Id. autein eximius in- 
ler vates Isaias jam ante quingentos annos excla- 
mavit: Una cum agno pasceter lupus, et cum hado 
conquiescet pardalis, et bos et asinus una paleas €o- 
medent, et vitulus et leo una pascentur, et puer para 
vus ducet ea'5, nullam separationem spiritualis 
cetus fore significans. In eo enim simul rebus di- 
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vinis pascimur, tam raptores quam homicid:, 
mansueti et immites, a parvo puero ducti : de quo 
alibi idem inquit : Puer natus est nobis, et filius da- 
Ius est nobis, et vocabitur nomen ejus Deus fortis, do- 
»inator **. Quando vero consummationis tempus ad- 
venerit, retrahent eam in littus, et seeundum nutum 
Christi una cum angelis separationem eorum qua 
insunt facientes, flagitiosos ex medio justorum se- 
gregabunt. 


INTERROGATIO CLXXXII. 


Quid significat Dominus, Petro mandans, ut abeat 
et liamum mittat, et aperto ore piscis primum 
egressi, inventum staterem det pro se et illo, iis 
qui exigunt censum et didrachma ??? 


Responsio. 

Non extra duplicem sensum etiam ista mihi di- 
cta videntur. Staterem enim. quem Petrus ex pro- 
fundo in pisce accipere jussus est. hamo, nostram 
formam puto, qu: velut in profundo, utpote in hac 
vita contecta affectibus, et submersa fluctibus pec- 
cati, fluctuat. Sin minus hoe, eam detentionem 
nostri, quxe in orco per mortem facta est, quam in 
semetipso ad primum exemplar Dominus revocat, 
pro se et Petro dari staterem jubens, tanquam no- 
stri similis homo factus, nostris affectibus obnoxius, 
ct ad dandum tributum requisitus, excepto quod 
vitiositati non cessit, nec obsequens factus est, vel 
declinaus ad deterius. Pro se autem et Petro state- 
rem  prebens, pro Ecclesia voluntarius patitur. 
Dicit enim ei : Tu es Petrus, et super hanc petram 
a dificabo meam Ecclesiam ?*. Per semetipsum au- 
tem docet ipsam. ZEdificatio enim animarum, re- 
rin divinarum institutio est, lapidem habens in 
caput anguli primarium magistrum omnium, nempe 
Christum, de quo inquit carminum ille divinorum 
auctor : Lapidem quem xeprobaverunt cdificantes, 
per legem nimirum Judi, Aic factus est in caput 
amguli ?**. Et rursus idem in persona lapidis in- 
quit : In capite libri scriptum est de me ??, Id qued 
Joannes revelavit, dum clamat, 4m principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud. Deum, et Deus erat 
Verbum **, videlicet. carni unitum, et per semet- 
ipsum erudiens eum per illa quae de pisce dieta 
sunt et de stalere, neque regi neque principi resi- 
stendum, citra noxam aliquid proecipienti , sed 
quo animo se tributo submittendum. Simul et 
Deum se his ipsis demonstravit. Unde enim ipsi 
cognoscere licuisset, si homo erat secundum temu- 
lentiam eorum qui ipsius divinitatem impugnant, 
quod piscis in profundo staterem haberet in ore, 
et quod non in carne, sed in ore teneretur? 
Deinde, quod primus ille ad hamum esset adducen- 
dus? et nuin sua sponte piscis accedens ad hamum 
veniret, sicque Dei esset, utpote qui prwilixisset 
capturam animalis staterem in aperto ore tenentis ? 


9 [5Δ. 1x, 6, 3? Mattli, xv1; 26. 
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ἀδιάχρυτον ἐμφαίνων τῆς πνευματιχῆς ὁμηγύρεως, 
Ὁμοῦ γὰρ £v αὐτῇ τὰ θεῖα νεμόμεθα, ot «e ἅρπαγες, 
χαὶ φονιχοὶ, χαὶ πρᾳεῖς χαὶ ἀνήμεροι, ὑπὸ μικροῦ 
παιδίου ἀγόμενοι" περὶ οὗ ἑτέρωθι ὁ αὐτὸς, Παιδίον 
ἐγεννήθη ἡμῖν, καὶ υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, καὶ καλεῖται 
τὸ ὄγομα αὐτοῦ Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστής. 
Ἐπειδὰν δὲ ὁ τῆς συντελείας ἐπιστῇ καιρὸς, ἀναδι- 
θάσουσιν αὐτὴν ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, καὶ νεύματι Χρι- 
στοῦ ἅμα ἀγγέλοις τὴν διάχρισιν τῶν ἐνόντων ποιούμε- 
yot, τοὺς μοχθηροὺς £x μέσου τῶν διχαίων ἀφορίζουσιν. 
: ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIIP'. 

Τί σημαίνει ὁ Κύριος τῷ Πέτρῳ χελεύων mopcu- 
θῆναι at βαλεῖν ἄγκιστρον, χαὶ τοῦ ἀναθάντος πρώ- 
που ἰχθύος ἀνοῖξαι τὸ στόμα, χαὶ τὸν εὑρισχόμενον 
στατῆρα δοῦναι ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ χὰἀχείνου, τοῖς ἀπαιτοῦσι 
τὸν χῆνσον χαὶ τὰ δίδραχμα ; 

᾿Απόχρισις. 

Οὐχ ἔξω διχονοίας χαὶ τάδε μοι δοχεῖ. Τὸν γὰρ 
στατῆρα, ὃν ὁ Πέτρος ἐχ τοῦ βυθοῦ £v. τῷ ἰχθύϊ λα- 
θεῖν προσετάγη τῷ ἀγχίστρῳ, μορφὴν ἡμῶν δοχῶ, 
οἷονεὶ ἐν βυθῷ τῷ βίῳ χαλυπτομένην τοῖς πάθεσι, 
xaX ὑποθρύχιον χυμάτων ἁμαρτίας χυμαίνειν. Εἰ δὲ 
μὴ τοῦτο, τὴν ἐν Gor χατοχὴν ἡμῶν γενομένην διὰ 
θανάτου, ἣν ἐν αὑτῷ πρὺς τὸ ἀρχέτυπον ἀναχαλεῖταε 
ὁ Κύριος, ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ xo Πέτρου δοθῆναι τὸν στα- 
τῇρα διαχελευόμενος, ὡς γενόμενος xaO" ἡμᾶς βροτὸς, 
τοῖς ἡμῶν πάθεσιν ὑποχείμενος, xal φορηλογούμενος, 
πλὴν τῇ ἀνοσίῳ χαχίᾳ μείνας ἀνύπειχτος, xal ἀχλινὺὴς 
τῷ χείρονι. ᾿Ανθ᾽ ἑαυτοῦ δὲ xal Πέτρου τὸν στατῇρα 
παρεχόμενος, ὑπὲρ τῆς Ἐπχχλησίας πάσχει ἐχών. 
Φησὶ γὰρ αὐτῷ, Σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
πέτρᾳ οἰκοδομήσω pov τὴν Ἐκκιϊησίαν" δι ἑαυ- 
ποῦ δὲ παιδεύων αὐτήν. Οἰχοδομὴ γὰρ ψυχῶν Tj τῶν 
θείων ὑπάρχει παίδευσις, λίθον ἔχουσα. εἰς κεφαλὴν 
γωνίας τὸν χαθηγεμόνα πάντων Χριστόν περὶ οὗ 
φησιν ὁ τῶν θείων μελῳδός * Αἰθον" Or àztÓoxi- 
μασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, διὰ τοῦ νόμου Ἰουδαῖοι, 
οὗτος ἐγενήθη εἰς κεραλὴν γωνίας " χαὶ πάλιν ὁ 
αὐτὸς, ἐκ προσώπου τοῦ λίθου ἔφη, ᾿Εν κεφαλίδε 
βίξλου γέγραπται περὶ ἐμοῦ. Ὃ Ἰωάννης ἀναχα- 
λύψας, βοᾷ: Ἔν ἀρχῇ mv ὁ Λόγος, καὶ ó Λόγος 
ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς qv ὁ Λόγος, ὁ σαρχὶ 
ἐνωθεὶς, xai δι᾽ ἑαυτοῦ: παιδεύων αὐτὴν, διὰ τῶν 
περὶ τοῦ ἰχθύος εἰρημένων, χαὺ τοῦ στατῆρος, μηδὲ 
βασιλεῖ ἣ ἄρχοντι ἀντιτάττεσθαι, ἀθλαθῶς ἐπιτάτ- 
τοντι, ἀλλ᾽ εὐγνωμόνως φορολογεῖσθαι. "Aya δὲ xaX 
Θεὸν ἑαυτὸν τοῖς αὐτοῖς ἀποδειχνύς - πόθεν γὰρ αὐτῷ 
γινώσχειν, εἴπερ βροτὸς ὑπῆρχε, χατὰ τὴν τῶν Üco- 
μάχων παροινίαν, ὅτι ἰχθὺς ἐν τῷ βυθῷ στατῆρα 
ἔχει ἐν τῷ στόματι, χαὶ ὅτι οὐ τῇ σαρχὶ, ἀλλὰ τῷ 
στόματι ἔχεται; "Ἔπειτα δὲ χαὶ ὅτι πρῶτος ἐχεῖνος 
τῷ ἀγχίστρῳ ἀχθήσεται; χαὶ ci μὲν αὐτόμολος ὁ 
ἰχθὺς ἐπὶ τὸ ἄγκιστρον ἥχει, xaX οὕτως Θεοῦ τὸ προ- 
φῆναι τὴν ἄλωσιν τοῦ ζώσυ τὸν στατηρὰ ἐγχέχαμ.- 
μένου; Ei Oi, ὅπερ ἀληθέστερον, ἀοράτῳ θειότητος 
τῇ ῥώμῃ ἦγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἄγκιστρον, ἐχεῖνος ἀλη- 
θῶ: ὑπῆρχεν, ὁ τῷ κήτει ἐπιτάξας δέξασθαι μὲν τὸν 
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Ἰωνᾶν, ἀπαθῆ θὲ φρουρῆσαι τριήμερον ἐν τῷ βυθῷ, 
xal οὕτως σῶον xa ἐῤῥωμένον ἐπὶ τῆς χέρσου ἐξομ- 
όρξασθαι πάλιν. Εἰ μὲν ὁ ἰχθὺς τὸν στατῆρα...... Ey τῷ 
βυθῷ λαθὼν ἐπὶ τὴν.... ἐνήχετο" χαὶ πρῶτος αὐτὸς Θεὸς 
ὑπάρχει ὁ προφάνας. Τί φησιν; Ὁ ἰχθὺς πρῶτος 
πάντων τῶν ὁμογενῶν ἁλώσεται. Εἰ δὲ, ὅπερ χυριώ- 
τερον, χατὰ τὸν χαιρὸν αὐτῆς τῆς χρείας, ὁ πάντα Ex 
μὴ ὄντων ὑποστησάμενος, ποιήσας τὸν στατῆρα τῷ 
νηχτῷ ἐνέθετο, xai ἤλασε πρὸς τὸν ἁλιέα * σαφῶς 
ἐχεῖνος ὑπάρχει τῷ Πέτρῳ θεσπίσας βάλλειν ἐν τῇ 
θαλάττῃ τὸ ἄγχιστρον, περὶ οὗ ὁ ἄναξ ἅμα xa τῶν 
θείων μελῳδός φησιν " ὋὉ 8b Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐ- 
ραγῷ καὶ ἐν τῇ γῇ» év ταῖς θαιϊάσσαις, καὶ ἐν 
πάσαις ταῖς ἀδύσσοις, πάντα ἕσα. ἠθέϊησεν, 
ἐποίησεν. 

inquit. : 
fecit. 95, 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ ῬΠῈ" 
Τί βουλόμενος ὁ Κύριος, τὴν συχῆν ἐξήρανε, xol 
χατηράσατο αὐτὴν, μηχέτι χαρπὸν ἐνεγχεῖν εἰς τὸν 
αἰῶνα; Οὐ γὰρ ἔξω τινὸς νοήματος ἐποίησε τοῦτο. 


Ἀπόχρισις. 

Μὴ ἁπλῶς αὐτὸν χαταρᾶσθαι χαὶ ξηρᾶναι τὸ φυτὸν 
ᾧηταί. τις. Παιδεύειν γὰρ διὰ τούτου. βούλεται τὴν 
θεομάχον συναγωγὴν Ἰουδαίων, ὅτι δυνατὸς χαὶ τι- 
μωρεῖν, ἀλλ᾽ ὡς ἀγαθὸς, οὐ βούλεται, Οὐδενὶ γὰρ 
αὐτὸν ὁρῶντες ἀμυνόμενον, εὐεργετεῖν αὐτὸν μόνον 
ὑπελάμθανον δύνασθαι, οὐ. μέν τοι χαὶ τιμωρεῖν. 
Ἐχ τῆς ἀψύχου τοίνυν φύσεως πείθει. τὴν θεοστυγῇ 
συναγωγὴν,. ὅτι. καὶ. χολάζει. τότέ,. ἀλλὰ τέως, ἀνέ- 
χεται, xa. ξηραίνει. τὴν ἄψυχον συχῆν, ἵνα. χατα- 
ράσῃ τὴν ἄθεον συναγωγὴν..... τὴν ἀχαρπίαν ὁρῶν, 
xa ἐρημίαν ἐν αὐτῇ *. ὅτι οὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθου 
ἐν αὐτῇ. Ὡς δὴ συχῇ τοὺς φυσιχοὺς χαμάτους, οὐδ᾽ 1) 
συναγωγὴ τοὺς νομιχούς. Τιμωρεῖται οὖν ἡ ἄψυχος, 
ἵνα χαρποφορήσῃ, πίστιν 1j ἄθεος. Ἐπεὶ, τίς. ἀγνοεῖ 
χαὶ τῶν ἐξ αὐτῆς, νηδύος χαὶ ἁπαλῶν ὀνύχων ἐν βασι- 
λείοις διαιτώμενος, xal ἄπειρος. γεωργίας, ὅτι συχῇ 
χειμῶνος χαρπὸν οὐχ ἔχει ; ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔφην, εἰκόνι τῷ 
φυτῷ χέχρηται πλείστων ἕνεχεν. Πρῶτον μὲν δειχνὺς 
ὅτι οἷός τε ὑπάρχει, χαὶ ἐν τῷ παρόντι τοὺς πονηροὺς 
τιμωρεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐπέχει: τέως τὴν δύναμιν, ἐνδιδοὺς 
ἑχάστῳ πρὸς. μετάγνωσιν, χαθώς φησιν ὁ θεῖος τρα- 
γῳδός: Ὁ Θεὸς κριτὴς δίκαιος, ἰσχυρὸς καὶ μαχρό- 
θυμος, καὶ μὴ ἀργὴν ἐπάγων καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν" 
ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ cciA6o- 
GEL, τὴν τιμωρητιχὴν φάσχων δύναμιν. Θεοῦ γὰρ ἁλη- 
θῶς τὸ ξηρᾶγαι ῥήματι ξύ.1ον y Aopóv, καὶ àraüa- 
«και ξύλον ξηρὸν, χαθώς φησιν Ἐζεχιὴλ ὁ τῶν χερου- 
Oy. θεατής" ὁ ξηράνας τὴν συχὴῆν προστάγματι, αὐτὸς 
πρὸ χιλίων ἑτῶν τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτοῦ γενέσεως τὴν 
ξηρὰν, xa ἄψυχον Μωσέως. βαχτηρίαν ἐν τῇ χειρὶ 
ἐχομένην, ἀθρόως εἰς δράχοντα ἐψύχωσεν. Οὗ τὴν 
ὄψιν ναρχήσας ἐφαλλομένου, δραπετεύειν ἐπειρᾶτο ὁ 
θεσπέσιος, εἰ μὴ αὖθις αὐτὸν ὁ ζωοποιήσας πάλιν 
ῥάθδδον ἀπέδειξε: φησὶ γὰρ αὐτῷ. ὁ περὶ τῆς ταφῆς 
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Si vero, quod verius est, invisibili divinitatis 
virtute. duxit ipsum ad hamum, is vere fuit, qui 
ceto precepit, ut susciperet quidem Jonam, illzesum 
autem custodiret in profundo, sicque salvum et 
incolumem in terram rursus ejiceret. Si quidem pi- 
scis ille statere. (jacente) in profundo accepto, ad 
laqueum. natabat, et primus ipse Deus est, qui 
cum promonstravit. Quid enim. inquit ? Piscis pri- 
mus omnium sui generis capietur. Vel quod potius 
et magis est. consentaneum , ipsius necessitatis 
tempore is qui omnia ex nihilo produxit, facto 
statere, ipsum in piscem natatilem imposuit, et ad 
piseatorem. flexit, qui quidem: manifeste ille est, 
qui Petro precepit limum. in. mare jacere : de 
quo rex ille simut , et divinorunr carminum auctor 


Deus, noster inm ccelo, ct inm. terra, et. in marinis, et in omnibus abyssis, quecunque voluit, 


INTERROGATIO CLXXXIII, 


Quid Dominus volens, ficum arefecit, et exse- 
cratus est eam, ne amplius fructum ferret in zeter- 
num ?*? Non enim id pr:ter aliquod consilium 
fecit. 


Responsio. 


Ne simpliciter ipsum. exseeratum: 6556 et arefe- 
cisse arborem. eain. quisquam. putet, Nam per id 
docere voluit, quod Deo. repugnantem. Synagogam 
Judzorum etiam punire possit, sed tanquam bonus 
non veli Nam cum ipsum a nemine ponas 
exigere cernerent, existimabant. ipsum. tantum- 
modo posse benefacere, non autemr punire. Por 
inanimatam igitur naturam persuadet inimica 
Deo Synagoge, quod et punire velit, sed aulhuc 
dum. toleret, ac arefaciat. ficum inanimam, simul- 
que ul aridam faciat impiam. Synagogam, de- 
monstrat. ei. sterilitatem, quo viderent ( suam ) 
sterilitatem. et. desolationem: quodque non mansy- 
TUS esset lapis super lapidem. Ut autem ea ficus 
naturales fructus (non ferebat), ita: neque Synagoge 
legales. Punitur itaque inanimata, ut. proferat fidei 
fructum impia. Quis enim ignorat, etiamsi vel ab 
ineunte :etate. ac teneris unguiculis in aulis regum 
vixerit, eL ignarus agriculturze sit, ficum per hie- 
mem. fructum. non habere? Verum. ut dixi, vice 
imaginis ea arbore usus est plurium gratia. Primum 
quidem ostendit, quod possit vel etiam in przesenti 
vita malos afficere supplicio, sed etiamnum cohibeat 
potentiam, concedens unicuique tempus ad resi- 
piscentam , quemadmodum inquit tragicus ille 
divinus : Dens justus est judex, [ortis et longanimis, 
nec inducit iram- quotidie. Nisi conversi [veritis, 
gladium suum vibrabit ? : uluicem vim per hane vo- 
cem indicans. Nam illud vere est Dei, Are[acere verbo 
lignum viride ,| et. ex arido. rursus. [acere lignum 
viride, ut inquit. Ezechielus. ille spectator cherubo- 
rum ?*, Et qui arefecit ficum mandato, idem. mil- 
le annis ante suam secundum nostram naturam: 
nativitatem, aridum et. inanimatum Mosis baculum 
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in manu detentum, confestim in colubrum anima- 
vit, ad eujus assilientis aspectum torpens ille vir 
divinus refugere tentabat, nisi mox qui vivificave- 
rat ipsam, rursus virgam demonstrasset. Inquit 
enim ad ipsum is qui de Lazari sepultura quaerit : 
Quid hoc est quod. est in. manu (ua? Ille vero re- 
spondebat, Virga *. Rursusque vox Dei inquit, Pro- 
jice eam abs te super terram ?^. Projecta vero colu- 
ber fiebat, assiliens ei qui projecerat. lllo autem 
recedente, dicit ei Deus, Extende manum tuam, et 
cpprehende caudam ejus ὅδ: quo facto, restituit 
animal in id quod erat ante mutationem. Quem- 
admodum et iis qui ad Lazarum vinctum perti- 
nebant, inquit: Solvite ipsum, et sinite abire ?*. 
Quibus verbis illum valetudini restituit, postquam 
corruptus erat et. foetebat, ut esset id quod ante- 
quam mortem gustasset, erat. Similiter et. aridum 
foliorumque viriditate carentem Aaronis baculum, 
sine labore et absque humore terreve complexu, 
in una nocte folia et baccas producere fecit, quo 
facto sacerdotii exhibuit illi demonstrationem. 
ldem vero qui eam virgam virore circumdedit abs- 
que plantatione, semetipsum incorporavit absque 
copulatione. Egredietur enim virga de radice Jes- 
se ὅδ. Jesse autem homo erat, pater magni Davidis. 
Necesse igitur erat ex animata radice, etiam ani- 
matam intellizere viream, de qua loquitur magnus 
ille Isaias. Quie divinus revelavit Apostolus, diserte 
clamans : Habemus pontificem magnum, qui pene- 
travit. celos **. Hic autem Hierosolymam veniens, 
haud ita longo tempore post, pro nobis crucem 
sponte sua subit, simul nudo verbo confestim ar- 
borem arefacit : ostendens quod ille ipse sit, qui 
eam el nasci jusserit : et quod pracipere possit 
ligno crucis ut. fulmine feriat se affigentes, quod- 
que patiatur affixus ut Deus, qualia patitur homo 
in carne. Euntibus autem ipsis Hierosolymam esuriit 
in via Jesus, et videns ficum, venit ad cam, querens 
[ructum, et. non. invenit, quemadmodum inquit. di- 
vus evangelista **. Figurate autem intelligatur per 
viam praesens vita, quam vivens et sanctum illud 
Verbum ad similitudinem nostri natum corporaliter 
ambulat, et loca mutat, ubique divinitus przsens. In- 
tellectiliter autem esuriebat nostram salutem, prz- 
cipue vero Jud:orum. Venit ad ficum, utpote ad 
Synagogam, quirens ex ea non sensiles ficus, scd 
intellectilem ex lege ac prophetis, dulcemque fe- 
cunditatem, Nam consimiliter ut in fieu grana in- 
sunt, ita el in Synagoga divina priecepta de qui- 
bus anima participans dulcescit. Sed non invenit 
Jesus fructum in ea, nisi fo'ia tantum legalium ct 
propheticorum instrumentorum, eaque per trans- 
gressionem mandatorum divinorum veluti folia 
fieus a Judzis in irrationalem naturam conversis 

39 Exod.1v 2. *^ ibid. 3. 3: ibid. 4. 
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Λαξάρου πυθόμενος, Τί τοῦτο ἐν τῇ χειρί cov; 'O 
δὲ ἀπεκρίνατο, Ῥάδδος. Καὶ αὖθις θεία φωνῇ, 'Pi- 
γον" αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν " ῥιφεῖσα δὲ, δράχων ἐγέ- 
γετο, ἐφαλλομένη τῷ προϊεμένῳ τοῦ ὃξ ἀποπηδή- 
σαντος, φησὶν αὐτῷ ὁ Θεὸς, "Εχτειγον τὴν χεῖρά 
σου, καὶ ἐπιϊαδοῦ τῆς κέρχου αὐτοῦ - γενομένου 
δὲ, εἰς ἐχεῖνο ἀποχατέστη τὸ ζῶον, ὅπερ ἣν πρὸ τῆς 
θηριώσεως γενόμενον. Κατὰ τὸν δήσαντά φησι τοῖς 
περὶ τὸν Λάζαρον: Λύσατε αὐτὸν, 'καὶ ἄφετε ὑπ- 
ἄγειν, ποῖς (10) ἐχεῖνον μεταῤῥώσας τὸν διεῤῥευχότα, 
χαὶ ὀδωδότα, ὅπερ ἣν πρὸ τοῦ θανάτου γεύσασθαι. 
Ὁμοίως χαὶ τὴν ξηρὰν xol ἄφλυον (11) τοῦ "Aapiov 
βαχτηρίαν, ἀμογητὶ χωρὶς νοτίδος ἣ γῆς πτύξεως, ἐν 
μιᾷ νυχτὶ φύλλα χαὶ χάρνα βλαστῆσαι ποιήσας, τῆς 
ἱερωσύνης αὐτῷ παρέσχετο ἀπόδειξιν. Ὃ δ᾽ αὐτὸς 
τὴν ῥάθδον περιφλύσας χωρὶς φυτείας, ἑαυτὸν ἐσω- 
μάτωσε χωρὶς συζυγίας" ᾿Εξειεύσεται γὰρ ῥάδδος 
ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαί" Ἰεσσαὶ δὲ βροτὸς ὑπάρχει 
πατὴρ τοῦ μεγάλου Aa6l6. ᾿Ανάγχη οὖν ἐξ ἐμψύχου 
ῥίζης ἔμψυχον νοεῖν χαὶ τὴν ῥάόδον" περὶ ἧς τάδε 
μέν φησιν ὁ ὑψηλὸς Ἡσαΐας " ἅπερ ἀναχαλύψας ὁ 
θεοφόρος ᾿Απόστολος διαῤῥήδην βοᾷ Ἔχομεν ἀρ- 
χιερέα μέγαν, διεχηϊυθότα τοὺς οὐραγούς - οὗτος 
δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα φοιτῶν μετ᾽ οὐ πολὺ, τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν σταυρὸν αὐθαιρέτως ὑφίσταται, ῥήματι Ψιλῷ 
ἀθρόως τὸ φυτὸν ἐξήρανε, δειχνὺς αὐτὸς ὑπάρχειν ὁ 
χαὶ φῦναι χελεύσας, χαὶ ὅτι οἷός τε ὑπάρχει προστά- 
fat τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ, χεραυνῶσαι τοὺς χαθῦ- 
ηλοῦντας" φέρει δὲ ὡς Θεὸς καθηλωμένος οἷα βροτὸς 
τῇ σαρχί. Φοιτώντων δὲ αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα ἐπεί- 
γασεν ἐν τῇ ὁδῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἰδὼν συκῆν ἧκεν" 
ex αὐτὴν ζητῶν καρπὸν, xal οὐχ εὗρε, καθώς φη- 
σιν ὁ θεῖος εὐαγγελιστής. Τροπιχῶς δὲ νοείσθω ὁδὸς, 
ὁ παρὼν βίος, ὃν ὁ ζῶν xal ἅγιος λόγος χαθ᾽ ἡμᾶς 
γενόμενος σωματιχῶς βαδίζει, xal τόπους ἀμείδει, 
πάντη παρὼν θεϊχῶς " νοητῶς ὃὲ πεινῶν τὴν πάντων 
σωτηρίαν, ἐξαιρέτως δὲ Ἰουδαίων, ἧκεν ἐπὶ τὴν συ- 
χῆν, ὡσανεὶ τὴν Συναγωγὴν, ζητῶν ἐξ αὐτῆς χαρ- 
πὸν οὐχ αἰσθητῶν σύχων, ἀλλὰ τὸν νοητὸν, τὴν Ex 
τοῦ νόμου xa τῶν προφητῶν γλυχεῖαν χαρποφορίαν" 
παραπλησίως τῶν ἐν τῷ σύχῳ χόχχων ἐγχειμένων τῇ 
Συναγωγῇ τῶν θείων ἐντολῶν, ἐξ ὧν μετέχουσα ἡ 
ψυχὴ χαταγλυχαίνεται * ἀλλ᾽ οὐχ εὗρεν ὁ Ἰησοῦς xap- 
πὸν ἐν αὐτῇ, εἰ μὴ μόνον φύλλα τῶν νομιχῶν χαὶ 
προφητιχῶν τεύχεων, χαὶ αὐτὰ τῇ παραδάσει τῶν 
θείων οἱονεὶ φύλλα συχῆς ὑπὸ τῶν εἰς ἀλογίαν τρα- 
πέντων Ἰουδαίων ἀδεῶς πατούμενα. Κτῆνος γὰρ 
ὑπάρχει βιθλιοφόρον ἣ χυριοχτόνος συναγωγή * ἢ τὸν 
βασιλέα ἀνελοῦσα, τὸν δὲ στρατιώτην τιμῶσα, ὑπ᾽ 
αὐτοῦ δὲ αἰχμαλωτισθεῖσα πολλάχις, χαὶ οἰχέτις καὶ 
ὑπόφορος γενομένη" ἣ ἀναγινώσχουσα, καὶ μὴ ἐπιγι- 
νώσχουσα᾽ ἡ τὸ γράμμα χρατοῦσα, χαὶ τὸ πρᾶγμα 
ἀγνηοῦσα. Τὴν διαθήχην ἔχουσα, χαὶ τῆς εὐνομίας ἀπέ- 
χουσα΄ ἧς μόνος ὁ Χριστὸς ἀνὴρ προσαγορεύεσθαι, 
εἰ ἑταιριζομένης, βουλόμενος, φησὶ δι᾽ "Cori τοῦ mpo- 


38 158. ΧΙ, 1. 35 Hebr. iv, 14. ?* Matth. iv. 18, 


v heic scriptum ἄφλνον, et mox περιφλύσας pro 
περιφλούσας. Ut superius ad nterr. cxviur animad- 
versui, 
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φήτου, Αὕτη οὐχ ἡ γυγή μου, κἀγὼ οὐκ ἀνὴρ ac- 
τῆς. Ἕτερος δὲ τῶν θεσπεσίων, τὴν αἰτίαν λέγων 
βοᾷ: Οὗτοι οὐκ ἀνέμειναν ἐγ τῇ διαθήκῃ, κἀγὼ 
αμέλησα αὐτῶν, ἰέγει Κύριος παντοκράτωρ. 'Ἀπο- 
χληρονόμος τοίνυν ἡ ἄχαρπος συχῇ, μᾶλλον δὲ συν- 
αγωγὴ ᾿ ἣν διὰ μοιχείαν ὁ κα 

γος" ταύτην xoi ἀπὸ τῆς χληρονομίας ἀπείργει 
νόμος. 


ἧς εὐσεθείας ἀρνεῖται λό- 


DIALOGUS IV. 
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coneuleata. Jumentum enim libris onustum, est 
interfectrix Domini Synagoga. Qux regem quidem 
sustulit, militem autem honoravit : a quo. sepius 
iu captivitatem est abducta, scpe item serva et 
tributaria facta : qu: legit, et non intelligit; quie 
litteram habet, et rem ignorat; quie. testamentum 
liabet, et a recta legis obedientia longe abest. Cujus 
solus Christus maritum se appellari volens, qui 


:eiret ipsam alii adhzerentem, dicit per Oseam prophetam . Zpsa non uxor mea, et ego non ejus maritus ?*. 


Alius vero. vatum causam indicans, clamat 


: dsti non. perstiterunt in testamento meo, et ego negleaxi 608, 


dicit Dominus omnipotens ὅτι Exh:redata est igitur sterilis ficus, imo vero Synagoga, quampropter 2dui- 
terium sermo pietatis abnegat, et ab lh:ereditate lex arcet. 


IIEYXIX PILN. 

Ἐπεὶ οὐδεὶς ἡμῖν xópog τῆς σῆς εὐφραδίας, μα- 
θεῖν δεόμεθα χαὶ τὴν τῶν ἀληθόντων, xal τοῦ μύλω- 
νος παραθολὴν, ἀγροῦ, χαὶ τῶν ἐν αὐτῷ δύο ὄντων. 
Λέγει γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος - Τότε δύο écov- 
ται éy τῷ ἀγρῷ " ὁ elc παρωϊαμδάγεται, καὶ ὁ εἷς 
ἀφίεται" δύο ἀνήθουσαι ἐν τῷ μύνωνιε, μία πα- 
ραϊαμδάνεται, καὶ μία ἀφίεται. 

᾿Απόχρισις. 

Ἕν ἀμφοῖν τὰ αὐτὰ δηλοῦται συμθήσεσθα: xac 
τὺν χαιρὸν τῆς ἀναστάσεως, zal τὸν τῆς δευτέρας παρ- 
ουσίας. ᾿Αγρῷ μὲν τὸν χόσμον παραθάλλεται, χα- 
θὼς αὐτὸς ἑτέρωθί φησιν, ὅτι ᾿Αγρός ἐστιν ὁ xó- 
σμος, οἱ δὲ θερισταὶ οἱ ἄγγειοι" μύλωνι δὲ ἀπει- 
χάζων τὴν ἄστατον τοῦ βίου περιφορὰν, χαὶ τὸ πολύ- 
στροφον τῶν ἐν αὐτῷ δρωμένων, ὡς τὸν μύλωνα, 
ἀξιχινήτως χαὶ ἁἀστάτως ἡμῖν περιθέοντα, καὶ πρὸ τοῦ 
ἀλήθεσθαι ἐν ἡμῖν ἕτερον ἐξ ἑτέρου ἀμείθοντα " τοὺς 
δὲ ἐν αὐτῷ ἀλήθοντας, μᾶλλον ὃὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀληθομέ- 
νους, τοὺς μὲν παραλαμθανομένους, τοὺς ὃὲ ἀφιεμέ- 
νους, ἡμᾶς δηλοῖ, τοὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι τήμερον 
ἀλήθοντας - xai τοὺς μὲν θανάτῳ ἀπαγομένους, τοὺς 
δὲ τέως ἀφιεμένους, xal ἐν ἀχαρεῖ, ἐν ἀτόμῳ, πρὸς 
ἀφθαρσίαν μεθισταμένους, χαθώς φησιν ὁ ὑψηλὸς 
χήρυξ ᾿Απόστολος - ᾿Ιδοὺ μυστήριον ὑμῖν" Aéyo* 
Πάντες μὲν σὺ κοιμηθησόμεθα, πάντες δὲ àAAa- 
γησόμεθα, ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαϊμοῦ, ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ σάλπιγγι. Οἱ τοίνυν θνήσχοντες οἱονεὶ τοῦ 
αύλωνος Aap6ávovzat: οἱ δὲ περιλειπόμενοι, ἀφίεν- 
ται. Ἐν αὐτῷ δὲ φωνούσης ἅμα χαὶ διανιστώσης τῆς 
θείας σάλπιγγος τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος χοιμηθέντας, αὖθις 
ὃ ἀχλινὴς καὶ ἀδέχαστος προχαθέζεται χριτὴς, ἐχά- 

τῳ πρὸς ἀξίαν τῶν βεθιωμένων ἀνταμειθόμενος, 
παθώς φησιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος " Τοὺς μὲν xa0' 
ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


modum inquit divus ille Apostolus : alios quidem 


quuntur. 
IIEYZIX PIIE. 
Περὶ τίνων λέγε: ὁ A260, "'Avüpaxec àvijgüncav 
ἀπ᾿ αὐτοῦ; 
᾿Απόχρισις. 
Τὸ Θεῖον πολλαχοῦ τῆς θείας Γραφῆς πῦρ ἄῦλον 
γατονομάζεται" αἱ οὖν τῶν ἀγγέλων χορεῖαι, καὶ τῶν 
δικαίων αἱ ψυχαὶ, τῇ διὰ χαθαρότητος πρὸς τὸν Θεὸν 
ἐγγύτητι, ἐχφλογούμενοι ἄνθραχες εἰχότως προσ- 


*5 Osee, 9. ?' Jerem. xxxi, 52, sec. LNX. 
αν οἷν. *'Rom.ll; 7. **Psal. xvi, 9. 


ParTROL. ἀκ. XX XVIII. 


38 Matth, xatv, 40, 41. 


INTERROGATIO CLXXXIV. τ 

Quia tua eloquentia satiari non possumus, cupi- 
mus intelligere et moientium et. mole parabolam, 
et eam qui de agro est, et de duobus, qui in eo 
sunt. Inquit enim. in Evangelio Dominus. Tunc 
duo erunt in agro, vnus assumitur, et unus relinqui- 
tur : due molentes in. mola, una assumitur, et. una 
relinquitur ?*. 

liesponsio. 

In utrisque. eodem eventura significantur tem- 
pore resurrectionis et secundi adventus Christi. 
Agro quidem mundum comparat, quemadmodum 
ipse alibi inquit, quod ager sil mundus, messores 
autem angeli ?.. Mole autem similem facit instabi- 
lem hujus vitze rotationem, et volubilitatem eorum 
qui in eo fiunt, quae velut. mole. perpetuo. motu, 
semperque instabiliter cireumeurrentia, et ante- 
quem molita sint, in nobis aliud ex alio (invicem) 
alternant. In ea vero alternatim variatos, vel potius 
ab ipsa molitos, alios quidem assumenios, a/ios 
vero relinquendos, nos significat, quotquot ab Ada- 
mo in hodiernum usque éiem molunt. Atque horum 
alios. quidem morte ablatos, alios autem. adhue 
relictos, in momento, in temporis puncto ad. incor- 
ruptibilitatem esse transferendos, quemadmodum 
inquit eximius ille przeco. Apostolus : Jcce vobis 
mysterium dico : Omnes quidem non obdormienus, 
omnes autem immutabimur, in puncto, in momeilto 
oculi ad extremam tubam **, Itaque qui mortui sun!, 
instar mol accipiuntur ; qui vero sunl resiiul, re- 
linquuntur. Simul vocem edente et. excitante tuba 
divina eos qui a sweulo obdormierunt, mox ille 
qui neque flectitur neque muneribus corrumpitur, 
prasidet judex, unicuique secundum dignitatem 
eorum quz in vita gesta sunt, retribuens, quemad- 
secundum 1olerantiam operis boni *!, et qu se- 


INTERROGATIO CLXXX V. 

De quibus inquit Davides, Carbones accensi sunt 
ab eo ** ? 

Responsio. 

Multis in locis saerze Seripturz Deus, ignis expers 
materie cognominatur. Angelorum igitur chori et 
anima justorum, propinquitate ad Deum per puri- 
latem, inflammati carbones merito appellantur, 


33 Matth. ΣΡ 98, 599. *""LCor. 
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instar luminarium in mundo lucentes, verbum vit:e 
continentes, Duplicem enim scimus ignis vim et effe- 
«tum, adurentem et illuminantem ; vere quidem 
attingentibus illuminantem, contemplim autem et 
intrepide adurentem et. purgantem. Nam immode- 
rata ejus propinquitas urit, mediocris vero distan- 
tia illuminat. Plurimos enim inecurabiles morbos 
cauterio reprimere solent periti medici : licet Deus 
non perdat, sed aliter conflet et repurget a turpitu- 
dine in gestis vite contracta : si quidem per paeni- 
tentiam ad curationem propersus est is, qui morbo 
tenetur. Sin autem infirmus ex hac lamentabili vita 
excesserit, uritur quidem, at non comburitur, sem- 
piterne igne divino eruciatus, in immortali dein- 
ceps et incorruptibili corpore. Oportet enim hoc 
corruptibile induere incorruptibilitatem, et hoc mortale 
induere immortalitatem *? ; ut reportet. unusquisque 
quod gessit per corpus *, inquit eximius ille Apo- 
stolus. Itaque hie est tempus medicin:e, illic red- 
dendz rationis : hie sanitatis, illic supplicii ; hic 
divine longanimitatis tempus est, illie inevitabilis 
et justi judicii. 
INTERROGATIO CLXXXVI. 

Quomodo intelligitur, cujus meminit Evangelium, 

securis infrugiferas arbores exscindens? 
Responsio. 

Infrugiferum Judzorum cernens voluntatis pro- 
p^situm Joannes, infrugiferis arboribus ipsos assi- 
milavit, ad radicem illorum positam securim 
denuntians *5, brevem et acutam viventis Verbi 
discretionem, qua omnis arbor non faciens fru- 
ctum bonum, exscinditur et in ignem projicitur. 
Huc item tendit divus Apostolus, qui inquit: Vivus 
est sermo Dei et efficax, et penetrantior quovis gladio 
utrinque incidente*? : dissectricem — przedicationis 
virtutem signilicans. 

INTERROGATIO  CLXXXVII. 

Quid Dominus significat, cum inquit: Cujus ven- 
tilabrum in manu ejus, et repurgabil aream suam; 
et triticum. quidem congregabit in horreum, paleam 
autem comburel igni inexstinguibili * ? 

Responsio. 

Ventilabrum mihi videtur incorruptum Dei judi- 
cium, unumquemlibet quasi per legem Dei ad 
congruentem sibi secundum gesta vite loeum se- 
cernens. Aream autem intelligo universorum popu- 
lorum in terrarum orbe Ecclesiam, et ex mortuis 
universorum hominum resurrectionem ; in qua €os 
quidem qui sunt instar pales et instabiles, quovis 
vento peccati jactati, et leves et infrugiferi fuerunt, 
instar ventilabri decretum divinum in ignem ele- 
val ad sternum incendium. Qui vero velut triti- 
cum mutritores proximorum fuerunt, et recte 
virtutem. perfecerunt, illos in horreum comportat 
conveniens, quod et mansionem salutarem appellat. 


*[QCor. xv, 55. ** IL Cor. v, 10. 

9) Εὐθυνήσαντας. Coteierius. Monum. — Eccl. 
Gr. tom. HW, pag. 557, corrigendum statuit εὐθηνή- 
53722, el virivte abundarunt, Videsis eruditorum 


S. CIESARII GREGORII FRATRIS 


*5 Matth. mn, 


1164 


ἀγορεύονται, φωστήρων δίχην ἐν χόσμῳ φαινόμενοι, 
λόγον ζωῆς ἐπέχοντες. Διττῆς γὰρ ἴσμεν τοῦ πυρὸς 
ἐνεργείας, καυστιχόν τε, χαὶ φωτιστιχόν " τοῖς δὲ 
ὄντως ψαύουσι, φωτιστιχόν " τοῖς ὃὲ χαταφρόνως xal 
ἀδεῶς, χαυστιχὸν xal χαθαρτιχόν " ἡ ἄμετρος γὰρ αὖ- 
τοῦ ἐγγύτης χαυστιχή " ἣ δὲ μετρία διάστασις φωτι- 
στιχή " πλεῖστα γὰρ τῶν δυσιάτων παθῶν χαυστῆρι 
ἀναστέλλειν πεφύχασιν οἱ τῆς ἰατριχῆς ἐπιστήμονες * 
χαὶ εἰ δὲ τὸ Θεῖον οὐχ ἀπολλύων, ἀλλὰ ἀναχωνεύων χαὶ 
ἀποχαθαΐίρων τοῦ αἴσγους τῶν βεθιωμένων, εἴπερ δεὰ 
μετανοίας πρὸς ἀχεσμὸν ῥέψει ὁ τῷ πάθει χεχρατη- 
μένος * εἰ δ᾽ ἀσθενῶν ἀπέλθο: τῆς παρούσης ἰαλίμου 
ζωῆς, χαίεται μὲν, οὐ χαταχαίεται δὲ, ἀϊδίως τῷ θείῳ 
πυρὶ τιμωρούμενος, ἐν ἀθανάτῳ λοιπὸν χαὶ ἀφθάρτῳ 
σώματι. Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀφθαρσίαν", καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι d2a- 
vaciav* ἵνα χομίσηται ἕχαστος πρὸς ἃ ἔπραξε 
διὰ τοῦ σώματος, φησὶν ὁ ὑψηλὸς ᾿Απόστολος. Ἐν- 
ταῦθα οὖν ὑπάρχει τὰ τῆς ἰατρείας, ἐχεῖ τὰ τῆς 
ἀπολογίας " ἐνταῦθα τὰ τῆς ὑγιείας, ἐχεῖ τὰ τῆς τι- 
μωρίας " ἐνταῦθα τὰ τῆς θείας μαχροθυμίας, ἐχεῖ τὰ 
v6 ἀχλινοῦς διχαιοχρισίας. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PIIG'. 

Πῶς νοεῖται ἥδε ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀξίνη, τὰ 
ἅχαρπα ἐχχόπτουσα ; : 

᾿Απόχρισις. 

Ty ἄχαρπον Ἰουδαίων θεωρῶν Ἰωάννης προαίρε- 
σιν, φυτοῖς ἀχάρποις αὐτοὺς ἀπείχασε, πρὸς τὴν 
ῥίζαν αὐτῶν χεῖσθαι τὴν ἀξίνην ἀποφηνάμενος, τὴν 
σύντομον χαὶ τεθηγμένην τοῦ ζῶντος Λόγου διαίρε- 
σιν" ὑφ᾽ ἧς πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν καλὸν, 
ἐχχόπτεται, χαὶ εἰς πῦρ βάλλεται. Πρὸς τοῦτο δὲ 
φέρων χαὶ αὖθις ὁ θεῖος ᾿Απόστολός φησιν, Ζῶ» γὰρ 
2 Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἐνγεργὴς, καὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, τὴν τμητιχὴν τοῦ χη- 
ρύγματος δηλῶν δύναμιν. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ ῬΠΖ'. 

Τί σημαίνει ὁ Κύριος λέγων, Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἄλωνα αὐτοῦ, 
καὶ τὸν μὲν' σῖτον συγάξει elc τὴν ἀποθήκην, τὸ 
δὲ ἄχυρον καταχαύσει πυρὶ ἀσδέστῳ; 

᾿Απόλρισις. 

Πτύον μοι δοχεῖ ἡ ἀδέχαστος τοῦ Θεοῦ χρίσις, ἔχα- 
στὴν οἷον διὰ νόμον τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν χατάλληλον 
τῶν βεθιωμένων χώραν ἀποχρίνουσα. Λλωνα δὲ νοῶ, 
τὴν πάνδημον τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίαν, χαὶ τὴν 
Ex νεχρῶν πανάνθρωπον ἀνάστασιν * ἐν Tj τοὺς μὲ 
ἀχυρώδεις, χαὶ εὐρίπους, παντὶ ἀνέμῳ ἁμαρτίας ῥι- 
πισθέντας, χαὶ κούφους χαὶ ἀχάρπους γενομένους, 
πτύου δίχην ἣ θεία ψῆφος τῷ πυρὶ διαπετάζει εἰς 
χαῦσιν αἰώνιον " τοὺς ὃὲ ἴσα πυροῦ θρεπτιχοὺς τοῖς 
πέλας γενομένους, xol ἀρετὴν εὐθυνήσαντας (12), 
εἰς ἀποθήχην συγχομίζει κατάλληλον " ἣν χαὶ μονὴν 
προσαγορεύει σωτήριον. Ἐχεῖ γὰρ ὄντως ὑπάρχει 
ἡ μονὴ ἡμῶν. Ἢ γὰρ παροῦσα ζωὴ οὐ povn, ἀλλὰ 


10, **Heb.iv, 12. "1 Matth. rni, 12. 


observationes ad Hesychium noviss. edit. v. Eó- 
Üvvov. 
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σκηνή uot δοχεῖ, σὺν τῇ πήξει ἔχουσα xal τὴν xaÜ- 
α(ρ:σιν. 


HEYXIX PIIH'. 

᾿Αφορμὴν Ex τῆς ἀποχρίσεως λαθόντες, δεόμεθά 
σου εἰπεῖν, διὰ τί τῶν ἐχχλησιῶν πολλάχις χαὶ εὐσε- 
60v ἀνηρώπων ὁρῶμεν πτῶσιν, χαὶ ἀφανισμοῦ διὰ 
σεισμοῦ, ἣ βροντῆς, ἣ ἑτέρας ἀπειλῆς γιγνομένην, 
ὡς τοῖς ἁμαρτωλοῖς; 

Ἀπόχρισις. 

Ἐχ τῆς θείας Πυχτῆς τὰ περὶ τούτων παιδευόμεθα" 
εἰ γὰρ τῆς θείας χιθωτοῦ οὐχ ἐφείσατο ὁ Κύριος, 
ἀλλ᾽ ἀπέδοτο αὐτὴν ἀλλοφύλοις σὺν ἱερεῦσιν αὐτῆς 
ἀνομήσασι, χαὶ πόλιν ἁγίαν τὴν Ἱερουταλὴμ κατ- 
ἐσχαψε, χαὶ χερουθὶμ δόξης τοῦ ἱλαστηρίου χαθεῖλε, 
χαὶ στολὴν θείαν διέόῥηξε, xal χαρίσματα τὰ θεῖα, 
χαὶ προφητείαν, χαὶ δήλωσιν, χαὶ ἐφὼδ, χαὶ λόγιον, 

ἔστ , i hy 
xai τὸ ἐξ ἀχηράτου χρυσίου πέταλον, ἀῤῥήτους ἔχον 
χαραχτῆρας, xal λοιπὰ τῆς τελετῆς ἐν ἔθνεσιν εἰς 
χαταπάτημα xa λαφυρίαν ἐξέδοτο, ἐπὶ χαταχρίσε 
τῶν ἀνομησάντων τότε * οὐδὲ τῶν νῦν ἑαυτοῦ ἀναχτό- 
ρῶν φείδεται, οὐδὲ τῶν ἐνόντων ἀῤῥήτων, χαὶ ἀχράν- 
70v μυστηρίων δέος ἐμθαλὼν τοῖς πταίουσιν, ἀπη- 
νεστέραν χαραδοχεῖν τιμωρίαν, τῇ πονηρίᾳ ἐμμένον- 
τας. ᾿Ολο.ϊυζέτω γὰρ πίτυς ὅτι πέπτωχε κέδρος, 
φησὶν Ἱερεμίας (15) * τοῦτ᾽ ἔστιν, Ἰσχυρῶν χαὶ ἁγίων 
χατεασσομένων, τὰ ἐν τῇ γῇ ἀσθενέστερα παιδευέσθω. 
“Ὅπερ ἀνάπαλιν φράζων ὁ τῶν θείων σοφὸς Σολομὼν, 
᾿Ασεδῶν καταπιπτόντωγν δίχαιοι δειιοὶ γίγνονται. 
Οὐ γὰρ ὅπλων ally uat, καὶ χράνος, χαὶ θώραξ, T, χνη- 
pios, ἀσφαλῆ πονηροῖς τὴν ζωὴν παρέξουσι, λωπο- 
δυτοῦσι, xal τὰς λεωφόρους ἐνεδρεύουσι. Πολλοὶ 
γὰρ δυσάλωτοι φρασάμενοι ἐλεεινῶς τοῦ ζῇν ἀπεῤ- 
ῥάγησαν, παρ᾽ ἡμῖν μὲν ἀνάγραπτοι, "QOpn6 xoi 
Z:6zi, χαὶ Σαλμανᾶ, χαὶ ᾿Λθιμελὲχ, xaY Γολιὰθ, xaX 
᾿Αθεσσαλὼμ, xat ὅσοι xav' ἐχείνους * παρὰ δὲ τοῖς 
ἔξω, “Ἔχτορες χαὶ Αἴαντες, χαὶ αὐτοὶ οἱ ἐπὶ ῥώμῃ 
φυσώμενοι Λαχεδα!μόνιοι * ἐπεὶ οὐχ ἔτχον σύνδρομον 
τῆς εὐσθενείας τὸ δίκαιον. Πρὺ τοῦ οὖν Θεὸς ἡμᾶς 


^ 


C 


ἰὰ πονηρίαν πολεμίοις ἀποδῶται, ἣ τὰς ἐχχλησίας 
ἐπικατασείσῃ, ἁμαρτάνουσι τῆς σφῶν ἀδιχίας πολε- 
μήτωμεν, xai τῷ δήμῳ τῆς ἁμαρτίας, στρατόπεδον 
εὑσεθείας ἀνθοπλίσωμεν. 


IIEYXIX PII6', 
Τί βούλετα: ὁ Κύριος λέγων, εὐνοεῖν τῷ ἀντιδίχῳ, 
ὅταν ἐσμὲν ἐν τῇ ὁδῷ p 


᾿ αὐτοῦ ; Οὐ γὰρ πάντως 
τοὺς συνοδεύοντας ἡμῖν ἔχομεν. 


Ἀπόχρισις. 

Καλὴ μὲν, xoi ἁπλῆ, xoi πρόχειρος εὔνοια, τοῦ 
μὴ μηνιᾷν, μηδὲ σπεύδειν ἀμύνεσθαι τὸν ἀδιχήσαντα" 
φησὶ γὰρ αὐτὸς, Ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, 
xac ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν" ὑμᾶς, καὶ εὔχεσθε 
ὑπὲρ τῶν καταρωμέγων ὑμῖν, xaX, Μηδενὶ xaxóv 
ἀντὶ καχοῦ ἀποδίξοτε, καὶ ὅπα τοιαῦτα. Ἔχει δὲ 

δ᾿ Zach. xi, 2. 


9 Matth. v, 25. "^ ibid. 44. 
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Mlic enim vere est mansio. nostra. Nam prirsens 
vita, non mansio nostra, sed tabernaculum. esse 
mihi videtur, quod una cum fixione etiam destru- 
cionem habet. 

INTERROGATIO CLXXXVIIL 

Oceasionem ex responsione nacti, te quisumus 
ut dieas, quare eeclesiarum sepenumero et. piorum 
hominum videmus easum et interitum per terrze- 
motum, aut. fulmen, aut j er. aliam indignationem 
accidere, ut peccatoribus? 

Iiesponsio. 

Ex divina Seriptura de istis docemur: nam si 
divin; aree non pepercit Deus, sed ipsam aliepi- 
genis tradidit cum sacerdotibus ejus, qui inique 
egerant: et civitatem. sanctam Hierosolvman. solo 
aquavit; et eherubos glorie propitiatorii sustulit, 
et stolam sanctam. disrupit, divinaque charismata, 
et prophetiam et declarationem, et ephod et ratio- 
nale, et ex auro puro laminam, arcanos habentem 
Clharacteres, et reliqua. saneti ministerii, gentibus 
tradidit in conculcationem et. direptionem, tune 
pravalentibus impiis :ne nunc quidem suis templis 
parcit, neque in iis contentis ineffabilibus et incon- 
laminatis mysteriis, timorem injiciens offenden- 
tibus, ut severius exspectent supplicium, si in ma- 
litia. perseveraverint. Nam  Ululet. pinus, quoniam 
cecidit cedrus ^, inquit Jeremias. Hoc est, Fortibus 
et sanctis sublatis, qux in terra infirmiora sunt, 
erudiantur. Quod itidem tradit hisce verbis peritus 
ille rerum divinarum Solomo, Impiis cadentibus, 
justi timidi. fiunt. Non enim armorum cuspides, et 
galea, et thorax aut tibialia seeuram flagitiosis vi- 
tam priestabunt, przedatoribus et publicas vias obsi- 
dentibus. Multi enim captu difficiles putati, miserabi- 
liter. vita privati sunt ; apud nos quidem litteris 
proditi, Orebus , et Zebus, et Zebeas , et Salmana, 
et Abimelechus, et Goliathus, et Absalom, et qui- 
cunque similes illis fuere; apud exteros autem, 
Hectores, et Ajaces, et ipsi qui propter fortitudinem 
inflati erant Laced:emonii, quoniam non habebant 
cum robore conjunctam justitiam — Itaque. prius- 
quam nos Deus hostibus tradat, aut. ecclesias cor- 
cutiat, cum peccantibus propter suam injustit;am 
cerlemus, et populum pro peccato, vallo pietatis 
armemus, : 

JANTERROGATIO CLXXXIX. 

Quid sibi vult Dominus dicens, ut benevolentiam 
habeamus cum adversario dum sumus in via cum 
ipso ** ? Non enim semper nobiscum iter facientes 
habemus. 

, Responsio. 

Bona quidem et simplex et prompta est benevo- 
lentia, ne succenseat, ne festinet ad. uleiscendum 
eum qui lesit, Inquit enim ipse, Diligite inimicos 
vestros, bene[acite iis qui vos odio prosequuntur, et 
orate pro devoventibus vos"? οἱ, Nemini malum 
pro malo reddite", et queecunqué sunt hujusmodi. 


5! Rom. xu, 17. 


(45) Φησὶν Ἱερεμίας. Non Jeremi:, sed Zachariz xi, 2, locus exstat ab auctore citatus. 
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Mabet autem. hioc. dictum. duplicem quemdam sen- 
sum, latentem. eos qui crassiore sunt intellectu. 
Potest enim et domi desidens, et procul ab urbanis 
tumultibus remotus in extremis secessibus agens 
habere adversarium. Itaque benevolentiam eum ad- 
versario habens, melius et acutius illum intelligere 
jubet, adversarium quidem corporis appetitum 
adversus spiritum. divine decenterque deliniens; 
vim autem ipsam vitam innuens, a genere nostro 
inordinate recedentem. Benevolentiam vero velocem 
sensum corporez insurrectionis dicit, qui simul ut 
appetitus motus fuerit, illico intelligere debet, et 
quasi freno divino timore refrenare, ne quando si 
"iisdem mandatis nos submiserimus et indigna fece- 
rimus superna vocatione, tradamur ab illis judici, 
quando veuerit ad retribuendum unicuique secun- 
dum dignitatem eorum quz in vita gessit. Ne igitur 
promissionem litterze suflicere putemus ad salutem 
negleelo opere: neque per tactum incontaminati 
sacrificii appropinquare Deo nos imaginemur : nam 
lacere. quam loqui Deo convenientius esse, Deus 
iemonstrat. 
INTERROGATIO CXC. 

Quid esr, quod. dicit Dominus, Quod si 
eculus tuus offendit te, erue ipsum et projice abs te ; 
εἰ δἱ dextra. tua manus. offendit te amputa eam. et 


dexter 


projice abs te **? 
Tiesponsio. 

Ocuio et manui dextera, Christus oculus nulli 
somno suceumbens, et dextera Dei et. Patris, pro- 
piuquitatem consanguineorum, vel etiam. amicos 
accommodos merito assimilavit, per quos quie 
mandata sunt facimus, non aliter quam corporis 
membris, ad omnem ipsis cooperationem utentes, 
el una cum ipsis nos moventes. Quando itaque 
aliquis eorum nobis auctor scandali fit, peccato 
involvens; et. nobis quidem convicium, sibi au- 
tem. ignominiam affert et opprobrium ; mox. illum 
exscindere et domo pellere proculque a nobis 
abjicere divinus homo  pr:ecipit, ne quando instar 
pestis depascatur corporis erectum robur beve hà- 
bentibus et sanis, suam ipsius odoratus male- 
volentiam. Ne igitur pretextu. philosophi: veram 
philosophiam qu:e Christus est despiciamus, qui 
immobilem et nullam adulationem | admittentem 
requirit. animum, Inquit enim Paulus vera sa- 
pientia plenus : Christus Dei sapientia est. "*, non 
sermonem tantum, sed et vitam ornans. 


INTERROGATIO CXCI. 


Quid significat Dominus, cum nos similiter ut 
maledietus serpens sapere jubet, dicens: Kstote 
prudentes wt serpentes, et simplices sicut. colum- 
be **? 

Responsio. 

Prudentes nos esse vult Dominus ut serpentes, 
in oini periculo aut tentatione caput conservantes, 
quod est. Cliristus, quemadmodum inquit. Aposto- 
5! Matth. 


* Matth. v, 29, 80. ** 1Cor. 1, 24. 


S. CJESARIE GREGORII FRATRIS 
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al τινα διπλόην τὸ νόημα, λανθάνουσαν τοὺς παχυ- 

ους τὴν διάνοιαν * ἔστι γὰρ xal οἴχοι χαθήμενον, 
χαὶ πόῤῥω τῶν ἀστιχῶν θορύθων ἐπ᾽ ἐσχατιᾶς δι- 
άγοντα, ἔχειν ἀντίδιχον. Τὸ οὖν ε ees τῷ ἀντιδίχῳ, 
χρειττόνως χαὶ ὀξυτέρως ἐχείνου νοεῖν διαχελεύεται " 
ἀντίδιχον δὲ τὴν τοῦ σώματος ὄρεξιν πρὸς τὸ πνεῦμα 
θεοπρεπῶς ὁρισάμενος * ὁδὸν δὲ τὸν βίον αἰνιττόμε- 
νος, παρὰ τοῦ γένους ἡμῶν ἀτάχτως διαφοιτώμενον * 
εὔνοιαν ὃὲ τὴν ὀξεῖαν αἴσθησιν τῆς τοῦ σώματος ἐπ- 
αναστάσεώς φησιν, ἄμα τοῦ χινηθῆναι τὴν ὄρεξιν, 
θᾶττον νοεῖσθαι ὁφείλουσαν, xal οἱονεὶ χαλινῷ τῷ 
θείῳ φόθῳ ἀνασειράζεσθαι, μὴ ποτε τοῖς αὐτοῖς ἐπι- 
τάγμασιν ὑποχύψαντες, χαὶ ἀνάξια τῆς ἄνω χλήσεως 
δράσαντες, παραδοθῶμεν ὑπ᾽ ἐχείνων τῷ χριτῇ, ὅταν 
παραγίνεται ἑκάστῳ πρὸς ἀξίαν τῶν βεθιωμένων ἀντ- 
αμείψασθαι. Μὴ οὖν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ γράμματος 
ἀρχεῖν οἰηθῶμεν πρὸς σωτηρίαν, ἀμελοῦντες τοῦ 
δράματος, μηδὲ τῷ ψαύειν τῆς ἀναιμάχτου θυσίας, 
ἐγγίζειν Θεῷ φαντασθῶμεν. Τὸ γὰρ πράττειν θεοπρε- 
πῶς μᾶλλον ἣ τὸ φράζειν Θεὸς ἐμφανίζεται. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Ph. 
Τί ἐστιν ὃ λέγει ὁ Κύριος, ὅτι ᾿Εὰν ὁ ga Auc σοῦ 
ὁ δεξιὸς σκανδαλίζῃ σε, ἔξειιε «αὐτὸν, καὶ βά.1ε 
ἀπὸ σοῦ" καὶ ξὰν ἡ χείρ cov ἡ δεξιὰ σκαγδαμλίζ; 
σε, ἔκκοψον αὐτὴν, καὶ βά.ιε ἀπὸ σοῦ; 
᾿Απόκρισις. 
᾿Οφθαλμῷ χαὶ χειρὶ δεξιᾷ, Χριστὸς ὁ ἄῦπνος ógUcA- 
μὸς, καὶ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, τὴν ἐγγύτητα 
τῶν φίλων τοὺς ἐπιτηδείους 
ὧν τὰ ἐρεθέντα δρῶμεν, 


τῶν ὁμαίμων, ἣ xai 
εἰχότως παρείχασε, δι᾽ 
οἱονεὶ τοῖς τοῦ σώματος μέλεσι πρὸς πᾶσαν αὐτοῖς 

συνέργειαν χρώμενοι xal συγχινοῦντες. Ὅταν οὖν 
zig αὐτῶν σχανδάλου ἡμῖν αἴτιος γίνεται, ἁμαρτίᾳ 
ἐγχαλινδούμενος, ἡ μῖν μὲν λοιδορίαν, αὐτῷ δ᾽ ἀτιμίαν 
φέρων, χαὶ ὄνειδος "θᾶττον ἐχτεμεῖν ἐχεῖνον, χαὶ τῆς 
οἰχίας εἴργειν, χαὶ πόῤῥω βαλεῖν ἑαυτῶν ὁ θέανδρος 
διαχελεύεται, μὴ ποτε δίχην λοιμοῦ νεμηθῇ τὴν τοῦ 
σώματος γαυρότητα, τοῖς εὐεχτοῦσι xol ἐῤῥωμένοις 
τῆς θἰχείας τὴν ἑαυτοῦ ὀσφρήσας χαχόνοιαν. MH 
οὖν προφάσει φιλοσοφίας, τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν 
Tete ὑπάρχει Χριστὸς, ὑπερίδωμεν" ἀχλινοῦς γὰρ xat 
ἀθωπεύτου δεῖται διανοίας " φησὶ γὰρ Παῦλος ὁ τῆς 
ἀληθοῦς σοφίας ἔμπλεως " Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύγνα- 
quc, καὶ Θεοῦ σοφία, οὐ τὸν λόγον μόνον, ἀλλὰ xal 
πὸν βίον σεμνύνουσα. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PLA'. 


Τί σημαίνει ὁ Κύριος, τῷ χατηραμένῳ ὄφει ἡμᾶς 
ἴσχ φρονεῖν χελεύων" Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς ὁ ὄφις, 
καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί; 


Ἀπόχκρισις. 
Φρονίμους ἡμᾶς ὑπάρχειν ὁ Κύριος βούλεται χατὰ 
τὸν ὕφιν, ἐν παντὶ δεινῷ ἣ TELpAD IUS τὴν κεφεω.1ὴ»" 


συντηροῦντας, ἥτις ἐστὶν» ὁ Χριστὸς, καθώς φῆσιν 


x, 16. 
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ὁ ᾿Απόστολος. Ὁ γὰρ ἔφις ὑπὸ βροτοῦ δινάμει xaza- 
ληφθεὶς ὅλον μὲν τῷ παίοντι τὸ σῶμα προΐεται" τὴν 
δὲ χεφαλὴν ἄτρωτον φρουρεῖν μηχανᾶται. Ἰζατευνα- 
ζόμενος δὲ xal χαθεύδων, τροχίζων ἑαυτὸν, μέσην 
ὅλου τοῦ σώματος χεφαλὴν ἀσφαλίζεται, οἱονεὶ τει- 
χίῳ τῷ ἐφεπομένῳ ὁλχῷ περιοχυρῶν αὐτήν * ἀλλὰ 
καὶ σοφῶς τὴν παλαίωσιν ἀποδύεται, ἐν στενωπῇ τινι 
παρεισδύσει θλιθόμενος, χαὶ τὸ γῆρας ἀποτιθέμενος. 
Βούλεται τοίνυν χαὶ ἡμᾶς διὰ τῆς στενῆς καὶ ἐπιπό- 
νου ὁδοῦ διεχθλιθομένους, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἀπ- 
εχδύεσθαι, καὶ τὸν νέον ἀνταμφιέννυσθαι τὸν κατ᾽ 
εἰχόνα αὐτοῦ ἀναχαινούμενον. Πρὸς δὲ τούτοις χαὶ 
τὴν ἐχείνου πανουργίαν ἐπὶ τὸ χρεῖττον μιμεῖσθαι * 
xai ὡς ἐχεῖνος θωπευτιχῶς ἡμᾶς εἰς ὅλισθον χαὶ 
παράθασιν ἐπηγάγετο" οὕτως χαὶ ἡμᾶς πανούργως 
ρχομένοις, ὑποσπείρειν τὰ τῆς πί- 
στεως, xol ἐπαναγαγεῖν πάλιν, χαὶ συνάπτειν θεῷ. 


τοῖς πέλας προξρ 


Τὸ οὖν σῶμα τοῖς διὰ Χριστὸν αἰχέζουσι προϊέμενοι 
καταξαίνεσθαι, τὴν χε 
9 
μηδ᾽ αὖ 


pax ἄτρωτον παντὶ σθένει 
ἥτις ἐστὶν ἡ εἰς Χριστὸν πίστις ἡμῶν" 
πάλιν τοῦ Mans εὐσταθοῦντος xal εἰρη- 


᾿άξωμεν" 


νεύοντος, ἀμελήσωμεν τῆς τῶν ἀρετῶν συντόνου ἐρ- 
γασίας " τρίόδωνα, καὶ ὑπήνην, καὶ βάχτρον ἀρχεῖν 
ἡμῖν πρὸς ἐξάνυσιν τῆς ἀγγελικῆς 


δασχαλιχῆς πολιτείας ἔναμα- 


τῆς πολιτείας οἰόμε- 
νοι, τοῖς ὀργάνοις τῆς διδ 
ευόμενοι " τὴν δὲ E xai μάχην ἐχχλίνοντες, ἐξ 
ὑπηχόῳ προσγίνεται, προσθωραχι- 
τῆς πίστεως. 

ΠΕΥ͂ΣΙΣ PLD'. 

τοῦ ὄφεως fui) διεξελθόντος σου, 
ρὶ τῆς περιστερᾶς ἀχοῦσαι, διὰ τί 
αὑτὴν τῷ ὄφει συνέταξεν, áxepatav xaY ἄχαχον αὐτὴν 
ὑπάρχειν δηλῶν, 


Καλῶς τὰ περὶ τ 
ὃξ RUE xai τὰ πε 


᾿Απόχρισις. 

Ἐπεὶ φρόνιμος μὲν ὑπῆρχεν ὁ ὄφις, οὐχ εἰς τὸ 
ἀγαθὸν δὲ, συνάπτει ὁ Κύριος τῇ φρονήσει τὸ ἄχα- 
xov xai ἀχέραιον τῆς περιστερᾶς " οὕτως τὴν σωφρο- 
σύνην παριστῶν, φρονεῖν μὲν, ἀχεραίΐως δὲ xai 
ἀχάχως, μὴ ἑρπυστιχῶς xal χαμαιζήλως 
ὄφιν, ἀλλ᾽ οὐρανίους πρὸς Θεὸν ἀνιπταμένους. Tt- 
vsaÜüs φρόνιμοι, φησὶν ὁ Κύριος, ὡς ὁ ὄφις χαθ᾽ 
ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς χατ᾽ αὐτοῦ σοφιζόμενοι" ὡς ἐχεῖνος 


χατὰ τὸν 


ὑμᾶς τῆς μαχαρίας ζωῆς, καὶ ὑμεῖς αὐτὸν τῆς ἑαυ- 
τῶν διαγωγῆς ἐξορίσατε * xaX ἀχέραιοι xot ἄχαχοι 
πρὸς τοὺς πέλας ὡς ἡ περιστερὰ, μηδενὶ βροτῶν 
γαχῶς ἀνταμειθόμενοι. Φασὶ γὰρ ὑπὲρ πᾶσαν ὄρνιθα, 
χαὶ τὰ λοιπὰ ἀΞξρόδι 2, ἄχαχον τὴν περιστερὰν ὑπάρ- 
χειν, χαὶ μηδὲ αὐτὴν ἔχειν τὸ χολιοδόχον ὄργανον. 
Ἑτέρως τε, ἀρετῆς xa χαχίας ἐν τοῖς δύο τούτοις 
ζώοις τὰς ἀρχὰς εὑρίσχομεν, 
ἀγαμένης ὄργανον * τὴν μὲν χαχίαν ὡς βαρεῖαν xa 
χαμαίζηλον, χαὶ ἑρπυστιχὴν ἐν τῷ ὁμοίῳ γενομέ- 
- σὴν δὲ ἀρετὴν ὡς θείαν χαὶ ἐπουράνιον ἐν τῷ 
οὐρανοπόρῳ πετηνῷ ἀναφανεῖσαν, τὸ φιλεύνουν τοῦ 
Θεοῦ ἀναχηρύττουσαν. Δῆλον γὰρ ὅτι διὰ τοῦ θείου 
n 
πάλι» μὲν ἐν τῇ [ἐχ τῆς θεϊχῆς ὑπὸ τοῦ Νῶς ἐξ- 


χατάλληλον ἑχάστης 


νὴν 


μαπος αἱ ἀρεταὶ βροτοῖς ἐνεργοῦνται. Τῦτο δὲ 


ν 


55 Ephes. iv, 15; v, 25, ** Coloss. ut, 9. 
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lus '^, Serpens. enim difficulter comprehensus to- 
tum quidem pereutienti corpus exhibet, capat autem 
illiesum custodire eonatur. 
dormiens , semetipsum rotans, medium intra to- 
tum corpus. eaput communit, veluti muro conse- 
quenti tractu. cireumvallans ipsum. Sed et. vetu- 
ac in angusto aliquo in- 


Et quieti se tradens. (t 


statem sapienter exuit, 
gressu eompressus, senium deponit. Vult igitur ct 
nos per angustam et laboriosam viam pressos ve- 
teri homiue exui, et. novo vestiri, qui sit secun- 
dum ipsius imaginem renovatus δῆς Ad liec, etiaur 
illius versutiam in meliori imitari; et quemad- 
modum ille adulando nos in lapsum et transgres- 
sionem seduxit: ita et nos astute. proximis acce- 
dentibus suggeramus quie sunt fidei, reducamusque 
rursus et conjungamus Deo. Totum itaque eorpus 
iis qui. propter. Christum flagellant, ad. dilaceran- 
dum exhibentes, caput illesum omni robore ser- 
vemus, quod est fides nostra in Christum. Neque 
item. eetu sacro bene habente et tranquille agente 
illam negligamus. virtutum. intentam operationem, 
pallium et barbam et. baculum sufficere nobis a4 
perfectionem. angelieze conversationis arbitrantes, 
instrumentis vibe nos instituentis instantes, luctam 
autem et pugnam deserentes,ex qua provenit vi- 
ctoria ei qui obsequitur, qui armatus est thorace, 
sermone fidei. 


INTERROGATIO CXCH. 


Postquam nobis bene, quie serpentem concer- 
nunt, recensuisti, cupimus et de columba au.lire, 
cur ipsam serpenti conjunxerit, simplicem ct abs- 
que malitia ipsam esse significans ? 

Responsio. 

Quandoquidem prudens quidem (uit serpens, δὲ 
non in bonum, conjungit. Dominus. prudentize in- 
nocentiam et simplicitatem. columb:e ; sie pruden - 
tiam commendans, ut prudentes quidem simus, sed 
simplieiter et innocenter, non serpendo et humi 
reptando instar serpentis, sed in caelestibus ad Deum 
subvolantes. Estote prudentes, inquit. Doininus, ut 
serpens adversus vos, ita et. vos adversus ipsum 
prudenter agite. Sicut ille vos e beata vila, ita et vos 
ipsum e vestro consortio ejicite : et simplices eL in- 
nocentes erga proximos sicut columba, nulli mor- 

talium retribuentes mala. Tradunt enim prz? cun- 
ctis avibus e:terisque Qegentibus in aere innocen- 
tem columbam esse, neque fellieulum habere, quod 
est bilis organum. Przeterea. virtutis et. malitiae in 
duobus animalibus istis principia invenimus, eum 
conveniens singula instrumentum habeant. Maiitiam 
quidem velut eravem et humi reptantem serpen- 
temque in simili esse; virtutem autem velut. divi- 
yam atque celestem in ave. eclum permeante ap- 
parentem, Dei in humanum genus benignitatein 
prodicantem. Constat enim, quod per divinum Spi- 
ritum virtutes. in mortalibus efficaces sunt. Id. qui- 


1m 8. 
dem olim in ea qui ex area divina ἃ Noa emissa 
columba faetum, quie ad. divinum illum virum re- 
versa est, ramum oliv;e cum foliis ferens. Per ra- 
mum quidem lignosam legem, per pingue folium 
autem semper virentem Evangelii doctrinam ferens, 
Nam omnes gentes complexie. Ecclesie nostre ima- 
gofuit omnigena Now arca, innatantis pelago 
fluentis et instabilis hujus vit:e, undique procella 
tentationum circumfusa nostra Ecelesia. Per serpeu- 
tem. paracisoexeidimus, per columbam Spiritus, in 
caelos subdueti sumus. Ii hujus quippe forma Spi- 
ritus sanetus omnium virtutum apex in Jordane su- 
per Jesum devolavit.Hlnm quidemFilium Dei natura - 
lem et. non adoptivum demonstrans, nobis autem 
simplicitatem et innocentiam afferens. Ne ergo sim- 
pliciterut serpens ad seducen!um homines pruden- 
Les simus, sed ad. benefaciendum recte sapiamus : 
(iuquit enin. benevolus ille pristantique. mente 
p :editus Apostolus: Non ad. sapiendum modo, sed 
ad recte sapiendum δ᾽ : et rursum idem, Volo au- 
tem vos sapientes. quidem esse ad. bonum, simplices 
aulem ad malum *5:) neque laudibus elati et iullati, 
neque vituperiis dejecti et animo coneidentes. Non 
enim polest verbis Lesus et obtestans, etin iram 
intolerabilem erumpens, operarius fieri. dominicie 
vine:. Eum namque qui in unam percussus maxil- 
lun, etun alteram probet, definit quod pondus diei 
praesentis s;eculi et sestum in eo. tentationum forti- 
ver ferat, Dominus, tanquam cmne opus laborio- 
um sui mandati prompte impleverit. Nec enim ipse 
teinpore spontane: passionis a famulo percussus vin- 
dicavit, qui ab innumeris angelis ministrabatur. Ad 
quem contendens ab Jud:is quinquies quadragenis 
una minus plagis affectus, mansuete suscepit, lon- 
ganinütatem docens similem Deo, virtutem. vere 
nominatam, eujus qui particeps est, ab iracundia 
procul abest. Quandoquidem iz.tur omnimoda vir- 
tus Deus est, merito longanimis appellatur, tan- 
quam ab animositate longe distans. Quam etiam 
externi disciplina sectatores honorarunt. Socrates 
quidem Atticorum dogmatum legislator, percussus 
non vindicavit; Antisthenes autem ἃ quodam con- 
viclatore in faciem percussus, cum nihil dixisset, 
abiit, solo pereussoris nomine fronti. inscripto, ne 
insanum vel ebrium suspicarentur ;psum ii qui vi- 
derant. Epicteti vero crure a moroso domino con- 
vulso, multis philosophis silentii et in periculis oc- 
casio doctrine fuit. Is. enim qui philosophi: ope- 
ram dederat, dominus heri sui. demonstratus est. 
Ne igitur deficiamus contumeliis affecti, sed nostri 
omniumque Opifieis vestiziis ingredientes, etiamsi 
servus alienus fuerit qui alapam impegerit, divi- 
num verbum et nos dicamus ei : δὲ quidem male 
loculus sum, 


testare de malo; siu bene, cur me 
sagitta 
adversarius valnerabitur, et mutata przepropera lin- 
gwe sententizeque. temeritate, gratiam tibi habebit 
lanquam auctori tradite in melius mutationis. Non 


cmdis *? Sic enim magnanimitate veluti 


À7 Rom. σχιι, 5. ὃ 


Rom. xvi, 19. 
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αποσταλείσης περιστερᾷς γενόμενον, ἢ πρὸς τὸν Oc 
σπέσιον ἐπανέστη, χάρφος ἐλαίας φύλλων φέρουσα ᾿ 
διὰ μὲν τοῦ χάρφους τὸν ξυλώδη νόμον, διὰ δὲ τοῦ 
πίονος φύλλου τὴν ἀειθαλῇ τῶν Εὐαγγελίων διδασχα- 
λίαν φέρουσα. Τῆς γὰρ πανέθνου ἡμῶν 'Εχχλησίας 
εἰχὼν ὑπῆρχεν fj παγγενὴς τοῦ Νῶε κιβωτὸς, ἐπι- 
νηχομένη τῷ πελάγει τῆς ῥεούσης χαὶ ἀστάτου ταύ- 
τῆς ζωῆς, πάντοθεν τῷ χλύδωνι: τῶν πειρασμῶν περι- 
αἀντλουμένης ἡμῶν τῆς Ἐχχλησίας. Διὰ τοῦ ὄφεως 
τοῦ παραδείσου ἐχπεπτώχαμεν * διὰ τῆς περιστερᾶς 
τοῦ Πνεύματος εἰς οὐρανοὺς ἀνήχθημεν * ἐν γὰρ τῷ 
εἴδει ταύτης τὸ θεῖον Πνεῦμα ἡ χορώνη τῶν ἀρετῶν 
ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν χατέπτη᾽ ἐχεῖνον μὲν 
Παῖδα Θεοῦ φυσιχὺν, xat οὐ θετὸν ἀποδειχνύουσα * 
ἡμῖν δὲ τὸ ἄχαχον χαὶ ἀχέραιον χομίζουσλ. Μὴ 
τοίνυν μόνον χατὰ τὸν ὄφιν εἰς τὸ πλανῆσαι βροτοὺς 
φρονήσωμεν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ εὐεργετῇσαι εὖ φρονήσω- 
μεν (φησὶ γὰρ ὁ εὔφρων τε χαὶ πολύνους ᾿Απόπτολος, 
Ox εἰς τὸ gpovetr uóror , AA elc τὸ σωφρογεῖγ" 
xai πάλιν ὁ αὐτὸς, Of lo μὲν ὑμᾶς σοφοὺς εἷναι 
εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀκεραίους εἰς τὸ κακόν)" μηδ᾽ 
ἐγχωμίοις ἐπαιρόμενοι χαὶ ἐξογχούμενοι " μηδὲ qó- 
γοις βαλλόμενοι xaX ἀλύοντες. Οὐ γὰρ οἷόν τε λόγοις 
τρωθέντα χαὶ ποτνιώμενον, χαὶ πρὸς ὀργὴν ἄσχετον 
ἐχφερόμενον, ἐργάτην γενέσθαι τοῦ Δεσποτιχοῦ ἀμ.- 
πελῶνος. Τὸν γὰρ τὴν μίαν σιαγόνα παιόμενον, χαὶ 
τὴν ἑτέραν προϊέμενον, ἐχεῖνον ὁρίζεται τὸ βάρος 
τῆς ἡμέρας τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος, καὶ τὺν χαύτωνα 
τῶν ἐν αὐτῷ πειρασμῶν γενναίως φέρειν ὁ Κύριος, 
ὡς πᾶταν ἐργασίαν ἐπίπονον τῆς ἐντολῆς προθύμως 
ἐχπληρώσαντα. Εἰ γὰρ αὐτὸς παρ᾽ αὐτὸν χαιρὺν τοῦ 
αὐθαιρέτου πάθους ὑπὸ οἰκέτου παιόμενος οὐχ ἡμύ- 
νατο, μυριάσιν ἀγγέλων δουλευόμενος. Πρὸς ὃν ἀμ:λ- 
λώμενος, τὰς παρὰ Ἰουδαίων πεντάκις τεσσάραχοντα 
παρὰ μίαν ἐμφορηθεὶς, ἠπίως ἐδέξατο, μαχροθυ- 
μίαν παιδεύων ἴσα Θεῷ, ἀρετὴν φερώνυμον. ἧς ὁ 
ετέχων μαχρὰν ἀπὸ θυμοῦ γίνεται. Ἐπεὶ οὖν ἡ παν- 
τελὴς ἀρετὴ Θεὸς ὑπάρχει, εἰχότως μαχρόθυμος προσ- 
αγορεύεται, ὡς μαχρὰν ὑπάρχων θυμοῦ. Ἣν χαὶ οἱ 
«ἧς ἔξω παιδείας ἐτιμήθησαν * Σωχράτης μὲν ᾿᾽Αττι- 
χῶν δογμάτων νομοθέτης παισθεὶς, οὐχ ἡμύνατο * 
᾿Αντισθένης ὑπό τινος τῶν ὑθριστῶν συντριδεὶς τὸ 
πρόσωπον, μηδὲν φήσας ᾧχετο, τὴν προσηγορίαν 
μόνον τοῦ πατάξαντος ἐπιγράψας τῷ μετώπῳ, διὰ 
πὸ μὴ δαιμονῶντα T, πάροινον τοῖς θεωμένοις ὑπο- 
ττεύεσθαι. Ἐπιχτήτου ὃὲ τὸ σχέλος ὑπὸ τοῦ μοχθη- 
ροῦ δεσπότου πηρωθὲν, πολλοῖς τῶν φιλοσόφων σιω- 
πῆς ἐν τοῖς χινδύνοις γέγονε παιδευτήριον. Δεσπότης 
γὰρ τοῦ δεσπόζοντος ἀπεδείχθη φιλοσοφήσας. Μὴ 
οὖν ἀλλύωμεν ὑδριττόμενοι, ἀλλὰ τοῦ σφῶν xai 
πάντων Δημιουργοῦ xa ἴχνος βαίνοντες, χἂν οἰχέ- 
τῆς ἀλλότριος ἣ ὁ ῥαπίσας, τὸ θεῖον ῥῆμα xal ἡμεῖς 
φήσωμεν αὐτῷ * Ei μὲν καχῶς ἐλάλησα, μαρτύρη- 
σον περὶ τοῦ κακοῦ " el δὲ καιϊῶς, τί με δέρεις ; 
Οὕτως γὰρ οἱονεὶ βέλει τῇ μεγαλοψυχίᾳ ὁ δι᾿ ἕναν - 
tíag τρωθήσεται, xal τῆς προπετοῦς γλώττης xci 
γνώμης μεταχληθεὶς, χάριν σοι εἴσεται. ὡς αἰτίῳ 
τῆς ἀλλοιώσεως, παιδευθεὶς μὴ ποτνιᾶσθαι, καὶ 


9. Joan. xvni, 95. 


£175 
à))ol.... πρὸς τοὺς ἥττονας πόνους τῶν μεγάλων 
μισθῶν ὀρεγόμενος, ἀλλὰ στέργειν χαὶ τοὺς μείζο- 
νᾶς, ὡς οὐχ ἑτέρως δηνάριον χομιούμενος, εἰ μὴ χό- 
πων τελειότητι μαρτυρούμενος. Οὐκ ἄξια δὲ τὰ πα- 
θήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν 
ἀποχωζύπτεσθαι δόξαν, φησὶν ὁ πλεῖστα διὰ Χρι- 
στὸν πεπονθὼς, xal πάντα δι᾿ αὑτὸν σκύδαιϊα 
ἡγησάμενος τὰ zapórca, ὑψηλὸς ᾿Απόστολος. 


IIEYZIZ PLI". 

Τί ἐστιν ὃ λέγει ὁ Κύριος, "E£i.l0ev ὁ σπείρων 
τοῦ σπεῖραι " καὶ ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, 
ἃ δὲ εἰς τὰ πετρώδη, ἄλλα δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας * 
καὶ τὰ μὲν παρὰ τὴν ὁδὸν, ἦλθε τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτά * τὰ δὲ εἰς τὰ πετρώ- 
On, διὰ τὸ μὴ ἔχειν. βάθος γῆς, μηδὲ ῥίζαν, ἀνατεί- 
ἴαντα ἐξηράνθη * τὰ δὲ ὑπὸ τῶν ἀκανθῶν συν- 
ἐπγνίγησαν " xaY ὅσα περὶ τούτων διεξέρχεται ὁ λό- 
γος; 

᾿Ἀπόχρισις. 

Ἐξῆμθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι " ἐξῆλθεν ἐκ 
τοῦ Πατρὸς ὁ Χριστὸς, ὁ πρὸ αἰώνων Θεός " οὗτος γὰρ 
mápyst ὁ σπορεὺς τῶν σωτηρίων ἡμῶν. Σπέρμα δὲ 
αὐτοῦ, θεῖος χαὶ ζωοποιὸς λόγος " ἄρουρα δὲ, ἡ ἀν- 
θρωπότης πᾶσα * βόες,, οἱ ἀπόστολοι * ἄροτρον, ὁ 

σταυρός * ξυγὸς, ἡ ὁμόνοια " ζεύγη, ἡ γλυχεῖα ἀγάπη 
συνδεσμοῦσα χαὶ ὑποχλίνουσα τοὺς 


M 


αὐχένας τῶν θε- 
σπεσίων. ᾿Εξῆ1θεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι, οὐ 
πυρὸν, T] χριθὴν, οὐχ ἕτερόν τι τῶν γηΐνων, χαὶ περὶ 
γαστέρα ^ ἀλλὰ πίστιν εἰς Πατέρα xai Υἱὸν xoi 
ἅγιον Πνεῦμα" ἐλπίδα ἀναστάσεως, χαὶ ἀγάπην εἰς 
Θεὸν xai τὸν πέλας ἀνυπόχριτον. ᾿Εξῆλθεν ὁ σπο- 
ρεὺς Χριστὸς, ἔχων δέχα ζεύγη βοῶν, χαθώς φησιν 
ὁ ὑψηλὸς 'Hsatag ' Οὐ yàp... . δέκα ζεύγη βοῶν 
ποιῆσαι κεράμιον ἕν (14); Δέχα δὲ ζεύγη βοῶν λογιχὰ, 
τὸν θίασον τῶν ἀποστόλων δηλοῖ" δώδεχα μὲν τοὺς 
πρὸ τοῦ πάθους * ἑπτὰ δὲ τοὺς περὶ Στέφανον μετὰ 
τὴν θείαν ἀνάστασιν, ὑπὸ τῶν δώδεχα ἀναῤῥηθέντων" 
εἰχοστὸν δὲ τὸν ἐξ οὐρανῶν ἀχηχοότα, Σαοὺ.1, Σαοὺ.1, 
tí μὲ διώκεις ; τὸν αὖθις ὑπὲρ τοῦ διωχομένου χατὰ 
κοῦ ὁμοφύλου Ἰσραὴλ μεταταξάμενον, xat πρὸς τὸν 
πόλεμον ἀνθοπλισάμενον. Οὗτο! οὖν ol λογικοὶ τοῦ σπο- 
ρέως εἴχοσι βόες, τὴν βροτῶν διασχάψαν 
ἄρουραν,διὰ Χριστοῦ χατέσ 
εἰς αὐτὸν πίστιν" 


Ψυχιχὴν 


gay τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ τὴν 
ποιήσαντες ὅλον τὸ γεῶδες ἡμῶν 
φύραμα χεράμιον ἕν, δεχτιχὸν τῶν θείων χραμάτων, 
χαὶ τοῦ αἵματος, χαὶ τοῦ ὕδατος τῶν προχυθέντων 
ἐπὶ σταυροῦ, τῇ ἀμύξε: τοῦ δόρατος Ex τοῦ χεραμίου 
τοῦ θείου σώματος. Αὐτὸς γὰρ σπορεὺς, αὐτὸς χερα- 
μεὺς τοῦ ἡμετέρου φυράματος ὁ Χριστός " πρὸ σαρ- 
χώσεως μὲν ἡμᾶς Ex μὴ ὄντων δημιουργήσας " ῥυ- 
πωθέντας δὲ, xax τοῦ χείρονος γενομένους δεχτιχοὺς, 
ἀναπλάττει, χαὶ διὰ 


διὰ θανάτου συντρίψας πάλιν 


τὸ μένειν τοῦ λοιποῦ χαχίας ἀπαραδέχτους " αὐτὸς 
γὰρ ἀμίχτως χαὶ ἀσυγχύτως χαταχιρνᾶται τῷ πλά- 


σματι, ἀθανάτους ἀεὶ ἐσομένους δράσας ἡμᾶς ἑνώ- 


*? Rom. viri, 18: *! Philipp. m. 8. 5? Matth. 


(44) Οὐ ydp .. .. δέκα C. Aliter apud LXX Isai: ro 
v, 10, sic ninirum : Οὗ γὰρ ἐργῶντα: δέχα ζεύγη 
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queruli simus aut. defleiamus ad minores labores, 
siquidem magna premia appetimus, sed. et majores 
tanquam alias denarium non reportaturi, 
liabentes. 


amemus, 
nisi perfectionis. laborum 
Non sunt autem. pares passiones presentis temporis 
ad gloriam que  revelabitur "^, inquit qui plurima 
propter. Christum. passus. est, omniaque propter 
ipsum presentia pro quisquiliis habuit *', eximius ille 
Apostolus. 


tes'imonium 


INTERROGATIO  CXCi. 

Quid est quod dicit Dominus : Exivit qui semi- 
nabat ad seminandum, et alia quidem. ceciderunt 
juxia viam, alia vero in loca petrosa, alia autem 
in spinas. Et que juxta. viam. quidem, venerunt vo- 
lucres coli, et devorarunt : que autem in. petrosa, 
propterea. quod. terre pro[unditatem. non. habebant 
neque radicem, postquam exorta sunl, exaruerunt : 
que vero in spinas, una su[focata sut. 55; et quiecua- 
que de his sermo prosequitur? 

Iesponsio. 

Exivit qui. seminabat ad. seminandum. Exivit a 
Patre Christus, ante siecula Deus. Hic enim est sa- 
tor salutis nostre, Semen autem ipsius, divinus οἱ 
vivifieus sermo : arvum, universa humanitas : ho 
ves, apostoli : aratrum, erux : jugum, concordia : 
jugatio, duleis dilectio, colligans et suhdens sancto- 
runi cervices. Evivit qui seminabat ad seminanduat, 
non triticum aut. hordeum, non aliud aliquid ter- 
renorum, vel si qua insuper alia : sed. filem in Pa- 
tem et Filium et sanctum Spiritum, spem resurre- 
clionis, et dilectionem in. Deum et proximum non 
simulatam. Exivit sator Christus, habens juga apo- 
stolos, ut inquit Isaias : Non. enim per decem juga 
boum [ecerunt. amphoram. unam 5?? Decem aulen: 
juza boum rationalia, saerum ecetum apostolorum 
signifieant, duodecim quidem ante passionem 
septem item cum Stephano post divinam resurre- 
ctionem sub duodecim electis : vigesimum auten 
eum qui ex calis audivit, Saule, Saule, quid me pez- 
sequeris δ qui rursus pro eo quem persecutus 
fuerat adversus contribulem Israelem, in aliam 
aciem transcribitur, et ad bellum vicissim arma- 
tur, llli itaque rationales satoris illius viginti hoves, 
mortalium effolerunt animale arvum, per Christum 
disseminaverunt unicuique sub sole eam qu:e est 
in ipsum fidem, f:cta tota lerrena massa nostra 
amphora una, capace divinarum misturarum eL 
sanguinis et aquae, effusorum in cruce per apertio- 
nem lances ex vase fietili divini eorporis. lpse 
enim sator, ipse figulus nostre masse Christus : 
qui ante incarnationem quidem nos es nihilo creavit, 
contaminatos autem et (inde delerioris capaces 
faetos, per mortem contritos refingiL, et per perse- 
verantiam in posterum eflicit nullius. malitize ca- 
paces. lJpse siquidem | absque mistione et absque 
confusione contemperatur eum figmento, imnor- 


5-71. 5$? [sa. v, 10. δ᾽ Act. Ix, 4. 
βοῶν, ποιήσει χεράμιον £y. Vulg.: Decem enim jugera 
vinearum facient laqunculam unam. 
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lales semper nos esse futuros eíliciens vi unionis 
cum nostris et babitu nostro. Atque ipse fictile vas 
est quod ex nostra testa secundum carnem factum 
est, habens viventem et salientem. aquam suse di- 
vinitatis, quod. veluti ferens Joannes per priedica- 
lionem baptismatis, clamabat, conspecto Jesu: 
Ecce agnus. Dei qui tollit peccatum. mundi *", cruce 
et profusione sanguinis et. aqu:e. De quo item ipse 
Jesus interrogatus a discipulis, ubi ipsi pascha le- 
gale pararent, inquit : Abite in civitatem, et occurret 
vobis lomo [fictile vas eque gestans : el ei dicite : 
Magister dixit **, Apud te [acio pascha cum disci- 
pulis meis. Et ostendet vobis canaculum stratum 
magnum, et illic parate *'. Atque facta quidem sunt 
lc sensiliter. Intelligantur autem figurate : Homo 
quidem gestans fictile vas aquze, Joannes Baptista, 
prodieans peenitenti:?. baptismum οἵ baptizans. 
Civitas autem. superna Hierusalem, cujus cives 
Joannes el cetera justorum et sanctorum turba. 
Conaculum vero stratum. splendido lapide ccelum, 
animalibus quibusdam et formis varietate astrorum 
ficuratum, ad eujus similitudinem regale apud nos 
pavimentum lapidum varietate stratum. Quod au- 
em bobus apostelos comparavit propheta, mani- 
feste demonstrat Paulus divini vicenarii praecipuus, 
dicens 5* : Scriptum est : Non obligabis os bovi tri- 
turanti. Rursusque infert, Num boum cura est Deo? 
omnino de nobis dicit : propler nos enim scriplum 
est. Sed ad sublimem Isaiam redeamus, prophetiam 
upud ipsum exstantem seculi : Non operantia de- 
cem. juga boum factura esse amphoram unam δ: 
rursusque subjuugit : Et qui seminat arlabas sez, 
metet (res modios. Num igitur tantum | frustratio- 
nem aliquando fore censebimus, ut qui semina- 
verit arlabas sex, tantuminodo tres recipiat modios? 
Non enim inquit, tres arlabas faciet, sed tres mo- 
dios, exiguum quid habentes. Verum in interius 
litterze. velamentum ingredientes, inveniemus ou- 
nino id secundum ista futurum. Sex igitur artabas 
quibus Ecclesi:e conseritur arvum rationale morta- 
lium, esse quatuor quidem divini sermonis libros, 
quintam autem sanctorum Acla, sextam vero unico 
volumine contentas eximii apostoli Pauli quatuor- 
decim Epistolas : ex quibus et per quas fructum fert 
sacer coetus institutione antistitum in divinis consi- 
tus, lres modios, fidem in Patrem et Filium et 
Spiritum. sanetum,  Exivit enim qui seminabat ad 
semninandum, non triticum ex quo panis fit, sed 
non in omnibus. 


lidem  vivificam, aL 
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σει τῶν ἡμετέρων xai ὄψει τῇ καθ᾽ ἡμᾶς. Kot αὐτὸς 
ὑπάρχει τὸ χεράμιον τὸ ἐχ τοῦ ἡμετέρου ὀστράχου 
χατὰ σάρχα γενόμενον, χαὶ ἔχον τὸ ζῶν χαὶ δλλόμε- 
νον ὕδωρ τῆς αὐτοῦ θεότητος. “Ὅπερ οἱονεὶ φέρων ὃ 
Ἰωάννης τῷ χηρύγματι τοῦ βαπτίσματος ἐθόα, θεα- 
σάμενος τὸν Ἰησοῦν" δε ὁ ἀμγὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴ- 
por τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, σταυρῷ χαὶ προ- 
χύσε: αἵματος xai ὕδατος. Περὶ οὗ πάλιν ὁ Ἰησοῦς 
πυθόμενος τοῖς φοιτηταῖς, ποῦ αὐτῷ τὸ Πάσχα τὸ 
νομιχὸν ἑτοιμάσοιεν, φησὶν αὐτοῖς * ᾿Απέ!θατε εἰς 
τήνδε τὴν zóéAw, καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωποφ 
βαστάζων κεράμιον ὕδατος" καὶ εἴπατε αὐτῷ, Ὁ 
διδάσκαλος εἶπε, Πρὸς σὲ ποιῶ τὸ Πάσχα μετὰ 
τῶν. μαθητῶν" μου" καὶ ὑποδείξει ὑμῖν ἀνώγεων' 
μέγω ἐστρωμένον * κἀκεῖ ἑτοιμάσατε " καὶ γέγονΞ 


μὲν ταῦτα αἰσθητῶς " νοείσθω δὲ τροπιχῶς ᾿Ανὴρ 


μὲν βαστάζων τὸ χεράμιον τοῦ ὕδατος, ᾿ἰωάννης ὁ 
Bam, χηρύττων μετανοίας βάπτισμα χαὶ βαπτί- 
ζων. Πόλις δὲ ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἧς πολῖται Ἰωάν- 
νης, χαὶ ὁ λοιπὸς τῶν διχαίων ὅμιλος καὶ ἁγίων. 
᾿Ανώγεων δὲ ἐστρωμένον λαμπρᾷ Ψηφῖδι, ὁ οὐρανὸς, 
ζῶά τέ τινα χαὶ σχήματα τῇ ποιχιλίᾳ τῶν ἄστρων 
ὑπομορφούμενος, χατὰ τὸ παρ᾽ ἡμῖν βασιλιχὸν ἔδα- 
qoc, τῇ ποιχιλίχ τῆς Ψηφῖδος χατεστρωμένον. "Oct 
ὃὲ βουσὶ τοὺς ἀποστόλους ὁ προφήτης παρείχασε, 
σαφῶς παρίστησι Παῦλος ὁ τῆς θείας elxocaóp6ms 
ἐξαίρετος, φάσχων " Γέγραπται, Οὐ φιμώσεις βοῦν 
dAoóorza* χαὶ αὖθις ἐπάγων, Μὴ τῶν βοῶν μένει 
τῷ Θεῷ; ᾿Α..1ὰ πάντως περὶ ἡμῶν Aéyec δ ἡμᾶς 
γὰρ γέγραπται. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸν ὑψηλὸν Ἡσαΐαν πά- 
λιν φοιτήσωμεν, τῇ παρ᾽ αὐτοῦ προφητείᾳ ἑπόμενοι " 
Οὐ γὰρ ἐργῶνται δέκα ζεύγη βοῶν ποιῆσαι xepá- 
μιον ἕν" xoi αὖθις ἐπάγει, Καὶ ὁ σπείρων ἀρτά- 
€ac ἕξ, θερίσει μέτρα τρία. * Ap οὖν τοσαύτην ἀστο- 
χίαν ὑποθώμεθα γενέσθαι ποτὲ, ὥστε σπαρείσας 
&pzá6ag ἕξ, μόνον τρία ἀποτίσειν μέτρα ; Οὐ γάρ 
φησι, τρεῖς ἀρτάθας ποιήσεν, ἀλλὰ τρία μέτρα, 
βραχύ τι ἔχοντα. ᾿Αλλ᾽ εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ γράμμα- 
τος χαταπέτασμα παρεισδύνοντες, εὑρήσομεν πάντως 
τὸ διὰ τούτων ἐσόμενον. "EG τοίνυν ἀρτάθας, αἷς 
τῆς Ἐχχλησίας χατασπείρετα!: ἄρουρα λογιχὴ Bpo- 
τῶν, τέτταρας μὲν τὰς τῆς θεηγορίας πυχτὰς, πέμ- 
πτὴν δὲ τὴν τῶν θεσπεσίων Πρᾶξιν * ἔχτην δὲ τὴν τοῦ 
ὑψηλοῦ Παύλου μονότευχον δεχατεσσάρων ἔπιστο- 
λῶν " ἐξ ὧν χαὶ δι’ ὧν χαρποφορεῖ ὁ θίασος τῇ χατ- 
ηχήσει τῶν ἡγουμένων, τὰ θεῖα χατασπειρόμενος τρία 
μέτρα, τὴν εἰς Πατέρα xo Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα 
πίστιν. Ἐξῆ.1θε γὰρ ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι, oà 
πυρὸν ἀρτοποιὸν, ἀλλὰ πίστιν ζωοποιόν" ἀλλ᾽ οὐχ Ej 
πᾶσι. ** 


(Quadam enim juxta viam. cadunt, 418 via est. Christus). Nam inquit ipse : Ego sum via vitze "^. 
Non ergo procul a via sunt Ariani: quemadmodum οἱ Grxci et Judii, neque item in via sunt, sed 
juxta viam, id est prope Christum. Quippe quod Christum confitentur, facit ut prope viam sint: quod vero 
minorem et inzequalem blasphemant, id. ex vivente via ipsos ejicit. Quapropter et. volatilia coeli, diaboliei 
exercitus advolautes, colligunt semina divina ex corde reproborum. lpse etenim Dominus quod precipit, 
id omnino et facere solet, dicens : Nolite projicere sanctum meum canibus, neque projicere margaritas 
meas coram porcis "'. Et rursus; Toilite, inquit, ab. ipso talentum, et date ei qui habet talenta decem. Omni 


$5 Joan. 1, 29. 
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*6 Marc. xiv, J5-15;. Luc. 


xxi, 
v, 18; Deut. xxv, 4. *? Isa, v, 40. sec. LXX. 


10-12. 
19 Φυλῆς xiv, ὕ. 


S Mauh. xxvi, 18. *9 I Cor. ix, 9, 10; 
7"! Matth. vir, 9. 


1171 DIALOGUS IV. 4178 


enim habenti fidem. rectam, dabitur et adjicietur : αὐ eo. autem qui non hahet fidem, spem et cha- 
ritatem in. Deum, etiam. id. quod videtur. habere, auferetur ?*, inquit. Dominus. IIoc est quod. ipso frui 
non po-sint, nisi omni virtute sint perfecti, qui recta fide Deum non. coluit, Sicut. inquit ipse : Qui 
crediderit et baptizatus [uerit, salvus erit, qui vero non crediderit, condemnabitur *?. Vocat autem nomine, 
Ut pulo, ineredulorum etiam male credentes, et impios sectatores hieresum, Porro qui in spinosis sun, 
Eunomiani mihi videntur, quos propter blasphemiam Anom«os plurimi appellant. Nam. quod de- 
baeehantes creaturam et cogitatiunem. audent. nugari Christum. esse, id velut. spinze suffocat. eos, et 
non permittit germinari et perfici fide. Competit etiam. idem sermo quibusdam Ecclesie nostro, qui 
euris vie et. spinis negotiorum se suffocant, neque concedunt in se vigere, aut. perfectam. producere 
rerum divinarum naturam. Alia autem ceciderunt non super petram, sed super petrosa. Petra enim 
Christus est*, quemadmodum inquit divus Paulus. Petrosi vero mihi esse videntur obtusum habentes 
et obedire nescium cor, quod tenerius quidem cst quam lapis, durius autem quam propiia natura. 
Talis enim. natur: semen. est, tenerius quidem. lapide, durius autem terra. Cui comparat Dominus 
Deo inimicos Macedonios, et Marathonios (15), qui Spiritum blasphemant, et ipsum creatum esse falso 
asseruut, implacabilem sibi contrahentes. Domini denuntiationem. Inquit. enim : Qui. dixerit. verbum 
adversus Filium hominis, remittetur illi; qui vero. dixerit. adversus. Spiritum. sanctum, non. remittetur 
ei, neque hic neque in. seculo [uturo. τς, Neque igitur terra sunt bona et frugifera, tenens semen sicut 
Mistiani; neque item solida petra. sunt, qui exsculpentur a doctoribus in structuram sacri ecetus. 
Quod enim confitentur Dei Filium Jesum Christum similem secundum substantiam. Patri, ostendit ipsos 
moliores esse: quod autem negant Deum esse Spiritum. sanetum, ipsos ambigere et ex parte validos 
Crea Lotum exculire, Creatorem. eum creatura. connumerantes, et de Domino pariter et servo perpe- 
ram sentientes. Quos a Clristianismo secludens Apostolus inquit: δὲ quis spiritum Christi non habet, 
is non est. ejus τὸς Et alia, inquit Dominus, ceciderunt. in. terram. bonam, et dabant [ructum, | alia 
quidem trigecuplum, alia vero sexagecuplum, alia vero. centuplum 7". "Terre bonze rectissimum ct bene 
sentiens cor, et voluntatis propositum comparans, repurgatum ab h:reticis spinis, et germinans: pri- 
mui quidem herbam fidei, deinde spicam spei crescentem, tum maturum fructum dilectionis perfecte 
exhibens. H:e enim et divus Apostolus proweipua esse ostendit, (idem, spem, charitatem 79. Qui igi- 
tur eredit, faeit. triginta; qui vero sperat, facit. sexaginta ; qui vero in dilectione perfecta est, centupla 
per perfectionem faeit opera, qui sunt acceptissima Deo. Qui ex uno semine tertium reddidit. fru- 
ctum Deum honorans, Eeclesiam exaltans, semetipsum deificans, cum spiritu se componens, anim;e 
providens, corpori imperans, in terra glorificatus, ex mortuis resurgeus, in cols requiescit, Qui per- 
fectus in Trinitate, fidelis est, mansuetus, facilis erga omnes et modestus, misericors, benignus, ju- 
sius, corpus contemnens, divina exercens, colestia esuriens, in imagine cum mortalibus degens, et. fi- 
gura super terram apparens; ideo trigecupla fructificat, tanquam inter homines agens : sexagecupla 
autem, veluti cum angelis ministrans: centupla vero, tanquam eum Deo conversans:per unctioucni 
olei sancti dans fruetum in trigecuplis; per baptismum autem in sexagecuplis; per unguenli sacrum 
ministerium in centuplis. Qui credit in. Patrem, profert triginta, qui in Filium, sexaginta, qui in 
Spiritum, centum. ...... Quo enim putant imminuere Spiritum. divinum, hoc magis ipsum extollunt 
el ornant, numero praponentes ipsum Patri et. Filio, male et imprudenter. Qui enim credit, non 
iu Spiritum, sed in Patrem credit. primum, deinde in Filium, atque tum in consummatorem Trinita- 
tis Spiritum. sanctum. Queiiadmodum et divinorum ille carminum auctor, opifieium Trinitatis signili- 


* τῆς Τριάδος θεῖον χαὶ ἅγιον Πνεῦμα. Καθὼς xat ὁ 


τῶν θείων μελῳδὸς, δρᾶμα τῆς Τριάδος σημαίνων 


ὑπάρχειν τὰ σύμπαντα, φησὶ, Τῷ Λόγῳ Κυρίου ol . 


οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στό- 
ματος αὐτοῦ, πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν" ἹΚύριον τὸν 
Πατέρα, Λόγον δὲ τὸν [1αἴδα, II 


süpa δὲ τὸ ἅγιον χαὶ 


συμπληρωτιχὸν τῆς θείας Τριάδ᾽ς" οὗ τὴν αὐθεντίαν 
δηλῶν ὁ Κύριος &x νεχρῶν ἀναστὰς, φησὶ τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς, λάδετε Πνεῦμα ἄγιον" ἄν τιγων ἀφῆτε 

* D * , - * , ^ ψ. 
τὰς ἁμαρτίας, ἀςρέωγτωι" τῇ αὐθεντίᾳ δηλονότι οὗ 
λαμθάνετε Πνεύματος, θεϊχῶς ὑμῖν παρέχοντος συγ- 
χωρεῖν ἁμαρτήματα. Μὴ τοίνυν αἱρετιχοῖς συνολι- 
σθήσωμεν, ὑπὸ τῆς βασιλίδος τοῦ Νότου χαταχρίνε- 

71 Mitth. xxv, 95, 99. 7? Marc. 
77 Mattli. xit, 255; Marc. ἵν, 8. 


xvi , 16. 
ΤΟ Cor; xilr, 19: 


Tog Oor2x. 4. 15 
7? Psal. xxvii, 6. 


cans esse universa, inquit: Verbo Domini cali [ir- 
mali sunt, et Spiritu. oris ipsius, omnis virtus 60 - 
rum??. Doininum Patrem, Verbum Filium, Spiritum 
autem sanctum illum et consummatorem saerz Tri- 
nitatis appellans. Cujus propriam potestatis auctori- 
tatem significans Dominus, postquam a mortuis re- 
surrexisset, inquit discipulis suis: Accipite Spiri- 
Lum sanctum. (Quorum reiniseritis peccata, remittun- 
tur eis*?, auctoritate videlicet Spiritus quem accipi- 
lis, divinitus vobis dantis polestatem remittendi 
peccata. Ne igitur cum hiereticis corruamus, qui a 
regina Austri condemnabuntur*!, per ignaviam in 
exercenda virtute. Hee. enim. fama sapientize a fi- 
Matth. xir, 52. 
89 Joan, xx, 22, 25. 


75 Rom. vii, 9. 
δι Matth. xir, 42, 


(43) Marathonios. Sic legimus cum Cotelerio. Monum. | Eccl. Gr. tom. Hl, pog. 633. Vulgo, Marathae 


nos. 
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nibus terre ad Solomonem pervenire properavit : 
istis autem Christus hodierno tempore clamans evi- 
gilare el aspicere id pro e re ipsorum est, non per- 
suasit. Et illam quidem verba et rumores ad salu- 
tem. velocem reddiderunt; hos autem aspectus et 
operatio Dei, et Verbi incarnati, nequaquam. me- 
liores reddiderunt. 
INTERROGATIO CXCIV. 

Secundum litteram intelligitur tantum, aut num 
aliam aliquam considerationem habet. interrogatio 
Petri et responsum Domini? illo quidem interro- 
gante, Quoties si peccaverit in me [rater meus, 
vemittam ei? num septies **? [Ioe autem abundanter 
respondente, Amen dico tibi, 
sed septuagies septies. 

Responsio. 

Pulchra quidem et facilis responsio, conferens utri- 
que remissionem, eum ei qui peccavit, tum ei con- 
tra quem commissum est. aliquid. Illi quidem in 
quibus deliquit, veniam petenti ; 
gatiam recipienti, 


non lantum septies, 


huic autem in 
tanquam iisdem obnoxio. Ni- 
Lil enim est quod cadere et capi nequeat, preter 
solam prim: et ineomposit:e saere Trinitatis in 
unitate naturam. Inquit enim. divinum oraculum: 
Quis gloriabitur castam 86 habere animam? aut 
quis libere dicit, se purum esse a peccato??? Ante hoc 
autem Jobus ille divinus, turris inconcussa, qui 
percutienti diabolo et affectibus non cessit, adaman- 
tinum laquear, diserte clamat: | INullus a. peccato 
purus est, si vel uno tantummodo die super terram 
duraverit vita ejus**, Vita autem hominis non fuerit 
ex utero in vitam progressus, sed post corporis in- 
crementum intellectus perfectio principium est con- 
sultationis cirea vitani. Quandoquidem igitur futu- 
rum erat ut Petro crederentur claves regni eaelorum, 
el ecclesiasticus catus (claudere autem | intellige 
potestatem remittendi peccata, nam pro clave lin- 
guam habuit aperientem caelum claudentemque ; id 
«quod et nobis est lingua, aperire nobis ipsis aut 
claudere celum; illo quidem, iis qui digna, hoc 
vero, illis qui indizna Deo locuti sunt, contingente), 
potestatem igitur remittendi peccata cum se acce- 
pturum speraret, Dominum interrogat, Quoties si pec- 
caverit in me [rater meus, remiltam illi? Num septies? 
Cujus autem gratia non quater, aut decies, aut ul- 
terius quirit, sed usque septies? Videtur mihi ipsum 
de homicida latenter instrui velle: num venia per 
baptismum et paenitentium dignus habeatur, qui 
septem peccata incurrit, qui primus in mundo ho- 
micidium patravit Cainus, et totidem damnatus 
suppliciis se invicem suscipientibus ex cede pecca- 
tis. Primus enim inter homines Cainus dolose eit, 
primus homicidium fecit, primus mentitus est Deo, 
quaerenti de interfecto, primus parentibus luctum et 
lamentationem induxit, occiso fratre, primus invi- 
diam et livorem peperit, primus fructuum. primi- 
1125 malitiose obtulit, primus terra sanguine pollu- 
ta, exsecrationis ei couciliator fuit. Porro septem 

?? Matth, xvini, 21, 22 
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σθαι μέλλουσι, ῥᾳθυμία τοῦ χρείττονος " τῇ μὲν γὰρ 
ἀχοῇ σοφίας &x τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς Σολο- 
μῶντα ἐχπτῆναι παρώτρυνε’ τούτοις δὲ Χριστὸς ἡμέ- 
ριον ἐμδοῶν, νῆψαι xal βλέψαι πρὸς τὸ συμφέρον 
οὐχ ἔπεισε" χαὶ τὴν μὲν λόγοι χαὶ φῆμαι πρὸς σωτη- 
ρίαν ἑπτέρωσαν" τοὺς δὲ, ὄψις xal πρᾶξις τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Λόγου σαρχωθέντος, οὐδαμῶς ἐθελτίωσαν. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PLA. 

Τῷ γράμματι νοεῖται μόνον, ἣ xa ἑτέραν ἔχει τινὰ 
θεωρίαν ἡ τοῦ Πέτρου ἐρώτησις, xai ἣ τοῦ Κυρίου 
ἀπόχρισις; τοῦ μὲν ἐρωτῶντος, Ποσάκις, ἐὰν ἁμαρ- 
τήσῃ εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου, ἀφήσω αὐτῷ; ἕως 
ἑπτάκις; τοῦ δὲ πλουσίως ἀποχριναμένου, ᾿Αμὴν 
A&yxo σοι, οὐ μόνον ἕως ἑπτάκις, ἀ.1.}} ἕως é600- 
μήκογτα ἑπτάκις. 

᾿Ἀπόχρισις. 

Καλὴ μὲν χαὶ πρόχειρος tj ἀπόχρισις, συμφέρουσα 
ἑχατέροις, τῷ τε ἁμαρτάνοντι, χαὶ τῷ πλημμελου- 
μένῳ" τῷ μὲν ἐφ᾽ οἷς ἔπταισε, συγνώμης αἰτουμένῳ" 
τῷ ὃὲ παρεχομένῳ, ὡς τοῖς αὐτοῖς ὑποχειμένῳ,. Οὐδὲν 
γὰρ ὃ ἄπτωτον χαὶ ἀχείρωτον, πλὴν μόνης τῆς πρώ- 
τῆς χαὶ ἀσυνθέτου θείας Τριάδος ἐν μονάδι φύσεως. 
Φησὶ γὰρ τὸ θεοφόρον λόγιον " Τίς καυχήσεται dyvTiv 
ἔχειν καρδίαγ' ; ἣ τίς πιῤῥησιάσεται καθαρὸς εἶγαι 
ἁμαρτίας ; Πρὸ τούτων δὲ Ἰὼδ ὁ θεσπέσιος, ὁ πύργος 
ὁ ἄσειστος, ὁ τῷ παίοντι διαθόλῳ χαὶ τοῖς πάθεσιν ἀνύπ- 
εἰχτος, ὁ ἀδαμάντινος σαροτὸς διαῤῥήδην βοᾷ" Οὐ- 
δεὶς καθαρὸς ἀπὸ ἁμαρτίας, εἰ καὶ μία ἡμέρα ἡ 
ζωὴ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Βίος δὲ βροτοῦ οὐχ ἣ £x νη- 
δύος εἰς τὸν βίον πρόοδος" ἀλλὰ μετὰ τὴν σωματιχὴν 
αὔξησιν, χαὶ τῆς ἐννοίας τελείωσιν, ἀρχὴ τῆς περὶ 
τὸν βίον διασκέψεως. Ἐπεὶ οὖν ὁ Πέτρος ἤμελλε mi- 
στεύεσθαι τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χαὶ 
τὸν ἐχχλησιαστιχὸν θίασον (χλεῖν δέ μοι νόε: τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ συγχωρεῖν ἁμαρτίας " ἀντὶ γὰρ χλειδὸς 
τὴν γλῶτταν ἐχέχτητο, ἀνοίγουσαν τὸν οὐρανὸν, χαὶ 
χλείουσαν " τοῦτο δὲ xo ἡμῖν ὑπάρχει γλώττη, ἀνοίν 
st ἑαυτοῖς, ἣ χλείειν τὸν οὐρανὸν, τὸ μὲν, ἄξια, τὸ 
02, ἀνάξια τοῦ Θεοῦ φθεγγομένοις συμθαίνοντα )" τὴν 
ἐξουσίαν τοίνυν τοῦ συγχωρεῖν ἁμαρτίας χομίζε- 
σθαι χαραδοχῶν, τοῦ Κυρίου πυνθάνεται, Ποσάκις, 
ἐὰν ἁμαρτήσῃ εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου, ἀφήσω 
αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις ; Τίνος δὲ χάριν οὐ τετράχις, 
j| δεχάκις χαὶ ἄνω πυνθάνεται, ἀλλ᾽ ἕως ἑπτάχις ; 
Δοχεῖ μοι περὶ τοῦ φονέως λεληθότως μαθεῖν ἱμει:ρό- 
μενος, εἴπερ συγγνώμης διὰ τοῦ βαπτίσματος χαὶ 
τῆς μετανοίας: ἀξιοῦται ὁ τοῖς ἑπτὰ περ'πεσὼν ἁμαρ- 
τήμασι, πρῶτος ἐν χόσμῳ φονεύσας Katv: xai τησ- 
αὐταις χαταχριθεὶς τιμωρίαις, χαταλλήλως τοῖς iy 
μιαιφονίας συνυφεστῶσιν ἁμαρτήμασι" πρῶτος γὰρ 
ἐν ἀνθρώποις ὁ Καῖν ἐδολιεύσατο, πρῶτος ἐφόνευσε, 
πρῶτος Θεῷ ἐψεύσατο πυθομένῳ περὶ τοῦ ἀναιρεθέν- 
τος, πρῶτος γονεῦσι πένθος χαὶ χωχυτὸν ἐπήγαγε, 
χτείνας τὸν ἀδελφὸν, πρῶτος βασχανίαν xai φθόνον 
ὥδινε, πρῶτος τῶν γεννημάτων τὰς ἀπαρχὰς πονη- 
ρῶς προσενήνοχε, πρῶτος τὴν γῆν αἵματι μιάνας, 

χατάρας αὐτῇ πρόξενος γέγονε. Τοῖς δὲ ἑπτὰ τούτοις 
ἐν τῷ μιαιφόνῳ δράμασιν, ἰσάριθμος χαὶ τιμιυρία 


δ. Job xiv, 4, 5 sec. LXX, 


M81 


ὑπὸ τῆς θείας φωνῆς ἐπάγετα:" στείρωσις xal &xap- 
πία τῆς γῆς, μηχέτι δεξιουμένη τὸν μιαιφόνον * 
στεναγμὸς xai χλόνος ὅλου τοῦ σώματος. ᾿Αλλ᾽ 
ἀριθμῷ καὶ τιμωρίαν πειρᾶσαι δεῖν ᾧήθην, Ἔπι- 
κατάρατος ἡ yn ἀπὸ σοῦ, μία κόλασις. '"Epyd- 
Cov τὴν γῆν, δευτέρα αὕτη" ἀνάγχῃη vào τινι ἀῤ- 
ῥήτῳ αὐτὸν συνέταξε, χατεπειγούσῃ προσταλαιπω- 
ρεῖν, τῇ γῇ μοχθεῖν. Καὶ οὐ προσθήσει δοῦναί σοι 
τὴν ἰσχὺν αὐτῆς" τρίτη χόλασις, πονεῖν, χαὶ μηδὲν 
Ex τῶν πόνων χαρπίζεσθαι. Στένων xal τρέμων ἔσῃ 
ἐπὶ τῆς γῆς" ταῖς τρισὶ δύο προστίθησι τιμωρίας ἡ 
θεία ψῆφος, στεναγμὸν διηνεχῇ, καὶ τρόμον ἄπαυστον, 
ὡς μηδὲ τροφὴν τῷ στόματι. ἢ ποτὸν προσάγειν οἷόν 
τε, ἀστατούσης τῆς μιαιφόνου δεξιᾶς, χαχῶς τῇ προ- 
τέρᾳ ἰσχύϊ χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ χρησαμένης, xa τῇ 
ῥώσει ἀῤῥωστίαν πριαμένης. "Exvn τιμωρία, τοῦ 
ἐχπεσεῖν αὐτὸν τῆς πρὸς Θεὸν αὐτὸν παῤῥησίας. Δεινὴ 
γὰρ xaX βαρυτάτη ἢ χόλασις, πάντα ἔχουσα τὰ ἀμυν- 
τήρια, ἡ τοῦ Θεοῦ ἀποστροφή " ὑπὲρ ἧς ἀποδυρόμε- 
νος 6 £y πείρᾳ ταύτης γενόμενος, θάνατον ἑξαιτεῖται, 


λυσιτελεῖν αὐτῷ μᾶλλον εἰδὼς, ζῇν ἀποθληθέντα 
1 E -ἢ 1 


Θεοῦ. Καί φησιν, ELéx Cd Aene με τῆς γῆς, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
εἰ μηχέτι τῶν ἐχφορίων αὐτῆς ἀπολαύειν μέλλω, xal 
ἀπὸ τοῦ προσώπου σου χγρυδήσομαι" εἰ τῶν χατὰ 
τῆς γῆς ἀναγχαίων πρὸς τὸ ζῇν ἐστέρημα:, xo αὐτῷ 
σοὶ ὀργιζομένῳ ἐμφανίσαι οὐ δύναμαι" Καὶ ἔσται, 
φησὶ, πᾶς ὁ εὑρίσκων μὲ ἀποκχτεγεῖ μὲ" χρεῖττον 
γὰρ θανεῖν με ἣ ζῇν χαχῶς τιμωρούμενον. Ilpbz ὃν 
ὁ Κύριός φησιν Οὐχ οὕτως " ἐθέμην γὰρ σημεῖον 
ἐπὶ σοὶ, τοῦ μὴ üveAsiv σε πάντα τὸν εὑρίσκοντά 
σε. Ἑθξδόυη αὕτη τιμωρία, τὸ μὴ ἀξιοῦσθαι θανά- 
του, πᾶσαν αἰσχύνην χαὶ δόξαν λύοντος" ἀλλὰ μένειν 
πιμωρούμενον, χαὶ τῷ σημείῳ στηλιτευόμενον, αὐτὸν 


DIALOGUS IV. 
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istis in. homicidio facinoribus, par numero etiam 
supplicium per divinam vocem imponitur. Sterilitas 
et infecunditas terre, quie non amplius homicidam 
receplura sit: gemitus et quassatio totius corporia. 
Sedenim in enumeratione etiam ipsum supplicium 
examinandum esse arbitratus sum. Maledicta ter- 
ra à le, una poena est. Operare terram, altera ; naim 
arcana quadam necessitate ipsum construxit, cogen- 
τὸ ad :erumnosam et molestam in terra vitam. — Et 
non adjiciet w4 det. tibi robur. suum, tertium sup- 
plicium, labora:e et nullum. ex laboribus fructum 
percipere. Gemens et tremens eris super terram; ti- 
bus duo insuper addit supplicia divinum decretum, 
gemitum. assiduum et tremorem | indesinentem, ut 
neque cibum ori vel potum admovere possit, tre- 
mente homicida dextera, quie pristino robore male 
adversus fratrem. usa est, et per vim valentem in- 
firmitatem sibi emit, Sextum. supplicium, quod ex- 
Ciderat ex ea quie erga Deum est, libertate, Vehie- 
mens enim et gravissimum est supplicium aversio 
Dei, in quo omnimoda protectio est: quam deplo- 
raus is qui eam experiebatur, mortem expetit, ean 
sibi conducibiliorem esse sciens, quam vivere abje- 
ctum ἃ Deo. Sie enim ait: Si ejicis me a lerra, 
lioe est, si non amplius fructibus ejus fruiturus sum, 
ela [acie (ua abscondar**; si ex terra mihi ad. vi- 
tàm necessariis privatus sum, et temetipso indi- 
gnante, apparere in oculis hominum non potero: Et 
fiet, inquit, ut omnis qui me invenerit, occidat me. 
Melius enim mihi est, ut moriar, quam ut vivam 
male exeruciatus. Ad inquit : 
Non ita fiet : posui enim. signum super. le, ne le in- 


quem. Dominus 


terficiat quisquis invenerit. te". Septimum id. sup- 
plieium est, indignum haberi morte, ommnen 
turpitudinem et opinionis gloriam solvente, sed manere crueiatui obnoxium, et signo notatum illum, 
qui malorum inter homines auclor erat. 

Gravissimum enim suppliciorum ratione priditis est turpitudo, quam sontibus divinum decretum. mi- 
natur, dicens : Resurgent alii quidem ad vitam aternam , alii autem in. turpitudinem et opprobrium elter- 
num 5*, Quandoquidem igitur septem inhzserant homieidze mala, totidem etiam suppliciis damnatus est. 
Sciebat itaque Petrus quod septimum diem honorandum Dominus destinaverat, in eo requiescens et ab 
operibus suis cessans; el quod non aliam, sed hane honorasset, in ea legem dans, quodque sabbatum 
propter cessationem ab operibus vacasset : et quod venerandus sit, et peculiarem significationem fer.t 
septenarius numerus, in quo scenopegie Ltub:e, in quo dies expiationis : septimus apud ipsos annus 1e- 
missionis in pretio habitus, sex annis terram arantes, eonserentes et. metentes, septimo quiescere sinen- 
tes, integramque manere, ex ea sponte nascentibus contentos, Septem annis servitutem serviens famulus 


* 9 t$ 3 ὁ 


ὑπάρχειν τῶν χαχῶν ἐν βροτοῖς ἀρχηγόν. 


libertatem adipiscebatur. Praterito annuz sepliman:e tempore, sepluagenarii captivi ex Babylone libe- 
rati sunt. Peculiariter item ἃ sacro ecetu Christizer:e Eeclesie nostre usurpatur septenaria beneficentia. 
Septies enim in die laudavi te, inquit Davides 9, earminuin divinorum auctor. Diei quidem nomine przesen» 
significans seculum : septiesautem ipsum per hebdomadem revolvi.Isaias ?? septem enumerat spiritualia dona 

Et septem. (16) oculi Domini, inquit **. Id quod et Solomon ait, Sapientia edi[icavit sibi domum, et suffulsii 
columnas septem ?*, Sapientiam autem Cliristum esse, divus Apostolus interpretatus est. Domus autem hujus 
colum et Ecclesia. In illo quidem septem columnze angelici ordines, in hac autem Stephaii et Philippi collegae 
apostolorum septem diaconi. Et rursus alius sanctorum vatum inquit, Septies cadet justus, et resurget "3. Non 
aliterautem quam per penitentiam. Septimus ab Adamo Enochus translatus, non vidit mortem, id docente 
Lanspositione, ex corruptibili et morti obnoxia vita in immortalem et oinnibus :rumnis carentem locum trans- 
ferri Ecclesiam. Ex diluvio item, solum servatur intelleetilem Noa Christum gubernatorem habens. Septimus 


*5 Gen. ww, 11, 19. ** ibid., 14. *'ibid., 15.59 Dan. xi, 2, δ᾽ Psal. cxvin, 164. *? Zach. 1n, 9. 
δι Prov, 1x, 1... 9? 1 Cor. 1, 24. ?* Prov. xxiv, 16. 
(46) Isaias. . .. Et septem, ete. Mic locus non exstat apud Isaiam, sed occuriit Zach. m, 9. 
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ab Abrahamo Moses legislator divinus exhibitus est, mutatio vibe, iniquitatis sublatio, ad bonam consütus 
tionem legum ascensus. lu. septem. hebdomadis annorum: insignem Deus jubikeum dedit, quo tanquam. 
sabbato frueretur, et cessaret terra ab aratione, a debitis autem solverentur debitores. Septuagesima et 
septima generatione ab Adamo Christus nascitur, quemadmodum per genealogiam divus Lucas demon- 
strat. Quandoquidem igitur. Seriptura. numerum remissionis peecatorum iu septenario definit, cum 
hebdomade autem prosens vum extenditur, septem. quidem diebus ab Opitice integre perfectum , 
septenaria vero vicissitudine velut. semper in se revoluiuum : habet remissionem peceatorum pir 
penitentiam, qui ad correctionem et sobrieiatem inclinat, esstigatam 3. Deo. Ideoque putans Petrus, 
quod dillicillime, si Domini decretum sit in hoe hebdomadario s:eeulo, remittatur illud homicide septuplex 
flagitium et erimen , inquit ad. Dominum, Quoties, si peccaverit. in me frater. meus, remittam illi ? num 
septies? Quasi dicat, Num etiamsi homicidium patiarit, remittam ei peenitenti? Dominus autem benignitatem 
ei commendans, inquit : Von modo septies, sed etiam septuagies septies. lllud, ut arbitror, doceus, quod non 
modo isqui semel homicidium fecit, et septem illis malis subjacet, recipi debeat si poenitet; sed is,qui jam se- 
inei quodammodo Deum abnegavit, quod gravius est czede septuagies septies commissa, recipiendus sit, veniae 
que danda poenitenti et. lugenti. Propter quie ista menti adumbrantur, et ut diffidens his Petrus ejusmodi 
veniam consequatur, qui absque venia fore putabat utrumque,et. nunquam per poenitentiam dignos haben- 
dos benignitate: permittitipsum cadere Dominus septies, propter percussum pontificis servum et amputatam 
ejusaurem. Intentione enim interfecit, nisi qui plantavit aurem audisset, et qui [formavit oculum animadvertis- 
set **, Qui paulo ante e:ei oculos aperuerat, et quidem ejusqui nunquam aspexerat lucem, hic percussi aurem 
mox restituit Laetu manus, utrisque miraculose tanquam a Deo factis. Septuagies autem septies per quiestio- 
nem Ballilze ter ipsum abnegasse dietum esse voce gallinacei. Remisit autem ista, et non amplius recordatus 
est, ferventer ipso et amare super abnegatione lugente et laerymas fundente, ut uorum ipse veniani con- 
secutus esset in lapsu constitutus, etiam proximis resipiscentibus similiter pr:estavet. Communiamus igitur 
nos ipsos, ne paenitentiam  negligamus. Vix enim, quie est. ex hac, procedit consümmatio.  Qua- 
propter melius mihi videtur, omnibus viribus a. corruptibilibus abstinere, quam letferis impletos dolera 
et Qristari et conflictari , et medicum — invocare postquam aculeo 


peceati  pereussi — sumus. 


E diverso si contigerit ut. per abreptionem ali- 
quam. labamur, ne desperemus de expiatione neque 
de remissione, neque cum revocati sumus, se- 
guniter acamus, sed quam primum a deteriore resi- 
liamus, et virtutum suggestionem apprehendamus, 
vestimentum Θ᾽ sensum lavemus, et. res terrenas 
tanquam quie suffocent, fugiamus ; ad pristinain 
sublimem illam conversationem veniamus ; aures ad 
divina dogmata inclinemus ; eorum quie humi re- 
punt, obliviscamur, et arcem virtutum dilectionem 
possideamus, el tabulis cordis divinam legem in- 
sculpamus, facti divinitus seulpta tabula. 


INTERROGATIO CXCV. 
Quamobrem ergo tam enrormiter lapsus sanctus 


ille vir Petrus, et veniam consecutus, ipse quoque 
veniam non dedil Ananiz et Sapphire, sed in una 
hora utrosque occidit verbo, licet nullus esset 
ipsorum lapsus, respectu illius abnegationis ? Au- 
rum absconderant proprium, uon alienum : vel, 
eiiamsi alienum fuisset, nonestpar peccatum privata- 
rum rerum parvum quiddam abscondisse , et abne- 


gasse Jesuui. í 
Responsio. 
Non dementi: est, primarii illius adversus sontes 


terror, sed. proseie diseiplinae plurima. mortalium 
sanantis vitia. Quandoquidem igitur semel Deo 
üedicatum aurum xacrilegio vulneratus alienaverat, 
interrogatusque negaverat: idcirco ille qui. fuerat 
exorsus spargere evangeliea semina , moxque simul 
exortas malas herbas conspexerat, prudenter eas 
illico sustulit, ne forte simul crescentes triticum 
vastarent, Nam in angustia amaritudinis Τρ’ αι 


ἂν "Psal. xci, 9. 


παγῆς τινος ὀλισθῇσαι, μὴ ἀπογνῶμεν τῆς χαθάρ- 
σεως, μηδὲ τῆς ἀφέσεως" μηδ᾽ ἀναχληθέντες ῥᾳθυ- 
μήσωμεν, ἀλλὰ θᾶττον τοῦ χείρονος ἀποπηδήσωμεν, 
χαὶ τῆς μηνύης τῶν ἀρετῶν ἁψώμεθα᾽ ἐσθῆτα χαὶ 
αἴσθησιν πλύνωμεν" τὴν ὕλην ὡς συμπνίγουσαν φύ- 
γωμεν᾽ πρὸς τὴν πάλαι ὑψηλὴν πολιτείαν φοιτήσω- 
pev: τὴν ἀχοὴν τοῖς θείοις δόγμασι χλίνωμεν " τῶν 
χαμαιζήλων ἐπιλαθώμεθα" τὴν ἀχρόπολιν τῶν ἀρε- 
τῶν τὴν ἀγάπην χτησώμεθα’ xal ταῖς πλαξὶ τῆς 
χαρδίας τὸν θεῖον νόμον ἐγχαράξωμεν, πυξίον γενό- 
μενοι θεότευχτον. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ PLE. 

Διὰ τί οὖν τοιαῦτα πταίσας ὁ ἅγιος Πέτρος, χοὶ 
συγχωρηθεὶς, μὴ χαὶ αὐτὸς συνεχώρησε τῷ ᾿Ανανίᾳ 
xai τῇ Σαπφείρῃ, ἀλλ᾽ ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἀμφοτέρους ῥή- 
ματι ἐθανάτωσε ; χαίτοιγε μηδενὸς ὄντος τοῦ πταί- 
σματος ὅσον πρὸς τὴν ἐχείνου ἄρνησιν μεθ᾽ ὄρχου" 
χρυσίου δὲ ἀπέχρυψαν ἰδίου, οὐχ ἀλλοτρίου " εἰ δὲ χαὶ 
ἀλλότριον ἣν, οὐχ ἔστιν ἶσον, τῶν ἰδίων μικρὸν ἀπο- 
χρύψαι, καὶ τὸ ἀρνήσασθαι τὸν Ἰησοῦν. 


NT 
AXOXpICIC. 


Θεῷ ἀνατεθέντος χρυσίου, ἱεροσυλίᾳ τρωθεὶς &vo- 
σφίσατο. ἐρωτηθεὶς δὲ ἡρνήσατο" τότε ἀρξάμενος xa- 
ταθάλλεσθα: τὰ εὐαγγελικὰ σπέρματα, xa αὖθις 
παρανατείλαντα ἑωραχὼς τὰ ζιζάνια, σοφῶς αὐτὸς 


θᾶττον ἀνέσ 
I (es EET 
λυμήένηται: ἐν γὰρ συνδέσμῳ mixptac αὐτὸν ὑπάρ 


ec. μή ποτε συναυξούμενα τὸν πυρὸν 


1185 
χειν ὡς τὸν Σίμωνα καὶ ἀμετάθετον vot λοιποῦ πρὸς 
τὰ χρεΐττονα. Ἐδέετο γὰρ συγχωρηθῆναι τὸ ἄγος, μὴ 
συμφωνούσης τῆς χαρδίας τοῖς χείλεσι, χαθώς φησιν 
ὁ τῶν θείων μελῳδὸς περὶ τοῦ Ἰσραήλ" Καὶ ἠγάπη- 
cav αὐτὸν ἐν τῷ στέματι αὐτῶν, καὶ τῇ γιιώσσῃ 
αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτῷ: ἡ δὲ καρδία αὐτῶν οὐκ 
εὐθεῖα μετ᾽ αὑτοῦ" οὐδὲ ἐπιστώθησαν ὃν τῇ δια- 
θήκῃ αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ χαὶ οἱ τῆς ἰατρείας ἐπιστή- 
povsg δρᾷν εἰώθασιν, ἐπειδάν τινα ἄχρων τοῦ σώ- 
μᾶτος πάθει ἀνιάτῳ χρατηθῇ,, αὖθις ἐχτέμνονται τῆς 

etgbz, T| τοῦ ποδὸς 
λοιπὰ μέλη διαγεθῆναι τὴν λώθην" ὁμοίως 0€ χαὶ Mo- 
σῆς ὁ θεσπέσιος τὰ τοῦ νόμου ἐχ προοιμίων θεώμε- 
νος, παρωτρούμενός τε, ἐπὶ βραχεῖ ἁμαρτήματι χα- 
ταλευσθῆναι ἐν σαθθάτῳ ξυλολογοῦντα προσέταξε, 


τὸν δάχτυλον, πρὸ τοῦ ἐπὶ τὰ 


τοῦτο Θεὸν γεγραφὼς ἀποφήνασθαι" ἐπὶ μεγάλῳ γὰρ 
χαὶ μετρίῳ ἡ παράθασις χρίνεται, γχαθώς φησιν ὁ 
Κύριος, ὅτι ᾿Εὰν CAov τὸν vópor 
πταίσῃ δὲ ἐν δνὶ, γέγονε πάντων ἔγοχος" οὐχ ἀφα- 
νισθείσης αὐτοῦ πάσης ἀρετῆς (ἄδιχον γὰρ τοῦτο χαὶ 
ποῖς βραχέα περὶ τῆς θείας διχαιοχρισίας νοοῦσιν εἰ- 
χότως δόξειεν), ἀλλ᾽ ἔνοχός μοι δοχεῖ γίνεσθαι πάντων 


ἦν εξ 


πιηρώσῃ τις, 


ὑποσπίύμενος, « « . «΄. . . χτησιν ἑνὸς ἄγους, χαὶ 


ἀντιμέτρησιν πᾶσιν ἐνεχέμενος, T, ἐξ αὐτῶν ἐχείνων 
τῆς οὐσίας ὑποτεμνόμενος, ἢ τοῦ ἀριθμοῦ αὐτῶν 


ὑποσπώμενος. 'O τοίνυν μὴ παντελῶς ἑαυτοῦ ἀπο- 


E 


γνοὺς, xai ὁλοσχερῶς τῷ χείρονι προσθέμενος, ἀλλὰ 
χὰν σπανιάχις 
πὸν πέλας, ὥφειλε μὲν ἐχείνῳ ὑπὲρ ὧν ἕπταισε 


ετήθη * 


προσάγων Θεῷ ἀρετὴν, χαὶ οἰχτείρων 


ὀφείλεται δὲ παρ᾽ αὐτοῦ, ὑπὲρ ὧν εὐηργ ὑπο- 
σπώμενος τοίνυν τῆς ἀντιμετρήσεως, πρὸς τὴν τοῦ 
περιττεύοντος χώραν ἀποχρίνεται " τοῦτο δὲ xa* παρ᾽ 
πολλάχις ἔγνωμεν, ὀφείλειν ἡμᾶς 
ἑχατὸν δηνάρια, ὀφειλομένων ἡ μὲν τριάχοντα. “Ὥσπερ 


ἡμῖν συμθαίνειν 


οὖν ὁ τοῦ νομίσματος ὀφειλέτης πάντων ἔνοχος ὑπάρ- 


χει τῷ δανείσαντι, μέχρι τῆς ἐχτίσεως τοῦ ὀφλήμα- 


κως" οὕτως ὁ χρεωστούμενος παρὰ Θεοῦ 
χατορθωμάτων, ὁφ f 
πάντων ἔνοχος ὑπάρχει, μέχρι τοῦ γενέσθαι λογοθέ- 
σιον τῆς ἑχάστου οἰχονομίας. Παράθασις γὰρ ἐπὶ 
μιχρῷ xai μείζονι κρίνεται, ἐν συγχρίσει τὸ διάφο- 
ρον ἔχουσα. Σπεύσωμεν τοίνυν ἐν τῷ καλῷ τὸ πλέον 
ἔχειν, διχα!οσύνη τὴν ἀδιχίαν βαροῦντες. 


ΠΕΥ͂ΣΙΣ Pha. 


p χιλίων 


είλων ὃὲ περὶ ἑνὸς παραπτώματος, 


Εἰ ἄφευχτος συντέλεια τοῦ χόσμου, χαὶ ἡ τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσία, πῶς αὐτὸς λέγει, Τότε ἐν τῇ Jov- 
δαίᾳ φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ ὁ ἐπὶ τοῦ δώ- 
ματος μὴ καταδήτω dpal τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
xal ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ. μὴ ἐπιστρεψάτω ἄραι τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ; Καὶ πάλιν λέγει, AAA εὔχεσθε (va yérn- 
ται ἡ φυγὴ ὑμῶν ἐν σαδξάτῳ 1| ἐν χειμῶνι" οὐαὶ 
δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ θηϊαζούσαις ἐν 
ἐκείγαις ταῖς ἡμέραις. ἾΑρ᾽ ὅτι συμθῇ θέρους γε- 
νέσθαι, ἐν Κυριαχῇ ἣ δευτέο τὴν συντέλειαν, δυνά- 
μεθα λαθεῖν, T, qu Διὰ τί δ᾽ ἄρα 
ὄχλου χαὶ δήμου τότε, μόνας 


τοσούτου ὄντος 


τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας 
χαὶ θηλαζούσας ἐχ πάντων £xa) &vtoz, χαὶ ἀπωδύρατο, 
ὃ5 psal. 


LXXVI, Se Duc, αν 10; 


D ALOGUS IV. 


97 Jac. 11, 10; 
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esse, quemadmodum Simonetni, et incorrigibilem in 
posterum ad. meliora videbat. Neque enim facultas 
erat concedendi scelus , non consentiente eum labiis 
corde, sicut inquit de Israele carminum ille divi- 
norum auctor: Et dilexerunt ipsum ore suo, et lingua 
sua mentiti sunt ei. Cor autem ipsorum mon erat 
recium cum eo, et in. testamento ejus. fideles. non 
[uerunt *^, Sic enim et periti medici facere solent, 
quando extremo corpore tenetur aliquis ineurabili 
morbo, mox resecant a manu vel pede digitum, 
antequam ad reliqua membra diffundatur labes. 
Similiter autem et Moses vir divinus ad prwecepta 
legis primitus facta consideratione excitans, ob leve 
delictum lapidibus obeui eum qui ligna legerat in 
sabbato , precepit, idque Deum  denuntiasse 
seripsit, Nam in magno et mediocri. transgressio δ" 
judicatur, quemadmodum inquit. Dominus, quod 
Si totam. legem impleverit aliquis , offenderit autem 
in uno, [actus est omnium reus **, Non quod omnis 
ejus virrus evanuerit— (injustum enim id vel his, 
qui leviter. de divino justoque judicio sentiunt, 
merito videatur), sed reus mihi videtur fieri om- 
nium, qui recesserit ab uno, se poen: unius sceleris 
(t eompensationi omnium obnoxium faciens ; aut 
quod ex illorum ipsorum corpore excidit, aut ab 
ipsorum numero recessit. Qui ergo non prorsus de 
semetipso desperaverit, et plane deteriori addictus 
fuerit, obtulerit. Deo virtutem, et 
proximi misertus fuerit, debet quidem illi in qui- 
bus offendit; debetur autem vicissim ipsi in quibus 
benefecit. Subtraeta igitur compensatione, ad ejus 
quod redundat, locum decernitur. ld quod. etiam 
apud nos scpenumero accidere cognovimus, si 
debeamus nos centum denaria , nobisque debeantur 
triginta. Quemadmodum igitur pecunize debitor de 
omnibus obligatus est creditori, usque ad debiti 
persolutionem : ita cui debetur apud Deum pro 
mille recte factis, ipse vero unius delieti debitor 
est, reus est omnium, donec ratio subducitur 
uniuscujusque dispensationis. Transgress.o enim in 
parvo et majori judicatur, in comparatione diffe- 
rentiam habens. Enitamur igitur, qui plus habea- 
mus in bono, injustitiam justitia deprimentes. 


INTERROGATIO CXCVI. 


sed vel raro 


Si inevitabilis est consummatio mundi, et adven- 
tus Christi : quomodo inquit ipse, Tunc qui in Ju- 
dia sunt, fugiant ad. montes, et qui in tecto est, non 
descendat ad. tollendum aliquid ex domo sua, et qui 
in agro est, ne revertatur ad tollendum vestimentum 
sium ?*? Et iterum inquit, Sed orate ne fiat fuga ve- 
stra. in sabbato, vel in hieme. Ve autem. pregnanti- 
bus et lactantibus in illis diebus **. Num quasi si con- 
lingat $wstate, vel dominica, vel alia die consum- 
matio, possimus latere vel fugere? Cur 3utem cuim 
tanta sit. futura turba, tantusque populus, solas 
praegeantes et lactantes ex omnibus miseras pro- 
nunliavit atque deploravit, quasi propter partum? 
9*5 Mattb, 16-13. 5? ibid. 19, 20. 


ΣΥΝ, 
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Num quod ad partum perventure non sint, vel 
quasi graviori supplicio afliciend;e ? 
liesponsio. 

Futuram Judzorum fugam przmonstrans, ipsis 
ad montes fugere przeipit Dominus. Nam post 
Vespasianum Titus. superveniens, prorsus squa- 
vit solo desolavitque llierosolymam, male perditis 
Judzis; viris quidem gladio prostratis, infantibus 
vero recens natis pavimento allisis, pri:gnantibus- 
que dissectis, omni perditione et interitu. inimicum 
Deo genus delevit. Sabbato vero id accidit capta 
omnibusque vacantibus propter 
otium sabbati : hieme item, nullus ipsorum effugere 
captivitatem interitumque poterat. Qui vero in tecto 
erat, latitare tentabat, nihil eorum qu infra erant 
tollere volens, priestabilius esse vivere, quam  ali- 
quid habere ducens. Qui autem in agro, non modo 
quinad domum reverteretur manebat, sed et ulterius 
abire cogebatur, incensam et captam civitatem cer- 
nens. Quod si per. sublimiorem intellectum. ad. no- 
sira, ut. par est, sermonem applicari vultis : Qui 
in Judga sunt, ad. montes. [ugiant : qui in. pictate 
firmi sunt, (id enim. Juda ex. interpretatione so- 
nal) ad sublime refugium, nempe Christum, respi- 
ciant, sub ejus confessione custodiii. (ui vero in 
tecto est, ne descendat ad. tollendum aliquid ex domo 
sua: qui pr:esenti contempla umbratili vita, omni- 
que hie conculeato tabernaculo, superior evasit 
hac vita, relegalis internis affectibus, ne quid eo- 
rum secum trahat, non timorem, non animi angu- 
siam, non vanam gloriam, non opum amorem .: 
qua sunt ab alto descensus. Qui in agro est, non 
revertatur ad. tollendum vestimentum suum, Qui ve- 
terem. exuit hominem, et carnalibus renuntiavit, 
novum gestet, qui ipsum ad innovationem Dei re- 
novavit, ac caeno repurgavit : in hoc. enim habebit 
virtutem ad omne consilium invictam. Nulla igitur 
perturbatio agnatorumve mutuus doloris affectus a 
Christi nos dilectione abstrahat, Neque enim Chsi- 
sius eum a matre et fratribus qu:reretur, vocatio- 
nem admisit, enm. apud auditores salutiferam do- 
etrinam exorsus esset, docens spiritualia carnalibus 
esse potiora. Ad eumdem modum ipsius quoque di- 
scipuli, relicta mensarum observatione, pietatis 
sermonem potius capessere voluerunt, non verbis 
tantum sapienter docentes, sed et factis instituen- 
tes. Nam bene loqui, lyre vel cymbalo simile est : 
uliliter autem agere, cum angelorum natura con- 
junctum est. 


INTERROGATIO CXCVII. 


At erit eis reversio ad consummationem mundi, 
εἰ quando qui sunt ex gentibus omnes crediderint, 
tune et residuum ex Judxis convertetur? Dicit 
enim in Evangelio Dominus : Quoniam habeo et alias 
oves, que non sunt ez hoc ovili ; oportet me et illas 
adducere, ut fiat unus grez el unus pastor. Et Apo- 
stolus cum hoc consentiens inquit : Quando pleni- 


civitate, domi 


! Joan. x , 16. 


S. CJESARII GREGORII. FRATRIS 


1!88 
αὐτὰς m 
εἶσθαι ; 


ὡς διὰ τὸν τόχον; "Apa τοῦ μὴ φθάσαι α 
τεχεῖν, f| ὡς βαρυτέρως μελλούσας ctp 
᾿Απόχρισις. 

Τὴν μέλλουσαν Ἰουδαίοις φυγὴν προφαίνων αὐτοῖς 
ὁ Κύριος, ἐπὶ τὰ ὄρη δραπετεύειν παρεγγυᾷ " μετὰ 
γὰρ Οὐεσπασιανὸν ἐπιστὰς Τίτος: παντελῶς χατέσχα- 
Qe χαὶ ἠἡρήμωσε τὰ Ἱεροσόλυμα, χαχῶς ὀλέσας Ἴου- 
δαίους, τοὺς μὲν ἄνδρας ῥομφαίᾳ δρεψάμενος, τὰ δ᾽ 
ἀρτιγενῆ βρέφη τῷ ἐδάφει προσαράξας, τὰς δὲ χυο- 
φορούσας ἀνατέμνων, παντὶ ὀλέθρῳ χαὶ ἀφανισμῷ τὸ 
θεομάχον γένος 
πῆς πόλεως, xal πάντων οἴχοι σχολχζόντων διὰ τὴν 


ἐξέτριψε. Σαδθάτῳ χαταληφθείσης 


χατὰ τὸ σάθύατον ἀργίαν. ὄντος δὲ χαὶ χειμῶνος, 
οὐδεὶς αὐτῶν διαδρᾶναι τὴν ἅλωσιν χαὶ τὴν χαταγω- 
γὴν ἡδυνήθη. 'O ὃὲ ἐπὶ τοῦ δώματος λανθάνειν ἐπει- 
ρᾶτο, μηδὲν τῶν χάτω ἄραι βουλόμενος, τιμιώτερον 
τὸ ζῇν ἣ τὸ ἔχειν ἡγούμενος. Ὁ δὲ ἐν τῷ ἀγρῷ, οὐ 
μόνον ἀνεπίστροφος ἐπὶ τὸν οἶχον ἔμενεν, ἀλλὰ xa 

ποῤῥωτέρω φοιτᾷν ἢπείγετο, τὸν ἐμπρησμὸν, xal τὴν 
ἅλωσιν ὁρῶν τῆς πόλεως. Εἰ δὲ χαὶ xav ἀναγωγὴν 
πρὺς τὰ ἡμέτερα μεθαρμοσθῆναι τὸν λόγον εἰχότως 
βούλεσθε - Οἱ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ 
ὄρη, οἱ ἐν εὐσεθείῳᾳ. £ópaiot (τοῦτο γὰρ Ἰουδαία &p- 
μηνεύεται), ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν καταφυγὴν Χριστὸν ἀφ- 
οράτωσαν, ὑπὸ τῆς σφῶν ὁμολογίας ᾿φρουρούμενοι. 'O 
δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ καταδάτω üpal τι ἐκ τῆς 
οἰκίας αὑτοῦ * ὁ τῆς παρούσης περιφρονήῆσας σχιώ- 
ὅους ζωῆς, xal πᾶσαν τὴν ἐνταῦθα χαταπατήσας 
σχηνὴν, καὶ ὑψηλὸς τῷ βίῳ γενόμενος, χαὶ τὰ ἔνοιχα 
πάθη ἀποπεμψάμενος, μηδὲν ἐξ αὐτῶν ἐπισπάσθω, 
μὴ δέος, μὴ ἀθυμίαν, μὴ δόξαν «χενὴν, μὴ ὄρεξιν 
τούτου, ἅπερ ἀφ᾽ ὕψους ὑπάρχει χατάθασι-:. Ὁ ἐν 
τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ" 
ὁ τὸν παλαιὸν ἀπεχδυσάμενος ἄνθρωπον, χαὶ τοῖς 
σαρχίνοις ἀποταξάμενος, τὸν νέον φορείτω, ὃς αὐτὸν 
εἰς χαίνωσιν Θεοῦ ἀνεχαίνισεν, xal τῆς ἰλύος ἐξ- 
εχάθαρεν ἐν τούτῳ γὰρ ἕξει τὸ πρὸς πᾶσαν βουλὴν 
ἀχείρωτον. Μηδεὶς οὖν θόρυθος, ἣ προσγενῶν συμ- 
πάθεια τῆς Χριστοῦ ἀποῤῥήξει ἀγάπης. Οὔτε γὰρ 
Χριστὸς ὑπὸ τῆς μητέρος χαὶ τῶν ἀδελφῶν ζητούμε- 
νος τὴν χλῆσιν προσήχατο, σωτηρίων δογμάτων τοῖς 
ἀχροαταῖς ἀπαρξάμενος, παιδεύων τῶν σαρχιχῶν 
ὑπάρχειν τὰ πνευματιχὰ προτιμώτερα. Οὕτω χαὶ οἱ 
αὐτοῦ φοιτηταὶ, τῶν τραπεζῶν χαταλιπόντες 


σχεψιν, τῆς εὐσεθείας μᾶλλον τὸν λόγον μετεχει 
σαντο, οὐ λόγοις μόνον σοφιστεύοντες, ἀλλὰ χα οἷ ὃρά- 
μασι παιδεύοντες. Τὸ γὰρ χαλῶς φράζειν, λύρᾳ ἣ 


χυμθάλῳ παρέοιχε" τὸ δὲ χρηστῶς πράττειν, ἀγγέλοις 
συμπέφυχεν. 
ΠΕΥ͂ΣΙΣ PLZ. 

᾿Αλλὰ πάλιν ἕσται αὐτῶν ἀνάχλησις περὶ τὴν συν- 
τέλειαν τοῦ χόσμου, ὅταν οἱ ἐξ ἐθνῶν πάντες πι- 
στεύσωσι, τότε λοιπὸν xaX ἐξ Ἰουδαίας ἐπιστρέψουσ:- 
Λέγει γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος, “Ὅτι ἔχω xal 
dAAa πρόξατα, ἃ οὐκ εἰσὶν ἐκ τῆς ποίμνης ταύ- 
tnc' δεῖ μὲ κἀκεῖνα ἀγαγεῖν, (ra γένηται μία 
ποίμνη, καὶ εἷς ποιμήν" xax Ἀπόστολος πρὸς τοῦτο 
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συμφωνῶν λέγει “Ὅταν δὲ τὸ πλήρωμα cr ἐθνῶν 
&lcélü0n, τότε πᾶς ᾿Ισραὴ.1 σωθήσεται. 


᾿Απόχρισις. 


Οὐδέπω πεισθήσομαι, Ἰουδαίους ἀναχιχλήσχεσθαι " 
οὐδὲ γὰρ ταῦτα παιδεύει ὁ Κύριος, οὐδ᾽ ὁ ὑψηλὸς 
᾿Απόστολος, διὰ τῶν ὀρθῶς μὲν παρ᾽ αὐτῶν εἰρημέ- 
νων, χαχῶς δὲ παρὰ σοῦ νοηθέντων ἅμα xa φρασθέν- 
των. Τὸ γὰρ φῆσαι τὸν Κύριον, Ὅτι ἔχω xal da 
πρόδατα, δηλονότι ἡμᾶς, ἃ οὐχ εἰσὶν ἐχ τῆς ποίμνης 
ταύτης (ὡτανεὶ τῆς Ἰουδαϊχῆς), ὧν πρώτη ὑπῆρχεν 
ἡ τοῦ Κυρίου ἀπόφατις. Εἶτα οἱ θεῖοι ἀπόστολοι, χαὶ 
σὺν αὐτοῖς, καὶ δι᾽ αὐτοὺς ἐξ Ἰουδαίας πιστοί. Οὕπω 
γὰρ ὑπῆρχεν ἢ ἐξ ἐθνῶν πρὸ τοῦ σωτηρίου πάθους, 
διὰ τὸ μήπω χηρυχθῆναι ἡμῖν, μηδὲ βαπτισθῆνα!: 
ἡμᾶς, ὅπερ μετὰ τὴν ἀνάστασιν διὰ τῶν ἀποστόλων 
αὐτοῦ Χριστὸς δράσας τῇ ἐξ Ἰουδαίων πιστῇ ποίμνῃ 
ἡμᾶς ἐπεισήγαγε * καὶ ἐσμὲν ἅπαντες 
ποίμνη ἑνὶ ποιμένι, τῷ ἀρχιερεῖ χαὶ ἀρχιποίμενι 
Χριστῷ ποιμαινόμενοι χαὶ φρουρούμενοι. Εἷς γὰρ 
Κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα, φησὶν ὁ μὲν τοῦ 
ἀρχιποίμενος μαθητὴς, τῆς δ᾽ ὑπ᾽ οὐρανὸν χαθηγη- 
τὴς ὑψηλὸς ᾿Απόστολος ὃς xai φησιν" Ὅταν δὲ τὸ 


οἱ πιστοὶ μία 


πιήρωμα cor ἐθνῶν εἰσέλθῃ, πᾶς Ἰσραὴ σωθή- 
σεται, οὐχ Ἰουδαίους περὶ τὴν συντέλειαν σώζεσθαι 
χαὶ ἀναφωνεῖσθα: δηλῶν, ἀλλὰ τοὺς καθαρότητι δια- 
νοίας, xai πίστει Θεὸν ὁρῶντας. Τοῦτο γὰρ "opad 
παρὰ πάντων χαὶ αὐτῶν Ἰουδαίων ἑρμηνεύεται, Νοῦς 
ὁρῶν Θεόν. Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰουδαίας, οὗτοι 
Ἰσραή.ι. οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶ σπέρμα ᾿Αδραὰμ, πάντες 
τέκνα, ἀ.1.1) ἐν ᾿Ισαὰκ κιηθήσεταί σοι σπέρμα" 
τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρχὸς,ταῦτα τέ- 
χγαὰ Θεοῦ, φησὶν ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος * xal πάλιν ὁ 
Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις φησὶ, IoAA0l κιϊητοὶ, ὡσανεὶ 
Ἰσραηλῖται χαὶ Χριστιανοί" ὀιίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ, 
ὡσανεὶ οἱ σωζόμενοι. "Ocar οὖν τὸ πιήρωμα τῶν 
ἐθνῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ πάνδημος Ἐχχλησία, εἰσέλθῃ, 
δηλονότι εἰς χρίσιν " τότε πᾶς Ἰσραὴ.1 (ὁ νοῦς ὁρῶν 
τὸν Θεὸν), ὅπερ ἐστὶ πᾶς βροτὸς, διὰ πίστεως χαὶ εὖ- 
σεθείας γνῶσιν ἔχων Θεοῦ, σωθήσεται. 


Rom. xi, 95, 90. ? Ephes. tv, 5. 


DIALOGUS 1V. 


^ fom, ix, 6-8. 
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tudo gentium ingressa [uerit, tunc omnis Israel szrva- 
bitur ὅς 


Tesponsio. 


Nenquam persuadebor, Judoeos revocandos. Ne- 
que enim id docet Dominus, neque eximius ille 
Apostolus, per ea qu:e recte quidem ab ipsis dicta 
sunt, male autem à te tum intellecta, tum prolata. 
Nam quod. dixit Dominus, Quoniam et alias oves 
habeo, constat nos diei, qui non sumus ex eo ovili, 
utpote Ju laico, quorum prima fuit manifestatio Do- 
mini: videlicet divorum apostolorum , et cum ipsis 
atque per ipsos conversorum fidelium Judeorum. 
Nondum enim id quod ex gentibus constat, fuit 
ante salutarem passionem, eo quod nondum. essct 
prediceatum — nobis, neque baptizati essemus : id 
quod post resurrectionem per apostolos suos Chri- 
stus effecit, nosque ad fidele Judzorum ovile. si- 
mul induxit, sumusque omnes fideles unus grex 
sub uno pastore, summo pontifice, summoque pa- 
store Christo pasti et eustoditi. Unus enim. Domi- 
nus, una fides, unum baptisma, inquit is, qui summi 
quidem pastoris discipulus, cujusvis vero sub caelo 
magister est, eximius Apostolus, qui idem inquit : 
Quando plenitudo gentium intraverit, tunc omuis 15- 
rael servabitur?, non Judwos circa consummotio- 
nem servandos et revocandos significans, sed qui 
per puritatem. mentis et per fidem. vident. Deum. 
Id enim esse. Israelem, ab omnibus atque etiam ab 
ipsis Judzis exponitur, Mentem nimirum cernenten 
Deum. Non enim omnes qui ex Israele, sunt Israel; 
neque quod. sunt. semen Abrahami, omnes [ilii sunt : 
sed in Isaaco vocabitur tibi semen : hoc est, non ii 
qui filii carnis sunt, iidem et filii Dei, inquit. idem 
Apostolus *. Iterumque Dominus inquit in. Evauge- 
lio : Multi sunt. vocati, utpote Esraelit:e et Chri- 
stiani, pauci vero. electi, utpote illi qui servantur. 
Quando igitur plenitudo gentium, hoc est, universos 
populos complexa Eeclesia, intraverit, in judicium 
videlicet : tunc omnis Israel, mens videlicet Deum 
cernens, hoc est, omnis homo, per fidem et pieta- 
tem. Dei cognitionem habens, salvus erit. 


5 Matth, xx, 16; xxii 4. 
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Camsarius, et quercus dejecta, 
Calamitas, et tellus tiibriui impetu rap'!ata, 


641, v. 187. 
61, 
v. 20. 
Canities, et hiems , 321, v. 101. 
Carnales, et testudines, atque oblique gradientes can- 
cri, uc serpentes Lor(uosi, 954, V. 149: 
Cwlibes, et navis, δ᾽: νὰ 278: 
Concionatores ad. ostentalionem concionantes, et hi 
siriones et [unambuli, 855, v. 16. 
Corpus, et aaguis, 981, v. 153. 
D : 
Damon, et pisces esca trahens, 
Deus, et fulgur, 
Deo adluerens et carni, ac amplibius, — 527, v, 558. 
Desiderium, et scintilla in stipula, 935, vr 2671. 
Dignitates humane, et somnia, aul flumen, aut. um- 
bra, aul tenebra, aut navis, 053, v. 91. 
Dimidiatum Deo dans officium, et choree indulgens, 


653, v. 50. 
509, v. 577. 


aut navigans simul et pedibus iter agens, — 954, v. 
228. 

Divina tractaturus, et viator trajecturus flumen, 951, 
v. 90. 


Divitie, et scortum, 1001, v. 17. 
E 

Ecclesie imperium, ac speciosa scena, 84, D. 
Ecclesia INazianzena, el. navis lempestate. jactata, 
S75 v. 49. 

Episcopus οἱ lucerna, 55, D. 
Epistolarum gratia simplex, et. aquila mon. putans 
esse pulchra, 41, D. 
Eusebius Cwsariensis, et vir allera manu demulcens, 
altera inalam [eriens, aut. convellens domus. [un- 
damenta, et parietes pingeus, atque externas par- 
les exornaus, AB: 
Exemplar vitiosum, el. rivus per declivia currens, 
, 199, v. 509. 
F 

Felicitas, et navis vestigia, 
x 

Gregorius, et umbrie corporum, 11, C. 
Gregorius, et sordidissima vasa et instrumenta, atque 
adininicula que [oraicibus supponuntur, αὐ simul 
alque structura. firmata ac compacta est, subduei 
et pro nihilo haberi solent, 45. D. 
Gregorius, et retrimenta, et quisquiliee, gl uma et [lu- 
clus marini, Tis 155 
Gregorius et Jonas, 115, D, 114, A. 771, v. 1858. 
Gregorius episcopatum linquere optrans, et equus tun- 
patiens, 1713, v. 1818. 
Gregorius, et leo implicatus venatorum. laqueis, 925, 
ER 17: 
79, B. 


655, v. 94. 


Gregorius (Nyssenus, et sol atque stella, 
H 
Homo post peccatum originale, et navigans magna vi 
remorun, 9.9; v2 195; 
Homo sui ignarus, et oculi alia cernentes, scipsos 
autem miniine, 125. (ἡ 
1 
[gnari, οἱ pisces, $99, v. 18. 
]mprobi, et qui lapidem in celum jaciuut, — 5235. v. 


073. 

Improbus quiescens, et nubes [eta grandine, 729, v. 
1024. 

In[amatores mutui, et [luctus reciprocantes, 151, A. 
p. 


955, v. 100. 
512:v.1292 
515, v. 17 

1055, v. 287. 


Infelicitas, et amarum pharmacun, 
]va, et [era, 

Ira, et iqnis, 

]ra, et rubigo, 


(1) Revocatur Lector ad numeros grandiores in textu expressos, qui paginas editionis Maurinze reprxeséntant. 
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Ira patris, et flamma stipula, 
Iris, et substantie mente prodita, 


1055, v. 514 


959, v. 1 


Judas et malus navigator, 


555, v. 684 
Juventus, et. [lores, 


351, v. 701] 

L 
515, v. 80 
1091, v. 58 
889, v. 95 
891, v. 129 
paratissimun, 
885, v. 16 
Lingua compressa, et ramus obliquus ad. rectum re- 
ductus, 891, v. 119 
Lingua, et flamma, et [Iuvius, 889, v. 117 


M 


Mali, [ere, mare, bellum, iqnis, 631, I, v. 19 
Mali, et egroti, aves transfixa unguibus accipitris, 
1023 v. 92 

Maritus excandescens, et bellua manu et verbis se- 
danda, 1065, v. 94 
Maximus, et canis, 793, v. 809 
Maximo ora&ones, quod asino lyra, et fluctus bobus, 
et jugum animalilus marinis, 914, v. 45 
Mens, et chorda, 905; v. 94 
Misericordie, et ignitum ferrum, quod multis lapidis 
ictibus non. indiget , ul insitus ignis in apertum 
proferatur, 1260, 4 
Miseriis aflictus nimium, et equuleus, terroribus 
non cssue[aclus, el ascensorem suum dejiciens, 
178, € 
109, C 
569, v. 79 


Labia, et rosc, 

Lector veterum, et apis industria, 
Lingua, et fons, 

Lingua, et ramus, 

Lingua, et equus. currens, et. telum 


Morbus, et calena, 
Mulier fucata, et pawo, 
Mulier, et draco, atque aspis, 595, v. 117 
Mulier fucata, et idolum, 567, v. 48 
Mulier [ucata, et. graculus alienis plumis indutus, 
507, v. 55 
Mundus, et pulvis, nubes, procella, cinis, aer, 1465, 
v. 36 

0 


Opes, et maris fluctus, 1991, v. 90 

Orationes caule legende, et spimv cavende inter 

TOSQS, 1092, v. 60 
P 


Paler bonus, et aquila, 1005, v. 159 
Periculum. proximi, et ignis vicinus, et. pinus juxta 
cedrum quassatam, et pugna. propinqua, 511, v. 
205 
Perlurbationibus agitatus, ac homo qui relicto leone 
in ursam incurrit, et hanc. [ugiens a serpente. per- 
culitur, 665, v. 616 
Pielas insita, οἱ ardor ignis in lapidibus, SENI 
o 
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Plausus, et strepitus sagitta sine vestigio, sonus con - 
plosie manus, 985, v. 51 
Populus verbo Dei orbatus, et infans depulsus ab 
ubere, 945, v. 29 
Prases cum. bono ministro, sicut. qubernator cum 
bono proreta, " 151, € 
Princeps cum. malis ministris, et gubernator. cum 


malis remigibus, 62, A 
Propensio ad vitium, et. cursus fluminis, 1079, v. 
156 

Probi et improbi, ac aurum et lapBles, 21, A 


Pulchritudo commentitia, et rete expansum volatiliuni 
gregi, * 569, v. 89 
S 


Sermones stulti, et sonitus maris prementes litora, 
non pinquia reddentes prata, 5953, v. 39 
Sententia. quee tacetur, el. rosa [olliculo tecta; que 
profertur, quasi rosa e[Jundens suavitatem, et pul- 
chritudinem detegens, 195, v. 218 
Suicida , οἱ equus ultra. metam. e[ferens. pedem, 
1001, v. 105 
Superbus, et draco, 549, v. 100 
T 


Tempus, et nubula quedam, cui cedendum est, 
52, D 
2, 

Tempus, et tessera, 919, Lxsxv, v. 11 
Terrence res, et tessera, 881, v. 57 
Trinitas, et sol. cum radiis, οἱ [lumina duo ex uno 
[onte manantia, 199, A 
Trinitas, et [av, el sermo, et fulgur, 217, v. 64 


Y 


Virginitas, et bilanz, 555, v. 65 
Virginitas, et. margarita, et Lucifer, οἱ columba, et 
lilium, et tranquillitas in mari, 311, v. 655 
Virginitas, et pictor, 509, v. 189 
Virgo, et rosa in spinis, 585, v. 70 
Virgo puritatem amans, et poljpus saxo. adharens, 
aul avis nido, 500, v. 400 
Virtus. inter eerumnas, et rosa inter. spinas, 951, v. 
208 

Vita et navigatio, $51, v. 577 
Vita, et [ulqur, 1191, xxxii, v. 9 
Vita, et herba marcescens, ficta felicitas, male impres- 
sum vestigium, 1165, v. 10 
Vita, et pulvis, 491, v. 1 
Vita, et trechus, 495, v.:157 
Vita, el [umus, aut somnium, aut. flos, 495 xix, 
v. 45 

Vita, et nundin«, 599, v. 53 
Vita, et Euripus, 978, Lxxvin, v. 4 
Vite tempus, et dimicatio, 158, ἃ 
Vite prosperitas, et boves, atque hydropicus, 255, 
v. t8 


PROVERDIA 


Quo scite el apposite citavit D. Gregorius Nazianzenus. 


AEihiopes inter album esse. mira ves. est, A1, v 


824 

Calvus cum ariete obversa fronte congredi non debet, 
158, B 

Cicade. / Sciendum. an. cicade solo rore. alantur, 
25, € 

Claudos currentes videre, 65, ( 


158, B 
551, v. 124 
105, B 
809, v. 558 


Crabronem in seipsum non. irritare, 
rines morluorum resecare, 

Cygni cantabunt , ciim. graculi tacuerint, 
Dictum, facium, 


ParnoL Gn. NNXVIIL, 


Et Faber est Fabro, Figulo Fiqulusque molestus. 


160, € 
Fluminis cursus vi non cohibendus, 145.6 
Gades ultra mare non potest trajici, 142, A 
Graculus Graculo assidelt, 187. B 


Graculorum alia sublimitas, alia aquilarum, 815, v. 
672 

Graculi aquilarum volatum explorantes, 50, B 
Hircos mulgere, 591, v. 45 
Indi. Non curare de negotio magis quam de tis qui 
apud. Indos geruntur, 60, € 


78 
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Lapidem [uniculo admovere, 95, A 
Lapidem ad ewndem bis impingere dementibus. solum 
tribuit paramia , 129, € 
Leo. Non placet, ut simii floreant οἱ celebres. sint, 
Leones autem quiescant, 150, ἃ 
Leo ab unque agnoscitur, 415, v. 6 
Leo ex simia non meliendus, 559, v. 290 
Leo nunc, anle simia, 905, v, 80 
Margaritis rupes prestantiores sunt, et corvi lusci- 

niis augustiores, 15, 
Mirre et Silow [luenta separata, 815, v. 665 
Mysorum et. Phrygum fines separati, 759, v. 1240 
815 v. 662 
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Mysorum et Lydorum separati termini , A429, v. 293 
Navigii proram convertere, "6, B 
Pellem prateri, lupum inspice, 784, v. 58 
Persona sub aliena ves suas ludere, 180, A 
Rosas e spinis legere, 150, A. 425, v. 216 
Saul dilectissimus inter prophetas, 801, v. 401] 
889, v. 99 

Simia blandiens quantum. differat a leone rugiente, 
821, v* 714 

Sus inspectans epulas, novit mense terminos non 
con[undere, 591, v. 46 
Ver non [acit una hirundo, nec senem crinis unus, 
408, v. 242 


INDEX EPISTOLARUM S. GREGORII 


In quo novus ordo cum veteri comparatur. 


Littera Ὁ indicat. epistolas ex orationibus desumptas ; B. illas qua ex editione S. Dasili [uerunt deprompta ; 
€ unam, que mutuata [uit Cotelerio in notis ad S. Barnabam ; verba autem Sup. Frederici Morelli Sup- 


plementum, quod paginis non distinguitur. 


Novus ordo. Vetus ordo. 


Epist. Pag. Epist. Pag. 
n |. Tasilio sodali. V. 169 
I. 2 Kidem. VI. {τὸ 
Nl. 2 Evagrio. CLITI 870 
Jv. 5 Basilio. Vil. {τ 
ὟΣ 5 Eidem. ΝΠ Ti2 
VI. 6 Eidem. ΙΧ. Ti 
MIT. 7 Cwsario. XVII. T19 
VIH. 8 Basilio. XI. T7195 
IX. 9 Amphilochio. CLIX. 875 
X. 9 Candidiano. CXCIV. 891 
XI. 1? Gregorio Nysseno. XLIIIL. 804 
XIS 15 Nicobulo. CLV. 871 
XII 1. Amphilochio. CLX. 875 
XIV 15 Csario. CV. 818 
Xv. 16 Lolliano. CXCV. 895 
XVI. 16 Eusebio Csxsarien- XX. 17835 

si. 
XVII. 17 Eidem. CLXIX. 8TI 
XVill 18 Eidem. CLXX. 878 
XIX. 18 Basilio. XIX. 782 
XX. 19 Cisario. XVI. 718 
XXI. 20 Sophronio pr:efec- 

to. CVII. 850 
XXII. 2| Eidem. £X: 851 
XXIII. 21 Cisario. CVI. 849 
XXIV. 22 Themistio. CXL. R66 
XXV. 25 Amphilochio. XII. 1716 
XXVI. 25 Eidem. XII. 716 
XXVII. 25 Eidem. CLXIIT. 875 
XxVHL. 9( Eidem. CCXLI. Sup. 
XXIX. 24 Sophronio prssidi. XVIII. TS 
XXX. 26 Philagrio. XL. 802 
XXXI. 96 Eidem. χὰ: 826 
XXXII. 27 kidem. LXIV. 821 
XXXIII. 29 Eidem. DLXVIE. 825 
XXXIV. 50 Eidem. LXVI. 821 
XXXV. 51 Eidem. LXVIIL 826 
XXXVI. 52 Eidem. LXIX. 826 
XXXVII. 52 *ophronio. CVIIH. 850 
XXXVIII. 52 Themistio. CXXXIX 865 
XXXIX. 35 Sophronio. CIX 801 
ΧΙ. 54 Basilio Magno. XXI. ἴδ. 
XLI. $25 Ad Ciesarienses. XXII. 785 
XLII 51 EusebioSamosaten- B. XLVII. 808 

si. 
XLIHL. 58 Ad Episcopos. XXIII. 786 
XLIV, 39 Eusebio Samosat. — XXIX. 792 
XLY. 40 Basilio. XXIV. "781 
XLVI. AL Eidem. X. TIS 
XLVII. 49 Eidem. XXV. "788 
Xt Vlr. 42 Eidem. XXXI. 195 
XLIX && Eidem. XXXII. 196 


L. At Eidem. XXXIII. T91 
11. 46 Nicobulo. CCIX. 905 
LII. 48 Eidem. CCVIIT. 903 
LUl. 48 Eidem. II. 968 
LIV. 49 Eidem I. 769 
LV. 49 Eidem. CLIV. 81 
LVI. 49 'Thecl:e. CC. 801 
DLVIE 50 Eidem. B. CCCXXI — 
LVIIH. 50 Basilio. XXVI. 188 
LIX. 535 Eidem. XXVH. 791 
ΤΣ: 54 Eidem. ΤΥ. 109 
LXI δὲ Aerio et Alypio. |. LXXX. 855 
LXII. 96 Amphilochio  [co- CLXII. 815 
niensi. 
LXIII. 56 Amphilochio patri. CLXI. 874 
LXIV. 58 Eusebio Samosat. XXVIII, 793 
LG 58 Kidem. XXX. 19. 
LXVI 60 Eidem. ἜΡΙΝ. 900 
LXVII. 60 Juliano. CLXVf. 816 
LXVIII. 61 Eidem. CLXVIIT. 871 
LXIX. 62 Eidem. CLXVII. 11 
IXX. 62 Eutropio. CXXXVII. 862 
LXXI. 65 Eidem. CXXXVIII. 861 
LXXII. Θὲ Gregorio Nysseno. XXXV. 799 
LXXIII. θὲ Eidem. XXXVI. 799 
LXXIV. 61 Eidem. CXLII. 86€ 
LXXV. 65 Vitaliano. CXLV. 867 
LXXVI. 65 Gregorio Nysseno. XXXVII. 799 
XXVII 66 "Theodoro. DXXXE 8355 
LXXVIII. 69 Theotecno CXCVII. 895 
LXXIX. 70 Simplicia. XXXVIII. 800 
LXXX. 72 Eudoxio Rhetori. — XXXIX. 809 
LXXXI. 13 Gregorio Nysseno. XXXIV., 798 
LXXXIT. 73 Alvpio. CXLVIILL. 869 
LXXXIII. 74 Eidem. CXLIX 869 
LXXXIV. 74 Kidem. CLI. 870 
LXXXV. 7& Eidem. CLII. 870 
LXXXVI πὸ Eidem. CL. 5869 
LXXXVII. 76 Philagrio. LXV. 825 
LXXXVIII 71 Nectario C. P. C. innotis S. Barn. 
LXXXIX. 71 Bosporio Colonien- CXLI. 866 
si. 
ΧΕ: 78 Procopio. EVE 814 
XGU 78 Nectario C. P. Lr 8123 
ΧΟ. 79 Philagrio. XLI. 805 
XC. 19 Sophronio prafe- 
cto. LIX. 816 
XCIV. 80 Amazonio LXXIHI 829 
XCV. 80. Leonlio. CHI 815 
XCVI. 81 Hypatio. CXCII. 800 
XCVII. 81 Herculiano. CL VI. 812 
XCVIIT. 81 Adeosquirempubli- CXCVII. 835 
cam administrant. H 
XCIX 82 Hlomophronio. CCXXXVIL. Sup 


CXXXV. 
CXXXVI. 
CXXXVII. 


CXXXVIIIL. 


CXXXIX. 


CLXXIT. 
CLXXIII. 


NOVUS ORDO CUM VETERI COLLATUS. 


82 Gigantio. 
85 Ad Cledonium pre- 
sbyterum. 


CUXXNIX. 
O0. LI. 


95 Ad eumdem. OSBIE 
98 Palladio. CUXXV uu 
98 Olympio. CLXXIV 
99 Kidem. CLXXIT. 
1900 Eidem. CUXXVIT. 
100 Cledonio. X6 VI. 
100 Eidem. XCVIM. 
101 Eidem XCVIIT. 
101 Paliadio. CCXXXI. 
101 Eulalio. CH. 

101 Celeusio. UXXIV. 
102 Eidem. LXXV. 
102 Eidem. Ι. 

105 Theodoro. LXXXVII 
105 Eulalio. XCIX. 
10 Eidem. C. 

10£ Eidem. en 

104 Palladio. CCXXX. 
10t Helladio. LIV. 

105 Theodoro CCXX, 
105 Eidem. X 

106 Eidem. CCXNT 
106 Eidem. LXXXIV. 
106 Olympio. LXXVII. 
107 Eilem. CLNXVIHT 
108 Helladio. CCXXXIV 
109 Procopio. CLVIT. 
109 Eidem. CLVIIT. 
110 Eidem. pv: 

111 Olympio. LXXVI 
111 Saturnino. LXX 
112 Victori. CXXXIIT 
115 Eidem. CXXXIV 
113 Sophronio prfe- LX. 


eto. 
114 Modario exercitus CXXXV. 


duci. 
114 Eidem. CXXXVI. 


115 Bosporio Colonien- XIV. 
si. 
116 Theodoro. 


CCXXIT. 
117 Olympio. LXXVIIL 
118 Eidem. ΠΧ. 
120 Eidem. CLXXI 


120 Eidem. CLXXV. 
121 kidem. GUXXVI. 


124 Veriano. GEXXXL 
125 Olympio. CLXXIX. 
124 Asterio. ΧΕΙ] 
125 Eidem. XLVIIT. 
126 Georgio. CLXXXII. 
127 Asterio. CXXVI. 
127 Nectario. GCXXVI. 
128 Theodoro. LXXXVIHT. 


129 Bosporio Colenien- XV. 


si. 
129 Olympio. L. 
150. Asterio. CXXV. 
151 Eidem. CXXVIT. 
151 Theodoro. LXXXIHI. 
152 Eulalio. CUXXXIF, 
155 Theodoro. DRXXXII. 
1335 Eidem. LXXXV. 


155 Kidem. 
45: Eidem. 
154 Eidem. 
156 Timotheo. 


156 Fidem. DN 
158 Eidem. CX. 
158 Heiladio. CCXVIII 


159 Photio. XCI. 


159 Strategio. XCIT. 
110 Palladio. CCXXIX 
140 Amphi ochio. CCXL. 
110 Helladio. LIT. 
141 Postumiano LXXI 


Sup. 
751 


745 
9t 
879 
879 
581 


CEXXIV. 


eoooó 


GoOooooooooooooacooocex 


Cacao 


CC 
- 


CORTE. 


CXXXV. 
CCXXXVI. 
CCXXXVIIF. 
CCXXXVIII. 


RITE 
CUX 


Π 
CCXLIT. 
CUXLIIT. 


112 Eudoxio Rhetori. | CXV. 
145 Eilem. CXVI. 
{{{ Eidem. CXVII. 
145 Eidem. CXIX. 
145 Eidem. LXHI. 
1417 Kidem. CXX. 
1i8 Eidem. CXNXI. 
118 Saturnino. CXXXI 
149 Gregorio Nysseno. XLII. 
150 Theodoro Kpisco- CCXXV. 


po. 
152 Amphilochio. 
152 Nectario. 
154 Eidem. LI. 
154 Eudoxio. C XVII. 
155 Stagirio. 
155 Eustochio 

stp. 
156 Eidem. 
158 Eidem. 
158 Stagirio. 
159 Procopio. 
160 Eidem. 
160 Gregorio przsidi. 
161 Ecebolio. 
162 Gregorio Nysseno 
165 Nemesio. 


Sophi- CXI. 


CLXXXIIT, 


164 Eidem DXXIX. 
165 Eidem. CEXXXIV. 
166 Eidem. CLXXXV. 
166 Ad Nectarium CP... O. XLVI. 
169 Valentiniano. CXCVI. 
170 Adelphio. CXXVITI. 
172 Eidem. ΟΥΑΙ, 
172 Eidem. CXXX. 
174 Jacobo. CXLE VT. 
175 Eidem. CXLVIf. 
175 Castori, ΧΟ ΠῚ. 
176 Eidem. XCIV. 
116 Cyriaco. CCXXXIIL. 
1771 Sacerdoti. CC ΧΙ. 


111 Eidem. 

177 Eidem. 

178 Eidem. 

179 Eudocio. 

179 Kidem. 

180 Eidem. 

181 Helladio. 

182 Eidem. 

185 IHomophronio. 

18 Thecl:e. 

185 Eidem. 

187 Africano. 

181 Ellebicho. 

188 Anysio. 

188 Urso. 

189 Pansophio. 

189 Eidem. 

189 Theodosio, vel 
"Theodoro. 

190 Eusebio amico. 

191 Diocli. 

191 Ablabio. 

192 Olympiano. 

192 Adamantio. 

195 Libanio Sophistze. 

195 Macedonio. 


CXXIV. 
194 FralernitatiSanna- CLXXX. 
badensi. 


195 Epiphanio. CIV. 

195 Meletio. CXLIHI. 
195 Abugrio. CCXLIT. 
196 Petro. CLXXXVT. 


196 Ad Evagrium mo- O. XLV. 
nachum de Divi- 
nitate. 

201 Testamentum san- 
eti Gregorii, 


1123 


R55 
HT! 
851 
855 
819 
8555 
856 
862 
R05 
911 


ΕΣ 
915 
812 
855 
887 
832 


RIT 
819 
8359 
815 
815 
505 
800 
BÉ 
BSS 
852 
S86 
B56 
721 
894 
R30 
860 
800 
861 


ROS — 


845 
B45 
Sup. 
905 
905 
006 
905 
Sup. 
911 
Sup. 
966 
907 
Sup. 
893 
891 
807 
851 
867 
856 
853 
8523 
855 


878 
5910 
862 
811 
δῦ 
809 
857 
885 


818 
SOT 
Sup 
881 
"a 


Sup. 
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INDEX EPISTOLARUM S. GREGORII 


In quo vetus ordo cum novo comparatur. 


Vetus ordo. Novus ordo. LXX. 826 FKidem. XXXI. 
Epist. Pag. j , Fpist. Pag. LXXI. 827 Posthumiano, CLXXIIT 
f: 767 Celeusio prsidi. — CXIV. 102 LXYXII. 829 Saturnino. CXXXII. 
IL. 768 Nicobulo. Lil. A8  LXXIII. 829 Amazonio. XCIV, 
Il. 769 Eidem. — Ly: 49. JEXXIV: 850 Celeusio. CXII. 
iv. 769 Magno Basilio. LX. 54  LXXV. 850 Eidem. CXII. 
V: 769 Eidem. I 1 jLXXVL 850 Olympio. CXXXI. 
VI. 1710 Eidem. II. 2. SEXXVIE 851 Eidem. CXXV. 
VII. “τὸ Eidem. Iv. $ LEXXVIII. 832 Eidem. CXL. 
VII. 112 Eidem. v. B EXXIX. 852 Nemesio. CXCIV. 
EX. Ti4 Eidem. ἯΙ: 6 LXXX. 855 Aerio et Alypio. LXI. 

X T15 Eidem. XLVI. 42  LXXXI. 855 Theodoro Tyanen- LXXVII 
XI. 715 Eidem. VII. 8 si. 
XII. 716 Amphilochio. XXV. 25  LXXXII. 841 Eidem. CLIX. 
XIIT. 716 Eidem. ' XXVI. 25  LXXXIIT. 812 Eidem. CLVII. 
XIV. 111 Bosporio Colonien- CXXXVIII. 115. JEXXXLV: 842 Eidem. CXXIV. 
si. LXXXV. 812 Eidem. CLX. 
Xy. 118 Eidem. ' CLHI. 129 .LEXXXVI. 812 Eidem. CLXI. 
XVI. 718 Ciesario fratri. XX: 49  1LXXXVII- 845 Eidem. CXv. 
XVII. 719 Eidem. VII. 7. LXXXVHI. 8968 Eidem. CLII. 
XVIII. 781 SOpBEpuio presidi. XXIX. 2i  LXXXIX. 844 Eidem. CLXIT. 
XIX. 782 Basilio. XIX. 18 XC. 844 Eidem. CXXII. 
XX. 785 Eusebio Cwsarien- XVI. 16 ΣΧ: 815 Photio. CLXVIIL 
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falsi nominis Mo- 
nachos. 

919 De anims su: cala- B. V. 
milatibus. 

957 Adversus carnem. p. XIX. 

941 Objurgalio adversus 
parlem anim:e ra- 
lonis experlem. ΒΒ. CXXIX. 
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957 Adversus eumdem. Β. XCV. 

959 Lamentatio. B. XCHI. 

959 Supplicatio ad Chri- B. LXXX. 
stum. 

939 Lamentatio ad Chri- B. LXXXI. 
sium. 

959 Alia ad Christum. B. LXXXVII 

901 Alia lamentatio. BSXGI: 

951 Alia ad Christum. p. XCIl. 

961 De seipso. B. CXXXIV 
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Tox. 1151 Aliud. M. LXXVI. T5 VIII. 1167 Aliud. M. CLXXXVIIIL t71 
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CVI. Aliud. M. XXXII. 52  XLIX. 1185 Aliud. M.CXXXIX..— Hit 
CVIIT. Aliud. M. XXXIIT. 95 ἢ 1187 Aliud. M. CXL. 112 
CVIHI 51 Aliud. M. XXXIV 94. II 1187 Aliud. M. CXLI. 1.3 
CIX. 99 Aliud. M. XXXV. δὲ  LIL 1187 Aliud. M. CXLIT. 145 
CX. In Bassum. M. XLIII. iL LIE. 1187 Aliud. M. (XLIIT. 144 
(ΧΙ. 53 Aliud. M. XLIV. 4l LIV. 1187 Aliud. M. CXLIV. — 144 
CXIT. In Nicomedem. M. XXXVI. 9i LV. 1187 Aliud. M. CXLY. 145 
CXIIl. Aliud. M. XXXVII. 36  LVI. 1189. Aliud. M. CXLVL. — 1:5 
CXIV. Aliud. M. XXXV LE. 91  LVII. 1189 Aliud. M. CXLVII. 146 
CXV. 55 In Carterium. M. XXXIX. 91  LVIIT. 1189 Aliud. M. CXLVIHI — 16 
CXVI. ) Aliud. M. XL. 59  LIX. 1189 Aliud. M. CXLIX. 147 
CXVIT. Aliud. MS ΧΙ. 40 LX. 1189 Aliud. M. CL. 147 
CXVIILL Aliud. M. XLII. 40 LXI. 1189 Aliud. M. CLI. 148 
CXNIX. 9 Dasilii magni epita- M. LXV. 152  LXII. 1191 Aliud. M. CLIT. 148 
phia. "T LXI. 1191 Aliud. M. CLII. 149 
ΟΥ̓Χ. 1159 In Macrinam S. Basi- M. CXXXI 130 LXIV. 1191 Aliud. M. CLIV. 149 
lii sororem. LXV. 1191 Aliud. M. ΟΝ: 150 
CXXI. 1159 In Eusebium et Basi- M. NXLVI. 12. LXVI. 1191 Aliud. M. CLVT. 150 
lissam. LXVII. 1191 Aliud. M. CLVII. 150 
CXXIH. 1159 In Georgium. M. L. 55. LXVIII. 1195 Aliud M. CLVILH. 151 
EXXHI. 1189 In. Theosebiam ma- M. CXNNXII lol. LNXIX. 1195. Aliud M. CLIX. 151 
gui Basilii soro- ΤΥ 1195 Aliud M. CLX. 152 
rem. LXXI 1195 Aliud M. CLXI 155 
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INDEX ANALYTICUS 


Primus numerus paginas indicat editionis Maurine qua in nostro lextu typis erassioribus reprasentantur ; 
si sequatur alter numerus cum pre fixa litterula v., versum signat; si demum plures in cadem pagina 0c- 
currant pares versuum muneri , distinguuntur cum numcro ITtomano, qui carmen indigitat. 


A 


Aaron magnus, 815, v. 678. Aaron fidelis sacerdos, 515, 
v. 516. Aaronis mansuetudo, 521, v. 188 ete. Aaronis vir- 
ga, αι floruerat, in. Arca servabatur, 6. Mors ojus filio- 
rum, 851, v. 121 ete. 

Abacuc liber canonieus, 261, v. 25, 1105, v. 280 

Abaridis Scythze sagitta, 417, v. 50, δ]. 

Abdi:e liber canonicus, 261, v. 22, 1103, v. 278. 

Ablabium monet Gregorius, ne, dum cupit sophista es- 
se, virtutis oblitus, nihil sit nisi sophista, 191, 192. 

Abnegatio Dei duplex , verbo et actione, 611, v. 
255 etc. 

Abraham Deo filium obtulit, 315, v. 511, 512, 1145, 
xciv, v. I. Abraham lex secunda, secundum vite. simpli- 
cis exemplum, 459, v. 489. Abrahami sacrificium, 655, v. 
40 ete, Αγ] sinus, 665, v. 580, 581. Abrahami sinum 
eupit Gregorius, 991, v: 57. Abrah:e sacrificium :zemulatus 
est Nicomedes, dans filios Deo, 1005, v. 145, 146 

Rioesloneim (erga) magna Davidis clementia, 1055, v. 
521 etc. 

Abugrio Gregorius fausta precatur, et illum laudat, 
195, 196. 

Accusare quemquam tutum non est, 99. 

Acerbitates tolerare, serumn:ze est imminutio, 78. Aver- 
Dues hujus vit: in futuris bonis sunl abscondiLe , 
V μοι audacia, 325, v. 451. 

Achan furtum toti. nocuit genti, 565, v. 455 ete. Achan 
6b furtum, Hebrzorum fugatur exercitus, 559, v. 62 etc. 

Achillis equi Patroclis mortem lugentes, 158. 

Actzeon a canibus pro fera laniatus, 1021, v. 60 ete. 

Actio. Non perinde oratio plerosque movet, atque Actio 
qu:e taciti cujusdam moniloris instar est, 66. Non agen- 
dum, nisi postqua"n est deliberatum, 179. Actio beata, 
489, v. 19, 20. Actibus suis quisque metiuntur proximum, 
901, v. 29, 50. Actio et contemplatio, 597, xxxur, v. 
3, ete. Actio, quid ? 617, v. 151. Actio cum contemplatio- 
ne jungenda, 1101, v. 214 etc. 

Actoris filii, corporibus et arte gemini, curruum cele- 
berrimi ductores, 151. 

Actus Apostolorum. V ide Apostolorum Gesta. 

Adamantio rhetoric: libros postulanti reseribit Grego- 
rius postulandos esse potius saerze Seripturze libros, 192. 
Eos tamen illi concedit, 192. lllum exhorlatur ad Dei 
metum, 192, 195. 

Adamas, lapis indomitus, 575, v. 584 etc. 

Adamus non ex dimidia parte lapsus est, 87, 875, v. 
169, 170. In Adamo mens prima peccavit, 90. In paradi- 
sum collocatus, ut operaretur, 247, v. 105, 106, Perfe- 
cliore arbore interdietus, 247, v. 105, 106, 107. Dolis ini- 
mici et uxoris consilio gustat ante tempus fruetum homi- 
cidam, unde pellicea tuniea indutus et morti obnoxius 
ejieitur a paradiso , 247, v. 107 , 112 etc., 249, v. 
9, 307, v. 156 etc., 485, v. 110, 571, v. 129 etc., δῦ, v. 
960, 827, v. 41, 45, 995, v. 99 etc., 1015, v. 5455 etc. Ada- 
mus cost:e su: conjunctus, 311, v. 226. Homines ex Ada- 
mo mortui, 1025, v. 101. 

Adelphium ofliciose salutat Gregorius, laudibus effert, 
et votis prosequitur, 170, 171 ete. Se ad eum. venturum 
pollicetur, 170, 171 ete. Quod promissum non implevis- 
set, se excusat, 172. Illum turpiter et misere prolapsum 
amore mulierum, erigere et corrigere conatur, 172, 175. 
Ilii exprobrat raptas virgines et feminas Deo consecra- 
las, 175. 

Administratores reipubliee objurgat Gregorius, quod 
Theotecunum diaconum sibi charum vectigaleni fecissent, 
81, 82. 

Adonidis hortus, 597, v. 55. 

Adulatio Verbo non est amica, 997, v, 5, 6 

Adulteris pavor, 885, v. 29. 


Adversa nobis aliquando mittit Deus, ut. alios erudfat, 
661, v. 564 etc. 

Adversilas probis est luetatio aut tentatio, 627, xxxvi, 
v. 8 etc., 627, xxxvii, v. 5 elc. 

Aacidarum mors, 481, v. 85, 86. 

Ager. Quod c:grum est curari. debet, non obteri atque 
confringi, 126. Qui :ger est, ejus qui integra. valetudine 
utitur, medicam manum requirit, 157. /Egrotantium visi- 
latio nnum est ex praeceptorum numero, 105. 

AEgypli plagze decem, 265, xiv, v. 1 etc., 715, v. 740 etc. 
Semper animo revolvend:», ut magna Dei timeatur po- 
lentia, 265. v. 1, 2. /Egypto mundus comparatur, 865 
xxi, v. 4, 9. : . 

AEgyplii dedeeora adorantes, 425, v. 195, 191. /Egy- 
p'iorum primogeniti necantur, 255, v. 90, 91. 

AEgyptiorum episcoporum levitas, 715, v. 747. /Egyptii 
exploratores mittuntur. Constantinopolim, miseri et. ve- 
nales, 719, v. 854 etc. 
iones patrem suum sustulit ex hostibus, 1055, v. 

eo. 

Airumn:e hujus vitz? ae miserz?. sun! paucs, si cum fu- 
tur:e vit:e spe conferantur, 184. In :rumnis Dei consilium 
et dispensationem sublimius, quam vulgus soleat, accipe- 
re debemus, 18&. /Erumnas, peccati peenam esse, humili- 
ter confitetur Gregorius, 859, v. 55, 36. 

Aerna sola sunt appetenda, 881, v. 51 etc. 

. AMthiopes inter, album esse, mira res est, 857, v. 
824 etc. 

AEtnzis scopulis igneus fluvius emanat, 575, v. 606etc. 
/Einwi crateres. Empedoclem prodiderunt mortalem , 
1087, v. 281 etc., 1155, txix, v. 112. 

i et Curetes de apri capite pugnant, 481, v. 85, 

AEvum, quid? 211, v. 11. /Evum sempiternum thesauri- 
za, 5953, v. 79, 80. 

Aer, quid? 211, v. 19. 

Aerium et Alypium horfatur Gregorius, ut. pecuniam 
ecclesi: a matre defuncta relictam. exsolvant, 54, ete. 

Africanum non invisens propter valetudinem, per Ni- 
cobulum se exeusat Gregorius, 187. 

Affectus naturales non. improbandi, 551, v. 559 etc. 

Afflictiones turpi saluti praeferendm, 865, xxm, v. 8, 
9. Afflictos qui juvat, juvat seipsum, 1027, v. 160. 

Agamemnon mortem non elfugit, 481, v. 94. 

Agapelos et Agapetas eum Dilectis viventes exa;itat 
Gregorius, 1167, x, v. 1 etc., 1169, xr, xn, xin, xiv, xv, 
1171, xvi, 1073, xx, v. 1 etc. Digamus magis laudandus 
quam Agapetus, 1169, xiv, v. 5 ete. Agapeli aut. ignem 
habent, aut ignis indicia, 1175, xx, v. 9. 

Agave filii dilecti interemptrix, 1021, v. 54 ete. 

Ager emissariis victimis pr:paratus in veteri lege, 827, 
v. 60. Ager sanguinis, ubi effusum est pretium ejus, qui 
est sine pretio, 827, v. 61 etc. 

Aggrei liber canonieus, 261, v. 21, 1105, v. 281. 

Agricultura, labor, 487, v. 19, 20. 

Alacritas, quid? 615, v. 58. 

Alcinoi mensa deliciis referta, 5. Alcinoi nemus, 10275, 
V. xe Alcinoo regi eloquentia placet Ulysses, 1061, v. 
212, 213. 

Alem:eonis avaritia, 429, v. 291 etc. 

Alexander, ut Atheniensibus placeret, liberalior erat 
alque magnificenlior, et proplerea regni sui theatrum 
Athenas nunquam non appellabat, 155. Alexandri casti- 
tas, 457, v. 818 ete. Alexandri mansuetudo , 525, v. 
210 etc. Alexander vino perditus, 48l, v. 91, 92. 

Alexandri: aliquid doctrinze decerpsit Gregorius, ΟΕ, 
v. 127, 128. Alexandria, levis civilas, malis referta, fer- 
vor insanus, Arii mater, 705, v. 576 etc. Alexandria, ma- 
gna civilas, commercio opulenta, 1061, v. 228, 229, 

Aloydee gigantes, 1. 


Alphabetum hebrareum constat viginti duabüs litteris, 
quibus coneordat numerus librorum Scripture , 261, 
v. 99. 

Alpheus amnis per mare salsum fluit, οἱ dulcem aquam 
servat, 405, v. 22 elc. 

Alypiana sororis Gregorii filia, a mari'o Nicobulo, ut 
parva, cavjllis agitatur, 15. Gregorius ejus suscipiL pa- 
troeinium, 15. Alypian:e, quam filiam charissimam vocat, 
liberis, relinquit. Gregorius omnes Czesarii fratris vestes, 
205. 

Alvpiana virgo, virginitatem protessa, proposito firmi- 
ler adhzret, 152. Ἢ T 

Alypium et. Aerium hortatur Gregorius ut. pecuniam 
Ecclesie a matre. defuncta relietara. exsolvant, δὲ ete. 
Alvpio familiam suam a Palladio vexatam commendat, 
15, τοῦ. Eidem. commendat. Fortunatum. diaconum , 14. 
Et compresbyterum Lucianum, 74. lllum. eum sorore ad 
precationem invitat, 75 ete. Alypius Simplicie maritus, 
174. Viduam et pupillos moriens in cura et. sollicitudine 
versantes relinquit, 175. 

Amalec transitu [sraelem arcet, 4&. Amalec vincitur, 
Moyse manus extendente, 651, 1, v. 1 etc. 

Amazonia virgo, Gregorii propinqua, a quo Theodoro 
Tvanensi commendatur, 155. 

"Amazouium Gregorius commendat Sophronio, 55. Ma- 
gni eruditionis dal specimen Amazonius, 55. Hunc ami- 
corum in numero eximium habet Gregorius, 80. 

Ambitio, quid? 615, v. 95. , 

Amicitiz: in supremo gradu aliquid tribuens, laude di- 
gnus est, 12. Amicitia a parentibus traducta, 14. Hec 
Amicili: lex est, ut omnia sint communia, tam tristia, 
quam leta et jucunda, 16. Ubi amplior est vite. consue- 
tudo, illie quoque amplius est experimentum : ubi autem 
uberius est. experimentum, illic etiam perfectius est te- 
stimonium, 51. Przstat conjunetionis eL. amicitie, quam 
dissidii ae vitze. solutionis arbitrum esse, 122. Amicilix 
officia minime prohibenda, 132. Amicitia benigna eL facilis 
est, 148. Ultra amicitie fines aceusare minime convenit, 
10 4. Fideiae sinceritatis in colenda amicitia magis ha- 
benda est ratio, quam omnium aliarum rerum in unum 
congestarum, 171. Amicitia, ea qu:e. inler se disjuncta et 
remota sunt propinqua efücit, 189. Amicitia pura mini- 
meque fucata, rara etin pancis invenitur, 190. Morum 
similitudo amicitias maxime coagmenlal firmioresque 
r»ddit. 190. Amicitiam fovel studiorum consensio, 687, v. 


“κοί. 

Amieus. Amico nil przestantius, 595, v. 97. Verus ami- 
cus, 607, v. 177 ete. Amici eorum quie sunt in vita pul- 
cherrimum, 98. Amieis τοῖα et fausta eupere decel, 33. 
Amici probi omnes et honesti, 23. Amicis res communes, 
Ti. Amicis res amicorum char:e, 589, v. 26, 27. Amicus id 
quo«l suave est, non debet solus consequi, sed et labores 
ae molestias ex parte suscipere, 77. Amicorum disjunetio 
Gregorium vividius aflicit, quam injuriz sibi illatze, 80. 
Suave est amicos salutare, suavius autem per amicos, 188. 
Gregoriusin beneficiis ab amicisaccipiendis haudquaquam 
jusaturabilis, 195. Amicorum condolentia maximum est in 
dolore solatium, 1067, v. 41, 42. 

Amici falsi, quantum graves sunt, 495, xxu, v. 1 ete., 
491, xxur, v. 1 ete. Amici mulli sese profitentur ad cali- 
Ces, rarus aulem erit seria traclanti, 14. Amieis pauperi- 
bus clause divitum fores, 589, v. 29. [mprobus homo 
nunquam amicus sit, 589, v. 98. Amicis minime fiden- 
dum, Ἐξ. Amici ad levissimam afflictionem amicorum ani- 
mo cohorreseunt, et eos deserunt, 663, v. 606. Amicos 
despicere non est equum, 961, vx vin, v. 5. 

Ammon, /Egyplius deus, deus vaniloquus, 719, v. 858, 
1085, v. 258. 

Ammonilis olim vetitus templi ingressus, 855, v. 184, 
185. 

Amor Dei, quid? 619, v. 160, 161. Amor Christi omnes 
alleetus mortales sopit, ut olim sanguinis fluxum Hzmor- 
rhoissze cohibuit, 567, v. 508 ete. Vis amoris Christi in 
persecutionibus, 569, v. 515 etc. Amor in unum tendens 
firmus est, 529, v. 550, 551. Sic amor in Christum lenders 
propius Christo adjungitur, 329, v. 560 etc. Amor Dei 
pulchros amantes reddit, 529, y. 570. 

Amor, quid? 613, v. 42. Amor emeus, 275, v. 161. 
Amor aerius vitio non caret, 575, v. 172. Origo impuden- 
tis amoris impudens aspectus, 575, v. 172, 185. Amor 
sursum tendat, 551, v. 251 etc. Non furandus adulterinus 
vit:e amor, 555, v. 278. Amor nostra omnia communia 
faeit, 64. Amor suadet. audaciam, 689, v. 252. Amor ma- 
gnam vim habet, cui potestas inest, 695, v. 5kl. 

Amos liber canonicus, 261, v. 21, 1103, v. 277. 

Amphilochius (pater), maritus Livize, Amphilochii Ico- 
niensis parens, Nonn:ze frater, 1149, cnr, v. 1 ete. lilins 
Philtatii et Gorgonize, 1151, cvi, v. &.. Hunc consolatur 
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Gregorius de filio ad. episcopatum assumpto, 56. Amphi- 
lochius, amissa Livia conjuge, pro uxore egregia et pru- 
dente infelix sepulehrum habet, 1117, xxvr, v. 5, €. Vir 
doctus, nobilis, omnium tutela, et divini verbi proeo, 
1151, cur, v. f ete. Senes. moritur, filios meliores paren- 
libus ipsis linquens, 1151, cim, v. 5,6. Ad uxorem et 
filiosapposuit cor suum beatamsenectutem adeptus, 1'51, 
ci, v. 2 ete. Hune Gregorius laudat, orationi orationem, 
quam ab eo edidicerat, rependens, 1151, cm, v. 1,2,5,6, 11, 
12. Amphilochius, qui in titulofalso diei videtur affer, pul- 
chrum rhetorieze delubrum, οἱ Musis et Gratiis. charus, 
TISI, cur, cv, v. 1 ete. Dioe:esarea. oriundus fuit, 1151, 
Cir, Cv, v. 4, cvr, v. 1 ete. Hoe. mortuo," commortua est 
eloquentia, 1151, cvi, v. 3, 4. Moritur extra patriam, 1151, 
cvit, v. 5, 4. ΠῚ defuneto, oratores loqui audent, 0151, 
cvi, v. 1, 2. Omnes Cappadoeas eloquentia superavit, 
1155;:cix, v- 1,21 

Amphiloehium (filium) primo fori judiciis occupatum, 
deinde vero Iconiensem episcopum, precatur Gregorius 
ut Euthalio diacono opem ferat, 9. illi commendat Nico- 
bulum filize sororis su: maritum, 14. Amphilochius com- 
mendatur Sophronio prefecto, 2! etc. Calumniis pro pe- 
cunia agitatur, 21 ete. Eurzáem offert. Gregorius Csesario 
prafeeto, 21 ete. Commendatur iterum Themistio, 22. 
Amphilochius vir philosophus, cum nihil inique admise- 
rit, negolia et molestias habet, 22. Ab eo olera petit Gre- 
gorius, 25. Quod pauca miserit, exprobrat, 25. Illi mina- 
tur frumentum continere, unde periculum fiat Ozizalensi 
regioni, 23. Amphilochio Glauceum commendat Gregorius, 
2i. Illum laudat et. ejus sacrosanctis sacrificiis se. com- 
mendat, 140. Illi. gratulatur, quod Parnassum usque ad 
vindicandam Bosporii episcopi causam, fuerit profectus, 
152. Rem complere, suscepto longiori itinere, adhortatur, 
152. Amphilochio emptionem Canotalorum fundi redinte- 
grari jubet in. Testamento Gregorius, 205. "Testamento 
Gregorii subseribit Amphilochius, 20&. Amphilochius , vir 
pius, precibus morbos depellens, frustra orat Vitatianum 
pro filiis, 1051, v. 242 etc. Misit illum Gregorius ad Deum 
cum sancta Thecla, 1069, v. 102. Magnanimus fuit verita- 
lis prieco, 1069, v. 105. 

Amphionis lyra erat eloquentia, 1059, v. 195, 196. 

Avani:e el Sapphirz peccatum, 565, v. 452, 455. 

Anastasi: plebs Gregorio charissima, 667, v. 1. Hanc 
sermonum suorum scholam vehementer desiderat, 667, 
v. 1 ete. [n ea fides mortua a Gregorio resuscitata, 667, 
v. 4, 5. Eam desertam et pradieatore desütutam luget 
Gregorins, 669, vi, v. 1 οἷο. Anastasie templum ortho- 
doxorum, 751, v. 1079 ete. Anastasia dormienti Gregorio 
in somnio exhibetur, 845, v. 1 ete. Unde Anastasii? no- 
men, BÁ5, v. 5, 6. Anas!asiam pereuntem deflet Grego- 
rius, 869, xxvi, v. 12 ete. 

Anaxarchus, manibus in mortario contusis, carnifices 
Anaxarehi euleum. tundere jubebat, quasi Anaxarchus 
ipse minime contunderetur, hoe est philosophi anima, 28, 
29, 419, v. 688 etc., 1165, iv, v. 2 etc. 

Ancillze dominarum sunt imagines, 579, v. 250. 

Angelus, quid? 611, v. 4. Angelorum natura et officia, 
501, v. 50 ete., 501, v. 58, 257, v. 22 etc. Primum locum 
obtinent post Deum, 259, v. 50. Lumina secunda sunt 
post "Trinitatem, 299, v. 19, 407, v. 685, 69. Sunt lux Dei, 
899, v. 25, 24. Angeli thronum Dei cireumstant. laudan- 
tes, 205, xxxiv, v. 4 ete., 887, v. 79, 80. Angeli non per- 
fecii, si cum Deo comparentur, 88. Angeli splendidi, for 
ma carentes, cirea solium Dei versantes, ignis et spirilus 
per aerem eurrentes, 257, v. 13 ete. Impeecabiles non 
sunl ereati, 257, v. 20. IReret Gregorius pertimescens 
Angelos qui Deo assistunt vitio subjicere, 257, v. 50 etc. 
Angelus ad vitium difficile flectitur, homo facile, 259, v. 
δὲ. Angeli, conjugii expertes, 299, v. 14, 301, v. 55. II- 
lorum cibus, 501, v. &&. Angelorum panis Verbi cibus, 
ΔΑ, v. 625 ete. Angelorum natura populis declaranda, 
195, v. 512. 

Angelus bonus, sit comes in via, 297, v. 20 etc. Ange- 
lus bonus, dux vitz, 667, n, v. 5 ete. 

Angelus lapsus homines suum in peccatum conatur in- 
volvere, 259, v. 56 ete. Cecidit cum multis quos improbos 
esse docuitL, 259, v. 169. Invidet pio summi Regis choro, 
259, v. 71. Angelo malo cadente nil detraetum. angelic:a 
graliz, 1175, xxu, v. 1, 2. Angeli mulieribus commisti, 
graecum figmentum, 567, v. 491 ete. 

Anguis frigidus, calore solutus, sinum recipien!em vul- 
nerat, 957, v. 158. 

Anima, quid? 615, v. 25, 24. Anima tametsi nomine 
femineo appelletur, ab omni lamen feminea natura re- 
mota est, 196. Quarnvis infinitam cogitationum multitudi- 
nem pariat, nec cogitationum passione dividitur, nec ea- 
rum penuria premitur, 198, Anima divinitatis particula, 
lucis infinite, 221, v. 92,755. Flatus Dei, 21, v. I. Dei 
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apiraeulum, 519, v. 294, 467, v. 8. Deo defluxit, 417, v. 
59 ete. Dei flatus, meliorem partem semper eupit, 482, v. 
191 ete. Maierie mixta, 24, v, 1. Divina et. immortalis, 
241, v. 5 ete. Non est ignis, nee aer, nee sanguinis liar- 
monia, 211, v. 7, 8 οἷο. 245, v. 9 etc. l'alse de anima 
Opiniones confuianiur, 255, v. 18 etc. Non est anima quie- 
dam universalis ad sensum Manich: orum, 215, v. 25 etc. 
Non migrat e corpore in corpus ut vult. Pythagoras, 245 
v. ὅδ ete. Vera doctrina de anima, 242, v. 55. ete, Anima 


carni immiscetur modo incognito, 245, v. 79. Ani ex 
ànima propagatio, 247, v. 82 ete. Au ex traduce? By: 


65 ete. Anima nou statim vires suas exerit, sed compara- 
lur tibieini modo exiilbus tibiis, modo graudioribus uten- 
ti, 247, v. 91 etc. Anima ínterrogatur quie, et unde, ei 
quinam sit, &75, v. 65 ete. Anima. cadaverifera, 475, v. 
6t ete. Si ccelestis est anima, unde orta? An flatus Dei 
est ? 415, v. 75, ele. Si non ex Deo orta, quie origo ? 473, 
v. 85 ele, Anime nihil anteponendum, 63. Anime et cor- 
poris ratio populis exponenda, 135, v. 505. Anime regere 
datum, 9£1, v. 9. Trig:e comparatur, tribus equis tract, 
hempe ratione, ira, et libidine, quarum prima. libere di- 
mitlehda, secunda moderanda, tertia. domanda, VAM, v. 
10 ete. Anima :egra vicina est. Deo, 19. Animae purze so- 
lius gratum est sacrificium, 105, v. 256. 

Auimam suam luget Gregorius, 949, rr, v. 1. ete. Hane 
Ptobjurgat, 94l, v. 1. ete. Quis gemitus dignus anima 
quam oceidil serpens, 951, v. 10. 11 Animam hortatur 
Gregorius, ut meditetur qu;e ad. se, ad Deum, ad mundi 
ordinem, ad finem ultimnuin. spectant, 973, tXxv:H,. V. 
1 ete. Animam. excitat, ut. diaboli fraudes caveat, 975, 
LXXiX, v. 1 ete. Animam jubet sursum aspicere, et muu- 
di oblivionem cupere, ne carne ad. vitium trahatur, 977, 
Lxx vr, v. l etc. Hane carni ndbirere prohibet, 979, Lxxxv, 
v. 1 ete. Ab ea petit, quid postulet, 985, rxxxvi, v. 
1 ete. Non dabit ilij vie commoda, 985, Lxxxvin, v 
"1 ete, Sed ut agilem avem ad zthera deducet, 985, v. 
65 elc. 

Animas sanctorum sentire res nostras persuasum ha- 
bebat Gregorius, 186. Anime justorum thronum Dei laa- 
dantes eireumstant, 295, xxxiv, v. 8 etc. Vide Mens. 

Animalium naturalis erga. prolem amor, 1057, 1v, v. 
1 ete. Animalia pro prole pugnant, 1057, iv, v. 13 ete.. 
1051, v. 28 etc. Animalia Deum non incusarent, sj vocem 
haberent, quod ta!ia vel talia sunt ereata, 1055, v. 88 ete. 
Animalium non decet adorare. imagines; 1075, v. 5l eic. 

Animus mersurze corporis non subjicitur, 13, 14. Ani- 
mi magnitodine przdii est amieórum | potus libertatem, 
quam inimicorum blanditias ampleeti, I8. Animus a per- 
turbationum servitute liber et immunis eonservandus est, 
185. Animus ad sentiendum acrior, vermis est. ossium, 
185. v. 108, 109. Animum dolore conticeit Gregorius, 925, 
v. 125, 126. 

Anna sacerdos detestabilis, 525, v. 486. 

Anna, mater Samuelis fiiium Deo consecrat, 365, v. 
465, 1153, rxvin, v. 4, ὃ. 

una vidua Christum brachiis suscipit, 1155, rxvirm, 
v. 6. 

Aun? σα, mulieribus columen, 1155, rxiv, v. 6. 

Antliimus, 'T'vanorum episcopus, Martius. vocalur, 45. 
Cum eo bellum gerere recusat Gregorius, re Dasiiio reli- 
eta, 45. Illum, ad se Sasimorum stibiliend:e sedis episeo- 
palis eausa venientem, insectatur, 45 ele. Anthimus Sa- 
simorum paludes invadit, reluctante Gregorio; 46. 
foo nimum Procopio przfeceto commendat. Gregorius, 

Ὡς 

Anthropolatras e:tholieos voeant Apollinatiste, 59. 

Antichristus, quid ? 625, v. 245, 

Antimachus prolixus, 49. 

Antistites saneti beati, 489, v. 17 
multates h:ereticis aditum aperiunt, 87 
Episcopus. 

Antistrophe, 551, v. 586. 

Anubis, /Egvptius Deus, 719, v. 859. 

Aunysio bene valenti :eger gratulatur Gregorius, 188. 
Anysius Urso meliora de Gregorii sanitale nunlial , 
188. 

Apammas dici'ut /Egyptius deus 729. v. 858. 

Apenzinsenum priedium male a Melelio possessum mo- 
riturus declarat Gregorius, 205. 

Aper pro sua. pugnat prole, 1059, v. 18 διὸ, 1051, v. 
50. 

Apes. Apum opera et victus. 417, v. 2l eic. Apis inii- 
tanda; in legendo, 1091, v. 41 ete. 

Apis vitulus obesissinius, 1085, v. 271. 

Apocalypsis Joannisaquibusdam admittitur, sed rojici- 
tur a pluribus, 1105, v. 516 etc. 

Apollinarisixe. Christum dicebant hominem dominicum, 
£5. Illum mentis expertem asserebant, 53, 87, 88, 94, 05, 
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107, v. 608 ete., 757, v. 1185, 861, v. 70 etc., 815, v. 
166 ete. Ejus loco divinitatem sullicere putabant, ΒΝ, 95. 
Mariam deiparam non agnoscebant, 8S5. Dicebant. Chri- 
stum per eam, quasi per canalem fluxisse, 85. Asserebant 
primo bominem formatum fuisse, et deinde Deum subiis- 
se, S). Volebant duos filios, unum ex Patre, alterum ex 
matke, 85. Fingebant divinitatem in eo, velut in proplie- 
τὰ per gratiam, non. per essentiam. fuisse operatam, ὅθ, 
Crucifixum. non zdlorabant, 86. Christum lilium. adopti- 
vum aut adseriptitium habebant, 86. Sanetam carnem nune 
depositam et divinitate vaeuam  riehtiebantur, 86. Dice- 
bant earnem Christi e ecelo descendisse, non a nobis esse, 
87. Christum duo perfecta continere posse nezabaut, 88. 
"entem damnatam a 54 16. exeludebant, 59. Voeanlur à 
"regorio sarcolatr:e, 89. Seu. carnis eultlores 257, v. 28, 
Mane incarnationis alTerebant eausam ub. Deus incompré- 
heusibilis, comprehenderetur, ac sub carne, quasi sub 
velo quodam eum hominibus versaretur, 90. leteiluntur, 
85, 97. Dicebant, remola carne, per Solam voluntatem 
Deum sa!utem potuisse afferre, 90, Secundum Judaismum, 
secundam circumcisionem, et Seeunda sacrificia invehunt, 
91. Eorum in dicendo ladacia, 94. Deum dicebant inear- 
natum eo seusu, quod fuetit eum hominibus versatus, 95. 
Secum ipsi pugnant, 95. Opinionem potius quam verita- 
tem carnis inducunt, quie niliil passa sit eorum etiam quay 
peceato vacant, 95. Dicebant adorandom esse non homi- 
nem deilerum, sed Deum carniletum, 06. Qu:e. Christi 
sunt male dividunt, 97. Catholicos eriminantur quasi duas 
naturas dissoeiatas. admittant in. Christo, 97. Apol iuari- 
Ste contra decreta imperiàlia sibi episcopos. constituunt, 
107 ele, Contra. eorunr. ausus civilem potestatem invocat 
Gregorius, 107 ete. Invoeat et. "Theodori 'Tyanensis auxi- 
lium, 128. Oninium ecclesiasticarim calamitatum acerbis- 
sima, Apolinaristarum licentia, 167. Apollinaristaruin 
errore ne Naziauzena ecclesia infietatur sollicitus Grego- 
rius, 55), v. 64 ete 

Apollinarius. Ejus hzeresis, 8&. Damaso in. occidentalt 
Syiodo damnata, 84, not. (f). Fjus in Trinitatem. error, 
92. Eam constare dieit ex rhagno, Pt. majore, et maximo, 
la hiec est not. in eielum. subvehens, sed e. ΟἹ 
dejiciens, δ. Nova psalterfa et Davidi contrarium. sonum 
edentia seripserat, quze. pro tertio. testimo: habeban- 
tur, 95. A pollinarii libellus lrereticam omnem pravitatenz 
excedens, 167. Docet carnalem naturam in lilio a princi- 
fio esse, 168. Christum hominem mente minime przedi- 
lum esse asserit, sed deitatem naturam mentis sv pplere, 
165. Unigenitum Deur mortalem dieit, et propria divini- 
lale passum et mortuum, 168. 

Apollo vaticinalur mortem deorum jam extinetorum, 
1085, v. 253 elc. 

Apostoli duodecim, 275, xix, v. E ete.. Eorum nofnina, 
265, xix, v. 1 elc... Apostolorum suecessus, 445, v. 052, 
555. Eorum charitas, ὁ ; 258 ele. Omnia pro Ch.i- 
510 relinquunt, 443, v. 552 ete. Cur eos pauperes Christus 
elegerit, 415, v. 360 ete; Apostoli publieani et. peccato- 
res, uL eo majus sit doctrin:e. miraculum, 789, v. 192 ete. 
Apostoli minime vocandi sunt rudes et imperiti, 791, v. 
250 ete. Quomodo sapientes convicissent Apostoli absque 
doctrina, 791, v. 258 ete. Eorum doctrina. a Spiritu, 791, 
v. 245 elc. 

Apostolorum templum Constantinopoli erectum, 847, 
y. 99 etc. 

Apüóstulorum gesta, liber canonicus, 261, v. 54, 1105, 
v::290..297; 

Appetitus. Quorum major esL appetitus, ea difücilius 
comprimuntur, 499, v. 105, 101. 

Aqua, quid ? 211, v. 18. Aqua dulcis rion mixta | amtar:e 
in mari, quod utramque volvit, 575, v. 597 ete. Aqua po- 
Lio optima, 591, v. 51. 

Aquiilarum. volatum graeuli explorantes, 50. Aqüil:e 
pulcherrimum fuit, quod non. pul«retur esse pulchra, 47. 
Qui aquila esse potest, pdrvi pendere debet inler gracu- 
los numerari, 146. Aquila: aquilis delectantur, 187. Aqui- 
la fetus sui indignos projicit, 515, v. 35. Aquila probat 
pullos solis radiis, 799, v. 571 ete. Aqullarum alia. subli- 
mitas, alia graculorum, 815, v. 672. Aquila. prope. pullos 
volitans, alas dirigit recens. concinnalas, «um in aeriis 
spatiis fluctuant nondum fidenti volatu, 1005, v; 159 etc. 

Aranearum filis res human: comparantur , 629, xt, 
v. 1 etc. Arauearum telis potentes máli, 895, xxxvi, 
ν-.9: 

Arbitrii libertas, 19, ν. 122 etc; Arbitrium liberum, 
quid ? 615, v. 57. 

Arbor scientie boni et mali Adamo prohibita, 217, v. 
107 ete. Arbor vile quasi sub igneo pessulo servalà n9 
quis hono accedat, 219, v. 122. : 

Arbo;um instar quidam stabant, quadraginta dicbüs, 
liybernis vivibus percussi, 927, v. 150 etc. 

80 


Arca Noe mundi diluvium sola effugit, 751, v. 
1082, 871, xxx, v. 40 etc. Salutis orizo, 855, v. 206. 

Arca Dei Philisteis immista, 817, v. 69. Arca oecidit 
eum, qui inclinalam eam teligerat, 889, v. 101, 102. 

Archelaus vestem. muliebrem douat Platoni, qui eam 
TCcusal, 451, v. 524 etc. Dat Euripidi aliquid quod Sopho- 
cies postulabat, v. 533 etc. 

Arenam supra :edifieata domus, 277, xxiv, v. 1. 


Ariani Christum inanimatum hominem aiunt, ut divini- 
1311 passionem tribuant, 87. Arianorum audacia ecclesias 
coiligentium, 167. Arianorum syllaba, 451, v. 728 etc. 
Ariani catholicis paucitatem obiectabant, 753, v. 1495 ete. 

Arianzi predium, ex Rhegini bonis ad Gregorii domum 
advenerat, 202. [llud testamento donat Theologus Grego- 
rio diacono et Eustathio monacho, 902. 

Aristeus non Deus, sed homo, 1087, v. 286, 287. Ari- 
stri vana jactantis supercilium, 1155, £x, v. 2. 

Aristidis laus, 451, v. 541 ete. 

Arislippus lepidissimus, 429, v. 507. 

Aristophane popularis gubernationis peritia potior De- 
mocrilus, 146. 

Aristotelis de beatitudine, non virtuti solum, sed et fa- 
cultatibus Lerrenis altributa, sententia non probatur, 258. 
Aristotelis epistolas quas Olympiano judici eommodave- 
ΤᾺΪ ab eodem reposcit Gregorius, 192. Aristote.is laby- 
rinihi, 412, v. 48, 49. Aristotelis mansuetudo, 425, v. 
Sol etc. 

Arius impius, Trinitatem non colendam asserit, 705, v. 
$18 etc. Divinitatem Filii negat, 757, v. 118] ete. Arii 
error paganos imitatus, 1199, v. 205. Dei essentiam divi- 
deus, 1101, v. 207. 

Arinenia oplimorum virorum, imo Οἱ virginum ferax, 
1011, v. 277 etc. 

Arrogantia, quid? 615, v. 85. 

Ars, quid? 617, v. 154. Ars docet. quod natura negavit, 
ὅτ, v. 632. Arles sunt abjectorum hominum, 487, v. 18. 
Ars opifex allera, 715, v. 7356. Artes exigui esseut pre- 
ἘΠ, si lantum volenti adessel possessio, 809, v. 261, 
905. 

Arlificio carere summi artificii est, 118. 

Ascensio Christi nos sursum evehit, 625, v. 221. 

Aser palriarcha, 263, xui, v. 3. 

. Asinus urbanus non pluris fit, quam qui rure decil, 
d v. 181, 785. Asinus auri talenta gestans, 1047, v. 176, 

[. 

Aspectabilium rerum pulchritudo tanquam mensa nobis 
apposita, 1055, v. 68 etc. 

Asterium , przefeeti Cappadocize assessorem precatur 
Gregorius, ut. Nicobulum injuste pro famulis vexatum 
vindicet, 124, 125, 126. Multas ad eum litteras, quie pe- 
Tierunt, scripserat. Gregorius, 127. Georgium diaconum 
ilii commendat Theologus, 127. sterium. cum. Olympio 
praefecto a Cappadocia discedenlem fletibus et. laudibus 
prosequitur, 150, 151. Illum laudat, quod. przesidis adju- 
tor, el publicis deditus commodis, locum tamen det 
ofüciis amicilize, 151 ete. Asterium et ejus. fratres, quos 
sacram  riadem appellat, Hellenio commendat Gregorius, 
1047, v.t. 159 ete, 

stra. [n astrorum motibus confidentes invehit Grezo- 
l, v. 10. Astra non adoranda, utpote. Dei condito- 
ia, 1075, v. 59, etc. 

Aslrzea, bove caso, in eclum avolat, 567, v. 485. 

Asirologorum ars, visa stella Christi. ortus przenuntia, 
penitus concidit, 229, v. 56 ete. 

Athei, 425, v. 186, 187, 735, v. 1152; 1155. 

Alhen:e litteris florentes, 685, v. 211. Athenarum lex 
de cognoscenda juvenum vocatione, 145. Athen: decus 
Graecis, 1075, v. 44. 

Atheuiensium legatio ad Laced:emonios, 78. Ejusdem 
Buccessus, 758. 

Athletarum inanes cirea pulverem labores, 1015, v. 
{δὲ etc. 

Attica luseinia, 1061, v. 226. 
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Audacia, quid? 615, v. 55. 
Auzi:e stabulum fimo congesto plenum, 5. 


Augusti jussu census factus, 269, v. 52. ' 

Aulicorum mores, 749, v. 1424 etc. 

Aures cera claudend:e, 585, xxx, v. 10. Aures clauden- 
da: ad turpia, 601, v. 65 ete. In aure quam in linzua. mi- 
nus est periculi, 465, v. 969, 741, v. 1254. Auribus sit 
ostium, 921, v. 55. 

Aures a Christo curate, 665, v. 588. 

Aurigarum van:e luctationes, 1045, v, 155 etc. 

Aurum vim magnam habet, ad persuadendum eflicax, 
901v 29145, 1&L,' 721, v. 81 urum injusle coliecLum 
appcllat Gregorius teetum οἱ occultum tyrannum, 117. 
Auro copiosior cinis, 523, v. 465. Auro nil pejus; 1201, 
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xct, V. 4, uri nefanda eupiditas, 1205, xcmt, v. 30. 
Avaritia, quid? 617, v. 120. Avaritia omnibus inbone- 
sta, sed presertim iis qui sunt Spiritus, 
490. 
Avari bona coacervantis parabola, 
Avari hirudini similes,595, v. 79 ete. semper egent, 
595, v. 83. Avarus hydropico similis, 457, v. £16. Avaro- 
rum miseria, 457, v. 480 ete, Avari leoni similes, 547, v. 
$2 etc. Avari suos lenones habent, 540, v. 67. Avarorunt 
erudelitas, 519, v 
B 


199, v. 489, 
x&v, v. 9, 10. 


Aviditas. Quod majorem venerationem habet, avidius 
quoque expetitur, 62, 65. 

Avis aerem secans pennis instruitur, 477, v. 19 ete. 
Avem nemo ramo insidentem, aut in aere volantem mise- 
ratur, seda nido lapsam, vel ab aecipitre laniatam, 1025, v. 
92 ete. Avis matris pro. pafvulis cura, 157, 1v, v. 9 elc., 
1057, v. 16, 1051, v. 50. 

B 


Babylon fugienda, 65t, v. 554 ete. Babylonis pervia 
moenia, 1165, 1, v. 1. Babyloniei pueri flammas elfugiunt, 
95l?nivess: 

Baechantes eirea prolem Semeles in montibus errantes, 
1083, v. 264. 

Baptisma. Christi signum nostr: purgationis, 621, v. 
200. 

Baptisma, quid? 625, v. 226 etc., 625, 257. In. baptismó 
Wina deitas fulzentem. reprodueit homimem, 217, v... 46. 
Duplex baptisma, spiritusetsanguiuis, 235, v. 78, 79, 623, 
v. 226 ete., 1057, v. 540, 1015, v. 200. Ut communis aer; 
et communis lerra, ita commune mortalibus. salutiferuai 
Baptisma, εις 97 ete. Bapüusmi communicationer ti- 
ment mali, 595, v. 75, 16. 

Earba om apprehensa, at aliqua peteretur gratia, 855; 
v. 65, 66, 1057, v. 540, 1045, v. 100. 

Bartimieus eieus videt lumen, 275, xxx, v. ΤῈ, 15. 

Dasilismus Gregorio exprobratur , sicut aliis Philippis- 
mus, £5. 

Dasilissa, Xolorum alumna, eum Eusebio et Nonna se- 
puta, 1159, exxr, v. 1 ete. Georgii. germana eorpore et 
mente, 1159, cxxn, v. 5, 4. 

Basilius, C:esariensis episeopus, arcta eum Gregorio 
amicilia conjunetus, 657, v. 22 ele. Ejus ab Athenis dis- 
cessus, 687, v. 2i2 etc. In desertum Ponti. secedit, 695, 
v. 090 elc., 1011, v. 2995. 

'asilius ad conventus ab Eusebio C;esarien-i non voca- 
tur, 16. Vocandum ilium ostendit. Gregorius, 17 οἷο. Mo- 
netur a Gregorio qualeunus Eusebium. Cosiriensem, de- 
preeatrices et evocatrices liuerasifmjom missurum, an- 
leveriat vel veniens, vel scribens, 19. beseieeli compa- 
ratur, (9. 

Basilius ecna eum oleribus exeipiendus, 25. Hunc 
minus eautum et cireumspeetum objurzat, 5f. li]um in- 
crepat, quod se ad meiropolitanam urbem, fieta iufirmita- 
le, vocassel, cum de creando episcopo ageretur, 54. 
Multos fletus a Gregorii oculis hae simulatione elicit, 35. 
Hune hortatur, quatenus intermedios tumultus, el pravas 
suspiciones fugiat, 55. 

Dasilium, nomine patris, ad Cxsariensem episcopatum 
promovendum eurat Gregorius, 55, 26, ele. Basilius 
omnibus anteferendus, utpote. vita et sermone probatus, 
et sie contra hzereticorum pruritum stare potens, 56 etc. 
Ejusdem commendatio ad Eusebium. Samosatenser dire - 
cta, 97, 58. lectionem. Dasilii iterum urget, seribens ad 
episcopos, nomine patris, Gregorius, 33 ete. 

Basilio in episcopatum. Ciesariensem electo gratulatur 
Gregorius, 40. Ad eum non statim advolat propter obtre- 
ctatlorum linguas, 40. Basiiio, propter invidiam, a sophi- 
stica quadam. curiositate negotia. exhibentur, 42. Adlu- 
turum se promittit Gregorius, ut illi aliquid consilii im- 
pertiat, et utilitatem ipse capiat, 42. 

Basilium Gregorius acriter insectatur, propter oblatum 
Sasimorum episcopatum, 42, 45 ete. Plebis ob hane cau- 
sam in Basilium. sermoeinaliones, 49. etc. Eidem Grego- 
rius exprobrat omnia ad. sut ipsius gloriam trahere, 44. 
Hune propter. episcoporum moliliones iterum argult, Ak, 
4) etc. Eumdem accusat, quasi ostenlationis glorizeque 
uimio studio teneretur, velut metropolitanus, 46. Alie 
ejusdem eadem de re querimoniz, 695, v. 586 ete. 

Basilius ut in fide parum fortis aceusatus, 91. hisimula- 
tus quasi de Spiritus saneti. divinitate parum veaiholice 
sentiret et. loqueretur, 2 eie. Gregorio vindicatur, 
5j2 ete. Basilium propter epistolas moerore affectum lemi- 
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re len'at. Grégorius, 53. etc. Rlum invisere non polest 
Gregorius, propler matrem morbo. laborantem, 54. De 
Hasilii morte seribit Gregorius, 65. Basilius per totuni vi- 
Le eurrieulum hoe unum meditatus. fuerat, ut praesens 
foret ad Dominum, 65. Basilii morte, detonsa. et spolfata 
Ecclesia. 65. Basilii morlem. luget acriter Gregorius, 7 
5. Basilii laus, 41 ete., 50, 52, 687, v, 22]. ete, 1011, v. 
293 etc., 1058, cxix, v. dete, Pasilius Solus pene verita-- 
tis igznieulus, ac vitalis faeu!tas, 52, Aller. poste magnum 
Aaronem, mcrlales cum immortali óraus conjungit, 1005, 
v. 501 ete. Nuntius veritatis oculus Christianorum, Ponti 
et Cappadüeum deeus, 1157. v. 21 etc. Christi magna glo- 
Tia, columen sacerdotum, defensor veri'atis, 1137, v. 35, 
84. Tonitruum erat eius oratio, fulgur autem vita, 1107, 
v. £0. Octo anuis pli populi habenas tenuit, !359, v. 
£5. 

Bassus, Christo amicus, latronum. manu extra. patriam 
opprimitar, 1155, cx, v. Τ ete. Cappadocibus magttüm re- 
liaquit nomen, quod. celebrat Grezoriis, 1153, v... 8 ete. 
frnerum filium, velut Abraliam, suscipit, 1155, cxi, v. 

" Beatitude, quid? 695, v, 255. Beatitudo, juxta Aristo- 
telem, est anim:e aetio seeundum virtutem, 28. Sordide 
a&ulem et abjeete bonorum, abundantiam adjunsit, 98. 
Probanda magis Stoicorum senten'ia, qui res externas 
nul:um ad. beatitudinem. impedimentum afferre. dicunt, 
28. Iliec humane felicitatis meta. est, ipsa beati'udo, 1:2. 
Quie juxta. Gregorium. sint beatitudines, 487, v. 1 etc. 
Beatitudines evangeliezw, £89, v. 25 ete. 

Beelphegor eolunt. carnis adoratores, 875, v. 87 ete. , 

Belias, vel Belial, Reli:&* cavenda invidia, : 81, v. 62. 
Pelias vocatur diabolus, qui gestit. omnes vorare, 619, v. 
$15 ete; Belial dicilur. diabolus et latro, 919, xrv, v. 
13 etc. 929, v. 184, 955, v. 521. 

Delluarum vata et ervudelia cerlamina 
319, etc. 

Bellum intestinum carnis et mentis, 925, v 65 ele. 

,, Denefaciens imilator est. Dei, 585, xxx, v. 5. lienefa- 
ciens aliis, sib: benefaeil ae thesaurum parat, 1011, v. 

281 etc. 

Beuefeentia in quo maxime consis'at, 1025, v. 99 ete. 

Beneficia qui accipit, memor esse debel, non. qui ea 
contulit, 697, v. 455, 45 

Benign tas prompta est et propensa ad iznoscendum, 65. 
Beniguiate nihil celerius, 67. Nullis finibus cireumsceri- 
bitur benignit:s, 15&. Benignitalis Dei he series : pri- 
mum leges saucit, deinde jubet, pollieetur, minatur, in- 
erepat, prnas intendit, cohibet; minatur rorsum; cum 
adactus fuerit, plagam infert, et id paulatim, viam scilicet 
emendaltiont aperiens, 68. 

Benjamin patriarcha, 265, xut, v. 5. 

Beseleelis spiritus in Ecclesia excitandus, 19. 

Bethleem, ex virgine nascitur in. pr:wsepio Christns, 
269, v. 55 etc. Huic facta olim. promissio, 1011, v. 974, 
ero. Bethleem parva Christum tamen tulit, 1153, rxm. 
$3.2. 

4 ἀρνὸς exigua cceli possessio libratur, 1015, v. 355, 
$5 

Filis a Deo data est, ut dometur, 551, v. 951 etc. 

Blasphemia, quid ? 617, v. 166. 

Bona hujus mundi, velut in. talorum situ, alias ad a!ios 
trajieiuntur atque immutantur, 171. Bona tempora!ia par- 
vi pendenda, 6:5, v. δὺ ete. Bona alia aliis Deus laáreitur, 
$51, v. 26 ete. Bonorum mundi, mali quoque sunt parti- 
cipes, 985, v. 60 etc. Bonis externis qui gloriatur similis 
esL simiz? sub humana forma, cujus. collum aurei torques 
ambiunt, 1047, v. 175, 174. Aut asino auri talenta ge- 
Stanti, qui licet auro coopertus, rugitus edit, 1047, v. 176, 
171. Aut. plumbeis ensibus, qui. prorsus inuliles, argen- 
leis vaginis conduntur, 1047, v. 178, 179. 

Boni non ila nascuntur, sed tales evadunt, Spiritu et 
doctrina formante, 527, v. 506, 507. Doni gloria Dei sunt, 
$55, v. 671. Boni probantur adversis, 587, v. 51, 52. Do- 
norum monitis parendum, 607, v. 185, 186. Boni, sicut 
et mali, in terra non sunt. stabiles, 657, v. 462 ete; Opti- 
mus ille est qui reetam carpit viam, 657, v. 479 ele. Me- 
lius est videri malus, cum bonus sis, quam optimus, cum 
Sis pessimus, 659, v. 514 etc... Boni sunt przeda malorum, 
7A, v. 196. Bonus vir fraudi patet, 717, v. 806. Bonorum 
calamilas, et prosperitas malorum multum incommodi 
parit, 821, v. 789 etc. Bonorum et. malorum separati ter- 
mni, 1175, xxi, v. 5. Bonis in terra cur p:urima eve- 
hiunt mala, malis vero nulla, 915, xui, v. 10. 


Bonum unum stabile hominibus, hine disce'ere tollen- 
do crucem, 487, v. 35, 54. 45 admittendum turpe, nec 


1019; v. 


, 


& bono desisteudum, 5t, v. 46. Boni non tam facilis 
quam mali conimunicato, 757, v. 1139, 805, v. 911, 


Jos. Pulchra similitudo a. bobus ducta, 255, v. 88 elc. 

Dosporio, Coloniensi episcopo, denuntiat Gregorius se 
licet invitum Ecclesi; Nazianzenae curam. susceepturun, 
115 ete, Hum objurgat quast. supplantatus ob eontinuan- 
dam Ecelesiie. Nazinnzenze euram, 129. Bfosporium ab epi- 
scopis iuseetatum excusat et defendit, 51. Ab Amphilochio 
eus eausa vindicatur, 152. Ejus. causa eonimiendatur Ne- 
ctario, Constantiuopolitano episcopo, 133 ete. Bosporius, 
vir pius, precibus morbos depellens, frustra rogat. Vitá- 
lianum pro filiis, 1051, v. 212 ete 

hranehidie Christo cedant, 1085, v. 70. 

Briarei rapaces manus, 855, v. 70. 

Bruta ahimautia sine metu moriuntur, 479, v. 55 ete. 

[^ 
Caberina, prsdium a Castore. pauperum. domui dona- 


tum, 176. 
Cecis visus a Christo redditus, 275, ν 11 


(ἰὸς duplex, 615, v. 115, 116. 

Cwsarea Cappadoeie, Dasilii patria, 2. Urbs ubi augus 
sium alituid spirabatur, eL sol. aceipiebatur ad cerium 
modum, 2. Delieiis et opibus pollens, 2. Habens caupo- 
ues et quidquid turpe et improbum urbes ferunt, 2. 

C:esarienses, nomine patris, hortatur Gregorius ad eli- 
gendum Basilium in episcopa:e munus, ὃ ete., 36 ete, 

Cesariensis ecelesia. omnium fere ecclesiarum. mater, 
56. Multos habet. principatu dignus, 56. A dignis pr:esuli- 
bus olim guhernata, 56. 

C;esarius Gregorii: frater. Hunc Juliani aulae addietum 
Gregorius exagitat, 7. Quam. grave detrimentum illi hie 
demoranti imminebat, 8, Nie:eze terre motum evadit, 641, 
v. 115, 176, 1115, xv, v. 1, ἃ. {ΠῚ inter has. ruinas qttasi 
miraculose ivo gratulatur Gregorius, 19 ete. Czesarius 
moritur, 695, G8 elc. Moritur primus ex Gregorii pro- 
ximis, U9I, xc, v. 1. Morbo, vile rapitur, 1115, xv, v. 3, 
4. Moritur in Bithynia, 1115, xiv. €üm fratre. defunctus 
tumulatur, 991, xct, v. 5, 4. De morte ejus queritur Gre- 
gorius, 72. Pos! eius mor'em hostes impetum | faciunt in 
ejus facultates, 25 etc , 64, v. 185 ete., 695, v. 511 elc; 
Sophronio defuncti res commendantur, 25, ete, Caesarii 
mors curas Gregorii auget, 659, v. 163 etc. Pecuniam 
perdiderat parlim in terr:e. motu Niczese. partim a latro- 
nibus, 641, v. 172 ete. Giesarius. Gregorium fratrem, ut 
patrem co:ebat, 615, v. 217 ete, Non deflet Gregorius ejus 
direpta bona, qu:ze communia eum pauperibus hahere cu- 
piebal, sed animam suam super omuia deflet, 615, v. 
221 ele, Cesari mortui laudes, 24, 25, 641, 177. etc., 
1111-1Π15, vi-xxir. Geometria, logiea, grammatica, medi- 
cina, rhetorica, et eleemosynis inclaruit, 641, v. 177 ete. 
1115, xir. Ciesoirio extincto, dolore correp'a est impe 
torisaula, et Cappadoces cecidere animis, 1415, xvn. v. 1; 
2. A martyribus ut suscipiatur in. timuio orat. Gregorius, 
1115, xx. Ipsum invocat, 641, v. 177 etc. 

Ciesarius Constautinopolis olim pr:zefectus. Huic Grego- 
rius consobrinos suos Helladium et Eulalium, injusta pro 
pridio patientes, commendat, 15 ete. 

y uequam, 325, v... 418. Cain et Abel ex uno paren- 
, V. 492. 
;aiphas detestabilis, 525, v. 486. 

Calais pravus pictor, 819, v. 741. ] 

Calamitas secundis rebus magis est expetenda, 20. Ca- 
lamitates pro Christo susceptze Jihoresque pro veritate ex- 
hausti beatum efüiciunt, 59. Calamitatles piis et. impiis 
communes, 559, v. 278 elc. Calamilates. multas passo, 
multa coguoscere contingit, 677, v. 18, 19. Calamilatibus 
alfiicti sibi meliora hon promittunt, 657, v. 167, 168. Ca- 
lamilas piorum infirmos ollendunt, quasí nullum pietas 
lis premium habeant, et fortuita. sit hujus mundi compa- 
ges, nec res humanas Deus regat, 919, v. 95. eic. Cala- 
miiates hominum varie, 1019, v. 24 etc. Calarmitatum 
uemo expers, 102l, v. 40 etc. K 

Caleb ad explorandam terram promissam deputatur, 
119, v. 854 etc. 

Callimachus poeta, 191, 195. 

Callimachus pravus pictor, SÍ9, v. 744. 

Calumnia, quid? 615, v. ! A calumniis cavendum, 
151. Vulgi hominum lingue simplicioribus quibusque ce- 
lerrime calumniam struunt, 55 

Calvus eum. ariete obversa fronte congredi non debet, 
158. 

Canz nuptiarum miraculum. 

Caneri oblique gradiuntur, 597 

Candidianus DE c ἃ Grerorio amplis- 


sime laudatur, 9, etc. Mis religione, 11. Ardentis- 
sime optat Gregorius, ut ad Deum refigionetaque se coris 
ferat, 12. 


D tow 


Canis pro catuiis sollicitudo, £057, 1v, v. 16. Canum 
erdo laudatur ad cadavera collectorum , 597, v. l4l, 
10. 


Canities aliquid habet prudentius et solertius, 55. Cani- 


Canonici libri Antiqui Feederis, 261, v. 9 ete., 1103, v. 
Φ0 etc. Canonici libri Novi Testamenti, 261, v. 50 ete., 
1105, v. 985 etc. 

Canotalorum fundi emptionem Amphilochio episcopo 
rediniegrari vult in. testamento Grezorius, 205. 
Canticum canticorum, Sslomunis opus, liber canonicus, 
261, v. 18, 1105, v. 973. 

Cantilen:z turpes vitand:e, 1095, v. 100. 

Cantor eantori adjungitur, 160. 

Cappadocia Ciesariumesstinetum luget, 1015, xv, v. f, 
2. Ejuis celebris, 1113, xxt, v. & et ποῖ. Luget Euphe- 
mium, 1421, v. 4. 

Captivitas Babylozica, 847, v. 66, 67. 

Carbala, Gregorii. przediolum, à quo discedit ob addu- 
Clas in. vieiniam feminas, 169. 

J— Carilas ad Dei-cognitionem plus valet, quam scientia, 
À65, v. ΘῈ etc. 
S fraterna. Nemo sibi tantum vivit, sed proximo, 

Carmina pectoris robur eíTeminantia, fugienda, 1095, 
ze LUE 

ÜCarnales suas angent compedes, 442, v. 602. 
UCarnilices nil grave agunt, quia legibus deserviunt, 


Caro. Carni non indulgendum, 545, v... 60. Carnem ali- 
qui domat sua sponte, non ex amore Dei, ὅτ], v. 568, 
569. Caro aliud, aliud lex pricipit, 407, v. 57. Carnem 
objurgat quidam Stoieus, 444, v. v. 60 ele. Caro. hostis 
blandus, 475, v. 59. Caro domanda. 585, xxx, v. 7. Carnis 
adoratores Beelphegor colunt, 873. v. 87 ete. Carnem 
alflictare obesam. utilissimum est, 919, v. 45, £&.. Carnes 
erassas et ventrem prominentem porta angusta non capit, 
919, v. 49, 50. Carnis et mentis bellam intestiuum, 925, 
v. 65 elc. Lex carnis mala et malis gaudens, 925, v. 
ΤΤ ete. Carnis et mentis pugna. 925, v. 89 e'e. Pharmaca 
ad subigendam carnem, 925, v. 121, ete. Caro nee rationi- 
bus paret, nee laboribus domatur, 927, v. 165. ete. Carui 
homo Socialur, ut domina coquo suo, 9S3, v. $8, 
19: 

Carnem suam gravioribus verbis exagitat. Gregorius, 
957, χῆνας v. 1 etc. A carne poscit. Gregorius quid. velit, 
957, xtvit, v. 74 ete. Non illi dabit vite. ludibria, sed. so- 
lum qu;e necesszria ad vilam servaudam, 957, v. 80 ete. 
V ide. Christus incarnatus. 

Carterius supra carnem evectus Hellenio commendalur 
ἢ Gregorio, 1005, v. 159 ete, Carterius, Bassi filius, cum 
patre sepultus, 1155, cxt, v... 2. Gregorii juventutis gu- 
bernacula rexit, et eum vite. incorpores;e ailigavit, 1155, 
v. 5 etc. Tutela fuit opima juvenum, 1155, v. 7, 8. Mor- 
1uus est, quia illum voluit saerum cantorem casestis cho- 
rus, 1155, cxvi, v. 4. Nieomedi fuit. pietatis socius, 1155, 
cxvit, v. LH, 2. In teilure Xolorum. sepelitur, 1155, cx vut, 
v. 1, 2. Vocitur erucifer, 1155 

Castalia eruci cedat, 1085, v. 256. 

Castitatis preclara remedia, 545, v. 62 etc. Cam anima- 
libus rationis expertibus lemperanti: pudieitiz:que sit 
aliqua cura, absurdum est hominem a Deo ad ipsius ima- 
g nem effectum, toto vitz? curriculo integram castitatem 
tueri et. conservare non posse, 271, v. 557 elc. (Castitas 
hominem «quat angelis, 589, vi, v. 5, 4. Castitas virgi- 
ralis et conjuga!is, 589, vi etc. Castitatis laus, 455, v. 
"715 οἷο, 461, v. 898 ele. Cohorlatio ad eastitatem ample- 
ctendam, 981, v. 507 etc. 

Casios eriminari non. decet propter lapsos, 1175, xxi, 
v. L ete, 1175, xxm, v, 1 ete , 11785, xxuir, v. 1 ete. 

Castorem, ub sibi Sacerdotem. reddat, precatur Grego- 
rius, 175. Hl:um rogat, ut. dominam communem sororem, 
forie Theclam, quam eilissime ad sese. remittat, 176. Li- 
riandus et. Caberira. priedia. pauperum domui ἃ Castore 
donata, 176 

Cataraetze Ni!i et Catadupa. 4. 

Catechesis, quid ? 625, v. 954. 

Causis sublatis, eifeeius tolluntur, 527, v. 511 etc. 


s eum quassatur, 
1, 208 
britas publica amat aeris serenitatem , 715, v. 
1555. n 

! eiensius presbyter ad Theodorum Tyanensem a. Gro- 
gorio mi'iitur, 128. 


puus quon:um modo secura, 
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Celeusium, ut videlur, urbis Nazianzi. pra:fectum re- 
prehendit Gregorius, quod saera jejunia non servet, οἱ 
feda spectacula proponat, 101, 102. Celeusium loquacio- 
rem hominern taciturnus Gregorius egregie carpit et irri- 
det, 102 ete. 

Census celerrimus malorum magister, 595, v. 95. Cen- 
sus indicti tempore Christus nascitur, 1015, v. 557, 558, 
1017, 11, v. 13, 16. 

Centurionis famulus a Christo sanatus, 275, xx, v. 4, 
211, xxn, v. 9. 

Cera ferro facie imprimitur, ferrum autem diflicilius, 
adamas autem nulla re, 175. 

Cercidas lepidus citatur, 445, v. 598. 

Cete eflieit Deus saneterum oratorium, 711, v. 617. 

Chald:ei astrologi , 425, v. 190 ete. Chald:eb Provi- 
denti: hostes, cultoresque astrorum, 7338, v. 11575 
1158. 

Chananwze filiam liberat Christus a dzmonio, 275, v. 
19, 20, 275, v. 9, 10. Chanan:eam male confundit Grego- 
rius eum muliere inclinata quze. sursum non poterat re« 
spicere, 947, v. 75, 76 ei noL. in eumdem versum. 

Chaos egregia deseriptio, 501, v. 58 etc. 

Chareti versus citatur de contiuentia, 415, v. 486. 

Charisma, quid ? 625, v. 250. 

Charybdis perniciosa et immitis, 1079, v. 150. 

Chiro foemina sapiens, 1027, v. 197, 1069, v. 99. 

Chorda tensa amat remitti, 905, v. 42. 

Christiani ex urbibus in urbes migrare jussi sunt, 11, 
Christiani veri a vana gloria alieni, 429, v. 482 et e:etera. 
Christianorum virtus deseribitur, &£7, v. 636. ete. Lorum 
voluntarie affliedones, 417, v. 647 ete. Christianorum 
fortitudo laudatur, 451, v. 697 etc, Persecutiones Chri- 
stianis utiies, 451, v. 707 ete. Christianis non unum vile 
genus c.nvenit, 491, v. 60. etc. Christiani quanta. perle- 
runL invie:o. animo, 569, v. 515 ele. Morienies semper 
vivunt, 569, v. 529 etc. Christianis respirare annon liceat, 
917, v. 17, 18. Fis una lex, unus Deus, vocatio eadem, 
917, v. 19. Christi:norum doctrina. purissima, qui divinis 
informati libris, tum. prophetarum, tum Christi. ipsius, 
et ejus discipulorum verbis edoeti, purgato corde, Deurm 
vident : qui ecelestium rerum periti, divinitus coliustrati, 
ad superna contendunt, 1077, ν. 115 ete, t hristianorum 
religio ducem non habet fabulam, 1079, v. ΠΕ eic. 

Christianisrnus, quid? 621, v. 185 ete. 

Christus mundi creator, 505, v... ΘῈ etc. Christus Moysis 
legem in tabulis scripsit, 207, v. 12, 15. Christi divinitas 
et perfectiones, 807, xxxvi, v. 5 etc. Per eum euncia 
faeta sunt, 899, v. 41 ete. Lux. ejus angeli, gloria homo, 
899, v. 85. Sol, astra, luna, quie allernis vicibus vivit et 
Occidit, et rursus pleno lumine revertitur, stell:e erran- 
tes et fix:e opus sunt sapienti: Chri-ti, quam etiam. prze- 
dicant, 899, v. 15 ete. In veteri lege. paucis manilestala 
Christi divinitas, 214, mt, v. 11. 

Christi incarnatio populis explicanda, 795, v. 306, 507. 
Christus incarnatus, 295, xxxv, v. 6 etc., 621, v. 189 etc. 
Quare? 251, v. 51 ete. Homo faetus, ut veterem Adam sub 
velamine carnis sanaret. et diabolum vinceret, 251, v. 
53 ete. Christus incarnatus novam hominibus. viam ape- 
rit, 205, xxxvi, v. 12 ete, Christus nt sauet zegrotum, na- 
turam adsumpsit, 507, v. 159 etc. Christus immorlaiis et 
mortalis, earnem adsumpsit, ad expianda hominum pec- 
cala, 899, v. 27 ete. Servi formam accepit, ei mortem 
gustavil, el viiam iterum consecutus est, immorta is Pa- 
tris imago, ut nos Ssalvaret, 921, v. 27. ete. Propter pee- 
calores humanam npaluram adsumpsit et mortuus esl, 
1025, v. 102 elc. 

Christus Deus et homo, 83, 86, 215, v. Εὖ ete., 255, v. 
93, 995, xxxii, v. ὃ, ete,, 295, xxxv, v. 14, 507, v. 149 
etc., 651, v. 14, 709, v. 640 etc., 1081, v. 180. ete. Chri- 
slus e ccelo veniens, gloriam suam in mortalibus visceri- 
bus evaeuans fit Deus homo, 795, v. 506, 507. In t hristo 
quod deilicat, et quod deilicatur, unus est Deus, 257, v. 
61. Christus Verbi templum, 1081, v. 185. Voezlus ab 
Apollinaristis homo dominicus, 85 

Christus totum hominem, excepto. peceato, adsumpsit, 
corpore et mente przeditum, 87, 253, v. 1 ete., 257, v. 4l, 
1097, v. 60€ διὸ, 1081. v. 199, 200. Non mentis expers 
juxta errorem Apollinaristarum, 85, 87, 88, 94, 95. Non 
primum formatus homo fuit, et posiea. Deus subiit, δῶ, 

von in Christo duo filii, aller ex Patre, alter. ex matre, 
85, 94. Divinilas in eo non est operata, velnt in prophe - 
ta, sed eopuiala seeundum essentiam, 86. Non filius ado- 
ptatus, aut adseriptitius, nec ex operibus perfectus. est, 
80. Profecit in quantum se. patelécit, 86. Carnem serva- 
vil, non divinitate vacuam, 86. Veniet aliquando. eum 
corpore, N6, N7. Post resurrectionem. contactus luit, 86, 
8T. Diseipulis in monte apparnit, 86, 57 Carnem habuit; 
non qui a Deo descendil, sed quie ex. nobis adsum pia 
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est, 86, 87. Non hominis so!ur pieluram habuit, 86, 87. 
Non divinitatem mentis loco habuit, 88, 93. Nou aliter 
ejus erza nos amorem testari potera!, quam ex eo quod 
caro in memori fuerit, et ad deteriorem nostri. partem 
se ipse demiserit, 91. Inearnatus. est eo qued. carnem 
ἈΠΟ ΝΠΟΡΒΘΣΙΝ non quod inter homines fuerit eonversatus, 

5. Non opinionem carnis, sed veritatem. habuit, omnia 
Sinis quie peceeato vaeant, 96, Totum hominem totus 
venit salvare, 251, v. 45, εἰ, Minime dicendum eum 5pol- 
linaristis adorandum esse non hominem deiferum, sed 
Deum caruiferum, 96. Christus non. dividendos, 97, 154. 
Non alter ex Deo, alter ex virgine, 707, ν. 651 ete. Nil, 
ut Deus, patitur eorum quiecarni aceidunt, 709, y, 64t ete, 
lavehitue Gregorius iu eos qui Verbum Christum propler 
homines ereatuni asserebant, 215, v. 51 ete. 

Christus in casta virzine concipitur, 255, v. 21, 22. Εἰ 
nascitur, 94 , Y. 49 etc., 969; v. 57. etc., 907, v. 147, 
$19, v. 50, 621, v. 195, 191, 1079, v. 172 ete. Christus e 
sinu virginis ortus est, Deus- ΠῚ Spiritu. magni Dei 


eoagmentatus, FONT, v. "80. ete. Christus e pura matris 
alvo prodiens non est pollutus, 1085, i 271 ete. Inelfa- 
biiis ejus nativitas ex. virgine, 257, v. 49 etc. Non per 


Mariam, quasi 
generat one, 


er canalem, fluxit, às ΝῊ foedum in ejus 
5, v. 63. Ejus generationis ex virgine 
modus, 255, v. 67 ele. Ex desponsata muliere natus e δι 
SUL, v. 554 Sus Census indicti tempore nascitur, 1015, v. 
351, 558. Natus in. Bethleem, 1255, Lxunt, v 3. Fasciis 
involutus, 621, v. 196. Ad ejus orum omnis mola sunt, 
et eulestis chorus insonuit, : 60, 61. Magi ad eum 
stella duce adveniunt, v. 623. ὅδ. Stella orlus annurn- 
hiatus, 229, v. 55 ete. Ejus genealogia duplex exponitur, 
et a diflicultatibus vindicatur, 267, xvi, v. 1. ete. 

Christi baptisma, 621, 200, 201. Jejunium, 621, v. 
902. Tentatio a diabolo, 531, v. 215. etc., 385, v. 81, 82, 
621, v. 205. Quidquid lex priecipit, perficit Christus, ; 
v. 70. Christus solvit tributum, et przebet servitutis sola- 
tium, 1015, v. 559, 540. Ejus mansnetudo, 525, v, 257 etc. 
Christi discipuli duodeeim, 275, xis, v. 1 etc. Ejus mira- 
οἶα seeundum Mattheum, 275, xx, v. 1 ete. TUQUE 
Nem 915, xxi, v. 1 etc Secundum Lucam, 275, xvin, 

γ. 1 ete. Seeundum Josnnem, 277, xxi, v. 1 ete, Chrisii 
farihigln secundum Matthzeum, 277, xxiv, v. 1. ete... Se- 
cundum Mareum, 279, xxv, v. 1 ete, Secundum Lucam, 
979, xxvi, v. 1 etc, Seeundum omnes evangelistas, 28l, 
xxvii, v. 1 ete. vliristus liberat. discipulos tempesta'e ja- 
etatos, 651, 1, v. 10 ete. Morbos animae et corporis sanat, 
651, 15. Christi res quid signarent, 621, v. 191 etc. Chri- 
stus in monte transfiguratus, 1155, rxv, v. T. 

Christi passio, 215, v. Τὸ οἷοι, 307, v. 167, 
v. 1, 293, xxxv, v. 9, 507, v. 167 etc. 621, 
rezenerati resurgamus, 929, v. 181 ete. Ejus mortis elle- 
ctus, 625, v. 220. P Agnus pro nohis oceisus, 253. v. 75 ete. 
Sanguinem pro nobis fudit, 255, v. S0, 81. Fixus eruei 
manibus deicidis, 255, v. 11. In redemplionis pretium se 
peo obtulit, ut nos servitio eximeret, 259, v. 68 etc. 
Christus omnia occupavit ab orbis finibus ad usque fines 
terr:P, colligans suis manibus, quas in cruce expandit, 
1079, v. 169 ete. Moriens imperium mortis sustulit, 1085 

v. 327 ete. Ut erucifivus, est adorandus, 86. Per ea qu 
passus est a4 patientiam nos exeitat, 715, v. 1522. Chri- 
stus quibusdam, frustra. clavis transtixus est, cum nomen 
habeant, non 3 Deo, sed ab hominibus, 855, v. 154 ete. 
Quam ingrati qui Christum, ob ea quie. passus es!, depri- 
munt, 215, v. 57, etc. Chrislus omues pariter vult salvos 
fieri, 717, v. 19, 20. 

Cliristi resurrectio, 215, v. 75 ele., 275, v. 57, 58, 277, 
xxn, v. 20, xxut, v, 10, 11, 295, xxxii, v. 8 ete., 297, v. 
15, 625, v. 220, 899, v. 59 ete. Ad. vilam mortuus rediit, 
ut meis vitiis mederetur, 1079, v. 172 ete... Ejusdem as- 
censio, 625, v. 22: udex venturus, 297, v. 16. Judex 
justus, sed mitis, 980, v. 15, 14. Christus ubique cele- 
bris, semperque labentibus annis. fit celebrior, 1087, v 
291 etc. Christi nomine fugantur demones, 1075, v. 
80 etc. 

Christis sequendus, a quo salutem accepimus, 19. Chri- 
stus omne bonum hominibus, 2905, xxvi, v. 1, 297, xxxvi, 
v. 2. Lumen hominum, 865, xxir, v. f. Morlalibus malo- 
rum depulsor, 295, xxxv, v. 5. Vive lumen eximium pr:e 
c:eteris donum ab axe e«elesti, 1049, v, v. 5, &. Vite et 
studiorum dux esse debet, 1065, v. X. Christi. amoris 
aculeus omnium dulcissimus, 1075, v. ete. Christum 


205, xxxi, 
v. 204 eic. Ut 


55 


habere melius quam omnes faeullates, 907, v. 50, 5l. 
Christus omnibus emendus, 457, v. 465. 
£hristus Gregorio pingitur, 955, rvit, v. Christus 


Gregorio magu:e opes, 977, uxxxir, v. 5. Christi miracula 
in se innovari postulat Gregorius, 665, v. 581 ete, 917, v. 
69 ete. Christum precatur Gregorius, 651,1, v. 17 etc., 869, 
&xvitt, v. 1 ete. 881, xxxii, v. 1 etc., 959, 1xii, v. 1 etc, 
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959, xii, v. | ete, 059, txiv, v. 1 ete, 969, 
9069, Lxxit, v. 1 οἵοις 059, v. 1 ete; Orat pro se et eevlesta 
Constsntinopolilana, 965, v. 69. ete, Postulat ut Christus 
se a lempesta:e liberet, 967, vxix, v.. f, eie; Ab eo. li- 
nem vite expetit, 975, rxxvi, v. 1, ete, 975, Lxxvu, vs 
1 ete, 

Cibus medioeris optimus 

Cieadoe solo rore, juxta fabulam, alebantur, 25. 

Cilieio vestitae virgines, 1009, v. 

Cimmerii Pontici sole carentes, 5 
nati, 5 

Uinis auro copiosior, 525, v. 465. 

Cizeuitus Griecorum ex. eodem stellarum motu recur- 
rens, 92. 

T Cireulator quivis populo decepto dominatur, 

1 

Citharze modulis Saul a maligno spiritu liberatur, 905, 
y. 88, 59, 

Civitates, ait Plato, non. ante. malorum finem. habitu 
rw sunl, quam. philosophia eum potentia conjuneta Sit, 
99 

Clavi Christi, confixio nostri peccati, 621, v. 207. 

Cleanthis puteus, 429, v 2:55 etc. 

Cledonius presbyter leonii, brevem. quamdom fidei τος 
gulam amico animo a Gregorio exigit, 95. Cledonium Hel- 
lenio commendat Grezorius, virum admirabilis pietatis, 
1005, v 120 ete. Testamento Gregorii. subseribit Cledo- 
nius, 201. 

Cieombroti prieelarus ex alto saltus, 469, v. 630 ete. 

Cleriei tempore Gregorii plurimis immunitatibus frue- 
bantur, 61. Ut a tribulis solvantur exposlulat. Gregorius, 
6l. Objur ἈΠ exactores, qued oe M rom diaconum sibi 
carum fecerant vec dg em. 81. 

ΟΠ νας, quid? 621, : i6. 
preludium, 655, v. 4506. 
Vide Virgiuitas. 

€olibes minori Dei auxilio egent, 515, v. 285, 
Coelibem vitam agere beatum, 869, xxvii, v. 1, 2. 
Virgo. 

Colum, quid ? 611, v. 10. Colum spectare, caducis con- 
teriptis, magna res est, 415, v. 15 ete; In. eeeto. mult:e 
mansiones 39, v. 2t. Delinit:e ὁ sedes ΡΟ dignitate euJuss 


LXX,,y. d.6lus 


Semestri nocte dames 


S9T,. v. 


pam vite. futurs 
"Ets slatus perfeetio, 655 etc. 


284, 
Y ite 


que, 489, v. 55 ete. Coeli possessio exigua bilance libra- 
tur, 1015, v. 555, 556. Carum igneo-curru ascendit llias, 
265, v. xvi, 12. etc. 


v. 15 


Voenize parabola, 279, xxiv, 


Conobitica vita viris et mulieribus eximia. est, modo 
longo separentur intervallo, 585, v. LIA ets 
Cogitatio malo quomodo pellenda, 607. v. 187, 188. 


Cognatio spiritualis corpoream ante cellit. 163. 

Cointroduc Qus. Vide Agapetus et Synisaetus. 

ὃ :loquia prava corrumpunt bonos mures, 1095, v. 
" 


Co! oeynthis. E colocynthide venen:m depellit Eliseus, 
m xvi, v. 22. 

Coloni raa'i interfectores domini sui, 281, xxvi, 92. 

Columna lucis per noctem, columna nubis per iiem, 
dux FEDT orum $49, v. 164 etc, 667, 111], v. 7, 817, v. 
τοις, 195. 

Comitas! quid? 615, v. 108. 

Commiseratio magnam. ad levandum dolorem vim bha- 
bet, 157. Commiserationis dupiex fructus, 1027, v. 
157 etc. 

Compotationes aliis relinquit Gregorius, 925, v. 125, 

Compunetionis nodus est mensura. temporis in. puris 
tentia, 155. 

Concilia. S:pe in unum coire, 
rum finem reperire, 


nee tamen ullum malo- 
verum tumultibus semper tumul-- 


lus adjungere, majoris est infami, 114.. Fide Syno- 
dus. 

Concilium Constantinopolitanum. V ide Constantinopo- 
lis. 


Concionatores qui ad ostentationem et. gloriam solam, 
non ad auditorum uti!'i'atem econeionantur, histrionibus 
et funambulis similes sunt, 853, v. 76 ete. 

Concordia. Ut. ad eencordiam permagni momenti est 
doloris societas, sic ad consilium aniirorum | consensio et 
concordia, 176. 

Confessio peecali sepe. sola salutem.atLulit, et amaris 
laerymis noxas abstersit, 1025, v. 118 etc. 


Confidentia differt a temer 587, v. 45, ἐξ. Confi- 
dentia nimia est. fugienda, 599, v. 4t ete. Confidentia. fit 


impudentia, si modum excedat, t5 3, v. τὸ 

Conjugate toreularibus colestibus. ampliorem fruetum 
afferre debent, 587, v. ὅσ, δέ. 

Conjugium adve rsus Ice iDentiam remedium, 579, v 
9(.- Bonum est, 587, v. vr, v. d ete. | vineulum, 487, 
v. 19. Facit omnia  comihv ade: 1065, v. 25. Connuubium uil 
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habet probri, 1069, xiv, v. 5. Beatum sanctum connu- 
bium, 159, v. Ll, 12. Conjugii expertes celestes natur, 
955, v. 233 ele. Terrena illud appetunt; 935, v./291 etc. 
Est earnis :estusque libidinis servitus, licel radix virg ni- 
latis, 579, v. 25, 26. Est moles erassa et plena correptio- 
hiis, 587, v. 6. 

Conjugii commoda, 511, v. 215 etc. 
litio Dei institutum, 511, v. 225 ete., 
Morlalibus utile, ramorum radix, vile priesidium, 511, v. 
25k ete. Conjugium leges urbibus, e! ipsas urbes condi- 
Hit, artes attulft; domos implevit, 515, v. 217 etc. Non a 
Deo abducit, sed magis incitat coniugatim Deus, quia ma- 
jori eget auxilio, 513, v. 276 cte. Piis omnibüso'im placuit, 
τὸ, v. 296 ete. Cennubii soboles, ex quo prophete, re- 

^ martyres, 515, ν. 299 etc. Ex eo et mu- 
leres insignes pietate, 917, v... 550 ete. Cwiibes ipsi ex 
conjugio nascuntur, 517, v. 557 elc. 
. Coujugii incommoda, 529, v. 545 etc, 555, v. 625 etc., 
585, v. Τὸ eic. Coujugio urbes, fora, ceriamina, non sugt 
tribuenda, 521, v. 429 ete. Si. gloriatur sapientibus ex se 
&euitis, debet quoque malorum in se recipere ncqui' iam, 
525, v. ἀπὸ ete. Conjugium longius a Christo aberat, in- 
qumeris sollieitudinibus occupatur, nec quidpiam divini 
atüng.l, 529, v. 545 etc. Mensa, esee, vestes, ornatus, 
potus, eubile ejus qui virzinitatein aut coujugium am- 
plexus est, 551, v. 603 ete. Calamitas in. novo coniugio, 
tnors sponsi, thalamus sepulcrum, 535, v. 631 ete. Partus 
do'ores; nati extincti 1n sinu matris 525, v. 645 ete. Ante 
justos menses nati, 355, v. 6(8 elc. Coniugium sollicitum, 
est de compare et. rebus carissimis, 587, v. 6. ele, Siepe 
adulterio. feedatur, 5523, v. 661 ete , 537, v. 25 etc. 

Conjugium et virginitas aliquando. desciseunt 2. seipsis 
et mentiuntur, 357, v. 709 ete. .Conjugiwm a. virginitate 
vincitur, 559, v. 728 etc. Conjugium castum przestat anci- 
piti virginitati, 561, v. 411, 412. Qui castitatem in eonju- 
g:0 sectatur eum virrinibus est. comparandus, 589, vii, v. 
5, 6, 591, v. 7, 8. A conjugio abhorret Gregorius, 953, v. 
v. 285 elc. 

Conjunetiones , non nupliales, damnantur , 505, v. 
459 ete. 

Connubium. V ide Conjuzium. 

Conscientia serutanda potius quam res aliorum, 601, v. 
$5 ele. Conscientia malorum aecusatrix, 401, v. 193, 
196. 

UÜonsideratio, quid? 615,v. 68. 

Consiliarius in omnibus adhibendus, 607, v. 181 ete. 
Consiliarii boni tres dotes, experientia, amor et libertas, 
421, v. 157, etc. 

Consilium prazum ineunti sibi pariter succendendum 
et amicis, 12. 

Consolatione indignus alium. eonsolari non tentat, 57. 
Conso ationis raliones, 156, 157 etc , 185 etc. Consolatio- 
nes miser: quorumd:n, 659, v. 505 ete. 

Constantinopolis nova Roma, 675, x, v. 4, 5, 673, xt, v. 
15, 16, 705, v. 562 ele. Constantinopolis in profundo ja- 
cuit. perditionis propter h:ereticorum impietates, 705, v. 
513 etc. Miser hujus civilalis slalus, cum in hanc venit 
Gregorius, 705, v. 983 elc. Constantinopoli episeopus 
przefieitur Gregor;us, annuente rege, et populo postulaa- 
to, 741, v. 1275 ete. Constantinopoli congzregatur conci- 
Bum, 755, v. 151L ete. Huic pr:esidet Meletius 4ntioche- 
nus, vir omni virtute ornatus, 752, v. 1514 ete. Gregorius 
in sede hujus urbis constituitur, 755, v. 1525. Constanti- 
àopolis magnis ornata templis, S4T, v. 55 ete. Templum 
in ea Apostolorum, 847, v. 59 etc. 
᾿ Constantinus mortem non effugit, 481, v. 95. 

Constantius. Ejus mansuetudo, 527, v. 290 etc. 

Consueludo legis locum obiinet, 501, v. 153. Consuetu- 
dinem eum piis habet Gregorius, 955, v. 277 etc. 

' Consummatio, quid? 625, v. 255, 254. 

Contemp'atio el actio, 597, xxxut, v. 1 etc. Contem- 
platio beata, 459, v. 17, 18. Contemplatio cum actione 
Jungenda, 1101, v. 21& etc. 

Contemptus mundi. Nemo omnia habere potest, at om- 
uia contemnere licel, 457, v. 152 elc. 

. Conteniio in verbis, quid? 619, v. 147, 148. 

Continentia , quid? 615, v. 100. Fide Frugalitas 
Vite. 

- Contraria contrariis adversantur, 591, v. 56. 

Contame ia, quid? 615, v. 100. 

Convicium. quid? 615, v. 101. 

Cornix conjuge viduala alium. non admittit marilum, 
363, v. 510 εἰς, 

Cornutactum semen, quid? 575, v. 610 ete. 

DL non laudat Gregorius, 156. Qui. sint, 156, 
not. (f). 

' Corona spinea Christi et indumentum purpureum iniini- 
Ὁ polestatis exspoliatio, 621, v. 204, 205. 


) 
3. 


Corpus, quid? 211, v. 22. Corpus la!e. servandum quale 
est conditum, 577, v. 219, 220. Hostis blandus, 475, v. 
59. E terra in erram. vergit, 485, y. 142, 150. Interibit, 
vel morbo, vel senectute confectum, 28. Mentem ad ima 
flectit, 417, v. 66 ete. Corpus menlis tenebrz, 615, v. 905 
Corporis et anima ratio populis exponenda, 795, 13, 
Corpus, Dei figmentum, tenue, fetiduin, debiitaium pro- 
jicit Gregorius, 975, xxxvi, v. 8 ele. 

Corvi humanam vocem. furantur, 575 


: 515, v. G24. Cori pa- 
Sennt. Eliam, 265, xvi, v. 2, 4il, v. 52 
Corybantes. DietzeiChristo cedant, 1085, v. 265. 
Crabronem in seipsum irritare non juvat, 135. 
Crapula, quid? 619, v. 114. Crapula animum turbat, 
EYE ν 
Cratetis virtus, 425, v. 228 ete. Ejusdem humans gla- 
rie eupiditas, 427, v. 271. 

Crealionis mundi egregia deseriplio, 503, v. ΘῈ etc. Tera 
et hominis, 505, 79 etc. Pariter et lemin:e, 305, v. 0 elc. 
Creatio rerum. 417, v. 96 ete. 

Creatura ritiona'is, 419, v. 99 ete. Crestura. irrationa- 
lis, 419, v. 100 etc. Créatura. non glorietur ipram Deo, 
150. ; 

Creta ferarum 3gnara, 411, v. 49. 

Criminatio, quid? 6[5, v. 105. 

Crines mortuorum resecare, proverbium iis congruum, 
quos urit insatiabilis eupidilas, 551. v. 156. 

Cresus trisie fatum non effugit, 481, v. 89, 90. (σας 
divitiis clarus, 801, v. 435. 

Crux trophieum, 621, v. 206. €rux pauper opulente fe- 
renda, 457, v. 466; 451. v. 55, 54. Crucem. timent mali, 
595, v. 16. Crux nosteum | pr;esidium, 995, xxxvi, v. 8. 
Hominem eripit mundo, 371, v. 565. Lucida vii coluniz- 
na, 485, v. 160, 161. Crucis signum ir:2? remedium, 535, 
v. 418 ete. Crucis signum, audaciam. inimici frangit, 662, 
AL, v. 10, 1H. Crueem omnia metuunt; crucem ubique 
gestat Gregorius, in membris, iu. corde, in itinere, 955, 
Ly, v. 9 ete. Cruce diabolum ferire minatur, 955, Lvi, v. 
6. 7. Crux Greszorio custos vite, 957, Lx. v. 4. Universum 
mundum constrinzens Deo ollert, 957, Lx, v. 5. Hane per- 
Vimeseit et fugit diabulus, 957, tx. v. 6, 1075, v. 85. ele. 
Crux amplectéuda, ut. malum sistamus, 675, Lxxx, v. 4. 
Crux dulcis sarcina, quie. nos salvos faeit, 9897, v. 5, 4. 
Crucis ferendi studio omnia sua pauperibus dedil Grego- 
rius, 1017, 11, v. 19, 20. Christus fines lerr:e cotligavi& 
manibus suis quas in cruce. expandit, 1079, v. 169 "etc. 
Crincem  earninibus suis veneratur Sibylla, 1055, v. 
246. 

Cubile pias cogitationes deferat, 291, ν 59 ete. 

Culicum plaga in /Egyplo, 265, xtv, v. 

Cuitoris De? admiranda effigies, 809, v. 576 etc. 

Cupiditas, quid? 615, v. 41. Cupiditas iuexpleta animum 
exerueiat, 405, v. 3. 

Cura, quid? 615, v. 67. Curze fugieudie, 595, v. 101, 102, 
Cura homini :erugo, 859, v. 65. " 

Curetes et. /Etoli de apri capite pugnant, 481, v. 85, 
81. ᾿ 

Cybeles Gall:ze ululatus, 1085, v. 967. 

Cvgnus. Cyguorum et. higundinum. fabula. proponitur, 
102 ete. ναι canlabunt. cum graeuli tacuerint, 105. 
Cvegnus argulus mortem suam depiorat, 1037, v. 509, 
310. 

Cvnegirus, 191, 195. 

Cxnici dictum, 427, v. 250 etc. 

Cynomyiorum plaga in Egypto, 265, xiv, v. 6. 

C*pris in satietate, 445, v. 588. 4 

Cyriacus religiosos honorat, et pauperibus benigne fa- 
cit, V6. Hlum rogat Gregorius, ut pauperum. hospitalem 
domum, eui prieerat. Sacerdes, et cui duo predia. dona- 


verat Castor, ab omni injuria el Qu. liberet, 176, 
111. 
ΤΙ 


Cyrus Medus divitiis ef polentia us, 415, v. 54, 55, 
801, v. 454. Cyrus triste fatum non effugit, 481, v. 89, 90. 
Regium aperiens tumulum, auri. causa, serip'am invenit 
avaritiz sententiam, 1197, nxxxiv, v. 1 etc. 


D 


Dazmon, quis? 211, v. 5 etc. Dxmonum improhitas, qui 
ad quievis scelera impellunt, 259, v. 75 elc., 24l, v. 
τὸ ete, Et malis delectantur, 1097, v. 108. Dzemonum 
exercitus et dux quales, 1097, v. 82 ete. Christus Dzemo- 
nem nec plane solvit, nee prorsus asirinxil, 241, v. 
S5 ete. Primum hominem ejicit e Paradiso, gustu arboris 
homieid:e, 249, v. 9 ele. Quoniodo. homines convertit ad 
idololatriam, 249, v. 15 ete. D:emon deceptus, dum Chri- 
stum ut hominem aggreditur, totas illi nequiti:e vires illi- 
sil, quemadmodum tjuctus maris franguntur ad scopulos, 
951, v. 97 etc., 951, v. 215 ete. D:emones a Christo. in, 
porcos mittuntur, 275, v. 7. Dxmon mutus a Christo eje; 


(251 INDEX ANALYTICUS. 1278 


ctus, 275, v. 11, 12, XML vo dE. Capti ἃ demonio 
saaantur, 215, v. xiv, 279, xxi, v. 9 οἷο. 279, xu, v, 8, 
, Y. 15 ete., 279, xxv, v. 7, 285, v. 77. D:mon. cum 
aliis septem in domum suam revertitur, 279, xxvi, v. 8, 
9. D:mones Christi nomine, et erueis signo. fugantur, 
1075, v. 80 ete. Dimonibus olim parabantur opiparie 
mensam, 1177, xxvi, v. 1. Diemonis futura supplicia, 24L, 
v. 92 etc. V ide Diabolus. 

Damasus, Rom:e episcopus, fidem litteris consignitam 
ἃ Vitalio expostulat, ὁ ἐν Vitalium et asseelas. Apoilinari- 
Slas, fraude eorum deceptus, in Ecclesiam recipit, et 
UG veritatis certior facetus, a cou. Ecclesi: abdicat, 
96. 

Damnum, quid? 617, v. 122, 

Dan patriarcha, 265, xut, v. 5. 

Danie! projectus leonibus et liberatus, 54, v. 181. ete. 
651, t, v. 5 etc., 109, v. 675, 8H, v. 6E, ΟΝ], rt, v. 5 
^"ariier servari postulat Gregorius, 067, v. 85, ete. Danie- 
lis liber canonicus, 261, v. 27, 1105, v. 285. 
Daphne orm cedat, 1085, v. 256. 


David rum causa quibus res prospere eedunt, 
iestuat meeroreque confieitur, 50. Futura. przmia. peospi- 
€iens perturbari desinit, 51. Davidem Hierosolymis le- 
prosi excludunt, 41. David patienti:e exemplar proponi- 
tur, 185 ete. David angitur primum et deinde illuminatur 
cirea Providenti:e mysterium, 251, v. 26 ete. David habet 
xenas impares culpis, 255, v. 6&. David inler reges cele- 
'errimus, 517, v. 520. Davidis sitientis temperantia, 445, 
v. 6U7 ete. Davidis mansuetudo, 521, v. 185 ete., 525, v. 
202 eic., 1055, v. 518 etc. David a Deoscelere exsolutus, 
959, v. 42. David citharam pulsans eontra diabolum, 959, 
Lxw, v. 2. » 

Debacehatio, quid? 617, v. 115. 

Debita remittenda, ut et ipse remiltat Deus, 607, v. 
131 etc. A 

Decalogus Movsis, 265, xv, v. 1 etc. 

Defectio, quid? 625, v. 246 ete. 

Depimis quid? 615, v. 53. Οὐ vera deformitas, 605, 
v, Bi. 

Defunctis (pro) exorandum, 1159, cxxt, v. 5, 4. 

Deitatem invisibilem sola ratione fas est. apprehende- 
ze, 1077, v. 117. 

Deleetatio. Quibus rebus quisque delectatur, easdem 
eliam Laceus suadet, 159. 

Deliberatio. Prius deliberandum , deinde agendum, 
179. 

Delieis: sunt aliquando. honeste in sordidis vestibus, 
3585, v. 525, 521. Deliei:ze sunt, deliciis minime frui, 595, 
v29li 

Delje'a inter, quodnam magis Deo displiceat inquirit 
Gregorius, 859, v. 56 etc. 

Delphis, mari assuetus, in aere moritur, 467, v. 1. Del- 
^hiui erga prolem amor, 1059, ν 27 eic. Delphinus cele- 
Len vehit eantorem, 1061. v. 254 etc. 

Demoeritus popularis gubernationis peritia potior Ari- 
stophane, 1:6. Democritus semper rideus res humanas, 
481, v. 79 ete. 

Demosthenis animus, 415, v. 40. Demosthenis librum 
ad Philagrium cegrotantem mittit Gregorius, 27. 

Deseriptio orbis, divinz inscriptionis figura, 621, v. 
194, 195 

Desiderium quam grave sit eupienti, 495, xx, v. 1 etc. 
Desiderium judiciorum pictor, 861, v. 76. Desiderii mer- 
ces est, desiderii metam consequi, 1077, v. 22. 

Desperatio, quid? 619, v. 159. Desperatio vitanda, 261, 
v. 308 elc., 599, v. 41 etc. 

Deus, quis? 417, v. 90, 611, v. 1. De Deo vere doctri- 
na compendium, 1099, v. 195 elc. Deum esse natura 
docet, 4235, v, 18 us unus, 2i9, v. 5. Deus expers 
principii, 221, v. eo nil majus, 495, xxiv, v. 10 etc. 

il Deo natura simile, 495, xxiv, 20 etc. Deo nil venera- 
bilius, 72. Quid ante mundum: conditum faciebat Deus, 
225, v. 60 ete. Deus summum lumen etorigo luminis, 
251, v. 6 elc. Deus primarium bonum, 259, v. 47 etc. 
Bonum solum et perenne, 147, Deus ineffabilis et. nulli 
notus, 287, v. 1 ete. Deus primum lumen, et. omnibus 
inaccessum, 29), v. 15 ete. Dei mentem et investigabilla 
consilia nemo scrutari potest, 509, v. 72 ete. Obscure so- 
lum Deus hie conspici potest, 417, v... 95, 94. Deus cogi- 
lari potest, sed non verbis explicari, 465, v. 95l etc. Quid 
sit Deus, sciri non potest, 465, v. 916 ete. Dei plena co- 
gnitio humanorum volorum finis, 1053, v. 2*6. Charitas al 
Dei cognitionem plus valet quam scientia, 455, v. 08k eic. 
Cur Deus non omnia voluerit hominum cognitioni patere, 
221, v. 59 ete. Cur Deus mentem sui eupidam ellugiat, 
251, v. 10, 11, 406, v. 2 ete., 465 959, 960. 

Deus immutabilis est, 229, i 382 ete. Deum 
nulla res fugit, etiamsi veritali fneum faeianus, ut spe- 


eiosior sit apud multitudinem prietextus, 115. No:it ome 
nium rationes vitz? dispensator, 178, 251, v. $4 etc. 
Omnia Deo sunt, przsentia, quie sunt, quie fuerunt, 
quie futura sunt. 225, v. 70, 71. Deo. nil. potest. abs 
condi, 659, v. 518 etc. 1025, v. 105 ete. Deo orania 
patent, 961, rxvi, v. 576. lRerumy rationes hominibus, 
non Deo ignc , V. 52. etc. Deo nil justius, 124. Deo 
firmum et stabi!e tribuendum, 217, v. 69. Dei miserieor- 
di: exempla, 959, v. 59 ete., 1025, v. 105 ete. Deus mors 
lalem non spernit, eui mortuus est, quem secum susei- 
ἀντ, eL eui iterum. veniet. judiestuirus, 1019, v. 8. ete. 
Dei mensura nostris zequantur. mensuris, et qualia metis 
mur, talia Deus rependit, 1015, v 29, ete.,. 1017, ut, v. 
11, 12, Dei sunt omnia, 1051, v... 2: Deus omnium re- 
rum finis, 285, xxx. v. 1. Deus principium et finis totins 
vitre iis qui recte sapiunt, 237, v. 1 ete.,. 1089, viit, v. 6, 
7. Deo nullus verba dedit, qui sapientes sapientius corn- 
siringit, 805, v. 481, 485. Cur Deo ira. Vribuatur, 531, v. 
59 ete, Deus judex et pater, 561, v. 515 ete. Deus. vir- 
go, 299, v. 1k. 

Deus omuium creator, 291, v. 7 ete., 205, xxxn, v. 1, 
291, xxxiv, v. 1, etc., 291, v. 12 Deus hominem creavit 
sue diviuitalis lestem, regem terri, gloriam sui Creato- 
ris, 1085, v. 216 ete. A. Deo sunt. omnia, 287, xxx, v. 
| ete. A Deo ortum duximus, ad Deum migrabimus, 186. 
Dei proprium est creaturis benefacere, 225, v. 80) ete. 
Deum nemo potest arguere, quod creatum ncn bonis om- 
nibus ditaverit, 1051, v. 489 ete. Deus non nos perpetuo 
deserit, nec rectam doctrinam persecutionibus vexari pas 
litur, 59. Deus res nostras moderatur, 57, 116. Unus re- 
git universitatem rerum, 251, v. 20 elc., 949, v. 99, 180, 
1041, v. 175 ete. Hominem cornstantibus legibus regit, 
219, v. 1 ete. Du: sunt Dei partes ad opera bona : homi- 
nem boni capacem efícit, et vires suppedi'at, 409, v. 
96 ete. Perspicaces oculos et prosperos cursus pr:estat 
Deus, sine quo nihil sunt. homines, nisi ludibria vana et 
viva cadavera, 409, v. 102 etc. Quiecunque a. Deo, nobis 
recte eveniunt, 160, 2: ΡῈ 

Deo nihil przeferendum, 4&. fli omnis agitationis et 
cogilationis 5 


lionem reddeadam. habemus, 125. Nisi Det 
melus eoerceat, parva aut. nulla sermonum | vis, 175. Dei 
metus, quem ab omnibus et ubique eoi. oportet, vanita- 
tem superare debet, 195. Deus timendus, 589, v. 15. Dens 
primo limeudus, et ejus desiderium habendum, 1089, 
vir, v. 2. Unum Deum spectare, et. in eo spes omnes de- 
fixas habere, tutum est, 55. Deo omnes adhzreant, tan- 
quam anchor: firmissim:e, 413, v. 145 


ὁ ete. Deo cujus. 
cunque rei primilias conseerare justum et pium est, 54. 
Deus operis omnis el sermonis patronus nobis est pro- 
ponendus, !71. Deum in omnibus Lum prosperis, tum 
adversis laudant boni, 1055, v. 65, Θὲ. Deus tum in :ezri- 
tudine, tum 1n iis quz& dolorem speetant, in consilium 
adhibendus, 50. Dei contemptus vitandus est, »6l, v. 
508 ete. Cum. Deo consilium cape, et ab oflieio. minime 
aberrabis, 148. Deum possidere, et in rem possessionem- 
que Deiex necessitudine eum ea et ascensu lransire, 
omniam pulcherrimum est, 177. Deo se dans, Deum acci- 
pit, 425, v. 177, 178. Dei solius homo sit insatiabilis, 605, 
v. H5 ete. Omnia a Deo cum gratiarum actione recipien- 
da, 5985, v. 16. Deo non dimidiate serviendum, 851, v. 
220 etc. Priestat Deo cor mactare pauca. ferentem, quam 
eum omnibus sacrificiis cum mente sordida honorare, 
1031, v. 251. Deus vult solus amari, 921, v. 42, 45. Deus 
primus diligendus est, 1065, v. 12. Deus. omnia iis quos 
sui amantes habet. procurat, 171. Deus malis ignis est, 
]ux bonis, 215, ur, v. 52. Deus bonis unicum. solatium, 
401. v. 205 etc. Bonum. est Deo. soli nolescere, 2855, v. 
12; I8. 

Deum non colere res est miserrima, 465, v. 942. 4 Deo 
excidere poena maxima, 421. v. 151. Nihil grave nisi a 
Deoeta divinis deerrare, 178. Dei legibus repugnare 
nemini convenit, 859, v. 52. Dei vocem quidam sequun- 
tur et audiunt, 655, v. 45 etc. Quibus res maxime in ma- 
nu sunt, his potissimum, Deus et ipsius auxilium. eur: 
esse debet, 188. 

Deus magnus :eris alieni dissolutor, 62. Deum fieri est 
przmium virtutis, 147, 421, v. 141 ete. Aliud Deus, aliud 
livor pr:ecipit, 407, v. 58. Qui Deum ignorant non dicen- 
di sapientes, 425, v. 181 ete. Sensibilia nobis Dei prospe- 
clum adimunt, 465, v. 957, eie. In. dispulationibus. de 
Deo, quomodo quis gerere se debeat, 465, v. 965 ete. 

Deum precatur Gregorius in exitum. vit, 969, rxxu, 
v. Τ οἷο. Dei misericordiam implorat, 971, rxxuir, v. 9 ete. 
Dei justitiam reformidat, 911, rxxitt,. v, 7, etc. 

Deuteronomium, libercanonicus, 261, v. 12, 1103, v. 266. 

Diabolus Belias dicitur, et Belial, et latro, quia omnes 
vorare gestit, 619, v. 545 
v. 181, 935, v. 521, 9 


,Lv, v. 3. Pharao, vocatur, 865, 


Π 


ete., 919, χυν, v. 15'elc., 929. 
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Y vi, v. 4, 865, xxu, v. ὅ. Diaboli epitheta, 955, rv, v. 
V etc. Diabolus homicida, perdita gratia, odit. humanum 
genus, 225, v. 4: etc. Auctor hominis casus, 225, v, $0. 
Adamum e paradiso expulit, 955, ttv, v. 6 ete. Primis 
parentibus mortem intulit, 955, nv, v. 5, 6. Diabolus vul- 
neravit ligno scienlize et lotam. pervasit. humanam natu- 
ram, 255, v 16 etc, Ejus in hominem odium, 955, v. 
596 etc.Diaboli varie fraudes, 5319, v. 1432 etc., 505, v. 
16", 655, v. 51 etc, 937, v. 551 elc., 957, Lvin, v. 2 etc, 
975, ux xix, v. 1 ete, 973, Lxxv, v. Tl, 2, 977, nxxxur, v. 
A ete; Quiecunque voluerit. eflieitur, morlis sophista, et 
novus f'roleus, 977, rxxxin, v. 9 ete... Quo majorem videt 
anim: pielatem, eo majori ira etfervescit, 977, rxxxui, 
v. 15 ete. In angelum lucis aliquoties eonvertitur, 957, * 

335, 556. Minimis primo vitiis illabitur; deiude ad ma or: 
impellit, 955. riv, v. IQ ete. Nemo nisi ( hristum adjuto- 
rem habeat Diaboli tela effugere potest, 555, v. 270, 271. 
Quo teudant. diaboli conatus, 943, r, v. 1 ete. Diabolus 
malis pastoribus maxime utitur ad perdendas anim's, 
815, v. 612 etc. Discordiam inter Christianos duces con- 
Cilavit, ut eos vinceret, 827, v. 40 etc. 

Diabolus morbo vexat. Gregorium, 915, r, v. 9 ete. In 
diabolum invehitur Gregorius, et illum a se depellit, 915, 
Lr. v.d. elc., 955, tiv5v.'Isele;, 955, pv, v: 1 etc., 955, 
Lvi. V. ] etc., 959, νη, v. 1 etc., 957, rvi, v. 1. etc., 
957, tix, v. 1 ete., 957, ux, v. 1 ete; Orat ut áb eo libere- 
tur, 865, v. 1 etc., 865, xxu, v. 1 etc., 959, xit, v. 1 etce., 
959, txun, v. 1. ete, 759. Lxiv, v. 1 etc, 961, rxv, v. 
1, ete, 961, cxvr, v. 1 ete; Eum eruee ferire minatur 
Gregorius, 955, Lv, v. 10, vr, v. 6, 7. In eum irrepit dia- 
bolus subdolis artibus, 957, rvut, v. 2 ete. 

L'jaconi stabant in ecelesia, eum vestibus splendidis, 
imaeo claritatis angeliese, 865, v. 11, 12, 

Dicacitas, quid? 617, v. 109. 

Diei et noctis vices, 291, v. 21 etc. Dies operibus addi- 
etus, 291, v. 27, 28. Excilat ad diem :elernum assequen- 
dum, 291. v. 29 etc, Dies eadem miserum efficit et. bea- 
tum, 1019, v. 50. 

Dierum saerorum in connubio habenda ratio, 1069, v. 
81, 88. 

Dies Dominicus omnis verbi et operis sanctis est firma- 
mentum, 1153, rxvr, v. 1, 2. 

Dignitates humanz somnia, 655, v. 88, ete. Item 
comparantur flumini, et umbr: aut tenebris, 655, v. 
91 etc. 

Dii ethnicorum impudiei, turpes et ridiculi, 457, v. 
551 eic., 1073, v. 91 eie, 1077, v. 105 ete, Sape lon 
vis escam priebuere corvis, 1077, v. 127 etc. De diis scri- 
pta. vana. sunt figmenta, laerymis digna, et vitanda ut 
dolosa retia, 1091, v. 55 ete. Ridiculi dii gentium sunt 
aspernandi, 1095, v. 57 ete. 

Dilectio totius doerrinze Christian: caput est, 17. Dile- 
ctio proximi, qui0?.617, v. 165. : 

Dilectus et. Dileeta vocabantur jnnuptli et innupt:e si- 
mul conviventes, 1171, xv, v, 9, 15, Iiil, xvi, v, 4, 5, 
15. 

Diluvium hominibus inutile, 505, v. 152. 

Dimieare majus est quam. ad perferendas ca'amitates 
alios adbortari, 158. 

Lioc:esarea eadem ae. Nazianzum, 118, not. (4), Ab. ea 
destruenda Olympium. deterrere eonatur Gregorius, 118 
ete. Dioezesarea, non magna Cappadocum civitas, sed Gre- 
gorii Tlieolozi patria, 857, v. 25, 26, 1015, v. 565. Dio- 
€wsarea, Amphiloehii patria, quem defunetum luget, 
1150, cv, v. 4, 1051, cvi, v. 1, 2. Parvum quidem oppi- 
dum, sed magnum virum dedit tribunalibus juris, 1151, 
evi. 

Dioc!i de filie nuptiis gratulatur Gregorius, 191. 

Diogenes Sinoperisis ex philosophi: prieseripto nihil 
possidebat, S1, 82 Diogenis virtus, 425, v. 218 etc. Dio- 
renes scor!àis conviei: ingerere solebst, ut ex. earum 
con'umeliis contumelias ferre disceret, 557, v. 49 etc. 

Dionis uxoris mira castitas, 455, v. 808 elc. 

Dionysius censor de oratore Lysia ait, quod artiticip ca- 
rere summi artificii est, 148. 

Dipsas, vipera sitim pariens, 525, v. 15! ete. 

Diseipulos indoctos elegit Christus, ut quivis dieat : 
Wee est Dei victoria, 1071, v. 25 etc. Discipulis Domini 
probro non fuit Judas traditor, 1175, xxi. v. 2, 5 

Dissidia Chrishanorum quam exitiosa, 761, v. 1615 ete. 

Dives reti suo immoiat, nec Deum laudat, 535, v. 
66 eic. Divites morhis obnoxii, 397, v. 127 ete. Et super- 
bye, 599, v. 159. Antithesis diviLum et pauperum, 599, v. 
185 ete. Divitum incerti haeredes, 551, v. 1409 ete. Divites 
ipi lorum exprobrationes et ipsam Dei vindictam, 
] 66 Divitibus nou eura est, unde pauperes vi- 
vant, 5035, v. 70. Divitem esse moribus preestat quam opi- 

15,1 t, 


bus 1085, vin, v. 
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Divitis mali parabola, 562, v. 366 ete. Divitis mali 
ignem et ardores timet Gregorius, 991, v. 55, 56. 

Divitiz:e sunt infidze, 985, v. 92, 485, v. 9. Earum | in- 
commoda, 595, v. 66 ete, Divitiz fluitantes, 457, v. 4£2 etc, 
Qu:e verze divitize, 457, 449 eic., 1091, v. 3. ete. Divitite 
improb:z, egestate supt pejores, 985, xxx, v. 4. Divitiis 
pessimis priestantior est sapiens. paupertas, 1065, v. 260, 
Divitiarum vanitas, 519, v. 102 ete. Diviti.e somno vanio- 
res, ὅθ], v. 59, 40. Divitize non sunt sine. labore, 885, v. 
$1 ete. Divitiz scorto similes, 1091, v. f5 etc. 

Divortium legibus Christianis contrarium, 122. Bivor- 
lium contirmare, est odium sibi eonflare, 122. Doctrina 
quid, 617, v. 127. Doctrina nil przs!antius, 609, v. 219, 
270. Doctrina fiat exemplo et moribus, 599,v. 15 ete. Do- 

irina quie poputis exponenda, 795, v. 509 ete. 

Iosmatum eustos sit Christianus, 1101, v. 214. 

Dolor est anim: et eorporis eolluctatio, 28. Do'ore ni- 
hil irgeniosius, 51. Mali potius ob. internum dolorem lu- 
gendi, quam boni ob externum, 51. Doloris acerbitas ni- 
mia non est probanda, 156. Priesens dolor, omnium gra- 
vissimus videri solet, 519, v. 156, Dolor eorum qui nuun- 
do sun! addieti, ipsis mereede earet; at dolori eorum qui. 
Domino serviunt merces sua. constat, 185. Doloris conso- 
lationes, 156, 157 ete... Ut ad. eoneordiam. permagni mo- 
menti est doloris socielas, sic ad eonsilium. animorum 
consensio et ecneordia, 176. Commodum in. dolore phar- 
macum, Deura ac fulurie vie spes in animum revocare, 
155. Quid Deo promiserimus, quid, cuin ad. philosophiam 
accederemus, spe nobjs finxerimus, cogitandum: ubi ver- 
samur in dolore, 186. Do!oris medicina est vel aeri verba 
facere, 825, v. 26. Dolenti ignoscendum est, ea qu:e do- 
lentis sunt loquenti, 161. 

Domus supra petram aut arenam fundatz parabo!a, 
219, xxvi, v. 2, 931, xxvir, v. 1, 2. 559, v. 911, 512. Do- 
mus firmiler structa renidenti przsstat, 869, v. 10. 

Drschnue invente parabola, 281, xxvi, v. 15, 285, 
v. 82. 

' Dup'icem animum lex aversatur, 815, v. 669, 670. 

Dux. Duces male agentes sequitur. populus, qui sine 
duetore in vitium faciie flectitur, 835, v. 164, 165. 

Dyas mortalis voeatur connubium, 1175, xx, v. 4. 

E 

Ehrietas, quid? 617, v. 112. 

Keclesia corpus Christi, 56. Perseentionibus crevit, 
827, v. 49, 50. Diaboli astu. quassata, 827, v. 40. ete. ΠῚ 
summa eura et. so:lieitudine prospiciendum, 36. Eeelesim 
relieta a defunetis bona fideliter exsolvenda, 5& e e. Ee- 
clesi:e tris'is status tempore. Gregorii, 677, v. 20 etc. Ec- 
ciesia olim ;eus prastantssima, sed, tempore. Grggorii, 
dissidiis lacerata, 285. v. 27 ete. Ecclesie imperium nun 
eupat Gregorius speciosam scenam, 81. Ecciesiz solas af- 
fliciiones deflet Gregorius, 167. De ecclesiis foede pertur- 
batis anvius et sollicitus est Gregorius, 111. 

Ecclesiastes, Salomonis opus, liber canonicus, 261, v. 
18, 1105, v. 275. 

Ecclesiastica polestas ineruentum imperium, 187. 

Ecebolius vir bonita'e seatens, 161. Ii. Nicobuli vi- 
dnam, suam sororem, et ejus liberos, commendat Grego- 
rius, 161, 162. 

Echo qui propinquam habere existimant, per oppositas. 
voces decipiuntur, 166. Echus amator quidam, 57$, v. 
155, 154. : 

Edom. Ex Edore, sitienti exercitui aquarum rivos edue 
cit Elis:eus, 265, xvi, v. I8, 19. 

Educatio Gregorii, qualis, 929, v. 205 etc. 

EtTectus tolluntur, sublatis causis, 327, v. 511 etc 

Kfticacitas, quid? 617, v. 155. 

Egestas cito domat virum prudentem, 591, v. 212, Ege- 
stas gravis, sed gravior, improba opulentia, 983, Xxx, 
. 4. 

Elaphio notario, munuscula eum viginti aureis in te- 
stamento relinquit Gregorius, 205. 

Electi, fidi: Manich:eorum discipuli, 91. 

Eleemosyna facienda, 605, v. 115 ete. Ejusdem fructus, 
9005, 117 ete. 

Elephantem puer reeit et gubernat, 575. v. 657 etc. 

Eleusius episeopus a Macedonianis constitutus, 167. 

Eleusins&. noctis obsceeenitates Christo cedant, 185, v. 
261. 

ἘΠ sacerdotis et ejus filiorum poena et interitus, B5, 
v. 128 etc. 

Elias Thesbites Carmeli incola, 691, v. 292, 295. Ejus 
miracula, 265, xvi, v. 9 ete., ΕΠ, v. 525 ete. EL. pauper- 
tas, 26: 2. 


- 


A corvis paseilur, 119, v. 110, 265, xvi, v. 2, 
585, v. R6. Vivit pluribus diebus nil degustans, 265, xv, 
v, R, 9. Inibre quem cohibuerat, terram alloit, 1017; i, 
v. F.A vidua Sareptee liospitió. susceptus, 265,. xvi, ὃ: 
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1 ete. TTane anum pascit Sidoniam, 549, v. 172 ete. Igne 
interimit geminos quinquagenarios duces, 265, xvi, v. 10, 
fgneo curru, ide raptus, ascendit in εὐ, 265 ,xvi 
v. 11. 517, v. 322, 951, tt, v. 52, 1145, v. 1. 1147, c. v. 
1. Eliswo relinquit pallium et eratiam, 265, xvi, v. 13. 
Elis. templum, quod x«gsio; vocabatur, 265, xvi, Tit; 

Kilenichus. Ab eo Gregorius postulst, nt Mamanti pres- 
bytero, militis filio, missionetu donet, [87, 188, 

Eloquentiz: laus, 1057, v. 165 ete. Eloquentia regiL 
animi motus, iram compeseit, dolores lenit, 1059, v. 
182 ete. Rezes et populos movet, 1059, v. 188. Eloquen- 
üia erat Orphei cithara, et Amphionis lyra, 1059, v. 
195 ete. Erat et remedium. quod Mercurius dedit Ulyssi, 
1059, v. 196 ete. Quod. Pelydamna. dedit Heleu:, 1059, 
v. 200 ete. Eloquentia venerationem coneiliat, 1059, v. 
207 elc. Livore qui plerosque infestat, superior est, 1061, 
y. 214 etc, Posthabenda vitze probitati, 1065, v. 272. Klo- 
quenti:e studio. citius finem imponit Gregorius, I0. Elo- 
quentia fideles ab inüdelibus superatos non. concedit, 
905, v. 48 

Eloqui id przstat, quod animum egre habet, quiu 
quiescere, perinde atque eloqui neseiamus D56. 

Kliseus levi affectus injuria, magnam intligit. plagam, 
955, v. 67, 68. Ejus miracula, 265, xvi, H4 ete. Jordanem 
»ertransit divisis aquis, 265, xvi, u. 13. Fontes saie fer- 
[iles reddit civitati, 265, xvi, v. 16. Pueros eonviciatores 
ferarum morsibus neca!, 265, xvi, v. 17.. Sitienti exerci- 
tui rivos ex Edome ducit, 265, xvi, v. 18. Viduam ἃ cre- 
ditoribus liberat, fontibus olei, 265, xvr, v. 19, 20. Suna- 
mitidis filium resuscilat, 265, xvr, v. 20, 21. Venenum 
depellit ex herba, et plurimos fame laborantes reficit, 
265, xvi, v. 22, 25. Naaman :mundat, et Giezi lepra intieit, 
265, xvi, v. 24, 29. Securim ab. aquis traliit, 265, xvi, v. 
95, 26. Syros exe:ecatos tradit. hostibus, 265, xvt 
28. Cibos exercitui. apponi jubet, Syrorum ope 
xvi, v. 28, 29. Mortuus imnortuum suscitat, 265, xvi, v. 20, 
$0. Elis:eus Eli: hares, ἘΠ, v. 555, 554. 

Emmelia, seu Emmelium, mater mozni Basilii, saevr- 
dotis compar, et Lrium. sacerdotum parens, atque allo- 
rum, qvi sunt velut exercitus. ecelestium, 1129, viv, v. 
1 ete. Macrinz mater, 1159, cxx, v. 2. Item et. Theose- 
bi:e, 1159, cxxui, v. l. 

Empedoclem inaniter tumentem, morta'em prodide- 
runt /Etnzi erateres, soleas ejicientes, 1087, v. 281 ete., 
1135, rxix, v. 1, 2. 

Empedotimus cesset a fabulis, 1087, v. 286, 1155, rx, 
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Y Empusa, monstrum d:emoniacum, 941, v. 1,2 et 

Empyrus, piseis ignitus, medio mari effulgeus, 571, v. 
581, 582. 

Enceladus gigas fulmine ictus, in monte /Etna (umum 
el ignem evomens, 749, v. 1404 elc. 

Encomia boni przesidis, 9 etc. 

Enoch fide transiatus, 515, v. 509, 1155, v. 1. 

Ensis plumbeus, vaginis licel argenteis condilus, est in 
belio inutilis, 1047, v. 178, 179. 

Epicurei providentiam negant aut. terminis circumscri- 
bunt, 425, v. 188, 159. 

' Epicurus voluptatis assertor, 455, v. 787 etc. Sed vo- 
luptati minime deditus, 455, v. 790 ete. 

Epictetus, cum erus jpsi stringeretur ac distorquere- 
tur, velut in alieno corpore philosophabatur, 28, 29, 419, 
v. 684 ete., 1165, 1v, v. 1. 

Epidaurus supereiliosus Christo cedat, 1085, v. 259. 

Epiphanium ad amiciti: certamen, juvenem senex pro- 
vocat Gregorius, 195. ; . 

Episcopatus non est res pessima, 707, v. 180. Episco- 
pali dignitati non obstat corporis infirmitas, quia non 
athleta, sed doctor eligitur, 58. ΓΝ ; 

Episcopus lucerna est LEcclesiz, 55. Episcopi Eeclesi:e 
priesides, virtutis ministri, quibus impositum est animas 
divino pabulo alere, 677, v. 50, 9l. Utrolibet modo se 
habea! Episcopus, omnino vel perieuli, vel salutis parti- 
ceps sit Ecciesia necesse est, 55, 56. Grande opus ejus- 
dem electio, 55 etc. Episcopo non facile manus impuna- 
tur prieseribit A postolus, 807, v. 517 ete. Fieri non. de- 
Let Episcopus sine praevia proeparatione, 809, v. 519 etc. 
Non per sodalilia et cognationes episcoporum electio 
expendenda, 36. [n episcoporum. eleetioue absint faetio- 
nes et dissidia, 59. Laus egregiorum pr:zesulum, Nl, v. 
9| ete. Turpe siepiscopus sit. lidelibus virtute. inferior, 
803, v. 570 etc. 

Episcopi mali effigies, 811, v. 610 ete. Episcopi mali 
fuziendi. 781, v. 55 ete. Episcopis malis presertim utitur 
diabolus ad perdendas animas, 815, v. 612. elc. Que. li- 
inenda pravis episcopis piena, 851, v. 116 etc. E piscopo- 
rum dc judicium parvipendit Gregorius, 767, v. 
415€ ete. 
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Episcopi, quam corrupti, Gregorii tempore, 677, v. 
21 eic., 197. 557 ete, Episeopornm dissidia, 755, v. 
1546 etc, 857, xiv, v. 4 ete , SIO, v. 56. Quidam. alioruim 
rixis ad commodum suum  abutebantur, 757, v. 1966 cte, 
Queritur Gregorius de nonnuliis episcopis, qui commues 
nem concordiam dirimebant, et fidet eausam privatis cone 
tentionibus posteriorem liabebant, 76. Episcopi /Eg p'ii, 
viri pessimi, parvo pretio. venales, qui plures deos veu- 
derent, si plures essent, 719, v. 557 et. Episcoporum 
juniorum in eoneiiio. Constantinopelitano: levitas, quibus 
lamen assentiunt senes, 765, v. 1680 οἷο, Varie functio- 
nes notantur quibus ante episcopatum [51 abjecle ineu- 
buerant, 787 v. 152 ete. Quanti :omoentt tune. erat. epr- 
scoporum delectus, 789, v. 185 ete. Nulla iuter episcopos 
hujus temporis et Apostolos statuenda. comparaito, 759, 
v. 192 etc. Sint episcopi jznari, deformes, bubulci, mudo 
fidem habeant, et virlutem, et. miraeula Apostolorum, 
789, v. 199 ete. Episcopi ineonstantes et potestati ser- 
vieutes, 797, v. 555 ele. Qui loqui nesciunt, velient Hizu- 
re linguam disertiorum, 797, v. oil ete... Episcopi consti- 
tuti sine delectu, 799, v. 571 ete. Eorum electio alearum 
jaetus; in eubis sunt res divinis, 799, v. 596. Kes comica 
et theatrica, 799, v. 597 etc. Istorum episcoporum repen- 
lina et stupenda mutatio, 801, v. 402 ete. Divites liunt et 
lyranni, 801, v. 452 etc. 'Lavaero non. plane expurgantur, 
805, v. 442 ete, F'ama mala laborantes, lider. non possutit 
prodesse, 807, v. 029 ete. Eoremdem superba ignorantia, 
B07, v. S EE ele, Episeonushypocrita,8T3, v Gk ele Episeo- 
pi quantiet quam parvi, 825, v. f ere. Episcopos subito ex 
mundana vila adsurzentes, et de thronis d «ce; Lintes pee 
ironiam carpit Gregorius, 829, v. 75 ete. Diversa studia 
malorum pr:esulum : alii certant de sedibus, et hi utinam 
juste. plectantur ut. Gethiei; alii inter utrosque divisi, 
Orientem et. Oecidentem. cominovert, 835, v. 145 etc. 
Levitas quorumdam episcoporum, 8351, v. 15 etc. Epi 
pi magnatum mensis serviliter epulabantur , 
59 ete. Quanta erat eorum. capacilas in conviviis, 555, v. 
14 ete. 

Episcoporum contra seipsum iusidias, Sasimorum thro- 
ni eausa exaggerat Gregorius, 45. liüxa de Gregorii ordi- 
natione, 771, v. 1807 etc. Episcopi invidia rupti, Gregorio 
iulensi, 285, v. 156 etc. Eorum collatio acerba et aculea- 
la, Sol, v. 104 elc, Episcopis se persequentibus cuncta 
terr: bona. dimittit Gregorius, 821, v. 797. ete, Illos ad 
concordiam. hortatur, 825, v. 825. ete, Omnem  episcopo- 
rum conventum fugit Gregorius, quia. minus erat depul- 
sio malorum, quami accessio. et inerementum, 110, Cim 
coeunt, metuendum est, ne Synodus sinisirum. exitum 
habeat, 112. Eorum Synodos vocat Concilia gruum et an- 
serum, 855, v. 91, 92. 

Epistolze ali:e longiores, alie breviores 46, Modus et epi- 
stolarum utilitas, 46. Rebus non litteris :sumanda. i pi- 
stole. longitudo, 49. Oporlet immoderalum in utrisque 
tenorem fugiendo, iodum assequi, 46. Optima et pui- 
cherrime scripla. epistola, qu:e et. indoeto persuadei et 
erudito, 4T. l'ertia dos epistolerum est gralia, 47. Jocis, 
sa!sis, dietis, eL :nigmatibus, sieut. purpuris in lextura 
utendum, 47. Ab epistolis absit. affeeiatio, 47. Epistola 
sunt umbra sermonis et cognitionis, 79, 8S0. Epistolassuas 
quas tanquam seribendi exemp'aria postularat Nicobulus, 
mittit Gregorius, 48 etc. Basilii. Epistolis. primas conce- 
dit, 48. Suas epistolas E piphanio oflert ut. amicitize dex- 
teram Gregorius, 193. Epistol:e Eusebii Samosatensis lau- 
dantur, 60 

JEpistol:e catholice septem, canonice a quibusdam prze- 
dicantur, 1105, v. 510, 514. Alii admittunt. solummodo 
tres, Jacobi unam, Pelri unam, Jude unam, 1105, v. 
511 ete. Alij tres Joannis, duas Petri, eL unam Juda, 
1105, v. 515, 515. 

Equuleus. Alii eadem patiuntur ae. equulei, qui quod 
assuefacli non sint. terroribus, ad strepitus exasperati, 
ascensores suos deturbant atque exeutiunt, 175. 

Equus velox et freni impatiens, 855, v. 105. Equus vi- 
ctor ultra metam currit, nee frenis jam coercetur, 1001, 
v. 105 ete. Equi super funes gradientes, 575, v. 627, 
628. Equitandi artem qui didicerit a cantandi studio inter- 
dicitur, 1546. 

Esau improbus, Isacides, 5 v. 491. 

Esdrze libri duo canonici, 261, v. 17, 1105, v. 270. 

Esther ornat corpus, sed ad salutem genlis, 531, v. 
991, 292, Esther, liber canonieus juxia nouuullos, 1105, 
v. 288. 

Ethica mores informat, 1041, v. 67 elc. 

Kthnicorum philosophorum. virtutes, 425, v. 215 ete. 
Ethniei humanze glorie cupidi, 427, v. 270 ete. Volu- 
ptatibus ventris indulgebant, 427, ν. 272. eic Turpe ah 
Ethoicis Christianum vinci, 525, v. 258, 259. Κ te 6 eut 
les. 
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£ucharistiz sacramentum | 981, v. 298, 299. 

Eucherio (Flavio) eousule, testamentum seribit Gre- 
gorius, 201. : 

Eudocium Sacerdoti male infensum Gregorius rogat ut 
ad se veuiens pacem eum i!lo componat, 179. IHlum par- 
lim exeusans, partim arzuens ad. eoncordiam cohlortatur, 

19, 180, 181 ete. 

Eudoxius celeber rhetor, 52, 53. 

Eudoxius, pr:ecedentis filius, et pariter raetor, Sophro- 
nio commendatur a Gregorio, 52. Iterum Themistio, 53. 
Iii Nicobuli filios commendat, 142, 115 ete. Prxceipue 
Nicobulum ((ilium),quemseznitia laborantem uL exeitet ro- 
gat, 142, 145, LE t. Sibisuecenseutem compesceit Eudoxium 
Gregorius, et ipsi rursus. Nicobulum tradit, 145, 0 ἐξ ete. 
Eudoxium de iambis cujusdam Valentini iratum jocatur 
Gregorius, 145, 1 ££. Nicobulum rursus illi commendat, 
145. Illum hortatur ut contemptis opibus, splendore, 
plausibus, et toto dicendi genere, philosophiam amplecta- 
tur, et Deo adhzreat, 145, 146, ἘΠ ete... Jam illum per- 
molum, ut Deum arctissime. complectatur perurzet Gre- 
gorius, 145, εἰ, 1&7, 148. lilum commendat Saturnino, 
148. De Nicobulo magna et miranda seribenü non credit 
Gregorius, nisi documento pr:ebito, 154. 

Eudoxius Arianus, Ejus diseipulorum audacia ecclesias 
collizenuüum, 167. 

Eugeni:e nepiis jus ad h»reditatem oheundam Theo:lo- 
ro Tyanensi commendat Gregorius, 125. Eugenix in te- 
stamento nullam haberi rationem vult Gregorius, ut cujus 
vita reprehensione non vacet, 202, 205. 

Eulalius primo chorepiscopus, deinde Nazianzenus epi. 
seopus, frater Heliadii, et Gregorii consobrinus. Hune, 
cum Helladi» fratre, commendat 6regorius Ámphilochio, 
15. Et Lov'anio, 16 eic. et Hellenio, 1003, v. 129 ete. Dici- 
tir solitudini alque immodieo jejunio deditus, 101. Ad 
"Theodorum Tyanensem a Gregorio. mittitur, 128. Grego- 
rio in selem Nazianzenam suflieitur, religiesissimus epi- 
scopus, eujus manibus immori cuperet Gregorius, 149. 
Huic rationem reddit de firmo. Alypian:e virginis propo- 
sito, 152. Fratrem suum leliadium sepelit Eulalius, 1125, 
XXxxvil, v. 9, 4. 

Eunomiani Deum discindunt, 875, v. 161 ete. 

Eunomius detrimenti loco dueit, nisi omnes in. perni- 
ciem suam et exitium pertraxerit, 167. 

Euphemias locus sie dietus ab Euphemio ibi defuneto, 
4121, xxxvi, v. 9 ete. Eupheniiadem usque proliciseitur 
Gregorius, 162. 

Euphemius Amphiloehii et Livie filius, Amphilochio 
fratri eonjunctissimus, 1119, xxvi, v. 1. ete Hune. Gre- 
rorius filium vocat, 74. Hllum. commendat Palladio, 98. 
Suphemius orborum negotiis priefeetus, 98. Sanguine 
Gregorio propinquus, 95. 'Eheoóosii, vel 'füeodori filia 
Evopi:, congratulante Gregorio, conjungitur, IN9, 190. 
Illum ignavize condemnat, quod pra»dium.| Apenzinsenum 
jalea Meletio possessum, non reeuperet, 205. Rhetor 
el cantor, 1419, xxix, v. 1. Nuper pubescens, et. amores 
ad thalamos invitans perit, 1119, v. 5 ete., 1121, xxxii, 
xxxiv. Vigin!! annos natus, grecam et latinam musam 
pervolans, humo traditur, 1119, xxx. Aurez tatis reli- 
quiz, et ideo non diu inter mortales versatus, 1119, xxxi, 
"''ransiit ut fulgur, 1121, xxxi... Cappadoeum deeus, 1121, 
xxxur. Gratiis et Musis carus, 1121, xviv, xxv. Cuncta 
natura luge;t Euphemium. 1121, xxxvi. Dat nomen suum 
regioni, qua mortuus est, 1121. 

kuphranor celeber pietor, 819, v. ΤῊ, 

kuphro famosa meretrix, 859, v. 869. 

Eupraxius Gregorio carus, 59. Eupraxius ΑΓΔ ΖΘ Ὁ 
telluris pontifex, Gregorii amicus, :xtale par et synodita, 
1161, cxxvur, v. l ete 

Kupraxium, "Theophili fratrem, testamento suo maa- 
numillit, donat eli illi Gregorius nummos quinque, 
202. 

Eupraxii duo, divers a przecedentibus, Gregorii sacer- 
dotis ministri, 1165, ni, v. Τ eic. 

Euripides citatur, 12, 427, v. 279. 

Euripus. Euripi audax meatus et ineffabile fretum, 
513, v. 600 etc., 797, v. 556, 845, v. 529. Euripi motus 
allernantes rerum humanarum imago, 687, v, 470, 
&il. 

Eusebius Czesariensis. Hune rogat Gregorius, wu! Dasi- 
lium in amicitiam receplum, ad conventus spirituales 
vocet, 17, 18. Aliunde se non venturum asserit, 17, I5. 
Venturum autem postea pollicetur, 18. Eusebius ad si- 
multates componendas propensior , 19. Deprecatrices 
eLevocatrices ad Basilium lilleras missurus creditur, 


Eusebius Samosatensis a Gregorio, nomine patris. vo- 
- catur Caesaream, ad cousul'ationem de episcopi creatio- 
ne, 31 etc, Huic, ejusdem nomine, commendatur Pasilii 
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electio, 57, 58 Huie iterum Basilii eleetionen; ccmmen- 
dat Gregorius, 40. Patrem. suum, C:isaream profectum, 
quo jam Eusebius devenerat, ipsius precibus et curis ad- 
juvandum offert, 40. Vir magnus, multas zerumras pro 
Evangelii fide perfereus, et. magnis persecutionibus ve- 
xatus, magnam denique sibi ipsi apud juslissimura. Deum 
libertatem per ealamitatum perpessionem comparens, 58. 
Ejus precibus se commendat Gregorius, 58. kusebii epi- 
5.01» non modo utilitati erant, sed etiam gloriationi apud 
multos, atque ornamento, 60. Ejus laudes canit Grego- 
rius, 39, 60. 

Eusebius, Xolorum alumnus , Gregorii et Dasiliss:e 
frater, cum Basilissa et Nonna sepullus, 1159, cxxi,. v. 
1 ete. 

Eustathius monachus pauperum curator a Gregorio in 
lestamento instiluitur, 201. Illi simul et Gregorio diaco- 
no donat Arianzi praedium, 262. 

Eustochius sophista. lili prwelarum juvenem Pro- 
noium commendat, 155. Illum :vgre ferentem quod Nico- 
bulus ad audiendum Stagirium se nales ἀρ non ri 


et exagitat, 156, 157, 158. Hujus maledieti non eru- 
ciari declarat, et simul monet, ut. linguam coerceat, 156, 
157, 158. t 

Eustratium Olympio commendat Gregorius, 100 

Euthalius diaconus ut a tributis eximatur, ab 4mphilo- 
chio postulat Gregorius, 9. Philadelphium vinculis ae pia- 
gis obtrivisse incusatur, 126. " 

Eutropius Asix aliquando proconsul, et forte breviarii 
hisloriz? roman:e scriptor, 62. Argum. Gregorii congressum 
expetiL, et expelitur, 62 ete. A. Gregorio laudatur, 63. 
In colendis amicitiz ofliciis studiosus, 65. 

Evagrio (Flavio) consule testamentum scribit Grego- 
vius, 201. d : 

Evagrius sophista. Huic de filio gratulatur Grego- 
rius, 2, ) 

Evagrius diaconus, an idem sit ac fiiius preecedentis, 
diei non polest, 2. Arqum. Evagrio comministro ad philo- 
sophiam strenue accedente, delectatur Gmegorius, 189. 
Evagrio diacono munuscula eum triginta aureis in testa- 
mento relinquit Gregorius, 205. 

Evagrio monacho seripta Epistola dubius, vel etiam 
spurius Gregorii fitus, 196. Qu:estionem proposuerat 
de frinitatis natura, utrum simplex sit an composita, 
196 ete. ^ 

Evs. Per Evam homo e paradiso expulsus, 169. Eva a 
costa Adam, 561, v. 517. Evam virili animo a se projece- 
runt virgines, 1009, v. 255, 254. 

E«andrum non tam senectule quam pruden'ia canum 
Hellenio commendat Gregorius, 1007, v. 191, 192, 

Evangelist:e quatuor, 261, v. 51 ete. 

Evangelium, quid? 625, v. 252. Evangelia quatuor, 
1105, v. 290, 291. 

Evopia conjux Euphemio data, 190 ete. 

Exempla mala, mala excusatio, 557, v. 224 οἷο, Exem- 
pla sanctorum noscenda, 583, xxx, v. 9. Exemplis proxi- 
morum celerrime fingimur, bonorum quidem minus, af 
malorum, ut plurimum, 817, v. 118 etc. 

Exemplar viliosum rivus per deciivia currens, 799, v. 
569, 510. e 

Exercitus laudandus, non pulcher, sed bellicosus, 8419, 
γνῶ: 

Exhortatio ad abjicienda lerrena, et. vitam expeditam 
suscipiendam, 331, v. 712 ete. 

Exodus, liber canonicus, 261, v. 11. 1105, v. 261. 

Exorcismus, quid? 625, v. 256. 

Experientia mater prudenti& , 119, 857, xiv, v. 
1 ete. 

Expiatio, quid? 619, v. 1&1. 

Exploratores terr:? sanete a Moyse missi, viri s»pien- 
les, 719, v. 854 ete. Exploratores ab /Egyplo Constanti 
nopelim contra Gregorium missi, miser] et venales , 
719. 

Zxpurgatio integra non est, nisi ab iis, qua aliorum 
sunt, abstineas, 805, v. 468, 469. 

Ezechielis liber canonicus, 261, v. 27, 1105, v. 285, 
286. 

F 


"aber fabro invidet, 160. 

Fabricii laus, 451, v. 552 etc. Pulehrum ejus dictum, 
435, v. 558 elc. 

Facere. Ad ea quz fiunt potius animum adjicere opor- 
tet quam ad ea quze dieuntur, 148. Non fac alteri, quod 
tibi lieri non vis. 589, v. 19, 20, 607, v. 173 etc. 

Facies coloribus depicta VWurpis animi index est, et 
internaram animi affectionum aeeusatrix, 581, v. 57 etc. 

Vaeundia rerum terrestrium prim:ss tenet, 1057, v 
158 ete. Ejus Jaus, 1057, v. 165. 
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Fama bonorum nuntia, 195. Fame bonze vel male, initio 
vir, sibi quisque fundamen . Fama bona. bo- 
num fidei judicatur, 8U7, v $ mam muli respi- 
ciunt, licet veritatem noverint, 1021 011. 

V'ame laborantes, exigua dape reüicit Eliseus, 205, xvi, 
22, 25. 

Famulos regere quaute molestiz, 659, v. 115. οἷς, F'a- 
mgl mores, 659. 

[ stus, quid? 6159, v. 85. 
917, v. 11 etc. 

Fatum, quid? 625, v. 226. Ab urditas sententi:e qua 
Fatum asseriur, 2 etc. In. lati defensores inve- 
hitur Gr 'ius, 251, v. 9 ete. 

Fel Christi, gustus pomj compensatio, 621, v. 20) 

Felicitas. Nec l'elieitas nee inleiieitas χὰ et. stabilis 
nobis permanet, 2i. Potentia, opes, fama. et. existimatio 
ad majorem Felicitatein aditum muniunt, 1714.. l'elicitas 
humana levissimis navis simiilima vestigiis, quie dum 
anterius signantur, posterius delentur, 655, v. 91, 95. 

l'elis in p. nuptiali positze fabula, 817, v. 701 ete. 


Faustus mundanorum brevis, 


Feminx | ereatio, 502, v. 100 eic. Datur homini in ama- 
bile adjutorium, 505. F'eminarum decus est radium. fer- 
re, colum tenere, ac tele assidere, 14. l'emina de rebus 
divinis pauca loqui debel, et plura audire, et id treme- 
bunda mente et sancte, 597, v. 906 ete. Ad domesticum 
feminarum. imperium ila se proripit Gregorius, ut ad. vi- 
Perinos impetus, 169, 170. F'emine christianze exemplar, 


Ferx fetus suos amant, pro eis contremiseunt et. de- 
certant, 1025, v. 129. eic. 

P OUPun in farina parabola, 277, xxiv, v. 9, 279, xxvi, 
v. 14. 

Ferrum percussum accendit lapides, 595, v. 75. 

Fervor. Quod incipit lervidius est, et fervore spiritus 
multa praestare polest, quie ΟΠ ΟἿ sunt, sed et in mullis 
deerrare ignorantia, 179. Fervore spiritus omnia. lacilli- 
ma, 735, v. 1551. 

l'iculnea, quze fructus adhuc ferre potest, siceitate non 
est aflicienda, 68. 

Ficum aridam facit Christus, 275, v. 51, 32; 215, xxi, 
v. 15, 16; 665, v. 995, 595. Fieus sleriüis parabola, 219, 
xxvi, v. 80. 

Fideli viro nil magis credulum, 725, v. 964 ete. 

l'ides, quid? 619, v. 155 ete. Tempore Gregorii fides 
propriarum cuique contentionum lelum erat, 4i. Fides 
ehristiana et seriptis consignata, et verbis expressa, 8i. 
Fides simplex et. nihil perserulans assensus, 251, v. 40. 
Vides 2urea catena, 651, v. 118. Fides siupiex ad βάλς 
tem suflicit, 739, v. 1225 etc. In eos qui medios n fide 
probent invehitur Gregorius, 763, v. 1710 ete. l'idei bo- 
num bona fama judicatur, 807, v. 951, 552. Fidem ratione 
temporum et principum plurimi maulabant, 845, v. 5l οἷο. 
F'ides in Deum periit ex hominibus, 573, v. 129, 150. 

' Fides humana. Fidem adhibet quisque facilius iis rebus 
quas vult, 155. Fidem facit opus, 5093, v. 272. l'idem cui- 
is rei dare, quam omnibus negare melius est, 115, v. 
1518, 1519. 
J'iducia omnibas non habenda, 588, xxx, v. 11, 12. 
"jgulus figulo invidet, 160. N " 
lie parentes sunt vinculum, 565, v. 4:6. 

Filius Dei, Deus unigenitus, 209, v. 129 ete. In filio 
Dei venerandus sanguis qui vitiorum nostrorum expialio 
fuit, 209, ii, v. 1, 2. A Patre Filius, expers temporis, ima- 
go exemplaris, Patris :equalis, et Patris gloria, 200, v. 
3. Ex Patre sine principio Filius. rex, 299, v. 20, 21. Fi- 
lius immorialis, magnum lumen similis luminis, Dei sa- 
pientia, imago Palri zqualis, Deus et homo, 665, v. 
625 etc. Filii duo non sunt, unus ex Deo, aiter ex virgi- 
ne, 707, v. 651 elc. Vide Verbum, Christus. 

l'ilii prodigi parabola, 281, xxvi, v. 10, 235, v. 82 etc. 
Filium super prodigum paler laerymas fundit, el ejus 
miseratur, 939, v. 4i, 1025, v. 105 ete. 

liliorum in vitem missorum parabuia, 219, xxiv, v. 15, 
285, v. 56 etc. 

Filios ut paternorum bonorum, ita etiam palternze ami- 
citi: h:eredes esse convenit, 145. Homines, sive boni, 
sive mali, ignora:t quales filii sint ex ipsis naseituri, 
525, v. &16 ete. Qui olfert. Deo filium aut. filiam primi- 
liis spicarum et uvarum sacratiorem olTert victimam, 565, 
v. 465 ete. Filio cum patre non. expostulandum, 2589, v. 
17, 18. Filios nullos habere salius est, quam stultos ha- 
bere, 591, v. 41, 42. Deus in filiis dat hominibus adju- 
mentum, quo tremulos artus sustentent, 657, v. 111. ete. 
Fiiium adhue impuberem extinctum luget mater, 949, 
L1, v. 6 etc. Filiorum virtus a parentibus, imo a Deo fluit, 
105, v. 138 etc. Filiis pater velut deus à Deo dalus. est, 
in hominum decus ej honorem, 1017, m, v. f ete, Filii 
gioria vel ignominia palris sunt, prouL boni vel mali fue- 
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rint, 1025, v. 86 ete. Christo non placet patrem uni 95. fi- 
liis mitem esse, aliis vero asperum; et. siepe filios pri 
aliis dileetos malis allicit, 1029, v. 221 ete. Filjorum erga 
parentes varia facinora, 1053, v. 297 ete. In. filiis mor- 
Iii parentes reviviseunt, 1057, v. 5. Quid. parentes ἃ fi- 
lis, et quid. filii a parentibus debeant exspeetare, 1047, 
v. 185 etc. Filii est patri infizmo monum pro baeulo prie- 
bere, 1055, v. δῦ, Sí. 

linis, quid? 617, v. 156. Finis humanorum vetorum Del 
pleua cognitio, 1053, v. 236. 

Virmitas animi lenitate temperetur, 11. 

Fluminis cursus. non est vi cohibendus, 1353.. Fluminis 
amatrix quiedam, juxta fabulam, 575. v. 197 ete, Fiuminis 
cursum dilfieile est sistere, 1079, v. 156. 

l'ollis aheneus aere plenus, 719, v. 850. 

lontessale fertiles Elis:eus reddit civitati, 265, xvi. 
v. 16, 

l'ormz venustas marcescit, 583, v. 91. 

Formica Indis aurum afferunt, 1011, v. 265, 266 

Fortitudo, quid? 615, v. 54. De fortitudine, ἀν v. 
026 etc. Fortitudo, quod prudentía solertior exeogitavit, 
faciie exsequitur, 117. 

l'or'uita non est mundi natura, 225, v. ] etc. : 

Fortuna, quiu? 625, v. 264, Fortune guttam a'iquis in- 
sanus przeferebat. mentis dolio, 691, xxxix, v. 1, 2. 3a 
piens euttam. mentis potiorem habet quam dolium fortu- 
nx, 627, xxxix, v. 9, 4. 

For'unatorum insul:e, 4. » 

l'orinatus diaconus, vir probus, Gregorii amicus, 74. 
Hlum Alypio commendat, 74. 

l'orum est maliti:e exercitatio, 487, v. 17. 

Frater apud. Hebraeos fratris viduam ducere cogebatur, 
269, xvin, v. 20 cic. 

Früzalitas viue et pareimoma, 4&3, v. 980 ete... In ho- 
nore fuit et apud Barbaros, 445, v. 582 ete, Sed maxime 
apud Christianos, &VT, v. 656 ete. : 

luci vilitas et incommoda, 267, v. 25. ete, Fucum inter 
se mulieres celant, 575, v. 141 ete. Pereat qui primus 
fuco pinxit figmentum Dei, et coloribus impudentizin ads 
junxit, 579, v. 215 etc. Mulieres fuco gaudentes, ul plu- 
rimum, parum pndiem, 581, v. 290. "E 

Fundamentum pessimum, vel optimum presenti in vita 
jacitur, 1015, v 

Furor, quii? 615, v. 45. 

T Wed co!or est albi et nigri mixta natura, 1169, xv, 
Yo. 
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Gad patriarcha, 265, xim, v. 5. 

Gades ultra, mare ab hominibus non posse trajiei asse- 
rit Pindarus, 142. 

Ganymedes vinum diis fundens, 457, v. 851, 855. 

Garrulitas animo odiosa sapientibus, 819, v. 156. 

Gepsaingia Christi duplex, 267, xvi, v. | ete., 269, v. 
911. 

Generationis Verbi modus, 299, v. 20 etc. Generationis. 
divine mysterium nullis exemplis exprimi potest, 210, v. 
25. Uteumque adumbratur, 210, v. 15 ete. 

Genesis liber canonicus, 361, v. 11, 1105, v. 26$. 

Gentes Hebrz:orum loeum occuparunt, 961, v. 26 etc. 

Gentilium vecordia, 1072, v. 86. etc. Deos flagitiosos 
colunt Gentiles, ut suorum flagitiorum habeant patronos, 
1073. Vitiis ipsis saera instituerunt, ut. non solu. impu- 
nitum, sed etiam. laudabile sit vitium, 1075, v. 99 etc. 
Vanam excusationem prcferunt, suam dicentes !heolo- 
giam joeosis tantum fabulis constare, qu:ze Jalentem. sen- 
sum celant; 1077, v. 150 ete. Si fabul:e dii, statuas proji- 
ciant ; si non fabulae, erubescant, 10/9, v. 160. etc. Ethni- 
€i tenebras relinquant, et, advenienle proniisso tempore, 
adsint et vivant, 1085, v. 251 elc. Eorum scriptores pluri- 
ma ex sacris Scripturis in. sua volumina transtulerunt ; 
alii lucis expertes, alii quasi fulgore quodam perstricti, 
eo statim orbati sunt, 1085, 259 ete. Doctrinze ehristianie 
tandem aliquando cedant. gentites, et idola abjietant et 
cietera omaia figmenta, quie. falsorum. deorum cultores 
praedicant, nee jara auctoritate vaieant apud homines sto- 
Jidos, 1085, v. 252 elc. : à 

Genus humanum. Generis humani. inconstantia et levi- 
tas, 407, v. 402 ete. Genus humanum instar fluvii decur- 
rit, 1069, v. 92 etc 

Geometriz* demonstrationes, 90. 

b eorgius diaconus. Hune pro condiacono Philadelphio 
ab Euthalio vexato supplicat Gregorius, 126. [lum come, 
mendat Asterio, 127. Et Neetario, 127. 128. 

Georgius eum Dasilissa germana sepultus, 1159, cxxm, 
v..1 eic. 

Georgius Paspasinus. Vide Paspasinus. I 

Geth:orum piena plectantur. episcopi de. !hronis lili-. 
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gentes, optat Gregorius, 855, v. 149, 150. 
Giezi lepram immittit. Elisseus, 265, xvi, v. 
Gigantes ab Angelis producti finguntur, 567, v. 492. 
Gigantio seribit. Gregorius, S2. Aliter vocatir. Sigan- 

tus, 82. Arqui. Domorum zdificator, 1165, v. 1 ete. Vi- 

de Siganiius. 

Gladiatorum lndi quam improbi, 1095, v. 11 £ ete. 

Gladio et Spiritui ni! commune , 155. Ἷ 

Glaucum Amphiloehio Iconiensi commendat Gregorius, 
2t 

Gloria, aer, 487, v. 15. Gloria vana, quid? 516, v... 98. 
G oria przeterit, 585, v. 91. Glorie vane. Ποῦ dediti, 
451, v. 210, 271. Ab ea alieni sunt veri Christiani, 429, v. 
ἀν ete. Glorize eupiditas fugienda, 589, v. 9, 10. Gloria 
summa pro pietate, dedecore affici, S71, xxx, v. I9. ete. 
Glori:» sempilernz, non transitorize cura. habenda, 595, 
v. 105, 1E E. Qui vera. gloria. sectanda, 605, v. 95 elc. 
Non glorianlum priusquam ralis sit in portu, 605, v. 
105 etc. 

Gloriola vilis.et despicahilis, ex qua plus capiat. dede- 
coris quispiam, si eum reportet atque superbiat, quam si 
irrideat vana. hujus scen:ze ludicra, et nugas theatrieas, 
147. 

Gorzonia, seu. Gorgonium, Gregorii soror, emlestis sa- 
cerdos vite, 1117, xxn. Philtatii uxor et. Amphiloehii 
maler, 1151, cvir, v. 5, 4 Secunda ex Gregorii. proximis 
moritur, 921, xc, v. 1, 2. Nihil terre reliquit, prieter os- 
sa, {117 xxu, Alypium eonjugem defuneta rapuit ex iun- 
proviso, ecwlo inducens, 1117, xxiv. 

Graculi aquiiarum. volatum. explorantes, 50. Graeuli 
cum laeuerint, cygni eantabunt, 105. Qui aquila esse 
polest, parvipendere debet inter g raeulos numerari, 116. 
Gracu us gra nlo. assidet, 187. Graeuli alienis plumis in- 
duti fabuia, 567, v. 55 ete... Graeulorum alia. sublimitas, 
alia aquilarum, 815, v. 672. 

τρύπα et Barbarus, corporum non. animorum  diseri- 
men; locorum distantia, non morum ae voluntatum, Fé. 
Grzeei deos autores eriminum finxere et ipsis templa :edi- 
ficaverunt, 567, v. 491 ete. τοὶ fibularum inventores, 
495, v. 194 etc. 

Grammatiea sermonem et barbarum sonum expolit, 
i04, v. 65, 6€ 

Grandinis plaza in /Egypto, 265, xiv, v. 9. 

Gratia nequaquam. angusta, nec locis circumseripta, 
25. Non est pusilla, i8. Eam Deus dat. voluntati, 979, 
Lxxxir, v. 28. Hanc improbi faciunt. delicias, 873, v... 95, 
96. 

Gratia gratiam semper provocat, 125. Eo major est gra- 
tia, quo majori alacritate.conceditur, [5 ἐς 

Gratiarum actio, 293, xxxur, 1 elc., 295, xxxiv, v. 
1 ete. 

Gregorius , pater Theologi, episeopus Nazianzenus, 
prius oleaster, deinde in olivam insitus, G57, v. 125 ete. 
idest primo ethnicus, 929, v. 115 ete. Deinde ovis et 
pastor, 951, v. 217. Ex ama"o vocalus oleastro, ductor 
gregis efficitur, qui neque ovium novissima, 1129; Lvi, v. 
1 eic , 1051, rix, v. 14, 2. Tarde venit. ad. vineam, sed la- 
bore omnes superavit, 951, v. 219. 220. kt majorem ha- 
buit mercedem, 1151, Lx, v. 5, 4. Cum longe esset, gra- 
tia ad episcopa'um vocatus est, 1151, νη, v. 5, 4 

Gregorius paler, omnibus etiam extraneis mirabilis 
episcopus, 859, v. 55. Novus Moyses, alter. Aaron, 657, 
*. 128. Ut Mosses arcan:e Dei vocis auditor, 115], Lvir, 
v. 1, 2. Ejus laudes, 677, v. 51 ete. Ejus dolor, cum filius 
Csesarius Juliani sulieaddictusremaneret, 7. Ciesariensibus 
auetor est, ut Basilium ad episcopale munus. adsumant, 
$5, 56 ete. Filium Gregorium ad. presbyleratum assurge- 
re facit, 595, v. 558 ele. Ad episcopatum auctoritate eum- 
dem cogit, 697, v. 425. Illum ad participandam ecelesia 
Nazianzen:e euram incitat, 701, v. 495 ete, 85 55 etc. 
Patris ad filium. verba, 859, v. 502 ete, Idem eeclesiam 
ab hiresibus integram servat, 875, v. 45 ete. Temp'um 
80 erexit, eL. liizum. dedit sacerdotem pur:e. iliustrein 
"Triadi, 1451, rin. 

Gregorius pater, sanete uxoris conjux, et fiiii sacerdo- 
tis genitor, 1129, uxzi, v. 5 ele, Hunc ab Helienio hiono- 
rari postulat Theologus 1015, v. 517, ete. Tertius e Theo- 
logi proximis moritur, 994, xc, v. 2: Centum annos natus, 
et quadraginta aunis in. episcopatu exaetis, elarus "riadis 
interpres, dulcem somnum carpit, 1129, cv. Beatus, sene- 
€iute bona, bonis filiis donatus, pontifex, et pontificis 
pater moritur, 1151, rx, v. 1, 2. Non sanete radicis ger- 
men, sed saneti conjugii capul, et trium liberorum, abit 
plenus terrestrium et eodestium annorum, 1151, rxr. Gra- 
liam et Spir'tus splendorem moriens in filium etfudit, 
1153, rxii, Parvum. sortitus est gregem, sed oplimum, 
quem filio commendat, 1152, vxut, rxiv. Christus refulsit 
intellectui. Gregorii, qui fugiens idolorum noctem, suis 
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sa^rifieiis populum. suum usque adhuc regit, 1155, r.xv, 
Gregorium. patrem. mortuum. invocat. "Theologus, 1141, 
LXXX, V, 1 ele, Parem. mortem patri babere optat, 1155, 
LXXSNV, v. ας, 2. Gregorius pater, cum Nonna conjuge, Gre- 
gorio filio per prosopopariam fausta precatur, 1119, cr, 
V. 1:elc.; CIL; v2-rete: 

Gregorius Theologus, praecedentis fi'ius, quo patre et 
qua matre natus, 657, v. M7, 991. xcr, v. 5 ete. Deo pro- 
missus antequam nasceretur, 825, v. 805. Divino somnio 
»eri nomen designatur, 665, v. 429, 450. Matris preci- 
is datus, et a matre. Deo conseeratus, ut Samuel, 655, 

2 ἐς 68 etc.; 929; v.-197, 991, v. 5 ete., 995, 


xcu, v. 1. 995, xetrv, v 9. Ejuséem pueruli manus s eris 


Libris Deo consecratur a matre, 665, v. 429, 450. Habet 
doni elarissima exempla, 679, v. 94. Morieus saera mensa 
servatur, 995, xcur, v. 3, eU πος 4 parentibus pie educa- 
tur, 923, v, 209, ete. A pia matre fidem percipit, 657, 
v. 17, ete, Desiderio matris su:e adhue puer obtemperat, 
), v. 450. Ejus adolescentia, 929, v. 205 ete. Mens ejus 
ut caseus recens coacretus. informatur, 951, v. 227, 228. 
liuie Deus amorem virginitatis somnio ewlesti inimittit, 
655, v. 4930 elc. 825, v. 8)6. 929, v. 901, 289. 951, v. 229. 
991. xcu, v. 9, 6. 9935, xcim, v. &. 995, xcvin, v. J. Cilo. 
amorem virginitatis visione conceptum profert. Gregorius 
in medium, 955, v. 271 ete. Cum piis consuetudinem 
habet, 9525, v. 277 etc. A prima :»late regiam viam carpit, 
, V. ABS, Saeri Libri ilii sola eura, 645, v. 275 etc. Gau- 
det libris Dei causar Gefendentibus, 681, v. 96. Doctrinain 
comparat, 657, v. 489. Cur profanis disciplinis studuerit, 
681, v. 112, ete. Alexandria re?icta, quo sludii eausa vene- 
rab, eL versus Gr:eciam. navigans, tempestate. jactatur , 
611, v. 501, ete. 681, v. 121 etc. 991, xcii, v. 7. 995, xcu, 
v. 7. A Pheenieibus mercatoribus servatur, 685, v. 150 ete. 
Mortem timens corpoream, anim:e mortem nondum bapti- 
7alus magis perhorrescit, 685, v. 162 etc. Eus oratio in 
periculo, 635, v. 195 ete. Sedala divinitus tempestate 
Hhodum prstergressus, ad /Egzinum portum. appellit, 
deinde Athenas adit et litteras, 685, v. 202 etc. 

Gregorii Athenis studentis vita sancta eum Basilio, 635, 
v. 211 etc. Areia ejus eum Basilio amicitia, qua omuia 
fiunL communia, 687, v, 221 etc. Eius a Basilio protici- 
scente separatio, 687, v, 212 etc. Gregorium auci, soda- 
les, magistri, precibus, lacrymis, v! retinent, 687, v. 
2iT eic. Inanis glorie minime studiosus, 689. v. 267 ete. 
De optimo vite instituto consilium suscipit, 689, v. 277 ete. 
lntev vitam contemplativam. et activam fluctuat, 689, v. 
284 etc. Mediam viam tenet, 691, v. 502 etc. Pietas Gre- 
gorii erga parentes, 691, v. 512 ete. Ideo. Basilio factas 
promissiones in solitudinem Ponticam abeundi fallere 
cogitur, 1, 2. ΠῚ jocàns. exprobrat Ciesareie. Cappadocrm 
incommoda, 2. Hortatur ut preshyterii jugum sibi. impo- 
situm patienter ferat, 8. C:esarium fratrem ut ab auia 
discedat hortatur, 7 ete. 

Gregorius virginitatis cultor, 407, v. 48 ete. Nuptias 
abjicit, 655, v. 65, 61. 953, v. 285 ete. Omnia terr bona 
fasiidit, 485, v. 115 ete. Voluptates aliis libenter re!in- 
quit, 485, v. 119 ete. Gustato laete ewlesti, ad voluptates 
nmadi redire nequit, 955, v. 299 ete. Ormnja ludibria 
s;ieculi respuit, σοῦ, v. 905 ete. Vestes sericas, mensam 
pingzuem, niragnas, domos. musicam, unguenta nil euravit, 
3, v. 63 ete. Optim:e Grezorin. divitim maza, sal, mensa 
slus erigens, 655, v. 75, eic. 
.v 85 elc. Sic et humanam 
ilates, 655, v. 89. ele. Soiius doctrinae. fil studiosus, 
, v. 96 ete. Ipsam Deo subjicit, 657, v. 98 ete. Fugit 
mundum, odium non ellugit, 637, v. 102 ele, Preces, 
gemitus, noeles insomnes illi sunt. delieize, 667, v. 279, 
ele. Ex quo rebus mundi vale dixil, ut eielestia. seeta- 
retur, mundo mortuus fuit, et ipsi mundus, 64, v. [94 etc. 
Optat. Gregorius ante matos eventus. corpus abdidisse iu 
latebris, ut solus habitaret, Christum. solum meditans, 
6i25, v. 261 etc. Invitus tamen ài. eerruptionem mundi 
(rahitur, à qua non parva men!is pars ΠΡ] τ, 657, v, 
195 ete. Gregorii prima molesiia. famulos regere, 659, v. 
145 ete. Secunda rem familiarem administrare, tributum 
solvere, et liles sustinere, 659, v. 147 ete. 

Gregorius de eeelesiastiecis dignitatibus ni! cogitans, a 
patre presbyter invitus ereatur, 8. 695, v. 550 ete. in Pon- 
tam fuit, 695, v. 518 ele. Gregorii cum Pasilio in. l'en- 
liea solitudine. dezentis angelica vita, 6. Diversi labores 
quibus eo loei ineumbebant, 5, 6. Eorumdem convivia, ὃ 
Illis cordi erat pedestris philosophia et humi depressa, ὃ 
Derelictam solitudinem non cessavit desiderare, et vete- 
meus alleetio ei senium infudit, 651, v. 560 ete. A patre 
rogatus redit, veritus ne paternus amor in maledietionem 
excideret, 695, v. 997 ele. Cisarium mortuum et e us 
direptas divitias deplorat, 695, v. 568 eie. Minus tamen 
deflet ejus direpta bona, quam ejus animam, 6413, v. 
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921 ete. Gregorius rapaces fert. manus, 991, xen, v. 8. 
Graviores fiunt ipsius curie. post fratris mortem, 659, v. 
163 ete. Ab eo colebatur ut pater, 645, v. 220. Morbo ipse 
Jaborat, 51, 52. 

Gregorius Eusebium Samosatensem, Caesaream, ad eon- 
sulta!lionem de episcopi creatione nomine patris vocat, 
$1 ete. Basilii electionem illt commendat, 57. Ejus laudes 
celehrat, 59. Patrem suum Ciesaream profeetum, quo jam 
Eusebius devenerat, precibus et euris adjuvandum olTert, 
-40. Dasilii laudes deeantat, et. preces. efllazitat, 58 ete. 
Ejusdem personam et epist; las celebrat, 60. Grezorius 
episcopis ad eleetionem episcopi Cresarlensis convenion- 
tibus exprobrat, nomine patris, indecoram illorum ergs 
se agendi rationem, 98 etc. Promittit tamen adesse, si ad 
electionem Basilii conveniant, 93. Basilio in episcopatum 
assumpto gratulatur, 40, Non statim advolat propter obtre- 
clatorum linguas, 40. Se illi adfuturum promittit, uL ali- 
quid consilii imperliat, et utilitatem ipse capiat, 42. 

Gregorius Basilium. acviter. objurgat. propter. oblatum 
Sasimorum episcopatum, 42, 45 οἷοι, 695, v. 256 ete. Cum 
Martio Antlhimo, — Tyanorum episcopo, bellum gerere 
reeusat, 45. Illum inseetatur pro stabilienda Sasimorum 
sede venientem, 45 ete. Gregorio maxima actio erat 
orium, 4. Grezorii. contra. Basilium criminatiotes, 44, 
45, 46. De ecelesia Naziauzena relicta se exeusat, 76, Quas 
ob causas se ab ejus eura subduxerit, exponit, L16. Animam 
suam etfervescentem. comprimit Gregorius, 697, v. 4l 4. 
Cum Basilio unanimis sacra fert, 995, xcu, v. 6. Gregorius 
et Basi!ius iu fide parum forles cirea Spiritus sancti divi- 
nitatem. aceusantur, 51, 52. ete. Basilium. vindieat. Gre- 
gorius, 51 ete. Illum propter epistolas merore affectum 
lenire tentat, 53 ete. Matri morbo laboranti assideus Basi- 
Jium non potest invisere, 5t ete. Kum laudat, ΕΓ ete. 50,52. 
Gregorius iterum fugit, 701, v. 490, 491. A patre, post Sa- 
amor piscopaluims ad partieipandam ecclesie Nazian- 
zen: euram, incitatur, ΤῸ], v. 495 ete. Gregorii patris ad 
filium verba, 701, v. 502 ete. Propter imminentes ^polli- 
naristas se ecclesie Nazianzenz?. curam susceplturum pol- 
licetur, 115 ete. Patris voto cedit, 701, ΤῚΝ ele. Patris 
magni sedem non coutempsil, 859, v. 5l ete. Cur eam 
regendam assumpserit, 859, v. ὅσ ete. Verbum et Spiri- 
tum przedicat, 859, v. 55. Parva lieet gutta, magnum lamen 
populum irrigat, 859, v. 60. Solüeitus ne Nazianzeua 
ecclesia Apollinaristarum errore infieiatur, pastoritiam 
fistulam in adjutorium vocat, 859, v. ΘῈ ete. S75, v. 49 ele, 
A populo ad episcopatum cogitur, 501, v. 68 ete. Presby- 
teri Gregorio infensi, 8735, v. 67 ete. Dolet. Gregorius 
maxime a sapientibus, qui se amicos simulabant, decep- 
tm esse, 875, v. 145 ete. Dei benignitatem imilalus est, 
175, v. LH, 112. Se bis deceptum. queritur, 877, xxxr, 
v. | etc. Non Nazianzi Sasimorum episeopus ereatus fuit, 
120, 150, O51. 

Gregorius patris el. malris senectutem. curat, 1157, 
Lxxit, v. 2, 5. 1049, ci, v. 2; 1057, cii, v. ὅ etc. Dolet de 
morte patris, 56. Nihil antiquius habebat, quam ilii exse- 
quiis persolvere, 57. Patrem. et matrem. post discessum 
invocat, quibus salvetur, L14*, rxxxit, v. 1: e'e. Gregorio 
per prosopopeeiam fausta precantur parentes mortui, 
11419, ct, v. 1 ete. cu, v. 1 ete. Gregorius, mortuo. patre, 
nullum prorsus episeepale munus. exercet in Nazianzena 
ecclesia, 105, v. 526 etc. UL hospes et peregrinus ecciesie 
Nazianzen:e curam gessit, tes ibus episcopis, 705, v. 
556 ete. Parentibus mortuis, relicto. Nazianzo, Seleuciam 
se confert. Grezorius, 705, v. 545 ele. Ad monasterium 
Sancte. "Theclie confugit, 705. Mortem Basilii. luget, 65, 
ete , 72. Morbo iterum et molestiis vexatur, 65 

Gregorius Constantinopolim profecturus, Deo iter suum 
eommendat, 667, ni, v. 1 ete. Constantinopoiim | venit 
invitus, laceratam h:eresibus civita em. 705, v. 575 ete. 
Juniori Hom:e Trinitatem advexit, 935, «cui, v. 9. Male 
excipitur, quasi duos induceret. deos, 709, v. 652 ete 
Lapidibus inter saera petitur, 66, 709, v. 665 elc. 995, 
χα, v. 10. Deliei:e sunt. Gregorio, 709, v. 665. Injurias 
saeris mysteriis illatas graviores ae proprias injurias exi- 
stimat, 66. Patiens patientiam commendat, 69. Elegans 
descriptio exlaritatum, quas patitur, 75. Se contemptum 
queritur, 78. Ad judices trahitur, 78, v. 668 ete. l'avente 
Christo, dimillitur ab ethnicis judicibus, 78, v. 675 ele. 
Improborum in Gregorium invidia, 711, v. 679 etc. Gre- 
gorio obiicitur, quod aliis se in omnibus pr;eferre. vide- 
relur, 711, v. 705 ete. Gregorius objecta diluit, 715, v. 
721 ete, Ciedi postulat, ut Moses, ita ut salvus sit populus, 
743, v. 725 ete. Quanta. deinceps patitur ma'a. ob levita- 
tem ;/Egyptiorum, 715, v. 740 ete. Maximus tentat. illum 
expellere a sede Constantinopolitana, 715, v. 750 etc. 
À tualo presbytero. vexatur, 717, v. 824 οἷς. Mittuntur 
€onlra eum ex .Ezyplo. exp'oratores miseri et. venales, 
719, ν 854 etc. Masiinum. pseudocpiscopum. ordinatim 


INDEX. ANALYTICUS. 


1270 


acriter objurzat, 721, v. 8S7 ete, Levitatis notam propulsat 
Gregorius, 125, v. 95b ete; Se deceptum fatetur, et veniam 
petit; sed error exeusabilis, 725, 974 eie, Timor Grego- 
riuni rebus ealestibus addixit, 729, v. 10257 οἷο, 
Gregorius νὰ} recedere, 729, v. 104& etc. 56. aliquid 
hominis pati fatetur, 729. v. 1055. Oratione prisentire 
dat discessum, 729, v. 1057 ete, Studia. civium. omniur, 
ut retineaut. Gregorium, 751, v. 1052 οἷο. Episcopatum 
non legitime eollatum. ilo reeusante, in Anastasi;e teme- 
plum confluens. populus postulat. ut. saltem. maneat, et 
lerab auxiiium, 751, v. 1071 ete, A. baptismo. suscepto 
in uratus Gregorius, promittit se remanere donee veniant 
episcopi, 755, v. L10L ete. Alii allis de causis. favebant 
Gregorio, 752, v. 1T ete. Grezorii sermonibus delecta- 
bantur. citho iei, ipst et hieretici, 755, v. 157 ete. Quo- 
modo doetrina sana omnes et pietatis verbis imibuebal; 
Bil, v. I5 ete, Abomni verborum asperitate. et maledi- 
centia tempe ^ MOL ete; Blanda utebatur orá- 
lione, ut decet. Chrisii: di-cipulum, qui durus non fuit, 
751, ν 1201 ete. Suos a dispaitandi libidine, ad. pi: vitze 
studium revocat, 757, v. 1208 ete. Divinis oraculis nutritus 
Gregorius, seitus agricola habebatur, ΤῊ, v. 1258 ete. 
Magnus et varius. ejus. laboris fruetus, ΤῊ, v. 1262 ete. 
"I'heodosius. Constantinopolim veniens, Gregorium. hono- 
rilice exeipit, ΤῊ, v. 1278 ete. Ab imperatore in episeo- 
palum. € nstantinopolitanum advocatur, 745, v. 1511 ete, 
Raptante et applaudente populo, in templo constituitur, 
1143, v. 1520 ete. Serenitas turbato aeri subito redit, 745, 
v. 1555 etc. Populus poseit, ut Gregorius. ecc.esi:e Con- 
stantinopolitan:e. prietieiatur, 747, v. 1571. ete. Gregorii 
ad plebem a:terius lingue oratio, 747, v. 1585 elc. H:eret 
Gregorius quomodo prosequatur qu:e dieenda supersunt; 
T, v. 1596 ete. Cur Gregorius le.itate erga hostes ute- 
retur, 749, v, 1:07 ete... Aulicorum est. moribus. alienus, 
749, v. LH i24, Raro in aulam prodiens venerationer εἰ 
conciliat, 749, v. 1452 etc. Constantinopoli tamen. impe- 
ratoris est commensalis, 855, v. 59 etc. Mitis et benelicus 
Gregorius juvat quos potest, metu eximit, 751, v. 1458 
e.c. Juvenis ad Grezorit eedem subornatus, veniam pelit 
et obtinet, 751, v. [445 ete. Renuit. ecelesiasticis ratio- 
nibus prielicere qu:estorem laieum, 7523, v. 1675 ete. A con- 
€iio. Constantinopoillano in sedem hujus urbis consiitui- 
tur, 155, v. 151I ete. Episcopatum non renuit. Gregorius, 
^a spe adduetus, quod. dissidentes male episcopos conci- 
liaret, 755, v. 1 ete. Hine episcopatum tenet, populo, 
pastoribus, et. Spiritu advocantibus, 965, v. 47, 48. Nulli 
humana cupiditate hrie adductus est, 965, v. 49 ete. Mortuo 
Meletio, ei de ejus successione agentibus episcopis, Gre- 
gorius agit ut. Orientales et Occidentales conciliet, 759, 
v. 190} ete. Censet Meletio non dandum successorem, sed 
exspeelandsm Paulini mortem, 761, v. 162£ ete. Alium 
sibi subrogari cupit Gregorius, 705, v. 1671 ete. Juvenumt 
episcoporum murmur et elamitatio ; in eorum sententiam 
senes eunt, 765. v. 1650 ete. Eos irridet Gregorius, 765. 
Ironiea ejus oratio adversus inconstantes, 765. v. 1725 elc. 
Morbo domi Gregorius detinetur, 767, v. 1745, 1146. 
lecessum meditatur, 767, v. 1747 eie. Incidit ip pastores 
non amicos, 991, xcii, v. 9. Malorum priesulum judicium 
parvipendit, 767, v. 1756 ele. Quibus artibus tentaturc 
Gregorius ab episeopis, 767, v. 1760 e'e. Nunquam su m 
prodet salutem, 769, v. 1774 ete. E multitudine paulatim 
se subducit, Gregorius, mutato. domicilio, sermonibus et 
conventibus valere jussis, 769, v. 1777 etc. Pie plebis 
preces ad. Gregorium, 762, v. 1787 ete. Risa inter. epi- 
scopos de Gregorii ordinatione, 771, v. 1807 ete. Verba 
Gregorii ad episcopos, 111], v. 1827 ele. Ad pacem eos 
hortatur, 771, v. 1854 etc. Pro. salute navis, in. mare, ut 
Jonas, demergi postulat, 115, 114, 771,v. 1858 ete, E cantu 
se eripilL parium. gaualo, partim meerore. atlectus, 772, V. 
1856 eic. In episcopatu. manere non vuli, 851, v. d£ ete. 
"Theodosium adit, 775, v. 1871! ete. Unum ab eo postulat, 
nempe licentiam abeunci, 7753, v. I88l ete, Cur odio ha- 
beatur, 715, v. 189}, 1892. Abeundi potestate impetrata, 
suos consolatur, 775, v. 1905 etc. Iterum. vietus, sed 
corona redimitus, habet, vice. throni. Deum, et amicos 
Deo plenos, 711, v.1920 ete Orba!ur filiis, 9J1, xcu, v.10. 
Ceilit. calamitatibus, 991. Ecclesiis dat 'aerymas, 777, v. 
1915 ete. Precatur ul vita sua perveniat ad eielum, 777, 
v. 19 £7 eic. Constantini urbe ejectus supercilium absiu- 
lisse dieitur, 965, v. 15, 1$. Morum pateriorum ac legunt 
producitur corruptor, 965, v. 15 ete. Magis evictus tliro- 
uis pauperes despicere incusatir, 5865, v. 59 ete. 
Gregorius przecavet ne videatur in convicia dilabi, 779, 
v. 18 ete; Jampridem lapidibus aptus et. habilis est. 7NT, 
v. 52. Doctrinas aversa'ur quibus est vita contraria, 781. 
v. 40, Scribenido solativin. iuquirit, 781, v. 49 ete. Narrat 
quomodo avulsus fuerit a. boris qu:e rerum  divinacum 
contemplatio, mundi contemptus et carnis afziciio. pro- 
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ereaut, 185, v. Tl ete. Obtestationibus et precilius cessit 
Gregorius, ut. crimen arrogantix fugeret, 785, V. 90 etc. 
Prospera Gregorii priedieatio Constantinopoli, 785. v. 
41} ete. Ironice alloquitur episcopos 510} inlensos, 185, 
v. 156 e!c. Projieitur velut. onus quoddam ex gravala 
nave, 187, v. 1t ete. Episcopos malos exagilat, 787, V. 
14s etc, Multum laboravit, ut doctrinam assequeretur, 
195, v. 288. eic. θυ: docenda sint, exponit Gregorius, 
195, v. 503 ete. Carpit episcopos tempori et potestati ser- 
vientes, 797, v. 555 etc. Paucos dies senectutis in Lutum 
collocare satius :swslimat, 821. v. 192 ete. Invidiz cedit, el 
seipsum coniraait, 81. Ad Deum se eomnvertit, eui sol 
vivit et spirat, 825, v. 805, 80£. Episcopos ad coneoruiiam 
horlatur, et ut aller. alteri infürmitates dimillat, quibus 
orbis misere perturbatur, 825, v. 825 ete. De improbitate 
inimicorum gaudel, qu: eum ab episcopatu. liberat, 80. 
In :erumnis superabundat gaudio, eo quod fieri dignatus 
sit prieco. veritatis, 85. Cum episcopatu Constantiuopoli- 
lano cessit, ex gravi et aspera tempestate ad tranquillum 
quemdam et tutum. portum se ippulisse autumabat, 112. 
Apollinarium et ejus asseclas confulat, 85, 97. Contra 
lune hzereticum psalmos versibus comprehensos scribere 
pollicetur, 93. llli paucz sunt, sed selecte virgines, 
4011, v. 261, 262. Hanc illi Deus gratiam dedit, ut illi sit 
stnpia turba pietatis amans, 1011, v. 271, 272. 

Gregorius quamvis ab episeopis male habitus sermonem 
proferi, nec potest continere dolorem, 825, v. 1 ete. In 
pravos episcopos invehitur, 45, 76 ete. , V. 14. Timet 
poenas mrs prisulibus prepara as, S5l, v. 116 etc. 
Christi auxiiium implorat, ut ei laveat in secessu, 855, V. 
159 ete. Queritur se dudum. pugnare contra h:reticos et 
pravos pastores, 825, v. 1 1, 142. Significat se, 81 sua 
non persuadeat oratio, throni, aut. operum, aut consilio- 
rum participem non futurum, non. navigalionis et vie 
comitem, 855, v. 198 etc Dissidia componere studets, 
obteriur, 857, v. 16 ete. 845, v. 15. 44. Lapides non 
umet, 859, v. 52 etc. "Trinitatis intrepidus assertor, 859, 
v. 55 etc. Constantinopolim relinquit nihil habens, nihil 
relinquens, eujus desiderio exerucietur, 84, v. t etc. 
"'Erinitatem.| invocat uL sistat bellum, 8415, v. 45 etc. Non 
jam amplius in conciliis gruum eL auserum vult esse col- 
lega, 835, V 91, 92. 

Gregorius Anaslasiam somniando sibi videre videtur, 
315, xvi, v. | ete. Quo ordine siabat inter clerum et po- 
pulum, 865, v. 7 ete. Varia erga illum plebis studia, 8415, 
v. 22 etc. Sermones ejus de "Trinitate, tripliei coruscante 
pulcritudine, 815, v. 99 ete. lis auditis alii solo animo 
murmurabant, alii voce indignationem. testabantur, alii 
aperte repugnabant, 815, v. 55 ete. Exeusso somno, Gre- 
gorii somnium evanescit, 5010 dolore remanente, 8T, v. 
4i eic. Quantus dolor, et. quantum car: Anaslasi:z desi- 
dorium, 847, v. 65 ete, Virginum, viduarum, orphanorum, 
iendicorum, eL amicitie nunquam se obliturum signilicat 
Gregorius 813, v. 85 elc. Vale dicit omnibus, 849, v..95 ete. 

Gregorius libenter thronis cedit cum Deo loenturus, 
dummodo Trinitas priedicetur, 669, 1v, v. 1 ete. Piehem 
Anastaske alloquens, eam desiderio prosequitur, 669, v, 
$. ete. Eam. olim sermonibus suis confluentem, nunc 
sulem pradicatore destitutam luget, 669, vi, v. 1 etc. 
Rugit, ut leo, liberos ab aliis ereptos videns, et. faveste 
"'rinitate iterum rugiet, 669, v. 7 ete. Discedens vale ad ini- 
fnicos dicit, 669, vi, v. 1 ete. À "'rinitate, quam przedicans 
comparavit invidiam, salutem implorat, 669, v. 1, 2.0mnia 
vocat in pur:e doctrin:e testimonium, 669, v. 5, 4. In invi- 
dos ita inveliitur, ut. Christo se subjiciat, 669, v. 5 ete. 

Grezorius sacerdotes nobiles, urbem Constantinopoli- 
tanam, viros piosconteslatur, se iniqua ab invidis perpes- 
5üm, sede ejectum post longa certamina, 675, x, v. 1 ete. 
Y.jus erimen fuil amor pacis, et quod ueutri parti faverit, 
nec Christo potius quidquam habueriL; propterea. ejectus 
ésta sede in quam ἃ Deo evectus fuerat, 673, v. 12 etc. 
Gardet relicta. urbe, aula, sacerdotibus, se vitam tran- 
ΡΠ πὶ. quam optabat, acturuin, 615, v. 25 etc. Leetitia 
exsultat, quod invidiam fugerit el tempestatem, et portum 
éubieriL ubi deinceps silentium Deo offerat instar vielim:e, 
613. v. 51 eic. Gregorius invidie cedens tranquiile. phi- 
Josophatur, 156. Nil aiiud illi enrz est quam discessus, ad 
quem se colligiL el comparat, 159. Gregorium Nyssenum 
tertiorem facit sibi non invito, sed posiulapti suffeetum 
fuisse iu sedem Nazianzenam zulalium, 149 ete. Theodoro 
episcopo scribens suam a N x0 secessionem excusat, 
150 etc. Lut seneelus sua calumniis non onerelur, 
150. Solas Ecclesise alllictiones, quamvis obrula calami- 
atibus anima, deflet, 165, 167. Injuria affectus, ab iis, 
qui eum injuria allecerant, liberatur, t78. 

Gregorii ;emitus. Dolorem his solis vult aperire, qui- 
bus commnuiis amor, et malum commune, 645, v. 240 etc. 
Invidie patet, 627, v. 496 etc. Queritur animam suam a 


-- 


INDEX. ANALYTICUS. 


1932 


diabolo dejectam, 661, v. 539 ete. /Erumnis contritus, 
rogat ad se Lazarum mitti; qui digito humente aridam 
flamma refrigeret linguam, 665, v. S4 ete. Non uxore aut 
filiis. gloriatur, 665. v. 601 ele, Nee amicis nec. cognatis 
ieleetatur, 665, v.603 Cognatos sibi mors rapuit, 665, v 60b. 
viiiei autcm parum fideles, 665 elc Queritur se malis 
oppressum ex utero maltis, 851, xix, V. 10 elc. 861, v. 85 
ele. 867, xxvi, v. 1 etc. 911, xvn, v. 1 ete. Orientis et 
Occidentis fit eantilena, S57, XIN, V. 20, 9t. Ejus deeus iu 
wrumnis, 857, v. 29. /Erumnas suas peccatorum. pcenas 
esse confitetur, 859, v. 95 etc. Quid invidiam ipsi confla- 
verit, et attulerit ei molestias agnoscit, 859, v. 45 ete. 
Gloria in altum extulit Gregorinm, et depressit in lerram, 
859, v. Ar ete. Lili gemitus operis loco exstitit, 869, xxvi, 
v. I. Gregorii zelus illi odium contlavit, 871, xxx, v. 1. 
Quantis vexatur malis, 885, XXXI, V. | ete. Invidia quam- 
vis mortuus premitur, 907, v. 6. /Erumuarum suarum Cau- 
sam à Deo requirit, 915, v. 10 ete. Ingemiscit quod ab 
amicis eiiam mulla perferat, viteque poscit soiutionem, 
915; v. 22. Gregorio omnia periere, eloquentia, juventus, 
gloria, robur, 915, xtut, v. | ete. Etiam patria exsul pri- 
vatur. 915; xvn, v. 7 ete. Dubitat utrum. mori an vivere 
potius oplare debeat; pavor utrinque, 469, xi, v. 9. Non 
curat utrum suum corpus tumulo sepeliatur, 462, v. l7 ete. 
Gravia pertulit, sed adversarii graviora, 951, ru, v. | ete. 
955, nut, v. L etc. Invidia pressus, & oriam cupit invidia 
carentem, 855, v. 1 ete. Queritur quod sua mater se valde 
srumnosum genuerit, 981, LXXxvt, V- 1 ete. Gregorii s0:8 
zrumn:e et mórbus, 981, v. 9, 10. Dolet quod non tantum 
valeat. przedieare, quantum cuperet, 981, v. 14. Nen am 
matris suse uterum. incusabit, si Deus se ex mundi ecenuo 
erulum in vitam meliore. transferat, 981, v. 19 etc. 
Gregori in diabolum. diatribze, 955, riv, V. jiterco 
LV, v. 1 ete. ; 955, Lvl, V. | etc. , 955, Lvit, V. 1 etc. ,.957, 
ívur, v. 1 ete., 997, nix, V. 1 ete., 957, zx, v. 1 ete. Cruce 
diabolum ferire minatur, 955, 1v, 11 125.v1, v. 6,77, 997, 
Lx, V. 4 ele, Caput. diaboli vult. ecnterere, et. eum ahe- 
neum suspendere, ut conspiciens vilet noxam, 951, vvtt, 
v. 5 ete. Hune objurgat, et. ejus delegit fraudes, 977, 
ixxxur Y. ] etc. Í 
Gresorii virtules. Gregorius Niezenze fidei addictissimus, 
93. Cirea fidem impugnatus 56 defendit, 92, 95, 94, 96. 
ΤΠ quam pura fuerit in delendendis Ecclesi: dogmatibus 
intentio, 91, 99, 95, 97. Jurat se nunquam Triadis fidem 
abiecturum, 665, 1, v. E. elc. Nec. magnas appetiturun 
sedes, aut appetentibus adfuturum, 691, v. 9, 10. Nec ho- 
minem Deo antepositufum, 667. v. 11, 12. Nec prosperis 
superbum, nec inlirinum futurum ex adversis, 667, v. 13, 
45. Nee injusta judicaturum. 667, v. 15; 16. Nec defle- 
clurum ἃ Teeta semita propler pacem malorüm, et. bono- 
Tum scopulos, 667, v. 17, 18. Nec livori mentem tradilu- 
rum, 667, v. 19. Nec. cadentium lapsum irrisurum, 667; 
v. 20. Nec ira, nee. lingua, nec lascivis peccaturum Ocu- 
lis, 667, v. 21, 22. Nec odio, nee vindieta inimicos perse- 
cuturum, 667, 25, 24. Nec pauperis manum aut mentem 
sili ccelestis verbi laborantem vacuam dimissurum, 667; 
v. 95, 26. ΠῚ optabilius erat perpeti quidlibet in carne, 
quam spiritualiter ollendi, et multis esse oilensioni , 
117. Gregorius rebus terrenis non erat alligatus, nisi 
in quantum ineluctabilis necessitas cogebat, 170. In- 
quirit quis fuerit, quis sit, quis futurus sil. 469, xiv, v. 19 
etc. Mundo mortuus est, 997, v. 9. Gravioribus verbis 
carnem suam exagitat, 951, xrvi, V. 1ete. Postulat. ut 
rabiem suam compeseat, et in servitutem se eam reda« 
ciurum, ni apprehensa. Christi fimbria, protervitatem re- 
primat; minuatur, 959, v. 19 etc. Laerymarum fontem inr- 
plorat ut flammam retrigeret, 959, v. 21 ete. Carnem poe- 
mentia domat, 939, v. 31 ete. À carne petit quid. velit, 
985, v. 76 ete. Non dabit illi vite ludibria, sed quae ad vi- 
tam servandam necessaria, 959, v. 80 ete. Queritur carni 
sicalligatum esse, et. vite miser astrietumi, eum. pars 
pei sit, 565, xxt, v. 15 ete. Pharmaca ejus ut. carnem 
subigat, 929, v. 121 ete. Gregorius plorat super animzm 
suam, 919, xrv, v. 1 ele., 949, ει, v. 1 ete. Divinam ima- 
ginem exstinctam luget, 919, xcv, v. 8. Queritur se man- 
dàta Dei non observasse, quod de peccato primi hominis 
est intelligendum, 921, Y .550 ete. Quo fugiat nescit ut vj- 
tium fugiat, 951,v. 25 etc. Linguam, oculos et alia membra 
frenari sibi optat. 951, v. 49 ete. Deum orat pro anima et 
corpore, ut alterum alteri subjiciatur, scilicet de meliori, 
925, v. 114. etc Aliis relinquit. mundi ludiera, 925, v. 
129 ete. Mortuus vite, urbes fugit et homines ; cun feris 
habitat, 925. v. 159. Est sine caiceis el sine foco, 927, v. 
143. Pro leeto habet. pa!eam, pro stragula. saeeum, 927, 
v. [45 etc, Senectus. Gregorii morbis opitulatur, 927, v. 
162. Multi eum turbines invitum exazitant, 927, v. 165. 
Caro tamen. usque rebeliis est, 927, v. 165 etc. Grerorti 


humilitas, 72, 77. Assimilat se peregrino Jerichuntino, 
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651, v. 586. ete. Item et. publicano, 653, v. 595 etc. ὙΠῸ 
eliquizs offert, 861, v. 85, Optal esse quartus publicanus, 
61, v. 9L ete, Quartus paralvtieus, S6L, v. 94 95. Quar- 

tus ex mortuis ad vitam revocatus, v. 96 ete. Mortem 

oplat, 879, xxxi, v. 5 ete. Absinthii: cupit gustum. ha- 
bere, 873, v. 9. Columba vel hirundo esse cupit, ut fugiat 
in desertum, 579, xxxi, v. 1 ete. Magnus est speeuiator, 

819, v. 13. 

Gregorius linguam constringit, eur, 885, xxxiv, v. 1 
elc. , 977, uxxvur, v. f. Primum quiete mentem firmare 
studuit, solus ab hominibus remotus, 885, v. 7 ete, Deinde 
uL disceret. sermonibus modum imponere, ab omnibus 
abstinendo, 885, v. 9 ete, Que non canat, quie vero eanat 
Gregorius sacerdos, modulante lingua, instar eithar:e, 
887, v. 69 ete. Linguam puris puram saeriliciis servat, S89, 
v. 95 ete, Priecipilis sermonis impelum excessisse mo- 
dum conspiciens, silentium sibi imperavit. toto Οὐ τις 
gesimz tempore, 591, v. 125 etc. Alia. siientii. Gregorii 
causa, 891, v. 151. Inter. sodales exceliuerot Gregorius, 
Christum habens ducem, et fidem adamante firmiorem, 
armis undique sepius, 821, v. 153 etc. Saeris Litteris 
studuit, 895 , v. ἘΝ Mine profanorum librorum ex- 
'spuit salsugzinem, 895, v. 159, 160. Carnem et. passiones 
Deo subdidit, 895, v. 161 ete. Senectute. et. morbis. gra- 
vatus linguam habens indomilam, silentio exm domare 
voluit, 895, v. 173. etc. Neminem esit, 895, v. 179 ete. 
Ἰρϑὶ lingua nocuit, et amicorum omnium conflavit invi- 
diam, 805, v. 187 etc. Linguam ad si entium hortatur, 893, 
*. 120, 191. Christum rogat, ut invidiam comprimat eL 
ipsum a mais linguis liberet, 895, v. 205 ete. Deum the- 
Saurum liabet, 895, xxxv, v. 5». Spe lenit molestias, 895, 
v. 6 ele. Ligavit omniuo vocem, 807, xxxvi, v. 3. Intus 
loquitur, mentem Dei mysteriis inf.rmans, 807, xxxvi, 
V. Τ ete. Altum tenet. silentium, lapides contemners, 
895, v. 11, !2. Post silentium linguam solvit Gregorius 
in Paschate, hymnum Christo offerens, tanquam | vieti- 
mam. sanctam, 897, xxxvin, v, 1 etc., 501, v. 49. Christo 
vivit, loquitur, viva est. vielima : ipsi linguam devinxit 
&e solvit, has sibi primitias, suum. earmen olfert, 899, 
v. 29 ete. Rogat ut loquatur quz decent, 899, v. 55 ete, 

Gregorius Christum omnibus pr:zefert. facultatibus, 907; 
$, 50 ete. ΠῚῚ Christus magn:e opes, 977, Lxxxit, v. 5. Tan- 
quam dives ewagitatur, quia habebat hortum, 913, xriv; 
*.1 ele, Qui ejusin solitudine studia, 915, v. 5 ete. Bo- 
nos monachos laudat, et malos insectatur, 919, v. 7 ete, 
Deum solum dimissis vite commodis amplexatur, 859, 
v. 40 etc. Fit Christi hareditas, et. templum, et victima, 
deinde deus, permista divinitali anima, 739, riv, v. 16 
eic. Crucem ubique gesit Gregorius, in membris, ia 
eorde, in itinere7 955, tv, v. 11, 12. Mundo vale dicit el 
ecelum appetit, 955, v. 20 etc. Animam suam Christo tra- 
didit, 957, rix, v. 5, 4. De se loquentes minime curat, 
965, v. 28 ele. Animam suam exhortatur, ut. meditelur 
quie ad se, ad Deum, ad mundi ordinem, ad. finem ulti- 
mum spectant, 975, uxxvit, v. Τ ete. Hane excitat ut frau- 
des diaboli caveat, 973, rxxix, v. 1etc., 975, Lxxx, v. | ete. 
Haue jubet sursum aspicere et mundi obhyionem vapere, 
ne carne ad vitium irabatur, 977, uxxxt, v. | etc., 977, 
LXXxuü, V. 1 ete. Hanc carni adh:erere prohibet, 979, 
LxXxxv, v. Τ elc. Gregorii sors Deus, 931, rsxxvit, v. 9. Ab 
auima petit quid postulet, 985, rxxxviu, v. 1 ete. Non 
vulL illi dare vite commoda, 985, v.7 ete. Sed uLagil m 
avem ad :ethera. deducere, 985, v. 65 etc, Solas divitias 
habet spem ecdlestem, 995, xcvi, v. 4. In ewlum recipi 
ab angelis postulat, 995, xcix, v. 1 ete. S:udio ferend:e 
erucis omnia sua pauperibus dedit, 1017, n, v. 19, 20. 
Gregorius jam senex semper vigilat et lacerat corpus, ut 
animam ab igne eripiat, 1167, v. 1 ete. Timet ignem et 
ardorem divitis, eL sinum Ab'ahami cupit, 981, v. 55 ete. 
Unum timet tribunal Dei, 915, xtur, v. 28 etc. Christo 
soli confidit, 665, v. 596, 665, v. 622 etc. Vite finem ar- 
deuter expetit, 485, v. 120 etc. Christum et. crucern am- 
plectitur. 485, v. 160 ete. Gregorius quomodo Pascha ce- 
lebret, 10t. Purioris Pasch:e. desiderio tenetur, 105. &d- 
ductis in viciniam feminis, relieto laborum fructu, absce- 
(ib quasi per Evem e paradiso expulsus, 169, 170. Gre- 
gorius impositiore manuum morbos sanabat, 949, v. 105 
ete. Sepe solo Christi nomine fugabat damones, 1075, 
v. 80 etc. 

Gregorii orationes. Orat. Christum ut eum ab insidiis 
mundi et diaboltliberet, 655, v. 27 ete.. 865, xxt, v. | ete., 
959 Lxn, v. 1 elc., 559, ὑχιη, v. 1 ete. .959, xiv, v. 1 ete., 
361, Lxv, v. 1. etc., 961, rxvi, v. 1 ete. Ut. ipsum saivel, 
961, rxvn, v. 1 ete. Ut adversus inimicos opem ferat, 661, 
v. 9&1 elc. Ut suas querimonias benigne perfera!, 827, 
xix, v. 1 etc. A Pbaraóne et /Egyp!o liberari postulat, et 
viam faeilem parari, uL ad terram sacram | perveniat, 865, 
xxt, V. L ete. Quid orat mane, vespere et postridie, 867, 


INDEX. ANALYTICUS. 


1251 


xxiv-x xvi, Christi opem rursus implorat, 869, xxvin, *. 1 
etc, 881, xxxi, v. Fete. Orat pro se et. pro. Eceiesia 
Constantinopolitana, 965, v. 69. ete, Postulat. resiscitari, 
ut Lazarus, servari a. leonibus, ut Daniel, 967, v. 77 etc. 
A tempestate liberari. precatur, 967, vxix, v. Τ ete. Del 
misericordiam implorat, et vile bonas reliquias sibi con- 
cedi postulat, 971, txxin, v. 5, 6. Orat. Trinitatem ut a 
diabolo non retro. abdueatur, 955, v. 515 etc, Orat Deum 
ut senium servet, et solutum. molestis sollieiiudinibus in 
regnum ecleste inducat, 957, v. 515 etc. 

Gregorii dotes. Gregorius !res habet boni. eonsiliarii 
dotes : experientiam, amorem et libertatem, 421, ν 157 
ete. Seribere Gregorio dederat natura, ntaquze dedit fluere 
et igni calefacere, 911, v. 55. ete. Non ad gratiam. audi- 
lorum coneionatur, 853, V 72 ete. Utrinque. acuto ser- 
mone a verbo donatur, 995, xcu, v. 4. Rerum divinarum 
el humanarum gnarus a. Deo. effectus, loquitur quie sa- 
cerdotem decent, praeconem verititis, 1011. vit, v. 18 
eic, Gloriie amans quie ex. eloquentia surgit, eum Lomen 
ad pedes (Christi prostravit. 1075, v. 43 eic. Ineptos. sui 
lemporis scriptores exagitat, 901, xxxix, v. 1 etc, Hujus 
est consilinm ut abiecto. quolibet sermone, aiflatis a Spi- 
ritu sancto Seripturis ineumbaut, 901, v. 8 ete. Consilium 
Gregorii in condendis versibus non. gloriam. consequi, 
901, v. 22 ete. Primum vt intemperantiam frenet, pau- 
ca exarans, 905, v. 55 ele. Deinde ut juvenibus gratum 
prebeat. pharmaeum, 905, v. 57 ete, Tertio ut intide 
smulelur, 905, v. 47 etc. Ejus carmina aia ex sacris, 
alia ex. profanis, bonorum laus, malorum repreheusio, 
905, v, 65 ete. Suam in condendis Yersibus curam conlra 
adversarios vindica!, 905, v. 69 ete. Gregorius non lingua 
Romanus erat, nee cal ebat doctrinam Italicam, 1{{ 

Gregorius morbo vesatur, 78. Ab intirmitate paululum 
recreatur, 78. Rursus :wgrolat, 99, 100. 841, v. 15, 859, 
v. 65, 66, 993, xcur, v. 8. Morbo ab episcopatu eum libe- 
rante gaudet, 80. Sibi :egroto curam et ollicium deberi as- 
serit, IU5. Xerem turbulentum propter infirmitatem timet, 
106, Xanxaridis thermis uti cegitur. 167. *ed inutiliter, 
107. Ha prava utitur valetudine, uLde ipsa vita malam spem 
habeat, morbo tanquam cateuis vinctus, 159. Quotidie fere 
extremos afflat spiritus, 110. Hoe i.Ti gravius fit, quod eum 
£egersit, :grotare non eredatur, 111. Morbusiilum progre- 
di non sinit, 118. Morbus vinci nequit, 120. Gregorii mor- 
bo partem a/iquam suscepti Dei causa labores contulerant, 
120. [Illum n-orbus constrictum tenet, et ab Ecclesize gu- 
bernaeulis celeris abducit, 128. Elletum habet Grego- 
rius et emortuum. corpus, 149. Infirinits eum. pizziorem 
eltieit, 150. Valde laburans Nectarii successoris sui pre- 
ces expostulat, 155. Ut solem nubes obscurat, ita Grego- 
rium morbus, atque invidum hoe corpuseulum et ergastu- 
lum, 160. Do:et de prava et maligna caruncula, qua mul- 
lis malis afficitur, 161. Sanctorum martyrum. celebritati 
ob morbum interesse nequit, 162. Hine migrare cupit, 
162. Infirmitate detinetur, 164, 172, 174, 187, 188. ilum 
morbus velut pedibus devinetum tenet, atque ad mult; 
lorpidum, aut etiam p'ane immobilem reddit, 176. Opta- 
ret bene valere, ut synodo eum Homophronio interesset; 
185. Parumper e morbo reficitur, 158. illi tanta vite in- 
est scintilla, quanta ad respir:tionem solam suflici: 
Seneclute, eL morbo, et. viz? acte ac disces 
metu ac sollicitudiue laborat Gregorius, 196. Morbum ia- 
sanabilem a diabolo factum agnoscit, 977, rxxxi, v. 17 
ete. Testamentum scribit Flavio Eucherio et Flavio Eva- 
grio consulibus, 201. 

Gregorius vivus anima, carne mortuus, 945, xrvitt, v, ἢ 
ete. Queritur se in cceum properantem corpore retineri, 
nee ullum patere exitum, 915, xvx, v. |. Rogat in cale 
stem chorum adscribi, 9/5, v. 7, 8. Di:bolum objurgat, 
qui eum morbo dejicere tentabat, 945, L, v. 1 ete. Luget 
senectulis ponderi morbum adjunctum, 945. v. 15 
Gregorius gemit, uL leo implieatus venatorum laq 
945, v. 11 etc. Luget se a. Christo derelietum, 946 
ete. Dulet se morbo impediri quomious viziliis nocturnis, 
psalmorum cantibus alternis inte'sit, ΟἹ sacris eperetur. ac 
miss:e sacrificium celebret, magnis Christi admistus pzsg 
sionibus, 945, v. ΕἸ elc. Libros relictos et interruptos ser- 
mones queritur, 945, v. Diabolo cedere nescius, 947. v. 
£i elc. Alter Job, alter Lazarus, 857, xix, v. 51. 947, v. 65 
ete. Alter paraiyticus, 947, v. 71, 72. Miracula Christi im 
se innovari postulat, 665, v. 981 elc., 947, v. 75 etc. Non 
lam morbi doloribus angitur, quam quod tümeat, ne qui 
parum in fide stabiles sunt, causam olfersionis hine [γα 
hant, 947, 1. 85 etc. Se in omnibus Christo. subjicit, 919, 
Y- UTEM: 

Gregorii ad Christum 1n morbo orationes, 865, xx, v. 1 
elc. 969, xxt, v. 1 eic., 989, rxxxix, v. ] ete. Optat rur- 
sus slare, ut salutis fiat. iterum. przeco, 865, xx, v. 4, 5. 
Quz illi ad patientiam in morbo servandam argwmenla; 
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£6, xxix, v. Ὁ ete. Auxitium Dei contra diabolum poseit, 
judicium timens et tamen mortis dissolutionem cuptens, 
969, Lxx, v. 1 ete. Preeatur in exitum vili, 969 , rxxn, 
v. t ele. Dei misericordiam implorat, et vite bonas sibi 
reliquias concedi postulat, 971, rxxirn, v. 5, 6. Dei justi- 
tiam. reformidat, 9l, v. 1,8. Stans inler peccatum et 
ponam meri desiderat, antequam | fiat pe/or, 915, LXX VI, 
v. 1 ete. Priesentem | fastidit vitam et :eiernam optat. ha- 
bere, 915. rx t, V. 1 eic. 995, xciv, v. 9, 6. Per morbum 
et dolores gratum est ilii Christum obtinere, 979, rXxx1v, 
v. 6, 7. In diem moritur, 989, LxXXxIX, V. 223. 

Gregorius eum patre tumulum habere debet, 991, xct, 
v. 1, 2. Nomen et thronum, et tumulum habuit eum pa- 
το, 995, xcv, v. 1, 2. Inter ewlestem. ehoream ccelum 
habet, 995, xcix, v. 1. etc. Gregorii epitaphia, 991-995, 
xcn-xcix. Gregorius matrimonio non junctus cum Theo- 
sebia Basilii sorore, 1159, cxxirr, v. 1 ete. et not. 

Gregorius Nyssenus. Hune nou sine piorum offensione 
rhetoricam profitentem ad lectionem. saerorum Librorum 
revocat Theologus, 12 etc. Iilum eirenitu locorum faüga- 
tum exemplo solis et planetarum consolatur, 75. Grego- 
rium Nyssenum certiorem facit sibi non invito, sed postu- 
lanti sulfeetum fuisse iu sedem Nazianzenam. Eulalium, 
149 etc. Illum. laudans, de Theosebi: sororis morte con- 
solatur, 162, etc. 

Grezoriss Diaconus, saneti Gregorii qnondam domesti- 
cus et manumissus, pauperum curator ab eodem in Lesta- 
mento instituitur, 201. Imo et unicus. hzxres, sed ea con- 
ditione, ut omnia Ecclesi: Nazianzena restituat, 201. Iti 
et Eustathio monacho donat Afianzi predium, 202. Et 
insuper aureos quinquaginta, 202. 

Gregorius przses. Huie Theologus commendat sororem 
suam Nicobuli uxorem et ejus tilios, 160 ete. Hune hor- 
ratur, ut ciarum ze celebrem sibi magistratum per bene- 
ficentiam erga se Ipsum reddat, 161. 

Gregórius alter (quis sit dubitetur) Gregorium juvenem, 
suum nepotem, sepelit, 1161, cxxv, v. 1 etc. 

Gregorius juvenis pra:cedentis nepos ab eo sepelitur, 
1161, cxxv, v. 1 ete. 

Gubernator vectores multos servat, 1351. Gubernator 
peritus tempestates vitat, 391, v. 95, 94. Nihil prodest 
bonum gubernatorem esse, Si malis utatur remigibus, 62. 

(1: indulgentes escam vermibus copiosiorem parant, 
809, v. 550 etc. 

Gustui non indulgendum, 601, v. 10. 

Gyges Lydius. Ejus. opes et annulus, 415, v. 51 etc. 
Annulo verso vel legebatur, vel monstrabatur, 985, 
Lxxxvi, v. 1 elc. 
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Habacuc. V ide Abacue. 
Habitus, quid? 617, v. 132. Habitus est alter fictor, 
uem difüceile est eradicare et proeul abjicere, S05, v. 

490, 401. Habitus pravi, accusationes priorum pessimo 
rum vulnerum, 805, v. 498 ete. 

W:eredis interfectorum parabola, 285, v. 42. 

M;ereticorum. vani depinguntur conatus, 6t. Eorum 
cirea Eccies.am novandi libido, 85. Hirétici pravam 
suam sententiam simplieioribus animis per versutiores 
et improbiores infundunt. et. de Catholicis falso. com- 
miniseuntur, lanquam idem ac illi sentiant. et. sapiarit. 
81. Haeretici a littera. decipiutitur et Seriplur;!e. moreni 
ignorant, 90. Hereticorum fugienda societas, 92, Apud 
electos suós sententiam suam lotam aperiunt, pubiice 
vero plas quasdam dietiones confitentur, 94. Hzretiei ex 
novitate sua con'ulantur, 97. Licentia promulgandi sua 
dogmata h:ereticis concessa, Eeclesite doctrin:e. condem- 
nalio, 168. H:eretieis aditum aperiunt antistitum simulta- 
tes, 815, v. 155 ete. 

Harpocras vocatur AXgypltius deus, 719, v. 858. 

Mebr:zei in. idololatriam prolapsi, monita prophetarum 
et minas non curantes, iram Dei concitarunt, 249, v. 19 
etc. Gentibus cesserunt locum, postea ad Deum rever- 
suri, 251, v. 26 etc. Hebrzei tinetis eruofe. postibus, mor- 
tem etfugiuut , v. 86 ete. Helirzei ducti in igne et ne- 
bula, 295, XNXVI, V. 997, xxxvi, V. 1,5VI, v. 164 etc. 
Hebrieis scriptam. Epísiolam üionnulli dicunt, esse spu- 
tiam, nee recle dicunt, 1105, v. 208, 209. 

Hecatze noeturnze perniciosa Spectra, 1985, v. 265. 

Heeubam interne refert mulier fucata, * v. 42. 

WMelenam externe refert muliet fucata, 567, v. 42. Tte- 
jen:e dat. Polydamna remedium, quod est eloquentia, 
3059, v. 200 etc. 

Hei, sacerdos , quia filios haud aeriter el, vehementer 
objurgat, vehementer ipse accusatus est, el sceleris lilio- 
fur pius pater. poenas luit, 112. Heli tilii. patris contern- 
punt mandatum, 561, v. 406, 107. ΠΟΙ fiti protervi, 655, 
7. 150] etc. 
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]Heli, Josephi pater secundum 'egem, 969, v. 39 etc. 

Heucon, quid? 1175, xxv, v. 5. 4 et not. 

Heliodorum laudans Heilenio comtnendat Gregorius, 
1017, v. 203, 204 

Helladius Ciesariensis episcopus. Huic Gregorius Nieo- 
bulum commendat , 108, 158, 159. Missis ab eo festi svm- 
holis delectatur. 141. Ejus precibus secommendat , 1.1. 
Eum ineusat contentioso quierere ambitu quie eius sunt, 
150. Helladio seribens, sacerdotis causam tuetur, 81, 
189, 185. 

Welladius Eulalii frater et Gregorii consobrinus. Hune 
Amphilochio. quondem Constantinopolis priefecto. com 
menda! Gregorius, 15 ete. Eumdem commendat. Lolliano, 
16 ete. Et Hellenio, 1005, v. 129 ete. Juvenis moritur el 
ἃ fratre sepetitur, 1125, XXX VIf, XXXVIIL, XXNIX. 

Hellenius monachus expetit Gregorii sermonum robur, 
997, v. 1. Ejus genus, opes, facundiam et fratris decus 
non laudat Gregorius, 997, v. 7 ete, Sed ilum divinis 
preceptis meliorem reddere studet, 997, 13, 14. Illurfi 
pro monachis adprecatur, 997, v. 15 ete. Huie inter alios 
Cledotium. commendat, 1005, v. 121 etc. Kt. Eulaliuni 
tunm Helladio fratre, 1005, v. 129, etc. Et Carterium, 
1005, v. t4t, 142. Et Nicomedem, qui omnes filios suos 
Deo dicavit, 1005, v. 145 ete. Et 'Theognium jam ccele- 
stia attingentem, 1005, v. 111 eie. Evandrum non tain se- 
nectute quam prudentia canum. 1007, v. 191, 192. Aste- 
rium et eius duos fratres, 1007, v. 195 etc. Philadel- 
phium et Macrobium, 1007, v. 197 ete Rhegiüum, Leon- 
tium, Heliodorum, pios homines, 1007, v. 305. ete Hune 
orat Basilii nomine et senioris patris, ul. in vectigalibus, 
monachis faveat, 10LL, v. 295 ete. Illum vócal Armenia 
decus, 1015, v. 539 

Helluones, quorum deus venter est, 1095, v. 115. 

Hemorrhoissa Christo sandta, 275, v. 9, 275, xvi, V, 6, 
Ee xxi, v. 9, 967, v. 510 ete. , G62, v. 58A, 947, v. 

. 4 - 

Heraclitus semper !'ugens res humanas, AR, v. 79 ete. 

Hercules veste venenosa doómitus, IST, v. 87, 8S. Magnus 
inter homines, 151. loláum socium hahet certaminum 1510 
Hydram debellat, 131. Hereules eesset a. fabulis, 1087, 
v. 986, 1087, 1155; rx, v. 1. 

Hereuliano seribit Gregorius, 81, 

Hermanubis, /Egvptius deus 119, v. 859. - 

Hermes eum cuphiei γα ται pietus, 1077. v. 156. 

lerodes Joannis Baplistae interfector, 325, v. 452 ete. 

Herodes infantum oceisor, £25, v. AD. 

Hesiodus Ascrzus Persi fratri canit, 1085, v. 241, 212. 
Tiesiodus citatur, 13, 160. Sub nomine Homeri, 455, V. 
596 etc. 

Hilarins, episcopus [sauriz, testamento Gregorii suba 
scribit, 204. 

4 Minnulus recens najus canes et equos fugit, 4X7, v. 
| ete. 

Hircos mulgere, proverbium, 591, v. 45, 46. 

Hirundinum et eygnorum fabula proponitur, 102 ete. 

Historia eonferta quzedam sapientia, ét rnens multiplex, 
4041, v. 61, 62. 

Homerus poeta, 45, v. 19. Breviloquus, 49. "Trojam 
et przelia canit, 1085, v. 9. 42. Homeri adducitur auctori- 
tas, 5, 65, 151, 158, 156, 157. Homero male tribuit Gre- 
gorius Hesiodi verbum, 455, v. 596 etc. et not. 

Homo, quis, 485, v. 1. ete., (ll, v. 20. Ejus creatio, 
915, v. 55 etc., 419, v. 109. ete. Ejus ereationis egregia 
descriptio, 505, v. 79 etc. ualis creatus est in principio; 
941, v. 91 ete. Ex terra et spiritu. factus, 991, v. 32, 505, 
v. 96, 485, v. 149 etc., 1051, v. 45, 4t. Homo parvus 
mundus, 419, v. 1135. Quce homini eum brutis communia, 
971, uxviv, v. 5 ete. Dei immortalis est imago, 505, v. 
96, 97, 1075, v. 52. Magnum Dei figmentum, el imago a 
Deo ad Deum perveniens 919, xuix, v. 9 ete, Est. gloria 
Christi et. prieco divini. Splendaris, 899, v. 95, 26. Hunc 
Deus creavit sui divinitatis Lestem, regem terrze, gloriam 
sui Creatoris, 1085, v. 916 etc. Homo post Deum et an- 
gelos tertium locum. oecupat, 259, v. 5T. Angelus est al- 
ter, 505, v. 90. Beneficia homini a Deo collata, A15, v. 81 
ete , 929, v. 151 ete. Quis fuit, quis est. quis futurus est, 
469, xiv, v. I1 ete. Qua ratione. templum Dei efficitur, 
AM, v. 156 etc. Corpus est, eum male vivit; deus adopti- 
vus, cum pietatem colit, 1051, v. 45. Homines omnes 
unius progenies sunt, et. ad unum omnes tendunt, 565, 
v. 450 ete, Hominem Deus boni capacem efficit eL. Vires 
suppeditat ; ipse velüt cursor in medio currit, Christuia 
habens pro affiatu, pro amplissimis divitiis, 409, v. 95 ete. 
Perspicaces oculos et. prosperos cursus pr:estat Deus, si- 
ne quo nihil sunt homines nisi ludibria vana, et vera Ca^ 
davera, 409, v. 102 etc. Magnus inter homines, 151 In vi- 
tium facile flectitur, 255, v 51. Cur homo. vitam praesens 
tem et füturam ditigat, 21, v. 16, 11. 
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Homines nullis cogitationibus aul ponis a peccato de- 
terrentur, 505, v. 151 ete. Hominum pervicaeia, qui uec 
ratióne nascentibus indita, nee lege seripta in labu- 
lis, nec demur Christi passionibus moventur, 927, v. 
175 ete. Varia. in res turpes et inanes hominum: studia, 
1045, v. 49 etc. 

ITominum miseria depingitur, 479, v. 4L ete, 485, v. 
120 ete., 1019, v. 24 etc. Hominum vita pecudum ac bel- 
luarum vila miserior, 477, v. | ete. Nil. homini lirmum 
prieter calamitates, 471, v. £& οἷς, 1059, v. 51, Hominis 
duplex sepulerum, 471, v. 57 ete. 

Homines etiam Dei aecepli diversa utuntur. navizatio- 
ne, 865, xxin, v. 1, 2. Qua de causa, solus scit. Deus, 865, 
v. 5 ete. Omnibus hominibus una caligo, una domus; hoc 
uno priestant superbi, quod insigniorem luctum et sepul- 
erum consequantur, 881, v. 38 etc. 

Momo internus et externus, 29. Carnalis et spiritalis, 
625, v. 242, 215. Homo e sepulero ad. sepulerum tendit, 
485, v. 135, 15k. Homo Dei ludus, 485, v. 1}, 112. Ilo- 
minibus omuia labor, 487, v. 22. Homine nil imbecillius. 
187, v. 52. Homo lerra est, et illi omnis lerra sepulerum, 
$91, v. A5, 44. 

Homo Dominieus. Hominem Dominicum Apollinarist:e 
Uhiristum appellabant, 85. 

Homophronium vite. anachoretieze deditum, fieri ut 
Joannem Baptistam et Heliam Carmeli incolam, optat 
Gregorius, 82. Homoplironius ad s» nodum vocat. Gregzo- 
rium, 185. IHlum laudans Gregorius precatur ut, sacerdoti 
suadeat, ne despondeat animum, 185. 

Hospitalitas, quid, 619, v. 166. 

Humilitas, quid, 617. v. 86. Humilitas irxz£ remedium, 
525, v. 421.etc. Humilibus Deus dat gratiam, 1011, v. 
215 etc. 

Hydra bellua seva et multis capitibus przedita, ab Her- 
cule et Iolao dehellata, 151. 

Hydropici tumor minime laudandus, 255, v. 99. 

llydropis tumorem depellit Christus, 277, xxu, v. 16. 

Hvmnus, quid, 619, v. 14t. Hymnus ad Deum, 287, 
XXIX, V. 1 ΘΟ, 287, xxx, v. 1 .etc., 280, xxxi, v. 1 elc. 
Hymnus vespertinus, 291, xxxn, v. ! ete. 
εἰ dpao se tantillum duntaxat potitum dolet Gregorius. 

Hyperechium Victori commendat Gregorius, H5. 

Hypoerisis quid, 615, v. 87, 919, v. 105. Hypocrisis 
fagiendz, 587, v. 59, 40. Hypoerisis malorum pessima, 
817, v. 696. 

Hypocritze elegans deseriptio, 815, v. 615 ete. 
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leario, illustrissimo viro, scripserat Gregorius litteram 
quie non exstat, 111. 

Idololatria. Quomodo ad idololatriam diabolus homines 
convertit, 219, v. 9 etc. Ipsi Hebr:ei in idololatriam sunt 
prolapsi, 219, v. 19 elc. 

!dolis inclinari hominem Dei imaginem nefas est, 1075, 
v. 51 ete. Quam vana sint idola et contemnenda ostendit 
Gregorius, 1075. Idola omnia Christi venerando sanguine 
periere, 1087, v. 279, 280. Idolorum templum in ecele- 
siam transformatum, 1179, xxx, v. 1 etc. 

Ignavia, quid, 615, v. 17. Ignavos homines terrent um- 
bre» rerum, 591, v. 60. 

Ignis, quid, 211, v. 17. Per ignem aliquando res hu- 
man: judicabuntur, 80. [gnis imbres, 3505, v. 152. Ignis 
solet ad ligna currere, 595, v. 104. Ignis vicinus, proxi- 
m:e domui res est intida, 877, v. 205, 206. Tenis prope sti- 
pulam non est tutum, 1169, xi, v. 1. 

Ignoran'ia plurimum valetad fiduciam, 759, v. 1617. Izno- 
rantia minus malum quam improbitas, 797, v. 550 etc. 

; Piden Philagrio postulanti, amisisse fatelur Grego- 
vius, 2 

Iliberalitas, quid, 615, v. 90. 

Imago divina quomodo incorrupta maneat, 959, rxt, 
Imago Dei est homo, 1073, v. 52. 

Imperii opiimi lex est metu potius quam suppliciis im- 
probos coercere, 187. Multorum imperium zequale nul- 
lius imperio, 219, v. 81 etc. 

Impii poenas non sustinent, 335, v. 210 ete. /Ereum 
impiorum dorsum, 555, v. 212 etc. Impii neglectis alio- 
rum virtutibus, vitia sola intuentur, 557, v. 219 etc. 

Imprecationes, quid, 511, v. 159 etc. 

Improbitas facile non flectitur, 717, v. 818. Improbi- 
tas vere est rationis expers, 727, v. 991. Improbitas nun- 
quam quiescit; serpit, licel prohibeatur, 729, v, 1028, 

029, 

Improbus qui non est, ne improbitatem quidem sub- 
odoratur, 22. Improbi homines, culpas suas in eos, a qui- 
bus arguuntur, amant convertere, 152. [mprobos metu 
po'ius quam suppliciis coercere, imperii optimi lex est, 
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187. Contra improbos nullum est remedium, 559, v. 
905 ete. Improbi sunt ad res honestas ferrei, ad turpissi 
mas cerei, 557, v. 222 Improlis laus est à malo desiste- 
re, 561, v. 550, 531. Improbi amant. malorum, quie ab 
ipsis fiunt, in eos qui. patiuntur, causas detorquere, 677, 
v. 46, 47. Inproborum vitanda societas, 1065, v, 261 elc, 
Nullum vit: genus ab improborum injuria liperum vest, 
19. Improbi et probi. nullum discrimen tempore Gregorii, 
8535, v. 166 etc. 

Impudentia, quid, 615, v. 75. 

Incarnationis Christi eausa et. modus, 25!, v. 31 ete., 
955, v. 1 etc., 259, xi, v. ὅ etc., 507, v. 159 etc 

Incendium. ingens fit ex parva seintilla , 
211 etc. 

Inconstantia rernm humanarum, 657, v. 467 etc. 

Incorporeoru»i et intelligibilium. nullum est proprium 
nomen, I96. 

lücuria, quid, 615, v. 70. 

Ineus maxima noa timet ictus, 391, v. 56, 57. 

Indis formieze aurim afferunt, 1011, v. 265, 266. 

Indoles, quid, 617, v. 125. 

Indolentia nimia non est probanda, 156. 

Infamare alium ae vicissim. infamari, mira hujus rei fa- 
cilitas, perinde ae fluctus reciprocantis, 157. 

Infan.iam in rerum gerendarum consilium prestat adhi- 
bere, 175. 

Intirmitas virtutis materia, 29. In infirmitate piis situm 
est robur, 569, v. 551. 

Infirmos spe necessitas ipsa pugnaces efficit, 44. 

Ingluvies reprimenda, 601, v. 75 ete. 

Inimicus. Ex inimico utilitas, 609, v. 195 etc. 

Iniquis nihil miserius, 599, v. 170. 

Iniquitas, quid, 621, v. 185. 

Injuria. Nullum vite genus ab. improborum injuria li- 
berum est, 79. Injuriam acceptam tolerare divinum est et 
ad probitatem adducit, 67. Eam condonando, veniam «t 
ipsi consequimur, 67. Qui injuri:z ultionem quzerit, sibi 
ipsi insidias tendit, 69. Multa sunt in. quibus ii qui le- 
duntur beneficium accipiunt, et contra iis qui beneticium 
accipiunt, injuria infertur, 115. Placidum esse facile es!, 
cum nulla infertur injüria, 407, v. 51 etc. Injurias inge- 
rentibus ignoscendum est, 557, v. 472 etc., 609, v. 
197 ete. Iniuriarum tenax recordatio, 615, v. ἀξ, 45. Inin- 
riam ferre zquo. animo. non est facile, 857, xiv, v. 22. 
Maxime ridiculum est vel potius miserandum, quod iidein 
et injuria. afliciantur et accusentur, 435. 

Injustitia, quid, 615, v. 60. 

Inopiam amplecti propter futurze vite opes, pulcherri- 
mus est quamstus, 55. 

Inquinamentum, quid, 619, v. 17£. 

Insociabilia mista, Deo volente, 575, v. 608. 

Insolentia, quid, 615, v. 96. 

Intemperantia, quid, 615, v. 58. 

Invidia, quid, 617, v. 71. Invidi:e eo magis thronus est 
expositus, quo est sublimior, 65. Invidia deprimit ea qu;e 
alte assurgunt, 695, v. 555. Invidiz luct:e. zequo. animo 
ferend:e, 871, xxx, v. 25, 20. Invidia affectionum justis- 
sima, labefaeit quos possidet, 965, v. 8, 9. Invidia eorru- 
ptrix nunquam quiescil, 755, v. 1306. Quiescit post. fata, 
907, v. 6. 

Invidis patet Gregorius, 657, v. 196 etc., 671, vit, v. 
1 etc., 671, viu, V. 2, 71M, v. 6:9 etc., 859, v. 45 etc., 
805, v. 87 οἷο, 959, v. 25 etc. Invidia cujusdam presby- 
teri in Gregorium, 717, v. 824 etc. Invidia Gregorio cun- 
eta rapuit, 915, xrur, v. 1 ete. Invidia pressus Gregorius, 
gloriam cupil invidia carentem, 855, v. 1 ete. Rogat 
Christum, ut invidiam comprimat, 895, v. 205 etc. Gre- 
gorium etiam mortuum premit, 907, v. 9 

Invideri gloria est, invidere magnum dedecus, 285, xxx, 
v. 22. 

Invidos exagitat Gregorius, 671, vir, 675, ix, 854, xvin, 
y. 1,:elc 

lolaus socius Herculis certaminum, 151. 

lra, quid, 615, v. ἐξ. Cur ira Deo tribuatur, 551, v. 
511 etc. [τὰ spirante, alii ex aliis fluctibus excitantur, 
505, v. 157, 158. Irz irascitur Gregorius, 11, xxv, v. 1. 
]ra domestieus dz:mon, 511. Juramen!i radix, 515, v. 
6 ete. Ad umbras inflammatur, 515, v. 12 etc. Igni simi- 
lis, 515, v. 17. etc. Aut. fer:e omnia devoranti, 515, v. 
22 ete. Quid veteres de ira senserint, 515, v. 51 ete. [ra 
primum mentem obruit, 515, v. 61 etc. Sola nequit oecul- 
tari, 515, v. 76 etc. Consilio earet, 595, v. 115, 116. Nu- 
dum malum, 517, v. 85. In aliena ira videndum quam tur- 
pis sit, 517, v. 85 etc. [γα deseriptio, 517, v. 95 etc. Ira 
peior est insania, 519, v. 152. Temulentia ira levior, 521, v. 
160 etc. Ira parens est acerbz exedis, 529, v. 518. Ira ante 
solis occasum deponenda, 529, v. 545 elc. Zeli armatura 
ira moderate spirans, $31, v. 562. Irze piorum proprie irx& 


AQ 


938, v. 


{359 


von sunt, 535, v. 599 ete. Quam difficile ir» mederi, 321, 
v. 168 etc. [τῷ remedium exempla mansuetorum, 521, v. 
185 elc. Sed maxime lex Dei, 527, v. 504 etc. luitio irze 
quid faciendum, 513, v. ΜῈ ele. Ira. nil reticere scit, 953, 
v. 458. In ira consilium ab hoste capiendum, 498, V. 
466 etc. Objectionibus occurrit Gregorius, quibus ira ma- 
le exeusatur v. 454 elc., 551, v. 472 ete. ]ra. jocis 
frangzenda, 537, v. 503 etc. Ira res duleis, eum ipsi quis 
irascitur, 539, v. 515 ete. Ira perciti diabolum imitantur, 
559, v. 5l 7 ete. Ira. comprimitur, eum domatur lingua, 
SO, v. 153 etc. Ira frenanda, N83, xxx, V. 8, 580, v. 91, 
92. Equus moderandus, 941, v. 10 ete. Adjunceta libidine, 
cuneta perturbat, 941, v. 15 ete. {νὰ rodit animam, ut 
ferrum latens rubigo, 1035, v. 287, 988. Alia irze remedia. 
Primum ad Deum confugere, 535, v 445 ete. Secundum, 
crucis signum, 935, V. Al ele. Snimus adversus am 
pramonendus, 555, v. 421 etc. 'l'ertium. remedium, hu- 
militas, 533, v. 427 elc Quartum, pr:esentia nil ducere. 555, 
v. 459 elc, Quintum, vera emendanda, eontemnenda falsa, 
555, v. 452 etc. Iram adjurat Gregorius, 539, v. 525 elc. 
]ra patris in filios brevior, 1033, v. διέ. ]ras aliis non- 
nulli aecendunt, οἱ ex eorum simultale suas ipsi lucran- 
tur delicias, 150. 

Iracundia et maostitia oculo carent, ac prosectim. cum 
jure ae merito quis stomachatur, 69. [racundis wir lenis 
remedium, 759, v. 1516. 

Irati deseriptio, 517, v 95 ele. [ratus omnibus infestus, 
517, v. 18 οἷο. Iratus gigas videri vult, eum sit. simius, 
519, v. 154. Irati rabies in Deum, 321, v. 170. ]ratus re- 
primentes impetit 521, v. 118 ete. Qua ratione irascenti 
quispiam non irascitur, 555, v. Al1 ete. 

Iridis descriptio, 255, v. 1 ete. 

Irus mortuus Agamemnoni similis, 481, v. 94. 

Isaias populo duro metum incutàt, 907, v. 18, 19. Isaie 
liber canonicus, 261, v. 25, 1105, v. 284. 

Iscariotes. V ide Judas. 

Isidis et Osiridis mugitus luctuosi, 1085, v. 269. 

Israel per mare graditur, hostibus peremplis, 685, v 
188 etc. 

Issachar patriarcha, 965, xut, v. ὁ 

]ter quomodo Deo commendandum, 667, ur, v. 1 etc. 

Ithyphaili,dii paganorum impudiei, 1077, v. 104. 

ltis filius Terei, regis Thracize, patri epulandus propo- 
situs, 102, et not. 
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Jacob patriarcharum pater, 965, xxu, v. 1. Jaeob. prze- 
stantissimus Isacides, 525, v. 494. Jacob panem el vestes 
tantummodo petens, dives est factus, 459, v. 496 elc. Ja- 
cobi scala, 1007, v. 185 ete. 

Jacobus apostolus. Ejus Epistola una, 261, v. 56. Estne 
canonica, 1105, v. $11,312. 

AS Josephi pater secundum naturam, 269, v. 50, 
o. 

Jacobus, cui seribit Gregorius. Huic Simpliciam  Alipii 
uxorem commendat, Yi4 etc. 

Jacobus forte alius, cui eamdem Gregorius commenda! ,, 
415. 

Jaetantia, quid, 615, v. 82. 

Jactura nonnunquam. lucrum est, 607, v. 165 elc. 

Jairi filia a Christo suscitata, 915, v. 10, 215, xxt, V. ΠΣ 
211, xxt, v. 8. 9. 

Jejunium Christi unctio ante pugnam. eum hoste, 621, 
v. 902. Jejunia sacra non servare, inique agere est, 101. 
Jejunia veterum justorum, 447, v 629 ete. Jejunium qua- 
draginta dierum ex lege Christi, 881, xxxiv, v. 9. Jejunia 
monachorum, 999, v. 65, 6&. Jejunii silentium servat 
Gregorius, 88l, xxxiv, v. L etc. Jejuniis purgatur anima, 
Sgt, v. 5 

Jephte filiam Deo obtulit, 1142, xctv, V. 172. 

Jeremi:e liber canonicus, 261, v. 26, 1105. v. 985. 

Jerichuntinus peregrinus, 651, v. 561 ete. Quid hac 
imagine occultetur, ignorare 56 fatetur. Gregorius, 651, 
v. 318, 919. Parabolam tamen adse accommodal, Ὁ], v. 
586 etc. 

Jerichurtis muri tubis et cursu. vastaii, 685, v. 192 

jesus sodomiticum ignem postulantibus discipulis. non. 
acqusescit, 67. Malchi aurem ampulatam ἃ Petro, resti- 
tuit, 67. Fratri lapso septuagies septies parcere jubet, 67. 
Vite Christus. 

Jezabel pingit oculos, 
294. 

Joaunes Baptista, Chrisli praecursor, medius inter duos 
populos, 255, v. 12 ete., 511, V. 525, 591, 525, V. 418 ete., 
4M, v. 510 etc. Locusta et mel cibus ejus, 249, v. 181 etc. 
Ejus a Christo encomium, A15, V. DÁM elc. 

Joannes apostolus, recte dietus filius tonitrui, quia ma- 
cna voce insonuit Dei Verbum, 1103, v. 294, 295. Evau- 
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gelium scripsit omnibus, 961, v. 53. Ejcs Evangelium ca- 
nonicum, 1105, v. 292. Primum sublimitate sermonis, 
1105, v. 295. Tres reliquit Epistolas, 261, v. 51. Suntne 
canonieze, 1105, v. 310 ete. Apocalypsis Joannis a quibus- 
dam velut canoniea. admittitur, sed rejicitur ἃ pluribus, 
1105, v. 516 ete. 

Joaunes, Nazianzenus lector et notarius, exseribit et 
edit Gregorii testamentum, 204. 

Job patriarcha, Ejus dolores, 29. Pro ceroma cerlat, 

955. v. 106. Suadet patientiam, 627, XXxvH, V. 9, 627, 

xxx vir, v, 5, 6. Vincit diabolum, 947, v. 63 etc. Jobi li- 

ber versibus constans et canonieus, 261, v. 16 1105, v. 

Hi Gregorius Job novus in :wrumnis, 897, v. 91, 937, v. 
5 ete. 

Jocari licet honeste, 1175, xxiv, V. | etc. 

Joelis liber canonicus, 261, v. 22, 1105, v. 278. 

Jonadab ad filios monita, 547, v. 152 etc., 4M, v. 
508 ete. Ejus filiorum vita sine apparatu, 691, v. 295. 

Jon:e Gresorius se assimilat, quiin pelagus projeetus 
tempestatem sedavit, 113, 114, 7111, v. 1838 etc. Jonam 
fera marina e visceribus evomit, 219 v. 184 etc., 65L, b, 
v. G ete. Jonas in. visceribus ferze inclusus, 853, v. 55 elc. 
Jonas esstus tenebrosam mortem in ventre. celi effugit, 
951, Lt, v. 55. Dei verbum ellugit, sed caplus est tempe- 
siate, sorte, bestia, ejectione, unde evasit przeco, 965, v. 
65 etc. Jonas typus trium. dierum passionis, 1105, v. 219. 
Jon:e liber eanonieus, 261, v. 22, 1105, v. 218. 

Jordanis cursum coram Hehrzeis suspendit, 235, xXXvty 
v. 9 elc., 549, v. 169, 170. Jordanem pallio divisum traji- 
ei Bus 265, xvi, v. 11. ldem faeit Elisseus , 265, 
ν. 15. 

Joseph patriarcha, 265, v. 5. Joseph patri subreptus, 
BAT, v. TO. ὁ 

Joseph, Mari: sponsus, quomodo duorum patrum filius 
sit, 269, xvin, v. 19. : 

Josue solis cursum cohibet, 515, v. 511, 518. Josue ad 
explorandam lerram promissam mittitur, 719, v. 854 ete. 
Josue liber canonicus, 961, v. 13, 1105, v. 261. 

Judzi Christi carnifices, 755, v. 1129, 1160. 

Judaismus, quid, 621, v. 185. 

ludas patriarcha, 205, xut, V. 9 

Judas apostolus. Ejus Epistola una, 961, v. 51. Estne 
canonica, E105, v. 315. A E 

Judas Iseariotes, proditor, 595, v 481. Deicida, 855, v. 
471. Judas cadendo nullum. discipulis intulit opprobrium, 
535, v. 681 etc. 38T, vi, V. 92, 95, 1115, xxt, V. 5, &. Ju- 
das exiguum ob lucrum peccavit, 463, v. 107, 108. 

Judex iniquus vidu:e se prebet clementem in Evange- 
lio post diuturnam et importunam supplicationem, 155. 
Judices accusandi, quod, qu:e pro tribunali damnant, ea- 
dem, cum audiunt, laudant, 157. Judicum corruptela, 659, 
y. 154 ete. 

Judices, liber canonicus, 961, v. 15, 1105, v. 261. 

Judicium, quid, 615, v. 69. Judicium supremum, 625, 
v. 5: ele, Judicit extremk consideratio el dormientenr 
terret, 401, v. 189 etc. In judicio Dei reposcentur fructus 
eorum quie seminavimus, i91, v. 151 ete. Judicii extrem! 
memoria, 565, v. 940 etc. Quomodo vitandi ejus terrores, 
565, v. 346 elc. ludicii diem timet Gregorius, 659, v. 
526 elc. ; 

Judieia malorum non euranda, 541, v. 48 ete, Judi- 
cia perversa proferentes vere sunt. homieiu:e, 119, v. 
14 etc. 

Julianus apostata et. perseeutor, 
ebullire videtur, 525, v. ài elc. 

Julianus exzquandis tributis praefectus. Hunc rogat 
Gregorius, ut clericos suos eximat. à tributis, 61. Et va- 
]etudinario Dioczsarez faveat, 1017, u, v. 1 ete. Julianus 
Nicobulo infensus, 60. Ejus cum Nicobulo dissensionem 
minime amplectitur, 60. Julianus sacrosanctis parentibus: 
natuscum divino timore adoleverat, 61. Gregorio postulata 
concedit, 62. Clarus erat sanguine, litteris, possessionibus, 
forma, 1017, n, v. 25 etc. ^ 

Jupiter libidinis causa varias formas induit, 567, v. 499 
etc., 457, v. 939 etc. Jovis facinora, 1075, v. 55 ete. 

Juramentum est rata ei qui interrogavit et credidit facta 
fides, 155. Est eorum qu: visa sunt sensus, 509, v. 269. 
Obiigare putandum est, licet chirographo non 511 obsigna- 
tum, 135 ete. Juramentum, ubi adest necessitas, licitum, 
505, v. 109, 110. Gregorius non prohibet quonnnus alter 
dei licentiam jurandi ad se liberandum e periculo, 507, v. 
245, 91t. Quomodo Scripturae tradunt Deum jurasse, 505, 
v. 901 ete. Quid de Juramenio statuerit lex vetus el lex 
nova, 505, v. 215 etc. Jurameutum Pauli, asseveratio rebus 
maximi momenti nixa, ut sit inviolabilis, 907, v. 925 etc. 
Juramentum est veluti tutus quidam mediator, 497, v. 55, 
54. Juramento nil pejus, A99, XXIV. V. 1 etc. Ideo est 
fugiendum, 607, v. 169 etc. Si quis in juramentt ronsue- 
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tudinem venerit, difficile corrigitur, 495, v, 55 ete. Per 
suam ipsius salutem jurare periculosum est, 4U5, v. 65 ete. 
Qui jurat per Deum, Deum poscit fidei su:e mediatorem, 
499, v ΤΊ ete. Viris probis juramento non est opus, 499, 
v. ST, 88. Qui s:epe jurant, non habenttidem, etiamsi vera 
dicant, 499, v. 91 ete. Ex juramento, peeunii lucrum quie- 
rere, admodum turpe, 501, v. 115, 110. Quznam Juramenta 
maxime fugienda, 501, v. 125 etc. Qui juramentum emittit, 
lidem sibi adhiberi pulat, eum denegatur maxime, 505, 
vy. 165, 166. Multitudo juramentorum indiciuin est denegari 
lidem,505, v. 171 ete. Juramenta quievis usurpare, res 
valde calamilosa, 505, v. 185 elc., 905, v. 195 etc. 
juramentum non levius facit, sed gravius, 507, v. : 
eic. Juramentum scriplum, 907, v... 245, ete. Juramentum 
non pr:ssentibus sacris Libris, nibil minus eulpandum, 
cum Deus, non codex, przestel venerationem in juramento, 
507, v. 250 ete. Quidvis potius quam juramentum subdole 
excusatur, 309, v. 265 etc... Juramentum mala consumina- 
tio flamme exitialis, 511, v. 504, 505. Platonis juramen- 
tum, 511, v. 506 ete. Juramentum per. Dzemonium, uni- 
versum juramentum est, 511, v. 215 etc. 

Jusjurandum dare et accipere pessimum, 595, v. ΤΊ, 18. 
Vide Juramentum. 

Justitia, quid, 615, v. 59. Melius est parva eum justitia, 

uam multi fructus eum iniquitate, 99. Justiti:e libra a 

eo committitur. 1017, 1, v. 5,6 

Juveues Babvloniei ab igne servati, 705, v. 675. 

. Juvenis evangelieus omnia relinquere docetur, 445, v. 
567 etc. 

Juvenis in edem Gregorii subornatus, veniam petit et 
obtinet, 751, v. 1445. etc. 

Juvenis qualis esse debeat, 1089, v. 8 ete. Juvenem 
decet temperantia, 611, v. 225 etc, Juvenum | inordinalus 
fervor, 681, v. 121 etc. Juvenes imbecillum dueunt, quod 
lene est, et virile, quod furiosum, 749, v. 1410, 1411. 

Juventus fervor temporis, 485, v. 11, 12. Juventule 
plus habet senectus, 1049, v, v. 8. Juventulis coercendus 
impetus, 1055, v. 108. 
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Laboribus sua merces constat, 77. Stabile est quod multo 
labore est comparatum, 406, v. 33. Laborspe sedavil 
labores, 595, v. 109, 110. Labor nil potest sine Deo, 5:5, 
V. ΟΣ Labor perfectus perfectam habet. mercedem, 779, 
v. 6. 

Laeczna misera, ad cujus aram verberibus se invicem 
proseindebant juvenes, 1085, v. 272, 275. 

.Laced:emonii accipiunt legationem ab Atheniensibus, 
78. Eorum responsio, 78. 

Laconis dictum, 14. 

laconismus est de plurimis rebus paucas scribere syl- 
laábas, 49. ; 

Laerymarum vim profundit Gregorius, 925, v. 196. Sunt 
qu.bus esca laerymis mista, 927, v. 149. Laerymarum 
fontem implorat Gregorius, 959, v. 27 etc. Lacrym:e solum 
peccatori remedium, 951, v. 12. 

Laetitia quid, 615, v. 63. 

Lais, iamosa meretrix, 859, v. 869. 

. Lamis, locus ubi monachi degebant, et quem invisit 
Gregorius, 105. 

Lapieida solers, clauso allero oculo, amussim certo as- 
sequitur, 529, v. 53k etc. 

Lapidaliones suas commemorat. Gregorius, 80, 907, v. 
21. 709, v. 665 etc. 

,Lapidem funiculo admovere, 55. Lapidem ad eumdem 
bis impingere dementibus solum tribuit paramia, 129. 

. Laqueus. Super latentes laqueos semper incedimus. 
959, v. 510. 

Lar. Qui a Lare fiduciam non habet, nequit alios objur- 

gare, 7. 
.Lascivia mire solers est ad comminiscenda mala, 
4l. 
, Latrones duo in Passione, 621, v. 210,211. Latro para: 
diat cum Christo ingressus est de ligno erucis, 959,r xui, 

Lavacrum, id est Baptisma. Lavaeri gratia. quid. confe- 
rat, 253, v. 87 ete. Lavacrum non penitusabstergil mores, 
sed lapsus, 509, v. 279. Lavaerum est diuturnarum laery- 
inarum et corporis afflictationum, 509, v. 287. Lavacrum 
est expurgatio germiuum quie. pullularunt. ex. moribus, 
100 ipsorum bibitaom. SOS, v. 449, 450. Est deletio eo- 
Tum quz peccavimus, non eorum qu:e. peceamus, 805, v. 
Si^, 416. Lavaerum veretur Diabolus. 657, rx, v. 10. 

Laudatio quid. 519, v. 142. 

Laus quid. 619, v. 145. Laudes nos promovere debent, 
ut meliores evadamus, erubescentes videlicet non lales 
nos priebere, quales esse aiii arbitrantur, 156. Laude di- 
gn: res agendi, non tamen laudis amore, 241, v. 47 ctc. 
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Ex laudibus nou superbiendum, 0605, v. 97, 98. [Lauden 
aliis non temere tribuend:e, 605, v. 99, 100. Laus a pro- 
pinquis profecta non caret suspicione, 1057, v. 165. 

Lazarus a Christo susceitatus, 277, xxi, v. 9, 861, v. 98. 
967, v. 71 etc. Similiter suscitari postulat Gregorius, 947, 
0. 
iri mendieantis parobola, 281, xxvi, v. 18. 235, v. 
90, 91. 563, v. 560 etc. Lazaro ad. januam Jacenti dandie 
mice, 1017, n, v. 14. 1025. ν, 149 ete. Lazarum ad se 
mitti rogat Gregorius, 605, v. 576, etc. 

Le:na, famosa meretrix, 459, v. 869. 

Leaxna generosa occisos calulos deflel, 847, v. 7l, 
3 
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Legio d:emoniorum in Evangelio dieta, 665, v. 285, 586. 
955, v. 7 etc. 

Lenitas quid, 615, v. 47. Leniltas eL facilitas dominis 
fraudi esse non debent, 72. Lenitras pravos homines mini- 
me inflectit, 107. Lenitate abuti periculosum, 92l, v. 
1942195. Lenitatis duplex fructus, 529, v. 541 ete. 

Leo. Non placet ut simii floreant et celebres sin!, leo- 
nes aulem quieseanl, 156. Leo homini paret, 515, v. 
652 elc. Leo ab ungue agnoscitur, 415, v. 6. Leones ad 
ferrum jubamarrigunt, 477, v. 15 etc. Leo φερε sue re- 
liquias fastidit, 477,v. 29ete. Leo ex simia non metiendus, 
559, v. 290. Leone relicto, aliquis aliquando in ursam in- 
currit, et in serpentem, 665, v. 616 ete, Leo rugiens 
quantum dillerat a. simia blandiente, 821, v. 771. Leo 
nunc, ante simia, 905, v. 80. Leonis qui curam gerit, non 
robore domat iram bellu:e, sed manu permulcens et 
blandis verbis, 1065, v. 26 ete. 

Leontium presbyterum Olympio przfecto commendat 
Grezorius, 121. Et Hellenio, 1007, v. 205, 204. 

Leos, Orphei lilius. Lei lili: pro patria moriuntur, 449. 
v. 6:6 ete., et not. 

lepores exterrent foliorum strepitus, 591, v. 59. 

Lepra a Christo sanata, 275, xx, v. 3. 275, xxt, v. 5. 
279, χα V. 9. 211, xxu, v. 17. 219, xxv, v..9- 663, w. 
981. 

Leprosorum opera cibos exercitui apponit Eliszeus, 
265, xvi, v. 28, 29. Leprosi a Christo mundati. £99, v. 
41, etc. 

Levi patriarcha, 265, xut, v. 2. Levi et. ejus filiis com- 
missa eura tabernaculi, 855, v. *188 etc. 

Levitarum h:ereditas, 441, v. 505 elc. 

Leviticus, liber canonicus, 261, v. 
265. 

Lex vetus umbriserat involuta, 255, v.69.A Christoadim- 
pleta, ipso venienle recedit, 253, v. 70, 71. Lex scripta, 
507, v. 115. In corde seribendz leges, quas Deus seripsit 
in tabulis, 265, xv, v. 1, 2. 

Lex nova tendit ad perfectius, 505, v. 219. Leges Chri- 
stianz discrepant a legibus humanis, 69. Benign: sunt et 
humanus, 69. Lex aliud, aliud caro pracipit, 407, v. 
91. 

er prima et secunda populis exponenda, 795, v. 505, 
3506. 

lex ecclesiastica. Hac nihil est venerabilius, 72. 

Lex humana. Human:z leges acerbz sunt, atque ad 
cruorem usque grassantur, 69. Leges siue melu custo- 
diendie, 591, v. 51, 52. Legibus involvetur ad suam per- 
niciem qui legem non legitime sancil, 595, v. 65, 
69. 

Lex carnis et spiritus. Lex duplex : altera bona, et bo- 
nis gaudet; allera mala, et malis delectatur, 925, v. 
ΤΊ οἷο. Lex carnis, 925, v 75 etc. Lex spiritus, 925, v. 
85 etc. His legibus certantibus supervenit Spiritus Dei, 
et menti dat opem, et solvit corporis tumultum, 925, v. 
89 elc. 

Libanio seipsum, nomine matris suz commen4at Grezo- 
rius. 195. 

Liberorum copia, cura necessaria, 487, v. 15, 16. 

Libertas hominis in principio crealionis qualis fueri!, 
241, v. 91 etc. 

Libidinem frenare sapientia est, 585, xxx, v. 20. Libiio, 
equus domandus, 941, v. 10 ele. Adjuncla ira cuucta tur- 
bat, 941, v. 15 etc. 

Libri divini sunt utilioresacaptiores quam rhetoric: tra- 
elatus, 192, Libri Cliristianorum sacrosancti, 1077, v. 115. 
A sancto Spiritu afllati, 1099, v. 185. Antiqui fuederis 1.1 - 
bri canonici, nempe primi tzotum. er. Hebraiei canonis, 
juxta sanctum Gregorium, 1105, v. 26& etc. Novi Testa- 
menti Libri canonici, 1105, v. 289 etc. Fide Seriptura 
sacra. 

Liudus convicia miscens sacris, 1055, v. 278. 

Lingua. Lingu:e libertatem. nemo eoe:cet, 45. Lingua 
nibil przstantius, si malos duntaxat peteret, 341, v. 56, 
57. Lingua sepius mala, 5&1, v. 58 ete. Liugua proclivis 
ad omnia peccata, 545, v. 15. [n aure quam 1n. lingua nie 
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nis est per cu'i, 465, v. 969, 741, v. 1254. Lingua coer- 
enda, 601, v. 59, 60. Lingua nihil pernieiosius homini- 
bas, 885, v. 25. Est equus semper currens, et telum μὰ - 
ratissimum, 883, v. 26. Hanc nihil cohibet, 855, v. 57, 98. 
Linzuxe sagitta omnes ferit, nec pareit ulli, 885, v. 39 ele. 
Sapientia arcem tenet qui linguam domuerit, 887, v. 46. 
Lingua evomit omne conviciorum genus, 887, v. 41 ete. 
Rixas et dissidia parit, 887, v. 57 elc. Lingus inconstan- 
tia, S87, v. 65, 64. Linguastultis omnibus exitiosa, maxime 
ministris ccelestis sacrificii, 887,v. 67, 68. Sermo simul 
alque e lingua erupit, supra modum furit, nec revertitur, 
SSO, v. 117, 118. Lingua domita, ira. comprimitur, 891, v. 
1558 ete. Lingua vitii dimidium est hominibus, 921, v. 
45 ele. Lingua non admittat ccenum, 959, ri, v. 6. Lin- 
gua nihil est volubilius, 965, v. 5t. Linguam | frenet prze- 
sertim mulier ne marito invisa fiat, 1069, v. 80. Lingua 
procax el innocentibus s:epe noxam intulit, 1069, v. 

Linguam ligavit. Gregorius, 881, xxxiv, v. 1 elc., 977, 
Lxxxviit, v. 1. Lingua nocult Gregorio, et amicorum oni- 
nium conflavit invidiam, 895, v. 157 τοῖο, Rogat Christum 
Gregorius, uL ipsum a malis linguis liberet, 895, v. 
205 etc. 

Linguarum divisio, 505, v. 150. 

Lingu: a Christo solute, 665, v. 589, 520. 

Linus deos carminibus elert, 1085, v. 245. 
jiriandus, przedium a Castore pauperum domui donatum, 

Ὁ, 

Lis. Lites fugiend:, qua accendunt iras, 395, v. 107, 
408. Lilium sollieitudines quantze, 659, v. 152 etc. 

Litteris apud raultos nihil veuerabilius, 60. Qui Littera- 
rum studia colentes, vitium addiseunt, gravissima injuria 
alieiuntut, 151. Litteris sacris incumbendum, 1099, v. 

M. 

Livia, Amphilochii uxor, adhue formosa et juvenis 
morte rapitur, 1117, xxv, xxvi. Cum filio Euphemio se- 
pulta, 1117, xxv, v. 5. A filiorum triade, et marito Am- 
philochio sepelitur, 1119, xxvi, v. 5, 6. Ejus laudes, 1119, 
vy. 1 ete. 

Livorem nihil effugit, 21, 150. Livore laborantem Eu- 
stochium | sophistam demulcet et exagitat Gregorius , 
156 etc., 157 οἱ 158. Livor nil potest sine Deo, 595, v. 
121. ἃ nobis nullum habet. munus quo placetur, 1021, v. 
46. Eloquentiz eedit, l061, v 215. Qui sint ii quos livor 
insectatur, 1061, v. 216 ete. Vide Invidia. 

Loeustarum plaga in /Egypto, 263, xiv, v. 10. 

Logica veritatem delitescentem. disputatione profert in 
]ucem, 1041, v. 65, 66. 

Lolliano Gregorius Helladium et Eulalium consobrinos 
suos commendat, 16 ete. 

Longanimitas, quid, 615, v. 46. 

Lotophagi, Africanus populus, 2. 

Lucas, in texendo genealogiam Christi, Nathani nepotes 
recensuit, 267, vni, v. 14. Christi. genus enarrat juxta 
legem, 269, v. 54. Generationem ducit Christi ab Adamo 
ad Jesum, , v. 60, 2711, v. 61 etc. Lucas Paulo intimus, 
975, xxn, v. 2, 279, xxv, v. 6. Luce. Evangelium canoni- 
cum, 901, v. 32, 1105, v. 291. Hoc scripsit. Gr:ecis, 215, 
xxi, v. Ll. Lucas auctor est canonici libri Aetuum aposto- 
lorum, 1105. v. 296, 297. 

Lucerna Israelis nequaquam exslinguetur, etiamsi Mali 
ventis flabelletur, 185. . 

Lucernz super cande!abrum parabola, 285, v. Ἧς 

Lucianum ceinpresbyterum Alypio commendat Grego- 
rius, 74. 

Lucifer fuil primo angelus, 550, v. 680. Ejus lapsus, 
fidelium angelorum decori non noeuit, 535, v. 680, 681; 
581. vi, v. 20, 21. Lucifer angelus malus, 1175, xxu, v. 1. 
Vide Angelus lapsus. 

Lucrum, quid , 617, v. 121. 

Luctus dieitur quemdam mutasse. in arborem, alium in 
lapidem, et fontes fluxisse lugentes, 1115, xvii, v. 1,2. 
Luetus Gregorii ad Deum, 865, xxvi, v. | ete. 

Ludere. Ludendi aliquando linerm et balbutiendi puerili 
more facere nos oportet, et ad veram eruditionem aspirare, 
192. 

Ludi gladiatorum quam improbi, 1095, v. τὲ ete, Quie 
mala pariant Ludi equestres et curules, 1097, v. 
150, etc. 


Lunes jumentorum, /Egvpli plaga, 265, xiv, V nm 
Lumen sub modio abditum candeJahro imponendum, 
159. 
Luna. Ejus cursus interruptus, 295, xxxvi, v. 9, 515, v. 
511. Luna quie alternis vicibus vivil et occidit, et rursus 
Meno lumine reverlitur, opus est Christi, 899, v. r irie 
5. 


Lunaticus a Christo sanatus, 25, v. 


25, 26. 
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Lupo inspicit quandoque qui pellem preterit, 781» 
v. 38. 
Luseiniz tristes moduli, 1087, v. 509, 510. 

Lustratio, quid , 619, v. 175. 

Lex duplex, 611, v 12. 

Lycurgus legum conditor, 415, v. Al. 

Lydi: opes, 1011, v. 265, 26&. 
a deum et Mysorum termini sint separati, 429, v. 
, Lysia. De Lysia oratore ait Dionysius censor, quod ar- 
tificio carere summi artilicii est, 148. 


M 


ML episcoporum sibi ipsis nomen | asciscunt, 
Macedonius, eui seribit Gregorius. Huic de acceptis be- 
nefieiis gra!ias agit, 195. 
Macedonius h:ereticus. 
asserebat, 737, v. 1180. 
. Macrina sancti Basilii soror, Emmelii primogenita, om- 
nium virorum oculis vivens latuit, sed mortua omnium 
lingua fertur, 1159, cxx, v. 1 etc. 

Macrobium, quem suum alumnum vocat, Hellenio com- 
mendat Gregorius, 1007, v. 198 ete. 

Macula levis, in piis gravior videtur, quam in mundi 
cultoribus grave erimen, 585, v. 525 elc. 

Magi stella ad Christum nascentem adducuntur, 229, v. 
55 eic. 229, 255, v. 62, 65. Magi signant Genuilium in- 
gressum, 621, v. 199. 

Magna superans, facile parva superabis, 885, v. 15 etc. 

Magnanimitas, quid , 615, v. 95. 

Magnes validissimum ferrum adse trahit, 81,511, v. 
586, 571, v. 97, 98, 1081, v. 108. 

Magnificentia, quid , 615 v. 91. 

Magnitudine animi prieditus amicorum pótiuslibertatem, 
quam inimicornm blanditias amplectitur, 18. 

Malachize liber canonieus, 261, v. 24, LIOS, v. 282. 

Malcho Jesus aurem restituit, 61. 

Male quibus est, populus favet, 1M, v. 660. 

Maledictum, quid , 6:7, v. 107. Maledieta quomodo fe- 
renda, 158. 

Maleditum exagitat Gregorius, 1167, vit, vu, IX. 

Malum morale. Hoc non. pugnat eum. Deo, 921, v. 26. 
Malum a Deo non est, nec principio carens, 259, v. 
49 ele. Omnes ad malum sunt paratiores, 841, v. 123,124. 
Fraude D:emonis ex bono nascitur malum, 553, v. 257, 
958. Malifaeilior est. quam boni communicalio, 167, v. 
1159, 805, v. 511. 

Malum physicum. Mala propria malis ahenis animum 
adjiciendi spatium non praebent, 56: Malorum experientia 
humanitatem | ae misericordiam docet, 121. Maiis fraugi 
non debemus, quia transeunt, 541, v. 13 ete. Mala omni- 
bus communia, 475, v. 110 etc. Mala bonis przeponderant, 
419, v. £9 ete. Malum oecultum lenius est, 515, v. 82. 
Malis delectari est perfectioris militize, 659, v. 511. Malo- 
rum propriorum salis est nobis, 807, v. 521. Malis multis 
cavendum, ne pejores fiamus, 895, xxxv, v. 11, 12. Mala 
suntne peenz peccati, an vite carbones, quibus justi 
purgantur, 915, xr, V. 12 ete. Malis delectantur Dx mo- 
num exercitus, 1097, v. 163. Mali summa vis, solutio ti- 
moris, 451, v. 721. 

Malus homo. Malihonis benefaciunt, iis ansam przben- 
do sese rebus celestibus addicendi, 82. Mali cultores suos 
male diligunt et sub aliena persona res suas ludunt, 180. 
Mali plures sunt quam boni, 522. v. 463, 466. Utilis est 
quimalos injieit. oculos, 555, v. 248, 219. Mali in terris 
bonis sunt feliciores, &i5, v. 97 etc. Mali futuras poenas 
ludibrio habent, 475, v. 105 ete. Malis melius fuissel si 
nali non essent, vel si toti interiissent, 481, v. 101 etc. 
Malis placere turpis gloria, 987, V. AT, 48. Mali fugiendi, 
et ab iis munus non accipiendum, 607, v. 189 etc., 1095, 
v. 65 etc, Sunt ferze, mare, bellum, igr:s, 651, A, v. 19, 
90. Oderunt Deum amantes, nec judicium contreiniseunt , 
651, v. 21 ete. Mali, sicut nec boni, interra sunt stabiles, 
657, v. 412 etc. Melius est videri malus, cum bonus sls, 
quam oplimus, eum pessimus sis, 6:9, v. 514 ete. Malorum 
pre la sunt boni, 717, v. 196. Malum non esse, non satis 
es!, 805, v. 45&. Malorum prosperitas. et calamitas bono- 
rum, multum incommodi parit, 821, v. 189 etc. Malis quid 
nulla eveniunt mala, bonis. autem plurima , 915, xttl, V. 
10 ete. Mali alios inlieere conantur, ut plures habeant so- 
cios criminum, 1095, v. 75, 14. Malorum etbonorum se- 
parati termini, 1175, xxt, v. GAS "M: 

Mamanti presbytero, militis filio, missionem dari ab 
Ellebicho postulat. Gregorius, 187, 188. ; 

Manasses a Deo purgatus, 959, v. £1, Praecipue propter 
peccati confessionem, 1025, v. 125 etc. 

Mandatum, quid , 621, v. 182. 
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Manetis caligo, 221, v. 24. Ejus systema confutat. Gre- 
gorius. 221 ete. 

Manich:eorum de eorpore Christi deliria, 86, 87. Fidos 
habebant discipulos quos Electos vocabant, 9 £. Manichieo- 
rum de anima opinio, 245, v. 25 ete. Manieliiei gaudentes 
tenebris, 755, v. 1175. 

Manna e eclo data, 295, xxxvi, v. 9, 207, xxxvi, v. 5, 
$549, v. 167, 558, v. 159 etc. 

Mansuetludo nos caros Deo reddit, 521, v. 186 etc. 
Mansuetudinem coluerunt Moyses, Aaron, David, Samuel, 
Petrus, 521, v. 188 ete. Necnon οἱ Stephanus protomar- 
Vyr, 525, v. 251 ete. Imo et ipse Christus, 525, v. 257 etc. 
Mansuetudinem coluerunt etiam ethnici, , V. 963 etc. 
Mansuetudo Aristotelis, 525, v. 260 ete. AMexandri, 
v. 270 etc. Periclis, 527, v. 279 etc. Constantii, 525, v. 
990 etc. Mansuetudinis pri:sceptum et. merces, 529, v. 
535 etc. Mansuetudo, Dei imitatio, 5539, v. 516. 

Manus. Manuum opus, nt pur: ad eodum tollantur,921, 
v. 92, ὅθ. Manus non accipiat malum, 959, rxi, v. 7. Ma- 
nus Christi expansze omnium complexio, 621, v. 208. 

Manus arida a Christo sanata, 275, v. 15, 272, xxi, v. 4, 
ὃ, 219, xxu, v. 4, 665, v. 589. 

Maratho apud Grzecos ceiebris, 191, 195. 

Marcellinus diaconus pauperum curalor a Gregorio in 
Lestamento instituitur, 201. 

Marcionile tres naturas statuunt immobiles, 729, v. 
tU, 1172. 

Marcus Petro addictus, 275, xxt, v. 2, 279, xxv, v. 5. 
Mareus Christi narrat miracula, 275, xxi, v. 1. ete. Marci 
Evangelium canonicum, 1105, v. 291. Hoc scripsit Italis, 
261, v. 32, 375, xxt, v. 1. 

Mare apertum ante Hebrzeos, 295, xxxvi, v. 2, 4, 297, 
xxxvul, v. 1, 2, 219, v: 167. 

Mare super ambulat Christus, 275, v. 17, 277, xxu, v. 
6. 7, 297, v. 17, 665, v. 591, 592. Illud placat, 275, v. 18, 
219, xxt, v. 9, 271, xxu, v. 8, 297, v. 18, 665, v. 591, 
592. 

Margaritze parabola, 279, xxiv, v. 7,281, xxvi, v. 18 ete. 
Marzarita. pusilla, sed: gemmis imperat, 1155, rxin, v. 1. 

Maria Deipara, 85. Non per eam Christus, tanquam per 
vanalem fluxit, 85. Dei Fi.ius ex Patre primum, deinde 
ex Maria virgine natus, 251, v. 45 ete, 269, v. 57, etc. 
709, v. 197. Ejus generationis ex Virgine modus, 255, v. 
67 etc. Ex Virgine Christi nativitas ineffabilis, 257, v. 
49 ete. Maria Bethleem in przesepio parit mundi regem, 
2.1, v. 91, 58. Christi mater purissima, 507, v. 147, 1079, 
v. 172 ete. Mater et. templum, 1081, v. 180. etc. Maria 
Christo inferior, omnibus aliis superior, 357, v. 695 

ete. Maria columen mulierum, 1135, rxix, v. 6. 

Maritos Gregorius carpit stolidos, qui uxoribus suis 
fucum adhibere permittunt, 571, v. 100 etc. Alii lam sto- 
fidi sunt, nt de ornatu mulierum contendant, et superare 
gestiant, 571. v. 109 ete. Maritum, post Deum, debet uxor 
venerari ac diligere, 1065, v. 12 ete. Marito excande- 
scenli cedat mulier, 1065, v. 2& etc. Maritus mulieri plus 
quam diviti:te, 1065, v. 50  Marito. eurze sint. negotia 
externa, 1067, v. 46. Marito in dolore posito uxor est por- 
tus, 1067, v. 4. 

Marliniaui sepulerum nemo audeat violare, sed hoc 
omnes venerentur, 1123, xt, xri. 1125, xzv, xLvi, 1127, 
XLVIUI, L, LI, Lit. 1129, vir. ΠΙῸ estincto gemit. [talia et 
Sicilia, 1125, xin. Cunetis honoratus, ΠῚ tamen. exiguus 
pulvis, 1125, xum. Poeta, rhetor et. judex, navali et ter- 
restri pugna ceiebris, 1425, xriv. Beatus in senectute 
bona, sine morbo, moritur, in aula primas. ferens, 1127, 
xt'ir, Vivis utilis, et mortuus potens, 1127, xrvur, Cap- 
padoeum magnum decus, armis Siciliam tenuit et Alfri- 
cam, 1127, xcrx. 

Martyres, Ab iis quz martyribus sunt conseerata absti- 
nendum, ne sibi labes ac pernicies afferatur, 170. Marty- 
rum laus, 455, v. 758 ete. Martyribus s:ere chorem, 581, 
v. 501 etc. Et panegyric:e orstiones, 915, v. 51, 52. Korum 
vel sola recordatio salutaris, 555, v. 752. Miracula ipsis 
eorum sepulcris patrata, 535, v. eic. Martyres verbo 
Verbum honorarunt, et sanguine sanguinem, S827, v. 
56 ete. Martyrum in basilicis zenio indulgentes insectatur 
Gregorius, 177, xxvi, xxvit, xxvi, xxix. 1185, xcvi, v. 
7 ete. Martyribus grati conventus, causa virtutis, 1177, 
xxvii, v. 1 etc. A martyribus intemperantia aliena, 1177, 
v. 6. Martyribus honori unum est, dedecus expellere 
auims, et consumere laeryniis pinguedinem, 1177, xxix, 
v.5, 4. Martyrum praetextu non eflodienda sepulcra, 
1185, xrvit, xvi, 

Mater. Matrem honore afficere pium ac sanctum est, 
$2. Mater filium adhue impuberem exstinctum. gemit, 
819. v. 6 etc. Matri :egrot:e adsidel Gregorius, 51. 

Materia, quic, 211, v. 8, 9. Materi: et formarum Gre- 
carum inanis fabula, 219, v. 5, 4. 
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Materna benedietio filiorum domos fu'cit; 55. 

Matrimonium, quif, 621, v. 175. Matrimonium n 
optimum quemque finem fieri optat. Grezorius, 160. 
Cirea. matrimonium. fauste. gratulationes, 189, 190, 191. 
Matrimonium | instituitur, ut frenum desideriis, 905, 
v. 108. ete, Quandiu οἱ quo tempore necessarium 
mundo. fuit, 505, v. 117 ete. Matrimonii: enconiium, 51, 
vit, v. 1 ete, Elegans matrimonii periphr:sis, 59M, v. 12, 
15. Legis tempore matrimonium ecoibatui. przeferebatur, 
591, v. 25 eic, Matrimonii incommoda, 595, v. 3T ete. 
Matrimonio, ut vie ecelibi, sua. est corona, 1005, v. Li8. 
V ide Conjugium et Connubiur. 

Matronie e tectis aurem inclinantes, cum  przedicaret 
Gregorius, 815, v. 19, 20. 

Mattliseus publicanus, sed venerabilis, 791, v. 220. 861, 
v. 92, Matthieus genealogiam Chrisli texit a Salomontia- 
dibus, 267, xvni, v. 15. Divino afllatus Spiritu, 261. Christi 
genus seeundum naturam enarravit, 269, v. 55. Narrat 
miraeula Christi, 275, xx, v. t ete. Matih;ei. Evangelium 
canonicum, 1105, v. 291. Seripsit hoe Ποργαῖς, 261, v. 5l. 

Mausoli sepulerum ingens, Caribus venerandum, 1189, 
LV y. 4.2; 

Moxentius sanguine illustris, regis in aula degens, 
superbia exallatus, a Deo vocante, dejicitur, et sanete 
vivit ae moritur, 1101, cxxvi, v. 1 etc. Duram confecit 
viam vit:e, unde palpitaL Gregorii cor, {ΠΕῚἸ, cxxvi, 
v. 1 etc. 

Maximus pseudoepiscopus Constantinopolitanus. Maximi 
horrenda descriptio, 715, v. 730 ete. 907, v. 16 ete. Con- 
stantinopolim venit, ut Gregorium sede deturbet, 715, v. 
715 ete. Aller. Proteus, 7Í7, v. 808 etc. Presbyterum 
quemdam e Thasso veoientem, auro emungit, 721, v. 
815 eic. Nocturna Maxmi- et. tumultuaria erdinatio, 721, 
v. 881 etc. Dolor civium de iis qu:e contigerant, 721, v. 
897 etc. Canum nequissimus ordinatur, tonsus, sed. non 
ligatus, 725, v. 809 ete. Ridet Gregorius in ejus comam, 
725, v. 915 ete. Ejus notatur bypoerisis, 725, v. 962, 965, 
Urbe ejectus Theodosium adit, 725, v. 999 etc. Hine ite- 
rum ejectus in. Alexandriam rursus infert pestem, et 
Petrum Alexandrinum aggreditur, 727, v. 109 ete. Alexan- 
dria expellitur, et quiescere videtur, 729, v. 1021 ete. 
Hunc sibi pratum. queritur Gregorius, 907, v. 20 ete. 
Maximum acriter inseelatur, 909, v. 1 ete. Quomodo a 
Musis afflatus, subito versus condere potuit, 909, v. 15 elc. 
Saul propheta, Maximus librorum seriptor, 909, v. 2f. 
Maximi procacia irridetur, 909, v. 32 ete. Ejus ignorantia, 
911, v. 59 ete. Canina et stulta vivendi ratio, 911, v. 45, 
Orationes ilii, quod. asino lyra, 911. Quod bobus fluctus, 
quod juzum animalibus marinis, 911, v. 4€, 45. Orpheus 
et Amphion per irrisionem dicitur, 911, v, 46, 47. Anuurm 
€cvgnus est, UII, v. 49 elc. Seribit contra Gregorium, 
911, v. 52. Dignus non est contra quem seribatur; nemo 
enim sanus eum cane congreditur, 911, v. 62 ete. 

Medea filiorum. suorum interemptrix, 1021, v. 58, 59. 

Medicina levis, non est idonea gravibus morbis, 251, v. 
$8, 59. 307, v. 145, 141. 

Mediceo non illudendum, 561, v. 506. A4 medicis hoc 
lueratus est Gregorius, ut Christo nihi! superius arbitrare- 
tur, 989. v. & ete. Medici non sanis, sed :egrotis remedia 
adhibent, 1025, v. 91, 92. Medieus solers acerbitatem 
remediorum suavitate temperat, 1015, v. 154 etc. 

Medioeritas optima, dieit Sapiens, 127. 

Medium in dolore tenendum, 156, 157. 

Meletius, Antiochenus episcopus. Hunc ad amicitiam 
litteris fovendam excitat Gregorius, 195.Quants virtutibus 
ornatus, 755, v. 1514 ete. Mellis erat el nomen et mores, 
755, v. 1521. Multa passus, divini Spiritus eausa, licet 
illum extranea manus aliqua in re surripuil, 752, v. 
1522 etc. Mors Meletii, 757, v. 1572 ete; Ejus exequi, 
751, v. 1519 ete. De ejus successore agunt episcopi, 759, 
v. 1585 etc. Meletio mortuo censet tsregorius non dandum 
successorem, sed expectandam Paulini mortem, 761, v. 
162& etc. - 

Meletius Gregerii propinquus. Ifune male possidentem 
Apenzinsenum praedium, arzuit in. testamento Gregorius, 
205. 

Membra omnia moderanda, 921, v. ἀξ etc. 

Memoria, quid? 615, v. 52. 

Mendacium, quid ? 619, v. 147. 

Meu«ccei voluntaria devotio, 449, v. 278 etc. 

Mens, quid, 615, v. 27. Mentes omnium pervadere non 
est nostrum, 71. Mens hominis non perfecta, si cum Deo 
comparetur, 88. In se non absolute perfecta, sed in quan- 
tum principatum tenet ia animum et corpus, 89. Damnata 
et ideo a Christo adsumpta, 89. [n Adam peccavit, 90. 
Mens hominis, divinitatis imago, 291, v. 15 ete. Mentix 
opus sursum ferri, 417, v. 62 etc. Corpus mentem ad iria 
flectit, 47, v. 66 elc. Quis pie menüs seopus, 47, v, 
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72v e Mens,pura Dei domiciiium, 467, v. 975. Mens in 
homine omnia gubernat, 516, v. 47, 48. Mens Dei Lremplum 
fiat, 585, xxx, v. 5, 6. Mens. informanda, 601, v. 57, 58. 
Mens eduliis demersa, explicandi se spatium non habet, 
Sil, v. 617. Mens ad Christum eveeta, libera est, 8535, v. 
31. 58. Mentis et corporis bellum intestinum, 923, v. 
65 ec. Lex. mentis aul spiritus bona. et. bonis gaudens, 
925, v. Τὶ ete. Carnis el mentis pugna, 925, v. 9I ete. 
Quandoque mens carnem sequilur non volens, 925, v. 
95 ete. /Egra deplorat mens peccati primi hominis tristes 
sequelas, 925, v. 99 etc. Menti corpus ut. subjiciatur, 
orat Grezorius, 925, v. 1 LI etc. Mens vana, fons malorum, 
non seaturiat 959, rxi, v. 5. Mentis solius pulchrum est 
sacrificium, 977, xxxi, v. 4. Mens hominis est velocior, 
1091, v. 48. 

Mensa sacra, quid, 625, v. Mensa saera, cui 
assistit Gregorius, 865, xxi, v. 17. 865, xxiv, v. 6. Mensa 
sacra contempta, 875, v. 91 ete. 88I, xxxui, v. 17. Meusie 
sacr: terga non vertenda, 1155, rs vt, v. T: 

Mensurze Dei nostris zequantur mensuris, et qualia 
metitur, talia. Deus rependit, 1015, v. 529 etc. 

Merces perfecta datur perfecto labori, 779, v. 6. 
ercurius. dat. Ulyssi remedium, quod est eloquentia, 
1059, v. 196 ete. Mereurius Trismegista religioni Chri- 
stianze fert opem earminibus, 1085, v. 245, 246. 

Meretrices multe ab ethnicis aris decorate, 459, v. 
861 etc. 

Merre et Silos, separata fluenta, 815, v. 665. Vide 
Mirrha. 

Metempsycosis Pwthagoriea confutatur, 943, v. 32 etc. 

Metere. Metimus talia, qualia seminavimus, 691, v. 
520 elc. 

Metus Dei maximum omnium bonorum, 2. Metus Dei 
magnus magister, 676, v. 67. letus, doctrina valde op- 
portuna, 655, v. 145. 

Michzes liber canonieus, 261, v. 21. 1105, v. 278. 

Midi fabula, 435, v. 407 etc. εν. 18 ete. Midas 
divitiis clarus, 801, v. 455 ere. Midze aurum fiebant omnia, 
985, nxxxvin, v. 15 ete. 1181, xxxiv, v. E ete. 

Miles. Militibus quid promissum, 529, v. 525 ete. 

Millenariorum errores, Ethniez abortus temulenti:e et 
erroris, 877, v. 171 etc. 

Miltiades, Marathoni be!lans. 191. 

Mimorum jocoss slap:e, 1015, v. 159, 160. Mimi turpi- 
tudinis administri, 1095,v. 83 etc. Viri etfeeminati, lascivia 
:enigma, et griphus libidinis, 1095, v. 90 etc. 

Minarum servis datarum parabola, 231, xxvi, 91, 281, 
y. 104 ete. 

Ministrorum sacrorum qui Deo adstant, commodis con- 
snlendum, 9. lis imperatores immunitatem a vectigalibus 
concesserant, 9. 

Mirabilia mundi septem, 1187, t, v. 1 ete. 

Miracula Christi secundum Matih:zeum, 973, xx, v. lelc. 
Secundum Marcum, 275, xxi, v. 1 etc. Secundum Lucam, 
xxu, v, l ete. Seenndum. Joannem, ΠΣ EXXIM, Y: «1481 C; 
Miracula Christi: in se innovari rogat. Gregorius, 665, v. 
581 etc. 947, v. 69 etc. 

Mirrha. Mirrhze amarulenta aqua, 1163, xiv, v. 2. Vide 
Merra. 

Miseratio, quid, 617, v. 124. Miseratio invidia tutior 
est, 595, v. 50. Miserotio omnium animi affectuum suavis- 
simus, 615, v. 270 etc 

Misericordia, quid, 617, v. 125. Ex facilitate et miseri- 
eordia nullum rebus detrimentum infertur, 120. Malorum 
experientia humanitatem ac misericordiam. doce!, 121. 
Misericordize Dei exempla. 959, v. 59 ete 1025, v. 105 ete. 
Misericors sibi misericordiam conciliat, 585, XXX, V. 6. 

Mitibus quid promissum, 529, v. 525 elc. 

Mitrzei scelerata facinora, 1085, v. 266. 

Moabitis olim vetitus templi ingressus, 855, v. 18i. 

Modarium exercitus przefectum  obsecrat Gregorius, ut 
concordiam inter episcopos. conponat, 114. Eidem Theo- 
dorum militem commendat, 11. 

Molestia est semper ubi Ch?istus est, 191. Modestia 
omnibus amiea, 747, v. 1590. 

Modum muli tenere nesciunt, 151. Modum tenere 
optimum est; immoderalio pessima res est, 225, v. 86. 
Modus optimus, 537, v. 42. 139, v. 1259. 

Morror in imo pectore. compressus, est veluti morbus 
quidam malignus eL supputridus, 17. Quo minorem ex 
rebus molestis merorem concipimus, eo minus sunt 
moleste, 61. Brevis et exiguus meeror plus utilitatis 
habet, quam ea quie sunt jucunda, 172. Merore confeetus 
animus omnia leta fastidit, 469, xiv. v. 11 ete. Meerores 
cenectutem | pariunt ante. tempus, 595, v. 95. Medicina 
Gregorii in moerore animum alloqui, 469, xiv, v. 1 etc. 

Molestiarum nihil est quod hemo non ferat, 176. 

Momi lapis, 10. Momus feriens a lergo, 5M, v. 56. 
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Momus amaros injiciens oculos, 355, v. 246, 207. Monius 
obtreetator, 1015, v. 568. 

Monachorum vila, 46f, v. 908 etc. Monachis. fugienda 
mulierum. cohabitatio, 1175, xix, v. 1 ete. Dieuntur. Na- 
zarsi, 461, v. 913. Eorum nocturne preces, 46L,v. 919 etc. 
Angeli terrestres ecelestibus in psalmodia respondentes, 
465, v. 925. Monachi vita sublimis, 491, v. 45, ££. Prze- 
clarus est splendor monachus, si bonus, 587, v. 57, 58. 
Monachorum piorum studia, 915, v. 9 ete. Bonis mona- 
chis, plenam libertatem dari postulat Gregorius, 997, v. 
25 ete. Piorum monachorum vila, 997, v. 27 ete. 1007, v. 
205 ele. Eorum a mundi bonis abnegatio, 997, v. 52 ete. 
Unio intima cum Deo, 999, v. 45 ete. Horum peenitentiz 
et jejunia, 999, v. 55 etc. ltem et silentium, 999, v 67 ete. 
Monachi cujusdam singularis vivendi ratio : quis ille sit 
siylites, non docet historia, 999, v. 69 etc. Ejusdem mira 
lolerantia, 1001, v. 75 ete. Monachi,saneli asta carne 
iuduta, immortalis Dei sigilla, 1007, v. 205 etc. 

Monachi mali quofhodo advenas excipiant et cum ipsis 
agant, 1001, v. 85 ete. Mortem sibi conseiseunt, quibus 
ignosci postulat Gregorius, 1001, v. 101. etc. l'ictos mo- 
nachos Gregorius insectatur, 917, v. 25 ete. Monachi, si 
non monachorum vitam dueunt, et agapetabus cohabilent, 
non sunt monachi, 1157, xx, v. 1, 2. 

Monasterium, quid? 621, v. 178. 

Monastica vila, morum est, non corporum, 695, v. 529. 

Montaniste, Montani spiritum nefande honorant, 195, 
v. 1114 ete. 

Morbus haberi debet tanquam utilis quzdam disciplina, 
97. Morbus cum sapientia conjunclus przestinlior est 
ellrenata prosperitate, 31. Morbos tanquam virtutis explo- 
ralionem, non quasi materi: et humorum intemperiem 
accipere debet Christianus, 79. Idonea gravibus morbis 
non est levis medicina, 251, v. 58, 39. 307, v. 145, 145. 
Morbus omnis rationis medieamentis cowprimitur, 499, v. 
96 etc. Morbi a Diabolo suscitali, 977, nxxxu, v. 17 ete. 
989, rxxxix, v. 1. 16. Morbus impuris medicina, justis 
lucta eL. victoria, 979, rxxxiv, v. 4, 5. Per morbum gra- 
tum est Deum obtinere, v. 7, 8. Morbus est stimulus ad 
Dei timorem, 989, .xxxix, v. 10. Morbo laborantibus, non 
vero integris, remedia adhibent. medici, 1025, v. 91, 92. 
Solatia in morbo, 869, xxvii, v. 1 ete. 

Morho vexatur Gregorius, 78, 99, 100. 841, v. 15. 859, 
v. 65, 64. 915, 1, v. 1 οἷς. 995, xcvi, v. 8 ete. Ejus in 
morbo orationes ad Deum, 865, xx, v. 1 ete. 949, v. Tol 
ele. 989, .xxxix, v. 1 ete. Morbos impositione manuum 
sanat Gregorius, 949. v. 105 etc. 

Mores, quid? 617, v. 126. Mores sunt genus, 5415, xx vtt, 
v. 10. Moribus nil ad. persuadendum  eflicacius, 821, v. 
Jio Mores bonos eorrumpunt colloquia prava, 1095, 
v. 70. 

Mors quid ? 615, v. 26. Mors, una malorum depulsio, 73. 
Mors acerba hominis hodie viventis et eras morituri, nec 
ad nos reversuri, 118. Post mortem omnes equales sunt, 
servi et reges, 547, v. 145, 144. Mors aequat omnia, 48I, 
v. 95 ete. Mortem sibi nemo afferre debet, &V1, v. 621, 
698. Hoc est insania, 1001, v. 101 etc. Post mortem nulla 
malorum medela, 469, v. 7,8. Quanta mala malis adducit, 
ASI, v. 98 etc, Mors omnium finis, 951, rr, v. 15 etc. Mors 
semper ante oculos habenda, ut dulcis fiat, 585, XXX, V. 
5, 4. Mors et vita nullum habent medium, 1169, xv, v. 2. 
Mors carorum gravis, sed gradus habet, 895, xxi, v. 1 ete. 
Mortis duplex porta, 653, v. 57. Post mortem salutis 
janua clausa est hominibus, 64T, v. 502 etc. 

Mors Christi morus nostr: abolitio, 625, v. 219. 

Mortales miseri vanis inflantur , somniis illusi diurnis, 
et illudentes, 879, xxxi, v. 10 etc. Mortalium pauei forti 
sunt animo, qui aceipiant libenter omnes eventus, 64, v. 
91, 92. 

Mortificationis commoda, 595, v. 96 etc. 

Mortui suscilati ab. Elia, 265, xvi, v. 5, 6. Ab Eliszo, 
965, xvi, v. 20, 21. 265, v. 29, 50. A Christo, 665, v, 595, 
501. 561, v. 96 etc. Mortui suscilali in morte Ehristi, 
975, v. 56. 

Mos inveteratus vim legis obtinet, 705, v. 583. 

Moyses infanticidze tyranni decretum effugit, 951, τι, 
v. 55. Laudatur ob interfectum /Egyplium, 67. Magis lau- 
datur, quod. sororem :Mariam lepra laborantem precibus 
suis sanaverit, 67. Moyses Pharaonis deus, sed Dei famu- 
lus, 89. Moysis legem Christus in tabulis scripsit, 207, v. 
11, 12. Moyses populo duro metum incutit, 207, v. 18, 19. 
Ex /JEgyplo populum educit, 315, v. 315 etc. Moyses 
extendit manus in formam crucis, 549, v. 170. 1072, v. 85. 
Hoe manus extendente, vincitur Amalec, 295, XXXV, V. 
1. 8. 651, v. 1 etc. Cum. solo. Deo loquens, legem dat, et 
terram dividit, 459, v. 200 etc. Moysis mansuetudo, 621, 
v. (88 elc. Et humilitas, 1101, v. 219 ete. Moysi datum 
mandatum ut solus intra nubem accederet, ceteri procul 
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starent, 851, v. 116 ete, Moyses e eclo magnum nutrit 
populum, 1017, n, v. 4. Moyses pur: vocis arcan:e fuit 
auditor, 1141, cvi, v. 1, 2. Pro levibus culpis graviter 
punitur, 255, v. 65, 66. Moyses quis suppetias feret 
dogmatibus conculcatis, 841, v. 25 ete. 

Mulieres. Mulierem a Diemone curvatam Christus sana! 
971, xxn, v. 14, 15. 

Mulierem ungentem pedes unguento Christus mundat 
verbo, 277, xxt, v. 7. 

Mulierem Alvpii sororem, ad precationem invitat Gre- 
gorius, non metuens ne eriminetur, 75. 

Mulierum. amor quam funestus, 172, 175 ete. Mu- 
lierem omnibus dominari quidam dixit, 721, v. 869. 
Periculosa mulieris cum juvenibus colloquia, 563, v. 95, 
96. In alienam mulierem oculos conjicére iex nostra vetat, 
$15, v. 181 ete. Mulier duplicem habet malitiam draconis 
et aspidis, 595, v. 117, 118. Mulierum et virorum disere- 
pant oblectamenta, 601, v. 72. 

Mulieres se nimis ornantes insequitur Gregorius, 565, 

xix, v. L ete, Mulieres fedis coloribus facies suas inun- 
gentes, jam non facies, sed larvas gestant, 565, v. 4. Dei 
Objurgatio ad mulieres fueatas, 967, v. 45 ete. Mulier 
fucata, idolum, 567, v. 6418. Similis est graculo alienis 
plumis induta, 507, v. 55 ete. Timere dehet quod graculo 
aecidit, 567, v. 97 ete. Qualis mulier fucata, cum senectus 
rugis formam contraxit, 569, v. 6l ete. Mulieres fucatie 
pavoni similes, 569, v. 89 ete, Pandor:ze. filie sunt omnes 
mulieres impudentes, 571, v. 125. Non aurum gemmis 
intextum, non collare aut alia hujusmodi sunt ornatus in 
mulieribus nobilibus, 577, v. 227 ete. 1065, v. 5 etc. 
Mulieres tuco gaudentes, ut. plurimum, parum pudie, 
58I, v. 290. Mulieribus turpe masculos mores proferre, 
595, v. 85, 8k. 

Mulierum sapientia est nulla re se efferre, sed matri- 
monii legibus parere, 1065, v. 2t etc. Mulier cedat excan- 
descenli marito ; non enim qui leonis curam gerit, iram 
domat robore, sed manu permulcens et blandis verbis, 
1065, v. 2} etc. Nunquam detrimentum ullum exprobret 
viro, 1065, v. 29 ete. Mulieres pr:sertim decet simpliei- 
tas, 1067, v. 57. Communes voluptates et dolores cum 
marito habeat, 1067, v. 58 elc. Viro in dolore posito 
mulier est portus, 1067, v. 4&. Radio et lan: det ope- 
ram, el versetur in meditatione divinorum oraculorum, 
1067, v. 45, 46. 579, v. 265 ele. Raro exeat, et. publica 
festa fugiat, 1067, v. 47 etc. Ad honestos et laudabi- 
les ewtus eum prudentibus favminis se conferat, ut 
egregium aliquem sermonem in animo insculpat, quo 
vel vita ceorrigantur, vel virtutes augeantur, 1067, 
v. 5l ete. Non nisi a propinquis, et. sapientibus, et 
sacerdote videatur, 1667, v, 54, 55. Fugiat et mulieres 
superbas, quarum meretrieia facies, 1067, v. 56, 57. H:e 
laudand:e mulieres, quas viri nequidem norunt, 1067, v. 
62. Non properet ad nuptiale convivium, nee ad natale, 
1067, ν 65 ete. Non privatas compolationes domi excitet, 
ne presenti quidem marito, 1067,v. 67, 68 A gula caveat, 
1069, v. 69, 70. Non cachinnis, nec ir:e indulgeat, 1067, 
v. 69 ete. Aures ornatum. babeant. non in margaritis, sed 
in bonis sermonibus, 1066, v. ΤῊ etc. Mulier ad aspectum 
viri erubescat, 1057, v. 77 ete. Linguam frenet, 1067, v. 
80 etc. Carni etiam in licitis modum imponat, 1067, v. 86, 
87. Sacrorum dierum marito ralionem suadeat, 1067, 
v. 87 etc. 

Mundanorum brevis fastus, 917, v. 11 ete. 

Mundus physieus, quid ? 611, v. 2 De mundo absurda 
profanorum opinio, 219, v. 1 ete. Mundus Deo non est 
€»eternus, 225, v. 55 etc. Ejus compages non est fortuita, 
949, v. 98. Mundum Deus, seu Verbum creavit, 225, v, 
1 ete. 245, v. 54 etc. Ejus creationis elegans descriptio, 
505, v. 64 ete. Non alius mundi rector, quam ejus condi- 
tor, 227, v. 14, 15. Sideribus non gnhernatur, 227, v. 
15 ete. Summa ratio omnimodis figuris ludit, commixtum 
hine inde totum, sicut ei placuit, mundum vestiens, 575, 
v. 989 ete. Mundum alloquitur Gregorius, 467, xi, v. L etc. 
Ejusdem mobilitus, 467. Se ab eo jaetari queritur, cum 
tantus sit factus Christi manu, 467, xu, v. 1 ete. 

Mundus duplex, angelicus et humanus, 225, v. δὲ etc. 

Mundi gloria, quid, 457, v. 458 etc. Nulla mundi vo- 
luptas pura, 471, v. 55 etc. Mundi bonorum vanilas, 
ABO, v. ὃ elc. Mundi bona quare instabilia, 487, v. 23, 
50. Sunt aranearum telis similia, 585, x^x, v. 27, 25. 
Mundus omnis fugiendus, et :eterna sola sunt appe- 
tenda, 881, v. 51 etc. Mundus pulvis, nubes, procella, 
cinis, aer, 1165, v. 56 etc. Mundi bona et ludicra aliis 
relinquit Gregorius, 485, v. 115 etc., 925, v. 129 etc., 
955, v. 505 etc. Mundo vale dicit Gregorius, 955, Lv, 
v. 25 2i. Mundo alieni monachi, 997, v. 52 etc. 

Munera quz Deo grata, 207, v. 6, 7. Munera subver- 
funt sapientes, 595, v, 91, 92. 
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Mussus deos carminibus effert, 1085, v. 213. 

Myronis juvenca, 575, v. 169 ele. 

Mysorum et Lydorum termini sint separati, 429, v. 295. 
Mysorum et Phrygum fines separali, 759, v. 1240, 815, 
v. 662, 

Mysterium, quid, 625, v. 229. 
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Naaman Syrum ἃ lepra mundat 
v. 9t. 

Nabuehodonosorisstatua lapide ventilata, 767, v. 1755 ete. 

Nahum prophet:e liber. canonicus, 201, v. 25, 1153, v. 
280. 

Naim vidus filius suscitatur, 277, xxu, v. 6. . 

Narcissus form: proprie amalor, $73, v. 195, 1506, 
1021, v. 52 etc. 

Nathan peccatores arguens, 815, v. ΘΝ, 

Natura, quie, 600, v. 5. Ea plurimum recte succedunt, 
quie natura duce aggredimur, etea quie invila nalura 
suscipiuntur, spem frustrari solent, 145. Naturx mira- 
cula, 3569, v. 532 etc. Alia et majora prodigia, 575, v. 
ΝΠ ete, Similia in parvis seminibus miracula, 375, v. 
609 ete. Arte hominis ad statum perfectiorem adducitur, 
515, v. 619 ete. Natura propria unamquamque rem distin- 
guit, 5413, v. 12 ete. Natur:e vis inferenda, 595, v. 125, 
121. Natura difficile mutatur, 817, v. 708. Natura omni- 
bus non eadem est, sed alia bona, alia autem mala, 
alia ex duobus permista, 1055, v. 117 ete. 

Naturze du:e in unum Christum coeunt, 709, v. 650. 

Naueratius frater magni Basilii, purze. vit:e norma, pi- 
scando aquis demersus interit, 1109, 1, 11, I11. 

Navigantes. Non magnum est e terra de navigantibus 
judicium ferre, 158. Navigantium major pars in inferno, 
487, v. 20. 

Navilos proficisci nequit Gregorius morbo impeditus, 
172. Apud Navilos Adelphium visilaverat, 172. 

Navis laudanda, non elegans, sed solida, 849, v. 5 etc. 

Nautilus piscis, cum tempestatem senserit, in se ipsum 
colligit, 76 

Nazarwi recentes vocantur monachi. 461, v. 913. 

Nazianzi catholie:e eeclesize omnem substantiam. testa- 
menta consecrat Gregorius, 201. Nazianzum eadem ac 
Dioesxsarea, 128, et not. Vide Dioc:sarea. 

Nazianzen:e ecclesi:e, ne. errore Apollinaristarum | in- 
ficeretur, sollicitus Gregorius, 859, v. ΘῈ ete. 

Nectarius Constantinopolitanus episcopus. Nectario ad 
Constantinopolitanum episcopatum adsumplo gralulalur 
Gregorius, 77, 78. Precatur ut Deus sacerdotium ejus 
ab omni calumnia et vexatione vaeuum gubernet, 79. 
Lkidem Paneratium commendat, 79. Illum. rogat. ut Geor- 
gium, variis calamitatibus afllictum, domesticorum comiti 
commendet, 127, 128. Neclarium laudans, illi Bosporii 
€ausam commendat, 152, 155 ete. Illi. neplem suam com- 
mendat proixius, 15& ete. Nectarium objurgal Grego- 
rius, quod Apollinaristas conventus habere patiatur, 167 
Eum. mysteriis divinis instruetum etr eruditum przedicat, 
167. Illum exhortatur ut. de Apollinaristarum licentia 
qierelas ad imperatorem deferat, 169. 

Negatio, quid, 619, v. 153. 

Nemesius primo causidieus, deinde Cappadoci:z prie- 
fectus, et statuis honoratus, sed paganus, 1071, vir, v. 1 
ete,, et Argum. Nemesium rogat Gregorius, ne Valenti- 
niano mulctam irrozet, sed opem ferat ejus calamitati, 
16k ete. Illum rogat, ne Theodosius venerabilis patrio 
solo migrare conetur, 165. Nemesium ex priefeetura 
decedentem laudibus et volis prosequitur, 165, 1066. 
Eum transeuntem non vidisse dolet, 166. Plurima: ad 
Nemesium epistole perierunt, 164. Hunc hortatur Gre- 
gorius, ut ad religionem Christianam accedat, 1071, vir, 
v. | etc. Rogat ut suis verbis auditum praebeat, que 
blandis et. fallacibus tam. sepe. praebuit, 1075, v. 21 ete. 
Carmen offert Nemesio, manus su:e donum jucundissi- 
mum, quod solum ipsi superest ex possessionibus, 1087, 
v. 906 ete. Christüfero manans ore, a Deo copditum, 
offert, rogans ut excipiat quam rependit vicem pro om- 
nibus sibi ab ec collatis, 1087, v. 509 ete. Hlum exhor- 
latur ut ἃ Cappadocia discedat, non. divitiis auctus, sed 
Christi fide, iia ut paginis cce:estibus iuseribatur, 108), 
v. 518 etc. 

Nephtalim: patriarcha, 265, xm, v. 3. 

Nicewniw fidei contra Arianos edit nihil przferen- 
dum, 95. 

Niccbulus pater, filiz* sororis Gregorii maritus, ad quem 
Gregorius seribit, 15. Illi quod uxorem suam, ut par- 
vam , cavillaretur exprobrat Gregorius, 15. In tumultibus 
inopinalis versatus Amphilochio commendatur, 14. Com- 
mendalur iterum. Sophronio przfecto, 20. Laconismum 
docetur, 49. Nicobulus Juliano infensus, 60. Nicobulum 
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4371 


tregorius commendat Olympio, 108. Item et Helladio, 
τον. 158, 159. Nieobulus a quibusdam vehementius 
aceusatur, ob hoe unicum scelus quod. propter Grego- 
rium ijnvidiosus sit et liberior, 125. Illum apud Olym- 
pium, cujus :quitlalem invocat, delendit, 125, 124 ete. 
tum ob famutos vesatum vindicari ab Asterio expostulat, 
124, 125, 126. Nicobuius omnibus superior lingua, au- 
ribus et ingenio, 1045, v. 115 ete. Magnis adsisleus 
imperatoribus inter strenuos bellatores laudem tulit, 
1015, v. 118 etc. Litteris autem. celebrior evasit. 1043, 
125 ete. Filio respondet doctrinam sciscitanti, 1049, v, 
v. 1 ete. Optat lilio aliquanto plus pudoris, quam cujus 
specimen edidit patri, 1019, v. 16, 17. Nunquam ila 
patri ipse locutus est, 1049, v. 18 etc. Filii audaciam 
ventis dillundens, desiderium e'us, patris lenitate ex- 
cipit, 1055, v. 114, 115. Ejus desiderio assentitur, 1061, 
». 222 ele. Fausta omnia filio precatur, 1061, v. 250 
elc. Filium, quamvis fervidum, excitat, veiuli senex 
athleta, 1065, v. 251 elc. Patris ad filium proficiscentem 
imonila, 1065, v. 964 etc. 

Nicobuli filios commendat Gregorius Theodoro Tya- 
nensi, 152. Ad urbem proficiscuntur ut. discant. artem 
scribendi celeriter, 152. Eosdem Eudoxio rhetori com- 
mendat Gregorius, 142, 145 etc. Nicobulo mortuo, viduam 
ejus, eL suam sororem, cum ejusdem filiis Gregorio pr;e- 
sidi commendat "Theologus, 161. lta et Ecebolio, 162, 

Nicobulus filius. Nicobulus Gregorii nepos, a patre, 
Gregorii penna, poscit ut in celebrem acadeniam, studii 
causa, mittatur, 1057, 1v, v. 1 ete. Aliquid a patre petit 
vita data praestantius, 1059, v. 57 ete. Non aurum, non 
2rgentum, non preliosos lapides, aut alia poscit, 1059, 
v. 42 ete. Unam pro omnibus cupi! doctrinam, 10£l, 
v. 88 elc... Post. juvenilis :etatis studia, diviniori Spiritui 
animam tradere, et saerarum Litlerarum studio incum- 
bere sibi proponit, 1041, v. 77 etc. Gregorii avunculi, 
et matris suze exemplum affert, 1041, v. 89 etc. Moveri 
se ait exemplo patris, qui eioquentia pollebat, et. aliis 
pracl.ris dotibus, sed priecipue litteris, 1045, v. 113 ete. 
Postulat ut. desiderio annuab pater: si autem malum 
appetat, e filiorum numero abjiciatur, 1045, v. ΤῊ) ete. 
Se multis opibus, natu maximus et primus, przstan- 
Uuorem asserit, 1047, v. 191 ete. Patrem hoc nomine 
judignum judicat, si pecuniam lilio przeponat, aut mu- 
liebre erga illum desiderium foveat, 1047, v. 19. etc. 
Rogat ut ipsi sit deus pro homine, 1049, v. 199. Ma- 
irem interpellat, ut ipsi auxilietur, 1049, v. 204 etc. 
Nicobulo segnitie quodammodo laboranti, studium ut 
suum et diligentiam. opponat, EÉudoxium incitat Grego- 
rius, 145, I4&. Nicobulum illi íterum tradit, ut rlieto- 
ricum opus patri, sophisticum autem sibi largiatur, 145, 
lít, 145. De Nicobule magna et admiranda scribit. Eu- 
doxius, quie credere non vult Gregorius nisi przwbito 
documento, 15£, 155. Illnm iterum commendat Stagirio, 
Ad illum audiendum se confert, sed non de sen- 
tentia Gregorii, 156. Stagirium rogat ut Nicobulum Eusto- 
cliio cedat, 158. Per Nicobulum apud Africanum se excu- 
sal. 187: 

Nicomedem, qui omnes filios Deo dicavit, Hellenio 
commendat Gregorius, 1005, v. 143 ete. Nuptias iniit 
preclaras, et. filiis multa pr:iecepta virtulis tradiclit, et, 
quod majus est, morum exempla, 1005, v. 147 ete. Nico- 
medes templum Deo :dilicavit, 1155, cxi, v. 9, cxi, 
v. 2. Seipsum Deo obtulit primum, deinde virgini- 
tatem. filiorum, 1153, v. 5, 4. De e«lo populum suum 
regit cum duobus inclytis filiis, 1155, ctv, v. 2, 4. [Iterum 
viiam inclytam fuerat amplexus, 1155, v. 1. Carterium 
habet pietatis socium, 155, cxvi, v. 1, 2. 

Nilus /Egypto dat opes, 1011, v. 266, 267. Nilus frugum 
da!or, 1085, v. 267, 268. 

Nimietras ubique odiosa, 547, v. 6t. 

Ninive humi prostrata servatur, 959, v. 45. Maxime 
propter peccati confessionem, 1025, v. 128} etc. 

Nobiles effecere divitize, non probitas, 545, xxvi, v. 29. 

Nobilitas vera, quz? 595, v. 45 etc., 541, xxvi, v. 1 


ete xxvu, v. 1 ete. Nobilitas terrena. parvipen- 
J , 49, v. 41 elc. Vetus sanguis, 487, v. 15, 14. 


^ola nobiitas est rerum probitas, 545, v. 34. Nobilitas 
vera, virtus, 605, v. ΤῊ etc. Nobilitate pielas est pro»- 
stantior, 10553, v. 280, 281. 

Noctua fabula egregia, 557 

Noe mundum ex aquis serv 
1017. ἡ. 0:9; 

Nomina sanctorum antiquis data Christianis, 1025, v. 
79, 80 

Nonna, Gregorii Theologi mater, Philtatii filia, 1147, 
"wx, v. 2. Piis parentibus oria, nibilo est inferior san- 
eiissimis mulieribus, 921, v. 221. etc. Fidem filiis com- 
inunicat, 657, {17 etc. Eun. a Deo. precibus obtinet, 


v. 959 elc. 
avit, 318, v. 


3529 etc., 
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929, v. 198 etc. Filium precibus assecutum, Deo prius 
ollert quam daretur, 679, v. 68 etc. Hunc Deo consecrat, 
635, v. 424 etc., 929, v. 198 elc., 1155, Lxvni, v. 4 cte. 
Nihil nato habet praestantius, 1155. Nonnz laudes, 657, 
v. T17 ete., 679, v. 57 etc. Omnes filios amavit, Gre- 
gorium autem super omnes, utpole quem ipsa lactaverat, 
1157, txxi, v. 4 etc, rxxin v. 1. Pontum filiis sedat, 
1159, rxxviut, v. 6, 7. Sponsum adducit ad fidem, 1155, 
ἀχνὴ, v. | ete. Morbum amarum ab eo avertit, 1159, 
xxvi, v. 9, 40. 

Nonna diem Dominieum summo honore prosequebatur, 
1155, rxvi, v. f, 2. Item et templum;Dei, 1155, v. 4. La- 
erymas sspe fundebat quz sola cruce configebantur, 
1155, v. 5, 6. Nuuquam terga vertit ad sacram men- 
sum, 1155, v. 7. Nunquam in ore sermo profanus aut 
risus mollis, 1155, v. 8, 9. Ejus pietas, 1155, rxvu, 
v. 1 ete. Altera Sara, 1145, xc, v. 1. Anna altera, 1143. 
Altera Susanna, Maria allera. 1145, rxix, ν 6. Maseulo 
animo vit:e secat viam, Christifera, crucis cultrix, mundi 
coutemptrix, 1145, rxx, v. 4 ete. Nonna omnes virtute 
superavit, 1157, rxxait, v. 1 etc, Radicis sanete germen, 
prissulis conjux, sancte. prolis mater, 1157, rxxiv, v. | 
etc , 1145, xct, v. 1, 2. Deo se dedit tota vita el morte, 
1159, rxxvi, v. 9, 10. Martyribus non inferior, 1145, 
xc, v. 1, 2. Nunquam labra miscuit impuris labris, neque 
gentili manu puram manum usque ad cibum, 1145, xcvi, 
Y.1992- 

Nonna quarta ex Gregorii Theologi proximis moriter, 
991, xc, v. 2, 3. Moritur in templo, orans moritur, 
1155-1145, axvr-c. Eumdem tumulum habet cum lilio 
Ciesario, 991, xci, v. 5, 4. Parem illi mortem habere 
oplat Theologus, 1141, txxxv, v. 1, 2. Hane invocat, 
qua salvetur, 1141, txxxt, v. 1. ete. Nonna eum marito 
Gregorio, Gregorio filio per prosopopeiam fausta preca- 
tur... 1119. ct; v. 1. ete., cn, v. 4. elo: 

Nonna Gregorii Theologi neptis. Hujus in testamento 
nullam haberi vult Gregorius rationem, ut cujus vila 
reprehensione non vacet, 205. 

Novati vanum supercilium, 737, v. 1175. 

Nox. Noclis et diei vices, 291, v. 21. Nox laboruin 
quies, 291, v. 25, 26. Noclis visa diurnis curis similia, 
647, v. 291. Noctes insomnes trahit Gregorius, 925, v. 
127, 128. 

Noxz vel levissim: sunt cavend:e, 355, v. 295, 601, 
v. 49 etc. 

Nuditas, turpis primi peccati sequela, 925, v. 105. 

Numerus, liber canonicus, 261, v. 12, 1103, v. 266. 

Nuptie. Preces donum optimum, pulcherrimum quod 
nuptiis possit ollerri, 160. Nuptiis Christus intersit, 191. 
Oportet ut quemadmodum cetera omnia, sie etiam Chri- 
stianorum nuptize modeste sint et composilze, 191. Nupti:e 
res legitima et honorabilis, sed adhuc carni serviens, 
107, xv, v. 15. Nuptie nodus gravior, 1175, xxiv, v. 


5, 6. 

Nuptiarum parabola, 285, v. 45 etc., 361, v. 389 ete. 
E nuptiis revertenti Christo vigilandum, 279, xxwi, v. 
, 

0 

Obitus sanctorum Christianis gaudii ae Letti: argu- 
mentum, 191. 

Objurgatio nimia impudentiam parit, 1055, v. 509, 510. 

Oblationes, quid, 625, v. 258. 

Oblivio, quid, 615, 53. 

Obtrectationes aliorum iniquo animo ferenda, 605, 
v. 101 ete. 

Oculi alia cernentes, seipsos minime cernunt, 125. 
Oculus licet. perspicax, aspectabilia non. videt sine solis 
lumine, 409, v. 93 elc. Oculos cor sequitur nefarios, 
565, v. 90. Oculi cohibendi, 585, xxx, v. 9. Oculis 
sit ostium, 921, v. 5l. Oculi virginei servandi, 1095, 
Y. 443: 

Odium, quid, 619, v. 162. 

Oflicio cedere culpa caret, 77. 

Olfactui non indulgendum, 601, v. 69. 

Olor senex canit canticum in. discessu, 908, v. 95 ete. 

Olympianus judex. Ab hoc optimo et eloquentissimo 
oratore liberum, quem commodaverat, Aristotelis epistolas 
continentem, reposcit Gregorius ne integritatem ten- 
lare videatur, 192. ub NE 

Olympias, matrona Romana. Olympiadis nuptiis inter- 
esse non polest Gregorius, 159. Adest quantum 2d 
voluntatem, juvenes et dextras inter se jungens, 159. 
Olympiadi carmen nuptiale mittit Gregorius, et saplen- 
tissima dat;/monita, 1065, vr, v. 1 ete. A Theodosia junior 
bonis moribus fuerat instructa, 1069, v. 97 etc. 

Olvmpius, Cappadocizm prefectus. Huic miseram et 
viduam Plhilumenam commendat Gregorius, 9) Et l'au- 


4:1 
lum, 99, -inililter et Eustratium, 100. Ab eo petit ut 
eohibeantur Apoliinariste. 106, 107 ete. Eidem com- 
mendat. Nieobulum patrem, 108. Illum laudat, 111, 117. 
41lli Aurelium commendat militem, 111, 117. Olympium 
contra Nazianzenos ob seditionem iratum, a destruendie 
urbis proposito deterrere conatur, 118 ete., 120. 1 
p? beneficiis susceptis gratulatur. Gregorius, 121. Pro 
.eontio presbytero deprecans patronam adhibet ipsius 
Olvinpii conjugem, 131. Eidem scribit de Valeriani filia, 
qui à marito per divorlium discedere volebat, quod 
improbat, 121, 122. Illi Nicobulum patrem, quem non- 
nulli vehementius accusabant, vindicandum commendat, 
125, 121 ele, Olympium , a prefeetura discedentem 
Cappadoci:e, fletibus et laudibus prosequitur, 129, 150. 

Operariorum parabola, 279, xxiv, v. 12, 285, v. 52 ete. 

Opes. Opum potestas, 593, v. 46 ete. Opes vitii ma- 
gistrie, 395, v. 102 ete. Opes sanete administrate, 489, 
v. 7T. 8. Opum amantes phreneticis similes, 545, xx vni, 
v. 1 etc. Alienis bonis invident, 2545, v. 21. ete. Pau- 
peribus calumniantur, 547, v. 52 etc. Illos devorant 
ut leo, 547, v. 52 ete. Modum nesciunt, 547, v. 55 
etc. Opum nulla satietas, 555, v. 174 ete, Venenum 
est opibus vana amplilicatio, v. 181 etc. Opes ver- 
mibus non relinquend:z, 5NT, 55, 96. Opes tempo- 
rales non diligendz, $95, v. 81, 82. Opum natura nihil 
firmitatis habet, 1089, v. 21 etc. 

Optimus, episcopus Antochenus, testamento Grego- 
rii subseribit, 204. 

Opus cum sermone connectendum, 171. Dus sunt 
artes Dei ad bona opera, prima et postrema, una media 
ominis, 409, v. 96 etc. Opus sine verbo, praestat verbo 

sine opere, 599, v. 91 elc. 

Oratio Gregorii ad Deum, 857, xix, v. 1 ete., 957, 
v. 453 etc. Αἰ Trinitatem, 955, v. 515 etc. Ad Chri- 
stum, 969, xxvur, v. 1 ete,, 881, xxxi, v. 1 ete, 959, 
Lxü, v. 1 eic.. 881, cxi, v. 1 etc., 881, rxiv, v. 
etc., 961, ταν, v. 1 etc., 961, Lxvi, v. 1 etc., 961 nxvi, 
v. 1 etc., 965 v. 71 etc., 967, vxix, v. 1 etc., 969, cxx, 
v. 1 etc., 971, rxxin, v. i etc., 971, rxxiv, v..1 ete, 
971, nxxv, v.1 etc., 973, txxvi, v. 1 etc., 973, rxxvu, 
v. 1 ete. Ad Christum, iu periculo, 685, ν 195 ete. Ad 
Christum in morbo, 865, xx, v. 1 etc., 969, v. 10] ete., 
969, cxx, v. 1 etc. In exitum vite, 969, rxxir, v. 1 etc. 

Orationis lanx et funis contrahendus, 1055, v. 106. 

Orator improbus leges labefactat, 593, v. 65. Denus 
Orator conlinua est harmonia, 595, 64. 

Orbitas est morbus, 387, v. 16. 

100290 robori przferendus, ipse et robur, 595, v. 99, 

Origenis Philocalia, 105. 

Orpheus feras et lapides flectebat, 575, v. 169, 1029, 
v. 215, 214, 1085, v. 241. Orphei cithara erat eloquentia, 
1059, v. 195, 191. : 

Ortus mortalibus duplex, unus ex carne, 1051, v. 260 
eic. Alter ex Spirilu sancto, 1053, v. 265, 261. Tertius, 
cum lacrymis et cordis dolore anima crimine abster- 
gitur, 1053, v. 265, 266. Primum dant parentes, secun- 
dui Deus, tertium nos ipsi, 1055, v. 267 ete. 

Osee liber canonicus, 961, v. 21, 1105, v. 277. 

Osiridis et Isidis mugitus lucluosi, 1085, v. 269. 

Ossa nuda vit:e. priesenlis vanitatem. coarguuut, 595, 
v.119; 1920. 

Ostentationis plus fortasse est ac pielalis in iis qui 
auro et argento Deum honorant, 79. 

Ostracin:s ah incolis non postulatur aqua, 25. 

Otium Gregorio maxima actio erat, 4f. 

Ovis errabundz parabola, 279, xxiv, v. 10, 281, xxv, 
v. 15, 1025, v. 111 etc. Ovium et h:dorum separatio, 
219, v. 18, 985, ν. 61 elc. 985, v. 82 

Oza percussusa Deo propterarcam intempestive susten- 
latam, 851, v. 156, 157. 

Ozizal:ie regio oleribus ferax, 25. 


Ρ 


Palladius saerarum largitionum primo comes, et deinde 
a summam dignilatem evectus. Huic Gregorius Euphe- 
iium commendat, 98, Et Sacerdotem, 140. 

Palladius alter Gregorii familiam dilaniat incursibus, (5. 

Pallor insigne est virgini ornamentum, 551, 

Palmis allicomis iuest lex amoris et. connubii imago, 
9M, v. 259 etc. 

Paludatus, quid, 75, €t not. 

Paneratium. Nectario commendat Gregorius, 79. 

Pandio Prognes et Philomel:e pater, 112, et not. 

Pandor:e fabula, 571, v. 115. ete. Pandorze filia sunt 
€mnes mulieres impudentes, 571, v. 125. 


Panes ἃ Cliristo multiplicati. 275, v. 15, 16, 275, v. 91] 


, 
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W 33. 375. xxt, v. 8,11, 12, 277, xxit, v. 111 610.., 211 
Xu, v. 6, 695, v. 591. - 


Panes postulantis parabola, 279, xxvi, v. 6, 7. 

Panis alienus ,est angustus, 487, v. 19. . 

Pansophio Gregorius gratulatur de Evagrio ad philo- 
sophiam strenue accedente, et iilum. sibi amieum inde 
fieri, 189. Quanquam loco remotus, semper ipsi amicitia 
propinquus est, 1589, 


Panthera pugnat pro parvulis, 1051, v. 50. 


Parabole Christi secundum Matthieum, 277, xxiv, v. ! 
ete. Secundum. Mareum, 279, xxv, v. 1 ete. Secundum 


Lucam, 279, xxvi, v. 1 ete. Secundum omnes evan- 
gelistas, 98], xxn, v. 1 elc. ἊΣ 

Paradisus. In paradisum primus homo collocatus, 217, 
v. 105, 106. E paradiso ejeetus, 217, v. 115 ete., 249, 
v. 9. Paradisus, lex prima, primum simplicis vie exem- 
plum, 459, v. 468 etc, Paradisum eum Christo iugressus 
es! latro de ligno crucis, 959, rxi, v. 8. Paradisum, 
unde ejectus est, ingredi. optat Gregorius, 959, v. ἡ etc. 

Paralipomenon libri canoniei , 2601, v. 16, 1105, v. 
269. 

Paralytieus a Christo sanatus, 275, v. 8, 275, xxi, v. 4, 
915, v. 5, 211, xxi, v. 5, 979, xxv, v. 9. Paralyiici ires 
in Evangelio, 861, v. 914, 95. Paralvtieus novus Gregorius, 
917, v. 11, 72. 

Pardalis pro prole dimicat, 1059, v. 18 etc. 

Pardi ad ferrum jubam arrigunt, 477, v, 15 etc. 

Parentis primi lethalis gustus, 455, v. 426, 427. 

Parentes colendi, 589, v. 15, 691, v. 315, 1055, v. 
65, ele. Lex quie illos colere jubet sodalitatis et familiari- 
lalis legi anteponenda, 1. Quid filiis apprecari. debeant, 
105. Optima parentibus monila, 562, v. £6 ele. Parentes 
filixe sunt. vinculum, 565, v. 416. Parentum erga filios 
amor, 1057, iv. v. 1 ete, 1051, v. 25 ete. Parentes mortui 
in filiis reviviseunt, 1057, iv, v. 5. Quid parentes a fiiis, 
et quid filii a parentibus debeanl exspectare, 1047, v. 
183 ete. Parentes et filios amore natura colligavit, legi- 
bus, qui nisi serventur de tota. vita humana acetum est, 
1051, v. 25 ete. Parentes secunda in procreatione filioruin: 
instrumenta, 1051, v. 41, 42, " 

Parnassum usque proficiscitur Amphilochius episcopus, 
ut causam Bosporii Coloniensis propuznet, 152. 

Parecise. De pareciis agitate. quaestiones, 151, 155. 

Parva superans, non semper magna. superabit, 885, v. 
19, 20. Parvos superare non. magna laus, 359, v. 15 etc. 
Parvum non est, quod msgnum allert, 585, xxx, v. 19. 

Parvulorum ezdes signat abolitionem figurarum, 621, 
Y: 197. 

Pasehze dies mystienm. futurorum. bonorum symbolum, 
101. In festo Pasch:e, dabantur munera, 104. 

Paspasinus (Georgius) juramentum non seripto consi- 
gnatum, ut nullum exisümans, ab eo se liberum credebat, 
et ideo a Gregorio damnatur, 156, 155 elc. 

Passiones Christi benignitatem docent, 607, v. 176. 

Pastinaca facile necat, 609, v. 221. 

Pastor bonus ovem errantem insequitur , 1025 , v. 
111 ete. 

Pastorum munia et pavor, 865, xxu, v. 17 ete. Pa- 
slores ubi sunt mali, non mirum populos delinquere, 
cum vix boni. sint, qui bonos habent prassules, 875, v. 
98 ete. 

Pati facilius est, quam prodesse, 857, xiv, v. 19 

Patientiz encomium, 627, xxxvin, v. | οἷο, 627, xxxvi, 
v. 1 ete, Patientia in morbo, 869, xix, v. 1 ete. Patientiam 
docet dura perferre, 875, v. 111, 192. 

Pater Deus. Unus Deus Pater, principii expers, 209. v. 
25 ete. Nil ante Patrem, aut. Patre majus, qui omnia. in- 
tus habet, 209, v. 5, 6. A Patre Filius, 209, v. 7. Pater 
omnipotens et ingenitus, 665, v. 625, 624. 

Patris , qui filiis mala non dat, parabola, 285, v. 
95 ete. 

Patres honorandi, 587, v. 55 ete. Pater (iliis datus est 
3 Deo, velut Deus, in hominum decus et honorem, 1017, 
in, v. 1 etc. Patrum gloria virtus filiorum, 2. Patris bene- 
volentia par inler liberos, 190. Virza patris fiiio venera- 
bilis, 255, v. 105 etc. Patres, carnis tantum sunt patres, 
319, v. 592 etc. Patri non exprobrandum, quod carni ser- 
viens nos genuerit, 1049, v, v. I8 ete. Plus leves corpo- 
rum n:evi filiorum, patres contristant, quam gravia ani- 
marum vitia, 521, v. 400 ete. Cum paire filio non expo- 
Sstulandum, 589, v. 17, 18. Patris admonitio optima est, 
1019, v, v. 1065, v. 2. Patris ultim:e admonitiones'h:erent 
in ima mente, 853, v. 812 etc. Patris gloria vel ignominia 
sunt filii, prout boni vel mali fuerint, 1025, v. 86 etc. 
Cliristo non placet Patrem uni e filiis mitem esse, aliis 
vero asperum; et sepe filios prze c:eteris dilectos malis 
afiicit, 1029, v. 231 ete. Patris incignatio abrumpit vitara, 
1051, v. 251, 252. Patris ira brevis, 1055, v. 51&. Patrum 
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δὲ filioum communis gloria et ignominia, 1042, v. 147, 
148. Patris admonitio optima est, 1049, v, v. 1065, v. 2: 
Patri jucundum a filio superari, 1019, v, v. 1t ete. Non 
hominum tantum filii sumus, sed etiam Dei, eujus patres 
sunt organa, eL secundas in gignendo parles habent , 
1051, v. 10 ete. Prxstat severum. patrem perferre, quam 
ab aliis bene tractari, 1053, v. 8I, 82. Nihil, quam patri 
defuncto exequias persolvere, antiquius. habebat Grego- 
rius, 57. 

Patria vera, quz, 435, v. 428 ete, Patria communis 
omnium mater, 52. Patrium solum alii habent, nos autem 
superam eivitatem, 59. Patria tellus proprium barathrum, 
481, v. 90. 

Parriarch:e duodecim, 265, xin, v. 1 ete. 

Patrocli mortem ]ugent Achillis equi, 158. 

Paulinus, Antiochensis episcopus. Paulini mortem ex- 
speclandam censet Gregorius, priusquam Meletio detur 
successor, 761, v. 1621 ete. 

Paulus Apostolus. Pauli quatuordecim Epistol: cano- 
nice, 261, v. 55, 1105, v. 298 ete. Paulus in celum eve- 
etis, 517, v. 526. Paulus divinus, 525, v. ANS. Paulus po- 
tens in malo et in bono, 525, v. 498 etc. Pauli certamina, 
551, v. 202 etc. Paulus famem et frigus alacriter pertulit, 
585, v. SR, Paulus ex. arte. vietum | parabat, 448, v. 919, 
550, Paulus. quomodo juravit, 505, v. 225 etc. Pauli in 
reprehendendo Petro libertas, 525, v. 222 etc. Paulus 
Rom: martyrio affectus, 8H, v. 65. 

Paulus quidam in Gregorium contumeliosus, 68. 

Paulum a!terum Olympio commendat Gregorius, 99. 

Paulus, incertum quis sil, 1165, cxxix, tit. et not. Ejus 
cadaver in tumulum parens intulit, 1165, v. 15 ete. Hune, 
ut sureulim, exeidit prius, et ut plantam tenellam praci- 
dit Pluto ante tempus, 1165, v. 22 ete. Rogat, ut eruatur 
a pena flnvii ardentis, 1165, v. 44 ete. 

Pauperes. Pauperum ad nuptias vocatorum parabola, 
919, xxvi, v. 14 

Pauperibus exigna magna sunt, 25. Pauperes hoe no- 
mine, el quidem magno. superiore conditione sunt, quod 
etiamsi alioqui injuriam inferant, oh calamitatem tamen 
hominibus misericordiam movent, 68. Pauper fures non 
timet, 595. v. 60 ete. Paupere nil. securius, 595. Adversa 
facilius ferunt. pauperes quam divites, 595, v. 86 ele. 
Pauperes divitibus robustiores, 597, v. 116 ete. Paupe- 
rum mors nullis molestiam parit, 599, v. 150 ete. Super- 
bia divites gravius tentat quam pauperes, 599, v. 159 ele. 
Antithesis divitum et pauperum, 2599, v. 165 ete. Paupe- 
res Dei manu sunt facti; ob id. magni. pretii οἱ venerahi- 
les, 561, v. 522 ete. Pauper sapiens diviti cupiditatibus 
servienti preponendus, 625, xxxv, v. 5 etc. Pauperibus 
nalura comparatum, ut non magnifice de se sentiant, 595, 
v. 69, 70. Pauper non contemnendus, 595, v. 125, 120. 
Pauperum securitas, 605, v. 125 etc. Pauperibus de no- 
stro dandum, 561, v. 520, 321. Talis se pr:ebet Deus erga 
hominem, qualis ipse erga pauperes, 55. Durus erga pau- 
peres, Deum experietur durum, 605, v. 121. ete. Paupe- 
rihus danda eleemosyna, maxime ab episcopis, 805, v. 
460 etc. Pauperibus alendis tres curatores instituit in 
suo lestamento Gregorius , 201. lis omnia destinat , 
205. 

Paupertatis commoda, 395, v. 49. ete. Paupertas Chri- 
sliana commendatur, 457, v. 457-978. Paupertas pedica, 
495, v. 10. Paupertas voluntaria, 486, v. 5, 6, xxx, v. 1, 
2. Paupertas honesta pres'at iniquis divitiis, 605, v. 

«2550, v. 1&3, 1065, v. 260. Paupertas philosophi- 
ca, 625, xxxv, v. 1 οἷς, 625, xxxvi, v. 1 8I Paupertas 
saera est instar amplissime h:ereditatis, 1005, v. 167. 

Pavonis mos et superbia, 569, v. 89 ete. 

Peccatorern Deus plagis et bonis ad vitam revocat, 929, 
v. 189, 190. Ploret peccator; unum hoc. peccatori reme- 
dium, 951, v. 12. Propter peccatores Christus. naturam 
humanam adsumpsit, et mortuus est, 1025, v. 102 ete. 
Peceatoribus sepe rex seplenis vicibus repetitis peper- 
cit, 1025, v. 121, 122. 

Peccatum, quid, 619, v. 172, 179. Peccatum primi 
hominis, 925, v. 99 ete., 1015, v. 545 elc. Peccati 
principium a nobis fluxit; incrementum ἃ diabolo, 225, v. 
5I ete, Peccatum originis, damnum semper ex recenti 
semine virescens, ab Adamo a quo tolius iniquilatis spica 
in míseros homines est propagata, 219, v. 128, 129. Varize 
peceati originalis vel levioris imagines, 555, v. 28. etc. 
Peccatum una molestia, 157. Nihil fiedum przeter pecca- 
tum, 255, v. 65. Peccatum nos a Deo separat, 401, v. 
184. Quo plures sunt. vite dies, eo plura contrahuntur 
peccata, 407, v. 66. Quibus peccatis venia debeatur, 557, 
v. 250 ete. Dei solius est non peccare, 557, v. 253. Pec- 
cata difficilius remittuntur in lege nova, quam in veteri, 
5559, v. 265 ete, Peccati gradus, 001, v. 61 ete. Gravius 
peccant, qui in prastantissimo vitz? genere peccant, 403, 
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v. 925 etc, Peccatum alicujus non. est. ordini. adseriben- 
dum, 405, v. 227 etc. Peecati eulpa nobis tribuenda, 609, 
v. 205 ete, Peceati poena sunt :rumnze, 859, v. 55, 26. 

Pecunis causa plures sunt. mali, 501, v. 119. P'ecuni:e 
amore alii ex aliis fluctibus excitantur, 505, v. 157 ete. 
Totus inde agitatur mundus, 699, v. 461, 462. 

Pegasus volueris equus, 417, v. 50. 

Pelopidas humerus indicat, 32. Pelopis humerum Pe- 
lopidze habere cupiebant, 1045, v. 128. 

Penelopes tela, 567, v. 41. 

Pentateuchus, 1105, v. 264. 

Peregrini honorandi, 585, XXX, V. 14. 

MA AA Ad perfectionem quisque tendat, H5, v. 

DN 
, Perfectus nemo fit, nist previa przeparatione, 809, v. 
090 ete. 

Perielis mansuetudo, 527, v. 279 etc. 

Periculum. Alios se Deo inter pericula, alios post peri- 
cula exhibere non decet, 19. Perieulum securitate. potius 
est, et calamitas seeundis rebus magis expetenda, 20. 
Absurdum est extra pericula philosophari, tempore au- 
tem id agente philosophize. expertes apparere, 938. Pii 
honesta pericula saluti anteponunt, 451, v. 712 etc. 

Perjurium gurgitum est maximus, 497, v. 58 etc. l'idei 
soe negauos 499, v. 77 etc. Res omnium pessima, 499, v. 

5. 84. 

Pers; sic dieti ab Achaemene rege, 1015, v. 120 et 
not 

"ersecutiones Christianis utiles, 461, v. 707 elc. 

Persecutores Deum piis eripere student, 451, v. 781, 
132. 

Perseverantia in bono sectanda, 589, v. 11, 12. 

Persuasione mentes, quam vi eogere :equius, 713, v. 
1295, 1291. 

Pes. Pedes a Christo firmati, 665, v. 590. Pedum opus, 
ut per viam platiam ineedant, 921, v. 51, 58. Pedes sepe 
mentiuntur pudicitiam, 1069, v. δὲ, 85. à 

Petra Hebrieis fundit aquarum. fluenta, 295, xxxvt, 9, 
6, 991, xxxvi, v. 4, 549, v. 168. Petrarum fissura it 
passione, pelrarum propugnatrix, 625, v. 215. 

Petrus apostolus, discipulorum caput, "91, v. 222. Pe- 
tri soerus a Christo sanata, 275, xx, v. 5, 215, XXI, V. $, 
915, xxn, v. 9, 219, xxv, v. 9. Petro (petre quz pom 
non potest), leclesi:e commissa clavis, 325, v. 488, 4N9. 
Petrus solis ex lupinis delicias degustabat, 445, v. 550, 
551. Petri mansuetudo, 525, v. 222 etc. Pelrus Rom:e 
martyrio affectus, 84l, v. 65. Ejus Epistole duse, 261, v. 
51, 1105, v. 510 etc. 

Petrus Alexandrinus episcopus. Huic levitatem expro- 
brat Gregorius, 719, v. 856. etc. Hunc Maximus aggredi- 
tur, 727, v. 1015 ete. Pelri preces senex Gregorius et 
morti proximus expostulat, 196. 

Petrus Vitalianus. V ide Vitalianus. 

Phieacibus Ulysses eloquen!ia augustus apparet, 1061, 
v. 212. 

Pharao aquis obrutus, 295, xxxvi, v. 4. Scelerum in- 
ventor, 325, v. 451. Pharaonis venefici, AEgyplii magi, 
815, v. 671, 679. 

Phariszi et publivani parabola, 281, xxVt, v. 40, 285, 
v. 92, 95, 285, 633, v. 596 etc. 

Pharis;ei minutis pii praeceptis, 755, v. 1161. 

Pharmaeum amarum szpius sanat, 255, v. 100. 

Phidias amores suos in annulo scribens, 859, v. 865, 
864. 

Philadelphius ab. Euthalio diacono vinculis et plagis 
male vexatur, 126. Philadelphium , quem cor suum 
vocat, Hellenio commendat Gregorius, 1007, v. 197. 

Philagrio suum de Cesari. fratris. morte dolorem ape- 
rit Gregorius, 26. Illum precatur. ut saepius ad se litteras 
dirigat, 26. Philagrius morbo correptus animo et corpore 
dejeetüs nimium videtur, 91. Illum corroborari nititur 
Gregorius, 27 etc. idem calamitates philosophius tole- 
ranti. gratulatur, 27. Ad illum mittit Demosthenieum li- 
brum, non vero, quam amiserat, lliadem, 27. Iterum ad 
patientiam inciLatur Philagrius, 28 ete. Hune euro nimis 
erga predium, et nimii laboris in infirma valetudine insi- 
mulatum excusat Gregorius, modo nec immoderate, nec 
avariti:e studio agat, 29, 50. Philagrius de rebus optime 
ratiocinatur, 29, 50. o omnes eliam ad res suas consti- 
tuendas praeceptore. ac consultore, privatim et. publice 
utuntur, 29, 50. In Mataza. :egrolat, 30. Psalmi septuage- 
simi secundi enarrationem ἃ Gregorio exposeit, 50. 10 
loquente, quasi stimuli ictu excilatus, et manus ad ecelum 
tendens precatur, 51. Gregorium ex. préeceptore discipu- 
lum habet, 51. Morbo laborantem Gregorium per palien- 
tiam ad patientiam adhortatur, 51. Illum invisendi magpo, 
sed vano, valetudinarius desiderio leneter Gregorius, 6 
Philagrium ipsum morbo laborantem aJ patientiam hor- 
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τὰν, 76. Philagrius patienti: in morbo exemplar, 11635, 
ιν, v. 1 οἷο, 10167, v. 1 ete., 1167, vr, v. f ete, Philagrius 
perdidit formam eorporis, anima ratione przedita non de- 
teriorem, 1115, xxi, v. 1. 2. 

Philocalia Origenis, 105. 

Philosophia, quid, 189. Philosophari extra pericula, 
tempore autem id exigente, philosophia expertes appa- 
rere absurdum est, 28, 186. l'acilius estin. alienis quam 
in propriis philosophari, 29. Summ:e philosophi:e tempus 
estin calamitatibus fortem. przsstare. animum, alque | ita 
eum iis qui meerorem inferunt decertare, 49. Philosophia 
et prosperitate utitur moderate, et. calamitatem fert. ho- 
neste, 65. Qui philosophiz:s animum adjungit, aspera et 
difficilia sperare debet, 177. Philosophisie multe. sunt 
CRISI On CS , 181. Tristia philosophi: materies , 

Philosophus paganus prolapsi sodalis vicem luget, seri- 
bens : Mihi mortuus es, 15. Philosophi nil indignum est 
patiendum, 178 

Philoxenis Inxus, 445, v. 612 ete. 

Philumena misera et vidua Olympio commendatur a 
Gregorio, 99. 

Philtatius Nonn:e pater, 1147, xcix, v. f. 
pater et Gorgoni:e maritus, 1151, cvi, v. 4. 

Philtatius adolescens moritur, magni magnus modera- 
tor populi, 1161, cxxiv, v. 1, 2. 

Phinees ze!otes diclus ob Madianitem et stipratorem 
ejus interfectum, 67. Majorem laudem tulit, quod pro po- 
puloin scelus collapso preces fudit, 67. Phinees quis 
meretrieios sermones gladio transfiget, 841, v. 21 ete. 

Phocas Vitalianus. V ide Vitalianus. * 

Pheniciz urbs inelyta, legum sedes Romanarum, 1061, 
v. 926, 227. 

Phoenix renascens ex pulvere, 569, v. 526 etc. 

Photio sophist:ze Gregorius omnia qua habet, sua esse 
declarat, et vicissim, 159. 

Phreneticorum deseriptio, 519, xxvm, v. 7 ete. 
^ Phrygum et Mysorum fines separati, 729, v. 1210, 815, 

62. 

Phrynes, famosa. meretrix, 459, v. 869. 

Physiea, rerum naturalium cognitio, 1040, v. 69 ete. 

Pictorum astus sacrilegus sua scorta pingentes, 459, v. 
861 ete. Pictor optimus est, qui sinceras et veras forinas 
labulis exprimit, 849, v. 1, 2. 

Pietas, quid, 619, v. 152. Pielatis przeposterum studium 
multisfraudifuit, 491, v. 47, 48. P'ielas nobilitate est pr:e- 
stantior, 1055, v. 281, 282. 

Pigritia, quid, 615, v. 78. 

Pindarus citatur, 9, 10. 105, 112. 

Pinus aqua dejecta, 659, v. 529 ete. Pinus quonam 
modo secura, cum cedrus quassatur, S71, v. 207, 208. 

Pis:eus pulvis, 1065, v. 255. 

Piscationis pirabola, 279, xxv, v. 9, 285, v. 29. 

Piscibus maris sua lex est cirea nuptias, 569, v. 545 elc. 
Piscibus uecem infert :»s sub esea, 655, v. 56. Pisces ipsi 
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suam amant prolem, 1059, v. 27 ete., 1051, v. 50. 

Pius. Piis Deus eripi nequit, 529, v. 556, Piorum ca- 
lamitas prosperitati impiorum  preferenda , 605, v. 
109 etc. 

Platanus aqua dejecta, 659, v. 529 etc. 

Plato citatur, 92, 97, 146. Plato perstringitur, 221, v. 
9! etc. Plato mercaturam exercet, 429, v. 509 ete. Sicu- 
jas mensas sequitur, 429, v. 515 etc. Plato venditur, 5], 
v. 815 ete. Ab alio accipit libenter vestem, quam ἃ sa- 
piente Archelao noluerat accipere, 431, v. 519 ete. Pla- 
tonis lingua mel stillans, 415, v. 45, ἀξ. Platonis de anima 
liber, 44), v... 682. Platonis juramentum per platanum, 
511, v. 506 etc. 

Plausus, strepitus. sagittze sine vestigio, sonus complo- 
sre manus, 955, v. 51 ete. 

Plebs in ecclesia effusa cirea cancellos, predicante 
Gregorio, 815. v. 15, Τὰς. Ejus ardor ad audiendum ver- 
bum Dei, 815, v. 15 ete. 

Pluvia ab Elia primum detinetur, deinde dimittitur, 
965, xvi, v. 6, 7. 

P«na major timenda est admittentibus majora crimina, 
851, v. 134, 135. 

Poenitentia, quid, 625, v. 255. Penitentia, optima ani- 
τὴ medicina, 649, v. 548 ete. Peenitentia et morlificatio- 
nes quorumdam monachorum, 999, v. 55 etc. Pa'nitentia 
Gregorii, 927, v. 141 ete. Ajia poenitenti: exempla, 927, 
v. 148 ete. 

Poesis meeroris medicina, juvenum oblectans adhorta- 
tio, 675, xr, v: 6 ete., 905, v. 90 ete. Poesis Scripturis 
divinis non aliena, 905, v. 82 ete. Gregorio familiaris, nec 
immerito, 905, v. 100 etc. 

Poeta malus irridetur, 905, v. 69 etc. 

Polemo libiJinum victor, 455, v. 795 etc. Polemonis 
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efllgries meretricem fugat, 455, v. 802 elc. 

Polyeletus, celeber pictor, 819, v. 74l. 

Polverates annulum in mare. dejectum, in piscis visce - 
ribus reperit, 895, v. 195, ete., 1021, v. 42 etc. 

l'olydamna, Thonis uxor, dat Helenze. remedium, quod 
est eloquentia, 1059, v. 200 etc. 

Polvpi color in fabulis celebratus, 567, v. 54, 829, v. 
85. Polvpus linquens thalamum, 847, v. ΤῊ 

Polytheos. (in) invehitur Gregorius, 229, v. 5, 6. Polv- 
hei, multitudinem deorum. inducentes, 755, v. 10155 ete. 

Pondera nobis Deus talia. rependit, qualia. et ipsi aliis 
pendimus, 1017, n, v. 11, 12. 

Ponticam solitudinem, Basilii secessem, cavillis conse- 
ctatur Gregorius, 5, 4. 

Pontus Gregorii patria, et amica tellus, 911, xum, v. 
1;etc: 

Populus omnino est bonorum confusio, 597, v. 158. 
Po Suus collectio hominum ad Dei eultum, 625, v. 224. 

Porcorum in mare demersornm miraculum, 665, v. 585, 
955, rv, v. 7 etc., 999, Lvi, v. 4, 5. 

Postumianum przetorii praefectum laudat. Gregorius, et 
rogat ut potestate sua ad conciliandam pacem ecclesiis, 
et eos qui dissidia exercent coereendos utatur, 141, 
142 etc. 

Potentia paucorum est, 585. v. 95. Ad flagitium prom- 
pta, 595, v. 95, 96. Non nocendo, sed juvando. ostenden- 
da, 609, v 921 ete. Plerumque hominem facit. deterio- 
rem, 799, v. 585. 

Potestas habenda, non αἱ in peccantes animadvertatur, 
sed ut caveatur, ne omnino peccent, 10. Potestas insi- 
pientem eflicit deteriorem, 815, v. 656. 

Priceps animus vitandus, 599, v. 45 ete. 

Prieceptoris oculus lacita disciplina est, 159. 

Pr:eceptum. Przeceptorum elector sit Christianus, 1401, 
v. 215. 

Pr:ieursoris natale ab angelo nuntiatur, 269, v. 40. 
Pr:ecursoris eibus insolitus, 691, v. 295, 264. Przecursor 
Domini occisus est ob verum dicendi libertatem, Bil, v. 
66. 

Priemia parantur iis qui pro Deo laborant, 151. 

Prisentium rerum. contemptus maximum bonorum, 2. 
Priesentium rerum inconstantia et. inqualitas ad. Deum 
et futura debent nos reducere, 24. Res presentes lan- 
quam umbras et :»nigmata praeterire docet sermo divinus, 
157. Non priesentia, sed futura, fidei sunt promissa, 25], 
v. 4l ete. Cur. przsens prosperitas veteribus concessa, 
255, v. 53 ele. Presentibus bonis non debemus delectari, 
quia brevi relinquenda sunt, 547, v. 149 ete, Przsentia 
sunt. fumus et cinis, 615, v. 212, 215. 

Prises bonus laudibus: ornatur, 9 ete. Egregia laus 
priesidis, metum detrimenti expertem incutere, 10 

Priesules lucere debent, 599, v. 17 etc. Vide Episco- 
pus. 

Preeatio, quid, 619, v. 159. Precatio ante Scripture 
lectionem, 295, xxxv, v. 1 ete. Precatio ante iter susci- 
piendum, 295, xxxvi, v. 1 ete, Alia. precatio de prospero 
itinere, 297, xxxvir, v. 1 etc. Alia, 297, xxxvii, v, 1 ete. 
Preeatio matutina, 867, xxiv, v. | etc. Precatio. vesperti- 
na, 857, xxv, v. 1 etc. Precatio postridiana, 867, xxvi, v. 
1 ete. Vide Oratio. 

Preces locis minime definilze ac cireumseriptze, 190. 

Presbyteri contumelia non afficiendi, 46. Presbwvteri, 
oviiis duces, xtas selecta, sub episcopo sedebant, 845, v. 
9, 10. Secundos thronos tenent, 875, v. 67 etc. 

Presbyteri cujusdam invidia in Gregorium, 717, v. 
824 etc. 

Priapi turpitudines, 857, v. 848. ete. Priapum ligneum 
adamans Prosymni formosi deus, 1085, v. 276. 

Primitias eujuseunque rei Deo consecrare justum, ac 
pium est, z 

Primogenitorum mors in /Egypto, 265, xiv, v. 12. 

Principatus. plurimorum, est nullius. principatus, 767, 
v. 1744. 

Principium, totius rei dimidium est, 148. Principii prz- 
clari preclarus finis, 589, v. 1, 2. Principium. egregium 
vite puritas, 589, v. 5, 4. 

Privati sancti, beati sunt, 489, v. 15, 16. 

Probitatis studiosus, ejus amatore oblectatur, 187. Pro- 
bitas et mores n:»vos quoseunque tegunt, 789, v. 208. 

Probus. Probi et. improbi non eodem modo nec :eque 
dignoscuntur, ac aurum et lapides, 21. Probi et improbi 
tempore Gregorii nullum discrimen, 855, v. 166 etc. 

Procella aChristo sedata, 275, v. 6. 

Proconesix tabulz, 721, v. 877. 

Procopio praefecto Anihimum commendat Gregorius, 
109. Illum pro condiacono Eugenio deprecatur, 109, 110, 
Apud illum se excusat, quod. Olympiadis nuptiis non 
interfuerit, 159. 
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Prodigalitas, quid , 615, v. 89. 

Proh:zresius sophista, Attieze decus ob faeundiam, fato 
cedit, 1109, v. 

Proles, cur expetenda? 1071, v. 168 ete. 

Promethei jeeur ab avibus laceratur, 1125, xr, v. 5. 

Pronoium, przelarum juvenem, Eustoehio sophist:e 
commendat Gregorius, 155. 

Properatio haud ubique laudanda est, 121. 

Propheue divini, 1077, v. 115. 

Prophetia, quid, 625, v. 251. 

Propinquorum causa expostulare erubescit Gregorius, 
sed ob generis connexionem, et illorum vit:e. institutum, 
hoe ipsum facere non detrectat, 15. Propinqui meliori 
conditione sunt quam alieni, 175. Propinquis pr:cipue 
benefaciendum, 609, v. 201 etc. 

Proreta bonus, velut navis oculus, 151. 

Prosperitas. Qui novit majora iis quie. videntur sapere, 
minus laudat hujus vit: prosperitatem, 255, v. 85, 84. 
Prosperitas injusta non caret metu, 455, v. 588. 

Prosymni formosi Deus Priapum ligneum adamaus, 
1085, v. 276. 

Proteus /Egvptius, 717, v. 808. Formas mutans, 817, v. 
128. Proteus aller, dz:emon, 957, rxxxur, v. 10. 

Proverbia Salomonis, liber canonicus, 261, v. 18. 1105, 
v. 214. - 

Providentia, quid, 625, v. 265. De Providentia vera 
exponitur sententia, 227, v. 54 etc. In Providentiam 
negantes invehitur Grezorius, 229, v. 7 etc, Sublata Pro- 
videntia Deus tollitur, 251, v. 16. Providentia omnia 
reguntur, 249, v. 8. 289, xxx, v. 14, 15. 1041, v. 75 elc. 
Providentia populis exponenda, 795, v. 305, 501. Provi- 
dentiam rident nequissimi, 967, v. 98 etc. 

Prudentia, quid, 615, v. 61. Prudentia in predicanda 
veritate a Basilio adhibita, 52. Censebat. Gregorius tem- 
pori, quasi nebul:ze cuidam, non. nihil cedendum, ut gra- 
viora mala impedirentur, 52. Pr:estantius est. nostros per 
veritatem tueri, quam per aliquam economiam eos labe- 
faetare, nec interim alienos assumere, 53. Prudentia, 
qu:e facienda sunt. excogilat; foriiludo, quod est excogi- 
tatum, facile exsequitur, 117. Prudenti:z laus, 465, v. 
929 ete. Sine illa nil laudabile, 465, v. 950. Prudentia 
tutior est fortuna, 609, v. 217 etc. 

Psalmus, quid, 619, v. 145. Ps:Imorum cantus alter- 
nus, 915, v. 4l etc. Psalmorum liber canonicus, modula- 
lum anim:ze remedium, 261, v. 17. 1105, v. 273. 

Psittaci sic apte loquuntur, ut homines fallant, 575, v. 
621 etc. 

Publicani et Phariszi parabola, 281, xxvi, v. 20. 285, v. 
92, 95. 655, v. 595 ete. Publicanus Pharis:eum humilitate 
superavit, 489, v. 59, 10. Pubficanus in templo laerymas 
fundens, 861, v. 92. Veniam peecali confessione obtinet, 
1025, v. 125, 126. Publicani a Christo non rejecti, 959, v. 
45. Publicano assimilat se Gregorius, 653, v. 412 etc. Pu- 
blieani tres in Evangelio, 861, v. 91 etc. 

Pudor, quid? 615, v. 7&. Pudor est flos venustus, 581, 
v. 55. Pudore deposito, flagitia omnia oriuntur, 1067,v. 50. 

a recens nupta sublatum luget sponsum, 959, ri, 
v. | ete. 

Pueri tres Hebrai in fornace, 519, v. 177 etc. 651, 
9$ 80,9: 

l'ueros convieiatores ferarum morsibus necat. Elyseus, 
265, xvi, v. 17. 

Pugna longius arcenda, nisi propinqua desideretur, 
871, v. 209, 210. 

Pulchritudo, quid, 601, v. 81 ete. 615, v. 52. Pulchri- 
tudo, levis gratia, 485, v. 11. Pulchritudo si eam natura 
dedit, non est occulianda pigmentis, : v. 17, Si non de- 
dit, secunda deformitas fugienda quas manibus comparatur, 
quam terra producit, 565, v. 21 ete. Juvat oceultare domi 
membrorum elegantiam, quam commentitiam nefario pro- 
dere, 569, v. 87, 85. Nativa pulchritudo marito sullicit, 
commenltitia autem prostat, ut rete volatilium gregi, 
568, v. 89, 90. Pelchritudini non credendum qu:e morbo 
et tempore deletur, 575, v. 155 etc. Nulla alia pulchri- 
todo, quam naturalis, 577, v. 212. Pulchritudo spiritualis 
curanda est, 1065, v. 9 etc, 

Purilas vil: scientiam debet anteire, 597, v. 3 etc. 

Purgatorii ignis lenis, 975, rxxv. 7 et not. 

Purpureum Christi indumentum — inimici 
exspoliatio, 621, v. 201, 205. 

Purus minime est, qui ex pura alvo non. prodiit, 1085, 
v. 220, 221. Purum ab impuro capi non potest, 1083, 
y. 221. 

Pusillanimitas, quid, 615, v. 9&. Contra Pusillanimi- 
Yatem reme:lium, 411, v. 150 etc. 

Pyrrhoniorum labvrinthi, 417, v. 59. 

Pyrrhus trustra. Fabricium corrumpere auro et terrere 
Mutat, 4525, v. δε ele * 


potestatis 


INDEX. ANALYTICUS. 


1250 


Pythagoras Samfus bove ex argilla confecto sacrificiuri 
olTert, 165, 164. 
Q 


Quiestus malus calamitatis pignus, 453, v. 585 etc. 

Quereu excelsa dejecta, omnes cireumstantes ejus ramos. 
diripiunt, 6&1, v. 187, 188. Quercus oracula Christo ce- 
dant, 1085, v. 256. 

Quies est imbecillitas, 487. v. 17, 18. Quies colestt 
sapienti:e cognata, 999, v. 58. 


R 


Wahab illustris hospitalitatis amore faeta est, 489, v. 
91. 58. 

amus obliquus manibus paulatim inflexus, rectus stat, 
nee jam in pristinum revertitur vitium, 891, v. 119 ete. 

Ranarum plaga in Egypto, 265, xiv, v. 4. 

Ratio, quid, 615, v. 29. Rationis expers nihil apud 
summam Rationem, tametsi ita nobis videatur, 52. Ratione 
omnis morbus comprimitur, 499, v. 96 ete. Ratione omnia 
vinei possunt, 501, v. 156. Ratio rerum bonarum magi- 
stra, 531, v. 564. Ratio sit lumen et dux vite, 585, xxx, 
v, 11. Ratione sola deitatem invisibilem fas est apprehen- 
dere, 1077, v. 117. Ratio in pluribus non est integra, qui 
vanis h:erentes opinionibus, veritatem non curant, 1079, 
v. 206, 207. 

Ratiocinatio, quid, 615, v. 40 

Rechabit:rum. vita, monastie: imago, 347, v. 152 ete. 

Regianus homo sceleratus et nelarius, 109, 110. 

Regnum eceleste, quid? 625, v. 158, 159. 

Reguli filius a Christo sanatus, 277, xxm, v. 4. 

Q qi egum libri quatuor, canonici, 261, v. 14. 1105, v. 
268. 

Reliquiarum sacrarum honor, 455, v. 744 etc, 

Remedia adhibent. medici :egrolis, non bene habenti- 
bus, 1025, v. 91, 92. 

Reprehensio, quid, 615, v. 75. Alia reprehensio fra- 
terna, alia accusatio odii plena, 180. 

Wepugnare. Non. semper repugnandum, 597, v. 9 etc. 

Feunemio Christi nostra ab inferno liberatio, 625,. 
v. 220. 

Resurrectio'morluorum in passione, mortuorum trans- 
latio in eelum, 625, v. 21, 215. 

Hesurreclionis argumentum. fides rediviva, 735, v. 
112t, 1125. Resurrectionis doctrina populis exponenda, 
'/95, v. 519 etc. 

veus. Heos conscientia polius quam vindicta torqueri 
oper:e pretium est, 68. 

hheginus, vir ex cujus bonis Arianzi predium ad Gre- 
gorii domum advenerat, 202. Rheginum in altis gradien- 
tem Hellenio commendat Gregorius, 1007, v. 203. 

Whetores erubescere nescii, 146. 

Rheterie:e vis ignea, 1041, v. 59, 60. 

lhodios (in) pluit aurum, 1199, xc, v. 1. 

Rhodon, /Ezyptius deus, 719, v. 858. 

lisus, quid, 617, v. 109. Risus coercendus, 559, v. 13. 
601, v. 77 elc 

Rixas lingua parit, 887, v. Sl ete. 

Rogare pro seipso, quanquam utilius atque conducibi- 
lius, humilius tamen et abjectius, 124. 

Rozgatio, quid, 619, 158. 

Roma vetus, quoad fidem, Occidentem devinciens salu- 
tari doctrina, ut quz? universis pr:esidet, 705, v. 567 etc. 
Roma Petri et Pauli marlvrio consecrata, 841, v. 65. 

Roma nova. Vide Constantinopolis. 

Itosa folliculo tecta, non pulchra, nee odora, sed zephy- 
ris rupta, 795, v. 279 ete. los:e legend:e, 1095, v. 61. 

Wuben patriarcha, 265, xin, v. 2. 

Ruboris ingenui origo, justa fabulam, 575, v. 189 etc. 
Signum quo boni et mali secernuntur, 575, v. 200. Mali 
] nullam turpitudinem, boni aulem cito erubescunt, 
9, v. 206. Unicus .rubor est amabi!is, qui ex pudore 
nascitur, quem pictor noster pinxit, 579, v. 255, 256. 

Russian: virgini el propinqu:e testamento relinquit 
Gregorius unde vivat et ubi habitet, 202 

Ruth liber canonicus, 261, v. 15, 1105, v. 268. 


5 


Sabelliani Trinitatem contrahunt, aut naturam divi- 
dunt, 737, v. 1176, 1177. 

Sabellii error ad Jud:zeos respiciens, 1099, v. 204. Sa- 
bellius confendebat personas, 1099, v. 206. 

Sacerdos, vir eximus, Gregorio charissimus. Sacerdotem 
Gregorius commendat. Strategio, 159. Et. Palladio, 140. 
Castorem, ut sibi Sacerdotem reddat, precatur Gregorius, 
11 Ulum i) juventute. canum salutat, 177. Inminepti 
tentauoni. videtur pra parare, 177. Ut de accepta. injuria 
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Deo gratias agat, exhortatur, 77, 78. Amotum ab adini- 
nistratione. ptochotrophit ad. eietum usque evehit Grezo- 
rius, 177, 178. Hlum, ad Eudocium scribens, tuetur, 1:9, 
180, 181. Idem facit seribens ad. Helladium, 181, 182 ete 
185. Homophronium precatur, ut. Sacerdoti suadeat ne 
despondeat animum, sed tristia pro philosophie subjecto 
accipiat, 185. De Sacerdotis morte sororem Theclam con- 
solatur, 184 ete. Sacerdos sincerus Dei adstes et mini- 
ster, 184. : 

Sacerdos, sive presbyter. Sacerdotes veteres certis 
temporibus ab opere matrimonii abstinebant, 521, v. 416, 
417. Ignis alienus, sacerdotis (Aaronis) perdidit. olim 
filios, 889, v. 99, 100. Sacerdotis lingua meditata Domi- 
num excitat zegrolantes, Li0. Ejus verbo Verbum attra- 
hitur, eL incruenta sectione secat corpus el sanguinem 
Dominicum, vocem adhibens pro gladio, 140. Sacerdoti 
quidquid honoris confertur, ipsi Deo redditur, Sacer- 
dotes laudandi, 589, v. 16. Sacerdotis munia, 625, v. 227. 
819, v. 750 ete. 825, v. 1 ete. Sacerdos organum Dei, 
8R7, v. 63. Que. canat sacerdos, 8S7, v. 70 ete. Canit inter 
alia legem Dei, mundi facinora, et consi is, SO, v, NT ete. 
Cavere debent sacerdotes, ne quid absonum et discre- 
pans lingua personet, 889, v. 91, 92. 

Sacerdotium, quid? 625, v. 227, 228. 

Sacrificium. Elix, 265, xvi, v. 7 etc. Sacrifieia sancta, 
915, v. 49, 50. Saerificium cordis Deo gratissimum, 1051, 
v. 251 ete. Anim:e. puri solius gratum est. sacrificium, 
quo s:epe divitem superat pauper, 1051, v. 256, 257. 

Sadduewi angelos, spirilus, resurrectionem, e! pro- 
phetarum Scripturas abnegantes, 725, v. 1162, 1165. 

Sagacitas vera, in quo sita sit? 117, v. 789, 790. 

Sagen parabola, 279, xxiv, v. 9. 281, xxvii, v. 2f etc. 

Salamandra per ignem ardentem currit, 571, v. 579, 980. 

Salamina, locus celebris apud Grzeeos, 191, ! 

Sà'omon sapienti: przeeipuum decus, 317, v. 521. Sa- 
lomon in primordiis sapiens, postea pessimus ob mulieres, 
525, v. 496, 497. 485, v. 106 Salomon Ecclesiast:e auctor, 
148. Salomon. auctor est Proverbiorum, Ecclesiast:ie, et 
Canitici canticorum, 1105, v. 274, 275. 

Salus petenda, 561, v. 515, 516. Salutis studium, unica 
doetrina, 415, v. 25, 2&, Salutis porta post morlem clausa 
est hominibus, 617, v. 502 ete. Salutis vie mult:e, 759, 
τ. 1225 etc. Simplex fides ad salutem sufficit, 759, v. 
1228, 1229. Saluti turpi afflictiones prz»ferendz, 865, 
xxm, v. 819. 

Samaritanus pius erga Jerichuntium peregrinum, 651, 
v. ὅτε οιο. 

Samsonis in coma robur, 725, v. 919 ete. 

Samuel a matre Anna infans Deo offertur, 565, v. 465. 
AV, v. 535 etc. 655, v. 451, 452. Ungit reges, 515, v. 516. 
441, v. 055 ele. Samuelis mansuetudo, 521, v. 188 eic. 
Samuelis diplois, 815, v. 653. 

Sanctitas, quid? 619, v. 171. 

Sanctorum animas sentire res nostras persuasum ha- 
bebat Gregorius, 186. Sanctorum obitus iis, qui ex Evan- 
gelii prescripto conjeetos in verilalrem oculos habent, 
gaudii ae ΠΡ τ ΠῚ: areumentum, 19i. Sanctorum. virtutes 
nostram vilam informare debent, !9£. Sanetis honor ha- 
bitus, omnibus placet, 1011. v. 295 ete. Sancti invocandi, 
1157, v. 25, 2t. 

Sanguinis plaga in /Egypto, 265, xiv, v. 5. 

Sanguis et aqua e latere Christi fluentia, duplici bapti- 
smi aqui et sanguinis figura, 625, v. 216 elc. 

Sanitas appellania est exigua in melius inclinatio, 188. 
Sanilate null:e diviti: potiores, 595, v. 86. 8T. 

sanabada: beati Leucadii fraternitatem. de Abbatis 
morte consolatur Gregorius, 194, 195. 

Sapientes non dicendi, qui Deum ignorant, 425, v. 
151 etc. 425, ν. 197. ete. Sapientium, non. loeupletum, 
lerenda limina, 585, xxx, v. 18. Sapientis mens omnia 
gravia vitat, 591, v. 5t. Vim non timet, 591, v. 58. 

Sapientia, quid? 615, v. 62. Quid ollicii sit, Sapientia 
perspicere, prim:e bonorum hominum classis est : alium 
recle monentem sequi, seeundi ordinis est, 15. Sapien- 
liam persico funiculo metiri non oporlet, 46. Sapientiae 
arcem tenet, qui linzuam domuerit, 887, v. 46 

Sspphir:e et Ananiz peccatum, 563, v. 452, 455. 

Sara sapiens dilectum coluit sponsum, 1155, rx vut, v. T. 

Sarcolatras A pollinaristas vocat Gregorius, 89. 

Sardanapali luxus, 445, v. 612 etc. 

Sarepue vidua ab Elia pascitur, 265, xvr, v. 2 ete. Ejus 
filius suscitatur, 265, v. 5, 6. Hospes auncupatur Eliz, 265, 
xvit, v. Tete; Hospitalitatis pretium recipi!, 267, xvin, 7. 

Sastmorum ad. episcopatum a Basilio et ipso patre co- 
gir Gregorius, 695, v. 386 ete. Sasimorum descriptio, 
801, v. 439 eic. 

Satan. V ide D: mon, Diabolus, Angelus malus. 

Salielas suspecta, utpolequze suavitatem exstinguat, et 
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pilehris omnibus repus adversetur, 125. Satietas est pro- 
cax, 487, v, 13. Salietas est rerum omnium tam bonarum, 
quam malarum, 961, v. 529. 1057, v. 518, 1065, v. 18, 19. 
Salietas nulla deducit ad temperantiam, 595, v. 105. 

Saturitalis fectus, 49, v. 86 ete, 

Saturnino Eudoxium rhetorein filium. commendat Gre- 
gorius, 148. 

Saul Samuelis pallium lacerat, 521, v. 197 etc. Saulis 
odium in. David, 525, v. 202 ete. Saul dilectissimus inter 
prophetas, 801, v. 401. 829, v. 99, Saul a maligno spiritu 
agitatus, liberatur modulis cithar:ze, 005, v. 88, 89. 

Seanda!i offendieulum ponere mefas ante eos qui 
natura ad malum procliviores sunt, et. iis occasionem 
prebere. de nobis sinistre. partim. suspicandi, partim 
loquendi, 13. 

Sceptici, 425, v. 207 elc. 

Scientia, quid? 617, v. 153. Scientia boni et mali rudio- 
ribus haud conducibilis, 247, v. 109 ete, Scientia maxima 
hominibus gloria, 989, v. 7. Malum iis qui illa male utun- 
lur, 589, v. 8. Scienti puritas anteponenda, 597, v. 5 
ele. Seientia profana, Βα γὰρ ancilla esse debet, TOI, v. 210, 

Seintilla levis flammam recondit, 601, v. 49. Scintilia 
ex parva fit incendium, 955, v. 271 ete. 

Sviron fabulosus, L182, xru, v. T. 

Scopus, quid? 619, v. 157. 

Seorpio facile necat, 609, v. 224, Scorpiones calcare 
sperat Christianus, 989, v. 18. 

Seortis pudor est pudore afüci, 557, v. 492. Scortis 
Diogenes convicia ingerere solitus, 557, v. 491 etc.* 

Scribere. Ars seribeudi celeriter, 152. 

Seripta veterum cante. legenda; apis imitanda, 1091, v. 
$5 etc. De iis lex optima, 1091 ete. 

Scriptores inepti, tempore Gregorii, 901, xxxix, v. | ete. 
Consiiium. Gregorii est ut, abjecto. quolibet sermone, 
alllatis a sancto Spiritu Seripturis incumbant, 901, v. 8. 

Seripturze saerm utilitas, 259, xn, v. 1 ete. Scripturze 
veteris libri historiei duodecim, 261, v. 10 ete. Libri ver- 
sibus seripli quinque, 261, v. 16 ete. Libri. prophetici 
quinque, in quorum uno sunt. duodecim prophete. mino- 
res, 261. Veteris Testamenti libri omnes duo et vizinti, 
261, v. 28. In Novo Testamento sunt. quatuor. Evanze- 
liste, quorum. Matth:cus. scripsit Hebrzeis, Marcus Italis, 
Lueas Grieis, Joannes omnibus, 261, v. 531 ete. Pau'i 
qualuordeeim. | Epistole, 261, v. 55. Epistolze. Catholici 
septem, 261, v. 56 etc. Quidquid est extra hunc nume- 
rum, non est ex germanis Scripturis, z6l, v, 59. Seriptu- 
rarum canon certissimus, 1105, v. 264 etc. Seripturarum 
sacer et purus liber, 295, xxxv, v. 10. Seriptur:ze. divi- 
nitus sunt inspiratze, 295, v. 1l. Seriptura saera fons 
duleis, 4235, v. 165 etc. Scripturis divinis ineumben-ium, 
901, v. 8 ete. In Seripturis plura metro scripta, 905, v. 
82 ele. Scripture saerze. duplex sensus, alius externus, 
aliusspiritualis, qui obscurus, 1079, v. 138 ete. Curobseurus? 
1079, v. 140, 141. Ex sacris Scripturis ethnici seriptores 
plura suffurati sunt, 1085, v. 259 ete. Non omnis liber 
qui Scripture nomen przefert, pro certo habendus; sunt 
qui falso praeferunt, 1105, v. 252 etc. 

Scyll:e scopuli, 1079, v. 148. 

Securim ex imo Jordanis vado trahit Elis:eus, 265, 
xvi. v. 25, 26. Securis viri robur auget, 1047, v. 187. 

Seditio populi manus potentium c:edibus inquinavil, 
1099, v. 175, 174. 

Seleucum salutat Gregorius, praeclare. radicis ramum, 
1089, vin, v. f ete. Hum sapientibus informat monilis, 
1089 ete. Ipsi seripsit Gregorius iamborum tres centurias, 
wres deeadas, el tres monadas, 1107, v. 538 ete. et Not. 

Semei maledicus in David, 825, v. 290, 224. 

S«men. Seminnm parabola, 277, xxiv, v. 3, ὁ 97€ 
XxY, Y.2, 5, 219. sxvi, v. 4, 5. 
v. 915 etc. 

Senectus vite. occasus, 485, v. 12, Senectutis optima 
sunl monita, 539, v. 5. Senectus loquax, 5 v. 188, 5e 
nectulis grave pondus, 945, t, v. 15 ete. Senectus plus 
habet ae juventus, 1049, v, v. N. 

Senis est canilies, aliquando tamen juvenis, sene ro- 
busto permanente, 357, v. 701 ete. Senem crinis unus 
non lacit, 405, v. 215. Seues reverendi, 589, v. 16. Senem 
sapientia. decet, 611, v. 225. Senibus potissimum saluiis 
studio incumbendum, 611, v. 229. 

Sensus, quid? 615, v. 51. Sensus in errorem impel- 
lunt, 811, v. 607. 

Sensus Scripture duplex, externus et. internus, 1079, 
vy. 158 etc, 

Sepia atramentum ex imo vomens, 757, v. 1199, 

Sepulerorum etTossores exagitat Gregorius, 1125, xr, 
xu, 1125, xwv. 1125, xcvi. 1127, xrvir, xcvi, ri. 1129, 
Lut. 1179 1205, xxxr-xciv, 

Serapis lignum aridum, 1085, v. 270 


, 


, 


281, xxvit, v. 5 etc. 561, 
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Serenitas, quid? 619, v. 167, 168. Serenitatem amat 
publica celebritas, 145, v. 1556, 

Sermo, quid ? 615, v. 50. Sermonum eximia nota, quod 
erudiant in sententiis, 48. Sermo ab omni tum maseulo, 
tum lemineo corpore remotus, 198. Non sejunctus ἃ 
parente anima, in audientium animis simul est, 198. 
Sermo otosus arcendus, 989, v. 14. Sermo dulcis, 989, 
v. 25, 94, Sermo lacundus, 589, v. 295. 96. Sermones 
stulti, sonitus maris, prementes littora, non pinguia red- 
dentes prata, 995, v. 89, 90. Sermo bonus et malus, 617, 
v. 128, 129. Sermo. Dei omnem human: mentis inuta- 
bilem Sermonem superat, 657, v. 100, 101. Circa sermo- 
nes maxima adhibenda cautio, sive eos profereudo, sive 
eos audiendo, 741, v. ὃ ete. Sermo duplex, dictiones 
οἱ sententia, 795, v. 267 ete. Sermo interior pluris fa- 
ciendus quam exterior, 795, v. 272, 215. Sermonis in 
simplicitate. philosophandum, 793, v. 28k ete. Sermo 
simul atque e lingua erupit, supra modum furit, nec re- 
vertitur, instar. llammse, vel fluvii, 889, v. 117, 118. Ser- 
mones etiam Paganorum pluris faciendi, 1095, v. 57 etc. 
Sermonibus Gregorii plebs exultabat, 915, v. 51 etc. 

Serpens. A Serpente morsus neminem alloqui sustinet, 
nisi aSerpente morsum, 615, v. 255 etc. In serpentem ali- 
quando, leonem et ursam fugientesincurrimus, 665, v. 616. 

Servitus vera, quie Ὁ 541, xxvi, v. 29. Servitus aperta 
dedecore pejor, 873, v. 8l, 82. 

Servi vigilantis et non. vigilantis, quando dominus re- 
vertitur e nuptiis, parabola, 2/9, xxiv, v. 11, 285, v. 62. 

Servi maliconservo non condonantis parabola, 285, v. 86. 

Servorum hxredem oceidentium parabola, 279, xxiv, v. 
14, 979, xxv, v. 4, 285, v. 42. 

Servus Simplici:&& ad. episcopatum sine matronze licen- 
tia evehitur, 10 ete. Ejus pretium dominze restituere pro- 
ponit Gregorius, 70, 71. 

Servorum et herorum idem pater ac Deus, nec dignita- 
tibus jus definitur, 72. Multi eorum, quibus praesunt, 
Servi, 129. Mali Servi est dominum arridentem colere, et 
eumdem cum ce:edit durum arbitrari, 255, v. 110, 111. 
Servi pro conservis habendi, 605, v. 155, ete. Servorum 
oflieia, 605, v. 157 ete. ChristusipseSServus, licetsalvator, 
605, v. 140. 

Sicariis labor plurimus, 885, v 29. 

Sidera, quz ? 611, v. 11. Sideribus mundus non guber- 
natur, 227, v. 15 etc. 

Sidoniam anum pascit Elias, 549, v. 172 etc. 

Sirantium eremitam eum absentem non reperisset, ar- 
dentüus videre optat Gregorius, 1163, n, v. 1 etc. V ide 
Gigantius. 

Signum, quid ? 625, v. 210. 

Silentii premium ab omni perieulo vaeuum, 78, 153. 
Silentium. sapientis evagatione przestat, 821, v. 165. Qui 
didicit omnino silere, discet. recte loqui, 891, v. 128. Si- 
Jentium quorumdam monachorum, 999, v. 67 etc. 

Silentium sibi imponit Gregorius toto Quadragesimce 
tempore ; cur? 100, 101, 885, xxxtv, v. 1 etc, 895, xxxv, 
v. 4 etc., 895, xxxvi, v. 1 etc., 897 v. 1 ete. Si enlii cau- 
sari aperit, 100. Silentium Silentio, legi Christi adh:erens, 
docet, 101. Silentium ne damnetur, admonet, 102, 108. 
Silentio tinem imponit Gregorius, 105, 104 etc., 897, v. 2. 

Silox et Mirrze separata fluenta, 815, v. 663. 

Simeon patriarcha, 265, xi, v. 2 

Simius. Non placet ut Simii floreant. et celebres sint, 
leones autem quiescant, 136. Ex Simia leo non metien- 
dus, 539, v. 290. Simiz nil prodest, si videatur leo, 605, 
v. 96. Simia blandiens quantur dillerat a leone rugiente, 
521, v. 171. Simi:e quiescant, 895, xxxv, v. 9. Simia modo, 
nune leo, 905, v. 80. Simize aureos lorques gestanti, si- 
miiisestliomo qni bonis externis gloriatur, 1047, v. 118,111. 

Simplicia, dives matrona, sed heresis suspecta, 70, 
Argum. Eam hortatur Gregorius, ut servum suum ad epi- 
scopi dignitatem sine matron:e licentia evectum, Deo et 
Ecclesiw concedat, 70. Hoe Basilii memoria, quem Sim- 
plici reverebatur, obtinere satagit Gregorius, 70. 

Simplicia, Alypii quondam uxor. Utrum eadem sil ae 
priecedens dubitatur, 114, Argum. Eam de pupillis labo- 
rantem Jacobo commendat, 17&etc. Eamdem iterum coni- 
mien 'at Jacobo, sed alii. ut videtur, 175. 

Simplieitas, quid ? 615, v 65. Simplicitas ubi est, pro- 
epera sunt omula, 877, v. 225 etc. 

Simulati, bicolori vesti similes, 873, v. 73 elc. 

Simultas, quid ? 619, v. 169, 170. 

Sinapis parabola, 271, xiv, v. 5, 279, xxv, v. 4, 219, 
xxvi, v. 14, 271, xxvn, v. 15, 16. 

Sisoe philosophica, 115, v. 758. 

Sisyphi lapis, 1125, xt, v. 2, 1125, xuvi, v 4. 

Socrates ab. Atheniensibus ad mortem damnatus et ear- 
cerem incolens, de corpore, tanquam de alio carcere, 
cum discipulis disserebat, 29. Oblatam cicutam perliben- 
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ter accepit, perinde ae non letale poculum acciperet, sed 
propinando amieos ad potandum invitavit, 29, £19, v. 292. 

Sodomorum erimen, 325, v. 418. Ex Sodomis profugus 
non debet ad Sodomam respicere, 54l, v. 5l etc, Sodo- 
meum ad einerem justus non convertitur, 657, v. 480. 

Sol opus est sapieutize Christi, 899, v. 15,16. Solis ra- 
dius ad quos accesserit adfert. lucem, 1085, v. 225, 224. 
Solem null: inquinant sordes, 1085, v. 226. 

Solis statio, 295, xxxvi, v. 9, 515, v. 517, 519, v. 169. 

Solon legum conditor, 415, v. 4t. 

Somnia non curanda, 609, v. 209 etc. Somnium noctis 
ludus, 845, v. 21. In Somniis Gregorius amorem  virgini- 
latis aceipit, 825, v. 806, 929, v. 201, 202, 951, v. 229, 
991, xcu, v. 9, 6, 995. xcu, v. 5, 995, xcvi, v. 1. Ejus 
mirifieum Somnium, 951, v. 229 elc. 

Sophist:e maledicta, 158. Sophislas irridet eL sugillat 
Gregorius, 191, 192. 

Sophistic:e obtrectationes et maledicentiz, 157. Sophi- 
stice. non minute, sea strenue persequenda, 192, 195. 

Sophoni:e liber canonicus, 261, v. 25, 1105, v. 281. 

Sophronio Constantinopolitano priefeeto: Nicobulum , 
sororis filium, commendat Gregorius, 20. Illius dignitatem 
minus metuit, quam ipsius moribus confidit, 20. Eidem 
commendat Amphilochium, 21. Iterum. ejus. patrocinium 
Eüdoxio, Eudoxii rhetoris filio, conviliat, 52. Patri: pa- 
tronus, multos beneficio adfieit, 52. Amazonio ejusdem 
expostulat przesidium, 35, 54. lllum 3nvisendi desiderio 
tenetur Gregorius, 79. Eumdem hortatur ad componen- 
das episcoporum controversias, 115 ele. 

Sordes, quid ? 615, v. 92. 

Spartiatas lancea indicat, 32. Spartiaue paternz lances 
cupidi, 1045, v. 127, et not. 

Speciei non inhzerendum, ne res effluat, 585, xxx, v. 12. 

Spectacula feda proponere, seipsum traducere est, 102, 
Spectacula fugienda, 1095, v. 78 etc. 

Spes, quid ? 619, v. 158. Spes diurnum somnium, 549, 
v. 13. Spes in omnibus actionibus proponenda, 609, v. 
215 etc. Spes antiquas venii. auferunt, 101, v. 485. Spes 
lenit molestias, 895, xxxv. v. 6. Spes eolestes, unum 
bonum stabile hominibus, 485, v. 111, 112. 

Speusippus lepidus, 429, v. 508. 

Spin: cavend:e, 1095, v. 61. 

d praeclare satius est, quam prave possidere, 763, 
Ys o3. 

Sponsare. Dulce onus excutit, qui filiam sponsat, 160. 

Sponsum morte sublatum luget virgo recens nupta, 949, 
Lp» v. 4 elo: 

Spiritus sanctus. De Spiritu saneto in concilio Nieswno 
nondum plene dictum, quia h:ee quaestio nondum excitata 
fuerat, 94. Spiritus sanctus Deus est, 94, 209, v. 33 etc., 
989, xxx, v. 22, 829, v. 53 etc., 859, v. 58. Qui aliter cen- 
sent, alieni sunt ab Ecclesia Catholica, 94. Non sat pru- 
dens qui divinitatem Spiritus sancti in Scripturis Veteris 
Testamenti expresse dictam requirit, 215, v. 10 etc. In 
veleri lege divinitas Spiritus sancti, post divinitatem Pa- 
tris et Filii manifestata, 215. v. 24 etc. A baptismi forma 
divinitas Spirilus sancti asseritur, 217, v. 47 etc. Spiritus 
sine principio, 291, v. 4. Spirilus sanctus vilam omnibus 
subministrat, 295, xxxin, v. 4. Spiritus ex Paire similis 
procedit, 299, v. 28 Spiritus a. Patre procedens, men- 
tis nostra lumen, 665, v. 630, 651. Spiritum praedicat 
Gregorius, 871, xxx, v. 19, 16. 

Spiritus lex et bellum contra carnem V ide Lex et Mens. 

Spiritus terrenus prospectum Dei eripit, 921, v. 59, 40. 

SQagirio sophiste. Nicobulum Gregorius commendat, 
155. Ad illum audiendum, non ex Gregorii sententia 86- 
cesserat, 156. Illum rogat ut Nieobulum Eustochio livore 
laborant cedat, 138, 159. ete. P'recatur ut. contra Eusto- 
chium pugnam linguz exercere cesset, 159. 

Siare pessimum est, 54l, v. 29. 

Siatio nocturna, ubi Christiani stantes cautabant alter- 
natim, 945. v. 41 etc. 

Statuie magnorum virorum civitatibus ornamento sunt 
apud posteros, 1071, v. 15 etc. ὰ 

Stella nova Christi nativitatem. annuntians, astrologo- 
rum solertiam exsuperans, 229, v. 53 ete. Adducit Magos 
ad Christum, 255, v. 62, 65. Stella signatadoratum a crea 
turis Numen, 621, v. 195. ; 

Stelle errantes et fixze opussunt sapienti: Christi, 899, 
v. 21, 22. 

Stepliani protomartyris mansuetudo, 525, v. 251 etc. 

Sitippas, /Egyptius deus, 719, v. 858. 

Stoici superciliosi, 425, v. 206. Stoicorum probatur 
cententia de beatitudine, quam non impediri a rebus es- 
ternis dicunt, 28. Stoici objurgatio ad carnem, A45, v. 604. 

Sirategium ev ejus domum laudibus effert Gregorius, 
139. Illi Sacerdotem commendat, 1359. à 

Sirophis hujus vitz saturatum se dicit Gregorius, 1M. 
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Strymon Amphipolitanus, Macedonis fluvius, 4. 
tudium, quid ? 615, v. 76. Studiorum consensio fovet 
amieitiam, 687, v. 265. Studiis bonis incumbendum, 1090, 
v. 185, 18. 

Stultitia, quid ? 617, v. 110. 

Stultus. Stulti erudiendi, ut forte fiant sapientes, 25, 
v. 71, 72. Stultos inter facile excelluut pessimi, 1047, v. 162. 

Stuprum duplex, 617, v. 117 ete. 

Sturni loquuntur, ut homines, 575, v. 620 etc. 

Suasione et ratione pulchrius vincere ae vinci, 757, v. 
1204 etc. 

Suavitas nil abjectum habeat, 11. 

Sunamitidi filium dat, et vite reddit mortuum Elis:eus, 
265, xvi, v. 20, 91. 

Superbi», quid ? 615, v. 8E. Superbia facile mentibus 
piis iunascitur, 661, v. 561 ete, Superbia non sinit. edi- 
scere, facile suadens ea te habere quibus cares, 807, v. 
5M, 548 Superbia omnium. domitrix, 1007, v. 202. Con- 
Ira superbiam remedium, 411, v. 126 ete. 

Superbos Deus repellit, gementibus favens, 539, v. 9. 
Superborum priesumptio, 559, v. 17 ete. Superbi draconi 
similes, eujus squam:e ali:e super aliasincumbunt, 549, v. 
100, 101. Superbi hoe uno exteris pr:stant, quod insi- 
guiorem luctum et sepulcrum consequantur, $8], v. 38. 

Superstitio, quid ? 619, v. 151. 

Sus inspectans epulas parantem, novit mens terminos 
non confundere, 591, v. 46, 47. Sues horrescunt, uno sue 
ciamante, 509, v. 272, 975. 

Susanna castitalis amore liberata, 549, v. 195 etc. Su- 
sanna, columen mulierum, 1155, rix, v. 6. 

Suspicio. Ad Suspieionem velox est quilibet erga alios 
ex propriis rebus, 1171, xv, v. 7, 8. Suspicionon injicieu- 
da, 1171, xvi, v. 2. 

Sutores, qux» in pellibus erassiora sunt abradunt, 91. 

Sybaritan:e mens:e, 417, v. 55. 

Sibylla erucem carminibus veneratur, 1085, v. 216,217. 

Sycophantia, quid ? 617, v. 101. 

Synecdochen (per) aliquando loquitur Scriptura, 91. 

Synisaetus virgini vitandus, 1169, xiv, v. 1, 2. Synisa- 
elis ne quidem parcunt lapides, 1169, v. 5, 6. Hos exagitat 
Gregorius, 1169, xv, 1171, xvi. Synisactos. incertum, 
utrum inter conjugatos, an inter ecelibes numerandisint, 
1171, xv, v. ὅ etc. 

Synodus occidentalis, 8&. Qux ejus auctoritas, 84. Svn- 
odos et conventus procul salutat Gregorius, cum s:zpe 
1nolesta sint, 106. 

Syros, qui eum venerant comprehensuri, obcezcatos, 
hostibus tradit Eliszeus, 265, xvi, v. 27, 28. 
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Tacere aliquid dicendum satius est, quam aliquid tacen- 
Qum loqui, 1055, v. 109 etc., 1069, v. 82, 55. 

'Tactui non indulgendum. 601, v. 70. 

Talentorum parabola, 279, xxiv, v. 16, 285, v. 101 ete. 

Talos in altero :evo vertit Deus, 839, v. 55, 54. 

Tantalus. Hujus ad fabulam alludit. Gregorius, 4. Tan- 
talus inter infidas sitit aquas, 1123, xr, v. 1. 

"Tartarus fabula, 1205, xciv, v. f. 

'lauro-Seytharum exitiosum hospitibus 
1085, v. 215. 

"'elehinas non laudat. Gregorius, 156. Qui sint ? 156. 

Telemachus, 191. 

'Temerarii coercendi, 591, v. 49, 50. 

"Temperantia, quid ? 615, v. 57. Temperantia Gregorio 
cum Virginitale apparet, 951, v. 229 etc. 

Tempestas a Christo sedata, 287, xxvi, v. 1 elc. 

"l'empestatis memoria in prospera navigatione retinenda, 
585, xxx, v. 13. Tempestate. jaelatur. Gregorius, 647, v. 
$07 ete., 681, v. 124 etc. 

Templum, quid ? 621, v. 
omnia piaeula, 275, v. 50. 

Tempus, quid? 211, v. 15. Temporisdifficultate et mo- 
lestia sublimior se przbeat, qui laude dignus vult eva- 
dere, 11. Tempus habent omnia, 7359, v. 1258, 1042, v. 
105 ete. Tempore nihil mutabilius, 767, v. 1729. Tempus 
omnia vertit, velut lesseras, 979, rxxxv, v. 11. Tempus 
hominum magister, 1041, v. 56, 57. Tempus arripiendum, 
quod adveniens apprehendere est, pr:sterlapsum qu:erere 
inanis opera, f045, v. 101, 102. Scientiarum opportunum 
est hominibus tempus, cum calidiora vigent mentium stu- 
dia, 1045, v. 107. Tempus peritiam, postea sapientiam 
parit, 1019, v, v. 8, 9. 

'Temulentia ira levior, 521, v. 160 etc. 

Tenebrze, quid? 611, v. 15, 625, v. 260. Tenebrarum 
nulla substantia, 29 1, v. 41 ete. 

Tenebrarum plaga in /Egypto, 265, xiv, v. 11. 

Tenebrez factze dum Christus penderet in eruce, 275, v. 
53, 54. Tenebrz Passionis, luctus Christi, 621, v, v. 212, 


sacrificium , 
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'Tentatio. Non probatum quod. tentationis expars est, 
sed quod exploratum est in negotiis, lioc probatum magis, 
ut in camino aurum, 177. 

"'T'entatio Christi, exploratio divin: unitionis, 621, v. 205. 

''ereus rex Thracke, Prognes. maritus, et. Philomela 
raptor, 102, et not 

"Terra stabilis est, sed vertigine laborantibus infida, 
567, v. 506, Terr:e triplicem vim novit. agrieola, eum alia 
sit fertilis, alia sterilis, alia spinarum et. Irumenti ferax, 
1055, v. 120, 121. 


'Tesseris similes versantur res terren:e, 881, v. 57, 58, 
979, rxxxv, v. 11 

'"l'estameuta. gemina. ingentes habent divitias, 1099, v. 
186, Vetus et Novum, 1099, v. 187, 188, Non erit tertium, 
1099, 189. 

'l'estamentum suum moriturus scribit Gregorius, cujus 
manet exemplar, 201, ete 

'"heatra fugienda, 1095, v. 
spurcissimis, 1095, v. 108 ete. 

''hecla. (saneta) ab igne libera!a et a feris, 2419, v. 
190 ete., 585, v. 86. Ejus virtus, 461, v. 916 etc. Thecla 
sancta est apud Deum, 1069, v. 102. 

ΤΠ ΘΟ (Sanct) monasterium. in. Seleucia, ad quod 
confugit Gregorius, ut episcopatum devitet, 705, v. 545. 

"'Theclam mulierem pietate insignem, Sacerdotis soro- 
rem, ad patientiam hortatur Gregorius, 49. Vinum ab ea 
6 11, iis qui ecclesiam. construebant distribuendum, 50. 

lauc forie a Castore repetit cum. Domin:e. communis so- 

roris nomine, 179. Theclam consolatur Gregorius de 
morie fratris Sacerdotis, Ἰδέ ete. Dei ancilla et bonoruni 
primiti: Thecla. 179. Eam invisit. Gregorius, 155. Soli 
Deo consecratam laudat, 185. llam iterum ob mortem 
fratris, et seculas inde vexationes eonsolatur, 185 elc., 
186 ete., 187. 

Themistius episcopus Adrianopolis testamento Grego- 
rii subscribit, 204. 

Themistius, rex sermonum, 22. Amphilochium i.]i com- 
mendat Gregorius, 22. Eruditione celeber, 52. 

"Theodorum Tvaneusem ad patientiam. hortatur Grego- 
rius, €6 etc. Theodoro PAilocaliam. Origenis mittit Gre- 
gorius, 105. Eidem episcopo signilieak se. ab ecclesie Na- 
zianzen:ze gubernaculo secedere, eL hujus curam ipsi 
incumbere, 128 etc. [lum objurgat, nec ideo eessat Nico- 
buli filios commendans, 151, 152. Illi Amazoniam propin- 
quam eommendat, 135. ltem et jus Eugenize ad h:eredita- 
tem obeundam, 153. Ei signifieat se diel:e. in quemdan* 
hominem sentenlti:: acquiescere, 155. Pijas illi iterum 
commendat matronas, 154. Ad eum de jurauiento Grego- 
rii Paspasini seribit, 155 etc. 

Theodoro episcopo (dubitatur an Tyanensi) exeusat 
Gregorius suam a. Nazianzena eeclesia. secessionem, 150 
elc., et Arquim., 15T ete. Hlius nunquam | presentia usus, 
sed forma solum et opinione illustratus, illum per litteras 
alloquitur, 150. 

"Theodoro (alteri) se ecclesie Nazianzenz curam susce- 
pturum pollicetur Gregorius, 116. 

"Theodorum militem. Modario exercitus prifecto com- 
mendat Gregorius, ΕΠ 

"Theodorus. V ide 'theodosius. 

'heodosia femin:e Chironis comparata, et. Amphilochii 
germana soror, exemplar virtutum a Gregorio proponitur 
Olympiadi, quam bonis moribus instruxerat, 1069, v 97. 

"Theodosius, vel Theodorus, eui Gregorius de matrimo- 
monio e;us lilie cum Eupheniio suo coznalo gratulatur, 
1589, 190. 

"Theodosium (incertum an idem sit) venerabilem Ne- 
mesio commendat Gregorius, ne patrio solo mizrare, 
relictis orphanis, cogatur, 165. 

"Theodosius episcopus Id:e Gregorii testamento subscri- 
bit, 201 

Theodosium notirium suum testamento  manumiliit 
Gregorius, et illi donat aureos quinque, 202. 

"T heodosi«s imperator. Hune adit Maximus, et expelli- 
tur, 725, v. 999 etc. Theodosius, oppressis barbaris, Con- 
stantinopolim venit, vir bonus, quod ad religionem perti- 
net, qui simplex vulgus continere posset, 741, v. 1278 
etc. Gregorium honorilice excipit, 745, v. 1205. ete. Ejus 
ad Gregorium verba, 745, v. 1511, 1512. Theodosium adit 
Gregorius, ab sede abdicatus, 775, v. 1871 etc. Theodosius 
pestulatam abeundi gratiam illi concedit, 775, v. INI. 

'Theodulus episcopus Apamez:testamento Gregorii sub- 
scribit, 204. 

Theodulo condiacono munuscula cum viginti aureis in 
lestamento relinquit Gregorius, 205. 

Theognium monachum, qui in terra constitutus cceele- 
stia jam attigit, Hellenio commendat Gregorius, 1015, v. 
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“τῇ οἷς Postremus | ingressus longo priores intervallo 
proivit, 1015, ν 79 etc. 
'U'heognis. Ejus dietum, 14. Et deliramenta, 155, v. 595. 
"Theophilo puero manumisso, reinquil in Lestamento 
Gregorius aureos quinque, 202. 
"Theoria, quid ? 617, v. 150. 
"lheosebia, magni Basilii et saneti. Gregorii: Nysseni 
soror, in ec.estia domicilia lanquam are: acervus tem- 
pestive deveetus recondita, 162. Ecclesi: decus, Christi 
ornamentum, feminarum fiducia, 165. Animi immortales 
columns in quibus Theosebiz i 


memoria vigebit, 165. 
Beate illius lemin:e memortam pro deliciis habet Grego- 
vius, 165. Dieitur Gregorii magui compar, id est, diaco- 
uissa» columen feminarum piarum, 1159, cxxin, v. 1 ete. 

'heoteenum injuria allectum ad patientiam Gregorius 
hortatur, 69 οἷς. Ne baptismi graliam recens acceplam 
cruore contaminet, auctor est, 69. 

'"'heoteenus diaconus. Incertum an idem sit ae superior, 
8I Argum. Dicitur martyrum sacerdos, 82. Illum ab exa- 
ctoribus Nazianzenis vexatum defendit Grezorius, 81.82. 

"Thesauri absconditi parabola, 277, xxiv, V. 6, 1, 281, 
xxvi, v. 25. 

Thespesius grammaticus, gemente Attica, tumulatur, 
1109, 1v. 

Tiberina, Gregorii secessus, 2. 
incommodis expositus, 2. 

Ψιμ ἐν ad ferrum jubam arrigit, 477, v. 13 etc. 

Timiditas, quid ? 615, v. 56. 

"Timores prudentibus viris va!'de commodi et salutares, 
19. Non est a Deo timor qui mentes compede nectit, 55, 
v. 59. Timor Dei omnium bonorum magisler, 599, v. 161, 
162. Timor s:zepe salutis initium, 425, v. 112. Timor per- 
petuus, perpelua poena, A451, v. 122, 123. 

Timotieum laudat Gregorius, et illum incitat ut vírili- 
ter pro Trinitate decertet, 156 eic. Illum nescio quam ca- 
]amniL;tem minime philosophico animo ferentem objurgat 
et erigit, 155, 157 etc. Eum ad familiares libros redire 
horta'ur, 156. Illum haud parum profecisse a-seriL, eo 
quod pudoren senserit doloris loco, 158. Luculentas, et 
«mbitiosas, ac nonnihil etiam aculeatas litteras ad Grego- 
rium seripserat, 158. 

Tironibus perfeela "doctrina non est tempestiva, 215, 
111, v. 19, 20. 

"Torpedinem tangere, TAA, v. 1256. 

"Transtiguratur. Christus, 975, v. 25, 21, 9175, xxl, Vv. 
45, 211, XXil,.. V- 12. 

Trapezite Christianis imitandi, 829, v. 81: ele. 

Trias. Vide Trinitas. 

"Tribus sacerdotalis et regalis apud Hebraeos aliquando 
nájscebantur, 269, v. 4L, 49. 

"Tributum hominibus parit superbiam, 659, v. 148 etc. 
''ributum ipse Christus solvit, prxebens servilulis so!a- 
tun, 1015, v. 539, 310. Tributorum libra, a Deo com- 
jiissa, sit :equabilis, 1007, 1, v. 5, 6. 

Trig:e anima comparatur. Vide Anima. 

'Frinitas unus Deus, 989, xxxi, v. 5, 29], v. », 6. 
T-initas unicum. lumen, "ie, v. 1948. Trinitas indivisa, 
419, v. 71 ete. In 'lrinitate monarclfia est, non polyar- 
chia, 219, v. 79, 80, 389, xxx, v. 25, 26. "Trinitas una, 
et trina unitas, 711, v. 658, 659, 839, v. 42. "Trinitas 
cum unitate docenda, 795, v. 709 etc. ']riplici coruscans 
pulchritudine, 845. v. 29, 50. "Triuitas, tna in tribus 
luminibus gloria, 851, v 56 etc. Trinitas in unum colli- 
gati, BST, v. 18. Purum lumen coiens mn unum, 98l, 
oxxxv, v. 16. 697, xcix, v. 49. Splendor :qualiter lu- 
cens, 981, rxxxvit, Vv. 1G. Trinitas trilucida, 997, xctx, 
v. 2. Divinitas uno cultu. adoranda, unum lumen in 
tribus squalibus splendoribus, 1O£, v. 81, 88. In Trini- 
tale una natura, immensa, inereala, expers temporis, 
bona, libera, pariter colenda, unus Deus in tribus lu- 
minibus mundum gubernans, 9|1, v. ἀϊ ete. Ex unitate 
Trias, et ex Triade unitas, 211, v. 60. 'Triadis unum ro- 
bur, una mens, una gloria, unum imperium, 219, v. &7, 88. 

"Trinitatis tres personz, 897, xxx vint, v. 9 ete. Trinitas 
personis distincta, unita« natura, 1099, v. 195 elc. In 
"lrinitate alius atque alius, non aliud atque aliud, ne 
vel personas confundamus, vel distinzuamus substantiam, 
85. Una Patris, et Filii, et. Spiritus sancli aznoscenda 
divinitas, 9&. Patris, et Filii, el Spiritus saneti rectius 
dicitur essentia, quam nalura, 496. Simplexne est an 
composita, 196 et 197. Divina et simplex Dei essentia 
individua et unius modi est, 198. "Tres person:e nun- 
quam separate, 199, 919, v. 7l. Ut inter mentem, et 
cogitationem, et animam nulla est sectio, sic neque 
inter Patrem, et Filium et Spiritum saneLim, 199. Quod 
evolvitur exemp!e solis et radii, 199. Et. exemplo duo- 
rum fluminum ex uno fonte manantium, 199 etc. Non 
tomen puram Trinitatis ideam dare possunt exempla 
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rivi, aut facis, aut sermonis, aut fu guris, 217, v. 61 ete 
'lrinitas conjuncta est. absque confusione, distinela abs- 
que sectione, 110}, v. 21159212; 

'lrinitatis confessio, 465, v. 988 etc. Ejusdem doc!rina 
fidelis, 665, v. 622 elc. "Trinitatis germana adoratio, 
thesaurus immutabilis et invidi: expers, 82. "Trias 
tique fidei fons, 665, v. 1794, 1705. Trinitatis glork: 
decantant animae celestes, 899, v. 95, 24 "trinitatem 
non colendam asserit Arius, 705, v. 519. Maxime ta- 
men esl colenda, 587, v. 6l. Nequidem "Trinitas ho- 
minum linguas ellugit, 475, v 419 etc. Trinitatis glo- 
rilicatio, 9w9, xxxi, v. 1 ete., 291, v. 45 ete. Ejusdem 
invocatio, 577, v. 084 elc. A Trinitate, quam praedicans 
comparavi* invidiam, salutem petit. Gregorius, 669, vui, 
v. l, 2. Hane iterum orat, 935, v. $15 etc. 

Trinitis prima *irgo, 299, v. 30. Ejus natura pura, 
501, v 99, 50, 407, v. 68. 

Tristitia, quid, 615, v. 66 

"Trochus velut,a principio motus est mundus, 225, v. 4, ὃν 

'Troje expuguato, 4&9, v. 54. 

"l rophonius cesset a fabulis, 1081, v. 286, 1155, LX, V. ι 

Turris Babel, 325, v. 48. 

Turtur, conjuge viduata, alium non edmittit mari- 
tum, 569, v. 526 eic. 

'Typhieus. fabulosus, 1185, xiun v. 1 

"T yrrhenicie tubz, 10. 
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Ulceribus /Egyptii torquentur, 263, xiv, v. 8. 

Ultio. Contra desiderium ultionis remedium, exemplurn 
Chrisü, 607, v. 161 etc. 

Ulyssis virtutis laus, 435, v. A01 ete. Ulysses accipit elo- 
quentiam, remedium, ἃ Mercurio, 1059, v. 196 etc. Ulysses 
eloquentia sibi venerationem coneiliaL, 1059, v. 208. 

Umbra nihil est imbeciilius, 139, v. 1245. 
i5 n intima cum Deo monachis familiarissima, 999, v. 

ὦ ele. 

Unitas, id est virginilas, angelieze imago. gloriz, 1115, 
xXx. V. 3. 

Unguenti, fragrantia odorem iis, quibus commixta es!, 
comniunieat, 1085, v. 224, 225. Sordibus non inquinatur, 
1085, v. 226, 221. 

Urbes exstruere, quam. laborantes delere honestius, 
ue Urbes períugii homicidis disposite in lege veteri, 

21, v::59. 

Ursa per aera incedens, et sedens ut judex, 525, v. 
628 eie. Ursi ad ferrum jubar arrigunt, &T1, v. 19. etc. Iu 
ursam aliquando et in serpentem, relicto leone, incurri- 
mus, 665, v. 616 etc. 

Ursi vellet Gregorius frui charitate, sed importunilatis 
notam subire timet, 188. 

Uter clausus musto eflervescit, 719, v. 848. 

Uv:e semimaturze pulchra descriptio, 843, v. 4t elc. 

Uxor et liberi magna commiserationis pignora, 99: 
Uxori vir est. vinculum, 565, v. πὸ. Uxor honor.;tuiuü 
pondus, 10509, v 46, 4T. Uxor Deum primum, deinde vi- 
rum debet venerari ac diligere, 1065, v. 12 elc. 


NE 


Vaccz pro vitulis. cura, 1027, iv, v. 6 etc., 1057, 
v. A5 etc., 1051, v. 30. 

Valentinianum ne mulcta afficiat, sed ejus calamitati 
ferat opem, Nemesium rogat Gregorius, 164 ete. Illum 
objurgat, quod adduelis in suam viciniam [eminis, ipsum 
abscedere coegerit, 169. Ut caste vivat, precatur, 170. 

Valentinus male perdendus, qui iumbos. expuil, unde 
succeuset. Eudoxius rhetor, 144. 

Valetudinis cura et corporis infirmitas non leve ad 
philosophiam pondus habet, juxta. Platonem, 1i6. 

Vanitas rerum humanarum, 629, xr, v. V ete. 

Velle aliquid magnam ad fallendum vim habet, 190. 

Velum templi seissum in morte Christi, 279, v. 54. 

Veniam venia nobis comparare debemus, 67, 69. 

Ventris. exquisi'a. ingluvies, A45, v. 989 etc. Ventris 
crassities obslruit subtilitatem mentis, 591, v. 55. Ven- 
tris petular.tiam reprimit cibi pareitas, 81, v. 592, 595. 
Venitri claustrum imponendum, 925, v. 125. Vide Gu!a. 

Venus. Venerem Ethnici: vocarunt libidinem, ut vitia 
sua pr:etexlu divinitatis. colerent, 451, v. 851 ete. 

Venustas decora, quam habet natura, 798, v. 299, 500. 

Ver non facit, una hirundo, 403, v. 242, 943. 

Verbum. Verbum zeteinum, comvum Patri, 255, v. 
15. ete. Verbum pari honore venerandum ac Pater, 2:59, 
XN V. 1, 2. Verbum incarnatum pari honore veneran- 
dum, ac Verbum non incarnatum, 259, v. 5, 4, Verbum 
pei Filius et Deus, 989, xxx, V- 11, 995. xxxut, v. 5t 
Aiquale parenti, 989, xxx. v. 18, 19. Verbum Dei lumen 
ex lumine, 291, v. 2, 5. Verbum ex principio principtuni. 
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fmago Patris, cui οἱ iequale est, 605, αι, v. 3 ete, Verbi di- 

vinitatem et perfectionem exallat Gregorius, NJ7, xxxvi, 

v. 5 ete, Verbum mortalibus mixtum, ut nos Deo misceat, 

2359, xt, v. 7, 8. Verbum proprie generationis auctor, 

* 955, v. 66, 235, 69. Verbum sublime mundi creator, 
915. vy. 95.elc., 255, v. 14 etc., 289, xxx, v. 16, 
xxxut, v... 9. A Verbo Dei mundi partus retectus, 
v. 16. Ab eo divisi mundus angelicus et humanus, i 
v. 86 ete. Omnia ab eo reguntur, 227, v, 55. etc., 915, 
v. 18, 19, 1087, v. 502, 505. 4 Verbo rerum rationes non 
ignote, 251, v. 55, 219, v. 6. Hoe sapientie Verbi, ut omnia 
instabilia sint, nempe ut amore stabilium flagremus, 487, 
v. 29, 50. Verbum est prises Verbi, 619, v, iT. 

Veriani filia a marito vu!t. discedere, 121, 122, Ve- 
riano auctor est Gregorius, ut divortium minime confirmet, 
legibus Christianis contrarium, 122. Ejus discessioni 
manus dare recusat, 122, 125. Ejus fili, propler pu- 
dorem a parentibus incussum, credere non vult, ul. pote 
qu:e non salis libera, iis verba, marito autem. lacrymas 
tribuat, 123. 

Veritas, quid, 619, v. 146. Veritate nil fortius, 157. 
Metuendum est, ne verborum lenocinio veritas convelia- 
tur, 154. Du: de eadem re contrari: doctrin:  ne- 
queunt esse ver, 168. Veritatem omnibus dominari 
dieit Sapiens, 721, v. 869. Veritatem plures non curant, 
1081, v. 206, 207. Veritatis via arela, de qua exorbi- 
tantes cadunt in przcipitium, 1099, v. 200 etc. 

Versus ex diversis auctoribus desumpti, 4355, v. 567 ete. 

Versulia, quid, 615, v. 64. 

Versatus homo, qualis, 819, v. 729 etc. 

Vesps pro tenera prole sollicitudo, 1059, v. 25 etc; 
1051, v. 50. 

Via lita et facilis impreborum, bonorum vero pr:o- 
rupta, 325, v. 467 ete. Via vie. non una. omnibus, 1055, 
v. 116. Prima est lata, multorum vestigiis trita, et ducit 
ad tartarum, 1055, v. 125 ete. Secunda est arcta, a 
paucis trita; angusta est, et ad celum ducit, 1055, 
v. 4328 ete. Terüa, qu:e media est, nee multum labo- 
riosa et gloriosa, mediam habet mercedem, 1057, v. 154 
ete. Viam latam sequuntur omnes mali, 1057, v. 158 etc. 
Viam bonam sequuntur, quorum vila non est in terra, 
1037, v. 164 etc. Terliam vibe viam Leuet, qui con- 
traxit. matrimonium, el variis curis vile distractus, se 
totum pietati dare non polest, 1057, v. l3 etc. Via 
veritatis areta est, 1099, v. 200 ete. Via media tenenda 
est, 1101, v. 208. 

Viatoris in manus prz»donum incidentis parabola, 279, 
XXVI, Y. 5, Ὁ, 285, v. 15 elc. 

Vietorem laudans Gregorius eum adhortatur, ut ad 
exstinguendum Ecclesi:w conflagrantis incendium se ac- 
ciugat, 112. Eidem Hyperechium commendat, 115. 

Viduam fontibus olei a creditoribus liberat Elys:eus, 
965, xvi, v. 19, 20. 

Vidus impensius elflagitantis parabola, 381, xxvi, v. 
19:285, y. 91, 99. 

Vigili& sacre, 919, v. 4l ete. 

Villici intidelis parabola, 281, xxvi, v. 17. 

Vincere. Vinci honeste, quam male vincere, spiritui 
obsistendo, potius habendum est, 72, 605, v. 149 ete. 
In mala pugna qui vincit, inferior est, 519, v 14i. Vin- 
cere in omnibus nequaquam gloriosum est, 761, v. 1656. 

Vineam, maceria elfracta, omnes crudeliter vindemiant, 
641, v. 189 ete. 

Vinum eum consilio bibendum docet Salomon, 148. 
Vinum immoderatum et luxuriosum, 591, v. 55, δέ. 
Vinum libidinem excitat, 595, v. 105, 106. Vinum com- 
potator dieit omnibus dominari, 721, v. 868. 

Violentia nolentes persuadet, et cogit etiam gigantes. 
$97, v. 1553, 1506. 

Viper: semen sepe mortem infert, 601, v. 50. Vi- 
perinus fetus, ventrem matris corrodit, 1055, v. 112, 115. 

Vir est uxori vinculum, 565, v. 476. Viri mulierum eas, 
quas rident, facies honore prosequuntur, 575, v. 139, 157. 
Virorum et mulierum diserepant oblectamenta, 601, v. 72. 

Virga instruit eor, 595, v. ΤῈ. 

Virginitatis laus, 299, v. 1 etc., 591, vu, v. 1 etc. 
Virginitas est prastantissimum vite. human:e. donum, 
9299, v. 3. Cum angelis juncla, 301, v. 5l. Virginitas 

rimo in paucis visa sub lege, post Christum natum ex 
Virgine, illuxit splendida, 509, v. 189 etc., 579, v. 22 etc. 
Tautum Virginitas prisstat. nuptiis, quantum anima prze- 
stat corpori. 979, v. 205, 206. Virgiuitatis pulchra de- 
scriptio. 317, v. 512 ete. Virginitas Dei donum, 317, 
v. 953. Nihil illi eure quam Deum amare et ad ipsum 
tendere, 317, v. 355. Virginilas conjugio melior, 387, 
vi, v. $ elc, 405, v. 985 elc., 4S9, v. 41, 42, 1ITI, 
xv, v. 14. Unde przestat nuptiis Virginilas, 527, v. 520 
cle. Tota est Deo addicta, 527, v. $53 ete. Nibil inter 
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Christum. et eacnem partitur, l v. 531, Soboie filiis 
meliore efllorescit, 557, v. 519, : Virzinitas, abjecto 
mundo, Christo adhzeret, nee alio. ocutos conjielt, sed 
dalei. vin » hujus pulchritudinis cupida constringitur 
929, v. 563 ele. Virginitas pro parentibus habet cos, 
a quibus edoeta est virtutem ; pro filiis quos ipsa docuit ; 
pro sponso quo afllicta gaudet, qui σα νος, prieetpue 
complectitur, Christum, 931, v. 596 ete, Mensa, potus, 
esca, vestes, ornatus, cubile ejus qui colit. Virginitatem, 
550, v. 600 ete. Virginitatis pars melior, et. vita, altius 
protrahit ad. Deum in. ewlo regnantem, 535, v. ΟἿ ete, 
A Virginitate delerrere non debet, si quis ei forte ma 
culam  inusserit, 335, v. 656 ele, 587, vi, v. {| ete 
Virginitatis. victoria, est. vieloría. conjugii, ex quo nas- 
cuntur virgines, 537, v. 687 ete, Virgmitas et conjugium 
aliquando desciscunt a seipsis et mentiontur, $31, v. 709 
ete. Virginitas vincit eonjugium, 359, v. 720. ete, Quanto 
Virgimitas. praestat. conjugio, tonto. Virginitati: ancipiti 
castum. conjugium, 365, v. 4l ete, Appetentium Vir- 
Eiialem animus explorandus, 567, v. 450. Viryinitas 
sit undique munita, 075, v. 655 ete, Virginitati eppro 
briuma iufundere non fas est, 567, v. ὅδ, Margarita, 
lucifer, columba, oliva, lilium, tranquillitas in. mari, di- 
citur. Virginitas, 577, v. 655 ete. Virginilas vitw ang 
imago, 579, v. 6. Plurima Virginitatis pharmaca 
v. 98 ete. Virginitati Christus curi est, 587, vi, 
Virginitas beata, 489, v. 9, 10. 

Virginilatis eultor Gregorius, 107, v. 108 ete. Virgini 
latis amore accenditur Gregorius miriliea visione, 929, 
v. 201, 202, 931, v. 229, 991, xcu, v. 5,6. Virginitatis 
imazo qualis Gregorio apparet et quid. illi deelarat, 991, 

Virgo prima, "Trinitas, 299, v. 20. Virgines Deus et 
angeli, 587, vi, v. 59. Virgo Dei sponsa, 5Sl, v. 515, 
$10. Christus. Virginis sponsus, ipsius castitatis zelotv 
pus, 583, v. 68. Virgo plus est quam vidua, 319, v, 60. 
'irgo, oculis, auribus, et lingua Virgo esse debet, 
545, Τὰ etc. Virgo sit palam et occulte, 1175, xvii, 
v. 1. Silentium Virginem decet, 545, v. NO ete. Sericas 
vesles auro. textas et alia. ornamenta Virzines his de- 
bent reliuquere, qu: pielos vultus ostentant, Lurpia 
simulaera, lascivi:e monumenta et tacita argumenta, 545, 
v. δῦ ete. Virginis modestia, 545, v. 95 etc. Virorem 
contubernia sunt Virgini fugienda, maxime introdnctitio- 
rum, 345, v. 96 etc., 985, iv, v. 2, 3, 585, v. 15etc.. 
989, v. 40, 1167, 1175, x-xvur. Fieta ea de re exeusatio 
proditor et exploditur, 587, v. 125 etc. Virginem cum 
parentibus degere nulla invidia, 555, v. 944 etc. Ne 
glorietur. Virgo de virginitate, si cor aliis affectibus 
aperiat, 595, v. 255 ete. Cayendi Virginibus vel leves 
nox:e, 255, v. 272 ete. Vinum Virginibus probrum, 255, 
v. 297. Ira, ebrietas, et. D:emon Virginibus idem sunt, 
989, v. 57 etc. Virginem cavere decet et ἃ sordidis 
vestibus, quibus aliquid mali inesse potest, 255, v. 299 
ete. Pauca Virgo loquatur, vel de Deo, 557, v. 506 etc. 
Radius, lana, saerorum librorum meditatio, eantiea di- 
vina, cur:z sint Virgini, 597, v. 520 ete. Alienos tha- 
latos, domos, mensas, tumultus, adulationes fuziat, 557, 
v. 525 etc, Ponat ipsi hospitalitati modos, 557, v. 552 
ele. Canitiem veneretur, sed vitet juvenes, 559, v. 559 
elc. Veneretur imprimis Deum, et sacerdotem, vitze 
sue ducem, 559, v. δ οἷς, Rebus omnibus mortua 
sit, 359, v. 350. Hie laude digna, quam viri non no- 
runt, novit autem so!us Deus, 559, v. 353, 554. Pl'ieta- 
lem colat humilis, 559, v. 555. ete. Caritatem sine in- 
vidia servet, providenti:e submissa, 359, v. 558 etc. 
Uitima omnia respicial, 559, v. 562 elc. Virgines prze- 
cepta audian!, nec ea contemnant, ut filii Heli, 761, 
v. 402 etc. Nuptis Christi timor, amor autem innuptis, 
$565, v. 471. Virgo atum omnem et quecunque 
vite grata abjieiat, in solo Christo consistat, et eum in 
suum cubiculum introducat, 577, v. 658 ete. Virzo semper 
liabeat Christum adjutorem et sponsum, 1165, xt, v. f. 

Viryo a quo cavere, et quid agere debeat, 58I, v. 
19 etc., 585, iv, v. 1 elc. 587, vi, v. 26 ele, Virgini 
una sit cura ad Deum semper respicere, 555, v. 79 etc. 
Virgo sicut rosa in spinis versatur, 585, v. 70. Virzinibus 


vigilandum, 385, v. 97 ete. Casta sit. oculis, 385, ὧν, 
v. 1, 2. Infamiam vilet, 585, v. 5 elc. Lingvuas im- 


proborum devitet, 1165, xt, v. ὁ etc, {{7|, xv, v. 7 
ete., H171, xvi, v. 11 ete. Virgo Angelis coxquata non 
vitam suam contumelia afticiat, 1171, xvi, v. 1 ete. Vir- 
gines dent omnia Deo, 587, v. 55, 56. Quomodo Yir- 
ginem Christus sit eie: diy, 517, v. 666 etc. 

Virgo mon tam connubium quzrit, quam suis reme- 
dium malis, 255, v. 259 etc. Virginitatis cupid:e ad inf- 
bendum cogendz non sunt Virgines, 565, v. 457 ete. 
vupida viri a nuptiis non prohibenda, nec Deo adh:xrens 
in viri domum compellenda, 505, v, 478, 479. 
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Virg ues. Deo sacre. E2rum vivendi ratio, 1009, v. 925 
erc. Gregorii sunt gregis deeus et Jumen clarissimum, 
1009, v. 229, 250. Mis mens excelsa; virili animo Evam 
ἃ se projecerunt; cilicio vestiunlur, preces, gemitus, 
lacrymas, vigilias amant, infirmitatis oblitie, 1009, v. 255 
ete. Animi robur feminas viris :equales reddit, ut sa- 
pientia, ita et corpore, 1009, v. 915, 210. Virgines e 
velo. Christum. deduxerunt ex Virgine natum, et. ex tu- 
mulo exsilientem femin:e prim: viderunt, 1009, v. 217 
οἷο, Multi. Virgines in uuiversa terra, tempore Gre- 
gorii, aul in sodalitio. vivebant, aut parentibus :egrotis 
adsidebant, commune vite. ewlestis desiderium protiten- 
fes, 1009, v. 255. ete. Quantum. erimen Virginis qu: ad 
nuptias eonvolat, 565, v. 420 ele. Virgines et feminas 
beo conseeralas rapere, quam grave et acerbum, 173. 

Virgines e tectis aurem. iuclinanles, cum przedicaret 
Gregorius, 848, v. 19, 20. 

Virginum parabola, 279, xxiv, v. 16, 985, 51, 561, v. 578. 

Virtus, quid, 615, v. 49. Virtuli nil anteponendum, 
ΘΗ, xxvr, v. 6. Nullum Deo gratius donum quam Virtus, 
599, v. 25 etc. Virtus vera nobilitas, 665, v. 141 etc. 
Nil eximium pr:eter Virtutem, 1085, v. 210. In Virtutis 
laude omnes consentiunt, 425, v. 209 ete. Virtus male 
dieitur pecuni:z pedisequa, 455, v. 393 ele. Virtus non 
expenditur, 15. Virtus nonnullos in altum collocat, 129. 
Virtus una Iztitia, 157. Virtutis premium est deum fieri, 
147. Cum Virtute vincere liceat, vitio superari, aut etiam 
superare, non est sapientia, 157. Virlutis culum am- 
pleeti debel ijs, eui satis ad vietum sunt ampl:e faculta- 
les, 157. Virtutes. sanctorum vitam nostram informare 
debent, 194. Virtus et vitium vicina sunt, 981, xxvi, 
v. 15, 14. Virtus :rumnis, ut. rosa spinis obsepta, 351, 
v. 20s, 209. Virtutes viris et mulieribus communes, 
575, v, 648 etc. Nulla hominis Virtus ab omni labe pura, 
405, v, 4 ete. Quomodo ad summum Virtutis culmen 
perveniatur, au: sola puro Deo pura est hostia, quod 
i vita non eonlingit, 409, v. 85 etc. Nou Dei duntaxat, 
donum est Virtus, sed cur: hominis; nee solum vo- 
luntatis hominis, sed magn» Dei potentis, 409, v. 90 
elc. Par quoddam malum Virtutis spem abjicere, vel 
nimiam habere fiduciam, tanquam facile sit esse opti- 
mum, ἀ11, v. 118 ete. In via Virtutis ne subsistas, 
O85, xx, v. 17, 18. Paulatim in Virtute progredien- 
dum est, 599, v. 57 ete. In. Virlutis certamine fugienda 
confidentia nimia et desperatio, 599, v. 4l ete. Virus 
suspeela ex preteritis moribus, 801, v. 429. Virtutem 
quieunque honorat, ad. Virtutis studium accendit, 1015, 
v. 315, 914, Pauci tendunt ad. Virtutem, 1079, v. 155. 
Virtus sectanda, ut post. morlem beata vita reperiatur, 
A85. uv. I9 35 

Visceribus paternis qui incitatur, uti patientia ne- 
quit, 172. 

Visibilibus (ex) invisibilia hominesintelligunt,1075,v.66. 

Vita, quid, 615, v. 25. Vita, inquit Plato, mortis me- 
dilatio debet esse, 27. Vita przseus exigua est, οἱ 
nullius pretii, 69. Vite tempus dimicatio est, 138. Vita 
lota est carbones pedibus, 359, v. 569. Vita peccatis 
molesta, 469, xur v. 7. Vita hzee. mors est, 471, v. 41, 
42. Vita pluribus malis et tenebris plena, 479, v. 51 
eic, 781, v. 49 etc. Vita tractus infidus, 781, v. 55, 
56. Vita hie, velut objecto pulvere, Christi lucem no- 
bis adimit, 485, v. 137 etc. Nullum Vite genus zrum- 
narum expers, 485, v. 5 elc. Vita praesens pulvis et 
instabilitas, 491, v. 1 etc, Trocho similis, 495, xix, v. 1 
ete. Non. est aliud quam fumus, aut somnium, aut flos, 
195. v. S, 9. Vila przesens est. instar nundinarum, 599, 
v. $5 elc. Vit spinis ipsi justi punguntur, 633, v. 50 
ete. Vibe incertissim:e magnum mare, Verbo duce, tra- 
Jieimus, et scopulos effugimus, 665, v. 575 ete. Vite 
humans vanitas, 879, w. 27 ete. Vite human:e finis, 
quo evehit passio Christi, 921, v. 27 ele. Vita przsens 
srumnosa, sursum ae deorsum fertur velut Euripus, 975, 
LxX:M. v. 1 ele. Vite fluctus quorsum. evadat nemo 
novit, 1019, v. 20 ete. Vitze procella hue et illuc agitat 
«cinerem omnibus iufidum, 1041, v. ὅσ, 54. Breves sunt 
Vite. jueunditates, 1075, v. 40. Vitze finis incertus, 1165, 
v. 1. Vita est herba. marcescens, fieta felicitas, male 
impressum vestigium, 1165, v. 10 ete. Vita et mors 
nullum habent medium, 1169, xv, v. 2. Vite finis quo- 
modo optandus, 915, xcu, v. 22 etc., 975, nxxvi, v. 1 ete., 
Uj5, Lxxvit, v. 1 etc., 991, v. 38 elc. 

ViUue ratio quieta eL a negotiis semota, actuos:e. vilze 
spendore pr:estantior est, 111. Vitze Christian:ze perfectio, 
199, v. 581 etc. Vita ad Dei legem est exigenda, 605, 
v. 89 ete. Vita solitaria, 487, v. 1, 2. Vita communis, 
487, v. T,  &. Vite luerum quolidie mori, 583, xxx, 
v. 2. Vite optimze nil contrarium admittas, 591, v. 55, 
96. Vita hominum duplex, alia immortalis et pura, alia 
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pessima et infirma, 819, v. 11 etc. Vila pura οἱ ad Vi- 
lam. reditus a Christo est, 959, v, 37, 58. Non una Vit:e 
vin, 1055. v. 116. Vite probilati eloquentia posthabenda, 
1063, v. 272. Vila pia sideribus splendet clarius, 1107, 
v. 928. Vilam optimorum :zemulari prudentis est. viri, 
1145, v. 94, 95. Vitze impize pena, 421, v. 141 etc. Vita 
improborum barathris est plena, 639, v. 137 etc. 

Vitam :ternam capere exoptat Greg.,975, rxxvir,v.4, 5 
. Vitalianum patrem leves ob causas filiis. suis infensun, 
ipsorum nomine, placare nititur Gregorius, 1017, n, 
v. 1 ete. Vitalianus bonis parentibus ortus, 1019, v. 14. 
Deo carus, 1019, v. 15, 16. Odio erga filios suos su: 
faber miserie, 1019, v. 17 etc. Omnia Vitaliano Deus 
dedit preter filiorum amorem, 1019, v. 34 etc. Filiabus 
Suis se patrem el suavem priebebat, qui filios tam 
male habebat, 1027, v. 165 ete. Defunetam filiorum in- 
visorum matrem flebat, 1027, v. 171 ete. Multi con- 
sanguinei et. vieini intererant nuptiis filizj, a quibus filii 
Vitaliani erant exclusi, 1027, v. 181-etc. Vitaliani fi- 
liorum. lamentatio, 1029, v. 189 etc. Nec filios, nec filias 
ipsas diigit Vitalianus, quas fert in manibus, quibus 
odium omnium parit, 1029, v. 218 etc. Vitalianus mo- 
nita Gregorii, Bosporii, Amphilochii, ete., pro filiis asper- 
natur, 1051, v. 240 etc. Vitaliani laus, 1033, v. 268 ete. 
Vitalianus filios oderat, quia sibi eranl merito inferio- 
res, 1055, v. 3353 elc. 

Vitalianus (Petrus) przcedentis filius ad patrem iratum 
Gregorii calamo scribit, veniam modis omnibus implorans, 
1017, ui, v. 1 ete., 1025, v. 790. 

Vitalianns (Phocas) przeced. frater idem agit, 1025, v. 790. 

Vitalius, postulante. Damaso, Rom:e episcopo, fidem 
suam litteris consigznatam edit, 94. Ejus doctrinam pri- 
mum probat, deinde repudiat Gregorius ; quare, 94, 96. 

Vitium, quid, 615, v. 50. Qui a Vitio liber est ad suspi- 
candum Vitium segnior esse consuevit, 34. Ne quid un- 
quam in Vitio parvam ducas; parva cavendo, deteriora 
vitabis, 555, v. 272 ete. Optimus, qui paucioribus Vitiis 
obnoxius est, 409, v. 74 etc. Vitii vel exigua remissio 
non parvi zstimanda, 513, v. 28 ete. Nil Lurpe preter 
Vitium, 535, v. 446, 1085, v. 209, 210. Vitium c:xeitatem 
oculis adfert, 573, v. 118. l'acilis ad Vitium cursus, 575, v. 
176. Vitia non celanda, 585, xxx, v. 21, 92. Vitiis omni- 
bus quidam dediti , 655, v. 58 ete. Vitium est cireumpo- 
situm, et late fusum, eL regnum ejus inevitabile, 901, ri, v. 
25 ete. Vitiis primo minimis diabolus nostris pectoribus 
illabitur ; deinde ad majora impellit, 985, riv, v. 10. etc. 
Vitiis ipsis Gentiles sacra instituerunt, ut. non solum im- 
punitum, sed laudabile sit vitium, 1075, v. 99 ^ ete. Maxi- 
ma pars hominum ad vitium prona, 1079, v. 154, 153. Vi- 
tiorum remedia, 607, v. 165 etc., 959, v. 27, ete. 

Vitulus ex alvo matris exsilit et saltat, 477, v. 7, 8. 

Voluntas, quid, 615, v. 55. Voluntas non tuta judicandi 
regula, 675, xri, v. 9. Voluntati Deus dat gratiam ; dat 
euim velle et perficere, 979, rxxx, v. 25 ete. 

Voluptatis non tantum adfert res jucunda, cum ades!, 
quantum meroris, cum abscedit, 150. Voluptatibus Deus 
asperitales nectit, 157. Nulla mundi voluptas pura, 
Ait, v. δῦ ele. Voluptates vie extenuat Gregorius, 479, 
v. 67 ete. Has aliis libenter relinquit, 483, v. 119 ete. 
Voluptas,proclivis voluptati indulgentibus, 595, v. 85, 86, 
Voluptatibus omnibus indulgentem mox aggrediuntur cala- 
milates, 781, v. 60 etc. 

Votum, quid, 619, v. 110. Vota fideliter redd., 599, v. 99. 

Vulnerare. Qui vulneravit, ipse medebitur, 157. 

Vultures currunt circa cadavera, 577, 242 

. 
Χ 

Xanxaridis thermis uti eogitur Gregorius, 107. 

Xenocratis continentia, 455, v. 778 etc. 

Xerxis platanus aurea, 6. 


Xolorum tellus, ubi Castorius sepelitur, 1155, cxvui, 
v. 1, 2. Eusebii οἱ Dasilissze patria, 1159. cxxi, v. 1, 2 


Z 


Zabulon patriarcha, 265, xut, v. 5. 

Zachmus  publieanus, 861, v. 95. Zachzus paupertate 
ditescit, dans munera pauperibus, 443, v. 576 elc. Zaclieus 
iis quos defraudaverat, plus restituit, 805, v. 457, 458. 

Zacharix proph. liber canonicus, 261, v. 24, 1105, v. 281. 

Zacharias, Joannis paler, non prius genuit filium quam 
absolvisset mysteria, 521, v. 418 etc. 

Zamolxis Getieus, sagillam mittens per turbam, 1085. 

Zelotypia, quid, 615, v. 80, 8l. 

Zelus, quid, 615, v. 79. Zeli armatura, iracundia mo- 
derate spirans, 551, v. 562. 

Zeuxis celeber pictor, 819, v. 741.! 

Zizaniorum parabola, 277, xxiv, v. 4, 279, xxv, v. 5, 
281, xxvir, v. 71 etc., 569, v. 376 ete. 


1293 


INDEX. ANALYTICUS. 


12 


INDEX RERUM ET VERBORUM 


QUJE IN APPENDICE CONTINENTUR. 


Adamus uxoris persuasione deceptus, 1209, v, 8. ete, 
121, v. 075 ele, Per fraudemserpentis ab horto expulsus, 
1505, v. ΘῈ ete. 

Angelus primus Deipar:e apparens supra lapidem se- 
puleri, 1525, v. 2052 ete. Angelus secundus sedens ad 
dexteram tumuli, manifestat Christi resurrectionem, 1529, 
v. 2122:elc. 

Aqua fluit eumsanguine e latere Christi, 1271, v. 1079 etc., 
4071. v. 1102elc., 1277, v. 1211 etc. 

Arabum felices populi, 1299, v. 1586, 1587. 

Arcanum hosti nemo detegit, 1551, v. 2161. 

Asiam ad salsum mare Griecis et. Barbaris simul jacere 
aiunt, 1299, v. 1589, 1590, 

Avaritia omnium malorum radix, 1227, v. 528. 

Bactrianorum muri, 1299, v. 1585. 

Darrabas scelestus dimittitur, 1251, v. 401 ete. 

Beatus est nemo lege natur:e, 1267, v. 1016 ete. 

Calamitates leviter ferend:e, 1267, v. 1050. 

Can: nuptie, 1235, v. 456, 457. 

Christianorum effigies, 1509, v. 1758 etc. 

Christus patiens, Tragoedia Gregorio non rite adseripta, 
1205, Moni. Nee Apollinario, 1205. 'robabilius autem 
Gregorio Anliochensi episcopo, 1205. Euripidis more 
scripta, 1207, v. 5. Christi immaculata. nativitas, 1207, 
v. 6. Vide Marix Virginitas. Christi ultima cona, 1217, 
v. 153 etc. Discipulorum pedes abluit, 1217, v. 155. Egre- 
«itur in montem Olivarum, 1217, v. 157. Christo in horto 
oranti, male tribuitur. vox alibi faeta : ΕἸ glorificavi, οἱ 
uerum gqlorificabo, A217, v. 161 ete. A Juda osculo tradi- 
tur. 12/9, v. 173 etc., 1225, v. 267 elc., 1219, ν 708 
ele. A discipulis derelinquitur, 12419, v. 185. A Petro 
negatur, 1249, v. 186. Furori Judcorum exponitur, 1229, 
v. 441 etc. Coram Pilato interrogatur, 125], v. 592. elc. 
Barrab:e postponitur, 1251, v. 400 ete. Pilatus hune plebis 
clamoribus concedit, 1251, v. 405 ete, Extra portam 
trahitur, 1251, v. 415 ete. In Lithostrotos crucifixus di- 
citur, 1215, v. 657 ete. Supponitur arundine caput per- 
eussus, postea quam eruci allixus est, 124T, v. 667, 668, 
ΟἹ not. Felle. potatur, 1247, v. 669, 670. Varia adstan- 
tium erga erucilixum studia, 1247, v. 671 ete. Innocens 
patitur, 1249, v. 700. ete. Mariam matrem Joanni, Joan- 
nem filium Mari:e adsignat, 1219, v. 727 ete. Suo exemplo 
Mariam ad patientiam hortatur, 1219, v. 750 etc. Alia 
Christi morientis ad Matrem verba, 1251, v. 761 ete., 
1255, v. 796 elc. Petro, Matre postulante, eu!pam re- 
mittit, 1255, v. 820 ete. Matrem. e medio inimicorum 
abire hortatur, cuneta illi postulata concedens, 1255, 
v. 558 eic, Clamans moritur, 1257, v. 815. Mors Christi 
voluntaria, 1261, v. 353, 1265, v. 955, 1505, v. 1661, 
1509, v. 1765, 1760, 1511, v. 1778 ete., 1925, v. 2006 ete. 
Ejus morlis causa, 1925, v. 954 ete., 1505, v. 1657. ete. 
Christus tertia die debuit resurgere, 12íl, v. 587 ete., 
1265, v. 954 etc., 1265, v. 979 etc., 1265, v. 1005 ete., 
1501, v. 1622, 1505, v. 165i. Miracula faceta in ejus 
morte, 1265, v. 995 etc., 1271, v. 1107 etc., 1277, v. 
1202 ete., 1975, v. 1501, 1502 Ex ejus latere fluunt 
simul sanguis et aqua, 1271, v. .079 etce.,, 1271. v. 
1102 ete., 1277, v. 1211 ete. A feriente agnoscitur Filius 
Dei, 1271, v. 1086 etc., 1279, v. 1220, 1221. Et ab aliis, 
1215, v. 1115. Christi divinitas ex miraculis manifesta, 
1287, v. 1564 elc. Christus ad inferos descendit, mortuos 
liberaturus, 1287, v. 1582 ete., 1295, v. 1504 etc., 1507, 
v. 1728 ete., 1315, v. 2025 etc. Christi mysteria ante 
priedieta, 1287, v. 1386 etc. A Josepho, Nicodemo, et 
Joanne a eruce deponitur, 1281, v. 1257 etc. A Matre 
in ulnas suscipitur tenera cum alloculione, 1285, v. 1508 
etc. A supradietis sepelitur, 1295, v. 1495 ele, Ejus 
sepulerum custodibus et sigillo munitur, 1515, v. 1869 etc. 
Corruptioni non potest esse obnoxius, nec a morle re- 
lineri, 1517, v. 1916 etc. Ejus ex tumulo resurrectio, 
1535, v. 2028 etc. Christus Mariz se manifestat prius- 
quam e:eteris mulieribus, 1527, v. 209 ete. Quomodo 
resurrexit, 1555, v. 2191 ete. Christus iterum se ma- 
nifestat discipulis suis, intrans in domum januis clausis, 
ei ostendit manus et pedes, 1549, v. 2i94 ete. Millit 
apostolos, et Spiritus pollicetur adventum, 1551, v. 2509 
etc. Oratio ad Christum ex mortuis excitatum, 1551, v. 
2509 ete. Christus redibit peccatores judicaturus, 1221 
v. 1215 etc. Christus Homo-Deus, 1295, v. 11589, 1297, 
v. 1555, 1997, v. 1341, 1305, v. 1655. ete... 1511, v. 1792. 
Cliristus manifeste Deus, 1297, v. 1562 etc. 


Cleophas Christum. videt in. via. Emmaus, et £a domo 
Mari: Marci parentis. visa. enarrat, 1547, v. 2468. ete. 

Conjugi magna salus, cum conjux a conjuge non dissi- 
det, 1211, v. $2 elc. 

Custodes tumuli veniunt ad. saceraotes ,— Christi 
resurrectionem annuntiantes ,. 1555, ν 2191 etc, Ad 
mendaeimm  impelluntur, datis muneribus, 1535, v. 
222| ete. Licet ejus divinitlati reddant testimonium, 
1535, v. 2215, 1555, v. 2*i2 ele, Principum consilio 
aequiescunt, 1557, v. 2285 ete, Pilatum adeunt, et coram 
illo mendacium confirmant, 1559, v. 2292 ete. Impuniti 
dimittuntur, 1545, v. 2541 etc, Miraculum tamen se- 
creto annuntiant, 1545, v. 2580 ete, Quam vanum eoruin 
commentum, 1545, v. 2386 ete. 

Deus exsistit fortis, supremus, et justus, 1291, v. 1442. 

Diaboli astutia primam parentem decipientis, 1209, 
v. 1 eic., 1211, v. 575 elc. 

Discipuli Christum omnes deserunt, 1219, v. f85. 

Euripidis more seripta Tragaedia, Christus patiens, 1207, 
v. 5. Sepius citatur per imitationem, 1207, et. alibi. 

Eve peccatum, 1209, v. 5 etc, 1241, v. 575 ete, 
1219, v. 718, 719. Factum ex superbia, 1285, v. 1540 etc. 

Jerosolyma, flammis tradenda, 1277, v. 1196, 1259, 
v. 1409. Jerosolymam luget Maria. factam. deicidarum 
speluncam, 1299, v. 1594 ete. 

Inferos (In) descenlit Christus mortuos liberaturus, 
1337, v. 1582 elc., 1295, v. 1504 etc. 

Joannes Baptista, prophetarum maximus, a plebe He- 
braorum morti falso dieitur traditus, 1287, v. 1286, et 
nol. Ejus vestimentum et cibus, 1289, v. 1295 etc. 

Joannes Evangelista, discipulus Domini dilecti-simus, 
1907, v. 7. Discipulus virgo, 1207, v. 29, 1275, v. 1154, 
1155. 1207, v. 1165. Solus Christum sequilur fideliter, 
1219, v. 187. Joannes datur Marie filius, 1249, v. 727 ete., 
1265, v. 985, 98t, 1277, v. 1200, 1501, v. 1615, 1616, 
1200, v. 1629. Cum. Josepho et Nicodemo sepulturze Chri- 
sti adlaborat, 1275, v. 1154 ete , 1285, v. 1505 ete, Divina 
mysteria clare expopit, 1261, v. 952 etc , 1277, v. 1199 
ec, 1905, v. 105} ete. 1507, v. 1709 ete. Joannes cum 
Petro ad. tumulum currit, 13455, v. 2412 etc. 

Jonas-in ventre piscis, Christi figura, 1289, v. 1599, 1400. 

Josephus Marize vir datus ab universo senatu, ut vindex 
foret castitatis, el pzedagogus Christi, 1285, v. 1550 ete. 

Josephus ab Arimaih:ea Christum sepullurus venit, 
1275, v. 1155 elc. Cognationem cum Christo dicitur non 
habere, 1275, v. 1158, 1159. Idem dicitur e contra ha- 
bere, 1281, v. 1281, 1282. Mari:e verba, ut eum ad Christi 
sepulturam horletur, 1279, v. 1246 etc. Cum Nícodemo cor- 

»s Christi mortuum e cruce dimittit, 1281, v. 1257 etc. 
h tumulo condit, 1287, v. 1576 etc., 1295, v. 1465. etc. 
Judisia Dei contra Jerusalem timet, 1505, v. 1697 et. De 
Christi divinitate dubitans adhuc producitur, 1509, v.1767. 

Judas Iscariotes. Ejus proditio, 1217, v. 156 etc., 1219, 
v. 175 ete., 1219, v. 708 ete. Jud:e faeta. alloentio ab 
angelo vel ab homine, 1249, v. IN8 etc. Funesta ejus 
mors przedicitur, 1221, v. 251 etc. 4 Maria durioribus ver- 
bis exagitatur, 1225, v. 272 etc. Que beneficia a Domino 
susceperit, 1225, v. 502 ete. Vindietam non effugiet. licet 
criminis pretium projecerit, 1289, v. 1406, 1407, 1289, v. 
14i1t ete, Ejus supplicii przediclio, 1505, v. 1687 ete. Furcze 
suspensus misere ejuíans moritur, j289, v. 1126 etc. 
Jas'o judicio percussus est, 1291, v. 1455 etc. Quia, quod 
areanum erat, ad ludibrium exposuit in medio hostium, 
1551, v. 2140 etc. 

Jud:ei ob Christi mortem mulctandi et e terra ejiciendi, 
1297, v. 1558 etc., 1505, v. 1665 ete., 1507, v. 1709 etc. 

Laerym:e gratiam a. Deo. obtinent et peccatorum  sol- 
vunt vinculum, 1255, v. 825, 826, 

Lithostrotos male pro Calvario dictns, 1245, v. 658. 

l.ydorum gloriose urbes, 1299, v. 1581. 

AES vir nullo signo corporis potest discerni, 1229, v. 
519, 550. 

Maria, Mater Dei, ín :de sacra educata, 1285, v. 1546 
elc. Angeli manibus nutritur, 1285, v. 1549. Ab universo 
senatu viro modesto traditur, qui foret vindex castitatis, 
1285, v. 1550. ele. Maria mater virgo, 1207, v. 6. Luget 
lempore passionis, cur? 1207, v. 8 ete. Sine pcecito 
primi hominis, parens Domini non exstitisset, 1207, v. 24 
etc., 1209, v. 25 etc. Peccatum. primi hominis dej lorat, 
1207, v. 1 ete. Gladium Simeonis persentit, 1207, v. 26, 
90. Est. pariens, et non. pariens, partu qui rationem su- 
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perat, partum experta sine partu, laboris expers, corru- 
plelx: et passionis, 1211, v. 62. etc., 1215, v. 119, 1255, 
v. 188 etc. 1957, v. 512 etc., 124, v. 5600 etc., 1255, v. 
109, 1261, v. 914, 1265, v. 986 elc., 1267, v. 1024 ete., 
1235, v. 1545, 1985, v. 1355. ete., 1297, v. 1543, 1297, v. 
1519 ec. Mari virginitas obstetrieis manu dieitur com- 
probata, 1241, v. 565, 56k. Ejus gaudium in Annuntja- 
lione, 1215, v. 71 ete. Maria veneranda ab omnibus terrae 
dueolis casta vocatur, 1215, v. 101. etc. Vult. noctu cur- 
rere ut videat Filii mala,13515, v. 88 ete. Dubitans induci- 
tur de morte Filii, qui, αὐ :eternus, mori non potest, 1215, 
v. ALL ete., 1255, v. 426, 427, 1255, V. 459, 440, 1215, v. 651, 
ete. Durioribus verbis Judam exagitans producitur, 1238, 
v. 266 etc. 1255, v. 472, 415. 1215, v. 611, 1217, v. 697 
ete, 1251, v. 758, 755, 1259, v. 900 etc. Credere videtur 
mortem Chrísti contrariam esse angeli verbis, 1235, v. 
419, 450. Ipsa mortem timere videtur, 1215, v. 107, 1255, 
v. Vik elc., 1257, v. 505. Mater Dei, 1241, v. 575. etc., 
1215, v. 599, 1265, v. 999, 1285, v 1558. Maria spe do- 
lens sustentatur, 1229, v. 55& etc., 1245, v. 592 etc., 
1245, v. 613 etc., 1245, v. 621, 1259, v. 8160, 1259, v. 
891 ete., 1239, v. 1401, 1402. Metum exuens pergit ad 
Calvarium, 1247, v. 690 etc, Mater Joanni datur, 1219, v. 
727 elc., 1265, v. 985, 984, 1277, v. 1900, 1501, v. 1615, 
1616. Hane ad patientiam Christus. moriens hortatur, 
1219, v. 750 ete. Mari:? preces ad Christum morientem spe, 
dolore et indignatione contra reos permixtz», 1251, v. 758 
eic.. 1255, v. 767 etc., 1255, v. 802 etc. Petri gratiam 
postulat et impetrat, 1255, v. 8I5 ete. Hane Christus 
abire hortatur, omnia illi concedens, 1255, v. 85£ etc. 
Verba Mari? ad Christum mortuum, 1257, v. δ 8 etc. 
Hzc consona prophetiis agnoscit, 1257, v. 867. Mari:e 
maximi honores concessi in universa lerra, 1265, v. 962 
ete. Ceteris mortalibus Maria sapientior, 1269, v. 1015. 
Perire exoptat deicidas, 1269, v. 1059 etc. Filium sepe- 
lire cupit, 1275, v. 1121 ete. Cadit gemens ante crucem, 
1219, v. 1225. Ejus lamentationes 1279, v. 1226 elc. Jo- 
sephum et Nicodemum hortatur ad sepeliendum Chri- 
slum, 1279, v. 1246 etc., 1291, v. 1415 ete. Vult. Filium 
ipsa sepelire, 1281, v. 1272 ete. Christum in ulnas mor- 
tuum suscipit, illum alloquens tenere, 1285, v. 1508 etc. 
Mari: allocutio ad Christum sepultum, 1295, v. 1505 etc. 
Sepulcrum linquit, 1501, v. 1609 ete. Lugens somno non 
indulget, 1515, v. 1815 ete. Magdalenam mittit ad explo- 
randum tumulum, 1519, v. 1950 etc. Eam sequitur, 1521, 
v. 1986 etc. Sepulerum invenit absque custodibus, 1525, 
y. 2038 elc. Et lapidem revolutum, 1525, v. 2010 etc. 
Angelum videt supra lapidem, 1525, v. 2025 etc. Hinc 
bis adit sepulerum, 1515, v. 2418 ete. Facta a Magdalene 
rursum narrari jubet, 15417, v. 2151 etc. Christum resur- 
gentem prima omnium videt, 1527, v. 2094 etc. Ejus po- 
des amplectitur, 1527, v. 2099, 2100, Eum verbis piissi- 
mís alloquitur, 1529, v. 2105 etc. Ad sepulcrum sedit, 
εἰ secundum videt angelum ad dexteram tumu i, 1529, 
v. 2122 eic. Christi resurrectionis varias ediscit cireum- 
«tantias, 1553, v. 2183 etc. Venit in domum Mariz, Marci 
parentis, ubi audit disserentes discipulos Emmaus, 1519, 
v. 2194. Oratioad Mariam, et ejus encomium, 1553, v. 2569. 
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Maria Magdalene ἃ multis liberatur d:emonibus, 1519, 
v. 1915. Mittitur ad tumulum explorandum a Maria Chri- 
sii matre, 1519, v. 1950. ete. V id. Mantis Man, circa δε. 

Maria, Marci parens, 1301, v. 1612 In ejus domm 
conveniunt discipuli et sanete mulieres, 1549, v. 2477 elc. 

Matre nulla :nagis misera mulier, cum natum videt 
mortuum, 1267, v. 1019 ete. 

Medorum hiemalis terra, 1299, v. 1586, 1587. 

Miraeula in morte Domini faeta, 1265, v. 995 etc., 1271, 
v. 1107 ete., 1277, v. 1202 ets. 

Mortem perdidit Christus polius quam mortuus est, 
1259, v. 897. 

Mulieres lacrymis faciles, 1259, v. 725, 726, 1251, v. 718. 

Nautarum in tempestate agendi ratio, 1245, v. 622 ete, 

Nicodemus, nocturnus discipulus, venit Cliristum. se- 
pulturus, 1273, v. 1155. Verba Marie, ut eum ad hoc 
opus adhorlelur, 1279, v. 1216 ete. Cum Josepho cor- 
pus Christi a. cruce demittit, 1281, v. 1257 ete. Et sepul- 
cro aromatibus a se allatis condere studet, 1287, v. 1576 
etc., 1295, v. 14165 elc. 

Parentalia, inauis pompa viventium, 1291, v. 1119 etc. 

Peccatum originale, 1209, v. 1 etc. Ejus pena, 1209, 
y. 10 ete. Christum in lerram venire, quodam modo co- 
git, 1209, v. 20 etc. 

Persarum aprici campi, 1299, v. 1585. 

Petrus Christum negat, 1219, v. 185. Ejus dolor, et gra- 
lia a Maria postulata et impetrata, 1255, v. 809 etc. Petro 
nuntianda Christi resurreetio duorum angelorum jussu, 
13271, v. 2066, 1527, v. 2086, 1329, v. 2129, 1529, v. 2155. 
Petrus cum Joanne venit ad sepulerum, 1545, v. 2412. 

Phrygum aprici campi, 1299, v. 1535. 

Pilatus Christum interrogat, salvare vult, sed postea 
populo conclamanti crucifigendum concedit, [251, v. 591 
ete. Vindictlam non effugiet, licet manus abluerit, 1259, 
v. 1406, 1407. 1289, v. 110 etc. Mentientibus sepuleri 
custodibus, imo et sacerdotibus illos defendentibus :egre 
dat fidem, 1539, v. 2292 elc. Rem principum arbitratu 
relinquit, 1545, v. 2571, 2572. 

Populus audax, przesertim cum dominatur, 1525. v.2052. 

Sacerdotum principes, milites in custodiam Christi se- 

ulero datos ad mendacium impellunt, 1535, v, 2191 etc. 
finas intentant, 1337, v. 2267 ete. Dant. munera, 1557, 
v. 2280. Illos coram Pilato tutos faciunt, 1339, v. 2292 
etc, Causam obtinent, 1545, v. 2511 etc. 

Sacrifieia vera sunt. accensus zelus, spiritus contritus, 
modestus amor et pr:efervidus, 1215, v. 85 etc. 

Sanguis et aqua fluunt e latere Christi, 1271, v. 1079 
etc., 1271. v.. 1102 etc , 1277, v. 1211 elc. 

Sepulerum Christi datum ἃ Nicodemo, 1287, v. 4576. 
Custodibus et sigillo munitum, 1515, v. 1869 etc. A Ma- 
ria bis invisitur, 1525, v. 2028 ete., 13529, v. 2122 etc. 

SE EM exilis officii prstatio amicis impensa, 1287, 
v. 1180. 

Simonis gladius pectus Mari: transfigit, 1209, v. 29, 50. 
Superbia primi peccati causa, 1285, v. 1540 ete. 
Sylvam montanam litteris implere , 1285, v. 1292, 1205, 
Tragedia. Vide. Cliristus patiens. 

Verbum Dei ex Maria fit homo, 1241, v. 575 etc. 
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